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Марджери Аллингхэм 
Преступление в Блэк Дадли 
Марджери Аллингхэм 
Преступление в Блэк Дадли 

Из узкого окна открывался мрачный и невообразимо монотонный
вид. На протяжении нескольких миль вдаль тянулся запущенный парк.
Кончался он где-то у горизонта, а дальше начиналось такое же
однообразное и пустынное море. И в какую сторону ни взгляни, одна и
та же картина. Кругом пусто, лишь большие чёрные овцы лениво
щипали серо-зеленую траву.

Посреди всего этого запустения возвышается замок Блэк Дадли —
огромный серый особняк, сложенный как старинная крепость,
незатейливо и уродливо. Голые его стены не покрывают, как это
обычно бывает, даже самые неприхотливые вьющиеся растения, а
высокие, узкие окна, занавешенные тёмными шторами, довершают его
общий неприветливый вид.

Молодой человек в старомодно обставленной комнате, это была
спальня, отвернулся от окна, продолжая медленно одеваться.

— Унылое, однако, местечко, — сообщил он своему отражению в
зеркале.

Ловко завязав чёрный галстук, он отступил немного назад, чтобы
полюбоваться собой во весь рост. Джордж Аббершоу, так звали
молодого человека, был довольно известной личностью в своём кругу.
Среднего роста, но достаточно крепкий, круглолицый и весь какой-то
торжественный, всем своим видом он напоминал мальчика из
церковного хора. Нелепые рыжие вихры придавали его облику
некоторую причудливость. Одевался он изысканно и безупречно, а
точность всего, что он говорил или делал, по мнению знающих его
людей, свидетельствовала о внутренней организованности и
упорядоченности мыслей. Не считая всего этого, ничто не выдавало в
нем человека знаменитого или хотя бы в какой-то степени
интересного. И тем не менее, в узком кругу местных интеллектуалов и



учёных доктор Аббершоу был заметной личностью. Его последняя
книга по патологии, посвящённая прежде всего опыту исследования
смертельных ранений и способам выявления связанных с этим
криминальных обстоятельств, была расценена как выдающийся в
своей области труд. В прошлом доктор не раз оказывал услуги
полиции, поэтому его хорошо знали и уважали в Скотленд-Ярде.

Сейчас же он находился в отпуске, и необычное внимание,
которое он уделял своему туалету, говорило о том, что доктор
Аббершоу приехал в Блэк Дадли не только ради того, чтобы подышать
воздухом Саффолка. К его собственному удивлению и смущению, он
влюбился. Влюбился по-настоящему впервые за свои тридцать лет
жизни.

Он сразу же распознал свойственные этому состоянию симптомы,
которые как-то незаметно, предательски поразили его существо.
Однако, будучи в некотором смысле педантом, он решил, следуя своей
методичной основательности, снять беспокоящие его эмоции одним из
двух возможных в этом случае способов: либо полным разочарованием
в своём выборе, либо неизбежной женитьбой. Поэтому, когда его
близкий друг Вайетт Петри предложил провести уик-энд в своём
загородном доме, Джордж согласился, заручившись предварительно
обещанием, что будет приглашена Маргарет Олифэнт — предмет его
влюблённости. Вайетт сдержал своё слово, и девушка также была
здесь, в Блэк Дадли.

Джордж вздохнул и принялся лениво размышлять о молодом
хозяине замка и всего поместья. Чудной все же парень этот Вайетт
Петри. Из Оксфорда вышло много подающих надежды людей,
некоторые из них уже заняли высокое место в британском обществе.
Но Вайетт был одним из лучших студентов, и оказалось большой
неожиданностью для всех, что он как-то быстро иссяк, отказался от
ожидавшей его блестящей государственной карьеры и замкнулся, в
конце концов, в одиночестве в провинции. Все знавшие его находили
это довольно непонятным и припомнили задним числом, что
странности в определённой степени проявлялись у него и в годы
учёбы, — просто по молодости и беспечности, свойственной юному
возрасту, не все это замечали.

В данный же момент Джордж был более всего благодарен Петри
за возможность оказаться вместе с Мегги и провести с ней в весёлой



компании уик-энд. Господи, какое же у неё красивое личико, и к тому
же умница. Нужно побольше пообщаться с ней, узнать её поближе, а
главное — выяснить её отношение к нему, Джорджу.

За этими размышлениями его застал удар гонга, возвещавший о
начале обеда, и Джордж поспешил вниз по старинной лестнице,
взволнованный как никогда до сих пор.

Каким бы суровым и неприступным ни казался Блэк Дадли
снаружи, его комнаты поражали роскошью и великолепием, хотя и
здесь тоже, как и в парке, явственно проступали следы заброшенности.
Вместе с тем какая-то величавость окутывала эти стены, обшитые
тёмным деревом, картины в почерневших рамах, тяжёлую резную
мебель из морёного дуба, начисто лишённую полировки. Время
практически совсем не коснулось этого замка. Как ещё раньше успел
заметить Аббершоу, в большом зале, как, видимо, в прежние времена,
горели свечи в металлических канделябрах, в их мягком свете все
предметы отбрасывали большие и странные тени, напоминавшие руки
огромного привидения, взбирающегося к дубовому потолку.
Многочисленные переходы, широкие галереи и каменные лестницы
дополняли картину, столь знакомую по фильмам из времён рыцарства
и крестовых походов.

Сбегая по лестнице, Джордж принюхался — во влажном воздухе
слабо пахло мясом и жиром. Столовая представляла собой большую
комнату с низким потолком, одну из стен которой полностью занимали
витражи. На других стенах висели портреты, написанные в самых
разных стилях, словно художниками разных эпох, но все
изображённые персонажи демонстрировали любопытное сходство
друг с другом — прямые носы, тонкие губы и, кроме того, какое-то
воинственное выражение лица.

В большом открытом камине пылал хворост, а на длинном
обеденном столе стояли восемь канделябров с зажжёнными свечами.

Когда появился Аббершоу, все уже были в сборе и громко
болтали. Джордж сразу же заметил медноволосую головку на другом
конце стола и мгновенно забыл и губительную сырость, и все
таинственное и неприятное, что навевал этот мрачный замок. Мегги
Олифэнт относилась к тем молодым современным женщинам, которые
следят за модой и в то же время ухитряются оставаться непохожими на
других. Это была высокая, стройная девушка с чётко очерченным



бледным лицом, скорее интересным, чем хорошеньким. Когда она
смеялась, её темно-карие миндалевидные глаза превращались в
лучистые щёлочки. Но самой большой гордостью Мегги были волосы
цвета меди; она носила простую короткую стрижку с прямой густой
чёлкой. Джорджу она казалась верхом изящества.

За столом их разместили рядом, и Джордж ещё раз с
благодарностью посмотрел на Вайетта, как бы отдавая дань его
предусмотрительности. Свет свечей на секунду озарил умное,
вдумчивое лицо друга, и Джордж внезапно был поражён его сходством
с портретами, висевшими на стенах. Тот же прямой и узкий нос,
тонкие губы. Вайетт Петри выглядел так, как должен выглядеть
молодой джентльмен нового типа. Он был образованным и
утончённым человеком — и лицо, и каждая линия, и складка одежды
неуловимо подчёркивали и подтверждали это.

Аббершоу продолжал рассматривать его с искренней теплотой и
восхищением. Он знал, что Вайетт богат, но его вкусы отличаются
простотой; к тому он много жертвовал на благотворительность.
Конечно же богатство друга создавало прочную основу для
независимости; Вайетт был свободен в выборе деятельности, но, как
полагал Джордж, не до такой степени, чтобы отказаться от блестящей
карьеры на государственной службе, которой он, вне сомнения, легко
достиг бы, если принять во внимание незаурядные данные,
способности и талант молодого Петри. И Джордж невольно подумал о
том, чего же в конечном счёте достиг Вайетт. Всего лишь директор
средней школы, хотя и признанный специалист по античной
литературе и даже поэт. В общем-то не так уж много, подвёл итог
Аббершоу. Да и в личной жизни ему не повезло. Многим его близким
друзьям было известно, что он не сторонился женщин. Но в последнее
время стал избегать их. Поговаривали, что он разочаровался в них,
считая, что женщины, как правило, лживы или, по меньшей мере,
неискренни. Провернув все это в памяти, Аббершоу тем не менее
согласился с основной характеристикой Вайетта, которую разделял
уже многие годы: Вайетт не просто славный малый, но надёжный друг
и товарищ, серьёзно относящийся к жизни со всеми её проблемами и
радостями.

С друга Джордж перевёл взгляд на его дядю, полковника Гордона
Кумба, по просьбе которого, собственно, и собралась на уик-энд вся



эта разношёрстная компания. Полковник сидел во главе стола, и
Аббершоу с любопытством вглядывался в старого вояку-ветерана,
который настолько любил общество молодых людей, что два или три
раза в год просил племянника устраивать молодёжные вечеринки в
этом мрачном особняке. Маленького роста, он сидел сгорбившись в
кресле с такой высокой спинкой, словно позвоночник его уже был не в
состоянии удерживать тело. Копна выцветших волос побелела и
кустисто торчала над узким лбом. Но что более всего поражало в его
внешности, так это пластмассовая пластинка телесного цвета, с
помощью которой врачи прикрыли обезображенное многочисленными
ранами лицо. Аббершоу едва мог разглядеть её, настолько мастерски
она была сделана. Эта пластинка с неровными, но плавными краями
представляла собой как бы одну из половинок маски и закрывала
почти всю верхнюю правую часть лица. Сквозь неё серо-зеленые глаза
полковника остро и заинтересованно рассматривали оживлённую
компанию.

— Послушай, — Джордж обратился к Мегги, пользуясь тем, что
гости заняты болтовнёй, — ты всех здесь знаешь? Я — только Вайетта
и молодого Майкла Прендерби. А кто остальные?

Девушка покачала головой.
— Я сама не всех знаю, — пробормотала она. — Рядом с

Вайеттом сидит Энн Эджвер. Хорошенькая, правда? Ты, должно быть,
слышал о ней.

Аббершоу посмотрел через стол туда, где сидела яркая девушка с
красивыми локонами. Она оживлённо разговаривала с молодым
человеком, своим соседом.

— Я не совсем согласен с тем, что она уж больно хорошенькая, —
весело сообщил Джордж с некоторым скрытым подтекстом. — А кто
тот парень?

— Тот, черноволосый, который разговаривает с ней? Это Мартин.
Фамилии его я не знаю. Думаю, что он случайный гость.

Она на минуту замолчала, оглядела стол и гостей и заговорила
снова:

— Ты сказал, что знаешь Майкла. А вот маленькая, полная
застенчивая девушка рядом с ним — Джин, его невеста. Может быть,
ты встречал её?



— Нет, не приходилось. Сам Майкл, ты знаешь, хороший парень.
Пока он всего лишь молодой медик, но я уверен, что он далеко пойдёт.
А кто этот молодой человек, с виду боксёр, рядом с Джин?

Мегги уловила его взгляд, направленный на молодого гиганта.
— Не говори так, — шёпотом ответила она. — Он — гвоздь

программы всей нашей вечеринки. Это Крис Кеннеди, в составе
команды Кембриджа по регби он недавно стал чемпионом
студенческой ассоциации. Красив, пользуется успехом у девушек,
многие парни ему завидуют. Сейчас он в зените славы, хотя, на мой
взгляд, авторитет его слишком раздут.

Переходя к очередному персонажу за столом, Мегги не смогла
сдержать улыбку.

— Ты знаешь, Джордж, этот человек мне кажется скорее всего
лунатиком. Он произвёл на меня какое-то странное впечатление.
Внешне очень эксцентричен, а говорит всегда загадочно, с каким-то
скрытым подтекстом и в шутливом тоне. А иногда выглядит просто
глупцом. Зовут его Альберт Кэмпион. Может быть такое впечатление о
нем у меня сложилось потому, что я с ним мало общалась? Мы
познакомились только сегодня.

Аббершоу поднял голову и украдкой посмотрел в сторону
розовощёкого молодого человека с волосами цвета пакли. Бледно-
голубые глаза глуповато смотрели сквозь очки в черепаховой оправе.

— Он приехал в машине с Энн Эджвер, — продолжала между тем
Мегги, — и первое, что сделал, когда мне его представили, показал
фокус с монетой. В целом производит впечатление безобидного и
даже, может быть, немного глупого…

Уже плохо улавливая последние слова Мегги, Джордж поймал
себя на мысли о том, что лицо Кэмпиона показалось ему знакомым; он
мучительно стал вспоминать, где бы мог встречать его раньше. Больше
всего Джорджа смущали в Кэмпионе необычная, слегка срезанная,
форма подбородка и рот, полный белоснежных зубов.

— Альберт Кэмпион, — тихо, почти про себя, произнёс он, —
Кэмпион, Кэмпион?

Но память ничего ему не подсказывала.
Джордж ещё раз оглядел стол, и его внимание вдруг привлёк

мужчина, сидевший рядом со старым полковником. Какое-то время он
не отрываясь рассматривал его, поняв сразу, что это иностранец.



Мужчина принадлежал к числу тех, кто почему-то непроизвольно
обращает на себя внимание. Волнистые, зачёсанные назад светлые,
почти белые волосы контрастировали с землисто-серым насмешливым
лицом. Он был маленького роста, хорошо сложен; беседуя, отчаянно
жестикулировал длинными изящными руками. При этом его рот с
тонкими губами то вытягивался в одну линию, то вдруг округлялся.
Портрет довершали длинный тонкий нос и глубоко посаженные
круглые чёрные глаза, мерцавшие из-под густых серых бровей.

Джордж тронул Мегги за руку.
— Кто это?
— Не знаю, — пробормотала девушка, — мне известно только,

что зовут его Гидеон, или что-то вроде этого, и пригласил его сам
полковник. Он не из нашей компании.

— Странный человек, — произнёс Аббершоу.
— По-моему, просто ужасный, — отозвалась Мегги так серьёзно

и тихо, что он внимательно посмотрел на неё. Лицо её помрачнело.
Заметив его внимательный взгляд, Мегги вдруг рассмеялась:

— Я просто дурочка. Прежде чем сказать эти слова, я должна
была постараться оценить его внутренние качества и только потом уже
говорить. Но я поспешила. Мне все время кажется, что этот человек
постоянно над чем-то насмехается. Теперь я могу с уверенностью
сказать, что и его компаньон, тот мужчина, сидящий напротив, тоже
очень необычный, правда?

Джордж украдкой взглянул поверх стола. После того, как он
ощутил на себе неприятный, изучающий взгляд полковника, Джордж
старался избегать смотреть на тот край стола, где сидели старый вояка
и его друзья. Но любопытство брало верх, и на месте, находящемся как
раз напротив Гидеона, по другую сторону от полковника, он увидел
человека, который действительно выглядел очень необычно. Внешне
он также был больше похож на иностранца. Тучный, с массивной
челюстью, глаза под тяжёлыми веками, широкий нос; зачёсанные
назад длинные волосы оставляли открытым высокий лоб. Разглядывая
его, Джордж вдруг понял, что этот мужчина как две капли воды
походил на маленькие бюсты Бетховена, которые продавались в
музыкальных магазинах.

— Самое странное в нем то, что он совсем неподвижен, —
произнесла Мегги.



Она была права. Джордж уже несколько минут смотрел на этого
человека, но крупное красное лицо гостя оставалось бесстрастным; не
дрогнул ни один мускул, хотя в это время он разговаривал с
полковником. Казалось, его губы шевелились независимо от всего
остального, словно говорила статуя.

— Кажется, его зовут Доулиш, Бенджамин Доулиш, — сказала
девушка. — Нас познакомили перед обедом.

Аббершоу кивнул, разговор постепенно перешёл на другую тему,
но Джорджа не покидало чувство смутного беспокойства, которое
возникло у него ещё днём, практически с того самого момента, когда
он увидел этот мрачный и зловещий замок. Для него это было новое
ощущение. Впервые в жизни он испытывал дурное предчувствие —
неясное, необъяснимое осознание надвигающейся беды. Это состояние
подсознательно, — так как никаких реальных подтверждений оно пока
не получило, — связывалось им теперь почему-то с двумя личностями
— Гидеоном и Доулишем.

Чтобы как-то справиться с беспричинной тревогой, Джордж
подумал о том, что это, скорее всего, из-за присутствия Мегги. Он с
нежностью посмотрел на девушку, думая о том, что, по-видимому, это
любовь кружит ему голову и сбивает с толку.

Поэтому в следующий момент он взял себя в руки, повторяя, что
не должен быть дураком. И снова ощутил радость от мягкого света
свечей, весёлого разговора и смеха за обеденным столом, а главное, от
присутствия рядом с ним такой хорошей девушки, как Мегги.

После обеда все перешли в гостиную — огромный зал. Вместе со
столовой она занимала лучшую часть нижнего этажа замка. Это была
любопытная комната, просторная как ангар, отделанная деревом, с
двумя богато украшенными каминами. До блеска натёртый пол из
старого дуба покрывали два или три красивых ширазских ковра.

Мебель здесь была такая же, что и в других комнатах, — из
неполированного дуба, резная и очень старинная. Комнату освещали
не менее двух дюжин толстых восковых свечей, закреплённых на
металлической люстре в форме кольца. Люстра висела на массивной
цепи, прикреплённой к центральной балке потолка. От света свечей на
стенах, мебели и в уголках за каминами притаились причудливые тени.
Все это вместе создавало ощущение чего-то таинственного и
загадочного.



Но самое сильное впечатление в этом зале производили боевые
трофеи, висящие на стене над одним из каминов. Это была целая
композиция из двух или трех десятков копий, расположенных по кругу
остриём к центру. Все венчал шлем с перьями и великолепное знамя с
гербом рода Петри.

Центральная часть композиции приковывала наибольшее
внимание. На алой пластинке, там, где наконечники копий
образовывали круг, сверкал длинный кинжал очень старой работы. По
преданию он был изготовлен ещё в XV веке. Его эфес был настоящим
произведением искусства — украшенный изумительной гравировкой,
в верхней части он был инкрустирован нешлифованными
драгоценными камнями.

Но и не это поражало в первую очередь. Наиболее
примечательным элементом был сам клинок кинжала. Длиной около
фута, очень тонкий и изящный, он был сделан из стали с каким-то
зеленоватым оттенком. И благодаря этому оттенку кинжал выглядел
зловеще. Создавалось впечатление, что он как живое и злобное
существо выступает из темноты.

Несмотря на сравнительно небольшие размеры, кинжал буквально
царил в зале, как идол в храме, и ни один входящий сюда не мог не
заметить его.

Джордж Аббершоу был поражён этим зрелищем сразу, как только
вошёл в гостиную, и моментально к нему вернулось мрачное
предчувствие, которое так беспокоило его весь этот день. Он
машинально оглянулся, словно в поисках какой-то скрытой угрозы, а
какой именно, он и сам не знал.

Вся компания, казавшаяся столь многочисленной за обеденным
столом, в этом огромном зале как-то сразу потерялась,
рассредоточилась. Слуга отвёл полковника Кумба в угол гостиной,
куда не доходил свет от камина, и старый ветеран сидел, добродушно
улыбаясь молодым людям. Гидеон и человек с невыразительным
лицом разместились по обе стороны от него. Седой, болезненного вида
мужчина, который, как понял Аббершоу, был доктором Уайтом Уитби,
личным лекарем полковника, все время вертелся возле них. При
ближайшем рассмотрении Гидеон и человек, похожий на Бетховена,
показались Аббершоу ещё более непривлекательными, чем раньше, за
столом. Остальные же гости веселились вовсю.



Вайетт Петри, элегантный и немного небрежно-ироничный, был в
центре внимания. Его хорошо поставленный голос и смех молодых
людей в ответ на его шутки и забавные истории гулко раздавались в
огромной комнате.

Первой разговор о кинжале завела Энн.
— Что за отвратительная штука, Вайетт, — сказала она, указывая

на кинжал. — С тех пор как я нахожусь здесь, я стараюсь не замечать
его, но мой взгляд невольно тянется в его сторону.

— Ш-ш! — с некоторой торжественностью повернулся к ней
Вайетт. — Ты не должна так неуважительно отзываться о кинжале
Блэк Дадли. Иначе духи всех умерших Петри станут преследовать
тебя.

— Извини, — произнесла Энн с усмешкой, которая выдавала
скорее нервное, чем ироническое её состояние, — я не люблю, когда
меня преследуют, и я не имела намерения кого-то оскорбить. Но если
серьёзно, что уж такого необычного в этом кинжале?

Все столпились вокруг них и начали внимательно разглядывать
трофей. Вайетт повернулся к Аббершоу:

— Джордж, что ты о нем думаешь?
— Очень любопытная вещица, и конечно же очень старой работы.

Не думаю, что видел когда-либо что-то подобное. Что это, редкая
вещь, фамильная реликвия?

Вайетт утвердительно кивнул, обвёл всех взглядом; глаза его
светились от удовольствия держать всю компанию в напряжении, но
ещё больше от непонятного возбуждения, которое вдруг охватило
молодого хозяина замка. Джорджу показалось даже, что Вайетт —
словно азартный картёжник, который получает определённое
удовлетворение от того, что располагает какой-то тайной, и эта тайна
делает его выше всех остальных, сильнее.

— Да, конечно, — медленно протянул Вайетт. — Если верить
семейным преданиям, кинжал, судя по всему, дорого обошёлся моим
предкам и даже стоил жизни некоторым из них.

— А-а! — Мегги придвинулась поближе. — История с
привидениями?

— Не с привидениями, а просто история или, вернее, легенда.
— Так расскажи, Вайетт, — вклинился в разговор Крис Кеннеди.



— Конечно, это, возможно, всего лишь выдумки, — начал
Вайетт. — Не припомню, чтобы я кому-то все это рассказывал. Да и
никакая это не легенда, цельная и представляющая результат какого-то
осмысливания и обобщения. Просто сумма отдельных историй и
преданий, услышанных мною от различных моих родственников,
членов клана Петри. По-видимому, и каждый из них в свою очередь
слышал что-то по кусочкам и разрозненно. Не думаю даже, что мой
дядя знает что-нибудь об этом.

Он повернулся к полковнику, но старик отрицательно покачал
головой.

— Ничего не слышал по этому поводу, — пояснил Кумб. — В этот
дом меня привела моя последняя жена, тётка Вайетта. Легенды ходят в
семье Петри на протяжении сотен лет. Естественно, Вайетт,
принадлежащий к этому роду, знает об истории замка больше, чем я. В
самом деле, Вайетт, расскажи, хотелось бы послушать.

Племянник улыбнулся, затем, взобравшись на высокое дубовое
кресло у камина, снял сверкающий кинжал с пластинки и протянул его
окружавшим молодым людям, которые ещё теснее сжались в кольцо,
поскольку каждый хотел увидеть кинжал поближе и даже потрогать.

В руках Вайетта кинжал выглядел не менее зловеще: клинок ещё
сильнее отливал зелёным, а красный камень на эфесе как живой
мерцал в свете свечей, то вспыхивая, то затухая.

— Полное имя кинжала — Ритуальный кинжал Блэк Дадли, —
сказал Вайетт, демонстрируя оружие. Затем он продолжил тихим
голосом, осторожно подбирая слова: — Не знаю, известно ли вам о
том, что раньше в глухих местах, вроде этого, существовали суеверия,
гласившие, что если к трупу прикоснётся убийца, то из смертельной
раны заново потечёт кровь. Если же орудие преступления вновь
вложить в руку убийцы, оно покроется кровью. Ты ведь слышал об
этом, Джордж?

— Продолжай, — глухо произнёс тот в ответ. Вайетт некоторое
время молча рассматривал клинок, а затем заговорили снова:

— Во времена Квентина Петри, примерно в XVI веке, одного
знатного гостя замка нашли мёртвым с этим кинжалом в сердце.

Вайетт сделал паузу, медленно обвёл взглядом всех
присутствующих. В углу у камина внимательно слушал эту историю
Гидеон. Немигающие его глаза были широко раскрыты. Мужчина,



похожий на Бетховена, тоже был увлечён рассказом и впялился в
Вайетта, хотя его красное лицо внешне казалось по-прежнему
бесстрастным. Другие гости были просто загипнотизированы и
переводили взгляды поочерёдно то на говорящего, то друг на друга,
словно ища ответа, правда ли все это и может ли такое вообще иметь
место. Между тем Вайетт продолжал:

— Очевидно, что Квентин Петри знал об этих предрассудках и
верил в них. Как бы то ни было, рассказывают, что с целью найти
преступника он приказал закрыть все ворота и двери, собрал всех
домашних — семью, прислугу, рабочих и пастухов, — и после этого
кинжал торжественно пустили по кругу, передавая из рук в руки.
Собственно, это и было началом. Обычай впоследствии укоренился,
стал переходить из поколения в поколение.

— А как было в первый раз? Кровь действительно показалась на
кинжале? — нетерпеливо спросила Энн Эджвер. Круглое лицо её
выражало одновременно страх и любопытство.

Вайетт улыбнулся.
— Боюсь, что одного из членов нашей фамилии обезглавили за

убийство, — сказал он. — В летописи сказано, что его выдал кинжал,
хотя я полагаю, что в те далёкие времена в делах правосудия было
много надувательств.

— Да, но в чем выражается сам ритуал? — протяжно, фальцетом
спросил Альберт Кэмпион, до этого молчавший в течение всего
вечера. — Звучит интригующе. Я знал, правда, одного чудака,
который, когда шёл спать, раздевался, а цилиндр снимал в самую
последнюю очередь. Он называл это ритуалом.

— Окончательно ритуал стал обычаем после того, как церемония
с кинжалом целиком стала повторяться раз в год, — продолжал
Вайетт. — Но так, конечно, было в самом начале. Позже обычай
превратился во что-то среднее между прятками и эстафетными
гонками. Думаю, так играли под рождество. Мой дедушка ещё застал
то время. Процедура была очень простой. Все огни в доме гасили;
глава семьи, Петри по имени и крови, передавал кинжал в руки
первого попавшегося ему в темноте человека. По условиям игры взять
его нужно было обязательно. Другой, в свою очередь, охотился за кем-
нибудь ещё, чтобы передать кинжал, и так далее — каждый старался
избавиться от него как можно быстрее. Затем звучал гонг и слуги



зажигали свет. Человек, у которого в этот момент оказывался кинжал,
выбывал из игры и платил штраф, который все время менялся: от
поцелуев до серебряных монет.

Вайетт замолчал.
— Ну, вот и все, — произнёс он, вертя кинжал в руках.
— Совершенно удивительная история, — Энн Эджвер

повернулась к остальным, — не правда ли? И совсем в духе этого
замка.

— Давайте сыграем, — предложил вдруг Альберт Кэмпион,
улыбаясь своими белоснежными зубами и вызывающе оглядывая всю
компанию. — На шесть пенсов, если хотите.

— А можно? — вопросительно взглянув на Вайетта, тихо
произнесла Энн.

— Это было бы неплохо, дружище, — вставил Крис Кеннеди,
который стремился поддерживать любое предложение, исходящее от
Энн. Все остальные тоже благосклонно отнеслись к этой идее, но
Вайетт, чувствовалось, колебался.

— В общем-то у меня нет причин для отказа, — сказал он и
замолчал.

Что касается Аббершоу, у него внутри возникла сильная
неприязнь ко всему происходящему. История ритуала с кинжалом
странным образом подействовала на него. То ли любовные
переживания, то ли мрачный дом действовали Джорджу на нервы, но
мысль оказаться в кромешной темноте наедине со зловещим кинжалом
не вызывала особого восторга. Ему показалось даже, что и Вайетту эта
идея также не по душе, но, обнаружив общий энтузиазм собравшихся,
он не мог не согласиться.

Вайетт вопросительно посмотрел на полковника.
— Почему бы и нет, мой мальчик, — ответил старик на немой

вопрос, — очень интересно принять участие в том, что в прошлом
было чем-то ужасным, а потом превратилось в невинную и приятную
забаву.

Полковник Кумб посмотрел на своих компаньонов, и оба
выразили согласие.

Как только было решено проводить обряд, к нему начали
готовиться со всей тщательностью и юношеским энтузиазмом. Слугам
объяснили их роль — опустить люстру и погасить свечи, а затем по



сигналу снова зажечь их. Всеми приготовлениями руководил Вайетт
как хозяин дома. Джорджу показалось, что его друг не получал от
этого никакого удовольствия: наоборот, он был всем недоволен, а
медлительность слуг вызывала у него раздражение.

Наконец, дали сигнал к началу. Под звон цепей опустили люстру,
потушили свечи, и огромный зал погрузился в темноту. Лишь в
каминах периодически вспыхивало и затухало пламя. Гидеон и
человек, похожий на Бетховена, присоединились к молодёжи,
собравшейся у выхода в коридор. Последнее, что увидел Джордж
перед тем, как погасили свет, была высохшая фигурка полковника
Кумба, сидящего в кресле в тени камина. Он улыбался гостям сквозь
ужасную пластинку на своём лице. Затем полковник последовал в
коляске за остальными участниками, и ритуал Блэк Дадли начался.

Таинственность и жутковатость больших каменных лестниц и
коридоров старого замка вызывали чувство беспокойства и тревоги.
Все время казалось, что кто-то невидимый и воздушный проносится
мимо, а темнота полна неясных звуков, шорохов торопливых шагов.

Джордж был далеко не нервным человеком, и в обычной ситуации
все это его просто позабавило бы. Но именно этим вечером и в этом
замке, где у него появилось дурное предчувствие, Аббершоу было явно
не по себе. Это состояние ещё усугубилось тем, что в суёте игры он
полностью потерял из вида Мегги. Поэтому, случайно оказавшись у
двери, ведущей в сад, он вышел, тихо прикрыв за собой створку.

Его окутал аромат тёплого влажного вечера, и, хотя луны не было
видно, свет уже высыпавших по всему небосводу звёзд позволял
разглядеть очертания окружавших предметов. Джорджу почему-то не
хотелось бродить одному вокруг этого таинственного дома; подумав
вдруг, что не помнит, закрыл ли после заправки бензиновый бак своей
машины, он решил это проверить.

Без особых затруднений Джордж нашёл гараж, внутри которого
горели две тусклые лампы. Около дюжины машин выстроились в один
ряд, и, наблюдая их всех вместе, Джорджу почему-то подумалось, что
каждая из машин чем-то напоминает и характеризует своего хозяина.

Вот, например, кремового цвета «ровер» с укороченным кузовом и
чёрными крыльями принадлежал, несомненно, Энн Эджвер. Мощный
и широкий «сэлмсон» с потешным талисманом, висящим перед
ветровым стеклом, конечно же был собственностью Криса Кеннеди.



Гидеону больше всего подошёл бы вот этот великолепный
«ланкастер». Определить владельцев других машин также не
составляло труда.

В углу гаража одиноко и величаво стоял один из пионеров
автомобильной промышленности. Должно быть, это хозяйская
машина, подумал Джордж, собственный автомобиль полковника
Кумба. Когда он подошёл ближе к автомобилю, то ещё больше
утвердился в мысли, что старая колымага как нельзя лучше
соответствует облику заброшенного замка.

Автомобиль наверняка изготовили в начале века. Он был чем-то
похож на карету; сзади могло уместиться по крайней мере человек
шесть, а впереди была расположена маленькая кабинка водителя.
Аббершоу довольно хорошо разбирался в технике, поэтому он с
интересом поднял капот музейного экспоната, чтобы рассмотреть его
двигатель. По мере исследования деталей, узлов и механизмов
любопытство и удивление все больше и больше овладевали
Джорджем. Нелепый, старый кузов машины, способный выдерживать
скорость едва ли больше двадцати миль в час, на самом деле скрывал
ходовую часть и двигатель, не уступающие последним маркам «роллс-
ройса».

Джордж начал было размышлять о возможных мотивах такой
эксцентричности владельца этого гибрида, как вдруг услышал звук
шагов, раздававшихся со стороны аллеи. Он машинально бросился к
своей машине и едва успел в ней укрыться, как в дверном проёме
появилась чья-то фигура.

— О-э-э… Привет! Решили от нечего делать присмотреть себе
подходящую машину, а?

Слова, произнесённые каким-то дурацким тоном, заставили
Аббершоу поднять голову, и он увидел Альберта Кэмпиона с
глуповатой улыбкой на лице.

— Привет, — ответил Джордж, уязвлённый словами и тоном
Кэмпиона. — Как там движется ритуал?

— О, думаю, там идёт все как надо.
Пара часов сплошных развлечений обеспечена.
— Похоже, вы их прозеваете, — многозначительно заметил

Аббершоу.



Молодой человек, казалось, немного смутился. Он вдруг принялся
пританцовывать, изображая что-то вроде чарльстона и пытаясь скрыть
нарастающую неловкость из-за своего явно необъяснимого появления
в гараже.

— Ну да, дело в том, что я сыт по горло всем этим, — сообщил
он, продолжая подпрыгивать и тем самым все сильнее раздражая
Джорджа. — Мне кажется, что от всей этой беготни в темноте с
кинжалом мало пользы. Знаете, я вообще не люблю оружие, все
становятся возбуждёнными, могут натворить все что угодно. Я ушёл,
чтобы быть подальше от беды.

Аббершоу почему-то вдруг почувствовал лёгкую симпатию к
этому человеку и решил оставить неприятную тему.

— Ваша машина здесь? — спросил он как бы невзначай. Этот
совершенно естественный вопрос, казалось, совсем выбил Кэмпиона
из колеи.

— Ну, э-э нет. Дело в том, что её здесь нет. Говоря по правде, —
добавил он доверительно, — у меня её вообще нет. Хотя машины мне
всегда нравились. Вы понимаете, куда хотите, туда и едете. Лучше, чем
лошадь.

Аббершоу уставился на него. Ему показалось, что Кэмпион либо
не в себе, либо пьян, и предложил вернуться в дом. Молодой человек
без энтузиазма отнёсся к этому, но Аббершоу очень решительно
потащил Кэмпиона к боковой двери.

Как только они вошли в тёмный коридор замка, стало ясно: что-то
случилось. Слышался топот ног, эхом по коридорам разносились
голоса, а в дальнем конце прохода мерцал слабый свет.

— Видимо, кто-то устроил скандал из-за фанта! — прозвучал над
ухом Джорджа глуповатый голос Альберта Кэмпиона.

Совсем рядом прошуршали лёгкие шаги, и впереди в темноте
тускло блеснуло чьё-то шёлковое платье.

— Кто здесь? — Голос принадлежал Мегги. — О, слава богу, это
ты! — воскликнула она, узнав Джорджа.

Альберт Кэмпион тотчас исчез в глубине коридора, оставив их
вдвоём.

— Что случилось? — тревожно спросил Джордж, чувствуя, как
дрожит рука Мегги.



— Где ты был? — Девушка едва переводила дух. — Ты ещё
ничего не знаешь? С полковником Кумбом случился сердечный
приступ прямо посреди игры. Доктор Уитби и мистер Гидеон отнесли
полковника в его комнату. Им вдвоём было очень трудно это сделать,
так как не было света. Кроме того, когда ударили в гонг, слуги не
явились; дверь с их половины оказалась закрытой. Слава богу, зажгли
свечи.

Джордж заметил, что она все ещё не может отдышаться.
— А как дела сейчас? — спросил Джордж. — Мы можем чем-то

помочь?
— Не думаю, — девушка покачала головой, — все просто стоят и

разговаривают. Я слышала, как Вайетт сказал, что ничего серьёзного
не случилось. Он предложил нам продолжать игру. Очевидно, у
полковника часто повторяются такие приступы…

Она в нерешительности замолчала.
Аббершоу почувствовал, что девушка продолжает дрожать, и

вновь непонятный страх, который он подсознательно ощущал весь
вечер, дал о себе знать.

— В чем дело? — спросил он. Девушка явно нервничала.
— Нет… не здесь. Мы можем выйти? Я боюсь этого дома.
Джордж взял её под руку, и они направились к аллее, обсаженной

кустарником, где их нельзя было увидеть из окон.
— Ну, — мягко сказал Джордж, — что же все-таки случилось?
Девушка взглянула на него, в слабом свете он увидел её тонкое

лицо, узкие тёмные глаза.
— Там было ужасно, — прошептала она. — Я имею в виду, когда

все это случилось с полковником Кумбом. Думаю, что доктор Уитби
обнаружил его. Доктор и мистер Гидеон понесли полковника наверх, а
другой человек — мужчина с невыразительным лицом — ударил в
гонг. Никто точно не знал, что произошло, и нигде не было света.
Затем мистер Гидеон спустился и сообщил, что у полковника
сердечный приступ…

Она замолчала и испытующе взглянула на Аббершоу.
— Джордж, — вдруг пробормотала Мегги, — если я тебе что-то

скажу, ты не подумаешь, что я… я сошла с ума?
— Нет, конечно, нет, — твёрдо заверил её Джордж. — Что ещё

случилось?



Он заметил, что она прилагает все усилия, чтобы успокоиться, и,
повинуясь внезапному чувству, Аббершоу обнял девушку за талию.

— Во время игры, — она говорила твёрдо, но словно через
силу, — минут за пять до гонга кто-то дал мне кинжал. Я не знаю, кто
это был… Думаю, что женщина, но я не уверена. Я стояла на каменной
лестнице, которая ведёт в нижний зал, когда кто-то прошмыгнул мимо
меня в темноте и вложил кинжал мне в руку. Я от неожиданности
испугалась и побежала по коридору, чтобы передать его кому-нибудь
ещё. Там, в коридоре, есть окно. Когда я проходила мимо, в слабом
свете можно было разглядеть кинжал и… не подумай, что я сошла с
ума, или, что мне это привиделось… но я увидела, что клинок покрыт
чем-то тёмным. Я дотронулась до него, он был липкий. Я сразу поняла,
что это кровь!

— Кровь! — До молодого человека постепенно дошёл смысл
этого слова и он недоверчиво уставился на девушку.

— Да. Ты должен мне верить. — Голос её дрожал. — Сначала я
думала, что вот-вот потеряю сознание. Мне захотелось закричать, но
затем — совершенно внезапно и бесшумно — из темноты показалась
рука и взяла нож. Я ужасно перепугалась и почувствовала, что ещё
немного, и голова у меня лопнет. Но в это время ударили в гонг.

Она умолкла и что-то сунула ему в руку:
— Смотри, если не веришь. Я им вытерла руку.
Аббершоу направил свет фонарика на смятый носовой платок,

маленький, тончайший клочок из батиста и кружев, и увидел на нем
отчётливое красное пятно, пятно крови.

Они медленно вернулись к дому. Мегги поднялась прямо в свою
комнату, а Аббершоу присоединился в зале к остальным.

Угол, где прежде сидел полковник, был пуст, кресло исчезло.
Вайетт изо всех сил старался снять у своих гостей чувство

напряжённости, уверяя, что сердечные приступы у дяди были
явлением довольно частым, и просил по возможности скорее забыть
инцидент.

Никто не вспоминал о кинжале. Казалось, он бесследно исчез.
Аббершоу колебался, думая, стоит ли заговорить о нем, но в конце
концов решил, что не стоит, и присоединился к вялой беседе.

С общего согласия гости вскоре разошлись по своим комнатам.
Всех охватило уныние. Незадолго до полуночи опустили люстру и зал



снова погрузился в темноту.
Наверху, в своей комнате, Аббершоу снял пиджак и жилет и,

облачившись в халат, сел в кресло у камина, чтобы выкурить
последнюю перед сном сигарету. Мрачное предчувствие, не
покидавшее его все время, похоже, начало материализовываться.
Джордж безоговорочно поверил Мегги: она не принадлежала к тем
людям, которые выдумывают подобные истории, и, кроме того, вся
атмосфера, царившая в доме после возвращения из гаража, была
какой-то таинственной и полной неясных намёков.

Что-то необычное происходило в доме, что-то, чего он до сих пор
не мог понять. И снова в памяти всплыло лицо глуповатого молодого
человека в роговых очках, и Джордж тщетно старался припомнить, где
же мог видеть его раньше.

Его размышления были прерваны звуком приближающихся шагов,
и в следующий момент в дверь осторожно постучали.

Открыв дверь, Аббершоу увидел Майкла Прендерби.
Молодой человек выглядел несколько взволнованным. Прежде

чем войти в комнату, он предварительно выглянул в коридор, словно
хотел убедиться, что за ним никто не следит.

— Извините за поздний визит, — начал он, — но в этом доме
происходит что-то таинственно-ужасное.

Майкл заметно нервничал, рука его подрагивала, а глаза выдавали
беспокойство. Чтобы снять напряжение, он вынул пачку сигарет. — Не
хотите сигарету? — предложил он Джорджу.

Аббершоу внимательно взглянул на него. Майкл Прендерби был
хрупким светловолосым молодым человеком с совершенно
необычным чувством юмора. Человеку случайному он представлялся
безобидной и в целом бесцветной личностью, и только друзья знали,
какой на самом деле у него твёрдый и непреклонный характер.

Аббершоу взял сигарету и предложил гостю сесть.
— Что случилось? — спросил он.
Прендерби прикурил, глубоко затянулся и стал отрывисто

рассказывать:
— Во-первых, этот старый стреляный воробей наверху мёртв.
Глаза Аббершоу вспыхнули, мысль насчёт крови на кинжале,

которая не давала ему покоя после разговора с Мегги в саду,
мгновенно переросла в уверенность.



— Мёртв? — переспросил он. — Откуда вы знаете?
— Мне об этом только что сообщили. — Бледное лицо Майкла

начало слегка розоветь. — Частный лекарь, кажется, его зовут Уитби,
пришёл ко мне несколько минут назад, когда я уже собирался ложиться
спать, и предложил подняться наверх и взглянуть на старика. Честно
говоря, я думал, что вас, как более опытного медика, уже пригласили
туда, и поэтому поспешил за Уитби. Войдя в комнату, я обнаружил, что
полковник лежит на кровати, закрытый простыней. Гидеон тоже был
там. Мне сказали, что нужна моя подпись как специалиста на
медицинском свидетельстве для кремации.

— Для кремации? — изумился Джордж. — По-моему, они сильно
спешат, не правда ли? И это наводит на кое-какие размышления.

Прендерби утвердительно кивнул.
— Так я и подумал, но Гидеон объяснил, что последней волей

старика было желание, чтобы его как можно быстрее кремировали и
чтобы продолжалась вечеринка. Поэтому они и не желали держать
тело в доме.

— Хотел, чтобы вечеринка продолжалась? — Аббершоу был сбит
с толку этим необъяснимым желанием Кумба. — Абсурд какой-то!
Майкл подался немного вперёд.

— И это ещё не все. Когда я понял, чего они хотят, я напомнил им,
что вы более опытный врач и что сначала следовало бы обратиться к
вам. Похоже, оба были этим фактом сильно раздосадованы. Старый
Уитби, который вообще сильно нервничал, даже пришёл в ярость и
наговорил мне кучу всякой чепухи. Что касается иностранца, то
Гидеон напомнил, что я гость в доме, и потому он считает совершенно
бестактным мой отказ в такой простой просьбе. Это была чертовская
наглость… И вообще, вся эта ситуация очень щекотливая… Но я все-
таки решил, что вы поддержите меня, и поэтому…

Он внезапно замолчал.
— Вы подписали бумагу? — быстро спросил Аббершоу,

Прендерби покачал головой.
— Нет. Мне даже не дали осмотреть тело.
— Что? — поразился Аббершоу. — Вы отказались?
— Ещё бы, — Прендерби начал злиться. — Лекарь все время

находился между мною и кроватью, а когда я хотел приподнять



простыню, Гидеон нарочито встал на моем пути. Тогда я вспылил и
ушёл.

Майкл с выражением виноватого взглянул на Джорджа.
— Вы знаете, — произнёс он, — я ведь всего несколько месяцев

назад сдал выпускные экзамены и никогда не подписывал ещё
свидетельства для кремации. Мне не очень-то хотелось начинать свою
карьеру с такого сомнительного дела.

— Правильно, вы все сделали правильно, — подбодрил молодого
доктора Джордж. — Интересно, что они сейчас предпринимают?

Прендерби усмехнулся.
— Возможно, вы это скоро узнаете, — сухо сказал он. — По-

моему, они с минуты на минуту придут к вам. Первоначально они
хотели для своей цели использовать меня, считая, что с молодым
специалистом легко будет справиться. Но, потерпев неудачу, они
теперь попробуют уговорить вас, так как их дело не терпит
отлагательства. Поэтому-то я зашёл, чтобы предупредить вас.

— Все правильно, — искренне ответил Аббершоу. — Я очень
благодарен вам, так как ситуация действительно очень щепетильная. А
это похоже на сердечный приступ?

Прендерби пожал плечами.
— Мой дорогой друг, я не знаю. Я даже не видел лица. Если это

действительно сердечный приступ, почему же они не дали мне
обследовать полковника? Все это более, чем подозрительно. Джордж,
вы думаете, нам следует что-то предпринять?

— Нет. Не сейчас. — Лицо Аббершоу мгновенно изменилось.
Губы были твёрдо и решительно сжаты, взгляд сосредоточен и полон
решимости. В один миг он превратился в человека, уверенного в себе
и способного разобраться в самой невероятной и загадочной
истории. — Слушайте, — сказал Джордж, — если вы только что от
них, то сюда они могут прийти в любой момент. Вам лучше исчезнуть,
чтобы нас не застали вместе. Не нужно поднимать шума, впутывать
сюда женщин, и прочее. Кроме того, в практическом плане мы ничего
не сможем сделать. Но как только я доберусь до города, сразу найду
старину Дэдвуда из Скотленд-Ярда, и тогда во всем можно будет
разобраться без шума. Итак, если они вынудят меня подписать
свидетельство, я подпишу. Если возникнет необходимость, могу и



потом возбудить следствие. Вряд ли они успеют кремировать тело,
прежде чем мы доберёмся до них. Рано утром я поеду в город.

— Это дело, — сказал Прендерби с энтузиазмом. — Если вы не
против, я позже зайду к вам, узнать, как развиваются события. Привет.

Он замолчал и, прежде чем покинуть комнату, прислушался. Со
стороны коридора донёсся шум.

— Кто-то идёт сюда по коридору, — сообщил Прендерби. —
Послушайте! Если вам все равно, давайте продолжим этот театр. Я
заберусь в эту штуку.

С этими словами он проскользнул в огромный гардероб и закрыл
за собой резную дверцу как раз в тот момент, когда шаги в коридоре
затихли и кто-то постучал в дверь.

Открыв её, Аббершоу увидел доктора Уитби. Он выглядел
растерянным. Жидкие седые волосы слиплись и свисали на лоб, руки
заметно подёргивались.

— Доктор Аббершоу, — начал он, — извините, что беспокою вас
так поздно, но не могли бы вы помочь нам?

— Конечно. В чем дело? — Джордж был само радушие, и его
собеседник тотчас же воодушевился.

— Думаю, вы знаете, — продолжал Уитби, что я являюсь личным
врачом полковника Кумба. Он инвалид уже несколько лет, осмелюсь
доложить вам. Дело в том, что случилось несчастье. Мы знали, что оно
вот-вот произойдёт, но это не умаляет нашего горя. Этим вечером
приступ у полковника оказался роковым.

Реакция Аббершоу была верхом театрального мастерства: он
застыл с поднятыми в изумлении бровями и открытым ртом.

— Боже мой! Какое горе! — воскликнул он с напыщенностью,
которая придаёт молодым людям такой глупый вид. — Какое горе, —
повторил Джордж уже с новой интонацией, словно какая-то другая
мысль внезапно пришла ему в голову. — Значит, конец вечеринке.

Доктор Уитби раздумывал.
— Ну, — промолвил наконец он, — мы думаем, что нет.
— Не конец? — воскликнул Аббершоу, изумление его было

настолько сильным, что доктор поспешил объяснить.
— Покойный был очень эксцентричной личностью, — сообщил

он. — Его последней волей, высказанной перед самой кончиной, было
желание, чтобы вечер продолжался.



— Небольшое испытание для всех, — прокомментировал
Аббершоу.

— Именно так. Вот почему я пришёл к вам. Полковник всегда
настаивал на том, чтобы его немедленно кремировали после смерти.
Поэтому заранее были сделаны все приготовления. Остались только
формальности со свидетельством. Не могли бы вы оказать такую
любезность и подписать его?

Он замолчал в нерешительности. Но Аббершоу с готовностью
ответил:

— Сэр, все, что в моих силах. Пойдёмте сейчас прямо туда.
Последние следы нервозности исчезли с лица Уитби, и вздох

облегчения вырвался у него, когда они с Аббершоу шли по коридору к
комнате полковника.

Комната эта оказалась большой, старомодно обставленной, с
высокими потолками и плохим освещением. Одна стена была обшита
деревом, другая задрапирована тяжёлыми занавесями, старыми и
пыльными. Совсем не такой представлялась Джорджу спальня
ветерана-воина.

Огромная кровать занимала весь дальний угол, и на ней лежало
что-то неподвижное, накрытое простыней. На маленьком столике
возле камина было видно перо, чернила и бланк медицинского
свидетельства; рядом стоял Джесс Гидеон. На фоне полированного
дерева его изящная рука казалась вырезанной из слоновой кости.

Аббершоу решил, что укрепить свои подозрения или, наоборот,
рассеять их можно только действуя внезапно. Поэтому, приняв
официальный вид, он двинулся по комнате, потирая руки.

— Сердечный приступ? — спросил Джордж. — Возможно,
лишние эмоции, тяжёлая еда, все что угодно. Какое горе, какое горе.
Ещё и гости в доме.

Он прохаживался по комнате, постепенно придвигаясь к кровати.
— А сейчас посмотрим, — вдруг сказал он. — Простая

формальность, конечно…
Двигаясь необычайно быстро, Джордж подошёл к кровати и

отбросил край простыни с лица покойного. Реакция на эти действия
была мгновенной, но запоздавшей. Уитби схватил Аббершоу за руку и
оттащил его от кровати, а из тёмного угла бесшумно выступила
фигура, которую Джордж вначале и не заметил. Он сразу же узнал



Доулиша, человека, похожего на Бетховена. Его лицо по-прежнему
ничего не выражало, но во всем облике, несомненно, читалась угроза,
и Джордж как-то естественно-интуитивно понял, что сейчас он
непосредственно столкнулся с той реальной враждебной силой,
которая до этого момента как-то неопределённо, в виде предчувствия,
присутствовала в этом особняке и беспокоила его.

Как бы то ни было, в следующее же мгновение Джордж снова
овладел ситуацией. Он обратился к Уитби извиняющимся тоном,
нарочито подчёркивающим его простоту и неопытность.

— Чистая формальность, — повторил он. — Я все-таки хотел бы
увидеть тело. Мы иногда небрежны, как мне кажется, в подобного рода
делах. В конце концов, кремация есть кремация. Я не из тех, кто
настаивает на тщательном осмотре, но я просто хочу убедиться, что
это труп.

Он проговорил это настолько спокойно, даже посмеиваясь,
одновременно глядя на лицо человека на кровати, что напряжённая
обстановка в комнате разрядилась. Медлительный Доулиш снова занял
своё место в углу. К Гидеону вернулась его учтивость, а у доктора
Уитби, стоящего рядом с Аббершоу, исчезла насторожённость.

— Я полагаю, смерть наступила именно здесь? — как бы между
прочим спросил Джордж и искоса взглянул на Уитби. У того уже был
наготове ответ:

— Да, сразу после того, как мы внесли его сюда.
— Вижу, — Аббершоу оглядел комнату. — Наверное, вы принесли

полковника в его же кресле? Насколько же удобны эти
приспособления.

Он замолчал, погрузившись в размышления. Поскольку Доулиш
нетерпеливо заворчал, Гидеон поспешно вмешался.

— Уже поздно, — сообщил он неестественно мягким голосом. —
Мы, видимо, не должны больше задерживать доктора Аббершоу…

— Э-э… конечно, нет, — произнёс Уитби и нервно вздрогнул.
Джордж понял намёк.

— Да, уже поздно. Желаю вам доброй ночи, джентльмены, —
пробормотал он и направился к двери.

В один миг возник перед ним Гидеон с ручкой в руке. Как всегда,
его отличала учтивость, но в небольших сверкающих глазах под
косматыми бровями таилась какая-то опасность. Аббершоу понял, что



ему не позволят не подписать свидетельство. Трое мужчин были
настроены решительно, и любые возражения со стороны Джорджа
были бы опровергнуты силой. В сущности, это была вынужденная
подпись.

— А! Я совсем запамятовал, — беря ручку, сказал он с улыбкой,
словно хотел загладить оплошность. — Так, дайте взглянуть. Где
расписаться? О, вижу — вот здесь. Вы, конечно, учли все детали,
доктор Уитби?

— Да, да. Все в порядке.
Только глупец, которого разыгрывал Аббершоу, мог бы не

заметить нервозного состояния, в котором пребывал врач. Он весь
трясся и практически не владел голосом. Аббершоу замысловато
расписался и вернул ручку. А когда он направился к двери, в комнате
явственно прозвучал вздох облегчения.

На пороге Джордж остановился и обернулся.
— Я думаю, бедняга Петри уже знает об этом? —

поинтересовался он. — Надеюсь, он не сильно страдает. Бедный
парень.

— Мистера Петри, конечно, известили, — жёстко произнёс
доктор Уитби. — Конечно, это для него было ударом, но, как и для
всех нас, не неожиданностью. Вайетт — родственник полковника
лишь благодаря вторичному замужеству тётки. Это произошло уже
после войны.

— Тем не менее, — Аббершоу вернул себе прежний суетный
облик, — сильный удар и большое горе, большое горе. Спокойной
ночи, джентльмены.

С последними словами он вышел и затворил дверь огромной,
мрачной комнаты. В коридоре суетливый, напыщенный вид и внешняя
простота, которые Джордж напускал на себя, слетели с него, он
моментально стал насторожённым и целеустремлённым. Многое ещё
было для него загадкой, но в одном он был твёрдо уверен: полковник
Гордон Кумб умер не от сердечного приступа.

Аббершоу шёл по коридору к комнате Вайетта, которую нашёл без
особого труда, так как хозяин дома ещё днём показал её Джорджу.

Полоски света под дверью не было, и Аббершоу колебался
немного, прежде чем постучать.



В ответ ни звука. Подождав немного, он постучал опять. По-
прежнему никто не отвечал, и тогда, повинуясь какому-то внезапному
чувству, Джордж машинально нажал на ручку двери и вошёл.

Он очутился в длинной, узкой комнате с высоким окном,
выходящим на балкон. Комнату освещало лишь слабое лунное сияние,
лившееся через окно. Он увидел Вайетта. Тот стоял у окна в домашнем
халате, касаясь рамы обеими руками.

Аббершоу заговорил первым, но Вайетт не шевельнулся. Затем он
резко повернулся, и на какое-то мгновение лунный свет озарил его
лицо, тонкие, изящные руки.

Вайетт подошёл к другу.
— Я только что узнал, — мягко и участливо сказал Джордж. —

Мне ужасно жаль. Для тебя это сильный удар. Все, что в моих силах…
Вайетт покачал головой:
— Спасибо. Но доктор Уитби ждал этого события уже несколько

недель. Я думаю, все приготовления были сделаны заранее.
— Мой дорогой, — Аббершоу говорил торопливо, — мы все

исчезнем завтра же утром. Большинство на машинах.
— О, не делайте этого, — сказал Вайетт с внезапной

горячностью. — При всей странности его желания дядя очень хотел,
чтобы вечер тем не менее продолжался. Правда, я был бы тебе очень
обязан, если бы ты остался до понедельника и убедил других сделать
то же самое. В конце концов, это не дядин дом, а мой. Он перешёл ко
мне со смертью тёти. Полковник очень хотел жить здесь, и я сдал дом
ему. Он не был мне близким родственником, и, насколько мне
известно, у него не было больше родни. Я хочу, чтобы ты остался,
Джордж.

Он замолк и добавил, видя, что Аббершоу все ещё колеблется:
— Похороны и кремация состоятся в Лондоне. Гидеон обо всем

договорился; он был адвокатом дяди и очень близким другом.
Останься, если можешь. А сейчас спокойной ночи. Спасибо, что
зашёл.

Аббершоу медленно покинул комнату, мысленно стараясь
объяснить самому себе своё поведение. Ведь сначала он намеревался
рассказать Вайетту все о своих открытиях и даже сейчас не мог
понять, почему он этого не сделал. Интуиция подсказывала ему быть
осторожным. Джордж был убеждён, что в эту ночь в Блэк Дадли



появилось тайн больше, чем когда-либо знавал старый дом. Причём
это были тайны, которые, как ему казалось, могли стать потенциально
опасными, если о них рассказать преждевременно.

Джорджа в его комнате дожидался Прендерби; стоящая рядом
пепельница была заполнена окурками.

— Наконец-то вы вернулись, — нетерпеливо выпалил он. — Я все
время опасался, не устроят ли они ваше сенсационное исчезновение.
Этот дом — скопище привидений, я здесь просто не могу избавиться
от страха. Что-нибудь обнаружилось?

Прежде чем ответить, Аббершоу устроился в кресле у камина.
— Я подписал свидетельство, — после некоторой паузы

вымолвил он. — Меня буквально заставили. Там собралась вся
компания.

Прендерби наклонился вперёд, на его бледном лице появилась
насторожённость.

— Они что-то замышляют, не так ли? — спросил он.
— О, несомненно, — веско подтвердил Джордж. Я видел лицо

покойного. Дело вовсе не в сердечном приступе. Его убили — ударили
ножом в спину, как мне кажется.

Прендбери взглянул на него с любопытством:
— Ну, конечно, мне это тоже приходило в голову. У вас есть какая-

нибудь идея?
Аббершоу взглянул на него:
— Ужасно странная вещь, Майкл, которую я совершенно не

понимаю. Все это более таинственно, чем вы думаете. Когда я
отдёрнул простыню, то в полумраке с трудом мог рассмотреть лицо
мертвеца; но все же света было достаточно, чтобы разглядеть одну
вещь. Из-за большой потери крови он выглядел очень бледным, а эта
пластинка на верхней части лица, она исчезла, и я увидел нечто
совершенно необычное.

Прендерби вопросительно посмотрел на Джорджа:
— Что-то очень неприятное, старые шрамы?
— Вовсе нет. Это и есть самое любопытное.
Аббершоу наклонился вперёд, взгляд его стал жёстким и

мрачным.
— Прендерби, у этого человека не было необходимости носить

пластинку. Его лицо было целым и гладким, как ваше или моё!



— Неужели! — молодой человек постепенно осознал смысл
сказанного. — Тогда это просто…

Аббершоу утвердительно кивнул.
— Маска, — коротко заключил он.
Аббершоу ещё некоторое время курил после того, как ушёл

Прендерби. Когда, наконец, он лёг в постель, то не смог сразу заснуть.
Он лежал, уставившись в тёмный потолок, и размышлял.

Едва Джорджа одолела дремота и события вечера показались
промелькнувшим кошмаром, как над его головой раздался тяжёлый
стук. Окончательно проснувшись, Джордж сел в кровати, его нервы
были натянуты как струна.

Последующие события не заставили себя ждать. Непонятные
звуки над головой слышались все явственнее. Казалось, будто
разъярённый гигант крошил мебель на кусочки. В промежутках между
ударами Аббершоу слышал, как кто-то без передышки бранится.

Набросив халат, он выскочил в коридор, где серые краски утра
уже пришли на смену ночному мраку.

В коридоре шум слышался более отчётливо.
Но он разбудил не только Аббершоу — многие из гостей и

прислуга были также подняты им на ноги. Взбежав по лестнице на
следующий этаж, Джордж сразу же понял, что старинный архитектор,
проектируя особняк, не предусмотрел наличие комнаты
непосредственно над той, которую он занимал. Вместо неё тянулась
широкая закрытая галерея, из которой вниз вела вторая лестница.
Глазам Джорджа представилась необычная сцена.

Слуга, которого Джордж приметил накануне вечером, дрался с
кем-то, кто оказывал отчаянное сопротивление. Этот мужчина
наскакивал на противника с поразительной яростью. Когда Джордж
подошёл ближе, до него донеслись ругательства взбешённого лакея.
Сначала Аббершоу подумал, что поймали ночного грабителя, но, когда
дерущиеся в азарте схватки переместились к окну, предрассветные
сумерки осветили лицо второго мужчины. Джордж замер от
изумления, так как в этот момент узнал расплывчатые, инфантильные
черты Альберта Кэмпиона.

Появлявшиеся постепенно гости толпились за спиной Аббершоу,
среди них особенно заметён был Крис Кеннеди в своём роскошном
халате.



— Эй! Драка? — спросил он чуть ли не с удовольствием и
ринулся разнимать дерущихся.

Неразбериха ещё больше усилилась, Аббершоу рванулся было
вперёд, но, внезапно увидев что-то, нагнулся и поднял нечто с пола
неподалёку от второй лестницы. Все произошло настолько быстро, что
никто этого не заметил.

Вскоре благодаря Крису Кеннеди схватка закончилась.
— Что случилось? В чем дело? — По коридору спешил Вайетт

Петри.
Все посмотрели на Кэмпиона. Тот облокотился о балюстраду,

светлые волосы свисали на глаза, он все ещё тяжело дышал. Внезапно
до Аббершоу дошло, что Кэмпион полностью одет, но не в смокинг, в
котором был накануне, — то есть успел переодеться.

Объяснение Альберта оказалось достаточно банальным.
— Поразительно, — сказал он фальцетом. — Этот парень напал

на меня и ну колошматить. Я сначала подумал, что это кто-то из вас
решил подшутить, но потом понял, что меня собираются убить.

Он на мгновение умолк и улыбнулся.
— Я начал отбиваться, — продолжил Кэмпион. — Но этот тип,

конечно, не из слабых, и я рад, что вы подоспели. Я бы не хотел, чтобы
из-за меня он превратил в щепки этот старинный особняк.

— Мне ужасно жаль, что так получилось. Его завтра же
рассчитают. Я прослежу за этим. — Вайетт говорил с неподдельным
участием, хотя такая развязка инцидента совсем не устраивала
Аббершоу.

— Где он напал на вас? — спросил Джордж, шагнув вперёд. —
Где вы были?

Кэмпион воспринял вопрос с очаровательным простодушием:
— Я как раз выходил из своей комнаты — вот эта дверь, рядом.

Только я открыл её, как попал в переделку.
Он застегнул жилет, распахнувшийся в драке.
Аббершоу посмотрел на старинные часы, висевшие над

лестницей. Они показывали восемь минут пятого. Кэмпион проследил
его взгляд.

— Да, — сказал он, — я… всегда так рано встаю.
— На удивление, рано, — заметил Аббершоу.



— В это утро да, — согласился Кэмпион и пустился в
объяснения. — Я из тех, кто не может заснуть в чужой постели. И
потом, знаете ли, я так боюсь привидений. Мне, конечно, их видеть не
довелось, — торопливо продолжил он, — но сам себе я сказал этой
ночью, когда уже собрался ложиться: «Альберт, в этом доме пахнет
привидениями», и как я ни старался, всю ночь не мог отделаться от
этой мысли. Когда стало светать, я подумал, что сейчас самое время
прогуляться, встал, оделся и, выйдя, попал в переплёт.

Он на некоторое время замолчал.
— Но сейчас мне уже не хочется гулять. Мне вообще ничего не

хочется. Привет всем, дядя Альберт закрывается до девяти тридцати,
когда, я надеюсь, подойдёт время завтрака.

С этими словами Кэмпион помахал всем рукой и исчез в своей
комнате, плотно прикрыв дверь.

Возвращаясь к себе, Аббершоу увидел стройную фигуру в
домашнем халате. Это была Мегги. Все ещё находясь под
впечатлением инцидента, но уже гораздо мягче, он спросил:

— Кто привёз сюда Кэмпиона?
Она с удивлением посмотрела на него:
— Энн. Я уже говорила тебе. Они приехали вместе в то же время,

что и я. А что? Может, я могу чем-то помочь? Аббершоу несколько
колебался.

— Да, — сказал он наконец. — Она ведь твоя подруга, не так ли?
Мегги кивнула.
— Хорошо. Ты не можешь попросить её спуститься в сад? Ждите

меня через полчаса в той самой аллее, где мы были вчера вечером.
Мне нужно задать ей пару вопросов. Ты сделаешь это для меня?

— Конечно. — Она подняла на него глаза. — Что-то случилось?
В этих узких карих глазах Аббершоу заметил испуг. Его охватило

внезапное желание защитить её. Будь он не таким педантичным, не
таким робким в подобного рода делах, тогда, возможно, он поцеловал
бы Мегги. Но Джордж удовлетворился тем, что успокаивающе
похлопал её по руке.

— Через полчаса, — прошептала Мегги и исчезла в глубине
коридора.

Джордж Аббершоу стоял в своей комнате перед камином и
смотрел, как быстро вспыхивают и исчезают красные огоньки на



остывающей золе. Джордж колебался. Через десять минут ему нужно
встретиться с Мегги и Энн Эджвер в саду. До этого он должен принять
окончательное решение.

Аббершоу не принадлежал к числу тех, кто поддаётся внезапному
порыву, а проблема, с которой он столкнулся сейчас, была очень
необычной и требовала раздумий. Перед ним на каминной доске лежал
небольшой бумажник из красной кожи с шёлковой разодранной
подкладкой. Бумажник был пуст. Листки бумаги, которые Джордж
держал в руке и на которые он смотрел, как заворожённая волшебной
флейтой змея, некоторое время назад были им вынуты из-под
подкладки и многократно прочитаны. С первого взгляда, в них шла
речь о совершенно обыденных житейских делах и событиях, и лишь
чрезмерное упрощение фраз, а также явно бросающиеся в глаза
некоторые, хотя и немногочисленные, условные обозначения говорили
в пользу того, что текст зашифрован и его смысл понять не так-то
просто. Джордж мучительно думал, что бы все это могло значить? Он
размышлял, напрягая свою память и выуживая из её глубин фабулы
тех закрученных уголовных историй, с которыми он познакомился,
сотрудничая со Скотленд-Ярдом. Ключом в таких случаях должны
были быть: адресат, цель написания документа и условия его
обнаружения, то есть конкретная ситуация, в которой стало известно о
существовании документа.

Эти крошечные теоретические познания Аббершоу положил в
основу попытки провести своё собственное расследование. Такая
задача — а решал он её самостоятельно впервые в жизни —
импонировала ему, он ею увлёкся.

Единственное, что его смущало, это недостаток времени — так
как действовать надо было быстро — и откровенно незначительное
количество исходных фактов. «Чем же я располагаю? — мысленно
задавал себе вопрос Джордж. — Прежде всего — что меня
настораживает в этом деле?»

И он ещё раз провернул в своей голове события вчерашнего
вечера и ночи. Конечно, самым потрясающим, отметил он, была
смерть полковника Кумба, причём окружённая ореолом
таинственности. И самым удивительным, хотя и недостаточно
крупным в масштабах происшедших событий, возможно, было
отсутствие пластинки на лице Кумба, когда Аббершоу удалось



обмануть бдительность доктора Уитби и приоткрыть простыню, под
которой находился труп полковника.

Только сейчас, по прошествии нескольких часов, Джордж
внезапно ощутил причину своего мимолётного оцепенения в тот
момент, когда увидел мёртвое лицо старого вояки, — ему вдруг
пришло в голову, что он уже видел это лицо. Но где? Несколько минут
мучительного напряжения, и вот он — результат. Насколько
удивительна память человека! Это было в одно из его первых
посещений Скотленд-Ярда. После официальной консультации, где он
выступал в роли эксперта по исследованию летальных ранений,
Джорджу был показан альбом знаменитых преступников, о которых
ходили легенды. Многие из них тогда находились в розыске, и ими
занимался Интерпол. Как теперь показалось Аббершоу, лицо
полковника Кумба напоминало одного из представленных в альбоме
руководителей крупного международного преступного концерна.
Правда, на фото в альбоме человек был моложе. Но ведь и прошло уже
около десятка лет.

Хотя этот факт, связанный с Кумбом, прочно отложился в голове
Аббершоу, он никак не мог связать его с документами в красном
бумажнике.

Второй факт — обстоятельства его заполучения — потребовал от
Джорджа гораздо меньших размышлений. Он косвенно выводил на
Альберта Кэмпиона, поскольку бумажник найден на месте драки с его
участием. Джорджу очень не нравился этот эксцентричный молодой
человек, любитель дурацких, как думал Аббершоу, аналогий и
подковырок. Да и вся манера поведения Кэмпиона вызывала у него
если не отвращение, то удивление: как в наше время могут вообще
рождаться такие люди?!

Хотя Аббершоу пока никак не мог соотнести смерть Кумба и
бумажник, он тем не менее продумал и эту версию. Кумб против
Кэмпиона? Но он тут же отверг возможность причастности последнего
к смерти полковника, так как сам был свидетелем его алиби; ведь они
провели большую часть времени, в течение которого и произошли
трагические события, вместе, находясь в гараже. И это даже несмотря
на то, что появление Альберта в гараже было для Джорджа
неожиданным и никак логически не оправданным. Но это факт!



И последнее, о чем смог подумать Джордж, так как приближалось
время его встречи с Энн Эджвер, — содержание самого текста.
Основываясь на том же опыте, приобретённом в ходе контактов со
Скотленд-Ярдом, Джордж предположил, что документ является
зашифрованной инструкцией, содержащей основную идею и главные
мероприятия по проведению какой-то, неизвестной ему, преступной
акции, результатом которой, как это уже было неоднократно на
практике, явилось бы ограбление банка, либо валютная афёра, или
биржевая сделка. Во всех случаях, думал он, на кону очень крупная
ставка.

Если бы только можно было знать последствия того, что он
задумал. Ведь, образно говоря, то, что он собирается сделать, означало
уничтожение произведения искусства. А речь действительно шла о
гениальном творении человеческого интеллекта, в котором нашли
отражение и скрупулёзный поиск необходимой информации, и её
вдумчивый, творческий анализ и, наконец, вершина всего — идея и
план действий! Да — это произведение искусства, хотя конечные цели
его преступны. Джордж ещё поразмышлял несколько минут и, наконец
решился. Он встал на колени перед почти потухшим камином, раздул
пламя и, соорудив маленький костёр, бросил в него листки с
зашифрованным текстом. Затем он отступил немного назад, чтобы
посмотреть, как они сгорают, постепенно темнея и коробясь от жара,
пока не превратятся в пепел.

Довольный проделанной работой, Аббершоу тихо спустился по
широкой лестнице и вышел в сад.

Мегги ждала его. Медные волосы девушки на фоне кустарника
заметны были издали. На ней было зеленое платье, и Джордж,
несмотря на то, что был полностью поглощён своими мыслями,
отметил про себя, что платье удивительно шло Мегги.

— Энн сейчас придёт, — сказала она. — Полагаю, что ты хочешь
спросить её о чем-то важном.

Казалось, Джордж колебался.
— Боюсь, ещё несколько часов назад мне это и в голову не

приходило, — задумчиво произнёс он. — Но сейчас это становится
важным, хотя я до конца в этом не уверен.

Его загадочный и в то же время нерешительный тон заинтриговал
и обеспокоил Мегги. Она придвинулась к нему почти вплотную и



взяла его за руку.
— Джордж! Скажи мне откровенно, что случилось, в чем дело?

Мне становится все страшнее, и я начинаю опасаться за нашу
безопасность.

— Не знаю, — ответил Джордж. — Пока… Я могу тебе сказать
определённо только одну вещь… Полковник Кумб мёртв. Об этом
знают всего лишь несколько человек, но за завтраком новость будет
объявлена всем.

У девушки перехватило дыхание, и она со страхом посмотрела на
Джорджа.

— Ты же не хочешь сказать, что его?.. — Она внезапно замолчала.
Аббершоу твёрдо посмотрел на неё.

— Доктор Уитби установил, что это сердечный приступ, — сказал
он.

Глаза девушки расширились, а выражение лица стало
испуганным.

— Тогда… тогда кинжал?.. — начала она.
— Ш-ш! — Аббершоу предупреждающе поднял руку, так как в

доме скрипнула дверь; по траве к ним шла Энн Эджвер в богато
расшитом китайском халате, накинутом поверх пижамы.

— Вот и я, — сказала она. — Мне пришлось выйти в этом виде. Я
просто не могла заставить себя одеться в такой час, когда я обычно
ложусь спать. Что все это значит?

Аббершоу кашлянул; такие девушки неизменно приводили его в
замешательство.

— Очень любезно с вашей стороны появиться именно так, —
неловко произнёс он. — Боюсь, то, что я собираюсь сказать, может
показаться одновременно нелепым и, возможно, нахальным.

Он запнулся, нервничая, затем поспешно продолжил:
— Я думаю, что сейчас ничего не смогу объяснить, но, если вы

просто ответите на один или два вопроса, а потом забудете, что я об
этом спрашивал, вы окажете мне большую услугу.

Девушка рассмеялась:
— Все это так захватывающе! Похоже на детектив! У меня и

костюм как раз подходит, правда? Так в чем дело?
Аббершоу заговорил с некоторой осторожностью:



— Я бы хотел спросить об Альберте Кэмпионе. Я понял, что он
ваш приятель. Извините, но вы давно его знаете?

— Альберт Кэмпион? — переспросила озадаченно Энн. — О, он
мне совсем не приятель. Я просто подвезла его сюда на своей машине.

Аббершоу был изумлён.
— Простите. Я не совсем понимаю, — произнёс он. — Вы

увидели его на станции?
— Вовсе нет. — Казалось, это забавляло девушку. — Я привезла

его из Лондона. Знаете ли, — продолжала она весело, — я встретила
его накануне вечером в «Козле на крыше» — это такой ночной клуб на
Джермин-стрит. Я была там с друзьями, и он к нам присоединился.
Думаю, кто-то из наших ребят знал его. Мы все болтали, и совершенно
случайно выяснилось, что Кэмпион едет сюда на уик-энд. Он был
страшно огорчён, так как в своей машине врезался в грузовик или во
что-то ещё, поэтому ему не на чем было ехать. И я, вполне понятно,
предложила его подвезти.

— О, естественно, — произнёс Аббершоу, который выглядел
совершенно сбитым с толку. — Конечно же это Вайетт пригласил его.

Девушка в пижаме посмотрела на него, и её кукольное лицо
приняло изумлённое выражение.

— Нет, — произнесла она, — я так не думаю… Я даже уверена,
что это не так, потому что именно я представила их друг другу. Я
просто сказала: «Привет, Вайетт, это Альберт Кэмпион» и «Альберт,
это хозяин дома», — но могу поклясться, что они не были знакомы
раньше. Мне кажется, он приятель полковника — кстати, как чувствует
себя старик?

Ни Аббершоу, ни Мегги не ответили; сомнение явно читалось на
их лицах.

Энн поёжилась.
— Я уже замерзаю, — сказала она. — Это все, что вы хотели

узнать? В таком случае я пойду обратно, если вы не против.
Она сказала это со смехом, и Аббершоу поблагодарил её.
— Помните, никому ни слова, — поспешно произнёс он.
— Ни намёка, — пообещала Энн и побежала по лужайке,

закутавшись в китайский халат.
Убедившись, что Энн уже не может их услышать, Мегги схватила

Аббершоу за руку:



— Джордж, полковник также не приглашал Альберта Кэмпиона.
Он круто повернулся к ней и спросил:
— Откуда ты знаешь?
Мегги сдержанно стала рассказывать:
— Потому что полковник сам указал мне на Кэмпиона и спросил,

кто это. Послушай Джордж, что же тогда получается? Выходит, никто
не приглашал его!

Аббершоу утвердительно кивнул.
— Да, это меня и беспокоит сейчас, — произнёс он и погрузился в

молчание.
Они медленно зашагали к дому. Мегги, притихшая и

расстроенная, с прищуренными задумчивыми глазами; Аббершоу шёл,
сцепив за спиной руки и опустив голову.

Он думал о том, что изучил много преступлений, повидал
крупных гангстеров, но никогда в предыдущих его расследованиях
обстоятельства не требовали от него столько собственной инициативы
и решительных действий.

Раньше Джорджу рассказывали о происшествии, и он объяснял
случившееся; перед ним ставили проблему, и он решал её. Сейчас же
впервые в жизни Аббершоу должен сам ставить вопросы и сам
отвечать на них. Интуиция подсказывала ему, что нужно действовать,
но что именно делать — этого Джордж пока не знал.

Они почти дошли до тяжёлой, окованной железом двери, ведущей
в зал, когда услышали приглушённый шум со стороны аллеи.

В следующее мгновение Джордж шагнул назад, в тень
разросшегося лавра, и потянул девушку за собой.

Из гаража бесшумно выкатилась та самая старая машина, которую
Аббершоу приметил ещё накануне вечером.

Слуга, участвовавший в драке с Кэмпионом час назад, сидел за
рулём, и Аббершоу отметил для себя, что для человека, ещё недавно
смертельно пьяного, он был невероятно свежим и собранным.

Автомобиль остановился у парадной двери особняка, в десяти
шагах от того места, где стояли молодые люди, скрытые листвой.
Мужчина вышел из машины и открыл дверцу. Несколько минут все
было тихо, затем появился Гидеон, за ним Доулиш и доктор Уитби,
которые несли какой-то тяжёлый продолговатый предмет.



Все трое были полностью одеты и очень торопились.
Происходящее настолько их поглотило, что ни один не додумался
взглянуть в направлении лавровых кустов, за которыми спрятались два
случайных свидетеля. Уитби забрался на заднее сиденье и опустил
шторки на окнах, затем Доулиш и Гидеон подняли тяжёлый, похожий
на громадный свёрток, предмет и протолкнули его с помощью Уитби в
заднюю часть автомобиля.

Двери быстро захлопнулись, и большая машина легко заскользила
по аллее к выездным воротам. Двое, Доулиш и Гидеон, вернулись в
дом.

Вся процедура заняла не более трех минут и была осуществлена
чётко и бесшумно.

Мегги с испугом посмотрела на Аббершоу.
— Что это было? — спросила она.
Ярость, с которой ответил Джордж, поразила её.
— Черт бы их побрал, — взорвался он. — Единственная

неопровержимая улика во всем этом тёмном деле только что
испарилась. Это было тело полковника Кумба.

В это субботнее утро завтрак представлял собой сумрачную и
унылую трапезу. Вайетт сдержанно сообщил всем о смерти дяди.
Общее мнение гостей было таково, чтобы сегодня же тактично
попрощаться и не мешкая разъехаться. Пожелания умершего в
отношении продолжения вечеринки были восприняты с удивлением и
отнесены на счёт преклонного возраста полковника. Однако всем было
ясно, что при данных обстоятельствах об этом не могло быть и речи.

Вайетт, казалось, был удручён; все ему сочувствовали — ход
событий не мог принять более скверный оборот. Он сидел в конце
стола бледнее обычного, но тем не менее был как всегда элегантен и
обходителен. На Вайетте был спортивного покроя костюм с цветным,
ярким галстуком.

Компания молодых людей, определённо приунывшая в связи с
известными событиями, тихо обсуждала детали предстоящего отъезда.

Ни Гидеон, ни Доулиш к завтраку не появились, для них даже не
были поставлены приборы. Однако некоторое время спустя дверь
неожиданно открылась и оба эти человека, больше всего
интересовавшие Джорджа в это утро, вошли в зал. Первым появился
Доулиш; его лицо в лучах солнца выглядело ещё более застывшим и



непроницаемым, чем накануне вечером. Впервые все увидели, какой
это огромный человек. Он был толстым, почти тучным, но и довольно
высоким, мощного телосложения. Длинные седые волосы, зачёсанные
назад, спадали до плеч, а глаза, единственное, что было живого в лице,
ярко горели и, казалось, пронизывали насквозь каждого, на кого он
бросал взор.

Гидеон, шедший несколько позади, по сравнению с Доулишем
выглядел тщедушным и незаметным. Весь его внешний облик и
манеры выдавали человека очень хитрого и коварного. Войдя в зал,
Гидеон оценивающим взглядом оглядел компанию молодых людей,
словно прикидывал их общий силовой потенциал.

Вайетт вежливо поздоровался с вошедшими, но, ко всеобщему
изумлению, те ему не ответили.

Доулиш приблизился медленно к краю стола и, сохраняя на своём
лице полную невозмутимость, в течение некоторого времени
внимательно изучал сидящих.

— Пусть все замолчат, — наконец, произнёс он властно. Если бы
не угрожающая интонация в его голосе, возможно, к этим словам
отнеслись бы с должным юмором, настолько они не соответствовали
ситуации.

Как бы то ни было, установилась тишина, и немец продолжил
монотонным голосом, который словно пробивался сквозь каменную
маску, потому что его лицо по-прежнему не выражало никаких эмоций
и было неподвижно.

— В этом доме кое-что пропало, — проговорил он, делая ударение
на каждом слове. — Эта вещь принадлежит мне, и её необходимо
вернуть. Нет нужды объяснять, что это такое. Тот, кто взял, или,
скорее, украл, знает, о чем идёт речь.

При такой наглости все просто оторопели, а Вайетт выскочил из-
за стола. От негодования его лицо стало мертвенно-бледным, но он все
же старался держать себя в руках.

— Мистер Доулиш, — начал он, — думаю, что вы потеряли
чувство меры, беспокоясь о пропаже вашей собственности. Вы
должны понимать, что, находясь в моем доме в качестве гостя, вы
оскорбили не только меня, но и моих друзей, высказав подозрение в
отношении всех нас. Если вы зайдёте ко мне после завтрака, перед тем



как уехать, я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь вам в
поисках.

Немец не шевельнулся. Он стоял во главе стола и немигающе
смотрел на Вайетта.

— Пока мне не вернут эту вещь, никто из дома не выйдет, —
проговорил он жёстко. Замечание Вайетта Доулиш полностью
проигнорировал.

Вайетт, бледное лицо которого слегка порозовело, обернулся к
остальным гостям, с откровенным изумлением переводившим взгляды
с одного на другого.

— Я должен извиниться, — сдерживая гнев, сказал Вайетт. —
Прошу вас простить эту безобразную выходку со стороны мистера
Доулиша. Похоже, что дядина смерть как-то повлияла на этого
несчастного.

Доулиш резко повернулся и посмотрел с презрением на молодого
хозяина дома.

— Пусть этот человек сядет и замолчит, — с гневом произнёс он.
Ему на помощь пришёл Гидеон, который со свойственной ему

дипломатической хитростью решил несколько снять напряжённость
момента, неминуемо приближающегося к стадии взрыва.

— Мой дорогой мистер Петри, — с неестественной улыбкой
начал он вкрадчивым и заискивающим голосом, — мне кажется, вы не
вполне точно оцениваете положение, в котором оказались вы и ваши
друзья. Подумайте хорошенько. Дом находится в трех милях от шоссе,
все слуги здесь состоят на службе у мистера Доулиша. Кроме того, из
ваших машин слит бензин, и теперь вы просто-напросто беспомощны.
Поэтому советую прислушаться к тому, что вам говорят.

Вайетт продолжал стоять мертвенно-бледный, едва сдерживая
ярость:

— Джентльмены, эта выходка зашла слишком далеко. — Голос
Петри почти дрожал. — Пожалуйста, если вы уберётесь отсюда, мы
продолжим завтрак.

— Молчать! — раздался вдруг рёв Доулиша.
Вайетт вздрогнул. Он открыл рот, чтобы произнести ещё какие-то

слова, но внезапно замер; глаза его расширились от страха и
изумления: на него смотрело чёрное дуло пистолета.



Немец оставался флегматичным, абсолютно неподвижным, целясь
из маленького револьвера, который он держал в увесистой руке.

— Здесь, — произнёс он на ломаном английском, — находится
человек, у которого нужная мне вещь. Я обращаюсь к нему. Когда он
вернёт мне то, что взял, вы все будете свободны. До тех пор ни один не
выйдет из этого дома, ни один.

Вслед за этим наступила тишина. Все оставались неподвижны. За
окнами вдруг стало отчётливо слышно пение птиц.

Вдруг Альберт Кэмпион осторожно кашлянул и передал что-то,
завёрнутое в салфетку, сидящей рядом одной из девушек. Та, в свою
очередь, передала неизвестный предмет дальше, пока он таким
образом не пропутешествовал вдоль всего стола и не очутился перед
немцем. Тот с довольным хрюканьем засунул револьвер в боковой
карман и резко схватил свёрток. В следующее мгновение он издал
яростное восклицание, поскольку, сорвав салфетку, увидел, что это
было простое столовое яйцо, которое перед этим собирался было
разбить глуповатый молодой человек.

Эффект был потрясающим. Произошла разрядка после
напряжённого молчания, и весь стол содрогнулся от хохота. Немец
продолжал стоять все так же одеревенело; его лицо по-прежнему
ничего не выражало, а маленькие глазки стали скучными и
безжизненными. Гидеон, напротив, пришёл в неистовую ярость. Он
сощурил в бешенстве глаза и оскалился.

Постепенно смех затих, и, когда в комнате установилась полная
тишина, Доулиш снова вытащил револьвер и заговорил.

— Вам смешно, — произнёс от тяжело. — А мне нет. И вот этой
малышке тоже не смешно. Он подкинул и с величайшей нежностью
поймал своей огромной рукой маленький револьвер. Через секунду
лицо его разгладилось, и в сопровождении Гидеона он покинул
столовую.

— Какой неприятный старик, — проговорил после общего
молчания Майкл Прендерби. Хотя он произнёс эти слова беззаботно, в
глазах притаилась тревога. Его невеста, которую он держал за руку,
была бледна как полотно и готова вот-вот разрыдаться. Мегги и Энн
также были встревожены не на шутку. Вайетта продолжало трясти от
негодования.



— Конечно же он ненормальный, — лениво сказал Мартин
Уэтт. — Кэмпион здорово его разозлил.

Встал Джордж Аббершоу.
— Не знаю, что ты думаешь обо всем этом, Вайетт, — сказал

он, — но мне кажется, нам надо серьёзно обсудить сложившуюся
ситуацию. Я не верю, что есть какая-то реальная опасность, но,
наверное, надо проверить все факты, о которых упомянул Гидеон, и в
первую очередь про наши машины.

— Я сбегаю вниз и проверю, ладно? — с готовностью вызвался
Крис Кеннеди.

Гости перешли в соседнюю комнату, которая в этот час была вся
залита солнцем. Оно проникало сквозь стекла окон и отражалось
ярким светом от начищенного паркета. Но не это привлекло внимание
Аббершоу и заставило его несколько отступить назад с глухим
восклицанием. Над дальним камином, в кольце, образованном
наконечниками пик, зловещий и прекрасный, сиял кинжал Блэк Дадли.
Создавалось впечатление, что никогда, в том числе и прошлой ночью,
он не покидал своего почётного места.

Как только Аббершоу оправился от неожиданности, он быстро
подошёл к Мегги, стоявшей в одной из групп, на которые разделилась
вся компания.

— Ты входила сюда утром после того, как мы вернулись из
сада? — спросил он, отводя её в сторону.

— Да, — прошептала она, — и… и он уже был здесь, висел там
же, где и сейчас. Я… я ничего не могла с собой поделать, меня так и
тянуло в этот зал посмотреть. Должно быть, кто-то ночью вернул его
на прежнее место.

Девушка немного дрожала, и Джордж нежно дотронулся до её
руки.

— Испугалась?
— Я рада, что ты тоже здесь, — просто ответила Мегги,

прижимаясь к нему.
Аббершоу захлестнула радость, он залился краской, но ничего не

сказал. Джордж был самым старшим в компании молодых, поэтому
осознавал реальность опасности положения, в котором они оказались.
Кроме того, он знал больше кого бы то ни было в этой комнате о
событиях последних двенадцати часов. Интуиция подсказывала ему,



что большинство фактов свидетельствует против Доулиша и его
людей. Джордж понимал, насколько неординарной личностью был
Бенджамин Доулиш, как он сам себя называл, и какую опасность он
представлял.

Сейчас, считал Джордж, основной задачей было выбраться
отсюда любой ценой. В то же время он полагал, что необычные друзья
полковника Кумба вряд ли осмелятся прибегнуть к крайним мерам, но,
уж если они однажды угрожали, не надо быть дураками, чтобы
надеяться, что они согласятся на поражение.

Ускользнув из дома, Джордж смог бы немедленно добиться того,
чтобы соответствующие власти возбудили следствие. Если бы у него
была возможность известить полицию, не привлекая внимания
Доулиша и его людей, это был бы лучший вариант. Но на первом месте
все же была проблема побега, а осуществить его при сложившихся
обстоятельствах было далеко не лёгким делом.

Существовал, конечно, ещё один способ получить свободу:
Джордж постоянно в течение утра ощущал в своём кармане красный
бумажник. Но отдать бумажник — означало упустить главаря одной из
самых хитроумных преступных организаций. До сих пор Джордж
действовал как бы в темноте, и если сейчас он сдастся, то темнота
никогда не рассеется. Тайна навсегда останется тайной.

Джордж взглянул на Мегги.
— Мы их ещё одолеем. Я это чувствую.
— Или погибнем в борьбе, — смеясь, ответила она.
В этот момент Кэмпион произнёс вслух одну из своих как всегда

необычных и прямо не относящихся к происходящему мыслей. Как ни
странно, она инициировала общий разговор компании, доселе
разделённой на мелкие группки.

— Конечно, — мягко начал он, — я предполагаю, что никто
ничего вообще не крал.

— У меня в комнате два куска мыла, — неуклюже пробормотал
Прендерби, — но я не думаю, что именно за одним из них охотится эта
старая каналья. Послушай, Вайетт, здесь есть ещё кое-что чертовски
странное! Думаю, ты знаешь…

Он не успел договорить фразу, как Аббершоу поспешно вмешался
в разговор.



— Здесь в целом очень много странных вещей, Майкл, — заметил
он, сверля юношу глазами. Прендерби понял намёк. В этот момент
заговорил Вайетт:

— Я даже не извиняюсь за происшедшее. Все это мне абсолютно
непонятно. Дядя попросил меня пригласить друзей на уик-энд, как он
это делал и раньше. Я прежде уже встречал в нашем доме Гидеона, но
не перекинулся с ним и полудюжиной фраз. Что касается этого немца,
Доулиша, он мне совершенно не знаком.

Наступила пауза. Она была прервана внезапным возвращением
Криса Кеннеди. Он был возбуждён.

— Они сделали своё чёрное дело, негодяи! — произнёс он,
врезаясь в центр группы. — Ни капли бензина ни в одной из машин. А
в целом все машины в порядке. Кстати, этот антикварный экспонат,
дедушка автомобилестроения, исчез, испарился. А сейчас мне хочется
чего-нибудь выпить. Вайетт, у тебя не найдётся имбирного пива?

— Здесь ты найдёшь все, что хочешь, — сказал Петри, подводя
Криса к шкафу, встроенному в панель камина.

— Две бутылки виски, — вскрикнул Крис, засунув голову в
шкаф. — Ура. Это, конечно, кощунство, но иного выхода нет. Придётся
влить в баки содержимое этих бутылок. Неплохая идея не правда ли?

И он выбежал из зала. Все остальные подошли к окну. Несколько
минут ничего не происходило, и Мартин Уэтт уже высказал сомнение
в отношении гениальности идеи Криса, как в гараже что-то бабахнуло.
Потом один хлопок донёсся до наблюдателей, и в следующую секунду
в облаке голубого дыма появилась маленькая машина, за рулём
которой сидел Крис. Автомобиль двигался медленно, но уверенно и
торжественно, периодически постреливая выхлопной трубой.

Кеннеди помахал всем рукой, его лицо светилось как у ребёнка,
увлечённого любимой игрой.

— Мы им покажем! — хихикнул Прендерби в момент, когда Крис
переключил передачу и машина резво покатилась по аллее к выходу.

— Ну и дураками будут они выглядеть, — заметил кто-то.
В этот момент Крис с рёвом включил четвёртую передачу, и

машина стала издавать хлопки более часто. Почти одновременно с
этим раздался одиночный, более резкий по тону, хлопок, а за ним сразу
— второй. Всем показалось, что эти звуки исходят из окна,



расположенного над их головами. Тотчас машину Криса резко занесло
в сторону, и она, вылетев на газон, врезалась в дерево.

— Это Доулиш, — раздался голос Уэтта. — Он попал в машину.
Как видите, немец реализует свои угрозы. Надо помочь Крису.

Он рывком открыл окно и выпрыгнул на газон. За ним
последовали Майкл и Аббершоу. Когда они приблизились, Крис уже
вышел из машины. Он был очень бледен и левой рукой прижимал
запястье правой, на которой была царапина, сочащаяся кровью.

Когда молодые люди возвращались в дом, Аббершоу показалось,
что в окне на втором этаже стоит немец, — его тяжёлое лицо на
мгновение показалось из-за тёмных штор. Через несколько минут в
дверь вежливо постучали, и слуга внёс на подносе записку.

— От мистера Гидеона, — угрюмо произнёс он и удалился.
Вайетт развернул бумагу и прочитал ровным голосом:

«Мы не шутим. Ни один из вас не покинет дом, пока мы не
получим то, что хотим». Без подписи, — добавил он и передал записку
Прендерби, который с любопытством перечитал её.

— Похоже, они действительно что-то потеряли, — произнёс
Майкл, обводя всех взглядом. — Что же это, черт возьми? Не зная
этого, мы и впрямь не сможем им помочь.

— Да, все правильно, — сказал Мартин Уэтт, — единственное,
что нам известно, что это не яйцо.

Раздался слабый смех, который, однако, быстро смолк, так как
каждый сознавал серьёзность положения.

— Должно быть, что-то очень пикантное и сомнительное, —
проговорил все ещё бледный Крис Кеннеди, которому Джордж
перевязывал руку. — Иначе почему бы им не назвать эту вещь.
Послушайте, пойдёмте к ним и скажем, что мы готовы на поиски, но
не знаем, что искать. В конце концов они могут обыскать нас, если им
так хочется, и убедиться, что у нас ничего нет, и нас отпустят.

— Я думаю, что это будет бесполезно, — заметил Аббершоу. —
Наши друзья наверху настроены решительно, и они не хотят
возможного появления здесь полиции до того, пока не заполучат
желаемое.

Мартин Уэтт поднял руку:
— Подождите минуту. Давайте поразмышляем. То, что потерял

тот джентльмен с плохими манерами, должно быть небольшого



размера. «Почему, дорогой Шерлок?» — спросите вы. Да потому,
милый Ватсон, что, когда наш затейливый друг Кэмпион предложил
им яйцо в салфетке, они не отвергли этого и даже, видимо, подумали,
что наконец-то прижали нас. Я надеюсь, Петри, это не бриллианты
Блэк Дадли?

— Никаких бриллиантов нет, — коротко ответил Вайетт. — Черт
возьми, я никогда в жизни не чувствовал себя таким беспомощным.

Наступила небольшая пауза.
— Если бы у нас было хотя бы несколько пистолетов, — мрачно

заметил Крис, — тогда можно было бы напасть на них.
— Ну, для тебя это даже лучше, старина, — сказал Джордж,

завершив перевязку. — Ты и так потерял много крови, и на твоём
месте я постарался бы заснуть.

На некоторое время все обступили раненого, стали его
уговаривать отдохнуть, давали разные советы. Внимание было
сосредоточено исключительно на Крисе, поэтому все вздрогнули от
пронзительного и неожиданного восклицания Энн Эджвер.

— Он исчез, — выкрикнула она; глаза расширились от страха, а
утончённых аристократических манер не было и в помине. — Он стоял
вот здесь, рядом со мной, и разговаривал. Пройти к двери мимо меня
он не мог, так как я загораживала ему дорогу. Он просто исчез… О
боже, я схожу с ума!

Аббершоу быстро подошёл к ней.
— Что случилось? Кто исчез?
Девушка изумлённо взглянула на него.
— Он словно растворился в воздухе, — повторила она. — Я

только что говорила с ним. Стоило на секунду отвернуться, чтобы
взглянуть на Криса, как я услышала глухой стук, а когда обернулась,
его не было.

— Да, но кого? — нетерпеливо спросил Вайетт Петри готовую
расплакаться Энн. — Кто исчез?

— Альберт, конечно! — воскликнула она и заплакала. — Альберт
Кэмпион. Они схватили его, потому что он посмеялся над ними.

Элементарное расследование подтвердило, что Кэмпион
действительно исчез, и это вконец сломило дух молодой компании.
Каждый по-своему переживал эти события, но было заметно, что
всеобщее уныние усиливалось.



Неожиданно в дальнем зале раздался гонг, возвещавший о начале
обеда. Он прозвучал настолько обыденно, как будто ничего особенного
и не произошло, что некоторое время компания даже не двигалась с
места.

Обед прошёл спокойно. Никто не был расположен к пустой
болтовне, а Альберт Кэмпион с его постоянными шуточками
отсутствовал. Все, правда, опасались, как бы не повторился утренний
эпизод и снова не появился мистер Доулиш. Поэтому они вздохнули с
некоторым облегчением, когда обед закончился.

Неприятности возникли примерно десять минут спустя. Мартин
Уэтт, отправившийся в свою комнату за сигаретами, стремительно
ворвался в зал и сообщил с негодованием, что в его вещах рылись и
вся комната подверглась обыску.

— Мне кажется, — закончил он, — это все сделал немец. Такое
впечатление, что по комнате бегал обезумевший слон.

Это сообщение привело всех в движение. Вайетт, считавший себя
хозяином дома и устроителем вечеринки, кипел от бессильной злости.
Все покинули зал.

Оказавшись у себя, Джордж Аббершоу обнаружил, что в его
вещах также рылись. Тщательно упакованный им чемодан был
раскрыт, а содержимое разбросано по всей комнате. Резная дверка
дубового шкафа была распахнута, и многие вещи валялись на полу.

Джорджа захлестнула внезапная ярость. Он всегда считал себя
аккуратным и теперь принялся приводить комнату в порядок. Тем не
менее он не потерял голову и продолжал анализировать ситуацию.
Главное, считал Джордж, в данный момент необходимо проявлять
максимальную осторожность, так как противник продолжает
непрерывно действовать. Сложившаяся ситуация могла бы оставаться
стабильной лишь на короткое время. Следующий шаг должен быть
опять сделан Доулишем, поскольку уже в понедельник в Блэк Дадли
могут появиться посторонние люди и заподозрить неладное. У него
остаётся мало времени, чтобы уладить свои дела, и поэтому он должен
спешить. Доулиш может начать действовать в самое ближайшее время.
Так рассуждал доктор Джордж Аббершоу.

Джордж всегда рассматривал себя как человека мышления,
анализа, но не действия. Однако сейчас впервые в жизни он был
поставлен в ситуацию, когда от него требовались именно быстрые



решения и немедленные действия. Вдруг он осознал, что до сих пор
слишком запаздывал с оценкой значимости каждой мелочи, каждого
факта. Это открытие ужаснуло его, и в этот момент доктор Аббершоу,
холодный и дотошный теоретик, отступил на второй план, а на
передний вышел совершенно другой Аббершоу — импульсивный и
энергичный.

Джордж медленно вышел из комнаты, прошёл по коридору к
лестнице и остановился у спальни Мегги. Он тихо постучал.

— Это я, Мегги, открой, — быстро произнёс он.
Когда дверь открылась, Джордж заметил следы слез на её глазах.
— Я не хочу видеть, как ты плачешь, — стараясь быть как можно

мягче, произнёс он и поцеловал её. — Не бойся ничего, мы уедем
отсюда завтра утром, если не сегодня вечером, и все будет
замечательно. А потом ты выйдешь за меня замуж, потому что я
люблю тебя.

— Джордж, ты просто прелесть, — нежно ответила девушка. — Я
до смешного люблю тебя, дорогой мой.

Он снова поцеловал Мегги, а она положила голову ему на грудь,
счастливая, но все ещё немного встревоженная. Джордж ощутил, как
на него накатила волна тепла, и почувствовал себя могучим гигантом,
которому не сможет противостоять никакая сила.

Вечером того же дня, когда был подан чай, в столовой ощущалась
тревожная тишина. Майкл Прендерби с чашкой в руках пересёк
комнату и тихо заговорил с Аббершоу. Казалось, он чувствовал себя
явно неловко.

— Послушайте, доктор, — начал он доверительно, — бедняжка
Джин ужасно напугана. Как вы думаете, есть ли у нас хотя бы
малейший шанс выбраться отсюда? Может, придумаем какой-нибудь
план? Между нами говоря, я в отчаянии.

Аббершоу нахмурился.
— Боюсь, мы мало что можем предпринять, — медленно

проговорил он, но, увидев, как вытянулось лицо молодого человека,
добавил: — Знаете, пойдёмте ко мне, выкурим по сигарете и все
обговорим.

Покинув общество, они направились наверх. Насколько было
известно, штаб Доулиша и его людей размещался в трех комнатах:
бывшей спальне полковника Кумба, а также комнатах,



располагавшихся над ней. Даже Вайетт не был в состоянии дать их
точное описание. Сначала в Блэк Дадли находился монастырь, затем
его стали использовать как фермерскую хозяйственную постройку и,
наконец, как жилой дом. При этом каждый раз здание
перестраивалось. Вайетт появился здесь впервые незадолго до смерти
тётушки, да и после этого его визиты в замок были эпизодическими,
поэтому у него так и не нашлось времени, чтобы детально
ознакомиться с расположением комнат, бесчисленными переходами,
галереями и лестницами.

Прендерби нервничал; на него сильно подействовали
переживания невесты, и к тому же он гораздо лучше остальных знал и
оценивал реальную ситуацию. За исключением Аббершоу, конечно.

— Все, что было утром, кажется всего лишь шуткой, —
раздражённо произнёс по пути Майкл. — Этот немец устроил целое
представление, но не могу не признать, что я испугался. Мы здесь так
же далеки от цивилизованного мира, как если бы жили в семнадцатом
веке.

— Возможно, — сдержанно произнёс Аббершоу. — Но, по-моему,
ещё рано делать окончательные выводы. В течение ближайших
двенадцати часов обстоятельства могут резко измениться, и, я думаю,
мы увидим наших двух беспокойных друзей за решёткой, прежде чем
они с нами расправятся.

Прендерби быстро бросил взгляд на Джорджа.
— Вы большой оптимист, не правда ли? — спросил он. — Вы

рассуждаете так, словно появилась какая-то отдалённая надежда. Ведь
так?

Аббершоу кашлянул.
— В некотором смысле — да.
Они уже подошли к комнате Джорджа, когда услышали за дверью

необычные звуки: приглушённое ворчанье вперемежку со стонами,
проклятиями и шорохами.

Джордж ухватился за ручку двери и хотел было её повернуть, но
Прендерби резко остановил его.

— Осторожно, — быстро произнёс Майкл. — Нам не следует
входить, пока мы не разберёмся, в чем дело. Помните, наши
противники вооружены.



Аббершоу молча кивнул в ответ и медленно приоткрыл дверь.
Прендерби следовал за ним; оба были насторожены. Шум и шорохи
продолжались; теперь, в комнате, они слышались более отчётливо.

— Что за чертовщина, — произнёс Джордж, оглядываясь на
Майкла, — в комнате никого нет, она пуста.

Постепенно выяснилось, что странные звуки доносятся из
огромного дубового шкафа, который Джордж сам закрыл около двух
часов назад, и ключ все это время находился в его кармане.

— Закройте дверь, — сказал он Майклу, — заприте и вытащите
ключ.

После этого Аббершоу подошёл к шкафу, вставил в замок
большой ключ, повернул его и, отскочив назад, распахнул дверцу. Шум
мгновенно прекратился. Оба мужчины заглянули внутрь шкафа и
отступили в изумлении — на массивной полке, согнувшись в три
погибели, полулежал Альберт Кэмпион. Одежда его была растерзана,
спутанные волосы падали на глаза; его с трудом можно было узнать.

Несколько секунд он не двигался, подслеповато щурясь из-под
мешавших глазам прядей жёлтых волос. И тут Аббершоу внезапно
вспомнил, где он видел раньше это бессмысленное на первый взгляд
выражение лица. Тем не менее он ничего не произнёс, поскольку в этот
момент Кэмпион пошевелился и кое-как выкарабкался из шкафа.

— Никакого жульничества, леди и джентльмены, — начал
Альберт, пытаясь все свести к шутке. — Все это моя работа.

— Как, черт побери, вы забрались туда? — спросил Прендерби,
выходя вперёд и с детским изумлением рассматривая Кэмпиона.

— О, в основном с помощью дьявола, — ответил Альберт и
рухнул в кресло.

Было видно, что силы почти оставили его. Очевидно, с ним плохо
обошлись: на запястьях остались красные отметины, рубашка под
пиджаком была вся изорвана.

— Это дело рук Доулиша, конечно? — спросил Аббершоу
необычно жёстким тоном.

Кэмпион кивнул утвердительно.
— Они вас обыскали? — продолжал Джордж.
— Обыскали? — саркастически переспросил Альберт. Выцветшие

глаза за очками с большими стёклами несколько прищурились. —
Дорогой сэр, они просто содрали с меня кожу. Этот немец выражается



и действует как палач. Он чуть не убил меня. Альберт снял пиджак и,
задрав рубашку, показал многочисленные кровоподтёки на спине.

— Боже мой! — воскликнул Аббершоу. — Вас били!
Моментально исчез его прокурорский тон и он превратился в
профессионала-врача. — Майкл, — обратился Джордж к молодому
человеку, — среди моих вещей в шкафу найдите белую рубашку, а на
умывальнике стакан с водой и борную кислоту. Надо перевязать
беднягу. Альберт, что же все-таки произошло?

— Насколько я помню, — начал слабым голосом Кэмпион, — я
стоял у камина и разговаривал с Энн. Вдруг панель, на которую я
облокотился, откинулась и я очутился в кромешной темноте с куском
противной мешковины во рту. Это было начало. Затем я предстал
перед этим крикливым немцем. Я не смог убедить его в том, что не
брал его любовных писем, или что ещё там он ищет, из-за чего вся эта
шумиха. Я никогда не встречал типа, более изощрённого в том, что
касается допросов.

— И я так думаю, — вставил Прендерби, который закончил
перевязку Альберта.

— Когда они убедились, что я невиновен как младенец, —
продолжал Кэмпион, но уже почти с прежней жизнерадостностью, —
они перестали задавать мне вопросы и заперли в какой-то комнате.

Подыскивая себе наиболее подходящее место для ночлега, я
наткнулся на сундук и решил, что там можно найти какую-нибудь
старую одежду и соорудить постель. Однако все, что я там нашёл, —
это часть допотопного велосипеда. Я был так раздосадован, что со
злостью взобрался на него и надавил на педаль. Тотчас же нижняя
створка сундука отодвинулась, и я провалился под пол. Придя в себя, я
обнаружил, что стою на верхней ступеньке лестницы, причём голова
ещё наполовину оставалась в сундуке. Я полагаю, что это часть
старинной системы потайных ходов. Итак, я закрыл крышку сундука
и, освещая себе путь спичкой, заковылял вниз по лестнице.

Кэмпион замолчал; молодые люди внимательно его слушали.
— И тем не менее я не понимаю, как вы залезли в шкаф, —

заметил Прендерби.
— Честно говоря, я тоже, — сказал Кэмпион. — Вскоре лестница

привела меня в туннель, наполненный крысами, и далее по нему я,



наконец, добрался до двери, открыв которую, я и оказался в этом
шкафу. Вот и все.

Аббершоу, пристально наблюдавший за Альбертом все это время,
медленно прошёлся по комнате и остановился прямо перед
Кэмпионом, глядя ему в глаза.

— Ужасно неприятно все, что с вами произошло, — произнёс он и
затем добавил с нарочито отчётливой интонацией: — Однако нет
больше смысла продолжать в этом ключе нашу занимательную беседу,
мистер Морнингтон Додд.

Некоторое время Кэмпион растерянно сверлил Джорджа своими
выцветшими глазами, затем слегка вздрогнул, как бы приходя в себя, и
лицо его расплылось в улыбке.

— Итак, вы узнали меня, — сказал он. — Однако, Джордж, вы
глубоко ошибаетесь, думая, что моё оригинальное или может быть,
дурацкое поведение все эти дни — простая маска. Должен вам
заметить, что и в обычной жизни я почти такой же. Мои друзья могут
подтвердить это. Такую манеру поведения я вырабатывал многие годы,
и она помогает мне не только успешно действовать в
профессиональном плане, поскольку моя работа требует частой
трансформации внешности, но и в обыденной жизни, ибо нечестные и
преступные элементы не сразу попадают в поле интересов полиции и
детективов. До поры до времени они остаются в обычной толпе, и вы
можете встретиться с представителями такого мира, не имея ни
малейшего представления о том, что у него за душой на самом деле.

Это заявление выбило почву из-под ног Аббершоу, он явно не
ожидал такого поворота событий. Кэмпиона трудно было принимать
всерьёз, трудно было определить, когда он говорит правду, а когда
лжёт.

Прендерби, который терялся в догадках и никак не мог понять
смысл происходящего, но которого донимало любопытство, наконец-
то, смог вмешаться в разговор.

— Послушайте, я никак не пойму, — сказал он. — Кто это —
мистер Морнингтон Додд?

Аббершоу указал на Альберта Кэмпиона:
— Вот этот джентльмен и есть Морнингтон Додд.
Кэмпион скромно улыбнулся. Несмотря на продолжающуюся

боль, он все более и более приближался к своему обычному состоянию



— шутника и заводилы.
— И да, и нет, — проговорил он, не отрывая глаз от Аббершоу. —

Морнингтон Додд — это одно из моих имён.
— Кэмпион, это не шутки, — сурово прервал его Аббершоу. —

Как бы ни были многочисленны ваши прозвища, сейчас не время
хвалиться этим. Мы столкнулись с очень серьёзным делом, и надо
прежде всего решать его.

— Дорогой мой, — отозвался Кэмпион, — разве я не знаю… Даже
лучше вас, как мне кажется.

— Что вы знаете, мистер Кэмпион, если… если это ваша
настоящая фамилия? — несколько раздражённо спросил Аббершоу.
Его стала возмущать такая манера разговора.

— Ну… нет, — ответил неугомонный молодой человек, — моё
собственное имя звучит довольно аристократично, и я его никогда не
использую на службе. По-моему, «мистер Кэмпион» звучит очень
недурно.

Аббершоу невольно улыбнулся:
— Ну, мистер Кэмпион, очень хорошо. Вы обмолвились, будто

что-то знаете об этом деле. Не так ли? Имейте в виду, что мы все в
одной лодке, поэтому вы все нам расскажете здесь и сейчас. Я также
полагаю, что, как и все остальные, вы хотите выбраться отсюда, а
также заинтересованы в том, чтобы Доулиш и его сообщники
предстали перед судом. Я сейчас не занимаюсь другими
преступлениями, я не полицейский.

Альберт Кэмпион просиял.
— Это действительно так? — спросил он.
— Да, — ответил Аббершоу. — Я консультант лишь настолько,

насколько в этом заинтересован Скотленд-Ярд.
Было похоже, что Кэмпион испытал определённое облегчение,

услышав эти слова.
— Вы можете мне не поверить, но даже сейчас я не понимаю,

куда они клонят. Одно могу сказать, что затевается что-то серьёзное.
Хотя Альберт говорил, видимо, чистую правду, Джорджа это

заявление совсем не удовлетворило.
— Во всяком случае, уж одно-то вы знаете точно, — резко, с

нетерпением сказал он. — Почему вы здесь? Вы только что
признались, что находитесь тут по долгу службы.



— Да, так оно и было, — согласился загадочно Альберт, — но это
не моя работа. Сейчас объясню.

— Ради бога, объясните, — взмолился Прендерби, окончательно
сбитый с толку.

— Наверное, нужно немного рассказать о моей профессии, —
начал Кэмпион; лицо его стало более серьёзным, и весь он подался
вперёд. — Я живу, как все разумные люди, своим умом, и, хотя
некоторыми необдуманными поступками часто огорчал мою мать, я
запомнил её прощальные слова и никогда не был пошлым. Короче, я
поступаю в пределах разумного, но никогда не подло или грубо.

Он взглянул на Аббершоу, тот кивнул, и Кэмпион продолжал:
— В данном случае на прошлой неделе в Лондоне ко мне подошёл

мужчина и предложил порядочную сумму за то, чтобы я ненавязчиво и
естественно оказался в числе приглашённых на эту вечеринку в Блэк
Дадли, а потом воспользовался первой же возможностью, чтобы войти
в тайный контакт с хозяином замка, полковником. Убедившись, что мы
наедине, я должен был назвать ему пароль и получить свёрток,
который следовало немедленно отвезти в Лондон. Меня также
предупредили, что я буду действовать против людей, которые легко
пойдут даже на убийство, если заподозрят что-либо неладное. В тот
момент я и понятия не имел, кто эти люди. Иначе бы я не согласился
ни за какие деньги. Когда я увидел их в первый же вечер за обедом, я
едва не свернул все дело и не сбежал обратно в город.

— Почему? Кто они? — резко спросил Аббершоу.
— Господи, а вы как будто и не знаете? — заметил загадочно

Кэмпион. — И даже малышка Джордж из Скотленд-Ярда тоже? Ну, в
общем, так. Джесс Гидеон, называющий себя адвокатом,
действительно довольно умный и опытный человек. А немец — не кто
иной, как Эберхард фон Фабер собственной персоной.

Прендерби никак не мог схватить суть происходящего, а
Аббершоу, услышав эту фамилию, вздрогнул.

— Человек из преступной группы «Три страны»? — быстро
бросил он.

— Не только. Он связан и с «Чёрным союзом», и с «Чикаго-
юнкер», и с «0072».

— Черт побери, — простонал Прендерби, — мне это ни о чем не
говорит.



Кэмпион хотел было что-то сказать, но его опередил Аббершоу.
— Это значит, Майкл, — сказал он, — что этот человек

контролирует организованные банды мошенников, своеобразный
преступный концерн, действующий в Европе и в Америке. У него
репутация человека безжалостного и дьявольски умного. Это значит,
что мы столкнулись с едва ли не самым опасным и жестоким
преступником нашего времени.

После короткой паузы, последовавшей за объяснением Джорджа,
Майкл обрёл дар речи.

— А что в том таинственном свёртке, который они потеряли? —
спросил он.

— Может быть, вы ответите нам, Кэмпион? — многозначительно
произнёс Аббершоу.

Простоватое лицо Альберта Кэмпиона приобрело ещё более
бессмысленное выражение.

— Я почти ничего не знаю об этом, — ответил он. — Мой клиент
не вдавался в подробности, а вскрывать его мне запретили строго-
настрого. Но все же кое-что могу сказать — это нечто зашитое под
подкладку красного кожаного бумажника. На ощупь мне показалось,
что это бумага, возможно, денежные купюры, но я до конца не уверен.

— Как все это произошло, Альберт? — нахмурившись, спросил
Аббершоу.

— Как только я увидел за столом старого дядю Бена со своими
друзьями, я решил как можно быстрее заполучить эту вещь и тут же
удрать, чего бы это ни стоило. Поэтому, когда завели разговор о
чёртовом ритуале, я сразу же сообразил, что вся эта история как нельзя
более кстати, и предложил игру. Потом, когда вы все посходили с ума с
этим фамильным кинжалом, я незаметно подкрался к полковнику,
шепнул ему на ухо: «Инки-пинки», получил бумажник и помчался в
гараж. И я бы удрал, если бы не один автомобильный энтузиаст.

Кэмпион замолчал и вздохнул.
— Единственное, что меня беспокоило, — продолжил он

неторопливо, — что игра закончится раньше, чем я скроюсь. Поэтому
я запер дверь, ведущую в служебные помещения, чтобы по сигналу
свет могли зажечь не сразу. Когда я в гараже неожиданно наткнулся на
Джорджа, я стал лихорадочно раздумывать, как мне поступить. У меня
даже появилась мысль — не стукнуть ли его по голове? Потом я решил



быстро проскочить мимо него, сесть в машину и уехать. Но не стал
рисковать, так как понял, что мне не избежать погони.

— И вы, Альберт, вернулись вместе со мной в дом, чтобы
ускользнуть позже? — спросил Аббершоу.

— Вы совершенно правы, — быстро произнёс Кэмпион. — И,
конечно, я бы удрал, если бы эта Энн Эджбер не решила, что я как раз
тот безвредный остолоп, с помощью которого можно вызвать ревность
Криса Кеннеди. Она вцепилась в меня и следовала за мной повсюду.
Мне нужно было ждать ночи, пока все заснут. Но как раз в тот момент,
когда я осторожно выскользнул из своей комнаты, на меня с
пистолетом напал один из людей Доулиша. Я выбил пистолет, и мы
схватились в рукопашной. Я полагаю, что к этому моменту они
выяснили, что старый вояка Кумб уже избавился от пакета, и стали
следить за каждым из нас, чтобы предотвратить его исчезновение.

Кэмпион опять сделал паузу, слегка озадаченное выражение
появилось на его лице.

— Я мог бы поклясться, что этот негодяй, изображающий слугу,
забрал бумажник; во всяком случае, во время драки я потерял его. И
единственное, что меня больше всего сейчас беспокоит, это то, что
случилось с бумажником. Если Доулиш не получит его, нам всем
здорово достанется. Я полагаю, что сам бумажник не представляет
особой ценности, однако содержимое очень важно как для Доулиша,
так и для моего клиента. И чтобы заполучить его, они не остановятся
ни перед чем.

— Что же это может быть такое? — удивлённый всем
услышанным, произнёс Прендерби.

— Не знаю, — просто ответил Кэмпион, — может быть, это карта
спрятанных сокровищ.

Аббершоу поднялся из кресла и медленно прошёлся по комнате.
— Кэмпион, — внезапно обратился он к молодому человеку, —

вы информированы, конечно, что полковник Кумб умер прошлой
ночью. Вы знаете, как это произошло?

Альберт Кэмпион выглядел несколько удивлённым таким
вопросом.

— Сердце, не так ли? — начал он. — Я думаю, что старый
воробей уже давно одной ногой стоял в могиле.



Пристально глядя в лицо Альберту и внимательно следя за его
выражением, Аббершоу размеренно произнёс:

— О, если это все, что вы знаете, то наверное очень удивитесь,
узнав, что его убили. Во время ритуала с кинжалом.

— Убили!
На лице Альберта не осталось и следа присущего ему шутливо-

иронического выражения. Без сомнения, известие навеяло на него
ужас.

— Убили? — переспросил он. — Как вы узнали?
— Я видел его, — обыденным тоном сказал Джордж. — Им

нужна была подпись врача на свидетельстве для кремации. Мне не
разрешили осмотреть тело, но я видел лицо.

Джордж говорил, не отрывая глаз от Кэмпиона.
— И потом, — продолжил он, — сам кинжал. На нем остались

следы крови, так же как и на коляске полковника. Возможно, вы
знаете, что моя профессия как раз и заключается в том, чтобы
определять истинные причины смерти человека. Как только я увидел
его серое, обескровленное лицо, я уже понял, что он умер от раны, из
которой хлестала кровь. Предполагаю, что это был удар в спину.

Перемена в выражении лица Кэмпиона была разительной, лишь
большим усилием воли он взял себя в руки.

— Это ужасно, — вымолвил он. — Я полагаю, что они убили его,
как только обнаружили, что у него уже нет бумажника. Что ж,
мгновенная реакция. Я только удивляюсь, как быстро они это
определили. Ясно, что они будут действовать подобным образом и
дальше. Интересно, каким будет следующий шаг?

— Доулиш приказал обыскать все наши комнаты, — сообщил
Аббершоу, — но так ничего и не нашёл. Обыскать весь замок не в его
силах. Я думаю, он понимает, что единственный шанс получить
желаемое — это терроризировать нас до тех пор, пока кто-нибудь сам
не отдаст эту вещь.

Кэмпион кивнул, соглашаясь, и осторожно присел на край
кровати.

— По-моему, — сказал он, — Доулиш будет допрашивать нас по
одному и запугивать, пока не добьётся своего. Вы, друзья, должны
понять, что это типичный образчик немецкой культуры, порядка и ума.
Он не привык к мелким деталям. Он просто подбирает себе людей и



говорит: «Ты сделаешь это». И они делают. Он не бегает по стране, не
вскрывает сейфы с драгоценностями. Я даже думаю, что не он
разрабатывает планы преступлений. Он покупает талантливых людей,
организует их работу, обеспечивает финансовую поддержку всех
операций и получает огромные барыши. Поэтому факт его нахождения
в замке свидетельствует о том, что затевается что-то грандиозное. Черт
возьми, мы оказались поперёк дороги этого монстра!

Первым после этой тирады заговорил Майкл.
— Интересно, с кого он начнёт, — задумчиво проговорил он.

Кэмпион моргнул выцветшими глазами.
— Думаю, я могу сказать. Когда они ничего от меня не добились и

стали разговаривать между собой, я понял, что они уже составили
список нашей компании и обсудили каждого с точки зрения
вероятности нахождения у него потерянной вещи и стойкости
характера. Гидеон явно изучил всех нас за это время. В списке первым
был я, а следующей значилась девушка.

— Кто, кто она? — произнёс Аббершоу, как заворожённый глядя
на говорящего; взгляд его потяжелел. От внезапной догадки кровь
прилила к его лицу. Кэмпион с удивлением посмотрел на Джорджа.

— Это рыжеволосая девушка, с которой мы столкнулись в
коридоре, возвращаясь из гаража. Как же её имя? Олифэнт, Мегги
Олифэнт.

Спустя десять минут Прендерби наткнулся на Аббершоу,
стоящего у комнаты Мегги.

— Боже мой, Аббершоу, он был прав! Эти негодяи схватили её, —
почти отчаянно прокричал Майкл. — Я обшарил весь дом. И её нигде
нет.

Аббершоу молчал. За последние несколько минут с его лица
окончательно сошло выражение безмятежного спокойствия. Сейчас он
был ужасно, невообразимо зол.

Прендерби с удивлением наблюдал, как исчезают последние
черты осторожного, методичного исследователя, а вместо него
появляется готовый к самому решительному действию воин.

— Майкл, — резко произнёс Аббершоу, — не упускайте из вида
Кэмпиона. Может быть, его история и правдива, но мы не можем
рисковать. Держите его в моей комнате. Подбодрите остальных, если
сможете.



Прендерби с беспокойством посмотрел на него.
— Что вы собираетесь делать? — спросил он. Аббершоу стиснул

зубы.
— Я пойду к ним, — произнёс он. — Хватит играть в прятки.

Нужен же какой-то контакт. Все к черту! Они захватили мою девушку!
Повернувшись на каблуках, он зашагал по коридору. Обтянутая

зелёным сукном дверь отделяла ту часть замка, где Доулиш устроил
свой штаб. Джордж беспрепятственно проник через неё и подошёл к
комнате, которая раньше служила спальней полковника Кумба.

Он громко постучал в дверь, которую мгновенно открыл
незнакомый огромного роста парень, по-видимому, один из слуг.

— Что вы хотите? — подозрительно глядя на Аббершоу, спросил
он.

— Мистера Доулиша, — ответил Джордж и попытался пройти в
комнату.

— Сюда нельзя входить, — строго произнёс слуга. — Мистер
Доулиш в течение ближайшего часа никого не примет.

— Послушайте, — настаивал на своём Джордж, — это очень
важно. Я должен увидеть мистера Доулиша. Это вас интересует?

Он вытащил из кармана бумажник. Парень подошёл вплотную к
Аббершоу, глядя на него сверху вниз, его тяжёлое красное лицо
потемнело от гнева. Вдруг, протянув руку, он стиснул как стальным
обручем горло Аббершоу.

— Ты и все ваши просто не понимаете, в какую игру играете, —
произнёс он. — Это вам не воскресная школа. Нас здесь девять
человек, и все вооружены. А хозяин шутить не любит. Вы скоро это
увидите сами. Сейчас он занят, разговаривает с леди. Когда он кончит,
я передам ему твою просьбу. А теперь убирайся.

Парень отшвырнул Джорджа как маленькую собачонку и с шумом
захлопнул за собой дверь. Поднявшись на ноги, Аббершоу в приступе
ярости бросился на дверь и в отчаянии остановился — прочный дуб
мог выдержать и не такой таран.

Вдруг из-за двери до него долетел сдавленный крик. Эффект был
поразительным. Бессилие Джорджа как рукой сняло, он снова стал
собранным и хладнокровным. Для спасения Мегги должен быть
другой путь. Надо попытаться каким-то образом проникнуть в комнату



Доулиша, рассказать ему о красном бумажнике и, несмотря на
неизбежную месть немца, освободить девушку.

Джордж мгновенно вспомнил о Кэмпионе и его истории с
потайным ходом. Очевидно, этот ход ведёт в комнату, соседнюю со
спальней полковника, где сейчас находятся Доулиш и Мегги. От
мысли, что, возможно, в это самое время немец собирается применить
к ней тот же метод допроса, что и в случае с Кэмпионом, ему стало
даже дурно. Нельзя терять ни одной минуты. И Джордж помчался к
себе.

Оттолкнув изумлённого Кэмпиона, он открыл дверцу шкафа и с
силой нажал на его заднюю створку. Она поддалась и сдвинулась в
сторону, за ней зияла чёрная пустота. Взяв карманный фонарик,
Джордж направил свет прямо перед собой. Коридор был очень
пыльным и грязным. Чувствовалось, что до Кэмпиона по нему не
ходили многие годы. Не раздумывая, он пустился в путь. Карабкаясь
по узкому проходу, Джордж то и дело натыкался на крыс; было душно,
дышалось тяжело. Наконец, он увидел ступеньки, о которых говорил
Кэмпион. Аббершоу осторожно поднялся по лестнице и обнаружил,
что дальнейший путь ему преграждает мощное перекрытие. Найдя
задвижку, Джордж потянул её, и перекрытие медленно опустилось.
Устройство, которое Кэмпиону показалось частью старого велосипеда,
на самом деле было ловушкой-западнёй. Этот старинный механизм
управлялся педалью, с помощью которой ловушка открывалась. Чтобы
не попасться в неё, Джорджу пришлось сначала немного спуститься по
лестнице, а потом уже подниматься вверх. Джордж уже знал, что
замкнутое пространство, в котором он оказался, — старый сундук. Он
некоторое время прислушивался, затаив дыхание, но не уловил
никаких звуков. Тогда, подняв осторожно руки и уперевшись в крышку
сундука, он приоткрыл её и выглянул наружу.

Перед ним была продолговатая комната со сводчатым потолком и
голыми каменными стенами и совершенно пустая. Рядом с камином
Аббершоу нашёл дверь. Она была маленькой, но обитой железом и
очень тяжёлой. К радости Джорджа, дверь оказалась незапертой. Из
этого он сделал вывод, что об исчезновении Кэмпиона компании
Доулиша известно.

Дверь вывела его на небольшую каменную площадку, где было
ещё две двери. Крутая спиральная лестница вела вниз. Джордж



прислушался — не было слышно ни звука. Решив, что вряд ли
резиденция Доулиша находится на этом этаже, Аббершоу начал
медленно спускаться по лестнице, держась за стены. Пройдя первый
виток спирали, он замер, услышав где-то рядом приглушённые голоса.
Джордж пошёл быстрее. Лестница неожиданно кончилась у дубовой
двери. За дверью отчётливо слышался угрожающий голос Доулиша.
Аббершоу набрал воздуха и, нажав на щеколду, осторожно открыл
дверь.

Доулиш восседал в центре за тяжёлым дубовым столом и, словно
дирижёр, управлял своей немногочисленной командой. Лицо немца
являло собой безжизненную гипсовую маску, а огромные ручищи, как
стальные клещи, грузно располагались поверх разложенных, словно
пасьянс, бумаг. Рядом стоял и Джесс Гидеон, изогнувшись перед своим
хозяином в подобострастной позе. Фигура третьего, неизвестного
Аббершоу мужчины угрожающим вопросительным знаком зависла над
смятенной Мегги.

За мгновение до внезапного появления Джорджа в кабинете
Доулиш произнёс своим лающим голосом:

— Без фокусов, цыпка! Выкладывай как на духу все, что тебе
известно.

Страсти допроса, видимо, достигали своего апогея. Однако
вторжение Джорджа было настолько внезапным, что все потеряли дар
речи и замерли как вкопанные. Прежде чем кто-либо из растерявшейся
компании успел сказать хоть слово, заговорил Джордж:

— Совершенно бессмысленно терроризировать ни в чем не
повинную девушку. Вы сами ставите себя в дурацкое положение.

Ни один мускул не дрогнул на физиономии немца, уставившегося
на Джорджа немигающим взглядом.

— Гидеон, — проскрипел, раздвигая свои стальные челюсти
Доулиш. — Будь так любезен, скажи, с кем мы имеем дело в лице
этого желторотого и самонадеянного юнца?

— Джордж Аббершоу, доктор медицинских наук, патолог и
эксперт, — раболепно подаваясь вперёд, зашелестел губами безликий
Гидеон. — Специалист по ранениям, в этом качестве нередко
выступающий в роли консультанта Скотленд-Ярда. Он
университетский друг Вайетта Петри.



— Итак, — заскрежетал Доулиш, — перед нами типичный
образчик ветреника, чьи собратья в настоящее время обитают на
нижнем этаже замка. Подобно остальным повесам, приняв позу героя
перед юной дамой, он, очевидно, вообразил, что старинный замок —
идеальная сцена для любовных игрищ. Однако до сих пор я заказываю
музыку и являюсь главным действующим лицом, определяющим ход и
направление разыгрываемого здесь спектакля. И моё намерение
получить обратно свою собственность будет достигнуто любой ценой.
Подчёркиваю, любой ценой!

— Ваш бумажник был в моем распоряжении, герр Эберхард фон
Фабер, — ринулся ва-банк Аббершоу. При этом он уловил едва
заметную перемену в скучающем взгляде немца. — Я уничтожил
содержавшиеся в нем документы в то самое утро, когда вы имели
дерзость лишить нас всех свободы передвижения.

Произнеся это, Джордж с облегчением перевёл дыхание. Отныне
его судьба больше уже не находилась в собственных руках, и
преступники вольны были обрушить на него весь свой гнев.

Пошарив в кармане, Аббершоу выставил на всеобщее обозрение
свой главный козырь — красный бумажник.

— Разыскиваемые вами бумаги были спрятаны за подкладкой
данного кошелька.

Однако, к своему изумлению, он услышал не поток разящей
ругани, а слова, за которыми стояло или непонимание смысла
сказанного, или какой-то скрытый ход немца.

— Нимало не сомневаясь в лживости прозвучавшего здесь
заявления этого самоуверенного человека, я вынужден задержать эту
парочку вплоть до возвращения доктора Уитби, который один только
сможет опознать портмоне.

— Ваш поступок по меньшей мере эксцентричен, мистер
Аббершоу, — зловеще осклабился Гидеон. — Логично предположить,
что и обстоятельства получения вами этого бумажника столь же
неординарны. Уверяю вас, что в ваших же интересах поделиться с
нами информацией на этот счёт.

Мгновение Аббершоу терзался безысходностью своего
положения. Сказать правду значило предать Кэмпиона.

— Это была всего лишь случайная находка, — наконец, выдавил
из себя Джордж.



Гидеон передёрнул плечами, что, должно быть, означало, что он
не удовлетворён объяснением.

— Хорошо, — сказал он сухо. — Запереть эту парочку под замок в
соседней комнате. Да не в той, откуда удрал тот невменяемый тип,
которого мы допрашивали первым.

Подталкиваемые в спину, молодые люди уже переступали порог
кабинета, когда вновь властно зазвучал голос тевтонца:

— Доктор Аббершоу, пожалуй, попрошу вас немного задержаться.
Скупым, неподвижным взглядом Доулиш наблюдал за неохотно

возвращающимся к столу Джорджем.
— Немало наслышан о вашей персоне, — несколько необычным

для него тоном начал Доулиш. — Кажется, в вашем послужном списке
экспертиза, предрешившая обвинительные приговоры по делам
Уотерсайда, Бирбека и Стёрджеса.

Аббершоу с достоинством утвердительно кивнул.
— И, как принято считать в кругах профессионалов, если бы не

высокий уровень вашей квалификации, то Ньюмен избежал бы петли?
— Вполне возможно.
Массивная голова немца постепенно наливалась кровью от

распиравшего его гнева. Казалось, вулкан вот-вот разразится лавой
злости и ругательств и все это обрушится на злосчастного Джорджа.
Но Доулиш сделал усилие и сдержал себя.

— Это были самые лучшие люди, — произнёс он. — Рад был с
вами познакомиться, доктор Аббершоу. Как только у меня выдастся
свободная минута, я вновь повидаюсь с вами.

Комнатушка, в которую в полуночный час были бесцеремонно
заперты Мегги и Джордж, оказалась практически пустой. В ней была
вторая дверь — также запертая, а высоко расположенные окна
перекрыты железной решёткой. Тщательное обследование места
заточения при помощи фонарика приводило к единственному выводу
— побег исключён. Ослабевшие от пережитого нервного напряжения,
молодые люди расположились на рулонах старинных гобеленов,
лежавших прямо на полу. Наступило гнетущее молчаливое ожидание
утра.

Прошло несколько часов. Через окошко было видно, как начало
светлеть чернильное небо, как в его разрывах появились серые пятна,



которые, разливаясь все шире и шире, постепенно заполняли все
видимое пространство.

Прикрыв лицо руками, Аббершоу мысленно восстанавливал всю
цепочку событий последних двух дней. В какой-то момент от досады
Джордж сжал до боли зубы. С превеликим удовольствием он сам себя
обругал чурбаном. Уничтожение бумаг Кумба — свидетельство
глупости и мальчишеской безответственности. Как он мог допустить
такое? «Всему виной, — думал Джордж, — то, что я совершенно
неверно нарисовал в своём воображении и смысл этого документа, и
характер, и намерения лиц, для которых он предназначался. Отсюда и
неправильный результат — его уничтожение».

В этот момент его мысли были прерваны Мегги, которая, как
оказалось, также Молча анализировала происшедшие события.

— Джордж, — спросила она мягко, — я думаю, что теперь ты в
состоянии рассказать мне о том, что с нами произошло и происходит.
Кому же мы все-таки противостоим?

Аббершоу уже давно хотел привести в строгий, логический
порядок отдельные факты, свидетелем которых он стал, и те
обрывочные мысли, которые беспорядочно крутились в его голове.

— Как только я пришёл к выводу, что смерть полковника
насильственная, а в том, что это было убийство, у меня не было ни
малейшего сомнения, я стал внимательно всматриваться в лицо
убитого. Во-первых, меня просто ошарашило отсутствие пластинки,
которая, как известно, закрывала часть его щеки. Кроме того, его лицо
показалось мне знакомым, и я вспомнил, что видел его фотографию в
делах Скотленд-Ярда, касающихся международного гангстеризма. Эти
подозрения ещё больше усилились, когда в мои руки попали записки,
находившиеся в бумажнике. Как я считаю, в них был схематично
изображён и описан с помощью зашифрованного текста мастерски
отработанный план преступной акции, скорее всего — ограбление
банка.

На хорошеньком личике Мегги отразились сразу и удивление, и
испуг, и недоумение.

— Но почему план хранился в письменном виде? — сказала
она. — Неужели преступник, тем более гениальный, мог пойти на
такой риск?



— Вообрази человека, представляющего интеллект всей шайки,
своего рода гения с характерной извилиной в мозгу, которая одна-
единственная делает из него уголовника. Недосягаемость такого
человека для полиции равносильна обеспечению безопасности всего
преступного концерна. Отсюда — необходимость соблюдения
дистанции между ним и остальными членами банды. В этом случае
почему бы не избрать местом его проживания особняк в забытом
богом уголке провинции, где он мог бы поселиться под благообразной
личиной престарелого вояки-инвалида? Время от времени «калека»
совершает на полуразвалившемся автомобиле оздоровительные или
деловые поездки. По дороге он кардинально меняет свою внешность:
это может быть почтённый домовладелец из пригорода, якобы
жаждущий открыть счёт в банке, а на деле изучающий обстановку в
офисе управляющего; страховой агент, в непринуждённой беседе
выясняющий служебные обязанности охранника того же банка, или
просто обыватель с жизнерадостной натурой и очень любознательный.
Как только его миссия окончена, он как бы растворяется в воздухе,
никто его не запомнил и ничего не может сказать о нем. А он снова
превратился в тишайшего, добрейшего и непорочного инвалида.

— Полковник, — прошептала цепенеющая от ужаса Мегги.
— Несомненно. Именно Кумб был изобретательным автором

проектов преступных акций, а Доулиш — их коварным и
блистательным организатором. То, что полковник поставлял свою
конечную продукцию в письменном виде, отражало стремление
руководства гангстерского синдиката ограничить его общение с
остальными членами организации. Более того, беру на себя смелость
утверждать, что Кумб содержался в Блэк Дадли фактически в
заточении. Передача готовых схем осуществлялась через Гидеона и,
вероятно, ещё через одного из преступников. Встречи со своими
боссами Кумб устраивал под видом вечеринок молодёжи,
приглашаемой его племянником Вайеттом Петри. Предпринимавшиеся
Доулишем меры по строгой изоляции полковника, помимо прочего,
представляли и своеобразную подстраховку от возможной двойной
игры Кумба, поскольку схемы интеллектуального гения, каковым он
был, имеют в преступном мире огромную стоимость.

— Так отчего же цепочка не сработала в этот раз? — нетерпеливо
прервала этот рассказ Мегги. — Почему полковник не передал



документы своим визитёрам?
— Похоже на то, что наихудшие подозрения Доулиша сбылись:

Кумб повёл двойную игру и, обведя вокруг пальца своего
персонального сторожа — доктора Уитби, вступил в сделку с
соперничающим кланом, с Симистерами. Они, в свою очередь, для
получения и передачи документов наняли нашего нового приятеля,
Альберта Кэмпиона, в задачу которого входило проникновение в замок
под видом гостя, приглашённого Вайеттом Петри. Как ты уже знаешь,
Петри его вовсе не приглашал.

— Кое-что прояснилось, Джордж. Но кто же тогда убийца
полковника Кумба?

— По всей видимости, это дело рук человека, подосланного
Доулишем, чтобы покарать инвалида за измену.

— Сомневаюсь, — мгновенно ответила Мегги, включаясь в
разгадывание этой ужасной головоломки фактов и обстоятельств; лицо
её раскраснелось, а глаза ещё больше заблестели от желания
посоревноваться с Джорджем в умении мыслить логически. —
Сомневаюсь. Для того, чтобы твоя версия работала, они должны были
действовать очень оперативно. Убийство было совершено во время
ритуала с кинжалом. Вряд ли в кромешной тьме люди Доулиша смогли
бы заметить, как полковник распрощался со своими бумагами. Но,
даже если бы это было и так, гораздо логичнее было бы тут же на
месте схватить Кэмпиона, а не убивать столь ценимого интеллектуала
банды.

Повергнутый этим доводом в замешательство, Аббершоу молчал.
Высказанные ею соображения ранее не приходили ему в голову.
Теперь же ему необходимо переварить это, найти ответ, тем более, что
одновременно с тем, что говорила Мегги, он вдруг вспомнил о полном
неведении Доулиша относительно роли Альберта в истории с
документами.

Поэтому он продолжал молчать, напряжённо думая над разгадкой.
Приняв эту паузу за признак того, что логика Джорджа завела его в
тупик, Мегги совершенно неожиданно для него сделала своё
собственное заключение.

— Следовательно, — с победоносным видом произнесла она, —
убийца — не кто иной, как сам Кэмпион.

Джордж возразил категорически.



— Голову даю на отсечение, что это не так! — с горячностью
воскликнул он. — На мой взгляд, отрицая причастность к убийству
сообщников фон Фабера, невозможно объяснить смысл настойчивых
усилий этого господина по всяческому сокрытию преступления. Если
хочешь знать, Мегги, иррационально поведение лишь одного
участника этих кошмарных событий — небезызвестного тебе Джорджа
Аббершоу, который по своей ослиной глупости сжёг документы, тем
самым подвергая всех нас смертельной опасности.

— Чем же ты при этом руководствовался, Джордж? —
поинтересовалась Мегги.

— Прежде всего я должен был сорвать готовившееся
преступление. В складывавшихся обстоятельствах мой поступок
казался мне единственным выходом из лабиринта. Ведь у меня же не
было возможности расшифровать бумаги полковника ни тем более
доставить в Скотленд-Ярд. Кроме того, рассуждал я, с нашей стороны
исключено и адекватное противодействие бандитам в случае, если они
попытаются завладеть документами силой, а это очень и очень
вероятно. Теперь-то я понимаю, что, срывая одну преступную акцию, я
непроизвольно создал предпосылки для другой, не менее зловещей,
поскольку объектами её являемся все мы. Нам теперь только и
остаётся ждать мести этого невменяемого тевтонца.

— Давай-ка, по крайней мере, не устраивать себе
преждевременные похороны, — попыталась подбодрить его Мегги. —
Что, если в эту самую минуту к замку приближается наш спаситель —
почтальон, молочник или ещё кто-нибудь?

— Сознаюсь, что и мне иногда хочется тешить себя подобного
рода мыслями. Но сегодня — воскресенье, и рассчитывать на такую
удачу не приходится. Вот через пару дней о ком-то из нас могут начать
наводить справки. Странно, что подобные мысли не озаряют светлую
голову Доулиша. Но меня как раз волнует то, что он намерен
предпринять именно в ближайшие сутки.

Но под воздействием безвыходности положения и практически
бессонной ночи разговор понемногу затухал и, наконец, окончательно
растворился в зловещей тишине комнаты. Мегги сонно моргала
глазами, пока, пристроившись на руке Джорджа, полностью не
сомкнула их. Джордж ещё несколько минут сопротивлялся
одолевающему его сну, но и он последовал примеру девушки.



Сквозь сон до Джорджа донеслись какие-то странные монотонные
звуки. Просыпаясь, он понял, что звуки явно доходят из соседней
комнаты с запертой дверью. По всей видимости, это было какое-то
религиозное песнопение, исполняемое с фанатичной страстностью.
Голос был женский.

— Бог ты мой, что бы это могло быть? — широко распахнув глаза,
прошептала Мегги, тоже выходящая из сонного забытья. Джордж
вскочил на ноги и энергично постучал в дверь.

— Кто там? Кто вы такая? Будьте любезны, откликнитесь!
— Добродетель восторжествует, а зло будет наказано! — раздался

визгливый старческий голос. — Земля разверзнется и поглотит
негодяев! И сколько бы вы ни стучали, вам ни за что не проникнуть ко
мне. Я заперла эту дверь на засов,

— Бедняжка, она, по-видимому, не в своём уме, — прошептала
Мегги.

— Пусть так, и все же с ней нужно поговорить, — сказал
Аббершоу, — возможно, мы получим какие-то сведения, которые нам
помогут выбраться отсюда.

Он ещё раз постучал в дверь.
— Будьте добры, представьтесь нам. Кто вы такая?
— Что мне за нужда скрывать от вас моё имя, — раздался все тот

же злобный голос за дверью, — меня зовут Дэйзи Мей Мид. И я
горжусь своим именем, как и всякая другая порядочная замужняя
прихожанка, которая исправно посещает святой храм!

— С вами говорят пленники мистера Доулиша, — как можно
проникновеннее начал Аббершоу. — Мы заперты в соседней комнате и
хотели бы выбраться отсюда.

После короткой паузы, в течение которой невидимая женщина,
очевидно, соображала, как ей поступить, с той стороны двери
последовал ответ:

— Пожалуй, я на минуту приоткрою дверь и погляжу на вас.
Интересно знать, что за птицы угодили в клетку старого Доулиша.

— Как, — удивлённо воскликнул Джордж, — вы хотите сказать,
что можете запирать и отпирать эту дверь когда вам это
заблагорассудится?

— Само собой разумеется, молодой человек, а как же иначе?



Вслед за этим за дверью раздалась целая гамма звуков: звякнула
цепочка, заскрежетали металлические задвижки, послышался шум
отодвигаемой мебели. Через некоторое время в дверном проёме
образовалась узкая щель, в которой засверкал чернющий глаз пожилой
женщины. Минуту-другую спустя, очевидно, удовлетворённая
результатами изучения своих соседей, миссис Мид распахнула дверь
настежь и появилась на пороге во всем своём великолепии:
гвардейского роста, жилистая и сухопарая. С её морщинистого лица,
из глубоких глазных впадин птичьим взором зыркали по сторонам две
чёрные бусины, в которых отражалось глубокое осознание того, что
час кары всевышнего грешникам неотвратимо приближается.

— Вы, без сомнения, гости, угодившие в вертеп к самому сатане!
Уж без его покровительства нечистой силе, правящей бал в этом доме,
тут не обошлось. — Её так и распирало от желания излить свою душу
случайно отыскавшимся безропотным слушателям. — Я живу в
деревне за три мили отсюда. Вообще-то я не числюсь в штате здешней
прислуги, так как не отношусь к лицам нуждающимся. Хозяева замка
приглашают меня лишь на время приёмов, устраиваемых время от
времени. Всегда все было нормально, и только в этот раз разверзлись
небеса. Но наступит час отмщения.

Мой сын, который ждёт моего возвращения сегодня к обеду,
явится сюда непременно. Он не потерпит грязных выходок этого
немца, на совести которого убийство, и задаст ему хорошенькую
взбучку. А уж по этой части, поверьте мне, мой сынок большой
мастер!

— Убийство! — быстро повторил Аббершоу, потрясённый
осведомлённостью прислуги. — Неужели вам что-нибудь известно об
этом?

Вновь бесовский огонёк высокомерия заискрился в чёрных
глазках собеседницы. Тяга к словесным излияниям пересилила все ещё
таившуюся в ней отчуждённость и недоверие к этим людям, и пожилая
женщина не удержалась от соблазна.

— Это случилось вечером в пятницу, — приступила к
доверительному повествованию миссис Мид. — После того как мы
накрыли на стол, миссис Браунинг, экономка, послала меня наверх
проверить камины. Поднявшись, я почувствовала головокружение и
решила, что мне надо принять что-нибудь тонизирующее. Тут-то мне и



припомнилось, что полковник имел привычку держать в своём
кабинете виски. В небольшом стенном шкафчике, за ширмой. Кое-как
собравшись с силами, я и направилась туда. Но едва я налила себе
самую капелюсечку, как послышались голоса и в комнату вошли
мистер Доулиш и Гидеон, а также доктор Уитби. Я замерла на месте;
не могла же я в самом деле допустить, чтобы меня обнаружили в
темноте и с чужой бутылкой в руках.

Миссис Мид на мгновенье замолчала, чтобы перевести дух, и
затем продолжила с прежним энтузиазмом.

— Как мне показалось, пришедшие находились в состоянии
величайшего возбуждения, а как только доктор раскрыл рот, я сразу
уловила, что на уме этой троицы что-то нечистое. «У нас хороший
шанс, — заговорил доктор, — Кумб в течение всей этой дурацкой
затеи с кинжалом будет прикован к одному месту, и его появление
здесь совершенно исключено». Затем заговорил Доулиш: «Хорошо. Где
он хранит свои материалы?» Уитби указал на ящик в шкафу, который,
судя по всему, они и вскрыли. Сразу же последовал такой сильный
поток ругательств, что я готова была провалиться сквозь землю.
«Бумаги исчезли», — произнёс Гидеон, а Уитби застонал как
сумасшедший. Тогда мистер Доулиш, гореть ему вечно в адском
пламени, взорвался от бешенства: «Довольно! Вы долго ломали
комедию. Извольте быстро доставить сюда полковника. Пора призвать
его к ответу! Похоже, этот трюкач водит всех нас за нос!»

Миссис Мид ещё раз перевела дыхание.
— Доктор Уитби весьма строптивый джентльмен, но, к моему

удивлению, он беспрекословно бросился выполнять распоряжение
немца. Я едва стояла на затёкших от неподвижности ногах за этой
дурацкой ширмой.

Она явно оттягивала удовольствие увидеть эффект, который
произведёт на молодых людей самая соль её рассказа. Постоянно
вглядываясь в лица собеседников, миссис Мид чувствовала по их
реакции степень воздействия каждого элемента её рассказа, тона,
которым произносились отдельные фразы; она напрягалась из
последних сил, выискивая в своей памяти, как ей казалось, самые
подходящие для этого слова.

— И вот дверь с шумом отворилась, в комнату ввалился
запыхавшийся, с высунутым языком и обезумевшими глазами —



словно его укусила бешеная дворняга — доктор Уитби. «Шеф,
Гидеон, — не владея собой, заорал он. — Кумб убит кинжалом в
спину!»

— Ну и что они? — непроизвольно вырвалось у Аббершоу.
— Терпение, молодой человек, терпение, — не без гонора,

суховато отрезала миссис Мид. — Обо всем узнаете в своё время. Так
вот, что я вам скажу, они были сражены наповал, уверяю вас. Немец
очухался первым. «Симистеры?» — с вопросительной интонацией
простонал он.

Джордж и Мегги обменялись многозначительными взглядами.
Старая служанка между тем продолжала свой рассказ.
«А как же бумаги? Были ли при нем бумаги?» — набросился

немец на изрядно струхнувшего доктора. Очевидно, Уитби
отрицательно покачал головой, поскольку Доулиш приказал
немедленно принести труп полковника. Я даже помню, как он сказал:
«Организуйте дело так, чтобы ни один человек не покинул особняк до
тех пор, пока документы не будут найдены». Что касается полковника,
всячески скрывайте факт его смерти, ограничиваясь сообщениями, что
у него сердечный приступ. Гидеон сказал, что надо уничтожить все
следы, указывающие на убийство, и напомнил, что у них мало времени
до того, как зажгут свечи, поэтому надо поторапливаться. Тут уж моё
ангельское терпение лопнуло; ну подумайте, не могла же я
попустительствовать козням этой шайки. Не колеблясь, я выступила
из-за ширмы и сказала, что им не уйти от возмездия и что они
предстанут перед судом!

— Что же произошло дальше? — не могла удержаться от вопроса
взволнованная Мегги.

— Немец с остервенением набросился на меня, посылая сквозь
зубы самые сильные ругательства. Потом эта немецкая образина
спросила Гидеона, как много я могла услышать из их разговора. Тогда
я ответила: «Достаточно, чтобы предать вас в руки правосудия». Эти
слова предрешили мою участь. Гидеон с Уитби зажали мне рот
ладонью, заломили руки и бросили в эту комнату. Сначала меня
заперли снаружи, а потом я и сама закрылась на засов изнутри, и этим
негодяям ни за что не ворваться сюда.

Согласно рассказу миссис Мид, выходило, что Доулиш и его
сподручные непричастны к убийству полковника Кумба. Это открытие



не могло не удивить и одновременно не озадачить Джорджа и Мегги.
Ведь в этом случае, логично рассуждая, из круга подозреваемых
следовало исключить также и прислугу. И он, этот круг, сузился до
предела, оставив лишь… гостей Вайетта Петри.

Итак, вместо того, чтобы расставить все точки над «и»,
повествование миссис Мид только ещё сильнее запутало клубок
загадок вокруг убийства полковника. «И все же, — подумалось
Аббершоу, — новое случайное знакомство небесполезно для нашего
освобождения из заточения».

— Послушайте, уважаемая миссис Мид, — обратился он к старой
служанке. — Как вы смотрите на то, чтобы, используя вашу комнату,
мы смогли бы устроить побег отсюда?

— Поверьте мне, молодой человек, единственный выход из этого
тупика — положиться на волю божию и дожидаться моего сына, когда
он явится сюда и раз и навсегда расквитается с этой нечистью в
человеческом обличье!

— Но неужели люди Доулиша посмели оставить вас без пищи? —
не сдавался Джордж, у которого уже начал созревать определённый
план.

— О, безусловно. Господь не мог оставить свою верную рабу без
хлеба насущного, — поспешила ответить старая женщина. —
Полоумная Лиззи Тидди, что здесь в служанках, приносит мне поднос
с провизией два раза в день: около 8 утра и в 8 вечера. Лиззи ставит
поднос на пол и начинает звенеть связкой ключей. А пока она отпирает
снаружи, я отодвигаю засов.

— Значит, Лиззи будет здесь с минуты на минуту? — спросил
Аббершоу, понимая, что глупая деревенская девушка вряд ли сможет
оказать сопротивление, если они попробуют прорваться.

— Именно так, молодой человек. Посему я сейчас же запираю
свой засов, так как думаю, что мы все не заинтересованы, чтобы о
нашей встрече стало известно.

Оказавшись снова в своей комнате, Джордж и Мегги ещё
некоторое время обсуждали результаты переговоров со старушкой.
Возможность побега в момент очередного появления Лиззи с едой
была вполне реальной. Но прежде надо было уговорить миссис Мид,
чтобы она впустила их к себе. Обсуждая различные варианты своего



плана, они услышали шарканье ног по ступеням, дребезжание посуды,
а потом и звук ключей на связке.

— Лиззи Тидди. — Рука Джорджа машинально сжала запястье
Мегги. — Держись за моей спиной и при первой же возможности
бегом следуй в комнату налево, а там — внутрь громадного комода,
того, что в углу, я тебе рассказывал…

Мегги торопливо кивнула.
В замочной скважине раздался щелчок, дверь немного

приоткрылась и… надежды Аббершоу рассеялись в прах: в дверном
проёме показалась физиономия одного из слуг, Уэндона, с пистолетом
в руке. В другой руке он держал маленький поднос с едой.

— Попрошу без фокусов, — поспешил предупредить Уэндон, —
иначе получите из этого пистолета, таков приказ босса.

Ещё минута, дверь захлопнулась, и двое узников вновь оказались
взаперти. Как только смолк шум шагов, Аббершоу метнулся к
противоположной двери и надавил на неё плечом. Дверь не
поддавалась.

— Заперта, — расстроенно проговорил Джордж. — А кроме того,
сейчас уже слишком поздно. Лиззи нанесёт свой очередной визит
только вечером.

— Возможно, нам удастся устроить побег из комнаты миссис
Мид. Джордж, не стоит так расстраиваться, — поспешила успокоить
его Мегги.

Бесконечно долгий день мучительно тянулся, словно не желая
вообще подходить к концу. Да и старая служанка не подавала
признаков жизни. Видимо, она также не была расположена к
продолжению разговора с молодыми людьми.

Джордж и Мегги сидели молча, хотя каждый напряжённо
продолжал искать выход из создавшегося положения. Как это ни
показалось бы странным, оба они думали примерно об одном и том
же: близится возвращение в замок доктора Уитби, и бумажник из
красной кожи будет опознан. А это не что иное, как сигнал, что время
ожиданий и игры на выдержку нервов окончились и наступает период
решительных действий.

Уже смеркалось, когда со стороны комнаты, превращённой миссис
Мид в неприступный каземат, раздался металлический скрежет, затем
раздражённые возгласы. Один из голосов, протестующий и елейный,



принадлежал самой миссис Мид; другой — фальцет — был также
знаком обоим молодым людям. Без сомнения, это голос Кэмпиона.

Джордж, приблизившись быстро к двери, негромко позвал:
— Кэмпион! Мы здесь, по соседству…
— Старина, все в порядке. Сей же миг буду с вами, хотя здесь есть

одно маленькое затруднение: весьма строптивая дама считает, что я —
персона не её круга. Слово за вами, Джордж!

— Миссис Мид! — громче произнёс Аббершоу. — Мистер
Кэмпион — наш друг. Будьте так любезны, откройте свою дверь и
впустите его к нам.

— Скажу вам, молодой человек, что вы поддерживаете весьма
сомнительные знакомства, — раздражённо пробурчала в ответ их
соседка. — На вашем месте я вряд ли бы водила дружбу с человеком,
который ни с того ни с сего сваливается к вам на голову через
дымоход.

Затем из-за двери последовали нелепые увещевания,
свойственные манере разговора Альберта Кэмпиона:

— Уж поверьте мне, моя дражайшая, приход сюда вашего сына и
наше общее освобождение из плена не является достаточно серьёзным
основанием, чтобы убедить меня отложить до этого счастливого
момента мою встречу с друзьями. Смею заверить, что ваши волнения,
мадам, излишни. Я хоть и не из вашей компании, но и у меня, в конце
концов, тоже есть мама!

Весомость именно последнего аргумента произвела, видимо, на
пожилую женщину магическое действие. Что-то пробурчав себе под
нос, она отворила дверь, и на вороге с победоносной улыбкой появился
Альберт Кэмпион.

— Ни в коем случае не переступать порог, — шёпотом произнёс
он, — иначе старуха запрет нас всех в этой клетушке. Нам следует
покинуть её как можно быстрее, не теряя ни минуты. Я пробыл здесь
ничтожно мало, но шестое чувство подсказывает мне, что место, где
вы находитесь, — гнилое, пагубно влияющее на всех двуногих.

Слушая эти слова, миссис Мид подозрительно впилась взглядом в
Альберта, который, по её мнению, бесцеремонно вторгся в чужие
владения.

— Что это вы такое замыслили? — замогильным тоном
произнесла она. — Я отнюдь не убеждена, что располагаю моральным



правом выпустить вас отсюда!
— А разве вы не желаете присоединиться к нам? — максимально

радушным тоном проговорила Мегги, стремясь, по крайней мере,
нейтрализовать миссис Мид. — Разве не было вашим заветным
желанием вырваться из когтей этих нечистоплотных субъектов?

— Упустить шанс увидеть, как мой сын расправляется со слугами
сатаны? Ни за что! — возмутилась служанка. — Кроме того, я
сомневаюсь, что буду находиться в большей безопасности, карабкаясь
по дымоходу.

В этот же момент Альберт, не обращая внимания на слова
старухи, подвёл всех к камину.

— Господа, внимание, — не без чувства гордости произнёс он, —
демонстрирую своё открытие! Один и тот же дымоход служит для
работы двух каминов — вот этого и того, что расположен в комнате
рядом, из которой ваш покорный слуга уже совершал однажды побег.

Миссис Мид не успела толком сообразить до конца, что
происходит, как бесшабашная компания молодых людей буквально
исчезла — всех троих поглотило зияющее чернотой нутро дымохода.

Когда ведомые Альбертом беглецы пролезли из потайного хода в
шкаф и затем в комнату Джорджа, перед ними предстали все
остальные заложники Доулиша. Растроганные встречей, Энн и Джин
душили в своих объятиях Мегги, а Мартин Уэтт тем временем кратко
обрисовывал сложившуюся ситуацию.

Как выяснилось, обыску подверглись не только гости, но и сам
хозяин замка. Убедившись вскоре в бесплодности этих мер, Доулиш и
Гидеон перешли к психологической обработке и откровенному
шантажу. Как неоднократно подчёркивал Гидеон, Доулиш лишён
добродетели и чувства сдержанности, поэтому заложникам лучше
подчиниться требованиям его шефа.

— Короче говоря, вырваться отсюда любыми способами и как
можно скорее — это вопрос жизни и смерти, — подытожил
Аббершоу. — Кроме того, я должен сделать вам признание. Дело в том,
что в первое же утро нашего пребывания в замке те бумаги, цена
которых для Доулиша выше стоимости человеческой жизни и
получения которых он всячески добивается, эти бумаги были у меня в
руках.



И Аббершоу поведал молодым людям всю историю: о документах
Кумба, их предположительном содержании и решении уничтожить их.

— Когда Доулиш получит подтверждение доктора Уитби об
истинности моих вчерашних показаний, он наверняка выйдет из себя.
И кто знает, каковы будут пределы мести этого заправилы преступного
мира, — завершил Джордж, чувствуя свою вину перед остальными
заложниками Доулиша.

К его удивлению и облегчению, уничтожение документов было
единодушно признано наиболее разумным выходом.

— Господа! — вмешался в разговор Крис Кеннеди. — Позвольте
заметить, что при нынешнем дефиците времени пустые
разглагольствования на тему морали — непозволительная роскошь.
Нужно действовать. На мой взгляд, молниеносная победа над людьми
Доулиша в открытой схватке — вот что должно быть нашей целью. Во
время еды нас обслуживают двое, само собой разумеется,
вооружённых. Наша задача — завладеть их оружием, а затем
наброситься на остальных. Но первую операцию нам надо
осуществить, не производя ни малейшего шума, иначе против нас
окажутся все члены банды.

После некоторых споров и колебаний план Криса был одобрен.
Дополненный деталями, он предусматривал создание двух групп,
каждая из которых будет действовать против своей жертвы. Все
должно будет начаться по особому сигналу.

С ударом гонга, приглашавшего на обед гостей Блэк Дадли,
компания молодых людей с некоторым волнением двинулась в
направлении столовой. В большой комнате, сверкая серебром и
хрусталём, стоял стол, сервированный на девять персон.

Если бы не постоянно проявляемый энтузиазм, ирония и
неисчерпаемый фонтан слов, изливаемых Кэмпионом, в
последовавшие затем минуты в столовой, вероятнее всего,
установилось бы гробовое молчание.

Начал он со своеобразного монолога о пище.
— Многое, ой как многое в жизни зависит от того, какую роль вы

отводите питанию, — сверкая глазами из-под роговых очков, вещал
Альберт. — Я отнюдь не исповедую необходимость обжорства, но и не
принадлежу к стану борцов с ним. В правомерности моей позиции
меня убедил пример одной моей знакомой. Бедняжка категорически



отказывалась верить в благоприятную роль пищи. И вот вам
плачевный результат — за дистрофией последовала бесплотность.
Подумать только, она лишилась своей плоти, попросту растворилась в
окружающем пространстве. Немудрёно, что друзья, прислуга
перестали её замечать. Ну, а супруг? Вначале тосковал, затем
уединился, и в конце концов — развод. О-о, что до меня, так я
принадлежу к лагерю приверженцев хорошей пищи.

Затем он перешёл к другой теме — фокусам.
— Да, кстати, — после некоторой паузы снова начал Кэмпион, —

я, кажется, ещё не имел удовольствия продемонстрировать вам свой
новый фокус — с солонкой и салфеткой.

При этих словах он суетливо накрыл солонку салфеткой,
несколько раз провёл сверху руками, а потом, сдёрнув в мгновенье ока
белое покрывало, представил изумлённым зрителям чистую
поверхность отполированного дубового стола.

Впрочем, как тут же выяснилось, фокус Кэмпиона на этом не
кончился. Несколько колдовских движений руками, и солонка была
обнаружена за жилетом слуги, прислуживающего Альберту.

— То-то же! — лукаво подняв глаза на здорового верзилу,
заключил Альберт. — В основе этого трюка искусное применение
законов астрологии. Для демонстрации следующего фокуса мне
понадобятся два помощника, а также одна живая рыба, четыре листа
папоротника и маленький пакетик золотого песка.

Произнося эту чепуху, он отвешивал во все стороны неуклюжие
поклоны, все время улыбаясь и двигая руками, пока в конце концов не
задел хрустальный бокал сидевшей рядом Мегги. Докатившись до края
стола, тот упал и со звоном разлетелся вдребезги.

На мгновение в столовой установилась мёртвая тишина, а затем
Кэмпион с грохотом отодвинул свой стул и полез под стол, попутно
неся всякую околесицу:

— Редкостный болван! Мисс Олифэнт, не залил ли я ваше платье?
Подумать только, насвинячить по всему полу! Молодой человек,
будьте так любезны, принесите мне метлу и совок.

Альберт поднял такой галдёж и суету, что все внимание было
сосредоточено на нем, и никто не заметил, как Крис Кеннеди и Мартин
Уэтт мгновенно оказались рядом с молодчиком, бившим баклуши у



бокового столика. В следующую секунду они набросились на него и
завернули ему руки назад. Почти одновременно

Кэмпион мёртвой хваткой обнял второго слугу. Аббершоу и
Прендерби бросились ему на помощь.

Захватив пистолеты и связав пленников, они разделились: команда
Криса Кеннеди в полном составе двинулась в направлении помещения
для слуг, а Джордж и Альберт сопровождали трех девушек в
безопасное место.

На первой же лестничной площадке они встретили Гидеона в
сопровождении одного из людей, очевидно телохранителя.

Направив пристальный взгляд на Мегги, Гидеон заговорил
вкрадчиво:

— Неужели так быстро отобедали? Это наводит на мысль о
некоей новой дурацкой выходке. Впрочем, возможно, это очередной
раунд вашей любимой игры в прятки. Тут я вынужден отдать вам
должное: в искусстве прятаться вам нет равных.

Оставляя сарказм Гидеона без внимания, компания молодых
людей попыталась продолжить свой путь наверх, когда внезапно
откуда-то с нижнего этажа донёсся звук выстрела. Самодовольно-
издевательская гримаса на лице Гидеона сменилась выражением
мстительной злобы.

— Итак, это все-таки вылазка, — произнёс быстро он. —
Немедленно извольте объясниться, господа!

Джордж даже растерялся, не зная, как ему на сей раз ответить.
Неожиданно из-за его спины выдвинулся вперёд Альберт, держащий в
руке тяжеловесный пистолет.

— Прошу поднять руки вверх, — категорично проговорил он. —
А ты, Джордж, обыщи их и возьми оружие.

Гидеон и его телохранитель атлетического телосложения
безоговорочно повиновались; Аббершоу изъял из кармана Гидеона
миниатюрный пистолетик, а у головореза — увесистый револьвер.

— Будь добр, Джордж, проводи девушек в их комнату и быстро
возвращайся.

На полдороге Джордж протянул Мегги маленький пистолет,
который она крепко схватила своей изящной, но твёрдой рукой.

— Милый Джордж, не беспокойся за нас, все будет в порядке, —
тихо с улыбкой произнесла Мегги и пожала ему руку. — Сейчас ты



больше всего нужен Альберту.
Аббершоу быстро нагнал Кэмпиона, и они вдвоём препроводили

субъектов в дальнюю комнату в коридоре, которая была свободной.
Альберт, сорвав с кровати покрывало, начал рвать простыни на

длинные полосы. Затем этими бинтами он крепко привязал обоих
пленников к спинкам кроватей. Похоже, что Кэмпион производил эти
действия с мастерством профессионала. Этот факт, а также
оказавшийся у него вдруг пистолет заставили Джорджа напрячь свой
мозг, но объяснения он так и не нашёл.

— Послушай, Кэмпион, — на ходу обронил Джордж, когда они,
заперев дверь с узниками, шли по длинному коридору, — откуда, черт
возьми, у тебя этот пистолет?

Физиономия Кэмпиона, едва различимая в полутьме за
огромными, похожими на совиные глаза, стёклами очков в роговой
оправе, расплылась в самодовольной улыбке.

— А-а, так ты вот о чем, — стараясь говорить как можно более
безразлично, произнёс Альберт; на самом же деле его распирала
гордость за совершённый, как он считал, геройский поступок. Причём
сам он оценил в нем прежде всего не своё мужество, а остроту ума и
дар предвидения. — Предчувствие подсказывало мне, что операция по
разоружению слуг в столовой, предложенная Крисом, смелая по
замыслу, тем не менее очень опасна в практической реализации. Я не
мог доверить её выполнение дилетантам… Ты извини меня, Джордж.
Я не исключал, что мы могли попасть в переделку, если что-то вдруг
сорвётся. Отсюда моя первейшая забота о том, чтобы один из
пистолетов попал в руки человека, умеющего хорошо пользоваться
этой безделушкой. Поэтому я постарался освободить от пистолета
одного из пареньков, прислуживавших нам за столом, применив для
отвлечения внимания мой излюбленный фокус с солонкой.

Когда Аббершоу и Кэмпион, непроизвольно съёжившись и
сжавшись, как бы стремясь уменьшится в размере и тем самым
избежать внезапной опасности, бесшумно скользили вдоль коридора, а
потом вниз по лестнице, в замке царила неестественная, наполненная
потаённой угрозой тишина.

В какой-то момент неожиданно, откуда-то слева, где было
помещение для слуг, до них донёсся грохот, затем грянул выстрел и
вслед за ним раздался раздирающий душу вопль. Определённо это



были звуки сражения. Подойдя ближе к двери, Кэмпион приподнял
задвижку и тотчас же вынужден был отпрянуть в сторону, так как, едва
дверь раскрылась, под ноги им рухнул мужчина. Это был Уэндом,
один из слуг Доулиша. Поднявшись с некоторым усилием на ноги,
Уэндон бросился на Кэмпиона, стараясь выхватить у него пистолет.
Однако Альберт с необычайным проворством, которого от него не
ожидал Аббершоу, вывернулся из клешнеобразных объятий
нападавшего и, в свою очередь, захватил руки Уэндона. К удивлению
Джорджа, буквально на глазах здоровенный детина обмяк, качнулся
немного вперёд и безжизненно всей своей махиной рухнул на пол.

Джордж и Альберт переступили порог старинного сводчатого
помещения, судя по всему, служившего в разные времена то
судомойней, то пивоварней. В полумраке они различили участников
рукопашной схватки: трём их товарищам противостояли примерно
четверо-пятеро слуг Доулиша.

— Руки вверх! — неожиданно для всех рявкнул Альберт, наводя
свой пистолет поочерёдно то на одного, то на другого доулишевского
приспешника. — Малейшее движение, и я стреляю без
предупреждения.

И в подтверждение серьёзности своих намерений он нажал курок.
Пуля со свистом прожужжала над головой одного из молодчиков и,
отскочив от каменного потолка, со звоном упала среди штабелей
металлической посуды. Эффект выстрела был мгновенным. Звуки
ударов и выкрики стихли, и четвёрка людей Доулиша неохотно
потянула руки вверх.

— Полагаю, что теперь наш путь из Блэк Дадли расчищен, —
победоносно произнёс Мартин. — Ведь Гидеон со своим
телохранителем, по вашим словам, надёжно заперты наверху, этих
четверых голубчиков мы только что нейтрализовали, ещё один
валяется бездыханным за дверью. Итого — семеро. Доктор Уитби с
шофёром по-прежнему в отъезде. На свободе разгуливает лишь сам
Доулиш. Таким образом, Блэк Дадли находится в наших руках!

— Терпение, старина, терпение! Не стоит забегать так далеко
вперёд, — попытался охладить пыл Мартина Аббершоу. — По моим
данным, из Доулиша песок ещё не сыплется и он далеко не так прост.
Нам следует действовать очень осторожно. А теперь, Мартин,
отправляйся за дамами, а Вайетт и Альберт пусть осмотрят дом.



Спустя несколько минут Мартин вернулся, приведя с собой ещё
одного раненого — Криса. Пользуясь отсутствием Альберта, Мартин
откровенно поделился своими впечатлениями.

— Ты знаешь, Джордж, вначале этот парень казался мне
страдающим врождённым кретинизмом. Даже и сейчас я отнюдь не
уверен, что это не так… Хотя, если бы не он, нам бы ни за что не
удалось выпутаться из этой западни.

В этот момент появились Петри и Альберт, и разговор
прекратился.

— Я прочесал весь дом, — доложил Кэмпион, — нигде ни души.
Я явно переоценил возможности Доулиша, приняв его за птицу более
высокого полёта. А он, похоже, озабочен только тем, чтобы унести
ноги. Тем более, что совсем недавно мне показалось, что я слышал
шум автомобильного мотора… Ну как, готовы?

— Мы-то да. А где же девушки? — спохватился Аббершоу.
— Они через минуту-другую будут здесь, — ответил Вайетт,

очевидно, довольный тем, что вся эта неприятная история подошла к
концу.

Альберт, переполненный восторгом и энтузиазмом, продолжал
отдавать распоряжения своим товарищам. Он поручил Мартину
сопровождать раненого и ещё не до конца пришедшего в себя Майкла
Прендерби, а Джорджу и Вайетту велел позаботиться о Крисе
Кеннеди. Затем расположил всю группу в определённом порядке, так
что женщины оказались внутри группы вооружённых мужчин. Все
двинулись к боковой двери, ближайшей к гаражу. Предвкушая скорую
свободу, которая как никогда манила каждого из бывших заложников
после трех последних дней, полных страхов, испытаний и
переживаний, Альберт Кэмпион позволил себе немного расслабиться и
снова, как в начале вечеринки, надел на себя маску шутника и вообще
бесшабашного молодого человека.

— А теперь, господа, внимание! — торжественно произнёс он,
открывая многочисленные запоры на двери. — Напрягите слух! В эту
самую минуту, когда перед нами открываются двери свободы, на
дворе, сначала тихо-тихо, но затем все громче, начинает играть
оркестр, а встречающая нас публика в знак приветствия снимает
шляпы.



Петли тяжёлой двери издали слабый, жалобный стон, и она
распахнулась. На дворе была кромешная тьма, но приподнятое
настроение у всех одержало вверх: эта ночь воспринималась ими как
самая тёплая и ласковая из всех доселе пережитых.

Однако почти в тот же самый миг, всмотревшись в мрак, они
различили неясные контуры гигантского автомобиля.

— Боже правый! — с отчаянием успел вскрикнуть Кэмпион, и
через мгновенье в глаза всем ударил свет мощных фар. Узники Блэк
Дадли невольно застыли, словно спутанные невидимыми сетями.

Из глубины сияния раздался голос с немецким акцентом, жуткий
и леденящий:

— На прицеле моего пистолета рыженькая леди, а у моего
помощника — стоящая слева от неё. Малейшее движение, кроме как
по моей команде, — и я стреляю. Будьте благоразумны. Всем заложить
руки за головы.

Мгновение, и все было кончено: свобода и все, что с ней связано,
будто испарились…

Проверить правдивость заявления немца, что он не один, а с
сообщником, разумеется, не представлялось возможным. Теперь
правила игры диктовались новым хозяином положения — Доулишем.
И маленькая компания замерла на месте с поднятыми вверх руками.

Доулиш врал, когда упоминал о присутствии своего слуги. Целью
его, очевидно, было создать впечатление о наличии достаточных
огневых сил, чтобы удержать группу от попыток предпринять какие-
либо действия. На самом деле он послал единственного из
находившихся с ним человека в дом, чтобы освободить остальных.

Вскоре по каменному коридору раздались звуки торопливых
шагов, и вся компания была окружена сообщниками Доулиша.

— Мои люди проводят вас к месту вашего заключения, — строго
сказал немец. — Любые попытки к бегству будут без предупреждения
пресекаться выстрелами.

Очутившись в узком и длинном пустом помещении, группка
совершенно пала духом. Зная теперь о наличии в замке множества
потайных ходов, Джордж сразу же исследовал тёмную комнату. На
этот раз их ожидало полное разочарование — никаких возможностей
для побега. Очаг отсутствовал, единственное окно было забрано
металлической решёткой, а дубовая толстая дверь обита железом. По



некоторым признакам можно было догадаться, что здесь некогда
располагалась домашняя часовня.

Некоторое время спустя перед погруженными в тягостное
молчание пленниками предстали Бенджамин Доулиш в
сопровождении Гидеона и двоих из его команды. Немец пристально
всматривался в лицо каждого, будто взвешивая на своих внутренних
весах способность сопротивления угрозам.

— Итак, — начал он, — не перестаю удивляться вашей
безграничной глупости, хотя и оправдываю её молодостью,
отсутствием жизненного опыта и бессмысленным геройством.

— Сударь! Если вы явились сюда только для того, чтобы
оскорбить нас… — воскликнул Вайетт Петри, но Доулиш перебил его
своим громовым и одновременно бесстрастным голосом:

— Прежде чем я объявлю вашу участь, вам будут представлены
мотивы, которыми я руководствовался при принятии данного решения.
Вернёмся, однако, к началу наших взаимоотношений. В пятницу
вечером, в то время как вы забавлялись в темноте дурацкой игрой с
кинжалом, в этом замке был умертвлен полковник Кумб. Кстати,
кинжал и послужил орудием убийства.

Для части присутствовавших это сообщение немца явилось
новостью, поэтому некоторые из молодых людей удивлённо
переглянулись. Очевидно, Доулиш рассчитывал на такой эффект,
потому что он торопливо старался уловить взгляд каждого.

— Мною и моими компаньонами были предприняты
определённые действия к тому, чтобы сохранить факт убийства в
тайне, так как ведение официального дознания по делу состоявшего у
меня на службе Кумба было бы крайне нежелательно. Признаться
честно, я не люблю постороннего вмешательства в мои дела. Само же
по себе установление личности преступника меня также не очень
занимало, поскольку, как выяснилось, полковник предал меня. Меня
интересовало и продолжает интересовать лишь следующее: либо
убийца, либо кто-то из вас похитил находившиеся у полковника
документы. Между тем эти бумаги являются моей неотъемлемой
собственностью, а их стоимость исчисляется суммой около
полумиллиона фунтов. Во всем мире есть один-единственный человек,
для которого эти бумаги представляют такую же ценность. Логично
предположить, что один из вас состоит на службе у этого



господина. — Тут Доулиш вновь сделал паузу, в течение которой его
маленькие глазки буквально сверлили лица присутствовавших. —
Будучи объективными, вы несомненно должны признать, что я сделал
все от меня зависящее, чтобы получить свою собственность обратно,
не причинив никому из вас серьёзного вреда. Однако пока
желательных результатов я не имею. Тем не менее я предоставляю вам
ещё один, но уже последний шанс. Завтра в 11 часов утра я вместе со
своими людьми покидаю этот замок. Если до этого вы возвратите мне
документы, я приму все меры к тому, чтобы вы без осложнений смогли
выбраться отсюда. В противном случае мы подожжём особняк.

На мгновенье установилась мёртвая тишина, а затем вперёд
выдвинулся с бледным лицом Джордж.

— Мистер Доулиш, — как можно более официально произнёс он,
хотя его трясло от гнева и беспомощности одновременно, — я уже
ставил вас в известность относительно участи разыскиваемых вами
бумаг.

Из груди немца вырвалось полурычание-полустон, и на секунду
все стали свидетелями того, как железное, непотопляемое
самообладание тевтонца дало течь. Словно вырубленные из гранита
неподвижные черты лица перекосились от злорадства.

— Доктор Аббершоу, если бы я поверил в то, что вы настолько
глупы, чтобы уничтожить документы, ценность которых вы наверняка
представляли, я бы посчитал, что вы более чем кто-либо заслуживаете
тот особенно неприятный способ расставания с жизнью, который
уготован вам и вашим приятелям завтра в 11 часов.

— Девять часов утра, — объявил Кэмпион.
И каким бы разным доселе ни было отношение заложников Блэк

Дадли к угрозе расправы, теперь каждый из них во всей полноте
ощутил опасность своего положения.

Через несколько минут Мартин, сидевший у окна, сдавленным
голосом произнёс:

— Негодяй. Немец появился из гаража с канистрами в руках и
направляется к дому. Похоже, что этот садист действительно
собирается поджечь нас.

Джин, которую в очередной раз едва-едва успокоила Мегги, вновь
содрогнулась тоненьким, как тростиночка, телом; её осунувшееся



личико мучительно сморщилось, и она разразилась громким,
истерическим плачем. Ей начала вторить и Энн. Атмосфера в комнате
накалилась до предела.

Около половины одиннадцатого за дверью послышались шаги, а
затем — голос Джесса Гидеона.

— Я, собственно, попрощаться. Через минуту мы покидаем замок.
Об остальном вы уже поставлены в известность. Так что прикажете
передать мистеру Доулишу?

— Пусть катится к черту! — в отчаянии выкрикнул Вайетт. Вновь
воцарилась тишина, видимо, каждый молча обдумывал свою судьбу.

А затем, спустя какое-то время, определить которое было трудно,
внезапно откуда-то издалека, с глади раскинувшихся перед замком
полей, донёсся бодрящий, празднично-приподнятый звук. Звук, сразу
узнанный всеми пленниками, заставивший вновь вскочить их на ноги
и с разгоравшейся во взорах надеждой сгрудиться у узкого окна. Это
был призывно певший охотничий рожок.

— Группа охотников, ниспосланная нам на помощь самим
провидением! — радостно сообщил просунувший свою голову между
железными прутьями решётки Мартин. — Из парка в нашем
направлении движутся всадники. Давайте крикнем им все вместе,
иначе они через минуту-другую проскачут мимо Блэк Дадли.

Когда ветер отнёс от окна чудовищный крик, в который девятью
людьми была вложена вся сила их лёгких и жажда жизни, в комнате
воцарилось гробовое молчание.

— Нас услышали, — произнёс наконец заплетающимся от
волнения языком Мартин. — Они повернули прямо к замку.

— Ори что есть мочи, что мы в плену у преступников, — с
готовностью подсказал Крис.

Мартин снова высунул голову и громко крикнул.
— Черт побери, они не услышали меня, хотя приближаются к

дому.
С усилием Мартин протиснул плечи между прутьями решётки и

высунулся из окна как можно дальше.
— Их перехватил Доулиш, — упавшим голосом неожиданно

сообщил он. — Этот негодяй спустился вниз и как ни в чем не бывало
ведёт с ними беседу…



Вскоре голоса услышали и все остальные. Разговор вёлся в
повышенном тоне.

— Да я же говорю вам, что я доктор, а эти несчастные люди, что
кричат сверху, мои подопечные, — раздражённо уверял всадников
Доулиш. — Бедняги страдают тяжёлой формой слабоумия. Своим
появлением вы взбудоражили их. Подпустить вас ближе я попросту не
имею права…

— Ваш собеседник — не тот человек, за которого выдаёт себя, —
раздался вдруг звонкий голос Мегги, чёткость и ясность которого
наверняка донеслась до охотников. — Это преступник, которого надо
во что бы то ни было задержать.

— Они услышали тебя, Мегги, — комментировал обстановку
внизу Мартин. — И смотрят вверх, хотя не могут понять, где мы
находимся.

— Уважаемый сэр, — прозвучал незнакомый голос, — у вас,
насколько создаётся впечатление, содержится на положении пленников
группа людей. Извольте объясниться!

Вдруг внизу поднялась ужасная кутерьма. Несколько человек,
спешившись, быстро вошли в замок. И вскоре топот ног раздавался
уже где-то рядом за дверью. Затем она резко распахнулась.

— Что у вас здесь происходит, молодые люди? — спросил один из
охотников. — В коридоре лужи керосина, на лестнице — вязанки
хвороста?!

— Объяснения потом, — на ходу произнёс Джордж. — Прежде
всего нужно воспрепятствовать бегству одного человека.

— Не кажется ли тебе странным, Джордж, столь продолжительное
отсутствие в поле нашего зрения многочисленных ребятишек из шайки
папаши Доулиша? — поинтересовался у Аббершоу Альберт, когда они
спускались по лестнице. — Ночью мне показалось, что я уловил шум
отъезжавших автомобилей.

— Не хочешь ли ты сказать, что Доулиш рискнул остаться здесь
совсем один? — бросил в ответ Джордж. — Конечно, подозрительным
выглядит тот факт, что никто сейчас не пришёл ему на помощь. Но я
не сомневаюсь, что где-то поблизости околачивается Гидеон. Ведь
заходил же он утром в нашу комнату.

— Согласен, — произнёс Альберт. — Будучи очень осторожным и
предусмотрительным, как все крупные уголовники, Доулиш, конечно,



заранее удалил часть своей шайки. Иначе кортеж машин,
отъезжающих от горящего замка, — слишком явная улика, и старый
лис фон Фабер не мог не учитывать этого.

Их выход из замка практически совпал с отзвуками раздавшихся
выстрелов; они увидели взвившихся на дыбы от испуга лошадей,
рванувшихся вместе с всадниками прочь. Воспользовавшись
образовавшейся в кольце окружения брешью, Доулиш, с
развевающимися по ветру длинными седыми волосами, стремглав
ринулся в направлении гаража.

Явно запоздав, Аббершоу и Кэмпион подбежали к месту событий,
когда ворота гаража под напором наехавшего на них изнутри
автомобиля сначала дрогнули, а затем распахнулись. В стремительно
промелькнувшем мимо них лимузине они разглядели троих: водителя,
Доулиша и Гидеона.

Несколько всадников пустились вдогонку за удалявшейся
машиной. Кэмпион попытался их удержать, закричав вслед, но его не
услышали. Альберт не был уверен, что молодые и горячие охотники
будут действовать разумно, имея дело с таким хитрецом, как Доулиш.

Издали было видно, как всадники, сокращая путь и несясь по
полю наперерез машине, опередили её и выстроили заслон на дороге
— прямо на пути неумолимо мчавшегося на них автомобиля. Однако в
самый последний момент у животных сработал инстинкт
самосохранения, и лошади, выйдя из повиновения и встав на дыбы,
отскочили на обочину. Но когда машина поравнялась с охотниками,
кто-то из них вскинул ружьё, раздались выстрелы.

Машина, вильнув на большой скорости, потеряла управление и
устремилась в придорожную канаву, где с ужасающим скрежетом
сначала перевернулась, а потом застыла неподвижно.

— Простите, что вынужден побеспокоить вас, господа.
Инспектор местного отделения полиции Пиллоу перелистал

испещрённый записями блокнот и, немного поёрзав, поудобнее
устроился на деревянном стуле.

— У меня всего лишь один-единственный вопрос к вам, мистер
Аббершоу. В показаниях других свидетелей прослеживаются кое-какие
логические нестыковки. Я имею в виду этот эпизод с убийством, сэр.
Согласно заявлениям некоторых ваших друзей, преступник,



действовавший под именем Бенджамина Доулиша, не далее как вчера
вечером обвинил в убийстве одного из вас.

Он сделал многозначительную паузу и выжидательно уставился
на Аббершоу, но тот, однако, не проронил ни слова.

— Насколько я понимаю, сэр, — снова начал инспектор, — это
был манёвр, прежде всего имевший целью шантаж слабонервных.
Возможно, здесь присутствовал элемент демагогии — преступник
намеревался морально оправдать свои действия, уже совершённые и,
возможно, последующие перед самим собой, и главное, в глазах своих
будущих жертв. Психология преступника для нас, слуг закона, —
извечная загадка, которая с необычайной силой манит каждый раз при
раскрытии преступления. Мистер Аббершоу, насколько моя точка
зрения на это дело кажется вам правомерной?

— Да-да, вероятно, вы на пути к истине, инспектор, — увиливая
от прямого ответа, отозвался Джордж. Он старался сократить время
предварительного допроса, так как ещё раньше решил обсудить все
обстоятельства убийства полковника Кумба с более
профессиональными специалистами в Скотленд-Ярде.

Инспектор Пиллоу, противившийся в глубине души любому
осложнению и без того запутанного дела, с облегчением вздохнул. В
свою очередь, Аббершоу также задал вопрос полицейскому:

— Ходят слухи, что к событиям, разыгравшимся в Блэк Дадли,
проявляет интерес Скотленд-Ярд. Так ли это, инспектор?

— Не удивлюсь, если дело примет именно такой оборот, —
проговорил Пиллоу. — Хотя, если они не поторопятся, им, возможно,
придётся присутствовать только на вскрытии тел. Водитель отделался
довольно легко, а вот Гидеон представляет груду переломанных
костей. Что касается Доулиша, если ему и удастся выкарабкаться из
когтей смерти, навряд ли он будет полноценным человеком.

Пожелав Аббершоу счастливого пути, инспектор покинул
помещение.

— Ты так и не сообщил ему известные нам обстоятельства
убийства Кумба, отчего? — вопросительно поглядел на Джорджа
находившийся все это время в комнате Майкл Прендерби.

— Доулиш не убивал полковника, — заговорил Джордж. —
Подтверждением этому служит и вчерашнее обращение к нам
Доулиша, которое ты, возможно, и не слышал, будучи без сознания, и



история, рассказанная нам — мне и Мегги — старой служанкой по
имени миссис Мид.

— Так что же получается, выходит, что убийство совершила Энн
или этот тип Кэмпион, который оказался совершенно другим
человеком, чем я думал сначала. Кроме того, он неплохо
зарекомендовал себя, когда дела принимали крутой оборот.

Озадаченный Майкл открыл было рот для нового вопроса, но в
это время в комнату вошли Мегги и Джин.

— Джордж, я думаю, что мы, наконец, сможем покинуть этот
коварный замок, — сказала Мегги. — Я возьму с собой Майкла и
Джин, а ты прихватишь Кэмпиона. Остальные поедут с Мартином.

— А как же Петри? — забеспокоился вдруг Майкл. В разговор
встряла Джин.

— Вайетт сказал мне, что планирует задержаться в доме до
вечера, — сообщила она. — Джордж, вы бы попытались отговорить
его от этой затеи, ведь он, как и все мы, едва держится на ногах. На
него, как на хозяина замка, вся эта печальная история оказала сильное
воздействие, и он буквально истощён морально и физически.

Аббершоу кивнул. Унести как можно скорее ноги из этого
проклятого места было его первейшим желанием, однако он не мог не
прислушаться к просьбе Джин; ну хотя бы в знак благодарности
Вайетту за гостеприимство, если можно было так считать проведённые
дни в Блэк Дадли, за участие во всех тех переделках, которые выпали
им всем на долю.

Мегги нежно взяла Джорджа под руку.
— Дорогой, непременно разыщи Вайетта и передай ему наши

добрые пожелания. По возвращении в Лондон сразу дай о себе знать.
Джордж, отметив, что Майкл и Джин целиком поглощены друг

другом, порывисто наклонился к Мегги и поцеловал её.
Некоторое время спустя он нашёл Вайетта в холле. Тот стоял у

камина, прижавшись спиной к ещё не остывшей его стенке. Вайетт
задумчиво смотрел в окно и, казалось, был целиком погружён в свои
мысли. Во всяком случае он вздрогнул от шагов Джорджа и как бы
проснулся.

Неторопливо, постепенно возвращаясь в реальный мир, он
произнёс:



— Ты знаешь, Джордж, я, пожалуй, останусь на некоторое время
здесь. Мне необходимо уладить кое-какие дела, договориться о
присмотре за домом и разобраться в дядиных бумагах. Впрочем,
похоже, что большую часть их уничтожил Доулиш.

— Вайетт, — неожиданно для самого себя вдруг вырвалось у
Джорджа, — как много тебе известно о полковнике Кумбе, твоём дяде?

— А что ты, собственно, имеешь в виду? — хмуро, исподлобья
взглянул на него молодой Петри.

— Да ничего особенного, — несколько сконфуженно и ища
оправдание своему вопросу буркнул Джордж. — Мысль спросить тебя
об этом пришла мне совершенно случайно, вероятно, по причине
чудовищного перенапряжения, которое все ещё не оставило многих из
нас…

Джордж почувствовал, что это объяснение немало не
удовлетворяет Вайетта, хотя тот и не подал вида. Ощутив желание
хозяина Блэк Дадли как можно скорее оказаться наедине и тщетность
своих усилий в предложении помощи, Аббершоу распрощался с ним и
пошёл искать Кэмпиона, которого должен был подвезти на своей
машине.

По дороге в Лондон все больше молчали, и Джордж имел
возможность ещё раз обдумать свой последний разговор с Вайеттом.
Этот разговор лишь усилил недавно возникшее у Джорджа ощущение
какого-то недоверия к молодому Петри, чувство какого-то странного
внутреннего беспокойства, связанного с так и не разгаданной историей
убийства Кумба. Мысли об этом так бередили душу Джорджа, что он,
наконец, сдался и уже на подъезде к окраинам Лондона обратился к
Кэмпиону.

— Послушай, Альберт, — небрежно, как бы вскользь, обронил
он, — что ты думаешь обо всем этом деле?

— Меня прежде всего интересует участь папаши Кумба — я имею
в виду, на самом деле. С инспектором я не перекинулся ни словечком,
не имел права. Ведь о том, что Кумб сошёл в могилу не без
посторонней помощи, мне было известно лишь с чужих слов — твоих,
Майкла и, разумеется, Доулиша. Относительно кристальной честности
последнего, пожалуй, допустимы какие-то сомнения. Так что во время
допроса этот интригующий эпизод с убийством Майкл замолчал —
вполне понятно, если вспомнить, что из-за своего плачевного



состояния он не давал показаний вообще. Но твоя скрытность,
Джордж, поставила меня в тупик. И я могу только надеяться, что в
азарте этой дурацкой игры с кинжалом ты не потерял контроля над
собой и не продырявил старика Кумба.

Застигнутый врасплох подобным предположением, хотя и
высказанным в шутливой форме, Аббершоу на секунду было
ощетинился, но тут же и обмяк.

— Моя осведомлённость о личности убийцы Кумба ни на йоту не
превосходит твою, Альберт. И учти: сомнению не подлежит лишь один
факт — непричастность к этому убийству людей Доулиша. Что
касается остальных… разделаться с ним мог каждый из нас, гостей
Петри. У каждого из нас были для этого равные возможности, в том
числе, черт побери, и у тебя самого…

Нисколько не смущаясь, Кэмпион передёрнул плечами.
— Боюсь, старина, что твоё представление обо мне — превратно.

Пусть у меня и извращённые стиль и вкусы, но не настолько же, чтобы
укокошить всеми почитаемого, убелённого сединами ветерана, да ещё
в его же доме! Кроме того, моя заработная плата не позволяет мне
рисковать ею ради минутной слабости. Поэтому я категорически
против того, чтобы мне приписывались подобные преступления.

Кэмпион, произнеся эту тираду, просиял и попросил Джорджа
остановить машину — они находились уже в самом центре города, на
Пикадилли-сквер.

Дружески пожимая на прощание Кэмпиону руку, Аббершоу все же
не удержался и задал вертевшийся у него на языке вопрос:

— Альберт, черт тебя подери, так кто же ты такой на самом деле?
— Так и быть, удостою тебя если и не прямого, то хотя бы

косвенного ответа. — Глаза Кэмпиона за несуразно большими очками
искрились плутовским взглядом. — Осчастливлю тебя, назову имя
моей достопочтенной матушки.

Кэмпион наклонился близко к Аббершоу и со снисходительной
миной произнёс имя столь широко известное, что Аббершоу на момент
потерял дар речи.

— Боже мой! — наконец выдавил из себя Джордж. — Это чистая
правда, да?

— Конечно же нет, — легкомысленно ответил Альберт и, удаляясь
от машины, походкой щёголя из высшего общества зашагал, к



большому удивлению Аббершоу, прямёхонько к подъезду одного из
самых престижных клубов Лондона.

Неделю спустя тихим летним вечером Джордж Аббершоу,
блаженно развалившись в мягком кресле после изысканного ужина у
Мегги и не отрывая взгляда от очаровательной хозяйки дома,
вынужден был сделать самому себе неожиданное признание —
предстоящая их свадьба почти совершенно притупила его интерес к
убийству в Блэк Дадли.

К этому моменту дело фон Фабера, все ещё не оправившегося от
последствий автомобильной аварии, и его приспешников находилось в
ведении Скотленд-Ярда. Однако, насколько было известно Джорджу,
следы Уитби и его компаньона так и не отыскались.

Не получило хода и дознание по делу об убийстве полковника
Кумба. Таким образом, убийца все ещё разгуливал на свободе.

Размышляя об этой загадочной истории, но уже без прежнего
азарта, Аббершоу не сразу заметил приход Мартина Уэтта. Он один из
первых, за исключением, конечно, самого Джорджа, был приглашён на
вечеринку. Но этот сбор преследовал и другую, более важную цель.
Приятели решили организовать самостоятельное расследование дела
Кумба.

В противоположность умиротворённому, немного похожему на
сытого кота Джорджу, Мартин был весь воплощение охотничьего
азарта.

— А где же остальные? — с нетерпением спросил он, входя в
гостиную.

— С минуты на минуту должен подойти Майкл Прендерби, —
ответил Джордж. — Кэмпион, как настоящий фокусник, словно
растворился в воздухе. Энн восстанавливает свои пошатнувшиеся
нервы на юге Франции. Не удивлюсь, если где-то рядом с ней будет
обнаружен и Крис. Джин и слышать ничего не хочет о событиях в Блэк
Дадли. Остаётся только Петри, но в этот момент, когда на его долю
выпало столько хлопот, мы посчитали бестактным приглашать его
сюда…

— Ну так что, ребята, каковы ваши соображения по поводу
личности убийцы? — наэлектризовывая атмосферу своим
возбуждением, встрепенулся Мартин и весь обратился в слух. Однако,



не дожидаясь ответа, скороговоркой продолжал: — У меня
практически нет никаких сомнений. Провалиться мне на этом самом
месте, если это не дело рук доктора Уитби!

Мегги с загоревшимися глазами вскочила на ноги.
— Джордж! Кажется, Мартин угодил в самое яблочко. Ведь

рассказывала же нам миссис Мид, что не кто иной, как доктор, первым
принёс известие о смерти полковника!

— Отбросив столь идущую мне скромность, я должен признаться,
что моя гипотеза полностью укладывается в пёструю мозаику
известных нам фактов, — излучая улыбку триумфатора, доложил
Мартин. — Пропустите через свои мозговые центры следующую
ситуацию. Уитби подводит своего шефа Доулиша к шкафчику с
секретными документами. Но заветный ящичек оказывается пуст!
«Это ухищрения продажного Кумба», — в зверином бешенстве
взрывается немец. «Негодяй вёл двойную игру!» — угодливо
поддакивает ему доктор, чувствуя, что сейчас весь гнев обрушится на
него. Ведь именно он, Уитби, ответствен перед всем синдикатом и
лично перед фон Фабером за абсолютную надёжность Кумба, равно
как и за его безопасность. С трепетом ожидая расплаты за своё
упущение, доктор отправляется по приказу шефа за полковником и
думает, как ему выпутаться из этой неприятной ситуации. Оказавшись
в тёмном зале, где происходит ритуальная игра, Уитби вдруг ощущает,
что кто-то вложил ему в руку кинжал, и тотчас его осеняет бредовая
идея. Подойдя в полутьме к старому ветерану, он просит вернуть
бумаги. В ответ Кумб говорит, что их у него нет. Тогда Уитби,
ослеплённый гневом при мысли о неотвратимости мести фон Фабера,
ударяет своего подопечного кинжалом в спину. Обыск убитого, как и
ожидал доктор, ничего не дал, что подтверждало версию о
вероломстве. Вытащив оружие убийства из тела полковника, он тут же
всовывает его в руки первого встречного и опрометью бросается
наверх с новостями.

Мартин остановился и внимательно вгляделся в лица Мегги и
Джорджа, словно пытаясь уловить их реакцию на свою гипотезу.
Видимо удовлетворённый произведённым впечатлением, он
продолжил:

— Именно наличие мотива убийства — решающая улика против
Уитби. Попытка приписать это преступление любому другому из



обитателей и гостей замка Блэк Дадли неминуемо приведёт нас в
тупик отсутствием побудительного мотива.

С некоторым колебанием и Джордж, и Мегги признали
нарисованный Мартином сценарий убийства полковника Кумба вполне
реальным и достаточно вероятным.

— Отныне, когда нам уже известна личность преступника,
главное состоит в том, чтобы разыскать его и вырвать признание, —
энергично жестикулируя и ходя взад-вперёд по комнате, подчиняясь
охватившему его азарту сыщика, заключил Мартин.

В гостиной все ещё продолжались бурные дебаты, когда на пороге
неожиданно появился Прендерби.

Его обычно бледное лицо на этот раз раскраснелось от
возбуждения.

— Простите великодушно за опоздание, но по дороге у меня
произошло небольшое приключение, — начал Майкл. — Попрошу
всех минуточку внимания! Так вот, на улице Ли Бридж мой взгляд
ненароком упал на ворота платного гаража, и я буквально оторопел…
Автомобиль. Невероятно древний и громоздкий, прямо-таки музейный
экземпляр. Короче — та самая машина, на которой уважаемый доктор
Уитби транспортировал в крематорий труп бедолаги полковника.

Он перевёл дыхание и продолжил:
— На всякий случай я сказал владельцу гаража, что собираю

старые машины и готов поговорить с хозяином на предмет возможной
продажи автомобиля для своей коллекции. По его словам, за машиной
должны прийти сегодня.

— Немедленно выезжаем на место, — оборвал Майкла рвущийся
в бой Мартин.

Трое молодых мужчин с трудом втиснулись в миниатюрный
автомобиль Майкла. Часы показывали начало одиннадцатого вечера, и
поток машин был небольшим.

Вскоре они остановились у здания гаража, и как только смолк
двигатель, к ним подбежал щуплый парень в рабочем комбинезоне и
фетровой шляпе.

— Автомобиль, вызвавший ваш интерес, сэр, не продаётся, —
быстро произнёс он.



Друзья были разочарованы такой встречей. Видимо, решили они,
владельцу гаража было приказано держать язык за зубами.

— Моему огорчению нет предела, — нашёлся в этой ситуации
Мартин, который с обезоруживающей улыбкой вступил в разговор. —
Я коллекционирую раритеты, подобные этой машине. По описанию
моего друга, образец, находящийся у вас в гараже, уникален. Уверен,
что вы хотя бы позволите взглянуть на неё. Само собой, за
определённое вознаграждение. — И Мартин протянул парню банкноту.

Некоторое время владелец гаража колебался, принять ли ему
деньги. Но и без слов было видно, что его непреклонность
существенно поуменьшилась.

— Бизнес есть бизнес. Каждый должен заниматься своим делом и
не совать нос в чужое. Но поторопитесь, так как хозяева могут
вернуться с минуты на минуту.

Удостоверившись в том, что машина действительно принадлежит
Уитби, приятели покинули гараж и, сидя в машине, стали поджидать
доктора. Потянулись томительные минуты. Наконец, Мартин легонько
ткнул Джорджа локтем в бок: в полосе света, отбрасываемой лампами
гаража, появился верзила в надвинутой на глаза кепке.

— Лакей, — оживился Майкл. Он узнал в нем одного из людей
Доулиша.

Ещё миг — и из темноты вынырнула фигура Уитби. Передвигаясь
нервозной походкой, доктор быстро исчез в гараже вслед за верзилой.
Затем послышался шум заводимого мотора, шуршание колёс,
«динозавр» плавно выкатился из ворот и, стремительно набирая
скорость, стал удаляться. Грациозная по сравнению с ним машина
Майкла, вынырнув из скрывавшей её темноты, ринулась в погоню. На
протяжении нескольких миль, пока они двигались в потоке машин в
черте города, Майклу удавалось держаться вблизи автомобиля
преступников. Когда же машины въехали в пригород, «динозавр» стал
резко уходить. Было очевидно, что преступники или заметили погоню,
или куда-то торопятся.

— На твоём месте я сидел бы у них прямо на хвосте, —
посоветовал Майклу Мартин.

Неуклонно машина преследователей начала приближаться к
«динозавру». Он уже двигался в лучах её фар, прижимаясь к обочине,
и как бы приглашая их к обгону. Когда же Майкл не воспользовался



этим приглашением, Уитби и его компаньон резко замедлили скорость
своего автомобиля, очевидно, решив окончательно убедиться в том,
что их преследуют. Разумеется, и на сей раз Майкл не пошёл на обгон.
После этого «динозавр» снова увеличил скорость. Когда же в ходе
изнурительного преследования расстояние между машинами снова
сократилось, «динозавр» внезапно свернул вправо на
неасфальтированную просёлочную дорогу. Вскоре вспаханные и
ухоженные поля, маленькие деревушки с куполами небольших церквей
остались позади. Расступившаяся чернота позволяла более чётко
различать рисунок дороги и обочин. С обеих сторон тянулись
однообразные полосы солончаков, обрамлённые ленточками
полузасохших ручейков. Мартин потянул носом воздух.

— Море, — сообщил уверенно он. — У меня дурное
предчувствие. Будет очень жаль, если после стольких мытарств, когда
мы почти находимся у цели, наша погоня потерпит фиаско всего лишь
из-за того, что доктора на берегу поджидает катер, заботливо
присланный его друзьями. Кажется, так оно и есть! «Динозавр»
остановился, и они из него вышли. Приготовьте на всякий случай
оружие.

Мартин был прав, напоминая об осторожности. Едва они вышли
из машины, как над ними прожужжала пуля. В ответ выстрелил и
Мартин. К великому их изумлению, после этой дуэли из-за корпуса
«динозавра» появился доктор Уитби, выпрямился во весь рост и
решительно зашагал по направлению к молодым людям. В руках он
держал большой белый носовой платок, которым демонстративно
помахивал над своей головой. Значение этого жеста не вызывало ни
малейшего сомнения.

— Поскольку обе стороны не испытывают недостатка в оружии и
умении владеть им, то не лучше ли уладить дело миром, без
пальбы? — произнёс подошедший Уитби. — Я готов выслушать ваши
претензии.

— Мы не задержим вас долго, доктор, — сказал Джордж, — у нас,
быть может, всего пара вопросов.

— Что ж, я приложу максимум стараний к тому, чтобы
удовлетворить ваше любопытство. Однако боюсь разочаровать вас.
Проделанный вами тяжкий путь неизмеримо велик по сравнению с той



скудной информацией, которую я могу сообщить вам, доктор
Аббершоу.

— Мы хотели бы получить от вас разъяснения относительно
некоторых подробностей убийства полковника Кумба, — не
поддаваясь на провокационный тон Уитби, сказал Джордж.

— Ответ на этот вопрос, молодой человек, представляет интерес
не только для вас. Сознаюсь, при воспоминании о трагической кончине
Кумба меня самого передёргивает от ужаса, хотя одновременно терзает
и чисто человеческое любопытство, — отозвался Уитби, нервозность
которого после того, как он узнал о предмете разговора, резко пошла
на убыль. — В общих чертах подоплёка этого дела достаточно ясна.
По всей видимости, среди приглашённых молодым Петри гостей
находился член американской преступной группы Симистеров.
Воспользовавшись стремлением полковника установить связь с этой
мощной организацией, человек Симистеров сумел получить от Кумба
план организации и исполнения дерзкого и гениального в то же время
ограбления одного из крупнейших банков, а заодно и умертвил этого
несчастного…

Разумеется, подобное объяснение доктором Уитби убийства
полковника не произвело на молодых людей ни малейшего
впечатления.

— Откровенно говоря, мы убеждены, что убийство Кумба — дело
рук одного из людей фон Фабера, — испытующе глядя на Уитби,
проговорил Аббершоу.

Лицо доктора покрылось пунцовым румянцем, но это была скорее
вспышка выведенного из терпения человека, а не реакция убийцы,
уличённого в совершении преступления.

— Ваша простота, если говорить мягко, становится порой
невыносимой, — резко произнёс Уитби. — Да имеете ли вы хотя бы
смутное представление о том, насколько бесценными были для нас
услуги этого человека? Только за составление схемы планируемой
нами акции, той самой, которая была сорвана по вашей вине, ему было
выплачено 20 тысяч фунтов стерлингов. Не удивлюсь, если Симистеры
предложили ему ещё большую сумму.

Уитби на минуту смолк, чтобы перевести дыхание, и затем
продолжал:



— Я просто поражён неквалифицированными действиями
человека Симистеров. Интеллект полковника Кумба представлял
бесценный капитал для всех нас, в том числе, конечно, и для этой
могущественной группы и основного нашего конкурента из-за океана.
Их человек, вероятнее всего, вёл двойную игру — он надувал своих
хозяев и стремился воспользоваться этой схемой сам или продать её
третьему покупателю.

Выслушав эту тираду, даже сам Мартин засомневался в
правдоподобности выдвинутой им версии преступления, настолько
искренне прозвучала она из уст Уитби. Однако Джордж не сдавался.

— Мне представляется, доктор, что вы откровенны с нами, но не
до конца, — мягким, но настойчивым тоном произнёс он. — Вы чего-
то не договариваете. Задумайтесь, например, о том, какова в
упомянутых событиях может быть ваша собственная роль.

Проступившее на физиономии Уитби выражение некоторого
изумления мгновенно сменилось снисходительной улыбкой, которая
завершилась приступом искреннего и бурного смеха.

— Неужели передо мной не кто иной, как детективы-
любители? — с сарказмом произнёс он. — Жаль, очень жаль
разочаровывать вас. И все же разрешите полюбопытствовать, какими
мотивами, по вашему разумению, руководствовался в своём кровавом
злодеянии этот маньяк — доктор Уитби?

— После того, как вскрылось двурушничество Кумба и,
следовательно, обнаружилась погрешность в вашей бдительности,
ваше положение, доктор, стало весьма уязвимым, — сухо отрезал
Мартин. — Тогда-то, думаю, вам было наверняка не до смеха.

Уитби некоторое время молчал в задумчивости.
— Не настолько плохо, господа, как я предполагал, —

снисходительно оценил он выпад Мартина. — Но, как ни прискорбно,
ваша версия неверна. Я не был заинтересован в смерти Кумба. Ведь,
если бы он остался жив, то понёс бы всю ответственность за
предательство. К тому же в контакт с человеком от Симистеров Кумб
вступил во время игры с кинжалом, согласие на которую дал сам шеф.
И он же — Доулиш — позвал меня наверх, тем самым оставив без
присмотра моего клиента.

Логичные аргументы Уитби, да и спокойный тон, которым они
были высказаны, поставили троих приятелей в тупик, поскольку



разрушали построения, на которых базировалась их версия.
Между тем внимание приятелей привлёк нараставший гул. В

следующее мгновение они увидели вертолёт, который, пролетев
буквально в метре над их головами, коснулся земли и затих, отражая
свет все ещё включённых фар машины Уитби.

— Всегда ценил немцев за их предусмотрительность и
пунктуальность, господа, — как бы между прочим произнёс доктор. —
К вашему сведению, на борту имеется вооружение, поэтому
бессмысленно с вашей стороны испытывать терпение пилота. Мой вам
добрый совет: возвращайтесь по своим домам и постарайтесь забыть
эту печальную историю. Да, не откажите в любезности, потушите
фары моего автомобиля, а если он вам сколько-нибудь приглянулся, —
можете прихватить его с собой. До свидания, и прошу без глупостей.
Поверьте, мне вовсе не по душе перспектива ещё одной перестрелки.

Троица в молчании следила за удалявшейся фигурой Уитби. В
бессильной ярости Мартин выхватил пистолет и прицелился в доктора.

— Без цирковых трюков, старина, — урезонил его Аббершоу. —
Если он убил раз, не понуждай его сделать это снова. А если убийца не
он, — тем более не стоит его провоцировать.

Ещё некоторое время они наблюдали за стоявшим на земле
вертолётом, пока он, быстро поднявшись, не исчез в темноте
наступившей ночи. Молодые люди повернулись и молча зашагали к
своей машине.

Прошло уже почти два месяца с момента трагических событий в
Блэк Дадли, однако Джордж все ещё не мог угомониться и частенько
вспоминал полковника Кумба. Вместе с тем он так и не поведал всю
эту странную и запутанную историю своему другу из Скотленд-Ярда,
инспектору Дедвуду. Причина этого молчания не была вполне ясна и
самому Джорджу. В его голове то и дело зарождались кое-какие
догадки относительно личности убийцы. Но именно сама эта догадка
вопреки всякому здравому смыслу заставляла Джорджа каждый раз
отказываться от его подозрений. Он гнал их от себя, но они, тем не
менее, преследовали его денно и нощно.

В конце концов он сдался и решил приступить к проверке своей
концепции.



Казалось, в его последующих действиях не прослеживалось
никакой закономерности. То он днями просиживал в архиве
Британского музея, то на длительные периоды закрывался в
собственной библиотеке. В промежутках он совершал набеги на
окрестные лавки букинистов, ища старые публикации и документы.

Наконец, в один из погожих вечеров Джордж Аббершоу подрулил
на своей машине к старинному замку, знаменитому тем, что, согласно
преданию, в нем некогда обитала сама королева Англии Анна, а позже
размещался монастырь. Через пару минут он уже сидел в кресле перед
камином в библиотеке Вайетта Петри. Джорджу показалось, что его
друг очень рад его визиту. Он предложил Джорджу сигару, а сам занял
место в удобном кресле, стоявшем по другую сторону камина.

— Послушай, Вайетт, — повёл разговор Аббершоу, — мы
знакомы много лет. И искренность нашей дружбы всегда была дорога
мне, как, впрочем, и теперь, когда я задаю тебе этот неожиданный и
трудный для тебя вопрос: почему ты убил своего дядю, полковника
Кумба?

На испитом, мертвенно-бледном лице приятеля не дрогнул ни
один мускул. Казалось, он уже давно был готов к этому вопросу и
просто ждал, когда Джордж задаст его. Однако вместо ответа он молча
поднялся с места, пересёк комнату и вытащил из ящичка секретера
какой-то предмет.

— Сейчас ты поймёшь все, — горестно выговорил Вайетт,
протягивая ему папку.

К удивлению Джорджа, это была всего-навсего фотография юной
девушки с детски округлым овалом лица. Весь её облик излучал ту
особую свежесть, которая присуща определённому типу блондинок —
прелестных в пору мимолётной юности, но быстро отцветающих и
увядающих в зрелые годы. На фотографии девушка была просто
очаровательна, хотя её черты свидетельствовали и об определённой
степени простоты характера, и о недалёкости.

Джордж подумал о том, что, несмотря на длительность их
дружбы, он совсем не знает Вайетта. По его прежним представлениям,
Вайетт с его возвышенными чувствами и высокими
интеллектуальными запросами вряд ли мог обратить внимание на
девушку подобного рода. Он перевернул фотографию и понял, что это



была достаточно дешёвая открытка из числа тех, что изображают
популярных актёров и актрис.

— Её сценический псевдоним — Джой Лав, — пришёл на помощь
Вайетт. — А настоящее имя — Долли Лорд. На этой фотографии ей
всего 17 лет. И я любил её тогда, впрочем, как и сейчас, горячо и
нежно. Никогда в жизни меня так не влекла к себе ни одна другая
женщина. Я впервые увидел её в опере, на сцене театра «Виктор
Гордон Артс» в Найтсбридже. Она была божественна. Приложив
немало усилий, я выяснил многие обстоятельства её жизни, но к этому
моменту я уже погиб — я не мог и дня прожить, чтобы не видеть её
или не думать о ней. Я обожал её лицо, её тело, её движения и манеру
держаться. Короче, я решил жениться на ней.

Он бросил на Джорджа испытующий взгляд, но, не дождавшись
ответной реакции, возобновил свою историю.

— По роду своих занятий она была хореографом и танцовщицей в
одном из ночных клубов на Шефтсбери-авеню. Я ликовал: всего за
полкроны и небольшую дополнительную плату хозяину я получил
возможность встречаться с ней.

Он стушевался на мгновение, но затем продолжил исповедь:
— Как тебе известно, я далеко не знаток женщин. Раньше они как-

то выпадали из моей жизни. Видимо, поэтому меня и потянуло к Джой
с невиданной силой. То, что она принадлежала к совершенно иному
кругу людей, меня нисколько не смущало. Меня подкупала её
искренность, хотя теперь понимаю, что принимал за душевную
простоту её примитивную наивность. Да-да, именно эти её качества —
наивность и безграничное невежество — в конечном счёте и
надломили меня. Её мозг был подобен белому листу бумаги, на
котором можно было начертать любую линию поведения и действий.
Вместе с тем, как выяснилось, её пониманию недоступны были какие-
либо морально-этические нормы. Она стала мне просто отвратительна.

Джордж с душевным стеснением воспринимал историю о
выпавших на долю его друга разочарованиях. Историю, которую
Петри мог бы безболезненно перенести в раннем юношеском возрасте,
но которая оказалась непосильной для уже сложившегося молодого
человека.

— Я решил проанализировать путь становления её личности, —
продолжал между тем Вайетт. — Я полагал вначале, что её



психологический и умственный склад — следствие неправильного
воспитания в детстве. Но я глубоко ошибся. Все доказывало другую
причину. Деформации её личности были преднамеренными и
целенаправленными.

Аббершоу непонимающе уставился на Вайетта.
— Эту девочку воспитывали особым образом с самого детства.

Она совершённый, но страшный продукт целой дьявольской системы.
Системы, которая поставила на поток взращивание юных куртизанок
для целей преступного мира. Роль дипломированной
обольстительницы, не достигшей и совершеннолетия, состояла в
привлечении к себе мужчин и выуживании из них нужной
информации. Похоже, Джордж, что выяснение всех этих обстоятельств
обошлось мне слишком дорого — я всерьёз начал опасаться за свой
рассудок.

Судорожно схватившись за голову, Петри замолчал. Аббершоу
поднялся с кресла, но друг ухватил его за руку.

— Джордж, прошу тебя, не оставляй меня одного… По крайней
мере сейчас… Выслушай до конца, прежде чем уйти… Я провёл своё
расследование и обнаружил, что всем этим управляет некий
интеллектуал. Именно его я выбрал объектом своей мести. Но просто
заявить в полицию было бы наивно. Я должен был вершить суд сам.
Около года у меня ушло, чтобы выследить этого человека. И каково же
было моё изумление, когда я обнаружил его в собственном доме! Это
был муж моей тётки — полковник Гордон Кумб.

Аббершоу был поражён этим сообщением — оно проливало
дополнительный свет на личность полковника Кумба. А ведь ему
казалось, что он уже знает о полковнике практически все. Но
представить такое…

— В конечном счёте я решился на убийство. Проводя встречи со
своими сообщниками, дядя обычно обращался ко мне с просьбой
устроить шумную молодёжную вечеринку — конечно, для прикрытия
своих дел. В последний раз накануне твоего визита в Блэк Дадли я
подбирал кандидатуры каждого из моих гостей с особой
тщательностью. Основным критерием служила чистейшая, как
прозрачный кристалл, репутация, чтобы подозрения в убийстве
неизбежно пали на одного из гостей полковника. Что до меня лично —
я ничего не выигрывал от смерти Кумба, так как сам был



благотворителем дядюшки, а не наоборот. Однако события в Блэк
Дадли вышли из-под моего контроля…

Последовало тягостное молчание. Аббершоу уставился на огонь, а
Вайетт с закрытыми глазами откинулся на спинку кресла. Джордж
испытывал сострадание к другу, но вместе с тем он был потрясён
наглядным подтверждением известной закономерности: зло способно
порождать только зло.

— Это было совершённое с точки зрения замысла и организации
убийство. Как тебе удалось выйти на меня, Джордж? — отрешаясь от
задумчивости, неожиданно спросил Вайетт.

— Да, преступление было чересчур совершённым, — медленно
произнёс Аббершоу. — Первые подозрения, ощущение чего-то
загадочного, что скрыто в самом факте убийства полковника, возникли
у меня в момент, когда, увидев труп, я не обнаружил маски на его лице.
Более того, я узнал в нем известного полиции и разыскиваемого ею
одного из руководителей преступного мира. Полиция получила много
косвенных улик, говорящих о его криминальной деятельности, но за
руку его схватить никак не удавалось. Моё подозрение пало на
Доулиша, но события показали, что это не его рук дело. Как ты
правильно сказал сам, твои гости — люди идеальной честности. Что
же оставалось думать в таком случае? Предположить в качестве
убийцы тебя, Вайетт. И в течение этой удивительной и трагической
истории много раз, наблюдая в том числе и твои самые обычные и
естественные действия, я почему-то каждый раз интуитивно приходил
к выводу, что именно ты убил своего дядю. Но нужны были
доказательства. И потому последнюю неделю я провёл в поисках
документов о твоей родословной. Как выяснилось, с 1100 по 1603 год
Блэк Дадли был монастырём и не относился к вашим фамильным
владениям, а старинный кинжал — орудие убийства — изготовлен не
ранее 1650 года. Так что рассказанная тобой история о древнем
ритуале в родовом гнезде оказалась выдумкой, но выдумкой, имеющей
определённую цель, направленность… А что до остального, то ты
прав: это было совершённое с точки зрения замысла убийство.



Марджори Эллингем 
Загадка Мистери Майл 



1. Еще одна попытка 

— Держу пари на кругленькую сумму в пятьдесят долларов, —
сказал американец, сидевший ближе всех к двери в роскошном салоне
возвращавшегося на родину «Элефантина», — что не пройдет и двух
недель, как вот тот человек будет убит.

Его сосед, англичанин, взглянул через ряды стульев на красивого
старика, за которым они наблюдали.

— Десять фунтов, — сказал он. — Прекрасно, я поймаю вас. Вы
не представляете себе, до чего безопасное место Англия.

Медленная улыбка расползлась по лицу американца.
— Вы не представляете себе, до чего опасен старина Кроуди

Лобетт, — сказал он. — Если ваша полиция собирается присматривать
за ним, ей придется держать его в стальной камере, и я не позавидую
их работе. Мне почти жаль брать ваши деньги, хотя мои условия
лучше, чем могла бы предложить любая страховая компания в Штатах.

— Все это для меня звучит нереально, — сказал англичанин. —
Но мы встретимся через две недели и прокутим всю ночь. Устраивает?

— Двадцать второго, — сказал американец, делая пометку в
записной книжке. — Это своего рода язычество — праздновать над
трупом старика. Тем более что он — великий старик…

— Вы хотите сказать, что мы выпьем за его здоровье, — сказал
англичанин с иронией. — Скотленд-Ярд весьма проворен в последнее
время. Это напоминает мне, — добавил он весело, — что я должен
повести вас в один из наших ночных клубов.

В другом конце корабельного салона болтливый турок, так
надоевший пассажирам с момента отплытия из Нью-Йорка, атаковал
свою очередную жертву.

— Очень смело с его стороны прийти на концерт, — говорил
он. — Знаете, он стал знаменитостью. Четыре убийства среди
домочадцев за последний месяц, и каждый раз он чудом избегал
смерти!

Жертва турка — бледный молодой человек, который, казалось,
пытался спрятаться за огромными очками, — очнулся от
задумчивости, в которую он впал, как только разговорчивый житель



Востока принялся за него, и совиным взглядом окинул своего
преследователя.

— Не о том ли милом старом джентльмене с седыми волосами
идет речь? — спросил он. — Четыре убийства в его доме за месяц?
Полагаю, он знает об опасности?

Поскольку это было первое замечание, которым молодой человек
удостоил его, турок сделал поспешный вывод, что беседует с
психически неполноценным человеком. Он не мог вообразить, что кто-
нибудь не слышал о знаменитых «Неудавшихся Убийствах», как
назвала их пресса, и сообщениями о которых были заполнены нью-
йоркские газеты последние четыре недели.

— Но кто этот старик, вызывающий такие бури? — спросил
молодой человек.

Его собеседник посмотрел на него с удовольствием, которое
испытывает сплетник, встретив неинформированного слушателя. Его
тяжелое красное лицо оживилось, и он проворно повернул к молодому
человеку свою странную грушевидную голову, которая одна уже
выдавала его национальность.

— Этот красивый старик — типичный образец стойких жителей
Новой Англии, — начал он риторическим шепотом, — не кто иной как
судья Кроуди Лобетт. Именно он был предполагаемой жертвой
необыкновенной серии преступлений. Я не могу понять, как вы
пропустили сообщения об этом!

— О, я уезжал в Небраску для поправки здоровья, — сказал
молодой человек. — Знаете, он — настоящий мужчина, мужчина до
мозга костей, — добавил он своим слегка срывающимся голосом.

Старый турок согласно кивнул и продолжал:
— Сначала был застрелен его секретарь, сидевший в кресле

хозяина. Затем отравился его дворецкий, очевидно, после
употребления шотландского виски хозяина. Вскоре его шофер попал в
невероятно таинственную аварию и, наконец, на голову человека,
шедшего рядом с ним по улице, упал кусок карниза, — он откинулся
назад и почти победно посмотрел на собеседника. — Что вы скажете
на это? — спросил он.

— Ужасно… — проговорил молодой человек. — У кого-то очень
плохой вкус. А также никуда не годная меткость, — добавил он после



некоторого раздумья. — Полагаю, теперь судья путешествует ради
здоровья, как и я?

Турок наклонился ближе и перешел на еще более
конфиденциальный тон.

— Ходят слухи, — пробормотал он, безуспешно пытаясь говорить
тише, — что молодой Марлоу Лобетт сделал все, чтобы заставить отца
навсегда уехать в Европу. Но каков старик! Меня всегда восхищают
люди, которые не боятся того, что с ними будет…

— О, да! — откликнулся молодой человек. — А этот изящный
представитель современной молодежи, сидящий рядом со старым
джентльменом, я полагаю, сын, о котором вы говорили?

Турок кивнул.
— Верно, а девушка, сидящая по другую сторону, — его дочь. Эти

очень черные волосы придают обоим своего рода оригинальность.
Странно, что парень такой большой, а девушка — такая маленькая…
Знаете, она пошла в свою мать, одну из Эдвардсов из Теннеси.

— Когда начинается концерт?
Турок улыбнулся. Он почувствовал, что пришло время

представиться.
— Меня зовут Барбер, — сказал он. — Али Фергюссон Барбер —

довольно глупая шутка со стороны моих родителей, как я всегда
думал.

Он вопросительно посмотрел на собеседника, надеясь на
взаимное доверие, но не был вознагражден. Молодой человек,
казалось, совсем забыл о нем и вскоре, к совершенному отвращению
жителя Востока, вытащил из кармана куртки маленькую белую мышку
и начал ласкать ее. В конце концов, он протянул ее мистеру Барберу.

— Довольно хорошенькая, не правда ли? — сказал он. — Ее дал
мне на время один юнга. Он держит ее, чтобы она напоминала ему о
его брате Хэйге. Он назвал ее Хэйгом в честь брата.

Мистер Барбер повернул свой огромный нос к маленькому
созданию и отпрянул.

Молодой человек не сказал больше ничего, так как золотоволосая
дама в пенсне уже кисло исполняла Шестую венгерскую рапсодию.

Ее исполнение было встречено со слабым энтузиазмом, и турок,
преодолев свою антипатию к мышонку, наклонился к молодому
человеку и сообщил, что на пароходе путешествуют несколько



эстрадных звезд и программа, несомненно, должна улучшиться. Со
временем его оптимизм, однако, не был вознагражден.

Наконец суетливый молодой человек с волосами песочного цвета,
который вел представление, объявил, что всемирно известный
японский маг Сатсума сегодня покажет один из своих наиболее
прославленных фокусов, и попросил публику потерпеть, пока будет
готовиться сцена.

Собеседник мистера Барбера, казалось, впервые заинтересовался
происходящим и с энтузиазмом присоединился к аплодисментам.

— Я неравнодушен к фокусникам, — заметил он дружелюбно. —
Думаю, что Хэйгу это тоже понравится. Интересно, как это
подействует на него?

Мистер Барбер снисходительно рассмеялся.
— Вы шутите, — сказал он.
Молодой человек метнул на него быстрый взгляд из-под очков.
— Я сам немного фокусник, — продолжал он доверительно. — Я

был знаком с человеком, который всегда мог вынуть из старого
цилиндра несколько картофелин или полбутылки «Басса». Однажды он
таким путем добыл немного шампанского, но оно было невысокого
качества, не марочное. Алло! Что там происходит?

Он уставился на сцену с неподдельным интересом.
Несколько энтузиастов-любителей с помощью электромонтера

были заняты установкой аппаратуры мага. Пианино пришлось
отодвинуть, чтобы освободить место для большого ящика, и публика с
любопытством наблюдала, как соединяли кабели и размещали
различные ярко раскрашенные шкафы и коробки.

Маг сам руководил операцией из-за ширмы. Когда последний
рабочий сцены ушел, он вышел и церемонно поклонился.

Он был высок для японца, темнокож, с умным маленьким лицом.
Мистер Барбер слегка подтолкнул молодого человека.
— Старый Лобетт не позволяет своим неприятностям помешать

ему развлекаться, не так ли? — заметил он, взглянув туда, где человек,
являвшийся предметом многочисленных пересудов, сидел, подавшись
вперед, на своем стуле. Его живой интерес и волнение были почти
детскими, и вскоре неудовлетворенный тем, как ему видно сцену, он
оставил свое место и прошел в первый ряд. Собеседник мистера
Барбера никак это не прокомментировал. Он, по-видимому, был



поглощен своей любимой мышкой и поднял ее, очевидно, с тем, чтобы
позволить ей наблюдать представление.

Маг начал с одного или двух жонглерских трюков, сопровождая
каждый номер короткими репризами.

— Очень умно, очень умно, — прошептал мистер Барбер своим
зычным голосом. — Говорят, эти трюки переходят по наследству из
рода в род, от одного поколения к другому. Думаю, я и сам мог бы
проделать нечто подобное с помощью зеркал…

Его сосед не ответил. Он сидел, выпрямившись, пристально глядя
на сцену через свои сильные очки.

Тем временем Сатсума с удивительной ловкостью «произвел»
уток, золотых рыбок, голубей и даже пару японок.

Ему восторженно аплодировали, а старый Лобетт был явно
очарован.

Наконец маг подошел к краю сцены и сделал объявление, которое
всегда предшествовало его наиболее знаменитому фокусу:

— Леди и джентльмены, — начал он, — исключительно благодаря
любезному содействию электриков корабля я могу показать вам этот
трюк — наиболее замечательный из тех, что я когда-либо делал.

Он отступил на шаг или два и слегка постучал по огромному
ящику, который занимал большую часть сцены, дотронулся до кнопки,
скрытой в лепном украшении, и ящик осветился, засиял, пламенея в
пересекающихся лучах света.

Японец лучезарно улыбнулся публике.
— С помощью этого ящика, — сказал он, — я заставлю исчезнуть

не только одного из моих ассистентов, но любого из вас, кто выйдет и
поможет мне, — он сделал паузу, чтобы смысл сказанного полностью
дошел до публики. — Я заставлю их исчезнуть и снова появиться, —
продолжал он. — И если после опыта кто-нибудь из них сможет
объяснить, как было совершено чудо, тогда, — с торжественным
жестом сказал он, — я брошусь в море!

Он подождал, пока затих вежливый смех, и затем оживленно
продолжал.

— Кто подойдет первым? Вы, сэр, вы? — добавил он, указывая на
мистера Барбера, который был наиболее бросающейся в глаза
фигурой.

Турок покачал головой и засмеялся.



— О нет, мой мальчик! Нет, я слишком стар для таких
приключений!

Японец улыбнулся и отошел. Однако бледный молодой человек в
очках вскочил.

— Я исчезну, — сказал он. — Думаю, Хэйг тоже хотел бы, —
шепнул он восточному человеку.

Он стремительно пошел вперед, но остановился, так как возникла
какая-то заминка. Судья Лобетт, несмотря на явное неодобрение сына,
был уже на ступеньках, ведущих на сцену. Завидев молодого человека,
он остановился тоже, и теперь оба стояли в нерешительности. Маг,
выйдя вперед, позвал их обоих на сцену.

— Один за другим, — непринужденно сказал он. — Тот, кто
пришел первым, будет обслужен первым.

Он помог судье подняться на сцену, но бледный молодой человек
не отступал.

— Послушайте, — нервно сказал он, — может быть, вы не
станете возражать, чтобы мой мышонок был первым?

Он протянул вперед белую мышь, а публика, думая, что это
заранее подготовленная комическая вставка, благодушно хихикала.

Сатсума также улыбнулся; но, видимо, его английский не
позволил ему понять эту ситуацию, и он, не обращая внимания на
молодого человека, повел судью Лобетта к ящику.

— Хэйг, — громко заявил молодой человек, — будет более чем
разочарован, если ему не разрешат пойти первым. Сегодня его день
рождения, и ему было обещано все самое лучшее! Конечно, сэр, —
продолжал он, обращаясь к старику, — вы не захотите лишить моего
юного друга удовольствия в день его рождения?

Судья Лобетт удовлетворился тем, что смотрел на молодого
человека в течение нескольких секунд с медленной холодной улыбкой,
но тот казался ничуть не смущенным.

Тем временем Сатсума под туш оркестра дотронулся до ящика
своим жезлом, и двери распахнулись, обнаружив похожую на сейф
обшитую изнутри металлом кабину, чьи решетчатые стенки сияли в
ярком свете.

— Теперь, леди и джентльмены, — сказал маг, поворачиваясь к
публике, — я приглашу этого джентльмена, — он указал на судью, —
войти сюда. Затем я закрою двери. Когда я раскрою их снова, его не



будет, он исчезнет. Вы сможете обыскать весь корабль, леди и
джентльмены, сцену, под сценой — вы не найдете его нигде! Затем я
закрою двери еще раз. Еще раз они распахнутся, и этот джентльмен
снова будет в кабине, целым и невредимым. Более того, он не сможет
рассказать вам, где находился. Теперь, сэр, будьте любезны.

— Что? — воскликнул неугомонный молодой человек,
устремляясь вперед с выражением ужаса в глазах. — Неужели Хэйг не
будет первым? Вы собираетесь разочаровать его?..

Публика начала беспокоиться, и Лобетт обратился к назойливому
молодому человеку слегка раздраженно:

— Я не знаю, кто вы, сэр, — сказал он низким голосом, — но вы
надоедливы. Я по-настоящему заинтересован в этом эксперименте и,
думаю, остальные тоже. Идите и играйте с вашей мышкой на палубе,
сэр.

Он повернулся и направился к кабине, двери которой были
широко открыты. Человек, который к этому моменту рассматривался
всеми как источник раздражения, казалось, вдруг потерял всякое
чувство приличия. Со злобным восклицанием он оттолкнул локтем
судью и, прежде чем маг смог остановить его, бросил мышонка на
сверкающий пол кабины.

Затем он резко отступил назад. Раздалось тонкое шипение, однако
достаточно громкое, чтобы быть слышным публике: отвратительный,
ужасный звук.

На какой-то момент все в салоне затаили дыхание. Конвульсивно
извиваясь на полированной стальной решетке, мышь чернела и
съеживалась прямо на глазах.

Зрители оцепенели.
Значение этого чрезвычайного происшествия медленно

прояснялось. Мужчины на сцене, к которым происходящее имело
непосредственное отношение, одеревенели от ужаса.

Марлоу Лобетт пришел в себя первым. Одним прыжком он
оказался на сцене рядом с отцом, глядя на обугленное тело на полу
кабины.

Именно в этот момент бледный молодой человек в очках,
очевидно, впервые осознав ситуацию, издал вопль горя и изумления:

— О, мой бедный Хэйг! Что с ним случилось? Что с ним
случилось? — он наклонился вперед, всматриваясь в кабину.



— Осторожнее, дурак! — голос судьи Лобетта был неузнаваем,
когда он схватил молодого человека за воротник и дернул его назад. —
Вы что, не видите? Эта кабина находится под напряжением. Ваш
мышонок казнен на электрическом стуле!

Эти слова ужаснули всех.
За кратковременным молчанием последовал возбужденный шепот.

Затем раздался женский крик.
Организаторы концерта и служащие корабля поспешили на сцену.

Туда же ринулась обескураженная, напуганная толпа.
Судью Лобетта и его сына окружили взволнованные люди.
Сатсума возбужденно что-то говорил на своем языке.
Бледный молодой человек в очках, казалось, был на грани

обморока. Даже благодушный мистер Барбер потерял свою обычную
приветливость. Его тяжелая челюсть отвисла, сальные глазки стали
пустыми и невыразительными.

Все это время кабина продолжала сиять теперь уже каким-то
дьявольским светом, причудливым и страшным, игрушка, ставшая
орудием террора…

Прибытие Чифа — старшего помощника капитана — увеличило
всеобщее оцепенение. Это был худощавый ирландец из Белфаста,
рыжеволосый, со впалыми щеками и глухой, как тетерев. Он отдавал
распоряжения громоподобным голосом:

— Макферсон, очистите помещение! Я не хочу, чтобы оставался
кто-либо, помимо лично имеющих к этому отношение! Что-то
случилось с осветительной аппаратурой, — успокаивающе объяснил
он взбудораженной толпе, которую вежливо, но твердо уговаривали
покинуть комнату энергичный молодой шотландец и его помощники.

— Что-то не в порядке с изоляцией вашего ящика, — продолжал
он, сурово обращаясь к японцу. — Это очень опасная вещь. У вас
прежде никогда не было таких неприятностей?

Сатсума отчаянно протестовал, но его английский,
напоминающий птичье чириканье, был бы непонятен старпому, даже
если бы он мог слышать.

Между тем, прибывшая группа электриков принялась за работу.
Чиф вступил с ними в обсуждение непонятных технических вопросов,
и их возрастающее удивление и испуг более откровенно, чем что-либо



другое, говорили об ужасной трагедии, которая могла бы случиться,
если бы не вовремя принесенный в жертву несчастный Хэйг.

Невозможно было не посочувствовать японцу, который выглядел
глубоко несчастным. Он вертелся вокруг электриков, отчасти в ужасе
от случившегося, а отчасти из страха за свою драгоценную аппаратуру.

Марлоу Лобетт, чье волнение постепенно ослабевало, подошел к
старпому и стал кричать ему в ухо:

— Я не знаю, слышали ли вы, — начал он, — но некоторое время
назад в Нью-Йорке на жизнь моего отца было совершено несколько
покушений. Это происшествие очень похоже на еще одну попытку. Я
был бы рад, если бы вы могли внести ясность в вопрос о том, кто несет
ответственность.

Чиф повернулся к нему.
— Дорогой сэр, — сказал он, — не может быть вопроса об

ответственности. Все это просто несчастное совпадение, случайность.
Видите этот кабель на полу? — он указал на часть кабеля, лежащего на
паркетном полу сцены. — Если бы при передвижении пианино ящик
не сдвинули так, что при этом он коснулся места, где стерлась
изоляция, этого никогда бы не случилось. В то же время, если бы не
произошло совершенно случайное короткое замыкание, не возник бы
другой контакт… Но, — продолжал он, устремив на американца взгляд
живых голубых глаз, — вы ведь не допускаете, что кто-то устроил все
это в расчете заманить сюда вашего отца? — он был озадачен
значительно более, чем осмеливался признать. Но поскольку никакого
ущерба не было нанесено, он не хотел вдаваться в подробности,
оберегая репутацию корабля.

Старый судья Лобетт положил руку на плечо сына.
— Сейчас не время обсуждать это, мой мальчик, — сказал он. —

Кто-то знал, что я не смогу устоять перед фокусником. Но я не думаю,
что следует обсуждать это здесь.

Говоря это, он быстро огляделся вокруг, и Чиф, следуя за его
взглядом, неожиданно увидел бледного молодого человека в очках,
который с горестным видом все еще стоял возле кабины.

— Я отдал приказ освободить помещение, — сказал старпом. —
Могу я спросить, сэр, что вы здесь делаете?

Молодой человек вздрогнул и покраснел.



— Это была моя мышь, — пробормотал он. Прошло некоторое
время, прежде чем Чиф понял сказанное, но это его не смягчило.

— Все равно, мы можем справиться без вас, — резко сказал он.
Было ясно, что молодого человека просят удалиться, и он нервно

засмеялся и смущенно извинился. Затем сполз со сцены, сам похожий
на мышь, и уже почти достиг двери, когда Марлоу Лобетт догнал его.
Смуглое лицо и пронизывающие глаза придавали ему почти свирепое
выражение, и у бледного молодого человека в очках создалось
впечатление, что он был переполнен энергией, имеющей не только
физическую природу.

— Я чрезвычайно благодарен вам, — сказал молодой американец,
протягивая руку. — Я очень вам обязан, но совершенно не понимаю,
откуда вы здесь взялись. Каков ваш замысел? Наконец, кто вы?

Молодой человек выглядел еще более глупо, чем прежде, если это
было возможно.

— Мой замысел? — сказал он. — Что вы имеете в виду?
Марлоу Лобетт пристально смотрел на него.
— Это более важно для меня, чем для вас, — сказал он. Бледный

молодой человек вдруг сильно покраснел.
— У меня где-то есть визитная карточка, — он вытащил из

кармана пиджака массу всяких бумажек и, выбрав визитную карточку,
протянул ее Марлоу. — Моя профессиональная карточка, — сказал
он, — если я чем-нибудь смогу быть вам полезен, позвоните мне. Я не
думаю, чтобы мы встретились снова на борту корабля. Мы,
кондукторы автобусов, чувствуем себя здесь не на месте.

Весь разговор занял не более десяти секунд. Так и не решив, был
незнакомец искренен или нет, молодой Лобетт взглянул на карточку.
На ней была безупречная и красивая гравировка:

Мистер Алберт Кэмпион
Дела аккуратно доводятся до конца
Ничего грязного, вульгарного, плебейского
Предпочтительны серьезные случаи
Полиция возражений не имеет

На обратной стороне был небрежно приписан номер телефона:



Регент 01300



2. Легенда о Симистере 

После получасового знакомства с причудами лондонской
телефонной службы Марлоу Лобетт смог услышать гудки,
прозвучавшие где-то далеко, в одной из комнат большого города,
который, казалось, теснился вокруг его отеля, как бы стараясь выжать
из него жизнь.

Наконец, раздался желанный щелчок на другом конце провода и
хриплый голос ответил:

— Говорит фирма «Афродита». Работы по склеиванию.
Марлоу Лобетт разочарованно вздохнул.
— Мне нужен Регент 01300, — сказал он.
— Правильно, — сказал голос. — Что-нибудь не так?
Молодой человек взглянул на карточку, лежавшую перед ним. Он

надеялся, что может доверять человеку, который спас его отца на борту
«Элефантина», а оказалось…

— Нет, все в порядке, — сказал он. — Я только хотел поговорить
с мистером Албертом Кэмпионом.

— О? — голос стал доверительно-конфиденциальным. —
Пожалуйста, ваше имя, сэр?

Совершенно озадаченный, Марлоу Лобетт назвал себя. Голос стал
еще более почтительным.

— Слушайте внимательно, сэр, — прошептал он. — Вам нужен
полицейский участок на Боттл Стрит. Вы знаете, где это, не так ли?
Возле Пикадилли. Боковая дверь слева. Прямо наверх по лестнице.
Когда подойдете, увидите нужное вам имя. Нет, никакой связи с
полицейским участком — это просто квартира над ним. До свиданья,
сэр.

Раздался второй щелчок, и его отсоединили. Девушка, сидевшая
рядом, посмотрела на брата вопросительно.

— Ты застал его? — спросила она обеспокоенно. — Я боюсь,
Марлоу. Больше боюсь, чем дома.

Юноша обнял ее.
— Все будет хорошо, детка, — сказал он. — Конечно, упрямство

старика не облегчит нашу задачу. Я возлагал надежды на этого парня,



Кэмпиона, но теперь не знаю, что и думать. Во всяком случае,
попытаюсь найти его.

Девушка приникла к нему.
— Будь осторожен. Ты никого не знаешь здесь. Это может быть

ловушкой…
Марлоу покачал головой.
— Полагаю, что нет.
— Я пойду с тобой.
— Я не хотел бы, — сказал он. — Это может быть погоней за

неосуществимым. Оставайся и следи за отцом. Не разрешай ему
выходить, пока я не вернусь.

Изабель Лобетт кивнула.
— Хорошо, — сказала она. — Но поспеши.
Дорога на такси от Стрэ до Пикадилли не длинна, и Марлоу

оказался в узком тупике около полицейского участка быстрее, чем
ожидал. Дверь налево, решил он, это, должно быть желтый тамбур,
через открытые двери которого виднелась отскобленная добела
деревянная лестница. После первого пролета он вступил на ковер,
после третьего — на стенах появились картины, и у него возникло
ощущение, что он по ошибке попал в какой-то частный дом, когда
вдруг остановился перед украшенной резьбой дубовой дверью, на
которой была латунная табличка с четко выгравированной надписью:

МИСТЕР АЛБЕРТ КЭМПИОН, коммерсант
БЫСТРАЯ ПОСТАВКА ТОВАРОВ

Прочитав ее, он понял, насколько безнадежна его затея, и
постучал в дверь несколько сильнее, чем следовало.

Дверь немедленно открылась. Перед ним стоял знакомый молодой
человек в очках с роговой оправой. На нем было что-то вроде
купального халата, изумительное изделие из пестрой турецкой
махровой ткани.

— Привет, — сказал он. — Осматриваете Лондон? Я всегда
считал себя следующим по важности после Тауэра. Входите.

Через крохотный коридор он провел своего посетителя в комнату
и усадил в глубокое удобное кресло у камина. Приготовляя для гостя



коктейль, он перескакивал с предмета на предмет, не позволяя тому
вставить ни слова.

— Я вынужден жить над полицейским участком. Это
великолепная защита от моих весьма сомнительных клиентов.

Несмотря на волнение и важность своей задачи, Марлоу не мог не
заметить необычность комнаты, обставленной со вкусом, почти
роскошно. Здесь были одна или две восхитительные старинные
картины, офорт Рембрандта на бюро, кошка Стейнлена, пара
оригинальных карикатур и прелестный маленький Гиртин.

Но среди всего разбросанного наиболее замечательной была
коллекция трофеев. На каминной полке стояло нечто, состоящее из
двух скрещенных отмычек, увенчанных парой наручников и шапкой
каторжанина сверху. На столике у стены лежал прекрасный
итальянский кинжал, который, по-видимому, использовали как нож
для бумаги. Его лезвие имело удивительный зеленовато-голубой
оттенок, а рукоятка была инкрустирована старинными неограненными
драгоценными камнями.

Кэмпион взял его.
— Это кинжал Блэка Дадли, — сказал он. — Бедняга был им

заколот, и все думали, что это сделал я. Надеюсь, вы уже осмотрели
большую часть достопримечательностей Лондона, — продолжал
он. — А это моя двоюродная тетка Эмили. Я часто намеревался
совершить вокруг нее поездку в экипаже…

Марлоу Лобетт не улыбнулся.
— Простите меня, — сказал он, — но может быть, мы прекратим

дурачиться? Я пришел к вам, как к последней надежде, мистер
Кэмпион…

Серьезность юноши была очевидна, но его неугомонный хозяин
продолжал свою болтовню.

— Конечно, все, что я могу… — сказал он любезно. — Я на днях
уже предпринял кое-что… Но ничего подлого, нечестного… —
говорил он, подавая гостю опасный на вид коктейль. —
Исключительно мое собственное произведение! Содержит почти все,
кроме чая. Итак, молодой человек, что я могу сделать для вас?

Марлоу принял напиток.
— Послушайте, — сказал он, — вы всегда так разговариваете?
Кэмпион выглядел смущенным.



— Почти всегда, — сказал он. — Люди со временем привыкают. Я
ничего не могу поделать, это такая болезнь, вроде заикания. Мои
друзья делают вид, что не замечают этого. Что вам сказали в полиции
сегодня утром?

Последний вопрос был задан так внезапно, что Марлоу Лобетт не
смог скрыть удивления.

— Откуда вы знаете, что я был в главном полицейском
управлении сегодня утром? — спросил он.

Мистер Кэмпион торжественно и осторожно снял с пальто своего
посетителя маленький кусочек ворса.

— Полицейский ворс, мой дорогой Ватсон, — сказал он. — Я
заметил его, как только вы вошли. С этого момента мой мозг
работал… Полагаю, они уклонились?

Марлоу взглянул на него.
— Они не могут гарантировать безопасность моего отца.
Кэмпион покачал головой.
— Я не осуждаю их. Ведь и ваша собственная полиция в Нью-

Йорке не давала каких-либо гарантий, не так ли?
— Нет, — сказал Марлоу. — Это основная причина, по которой я

привез старика сюда. Наш главный полицейский сказал мне, что, по
его мнению, преступники играют с отцом в кошки-мышки и достанут
его, где бы он ни был, когда захотят. Понимаете, — воскликнул он
взволнованно, — старик сам во многом виноват! Он не хочет
соблюдать никаких разумных ограничений, не позволяет полиции
присматривать за ним. Понимаете, он никогда не боялся, — он
поколебался и добавил слово «их» со странной интонацией, — и не
собирается. Он не сумасшедший. Просто он придерживается таких
взглядов. Вы понимаете, чего я от вас хочу?

— Не совсем, — сказал мистер Кэмпион задумчиво. — Как это
случилось, юноша? С чего началось?

Марлоу уставился на него с удивлением.
— Вы хотите сказать, что не знаете? — воскликнул он. — Я

совсем вас не понимаю, мистер Кэмпион. Когда вы спасли моего отца
на «Элефантине», у вас наверняка было хоть какое-то представление о
том, что происходит?

— Ну, естественно, — сказал Кэмпион беззаботно, но не очень
определенно. — На борту корабля у меня был один старый знакомый,



и он указал мне на парня, который очень подружился с магом. Как
любой профессионал, я заинтересовался техникой фокусника и просто
одолжил Хэйга на случай какой-нибудь неожиданности. Вы знаете, я
верю, что мышка полюбила меня. Я рад, что смерть ее была
мгновенной… Между прочим, — продолжал он, — могу я спросить,
вы сегодня пришли ко мне из-за того моего идиотского появления на
сцене?

Марлоу Лобетт колебался.
— Не совсем, — произнес он. — Когда сегодня утром я беседовал

с главным инспектором Дэдвудом в Скотленд-Ярде и понял, что они не
смогут защитить старика, то попросил назвать человека, к которому
мог бы обратиться.

Мистер Кэмпион хихикнул.
— Мило с его стороны, — сказал он. — Вы, конечно, знаете, кто

«они»? — спросил он вдруг.
Марлоу Лобетт уже привыкал к этим быстрым переходам в темпе

разговора и настроении. Он покачал головой, его проницательные
темные глаза уставились на очки, которые скрывали от него
серьезность Кэмпиона.

— Симистер, — он произнес это слово очень тихо, почти
шепотом. Кэмпион молчал какое-то время, и Марлоу Лобетт
наклонился вперед в своем кресле.

— Мистер Кэмпион, — сказал он, — вы можете рассказать мне о
Симистере? Кто он? Гангстер? Мошенник? Это конкретный человек?
В Нью-Йорке говорят, что дела Симистера уходят на сто лет в прошлое
и что такого человека не существует, а мощная банда использует это
слово как торговую марку. Скажите мне, — продолжал он, — он
существует?

Кэмпион засмеялся.
— Мой дорогой, где-то на этой земле очевидно есть человек по

имени Симистер. Он может быть дьяволом или кем угодно, и он
действительно олицетворяет власть дьявола, как наркотик. Я все это
говорю не для того, чтобы охладить ваш юношеский пыл, —
продолжал он, — но самое опасное — это недооценивать врага. Вот
все, что я знаю о нем. Я разговаривал с мошенниками и с
полицейскими, я даже говорил с членами его банды, но я никогда не
встречал никого, кто бы видел его. Это может быть голос по телефону,



тень на дороге, рука в перчатке, которая выключает свет… О нем есть
тысячи свидетельств, и ни в одном нет и намека на то, как он выглядит.
Говорят, никто еще не сумел уйти от него.

Марлоу поежился в кресле.
— Я слышал это и поэтому пришел к вам… Вы — наш последний

шанс, простите, что я так говорю. Вы сможете мне чем-либо помочь?
Алберт Кэмпион посмотрел на него совиным взглядом, но не

ответил.
— Есть одна вещь, которую я не могу понять, — сказал он, —

почему именно ваш отец?
Марлоу Лобетт встал и прошелся по комнате.
— Это меня тоже беспокоит. Я ничего не знаю, но это похоже на

месть.
Кэмпион кивнул.
— Понимаю, — сказал он мрачно. — Что-нибудь еще?
— Я не уверен, — с сомнением сказал Марлоу. — Видите ли, я

обнаружил это не сразу… Это длится довольно долго. Когда я был
ребенком, то не имел представления, чем занимается мой отец. Только
недавно мне удалось кое-что вытянуть из него. Но признался он в
очень немногом, даже мне. Очевидно, старик боролся с бандой
Симистера всю свою жизнь. Он не был несправедливым, вы
понимаете, он просто становился жестким, когда дело касалось их. Но
он ничего не достиг. Совершенно неожиданно — это было после суда
над Стейнвэйном (он не принимал в нем участия, а только давал
советы: это было уже после его отставки) — за ним началась охота…
Мы живем в страхе в течение шести месяцев, — закончил он тихо.

— И это все? — мрачно спросил Кэмпион. Марлоу Лобетт
заколебался.

— Ну, остальное только догадки.
— Давайте их, — сказал Кэмпион. Марлоу закурил.
— Вы должны понять, — начал он нерешительно, — мой отец

ничего не рассказывал мне. Я не знаю ничего определенного, но из
нескольких событий, случившихся в последнее время, я сделал вывод,
что у отца есть что-то конкретное против банды Симистера.
«Консультативная работа» — такой расплывчатый термин… Я не могу
отделаться от чувства, что он целиком посвятил себя расследованию
преступлений Симистера. Возможно, он не признается в этом, не



желая пугать нас. Но я пришел к выводу, что старик нащупал что-то…
Мне кажется, что он нашел какой-то ключ для опознания самого
Симистера…

Алберт Кэмпион снял очки и рассматривал посетителя с
откровенным удивлением.

— Я надеюсь, ради вашего же спасения, что это не так! Если, как
вы уже сказали вначале, банда Симистера охотится за вашим отцом из-
за мести — это одно. Тут есть надежда. Но если то, что вы сейчас
предположили, правда, — тогда я боюсь, что огромные суммы,
уплаченные за услуги мистера Кэмпиона, будут пустой тратой денег. Я
говорю вам совершенно откровенно, ваш единственный шанс — это
упрятать старика в Брикстонскую тюрьму, и это не смешки!

Марлоу Лобетт поднялся.
— Понятно. Я уже сказал вам, что вы — моя последняя надежда.
Кэмпион колебался.
— Мне бы хотелось сделать что-нибудь с Симистером, — сказал

он.
Молодой американец быстро повернулся к нему.
— Ну, вот и наш шанс, — сказал он. — Возможно, это очень

слабый шанс, но, в конце концов, рискнуть стоит.
— Мой дорогой молодой оптимист, — сказал Кэмпион

предостерегающе, — в запале вы говорите мне: «Вот прекрасная
война, пойдем и завязнем в ней».

От дальнейших комментариев его отвлек стук в наружную дверь.
— Час тридцать, — сказал Кэмпион, — извините меня. Он вышел

из комнаты и вернулся с газетой в руках.
— Теперь я могу одеться, — объяснил он радостно. Его глаза

пробегали по газетным столбцам. Вдруг он замер и через минуту сунул
газету своему посетителю.

«Чудное спасение известного американца» — гласил заголовок.

«Судья Кроуди Лобетт, известный американец, чудом
избежал несчастного случая, когда такси въехало на тротуар
около отеля, где он остановился, и врезалось в витрину
магазина. Это случилось сегодня в двенадцать часов. Никто
не пострадал».



— Мой бог! — Марлоу Лобетт бросился к дверям. — Они не
знают, где я! Я не оставил им адреса! Изабель будет ужасно напугана.
Я должен бежать к ним сейчас же!

Кэмпион исчез в своей спальне, которая была рядом.
— Подождите меня, — крикнул он, — я буду готов через минуту.
Марлоу Лобетт появился в дверном проеме.
— Я не совсем понимаю вас…
— Я с вами, — сказал Кэмпион.



3. Мистери Майл 

На болотистом побережье Саффолка, в пятнадцати милях от
железнодорожной станции, соединенной с материком только узкой
полоской твердой земли, была расположена деревушка Мистери Майл,
окруженная непроходимыми грязевыми низинами и серо-белыми
солончаками.

Название произошло от дымки, которая и летом и зимой
опоясывала маленький холм, на котором стояла деревня. Подобно
большинству деревень Саффолка, она более напоминала поместье, чем
деревню. Полдюжины домов, почта и дом священника окружали
Мэйнор Хауз — обиталище владельцев поместья.

В старые времена, когда земля была более плодородной, сквайр
без особого труда содержал свою большую семью. Если не считать
времени правления Джеймса I, когда сжигали ведьм и почти треть
населения пострадала за то, что якобы занималась колдовством и
прочими недозволенными делами, маленькое местечко имело долгую
мирную историю.

Многие переженились, и теперь были почти одной семьей.
Отец теперешнего сквайра Джайлса Паджета оставил сыну и

дочери дом, землю и немного денег, чтобы все это поддерживать.
Двадцать или тридцать селян тоже рассчитывали на их помощь.

Мэйнор Хауз, почти невидимый из-за плотного кольца вязов,
окружавших дом, освещался только одной лампой, свет которой был
виден за большими окнами. Это было длинное, низкое здание с
остроконечной крышей, построенное, вероятно, около 1500 года и
содержащееся в хорошем состоянии.

В библиотеке у камина сквайр Джайлс Паджет и его сестра Бидди
беседовали со священником.

Двадцатитрехлетние Джайлс и Бидди были близнецами. Когда
они сидели вместе, то выглядели еще более молодыми на фоне
комнаты, обставленной старинной мебелью из темного дуба.

Джайлс был светловолосый юноша крепкого сложения с
квадратным, не очень красивым лицом, но с очаровательной улыбкой.



Бидди, необычайно изящная для деревенской девушки, высокая,
как брат, с мальчишеской фигурой, обладала более практическим
взглядом на жизнь, чем кто-либо из семьи Паджетов в течение
столетий.

Их посетитель, Преподобный Свизин Каш, священник Мистери
Майл, смотрел на них с улыбкой. Он был уже старым человеком с
крючковатым носом и глубоко посаженными черными глазами,
окруженными сетью морщинок. Когда его длинные шелковистые
волосы спускались на воротничок, Бидди подстригала их. Одет он был
в старый костюм с заплатами на коленях и локтях. Белоснежный
воротничок — единственная уступка общественному мнению, которую
он делал в своей одежде. Его гордостью было большое кольцо-печатка
с гелиотропом, которое тускло сияло на его пальце. Вот уже почти
пятьдесят лет он крестил, венчал и хоронил людей в округе. Деревня
была консервативной, если не сказать — средневековой, по своим
религиозным взглядам, и старая библия в маленькой церквушке
поздненорманского стиля, была единственной книгой законов, которую
здесь признавали.

Предметом обсуждения у камина в библиотеке была бумага,
которую Джайлс Паджет держал в руке.

— Свизин может взглянуть на телеграмму, — сказала Бидди,
называя священника домашним именем, — первую в Мистери Майл с
того времени, когда Джайлс выиграл забег. Я не знаю, как Алберт
собирается попасть сюда, Джайлс! Водители такси не любят ездить
сюда ночью.

Священник взял телеграмму и прочитал ее вслух, держа у огня:

«СЛУШАЙТЕ РЕБЯТКИ ДЯДЯ БЕРЕТ ДОМ ВНАЕМ
ТОЧКА ЗВОНИТЕ В КОЛОКОЛА ТОЧКА ЦВЕТОВ НЕ
ПРИСЫЛАТЬ ТОЧКА ПРИБЫВАЮ В ДЕВЯТЬ ТРИДЦАТЬ
ТОЧКА БУДУ ЖДАТЬ ЕДЫ И ВИНА ТОЧКА ВАША ЕВА
БУС».

— Если я хоть немного знаю Алберта, — сказал священник, — он
прибудет на помеле.

Бидди вздохнула.



— Подумайте только, он сдал дом! — сказала она. — Я никогда не
думала, что он воспримет нас всерьез. Я надеюсь, мы получим хоть
что-то за это. У третьей дочери Кадди в сентябре будет ребенок. Нужен
подарок. Эти древние обычаи порой так тяжелы для бюджета…

— Бог милостив, — сказал священник, — я очень верю в Алберта.
Бидди хихикнула.
— Сант Свизин, — сказала она, — у Алберта подозрительный

характер, и он не подходит для церкви.
Старик улыбнулся ей, и его маленькие черные глазки засияли в

свете огня.
— Дочь моя, — сказал он, — и от дьявола исходит добро. Почему

бы нам не посидеть в тени лаврового дерева, пока оно цветет. Наш
друг Алберт — истинный сын церкви. Во времена Ришелье он
несомненно был бы кардиналом. Его приятели не одни только
преступники. Посмотрите на нас, например.

— О нет, — сказал Джайлс, — он не мошенник. Не совсем, я
имею в виду, — добавил он, немного подумав.

— И он также не сыщик, — сказала Бидди. — В
действительности, он разновидность Универсальной Тетушки, не так
ли? О, я люблю Алберта!

Джайлс ухмыльнулся.
— Я знаю, что любишь, — сказал он. — Она приготовила для

него угощение в соседней комнате, Сант Свизин. Думаю, она запрет
нас в доме и убежит с ним.

Бидди рассмеялась, а затем внимательно посмотрела на них
своими карими глазами.

— Я не могу, он несерьезно относится к женщинам, — она
вздохнула.

— Он вообще несерьезен, — сказал Джайлс. — Я не рассказывал
вам, Сант Свизин, что когда я в последний раз видел его, мы встретили
пятерых его знакомых, включая виконтессу и двух епископов? Они
остановились и приветствовали его как старого друга. И каждый из
них назвал его… другим именем.

— Эдлпейт будет рад видеть его, — сказала Бидди, поглаживая
каштановую голову собаки, которая положила морду ей на колени.
Услышав свое имя, собака посмотрела на нее с чувством собственного
достоинства и завиляла обрубленным хвостом.



Джайлс повернулся к священнику.
— Алберт говорил, что когда-то он пытался натренировать

Эдлпейта на задержание преступников, но оставил эту затею и привез
его к нам. Он сказал, что плоть собаки хотела, но разум не желал. Я
этого никогда не забуду, — продолжал он, затягиваясь трубкой. —
Когда мы были в Кэмбридже, я слышал, как Алберт, возвратившись
после полуночи, объяснял швейцару, что он оборотень, который
совершал свою ночную прогулку и неожиданно вернулся в свою
обычную форму.

Звук автомобильного сигнала прервал его.
— Вот и он! — Бидди вскочила и выбежала, чтобы самой открыть

дверь. Мужчины последовали за ней.
Вглядываясь в темноту, они разглядели очертания двухместной

машины, из которой вышел Алберт. Он приветственно поднял руку и в
следующее мгновение уже стоял на ступенях.

— Ну-ну, малыши, как выросли! Кажется, только вчера, Сант
Свизин, вы баюкали этих младенцев-прихожан на своих коленях.

Когда он сел за стол в столовой, они столпились вокруг него как
дети. Эдлпейт, поняв, кто приехал, бился в истерике в зале, пока не
присоединился к ним.

Никто не упоминал о деле, Кэмпион болтал обо всем на свете,
пока они не расселись у камина в библиотеке.

Кэмпион сидел между Джайлсом и Бидди. Огонь отражался в его
очках, скрывая глаза. Джайлс откинулся на стуле, попыхивая трубкой.
Девушка сидела рядом с гостем, поглаживая собаку, а старый
священник напоминал гравюру Рембрандта, когда пламя камина
высвечивало его лицо.

— Итак, насчет нашего дела, — сказал Кэмпион. — У меня кое-
что для вас есть, ребятки, — его тон был необычайно серьезен. — Я
знаю, о чем вы сейчас думаете, — сказал он. — Вы интересуетесь,
откуда дует ветер. Поясню. Так случилось, что мне понадобился дом в
деревне в отдаленном месте, для работы, которой я сейчас занимаюсь.
Увидев ваше объявление о сдаче дома внаем, я подумал, что мы вместе
очень хорошо поработаем. Джайлс, старина, я хочу, чтобы ты помог
мне. Бидди, не можешь ли ты уехать, моя дорогая, и провести с
тетушкой или еще с кем-нибудь примерно недельки две?

Девушка с удивлением посмотрела на него.



— Ты серьезно?
Он кивнул.
— Серьезнее, чем когда-либо.
Бидди откинулась на стуле.
— Тебе придется все хорошенько объяснить.
Кэмпион торжественно взял руку Бидди.
— Женщина, это мужская работа! Тебе лучше держать свой

курносый носик подальше от этого. Совершенно серьезно, —
продолжал он, — это не то, чем ты должна заниматься, моя дорогая.

— Предположим, что ты не болтаешь вздор, — сказал Джайлс, —
тогда давай, излагай факты. Ты настолько серьезен, что это уже
интересно.

Кэмпион поднялся на ноги и начал ходить по комнате взад-вперед,
его шаги гулко звучали на дубовом полу.

— Теперь, когда я здесь, — сказал он вдруг, — я вижу вас,
дорогие мои птички, в родимом гнезде, у меня приступ искренности.
Мне не следовало бы делать этого, но, видимо, будет лучше, если я вам
все разъясню.

Все уставились на него.
— Послушайте, — продолжал он, снова усаживаясь в кресло, — я

расскажу вам. Вы читаете газеты, не так ли? Хорошо! Вы слышали о
судье Лобетте?

— Судье, которого пытаются убить? — спросил Джайлс.
— Да.
— Помните, я показывал вам сегодня утром, Сант Свизин? Ты

занимаешься этим делом, Алберт?
Тот мрачно кивнул.
— Я в нем увяз по горло. Вы примерно знаете содержание дела,

не так ли? Старый Лобетт потревожил осиное гнездо в Америке, и
совершенно ясно, что «осы» последовали за ним сюда. Думаю, что они
не собираются убивать его, а только стараются напугать до смерти. Но
судья — крепкий орешек. Я работаю на его сына — Марлоу
Лобетта, — очень достойный молодой человек, он всем вам
понравится, Джайлс, — он сделал паузу. — Вы все поняли? — они
кивнули, и он продолжал: — Старик не терпит полиции. Наша
основная трудность — он сам. Но совершенно случайно я столкнулся с
одной чертой его характера, которая может быть нам очень полезна.



Старикан любит фольклор и все, связанное с древними английскими
обрядами. Марлоу представил ему меня как гида по сельской Англии.
Сказал, что познакомился со мной на борту корабля, когда они плыли
из Америки. Итак, я снял для него этот дом. Его владелец носит титул
лорда Мэйнора, не так ли?

Джайлс взглянул на него.
— Что-то в этом роде, да, Сант Свизин?
Старик утвердительно кивнул и улыбнулся.
— В церкви есть документ, подтверждающий это. Но я не знаю,

какой толк от этого сейчас.
— Старый судья Лобетт любит подобные вещи, — сказал

Кэмпион. — Титул придает месту средневековый аромат. Но об этом
позже. Дело в том, что старикан будет платить четырнадцать фунтов в
неделю. И если бы он знал столько, сколько знаю я, то понял бы, что
это очень дешево.

Джайлс поднялся.
— Ты ожидаешь неприятностей?
Кэмпион кивнул.
— Не вижу, как мы сможем их избежать. Я должен вывезти

старика из города и привезти сюда, потому что здесь, если какой-то
незнакомец стучится в дверь, об этом знают все. Послушай, Джайлс,
ты мне будешь нужен.

Джайлс ухмыльнулся:
— Я с тобой, — сказал он. — Пора чему-нибудь случиться здесь.
— И я тоже буду с вами, — сказала Бидди, и в уголках ее рта

появилось то выражение решимости, которое все хорошо знали.
Кэмпион покачал головой.
— Сожалею, Бидди, — сказал он, — я не могу этого позволить.

Ты не знаешь, во что можешь быть замешана. Я сам затронул только
маленькую часть огромного дела.

Бидди фыркнула.
— Я остаюсь, — сказала она. — У судьи Лобетта есть дочь, не так

ли? Если она будет здесь, то и я тоже. Кроме того, что вы, три дохлых
рыбы, сделаете без меня? Мы переедем в Довер Хауз.

Кэмпион повернулся к священнику.
— Повлияйте на эту упрямицу, отец Свизин. Скажите ей, что

здесь не место для слабого пола.



Старик покачал головой.
— Я остаюсь нейтральным, — сказал он. — Я всегда подчиняюсь

ей.
— Вы создаете мне проблемы, — сказал Кэмпион. — Я бы

никогда этого не сделал, если бы знал, что ты, Бидди, будешь
замешана.

Девушка положила руку ему на колено.
— Не будь дураком. Ты, глупышка, я с тобой до смерти. И ты

знаешь это.
Кэмпион покраснел и какое-то время молчал. Священник вернул

его к разговору.
— Давайте займемся делом. Без сомнения, у вас, Алберт, есть

свои секреты, но что требуется от нас?
Кэмпион начал излагать детали своего плана.
— Прежде всего, нам надо привезти старика сюда. А это значит,

что мы должны его заинтересовать. Отец Свизин, что касается
археологии и всего такого, я полагаюсь на вас. Покажите ему свои
средневековые реликвии, оставшиеся после сожжения ведьм. Сделайте
так, чтобы все это было очень ярко и заинтересовало его. В гостиной
висит сомнительная работа Ромнея, узнайте его мнение. Он
очаровательный старик, но упрямый, как осел. Но чем он
действительно интересуется, — продолжал он после паузы, — так это
фольклором и предрассудками. Нет ли у вас деревенского парня,
который знает старые шутки, песни, поверья и прочее?

— Их предостаточно, — сказал Джайлс. — Я сегодня послал
Джорджа срезать засохшие колючки на выгоне за домом. Когда я
спросил его: «Как дела, Джордж», он ответил: «Прекрасно, мистер
Джайлс, я могу срезать их быстрее, чем они вырастают». Мы
продемонстрируем его как «Старину — Который — Сам — Все —
Видел».

— Это то, что нужно, — согласился Кэмпион, — но
предупреждаю вас, будьте осторожны. Старик не глуп. Это его хобби.
Вы будете удивлены, как много «обычный американец» знает об
Англии.

Преподобный Свизин Каш сухо кашлянул.
— Здесь достаточно того, что может заинтересовать истинного

любителя, — сказал он. — Как долго он здесь пробудет?



— Я не знаю, — сказал Кэмпион. — Я разрекламировал это
место, но он может приехать, взглянуть разок и уехать домой, и тогда
прощайте Албертовы четырнадцать пенсов в час и, может быть, жизнь
старого Лобетта… О, я забыл. Он будет здесь послезавтра. Сможешь
все приготовить к этому времени, Бидди?

Девушка вздохнула:
— Конечно, — сказала она, — я устрою что-то вроде лагеря в

Довер Хаузе.
Они просидели до полуночи, обсуждая свои планы. Наконец,

старый священник поднялся со стула:
— Вы все должны лечь спать, если хотите встать завтра.
Они смотрели ему вслед, пока он не скрылся в темноте — худая

одинокая фигура, с непокрытой седой головой.
Когда они вернулись в полутьму зала, Кэмпион вздохнул.
— Славный старина отец Свизин. Вы знаете его с тех пор, как

были младенцами, не правда ли?
Бидди кивнула.
— Да. Он стареет. Элис — его домоправительница — говорит, что

он забыл за последнее время все иностранные языки. «Он стал как
клуша», — сказала она.

— Ему, должно быть, лет сто, — улыбнулся Алберт. — Есть идея!
Мы можем его самого выставить в качестве образчика старины: «Сант
Свизин собственной персоной».

— Пошли спать, — сказала Бидди. — Всем нужен отдых.
Наверху в спальне со стенами, затянутыми ситцем, дубовым

полом, скошенным в одну сторону, прохладный воздух был пропитан
запахами лаванды, туалетного мыла и воска. Кэмпион не сразу лег в
постель, постоял некоторое время у окна, вглядываясь в темноту.
Наконец он достал маленькую записную книжку и нацарапал «О».
Некоторое время задумчиво смотрел на эти буквы и добавил
вопросительный знак.



4. «Лорд Мэйнор» 

— Хотя вы иностранец, здесь ничего не поделаешь, и вряд ли вы
сможете придерживаться наших обычаев, мы все равно приветствуем
вас. Мы надеемся, что вы будете жить согласно старым правилам и
сделаете для нас все возможное.

Оратор остановился и отер бородку цветастым платком.
— Теперь давайте споем гимн, — добавил он в заключение.
Он стоял один у входа в свой коттедж, лицо его было повернуто к

лугу, который тянулся вплоть до серого солончака. Затем он повторил
свою речь слово в слово, закончив неожиданным «Доброе утро, сэр»,
увидев молодого человека в очках с роговой оправой, появившегося с
другой стороны изгороди.

— Доброе утро, Джордж, — сказал Кэмпион.
Джордж Вилсмор — угловатый старик, с потемневшей от времени

кожей, был похож на подстриженную иву. Складки на его лице были
как бы проложены временем. Как старейший член семьи, каковой
являлась деревня, он считал себя чем-то вроде мэра, и теперь его
сельская гордость росла по мере того, как он произносил свою речь.
Он задумчиво посмотрел на пришедшего.

— Вы пришли ко мне неожиданно, — сказал он. — Я готовил
несколько слов, которые собираюсь сказать сегодня днем.

— Действительно? — Кэмпион, казалось, заинтересовался, — вы
собираетесь произнести приветственную речь, Джордж?

— Что-то вроде этого. Мы со священником обсуждали это
сегодня. Он был за пение. А я хоть и церковный сторож, думаю, что
будет правильнее, если я произнесу речь. Он иностранец и может не
понять других.

— В этом что-то есть, конечно, — сказал Кэмпион. Джордж
продолжал.

— Я специально оделся так, чтобы выглядеть шикарно. Я
удивительно шикарный старик, вы не считаете?

Он повернулся, чтобы Кэмпион смог его осмотреть. На нем были
обтянутые вельветовые брюки, когда-то коричневые, а теперь
застиранные до белизны, яркая синяя рубашка без воротника и белый



жилет покойного хозяина, который висел на нем как на вешалке. Его
соломенная шляпа, надетая как панама, была отделана черной лентой и
перьями сойки.

— Ну как? — допытывался он с плохо скрываемой гордостью.
— Очень шикарно, — согласился молодой человек. — Все равно я

бы не выступал с речью на вашем месте, Джордж. Я спустился к вам,
чтобы поговорить об этом деле. Есть какие-нибудь обычаи, вроде
Майского дерева, или еще что-нибудь, подходящее для этого дня!

Старик сдвинул на затылок шляпу, обнаружив лысую голову.
— Не произносить речь? — сказал он разочарованно. — Ну что

же, сэр, я думаю, вам виднее. Но я бы все равно ее произнес. Я всегда
был очень силен в разговоре. Время Майского дерева прошло, а День
Фарисеев еще не наступил.

Молодой человек вздохнул.
— И никакой из этих… э… праздников нельзя сдвинуть? —

спросил он безнадежно.
Джордж покачал головой.
— Нет, день менять нельзя. Ни для кого, — добавил он

решительно.
— Джордж, — сказал Кэмпион, — последуйте моему совету и

попытайтесь. Будет неплохо, если вы сможете придумать какую-
нибудь церемонию. Вы же сообразительный человек, Джордж!

— Да, — сказал старик с готовностью и некоторое время молчал,
погруженный в мысли.

— Нет, ничего нет, — сказал он наконец, — ничего, кроме,
возможно, Семи Свистунов.

— Семи Свистунов? — заинтересовался Кэмпион. — Что это?
Кто они?

Старик какое-то время внимательно изучал свою шляпу, а затем
ответил:

— Семь Свистунов, сэр. Никто не знает, кто они, может быть,
привидения… как гласят легенды. В это время года вы можете
слышать, как они пролетают над вами и свистят. По крайней мере, вы
слышите только шесть из них. Седьмой — это только звук, похожий на
крик совы, но ужасный для того, кто его услышит, так как тогда
наступает конец света. Никто еще не слышал его.



— Это подходит, — сказал Кэмпион. Неожиданно хитрое
выражение появилось в лице старика.

— Было время, когда старый сквайр давал бочку пива в день Семи
Свистунов. Как раз в это время года, я теперь припоминаю, — он
замолчал и с надеждой посмотрел на Кэмпиона.

— Пиво для Семи Свистунов? — с сомнением спросил молодой
человек.

Старик начал с жаром объяснять.
— Да, только они, Семь Свистунов, никогда не приходили пить

его, поэтому приходилось его выпивать беднякам, чтобы оно не
прокисло.

— Понятно, — сказал Кэмпион, который начал оценивать
обстановку. — Бедняками были, я полагаю, все жители деревни?

— Да, — Джордж помолчал и добавил после некоторого
раздумья: — Мистер Джайлс и мисс Бидди, по всей вероятности,
ничего не знают об этом, если вы их спросите. Без сомнения, они
слышали о Семи Свистунах, но не о пиве. Вы понимаете меня, сэр?

— Прекрасно, — сказал Кэмпион. — Мне кажется, Джордж, что
мы с тобой хорошо поладим. У тебя есть чутье. Кажется, у тебя
имеется брат, не так ли?

— О, Энри? — сказал Вилсмор с презрением. — Я умный. Энри
— нет. Я — человек, подходящий для вас, сэр.

— Полагаю, что да, — сказал Кэмпион. Некоторое время они
беседовали.

Когда молодой человек возвращался обратно, он чувствовал себя
гораздо лучше, чем прежде. Приблизившись к дому, он увидел
длинную черную машину у двери дома и прибавил шагу. Бидди
встретила его в холле.

— Алберт, а он милашка, — сказала она. — Разговаривает в
библиотеке с Джайлсом. Я искала тебя везде. Они здесь уже около
часа. Я показала им весь дом, и они просто в восторге от него.
Молодой человек ужасно симпатичный, ты так не считаешь?

— Вздор! — сказал Кэмпион. — Ты бы видела меня с усами.
Последний писк моды, моя дорогая. Только десять шиллингов три
пенса. Но маме не надо знать об этом.

— Ревнивец! — сказала Бидди. — Пойди и поздоровайся с ними.



Он последовал за ней по выложенному камнем коридору, туда, где
была открыта дверь библиотеки.

Судья Лобетт стоял, глядя на луг. Солнце играло на его лице, на
картинах и на стаканах с шерри на столе.

— Чудесное место, — сказал он, поворачиваясь, когда вошли
Алберт и Бидди. — Доброе утро, мистер Кэмпион. Я поздравляю вас с
вашим выбором, — он повернулся к молодым людям. Бидди стояла
возле брата, и была на него очень похожа. — Кажется, я выгоняю вас
из вашего дома, — сказал судья резковато. — Вы уверены, что хотите
сдать дом?

Бидди улыбнулась ему.
— Очень мило с вашей стороны, но мы вынуждены сдавать.

Алберт предупредил вас, что вы возьмете на себя большую половину
ответственности за деревню? Мы себе не можем этого позволить, как
делал это папа перед войной. У нас нет таких денег. Быть сквайром в
Мистери Майл все равно, что быть отцом всей деревни.

Старик улыбнулся ей.
— Мне это будет по душе, — сказал он. Бидди вздохнула.
— Вы не представляете, какое это облегчение знать, что новый

владелец дома действительно его любит.
Судья Лобетт обратился к своей дочери, стройной, маленькой,

закутанной в меха.
— Если ты не считаешь, что здесь слишком спокойно?..
Изабель взглянула на него, и слабая улыбка тронула ее губы.
— Слишком спокойно? — спросила она со значением и вздохнула.
Тем временем Марлоу Лобетт подошел к Кэмпиону.
— За вами не следили? — спросил Кэмпион спокойно. Марлоу

отрицательно покачал головой.
— Ваши полицейские ехали в машине позади нас. Шофер,

которого вы наняли, просто гений. Мы моментально выбрались из
города. Если кто и преследовал нас, то у него была тяжелая работенка.

Голос Бидди прервал их беседу.
— Мы оставляем вас сейчас. Миссис Вайброу все приготовила,

она чудесная домоправительница. Вы обещали прийти к нам пообедать
вечером, не так ли? — продолжала она, поворачиваясь к Изабель. —
Довер Хауз как раз через парк. Священник будет с нами. В своей
воскресной одежде, я надеюсь. Вам следует познакомиться с ним.



Изабель протянула ей руки, когда они прощались. После ужасных
последних месяцев этот приятный старый дом с его молодыми
радушными владельцами казался очень уютным.

— Я так рада, что я здесь, — взволнованно сказала она. Бидди
бросила на нее понимающий взгляд.

— Не беспокойтесь, — прошептала она. — Ведь с нами Алберт…
Кэмпион и Паджеты спустились вниз по дороге и прошли

зеленую лужайку по направлению к Довер Хаузу. Высокий тисовый
забор совсем закрывал его от лужайки, и большинство окон выходило
на другую сторону дома, в старый сад.

Кэмпион казался беззаботным.
— Слава богу, старая птица попала в дом! — сказал он. —

Естественно, я не мог заставить его согласиться жить здесь какое-то
определенное время, пока он не увидел все собственными глазами. Что
ты думаешь о нем, Джайлс?

— Прелестный старик, — ответил Джайлс. — Похож чем-то на
нашего губернатора, только американец. Такой же прямой взгляд, та же
манера говорить все, что приходит ему в голову. Я не имел
возможности много общаться с молодым Лобеттом, но, кажется, он
нормальный парень. А какая девушка!

Бидди и Кэмпион обменялись взглядами.
— Молодость! Молодость! — сказала она. — Мне девушка

понравилась, вот только слишком нервничает…
Джайлс кивнул.
— Я думал об этом. Надо кому-то присмотреть за ней.
— Вот это правильно, — сказал Кэмпион и добавил с

неожиданной серьезностью. — Бидди, я хочу, чтобы ты уехала. Старая
Кадди прожила в Довер Хаузе так долго, что она сможет
присматривать за нами без всяких трудностей.

Бидди затрясла головой.
— Ты все еще ждешь неприятностей?
Кэмпион кивнул:
— Мы не можем их избежать. Уезжай, пожалуйста, моя дорогая!
Но Бидди была тверда.
— Найди другую тему для разговора. Эта бессмысленна. Как я

уже сказала, я буду рядом до самой смерти.
Кэмпион не улыбнулся.



— Лучше бы ты этого не говорила, — сказал он. — Все эти
бесконечные разговоры о смерти!.. Где бы я ни видел белый цветок, я
тотчас думаю: Алберт, возможно, это для тебя.

— А какие у нее глаза: синие, карие или, может быть, пестрые? —
спросил Джайлс.



5. Семь свистунов 

Гостиная Довер Хауза, маленькая, уютная, отделанная белыми
панелями, была в тот вечер освещена только свечами. Их мерцающий
свет хорошо гармонировал с выцветшими розовыми гобеленами и
индийским ковром, который когда-то был гордостью пра-пра-
прабабушки Бидди. Огонь полыхал в старинном камине, и от этого
комната выглядела особенно привлекательной, когда они вошли туда
после обеда.

Свизин Каш и судья Лобетт оживленно беседовали. Молодые
люди следовали их примеру, рассматривая старинные кузнечные
поделки, найденные во время раскопок.

Благодаря настойчивым просьбам Бидди, священник был в своем
воскресном одеянии, и черно-зеленый древнего покроя пиджак
подчеркивал его патриархальный вид.

Два старика обсуждали Королевское Письмо, которое давало
право владельцу усадьбы носить титул лорда Мэйнора.

Бидди и Изабель сидели рядышком на кушетке, а трое молодых
людей беседовали у камина.

— Между прочим, — сказал Марлоу, — нам сегодня нанесла
визит депутация из двух стариков — представителей деревни — с
требованием выдать им бесплатно пиво, что, видимо, обычно делалось
в это время года. Говорилось что-то о Совиной Пятнице, насколько мы
вообще могли разобрать.

Бидди и Джайлс переглянулись.
— Бьюсь об заклад — это был Джордж, — сказал Джайлс. — Вот

старый попрошайка!
— Верно, — сказал Марлоу. — Джордж и человек, которого, по-

моему, звали Энри. Но Джордж был главным.
Бидди начала извиняться.
— Они ужасны, — сказала она беспомощно. — Неисправимые

попрошайки. Я надеюсь, вы отослали их прочь?
Марлоу отрицательно покачал головой.
— Старику они понравились, — сказал он. — Они даже, вроде бы,

подружились и толковали о старых обычаях почти весь день. Говорил



Джордж. Комментарии Энри — не в счет.
— Отец считал, что Джордж слегка не в себе, — сказала Бидди.
Беседа постепенно затихла, все умолкли, наслаждаясь покоем и

благополучием.
И вдруг откуда-то издалека, с болот, донесся почти неслышный,

растворяющийся в воздухе звук — мягкий протяжный свист.
Никто, кажется, не слышал его, но глаза Кэмпиона блеснули за

очками, и он слегка подвинулся на своем стуле, повернувшись к окну.
Через несколько секунд свист прозвучал снова, немного ближе и

более громкий. Никто не произнес ни слова, но атмосфера
безопасности исчезла. Снова раздался свист. Теперь он был гораздо
ближе.

Изабель подняла глаза.
— Сова, — сказала она. — Вы слышите?
Джайлс прислушался.
— Да, вот опять, — сказал он. — Они здесь летают, — добавил

он, когда звук раздался вновь, теперь уже в саду.
Кэмпион поднялся, подошел к окну, но так, чтобы его не было

видно снаружи, что не ускользнуло от взгляда Бидди. Свист прозвучал
в шестой раз… А затем раздался внезапный, холодящий кровь вопль.

— Господи, сохрани мою душу! — приподнимаясь, сказал Свизин
Каш. — Что это?

Кэмпион отвернулся от окна.
— Если я не ошибаюсь, к нам посетитель.
Едва он произнес это, как раздался звон колокольчика, гулом

прокатившийся по всему дому. Никто не шевельнулся и не произнес ни
слова. В наружном холле они услышали звук шагов, и кто-то отпер
дверной замок. Затем раздались негромкие голоса: один — мягкий,
вкрадчивый, другой — с явным саффолкским акцентом. Затем дверь
комнаты отворилась и в дверях появилась возбужденная Кадди. Это
была опрятно одетая, в черном фартуке поверх ярко-красного
шерстяного платья, старая дама, с круглым красным лицом и
множеством гребешков в волосах. Пройдя через комнату, она вручила
Бидди карточку на маленьком медном подносе. Девушка с удивлением
взяла ее и прочла вслух: «Мистер Энтони Датчет, гадание по руке».



6. Человек во фраке 

— Энтони Датчет? — повторил Кэмпион, читая через плечо
Бидди. — В списках гостей такого нет. Я лично проследил за всеми
приглашениями. Не может же он приехать в такое позднее время,
чтобы гадать по руке.

— Гадальщик по руке! — сказал Джайлс. — Это интересно. На
прошлой неделе я встретился с Гаффи Рэнделом, и он рассказывал мне
о нем.

— Предсказатель будущего? — спросил судья Лобетт, — очень
любопытно. Цыган?

— О нет, сэр! — нарушила свое молчание старая Кадди. — Он
джентльмен. У него такая же большая машина, как ваша, сэр.

— Он — выдающаяся личность, — сказал Джайлс. — Появляется
после обеда в загородных домах и раскрывает прошлое и будущее
пятерым людям за раз. По крайней мере, что-то в этом роде. Довольно
забавно: он сказал Гаффи Рэнделу, что «прекрасное создание»
собирается бросить его, и тот был серьезно этим огорчен, не ездил на
охоту в течение двух недель. И только когда Розмари Ватерхауз
разорвала их помолвку, он понял, что имел в виду этот гадальщик, и
вздохнул с облегчением.

Марлоу Лобетт рассмеялся.
— Давайте впустим его, — сказал он и посмотрел на Кэмпиона

вопросительно.
— Так как Совиная Пятница в этом году выпадает на среду, —

сказал Кэмпион, — и это, как я понимаю, означает неприятности в
любом случае, мы можем посмотреть на него и услышать худшее.

Он кивнул Кадди, и та торопливо вышла. Затем дверь с
выцветшими портьерами открылась, издав довольно неприятный звук.
Внезапный сквозняк из холла прошелся по комнате.

В дверях, улыбаясь, стоял человек. Неясное чувство опасности,
которое охватило их, когда они услышали крики над болотами, теперь
еще более обострилось, хотя во внешности незнакомца не было
ничего, что могло бы вызвать тревогу.



Маленький, хрупкий, одетый во фрак хорошего покроя, он мог
быть любого возраста, а рыжая вьющаяся борода, редкая и
шелковистая, образовывала два завитка на конце подбородка, губы
были тонкие, резко очерченные, открывающие зубы. Лицо это могло
быть даже привлекательным, если бы не глаза — маленькие, слегка
выпученные, неопределенного цвета с почти незаметными зрачками.
Незнакомец вышел вперед.

— Я так рад, что вы решили принять меня, — сказал он, и
впервые они ясно услышали его голос — низкий и мягкий, с особыми
интонациями.

Кэмпион внимательно, в упор рассматривал гостя.
— Возможно, мне лучше представиться более полно, —

продолжал незнакомец. — Мое имя Энтони Датчет. Я странствующий
гадальщик по руке. Я предсказываю будущее за небольшую плату, —
он замолчал и оглядел комнату, его глаза остановились на Джайлсе. —
Буду очень рад, если один или двое из вас позволят мне погадать. Я
могу обещать вам одну вещь — Правду. Он все еще пристально
смотрел на Джайлса.

Молодой человек поднялся и подошел к нему. Он не был
загипнотизирован; не ощущалось никаких признаков транса, и все же,
казалось, он был в полном подчинении у незнакомца.

Джайлс протянул руку.
— Скажите мне.
— Конечно, — сказал незнакомец. — Подойдите туда, в тот конец

комнаты. Я не люблю гадать при свидетелях, — объяснил он,
улыбаясь. — Это мешает мне быть откровенным до конца.

— Единственный человек, который когда-либо предсказывал мне
будущее, был сборщик налогов, — сказал Кэмпион.

Незнакомец повернулся к нему.
— Он вам рассказывал о Семи Свистунах? — спросил он.
Хотя Кэмпион ничем не выдал себя, но выражение его лица в ту

минуту было довольно глупым. Затем гадальщик отошел к Джайлсу и
начал изучать его руку.

Кэмпион уселся рядом с Бидди на ручку кушетки, как раз между
предсказателем и судьей Лобеттом.

— Настало время, — начал он, — когда наши гости должны
услышать мою лучшую коллекцию старых поговорок, острот и крупиц



мудрости. После многих лет исследований, я могу
продемонстрировать вам, леди и джентльмены, одну или две
маленькие жемчужины. Вот послушайте:

Злится вьюга, крут мороз,
Старый Парсон весь промерз,
На пальто надел пальто.
Вот уж славно, вот тепло!
Это верная примета —
Быть с овсом нам нынче летом.

— Оцените простоту этого шедевра! — продолжал он с полной
серьезностью. Немного морали и некий дух предсказания выражены в
одной фразе.

Все засмеялись, ощущая, как спадает напряжение последних
минут. В дальнем конце комнаты был слышен шепот предсказателя.

Кэмпион болтал без умолку, когда вернулся Джайлс. Его лицо
выражало изумление.

— Поразительно! — сказал он. — Этот человек, кажется, знает
все обо мне, вещи, о которых я не говорил никому!.. Бидди, пусть он и
тебе погадает.

Ощущение натянутости, которое овладело всеми
присутствующими с тех пор, как приехал странный посетитель, начало
исчезать. Но все равно ни у кого не было большого желания узнать
свое будущее.

Именно в этот момент внимание всех сосредоточилось на
священнике. Он не двинулся, не произнес ни слова, но что-то
изменилось в его внешности. Бидди, взглянув на него, была поражена,
какой он старый. Она не замечала этого прежде. Челюсть немного
отвисла, щеки стали серыми и дряблыми.

К всеобщему удивлению он поднялся и пошел к предсказателю,
который, казалось, ждал его.

Когда тихий шепот возобновился, Джайлс возбужденно заговорил:
— Он удивительный парень!
— Что он тебе сказал? — спросил Кэмпион.



— Меня прямо проняло, когда он сказал, что я думаю выставить
лошадь на скачки в следующем месяце. Но, допустим, это нетрудно
где-нибудь и услышать. Но он сказал мне, чтобы я не посылал мою
любимую кобылу, что я как раз и собирался сделать. Вот это
действительно удивительно: я заходил посмотреть на мою Сиреневую
Леди только перед обедом и подумал, что вряд ли смогу привести ее в
должное состояние за оставшееся время. Он также предостерег меня
от злых языков и прочее, намекал на какой-то скандал. Я не понял.
Интересно, что он говорит старому Свизину?

Они взглянули туда, где сидел предсказатель судьбы. Пламя
свечей бросало причудливые тени на его необычное лицо. Он говорил
так тихо и монотонно, что невозможно было разобрать ни слова.

Они не видели лица священника. Он наклонился вперед, держа
руку перед незнакомцем.

— Он, кажется, заинтересовался, — сказал Марлоу. Бидди
засмеялась.

— Неужели? Наверное, он обещает ему множество приключений,
ведь тот прожил такую спокойную жизнь.

— Я сомневаюсь, что это его интересует, — сказал Джайлс. —
Спокойствие всегда было главным для отца Свизина.

— А что еще нужно человеку здесь? — судья Лобетт вздохнул.
— Ну вот, они закончили, — сказал Марлоу, увидев, что

священник и предсказатель вместе идут к ним. Предсказатель
улыбался, Свизин Каш выглядел задумчивым.

Бидди повернулась к нему, улыбаясь.
— Какая же удача вас ждет, отец Свизин? — спросила она.
Старик положил руку на ее плечо.
— Моя дорогая, я слишком стар, чтобы загадывать что-то на

будущее, — сказал он и, достав свои старые часы, добавил:
— Я должен лечь спать. Надеюсь, вы не будете против, — он

повернулся к судье Лобетту: — Мы в деревне рано ложимся спать.
Он произнес эти слова, как бы не ожидая ответа, и пока другие

окружили предсказателя, наклонился к девушке:
— Спокойной ночи, моя дорогая, передай Джайлсу, что я его

люблю.
Она посмотрела на него с удивлением. Он часто говорил

неожиданные вещи, но сейчас она увидела его глаза и испугалась.



Старик удалился, захватив фонарь, который дала ему в холле
Кадди, хотя ночь была ясная, светила луна.

Предсказатель стал главным действующим лицом в комнате, и на
уход священника никто, кроме Бидди, не обратил внимания.
Спокойным, ровным голосом гадальщик произнес:

— Я и не представлял себе, что уже так поздно! Дорога сюда была
длиннее, чем я ожидал. Я смогу сделать только еще одно предсказание.
На этот раз буду говорить вслух, чтобы вы все могли слышать. Пусть
это будет кто-то, кому я могу предсказать только счастье, — он
повернулся к Изабель: — Вы позволите мне погадать вам?

Девушка смущенно посмотрела на него, а потом кивнула.
Предсказатель взял ее за руку, и в этот момент все с удивлением

увидели, что его собственная кисть была почти без складок, — с
гладкой кожей безо всяких линий.

— Я был прав, — сказал он, разглядывая маленькую ладонь
девушки. — У вас были неприятности; они закончатся, хотя не так, как
вы ожидаете. Вы будете любить и вас будут любить. Я вижу вас в
странной компании, по крайней мере, дважды в вашей жизни. А сейчас
скажите мне, что это за сцена, которую вы очень четко помните, —
продолжал он настойчиво. — Вы лежите на чем-то из толстого меха, а
на стене — голова зверя, глядящего на вас. Это так?

Судья Лобетт и его дочь обменялись удивленными взглядами, а
Марлоу издал легкое восклицание. Джайлс и Бидди смотрели на своих
гостей вопрошающе; после некоторого замешательства Изабель
объяснила:

— Когда я была ребенком, мы проводили отпуск в горах, и я
потерялась. Охотник нашел меня и привел в свой домик. Я находилась
там несколько часов, пока не пришел отец. Охотник велел мне лежать,
и я отдыхала на груде шкур у огня. На стене висела шкура медведя. Я
не могла оторвать глаз от нее. Она была ужасна… Это один из моих
ночных кошмаров… Я не знаю, как вы узнали об этом… — закончила
она, глядя на предсказателя, и ее глаза расширялись по мере того, как
она понимала необычайность случившегося.

Предсказатель улыбнулся и продолжал.
— У вас будет свой темный час, но он пройдет, — он указал на

одну из линий ладони. — Вот здесь — безмятежность. Вы
остерегаетесь незнакомцев, но все-таки не выйдете замуж за кого-то из



своего окружения. Ваши имения будут обширны, и вы узнаете
успокоение и мир. Вот ваша судьба. Жаль, что я не могу обещать такой
же всем остальным.

Он произнес последние слова мягко, и хотя его тон не изменился,
неприятный осадок остался.

Сразу после этого он попрощался. С ним расплатились, дав ему ту
мизерную сумму, которую он назначил. Джайлс, Марлоу и Кэмпион
вышли проводить его.

Когда его машина отъехала, в саду снова раздался свист, который
сопровождал ее прибытие. Семь раз прозвучал он один за другим, все
отдаляясь.

— Семь, — сказал Джайлс. — Семь Свистунов. Это означает
конец света, как говорят.

— Это означает, что он уехал, — сказал Кэмпион с
облегчением. — Мои уважаемые друзья Джордж и Энри и пятеро их
сыновей успешно продемонстрировали свое искусство слежки. Никто
в будущем не проедет по Страуд ночью так, чтобы мы об этом не
узнали… Эти чертовы парни расставлены через каждые пятьсот ярдов
вдоль дороги. В тот момент, когда незнакомец проезжает мимо одного
из них… но сегодня Совиная Пятница. Нарушитель будет остановлен,
вы увидите.

Они вернулись к дому, смеясь. Бидди встретила их у дверей.
Судья Лобетт и его дочь стояли позади ее, а рядом — растерянная
старая женщина, экономка отца Свизина.

Бидди была бледна, и ее карие глаза, казалось, кричали.
— Джайлс, посмотри… Элис только что принесла это…
Молодой человек взял у нее листок бумаги и большое

старомодное кольцо. Оно лежало, сверкая на его руке. «Пусть Джайлс
и Алберт приходят одни», — прочел он медленно. Ужас вдруг
появился на его лице.

— Сант Свизин! — выдохнул он неслышно. — Его кольцо! Он бы
никогда не расстался с ним, если бы…

Он не досказал из-за звука, который они ясно услышали через
открытое окно. Это был выстрел.



7. При свете фонаря 

Старая женщина пронзительно вскрикнула. Ее лицо, словно
вырезанное из красного песчаника, исказилось, а маленькие черные
глаза расширились от ужаса. Она ринулась к двери.

Кэмпион положил руку ей на плечо.
— Подожди, Элис, — сказал он. — Джайлс и я пойдем первые.
— Дайте мне уйти, — взмолилась старуха, — дайте мне уйти!
Бидди подошла к ней.
— Оставайся здесь, Элис, — сказала она мягко. — Оставайся

здесь. Сант Свизин сказал, что они должны придти одни.
Элис нехотя позволила увести себя в комнату. Судья Лобетт стоял

с непроницаемым лицом. Изабель прижалась к нему. Марлоу был
готов прийти на помощь при первой необходимости.

Кэмпион дотронулся до плеча Джайлса:
— Пошли, — сказал он.
Дом священника находился на другой стороне лужайки, к нему

вела дорога, по обе стороны которой росли высокие деревья и
кустарники. Когда они приблизились, то увидели, что дом не освещен,
но дверь открыта.

Кэмпион повернулся к Джайлсу.
— Я войду первым, — сказал он тихо. — Никогда не знаешь, что

может случиться.
Джайлс не возражал. Кэмпион вошел в темный дом один.
Через минуту он вновь появился на крыльце.
— Войди, малыш, — сказал он тихо, и Джайлс уже знал ответ на

вопрос, который готов был сорваться с губ.
Двое мужчин вошли в дом. Кабинет старого священника был

единственной освещенной комнатой. Рассеянный свет от фонаря,
который отец Свизин принес с собой из Довер Хауза, падал на
предметы, находившиеся в большой прямоугольной комнате с
камином в одном конце и окном — в другом. Книжные полки
закрывали стены. Стол стоял параллельно камину, в котором едва
тлели поленья, и кресло священника с кожаным сиденьем было
отодвинуто, как будто он только что встал.



Джайлс беспокойно огляделся.
— Где?… — начал он, и Кэмпион молча указал на дверь, ведущую

в крошечную комнату для переодевания, из-под которой вытекала
тонкая струйка крови.

Джайлс открыл дверь. Он зажег спичку и высоко поднял ее.
Мерцающий свет на мгновенье осветил чулан и погас. Рука Джайлса
упала. Затем он осторожно закрыл дверь и повернулся к Кэмпиону. Он
был очень бледен.

— Его старое ружье…
Кэмпион кивнул.
— Прямо в рот — привязал веревку к курку… Обычный

способ… — Джайлс рухнул в кресло. — Самоубийство, — сказал
он. — Мой Бог!..

Кэмпион стоял, уставившись на закрытую дверь.
— Почему? — спросил он. — Самое непонятное здесь — почему?
Шаги в холле заставили их вздрогнуть. Элис появилась на пороге.

Ее черные глаза смотрели на них вопросительно.
— Он застрелил себя? — закричала она. — Я видела, что старое

ружье исчезло, но я не могла подумать!.. О, мой Бог, спаси его
душу! — Она упала на колени и закрыла лицо руками.

Джайлс и Кэмпион подняли ее на ноги и усадили в кресло у стола,
но она вскочила с него, как испуганная птица.

— Нет, нет! Я не сяду в его кресло, кресло мертвеца!..
Суеверие, которое оказалось сильнее горя, поразило их.
Они усадили ее в кресло у камина, где она и сидела, потихоньку

всхлипывая.
Кэмпион начал действовать.
— Послушай, Джайлс, — сказал он. — Нам нужен врач и

полиция. У вас в деревне их нет, конечно, не так ли?
Джайлс покачал головой.
— Нет. Нам придется вызвать старого Виллера из Херонхое.

Ближайший полицейский тоже там. Кэмпион, это ужасно! Почему он
сделал это? Почему он сделал это?

Кэмпион указал на письмо, лежащее под чернильницей на
письменном столе, возле лампы. Адрес был написан в старомодной
манере, характерной для священника: «Генри Топлису, эсквайру».

— Кто это? Следователь?



Джайлс кивнул.
— Еще одно подтверждение преднамеренности его поступка, —

сказал он. — Я не могу понять этого. Может быть, предсказатель…
Кэмпион предостерегающе поднял руку. В холле раздались шаги.
Первой вошла Бидди, за ней остальные. Ее лицо было белым. Она

оглядела комнату, и ее взгляд упал на закрытую дверь. Вскрикнув, она
подошла к ней. Кэмпион взял ее за руку и отвел назад.

— Нет, моя дорогая, не входи, — сказал он нежно. — Ты ничем не
поможешь.

Рука, которую он держал, была холодной, пальцы стиснули его
руку. Кэмпион обнял ее. Изабель Лобетт усадила Бидди на стул у огня.

Джайлс вкратце объяснил ситуацию судье Лобетту и Марлоу.
— Это ужасно! Ужасно! Я… — судья, казалось, лишился слов и

стоял молча некоторое время, как в шоке. Но постепенно он пришел в
себя.

— Изабель, — сказал он ласково, — уведи мисс Паджет обратно в
Довер Хауз и оставайся с ней, пока мы решим, что предпринять.

Кэмпион подошел к молодым людям.
— Джайлс, — сказал он, — если вы с Марлоу возьмете машину и

привезете из Херонхое доктора и полицию — это будет самое лучшее,
что мы можем сделать. Я отведу Элис домой. И затем, если вы не
возражаете, сэр, мы подождем их здесь, — сказал он, обращаясь к
старому Лобетту.

Молодые люди торопливо вышли.
Изабель и Бидди отправились в Довер Хауз. Бидди не плакала, но

ее лицо сохраняло выражение отчаяния, которое появилось, когда она
вошла в дом священника.

Неожиданно появился Джордж. Старик услышал выстрел,
находясь в хозяйском саду, и последовал за судьей Лобеттом в дом
священника. Держа в руках шляпу, он с испуганными глазами
выслушал объяснения Кэмпиона.

— Священник умер… — хрипло сказал он, — умер… — он снова
и снова повторял эти слова, и ужас, который он испытывал, отражался
на его лице.

— Я заберу Элис, — сказал он, наконец. — Она моя сестра. Жена
позаботится о ней. Сестра так долго служила у священника, что
случившееся для нее, наверное, слишком…



Он помог старой женщине встать на ноги и увел ее.
— Спокойной ночи, спокойной ночи, — бормотал он. Кэмпион

поспешил вслед за ним.
— Джордж, — сказал он, — не поднимай шум в деревне, хорошо?
Старик повернулся к нему.
— Да, сэр. В такое время лучше держать рот закрытым, пока не

приедет полиция.
С этими словами он, тяжело ступая, пошел прочь. Кэмпион

вернулся в кабинет.
Судья стоял около камина. Кэмпион зажег свечи в железных

подсвечниках на полке, сел по другую сторону камина и вытащил
сигарету.

— Дела плохи, — вдруг сказал Лобетт. — Дела ужасно плохи.
Смерть будто следует за мной, как чайки за кораблем…

Кэмпион ничего не ответил. Он подбросил в огонь немного дров,
и треск горящего дерева был единственным звуком в большой тускло
освещенной комнате. Маленькая струйка крови на коричневом
линолеуме казалась черной.

— Надеюсь, вы не сомневаетесь, — продолжал судья, — что я не
дурак. Я знаю, что Марлоу нанял вас, чтобы вы привезли меня сюда. Я
ничего не сказал, так как мне нравится жить в таких местах. Но, если
бы я мог только помыслить, что буду причиной трагедии, подобно
этой, ничто не заставило бы меня приехать сюда. Здесь такие милые
люди. Я чувствую, что это не может быть совпадением, — добавил он
резко, — и в то же время нет сомнений, что это самоубийство.

Кэмпион заговорил спокойно.
— Это самоубийство. В этом действительно нет сомнений.
Он оставил письмо следователю.
— Неужели? — старик посмотрел на него пронзительным

взглядом. — Значит, он готовился… У вас есть какие-нибудь мысли на
этот счет?

— Ни одной, — сказал Кэмпион угрюмо. — Это наиболее
поразительная вещь, которую я когда-либо переживал. Если бы я не
видел письма, я бы сказал, что это буйное помешательство.

Кроуди Лобетт сел на стул напротив молодого человека.
— Мне хотелось бы, чтобы мы с вами лучше поняли друг друга,

прежде чем двинемся дальше. Конечно, я помню вас на корабле. Я вам



очень благодарен за тот поступок… Но я чувствую, что достаточно
долго следовал вашим инструкциям, не зная, куда иду. Я бы с вами
поговорил сегодня, даже если бы не произошло это ужасное событие.
Марлоу нанял вас оберегать меня. Я это хорошо знаю. Но вы же не
полицейский, так ведь?

— Едва ли, — сказал Кэмпион. — Хотя я был рекомендован
вашему сыну в Скотленд-Ярде, — добавил он со слабой улыбкой. — Я
не совсем частный детектив. Думаю, что вы прибыли сюда, так как
считали, что здесь вы в большей безопасности, чем где-либо, и что
ваша семья подвергнется меньшему риску.

Судья Лобетт в упор посмотрел на него.
— Вы не можете понять, почему я позволил себе втянуть Изабель

во все это, не так ли? Но где еще она была бы в большей безопасности,
чем там, где я сам могу оберегать ее?

Кэмпион промолчал.
— И как же много вы знаете? — спросил судья Лобетт.
— Я знаю достаточно, чтобы понять: это не просто месть, —

сказал Кэмпион. — В Нью-Йорке они пытались напугать вас. Это
подтверждает то, что у вас есть что-то против них, — он замолчал и
вопросительно посмотрел на судью. Лобетт сделал ему знак
продолжать. — Затем они решили убить вас. Вы избежали смерти.
Первое, что вы сделали по прибытии в Лондон, было посещение
Макнаба, эксперта по шифрам. Это их подхлестнуло еще больше.
Вначале они узнают, что именно у вас есть, затем захотят покончить с
вами. От себя хочу добавить, что у вас, по-видимому, есть ключ от
шифра одной из банд Симистера, который вы пока не можете
разгадать. Я прав?

Лобетт смотрел на него с удивлением.
— Не могу не признаться, мистер Кэмпион, что, увидев вас

впервые, я посчитал вас не самым умным человеком на свете. Но
теперь я начинаю думать, что вы нечто вроде телепата… — Он
наклонился вперед. — Да, вы правы, Макнаб, увы, не помог мне, — но
он был первым человеком, кому я поверил и разрешил увидеть то, что
у меня есть. А вообще, я не верю в вас, молодых.

Решительное выражение его лица и жесткие складки у рта сразу
же убедили Кэмпиона в том, что, по крайней мере, в этом вопросе
судья будет упрям, как осел.



— Вы намереваетесь, я полагаю, — сказал он, — оставаться
здесь, пока не найдете решения своего кроссворда?

Судья Лобетт кивнул:
— У меня есть идея. Но после того, что произошло здесь сегодня

вечером, не знаю, что и сказать. — Он взглянул на Кэмпиона. —
Послушайте. Как вы думаете, что произойдет, если я останусь здесь?

— Вы в Англии, и вряд ли вашему другу Симистеру удастся легко
провести какую-нибудь широкомасштабную операцию, — ответил
Кэмпион. — Он не сможет вывезти и половины своих людей из
Америки, и уж, конечно, не будет делать эту работу сам. В этом случае,
я сомневаюсь, что кому-нибудь, кроме вас, угрожает реальная
опасность.

— Возможно, так оно и есть, — сказал он, — но что вы скажете
об этом?

Судья Лобетт кивнул на закрытую дверь позади молодого
человека.

Кэмпион помолчал какое-то время, его руки были засунуты
глубоко в карманы.

— Я думаю, — сказал он, как бы взвешивая каждое слово, — что
это странное самоубийство. Бедный старик!



8. Конверт 

Атмосфера гостиной в Довер Хаузе резко изменилась. Уют,
ощущение покоя исчезли. Огонь в камине догорел, оставив несколько
красных и серых головешек, свечи оплыли в подсвечниках, и комната
стала холодной и как бы необитаемой.

Две девушки устроились на подоконнике. Бидди не плакала: она
сидела сжавшись, опершись на деревянную ставню. Лицо ее выражало
глубокое внутреннее страдание.

Изабель сидела рядом с ней, положив руку ей на плечо.
— Это непостижимо! Невероятно! — вдруг вырвалось у Бидди.

Она произнесла это очень тихо, как бы боясь, что их услышат. — Это
так не похоже на него. Я даже не предполагала, что у него в этом мире
есть большая забота, чем храм и посещение воскресной школы…
Почему он сделал это?

Изабель промолчала.
— Только подумай! Он должно быть уже знал, когда прощался со

мной. Он пошел туда специально, написал письмо мистеру Топлису,
послал сюда Элис с запиской и затем зашел в эту крошечную
комнату…

Она откинулась назад и закрыла глаза. Изабель погладила Бидди
по плечу.

— Я тебя понимаю, — сказала она. И скорбное выражение
появилось на ее лице. — В течение последних шести недель я жила в
атмосфере горя и утрат… Сначала секретарь отца, которого я знала с
детских лет. Его нашли в папином кресле с простреленной
головой… — она содрогнулась. — В него, должно быть, стреляли из
дома напротив. С тех пор началось — один за другим. Уилс —
дворецкий; затем наш новый шофер и затем доктор Витерби, который
шел по улице рядом с отцом. Я очень испугалась… И потом — на
борту корабля и в нашей гостинице в Лондоне, я была в таком страхе,
думала, что сойду с ума. А когда мы приехали сюда, казалось, это
убежище… — Она вздохнула. — Тот ваш дом на другом краю парка и
этот — они были такие спокойные, не тронутые столетиями и
казалось, что ничего страшного не может здесь произойти. Но теперь



мы принесли вам этот ужас. Иногда я чувствую, — ее голос опустился
до шепота, — что мы вызвали дьявола. Какая-то чудовищная
дьявольская сила преследует нас, что-то, чего невозможно избежать…

Она говорила совершенно серьезно, и ее голос, отражавший
трагическое настроение, овладевшее всем ее существом, повлиял на
другую девушку.

— Но, — сказала Бидди, стараясь рассуждать здраво, — наш
священник сам убил себя! Это совершенно ясно… Если бы его убили,
это не было бы так ужасно… Ох! Скорее бы Джайлс вернулся.

Тихий стук в дверь заставил их вздрогнуть. Старая Кадди
появилась с подносом. Руки ее дрожали — она уже знала о
случившемся.

— Я принесла вам по чашке какао, мисс Бидди, — сказала она.
Она поставила поднос возле них и молча принялась разводить

огонь в камине и менять свечи. Девушки выпили какао с
благодарностью. Оно подействовало на них благотворно, и они почти
успокоились, но тут показались отсветы фар и послышался шум
подъехавшей машины. Страх снова овладел ими.

— Кто это? Доктор или шериф? — нервно спросила Изабель.
— Думаю, что это доктор Виллер и Пек, полицейский из

Херонхое, — сказала Бидди и, отвернувшись к окну, всхлипнула.
В доме священника доктор Виллер — низенький, толстый,

пожилой мужчина — со значительным видом поставил свой
чемоданчик на письменный стол и снял пальто.

Пек, констебль из Херонхое, краснолицый и потный от сознания
легшей на него ответственности, лихорадочно листал свою записную
книжку.

Джайлс и Марлоу прошли за ними в комнату и теперь мрачно
стояли в дверях.

Джайлс представил судью Лобетта и Алберта Кэмпиона.
Доктор сухо кивнул им.
— Плохо, — сказал он, — ужасно! Не похоже на старика. Я

только на днях видел его. Он казался вполне жизнерадостным. Где
тело?

Джайлс указал на дверь чулана.
— Мы оставили его в таком положении, как он лежал, сэр. Ничего

не трогали. Он… он почти снес себе голову.



— Да, — ответил доктор. — Нам понадобится свет. Пек,
принесите лампу, пожалуйста.

Дверь открыли, и доктор вошел, стараясь не наступить на кровь;
констебль шел следом за ним с высоко поднятой лампой.

Через несколько минут они вернулись, и ужас представшей перед
ними картины передался всем.

— Невероятно… — тихо сказал доктор. — Смерть должна была
наступить мгновенно. Надо его увезти отсюда. Нам нужна простыня и
что-то вроде носилок. Джайлс, как Кадди? Она в Довер Хаузе? Перед
отъездом я зайду к ней.

Джайлс объяснил, что с ней сейчас Изабель, и доктор, знавший
брата и сестру с детства, казалось, успокоился, Кэмпион и Марлоу
вышли во двор и, сняв дверь мастерской с петель, принесли ее в дом.
Джайлс пошел наверх за простыней.

Констебль держал лампу, тело положили на импровизированные
носилки, и доктор накрыл его стихарем, висевшим на стене.

Пек заметил, что не хотел бы тревожить Паджетов и их друзей, но
ему необходимо провести допрос, и с виноватым взглядом снова
достал свою записную книжку.

— Я хочу задать вам только один или два вопроса, — казал он,
откашливаясь. — Вы сказали, что покойный сам выстрелил?

— Несомненно, — доктор надевал пальто, поданное Джайлсом. —
Пек, вы поедете к мистеру Топлису? Скажите ему, что я позвоню
утром.

— Мистер Каш оставил письмо Топлису, — сказал Кэмпион,
указывая на большой желтый конверт на письменном столе.
Полицейский взял его.

— Я надеюсь, что это письмо упростит дело, — сказал он. — Я
боялся, что возникнет много вопросов к вам, но это письмо, возможно,
повлечет за собой только формальный допрос.

Констебль опустил письмо в карман.
— Я сразу же поеду к мистеру Топлису, — сказал он. — Но есть

одна вещь, которая меня интересует. Где были все вы, когда услышали
выстрел?

— Мы все сидели в гостиной в Довер Хаузе, — сказал Джайлс.
— Понятно, — сказал Пек, старательно записывая. — А

домоправительница, миссис Брум, где была она?



— Она была с нами, — ответил Джайлс. — Она принесла записку
от Сант Свизина, я имею в виду мистера Каша.

— Да? — заинтересовался констебль. — И что там было?
Джайлс протянул клочок бумаги, и полицейский прочел: «Пусть

Джайлс и Алберт приходят одни».
— Алберт — это вы, сэр? — спросил он, поворачиваясь к

Кэмпиону.
— Да. Как только мы получили послание, раздался выстрел.
— Понятно. И это произошло, когда вы все были в Довер Хаузе?

Все это выглядит очень логично, не так ли, сэр? — сказал Пек,
поворачиваясь к доктору.

— Да, думаю, что это было сделано преднамеренно, — сказал
доктор выразительно.

— И это вы, джентльмены, нашли тело? — Пек с облегчением
приближался к концу допроса. Услышав утвердительный ответ, он
спросил, обращаясь к Джайлсу: — А были ли причины для такого
поступка, сэр?

— Совершенно никаких.
— Письмо мистеру Топлису объяснит все, будьте уверены, —

сказал Виллер, натягивая перчатки. — Я пойду к вашей сестре,
Джайлс.

Надо было решить, кто останется с телом священника. Джайлс и
Кэмпион сели у камина, отвергнув предложение Марлоу остаться с
ними, но тут вошла Элис.

Она преодолела первый приступ горя и теперь снова была той
сельской женщиной, которая примиряется со смертью и рождением
так же, как с приходом весны и лета. Ее красное лицо было
решительно.

— Идите и ложитесь спать, мистер Джайлс, — сказала она. — Я
остаюсь. — Она отмахнулась от его протестующих жестов. — Я
ухаживала за ним при жизни и присмотрю за ним после его смерти. Он
старый. Ему никто не понравится, кроме меня. Спокойной вам ночи.

Они согласились уйти.
Кэмпион уходил последним. Ему было не по себе от мысли, что

женщина останется одна, и он прошептал ей несколько слов.
Она посмотрела на него с удивлением.



— Я не буду его бояться. Что из того, что здесь кровь? Это его
кровь, не так ли? Я ухаживала за ним много лет, еще с тех пор, как
была молодой. Но спасибо вам за заботу… Спокойной ночи.

Он последовал за остальными. В молчании они пришли в Довер
Хауз, где доктор пытался успокоить двух девушек.

Старый Лобетт подошел к Кэмпиону.
— Я заберу мою девочку в Мэйнор, — сказал он. — Думаю, нам

больше не следует надоедать вам. Полагаю, что мисс Паджет надо
лечь. Ничто так не помогает, как сон. Утром будет время для
разговоров.

Когда Лобетты, доктор и Пек ушли, Джайлс обратился к
Кэмпиону.

— Во имя создателя, что все это означает?
Бидди тоже повернулась к Кэмпиону:
— Что все это значит, Алберт? Как это случилось? Ты знаешь его

почти так же хорошо, как и мы. Почему он сделал это?
Кэмпион достал из кармана желтый конверт и вручил им.
На нем было написано: «Для Джайлса, Бидди и Алберта

Кэмпиона», и в углу — пометка «Лично».
— Это лежало на письменном столе рядом с письмом для

следователя, — сказал он. — Я подумал, что лучше не показывать его,
пока мы не останемся одни. Открой его, Джайлс.

Молодой человек дрожащими пальцами разорвал конверт и вынул
содержимое. Там был второй конверт, помеченный «Джайлсу»,
сложенный листок для Бидди и что-то твердое, завернутое в бумагу,
для Кэмпиона.

Бидди взглянула на послание. Там было только две строчки.
Почерк священника был неуверенный и почти непонятный:

«Расскажи Алберту о нашей самой долгой прогулке. Бог
с тобой, моя дорогая».

Она отдала листок Кэмпиону.
— Он, наверное, внезапно лишился рассудка, — сказала она. —

Ужасно!
Кэмпион взял послание из ее рук и медленно перечитал его.



— Он не сошел с ума, Бидди. Он пытался сказать нам что-то. Что-
то, чего не должны были знать остальные, возможно, это поможет нам.

Он начал разворачивать маленький сверток, адресованный ему. И
вдруг возглас удивления сорвался с его губ? На ладони лежала
шахматная фигура из слоновой кости — красный конь.



9. В случае неприятностей… 

— Что это означает? — Бидди приподнялась в кресле, ее глаза
были устремлены на фигурку из слоновой кости.

Джайлс тоже удивился.
— Я узнаю его, — сказал он. — Это конь из лучших его

наборов… Что ты думаешь, Алберт?
Кэмпион опустил шахматную фигурку в карман пиджака.
— Может быть, ты прочтешь свое письмо? — спросил он.
— Конечно, — ответил Джайлс и разорвал толстый конверт. Ко

всеобщему удивлению он вынул два мелко исписанных листа. Судя по
чернилам, письмо было написано довольно давно. Джайлс прочел его
вслух.

«Мой дорогой мальчик!
Если ты когда-нибудь прочтешь это письмо, значит, я

совершил преступление, тяжесть которого полностью
осознаю. Если, однако, дело дойдет до этого, я прошу тебя
верить, что я сделал это потому, что предпочитаю
умереть в сознании, чем влачить мучительное
существование и быть обузой для всех вас.

В течение долгого времени я знаю, что неизлечимо
болен, страшусь того, что болезнь поразит не только мое
тело, но и мозг. Я прошу тебя и Бидди простить меня. Я
оставлю следователю письмо, которое освободит вас от
мучительного судебного разбирательства. Однако..».

— Здесь подчеркнуто, — сказал Джайлс.

«…в случае каких-либо серьезных неприятностей,
которые возникнут сразу же после моей смерти, пошлите
Алберта Кэмпиона к моему старому другу Аларику Ватсу,
викарию Кепесака в Саффолке, который подскажет, как
правильно действовать в этой ситуации».



— Что-то вычеркнуто здесь, — заметил Джайлс. Слово «этой»
вписано позже. Насколько я вижу, сначала было написано «в такой
ужасной ситуации». Затем идет продолжение:

«В любом случае я прошу вашего прощения и ваших
молитв. Искушение было велико. Я поддался ему. Я очень
люблю вас, мои дети.

Сант Свизин. Р.S. Мое завещание в моем письменном
столе».

— Это все, — вздохнул Джайлс.
Бидди нарушила тишину. В ее глазах стояли слезы, но голос

звучал твердо:
— Алберт, все это какая-то ошибка! Это неправда!
Кэмпион посмотрел на нее задумчиво.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, — голос Бидди зазвенел, — что Сант Свизин

был не больнее меня. Он прячет что-то или скрывает кого-то!..
Кэмпион взял письмо у Джайлса и разгладил его на столе.
— Оно было написано давно, до того, как мы услышали про

Лобеттов. Вскоре после смерти твоего отца, я полагаю.
Бидди сидела выпрямившись, ее глаза сверкали.
— Это ничего не меняет. Сант Свизин никогда в жизни не болел.

Я ни разу не слышала, чтобы он жаловался даже на простую головную
боль. Он был не в настроении последнее время, немного странный, но
не больной. Кроме того, почему он выбрал такое время для
самоубийства? Сразу же после того, как этот гадальщик побывал
здесь…

Брат и сестра взглянули на Кэмпиона.
— Мои дорогие птички, — сказал он. — Я его не знаю. Ты

говорил, что слышал о нем, Джайлс?
— Да. По всей стране о нем говорят. Я рассказывал тебе о Гаффи,

и человек, который живет около Хэдлейна, говорил о нем. В течение,
примерно, семи лет он разъезжает по стране. В Мэплстон Холле он
появился на Рождество и пользовался большим успехом. Тогда Гаффи
и видел его.



— Мэплстон Холл? Не там ли был какой-то шум Примерно с
месяц назад? Я, кажется, что-то читал об этом.

Джайлс кивнул.
— Дело о клевете, и вообще, что-то подозрительное. До Гаффи

дошли какие-то слухи.
Бидди положила руку на руку Кэмпиона.
— Алберт, этот человек убил Сант Свизина.
— Но, моя дорогая, — запротестовал он мягко, — у нас были

наблюдатели вдоль всей дороги и мы ясно слышали семь свистков.
Кроме того, это очевидное самоубийство. От этого никуда не уйдешь…

— О, я знаю, знаю! Я не говорю, что Сант Свизин не застрелился,
но в действительности этот человек вынудил его сделать это. Ужасный
человек с маленькой рыжей бородой… Пока мы все здесь сидели и
смеялись, он сказал ему что-то, что заставило Сант Свизина пойти и
убить себя. Я знаю это, я уверена в этом!

Кэмпион заколебался.
— Это недоказуемо, — сказал он.
— Ты думаешь, что он обычный предсказатель? — настаивала

Бидди.
Кэмпион покачал головой:
— О нет! Я в это ни на минуту не верил. Он — птица высокого

полета, а отнюдь не обычный цыган-предсказатель. Он владеет также
секретами телепатии. Такой человек может заработать целое
состояние. А что он получил в Мэплстон Холле в прошлое Рождество?
Конечно, не пятьдесят фунтов стерлингов. И что он получил сегодня
вечером? Я не могу избавиться от подозрения, что он приезжал, чтобы
разведать ситуацию, — он улыбнулся Бидди через очки. — Думаю, что
наш дорогой Сант Свизин был слишком незначительной личностью
для него.

— Тогда веришь ли ты этому? — Бидди кивнула на письмо,
лежащее на столе.

Некоторое время Кэмпион молчал.
— Не совсем, — сказал он наконец. — Где находится Кепесак,

Джайлс?
— Примерно в двадцати милях от Бэри. Это маленькая деревушка

в поместье Ларкслей. Я помню старого Ватса. Он, бывало, приезжал



сюда и даже служил иногда. Большой авторитет по истории церкви.
Очень приятный старикан.

— Я думаю, — сказал Кэмпион, — что визит необходим. «В
случае серьезных неприятностей» звучит зловеще.

— А красный конь? — спросил Джайлс.
Алберт достал фигурку из слоновой кости и поставил ее на стол.

Она была маленькая, прекрасно вырезанная, слегка необычной формы,
голова более реалистична, чем у большинства. Конь был окрашен в
ярко-красный цвет и стоял на полированном столе, живой и
прекрасный. Джайлс взял его, повертел и взвесил на руке.

— Он слишком легкий, чтобы иметь что-то внутри. Кроме того, я
боюсь, Бидди, что у старика была какая-то болезнь, поражающая мозг,
и он внезапно сошел с ума.

— Нет, — сказала Бидди, — если бы Сант Свизин действительно
думал, что болен, он пошел бы прямо к доктору Виллеру. Он верил в
докторов. Когда у него на ноге появилась шишка, и он подумал, что это
подагра, то через час поехал в Херонхое.

— Откуда ты знаешь, что он не был у Виллера? — возразил
Джайлс.

Бидди взглянула на него с удивлением.
— Как же мог он съездить так, что мы этого не знали? Я бы его

повезла в таком случае. А если бы Виллер находился хотя бы на
расстоянии мили от дома священника, то вся деревня знала бы об этом.
Тот человек, тот человек с ужасной рыжей бородой, я уверена, что он
— объяснение всего. И шахматный конь что-то означает. Ведь не
просто так он послал его Алберту!

Джайлс посмотрел на Кэмпиона.
— Ты думаешь, что этот предсказатель приезжал сюда из-за судьи

Лобетта?
Кэмпион кивнул.
— Это не кажется мне невероятным…
— И все же, ты сам сказал, что он блестящий человек. Неужели

он обычный шпион? Я никогда не слышал, что предсказатель, о
котором говорит Гаффи, носит рыжую бороду. Кэмпион, а не мог ли
это быть сам Симистер?

Кэмпион поднял голову. Лицо его оставалось бесстрастным.



— Шанс есть всегда, не так ли? — тихо произнес он, поднялся,
подошел к камину и поправил прогоревшее полено. — На сегодня все.
Насколько я понимаю, больше нечего делать. Хотя, — он быстро
обернулся, — я совсем забыл. Конечно! Возможно это самое важное:
письмо к тебе, Бидди. Что оно значит?

Какое-то время она смотрела на него невидящим взглядом: она
забыла о последнем из трех посмертных посланий. Наконец достала
листок бумаги и прочитала: «Расскажи Алберту о нашей самой
длинной прогулке. Бог с тобой, моя дорогая».

— Твоя самая длинная прогулка? Где это было? Куда вы ходили?
Девушка сосредоточилась, пытаясь вспомнить.
— Мы так часто ходили на прогулки… Мы обошли вместе всю

округу. Однажды мы заблудились на солончаках. Наступила ночь.
Элис вышла с фонарем встретить нас. Должно быть, это было тогда, —
сказала она вдруг, — мы прошли не менее пятнадцати миль.

Кэмпион покачал головой.
— Это нам ни о чем не говорит. Что тогда случилось? Где вы

были?
Девушка прилагала все усилия, чтобы вспомнить.
— Мы пересекли Страуд и пошли к дальним солончакам. Мы

прошли много миль, пока не подошли к трясине. Я теперь вспомнила.
Небо было серым и вода тускло-коричневая, грязного, почти красного
цвета. Это была большая трясина. Тогда мы повернули обратно. И все.

— Думай, Бидди, — сказал Кэмпион, — думай, моя дорогая. Это
было все? А как вы узнали, что это трясина?

— Там была дощечка, — она запнулась, и на лице ее появилось
выражение ужаса. — О, теперь я понимаю! На доске было написано:
«Опасность!»



10. Безумие Свизина Каша 

Джайлс, судья Лобетт и доктор Виллер шли по длинной дороге,
ведущей от трактира «Собака и Фазан», вниз к лужайке возле Довер
Хауза.

Было еще рано. Опрос занял едва ли полчаса, и деревня горячо
обсуждала случившееся.

Утро было очень солнечным, хотя и холодным для конца мая.
Последние майские цветы трепетали на ветру.

Виллер говорил с удовольствием. В лице судьи Лобетта он нашел
отличного слушателя.

— Экстраординарный случай, — говорил он. — Как правило, я не
люблю сельских жителей — слишком узок их кругозор. Но Свизин
Каш был совершенно другим. Я знаю его с тех пор, как приехал сюда
тридцать лет назад. А навещал его только однажды, как мне помнится.
Что-то было у него с ногой. Я никогда не встречал более здорового и
жизнелюбивого старика. И вот он вбивает себе в голову глупую мысль,
воображает различные вещи, а затем идет и стреляется!

Судья Лобетт искоса посмотрел на доктора.
— Значит, не было никаких следов болезни?
— Совершенно, сэр. Так я и сказал Топлису в суде. У Каша не

было причин, чтобы не прожить еще двадцать лет. И все же это одна из
наиболее распространенных маний. Я всегда обращал внимание на тот
факт, что чувство страха действует на пищеварительную систему
сильнее, чем на другие. Если человек однажды вообразил, что у него
злокачественное заболевание, нужно провести множество
исследований, чтобы убедить его в обратном. Жаль! Кашу стоило
только прийти ко мне, и я сумел бы его разубедить. Бедная Бидди! —
продолжал он… — Ей это нелегко… Они были большими друзьями,
она и старик.

— Он сделал все, чтобы заменить ей отца, — вздохнул Джайлс.
— Моя дочь сейчас вместе с ней в Довер Хаузе, — сказал судья

Лобетт. — Они хорошо поладили. — Он взглянул на собаку, бегущую
впереди. — Удивительно, какая глупая эта собака, — сказал судья, —
что-то она вынюхивает на дороге…



— Его зовут Эдлпейт, — заметил доктор. — Я лично не верю в его
прославленный нюх, не верю, что он может найти вещь по запаху.

Лобетт засмеялся.
— Это собака Кэмпиона, не так ли?
Доктор кивнул:
— Говорят, какая собака, таков и хозяин, — ответил он сухо. У

ворот Довер Хауза они увидели маленькую машину Кэмпиона и его
самого, наклонившегося над открытым капотом. Марлоу, Бидди и
Изабель стояли рядом.

— Привет, он вернулся! — сказал Джайлс и поспешил к машине,
около которой уже валялся Эдлпейт, болтая в воздухе всеми четырьмя
лапами.

В это время они заметили, что к ним спешит крупный
бледнокожий мужчина со светлыми волосами, подстриженными так
коротко, что он казался лысым.

Это был Кетл, деревенский «иностранец», как его называли,
потому что он родился не в Саффолке, а где-то далеко в Ярмуте, в
целых сорока милях отсюда. Его подчеркнутая вежливость и
нескрываемое чувство превосходства сделали его самым
непопулярным человеком в деревне. Он жил вместе с дочерью —
молодой женщиной с кислым выражением лица, белесой, как и он сам,
и владел не только почтой, но и единственным в радиусе шести миль
магазином.

Со значительным видом он остановился в нескольких шагах от
судьи и доктора.

— Письмо, сэр, — сказал он, обнаруживая норфолкский
акцент. — Только что пришла вторая почта. И я сказал своей дочери:
это для нового сквайра, — он сделал ударение на последнем слове —
его попытка втереться в доверие была совершенно прозрачной.

Он снова вздохнул и заторопился:
— И моя дочь, сэр, она сказала: «Отнеси ему письмо, папа». И я

так и сделал.
Он протянул белый конверт судье.
— У нас очень хороший маленький магазин здесь, сэр, и в любое

время, что бы вы ни захотели в Мэйнор Хаузе, сэр, мы будем
счастливы прислать вам это, — произнес он угодливо.



Судья, который с некоторым удивлением слушал эту речь, полез в
карман, привыкнув в Европе к общению с большим количеством
людей и усвоив правило: «Когда находишься в сомнении — дай на
чай».

Но Кетл отказался от монеты.
— О нет, сэр, — сказал он. — Мы только будем очень счастливы

сделать что-нибудь для вас! В любое время дня и ночи, сэр! — И,
повернувшись, побежал через высокую траву, размахивая руками на
бегу.

Судья присоединился к остальным. Они сгрудились вокруг
Джайлса.

— Да, самоубийство на почве временного помешательства, —
говорил он. — Топлис был очень добр. Вся процедура заняла немного
времени. Элис была там, она совершенно без сил, жена Джорджа увела
ее домой. Я привез доктора на ланч, Бидди. Как давно вернулся
Алберт?

— Примерно десять минут назад, — ответ прозвучал из уст
самого Кэмпиона. — Я буду через минуту. У меня что-то с
машиной. — И он снова принялся копаться в моторе.

Джайлс наклонился к нему и прошептал:
— Ты его видел — Аларика Ватса, я имею в виду?
— Да, — ответил Кэмпион, выпуская небольшой фонтанчик

бензина из карбюратора, — но здесь ничего не светит. Он очень
горевал по поводу смерти своего старого друга, и это все. Он знает не
больше, чем мы с тобой.

— Значит, Сант Свизин был действительно безумен, когда он
писал нам?

— Да, — сказал Кэмпион задумчиво, — или это, или то, — он
взглянул на друга поверх очков, — что «серьезные неприятности» еще
не начались.

Джайлс не ответил.
— Джайлс, — вдруг сказал Кэмпион, — тебе нравится

американский парень?
— Марлоу? Чрезвычайно нравится. Мы с Бидди разговаривали о

нем сегодня утром. Она восхищается таким типом мужчин, ты знаешь.
— Я так и думал, — сказал Кэмпион. — Теперь, если бы я

собрался отращивать бороду, — продолжал он серьезно, — какой цвет



ты бы предложил? А форму? Что-нибудь соблазнительное и чтобы
закрыть почти все лицо? Пошли в дом. Я не люблю, когда без меня
что-нибудь происходит.

Они вошли в комнату, где уже приступили к аперитиву.
— Я действительно очень сожалею об этом, — говорил судья

Лобетт, — совсем забыл о своем письме этой фирме. Картина
заинтересовала меня, и по совету мисс Бидди я просил их прислать
эксперта. Ответ пришел накануне той ночи, и я, конечно, забыл обо
всем… — Он положил на стол лист бумаги с отпечатанным текстом. —
В письме говорится, что эксперт прибудет сюда на машине завтра
днем. Думаю, нужно отослать его обратно. Вряд ли он будет кстати
здесь в такое время.

— Это относительно псевдо-Ромнея? — спросила Бидди. — Если
да, то, пожалуйста, не отсылайте его. Сант Свизин никогда не
поступал нелюбезно ни с кем, и, я знаю, ему бы это не понравилось.

Она говорила так убежденно, что старый судья не решился
возразить ей.

— Это правда, — сказал Джайлс, — Бидди права в отношении
Сант Свизина. Мы ничего не можем сделать, так давайте же
постараемся забыть этот кошмар, если возможно.

Марлоу взял письмо.
— Здесь написано: «Известный международный эксперт, мистер

А. Фергюссон Барбер».
— Что? — воскликнул Кэмпион. Бидди повернулась к нему с

интересом.
— Ты его знаешь?
Кэмпион вздохнул.
— Я встречался с ним. Он был на «Элефантине». Что касается

картин, то, возможно, он большой знаток, но во всем остальном он
ужасен!

Марлоу ухмыльнулся.
— Он что, очень скучный человек?
— Скучный, — сказал Кэмпион. — Он хуже, чем исповедь звезды

экрана.



11. Лабиринт 

На следующий день они пили чай на лужайке. Судья Лобетт
настоял, чтобы его «хозяева», как он называл их, присутствовали,
когда приедет эксперт. Старик делал все возможное, чтобы рассеять
мрачную атмосферу, которая нависла над Довер Хаузом, и так как
Джайлс сам выразил желание вести себя как ни в чем не бывало,
старался помочь.

Кэмпион, конечно, сопровождал близнецов, а Эдлпейт
сопровождал всех троих.

Они долго сидели за чаем, и было уже почти шесть часов, когда
они поднялись. Солнце опускалось за дом, последние лучи освещали
сад, золотя листву и придавая теплоту бледно-коричневым стволам
деревьев.

— Не правда ли, это чудесно? — сказала Изабель. Кэмпион
проследил за ее взглядом, которым она обвела широкую, засаженную
кустарником лужайку, высокие деревья парка.

— Очаровательно! — сказал он. — Хотя я знавал человека,
который говорил, что для него сельская местность немыслима без
бумажных пакетов и прочего мусора. Он стал миллионером, вложив
все свои деньги в производство желе, и купил большое поместье в
Суррее, но не совсем был им доволен. Слуги были потрясены, когда
однажды туда привезли полтонны апельсиновой кожуры, шелухи от
орехов и массу бумажных пакетов. Это преобразило местность, и мой
приятель с тех пор живет там очень счастливо. Все дело в идеалах, не
так ли?

Судья Лобетт поднялся со стула.
— Как насчет прогулки? — спросил он. — Джордж говорил мне,

что в восточной стороне парка есть зеленый лабиринт.
— Правильно, — сказал Джайлс. — Но думаю, он не в очень

хорошем состоянии. Его не подстригали в течение последнего года.
— И, тем не менее, он есть, — сказала Бидди. — Пойдемте,

посмотрим.
Они пошли по лужайке к узкой мощеной дороге, которая вела

через парк ко второму, большему по размеру саду. В дальнем конце



среди высокой травы росли фруктовые деревья, и сразу же за ними они
увидели лабиринт — большой квадрат из плотных тисовых кустов.

— Он довольно большой, — сказала Бидди, — тянется о края
поля, где проходит дорога. Мы часто играли здесь, когда были детьми.

Она обернулась и обнаружила, что разговаривает только
Кэмпионом. Судья Лобетт прошел вперед. Джайлс и Изабель шли
позади.

Выражение ее лица изменилось. Она обняла его.
— Ты больше ничего не выяснил о красном коне?
Кэмпион сжал ее руку:
— Бидди, обещай мне никогда, никогда, никогда никому не

говорить о красном коне! Никогда! Обещай мне!
Она посмотрела на него со страхом. Он улыбнулся ей ободряюще.
— Не беспокойся, моя дорогая. Не надо бояться. Но должна дать

мне это обещание.
Он не пытался скрыть серьезность своего тона.
— Я обещаю, — сказала она, — а Джайлс?
— Тут все в порядке, он умный парень. Он не упомянет об этом

даже среди своих. Послушай, Бидди, ты сможешь простить меня за то,
что я втянул тебя в это дело?

Она взглянула на него вопрошающе.
— Значит, ты думаешь, что Сант Свизин замешан в этом… в этом

другом деле?
Кэмпион не взглянул на нее.
— Разве он мог? — сказал он. Но в голосе его не было

уверенности.
— Это выход? — Крик судьи Лобетта заставил их вздрогнуть.

Судья стоял у тисовых кустов, его светлый фланелевый костюм ярко
выделялся на темном фоне.

— Да, — прокричала в ответ Бидди. — Боюсь, вам придется
продираться сквозь кусты в некоторых местах. Вы хотите знать ключ?

— Нет, я сам найду дорогу, — и он исчез за зеленой стеной. —
Это довольно легко, — донесся его голос.

Джайлс, подойдя вместе с Изабель, крикнул:
— Мистер Лобетт, вы нашли центр?
— Я как раз на нем, — прозвучало из середины квадрата тисовых

кустов. — Здесь кусты не очень высокие и должно быть много птичьих



гнезд.
— Птицы не любят тис, — заметила Бидди.
— Вы идете? — раздался голос судьи.
— Сейчас, — ответил Джайлс. — Но ключ есть, поверните

налево, где будет возможно.
Вдруг Бидди воскликнула:
— О, посмотрите, он приехал.
Они обернулись и увидели идущего к ним Марлоу и рядом с ним

улыбающегося и болтающего без умолку мистера Фергюссона
Барбера.

— О, я вспомнила его теперь, — воскликнула Изабель. — Он
сидел за нашим столом на «Элефантине» и был таким надоедливым.
Посмотрите на Марлоу!

Все улыбнулись. Отвращение молодого американца к собеседнику
было очевидным. Он не делал попыток прервать поток слов, который
извергал Барбер. Эксперт нес большой футляр для картин, который,
однако, не ограничивал свободу его жестикуляции.

— Ну вот, — пробормотал Кэмпион, — он привез несколько
картин для продажи. Бьюсь об заклад, что он утверждает, будто они
принадлежат кисти Котмана…

К этому времени Марлоу и эксперт подошли к ним. Барбер
поклонился дамам и, узнав Кэмпиона, приветствовал его как брата.

— Мы встречаемся вновь, мой друг! Вы думаете, я не помню
вас, — зарычал он, — но я никогда не забываю ни лиц, ни имен.
Ничего не ускользает от меня! Нет, нет, не напоминайте мне! Вы
назвали мне ваше имя перед самым уходом, я помню. Ах, да, я
вспомнил — мистер Пантеон — Алберт Пантеон.

Все посмотрели на Кэмпиона. Но он, казалось, совсем не был
озадачен.

— Вы ошиблись. Мое имя Кэмпион. Алберт Кэмпион.
Все были несколько смущены.
Барбер посмотрел на них с подозрением. Бидди покраснела и

обратилась к нему, пытаясь снять напряжение.
— Вы хотите видеть судью Лобетта, не так ли? Он исследует

лабиринт. Я позову его.
Турок, казалось, заинтересовался.



— Лабиринт? — спросил он. — Ах, да, я теперь вижу! Он в
кустах, как говорят австралийцы.

— Ну, мы все немного в кустах сегодня, — сказал Кэмпион.
Марлоу представил Барберу остальных, и Джайлс вежливо

спросил, хорошо ли доехал посетитель.
— Великолепно! Правда, я не предполагал, что это так далеко.

Вот почему я немного опоздал. Затем, что очень странно, я был
задержан полицейским патрулем на дороге, в самом начале маленькой
деревенской дороги, которая никуда не ведет. Хотя, конечно, я
понимаю: они здесь, чтобы защитить судью Лобетта, — ухмыльнулся
он.

Произнеся эту фразу, Барбер понял, что ему не следовало этого
говорить. Он открыл было рот и собрался усугубить положение,
принеся извинения, но Кемпион спас ситуацию.

— У вас есть разрешение? — спросил он. — Если нет, —
заплатите нам, — продолжал он совершенно серьезно. — А для нас
сейчас каждый фунт или два имеют значение, — добавил он
многозначительно.

Барбер разразился смехом.
— Какая шутка, какая шутка! Со мной все в порядке, я тоже

люблю пошутить, — добавил он с гордостью.
— Ну, где же отец? — сказал Марлоу. — Хватит ему уже бродить

по лабиринту. Эй, пап!
Его голос гулко прозвучал над залитым солнцем садом и

отозвался эхом. Ответа не было.
— Он заблудился, — сказала Изабель.
— Давайте пойдем в лабиринт и вытащим его, — предложила

Бидди. — Я уверена, он не нашел центра.
— Он должен был найти. Я сообщил ему ключ к нему. Позови его

снова, Марлоу, — сказал Джайлс.
— Сюда, папа! Серьезно, — голос Марлоу стало громче, — здесь

тебя ждет посетитель. Выходи!
И снова только эхо прозвучало в ответ. В глазах Изабель появился

испуг:
— Я думаю, с ним ничего не случилось?
Ее тревога передалась другим. Улыбка исчезла с лица Кэмпиона, и

он побежал к лабиринту.



— Мистер Лобетт, — прокричал он, — ответьте нам, пожалуйста.
Вы пугаете нас!

Они прислушались с беспокойством. Ощущение опасности росло.
— Он не отвечает, — сказал Барбер с идиотским видом. Бидди

бросилась вперед.
— Пошли, Джайлс! Мы можем найти дорогу! Я пойду прямо к

центру, ты — боковыми проходами!
Она исчезла в зелени, Джайлс последовал за ней. Остальные

собрались у входа в лабиринт, прислушиваясь. Вдруг Изабель
пронзительно закричала:

— Папа! Папа! Ответь мне!
Марлоу побледнел и обнял сестру.
— Это какое-то сумасшествие… Он должен быть там… Оттуда

нет другого выхода, ведь так? — сказал он.
— Не думаю, — Кэмпион говорил с необычной для него

серьезностью. — У лабиринтов никогда нет второго выхода.
Голос Бидди заставил его замолчать.
— Я здесь, в центре. Его здесь нет, Джайлс.
— Подожди минутку, — ответил молодой человек. — Попробуй

тот фальшивый вход с центра.
Поиски продолжались в тишине. Алберт Кэмпион, который стоял

у входа в лабиринт, повернулся к Марлоу и Изабель.
— Вы идите в ту сторону, а я пойду в эту. Может быть, он нашел

какой-то выход.
— А мне что делать? — спросил Барбер.
— Вы оставайтесь здесь и дайте нам знать, если кого-нибудь

увидите, — сказал Кэмпион и направился к восточной стороне
лабиринта. Время шло. Кэмпион встретил Марлоу на дорожке,
окаймлявшей четвертую сторону лабиринта. Выражение их лиц
говорило само за себя.

— Это абсурд, — сказал Марлоу, как бы отвечая на незаданный
вопрос. — Кусты по периметру лабиринта крепкие, как ледяная стена.
Есть только один вход, в который он вошел, и выйти можно только
через него. Он должен быть там, внутри. Он дурачит нас. Неужели он
не понимает, как мы волнуемся за него?

Кэмпион был поражен.



— Давайте подойдем к другим. Возможно, он с ними, — сказал
он.

Легкие шаги заставили их обернуться. К ним шла Бидди. Она
была бледна, карие глаза потемнели.

— Алберт, — сказала она задыхаясь, — его нет. Мы прочесали
весь лабиринт, Джайлс и я, нет даже следа его. Он как провалился
сквозь землю…



12. Мертвое дерево 

— Бесполезно прочесывать лабиринт дальше, — сказала Бидди
беспомощно. — Его там нет…

Она и Изабель стояли у входа в лабиринт. Кэмпион ушел, чтобы
переговорить с полицейским патрулем в дальнем конце Страуда.
Джайлс продолжал обыскивать каждый угол лабиринта с собачьей
настойчивостью, а Марлоу рассматривал почву, пытаясь найти следы.
Барбер, крайне удивленный, сидел на земляном стуле на лужайке, не
понимая, что происходит.

Изабель за последние десять минут еще больше побледнела,
черты ее обострились, глаза расширились.

— Но это невозможно, — волнуясь сказала Бидди, — Он не мог
выйти. Это какое-то чудо!

Изабель беззвучно шевелила губами. Казалось, она с трудом
пыталась выдавить из себя слова.

— Они преследуют нас и здесь. Я знала, что мы не сможем уйти
от них. Я знала…

Она вытянула руки, словно защищаясь от чего-то, и Бидди,
взглянув на нее, бросилась к ней и успела подхватить ее, прежде чем
она потеряла сознание.

Положив Изабель на землю, а голову ее себе на колени, Бидди
крикнула Джайлсу, чтобы он вернулся из лабиринта.

Джайлс тотчас подбежал к ним и ужаснулся, увидев Изабель
лежащей на траве.

— Боже мой, она ведь не умерла?
— Конечно, нет, дурачок! — сказала Бидди. — Подними ее и

отнеси в дом. Она только потеряла сознание. Бедный ребенок, она так
напугана. И я тоже, Джайлс. Где, черт побери, он может быть?

Джайлс отнес Изабель в дом и уложил ее в постель, где и оставил
под присмотром своей сестры, затем вернулся обратно в лабиринт.

Он снова вступил в темные кусты и шел по узким тропам, снова и
снова проходя те места, где уже был. Вдруг он остановился,
рассматривая живую изгородь. Одно из деревьев было мертвым. Здесь,
у самой земли, темнела дыра, ведущая в канаву, окаймлявшую поле.



Он попытался пролезть через нее; это оказалось сравнительно легко.
Открытие в какой-то степени облегчило его душу, оно позволило не
думать о «чуде», что для его реалистического ума было непосильной
задачей.

Канава, в которую он попал, оказалась сухой и чистой. Он
осмотрелся по сторонам: слева проходила дорога, а справа, на
расстоянии примерно двухсот ярдов, кончалось поле. Траву здесь
давно пора было косить: она закрывала его с головой. Несколько
человек вполне могли спрятаться в сухой канаве так, чтобы их не
видели с дороги, но следов борьбы не было.

Неудовлетворенный, Джайлс вернулся в лабиринт тем же путем.
И тут он услышал голос Кэмпиона:

— Эй! Кто-нибудь есть?
— Это я, — ответил Джайлс. Есть новости?
— Никаких, — сказал Кэмпион. — Это самое темное дело, с

которым я когда-либо встречался. А что у тебя?
— Я не знаю… Спускайся в канаву, которая идет по краю поля, и

я покажу тебе.
Он пролез через отверстие и повел Кэмпиона и Марлоу по канаве

обратно к дыре.
— Видите это? Только здесь кто-то мог войти или выйти из

лабиринта, не считая входа, насколько я понимаю. А я прочесал весь
лабиринт. Вопрос в том, как кому-то удалось вытащить судью отсюда
так, чтобы он не издал ни единого звука? Вы видите, нет никаких
следов борьбы, и мы ничего не слышали.

— Мы не рассказали тебе еще о другом, — сказал Марлоу, — там
стоят двое полицейских, и они поклялись, что ни пешеход, ни какая-
либо машина не покидали Мистери Майл с четырех часов дня. И это
не все. Я был у брата Джорджа — Энри. Он сидел все это время возле
постоялого двора и клянется, что не видел ни души, кроме мистера
Барбера, который остановился, чтобы спросить дорогу, и, кажется,
произвел на него большое впечатление.

— Тогда он должен быть в усадьбе, — сказал Джайлс, и эта
мысль, казалось, принесла ему облегчение. — Не мог же он потерять
память? Он когда-нибудь прежде уходил так?

Новая идея приободрила их. Марлоу ухватился за нее с надеждой:



— Но, предположим, что у него помутнение сознания? То, что он
пережил за последнее время, могло повлиять на него. Он вполне мог
уйти бродить сам по себе. Не можем ли мы поднять деревенских и
организовать поиски? Думаю, что в таком случае его скоро найдут,
ведь место небольшое.

— Конечно, — сказал Джайлс медленно, — рядом устье реки. Не
могли ли они вывезти его на лодке?

— Это не трудно будет выяснить, — сказал Кэмпион. — Два или
три человека, да еще ведущие захваченного, были бы замечены. Когда
прилив, Джайлс?

— Я как раз об этом думаю… Прилив был около пяти. Вода была
еще достаточно высока, когда он исчез. Мы опросим деревенских. Они
должны были видеть каких-нибудь незнакомцев. У нас только шесть
лодок с веслами. И потом до воды очень далеко, надо идти через
солончаки, — и вдруг добавил: — Вам не кажется, что лучше все это
рассказать Изабель? Она потеряла сознание минут двадцать назад, и я
отнес ее в дом. Если мы можем приободрить ее хотя бы немного, то
должны это сделать.

Они вышли из лабиринта и повернулись к дому.
— Люди обыскивают место, — сказал Марлоу, — новости могут

быть каждую минуту.
Только теперь они поняли, в каком напряжении находится Марлоу.
— Что-то должно проясниться, — сказал Кэмпион ободряюще, но

в его глазах была тревога.
Они нашли обитателей дома в большом волнении. Бидди

выбежала им навстречу. Они рассказали ей о своем открытии, и она
согласилась, что сейчас ничего больше сделать нельзя.

— Я собрала кое-какую холодную еду на столе. Вам лучше
поесть. Я пытаюсь заставить поесть Изабель тоже. Возможно, за
столом вы сможете придумать что-нибудь.

Когда они вошли в столовую, улыбающийся мистер Барбер учтиво
встал.

— О! — сказала Бидди. — Я совсем о вас забыла! Простите…
— Ничего, — ответил Барбер. — Я подожду, пока мистер Лобетт

сможет повидаться со мной. Видите ли, у меня есть кое-что, что, я
думаю, заинтересует его, — он многозначительно постучал пальцем по
кожаному футляру. — Работы Котмана только сейчас начинают



оценивать в полной мере. Но с тех пор, как их ценность возросла,
образцы его гения стали раритетом. Я убежден, что открытие до сих
пор неизвестной картины, относящейся к периоду Грета, — событие,
которое трудно переоценить. Теперь, — с торжественным видом
сказал он, открывая серебряные застежки, — вы сами сможете это
оценить.

Удивление присутствующих сменилось чувством, граничащим с
возмущением, когда они поняли, что турок думал только о картинах,
которые привез с намерением продать.

— Простите, — Марлоу подошел к Барберу, — я думал, что вы
поняли. Мой отец таинственно… — он как бы споткнулся о слово
«исчез». — Я имею в виду, мы не можем найти его.

Барбер улыбнулся и развел руками.
— Это не имеет значения. Я подожду, — сказал он. Марлоу

потерял терпение.
— Вы что, не понимаете? Мы не знаем, где он.
Ослепительная улыбка Барбера не исчезла.
— Я приехал оценить картину. Я не буду принуждать его покупать

моего Котмана. Я подожду, ведь я так далеко ехал.
Это жизнерадостное неприятие фактов было выше их сил. Джайлс

едва подавил желание накричать на турка. Марлоу беспомощно
отвернулся.

— Тогда ждите, — сказал он.
Барбер поклонился и снова сел, поглаживая свой бесценный

футляр.
Они вздрогнули от громкого лая Эдлпейта, который требовал

впустить его. Джайлс открыл дверь. Никто не посмотрел на собаку,
когда она вбежала, виляя хвостом. Они ели механически, почти в
полной тишине,

— Лежать, дорогой, лежать! — раздраженно сказала Бидди, когда
Эдлпейт лизнул ей руку.

— Ах, — сказал Барбер, — собака понимает по-английски!
Джайлс взглянул на собаку и замер: через кольцо ошейника был

продернут листок бумаги. Прежде чем Джайлс обрел дар речи,
Кэмпион тоже увидел записку и подозвал собаку. Все наблюдали, как
он разворачивает листок и расправляет его на скатерти.



На страничке из записной книжки были нацарапаны несколько
слов, как будто писавший делал это с трудом. Марлоу прочитал
послание дрожащим голосом: «Я в безопасности, если синий чемодан
не потерян».

— Я не совсем разобрал последние слова, — сказал Марлоу. —
Бумага измялась. О, подождите минуту, да, теперь я вижу: «Держите
полицию подальше от этого. Безопаснее без нее».

Они обменялись взглядами.
— Это почерк твоего отца? — спросил Джайлс.
— Да, это его рука. Листок вырван из его записной книжки, —

Марлоу поднял глаза и осмотрел всех с выражением крайнего
изумления на лице. — Никого не было на дорогах, нет следов
посторонних в усадьбе и вдруг прямо из воздуха — это, — сказал он
хрипло. — Я чувствую, что схожу с ума.



13. Синий чемодан 

Уже почти рассвело, когда желтые фонари, которые ночью
появлялись то тут, то там на солончаках и в Мистери Майл, потянулись
по дороге через парк и сгруппировались у кухонной двери позади
дома. Их было десять — по числу всего мужского населения деревни,
если не считать стариков, прикованных к постели, и нескольких
маленьких мальчиков.

Люди устали после целой ночи поисков, но на их красных лицах
читался неподдельный интерес к происходящему.

Кадди, которая пришла из Довер Хауз, чтобы помочь миссис
Вайброу, домоправительнице Мэйнора, готовила чай или подогревала
пиво для каждого вновь пришедшего.

Наружная кухня, где они все собирались, была одной из тех
каменных пристроек, стоявших вплотную к основному зданию, без
которых ни один дом в Восточной Англии не может считаться
законченным. Столы на козлах стояли на каменном полу вдоль
побеленных стен и образовывали полукруг вокруг большого
кирпичного камина, в котором гудел огонь.

Миссис Вайброу была хозяйкой старой школы. Копченые окорока
ее собственного изготовления свисали с центральной балки потолка.
Бочонок с пивом находился здесь же, как и огромные чайники с
кипящей водой.

Домоправительница и Кадди были родными сестрами; обе они
поступили на службу в семью Паджетов еще девочками и считали себя
членами этой семьи, впрочем, как и остальные слуги. Сейчас,
торопливо снующие туда-сюда с большими белыми кружками пива и
ломтями домашнего хлеба и желтого сыра, они были удивительно
похожи друг на друга: обе с проседью в волосах, в плотных,
облегающих фигуру фартуках, потрескивающих при движении.

Джордж и Энри сидели рядышком. Энри был моложе на год или
что-то вроде этого. Он значительно меньше гордился собой, чем брат, а
его угрюмость в соединении с природным косноязычием делала его
человеком-тайной для деревни. Лицо с козлиной бородкой, добрые
карие глаза и какая-то медленная улыбка делали его привлекательным.



Почтмейстер Кейтл, который пришел позднее всех, сидел в
отдалении с видом крайней усталости. Он пил пиво из стакана, что, по
его мнению, свидетельствовало о более высоком умственном уровне и
образованности. Он носил котелок и длинный шарф в серо-белую
полоску.

— Он похож на барсука, — заметил Джордж тихо, но так, чтобы
Кейтл мог слышать.

Реакции не последовало.
Один из Брумов, огромный парень со светлыми волосами и

пробивающейся бородкой, разбросанной по подбородку подобно
золотому песку, повторил высказывание, и вся компания
расхохоталась, к удовольствию Джорджа, считавшего чувство юмора
сильной стороной своей натуры.

— Если ты узнал что-то еще об иностранце, то лучше расскажи об
этом мистеру Джайлсу, — сказала Кадди резко. — Я слышала, что он и
мистер Марлоу пришли только что.

Люди помрачнели, вновь оказавшись перед нерешенной
проблемой.

— Я взял с собой собаку, — заметил один из Брумов, здоровый
косоглазый парень с рыжими усами. — Она никого не нашла и привела
меня обратно к дому.

— Твоя собака идет по твоему запаху, — сказал Джордж
презрительно, и снова все рассмеялись.

Кадди поставила глиняную кружку на стол, ее доброе старое лицо
побледнело от гнева.

— Мне стыдно за всех вас, — громко сказала он. — Неужели
никто из вас не понимает, что иностранец потерялся? А вы сидите
здесь и ржете и выглядите еще глупее, чем вы есть.

— Он не иностранец, — возразил Джордж, — он разговаривает
так же, как и я.

— Тот, кто не родился здесь, — иностранец, ясно? — сказал
рыжеусый, поглядывая на Кейтла.

— Другой джентльмен, который приехал днем, был настоящий
иностранец, — вставил Энри. — Он с трудом понял, что я сказал ему.
Я едва удерживался от смеха, разговаривая с ним.

— Вот идут хозяева, — сказала Кадди быстро. Ее острый слух
уловил голоса в проходе, и разговор замер. Когда Джайлс, а следом за



ним Марлоу вошли в комнату, там стояла полная тишина.
Молодые люди были бледны и встревоженны — они тоже провели

в поисках всю ночь.
— Есть о чем рассказать? — голос Джайлса был ниже обычного, в

нем появился небольшой деревенский акцент. — Если кто-нибудь
видел что-нибудь необычное, говорите!

В комнате было тихо. Люди мялись, посматривая друг на друга.
— Мы ничего не видели, — сказал Джордж, — это удивительно…
— Неудивительно, что вы не нашли его, Джордж, — рассердился

Джайлс, — но ведь он не мог испариться в воздухе. Должны же быть
хоть какие-то следы!

— Я бы нашел его, если бы хоть что-нибудь мог, — сказал
Джордж. — Но ни я, ни Энри, мы ничего не видели.

— Боюсь, что он прав, сэр, — раздался голос Кейтла из угла. — Я
сам осмотрел все возможные выходы из поместья и не нашел никаких
следов. Как вы знаете, сэр, мы живем практически на острове, только
еще более отрезаны, если так можно выразиться, из-за грязи во время
отлива. Вы можете быть уверены, что мы сделали все возможное. Я
лично вышел на поиски в восемь часов, сэр.

— Да, да, я знаю. Это очень мило с вашей стороны, — сухо сказал
Джайлс. Он не любил Кейтла, как и все в деревне. — Но вопрос в том,
видел ли кто-нибудь незнакомца здесь, в поместье, со вчерашнего
утра?

В кухне снова воцарилась тишина, и вдруг Энри заволновался. Он
покраснел, с трудом выдавливая из себя слова.

— Я видел его. В машине с большими красными колесами. Он
остановил меня и спросил: «Где большой дом?», и я сказал ему
подозрительно: «А зачем он вам нужен?» и… и…

— Ты говоришь о мистере Барбере, — сказал Джайлс. — Мы
знаем о нем, Энри. Он сейчас в соседней комнате.

— Ты дурак, Энри, — пробормотал Джордж, укоризненно качая
головой. Энри сконфуженно опустил глаза.

— А как насчет лодок? Кто-нибудь видел лодку с веслами или
какую-нибудь еще вчера между шестью и семью вечера? — спросил
Джайлс.

— Нет, сэр, — это был голос Джорджа, и остальные согласились с
ним. — Мы были дома в это время, сэр, — объяснил один из



Вилсморов. — Мы в это время пьем чай.
— Ты был на улице, Джордж, — сказал Энри. Джордж кивнул,

соглашаясь.
— Я был на улице. Я был внизу, около туманного туннеля, мистер

Джайлс, сидел и глядел на воду. И я ничего не видел, никакой лодки
или еще чего-нибудь. Я шел туда со стороны нижних лугов, и если бы
там была лодка, я бы не мог не видеть ее. Нет, сэр, — закончил он, — я
сомневаюсь, что вчера ночью там была лодка.

— Подожди минутку, — сказал Марлоу. — Что это за туманный
туннель?

— Если так можно выразиться, — ответил Джордж, — там как бы
карман. Небольшой уклон. И всегда лежит туман. Летом и зимой, он
всегда там. Прекрасное место для западни.

— И ты говоришь, что был там? — спросил Марлоу, — и не видел
ни души?

— Никого, — сказал Джордж. — Никого нигде.
Он молча протянул свою кружку Кадди, и она положила ее в

раковину.
Старик встал со своего места и подошел к ней.
— Это не для мытья. Я разговаривал с мистером Джайлсом, и этот

разговор совсем высушил мне горло.
Марлоу повернулся к Джайлсу.
— Это никуда не годится, — сказал он. — Они ничего не знают.

Давай лучше вернемся к остальным.
Они вышли из кухни и вернулись в библиотеку, где Бидди

дремала в кресле. Она вскочила, когда они вошли.
— Есть новости? — спросила она с надеждой. Их лица явно

выражали отсутствие новостей.
— А где остальные? — Джайлс оглядел комнату.
— В саду. Как только рассвело, Изабель захотела снова идти на

поиски. Алберт не пустил ее одну. Мистер Барбер пошел спать. Это
лучшее, что он мог сделать.

Джайлс подошел к окну. Уже совсем рассвело. Над землей висела
дымка, воздух был свежим и сладким. Он увидел Изабель и Кэмпиона,
идущих среди деревьев к дому. Кэмпион наклонился к девушке, и
Джайлсу показалось, что она смеется. В этом не было ничего
необычного — большинство людей смеялись, находясь в обществе



мистера Кэмпиона, и все же Джайлс удивился. В ситуации не было
ничего смешного…

Они вошли спустя две или три минуты. Изабель была мрачной,
как и прежде, но досада Джайлса на Кэмпиона не проходила.
Кэмпиону удалось ободрить девушку, тогда как сам он потерпел в этом
неудачу.

— Послушайте-ка, — сказал Марлоу, — ситуация становится все
более странной. Конечно, наши помощники весьма ординарные
личности, но они обыскивали собственные сады, которые знают, как
свои пять пальцев, не так ли? Они не видели ни одной лодки, и ни одна
лодка не пропала из деревни.

Вдруг Бидди сказала:
— Вы знаете, а ведь мы совершенно игнорируем записку, которую

принес нам Эдлпейт. Есть три предположения: или мистер Лобетт был
похищен и ему удалось нацарапать эти несколько строк, или же он
сошел с ума и написал их, потому что ему так все видится, или же кто-
то еще написал это, чтобы запутать нас.

— Бидди права, — сказал Марлоу. — Но записку написал отец,
это точно. И на листке из своей записной книжки. Мне бы хотелось
верить, — продолжал он медленно, — что отец писал, находясь в
здравом уме и твердой памяти, даже если это означает, что он попал к
ним в руки. Но как быть, если нет никаких следов чьего-либо
пребывания? Чужак не мог остаться незамеченным в таком месте.
Группа людей, достаточно сильных, чтобы схватить и увести отца,
несомненно вызвала бы подозрение. Отец, должно быть, выбрался из
лабиринта сам, засунул записку за ошейник собаки — бог знает
когда! — и затем исчез, словно провалился в зыбучий песок…

Мистер Кэмпион и близнецы обменялись взглядами. Никто из них
не упомянул о том объяснении, которое пришло им на ум во время
поисков. Как во многих других местах на восточном побережье, здесь,
в болотах, окружающих деревню, было много трясин. Человека могла
засосать трясина в течение пяти минут…

Никто не осмелился высказать это предположение. Марлоу
вытащил записку судьи из кармана.

— Синий чемодан, — сказал он. — Он ведь в полной
сохранности, не так ли, Изабель?

Девушка кивнула.



— Да. Мы с Бидди принесли его сюда, вниз. Мы думали так будет
надежнее. Я не завидую тому, кто попытается украсть его: он весит,
наверное, сто килограмм. Он там, в углу, — она указала в дальний
конец комнаты, где около книжного шкафа стоял чемодан в синем
матерчатом чехле.

— Это он, — сказал Марлоу. — Это именно тот чемодан, о
котором отец беспокоился все путешествие. Я думаю, нам лучше
открыть его.

Изабель с сомнением посмотрела на него.
— Я не думаю, что ему это понравилось бы, Марлоу.
— Но я просто не могу удержаться, — воскликнул молодой

человек. — Я должен знать, что там внутри!
Он попытался поднять чемодан, но не смог и с трудом подтащил

его на середину комнаты. Когда он снял чехол, все увидели стальной
ящик, обтянутый кожей.

— Конечно, ключа нет. Отец всегда носил его с собой, — вздохнул
Марлоу.

Джайлс и Бидди посмотрели на Кэмпиона, который скромно стоял
позади всех.

— Нужен слесарь или мошенник, чтобы открыть его, —
констатировал Марлоу горько.

И снова брат и сестра посмотрели на своего друга вопросительно.
Он вышел вперед, вид у него было слегка рассеянный.

— Такие вещи, конечно, ужасны, — сказал он. — Обычно я это
никому не показываю…

— Вы хотите сказать, что можете открыть его? — взгляд Изабель,
полный изумления, заставил Кэмпиона покраснеть.

— Возможно, если вы все повернетесь спиной, — пробормотал
он, доставая из кармана маленькую проволочку и перочинный ножик.

— Неужели можно открыть вот этим?! Но там только два
лезвия! — сказала Бидди, с любопытством разглядывая нож.

— Два лезвия и приспособление для вытаскивания гвоздей из
подков, — сказал Кэмпион. — Где бы я ни видел подкову, я достаю
свой маленький инструмент и… — Говоря это, он наклонился над
замком, его тонкие пальцы ловко двигались, — и я дергаю, —
продолжал он, — и дергаю и — хоп! — гвоздь выходит. Вуаля!



Раздался щелчок, и замок открылся. Марлоу поднял крышку. Под
слоем газет лежали детские книжки, самые известные сказки,
адаптированные для детей, сорок или пятьдесят штук, словно
приготовленные для вручения наград в начальной школе.

Марлоу вытащил одну из них с таким видом, как будто она могла
взорваться. Книжка была озаглавлена «Робинзон Крузо» в пересказе
для детей. Они доставали одну книгу за другой и перелистывали
страницы.

Это были маленькие зеленые томики, все в одинаковых
переплетах с позолотой, некоторые совсем новые, другие
подержанные. Каждую обложку украшала иллюстрация из книжки.

Они перелистали их все, пытаясь найти хоть какую-нибудь
пометку на полях или на форзаце, и, наконец, в изнеможении
откинулись назад и вопросительно посмотрели друг на друга.
Изматывающее обследование дало только один результат: книги почти
не отличались одна от другой.

Марлоу беспомощно посмотрел на Кэмпиона.
— Какой вывод можно сделать из всего этого?
Кэмпион бессильно опустил руки:
— Мои дорогие птички, я просто не знаю, что сказать…



14. Кэмпион начинает действовать 

Кэмпион сидел в кресле времен королевы Анны в гостиной Довер
Хауза, его не было видно за высокой спинкой, поэтому Бидди не
заметила его, когда вошла в гостиную.

Только когда она увидела его длинные худые ноги на каминном
коврике, то поняла, что он здесь, и тут же набросилась на него.

— Алберт, если ты не избавишься от мистера Барбера сегодня, у
меня будет нервный припадок. Я его не могу выносить!

Он повернулся в кресле и усмехнулся.
— У тебя не будет нервного припадка. Твои нервы крепче, чем у

всех нас вместе взятых.
Бидди не улыбнулась. Она продолжала пристально смотреть на

него.
— Ты чудовище, Алберт, — сказала она. — Я тебя всегда любила.

Но я никогда не видела тебя в работе. Теперь я считаю, что ты
бессердечный, ужасный человек!

В голосе ее слышались слезы.
— Изабель и Марлоу почти больны от горя и беспокойства о

своем отце, а ты только и делаешь эти два дня, что организуешь какие-
то глупые поиски по всему острову и советуешь не звать полицию! Ты
так мало предпринимаешь действий, что этот идиот Барбер даже не
верит, что мистер Лобетт исчез…

Кэмпион не отвечал. Он сидел в своем кресле и смотрел на нее
сквозь очки.

— Ну, и что же ты намерен делать? — Бидди зло взглянула на
него.

Он поднялся и, подойдя к ней, внезапно обнял ее за плечи и
поцеловал. Она задохнулась от неожиданности.

— Что… что ты делаешь?.. — закричала она, отбиваясь.
— Да, очень грубо, — ответил Кэмпион и вышел из комнаты. В

дверях он остановился и посмотрел на нее. — Ты пожалеешь, когда
увидишь меня с красной бородой, — сказал он.

Все еще удивленная и рассерженная, она наблюдала, как он
пересек лужайку и вошел в ворота парка. Когда Кэмпиона уже не



могли видеть из Довер Хауза, плечи его опустились, он замедлил шаг и
позволил себе расслабиться, а на лице появилось мрачное выражение.

В Мэйнор Хаузе его ждал Марлоу.
— Я все устроил, как мы договорились вчера вечером, — сказал

он. — Но есть одно «но». Мистер Барбер намерен ехать с нами. Он
сделал несколько фотографий с картины Ромнея и хочет получить
мнение о них от второго лица. Он настаивает на том, чтобы довезти
нас. Что делать?

Кэмпион, казалось, совсем не был расстроен услышанным.
— Это хорошо. Возможно, мы потеряем его в городе. Не знаю, как

Изабель, но Бидди его просто ненавидит.
— Изабель тоже очень настороженно к нему относится, — сказал

Марлоу. — Им приходится общаться с ним больше, чем нам. Ты
уверен в необходимости нашей поездки в город?

— Все зависит от того, что ты подразумеваешь под словом
«уверен», — сказал Кэмпион. — Я действительно чувствую, что у нас
больше шансов разобраться в ситуации, проведя тщательное
расследование в городе, чем сидя здесь и ожидая, что еще случится.
Если мы поручим Джайлсу, он присмотрит за девочками так же
хорошо, как мы сами. Вдобавок, если мы избавим их от мистера
Барбера, это будет большим для них облегчением.

— Джайлс знает все детали? — спросил Марлоу. Кэмпион кивнул
утвердительно.

— Я положил ему на нос кусочек сахара, сказал «доверяю» и
вышел.

Марлоу засмеялся.
— Они чудесные люди. А перед Бидди я просто преклоняюсь…
Он замолчал, но Кэмпион никак не отреагировал на его слова.

Казалось, он их не слышал.
В этот момент мистер Барбер появился в дверях, как всегда

шумный и улыбающийся. Он указал на машину, которая ждала у
дверей. Под мышкой у него был кожаный футляр.

— Друзья мои, я заставил вас ждать, — сказал он извиняющимся
тоном. — Надеюсь, вы убедили мистера Кэмпиона составить нам
компанию, мистер Лобетт. Я первоклассный шофер, смею вас уверить.
Я вожу, как дьявол. Я доставлю вас в Лондон, отвезу, куда вы захотите,
а в шесть или семь часов буду готов привезти вас обратно.



— Но я полагал, мистер Барбер, что вы уже посмотрели все, что
касается работ Ромнея? — пробормотал Марлоу.

Пушистые брови мистера Барбера поднялись.
— Нет. Я только начал. Кроме того, вы должны помнить: я

работаю на вашего отца. Пока я не увижу его, я не могу считать, что
выполнил свою работу. И еще, — он таинственно постучал пальцем по
своему футляру, — у меня тут есть кое-что, что должно заинтересовать
вашего отца.

Марлоу с отчаянием взглянул на Кэмпиона, который только
вздохнул, и ничего не сказал. Все трое сели в машину. Бидди увидела,
как она пронеслась мимо Довер Хауза, и чувство обиды на Кэмпиона
охватило ее.

Мистер Барбер действительно водил машину великолепно. Хотя
они выехали поздно, но были в Лондоне как раз к ланчу, и Барбер, у
которого были свои представления о том, какое место в Лондоне
является самым престижным, остановил машину у «Симпсона».

Ланч с мистером Барбером оказался более трудным делом, чем
поездка в его компании. Освободившись от положения гостя, он повел
себя более игриво. Так, он бросил кусочек хлеба в человека, который
сидел через несколько столов от них, говоря, что это его старый
знакомый, и был очень удивлен, когда обнаружил, что ошибся. Затем
он положил себе в карман вилку «в качестве сувенира», что вызвало
ужас у Кэмпиона, но Барбер только подмигнул ему. И так — все время.
Когда они вышли из ресторана, Кэмпион обратился к Барберу:

— Между прочим, который сейчас час?
Турок опустил руку в карман жилета, чтобы достать свои золотые

часы, и лицо его неузнаваемо изменилось, рот открылся, а глаза чуть
не вылезли из орбит.

— Мои часы… мои часы… они пропали, — только смог сказать
он. — Я должно быть уронил их там! — Он повернулся и побежал в
ресторан с резвостью, странной для такого полного человека.

Кэмпион наблюдал, пока он не скрылся, а затем повернулся к
Марлоу со вздохом облегчения.

— Теперь он долго будет их искать. Я положил их под скатерть.
Пошли.

И прежде чем Марлоу понял, что случилось, Кэмпион остановил
такси.



— Я думаю, что у тебя сложилось странное впечатление от моей
квартиры, когда ты посетил меня впервые, — говорил Кэмпион,
поднимаясь по лестнице.

— Ты что, просто выходишь и захлопываешь дверь? — спросил
Марлоу с интересом. — Я не заметил привратника.

— О, ты не видел мою семью. Они оба будут дома.
Он открыл дубовую дверь, и Марлоу проследовал за ним в уже

знакомую комнату. Здесь никого не было.
Однако молодой американец почувствовал, что кто-то наблюдает

за ним с большим интересом. Он ощущал на себе чей-то взгляд.
Нервно обернувшись, он очутился нос к носу с огромной галкой,
которая сидела на спинке стула и рассматривала посетителя, склонив
голову на бок.

— Это Аутоликус, — представил птицу Кэмпион. — Мой
священник. Прекрасный парень, но подобно нашему другу Барберу —
клептоман. Но где же мой мажордом?

Он подошел к двери и крикнул:
— Лаг!
Раздались тяжелые шаги, и в следующий момент огромное и

мрачное существо появилось в дверях. Это был человек-гора, почти
лысый, с большим меланхолическим бледным лицом, которое
напоминало морду бультерьера. На нем было что-то, напоминающее
робу заключенного. Очевидно, он надевал это как рабочую одежду
поверх обычного костюма.

Кэмпион подмигнул ему.
— Все еще в своем блейзере?
Мужчина не улыбнулся в ответ.
— Я думал, вы одни, сэр, — ответил он замогильным голосом. —

Я надел это, когда чистил клетку, сэр, — пояснил он Марлоу. — Вас
может заинтересовать, сэр, — обратился он снова к своему хозяину, —
но пока вас не было, он снес яйцо.

— Неужели ты поверил, Лаг? Он стащил его у голубя, чтобы
обмануть тебя. Я знаю Аутоликуса уже много лет. Это птица не такого
рода… — Он повернулся к Марлоу. — Аутоликус и я, мы все время
пытаемся подбодрить Лага благодаря маленьким сюрпризам,
подобным этому. А теперь, Лаг, приготовь нам коктейль и расскажи
новости. Между прочим, Марлоу, вы уже общались с Лагом. Он звался



тогда «Фирма „Афродита“. Работы по склеиванию», но это была
просто шутка. Лаг, — продолжал он уже серьезно, — мне нужна
информация об одном или двух людях. Один из них — предсказатель,
который гадает по руке, разъезжая по сельской местности. Он вызвал
мой интерес. Что скажешь, Лаг?

— На вашем месте я обратился бы к Тосу Кнэпу.
Бледное лицо Кэмпиона вспыхнуло.
— Пусть меня повесят, если я обращусь к нему, — сказал он с

жаром. — Есть люди, с которыми даже я не хочу иметь дело. Я тебе
уже говорил, Лаг, мы не сотрудничаем мистером Кнэпом.

— Что я вам говорил? — сказал мистер Лаг, неожиданно
поворачиваясь к Марлоу. — Он не хочет моих советов! Держит меня за
домашнего зверька.

— Я знаю! — вдруг сказал Кэмпион. — Наш старый друг
Станислаус. Соедини меня со Скотленд-Ярдом.

Лагу ничего не оставалось делать, как взять трубку набрать
магический номер. Он говорил конфиденциальным тоном:

— Мистер Аш, мистер Тутлс Аш на проводе. Мне нужен
инспектор-детектив Станислаус Оатес, пожалуйста. Хэллоу, сэр, да,
сэр, это я, сэр. Очень хорошо, сэр, спасибо, тоже очень хорошо, сэр.
Снес яйцо, сэр. О нет, сэр. Мистер Тутлс здесь, сэр.

Мистер Кэмпион взял трубку.
— Привет, Станислаус, — сказал он бодро. — Как сын? Еще один

зуб? Чудесно. Послушай, Станислаус, ты что-нибудь знаешь о
человеке по имени Датчет? — его лицо отвердело. — Это он! Мужчина
с вьющейся рыжей бородой… Шантажист? Почему ты его не забрал?
О, я понимаю… Конечно, он был замешан в этом деле в Мэплстон
Холле, ты должен знать об этом… Да, хорошо, разузнай все о нем и
возьми его. И тогда порасспрашивай его о преподобном Свизине
Каше… Я не знаю; вот это я и хочу выяснить. Всего наилучшего. Пока.
Он повесил трубку.

— Ну, это уже что-то, — сказал он. — Я полагаю, что получить
краткую историю этой темной лошадки — неплохая идея. А человек,
который сможет рассказать о нем больше, чем кто-либо, — лучший
Шерлок Холмс — старый В. Т.

Через несколько минут он уже с легкостью болтал по телефону.



— Привет, это ты, В. Т.? Хьюз говорит. Прости, что побеспокоил
тебя, но вспомни, в твоей, полной приключений, юности не встречал
ли ты человека по имени Фергюссон Барбер? Он американец или
турок. Он, должно быть, торговец… О, кто он? Даже в юности? Ты его
хорошо помнишь? Клептоман? Я об этом догадался.

Голос старого детектива так громко звучал в трубке, что
отдельные слова были слышны Марлоу:

— Украдет обязательно что-нибудь, что не имеет большой
цены, — говорили на том конце провода. — У него пристрастие к
хлебу…

После оживленной, продолжительной беседы Кэмпион повесил
трубку и вздохнул.

— Кажется, Барбер — старый негодяй. В. Т. встречал его на
банкете у лорда мэра. Воровать ножи и вилки в ресторане — это
ерунда, но брать в качестве сувениров вещи из Мэншн Хауз — это уже
не шуточки. Занимается любой торговлей и коллекционированием. В.
Т. сказал, что у него гарем, рассеянный по всему свету. Но сейчас, —
продолжал он озабоченно, — обратимся к самой главной проблеме —
ваш отец. Лаг, кто может нам рассказать что-нибудь о банде
Симистера?

Лаг поднял глаза, в которых был ужас.
— Я предупреждаю вас, сэр. Я предупреждаю вас. Вы не знаете

того, что знаю я. Вы не знаете. Это отвратительная компания, оставьте
их в покое! Ваша собственная мама не дала бы вам лучшего совета.

— Я не желал бы слышать ее советов по этому вопросу, — сказал
Кэмпион. — Давай, соберись. Что мы можем сделать?

— Из-за вас я надену черную ленту на шляпу, — продолжал
Лаг. — Похоронные карточки будут стоить дорого, если на них указать
все ваши имена.

— Что ты выставляешь себя на посмешище, трясясь от страха, —
сказал Кэмпион. — Может быть, нам следует переговорить с мистером
Ван Хустоном.

— Хорошо, сэр. Он называет себя «Омер», фотограф. — Лаг
достал записную книжку и открыл на нужной странице.

Кэмпион набрал номер и начался длинный разговор на каком-то
непонятном языке — очевидно, это был французский жаргон.

Закончив разговор, он обратился к Марлоу.



— Это звучит многообещающе, но едва ли подбодрит нас. В
определенных кругах наблюдается большая активность. Я думаю, мы
на правильном пути. Лаг, кто-нибудь из нужных нам людей
отсутствовал в последнее время, исключая обычные причины?

Лаг подумал.
— Я только вчера говорил об этом в клубе. В последнее время

отсутствует несколько действительно неприятных субъектов —
обычных посетителей клуба. Икеу Тод, например, это очень
примечательно, я полагаю.

— Очень, — сказал Кэмпион. — Ты слышал еще какие-нибудь
забавные истории в этом клубе?

— Ну, еще я слышал, что Ропи вернулся в страну.
— Ропи? — спросил Кэмпион, и выражение отвращения

проступило на его лице. — Не тот ли это человек?..
Лаг кивнул.
— Тот самый. Вы знаете его.
— Да, я знаю, — ответил Кэмпион. Марлоу посмотрел на них с

подозрением:
— Я почти ничего не понял из вашего разговора…
Подумав, Кэмпион ответил:
— Мы пролили свет на один или два интересных вопроса. Во-

первых, теперь известно, кто такой мистер Датчет. Он шантажист, но
что он мог сказать старому Свизину Кашу? Я думаю, в свободное
время он шпионил. Затем кое-что мы узнали о мистере Барбере, хотя
это нам ничего не даст. И, наконец, самое важное, мы узнали, что
началось движение среди тех джентльменов, которых нанимают на
какую-нибудь действительно подлую работу. Итак, Симистер не
ограничивается только своими людьми. Очевидно, это своего рода
тактика: еще одна цепочка людей, чтобы запутать следы. Ребята,
которые будут делать дело, не блещут, но я не знаю, кто стоит за ними.
А в целом, все не так мрачно, как я ожидал.

В дверь постучали, и Лаг пошел открывать.
— Скажи, что я уехал в Бирмингэм по состоянию здоровья, —

крикнул ему вдогонку Кэмпион.
Лаг вернулся, держа в руке оранжевый конверт. Он вручил его

Кэмпиону, который вскрыл его. Резкое восклицание сорвалось с его



губ, и, побледнев, он молча передал телеграмму Марлоу. В ней
говорилось:

«ПРИЕЗЖАЙТЕ НЕМЕДЛЕННО ТОЧКА НАЙДЕНО
ТЕЛО ТОЧКА

БИДДИ».



15. Находка мистера кейтла 

Бидди встретила их на станции в большой машине судьи Лобетта.
— Я надеюсь, вы не будете меня ругать за то, что я приехала на

ней, — сказала она, обращаясь к Марлоу, когда они шли через
станционный двор.

— Нет, не буду, моя дорогая девочка, но взамен я хочу знать все.
Где они нашли его? — спросил Кэмпион.

Бидди уставилась на него.
— Я не понимаю, — сказала она.
— Мы говорим о теле… Ты ведь телеграфировал нам…
— Я телеграфировала, но никаких следов самого Лобетта нет!
Тогда Марлоу подал Бидди телеграмму. Она прочитала, и щеки ее

запылали.
— Это все Кейтл! Его дочь нашла одежду, и он так возбудился,

что почти сошел с ума. Моя телеграмма была следующего содержания:
«Приезжайте немедленно. Важный ключ. Встречаю поездом четыре
тридцать».

Марлоу вытер пот со лба.
— Теперь об этой находке, — сказал Кэмпион. — Что это? Что

нашла дочка Кейтла?
— Одежду мистера Лобетта! — ответила Бидди, — костюм, в

котором он был в день исчезновения. Костюм разорван, весь мокрый,
на нем кровь… Но ведь это не значит, что мистер Лобетт мертв,
Марлоу!

— Не обязательно, конечно.
— Но где же мисс Кейтл сделала это интересное открытие? —

раздраженно спросил Кэмпион.
— В устье реки. Я телеграфировала вам сразу же. Мы были очень

напуганы — Изабель и я. Сейчас она в порядке. С ней Джайлс. Я даже
представить не могла, что Кейтл пошлет такую телеграмму!

— Я думаю, что почтмейстера ждут серьезные неприятности из-за
этого, — сказал Марлоу.

— Они у него будут, — мрачно подтвердил Кэмпион. — Мне что-
то подсказывает, что они у него обязательно будут. А ты сама



заполняла бланк, Бидди?
— Нет, я только написала текст на листке бумаги. Возможно, мой

почерк виноват. Ты знаешь, как я пишу, когда взволнованна, — она
устало улыбнулась Кэмпиону. — Ты не представляешь, как был
смущен Кейтл. Ведь он только глупый старик, Алберт.

Кэмпион промолчал, но выражение его лица было озабоченным.
Они сели в машину и поехали домой.
В комнате, куда они вошли, на столе лежал костюм, весь

пропитанный морской водой. Марлоу взглянул на Кэмпиона.
— Это его костюм, я уверен, — сказал он. Кэмпион кивнул.
— В карманах ничего нет? — спросил он.
— Нет, совсем ничего, — ответила Изабель. — Одежду должно

быть обыскали, прежде чем мисс Кейтл ее обнаружила. Все карманы
были вывернуты.

— Смотрите-ка! — воскликнул Марлоу и поднял жилет. Он
показал на небольшую неровную дыру, вокруг которой были темные
пятна. Кэмпион подошел к столу.

— Что это значит? — прошептала Бидди.
Его ответ заглушил шум, донесшийся из холла.
— Добрая женщина, — услышали они протестующий голос

Кейтла, — моя добрая женщина, впустите меня немедленно. Я там
нужен, и у меня есть причины полагать, что меня там ждут с
нетерпением.

— Я никого не впущу без разрешения мистера Джайлса. Вам
должно быть стыдно, Кейтл, врываться таким образом в дом! Они не
хотят вас сейчас видеть, — ответил ему голос Кадди.

— Мне пойти и прогнать его? — спросила Бидди. Кэмпион
взглянул на Марлоу.

— Если вы не возражаете, — сказал он, — было бы неплохо
расспросить старого Кейтла.

Марлоу кивнул.
— Конечно, если ты думаешь добиться этим каких-то

результатов, — согласился он и открыл дверь. — Входите, мистер
Кейтл.

Почтмейстер бросил торжествующий взгляд на разозленную
Кадди и вошел в комнату с величественным видом.



— Я здесь, сэр, — сказал он Марлоу. — Я увидел, как машина
поворачивает на дорогу, схватил шляпу и побежал сюда, сэр. Я знаю,
вы ждете правду. Моя дочь, сэр, она нашла останки, если так можно
выразиться, — его глаза были влажными и губы тряслись от
возбуждения.

— Ваша дочь здесь? — прервал его Кэмпион.
— Нет, сэр, — ответил Кейтл. — Подумайте, сэр, как я мог снова

подвергать бедную девочку этому страшному испытанию, которое
превратило ее из здорового человека, сэр, в настоящую развалину.

Несмотря на всю серьезность ситуации, его риторика,
театральные жесты и экзальтация несколько смягчили трагизм
происходящего.

— Нет, сэр, ее здесь нет, — продолжал он. — И я должен
добавить, сэр, что она была в таком беспомощном состоянии, сэр, в
таком состоянии, сэр, что я оставил ее присматривать за почтой и
пришел сам. Но я должен упомянуть, сэр, — добавил он, уставившись
на Джайлса, — что, хотя я и предложил свои услуги в качестве
посыльного, никто еще не послал за полицией. Это будет выглядеть
очень подозрительно, сэр, когда они приедут. Хотя вы и являетесь
сыном покойного, сэр, это будет выглядеть подозрительно…

— Какой покойный, — спросил Кэмпион, выходя вперед. — Вы
нашли тело?

— Я, сэр? О нет, сэр! Но чем скорее мы его отыщем, тем быстрее
узнаем, кто его убил.

— Интересно… — проговорил Кэмпион. — И как же он был
убит?

— Кинжалом, сэр. — Кейтл сделал это заявление шепотом.
— А как вы об этом узнали? — спросил Кэмпион. Кейтл оперся

рукой о стол и принял позу лектора.
— У меня ум детектива, сэр. Я вырабатываю свои собственные

теории, и они действуют.
— Это довольно мило… Я тоже, видимо, последую вашему

примеру…
Кейтл не обратил внимания на это замечание.
— Для начала, давайте вспомним обстоятельства обнаружения

этого вещественного доказательства. — Он махнул рукой в сторону
стола. — Моя дочь, сэр, невинная девочка, ничего не подозревая,



пошла прогуляться, сэр. На побережье. Почему бы ей не пойти
погулять туда?

— Нет никаких причин, — сказал Кэмпион.
— Итак, она шла вдоль пляжа. Представьте себе ее, беззащитную,

одинокую…
— Не тяни кота за хвост, — сказал Джайлс. — Расскажи нам, что

случилось.
— Я говорю о своей дочери, сэр, — сказал Кейтл с достоинством.
— Ты также говоришь об отце этой леди, — сказал Джайлс. —

Давай выкладывай, что знаешь, и уходи.
Презрение отразилось на лице мистера Кейтла.
— Вы умный человек, сэр, — сказал он. — Я буду свидетелем на

допросе, не забудьте об этом. Это будет очень важно, уверяю вас.
— Я не сомневаюсь, — ответил Кэмпион. — Ну-ка, расскажите

нам о вашем дедуктивном методе.
Почтмейстер успокоился.
— Мои знания основаны на фактах, сэр, — сказал он. —

Посмотрите на эту неровную дыру в жилете как раз в районе сердца.
Сделана она ножом или нет? Ножом, сэр. Посмотрите на эти пятна
вокруг? Если вы не знаете, что это, я могу сказать вам. Это кровь,
кровь из сердца, сэр, — он сделал многозначительную паузу и
продолжал: — О чем это говорит, сэр? Жертва была заколота до смерти
ножом. Затем, обратите внимание — вся одежда пропитана морской
водой. О чем это говорит?

— Что она была в море, — предположил Кэмпион.
— Точно, сэр. Мистера Лобетта затащили в лодку, убили ножом и

выбросили в воду.
— Где он и разделся, — продолжил Кэмпион, — не забыв снять

подтяжки. Я думаю, что ваша логика безупречна, но есть несколько
вещей, которые должны быть обсуждены и объяснены прежде, чем мы
позвоним в Скотленд-Ярд. Во-первых, этот удар ножом. Довольно
любопытный разрез. Маленькая дырочка, сделанная ножницами и
затем расширенная при помощи ножа. И затем эти пятна крови.
Бедняга, кажется, истекал кровью, орошая снаружи свою одежду.
Потому что внутри она совершенно чистая. Кровь снаружи — это
просто сенсация!

Кейтл присел на край стула. Кэмпион продолжал:



— Во всем этом есть что-то сомнительное — очень много
сомнительного. Кто-то делает из нас дураков.

— Мне нужно вернуться на почту, — Кейтл поднялся, взял свою
шляпу и тихо вышел из комнаты.

Кэмпион повернулся к Изабель и Марлоу.
— Простите, что заставил вас слушать все это. Но я вынужден

был так поступить, чтобы выяснить, что именно знает местный
Шерлок.

— И к каким же выводам ты пришел? — Марлоу кивнул на
мокрый костюм.

— Кто-то чрезвычайно грубо работает, — сказал Кэмпион. — Я
никогда не видел более непрофессиональной работы. Это, конечно, не
ваши нью-йоркские друзья: очень похоже на продукт домашнего
изготовления.

— Но костюм принадлежит отцу! — сказал Марлоу.
— Я знаю. Это — главное, что меня интересует. Если вы не

возражаете, я пойду в деревню и проведу дополнительное
расследование.

— Ты собираешься снова говорить с Кейтлом? — с любопытством
спросила Бидди.

— Едва ли, — улыбнулся ей Кэмпион. — Он не единственная
интересная личность в Мистери Майл.



16. Колеса продолжают крутиться 

Джайлс и Изабель, держась за руки, сидели в комнате.
Солнечный свет заливал их, и все вокруг выглядело так, будто

ничего страшного не случилось. Они были одни. Бидди осталась в
Довер Хаузе, а Кэмпион отправился в деревню расспрашивать людей.

Шум колес на дороге заставил молодых людей вздрогнуть.
Изабель, которая увидела машину с крыльями, выкрашенными в
малиновый цвет, в замешательстве повернулась к Джайлсу.

— О, мой дорогой, он вернулся! — сказала она.
— Кто? Твой отец? — воскликнул Джайлс.
— Нет! Мистер Барбер!
Молодой человек вскочил.
— Сейчас я выброшу его!
Он ринулся к двери, но она уже открылась, и вошел Барбер. На

лице его сияла улыбка.
— Мистер Паджет, — сказал он, протягивая руку, — разрешите, я

первый поздравлю вас.
Джайлс, совершенно сбитый с толку, покраснел и недоумевающе

посмотрел на Изабель.
— Мой мальчик, — продолжал турок, — у меня есть

доказательства, убедительные доказательства — вещь не поддельная.
Мне бы хотелось обговорить с вами условия продажи.

Только сейчас Джайлс понял, что Барбер говорил совсем не о том,
чем была занята его голова. Изабель взяла его за руку.

— Это он о картине, дорогой.
— Конечно, я говорю о картине, — сказал Барбер. — Пойдите и

посмотрите сами, — он выскочил из комнаты, направляясь в гостиную.
Портрет висел над камином: давно умершая мистрис Паджет

улыбалась из огромной позолоченной рамы. На голове ее был
прозрачный шарф, через который просвечивали золотистые волосы, а
одна рука гладила маленькую белую собачку, сидевшую у нее на
коленях.

Барбер был явно взволнован.



— Как только я увидел эту картину, я сказал себе: вот звездный
час твоей карьеры, Барбер! Это неизвестный Ромней, лучший из тех,
что я видел. Я должен повидать судью Лобетта немедленно! Боюсь,
что мой Котман теряется рядом с таким мастером.

— Послушайте, — Джайлс воспользовался паузой, — это все
очень интересно, но вы не поняли, что мистер Лобетт исчез? Мы
ничего не можем решить, пока не найдем его.

— Исчез? — спросил Барбер. Этот факт, кажется, впервые дошел
до его сознания.

— Да, — сказал Джайлс раздраженно. — И вчера нашли его
одежду, запачканную кровью.

Эти слова произвели на Барбера сильное впечатление. Рот его
открылся, глаза чуть не вылезли из орбит, он опустился на стул, словно
у него подкосились ноги.

— Я вам не поверил. Я думал, вы разыгрываете меня. Многие
люди хотят отделаться от человека, который пытается продать им
картину. Я думал, что мистер Лобетт уехал с визитом к кому-нибудь.
Кэмпион так часто шутит. Но это ужасно, ужасно! Где же полиция?

Джайлс заколебался, но затем сухо сказал:
— Мы решили, что в настоящее время в этом нет необходимости.
Барбер удивленно поднял брови.
— О, тогда вы знаете, где он. Вы полагаете, что для него лучше на

какое-то время исчезнуть?
— Конечно, нет, — сказал Джайлс. — Но у нас есть… э…

частный детектив, который расследует это дело.
— О, я понимаю, — сказал Барбер. — Но, при сложившихся

обстоятельствах, на кого же я работаю? Я имею в виду, — добавил он
беспомощно, — каково мое положение здесь?

— Все будет в порядке. Я думаю, вам лучше вернуться в город
завтра и прислать список ваших расходов! — бодро ответил Джайлс.

— А как же Ромней? — вскричал Барбер.
В Джайлсе вдруг проснулся потомок длинного ряда независимых

землевладельцев, и он встал под картиной, с суровым видом сдвинув
брови.

— Эта картина висит здесь более ста лет и останется здесь еще
год или дольше, если необходимо, — сказал он. — Я уже говорил вам,
сэр, что излишне меня беспокоить сейчас по этому поводу.



— Но она стоит целое состояние, — возразил Барбер.
— Не имеет значения, сколько она стоит, — упрямо сказал

Джайлс. — Я буду ждать, пока все не уладится. Я напишу вам. Вас это
устроит?

Барбер посмотрел на него, как на сумасшедшего.
— Простите мою настойчивость, — сказал он с достоинством, —

не позволите ли взять картину на комиссию?
— Пусть меня повесят, если я сделаю это, — ответил Джайлс

раздраженно.
— Тогда разрешите сделать еще несколько фотографий. Столько

людей заинтересовано! Я уже договорился о продаже… Я уверен, что
вы позволите мне это сделать.

— О, делайте что хотите, — сказал Джайлс. — Только не двигайте
картину.

Он взял Изабель под руку, и они уже выходили из комнаты, когда
увидели Марлоу. Его смуглое лицо было серьезнее, чем обычно.

— Вы видели Бидди? — спросил он.
— Она в Довер Хаузе, — ответил Джайлс. — Я чем-нибудь могу

помочь?
— Нет. Все в порядке.
Пятнадцать минут спустя в парке Марлоу встретился с

Кэмпионом. Тот шел задумчиво, насвистывая что-то себе под нос.
— Послушай. Я только что придумал стихотворение, — начал

Кэмпион бодрым голосом.
Марлоу, казалось, не слышал его.
— Ты не видел Бидди? — спросил он. Кэмпион обиделся.
— Никого не волнует высокое искусство, — пробормотал он. —

Нет. Я ходил по деревне и кое-что разузнал. Но ты меня не
слушаешь, — упрекнул он.

— Нет… Прости, Кэмпион, я не хочу поднимать панику, но я
нигде не могу найти Бидди. Она исчезла.

— Исчезла?
Кэмпион посмотрел на него в упор. Его лицо исказилось.
— Вздор, — сказал он. — Как давно ты ее ищешь?
— Все утро, — ответил Марлоу. — Дело в том, что она обещала

встретиться со мной. Мы собирались прогуляться. Но она исчезла. Я
тебе точно говорю, я был везде. Я спрашивал у всех. Ее не видели с



утра. Кадди сказала, что в последний раз она видела ее после завтрака,
когда Бидди пошла в гостиную писать письма.

— Письма? — быстро повторил Кэмпион. Глаза его за стеклами
очков сузились и стали жесткими. — Ты уверен?

— Да, конечно. Кадди сказала, что она села за свой письменный
стол.

— Пошли, — сказал Кэмпион, направляясь к деревне. Они почти
бежали.

— Я не мог предполагать, что они будут действовать так
быстро, — сказал Кэмпион, задыхаясь. — Это все плохо… Давай
заглянем в Довер Хауз. Может быть, Кадди ошиблась…

Они поспешили через лужайку в Довер Хауз, где в холле увидели
Кадди. Старая женщина была расстроена.

— Вы не видели мисс Бидди, сэр? — спросила она Кэмпиона. —
Она должна была зайти на кухню в двенадцать часов. Я жду ее. Она
хотела дать мне указания, что готовить, и духовка горячая с тех пор, а
ее все нет.

— Я тоже ищу ее, Кадди, — сказал Кэмпион. — Так когда же ты
видела ее в последний раз?

Марлоу прошел в гостиную. Кадди посмотрела ему вслед.
— Я уже сказала мистеру Лобетту, — ответила она, — примерно

сразу же после завтрака. Похоже, что вы не собираетесь терять свой
шанс, — доверительно добавила она. — Будьте серьезнее. Никогда не
знаешь, что может понравиться девушке.

Кэмпион не улыбнулся.
— Пусть выиграет лучший, Кадди, — ответил он.
— Я боюсь, что выиграет он… Когда увидите мисс Бидди,

скажите ей, что я больше не могу ждать.
Кэмпион поспешил за Марлоу.
— Она, должно быть, писала здесь, — сказал Марлоу. —

Посмотри, — он указал на открытую чернильницу, листы бумаги и
пустую книжку для марок. — Кэмпион, если что-то случится с этой
девушкой, я совершу убийство!



17. Человек на велосипеде 

Магазин Кейтла, который служил также почтой в Мистери Майл,
был похож на любой другой деревенский магазин в Англии. Он
занимал чуть более десяти квадратных футов. Это маленькая низкая
комната, в которую покупатели попадали, сойдя с садовой дорожки на
несколько дюймов вниз.

Широкий прилавок разделял помещение на две половины. В
одной с пола до потолка были навалены разнообразные продукты:
бекон, хлеб, сладости, бакалейные товары. В другой — отгороженной
проволокой — размещалась почта.

Открытая дверь в глубине магазина позволяла увидеть маленькую
опрятную комнату, обклеенную обоями серо-зеленого цвета, пару
горшков с азиатским ландышем и фигурку белой лошади,
рекламировавшую виски.

Именно в эту дверь вышел Кейтл навстречу Кэмпиону и Марлоу.
Он был бледнее обычного, а в глазах проскальзывало беспокойство.

— Чем могу быть полезен вам, джентльмены? — спросил он,
пытаясь овладеть собой.

Марлоу облокотился о прилавок и внимательно смотрел на него.
Кэмпион ответил:

— Мисс Паджет оставила здесь свой кошелек, мистер Кейтл.
Кстати, а это все придется разобрать! — и он показал на товары,
лежащие в беспорядке. — А вдруг пожар? Большую опасность
представляет этот завал. Так где же кошелек?

— Она ничего здесь не оставляла, сэр, — ответил Кейтл.
— Она все еще в доме? — Кэмпион наклонился к Кейтлу, и, хотя

тот опустил глаза, Марлоу вдруг ощутил, что почтмейстер буквально
дрожал от ужаса. Кэмпион наклонился поближе и мягко повторил свой
вопрос:

— Она все еще в доме?
Тонкая струйка слюны вытекла из угла рта Кейтла. Кэмпион

продолжал:
— Не будьте глупцом, Кейтл, — сказал он резко. — Мы только

сдадим вас в полицию. Лучше поберегите себя и отдайте ее сами.



Эффект от этих слов был неожиданным. Кейтл отпрянул от них.
— Правильно! Вызовите полицию! — зло воскликнул он. —

Обыщите дом! Переверните весь магазин! Суйте свой нос в каждую
дыру и в каждый угол! И когда вы закончите, тогда я кое-что скажу
полиции. Где мистер Лобетт, а? Кто организовал самоубийство
священника? Почему вы не показали им одежду? Вы не осмелитесь
позвать полицию! Вы…

Он замолчал так же неожиданно, как и начал, и некоторое время
стоял, тупо уставившись на них.

Кэмпион продолжал, как будто Кейтл не промолвил ни слова.
— Это будет полиция не из Херонхое, — сказал он. — Я думаю,

что они заинтересуются вами.
Кейтл упрямо продолжал:
— Я не боюсь никакой полиции. Мне здесь нечего прятать.
— Хорошо, — сказал Кэмпион. — Теперь мы лучше понимаем

друг друга, чем прежде. Вы продаете бисквиты, мистер Кейтл? — его
вопрос казался совершенно нелепым, и Марлоу взглянул на своего
друга вопросительно, но тот смотрел на почтмейстера в упор.

Поведение Кейтла изменилось — он в страхе посмотрел на
Кемпиона.

— Вот идет милая пожилая леди, Кейтл, — продолжал он. —
Возьмите себя в руки. Ее надо обслужить. Ни одна уважающая себя
женщина не купит даже марку, если вы будете так выглядеть.

Едва он успел закончить, как Элис Брум вошла в магазин. Она
кивнула молодым людям и обратилась к Кейтлу:

— Соду, пожалуйста, — сказала она. — После дождя очень
хорошо на улице, не так ли? Как ваши ноги сегодня? — она была
настроена поболтать, и Кэмпион подхватил разговор.

— Я говорил мистеру Кейтлу, что он не очень хорошо сегодня
выглядит. Что вы думаете по этому поводу, Элис? Беспокойство не
приносит пользы здоровью.

— Я не знаю, почему он беспокоится, — сказала она. — Вчера я
попросила его оставить мне коробку для гренок с сыром, но он не
сделал этого, а сегодня утром я видела, как в машину грузили
упаковочные коробки одну за другой.

Кэмпион повернулся к Марлоу.



— Еще один старый английский обычай специально для вас. Мы
получаем бисквиты, упакованные в коробки.

Элис покачала головой.
— Он смеется над вами, сэр. Бисквиты привозят в консервных

банках. Да, в консервных банках.
Она повторила эту фразу с каким-то удовлетворением и вышла из

магазина.
Кэмпион снова обратился к Кейтлу.
— Итак, бисквиты привозят в консервных банках. А мистер Кейтл

возвращает пустые коробки. Это очень интересно. Я не удивлюсь, если
узнаю, что за ними прислали специальную машину из Лондона.

Кейтл провел языком по пересохшим губам.
— Я ничего не знаю… — начал он с отчаянием. Кэмпион

ухмыльнулся.
— Может, мы войдем в ту маленькую комнатку и обсудим наше

дело мирно и не перебивая друг друга?
Кейтл не шевельнулся и не запротестовал, когда Марлоу поднял

откидную часть прилавка и двое молодых людей вошли во
внутреннюю комнату.

— Входите, — пригласил Кейтла Кэмпион.
Тот молча последовал за ними. Кэмпион закрыл дверь.
— Вам бы следовало открыть окна, — заметил он. — Какая

оплошность, Кейтл! Еще ощущается запах хлороформа. Я думаю, что
он сохранится в течение нескольких дней, — он наклонился к Кейтлу и
раздельно произнес: — Если с ней что-нибудь случилось, я убью вас,
Кейтл! Ну, а теперь рассказывайте нам все.

Кейтл сидел, глядя прямо перед собой.
— Давайте, — сказал Кэмпион. — Мы знаем практически все.

Покончим с этим.
Но Кейтл молчал. Марлоу шагнул к нему.
— Вы расскажете нам все здесь и сейчас же, или я превращу вас в

лепешку.
— Нет необходимости, — сказал Кэмпион. — Я могу рассказать

все не хуже Кейтла. Начнем с самого начала. Вам в руки попал костюм
Лобетта, и вы решили, что не упустите этот шанс. Но, подняв шум
вокруг него, вы насторожили не только нас, но и ваших грязных
хозяев. Мне казалось, что я осознаю меру вашей тупости, но все же не



оценил ее до конца. Это же надо — рассказать самому всем в деревне!
Я был не готов к такому саморазоблачению и не рассчитал время.
Затем вы получили приказ выкрасть первого из нас, кто войдет в ваш
магазин. Вы вместе с вашей драгоценной дочерью должны были
усыпить его, а остальное было просто.

По выражению лица почтмейстера было видно, что Кэмпион
близок к истине.

— Поймав Бидди, — продолжал Кемпион, — вы позвонили в
Херонхое или туда, где вашего сообщения ждали. Машина, развозящая
продукты, не вызвала подозрения у полицейских на Страуде. Вы
погрузили в нее коробки, в одной из них находилась бедная девочка.
Ну, а теперь говорите, куда они ее повезли?

— Не знаю, — Кейтл готов был расплакаться: в его искренности
не было сомнения. — Никогда не видел никого из них прежде. Я
получал команды по телефону, закодированными. Я бы этого не делал,
если бы мог. Я должен был подчиняться им.

— Я верю ему, — сказал Кэмпион мрачно. — Я думаю, самое
худшее, что мы можем ему сделать, — это оставить наедине с его
неразговорчивыми приятелями.

— Я бы сказал вам, — запричитал Кейтл. — Я бы сказал вам, если
бы только знал!

— Верю, — сказал Кэмпион. — Разумеется, они держат вас в
неведении. Они не дураки, чтобы не понимать, с кем имеют дело.
Пошли, Марлоу. Он будет молчать ради своей же безопасности.

Когда они шли по лужайке, Марлоу посмотрел на своего спутника
с любопытством.

— А что, ты уже знал про Кейтла, когда мы вошли в магазин? —
спросил он.

Кэмпион нахмурился.
— Не так много, как следовало бы, — горько сказал он. — Я

недооценил идиотизм Кейтла. Я знал, что они не могли начать
действовать одновременно с нами, когда мы нашли одежду. Это могло
произойти только в одном случае: если бы они узнали об этом тогда
же, когда и мы; и это случилось, потому что наш друг Кейтл сам
рассказал им об этом. И они начали действовать.

— Значит, это Кейтл привел костюм отца в такое состояние?



— Разумеется. Правда, лишь небесам известно, как он достал эту
одежду. Но в настоящий момент меня интересует только Бидди, —
продолжал Кэмпион. — Надо сначала вернуть ее и тогда уже
продолжать.

— Я готов, — твердо сказал Марлоу. — Что будем делать?
Кэмпион пожал плечами.
— Бог знает… Мой утомленный умственный механизм, кажется,

отказывается работать.
Войдя в дом, они услышали высокий голос миссис Вайброу,

разговаривавшей с кем-то в наружном холле.
— Мистер Кэмпион? Я не знаю, дома ли он, но я передам ему

ваше имя, если вы скажете.
Резкий мужской голос, с акцентом, выдававшим уроженца

лондонских окраин, самоуверенно произнес:
— Не нужно никакого имени. Просто поднимитесь к нему и

шепните на ухо: «Джентльмен на велосипеде».



18. Неподражаемый Тос 

Стоя во внутреннем холле, Кэмпион некоторое время молча
прислушивался к разговору.

— Кто это? — спросил Марлоу. Кэмпион снял очки и протер их
платком.

— Это мой невезучий друг, — сказал он мрачно, —
Неподражаемый Тос. Тос Кнэп.

— Разве это не мой славный Берти, — раздался голос уже
ближе. — Я чувствую твою трубку даже отсюда, мой дорогой!

Одновременно с этим заявлением мистер Тос Кнэп собственной
персоной появился в дверях, глядя на них яркими, острыми, как у
воробья, глазами. Это был маленький человечек с перебитым носом и
развязными манерами. На нем был фиолетовый костюм
фантастического покроя, на ногах красовались узкие ярко-желтые
туфли.

Кэмпион рассматривал его некоторое время.
— Очень симпатичный малый, не так ли? — обратился он к

Марлоу.
Кнэп снял с головы что-то похожее на шляпу — плоское,

большое, сделанное из бычьей кожи, и улыбнулся, обнажив неровные
зубы.

— Рад видеть тебя, Берти. Я приехал, чтобы переговорить с тобой
по частному делу. У тебя здесь милое местечко. И добрался я сюда
довольно быстро на моем велосипеде. Я оставил его снаружи.
Надеюсь, он в безопасности? Мне пришлось взять его напрокат, иначе
я бы сюда вообще не добрался. Удивительно спокойное место. Его
неплохо было бы зарисовать.

— Как ты узнал, что я здесь? — спросил Кэмпион.
— У меня есть свои источники информации, Берти, — ответил

Кнэп, — и, повернувшись к Марлоу, сказал:
— Я могу узнать, с кем имею честь?
Кэмпион кивнул.
— С ним все в порядке, он — один из нас.
— В самом деле? — Кнэп обменялся рукопожатием с Марлоу.



— Он представляет американскую сторону, — объяснил
Кэмпион. — Но все же хочу знать, как ты нашел меня?

— Не суетись, — сказал Кнэп игриво. — Вообще-то, Лаг
направил меня к тебе. И правильно сделал. У меня есть факты,
которые заинтересуют тебя, Берти.

— Прости Кнэппи, — сказал Кэмпион, — но меня не интересует
ничего, что не связано с моей теперешней работой.

— Ну, ты хорош! — возмутился Кнэп. — Как ты думаешь, для
чего я сюда приехал? Пятнадцать миль на разваливающемся
велосипеде! Вы здесь что, не пьете?

Марлоу ухмыльнулся.
— Проведи его в кабинет, Алберт. Я принесу пиво, — сказал он, и

Кнэп посмотрел на него с одобрением.
Когда Марлоу вышел, Кнэп сказал:
— Приятный парень для совместной работы. Тебе всегда везло,

Берти. Красивое место, приятные люди, еды и выпивки сколько
хочешь. Это везение, вот что это!

— Выкладывай, — сказал Кэмпион. — Какая информация? Но
помни, если это один из твоих трюков, я тебя выброшу отсюда.

— Хорошо, — сказал Кнэп. — Я случайно услышал кое-что,
связанное с тобой и этим делом Лобетта, вот почему я проделал этот
путь.

Кэмпион заинтересовался.
— Ну, давай, давай! Начало звучит многообещающе.
— А что я тебе говорил? — сказал Кнэп. — Мы с тобой работали

вместе, Берти. У нас один стиль. Мы понимаем друг друга.
Голос Марлоу, приглашавший их в библиотеку, где на большом

дубовом столе в красивых бокалах пенилось пиво, прекратил
словоизвержения Кнэпа. И пока он не влил в себя добрую половину
бокала, из него нельзя было вытянуть ни слова.

— Вот теперь хорошо, — сказал он, вытирая рот. — Когда я буду
умирать, я вспомню тебя, Берти, — он подмигнул Кэмпиону. — Мы не
будем посвящать незнакомцев в технологию моих методов, но вчера
днем я случайно подслушал очень любопытную беседу.

— По телефону? — спросил Кэмпион.
— Естественно. Частные телефонные линии — вот чем я

интересуюсь. Совершенно новая линия, только недавно начала



работать, — он вынул небольшую потрепанную записную книжку. —
Я не слышал начала беседы. Разговаривали двое: один — своим
голосом, а другой так, как будто хотел быть неузнанным, с нарочитым
иностранным акцентом. Этот, последний, кажется, хозяин. «Тот
человек дурак, — сказал он, — надо избавиться от него. Кто послал
одежду?» Другой парень ответил: «Там не было никакого сообщения,
только ярлык с адресом». Затем «хозяин» сказал: «Кто этот Алберт
Кэмпион?» Другой ответил: «Я разузнаю о нем». Конечно, я
заинтересовался, но, к сожалению, они недолго разговаривали.
«Хозяин» приказал: «Если это был почерк девчонки, доставьте ее
сюда! Вы можете организовать это? Она должна кое-что знать. Как
только услышите что-нибудь, свяжитесь со мной обычным путем». И
повесил трубку.

Марлоу взглянул на Кэмпиона, но глаза были скрыты очками, а
лицо ничего не выражало.

— Послушай, Тос, — спросил Кэмпион, — где ты слышал все
это?

— Прежде чем мы двинемся дальше, я хочу знать, насколько ты
заинтересован в этом, и как мы договоримся?

Кэмпион вздохнул.
— Тос, ты меня обижаешь. Сколько ты хочешь?
Кнэп встал.
— Я вот что тебе скажу. Я буду джентльменом. Я тоже могу быть

хорошим парнем. Мне часто хотелось снова поработать с тобой, Берти.
Ты помнишь?

— Не будем говорить об этом сейчас, — сказал Кэмпион. — Я
хочу кое-что уточнить. Пока ты не узнаешь, откуда говорили эти люди,
твоя информация ничего не прибавляет к тому, что мы уже знаем.

— Потерпи немного, — сказал Кнэп. — Подожди. Этим я сейчас
и занят, а когда закончу — сделаю тебе джентльменское предложение.
Как я понимаю, кого-то из вашей компании собираются схватить. Речь
шла о молодой девушке…

Марлоу опередил Кэмпиона.
— Дело в том, что мисс Паджет уже исчезла.
— Хо? — воскликнул Кнэп, и его глаза заблестели. — Я поступлю

с тобой по-честному, Берти. Пятьдесят фунтов за адрес и еще
пятьдесят, когда мы получим девушку обратно. Я помогу тебе в память



о старых временах. Он спас мою жизнь однажды, — Кнэп повернулся
к Марлоу. — Запихнул меня в канализационную трубу и держал там,
пока опасность не миновала. Я никогда не забуду этого.

— А теперь я дам тебе информацию за твои первые пятьдесят, —
сказал Кэмпион.

— Какую информацию? — заинтересованно спросил Кнэп. — Я
тебя слушаю. Это о моем старике?

— Совершенно верно. Ты ведь наследник, не так ли? — сказал
Кэмпион.

— Давай выкладывай!
— Они следят за домом. На твоем месте, я бы поселил деда в

другом месте.
— Как я узнаю, что ты не надуваешь меня?
— Ты можешь понаблюдать и все выяснить, — сказал

Кэмпион. — В конце улицы появился новый торговец цветами, а на
балконе дома напротив инвалид проводит почти все время в кресле на
колесах.

— Я понимаю, — сказал Кнэп задумчиво. — Я понимаю. О, мой
Бог!

Кэмпион вернул его к действительности:
— Итак, адрес?
— Беверли Гарденс, 32, Кенсингтон, В8. Это приятный маленький

домик. Я осмотрел его. Три этажа и подвал. К входной двери ведет
лестница. Самый лучший вход через крышу. Я все написал для тебя.

Он вырвал листок из своей записной книжки. Кэмпион и Марлоу
склонились над ним.

— Вот это, — сказал Кнэп, тыча указательным пальцем в какие-то
иероглифы, — план. Одной стороной дом выходит прямо на Беверли
Гарденс. Если мы устроим штаб в моей квартире — я живу на верхнем
этаже, — мы с легкостью доберемся до их крыши. Они и не думают
следить за крышей, но когда я проходил мимо, то видел двух парней,
наблюдающих за домом, и подозреваю, что еще дюжина находится в
доме. Я также знаю план дома…

Его перебил вошедший Джайлс.
— Надеюсь, вы знаете, что ланч ждет уже полчаса? — сказал

он. — Где Бидди? Я думал, что она с вами, Марлоу.
Он замолчал, увидев Кнэпа.



— Послушай, старик, — сказал Кэмпион. — Нам нужно
отправляться в Лондон как можно скорее. Не поднимай шум, но они
схватили Бидди…

Прошло какое-то время, прежде чем Джайлс пришел в себя.
Кэмпион объяснил ему все, что знал об ее исчезновении.

Гнев вспыхнул в глазах молодого человека.
— Кто-то заплатит за все, — сказал он. — Я изобью этого подонка

Кейтла так, что он запомнит на всю жизнь.
Кэмпион нахмурился.
— Мой дорогой друг, не надо горячиться. Нам понадобится много

сил, чтобы все преодолеть. Прежде всего, надо вернуть Бидди обратно.
Наш друг уже много сделал для нас. Между прочим, — обратился он к
Кнэпу, — надеюсь, у тебя есть все необходимые инструменты?

— За кого ты меня принимаешь? — обиделся Кнэп. — Мне все
досталось в наследство от моего дядюшки, когда его пришили. Что
нам нужно? — он начал загибать пальцы. — Пару отмычек, небольшая
лестница и полдюжины охранников подходящих размеров. Ха-ха!
Хорошее, вышедшее из моды снаряжение!

— Как ты думаешь, кто они? — спросил Кэмпион.
— Откуда я знаю, кто они, — ответил Кнэп. — Но я ничуть не

удивлюсь, если это окажется новая компания шантажистов. Парень с
рыжей бородой предсказывает судьбу.

— Энтони Датчет?
— Он так себя называл? — скептически произнес Кнэп и добавил:

— Но зачем он влез в это дело?
— Я не могу понять, — прервал их Джайлс, — почему они взяли

Бидди? Мы все были вместе — почему выбор пал на нее?
— Она посылала по почте посылку с одеждой. А они хотели

узнать все об этом, — сказал Кнэп.
— Одежду? — спросил Джайлс. — Он имеет в виду одежду судьи

Лобетта? Костюм, который, как сказал Кейтл, он нашел? Бидди
отсылала его по почте? — он тяжело опустился в кресло и посмотрел
на остальных.

— Я отказываюсь обсуждать этот вопрос, — сказал Марлоу. —
Сначала найдем ее.



19. Вход через продуктовый лифт 

Мирное течение «военного совета» Кэмпиона было прекращено
Джайлсом. До сих пор он оставался сравнительно спокойным, но
последнее сообщение Кнэпа вывело его из себя.

— Послушайте, — едва сдерживаясь сказал он. — Боюсь
показаться невежливым, но мне кажется очень подозрительным, что в
тот момент, когда исчезает моя сестра, появляется мистер Кнэп с
планом ее освобождения, разработанным во всех подробностях. Как
знать, может быть, он один из тех людей?

— Успокойся, успокойся, парень, — сказал Кнэп. — Не прерывай
меня, Берти! Этот джентльмен задал мне прямой вопрос, ему нужен
такой же прямой ответ. Это действительно выглядит
подозрительным, — он подошел к молодому человеку и взял его за
лацкан пиджака. — Лаг и я, мы были друзьями в течение многих лет.
Союз оков, если так можно сказать, — он подмигнул Кэмпиону со
значением. — На прошлой неделе он пришел ко мне и сказал: «Наш
друг Берти влез в неприятное дело. Он не сказал мне ничего, но ты
должен держать ухо востро». Что я и делаю.

Он отвернулся от Джайлса, как будто его слова должны были
развеять все сомнения молодого человека. Джайлс, однако, продолжал:

— Это все очень хорошо, но что вы можете сделать?
— О, я много чего могу, — Кнэп заговорил более

доверительно. — Возможно, мне лучше представиться. Я раньше
работал на правительство по ремонту телефонов. Затем мы с
генералом-почтмейстером немного повздорили, и я ушел с
государственной службы. Когда я ушел, то подумал, что могу
использовать свои познания в телефонизации и начал искать личные
связи. Вы, наверное, не знаете, но в Лондоне сотни частных
телефонных линий. И очень легко прослушивать разговоры, если
знаешь, как это делается. Чего только я не наслышался!

Джайлс молча посмотрел на Кэмпиона, который не мог сдержать
улыбки.

— И вот, — продолжал Кнэп, — я случайно услышал нечто
интересное и поспешил сюда, чтобы помешать тем… собеседникам.



Но события сложились так, как они сложились, и мы пытаемся сделать
все возможное. Последуй моему совету, парень, перепоручи всю
организацию Берти — у него ум подходит для этого. Я помню, как
однажды…

Кэмпион прервал его.
— Держи свои воспоминания при себе, — сказал он. — Теперь

послушайте. Дело обстоит, очевидно, так…
— Если известен адрес этого дома, почему бы не позвонить в

полицию? — спросил Джайлс.
— Потому, что мы не знаем, там ли Бидди, во-первых, и, во-

вторых, у них наверняка есть превосходное алиби. Они выйдут сухими
из воды. Если мы выясним, что ее там уже нет — будем искать.

— Хорошо, я согласен, — после паузы проговорил Джайлс. —
Что вы предлагаете?

— Нам надо быть очень осторожными, — сказал Кэмпион. — По
словам Кнэпа, Датчет и его компания знают все относительно…
Алберта. Если они узнают о моих других именах, то подойдут к нам
очень близко. Возможно, даже кто-то будет наблюдать за нами прямо
здесь. Я думаю, что Кейтл им больше не понадобится, но некто
обязательно будет находиться на дороге, следя за проезжающими по
Страуд. Поэтому нам лучше себя не проявлять. Я думаю обратиться к
нашей Темной Лошадке, то бишь, Барберу, который еще здесь. Они его
не заподозрят. И если мы убедим его отвезти нас на квартиру Кнэпа, то
будем в безопасности. Изабель придется поехать с нами. Оставлять ее
здесь нельзя. Лучшим местом для нее будет моя квартира — она
находится над полицейским участком. Я сам отвезу ее в своей машине,
и те, кто наблюдает за нами, будут знать только то, что мы с Изабель
уехали, а Барбер вернулся в Лондон.

— Значит, они решат, что остальные остались здесь? — спросил
Джайлс.

Кэмпион кивнул.
— Правильно. Конечно, они могут и не вести наблюдение, но мы

должны принять все меры предосторожности. Согласны, Марлоу?
— Я с вами. Мы с Изабель полностью отдаем себя в ваши руки.
— Спасибо, — сказал Кэмпион. — Но есть еще одно препятствие

— это наш маленький эксперт по картинам…



— Я думаю, мне удастся уговорить его, — заверил Марлоу. —
Мне бы также хотелось взглянуть на Изабель.

Он вышел из комнаты. Остальные продолжали разговор.
— Я понял твою затею, Берти, — Кнэп с сожалением отодвинул

от себя кружку с пивом. — Ты берешь девушку в безопасное место, а я
занимаюсь этими ребятами. Я не люблю работать с
непрофессионалами, но ничего не поделаешь. Моя старушка будет
дома. Она приютит нас и прикроет при необходимости. Она очень
много знает.

Кэмпион скептически посмотрел на него, но ничего не сказал. В
комнату вошли Марлоу и Барбер.

— Конечно, я подброшу кого надо в Лондон, — сказал Барбер.
— Я на это надеялся, — пробормотал Кнэп. — Думаю, чем

раньше мы отправимся, тем лучше. Так что подтяните свои носки,
ребята, и поехали.

Миссис Вайброу получила подробные инструкции от Джайлса.
Она не должна ходить в деревню, чтобы никто не догадался, что их нет
в доме. Она была сообразительная женщина и внимательно все
выслушала.

Кэмпион усадил Джайлса, Марлоу и Кнэпа на заднем сиденье.
— Надеюсь, полиция не будет останавливать машину, едущую по

Страуд в сторону Лондона. Мистер Барбер, мы будем вам очень
благодарны.

Барбер наклонился к нему и доверительно заговорил:
— Мой дорогой сэр, если вы сможете убедить мистера Паджета

разрешить мне организовать продажу этой картины, то я буду вам
очень благодарен…

Машина уехала, и Кэмпион вернулся к Изабель. Хотя было лето,
она ждала его, закутавшись в меховое манто. Она выглядела очень
маленькой и испуганной. Ее бледное лицо выделялось на фоне
пушистого мехового воротника.

Он улыбнулся ей.
— Страшно? — спросил он.
— Нет, уже нет. У меня уже не хватает сил бояться.
Он нахмурился.
— Плохо… Ты сможешь помочь мне? Я хочу, чтобы ты вела

машину отсюда по Страуду. Я лягу на пол. В деревне не должны знать,



что я уехал.
Она кивнула, соглашаясь.
— Почему нет, конечно.
Кэмпион согнулся в три погибели на дне машины.
— Ее очень легко вести, — прошептал он. — Я пользуюсь только

одной рукояткой. Остальные даже не трогаю.
Путешествие от Мистери Майл до дороги на Ипсуич прошло без

приключений, и Кэмпион поднялся.
— Теперь поведу я, — сказал он. — Ты управляла машиной

превосходно. Я не помню, чтобы ее когда-либо вела женщина.
Кажется, я даже ревную.

Изабель, казалось, не слышала его.
— Мистер Кэмпион, — сказала она. — Вы не говорите о том, что

случилось с Бидди, так как не хотите пугать меня. Но не думайте об
этом, пожалуйста. Я хочу сделать все возможное, чтобы помочь.
Марлоу влюблен в нее, вы это знаете. Я думаю, они полюбили друг
друга с первого взгляда.

Машина шла по главной магистрали, движение было
интенсивное, и молодой человек не отрывал взгляда от дороги.

— Вы думаете, они хотят пожениться?.. — спросил он.
— Я так думаю. Не правда ли, это забавно, что он и она

испытывают те же чувства, что и…
Она внезапно замолчала, а Кэмпион не продолжил диалог.

Откинувшись на спинку сиденья, она смотрела вдаль. Взгляд ее
темных глаз был задумчив.

— Я полагаю, — заговорила она снова, — что никто не знает о
красном коне, не так ли?

— Не забудьте о своем обещании. Никто в мире не должен знать
об этом!

Изабель затаила дыхание.
— Простите, но иногда мне все-таки страшно…
— Не беспокойся. Я верну Бидди, даже если это будет последнее

усилие в моей жизни.
Он припарковался на восточной стороне Регент Стрит.
— Боюсь, что тебе придется войти в мою квартиру через

продуктовый лифт. Скорей всего за парадным входом следят. Ты
останешься в моей квартире, — сказал Кэмпион. — Это единственное



безопасное место для тебя в Лондоне. Внизу полицейский участок.
Только мы пройдем через черный вход, чтобы никто тебя не видел.
Мне не нужны овации населения.

Они перешли через улицу, завернули в переулок на
противоположной стороне и вошли в маленький, но дорогой ресторан.
Пройдя через зал, они очутились в небольшой комнате. В ней никого
не было. Кэмпион подошел к служебной двери и открыл ее.

Изабель осмотрелась. Справа за открытой дверью была огромная
кухня, слева — узкий проход, ведущий, очевидно, в контору
управляющего. Когда они вошли, навстречу им поднялся седоволосый
иностранец, приветствуя их. Было ясно, что он узнал Кэмпиона, но, к
удивлению Изабель, не заговорил с ним. Он молча провел их во
внутреннюю комнату и широко открыл дверцу шкафа.

— Я пойду первым, — сказал Кэмпион. С таинственным видом
иностранец кивнул и открыл дверцу лифта, который использовали для
подъема продуктов. Одна из полок была убрана, и Кэмпион
вскарабкался на нижнюю.

— Сначала идут англичане, — провозгласил он, нажал на кнопку
и исчез.

Изабель открыла рот, но иностранец приложил палец к губам.
Через минуту лифт снова появился, на дне его лежала большая синяя
шаль.

Таинственный иностранец помог девушке влезть в кабину.
Путешествие было не таким неудобным, как казалось.

— Великолепно, — сказал Кэмпион, помогая ей выйти из лифта и
провожая в столовую своей квартиры. — Старина Родригес —
замечательный парень. Он владелец этого ресторана — старый
разбойник! Он позволил мне пользоваться этим лифтом как входом,
зная, что от этого иногда зависит моя жизнь. У него тайная тяга к
приключениям, и мои приходы и уходы через черный ход волнуют его.
Теперь посмотри сюда, — продолжал он, вводя ее в другую
комнату. — Тебе здесь будет хорошо. Лаг, я полагаю, уже на месте
событий, но тебе составит компанию Аутоликус. Только придется
внимательней следить за своими драгоценностями, вот и все. Если ты
проголодаешься, вызови лифт. Если тебе будет страшно, кричи в окно.
Если кто-нибудь позвонит в дверь — не открывай. Особенно старику в
шляпе и в черных гетрах. Это мой порочный дядюшка. Ты сможешь



увидеть любого, кто входит, в зеркале на обратной стороне двери. Оно
работает по принципу перископа.

— Мистер Кэмпион, — прервала его Изабель поколебавшись, —
не позволяйте Джайлсу делать глупости. И Марлоу тоже, конечно, —
поспешно добавила она. — Вы за ними присмотрите?

— Как если бы они были мои сыновья, мадемуазель, — сказал
Кэмпион, почтительно поклонившись. — Оба молодых джентльмена
будут под неусыпным наблюдением.

Она засмеялась, но в ее глазах было беспокойство.
— Вы не знаете, сколько переживаешь волнений, когда

влюблен, — сказала она, вдруг покраснев.
Кэмпион подошел к лифту. Он с достоинством влез в него и

уселся. Вид у него был комичный: колени под самым подбородком.
— Надеюсь, вы в точности выполните мои инструкции, юная

леди, — сказал он и задернул занавеску.



20. Профессионалы 

Былая слава улицы Педигри Мьюз исчезла навсегда. Даже дети не
играли на ее неровной каменной мостовой. Заброшенная и угрюмая
улица образовывала прямой угол с аллеей, которая заканчивалась
тупиком и называлась Беверли Мьюз с одной стороны и Вишворт
Стрит с другой. Опасное и гнетущее место.

Номер 12А оказался угловым домом. Кэмпион посмотрел направо
и налево. Не видно было ни души. Он толкнул дверь и вошел в проход.
Пахло сыростью и кошками. Перед ним белело пятно света. Это был
малюсенький, крайне запущенный дворик. Он остановился у грязной
узкой лестницы. Здесь запах был еще более сильным и смешивался с
другими, не менее отвратительными. Кэмпион осторожно поднимался
по лестнице, стараясь не касаться перил. Когда он добрался до
верхнего этажа, то услышал голос, который невозможно было не
узнать. Это был голос Тоса Кнэпа.

— Мама, освободи кровать для мистера Барбера. В углу он не
смотрится счастливым.

Кэмпион подождал и тихонько свистнул. Дверь открылась сразу
же, и навстречу ему вышел Лаг. Он был еще более мрачен, чем прежде,
и глядел на Кэмпиона оценивающе.

— Думаешь, что ты очень умный, если ввязываешься в такое
грязное дело? А кого ты держишь около себя? Двух здоровенных
непрофессионалов и кого-то из магазина по продаже ковров. Парень,
ты должен понимать, что здесь будет происходить… Не опирайся о
стену, — торопливо добавил он. — Это мне приходится следить за
твоей одеждой, не забывай.

— Послушай, — мягко сказал Кэмпион. — Ты смотришь за мной,
как за малым ребенком, и это действует мне на нервы. Зачем ты
связался с Кнэпом, когда я приказал тебе не делать этого.

— Я связался с ним до того, как ты сказал, — без тени смущения
парировал Лаг. — Давай позовем лучше Тоса и поговорим в соседней
комнате. От твоей уверенности, что все идет прекрасно, меня тошнит.

Не дожидаясь ответа, он просунул голову в дверь и издал
нечленораздельный звук. Тотчас появился Кнэп.



— Привет, Берти, — радостно сказал он. — У нас здесь хорошая
компания. Моя старая Ма говорит, что ей кажется, будто все её
сыновья собрались вокруг нее.

Лаг поднял руку:
— Хватит трепаться! Пошли в другую комнату, Тос, надо

поговорить.
— Хорошо, — Кнэп открыл дверь второй комнаты. — А здесь моя

мастерская. Приятное местечко, не так ли?
Комната, в которую они вошли, была примерно в десять

квадратных футов, с низким потолком и такая же грязная, как и
подходы к ней. Два длинных стола были завалены наушниками,
проводами, электрическими розетками, самодельными выключателями
и еще множеством всякой всячины, связанной с хобби Кнэпа.

— Вот, пожалуйста, — сказал он, обводя рукой вокруг. — Все это
дано мне правительством как признание моей добросовестной службы.
Здесь есть даже старый телефон с колокольчиком — интересная
реликвия.

— Прекрати свои воспоминания, — сказал Лаг. — Ты то?
Адмирал в отставке? У нас дело, и я ожидаю неприятностей. У тебя
дом номер 12А. На самом деле должен быть номер 13.

— Заткнись! — неожиданно вспылил Кнэп. — Тринадцатый
номер вверх по улице.

— Я слышал, что в соседней комнате Барбер, — сказал
Кэмпион. — Какие у тебя виды на него?

— Я притащил его сюда, так как полагаю, что его машина может
пригодиться, если нам надо будет смываться. Когда имеешь дело с
джентльменом, самому приходится быть джентльменом, поэтому я
познакомил его с мамой, и чувствует себя не очень счастливым, но под
маминым присмотром будет вести себя тихо. Мама у меня…

— Да прекрати ты, — сказал Лаг. — Кого, черт возьми, это
интересует?

Кнэп снова вспылил, но взял себя в руки.
— Залезай на эту скамейку и посмотри в окно, — обратился он к

Кэмпиону. — Ты видишь, где мы находимся? Нет? Это угол дома на
Беверли Гарденс. Теперь посмотри дальше, только осторожно.
Отклонись назад, чтобы тебя никто не заметил. Теперь ты видишь дом
с синими портьерами на верхнем этаже? Вот этот дом нам и нужен.



Туда не трудно влезть. Вон видишь выступ снаружи, по нему мы
дойдем до того места, где можно влезть на плоскую крышу. Мама
проделывает это с легкостью, значит, вы тоже сможете. Кроме того, я
захвачу лестницу. Надо только надеть резиновую обувь. У нас ее
достаточно.

— Я принес свою обувь, — сказал Лаг, доставая из коричневого
бумажного пакета пару странного фасона башмаков.

Кнэп посмотрел на него с насмешкой.
— Ты собираешься надеть это старье? Я таких не видел с тех пор,

как сосал соску!
— Считаешь себя очень умным, да? — спросил Лаг. — Они

перешли ко мне по наследству, вот какая это вещь!
Кэмпион отвернулся от окна.
— Когда начнем? — спросил он. — Как только стемнеет?

Примерно около половины одиннадцатого?
— Да, примерно, — ответил Кнэп.
— Я думаю, нам лучше присоединиться к леди, — сказал

Кэмпион. — Вот что я скажу тебе, Кнэп. Эти два парня в соседней
комнате очень заинтересованы в девушке, поэтому не позволяй им
делать глупости.

— Само собой, — сказал Кнэп. — Но, судя по их реакции на мой
план действий, они показались мне вполне разумными. Не впервой
нам обделывать такие дела, Берти! Лаг, ты помнишь тот дом в
Чизвике?

Лаг издал звук, похожий на хрюканье, а Кэмпион направился в
другую комнату.

С первого взгляда было понятно, что атмосфера благополучия, на
которую намекал Лаг, была кажущейся. Несмотря на жару, окна были
закрыты, а на газовой плитке что-то кипело в кастрюле. Комната была
полна табачного дыма. Разбросанное грязное белье ожидало стирки.
Большая металлическая кровать занимала целый угол, кровать
поменьше частично загораживала дверь, а весь гардероб матери и сына
был развешан вдоль одной из стен.

Среди всего этого беспорядка восседала миссис Кнэп —
обширных размеров дама с багровым лицом и многочисленными
подбородками, усеянными волосатыми родинками. Она сидела на
кровати, а рядом с ней — растерянный Барбер.



Джайлс и Марлоу приветствовали Кэмпиона с облегчением.
— Слава богу, ты пришел! — сказал Марлоу. — Не пора ли

начинать?
— Мои дорогие, я вас прекрасно понимаю, но бесполезно

начинать при дневном свете, мы ведь не доберемся туда. Придется
подождать.

— Черт побери, — сказал Марлоу, — бедная девочка, кто знает,
что они там с ней делают. Это сводит меня с ума!

— Спокойно, друзья, и давайте сыграем в карты. — Кнэп старался
изо всех сил приободрить их. — Еще слишком светло. Мы ничего не
можем сделать.

— Выйти сейчас — это самоубийство, — добавил Лаг
уверенно. — Мы профессионалы, мы знаем.

Джайлс с удрученным видом сидел на газете, постеленной на
скамье, подняв колени к подбородку.

— Господи, хоть бы скорее! — сказал он.
Лаг торжественно произнес:
— Мы сделаем это сегодня ночью, у меня такое предчувствие.
Миссис Кнэп посмотрела на Лага и обрушила на него такой поток

ругательств, что все вздрогнули.
— Мама суеверна, — сказал Кнэп. — Она не любит

предчувствий.
Высказавшись, леди улыбнулась своим беззубым ртом. Именно в

этот момент Барбер поднялся.
— Я не хочу показаться невежливым, но думаю, мне лучше уйти.

Полагаю, я вам больше не нужен.
Мать и сын Кнэпы одновременно повернулись к нему.
— Сиди, где сидишь. Если ты сейчас уйдешь, всё будет

испорчено, — сказал Кнэп. — Мама, передай джентльмену бутылку.
Барбера усадили. Он беспомощно оглядывался, и вид у него был

несчастный. Миссис Кнэп не обратила внимания на предложение
сына, к большому облегчению Барбера, а протянула колоду карт.

Марлоу наклонился к Кэмпиону.
— Ты уверен, что все идет правильно?
Кэмпион серьезно посмотрел на него.
— У нас нет другого выхода, — сказал он.
— Ты ожидаешь неприятностей?



— Я думаю, что будет небольшая война, — ответил Кэмпион.



21. Нервы мистера Кэмпиона 

— Я думаю, что пора отправляться, — сказал Кнэп.
— Ты прав, — сказал Лаг. — Я меняю свои башмаки.
Атмосфера в комнате несколько разрядилась. Барбер после

неудачной попытки уехать постепенно свыкся со своей судьбой.
Миссис Кнэп не сводила с него глаз.

Марлоу и Джайлс почувствовали облегчение от мысли, что они
могут начать что-то делать, и поднялись на ноги.

Теперь, когда приближался момент действий, Лаг и Кнэп взяли на
себя бразды правления с видом знатоков. Кнэп произнес несколько
слов в качестве инструкции.

— Джентльмены, в любом случае действуйте твердо и точно.
По предложению Кнэпа они сняли пиджаки. Серьезность

предстоящего была понятна каждому. Кэмпион снял очки.
— Так я вижу гораздо лучше, — объяснил он и сел, чтобы

сменить обувь.
Миссис Кнэп, двигаясь по-кошачьи тихо, достала ботинки на

резиновой подошве.
— Теперь слушайте меня, — сказал ее сын, когда они все

собрались в задней комнате. — Мы идем осторожно и тихо. Так как я
легче вас всех и знаю внутреннее расположение дома, то буду первым.
Вы меня ждете. Затем я возвращаюсь, рассказываю, как обстоят дела и
— вперед!

— А я? — спросил Барбер.
Миссис Кнэп положила ему руку на плечо.
— Ты останешься со мной, дорогуша, пока они не вернутся. —

Все пять зубов миссис Кнэп обнажились в улыбке. — Ты останешься
со мной, любовь моя! — повторила она нежно.

Кнэп продолжил:
— Значит так, я — первый, Берти — второй. Затем вы двое, затем

Лаг. Если услышите мой свист, замрите и лежите, прижавшись к
крыше.

Кнэп осторожно поднял окно и выполз на лестницу. Через
некоторое время они услышали его шепот:



— Все чисто. Пошли.
Ночь была безлунной. Где-то на дальних улицах ходили люди,

ездили машины. Почти все окна внизу были темны, как и
предсказывал Кнэп. На востоке огни Лондона освещали небо. Воздух
был чистый, но и здесь ощущались выхлопные газы, пыль — запахи
большого города.

Кнэп развернул веревочную лестницу, и они влезли на плоскую
крышу дома. Лаг, замыкающий шествие, оставил лестницу для
возвращения.

Путешествие не обошлось без приключений. Когда Кнэп прыгнул
на крышу второго дома, женский голос, старый и сварливый, донесся
из открытого окна:

— Кто там?
— Лондонская телефонная служба, мэм. Тянем провод, — бодрый

тон Кнэпа успокоил бы кого угодно.
Когда они двинулись дальше, по лицу Джайлса катился пот. И он,

и Марлоу выросли в атмосфере законопочитания, никто из них даже
представить не мог, что будет участвовать в таком предприятии.

— Наш дом — следующий, — прошептал Кнэп.
Они продолжали ползти по крыше, когда увидели широко

открытый стеклянный люк. Кнэп наклонился и посветил ручным
фонариком вниз. Это была студия. Маленький кружок света
задержался на небольшом столике, где, кроме телефона, стоял сифон.

— Жаль, что мы заняты, — пошутил Кнэп. — Боюсь, что вряд ли
нам еще раз так повезет…

Один за другим они осторожно перелезли на соседнюю крышу.
— Держите головы пониже, — шепнул он. — Мы пришли. Я не

был здесь прежде, но у меня дома есть бинокль, — подарок моего
старого полковника. Я всегда чувствовал, что он собирается подарить
его мне. Ну, а теперь, как ты думаешь — работать отмычкой или
алмазом?

— Алмазом, — сказал Лаг. — Меньше шума. Внизу никого нет.
Ты уверен, что это тот самый дом?

— Заткнись, — сказал Кнэп. Он приступил к работе молча и со
знанием дела.

Напряжение присутствующих возросло, когда он вытащил стекло.
В доме было тихо и темно.



— Света нигде не видно, — сказал Лаг, который обследовал обе
стороны здания с крыши.

Кнэп тщательно осмотрел внутренность комнаты и, убедившись,
что она пуста, бесшумно опустился на пол.

— Лежите, не поднимая головы, — скомандовал Лаг. — Мы
ничего не знаем, никто из нас. Будьте готовы удирать, если поднимется
шум.

Из комнаты внизу раздался мягкий щелчок замка, и свет фонаря
исчез.

Они ждали, прислушиваясь. Нервы были натянуты до предела.
Медленно текли минуты. Кнэп не возвращался.

Наконец, даже Лаг начал выказывать признаки нетерпения.
— Тос не такой парень, чтобы оставаться там просто так, —

пробормотал он нервно.
Марлоу пододвинулся поближе, следом за ним Джайлс.
— Мы можем спускаться? — спросил он.
— Оставайтесь там, где вы есть, — зарычал на них Лаг — Тихо!
Казалось, все перестали дышать. Наконец, они услышали шепот

Кнэпа:
— Дайте мне руку.
Лаг и Кэмпион вытянули руки, и в следующий момент Кнэп,

подобно обезьяне, выкарабкался на крышу.
— Пригнитесь, — шепнул Лаг. — Пригнитесь!
— Все в порядке, она там, — выдохнул Кнэп. Марлоу

непроизвольно продвинулся вперед, а Кэмпион прижался к люку, возле
которого лежал, всматриваясь в темноту.

— Они держат ее этажом ниже, — сказал Кнэп. — Я не сразу
нашел их. Парень с рыжей бородой сидит один в комнате, похожей на
гостиную. Когда я спустился на второй этаж, то обнаружил там
длинную комнату, которая проходит по всему фасаду дома. Дверь
наполовину стеклянная и стекло занавешено. Я залез на стул и
посмотрел. — Он перевел дыхание и заговорил вновь.

— Их там человек шесть или семь, — сказал он. —
Отвратительные типы. Сам Икеу Тод и с ним два или три его парня.
Посередине комнаты длинный стол. Девушка сидит, привязанная к
стулу. Они все по очереди задают ей вопросы — старый полицейский
метод. А за другим концом стола — грязный маленький Ропи. У него в



руках удочка, а на конце ее что-то похожее на иглу. Он размахивал ею
перед глазами девушки, несколько раз даже поцарапал ее лицо. Меня
трясло, когда я смотрел на это.

После первого ощущения ужаса, который произвел его рассказ,
каждый отреагировал на него по-своему. Лаг и Кэмпион, так же, как и
Кнэп, хорошо знали, с каким сортом людей им придется иметь дело.
Но Джайлс и Марлоу думали только о том, что девушка, которая
дорога им обоим, подвергается пыткам здесь, рядом. Прежде чем
остальные трое опомнились, Джайлс и Марлоу спрыгнули вниз и
ворвались в дом.

Лаг и Кнэп в недоумении посмотрели друг на друга.
— Нам что, удирать? — нервно спросил Кнэп. Даже Лаг

заколебался. Как опытный человек, он представлял, что творится там,
внизу.

Совсем рядом послышался топот ног.
— Кто это там? — почти закричал Кнэп. Обернувшись, они

увидели легкую фигуру, перепрыгивающую на соседнюю крышу.
— Это Берти, — сказал Кнэп.
Лаг был потрясен до глубины души. Затем, когда шум низу

перерос в рев, он схватил друга за рукав.
— Пошли, — сказал он. — Подвели нервы. Такое случается на

войне. Нам самим нельзя терять самообладания, говорил тебе, не надо
было связываться с дилетантами.

Где-то внизу раздался крик Бидди. Это растопило даже такое
несентиментальное сердце, как у Лага.

— Пошли, Тос, — сказал он. — Мы сейчас что-то увидим, и это
будет ад.



22. Скандал 

Лаг и Кнэп спустились по узкой лестнице на второй раз с большей
предосторожностью, чем их предшественники, хотя в этом уже не
было необходимости, так как шум, доносившийся из комнаты внизу,
исключал предположение о том, что там ожидают еще одного
нападения. Слышались ругательства и грохот перевертываемой
мебели.

— Драка идет во всю, — прошептал Лаг, подтягивая брюки. — Но
я еще не слышал стрельбы.

— Они не осмеливаются рисковать, — пробормотал Кнэп.
В тот момент, когда появились Лаг и Кнэп, девушка все еще была

привязана к стулу. На щеке Джайлса была глубокая рана, а правая рука
Марлоу бессильно висела.

Было ясно, что они смогли прорваться в комнату только благодаря
внезапности. Разъяренные гангстеры опомнились и перехватили
инициативу.

Верзила, стоящий спиной к дверям, крикнул:
— Уложите их быстро, ребята!
Тут Лаг ворвался в комнату и изо всех сил ударил его в ухо. Тот

хрюкнул, как свинья, и распластался на полу. Кнэп прыгнул, чтобы
схватить револьвер, выпавший из рук бандита, но кто-то стукнул его
по руке, тяжелым ботинком придавил его кисть, затем последовал
сильный удар по затылку, и он упал, не издав ни звука.

Это привело Лага в ярость. Левой рукой он схватил картинную
раму и стал размахивать ею направо и налево, гангстеры отступали в
замешательстве.

— Главный приедет через минуту, — прокричал чей-то голос. —
Держите их до тех пор! Он разделается с ними!

— Полиция сейчас будет здесь, вы, бандиты! — завопил Джайлс.
Он ослабел от потери крови, но продолжал драться. Один из банды
набросился на него, и они покатились по полу.

Положение друзей казалось безнадежным. У одного из гангстеров
оказался револьвер, а Бидди все еще была привязана к стулу. Марлоу



дрался как обезумевший, несмотря на поврежденную руку. Пот лился
по его лицу, застилая глаза, волосы мокрыми прядями свисали на лицо.

В тот момент, когда Ропи удалось бросить Лага на пол, прижав его
коленями и сжимая горло, свет в комнате погас.

— Черт возьми! Кто-то поднимается по лестнице! — крикнул
Ропи. Руки его разжались. Лаг воспользовался этим, подполз к стулу,
где сидела привязанная Бидди, и начал быстро развязывать веревки.

Драка моментально прекратилась, и бандиты бросились к дверям.
— Это вы, главный? — с надеждой спросил кто-то из них.
— Полиция! — голос был незнакомый, и в тот же момент в

комнате зажегся фонарик.
— Полиция! — закричал кто-то.
— Смотрите, здесь только один из них. Мочи его!
Последние слова заглушил взрыв. Фонарь погас. Кто-то

испуганно крикнул:
— Дым! Пожар!
— Не распускай нюни, — крикнул другой голос. — Это

главный…
Дым становился все гуще. Джайлс вскочил на ноги и вдруг

услышал шепот:
— Выводи Бидди, ты, глупец!
Это был голос Кэмпиона. И тут летящий стул разбил

занавешенное окно. Джайлс почувствовал, что кто-то проходит мимо
него. Он судорожно схватил проходящего и тут же услышал шепот
Лага.

— Давай, быстро! Она со мной!
Густой дым заполнял комнату, верхний и нижний этажи.

Гангстеры бежали вниз, на улицу, спасательная команда, наоборот,
стремилась оказаться на крыше.

Когда Джайлс и Лаг добрались до комнаты с открытым люком,
Кнэп был уже там.

— Я ждал вас, — бодрым голосом сказал он. — Лаг, это был
Берти!

— Заткнись и выведи девушку на крышу, — Лаг не был
расположен к беседе. Его лицо блестело от пота. Джайлс, у которого
кружилась голова, спросил слабым голосом:

— Где Марлоу? Мы должны вытащить его. Я пойду снова вниз.



Он двинулся к двери, но, не пройдя и двух шагов, бессильно
опустился на доски.

— Теперь их двое, — приходя в себя, сказал Лаг. — Прежде всего,
запри дверь. Надо остановить кровотечение, если можешь.

— Мой Бог! Вот это пикник! — прокомментировал Кнэп.
Тем временем внизу разгоралась паника. Испуганные люди

разбивали окна и открывали двери, стараясь избавиться от
удушающего дыма. Никто не понимал, что случилось.

Марлоу наткнулся на человека у открытого окна.
— Ждите автобуса, — раздался голос из темноты. — Ждите

автобуса, и мы поедем.
— Кэмпион! — Прежде, чем это имя сорвалось с его губ, рука

Алберта закрыла ему рот. Все вокруг тонуло в дыму. Отступление
было невозможно. Кроме семерых гангстеров, находившихся в
комнате, прибежали и те, кто был на нижних этажах. Задыхаясь и
кашляя, они кричали:

— Не дайте им уйти!
— Нас отрезали, — прошептал Марлоу. — Мы задохнемся.
Кэмпион мягко толкнул его в бок.
— Тише…
Пронзительно звеня, на улице появилась пожарная машина.
— Пожар! — крик, казалось, доносился со всех сторон. Кэмпион

и Марлоу увидели в окно, как подъехала машина, как быстро и ловко
начали действовать пожарные. Вокруг собиралась толпа.

— Пожар! — разнесся по всему дому крик. Кэмпион дотронулся
до плеча Марлоу.

— Запасный выход, — пробормотал он, прыгнув на подоконник.
Марлоу последовал его примеру.

Их появление на подоконнике вызвало оживление среди толпы,
собравшейся на улице. Снаружи пожар казался очень сильным.
Огромные клубы дыма валили из всех окон и вентиляционной трубы.
Кэмпион посмотрел на желтые облака дыма с чувством гордости.

— Неплохо для любителя, — сказал он.
Толпа внизу делала им ободряющие знаки. Лестницы уже

поднимались, когда они услышали сзади какое-то движение. Кэмпион
быстро обернулся и, увидев в клубах дыма лицо одного из бандитов,
ударил его дубинкой. Лицо больше не появилось.



— Поберегись! — Марлоу отклонился назад, когда конец
спасательной лестницы повис в воздухе в футе от них.

— Уходим, — сказал Кэмпион.
Спускаясь, они услышали звук разбиваемого стекла. Двери и окна

нижних этажей были, очевидно, закреплены болтами, и пожарные
разбивали их.

Когда пожарник помог им спуститься на землю, их окружили,
спрашивая, остались ли там еще люди.

— Дом переполнен людьми, — сказал Кэмпион. — Но больше
дыма, чем огня, мне кажется. Это мужской клуб — много отставных
военных.

Он оглянулся. Насосы поливали водой темное здание, и пожарные
уже входили в дом.

— Эй! — вдруг крикнул он. — Что это там? Труп?
Марлоу повернулся вместе со всей толпой, чтобы посмотреть, но

почувствовал, что Кэмпион крепко схватил его за руку и тянет прочь от
дома. Двое полицейских начали оттеснять людей назад, и это
прикрыло их отступление.

Когда они выбрались из толпы, Кэмпион вздохнул:
— Теперь, когда мы вырвались, куда нам бежать?



23. Как все было 

Когда Марлоу и Кэмпион добрались до квартиры Кнэпа, она была
похожа на перевязочный пункт. Лаг оказывал первую помощь все еще
бледному и дрожащему Джайлсу, а Кнэп рассматривал шишку на
голове, глядя в зеркало, полезность которого была сильно уменьшена,
так как по его диаметру шла надпись большими печатными буквами…

Бидди, по настоянию миссис Кнэп, маленькими глотками пила
виски из подставки для яйца. Только Барбер пребывал там, где его
оставили. Его лицо было непроницаемым, видимо, он покорился своей
участи.

Кэмпион почувствовал явное облегчение, когда увидел, что все в
сборе. Его возвращение вызвало шумную радость, каждый старался
высказать свое беспокойство по поводу его длительного отсутствия.

Бидди тоже подошла к нему.
— О, я так рада, — сказала она тихо, взяв Кэмпиона за руку, но

тут же склонилась над Марлоу.
— Ты ранен?! — вскрикнула она. Он улыбнулся.
— Это выглядит хуже, чем есть на самом деле, — беззаботно

сказал он.
С ее помощью он снял рубашку — на предплечье была рана.
— Я займусь этим, — сказал Лаг. — А вы, мисс, ложитесь. Вы не

очень хорошо выглядите. Разрази меня гром, если я понимаю, как все
произошло, — продолжал Лаг, прикладывая большой тампон к ране
Марлоу, и повернулся к Кэмпиону.

— Я не слышал, когда ты подошел. Что случилось тобой и этим
молодым франтом?

— Это была моя вина, — сказал Марлоу. — Я не пошел с вами, а
вернулся, чтобы разделаться с типом, который издевался над Бидди. Я
предполагаю, что ты, Кэмпион, пришел после меня?

— Не совсем так, — ответил молодой человек. — Я не мог
лишить себя удовольствия посмотреть на пожарные машины.

— Пожар? — спросил Кнэп, поднимая голову. — Но ведь не было
никакого пожара?



— Как не было? — сказал Джайлс. — Я думал, что мы все
задохнемся.

Марлоу ухмыльнулся.
— Это все он, — сказал он, кивнув на Кэмпиона.
— Я сделал это при помощи дымовой бомбы, — гордо сказал

Кэмпион.
— Меня удивляет, — сказал Кнэп, — как это пожарные приехали

так быстро.
— Это, — сказал Кэмпион, — тоже благодаря мне. Как только эти

двое молодцов организовали свою Летучую бригаду, что сделал
сообразительный Алберт? Он исчез.

— Я знаю, — сказал Кнэп. — Я видел…
Кэмпион надел очки и стал холодно рассматривать маленького

человечка через них.
— И своим жалким умишком ты, Тос, наверняка решил, что я

струсил. Но нет, ты ошибся во мне. Я пролез через открытый люк в
следующем доме и позвонил по телефону, сказав: «Простите за
беспокойство, но в доме номер 32 пожар. Здание все в огне. Пришлите
пожарных». Убедившись, что мои слова возымели должное действие, я
вернулся обратно. И как раз вовремя. Ваше сражение было в полном
разгаре. Мне пришло в голову, что в комнате слишком много света,
поэтому я пошел вниз, чтобы уладить это дело. Там я немного
поработал с электричеством. Затем возвратился обратно, успешно
имитируя британскую полицию. Остальное было совсем просто, —
добавил он. — Я бросил свою маленькую бомбу. Вы вывели молодую
леди, а Марлоу и я остались. Вопросы будут?

— Алберт, ты удивительный! — сказала Бидди с восхищением. —
Вы все молодцы. Если бы вы только знали, как я была напугана — я…

Кэмпион предостерегающе приложил палец к губам и взглянул на
Кнэпов. Бидди все поняла.

— Я была так рада видеть вас, — продолжала она, меняя тему, —
но до сих пор не знаю, где мы и как мы сюда попали.

— Мне кажется, — сказал Лаг, осматривая Джайлса, — что мне
следует отвести этого молодца к доктору Редфрену. — Его рану нужно
зашить, вот что ему нужно.

Кэмпион кивнул:



— Доктор Редферн хороший человек и специализируется в этой
области.

— Хороший человек? Он превосходный человек! — сказал Лаг. —
Ну, пошли, парень. Навестим специалиста.

Барбер поднялся и спросил:
— А не лучше ли подбросить остальных в квартиру мистера

Кэмпиона на моей машине?
Он говорил с такой надеждой, что Марлоу усмехнулся.
— Это превосходная мысль! — сказал он. — Боюсь, мы

доставили вам много беспокойства, мистер Барбер. Но вы видите, у
нас самих была куча неприятностей.

И все последовали за Барбером к выходу.
Кэмпион остался, чтобы переговорить с Кнэпом. Когда он,

наконец, спустился вниз, все остальные уже сидели в машине. Джайлс
и Лаг уехали на такси к врачу.

— Всем спокойной ночи, — крикнул Кнэп из окна. Когда Барбер
проезжал по Беверли Стрит, пожарные машины все еще стояли около
дома номер 32.

— Интересно, какое объяснение найдут власти причине
пожара, — произнес Кэмпион. — Это должно беспокоить мистера
Датчета.

— Датчета? — быстро переспросила Бидди. — Предсказателя?
Так это был он?

— Да, мистер Датчет, — мрачно сказал Кэмпион. — Тип — хуже
не придумаешь…

По молчаливому согласию ни слова не было сказано о
приключениях Бидди.

Было около часа, когда они добрались до квартиры Кэмпиона над
полицейским участком.

— Спасибо, нет, — решительно отказал Барбер, когда его
пригласили зайти. — Простите меня, но я бы хотел пойти в турецкие
бани, — затем, поколебавшись, он обратился к Бидди: — Я все еще
надеюсь получить согласие вашего брата на продажу картины.

Если бы Бидди не была так измучена, она бы рассмеялась. Это
внезапное объяснение его присутствия в самом центре необычных
событий показалось ей смешным и абсурдным.



— Я могу пообещать вам, что все будет в порядке, — сказала
она. — Большое спасибо за то, что вы сделали для нас.

Барбер поклонился.
— Я напомню вам это обещание, — сказал он. — У меня не

хватает слов, чтобы высказать…
Кэмпион тронул его за руку.
— Только не сейчас, старина, — сказал он устало. — Идите спать.

Завтра будет долгий день.
Марлоу и Бидди уже поднимались по лестнице. Кэмпион

последовал за ними. Он поднимался медленно, события последних
часов истощили его силы.

Когда они поднялись, Изабель, бледная и уставшая от долгого
ожидания, уже стояла у открытой двери.

— Вы сделали это! — воскликнула она. — О, Бидди, слава богу,
ты вернулась! А где Джайлс?

— С ним все в порядке, — успокаивающе сказал Марлоу. — Лаг
привезет его через некоторое время.

— Привезет? — ее глаза расширились. — Он ранен?
— Это не опасно, — поспешно сказала Бидди. — У него просто

разрезана щека. О, Изабель, они были великолепны, — она бросилась
в кресло и закрыла лицо руками. — Теперь, когда все позади, я,
кажется, расплачусь…

Марлоу присел на ручку ее кресла, ласково поглаживая по плечу.
— Надо поесть, — сказал Кэмпион. — Когда ты в депрессии,

первым делом — поешь. Полное собрание моих сочинений, последнее
издание. Изабель, у тебя есть какая-нибудь еда?

Девушка отрицательно покачала головой.
— Я не думала о еде все это время.
— Это нехорошо. Посмотрим, что есть у Лага, — Кэмпион

открыл дверцу серванта. — Есть кое-что: банка селедки, половинка
головки датского сыра, немного черствого хлеба для желающих
похудеть и несколько бутылок крепкого портера. Все лучше, чем
ничего. Осталось немного бенедиктина. Виски тоже есть и даже
коробка с бисквитами. Все. Ночная сцена — четыре селедочных
наркомана устроили оргию. Конечно, помыться — тоже неплохая
идея, — продолжал он, оглядывая себя. — Изабель, проводи Бидди в
мою комнату, а мы с Марлоу посмотрим, что у нас есть в ванной…



Миссис Кнэп, может быть, и хорошая мать, но как домашняя хозяйка
она представляет угрозу для окружающих.

— Думаю, ты прав, — сказал Марлоу. — Придется сжечь нашу
одежду.

Джайлс и Лаг вернулись примерно через час, когда все уже
помылись и поели. Джайлс был тщательно перевязан, и Изабель
заботливо порхала вокруг него.

Лаг недовольно осмотрел сервант.
— У вас тут был пикник? — пробурчал он. — Мытье это одно, а

съесть мой любимый сыр — это совсем другое. Мне хватило бы его на
месяц…

Пропустив его слова мимо ушей, Кэмпион сказал:
— Бидди, дорогая, мы здесь в безопасности на какое-то время и

готовы выслушать тебя.
— Со мной все в порядке, — взглянув на него с благодарностью,

сказала она. — Я говорила Изабель, но должна поделиться с вами, а то
мне кажется, что я сошла с ума и все это выдумала.

— Не упусти ни одной детали, — сказал Кэмпион. Они собрались
вокруг девушки, которую устроили на диване.

Бидди беспомощно подняла на них глаза.
— К сожалению, я помню так мало. Но расскажу вам все, что

могу, — она сделала паузу, припоминая события. — Я пошла на
почту…

— Это было сегодня утром, — поддержал ее Джайлс. — Нет,
вчера утром…

Она посмотрела на него невидящим взглядом,
— Это было очень давно, гораздо раньше. Почему я…
— Не имеет значения, — сказал Кэмпион мягко. — Я

догадываюсь… Мы знаем, что произошло у Кейтла.
— Кажется, это было так давно. Я помню, он сказал, что хочет

показать мне нечто важное, если я войду. Я вошла, конечно. И вдруг
кто-то прыгнул на меня сзади, а дальше — ничего не помню до тех
пор, пока не пришла в себя. Я находилась в чем-то вроде коробки и
почти задыхалась. Мне показалось, что я в гробу… Это было похоже
на ночной кошмар… Я стала бить ногами и кричать, и они выпустили
меня. Я оказалась в комнате — должно быть, в той, куда вы потом
пришли. Я чувствовала ужасную слабость, во рту — противный



привкус. Я думаю, что была под наркозом. Сейчас мне лучше. И вот
что, Алберт, — торопливо добавила она. — Это были не те люди,
которые захватили мистера Лобетта! Эти были другие. Они думали,
что я знаю, где он находится, и требовали, чтобы я сказала, не веря,
что я ничего не знаю.

— Подожди минуту, — прервал ее Джайлс. — Здесь кое-что надо
прояснить. А почему они считали, что ты знаешь?

Бидди нахмурила лоб.
— Я сама не понимаю. Здесь что-то, связанное с моим

почерком…
— Послушайте, — сказал Марлоу, — настало время объяснить

Бидди все. Кнэп подслушал телефонный разговор, в котором
упоминалось, что ты отправила по почте посылку с костюмом отца,
который был на нем в момент исчезновения. Поэтому тебя выкрали.

Бидди покачала головой.
— Я не посылала никакой посылки. И к тому же, Кейтл вряд ли

мог не узнать мой почерк — он видел его так часто.
— Хорошо, ты недавно что-нибудь писала? — спросил

Джайлс. — Кому ты писала за последнее время?
Бидди задумалась.
— Никому, — наконец сказала она. — Я уплатила по нескольким

счетам. — И, вздрогнув, воскликнула: — О, Джайлс! Это не мог быть
Джордж?! Он не мог…

Кэмпион среагировал мгновенно:
— Джордж не мог — что?
— Джордж не умеет писать, — сказала Бидди. — Но, Алберт, он

не может быть замешан в этом деле! Это невозможно. Я иногда писала
для Джорджа, — сказала Бидди. — Обычно Сант Свизин писал за него
письма, заполнял его счета и все прочее… Он пришел ко мне… Я
вспомнила! Это было наутро после исчезновения мистера Лобетта. Я
помню, мне еще показалось невероятным, что кто-то может думать о
таких вещах, как отправка посылки…

— Ты помнишь адрес? — спросил Кэмпион.
— Да, — ответила Бидди. — Посылка была адресована миссис

Паттерн. Это его дочь, та, что вышла замуж за человека из гаража и
уехала. Я иногда посылала ей вещи. Он сказал мне, что отправляет ей
саженцы.



— Неподходящее время года для саженцев, — сказал Джайлс.
Бидди кивнула.
— Да, — произнесла она. — Но, конечно, я тогда не обратила на

это внимания. Сейчас все пережитое кажется мне безумием! Он не мог
участвовать в этом, Джайлс, — ведь мы знаем его всю жизнь!

— Старый дьявол, возможно, нашел одежду и послал дочери, не
сказав никому. Теперь ему придется все подробно нам объяснить, —
сказал Джайлс.

— Значит, Кейтл знал, кто отправил посылку? Джордж, должно
быть, отправил ее сам, — предположил Марлоу.

— Это ничего не доказывает, — возразил Джайлс. — Джордж
обычно забирал все письма из Мэйнор и Довер Хауз. Он заходил за
ними, когда шел мимо. Он делал так в течение многих лет. Это одна из
его обязанностей.

— Продолжай, дорогая. Как долго они тебя допрашивали? —
спросил Кэмпион.

— Мне показалось, что много дней, — сказала она. — Я не могу
сказать вам, как долго это было в действительности. Больше всего
меня напугал этот ужасный маленький человек!

— Он никогда больше никого не напугает, — заверил Марлоу. —
Они все это время находились там, Бидди?

— Да. Я была связана, когда они вытащили меня из коробки. Я
чувствовала себя ужасно, почти теряла сознание.

— Что ты им сказала? — спросил Кэмпион.
— Что я могла им сказать? Они хотели знать, где мистер Лобетт. Я

не знала. Мы ведь думали, что его похитили. Но сначала они смеялись
надо мной, затем начали угрожать. О, это было ужасно!

Какое-то мгновение казалось, что Бидди вот-вот упадет в
обморок, но она взяла себя в руки.

— Я никогда прежде не понимала, как реальна может быть
опасность. Смерть Сант Свизина, исчезновение мистера Лобетта не
сделали меня умнее… Но, когда эти бандиты допрашивали меня, я
вдруг поняла, как страшны их намерения. Теперь я знаю, что один из
них — главарь банды, и мистер Лобетт должен умереть! Это
смертельная игра!

Слова Бидди произвели гнетущее впечатление. Кэмпион
поднялся.



— Я знал это давно, — сказал он.
— Они от меня ничего не добились, — сказала Бидди, — потому

что я ничего не знала. Но если бы я знала, наверное, сказала бы,
потому что они убили бы меня или выкололи глаза… Вы же не
осуждаете меня, правда?

— Хорошо, — сказал Марлоу. — Кэмпион, мы не можем больше
держать Бидди и Джайлса…

Джайлс прервал его.
— Мы остаемся. Я говорю за обоих, уверен, что Бидди со мной

согласна.
— Мы остаемся, — подтвердила девушка. — Я настаиваю на

этом. Я чувствую в себе достаточно мужества теперь, когда вы так
рисковали ради меня, — добавила она.

Лаг, отсутствовавший некоторое время, вернулся.
— Я принес утреннюю газету, — сказал он. — Здесь есть заметка

о нашем деле. Вот слушайте: «Таинственный пожар в Кенсингтоне».

«Вчера ночью Кенсингтонская пожарная бригада
выехала по вызову на пожар, возникший по Беверли Гарденс
32. Отмечены две интересные детали. Клубы дыма,
которые, как считалось, являлись следствием огня, были
вызваны химическим способом. Вторая деталь: несколько
человек были обнаружены в бессознательном состоянии, но
не из-за удушения от дыма. Полиция расследует
случившееся».

Прочитав заметку, Лаг бросил газету. Марлоу подобрал ее и начал
листать. Какая-то фотография на последней странице привлекла его
внимание.

— Боже! — сказал он вдруг. — Я думаю, что это отец.
Кэмпион вскочил на ноги.
— Где? — спросил он, выхватывая газету.
— Вот, — сказал Марлоу.
На фотографии был изображен человек, неожиданно застигнутый

вспышкой фотоаппарата. Резкость снимка была не очень хорошая.
Подпись гласила:



«Гигантский диплодокус в Саффолке. Наш специальный
фотокорреспондент сумел снять археологов за работой. Элвин Клю
держит в секрете замечательное открытие, сделанное в его усадьбе в
Рединг Найтс (Красный Конь), около Дебепхэма, Саффолк».

— Действительно, похож на него! — воскликнул Джайлс.
— Он чертовски похож на отца, — сказал Марлоу.
— Конечно! — закричал Кэмпион. — Это он и есть. Я отправил

его туда!..



24. И снова в бой, дорогие друзья! 

Какое-то время все ошеломленно молчали.
— Лучше будет, если ты все объяснишь, Алберт, — обратилась к

нему Изабель.
— Придется, — согласился Кэмпион. — Но нам надо скоро

отправляться в путь. Мы — не единственные, кто увидел эту
фотографию в газете, выходящей миллионными тиражами. Простите
меня, что к волнениям последних дней добавились еще новые, но я
ничего не мог поделать. Дело не в недоверии, а в том, что я хотел как-
то оградить вас от лишних неприятностей. Я не знал, какие следующие
шаги они предпримут, чтобы вытянуть из вас информацию, и
предпочел, чтобы вы оставались в неведении.

— Но судья Лобетт исчез прямо у нас на глазах, — сказала Бидди.
— Судья сам так решил, — признался Кэмпион. — Он и Джордж

просто договорились между собой. Видите ли, дела оборачивались
очень плохо. Благодаря Датчету о нашем прибытии стало известно в
первый же вечер. Затем застрелился Сант Свизин. Я до сих пор не
знаю, почему. Сейчас ясно, что Датчет и его компания наняты
Симистером. У этого подонка много информаторов по всей стране.
Кейтл — один из них. Информаторы собирали сведения и
обеспечивали его «клиентами». Датчет шантажировал их.

— Я не совсем понимаю, — Марлоу был в замешательстве. —
Этот предсказатель пытался заставить старого священника работать на
гангстеров?!

— Датчет, по всей видимости, прекрасно понимал, что от Кейтла
мало проку, и захотел заставить Сант Свизина давать ему
информацию.

— Но почему Сант Свизин покончил с собой? Он ведь мог просто
отказаться! — воскликнул Джайлс.

Кэмпион в нерешительности помолчал.
— У Датчета, вероятно, был на него серьезный материал. И

старик, побоявшись, что нечто тайное всплывет наружу, не
выдержал…

— Но чего он мог бояться? — спросила Бидди. — Это абсурд!



— Мы не знаем, что это было, моя дорогая, — Кэмпион говорил
очень проникновенно, — но я знаю наверняка, что его последние
мысли были о том, как помочь нам, и он сделал это. К сожалению, его
послания не дошли до нас в нужной последовательности. Сигнал тебе,
Бидди, — «Опасность» — должен был поступить первым и рассеять
все иллюзии относительно Датчета. Затем шел Аларик Вате — один из
интереснейших людей, которых я когда-либо встречал. И затем,
конечно, красный конь. Я не мог понять смысла, пока не приехал к
Ватсу. Оказалось, что его сосед — старый Клю — страстный любитель
ископаемых. У него в саду находится древняя бритонская церковь.
Время от времени он там устраивает раскопки. Однажды, занимаясь
археологическими изысканиями, они выкопали огромный ноготь
величиной с обеденный стол. Пресса подняла шум, но Клю, желая
спокойно заниматься любимым делом, забаррикадировался у себя в
имении, никому не разрешая войти или выйти без его
опознавательного знака. Сант Свизин знал об этом, и ему пришло на
ум, что это лучшее место для человека, который хочет спрятаться на
некоторое время. Он не осмелился увидеть нас снова, боясь потерять
самообладание. Вот почему он написал.

— Но зачем он прислал шахматную фигуру? — спросил Марлоу.
— Если вы посмотрите внимательно заметку в газете, — сказал

Кэмпион, — то поймете. Название соседнего поместья — Рединг
Найтс, то есть Красный Конь. Для Сант Свизина это был
единственный способ сообщить нам адрес. Вот почему я хотел, чтобы
это оставалось для всех секретом.

— Боже мой, ты все знал! — сказал Марлоу. Джайлс посмотрел на
Изабель. Девушка немного покраснела, но подняла на него глаза.

— Я тоже знала, — сказала она. — Алберт рассказал мне на
следующее утро.

— Но как ты все это устроил? — спросила Бидди.
— С помощью Джорджа и его брата Энри. За всю свою жизнь я не

встречал лучших мистификаторов, — признался Кэмпион. — Они
организовали и поставили весь этот спектакль, а я только смотрел и
восхищался. Какая техника! Я убедил мистера Лобетта скрыться, —
продолжал он. — Я сказал ему, что если он будет в безопасности, у нас
появится шанс заставить наших «друзей» открыть карты, что они и
сделали, правда, не до конца. Исчезновение твоего отца, Марлоу, было



не таким уж трудным делом, как это может показаться. Время и место
выбрали заранее. Энри нашел дыру в лабиринте и разработал весь
план. Джордж дождался судью и вывел его в канаву, которую ты тоже
обнаружил, Джайлс. Только вместо того, чтобы идти к дороге, они
пошли вдоль поля. Трава, которая, как вы помните, была очень
высокой, скрывала их. Оттуда они легко попали в туманный туннель
незамеченными. В конце этого туннеля есть домик, не так ли, Джайлс?
Там они переоделись. Брат жены Энри из Херонхое ждал их в лодке у
того места, где туманный туннель переходит в устье реки. Вы помните
— тогда был прилив. Судью доставили на берег, где его в машине ждал
наш хороший друг Вате. Вот и все — очень легко! Энри засовывает
записку за ошейник Эдлпейта. Это уже была идея мистера Лобетта. Я,
правда, возражал против этой части схемы, но она сработала.

Джайлс смотрел на Кэмпиона в ужасе.
— Джордж и Энри посадили мистера Лобетта в лодку там, где

туннель переходит в устье? — переспросил он. — Я не знаю ни одного
человека, который осмелился бы сделать это!

Кэмпион посмотрел на него с любопытством.
— Я тебя не понимаю.
Джайлс пожал плечами.
— Это самое опасное место на побережье из-за многочисленных

топей. Приливы изменяют их, поэтому сделать отметку невозможно. Я
все время жду, что в один прекрасный момент этот старый домик
исчезнет.

— Я не знал этого, — сказал Кэмпион, — и недооценил тех двоих.
Ну, как бы там ни было, они доставили судью по назначению в
целости и сохранности. Джордж совершил только одну ошибку —
костюм мистера Лобетта. Ему велели уничтожить его, но из-за
деревенской бережливости он не сделал этого. Он вспомнил, что у
него есть зять и этот костюм может ему пригодиться. Вот что привело
к злоключениям Бидди.

— Значит, Кейтл просто вскрыл посылку? — спросил Марлоу.
Кэмпион кивнул.
— Я думаю, что он просматривал нашу корреспонденцию все это

время. Я разговаривал с Джорджем по этому поводу. Он поклялся, что
закопал одежду в грязь и настаивает, что Кейтл, должно быть, выкопал



ее. Эта не очень правдоподобная история привела меня к Кейтлу, но
слишком поздно.

— Что будем делать дальше? — спросил Джайлс. — Я считаю,
что девушек надо вывести из игры.

— Совершенно согласен с тобой, — сказал Кэмпион.
— И я за это, — подтвердил Марлоу.
Девушки слишком устали, чтобы протестовать. Бидди уже почти

спала.
— Я предлагаю следующее, — сказал Кэмпион. — Я еду в Рединг

Найтс. Думаю отправиться через четыре часа. Ты, Лаг, останешься
здесь, будешь служанкой у леди день или два. Смесь служанки и
бульдога, — уточнил он и повернулся к девушкам. — В тюрьме вы
были бы в меньшей безопасности, чем здесь.

— Это верно, — сказал Лаг. — А завтра я возьму свою гармонику
и поиграю немного, чтобы развеселить их.

— Вы все должны ехать? — Бидди посмотрела на Кэмпиона с
мольбой.

— Марлоу и я едем с Кэмпионом! — твердо сказал Джайлс.
— Договорились, — кивнул Кэмпион.
— Послушай, есть вопрос, — обратился к нему Джайлс. — Ты

что, собираешься проделать всю операцию по спасению судьи в своем
драндулете?

— Не обижай мою машину, — сказал Кэмпион. — Она у меня с
тех пор, как была еще трехколесным велосипедом. Но для такого
путешествия она действительно не подходит. Сейчас закройте глаза, и
дядя Алберт проделает один из своих фокусов. Лаг, я думаю, пора
поймать брата Герберта, не так ли?

Лаг набрал номер телефона. Некоторое время слушал, а затем
громко сказал в трубку:

— Мистер Рудольф хотел бы поговорить со своим братом!
Послышался неясный ответ, и лицо Лага потемнело, а глаза зло

блеснули; повернувшись к Кэмпиону, он имитировал голос по
телефону:

— Его высочество завивает кудри и, может быть, через некоторое
время подойдет к телефону.

— Завивает волосы? — переспросил Кэмпион.
— Ну, может быть, чистит зубы или еще что-нибудь… Вот он, сэр.



Кэмпион взял трубку.
— Привет, мальчик, — весело сказал он. — Она тебя приняла?

Это будет тебе стоить семь шиллингов и шесть пенсов. Лучше купи
собаку. Да, мальчик, я сказал «собаку». Послушай, где «Бентли»? Ты
можешь ее прислать? Да, я знаю, что сейчас четыре часа утра. Ты
пришлешь машину тотчас же, договорились? Да, дело важное: я
собираюсь купить подтяжки. Ну, пока, старик! Я жду машину через
пять минут. До свидания.

Он повесил трубку.
— И снова в бой, дорогие друзья, — сказал он улыбаясь. — Налей

бренди во фляжку, Лаг, и присматривай за леди. Не давай им выходить.
Нас не будет самое большее два дня.

— Две молодые особы женского пола в этой квартире, — с
сомнением сказал Лаг.

— Это шокирует! — согласился Кэмпион. — Я не знаю, что
скажет моя жена по этому поводу.

Марлоу уставился на него.
— Разве у тебя есть жена? — спросил он.
— Нет, — ответил Кэмпион. — Вот почему я не знаю, что она

скажет. Одевайте пиджаки, друзья мои!



25. Наживка 

Они ехали все утро — из города в Эссекс, а затем в Саффолк.
Марлоу и Джайлс дремали на заднем сиденье «Бентли». Кэмпион

сидел за рулем, и лицо его сохраняло бесстрастное выражение.
Но его мозг, несмотря на усталость, работал с необычайной

ясностью, и к концу поездки он принял важное решение.
Они вылезли из машины перед старым домом, наполовину

скрытым высокими кедрами. Казалось, в саду стояла темнота и
двигались тени, которых не тревожили столетиями.

Старый слуга ввел их в дом.
— Мистер О'Рел завтракает с викарием, сэр. Пройдите сюда,

пожалуйста.
— Это псевдоним твоего отца, — сообщил Кэмпион Марлоу. — Я

хотел назвать его Макферсон, но он не мог даже слышать это имя.
Они последовали за слугой и нашли судью Лобетта и его хозяина

сидящими у входа на лужайку.
Старый Лобетт вскочил, излучая радость, но, увидев

забинтованного Джайлса, встревожился.
— Изабель и мисс Паджет — они в порядке?
— Теперь в полной безопасности, па. Но Бидди столько

пережила!
Судья готов был слушать и далее рассказ сына, но Аларик Вате

поднялся, и Лобетт представил его.
Марлоу, поняв, что можно говорить без опаски, в общих чертах

обрисовал происшествие в Кенсингтоне.
Старый Лобетт слушал его с возрастающим волнением.
— Это ужасно! Ужасно! Всегда кто-то другой. Мне удается

избежать неприятностей, но куда бы я ни шел, кто бы ни вступил со
мной в контакт, все страдают! Я распространяю опасность, как чума!..

— Сейчас все в порядке, — Джайлс пытался подбодрить
судью. — Марлоу и я не очень пострадали, а Бидди и Изабель в
безопасности на какое-то время. Что произойдет дальше, вот что меня
беспокоит!



Старый Лобетт вопросительно повернулся к Кэмпиону. Молодой
человек улыбнулся ему.

— Мы привезли вам утреннюю газету, — и он протянул ее судье.
Увидев фотографию, судья Лобетт молча показал ее священнику.
— Отвратительно! — воскликнул Аларик. — Отвратительно! Это

ихтиозавр, а не диплодокус. Они бы еще назвали его игуанодоном!
Клю придет в ярость!

— Как бы там ни было, это серьезная фотография, — сказал
Кэмпион. — И от нее следует ожидать неприятностей.

Смысл последнего замечания Кэмпиона дошел до сознания судьи.
Его синие глаза потемнели, а на привлекательном лице углубились
морщины.

— Это плохо, — сказал он. — Так дальше не может продолжаться.
Я решил, что если ваш последний план провалится, Кэмпион, или,
если опасность будет угрожать кому-нибудь из молодых, я пойду
навстречу судьбе один. Это единственный путь.

Кэмпион не вмешивался, пока остальные высказывали свои
протесты, а когда его молчание стало уж очень заметным, Джайлс
раздраженно сказал:

— Мой Бог, Кэмпион, ты что, согласен с этой бредовой идеей?
Мы не позволим сделать вам это, мистер Лобетт. Мы с вами, сэр. И мы
пойдем до конца. Ты согласен со мной, Кэмпион?

Кэмпион медленно покачал головой. Священник понимающе
кивнул.

— Думаю, что вам удобнее обсуждать свои дела без меня, —
сказал он деликатно. — Я буду в своем кабинете, если
понадоблюсь, — и он вышел из комнаты.

Когда дверь за ним закрылась, Джайлс и Лобетты повернулись к
Кэмпиону.

Происшествия ночи отложили на нем свой отпечаток. Под глазами
лежали темные тени, взгляд за очками был невыразимо усталым, но
дух его был бодр, как всегда, и голос по-прежнему звучал уверенно.

— Это довольно щекотливый вопрос, — начал он. — Есть важные
факты, которые следует тщательно изучить. Во-первых, наш «старый
друг» Симистер, который, как мы знаем, очень хочет оставаться
неизвестным, решил, что у вас имеется ключ к его тайне. Так и есть,
но он зашифрован, и вы сами не можете его прочитать. Он даже точно



не знает, что именно у вас есть, и понимает, что может не узнать, даже
если увидит, — Алберт сделал паузу и огляделся. — Тот, кто не понял,
пожалуйста, поднимите руку. Все поняли? Хорошо! Я продолжаю.
Симистер убедился, что невозможно выкрасть вас в Нью-Йорке, не
подвергая себя риску, и решил так напугать вас, чтобы вы сами
сбежали. И вы поехали в Европу. Тогда он придумал сенсационное
убийство на борту корабля. Безвременная кончина моего бедного
Хэйга похоронила эту затею. Теперь мы подходим к Мистери Майл.
Здесь, как вы знаете, нас сразу же обнаружили. И первой жертвой был
Сант Свизин. Но эту тайну еще предстоит раскрыть. Вернемся к
маленькому Алберту, то бишь, ко мне. Как знаменитый сыщик
приступил к работе? Прежде всего, он втерся в доверие клиента. Как
он это сделал? Обратил внимание мистера Лобетта-старшего на тот
факт, что на корабле находится Джо Грегори.

Судья повернулся к Марлоу.
— Это так. Пока Кэмпион не убедил меня, я считал, что это

просто какой-то искатель приключений. Я не предполагал, что вы
слышали о Грегори. Несколько лет назад я засадил его в тюрьму. Он
был один из людей Симистера. Когда я узнал, что он плывет на том же
корабле, это произвело на меня большое впечатление.

— Но давайте продолжим, — сказал Кэмпион. — Именно поэтому
судья пришел к мысли, что ему надо скрыться. Он согласился со мной,
что только в этом случае мы могли увидеть, что они начнут делать
дальше. Так возник план исчезновения мистера Лобетта. Все шло
хорошо, не считая парочки промахов, результатом которых стали
приключения Бидди.

— Ты действительно ожидаешь гангстеров в любую минуту? —
спросил Марлоу.

— Едва ли, — ответил Кэмпион. — Мы многое узнали через
Кнэпа и Бидди. Нам теперь точно известно, кто наши враги, за
единственным исключением. Мы не знаем, кто такой Симистер, очень
возможно, что это известный и уважаемый человек, например Премьер
или министр внутренних дел.

— Вы не думаете, что неподалеку может находиться кто-то из его
людей? — спросил судья Лобетт.

— Все зависит от того, что вы имеете в виду, — сказал
Кэмпион. — Например, Датчет — один из них. Конечно, он в данный



момент второстепенная личность. И здесь наше небольшое
преимущество. Если кто и скомпрометировал себя и своих подручных,
так это Датчет. И вполне вероятно, что в такой ситуации может
появиться сам Симистер, чтобы довести дело до конца. Это нам и
нужно.

— И все же мне до конца не ясен твой план, — сказал Марлоу.
После некоторого колебания Кэмпион обратился к судье:
— Я хочу, чтобы вы вернулись в Мистери Майл вместе со мной. Я

выбрал Мистери Майл, поскольку мы хорошо знаем это место. Они не
преминут напасть на нас. И тут все решится: или они нас, или мы их.
События будут стремительными и, вероятно, окончательными. Что
скажете?

Глаза судьи заблестели. Предложение соответствовало его
характеру.

— Я согласен, — сказал он.
— И я тоже, — оживился Марлоу. Кэмпион покачал головой.
— Прости, но мы с твоим отцом поедем одни. Это решено.
— Да, это решено, — подтвердил старый Лобетт. — Послушай,

Марлоу. Я буду в этом участвовать, поскольку без меня нельзя. Но кто-
то должен присматривать за Изабель. Это не только потому, что ты мой
сын и должен продолжить мою работу, если со мной что-то случится.
У нас есть Изабель, и все мои помыслы о ней…

Молодой человек беспомощно посмотрел на него.
— Но я не могу позволить, чтобы ты и Кэмпион рисковали одни,

отец. Почему Кэмпион?
— Для меня это обычное, будничное дело, — беззаботно возразил

Кэмпион. — Ты, кажется, забыл мой профессиональный статус.
— Верно, — сказал судья. — Ты и Паджет, Марлоу, выходите из

игры.
— Ерунда! — сказал Джайлс. — Я еду. Никто из вас не знает

Мистери Майл так хорошо, как я. Я — тот человек, который вам
нужен. И у меня есть две здоровые руки, не то, что у Марлоу. Должен
признать, что и голова моя никогда так ясно не работала.

Кэмпион задумался.
— В этом что-то есть, — сказал он.
— А как же твоя сестра? — спросил судья Лобетт. Джайлс

посмотрел на Марлоу.



— Я думаю, с ней все будет в порядке, — ответил он. Судья
взглянул на сына вопрошающе.

— Это так? Тогда ты возвращаешься в город, как только
отдохнешь. Что вы скажете в отношении Джайлса Паджета, Кэмпион?

— Не вижу причин, чтобы ему не ехать с нами, — медленно
произнес Кэмпион.

— Мне это не нравится, — сказал Марлоу.
— Договорились! — твердо сказал Лобетт. — Что дальше,

Кэмпион?
— Спать. Сон лучше всего восстанавливает силы. Нам надо

прибыть в Мистери Майл ночью. Пока мы здесь в безопасности.
Марлоу, тебе тоже следует отдохнуть. Мы высадим тебя на ближайшей
железнодорожной станции.

— Будьте вы неладны! — воскликнул Марлоу. — Я теперь не
засну.

— Любитель, — снисходительно улыбнулся Кэмпион. — Я буду
спать, как младенец.

Вскоре путешественники были устроены в спальне, тихой и
прохладной, а когда проснулись, то обнаружили, что их ждала еда,
достаточная для небольшой армии, идущей в бой.

Около девяти вечера они закончили трапезу. Никто посторонний в
деревне не появлялся, и Кэмпион задумался.

— За квартирой, должно быть, следят, — сказал он. — Я думаю,
что у них есть человек. Вполне вероятно, что и они приходят в себя
после прошлой ночи, и, может быть, не подадут признаков жизни день
или два.

— Жаль, что я не с вами, — в который раз подосадовал
Марлоу. — Моя рука вовсе не так болит, как это может показаться!

Судья повернулся к нему.
— Мы всё решили сегодня утром, сын. Ты едешь прямо в город и

отвезешь это письмо Изабель.
— Ты вышел из игры, а мне хочется хорошенько избить кого-

нибудь, — сказал Джайлс. — Боже, помоги Кейтлу, если не произойдет
ничего более серьезного!

— Ты поедешь поездом десять тридцать из Вудбриджа, Марлоу.
Мы попадем в Мистери Майл примерно часом позже. Вы готовы?



Осознание серьезности предстоящего вернулось, и хотя Кэмпион
держался как всегда беззаботно, все притихли.

Аларик Вате открыл ворота, и автомобиль бесшумно выехал.
Они двигались без задержки и остановились только для того,

чтобы высадить Марлоу в Вудбридже. Отец и сын обменялись
рукопожатием. Джайлс наклонился к другу.

— Следи за малышками, — сказал он и добавил смущенно: —
Передай Изабель, что я люблю ее…

Марлоу кивнул.
— Завидую тебе, старик, — искренне сказал он. — А от тебя что-

нибудь передать, Кэмпион?
— Скажи Бидди: «Улыбаясь, мальчик умер», — смеясь, ответил

Кэмпион. А еще скажи ей, что у нее останется Аутоликус, — добавил
он более серьезно. — И Лаг тоже, если она захочет. Женщина вряд ли
забудет меня, если рядом с ней будут эти двое…

Машина рванулась и понеслась в сторону Мистери Майл.



26. Один конец тайны 

Когда «Бентли» приблизился к Мистери Майл, до них донесся
запах моря. Ночь была темной, душной, и чувство подавленности,
владевшее ими, усиливалось.

Судья Лобетт дотронулся до плеча Кэмпиона.
— Теперь, когда Марлоу нет, я готов рассказать вам все, что знаю.
Кэмпион остановил машину на обочине.
— Думаю, самое время… — Кэмпион выключил фары и

приготовился слушать.
— Вот как я вижу все это дело, — начал судья. — Я не знаю,

рассказал ли вам Марлоу, что в течение всей своей службы в Штатах я
преследовал гангстеров Симистера. Мы так и не смогли догадаться,
кто скрывается за этим именем, кто этот таинственный главарь.
Однажды я получил кое-какие сведения, которые могли послужить
ключом к разгадке. Это было уже после моего ухода со службы.
Полиция организовала что-то вроде специального комитета для
расследования этого дела. Я тоже был приглашен. В то время в тюрьме
находился человек по имени Кулсон. Он был замешан в деле,
связанном с наркотиками, где погибло несколько полицейских. Кулсон
был человеком Симистера. В тюрьме он заболел и оказалось, что у
него рак. Он умирал, когда комитет предложил мне посетить его, что я
и сделал. Он очень хотел умереть дома, мечтал провести свои
последние дни с женой. Я пришел к выводу, что он уже не
представляет опасности и добился его освобождения. Он поклялся
мне, что у него есть то, что он считает ключом для опознания
Симистера. Когда после многих хлопот я получил «это», то решил, что
меня разыгрывают. Но Кулсон был серьезен, и я поверил, что держу в
руках ключ, который поможет разрешить загадку.

— Великолепно! — сказал Кэмпион. — Что же это было?
— Сказки для детей, — сказал судья.
— Те, что в синем чемодане? — спросил Кэмпион.
— Марлоу рассказал мне, что вы открывали его, — сказал

Лобетт. — Я купил всю серию — на последней странице первого тома



был перечень сказок. Я прочел их все, надеясь найти хоть какой-
нибудь шифр, но ни я, ни наш знаменитый эксперт ничего не нашли.

Кэмпион уставился на него.
— Боже мой! Это книги, которые мы видели? Я не имел

представления, что вы оставили ключ в Мистери Майл!
— Это самое безопасное место. Пока книга находилась среди

остальных, найти ее, не зная названия, невозможно. Если бы у меня
обнаружили одну книгу, все стало бы ясно. Вот почему я всегда возил
с собой все эти книги.

— Все равно, мы найдем то, что нужно, — сказал Кэмпион. — У
меня нюх на это.

Он завел двигатель, и они двинулись вперед. Ночь достигла пика
темноты, необычной для летних месяцев. Небо покрылось облаками,
воздух был тяжелый, несмотря на прохладу с моря.

Все это, вместе с чувством приближающейся опасности, делало
поездку беспокойной и нервной. Казалось, что природа тоже
настороже. Птицы и звери тревожились, из-за жары, из леса
доносились странные крики — ночные птицы чувствовали
приближение грозы…

Путешественники без приключений добрались до Страуда.
Кэмпион удивленно посмотрел на Джайлса.

— На дороге нет полиции. Что это — экономия? Или стражи
порядка заняты? Жаль, что мои Семь Свистунов не на месте.

Джайлс тяжело дышал.
— Если гроза не начнется, меня разорвет на части, — сказал

он. — Эта тяжесть может висеть всю ночь. В такое время мне хочется
убить кого-нибудь.

— Вот это мысль! — бодро сказал Кэмпион. — Я думаю, у тебя
будет такой шанс. — Машина медленно поднималась по холму. Они
проехали погруженную в темноту деревню, парк, с его огромными
деревьями, который казался незнакомым и беспокойным.

— Свет! — вдруг воскликнул Джайлс. — Свет в гостиной! Что
это значит?

Кэмпион выключил двигатель, и машина, проехав несколько
ярдов, остановилась. Он соскользнул на траву и сказал:

— Надо соблюдать осторожность. Я загляну в окно, — и он исчез
в темноте. Через некоторое время они услышали совсем рядом его



шепот: — Мы попались… Приехали и сунули свои головы, как белка в
силок. Посмотрите!

Они последовали за ним через лужайку, подкрались к окну
гостиной и приникли к нему.

Комната была ярко освещена. Оттуда, где они стояли, им хорошо
была видна картина Ромнея — прекрасная женщина со сладкой глупой
улыбкой, а перед картиной в кресле Людовика XVI в неуклюжей позе
сидел Барбер. Его большая голова была откинута назад, открывая
толстую бычью шею под бородой.

— Кто это? — прошептал судья. Кэмпион объяснил.
— Он что — мертв? — у Джайлса сорвался голос.
— Думаю, что нет, — сказал Кэмпион. — Он дышит. Похоже, что

его накачали лекарствами.
Судья Лобетт чуть наклонился, и его тень пересекла поток света.

Кэмпион отдернул его назад.
— Пошли сюда, — прошептал он и повел их за угол к кухонному

окну. Там тоже горел свет.
Миссис Вайброу сидела за кухонным столом, голова ее лежала на

столешнице, руки бессильно свисали вниз.
— Боже мой! Они и с ней тоже что-то сделали! — прошептал

Джайлс.
— Хлороформ, — предположил Кэмпион. — Подождите минуту, я

обойду дом. Боюсь, мы попали в самый разгар событий. Послушай,
Джайлс, я собираюсь вынести тот синий чемодан, если только
подниму. Если я не вернусь, Джайлс, не подчиняйся своим природным
дурацким инстинктам и не пытайся выбраться отсюда в машине.
Используй единственный выход, который неизвестен никому — через
туманный туннель. Джордж и Энри получили приказ держать там
лодку. Я ведь не знал, в какой момент она может нам понадобиться.
Говоря словами бессмертного Кнэпа, «спокойной ночи всем».

Судья схватил его за рукав.
— Тебе нужна книга «Синдбад-мореход и другие рассказы», —

сказал он.
Кэмпион не удержался, чтобы не прокомментировать:
— Принимая во внимание сцену в гостиной, это должна была

быть «Спящая красавица», — и он бесшумно исчез за углом дома.



Джайлс и судья Лобетт прижались к стене. Молодой человек
тяжело дышал, а сердце билось так сильно и громко, что, казалось,
могло расшатать фундамент дома.

Лобетт был спокойнее, но это давалось ему большим усилием
воли. Сжимая револьвер, он ждал.

Из дома не доносилось ни звука. Проходили минуты. Джайлса
трясло от нетерпения, рана на щеке начала пульсировать.

Наконец, скрипнула доска в доме и в следующий момент кто-то
мягко опустился на землю.

Судья поднял револьвер, но из темноты донесся голос Кэмпиона:
— «Спящая красавица» спокойно спит внутри, а разбойники,

видимо, снаружи. Барберу досталось. Там была драка, стулья
перевернуты. В доме нет ни души, — он заговорил еще тише. — Я
взял книгу. Теперь это наш последний шанс. Итак, в туманный
туннель.

Джайлс не двинулся с места.
— Верное самоубийство в такой темноте, — пробормотал он. —

Ты не знаешь эти топи, Алберт…
— Я захватил штормовой фонарь из кухни. Мы зажжем его, когда

пустимся туда. Бесполезно возвращаться на машине. Они на это и
рассчитывают.

Судья Лобетт кивнул в сторону окна.
— А что будет с этими людьми?
— Я не думаю, что им грозит реальная опасность. Если бы с ними

хотели что-нибудь сделать, то уже сделали бы. Мы в ловушке и
должны выбраться из нее. Небезопасно даже пытаться вернуться в
деревню.

Все вокруг них, казалось, перешептывалось. За каждым деревом
мог прятаться враг. Их приезда, возможно, ожидали с нетерпением.
Когда они ехали по Страуд, огни машины мог видеть любой. Даже
сейчас за ними могли следить и наброситься в любую секунду. Датчет
и его люди, естественно, были не единственными подручными их
таинственного врага.

— Положитесь на дядю Алберта, — сказал Кэмпион. — Это будет
едва ли приятная загородная прогулка. В нашей программе — «Змеи в
траве».



Он пошел первым. Продвигались они медленно и напряженно,
каждую минуту ожидая нападения из темноты.

Кэмпион постоянно останавливался, чтобы прислушаться, но дом
позади был молчалив, как и прежде.

Когда они вошли в лабиринт, он дал фонарь Джайлсу и тот
возглавил их маленькую группу. Они нашли проход и спустились в
канаву. Жара и духота стали непереносимыми. Было такое ощущение,
что на горло им положили горячий компресс. Джайлс обливался потом,
Лобетт дышал с трудом. Только Кэмпиону, казалось, все было
нипочем. Он шел, не сбавляя скорости.

Канава была сухой и идти стало легче. Наконец, они нырнули в
туманный тоннель. Это широкое углубление в солончаке когда-то было
дном старой реки, а теперь дно высохло и поросло мягкой травой, по
которой скользили ноги.

— Это место, довольно противное днем, — пробормотал судья, —
ночью напоминает Долину Теней Смерти…

— Осторожнее, — тихо сказал Джайлс. — Мы приближаемся.
Держитесь ближе друг к другу.

Вдруг он остановился.
— Дальше без лампы идти опасно. Маленький фонарик не

поможет. Здесь начинаются топи. Ты можешь провалиться по пояс, по
шею или вообще с головой и тогда вытащить тебя сможет только пара
лошадей…

Зажгли фонарь, осветивший тусклым желтым светом
окружающий их туман.

— Ну, мои морские волки, все на борт! И вперед — на Париж,
Дижон, Лион, Марсель! Счастливого пути! — шутка Кэмпиона
прозвучала дико в атмосфере страха и неизвестности.

— Нам везет, — сказал Джайлс. — Прилив поднялся выше, чем на
две-трети.

Они вышли к маленькому домику, где всего несколько дней назад
судья Лобетт переодевался, прежде чем сесть в лодку.

Теперь под ногами была не трава, а грязь, которая булькала и
пузырилась по мере того, как надвигался прилив.

— Ради Бога, будьте осторожнее, — нервно сказал Джайлс —
Отсюда начинаются топи. Здесь очень трудно пройти, особенно в
темноте. Это большой риск!



Кэмпион шагнул вперед в круг света от фонаря. В нескольких
футах впереди виднелась тонкая белая линия — приближающийся
прилив.

— Как близко он подойдет? — спросил Кэмпион.
— Обычно прилив останавливается недалеко от домика, —

ответил Джайлс, — кроме сентября, когда вода низкая. Ты видишь
лодку?

— Вон она, — сказал судья, готовясь сделать шаг вперед.
Джайлс удержал его.
— Надо попробовать почву, прежде чем наступить! Подними

фонарь выше, Кэмпион!
Лодка медленно покачивалась всего в нескольких ярдах от них.
Джайлс снял туфли и носки.
— Так я лучше почувствую топь, — объяснил он и осторожно

двинулся вперед.
Кэмпион посмотрел через плечо. Далеко позади среди деревьев

ему почудились движущиеся огни.
— Быстрее, — зашептал он, — быстрее.
Наконец, Джайлс добрался до лодки и залез в нее.
— Все будет в порядке, если вы пойдете прямо на меня, — сказал

он. — Я не могу подгрести ближе, а то сядем на мель.
Кэмпион схватил руку судьи.
— Ну, давайте, — шепнул он. — Сосредоточьтесь на лодке и

идите. Скажите Джайлсу, чтобы греб на Херон Бич, а если не сможет в
темноте, пусть доберется до середины реки и ждет там.

Закончив свое опасное путешествие к лодке, судья вдруг осознал,
что Кэмпион все еще стоит на берегу с фонарем в руках.

— Давай, иди, — позвал Джайлс.
— Заткнись, ты, глупец! Отгребай, или я выстрелю из своего

водяного револьвера. — И, хотя они были достаточно далеко, все
равно услышали шепот Кэмпиона: — Ради Бога! Никакого героизма!
Нельзя терять ни минуты, иначе вы можете все испортить. Поверьте
своему дядюшке Алберту!

— Парень, ты не должен делать этого! — тон судьи Лобетта был
очень серьезен.

— Джайлс, — скомандовал Кэмпион, — греби прямо, если ты не
хочешь, чтобы нас всех убили, и оставайся там, что бы ты ни услышал.



И если этот старый упрямец будет шуметь, ради любви к его дочери
дай ему по голове веслом.

Джайлс знал Кэмпиона многие годы и понял, что наступил
момент, когда надо было действовать. Опустив весло в воду, он
направил лодку к центру устья.

Кэмпион замахал ему фонарем. Последнее, что увидел Джайлс,
был силуэт его друга, стоящего на берегу с фонарем над головой.

— Я любил Офелию! — пробормотал Кэмпион с драматическим
эффектом и медленно пошел обратно вдоль края берега, нырнул в
туманный туннель и направился к домику. Он взошел по деревянной
лестнице и повесил фонарь на угол двери так, чтобы его свет был
хорошо виден издали. Затем, вынув из кармана фонарик, вошел в дом.

Построенный на сваях высотой в четыре фута, домик представлял
собой комнату, в которой стоял грубо сколоченный стол,
поддерживаемый одной ножкой и двумя крюками, вбитыми в стену. На
другой стене висела полка, но такая низкая, что ее можно было
использовать как сиденье.

Молодой человек осторожно огляделся. Комната была почти
пуста, если не считать кое-какого лодочного снаряжения и порожнего
деревянного ящика. Часть досок пола была убрана, видимо, для того,
чтобы их не унесло во время прилива. Таким образом образовался
люк, ведущий прямо на болото.

Кэмпион сел на скамью, положил зажженный фонарик на стол и
вынул книжку детских сказок, которую он принес с собой.

«Синдбад-мореход и другие рассказы». Он переворачивал
страницу за страницей: фронтиспис, посвящение, предисловие и
примечания редактора… Лист, на котором было содержание, привлек
его внимание — детские сказки, знакомые с детства… Невозможно
было представить себе более абсурдное занятие в такой момент. Его
глаза скользили по строчкам. «Синдбад-мореход», «Аладдин и его
Волшебная Лампа». Вдруг его взгляд остановился. Название как бы
глядело на него со страницы. Он закрыл его рукой и посмотрел в
темноту.

— Я сошел с ума, — сказал он громко. — Это, наконец,
случилось. Я сумасшедший! «Али Фергюссон Баба и сорок
разбойников».



27. Ночной финал 

Один в домике на болоте, Кэмпион слушал замирающие звуки
собственного голоса. Затем он снял очки, вытер лицо носовым платком
и уставился на свет, падающий от фонаря.

Проходили минуты, а он оставался неподвижным, слепо глядя
перед собой. Тишина была непереносимой. Затем в темноте за лучом
света что-то двинулось. Он мгновенно выпрямился, прислушиваясь.

Сначала он подумал, что услышал движение какой-то птицы на
солончаках или чавканье грязи, но звук повторился, теперь уже ближе
и более четко — шаги по траве.

Кэмпион засунул книгу в карман пиджака. Он сидел молча,
выжидая.

Кто-то поднимался по деревянной лестнице: он слышал скрип
старого дерева под весом грузного тела.

В следующий момент кто-то снял фонарь с крючка и в дверях
появилось очертание человеческой фигуры, тяжелой и слоноподобной.

Барбера едва можно было узнать. Мягкий, глупый старый
джентльмен испарился, а на его месте, глядя на молодого человека,
возник монумент из плоти с дьявольскими глазами.

— Вы одни? — спросил он. — Вы очень умны, мой друг!
Кэмпион криво ухмыльнулся.
— Поговорим, как истинные джентльмены, — сказал он.
Человек, который называл себя Али Фергюссон Барбер, подошел

к столу, поставил на него фонарь и встал как башня над молодым
человеком, который казался карликом рядом с ним.

— Возможно, это хорошо, — сказал он. — Я думаю, настало
время нам с вами провести небольшую дискуссию, мистер Рудольф
К. — Он назвал имя, которое так удивило Кэмпиона, что он невольно
выдал себя неожиданным восклицанием.

Барбер слабо улыбнулся.
— У меня здесь есть, мой юный друг, — сказал он, вытаскивая

бумагу из кармана, — очень интересное досье. Я уверяю вас, оно
содержит несколько значительных фактов. Мы оба сделали немало
ошибок. Мы недооценили друг друга, мистер…



— Называйте меня Кэмпион, — сказал молодой человек. —
Теперь, когда мы так подружились, может быть, вы скажете, кто вы?

Его собеседник улыбнулся, и на мгновение его лицо напомнило
лицо эксперта по картинам, но уже в следующий момент улыбка
исчезла и он опять стал неузнаваемым.

— Я никогда не использовал вымышленное имя. Это глупо и
очень утомительно. Я жил своей собственной жизнью.

Кэмпион пожал плечами.
— Вы себя лучше знаете, чем я, — сказал он. — И все же, я мог

бы предложить вам другое имя. Садитесь и устраивайтесь поудобнее.
Вон там есть ящик.

Барбер принял предложение и сел.
— Я предполагаю, что вы отправили Лобетта морем, как вы это

сделали прежде. Это было очень умно с вашей стороны. Я думаю, нам
будет несложно расправиться с этим старым джентльменом. Но меня в
данный момент интересуете вы.

Изменения, происшедшие в Барбере, были поразительны. И
именно это убедило Кэмпиона, что он — тот человек, который ему
нужен.

— Как вы уже, наверное, догадались, — продолжал Барбер, — я
представляю одну из самых сильных и умных организаций в мире.
Насколько я знаю, вы однажды работали на нас с довольно деликатной
миссией в доме под названием Блэк Дадли. Вы тогда провалились. Но
теперь я и мои коллеги решили предложить вам войти в нашу
организацию. Договор…

— Пожалуйста, разорвите эту бумагу. Ничего не получится с моей
подписью.

Помолчав, Барбер продолжал:
— Ваш юмор иногда раздражает, но я думаю, он у вас

непроизвольный, и это простительно. Мы делаем вам предложение.
Лобетт стал слишком назойлив. Мы думаем, что он располагает, или
считает, что располагает, ключом к секрету такой важности, что для
меня не представляется возможным обсуждать это с вами. Я не
собираюсь больше ничего говорить, но могу уверить вас, что, приняв
предложение, вы никогда не пожалеете. Мне бы хотелось еще
сообщить, что у вас нет выбора. Итак, что скажете?



— Да, теперь буду говорить я. Для начала несколько вопросов.
Как случилось, что вы ждали нас в Мистери Майл? И почему? Это же
риск…

— Совсем нет. Участие женщин в таком деле — большое
упущение, мистер Кэмпион. Я признаю, что вы действовали очень
быстро, а я по глупости подумал, что вы начнете обыскивать дом в
поисках молодых леди, а затем обратитесь ко мне. Я бы быстро
«пришел в себя». Что касается ключа, то бесполезно искать вещь, о
которой не имеешь представления. Я ждал, что мистер Лобетт сам
покажет его мне.

Хотя тон беседы был дружественный, атмосфера в маленьком
домике накалилась. Духота перед грозой стала невыносимой, над
болотами все чаще вспыхивали молнии.

— Ситуация мне ясна, — сказал Кэмпион, — или мое имя
появится в газетах, или я буду работать на вас. А теперь рассмотрим
ваше положение. Вы здесь, среди болот, далеко от дома и мамы.
Предположим, что я ударю вас по голове, уйду домой и никому не
скажу о вас?

Барбер улыбнулся.
— Вы этого не сделаете. Я хорошо изучил ваше досье, думаю, вам

будет нелегко объяснить наличие убитого человека с незапятнанной
репутацией. Все знают, кто я.

— Кроме дядюшки Алберта… — возразил Кэмпион. — Вы
помните человека по имени Кулсон? Единственный человек, которому
вы немного открылись? Мое второе — Фея Моргана, мистер Али Баба.

Ни одна мышца на лице Барбера не шевельнулась.
— Я не понимаю вас, — сказал он. — Вы все еще шутите?
— Вот здесь вы ошибаетесь, — Кэмпион говорил спокойно. — Вы

признались, что не знаете, какой ключ есть у судьи Лобетта. Я могу
пролить свет на это. Прекрасный ключ. Совершенно понятен человеку,
который хорошо вас знает.

То, что его собеседник потрясен, было совершенно очевидно. Но
после первого шока, он мощным волевым усилием овладел собой.

— Я еще раз убеждаюсь, что вы умны, молодой человек, но, как
говорят в этих краях, «слишком умны наполовину». В этом досье
сказано, что вы никогда не носите с собой оружие. Было бы интересно
узнать, это правда?



— Так как один из нас должен будет вскоре умереть, мне бы
хотелось выяснить несколько фактов. Например, как вам удалось
держаться в тени все это время? Говорят, что имеются отчеты о вашей
деятельности за сто лет. Но вы же не существовали в те годы, —
улыбнулся Кэмпион.

Казалось, эти слова развеселили Барбера.
— Я не тороплюсь, — сказал он. — Возможно, я расскажу вам,

хотя бы потому, что должен переждать здесь грозу… Но боюсь, что
теперь мне придется забрать свое предложение назад.

— Сказано — сделано, — Кэмпион уселся удобней,
приготовившись слушать. Снаружи начали падать капли дождя.
Вспышки молний участились.

Барбер вздохнул.
— Вы или очень храбрый человек, или еще более глупы, чем

кажетесь, — сказал он. — Но я рад, что такая возможность мне
представилась. Желание поделиться с кем-нибудь очень сильно у
человека моего темперамента. Тем более, что прежде я никогда не был
в ситуации, когда мог бы спокойно раскрыть свою тайну. Я
единственный человек, — сказал он с гордостью, — который сумел
сделать должность главы гангстерской организации такой же
приятной, как и все прочие. Я в безопасности, меня уважают и не
беспокоят, как любого другого человека моего достатка. Я езжу, куда
хочу, живу, как мне заблагорассудится. У меня вилла с висячими
садами на Босфоре, очаровательный дом времен королевы Анны в
Челси. Мои апартаменты в Нью-Йорке — самые дорогие в городе. У
меня дворец в Калифорнии, а мое шале знаменито по всей Франции. Я
эксперт по картинам, и у меня лучшая коллекция Рейнолдса в мире. Я
уважаемый гражданин в той части мира, где находится мой дом. У
меня много друзей. И в то же время — ни одного, кому я доверял бы
полностью. И в этом — единственное неудобство. Что касается
остального?.. Ну, какая разница? Ну, делал бы я свои деньги из нефти
или машин?

Казалось, Кэмпион находится под впечатлением исповеди.
— Ваш «бизнес» осуществляется при помощи агентов? —

спросил он. — Я понимаю, как это делается, но как вы начинали?
Барбер вздохнул.



— Какая жалость, мой друг, что я вынужден убить вас. Вы так
умны. Вопрос, который вы задали, очень прост. Мой отец был
Симистером.

Кэмпион облегченно рассмеялся.
— Боже мой! — сказал он. — Вы унаследовали его дело?
— Почему бы нет? Нет ничего странного в том, что человек

оставляет в наследство сыну свое дело. Я никогда не принимал
участия ни в одном его деле. Отец очень тщательно оберегал мою
непричастность. Когда он умер, я продолжил его дело. И не думаю, что
кто-то почувствовал какие-то изменения в руководстве. Видите ли,
организация должна быть глубоко законспирированной, поэтому и
удалось сохранить свою анонимность.

— Удивительно, — сказал Кэмпион. — Простите меня, мистер
Барбер, у вас есть семья?

Барбер, поколебавшись, ответил:
— Нет, у меня никого нет.
— Да, тяжело, — с сочувствием сказал Кэмпион. Барбер пожал

плечами.
— Я большой индивидуалист и собираюсь прожить очень долго.
Кэмпион наклонился через стол.
— Простите меня за вопрос, — сказал он, — но почему вы

считаете, что я не могу убить вас? Предположим, я рискну?
— Я не думаю, что вы так хорошо вооружены, — было что-то

величественное в той спокойной уверенности, с какой он произносил
эти слова. — Разрешите мне объяснить. Во-первых, мистер Кэмпион, я
слышал, что у вас есть привычка носить с собой детский водяной
револьвер, который очень напоминает настоящий. Признаюсь, что
меня это очень позабавило. До такой степени, что я решил сыграть
маленькую шутку. Я тоже приобрел водяной револьвер, мистер
Кэмпион. В настоящее время он направлен как раз вам в лицо. Но я не
хотел копировать вас с точностью, и поэтому мой револьвер содержит
разъедающую жидкость. Бесчеловечно выносить вид страдающего
человека, поэтому обычная пуля из обычного револьвера легко
прикончит вас.

Кэмпион не шевельнулся, но на скулах его ходили желваки.
— Я надеялся, что он не пригодится, — с сожалением сказал

Барбер.



Кэмпиону стало душно. Было далеко за полночь. Мистери Майл
будет спать еще часов пять. Джайлс, Кэмпион был уверен, выполнит
его инструкции. Рассчитывать на то, что кто-то заметит освещенный
домик во время грозы, было бессмысленно. Впервые за всю свою
богатую событиями жизнь Кэмпион почувствовал себя почти
побежденным.

Глаза Барбера сузились.
— Не питайте никаких иллюзий в отношении этой маленькой

игрушки, мой друг, — сказал он. — Вставайте. Положите руки за
голову.

Кэмпион подчинился. Барбер тоже встал. В руке у него был
небольшой стеклянный шприц. Сомнения, которые оставались у
Кэмпиона относительно угроз Барбера, моментально исчезли.

— Где ключ? — спросил Барбер.
— В левом кармане, — ответил Кэмпион. Барбер достал из его

кармана книгу.
— Садитесь. Теперь, когда мы прекрасно понимаем друг друга,

наша беседа будет еще приятнее.
— Скажите, вы все свои убийства совершаете так? — спросил

Кэмпион.
— Как правило, я работаю за своим письменным столом. Но когда

мистер Лобетт написал, что ему нужны услуги эксперта по картинам, я
решил сам принять участие. Я получаю большое удовольствие от
переживаемого. Я также не очень доволен своим агентом Датчетом.
Пришлось отсечь эту ветвь организации. Он человек, несомненно,
одаренный в своем деле, но недобросовестный. Я должен был давно
знать о вас все.

Слабая улыбка появилась на лице Кэмпиона.
— Грандиозно! — пробормотал он. — Что-то вроде

универсального магазина. «Не пропустите наш отдел шантажа. Есть в
продаже убийства. Первый этаж. Похищения и чулочные изделия —
налево».

Барбер не слушал его. Левой рукой он держал маленькую детскую
книгу в зелено-золотистом переплете и нежно постукивал по нему
пальцем.

— Она напомнила мне случай, о котором я совсем забыл, —
случай двадцатилетней давности. Кулсон — единственный, с которым



я вошел в непосредственный контакт. Я был сравнительно молод, а
желание поделиться с чем-нибудь всегда одолевало меня. Однажды он
спросил, знаю ли я самого Симистера, видел ли я его? Глупо, но я
признался, что видел. И с тех пор он надоедал мне, чтобы я сказал ему,
кто Симистер. Я показал ему на эту книгу, лежавшую на прилавке
антикварного магазина. «Вот ключ», — сказал я. Больше я никогда его
не видел. Случай этот совершенно выпал из моей памяти, но он
свидетельствует, мой друг Кэмпион, что глупый поступок — опаснее,
чем злой.

Кэмпион кивнул.
— Есть еще одна вещь, которую я хотел бы знать, — сказал он. —

Что имел ваш друг Датчет против Свизина Каша?
Барбер пожал плечами.
— Откуда я знаю? — сказал он. — Многие дела Датчета

шокировали меня.
— Я интересовался Свизином Кашем, — повторил Кэмпион. —

Мне кажется невозможным, чтобы у такого человека была
компрометирующая тайна.

Барбер покачал головой.
— Тайна всегда возможна. Посмотрите на меня, например.
— Боюсь быть надоедливым, — сказал молодой человек, — но

меня очень интересует, как вы сумеете сохранить чистой свою
репутацию при наличии трупа бедного маленького Алберта? Это,
возможно, грубо, но проблема трупов всегда волновала меня.

— Это не представит никакой трудности, — убежденно сказал
Барбер. — Переговорив с молодыми леди, я послал своих агентов
сюда. Они дождались, пока деревня уснула, и накачали лекарствами
слуг. После этого они удалились. Я прибыл на арену действия сразу же
после этого. Для них, так же, как и для всех, я Фергюссон Барбер,
эксперт по картинам. Я ждал вас в том положении, в котором вы нашли
меня. Что может быть проще? Я вернусь обратно, сменю ботинки, что
необходимо сделать после дождя. Я даже приму лекарство…

— Не забудьте о следах, — сказал Кэмпион. — Они здесь очень
четкие.

Барбер кивнул.
— Я подумал об этом. Но вы должны знать, что найти отпечатки

на солончаке практически невозможно. И мое алиби будет



превосходно. Судья Лобетт и молодой Паджет видели меня сидящим
за столом. Но время идет, мой друг. Вы слышите, гроза как будто
удаляется. Такая приятная беседа, как жаль, что ее придется
закончить…

— Муза осенила меня, — сказал Кэмпион. — Я только что
сочинил себе надгробную эпитафию, которую завещаю вам написать
на моей могиле. Никаких вульгарных античных стихов! А теперь
слушайте внимательно, потому что мне будет неприятно, если вы
напутаете.

Он говорил с такой серьезностью, что турок даже развеселился.
Но его рука по-прежнему держала шприц, направленный на Кэмпиона.

— Минимум текста, — сказал Кэмпион. — Только это: «Здесь
лежу я, бедный Алберт Кэмпион». — Он читал, отбивая ритм ладонью
по столу: «Смерть была ужасной, но Жизнь — прекрасной!»

На последнем слове, когда голос его поднялся до высоких нот, он
резко смахнул со стола фонарь и наклонил голову. В ту же секунду что-
то горячее разлилось по его плечу, он ощутил, как кислота прожгла
одежду, въедалась в тело. Домик погрузился в темноту, так как фонарь
разбился и погас.

Кэмпион пополз к люку. Это была его единственная надежда. Боль
в плече нарастала, он боялся потерять сознание. Нащупав люк ногой,
он перекатился туда, но Барбер успел выстрелить. Вспышка разрезала
темноту. Пуля вошла в тело.

Турок услышал сдавленный стон, когда Кэмпион упал на землю.
Не зная о люке, он стрелял снова и снова. Он не боялся вызвать
тревогу и мог свободно расправиться со своей жертвой.

Все еще держа револьвер наготове, Барбер достал коробок спичек
и зажег одну, она тут же потухла из-за сквозняка. Тогда он наклонился
и зажег спичку под скамьей. На этот раз пламя продержалось дольше,
и он увидел, что Кэмпион лежал внизу на траве. Его очки упали, глаза
были закрыты. Какое-то мгновенье турок колебался: ведь он
выстрелил пять раз. В револьвере остался один патрон. Единственный
способ убедиться, умер ли Кэмпион, — это спуститься к нему.

Когда он нагнулся, чтобы посмотреть вниз, маленькая книга
выпала из его кармана и упала на распростертую фигуру. Не
решившись прыгнуть в люк, Барбер поднялся на ноги и пересек



комнату. В дверях он остановился, нащупывая лестницу, и осторожно
спустился.

Очутившись на траве, он попытался снова зажечь спичку, но из-за
дождя ничего не получилось. Он вслепую пошел налево, инстинктивно
выбирая кратчайший путь вокруг дома; сделал несколько шагов,
низкая густая трава была у него под ногами. Неожиданное чувство
опасности охватило его, и он попытался отступить назад, но
поскользнулся и упал в грязь, ту самую мягкую грязь, которую так
боялся Джайлс. До конца не осознавая опасности, турок пока еще
боялся только того, что возникнут сложности с алиби, так как теперь
его одежда будет мокрой и грязной.

Грязь вокруг него чавкала и разговаривала на своем языке. Дождь
продолжался. Он был один между небом и землей.

Барбер снова попытался выбраться и вдруг почувствовал, что
трясина затянула его по пояс. Он изо всех сил колотил руками, но еще
глубже проваливался в топкую грязь. Она уже достигла его плеч, и тут
он громко закричал, зовя Кэмпиона, пока не понял, что крики могут
услышать в деревне.

Он проваливался все глубже: через минуту грязь достигла
подбородка. Он больше не осмеливался кричать, так как каждое
усилие тянуло его вниз.

В какой-то момент его ноги коснулись чего-то твердого. Он
сжался, надежда возвращалась к нему. Но дышать было очень трудно.
Грязь как бы спрессовала, расплющила его грудную клетку. И все же
надежда вернулась, его охватило дикое желание жить. Теперь было
уже неважно, что ждет впереди.

Дождь прекратился. Высоко над головой облака разошлись, стало
светлее. Он смотрел прямо перед собой. Глаза вылезали из орбит, лицо
исказилось, рот хватал воздух. Менее чем в футе он увидел белую
линию, неровную, более ужасную, чем трясина, — прилив.

Он смотрел на нее. Все, что было живо в нем,
сконцентрировалось против этого последнего и самого ужасного врага,
мозг отказывался осознавать его бессилие… Вдруг волна отхлынула
назад, но только с тем, чтобы снова вернуться и оказаться еще ближе, в
дюйме от его лица. Его вопль вспугнул диких птиц, повторился эхом в
молчаливых комнатах Мэйнор Хауза, на солончаках и замер в тишине
раннего утра.



Волна снова отошла и опять вернулась, пенясь и смеясь, лаская
его лицо…



28. Эпилог 

— Два зуба? — сказал инспектор Скотленд-Ярда с
возмущением. — У него семь! Три внизу и четыре наверху. Мы с Мэри
сходим по нему с ума! Ты зайдешь к нам взглянуть на него, когда
поправишься?

Он сидел перед камином в квартире на Ботл Стрит.
— Непременно зайду. На следующей неделе. Я уже в порядке, —

Кэмпиона почти не было видно в глубине огромного кресла. Только
когда вспыхивал огонь в камине, собеседник мог видеть его лицо. Оно
все еще было изможденным после долгой болезни. Пуля Али Барбера
проникла в легкое, выздоровление шло медленно. Но его природная
жизнерадостность возвращалась, и глаза за очками были живыми и
лукавыми.

Его собеседник улыбнулся.
— Тебе чертовски повезло, что ты отделался только этой раной.

Тебе всегда везло!
— Ты мне лучше скажи, как там дело Датчета? — спросил

Кэмпион.
— Я как раз хотел рассказать тебе… Он раскололся на суде.

Думаю, что аппеляции не будет. Он получил максимум. У нас были все
свидетели по Мэплстон Холлу. Не было необходимости возбуждать
еще одно дело.

Кэмпион взглянул на него:
— Ты имеешь в виду Свизина Каша?
Инспектор кивнул.
— Если хочешь, послушай — это интересно. У старика была своя

тайна. Ты никогда не догадаешься! Он не был священником.
Кэмпион уставился на него.
— Он не был священником? — переспросил он. — Этого не

может быть, Станис!
— Нет, это правда. История самозванства пятидесятилетней

давности. Их было два брата — Свизин Каш и Велвин Каш, слишком
бедные, чтобы обоим получить образование. Внезапно один из братьев
— Свизин — умирает от сердечного приступа. Жили они вместе,



снимая комнату в Кенгсингтоне. Умерший только что получил свой
первый приход в Норфолке. Оставшийся в живых брат дружил с
дочкой хозяина дома, и, я думаю, именно она подала ему эту мысль.
Умершего похоронили под его именем, а Велвин взял имя Свизина
Каша, уехал в деревню и начал работать. Братья были погодками и
очень похожи. Никто не усомнился в личности священника ни на
минуту! Прошли годы. Пять или шесть лет спустя его назначили в
Мистери Майл, и его жизнь там вам известна лучше, чем мне. Чем
старше он становился, тем безопаснее чувствовал себя. Единственным
человеком, знавшим его тайну, была та хозяйская дочка. Она умерла
примерно год тому назад. Ее звали Агги Саундерс. Время от времени в
своих длинных подробных письмах она напоминала Кашу о том, что
он в ее власти. В ответ он умолял ее не писать ничего
компрометирующего. Когда она почувствовала, что жизнь ее подходит
к концу, то собрала все его письма и отправила ему. К несчастью, это
выпало на первую неделю работы Кейтла почтмейстером в Мистери
Майл. Кейтл, конечно, ухватился за эти письма и передал их Датчету. С
этого момента бедный старик не знал ни минуты покоя. Как тебе эта
история?

Кэмпион, казалось, потерял дар речи от изумления.
— Боже мой! — только и мог повторять он. — Боже мой!
— Шантаж — едва ли не худшее из всех преступлений, — сказал

Станислаус. — Я рад, что Датчет получил то, что заслужил.
Кэмпион сидел, глубоко задумавшись. В его памяти всплыли

слова из письма Свизина Каша: «В случае серьезных неприятностей…
пошлите Аларику Ватсу… который знает, что делать». Вот о каких
неприятностях писал и чего боялся старик!

— Конечно, — продолжал инспектор, — власти могут передать
дело Церкви. Но теперь это не имеет никакого значения, а для него это
было очень важно.

Кэмпион ничего не ответил. Он больше, чем кто-либо понимал,
насколько серьезно это было для Свизина Каша, так уважаемого и
любимого своей паствой.

— Я думаю, ты доволен? Если не считать твоей раны и смерти
священника, ты ведь не жалеешь, что все это случилось? Если бы ты
не привез старого Лобетта и его детей в Мистери Майл, многого бы не
произошло.



Они поболтали еще некоторое время, и гость ушел. Кэмпион
полулежал в своем кресле и думал о трагической истории Свизина
Каша.

— Лучший из всех священников и в то же время старый
обманщик, спаси его Бог! — пробормотал он.

Через некоторое время он достал из кармана халата конверт и
вынул листок бумаги. Почерк у Бидди был не из лучших, она писала,
как малолетняя школьница. Он медленно перечитал письмо:

«Дома
Воскресенье.
Мой дорогой Алберт!
Лаг сказал мне, что тебе разрешают выходить. Мы

приедем к тебе в пятницу. Мистери Майл прекрасна сейчас
— листья стали желтыми и красными, а яблоки ждут,
когда их снимут. Груша, которую посадил Сант Свизин,
дала плоды в этом году. Когда ты приедешь, они будут уже
съедобны.

Новый священник очень милый. Четверо детей и
прелестная жена. До „великого события“ остался только
месяц. Изабель собирается надеть короткое платье, а я —
длинное. Это будет настоящая деревенская свадьба.
Джордж и Энри выступят в качестве свидетелей.

Джайлс собирается получить целую кучу денег за
Ромнея. Невозможно представить, но этот ужасный
человек был прав в отношении картины. Я не собираюсь
напоминать тебе о нем и обо всех событиях, но если бы
этого не случилось, я бы не встретила Марлоу…

Я так счастлива сейчас, но мне бы хотелось, чтобы ты
был с нами! Джайлс говорит, что за тобой надо следить, а
то ты явишься на свадьбу в форме бойскаута. Но ведь ты
не сделаешь ничего подобного, не правда ли?

Дочь Кадди родила ребенка, такой красивый. Мистер
Лобетт (я начинаю называть его „папа“) сделал ей большой
подарок. У Эдлпейта новый ошейник, потому что старый
он съел или пытался, по крайней мере.



Я очень скучаю по Сант Свизину. Он был бы рад за нас.
Элис прислуживает в доме нового священника. Ты знаешь,
мне кажется, что Кадди влюблена в нового почтмейстера,
который приехал на место Кейтла. Он не женат, по
крайней мере, сейчас. У него двое детей, с которыми Кадди
все время возится.

И все это благодаря тебе, мой дорогой человек! Мы с
Марлоу благодарны тебе от всей души и остальные тоже.
Мы этого никогда не забудем. Всего наилучшего.

С любовью, Бидди»

Дальше шел постскриптум, написанный твердой рукой Марлоу:

«Приезжаем в город с этими распутными женщинами
в пятницу. Все о'кей. Отец хочет знать, где он может
купить еще портвейна '98, который есть здесь в погребе.
Доктор говорит, что у него будет подагра. Он отвечает:
„А что такое подагра?“

Всегда твой, М. К. Л».

Остальные двое тоже подписали письмо. Это было семейное
послание. С незапамятных времен письма Бидди всегда были такими
— откровенными, теплыми, которые мог прочитать любой.

Кэмпион засунул письмо обратно в карман халата, поднял глаза и
увидел Лага, который с интересом наблюдал за ним. Какое-то время
Кэмпион молчал, наконец сказал задумчиво:

— Лаг, а что, если мне уйти в отставку? Моя профессия
отпугивает людей.

Лаг уставился на него с открытым ртом.
— У вас что, удар?
— Перестань, — Кэмпион поднял руку. — Не дури, Лаг. Я

совершенно серьезен.
— Это высказывание несет нездоровую мысль, — сказал Лаг и

вышел из комнаты.
Кэмпион снова сел. Он достал из кармана письмо и бросил его в

огонь. Сложив руки на коленях, он наблюдал, как оно горит.



Ощущение пустоты нахлынуло на него. Симистер мертв, Датчет в
тюрьме — на какой-то момент он почувствовал себя Александром
Македонским, вздыхающим о новом мире, который он мог бы
покорить.

В этот момент вернулся Лаг. Он выглядел взволнованным и
расстроенным. В руках у него была визитка. Хриплым шепотом Лаг
сказал:

— Иностранец. Швырнуть в него кирпичом?
— Я не знаю, — ответил Кэмпион. — Давайте сначала взглянем

на это.
Лаг неохотно расстался с визитной карточкой. Когда Кэмпион

взглянул на нее, искорки заиграли у него в глазах и выражение
удовольствия проступило на лице. Он пронесся мимо Лага и широко
открыл дверь.

Через мгновение он появился с молодым темноволосым
мужчиной. Его выправка выдавала военного.

Они с большой радостью бурно разговаривали на языке, который
впоследствии Лаг описал как «обезьяний язык». Было ясно, что они
знают друг друга давным-давно.

Вскоре иностранец протянул Кэмпиону письмо — массивный
конверт, с печатями, перевязанный розовой тесьмой. Кэмпион
осторожно вскрыл его. Единственный лист бумаги, который он извлек
из конверта, был увенчан гербом знаменитого европейского
королевского дома. Письмо было написано по-английски.

«Приветствую! Мой дорогой друг, я в отчаянии.
Предстоит государственная поездка в Индокитай. Сыт по
горло. Можешь ты заменить меня, как прежде?

Всегда твой Р.
Р. S. Ожидаются неприятности, но ведь это тебе по

душе? Приходи и помоги мне».

Кэмпион вложил бумагу в конверт и бросил его в огонь вслед за
письмом Бидди. Он повернулся к посетителю и поклонился. Затем
подошел к письменному столу, написал несколько слов на листке из
записной книжки, вложил в конверт и тщательно заклеил. Затем,
обменявшись с посетителем несколькими словами, проводил его.



Когда дверь за ним закрылась, Кэмпион повернулся к своему
любопытному помощнику.

— Лаг, — сказал он шутливо, — ты можешь поцеловать мне руку.



Марджори Аллингхэм 
Тайна Чаши 



Глава первая 
«Вознаграждение нашедшему?» 

— Если вы это возьмете, — сказал полицейский, вкладывая
шиллинг в открытую ладонь, — у вас будут деньги, чтобы пойти куда-
нибудь, и мне не придется вас забирать. Но, — добавил он
смущенно, — прошу вас, уходите быстрее, а то с минуты на минуту
здесь будет инспектор.

Персиваль Сент Джон Сайке Гирт, единственный сын сэра
Персиваля Кристиана Сента Джона Гирта, полковника, баронета,
владельца «Башни» в графстве Суффолк, мучительно покраснев, сунул
монету в карман штанов и улыбнулся своему спасителю.

— Спасибо, Бейкер. Ты очень добр, и я этого не забуду.
— Пустяки, сэр, — еще сильнее смутился Бейкер. — Вы подарили

мне пять фунтов в день вашей свадьбы.
Он хотел сказать что-то еще, но решил промолчать, и следующее

замечание молодого человека ясно показало, что тот не расположен к
воспоминаниям.

— Черт подери, где же мне отсидеться, чтобы меня не упекли?
Полицейский с опаской поглядел в сторону Саут-Молтон-стрит,

где уже показался щеголеватый инспектор.
— Эбери-сквер… рядом с Сауттемптон-роу, — поспешно

проговорил он. — Там вам ничего не грозит. До свидания, сэр.
Последние слова прозвучали как приказ идти своей дорогой, ибо

инспектор был уже совсем рядом. Надвинув мятую шляпу на глаза,
Валь Гирт сгорбился и зашагал по Оксфорд-стрит. «Средства» одиноко
болтались в кармане костюма, который когда-то с почтением был
вручен ему портным, жившим на этой улице. Валь пересек Оксфорд-
стрит и направился к площади.

Полночь еще только наступила, но людей почти не было видно.
Кое-кто возвращался с пирушки, проехало несколько такси, показался
запоздавший автобус.

Валь Гирт предпочитал держаться поближе к домам. Он словно
прятался в их тени. Летний теплый воздух, насыщенный разными
запахами и наводивший на мысли об аптеке, привычно щекотал ему



ноздри, и, несмотря на усталость, в его походке стало заметно
нетерпение. Валь злился на себя. Надо же попасть в такую передрягу!
Старый Бейкер снабжает его шиллингом, чтобы на пороге
собственного дома его не упекли в каталажку за бродяжничество. Ну и
дела!

Уже прошли сутки, как у него не было ни крошки во рту, но он
миновал кофейню возле французского шляпного магазина на площади,
даже не поглядев на нее. Голод перестал мучить его около четырех
часов дня, и Валь подумал об этом с удивлением и благодарностью к
собственному телу. Легкое головокружение было куда
предпочтительнее.

Тротуар обжигал ему ногу, по крайней мере, в том месте, где была
дырка в дорогом штиблете, и вскоре Валь захромал, а еще через пять
минут обнаружил, что находится на неопрятной площади, посреди
которой росли грязные платаны в два ряда, а под ними стояли
несколько деревянных скамеек в окружении обычного летнего мусора.
На некоторых уже примостились отвратительного вида побирушки, но
два места оставались незанятыми. Валь Гирт выбрал то, что
располагалось под фонарем, подальше от других бездомных, и в
первый раз по-настоящему почувствовал, до чего же он устал.

Когда над головой Валя зашумел пропыленный платан, он
огляделся и вдруг ощутил нечто такое, что не могло быть результатом
неожиданного порыва ветра, принесшего с собой ночную прохладу.
Мимо проехала машина. Издалека, с реки, послышался печальный
вопль буксира. Никто из бродяг даже не пошевелился, но Валю,
который никогда не отличался богатым воображением, вдруг
показалось, что грядет нечто грандиозное. Вероятно, в этом были
повинны голод и надвигавшаяся гроза.

Сняв шляпу, он провел ладонью по очень светлым волосам,
которые своей длиной уже начинали его раздражать. Валь был
плотным крепким молодым человеком на вид лет двадцати двух с
тяжелыми чертами симпатичного лица, на котором застыло выражение
ослиного упрямства, то есть он был истинным англосаксом, в данный
момент примечательным своей неестественной худобой.

Валь вздохнул, поднял воротник пиджака и уже готов был задрать
ноги на скамейку, как вдруг замер, не сводя глаз с земли, усыпанной
использованными пакетами, апельсиновой кожурой, пачками от



сигарет. Его обдало жаром, и сердце у него забилось так, словно
собиралось выскочить из груди.

Среди прочего мусора валялся мятый конверт, на котором он с
ужасом прочитал собственное имя.

Пальцы у него дрожали, когда он поднял письмо. Имя было его,
вне всякого сомнения. «П. С. Дж. У Гирту, эсквайру», — вывела чья-то
незнакомая рука.

Валь повертел дорогой и пустой конверт, нетерпеливо
разорванный сверху, и его охватило странное чувство. Обратный адрес
«Клеркенвелл, Уэмбли-роуд, 32а, „У Кемпа“»— был ему совершенно
незнаком.

Долго он просидел так, не сводя глаз с конверта, словно ожидая,
что его имя каким-то чудом вот-вот сотрется с бумаги, но ничего
подобного не происходило.

Поначалу ему даже не пришло в голову усомниться, что имя —
его и письмо предназначено ему, ведь Гирт — фамилия
малораспространенная, да и набор инициалов не позволял
предположить ничего другого.

Тогда он принялся изучать почерк, пытаясь припомнить его
владельца. Он уже смирился с тем невероятным совпадением
случайностей, которые привели его на эту скамейку на этой площади и
обратили его внимание на конверт с его именем. Ему пришло в голову
разгрести мусор в поисках письма, однако его старания остались не
вознагражденными.

Почерк удивил Валя своей необычностью. Четкие квадратные
буквы, жирные линии внизу строчки, ни на что не похожие конечные
«с» — короче говоря, такой почерк, увидев раз, трудно забыть.
Переключив свое внимание на марку, Валь испытал истинное
потрясение, отразившееся на его лице. Письмо было отправлено
пятнадцатого июня. Всего четыре дня назад.

Прошло уже больше недели, как у него не стало адреса, и все же
он был убежден, хотя это пугало его, что кто-то написал ему и кто-то
получил письмо, после чего выбросил конверт, подвернувшийся Валю
под ноги.

Вспомнив о череде странных совпадений, Валь Гирт решил
принять их как должное и больше не думать о них.



Он сидел на грязной скамейке под фонарем и глядел на конверт.
Шум листвы стал громче, подул ветер, рикошетом залетевший на
затерявшуюся в городе площадь, предвещая скорый дождь.

Тут он вспомнил о необычном предчувствии чего-то
значительного и трагического, снизошедшем на него незадолго до
появления конверта. Кстати, в последние несколько дней у него не раз
бывали подобные ощущения и днем, когда он отирался в толпе, и
ночью в уединенных тупичках, где он пытался найти приют. Опытным
преступникам известно это ощущение, и едва оно появляется, как они
точно знают, что полиция «села им на хвост», но Гирт не был
преступником и вообще не был никем, разве что успел познакомиться
с самыми неприятными сторонами брачной жизни.

Он еще раз прочитал адрес на притягивавшем его взгляд конверте
«Клеркенвелл, Уэмбли-роуд, 32-а» и вспомнил, что это недалеко от
того места, где он теперь находится. У него появилось неодолимое
желание бежать туда, чтобы выяснить, кто его тезка П. С. Дж. У Гирт, а
если такого нет, то кто присвоил себе его имя.

По своей сути Валь был консерватором, и если бы не
обстоятельства, он лишь пожал бы плечами и забыл о конверте. Но в
настоящий момент обстоятельства складывались против него. Он был
человеком, который все потерял, соломинкой на ветру, которую любой
ветерок может развернуть в неожиданном направлении. Ни время, ни
затраченные усилия ничего для него не значили, в сущности, в его
жизни не оставалось ничего такого, с чем стоило бы считаться. Вот
так, подгоняемый любопытством, Валь покинул площадь, оставив
позади разбушевавшийся ветер.

Он сам не знал, что рассчитывал отыскать. Конверт заворожил
его, и сомнения развеялись, как дым.

Ранним утром Клеркенвелл представляет собой один из самых
неблагополучных районов в восточной части центрального Лондона, о
котором ходит немало всяких слухов, так что потрепанная одежда
молодого человека не вызвала подозрений у немногих его обитателей,
оказавшихся в этот час на улице.

Набредя на полицейских, Гирт спросил у них дорогу и на счастье
зажал в кулаке шиллинг, подаренный ему еще одним полицейским.
Они не разочаровали его в своем профессиональном всеведении и
неторопливо объяснили, как найти нужную улицу, так что вскоре он



уже шагал по темной грязной улочке с трамвайной линией, с самыми
маленькими в Лондоне домами и с пропыленными лавчонками, в
которых не видно было ни одной новой или неношеной вещи.

Дверь в дом 32-а оказалась незапертой. Здесь располагался
дешевый ресторан, производивший тягостное впечатление даже на
подобной улице, к тому же, чтобы попасть в него, надо было
спуститься вниз по лестнице в полуподвал. Даже Валь Гирт помедлил
прежде, чем войти, а он уже много чего успел повидать.

Застекленная дверь была залеплена объявлениями и рекламой
дешевых товаров, и свет с трудом пробивался через промасленную
бумагу.

Гирт еще раз взглянул на конверт. Что ж, чему быть, того не
миновать. Над дверью он ясно рассмотрел номер — 32-а, а рядом с ней
футовыми буквами было написано — «У Кемпа».

И все же он не мог не осознавать абсурдность происходящего,
поэтому не сразу решился сказать себе, что терять ему нечего. Толкнув
дверь, он оказался в зале.

Правда, в нем было столько дыма, что поначалу ничего не удалось
рассмотреть, и прошло несколько минут, прежде, чем стали видны
стоявшие вдоль стен пустые скамьи со спинками.

У дальней стены в окружении столиков находилась стойка, да еще
плита, от которой как раз и валил дым. К этому гастрономическому
алтарю и направился Гирт, сжимая в руке конверт, но не доставая его
из кармана.

За стойкой никого не оказалось, и он постучал по ней. Тотчас
справа открылась дверь и появился человек-гора с таким большим и
мрачным лицом, какого Гирту еще не приходилось видеть. На животе у
него висела салфетка, пристегнутая к рубашке, рукава которой лишь
до локтей прикрывали мощные руки. Что же до остального, то на
голове у него красовалась лысина и нос был давно и непоправимо
сломан.

Он печально смотрел на молодого человека.
— Как раз время подумать о еде, — скорее грустно, чем сердито,

проговорил он совершенно не подходившим ему замогильным
голосом. — Остались только соус и картофельное пюре. Я там
подбираю остатки.



Его грусть подействовала на Гирта успокаивающе, ведь он уже
стал забывать, когда владельцы ресторанов разговаривали с ним по-
человечески, так что он без лишних слов вынул из кармана конверт и
положил его на стойку.

— Посмотрите. Вы ничего не знаете об этом?
На круглом лице не дрогнул ни единый мускул. Человек-гора

глядел на конверт, как будто никогда раньше не видел ничего
подобного и не знал, стоит ли вообще на него смотреть. Потом он
резко вскинул голову и, поймав взгляд Гирта, сказал нечто такое, чего
тот никак не ожидал в подобных обстоятельствах:

— Вижу, вас привлекает долгая дорога.
Гирт замер, понимая, что должен что-то ответить, потому что

сказанное наверняка имело какой-то непонятный ему смысл, но он не
знал его и потому неловко рассмеялся.

— Я не совсем понимаю, — проговорил он. — Наверное, вы
имеете в виду мое бродяжничество? Но я пришел, чтобы спросить о
конверте. Вы его видели прежде?

Хозяин ресторана изобразил на лице улыбку.
— А если да? — осторожно поинтересовался он. — Что из этого?
— Только то, что оно адресовано мне, и мне хочется знать, кто его

вскрыл. Вы знаете получателя?
— Это ваше имя? — Человек-гора ткнул пальцем в фамилию

Гирта. — А доказать можете?
Гирт замялся и покраснел.
— У меня нет документов, если вас это интересует, и визитной

карточки тоже нет. Но если вас устроит портновская метка, то можете
посмотреть ее на моем пиджаке.

Он расстегнул пиджак и вывернул внутренний карман, даже не
представляя, как глупо это выглядит.

Печальный хозяин взглянул на карман, после чего критически
осмотрел визитера с головы до ног.

— Его шили для вас?
Гирт застегнул пиджак.
— Я похудел.
— Ага. Только не обижайтесь. Я вам верю… А вот другие не

поверят. Меня зовут Лагг. Рад вас видеть. Правда. К тому же, у меня
лежит для вас еще одно письмо.



Лагг отвернулся и после недолгих поисков среди чашек и тарелок
подал Гирту точно такой же конверт, как первый, но нераспечатанный.

Ничего не понимая, молодой человек взял его и уже хотел
разорвать, как Лагг самым дружеским образом похлопал его по плечу.

— Почему бы вам не сесть за столик? А я принесу кофе и пару
булочек. В это время я тоже всегда голодный.

— У меня только шиллинг… — смутился Гирт. У мистера Лагга
брови поползли на лоб.

— Шиллинг? Как вы думаете, куда вы пришли? В «Чеширский
сыр»? Садитесь-ка лучше, а я вас до отвала накормлю и всего за шесть
пенсов. У вас еще кое-что останется.

Гирт послушно уселся за застеленный газетой стол и
непослушными пальцами вскрыл толстый конверт. Запах съестного
разбудил его голод, и теперь у него отчаянно болела голова.

На стол выпали две банкноты по два фунта каждая и визитная
карточка, на которую он долго, ничего не понимая, смотрел.

Мистер Альберт Кемпион Принимает

Внизу было приписано уже знакомым квадратным почерком:

Каждый вечер после двенадцати. Полезный разговор.
Пиво, легкое вино, маленькие розовые кексы. Приходите.

Здесь же был адрес:

Боттл-стрит, 17;
(Вход слева от полицейского участка).

На обороте Гирт прочитал:

«Пожалуйста, извините за неловко предложенный заем.
Приходите, как только сможете. Дело срочное. Будьте
осторожны. А.К.»

Ничего не понимая, Валь Гирт читал и вновь перечитывал все, что
было написано на карточке.



Происходило нечто фантастическое. Какая-то бессмыслица. Ну,
просто Алиса-в-стране-чудес. Валю пришло в голову, что он попал под
машину, и его приключение мерещится ему в наркотическом сне.

Он все еще не мог отвести взгляд от визитной карточки, когда,
мрачный и тоже фантастический мистер Лагг появился перед ним с
тем, что он воспринимал, по-видимому, как особые разносолы.
Благодарный Гирт съел все и постепенно вновь ощутил себя в
реальном мире. Когда он поднял голову, мистер Лагг все еще стоял
рядом.

— Вы когда-нибудь слышали о мистере Альберте Кемпионе? —
спросил Гирт.

Глазки великана были все так же печальны.
— Звучит знакомо, — ответил он. — Хотя нет, не припомню.
На его лице появилось знакомое любому англичанину упрямое

выражение, которое подсказало Гирту, что дальнейшие расспросы
бесполезны. Тогда он вновь взялся за визитную карточку.

— Откуда вам известно, — неожиданно спросил он, — что я тот
самый человек?

Мистер Лагг искоса взглянул на второй конверт.
— На нем ваше имя. Так? И это же имя на вашем пиджаке. Вы

сами мне показывали.
— Показывал, — подтвердил Гирт. — Но откуда вам знать, что я

тот самый Персиваль Сент Джон Уайкс Гирт?..
— Господи! Что же тут знать? — изумился мистер Лагг. — Вы

сами ответили на свой вопрос. Разве могут две матери назвать своих
чад такими именами? Письмо ваше. Не сомневайтесь. А мне пора. Уже
поздновато…

Гирт поглядел на визитную карточку. Безумие какое-то. И все же,
зайдя так далеко, нет смысла поворачивать назад. Чтобы утвердить
себя в этом решении, он заплатил за обед двухфунтовой бумажкой, из
тех же денег дал хозяину ресторана на чай, пожелал ему доброй ночи и
покинул гостеприимное заведение.

Только выйдя за дверь, он подумал о том, что впереди у него три
мили до Пиккадилли, и хотя он больше не голоден, все же усталость
дает о себе знать, к тому же, дождь льет, как из ведра и время не самое
лучшее для такси.



Пока он так размышлял в нерешительности, послышался шорох
колес.

— Такси, сэр?
Гирт с благодарностью обернулся, назвал шоферу адрес и уселся

на теплые кожаные подушки.
Немного привыкнув к забытому за последнее время ощущению

благополучия, он покатил по освещенным улицам, по которым устало
шагал всего около часа назад. Несколько минут поразмышляв об
экстравагантном приглашении, он решил подчиниться судьбе. В конце
концов, каким бы странным ни было само приглашение, банкноты —
не шутка для умирающего с голода человека, а так как терять ему
нечего, то почему бы не вступить в игру? К тому же, Валя Гирта
одолевало любопытство.

Вновь вынув карточку из кармана, он перечитал ее: «Приходите,
как только сможете. Дело срочное. Будьте осторожны».

Последние слова развеселили его. В его обстоятельствах они
казались до того нелепыми, что он едва не рассмеялся.

Как раз в эту минуту машина свернула направо на Инн-роуд, и
Гирт узнал тихую и зеленую Блумсбери-сквер. Только тогда, никак не
раньше, ему пришло в голову, что появление такси на Уэмбли-роуд в
три часа ночи — дело необычное, к тому же, в его теперешнем отрепье
ни один порядочный таксист не взял бы его в расчете на заработок. Он
наклонился и провел рукой по двери. Ручки не было. Окна, похоже,
тоже не открывались.

Гирт удивился, но тотчас устыдился своей подозрительности.
Какая опасность может подстерегать бродягу? Все же он постучал в
стекло за спиной шофера.

Увы, тот не обратил на это никакого внимания, разве что еще ниже
склонился над рулем и нажал на газ.



Глава вторая 
Маленькие розовые кексы 

Валь подался вперед и поглядел в окно. Старая машина, насколько
он понял, делала миль тридцать пять в час. Снаружи шел дождь и
было пустынно, но Валь сразу понял, что его везут куда-то не туда.

Похоже, его похитили. Эта мысль была столь фантастична в его
положении, что он сразу же отверг ее. Решив, что шофер просто-
напросто пьян, он еще раз громко постучал в стекло и крикнул:

— Мне на Боттл-стрит… Это около Пиккадилли.
На сей раз у него не осталось сомнений, что его услышали,

потому что шофер отрицательно покачал головой, а такси опасно
затрясло и повело в сторону. Валю Гирту пришлось смириться с
неизбежным, каким бы абсурдным оно ему ни казалось. Его
похитили…

За последние восемнадцать месяцев Валь Гирт побывал во
множестве неприятных ситуаций, но ни одна из них не требовала
мгновенной реакции. В любое другое время он мог бы медлить, пока
не стало бы слишком поздно, но в эту ночь голод и усталость сделали
свое дело. Сначала он пошел отыскивать своего однофамильца, потом
принял довольно необычное приглашение загадочного мистера
Кемпиона, а между тем и этим вернул себе силы и былое упрямство
благодаря хлебосольному мистеру Лаггу.

Короче говоря, он был уже не робким бродягой, а довольно
опасной личностью с крепко сжатыми кулаками и стиснутыми в
ярости зубами.

Едва он принял решение, как немедленно воплотил его в жизнь.
Наклонившись, он снял дорогой туфель, шнурок с которого давно

потерялся, и, зажав это смертоносное оружие в одной руке, другой для
равновесия ухватился за цветочный кронштейн над соседним
сидением. Он вложил все свои силы в удар, и стекло разлетелось
вдребезги, осыпав осколками голову шофера.

Гирт упал на пол, свернулся калачиком и закрыл голову руками.
Шофера защитил толстый головной убор, но нападение было столь



неожиданным, что он отпустил руль. Автомобиль потерял управление,
развернулся и с грохотом въехал в каменную балюстраду.

Результат был ужасающим. Откатившись назад, машина недолго
покачалась на месте, а потом перевернулась на бок.

Гирта выбросило из дыры в металле. У него кровоточила рана на
лбу и сильно болело плечо, но все же он легко отделался, так как
приготовился к возможным последствиям своей атаки. Однако, все
еще испытывая злость, если не сказать ярость, он оглядел место
происшествия.

Его похитителя не было ни видно, ни слышно под обломками.
Зато улица быстро заполнялась людьми. С обеих сторон в домах
открывались окна, звучали голоса, спешили к месту происшествия
полицейские.

Отвечать на их вопросы у Гирта не было ни малейшего желания,
так что он рукавом вытер кровь с лица, обрадовавшись, что рана не
такая страшная, как ему показалось вначале, надел ботинок, который
все еще держал в руке, и, скользнув в боковую улочку, исчез во мраке.

Остаток пути он проделал пешком.
Поиск дома на Боттл-стрит, начатый из любопытства, стал делом

принципа. К тому же, ему все равно некуда было идти. Но теперь Гирт
сознательно выбирал узкие улочки и темные аллеи Холборна и Сохо.

Его не особенно обрадовала синяя лампа полицейского участка,
но дверь под номером семнадцать оказалась полуоткрытой, и Гирт
распахнул ее настежь.

Из-за усталости ему даже думать не хотелось об осторожности.
Успокаивая себя тем, что ничего не может быть хуже его теперешнего
положения, он стал подниматься вверх по деревянной лестнице.
Одолев первый пролет, он приятно удивился яркой лампе и ковру, а
еще через несколько пролетов — и добротной дубовой двери с медной
табличкой «Мистер Альберт Кемпион. Имущественный отдел».

Не менее симпатичным оказался молоток, который, правда, Гирту
не пригодился, так как дверь распахнулась и на пороге возник
мужчина.

Это был высокий и худой молодой человек с бледным добрым
лицом и неопределенного цвета глазами за массивными очками в
роговой оправе, который широко и по-дружески улыбнулся Гирту.
Одет он был по-вечернему, но скорее тщательно, чем богато, однако



строгость его внешнего вида нарушалась тем, что в руке он держал
веревочку с детским воздушным шариком ярко-розового цвета.

Едва он увидел посетителя, как застеснялся шарика и, сделав
несколько неудачных попыток спрятать его за спину, протянул Гирту
руку.

— Доктор Ливингстон, насколько я понимаю? — спросил он
немного высоким голосом, но с таким произношением, которое
выдавало полученное им отличное образование.

Удивившись, Гирт ответил рукопожатием.
— Не знаю, кто вы, а я — Валь Гирт и разыскиваю человека,

которого зовут Альберт Кемпион.
— Все правильно, — воскликнул незнакомец и с видом человека,

решившего непосильную задачу, отпустил шарик, который тотчас
приклеился к потолку. — Ничего настоящего, кроме моей физиономии
на обложке. Это — я, это — моя дверь, это — мой шарик. Пойдемте.
Почему бы нам не выпить? Вы запоздали… Я даже боялся, что вы
совсем не придете, — говорил он, ведя своего гостя по узкому
коридору в маленькую, но очень уютную гостиную, убранную весьма
необычно и с большим вкусом.

На стенах были развешаны довольно странные трофеи, а над
камином между гравюрой Розенберга и того, что было похоже на
страницу из настоящей «Пляски смерти», располагалась весьма
примечательная группа из кастета, фотопортрета из скотланд-
ярдовской галереи преступников в аккуратной рамке и с известным
автографом, и длинного, ни на что не похожего ключа.

Валь Гирт уселся в мягкое кресло, предложенное ему хозяином,
совершенно ошеломленный тем, как закончилось его фантастичное
ночное приключение. Взяв из рук Альберта Кемпиона бренди с
содовой, он все так же молча принялся отпивать из стакана глоток за
глотком.

И тут наконец Альберт заметил рану на лбу своего гостя. Реакция
его была мгновенной.

— У вас случились неприятности по дороге? Надеюсь, эти люди
не были с вами слишком грубы?

Валь поставил стакан и, подавшись вперед, заглянул в лицо
хозяина квартиры.



— Послушайте, я не имею ни малейшего представления, кто вы
такой, да и вся эта ночь кажется мне дурным сном или страшной
сказкой. Случайно мне попался на глаза конверт с моим именем, и из
дурацкого любопытства я отправился на поиски своего возможного
тезки. В ресторане «У Кемпа» меня, оказывается, поджидало письмо
от вас с четырьмя фунтами и преоригинальнейшим приглашением в
гости. Я сел в такси, но шофер попытался меня похитить. К счастью,
мне удалось выбраться из заварушки с меньшими, чем у шофера,
потерями, а когда я прихожу сюда, вы в полной мере au fait[1] моих дел
и играете тут с шариком. Может быть, я сошел с ума… Не знаю.

Мистер Кемпион обиделся.
— Прошу прощения за шарик, — сказал он, — но как раз

незадолго до нашей встречи я вернулся с праздника в «Атенеуме», куда
мне позвонил Лагг, чтобы сообщить о вас. Его сегодня нет, ну я… мне
пришлось самому поджидать вас тут. Не понимаю, чем вы недовольны.
С такси, правда, получилось нехорошо. Наверное, из-за него вы
опоздали?

— Правильно, — все еще кипя от злости, подтвердил Валь. — Но
вы должны понимать, что я жду объяснений, и отлично знаете, что
обязаны мне их дать.

В эту минуту мистер Кемпион отступил в сторону, чтобы в свете
настольной лампы видеть лицо гостя. Потом он кашлянул и
проговорил совсем другим тоном, нежели прежде:

— Вижу, вас привлекает долгая дорога, мистер Гирт.
Валь вопросительно посмотрел на него. Во второй раз он слышал

эту фразу, и во второй раз в подтексте ему чудился вопрос.
Ничего не понимая, он глядел на хозяина квартиры, но ни на его

бледном лице, ни в глазах, прятавшихся за толстыми стеклами очков,
ничего не отразилось. Альберт Кемпион стоял неподвижно в ожидании
ответа, и тут молодой человек понял, что самому ему ни за что не
разгадать эту загадку.



Глава третья 
Сказка 

Валь вскочил с кресла.
— В ресторане мне сказали эту же фразу. Но я ничего не понял.

Может быть, вы объясните?
Мистер Кемпион мгновенно переменился, вновь став милым и

добродушным хозяином дома.
— Да вы сидите, сидите. Наверное, я должен перед вами

извиниться, но, понимаете, я не единственный человек, который вами
интересуется… Кстати, мне бы не мешало рассказать вам… Но если
мой соперник захватит вас первым…

— Что тогда?
— Ну, насчет Долгой Дороги вы могли бы догадаться. Ладно.

Коли уж вы здесь, я вам все расскажу… Но сначала давайте займемся
вашей раной, не возражаете?

Валь не знал, возражать ему или не стоит, но Альберт Кемпион
твердо взял его под руку и повел в ванную комнату.

— Теплая вода и первая помощь из моей аптечки не причинят вам
вреда. К тому же, не очень приятно слушать даже занимательную
историю, когда по лицу течет кровь. Пойдемте.

Через десять минут они уже были в кабинете, и мистер Кемпион
вновь наполнил стакан гостя.

— Для начала вам надо прочитать заметку в «Society Illustrated»,
потому что она касается вас.

Он подошел к бюро в стиле эпохи королевы Анны, отпер ящик и
почти тотчас возвратился с экземпляром известного еженедельника.
Полистав, он открыл его на большой фотографии женщины лет
пятидесяти, довольно глупо выглядевшей в современной версии
средневекового наряда и с судорожно зажатой в руке чашей весьма
необычного вида. Фотограф совершенно справедливо сфокусировал
свое внимание на красивой чаше, чтобы не подчеркивать
несовершенства ее владелицы.

Чаша была дюймов восемнадцати в высоту, массивной, из чистого
золота и с украшенной драгоценными камнями ножкой. За



фотографией следовала заметка следующего содержания:

«Очаровательная хранительница бесценной реликвии.
Леди Петвик, вдова покойного сэра Лайонелла Петвика

и урожденная мисс Диана Гирт — сестра сэра Персиваля
Гирта, владельца исторической „Башни“ в Санктьюари,
графство Суффолк, и старинной чаши Гиртов. На этой
фотографии леди Петвик изображена с бесценной
реликвией, восходящей ко временам норманнского завоевания
Британии. Леди Петвик — гордая носительница почетного
титула „хранительницы чаши“. В семье Гиртов не принято
выставлять чашу напоказ, так что перед вами — первая
фотография знаменитого раритета. Нашим читателям,
вероятно, известны слухи о потайной комнате в „Башне“.»

Не без любопытства взяв в руки еженедельник, Валь Гирт
вскочил, едва увидел фотографию, побагровел и, сощурив голубые
глаза принялся за чтение, но руки у него дрожали так сильно, что ему
пришлось положить газету на стол. Покончив с заметкой, он
выпрямился и в упор посмотрел на Альберта Кемпиона. В его
внешности что-то неуловимо изменилось, благодаря чему, несмотря на
потрепанную одежду, он неожиданно стал выглядеть настоящим
гордым аристократом.

— Теперь мне все понятно, — сказал он. — Вы сделали это для
моего отца, следовательно, я должен вернуться домой.

Альберт Кемпион не скрыл своего удивления.
— Рад, что вы так думаете. Но я не работаю на вашего отца и

даже понятия не имел, что у вас такие сильные чувства по отношению
к этому шедевру не самого лучшего вкуса.

Валь фыркнул.
— Не самого лучшего вкуса?.. Впрочем, вы же иностранец, и вам

не понять, даже если я попытаюсь объяснить, как мы… — Он
запнулся. — Как мы относимся к чаше.

Пока он говорил, его голос звучал все тише и тише, так что
последнее слово Альберт не столько услышал, сколько угадал.

— Послушайте, — помолчав, сказал он. — Если вы перестанете
изображать каменного гостя, то мне кажется, я смогу удивить вас еще



сильнее. Только, пожалуйста сядьте и послушайте.
Валь Гирт, не удержавшись от улыбки, отчего в его лице

появилось что-то мальчишеское, вновь опустился в кресло.
— Прошу прощения. Но я понятия не имею, кто вы. Извините

меня за мою реакцию на фотографию, — смущенно продолжал он, —
но, понимаете, мне очень трудно, ведь дома у нас не принято говорить
о чаше. О важных вещах обыкновенно молчат… Поэтому фотография
произвела на меня такое впечатление. Мой отец, наверное, сошел с
ума, если… — Неожиданно в его глазах появилось тревожное
выражение. — С ним ничего не случилось?

Альберт Кемпион покачал головой.
— Ничего не случилось, насколько мне известно. Фотографию

сделали и напечатали без его ведома. Из-за нее, возможно, были
неприятности…

— Наверняка, — мрачно подтвердил Валь. — Вы вряд ли
поймете, но для нас это — святыня.

Он смущенно покраснел.
Все еще не выпуская из рук газету, он сидел в кресле, а Альберт

пристроился на краю стола и заговорил:
— Знаете, пожалуй, мне пора преподать вам урок экономики, а

потом я расскажу вам сказку. Прошу вас, выслушайте меня. Обещаю,
будет интересно.

Валь кивнул.
— Не знаю, кто вы, но валяйте… Выкладывайте, что у вас там на

уме.
Кемпион усмехнулся.
— Сначала лекция, а потом вы получите мое свидетельство о

рождении, если захотите. Располагайтесь поудобнее, и я начну.
Валь послушно откинулся на спинку кресла, а Кемпион подался

вперед, и его ничем не примечательное лицо вдруг преобразилось, став
умным и сосредоточенным.

— Не знаю, относитесь ли вы к тем торговцам, которые изучают
психологию, экономику и все остальное, — проговорил он, — но если
это так, то вы должны были обратить внимание на некую особенность.
Если вы достаточно обеспеченный человек, то самым главным для вас
рано или поздно становятся ваши сиюминутные желания, и вы



перестаете обращать внимание на такие мелочи, как закон, обычай
или… кто выиграет регату.

Он замолчал, в упор глядя на Валя, и, только заметив, что тот
следит за его мыслью, заговорил снова:

— Так вот, около пятидесяти лет назад шесть самых богатых
людей земли — два британца, американец, два испанца и француз —
сделали это интересное открытие в отношении objects d'art[2].

К счастью, у них были разные хобби, но каждым владела
священная страсть коллекционера. — Мистер Кемпион опять
помолчал.

— На этом урок заканчивается и начинается сказка. В один
непрекрасный день шестеро джентльменов обнаружили, что могут
купить для своих коллекций, которые они обожали, практически все, и
тогда одному из них, самому жадному, захотелось нечто, чего нельзя
было купить. Короче говоря, ему захотелось бесценных вещей, какие
уважающие себя филантропы отдают в музеи, после чего они
переходят в разряд национальных реликвий неизмеримой
исторической ценности. Вы меня слушаете?

Валь кивнул.
— Слушаю. Но пока не понимаю, к чему вы ведете.
— Этот человек, которого мы назовем Этель, ибо это не его имя,

сказал себе: «Этель, тебе нравится портрет Марии Антуанетты,
который находится в Лувре, но он не продается. Ежели же ты все-таки
попытаешься его купить, то, возможно, начнется война и тебе не
обойтись без финансовых потерь. Значит, есть только один способ
заполучить прекрасную картину». Он призвал к себе своего слугу
Джорджа, столь же гениального, сколь, к сожалению, и порочного
человека и спросил его: «Что ты об этом думаешь, Джордж?» А
Джордж думал, что портрет можно украсть, если ему за это прилично
заплатят, и, кстати, он знал подходящего для такого дела вора. Вот
так, — с непонятным энтузиазмом произнес Кемпион, — все и
началось.

Гирт вскочил.
— Вы серьезно все это говорите?
— Слушайте. Больше мне от вас ничего не надо. Когда Этель

наслаждался картиной, а полиция предпринимала напрасные поиски в
четырех странах и только в его частную коллекцию не заглядывала



потому что он был очень важной персоной, к нему в гости зашел его
приятель Эвелин, который был не беднее его и собирал керамику.
Этель не удержался от искушения показать ему картину, и на Эвелина
она произвела большое впечатление. «Как ты добыл ее? — спросил
он. — Если ты заполучил портрет Марии Антуанетты, то почему я не
могу иметь вазу из Британского музея? Я же не беднее тебя!»

«Ты — мой друг, — ответил ему Этель, — и не будешь меня
шантажировать, ибо ты слишком благороден для этого. Я познакомлю
тебя с моим слугой Джорджем, который все организует наилучшим
образом». Так он и сделал. Джордж организовал похищение, только на
сей раз он обратился к другому вору, который специализировался на
вазах. Эвелин так обрадовался, что рассказал об этом своему другу
Сесилю, тоже богачу и коллекционеру драгоценных украшений.
Естественно, они вместе отправились к Джорджу, и все повторилось
снова.

В течение пятидесяти лет довольно много богачей обращалось к
Джорджу и его преемнику, так что теперь таких Этелей, Эвелинов и
Сесилей стало неизмеримо больше. Вряд ли они составляют некое
общество… Скорее, это — круг… Круг самых богатых и
могущественных… Как вы понимаете, их вряд ли можно назвать
преступниками, — продолжал он, — в общепринятом смысле слова
Джордж и ему подобные имеют неприятности с законом, если
попадаются, но и деньги оседают в их карманах.

Кроме того, эти люди никогда не покушаются на то, что можно
купить. И они неприкасаемы, все эти Этели и Сесили, потому что (а)
они очень важные, (б) Джордж и его преемник не знают, на кого
именно они работают. В этом вся суть. Теперь понимаете?

Он умолк. Воздух в комнате как будто сгустился, и Валь ощутил
надвигающуюся на него опасность.

— Это правда? Потрясающе! Почти так же потрясающе, как все,
что сегодня происходит. Но я не совсем понимаю, какое это имеет
отношение ко мне.

— Я уже подошел к этому. Однако сначала мне хотелось бы,
чтобы вы поняли. В моей сказке есть одна очевидная нелепость. Она
совершенно правдива. Разве «Мона Лиза» не исчезла однажды, чтобы
объявиться потом при крайне странных обстоятельствах? Если вы
напряжете вашу память, то вспомните, как время от времени газеты



сообщают об исчезновении бесценных сокровищ, не имеющих
рыночной цены.

— Наверное, кто-то из членов этого… этого «круга» уже умер? —
спросил Гирт, помимо своей воли захваченный услышанным.

— Ну, да. Об этом я тоже хотел сказать. За пятьдесят лет
количество миллионеров очень возросло. И маленький круг стал
большим. Сразу после войны в нем было человек двадцать разных
национальностей и разного цвета кожи, так что объединение,
совершенно надежное для небольшого числа людей, перестало быть
таковым. И тогда дело взял в свои руки человек, чье имя известно на
всех континентах, гений организации, который придумал четыре-пять
основополагающих законов. Короче говоря, теперешнее объединение
существует на деловой основе. Теперь это, если хотите, Общество,
которое, насколько мне известно, до сих пор никак не названо, но
является практически всемогущим.

Кемпион сделал паузу и принялся медленно ходить взад и вперед
по кабинету.

— Я не знаю и половины имен его членов и не могу назвать вам
даже те, что знаю. Но если я вам скажу, что ни Скотланд-Ярд, ни
какое-либо другое полицейское управление в других странах не
признают его существование у них под носом, вы поймете, сколько
власти у Этеля и его друзей. И это понятно. Если хоть одна вещь
явится на всеобщее обозрение, разразится скандал, который потрясет
парочку тронов и сбросит правительства четырех-пяти государств.

Гирт поставил стакан на журнальный столик.
— Ну и история! Хотя, кажется, я вам верю.
Бледные щеки Кемпиона порозовели.
— Очень рад. Значит, я могу продолжать.
Но тут нахмурился Валь.
— Не понимаю, какая связь между воровством и

правительствами. И как вашему Джорджу удается все это совершать?
Кемпион пожал плечами.
— Ну, проще не придумаешь. Нет ничего легче. Он ведь был

очень умен, этот слуга своих господ. Собственно, благодаря ему
бизнес сегодня процветает. Он сделал из себя «ширму» и, когда
наступало время, пускал слух в определенных кругах, что заплатит
большие деньги за нужную ему вещь. Смею предположить, все это



звучит для вас почти как «прерафаэлитское братство», — усмехнулся
он, — но даю слово дяди Альберта, и деньги, и товар находили своего
нового владельца.

Гирт вздохнул.
— Здорово! Но я-то тут при чем? Я не знаменитый вор, — со

смехом проговорил он, — и, как будто, совсем не вор.
— Боюсь, вы неправильно меня поняли, — покачал головой

мистер Кемпион. — Я не принадлежу к этой фирме. Неужели вы не
догадываетесь, зачем я пригласил вас сюда?

Валь с недоумением уставился на него, но через пару мгновений в
его глазах появился искренний ужас.

— Не может быть! Чаша!
— Правильно. Чаша.
— Нет! — Валь мгновенно отверг пришедшее ему в голову

предположение, как нелепость. — Даже не хочу это обсуждать.
Оставьте. Вы — не англичанин. И вы не знаете… Вы даже не
понимаете, как абсурдно то, что вы хотите сказать.

— Мой дорогой, — спокойно возразил Кемпион, — нельзя
бросаться на защиту своих идей, не представляя размеров опасности.
Последние две недели я только и занимался тем, что искал вас, потому
что знаю, если вы ничего не сделаете, чаша Гиртов через полгода
окажется в частной коллекции одного известного магометанина.

Валь на несколько минут потерял дар речи. Потом его разобрал
смех.

— Дорогой сэр, вы сошли с ума.
Кемпион обиделся.
— Как хотите. Только объясните мне тогда, зачем кто-то

собирался вас похитить? Почему, как вы думаете, четыре джентльмена
неотрывно следят за моей дверью? Вы их увидите, если выглянете из
окна.

Валь Гирт все еще не верил ему, но сомнение уже закралось в его
голову. Да и манеры хозяина квартиры вдруг резко изменились.
Мистер Кемпион был собран, нетерпелив и почти умен с виду.

— Вы шутите, — покачал головой Валь. Кемпион снял очки и
заглянул в глаза своему гостю.

— Послушайте, Валь Гирт, вам придется поверить. Я совсем не
так мало знаю о чаше, которая сейчас в руках вашей семьи и пока еще



в вашей стране, как вы думаете. Сообщая вам об опасности, я
объявляю войну могущественной организации. Предлагая вам свою
помощь, я подвергаю опасности свою жизнь.

Он помолчал, как бы размышляя, стоит ли продолжать.
— Хотите, чтобы я рассказал вам о церемонии, связанной с

чашей? О визитах королевского казначея каждые десять лет со времен
Реставрации? О том, что ваша семья лишится всего, если чаша
исчезнет? Я мог бы еще кое-что порассказать вам. По обычаю вашей
семьи, в день вашего двадцатипятилетия вам придется вернуться в
Санктьюари, чтобы совершить церемонию в левом крыле «Башни».

Валь тяжело вздохнул, отринув остатки недоверия к своему
хозяину, тем более что его внешнее безразличие сменилось искренним
волнением. Кемпион быстрыми шагами мерил свой кабинет и вдруг
остановился возле Валя.

— Что бы вы там ни думали, я знаю, у вас и у вашей семьи очень
мало времени. Поэтому я искал вас. «Этель» и его друзья охотятся за
чашей. И они ее заполучат, если мы им не помешаем.

Валь Гирт молча смотрел на мистера Кемпиона, но его
порозовевшие щеки и крепко стиснутые зубы говорили о напряженной
работе мысли.

— Свинья! — неожиданно воскликнул он. — Конечно же, когда
это выйдет наружу, нам конец. И если вам так много известно, то вы
должны знать и то, что реликвия — основа нашего существования.
Наш род — один из самых древних в Англии. Но мы не принимаем
участия ни в политической, ни в финансовой жизни страны, посвятив
себя служению чаше.

Вдруг он умолк и подозрительно посмотрел на мистера Кемпиона.
— А вам-то зачем все это?
Кемпион замялся.
— Не все можно легко объяснить. Я… Знаете, я что-то вроде…

как бы это сказать… всеобщего дядюшки, друга полицейских, мастера
на все руки. Думаю, я просто привык за небольшое вознаграждение
вмешиваться в чужие дела. Если хотите, у меня есть рекомендации от
Скотланд-Ярда, как вы понимаете, неофициальные и, наверное, почти
от всех знаменитых людей, которых вы можете назвать. Кстати, в
прошлом году умер мой бесценный дядюшка-епископ, увы,
единственный мой родственник, который когда-либо благоволил ко



мне, и он завещал мне все свои сбережения. К сожалению, став
капиталистом, я не смог успешно вести дело, так что мне пришлось
вернуться к моему прежнему занятию. Это одна причина.

Вторая, позвольте уж довериться вам, у меня есть свой интерес.
Моя семья совершенно отвергла меня фактически из-за того, что
десять лет назад я отправился в колонии…

— Когда вы сняли очки, — прервал его Гирт, — вы напомнили
мне…

Бледное лицо Кемпиона порозовело.
— Давайте на этом остановимся, — предложил он.
Валь с пониманием кивнул и наполнил стакан.
— Должен вам сказать, за сегодняшний день мне пришлось

немало пережить. У меня словно пропасть разверзлась под ногами. С
вами, видно, не очень-то легко справиться, особенно если учесть, как
вы заманили меня к себе. Может быть, расскажете поподробнее?

— Все фокусы, молодой человек. Я использовал зеркала. Ведь я
две недели искал вас повсюду, а когда нашел, то понял, что не могу ни
на шаг приблизиться к вам из-за приятелей «Джорджа». Ведь мне
совсем не хочется ворошить осиное гнездо. К тому же, они меня
знают, а я их — нет.

— За мной следили? Не может быть! Кто?
— И они следили, и я следил, — ответил мистер Кемпион. —

Если бы кто-нибудь из моих друзей пригласил вас в бар, приятели
«Джорджа» последовали бы за вами. Вы должны были сами прийти ко
мне, по крайней мере, чтобы так выглядело со стороны. Вот почему
моим людям пришлось разбросать не меньше дюжины конвертов на
вашем пути прежде, чем вы попались на крючок И Лагг все вечера
просиживал «У Кемпа». Кстати, Лагг — мой человек.

Понимаете, мне нужно было сначала завести вас к нему и
убедиться, что они еще вас не зацапали. Думаю, они ждали, когда вы
совсем опуститесь на дно, прежде чем сделать вам свое
предложение. — Он умолк и в упор поглядел на Валя. — Понятно?

— Как будто, — нерешительно ответил тот, — только зачем им
зацапывать меня? Кому я нужен? У меня ведь ни пенни. И работы тоже
нет.

— Вот мы и подошли к самому трудному моменту, — печально
проговорил мистер Кемпион. — Вы… Отец вас выгнал?



Валь кивнул.
— Да.
Кемпион наклонился и поправил огонь в камине.
— Мой дорогой юный сэр, я же вам рассказывал, что эти

коллекционеры всегда нанимают самого лучшего исполнителя. И хотя
любому, кто вас знает, ясно, что купить ваши услуги так же
невозможно, как меня заставить ходить по проволоке, тем не менее,
темная лошадка, взявшаяся за это дело, еще вас не раскусила.
Некоторые считают, если человек голодает, то он все продаст, не глядя.

Валь с трудом сдержал охватившую его ярость, а мистер Кемпион
проявил максимум понимания, терпеливо ожидая, пока он справится
со своими чувствами.

— По крайней мере, теперь вам все понятно, — проговорил он в
конце концов.

— А что такое «долгая дорога»?
— Так приветствуют друг друга приятели «Джорджа».
— Неслыханно! Я отдаю себя в ваше распоряжение. Что будем

делать? Вызовем полицию?
Кемпион сел в кресло рядом с Валем.
— К сожалению, нет. Нельзя. Если мы вызовем полицейских,

когда еще ничего не украдено, они вряд ли будут довольны. Ну, а когда
кража свершится, чаша почти сразу попадет в руки недоступных для
них людей. Полицейским тут делать нечего. Кстати, я когда-то работал
на Скотланд-Ярд, и один из моих друзей занимает там высокий пост.
Он нам поможет, но рассчитывать мы должны на себя.

— Что же делать? — спросил Валь, проводя рукой по повязке на
лбу.

— Вам надо поговорить с вашим отцом, — отозвался Альберт
Кемпион. — Наверное, вы и сами об этом подумали.

— Забавно, как неожиданная информация делает неважным то,
из-за чего я еще утром готов был голодать до конца, — улыбнулся
Валь. — Я знал, что должен быть в Санктьюари в июле. Второго мне
исполняется двадцать пять лет. Но собирался сразу же уехать. Не
представляю, как мы будем говорить с отцом. И к тому же… — Его
лицо приняло непроницаемое выражение. — Что мы можем сделать?
Нельзя же вечно обороняться от всемогущих грабителей. Так или
иначе, они отыщут слабое место и добьются своего.



— В этом вся проблема, которую можно выразить одним
вопросом: «Что делать?» У нас есть шанс, приятель, иначе наше дело
не стоило бы выеденного яйца, и мы бы не встретились. Законы
сообщества очень строгие, хотя их и немного. Грубо говоря, они
сводятся к тому, что все его члены делают взносы на вещи, которые не
продаются, потом выбирается самый лучший исполнитель, выделяется
любая нужная сумма, а заканчивается работа «Джорджа» и «Этеля»
только тогда, когда вещь оказывается у них в руках. — Он помолчал и
внимательно посмотрел на Валя. — Но есть одна зацепка.
Предположим, наемный вор погибает при исполнении своих
обязанностей… Скажем, владелец некоей реликвии убивает его,
защищая свою собственность. Тогда они начинают искать другого…

— А если его поймать на месте преступления?
— Если его поймать, — пожал плечами Кемпион, — то можно

отдать под суд. Разве ему поверят, захоти он сказать правду? Нет.
Сообщество отворачивается от него и начинает искать другого
исполнителя. Все просто. Они заботятся только о своих людях. А до
разовых исполнителей им нет дела. Вся эта мелкая рыбешка может
сдохнуть, они и не поморщатся. «Джорджу» и «Этелю» плевать на
них. Надо достать их личного агента тогда они заволнуются.

Он умолк.
— А кого они наняли выкрасть чашу?
Печальные глаза мистера Кемпиона стали еще печальнее.
— В том-то и дело. Я не знаю. Теперь вам понятно, какие нам

предстоят трудности?
Гирт встал и, не скрывая своего ужаса, уставился на Кемпиона.
— Вы хотите сказать, что если мы хотим сохранить вещь, которая

дорога мне и моей семье, — то сначала нам надо узнать, кого наняло
сообщество богачей, и убить его?

— Почему бы не сказать «устранить»? — ласково проговорил
мистер Кемпион, не сводя с Валя Гирта взгляда полного неизбывной
печали.



Глава четвертая 
Случайные встречи 

— В последний раз я проезжал тут, — мрачно пробурчал с заднего
сидения мистер Лагг, — в полицейском фургоне. И хорошо все
запомнил, потому что меня тогда засадили на три месяца. Судья
постарался. Сказал, будто я вылитый преступник и у меня нет алиби.

— Лучше бы тебе помолчать, Лагг, — не оборачиваясь, сказал
Кемпион, который вел машину. — Мы едем в дом, где слуги
настоящие, и тебе надо подумать, как себя вести.

— Слуги? — недовольно переспросил мистер Лагг. — Да я сам
джентльмен, уж поверьте мне, и не хуже других. Мистер Гирт знает.
Когда я его сегодня брил, то сказал ему, что прежде резал людям
глотки.

Сидевший рядом с Кемпионом Валь хмыкнул.
— Лагг и Бранч, старый дворецкий моего отца, одного поля

ягоды. Бранч здорово покуролесил в юности, насколько я понимаю,
хотя его семейство служит нам уже много лет.

— А он случайно не Роджер? — поинтересовался мистер Лагг. —
Невысокий, худой, со сломанным носом… И говорит ужасно по-
провинциальному.

— Так и есть. — Изумленный Валь повернулся к нему. — Вы с
ним знакомы?

Лагг шмыгнул носом и кивнул.
— Мы звали его, помнится, королем Паркхерста
— Вы оба — фантастическая пара, — сказал Валь, обращаясь к

Кемпиону.
— Ну уж, — усомнился бледный молодой человек. — С тех пор,

как мы научились говорить по-французски, нас запросто принимают в
любом обществе. Им бы познакомиться с рекомендациями Лагга, а он
сам их писал.

Валь рассмеялся. Потом несколько минут все молчали. Прошло
тридцать шесть часов с тех пор, как юный Гирт переступил порог
квартиры Альберта Кемпиона, что находилась рядом с Пиккадилли.
Хоть и с большой неохотой, но он позволил хозяину квартиры и его



бесценному приятелю приодеть себя, так что теперь он смотрелся
совсем по-другому. Кстати, после ночного разговора с Альбертом он
бесповоротно доверился ему и готов был пойти на все ради общего
дела

Покидали они квартиру не совсем обычным способом, так как
воспользовались лифтом для слуг, на котором спустились в
первоклассный ресторан, имевший выход на Риджент-стрит, а там, сев
в «бентли», на немыслимой скорости помчались прочь из Лондона.
Альберт Кемпион сумел доказать Валю, что им грозит опасность, хотя
иногда тому казалось, что бледный молодой человек — обыкновенный
сумасшедший.

— Не хотелось бы показаться навязчивым, — прервал его
размышления Альберт Кемпион, — но вы уверены, что можете
надеяться на дружеское расположение вашего родителя? Я считаю это
важным.

— Нет, — покачал головой Валь. — Конечно же, я сам виноват,
что так долго…

Ему не хотелось рассказывать о своих делах.
Мистер Кемпион открыл было рот, чтобы утешить юношу, но

неугомонный Лагг опередил его:
— Расскажите ему, если в этом замешана женщина, ведь он сам

тоже пострадал из-за женщины, — скорбно заметил он.
Мистер Кемпион сидел с непроницаемым лицом. Они как раз

проезжали какой-то старинный городок, и он остановил машину возле
постоялого двора в стиле поздней тюдоровской эпохи.

— Внутри меня все протестует. Пора поесть. Тебе, Лагг, тоже не
мешает подкрепиться.

— Правильно. — Мистер Лагг понял, что сказал бестактность, но
не пожелал признаться в этом. — Пока вы будете хлебать свой кофе, я
съем что-нибудь в баре, чтобы не видеть, как «Синий вепрь»
превращается в «Слезливого бахвала».

Он открыл переднюю дверь, но не стал ждать, когда его хозяин
выйдет из машины, и Кемпион с негодованием посмотрел ему вслед.

— Шут! Вечная проблема с Лаггом. Прошлое не дает ему покоя,
ведь он считался одним из самых знаменитых взломщиков. Пойдемте.
Интересно посмотреть, что нам тут предложат.



Валь последовал за ним, и они, спустившись по двум ступенькам,
оказались в прохладном зале, пол которого был выложен кирпичом.
Все здесь выглядело неплохо и чуть-чуть слишком по-тюдоровски, чем
при самих Тюдорах. Тяжелые балки, державшие потолок, были словно
не из дуба, а из черного дерева, в глубине залы располагался открытый
очаг, и повсюду бегали собаки, количество которых привело бы в
недоумение любого человека из тюдоровского прошлого.

— Здесь должны неплохо кормить, — заметил мистер Кемпион и
направился к столику в нише, находившемуся поодаль от остальных.

Валь сел и несколько настороженно оглядел зал, не желая
встретить тут старых знакомых. Кемпион тоже огляделся, но из других
соображений. Однако посетители производили впечатление
наслаждающихся жизнью людей, куда больше интересующихся пивом
и мясом, чем своими соседями.

— Если бы знать, — хмуро проговорил Кемпион, — кого они
наняли для этого грязного дела.

Валь подался к нему.
— Любой человек в округе годится. Местным жителям почти

нечем заняться, кроме браконьерства.
— Знаю, — сказал, побледнев еще сильнее, Кемпион, который не

пожелал обратить слова собеседника в шутку. — И тем хуже для нас.
Остается только надеяться, что наши друзья пожадничают и наймут
чужака. Но они могли обратиться и к талантливому любителю, так
что… Кстати, Валь, — продолжал он, понизив голос, — если
позволите, ваша тетя Диана, ну… жена Цезаря… Как на этот счет? Вы
не думаете, что, например, лестью они могли бы склонить ее на…

— Моя тетя Диана — нахмурился Валь, — мнит себя весталкой.
Она живет в Доме Чаши… вы знаете… после смерти дяди Лайонелла,
а так как папа тоже вдовец, то она считает себя хозяйкой. Думаю,
Пенни с ней нелегко.

— Пенни?
— Моей сестре Пенелопе. Она очень хорошая.
По лицу Кемпиона было видно, что он занес и ее в свой

мысленный список близких к чаше людей.
— Вернемся к тетушке. Я прошу прощения за настойчивость…

Она… как бы это… в своем уме?



— Не ручаюсь, — усмехнулся Валь. — Правда, могу точно
сказать, что она глупа и немножко тщеславна, но воображает себя
очень доброй. Это ее идея стать «хранительницей чаши», ведь в
течение долгого времени мы обходились без хранительницы. Она же
залезла в старые документы и настояла на своих правах. Ее упрямству
можно позавидовать, и отцу приходится ей уступать, чтобы не
ссориться.

— «Хранительница чаши», — растерянно произнес мистер
Кемпион. — Что это? В первый раз слышу.

— Все очень просто, — помолчав, как бы раздумывая, отвечать
или не отвечать, сказал Валь. — Во времена средневековья, когда
мужчины обыкновенно воевали, старшая дочь, которую не выдавали
замуж, оставалась дома и жила в Доме Чаши при чаше. Естественно,
когда наступили более мирные времена, об этом постепенно забыли,
пока почетную обязанность не приняла на себя тетя Диана, став
вдовой. Она больше ни о чем думать не могла. Конечно же, папа
пришел в ярость, но такую женщину никто не в силах остановить,
если она что-то задумала.

— Да-а… А что еще можно сказать о ней?
— Она немножко помешана на ложно мистическом культе, по

крайней мере, была помешана до моего отъезда. Носит странные
платья и гуляет по ночам, общаясь со звездами и пугая зверей. Она
безобидна, но глупа. Думаю, если кто-то попытается закинуть удочку,
она всю округу подымет на ноги своими криками.

Престарелый официант принес неизменный холодный ростбиф и
молча удалился. Валь продолжал:

— С отцом, думаю, никаких трудностей не будет. Вы ведь знаете,
почему я уехал, правда?

— Нет, — как можно незаинтересованнее произнес Кемпион. —
Что-то там было в Кембридже как будто…

— Я женился в Кембридже, — с горечью сказал Валь. — Все, как
обычно. Она была очень красивая. Там таких много крутится возле
нас. Ну, я позвонил отцу, а он разозлился и наполовину уменьшил мое
содержание, так что она… — Валь пожал плечами. — Она уехала
обратно в Кембридж.

Он немного помолчал, потом, смущаясь, спросил:



— Ничего, что я вам об этом рассказываю? Мне показалось, вы
должны знать. Итак, я возвратился в Санктьюари, и наш адвокат
Хепплуайт уже оформил все бумаги на развод, когда я получил от нее
письмо. Она заболела и жила в ужасных условиях в Лондоне. Отец
опять впал в ярость, но я уехал и ухаживал за ней, распродавая все, что
у меня было, пока она не умерла. Домой я не вернулся. Хепплуайт
несколько раз пытался встретиться со мной, но у него ничего не
вышло. Печальная история, как видите. Женщины всегда вносят
беспорядок в нашу жизнь.

— Ну, не знаю, — подумав, проговорил мистер Кемпион и вновь
надолго замолчал.

Пока они были заняты разговором, в залу вошла женщина и
громко поздоровалась с одним-двумя знакомыми, проходя к своему
столику. Все притихли, и только тогда молодые люди, уединившиеся в
углу, обратили на нее внимание.

По виду она принадлежала к сельскому дворянству, которого, увы,
много в Англии и, к счастью, мало в остальном мире. В высшей
степени самоуверенная, она обладала несколько мужской внешностью,
так как у нее были широкие плечи, узкие бедра и коротко
подстриженные волосы. Великолепно сшитый костюм отлично сидел
на ней, а шею закрывал узкий белый воротничок блузки.

Наделав много шуму, она села так, чтобы видеть всех и все. Надо
признать, лицо у нее было приятное, даже красивое, хотя слово
«прелестное» по отношению к нему прозвучало бы нелепо. Бледные
щеки, длинноватый прямой нос, близко посаженные умные серо-
голубые глаза. Бросив в соседнее кресло перчатки, шарфы, бумаги, она
громко позвала официанта.

Очевидно, здесь многие ее знали и, может быть, даже
побаивались, по крайней мере, в зале стало намного тише. Так бывает,
когда в переполненном помещении появляется знаменитость.

— Только этого не хватало, — отвернувшись, проговорил Валь.
Кемпион вскинул брови.
— Кто эта своенравная дама?
— Миссис Дик Шэннон, — тихо ответил Валь. — Неужели вы о

ней не слыхали? Она держит конюшню в Хиронхоу-хит. Дама с
характером. Мы с ней знакомы. Прикройте меня, а то у нее
ястребиный взгляд.



Кемпион старался, как мог, но когда они собрались уходить, то им
пришлось пройти мимо ее столика, и хотя Валь шел быстро, но все же
недостаточно быстро, чтобы незаметно исчезнуть.

— Валь! Гирт!
Она восклицала так до тех пор, пока жертве миссис Дик Шэннон

не показалось, что весь город слышит его имя. К тому же, она
железной хваткой вцепилась в его рукав.

— Значит, ты вернулся? Вот уж не знала, что ты помирился с
отцом. — Об этом она тоже прокричала на весь зал. — Когда же это
случилось?

С привычной грубостью она полностью игнорировала
присутствие мистера Кемпиона, который несколько мгновений
потоптался на месте, а потом отправился на поиски официанта, чтобы
расплатиться за обед.

Оставшись один, Валь попытался вырваться из ее мертвой хватки,
зная, что все в зале напряженно ждут его ответа. Гирты были отлично
известны в этой части страны.

Миссис Дик, с одной стороны, нравилось всеобщее внимание, с
другой — она его презирала.

— Я только что из «Башни». Пыталась уговорить твоего отца
продать мне пару однолеток. Что ему с ними делать? Я уж и так, и этак
расписывала трудности, которые приходится преодолевать, когда
растишь скаковых лошадей. У него же конюх — дурак. И тетю твою я
тоже видела. Она все глупеет.

Валь набрал полную грудь воздуха и пробормотал что-то, похожее
на «до свидания», после чего миссис Дик энергично пожала ему руку.

— До свидания, до свидания. Еще увидимся. Скажи своему отцу,
что я все равно заполучу его однолеток, даже если мне придется их
украсть. Ему их не вырастить.

Валь вежливо улыбнулся и пошел прочь.
— До меня дошли слухи о смерти твоей жены… Прими мои

соболезнования, — прокричала миссис Дик на прощание.
Валь чуть не бегом бросился к двери и был весь в поту, когда на

пороге его встретил Кемпион.
— Поехали, — взмолился он. — Ненавижу эту женщину.
— «Она лишь мимо прошла». Увы, продолжение песни к ней не

относится, — проговорил Кемпион. — Наверное, это ее машина — Он



показал на красно-белый «фрэзер-нэш». — А вот и Лагг. Кажется, он
что-то разнюхал.

В самом деле, Лагг был необычайно взволнован.
— Ага — прохрипел он, подойдя поближе. — У меня кое-что

есть. Пока вы там изображали джентльменов, я, между прочим,
работал.

Однако рассказывать он наотрез отказался, пока они снова не
оказались в «бентли» и не выехали за пределы городка.

— Кого, как вы думаете, я видел в баре?
— Какого-нибудь старого дружка — ответил Кемпион,

старательно объезжая фургон, выскочивший из-за грузовика.
— Ага! Мэтта Джонсона! Самого отвратительного, самого

гнусного, самого грязного мошенника из тех, что крутятся на скачках.
Кемпион насторожился.
— Из кливерской банды? Он был один?
— Я как раз к этому подхожу, — обиделся Лагг. — Вечно вы меня

перебиваете. Он там разговаривал с каким-то смешным бородатым
типом. Похож на художника. Это я вам говорю… Он напомнил мне тех
из Блумсбери, которые приходили, садились на пол, посылали меня за
«кьянти» и селедкой, а сами разговаривали и разговаривали, сидя
рядышком возле окошка. Мне ничего не оставалось, как затыкать уши
ватой.

Но это не самое интересное. Самое интересное другое. Художник
этот, или он похож на художника, живет в «Башне». Мне бармен
сказал, когда я стал смеяться над ними, так что это точно. Друзья леди
Петвик, так он сказал. Вам это ни о чем не говорит?

Кемпион сверкнул глазами так, что это было видно, даже
несмотря на очки.

— Интересно… Значит, он…
— Да, — перебил его мистер Лагг, — он о чем-то секретничал с

Мэттью Джонсоном. А я знаю отличных детективов, которые с
удовольствием арестовали бы его прямо сейчас.



Глава пятая 
Пенни: пища для размышлений 

Деревня Санктьюари словно затерялась в той части Суффолка,
куда поезда не ходят и автомобилисты не ездят, да еще она
располагалась на отшибе, поэтому сворачивали на обсаженную
вишнями дорогу лишь те, кого вели в нее дела. По обе стороны от нее
возвышались крутые горы, и на вершине одной из них стоял
норманнский собор, а на вершине другой — «Башня». Но места здесь
были красивые и достойны кисти художника, несмотря на все страхи и
суеверия.

Небольшая речушка пересекала дорогу, разделяя две горы, на
склонах которых были расположены старинные дома, еще
елизаветинской поры, похожие на заснувших овец на лугу. И даже
керосинная лавка кузнеца в старинном паровом котле, доставленном
сюда Бог знает откуда, имела здесь странную первозданную прелесть.
Это была сказочная деревня, населенная людьми, которые, если не
носили любимые киношниками белые блузы, то в воскресенье утром,
надев неведомой старины цилиндры, обязательно взбирались по
крутым ступеням, выбитым в горе, стараясь не опоздать на службу в
соборе.

Постоялый двор «Три барабанщика» находился на северной горе,
и его левая сторона была на добрых два фута ниже правой.
Построенный в стародавние времена из дуба, он весело желтел
штукатуркой и сверкал на солнце красной черепицей, а кое-кого
привлекал и своими тремя входами-выходами, главный из которых был
на уровне дороги и вел в коридор, а два других, один из которых был
слева и чуть выше, а другой — справа и чуть ниже — в бар и пивной
зал.

Около пяти часов, когда деревня грелась в желтых лучах солнца, к
главному входу в «Три барабанщика» подъехал «бентли», из которого
вышли Валь Гирт и Кемпион. Лагг поехал в «гараж», который держал
кузнец, а молодые люди направились в прохладный и привлекавший
вкусными запахами трактир. Валь поднял воротник пиджака.



— Не хочу, чтобы меня узнали. Сначала надо бы переговорить с
Пенни. Если бы я мог перехватить миссис Буллок, она бы все
устроила.

На цыпочках он миновал коридор, потом тихонько открыл дверь в
кухню и позвал:

— Булли!
Раздался негромкий вскрик, попадали на каменный пол кастрюли,

и в то же мгновение возле двери оказалась цветущая полная женщина
в платье из веселенького ситца и в большом синем фартуке. Рукава у
нее были закатаны выше пухлых локтей, волосы растрепаны, лицо
сияло счастливой улыбкой. Она схватила Валя за руку, едва
удержавшись, чтобы сгоряча не обнять его.

— Ты все-таки решился! Я знала. У тебя же скоро день рождения.
Голос у нее был низкий и звучный, и выговор правильный, хотя

она забыла обо всем от волнения.
— Почему бы… вам не зайти в бар и не показаться людям, сэр?
— Знаешь, Булли, — покачал головой Валь, — все не так просто.

Не могла бы ты устроить у себя мистера Кемпиона и освободиться
ненадолго, чтобы мы могли поговорить? Мне бы хотелось послать
Пенни записку, если это возможно. Как у нас в «Башне»? Не знаешь?

Миссис Буллок оказалась умной женщиной и, поняв, что Валь
спешит и волнуется, не стала задавать ему ненужных вопросов. Она
всегда, с тех самых пор, как служила поварихой в «Башне», была
другом и поверенной брата и сестры Гиртов, и принимала близко к
сердцу их радости и печали.

Она провела своих гостей в великолепную спальню с
примыкающей к ней небольшой гостиной.

— Пишите, сэр, а я пока принесу вам поесть, — сказала она,
открывая окно и впуская в комнату насыщенный вечерними ароматами
воздух. — Вы спрашивали о своих, мистер Валь. Так вот. Ваш отец
здоров, но грустит. Пенни… О, она красавица. И очень стала похожа
на вашу мать… такие же глаза, такая же походка.

— А тетя? — полюбопытствовал Валь. Миссис Буллок фыркнула.
— Ну, о тете вы еще тут наслышитесь. Позволила

сфотографировать себя с чашей.
Произнося последнее слово, она опустила глаза, словно допускала

святотатство, всуе упоминая древнюю реликвию.



— Я уже слышал об этом. Но она здорова?
— Здорова, здорова. Только баламутит всю деревню. Приютила

тут не поймешь кого. Расхаживает в непотребстве, словно актерка
какая. Ваша мама верно, в гробу переворачивается от ее художеств.

— Приютила художников?
— Да какие они художники! — сердито воскликнула миссис

Буллок. — Художников я знаю. Останавливались у меня. Они
аккуратные и думают только о еде. А эти… Большевики, что ли? Вот
уж не удивилась бы. Бумага и ручка на столе, мистер Валь.

Прошуршав юбками, она удалилась.
Валь уселся за квадратный стол, стоявший посередине комнаты и

стал писать:

«Дорогая Пенни, я в „Барабанщиках“. Приходи, когда
сможешь. С любовью, Валь».

Заклеив конверт, он подошел к лестнице, и тотчас внизу появилась
миссис Буллок.

— Бросайте письмо, — прошептала она. — Я пошлю Джорджа в
«Башню».

Валь вернулся к Кемпиону.
— А где Лагг?
— Он в пивной… Держит ушки на макушке.
Валь подошел к окну и выглянул в сад, окруженный высокой

стеной из красного кирпича в котором большие кусты роз спускались к
говорливой речушке.

— Как странно. Когда мы были у вас, все было ясно, а здесь покой
и тишина. Ничего не переменилось с тех пор, как я уехал. И ваши
подозрения кажутся мне нелепыми. Как же я рад, что вернулся!

Кемпион промолчал, а тут как раз пришла миссис Буллок с
подносом.

— Пиво домашнее. Я его держу для своих. То, что привозят, хуже,
не знаю уж почему. Когда мисс Пенни придет, я приведу ее сюда.

Проходя мимо, она ласково коснулась красной толстой рукой
плеча Валя и плотно закрыла за собой дверь.

— Выпьем за откормленного по всем правилам теленка, — сказал
Кемпион, поднимая кружку. — Здесь так ощущается старина, Валь,



что мне кажется, вот-вот запляшут вокруг вас девицы в венках и
появится майский столб. Ну же, сэр Перси, еще одну кружку!

Валь подозрительно поглядел на развеселившегося Кемпиона.
— Послушайте, а вы меня не разыграли? Может быть, вас нанял

Хепплуайт, чтобы вернуть меня в лоно семьи?
— Ну, нет, — обиделся Кемпион. — Я сам себе хозяин. Больше я

никому себя не продам, по крайней мере, пока у меня есть дядины
деньги. Я ведь капиталист, но я свободный капиталист.

— Прошу прощения, — улыбнулся Валь. — Однако, если
говорить серьезно, то вы-то должны знать, что чаша хранится в
часовне и надежно охраняется. Обыкновенному воришке ее не
достать.

— При чем тут обыкновенный воришка? По-моему, вы уже
забыли о вашем приключении в такси. Полагаю, вы изрядно
поколотили того парня, а он ни о чем никому не сообщил. Почему?
Если два дня нас никто не пытался убить, то вы уж и расслабились.
Пейте ваше пиво, а добрый дядюшка Альберт позаботится, чтобы вас
побил еще один сорвиголова. Нет, меня волнует другое. Не потеряли
ли мы слишком много времени? Надеюсь, ваша сестра скоро придет,
ведь «Башня» недалеко, правда?

— На вершине горы. Но отсюда ее не видно за деревьями.
Подождите… Вот и Пенни.

Кемпион направился в спальню.
— Побуду там пока.
— Не глупите, — только и успел сказать Валь. Дверь

распахнулась, и на пороге появились две молодые девушки в
сопровождении миссис Буллок.

Определить, кто из девушек сестра Валя, оказалось делом
нетрудным. Пенелопа Гирт была очень похожа на брата: такие же
черты лица, такие же голубые глаза и такие же светлые волосы —
пожалуй, даже еще светлее — длинными локонами обрамляли ее лицо.
Она не надела шляпу, и белое платье с красным рисунком удачно
подчеркивало ее юную свежесть, а то, что она была совсем юной,
стало ясно сразу, как только она улыбнулась.

— Очень рада, что ты приехал, — сказала она и, подойдя к брату,
взяла его под руку.



Более церемонную встречу трудно вообразить, но свою радость
она все равно не сумела скрыть, так как ее выдавали сверкавшие
счастьем глаза и лучезарная улыбка.

Валь поцеловал сестру и вопросительно посмотрел на ее подругу.
— Это Бет. Мы шли на почту и встретили Джорджа с твоей

запиской. Бет, позволь тебе представить моего брата Валь, это Бет
Кэйри. Ох, совсем забыла. Ты ведь незнаком с ее семьей.

Девушка о которой шла речь, была полной противоположностью
Пенни— petite[3], задорной, с иссиня-черными волосами,
разделенными на прямой пробор и собранными на затылке в пучок, и с
круглыми карими смеющимися глазами. Все ее существо источало
радость жизни, которую она была не в силах скрыть. Выглядела она на
пару лет старше Пенни, смотревшейся почти подростком.

Когда представили мистера Кемпиона в комнате воцарилось
неловкое молчание. Он и Бет обменялись быстрыми взглядами,
значение которых никто не понял, и тут Пенни, спасая положение,
быстро-быстро заговорила:

— Совсем забыла, что ты незнаком с Бет. Она приехала, когда
тебя уже тут не было. Ее родители купили Тай-Холл. Представляешь,
они из Америки! Так хорошо, что у нас опять есть соседи… было бы
хорошо… если бы тетя Ди вела себя иначе. Не будь мы с Бет
воспитанными девицами, здесь бы уже разгорелась междоусобица.

— Леди Петвик не любит чужестранцев, — рассмеялась Бет,
удивив всех необыкновенно глубоким голосом с легким
новоанглийским акцентом.

Пенни с трудом держала себя в руках. Видно было, что она изо
всех сил старается вести себя так, чтобы угодить брату, делая вид,
будто его неожиданный приезд — дело обычное.

Кемпион с любопытством наблюдал за ней, и его словно
выцветшие глаза горели неподдельным интересом за толстыми
стеклами очков. Несмотря на показную веселость и сияющий вид, она
то и дело нервно прищуривалась и сжимала руки.

Валь понимал, как тяжело приходится его сестре, и был
благодарен ей за поддержку. Улыбнувшись Бет, он сказал:

— С тетей Ди всегда было нелегко. Надеюсь, папа не дает ей
особенно глупить.

Девушки обменялись взглядами.



— Папа чем-то очень озабочен. Ты же знаешь, какой он упрямый.
Думаю, ему не нравится, что профессор — папа Бет — разрешил
цыганам разбить лагерь в Лисьей Лощине. Это около леса помнишь?
Очень даже может статься, что он втайне страдает именно из-за этого,
хотя ни слова не говорит.

— Цыгане — это мамина вина, — фыркнула Бет. — Она считает,
что они очень живописны. Однако четыре ее шляпки из итальянской
соломки бесследно исчезли сегодня утром. Не удивлюсь, если
раздражение твоего отца вскоре перекинется и на моего.

Валь смотрел то на Пенни, то на Бет, то опять на Пенни.
— Послушайте, я хочу знать, что случилось.
Пенни покраснела, как рак. Бет смутилась.
— Ну и нюх у тебя, Валь, как у пойнтера. Мы можем говорить при

Бет, потому что она тут единственная, кому я могу довериться, и она
все знает. Но дома у нас творится что-то не то.

— Что?
Ответ Пенни испугал его еще сильнее.
— Все дело в чаше. — Ей явно не хотелось произносить слово

«чаша». — Может быть, я излишне чувствительна. Наверное, мне не
стоило бы говорить об этом сейчас, но я ужасно боюсь. Помнишь,
когда мы были детьми, часовня казалась нам священным местом. Мы
никогда не водили туда чужих, кроме одного определенного дня. А
тетя Диана с недавних пор словно сошла с ума. Она, конечно же,
никогда не отличалась осторожностью, но сейчас… — Девушка
тяжело вздохнула и со страхом поглядела на брата — Она даже
сфотографировалась с чашей. Наверное, ты поэтому приехал? Папу
чуть не хватил удар, а ей хоть бы хны.

Пенни умолкла ожидая, что Валь что-нибудь скажет, но он не
произнес ни слова.

— Но это еще не самое худшее. Когда она в последний раз ездила
в Лондон, то собрала там целую толпу ужасных людей — что-то вроде
полухудожественной полурелигиозной секты. Они сделали ее своей
верховной священнослужительницей и ходят тут в сандалиях и
длинных ночных рубашках, распевают, делают какие-то странные
упражнения. Среди них есть и мужчины. Ужасно. Она водит их
смотреть на чашу. А один даже рисует ее с чашей. Кстати, плохо
рисует.



— А что отец? — почти в шоке спросил Валь. Пенни пожала
плечами.

— Папу не поймешь. После твоего отъезда он словно заполз в
раковину и стал еще мрачнее прежнего. Что-то его мучит. Он теперь
даже ест в своей комнате. Мы его почти не видим. И еще, Валь… —
Она понизила голос до шепота. — Этой ночью в левом крыле горел
свет.

У Валя брови поползли на лоб, и когда Пенни кивнула,
подтверждая свои слова он решительно проговорил:

— Я иду домой, но ты постарайся провести меня так, чтобы я не
встретился с «гостями». — Он повернулся к Кемпиону. — Вы пока
останетесь здесь, да? Я приду утром. Будем следовать нашему
первоначальному плану.

Кемпион энергично закивал головой. — Мне еще надо подучить
Лагга как вести себя в приличном обществе.

От него не укрылся недружелюбный взгляд Пенни в его сторону,
когда он, стоя на верху лестницы, помахал всем троим на прощание.

Оставшись один, он тщательно запер дверь и, усевшись за стол и
сняв очки, достал из чемодана две примечательные вещицы:
малоприятного вида резиновую дубинку и весьма полезный кольт. Из
внутреннего кармана пиджака он извлек точно такой же револьвер,
правда, отличавшийся тем, что стрелять из него можно было только
водой, и внимательно осмотрел оба.

Потом он со вздохом положил игрушку в чемодан, а револьвер —
в карман.



Глава шестая 
Затишье перед бурей 

— Эй, чем ты там занимаешься? — В дверях появился Лагг.
— Ничем, — сказал Кемпион, не поворачивая головы. — Кстати,

называй меня «сэр».
— Ты теперь дворянин? — Лагг вошел в комнату и закрыл

дверь. — Рад, что парень ушел. Терпеть не могу снобов. Как только я
его увидел, решил, что пора возвращаться… сэр.

Кемпион надел очки.
— Ну и разговариваешь ты. А ведь тебе надо до утра научиться

манерам приличного слуги. Не знаю, понимаешь ли ты это сам, но у
тебя довольно сложная задача.

— Ой, только не морочь мне голову, — заявил Лагг, стукнув
кулаком по столу. — Показывай, что у тебя в кармане.

Кемпион послушно достал револьвер.
— Так я и думал. — Лагг осмотрел револьвер и с

пренебрежительным видом вернул его хозяину. — Дело, значит,
серьезное, если ты вооружился. Что ж, у меня тоже кое-что есть. — И
он вытащил из кармана наполненную свинцом дубинку. — По крайней
мере, меня не задержат с оружием. Не хочу, чтобы меня повесили из-за
какой-то чаши… Впрочем, я ведь не дворянин. И все-таки я не
понимаю, зачем ты ему рассказываешь о каком-то наследстве. Ну,
сегодня ты с его помощью оплатил счет портного, но после 1928 года у
тебя ничего не будет. Не забыл? Придется нам с тобой искать себе
работу, если ты такой добрый и сыском занимаешься исключительно
из соображений благотворительности.

Он немного помолчал, потом подался вперед и мгновенно
переменился, став серьезным, как никогда.

— Сэр, пора с этим кончать.
— Мой дорогой друг, — придав себе вид идиота, проговорил

Кемпион, — я взбил перину и теперь должен лечь на нее. А ты, мой
милый, будешь стоять тихонечко в сторонке. Я понимаю, сие трудно.
Гирт — милый парень, просто он еще не очень понял, против кого мы
пошли войной. Ты ведь не думал, что он поверит нам на слово, когда



мы будем рассказывать ему о могуществе Анонимного сообщества. А
ты, правда, видел Мэтта Джонсона?

— За кого ты меня принимаешь? За частного сыщика? —
обиделся Лагг. — Я его видел. Он все такой же отвратительный
недомерок. Все-таки мне что-то не нравится.

Лагг огляделся и подошел к Кемпиону поближе.
— Что-то во всем этом не то. Я там послушал в баре. Один старик

сказал, что у них тут есть двухголовое чудовище.
— У кого? — не понял Кемпион.
— У Гиртов. В той самой «Башне», куда мы хотим попасть.

Предупреждаю, со сверхъестественными существами я дела не имею.
Кемпион с интересом уставился на своего верного товарища.
— Мне это нравится. Уж не раскусили ли они тебя?
— Ладно, ладно, умник. Но это уж точно. В восточном крыле у

них есть потайная комната, и в ней пятьдесят фамильных вещей, о
которых никто не знает. Там подъемная машина, а двери нет, и когда
наследнику исполняется двадцать пять лет, отец берет его с собой и
показывает что-то страшное, что все время меняется. Поэтому они и
ждут, чтобы парень повзрослел, иначе ему не выдержать. — Он
помолчал пару минут. — Парень, который мне рассказал, вроде выдал
секрет, потому что остальные все время старались заткнуть ему рот.
Это правда. Они все напуганы. Чудовище кормят с помощью насоса.

— Сядь, Лагг.
Кемпион произнес это с несвойственной ему твердостью, и

великан в изумлении подчинился.
— Послушай, — мрачно проговорил Кемпион, — тебе придется

обо всем этом забыть. Если уж ты так много услышал, то пора тебе
узнать правду. Гирты были могущественным родом еще в те времена,
когда твои предки прыгали с дерева на дерево. И, наверняка, в доме
есть восточное крыло, а в нем тайная комната, и история о наследнике,
которому исполняется двадцать пять лет — почти правда. Это своего
рода религиозное посвящение. Однако запомни. К нам твои открытия
не имеют никакого отношения. Тайна Гиртов — их тайна, и если тебе
хватит ума, ты не заикнешься о ней даже самому последнему слуге,
иначе мы с тобой расстанемся раз и навсегда.

— Ты прав, ты прав, — несколько раз виновато повторил Лагг, все
еще не в силах справиться со страхом. — Хорошо, что ты это сказал, а



то я совсем не в себе был. И все равно мне не все нравится. Вот хотя
бы. Когда я выходил из гаража, женщина высунулась из двери
соседнего магазина, представляешь, совсем лысая. Когда же я спросил
о ней, то мне стали рассказывать о колдовстве и о всяких заговорах.
Нет, что-то тут не то. Не верю я в колдовство, но мне все равно не по
себе. В лесу тут живут цыгане. Давай уедем, пока не поздно.

Кемпион стал похож на сову, когда в упор уставился на Лагга.
— А ты неплохо повеселился, однако. Твой дружок, случайно, не

агент поварихи, который под все эти ужасы сельской Англии неплохо
напоил тебя? Сколько ты выпил?

— Увидишь, когда я представлю тебе счет, — не смутился Лагг. —
Что мы сегодня делаем? Будем сидеть тут или пройдемся?

— Пока постараемся не мозолить глаза. Я купил для тебя учебник
«Этикет для слуг». Придется тебе получиться. Сиди здесь и читай.

— Ага! Лучше я распакую твой чемодан. Тихое начало — скорый
конец. Я знаю, какой поставлю тебе памятник на могиле. Ты в виде
ангела с золотыми очками.

Он ушел в другую комнату, а Кемпион встал возле окна и
выглянул в сумеречный сад, откуда поднимался дурманящий аромат.
Вокруг было на удивление мирно и прекрасно. Где-то вдали запел
соловей. На улице разговаривали люди. Иногда слышался смех.

Однако на душе у Кемпиона покоя не было. В его глазах
поселилась тревога, и он даже поежился пару раз, не в силах
избавиться от ощущения, что грозные силы опережают его и они тем
более опасны, поскольку неведомы ему.

Вспомнив Валя и двух очаровательных девушек, которые совсем
недавно улыбались в этой великолепной комнате, он опечалился еще
сильнее. Как сказал Лагг, что-то во всем этом деле и вправду было
непонятное, не похожее на обычный опасный сыск, а эти трое — такие
молодые, такие милые и такие не знающие жизни. Кемпион вспомнил
о потайной комнате, однако пока он не придал ей особого значения.
Если бы она имела отношение к его делу, ему бы рассказали о ней
подробно.

Закрыв окно, Кемпион вернулся к столу, где его ждал один из
самых вкусных обедов миссис Буллок, но ел он без удовольствия, то и
дело прислушиваясь.



Однако вечер прошел спокойно, и только под утро, когда он
блаженствовал на мягкой перине, разразилась буря.

Его разбудил громкий стук в дверь, и когда он приподнялся и
оперся на локоть, то увидел искаженное в страхе, красное лицо миссис
Буллок.

— Ох, сэр, беда! Вы ведь друг мистера Валя, так что вам надо
поспешить в «Башню». Леди Петвик, сэр, тетя Валя… Ее принесли
утром, сэр… мертвую.



Глава седьмая 
Смерть 

«Башня» в Санктьюари была, несмотря ни на что, очень красива.
Она стояла на вершине горы, почти скрытая за дубами и соснами и
окруженная великолепным парком, растянувшимся не меньше, чем на
полмили. Здесь располагалось много строений, представляющих едва
ли не все направления в истории английской архитектуры.

Центром же был дом тюдоровской поры с георгианским фасадом
и западным крылом в стиле королевы Анны, однако самой древней его
частью и, естественно, самой важной, было левое крыло, от которого
весь дом получил свое имя. Это было строение из саксонского камня и
римского кирпича, круглое и вздымающееся в небо на добрых
шестьдесят футов выше остальной части. Очень толстые стены
украшал наверху более поздний каменный узор, и по всей высоте
располагались небольшие окошки, за одним из которых и была, судя
по слухам, потайная комната без двери.

Несмотря на смешение стилей, башня была по-своему прекрасна
и величественна. Она поражала своими размерами. Каждая эпоха
увеличивала или ее диаметр, или высоту.

Некоторые признаки разрушения, появившиеся в связи с резко
возросшими ценами на труд рабочих и налогами на землю, ничуть не
повредили «Башне», придав ей более земной вид. В утреннем тумане
дом показался Кемпиону добрым и гостеприимным, несмотря на
машину врача, поставленную возле портала, и поднятые во всех окнах
на фасаде шторы.

Валь и Пенни стояли у окна в большой комнате в правом крыле
здания, которая когда-то была их детской, и в которую с тех пор они
приходили, когда им надо было о чем-нибудь пошептаться. Здесь
сохранилась все та же простая светлая мебель, и в желто-белых
шкафах ждали новых владельцев старые игрушки.

Из-за зеленых веток дуба-великана дорога, что шла по крутому
склону горы из поместья в деревню, просматривалась не очень
хорошо, хотя вообще-то вид из окна на тянувшиеся до самого



горизонта поля был великолепен, но сейчас и Валю, и Пенни было не
до него.

Пенни, в белом простеньком платьице, очень бледная и как будто
повзрослевшая за ночь лет на пять, круглыми от страха глазами
смотрела на брата, который тоже не мог похвастаться душевным
покоем.

— Знаешь, я послал записку Кемпиону и попросил его прийти к
нам. Мы, кстати, об этом договаривались. Думаю, у тети Дианы не
выдержало сердце, но все равно это странно. Еще вчера за обедом я
подумал, не слишком ли она энергична, и вот на тебе. Знаю, знаю,
нехорошо так думать, но ведь и глупо притворяться, будто мы любили
ее.

Он надолго замолк.
— Что теперь будет в деревне? Наверное, все уже знают, что ее

нашли на Фарисейской поляне. Какого черта она там делала ночью?
Пенни вздрогнула и закрыла лицо руками.
— Ох, Валь, ты видел ее? Мне пришлось первой спуститься вниз

после того, как Уилл с сыном ее принесли. У нее было лицо… Мне
никогда не забыть. Она увидела что-то такое ужасное, что напугало ее
до смерти.

Валь обнял сестру.
— Не думай об этом. У нее было больное сердце, и она умерла.

Вот и все. Это не имеет никакого отношения к реликвии.
Однако он сам не был убежден в этом и не смог убедить сестру,

которая поняла, что он говорит это, желая успокоить не только ее, но и
себя тоже.

Нервы у сестры и брата были так напряжены, что легкий стук в
дверь едва не испугал их до полусмерти. Дверь распахнулась, и в
комнату вошел старый доктор Кобден, который принял обоих в этот
мир, и слово которого было законом для обоих, сколько они себя
помнили.

Доктор был большой, добрый, с коротко стрижеными седыми
волосами и на редкость густыми седыми бровями. Одет он был в
твидовый костюм, который очень шел ему.

Едва он появился, как комната наполнилась запахом йода.
— Валь, мальчик мой, рад тебя видеть. Ты очень вовремя

вернулся. В последнее время и отец, и поместье нуждались в тебе, но



сейчас ты просто незаменим. — Он повернулся к Пенни и взял ее за
руку. — Держи себя в руках, дорогая. Знаю, знаю, ты испугалась, но
теперь бояться нечего. Очень хорошо, что вы тут одни. Мне надо с
вами поговорить. Знаете, ваш отец — прекрасный человек, но в
чрезвычайных обстоятельствах от него мало толку.

Говорил он отрывисто и твердо, не делая скидок на их чувства, и
обоим Гиртам это пришлось по душе.

— Будет расследование? — спросил Валь. Доктор Кобден,
задумавшись, снял пенсне и стал тереть стекла огромным носовым
платком.

— Не знаю, Валь. И, по правде говоря, не думаю, чтобы в этом
была необходимость. Ты же знаешь, что я еще и коронер. Наверное, в
других обстоятельствах я бы назначил расследование, но твою тетю я
часто наблюдал в последнее время, поэтому не вижу в нем смысла. —
Он помолчал. — Больное сердце. Любой стресс мог привести ее к
смерти, ведь бедняжка была очень нервной, но пугать ее не стоило.

— А ее напугали, доктор. Ее лицо… — не сдержалась Пенни.
Испещренные мелкими сосудами, щеки доктора покраснели еще

сильнее.
— Дорогая, смерть всегда уродлива. Мне жаль, что тебе пришлось

смотреть на нее. Конечно, — продолжал он торопливо, заметив
сомнение в глазах девушки, — она пережила шок. Может быть,
увидела сову, или кролик перебежал ей дорогу. Я всегда был против ее
дурацких ночных прогулок. Но твоя тетя была необычной женщиной.

Он кашлянул.
— Иногда я думал, что она очень глупая. Да и вся эта

полумистическая чепуха не шла ей на пользу. А теперь я перехожу к
вопросу, который как раз собирался с вами обсудить. Мне не хочется,
чтобы ваш отец слишком расстраивался. Пока я его немного успокоил.
Он у себя, и пусть его поменьше тревожат. Валь, я считаю, что ты
должен до завтра изгнать всех тетиных приятелей из дома. — Его
маленькие карие глазки вопросительно уставились на молодого
человека. — Понятия не имею, сколько их, и кто они такие. Наверное,
так называемая богема. Но они действуют твоему отцу на нервы. О
чем только думала твоя тетушка, приглашая сюда десятки чужаков?

Пенни удивленно посмотрела на него.



— Их всего семеро, и они сейчас в Доме Чаши. Мы их почти не
видим. Тетя держала своих гостей при себе.

— Ну, ладно, — с облегчением вздохнул доктор. — А я по словам
твоего отца понял, что здесь обосновалась целая армия сумасшедших.
Чем меньше, тем лучше. Да и вряд ли им захочется здесь остаться, как
вы думаете?

Старик заметно повеселел, словно снял с плеч тяжелую ношу.
— И еще одно, — продолжал он, тщательно подбирая слова. —

Это касается похорон. По-моему, лучше, если они пройдут… ну,
скажем… тихо. Пусть будет поменьше шума вокруг них. Ну, зачем вам
созывать сюда всю округу? Не надо никаких многолюдных прощаний.
Прошу прощения, но если говорить откровенно, — теперь он
обращался, в основном, к Валю, — то нам надо в первую очередь
подумать о вашем отце. Мой мальчик, скоро тебе исполнится двадцать
пять лет. И тебе, и твоему отцу придется нелегко. — Он помолчал,
давая Валю возможность проникнуться его мыслями. — У вас есть
близкие родственники, которые могут обидеться?

— Если только братья дяди Лайонелла, — растерянно
проговорила Пенни.

— Ну, о них можно не беспокоиться. Напишите им, и дело с
концом, — заметил доктор и даже махнул рукой, словно изгоняя само
воспоминание о них.

— Вы такой добрый, — воскликнула Пенни, хватая доктора за
рукав. — Хотите оградить нас от всего.

— Милое дитя! — как будто возмутился доктор. — Вас не от чего
ограждать. Все это чепуха. Смерть как смерть. Я забочусь о вашем
отце, только и всего. Это вы, молодежь, готовы слушать всякую
чепуху, которую болтают в деревне. На мертвом лице не бывает
выражения страха. Смерть страшна сама по себе. Тем более
неожиданная смерть. Пенни, я дам тебе успокоительное. Пришли кого-
нибудь за лекарством. Будешь принимать его три раза в день и рано
ложиться спать. Я поеду через Садбери, Валь, и поговорю с
Робертсоном. Он все сделает, как надо. Не хочу показаться вам
бессердечным, но чем быстрее это все закончится, тем для вас лучше.
Надеюсь, вы — люди современные и поймете меня. А теперь мне
пора. — И он торопливо зашагал к двери. — Не провожайте меня. Мне
еще надо перекинуться парой слов с Бранчем. Думаю, старый



разбойник держится лучше вас. До свидания. Завтра опять приеду. До
свидания, Пенни, детка.

Он закрыл дверь, и брат с сестрой услышали его тяжелые шаги в
коридоре. В глазах Пенни застыл страх.

— Валь, что-то здесь не так. На него совсем не похоже предлагать
тихие похороны. Помнишь, мама говорила, что на похоронах он всегда
так гордо держится, словно один отвечает за все и вся? Что-то ему не
нравится. Бедняжка тетя Ди, вечно она нам досаждала, но я даже
подумать не могла, что все так кончится. Сейчас я бы отдала все на
свете, чтобы вновь услышать, как она видела заход солнца в Монако.

— Ты думаешь, он не верит в сердечный приступ? —
обеспокоенно спросил Валь.

— Да нет, ерунда. Конечно же, это сердечный приступ. Но мне
кажется, что он тоже думает, будто ее напугали. Наверное, она увидела
что-то страшное. На Фарисейской поляне это неудивительно. В наших
местах есть такое, чего я не понимаю… Мне это давно кажется. Я…

В дверь вновь постучали, и в комнату вошел молодой человек с
бледным невыразительным лицом, полускрытым за большими очками.

— Входит некто подозрительный, — проговорил Кемпион. —
Кстати, на лестнице я встретил старого джентльмена, который сказал
мне, что в шесть пятнадцать от Хадли отходит поезд. Надеюсь, это был
не ваш отец? — Он помолчал в растерянности. — В деревне говорят,
что случило нечто ужасное.

Валь сделал несколько шагов ему навстречу.
— Послушайте, Кемпион, все очень страшно очень загадочно.

Тетю Ди принесли домой мертвой люди, которые сказали, что нашли
ее на поляне совсем недалеко отсюда. Она уже была мертвой, но они
утверждают, что на ее лице было выражение неописуемого страха,
хотя такого быть не может. А вы встретили доктора. Он выписал
свидетельство о смерти, но мне кажется, он не был бы так уверен, если
бы не знал нашу семью много лет. Отец заперся в библиотеке, и доктор
говорит, что мы должны поскорее прогнать гостей тети Ди.

Валь умолк, чтобы перевести дух.
— Выражение страха? — переспросил Кемпион. — Ага. Это уже

кое-что… Мне ужасно жаль, Гирт. Как ваши отношения с отцом?
— Нормально, — торопливо ответил Валь. — Надо было мне

вернуться раньше. Слишком уж я зациклился на своих переживаниях.



Думаю, папа беспокоился за меня. Как бы там ни было, он очень вам
благодарен и вчера вечером просил послать за вами. Мне пришлось
ему намекнуть, кто вы… Это ничего? Кажется, он отлично все понял.
Честно говоря, я даже удивился.

Кемпион молча улыбнулся Валю, и молодой человек с
облегчением вздохнул.

— Пожалуй, мне надо пойти и вежливо выставить отсюда тетину
богему. Наверное, Кемпион, вы не хотите с ними встречаться?

— Нет. Лучше немного подождать. Кстати. Багажом, насколько я
понимаю, будет заниматься Бранч?

— Наверное.
— Хорошо. Представляете, когда я вошел, Бранч и Лагг

изображали сцену встречи старых друзей. — Он повернулся к
девушке. — Могу я попросить вас, пока ваш брат разбирается с
гостями, проводить меня на поляну, где нашли леди Петвик?

Пенни удивленно посмотрела на Кемпиона, но его лицо
оставалось таким же невыразительным, как всегда.

— Конечно.
— Мы могли бы пройти туда незаметно? Какой-нибудь боковой

тропинкой?
Валь в растерянности посмотрел на сестру.
— Мы не знаем в точности, где это случилось.
— Естественно, — сказал Кемпион и последовал за мисс Гирт.
Они спустились по широкой лестнице елизаветинских времен и

вышли через боковую дверь в сад. Яркое солнце ослепило мистера
Кемпиона, и он остановился, прищурившись, когда Пенни положила
руку ему на плечо.

— Отсюда виден Дом Чаши.
Кемпион проследил за ее взглядом и увидел довольно странное

прямоугольное здание, которое, если смотреть от главного подъезда,
было совершенно скрыто левым крылом.

Его окружал небольшой собственный сад, и, похоже, дом был
трехэтажный, причем первый этаж представлял собой обитель чаши,
тогда как на верхнем этаже располагались жилые комнаты, судя по
окнам.

Очки Кемпиона поблескивали на солнце. — Насколько я
понимаю, друзья вашей тети живут наверху?



— Да. Часовня всегда заперта.
— Не сомневаюсь, — сказал он, — что реликвия сейчас в

безопасности.
— Ну, конечно же, — изумилась Пенни. — Боюсь, из-за всех этих

разговоров о тетином портрете с чашей вы составили себе неверное
впечатление о нас. Во время сеансов при ней всегда были двое слуг,
Бранч и еще кто-нибудь, а потом она возвращалась на место, и ее
запирали. Над часовней три комнаты. В давние времена это были
личные комнаты хранительницы чаши. В самой большой тетя
устроила студию, а в двух маленьких живут слуги, которые ухаживают
за садом и за домом. Там есть наружная лестница на второй этаж.

В полном молчании они прошли по широкой, заросшей травой
дорожке к маленькой калитке в конце сада. И там Пенни не
выдержала.

— Мистер Кемпион, Валь мне все рассказал вчера… о чаше.
Позвольте мне помочь вам. Я могу быть полезной не меньше Валя. Во-
первых, я человек непредвзятый. Во-вторых, я теперь хранительница
чаши, так что имею право все знать, и вы можете на меня положиться.

Ответ Кемпиона был неожиданным для Пенни.
— Я согласен. А теперь нам надо поспешить.
Они вышли из калитки на большой луг, пересекли его и оказались

перед другой калиткой.
— За лесом та самая Фарисейская поляна. Она отделяет наш лес

от леса, принадлежащего Тай-Холл, где живет Бет.
— А… Это там Лисья Лощина?
— Вы помните? — удивленно посмотрела на него Пенни. — Там.

Немножко повыше. У папы есть основания для недовольства, но
профессор Кэйри не охотник, так что он папу не понимает. Да и стоит
его попросить… Но папа такой упрямый.

— Профессор? А чем он занимается?
— Археологией. Но вы ведь не думаете…
— Дорогая Пенни, пока я не вижу леса за деревьями. А ночью,

если страх берет, то за медведя куст идет. Понимаете, — с
неожиданной серьезностью проговорил он, — если вашу тетю
постигла смерть по чьему-то злому умыслу, то пока я еще совсем
ничего не понимаю. — Он молча огляделся. — Наверное, здесь много
браконьеров?



Пенни покачала головой.
— Не думаю, чтобы кто-нибудь из деревенских решился прийти

сюда после захода солнца — Она помедлила словно в раздумье, стоит
рассказывать или не стоит. — Я отлично лажу со всеми и, конечно же,
много чего слышу. Здешние люди думают, будто на поляне кто-то
живет… нет, не призрак, а кто-то гораздо страшнее. Правда, он никому
не показывался, насколько мне известно, но разговоры все-таки ходят.

— А я-то думал, вся эта чертовщина ушла в прошлое. И русалки и
дриады. Их теперь даже не рисуют.

Пенни едва заметно улыбнулась.
— Мы отстаем от цивилизации. У нас, кстати, есть своя ведьма…

бедняжка миссис Манси. Она живет одна с сыном чуть в стороне от
деревни. Они оба не совсем в себе. В общем, несчастные люди. Но все
настроены против них, да и сами они такие злые, что ничем нельзя им
помочь. Сэмми Манси — деревенский дурачок, а его мать уже совсем
старая. Наверное, вы считаете меня дурочкой, потому что я об этом
рассказываю, но она прокляла тетю Ди во время последнего
полнолуния, а вчера опять было полнолуние.

Пенни покраснела и искоса поглядела на мистера Кемпиона чье
обыкновенно непроницаемое лицо выражало вежливый интерес.
Слишком современной она выглядела в своем великолепном
крепдешиновом платье с обнаженными по локоть загорелыми руками,
так что, наверное, странно было слушать из ее уст рассказ о ведьмах и
колдовстве, словно она сама в них верила.

— Как глупо! — пролепетала Пенни. — Может, это неправда? Но
люди болтают…

Кемпион вопросительно посмотрел на нее.
— А прежде миссис Манси проклинала кого-нибудь с таким же

удивительным успехом? На чем, в сущности, строится ее деловая
репутация?

— Не знаю, — пожала плечами Пенни. — Но в церкви хранится
список ведьм, сожженных в 1624 году… Здесь Кромвеля не было… И
каждая вторая фамилия — Манси. Ну вот. А еще она совсем лысая.
Зимой ничего, потому что холодно, и она покрывает голову, а летом…
Тетя Ди всегда старалась быть к ней доброй, но почему-то она
раздражала старуху. Думаете, я сошла с ума?



— Моя прекрасная юная леди, существует множество странных
профессий. Что же необычного в колдовстве? Я сам немножко колдун
и как-то раз по дороге в Осло ужасно старался превратить одного
старого зануду в тюленя. Старик упал в воду, а назад вытащили
маленького моржа. Так что я и сейчас не знаю, получилось у меня или
не получилось. У них были одинаковые усы, но больше никакого
сходства. А вспоминаю я его часто. После этого я занялся
беспроволочными средствами связи.

Пенни в изумлении не сводила с него глаз, но у него был
совершенно серьезный вид. К этому времени они прошли уже
половину леса и попали в настоящую сказочную страну с зеленой
нетронутой травой и говорливым ручейком.

Опомнившись, Пенни показала на солнечный участок в конце
тропы.

— Там начинается Фарисейская поляна. Надеюсь, вы знаете, что у
нас фарисеями называются феи?

Кемпион кивнул.
— Не надо говорить в лесу о феях. Они могут счесть вас

непочтительной.
Они пошли дальше и оказались в небольшой долине, по обеим

сторонам которой росли высокие деревья. Даже в это солнечное утро
от нее веяло чем-то зловещим.

Серо-зеленая трава росла здесь клочьями между большими
камнями, и все место, довольно голое и малопривлекательное,
производило неприятное впечатление после лесной сказки.

— Пришли, — с дрожью в голосе произнесла Пенни. —
Насколько я поняла из рассказа Уилла Тиффина, тетя Ди лежала на
самом краю… лицом вверх. И выражение лица у нее было…

Кемпион остановился и стал осматриваться. В его глазах
промелькнул искренний интерес.

— Мистер Кемпион, — тяжело вздохнув, проговорила Пенни, — я
должна вам кое-что рассказать. Я еще никому не рассказывала, но мне
кажется, я сойду с ума, если и дальше буду таить это в себе.

Видно было, что она очень нервничает. Да и щеки у нее
покрылись ярким румянцем.

— Уилл Тиффин сказал мне сегодня утром, и я заставила его
поклясться, что он больше никому не скажет. Когда он нашел ее, она



лежала на спине и волосы, платье — все у нее было в полном порядке.
Руки сложены на груди и глаза закрыты. Вы не понимаете? — Она
перешла на шепот. — Уилл сказал, она лежала, как кладут покойников.



Глава восьмая 
Профессиональная работа 

— Вы сделаете мне большое одолжение, мистер Лагг, если не
будете называть меня номером семьсот пятым. Сэр Персиваль оказал
моему отцу честь, забыв о грешках, совершенных мною двадцать пять
лет назад.

Мистер Бранч, небольшого роста, важный господин в черном
пиджаке и черном галстуке, остановился и чуть ли не с мольбой
уставился на своего старого друга

— Какого черта вспоминать об этом? — спросил он, забыв об
изысканных манерах.

Мистер Лагг, тоже в черном, презрительно фыркнул.
— Как хочешь. Но ты неплохо справился, значит, не все еще

забыл.
Он кивнул на кучу акварелей и карандашных рисунков, лежавших

на бюро в одной из спален, в которой никто не жил.
Мистер Бранч беспокойно оглянулся.
— Пока они в доме, мне не уснуть. Но в мои обязанности не

входит паковать и распаковывать вещи. Домоправительница мгновенно
что-нибудь заподозрит, ей только дай повод.

— Не заподозрит. Сколько раз тебе говорить? — Лагг уже начинал
злиться. — Мистер Гирт и мой хозяин сказали, что возьмут
ответственность на себя. Что-то ты стал нежным, живя здесь на
барских харчах.

Мистер Бранч поглядел на великана Лагга.
— Твой мистер Кемпион… Я не удивлюсь, если у него совсем

другая фамилия, а зовут его Рудольф.
— С чего ты взял? — изумился мистер Лагг.
— Доверенный слуга в большом доме должен обладать чутьем.

Фамильное сходство… Манеры… Привычки…
— Здорово, — потрясенно прошептал Лагг. — Как же ты понял?
— Около часа назад я пошел в спальню мистера Кемпиона чтобы

посмотреть, как горничные справились со своей работой, и
совершенно случайно взглянул на его пижаму. Красная полоска…



Шелк… От Доддса. Мне это сказало немного. А потом я обратил
внимание на костюм на вешалке с именем внутри… Ужасно глупо.
Только женщина могла такое придумать. Но я знаю единственную
женщину, которая была в силах заставить Доддса это сделать. Потом
подобное входит в привычку… Это не жена. Это мать… Я стал думать
и вспомнил, у кого еще видел такое же. Здесь гостил один аристократ,
и поговаривали, что у него был младший брат…

Лагг изумился.
— Бранч, за кого ты меня принимаешь? За… доктора Ватсона?
Сообразив, что Бранч не понял его, он рассмеялся:
— Ты умен, вот только образования тебе не достает. Ну и какой

смысл в твоих изысканиях? Зачем они тебе? Для шантажа?
Бранч возмутился.
— Когда моя хозяйка еще была жива и мы устраивали приемы,

приходилось присматривать за гостями. Знаешь, я был очень полезен
ей. Она на меня полагалась. Как только кто-нибудь приезжал, она за
завтраком, бывало, смотрела на меня и слегка поднимала брови, а я,
если был уверен, что гости приличные, незаметно кивал ей.

— Неужели? — Лагг был потрясен приоткрывшейся ему жизнью
высшего света. — А если не был уверен?

— Тогда не кивал, — приняв величественный вид, ответил Бранч.
Лагг присвистнул.
— Складка на потрепанных брюках…
— Нет, нет, ты не понял, — возмутился Бранч. — В последние

четырнадцать лет сюда приезжал только один человек, которому
вышивала сама герцогиня, благослови ее Бог. Я всем могу это сказать.
Она научилась такой вышивке во Франции в пятидесятых годах.
Клянусь, чем хочешь. — Он покачал головой. — Разве это не чутье? Я
сам не могу объяснить.

— Ладно. Уж коли ты такой умный, что ты думаешь о тех,
которые уехали? — Лагг решил обратить способности своего приятеля
на пользу дела. — Ничего не заметил?

На лице Бранча появилось брезгливое выражение.
— Дармоеды! Все они дармоеды! Одежка, купленная по случаю,

чтобы произвести впечатление на слуг. Все ношеное-переношеное, уж
поверь мне.



Лаггу, уязвленному очевидным талантом Бранча, не терпелось
посадить его в лужу.

— Ладно, вот тебе твои часы, — сказал он и отдал Бранчу
большую золотую луковицу, после чего подхватил рисунки и покинул
комнату.

Пройдя несколько шагов по коридору, он постучал в дверь слева
и, услыхав голос Пенни, открыл дверь. Перед ним была уютная
гостиная, искусно декорированная алым с золотом в стиле поздних
Георгов.

Кемпион и дочь владельца дома стояли возле окна, скрытые от
посторонних взглядов тяжелой шторой. Молодой человек повернул
голову и вопросительно посмотрел на Лагга.

— Я принес картины, сэр, — немного растерявшись, произнес
Лагг, на которого странным образом действовали величие старого
особняка и красота Пенелопы. — Вы были правы.

— Хорошо. Но подожди минутку. Я как раз наблюдаю за нашим
молодым хозяином, который вместе с Бранчем рассаживает богему по
машинам.

— Ага.
Лагг на цыпочках приблизился к окну и, тяжело дыша над головой

Кемпиона, тоже стал смотреть, как причудливо одетые люди
заполняют видавшие виды два автомобиля.

— А вот этого парня я знаю, — сказал вдруг Лагг. — Вон того, с
рыжей бородой. Я как раз держу в руках его работы.

— Других ты не знаешь?
Лагг долго помолчал, потом виновато потянул носом.
— Как будто нет. Не видел. Много народу создал Господь.
Пенни тронула Кемпиона за рукав.
— Альберт, вы тоже знаете этого человека с рыжей бородой?
Кемпион подошел к стоявшему посередине столу
— Знаю. Когда-то он служил у меня. Поэтому я очень рад, что он

меня не видит. До того, как он отрастил бороду и занялся искусством,
его звали Артур Герцог. Он подделывал драгоценности и весьма в этом
преуспел. — Кемпион усмехнулся. — Когда леди Эрминтрюд дает
своему партнеру по танцам украшенные драгоценными камнями часы
герцога, чтобы он отогнал от своих дверей жадных кредиторов, старый
герцог просыпается под звон отличной копии нашего Артура. Точно



так же он скопировал собачий поводок с рубинами леди Мод и
ожерелье, которое сэр Джордж подарил Еве на ее совершеннолетие.
Артур — один из тех, кто виноват в том, что представляет из себя наше
общество сегодня. — Он взял рисунки у Лагга — Посмотрим,
посмотрим, что он тут натворил.

Послышалось урчание мотора, и почти тотчас в гостиную вошел
Валь.

— Уехали, — со вздохом произнес он. — А это что?
Кемпион как раз раскладывал на столе рисунки.
— А это современное искусство. Когда они обнаружат свою

потерю, то поймут, что мы кое-что знаем.
Брат и сестра чуть не бегом бросились к столу. На всех рисунках

была изображена леди Петвик с чашей, причем особое внимание
художник явно уделял чаше, а не даме.

Кемпион хмыкнул.
— Неплохо. И все детали прорисованы. Удивительно, как ваша

тетя не поняла, что ему надо. Посмотрите. Чаша слева. Чаша справа.
Чаша сверху. Здесь и размеры есть. Думаю, он и вес ее знает. Отличная
работа.

— Что-то я не понимаю, — сказал Валь.
— Мой дорогой друг, наш Артур очень трудолюбив, несмотря на

подмоченную репутацию. Наверное, у него и актерский дар есть, если
он так легко провел вашу тетю. Это его чертежи, — проговорил он,
показывая на рисунки. — Рабочие чертежи. С ними он мог бы
сотворить великолепную копию чаши.

— Но если ему по плечу создать копию, которая могла бы
обмануть нас, почему бы не отдать ее мусульманскому клиенту?

— Мой дорогой друг, неужели у вас нет никакого уважения к
чувствам коллекционера? Артур не будет обманывать знатока.

— Значит, они собирались подменить чашу? — сердито спросила
Пенни, у которой щеки полыхали огнем. — И тогда у них было бы
достаточно времени, чтобы вывезти чашу из страны. Вот свиньи!
Настоящие свиньи! Почему вы не звоните на станцию, чтобы его
арестовали?

— Зачем? У нас все отлично получилось. Да я и не представляю,
какое обвинение мы могли бы ему предъявить. А вот он как раз мог бы
обвинить нас в том, что мы украли его рисунки, и это было бы



нехорошо. Полицейские покопались бы в прошлом Лагга… К тому же,
Артур — мелкая рыбешка, не больше Мэтта Джонсона. Это-то меня и
беспокоит, — добавил он с необычным для него волнением. — У нас
тут сплошные караси, вот щуки нет как нет. Нам же нужна не просто
щука, а самая большая щука. Интересно, что увидела перед смертью
ваша тетя?

Он собрал рисунки и стал методично рвать их на мелкие кусочки.
— Лагг, сожги это.
Пока они так разговаривали, в комнате заметно потемнело и с

минуты на минуту можно было ждать гонг к ужину.
Неожиданно, не соблюдая никаких церемоний, вошел Бранч, на

котором лица не было.
— Мистер Валь, сэр, — крикнул он, — пойдемте со мной. Там

кто-то смотрит в окно часовни.
Валь бросился к двери, потом в свободную спальню с другой

стороны коридора. За ним все остальные. Из окна Дом Чаши был, как
на ладони.

— Вон там! — сказал Бранч, показывая на старое здание.
Несмотря на сумерки, они разглядели мужчину, который,

балансируя на куче камней, заглядывал в узкое зарешеченное окошко.
С нижнего этажа его было бы невозможно увидеть за живой
изгородью. В руке он держал фонарик, которым пытался осветить
часовню.

Пока все, как завороженные, даже не помышляли сдвинуться с
места, торопливо сложенные камни не выдержали нагрузки и
покатились вниз. Оказавшись на земле, мужчина быстро поднялся и
настороженно посмотрел в сторону главного дома.

Даже на расстоянии и почти в темноте следившие за ним легко
различили седую бородку и длинный нос и уверенно дали нарушителю
частной собственности шестьдесят лет.

Не прошло и минуты, как он исчез, тенью скользнув в саду.
Пенни вскрикнула и в страхе поглядела на Бранча. Когда она,

наконец, заговорила, голос у нее заметно дрожал.
— По-моему… Я уверена… Это профессор Гарднер Кэйри.
Бранч кашлянул.
— Прошу прощения, мисс, он и есть.



Глава девятая 
Напористая визитерша 

Так как леди Петвик была чрезвычайно нелюбима в округе, то ее
смерть скорее ввергла людей в шок, нежели поселила в их сердцах
неизбывное горе. Деревня гудела, потрясенная необычными, если так
можно выразиться, сопутствующими ее смерти обстоятельствами, и
каждый изощрялся, как мог, придумывая историю пострашнее.

Кемпион, стараясь быть как можно незаметнее и придавая своим
глазам глуповатое выражение, бродил повсюду, держа ушки на
макушке. Ему потребовалось совсем немного времени, чтобы
досконально изучить настроения людей, и вскоре он стал экспертом
относительно общественного мнения, которое не было однородным.
Некоторые считали, что леди Петвик убили цыгане, другие — что она
встретила дьявола, который был призван к ней проклятием миссис
Манси, третьи, наиболее рациональные — что она умерла самой что
ни на есть естественной смертью от вина, наркотиков или своей
вспыльчивости.

Даже здравомыслящая миссис Буллок не поверила заключению
доктора.

В день похорон Кемпион исчез, как потом выяснилось, чтобы
побеседовать со своими старыми друзьями Джейкобом Бенвелло и его
матерью, миссис Сарой, из цыганского племени, которое собиралось
покинуть Лисью Лощину, напуганное смертью леди Петвик на
Фарисейской поляне.

На другой день после завтрака, на который сэр Персиваль не
явился, Кемпион стоял возле окна в детской, не сводя глаз с сада, когда
к нему пришел разъяренный Лагг.

— Опять визитеры, — сказал он. — Туристы верхом на лошадях.
И это на следующий день после похорон! Ничего себе!

В эту минуту в комнату буквально влетела, сердито сверкая
глазами, Пенни.

— Альберт, вы когда-нибудь слышали о таком? Приехала миссис
Дик Шэннон в сопровождении двух совершенно незнакомых людей. И
она посмела заявить, что приехала выразить нам соболезнование, а



заодно показать своим отвратительным спутникам чашу. Мы всегда
открываем для посетителей часовню по четвергам, так полагается по
королевскому указу, но сегодня?

Задохнувшись от негодования, она умолкла.
— Миссис Дик Шэннон? — переспросил мистер Кемпион. — Ах

да, помню. Где она сейчас? Наверное, ваш отец вышел к ней?
— Он ее терпеть не может, а она пристает к нему, чтобы он

продал ей лошадей. За этим-то она и приезжает. Послушайте, почему
бы вам не спуститься вниз и не помочь нам? Отцу вы нравитесь. Если
вы выгоните их отсюда, он может предложить вам мою руку или
членство в его клубе. Пожалуйста, пойдемте со мной.

Она направилась к двери, и Кемпион последовал за ней. Едва они
вышли в коридор, как снизу до них донесся властный голос миссис
Дик:

— Нет, лучше уж пьянство, чем сумасшествие. Я так и сказала
матери, — услыхали они, спускаясь по лестнице.

Пенни фыркнула:
— Это она о нашем родственнике. Такой ей представляется

светская беседа.
Миссис Дик и ее двое приятелей, которые выглядели весьма

смущенными, стояли посреди огромной залы. Все трое были в
костюмах для верховой езды. Кстати, черный костюм миссис Дик был
ей на удивление к лицу.

И вновь Кемпион почувствовал исходящую от нее природную
властность.

Сэр Персиваль Гирт, поддерживаемый сыном, делал вид, что
внимательно слушает ее. Это был еще крепкий красивый старик с
вьющимися седеющими волосами и чисто выбритым лицом, как
говорят, военная косточка, хотя любому, кто взглянул бы на него,
немедленно стало бы ясно, что его грызет какая-то печаль. Но в
данный момент он просто-напросто злился. Заложив руки за спину, он
не сводил с миссис Дик взгляда голубых, как у его детей, глаз, в
которых горел недобрый огонь. На Кемпиона он посмотрел с
надеждой.

— Позвольте представить. Миссис Шэннон, это товарищ нашего
Валя. Мистер Кемпион. Мистер Альберт Кемпион.



Миссис Дик холодно взглянула на него, самым очевидным
образом выказав ему свое презрение. Если бы она заговорила, то и
тогда не смогла бы выразить его яснее. В конце концов она изволила
наклонить голову в знак приветствия и тотчас повернулась к
сопровождавшим ее мужчинам.

— Майор Кинг и мистер Хорас Путнам, — проговорила она и
тотчас как будто забыла о них, как о недостойных ее внимания.

Майор Кинг, высокий, цветущий мужчина с несчастным
выражением лица, явно чувствовал себя не в своей тарелке.
Невысокий, с блестящими глазками и морщинистым лицом, мистер
Путнам, хотя тоже не принадлежал к высшему свету, все же старался
скрывать неловкость, что ему вполне удавалось.

— Ну как? — спросила, словно приказала, миссис Дик. — Пенни
Гирт, если вы готовы показать нам музей, то мы следуем за вами.
Боюсь, как бы лошадям не надоело нас ждать. А вы, полковник, все
еще упрямитесь насчет своих однолеток?

Сэр Персиваль был слишком хорошо воспитан, поэтому
проговорил, как всегда, вежливо:

— Дорогая миссис Дик, я не хочу ничего продавать. А в
настоящий момент у меня, к тому же, совсем не деловое настроение.

— Ну, конечно. Бедняжка Диана. — Миссис Дик не была
обескуражена. — Я всегда думала, что лучше прямо смотреть на
вещи, — продолжала она, растягивая слова, как плохой оратор. —
Сентиментальность еще никого не доводила до добра. Меня удивляет
только, что это не случилось уже много лет назад. Кобден — старый
дурак. Ни за какие блага я не позволю ему лечить меня.

К этому времени все семейство Гиртов уже потеряло терпение, и
только их передаваемая из поколения в поколение врожденная
вежливость спасла миссис Дик и ее протеже от немедленного
изгнания. Один мистер Кемпион продолжал дурашливо улыбаться,
словно миссис Дик его очаровала

Она двинулась к двери.
— Пошли! Самой мне не очень интересно старье, но мистер

Путнам в восторге от всяких реликвий.
Пенни отпрянула.
— Чашу нельзя открывать… Десять дней после…



— Ерунда, — перебила ее миссис Дик. — Пойдемте. Нельзя,
чтобы лошади так долго ждали. Как же все тут запущено после смерти
вашей жены, полковник! Бедняжка Хелен. Она-то умела показать товар
лицом.

Не в силах противостоять напору миссис Дик, все общество
двинулось следом за ней. По крайней мере, три человека были вне себя
от ее монолога, но она ничего не заметила. По-видимому, эта ее
особенность и помогла ей завоевать то уникальное положение в
графстве, которое она, вне всякого сомнения, занимала. Все ее знали,
никто ее не любил, и многие побаивались. Ее непревзойденное умение
обращаться с лошадьми вселяло в людей восхищение. И еще ни один
человек не посмел ей противоречить, верно, такой человек еще не
родился. О ее грубости ходили легенды, и ее имя стало притчей во
языцех на пятьдесят миль кругом, и все же она делала, что хотела,
бывала там, где хотела, потому что остановить ее можно было только
силой, а это пока еще не пришло в голову ни одному из местных
жителей, воспитанных в старых традициях.

Поначалу все шли медленно, словно Гирты еще сомневались в
том, что стоит уступить напору, но в конце концов полковник решил
побыстрее покончить с незваными гостями и послал Бранча за
ключами. Миссис Дик не умолкала ни на минуту, высказывая свои
комментарии по поводу всего, что только попадалось ей по дороге.

— Розы у вас, полковник, совсем стали плохие. Но ведь розы как
лошади. Если вы их не понимаете, то лучше не трогайте.

Она отступила в сторону, когда Бранч подошел к обитой железом,
дубовой двери часовни. Замок был старый, тугой, и слабосильный
дворецкий никак не мог его открыть. Все были готовы терпеливо
ждать, когда он справится с ним, но только не миссис Дик.

Она оттолкнула Бранча, словно убрала с дороги паутину, и одним
движением сильных пальцев повернула ключ. У майора Кинга сдали
нервы, и он коротко засмеялся.

— У вас крепкие руки, — заметил он.
— В моей профессии нельзя быть слабой, — сказала миссис Дик,

метнув на него уничтожающий взгляд.
— Вот так, майор, — расхохотался неприятный мистер

Путнам. — Сегодня утром я видел, как миссис Шэннон управляется с
Горьким Алоэ. Вот это кобыла. — Он повернулся к миссис Дик. — У



нее дьявол в крови. Я думал, она вас убьет. Нет ничего хуже злой
женщины и непокорной кобылы. Или избавляйтесь от них, или
пристреливайте. Другого выхода нет.

Он оглядел остальных, на которых его слова не произвели
никакого впечатления.

— Она вставала на дыбы, била копытами, а миссис Шэннон хоть
бы что. Знай, орудует хлыстом. И победа осталась за ней. Никогда не
видел ничего подобного.

За этим разговором все вошли в священную часовню, в которой
хранилась чаша.

Это была низкая комната с толстыми каменными колоннами на
кирпичных основаниях, поддерживавшими потолок, с узкими
окошками на разном расстоянии друг от друга, в которые почти не
проникал свет. Каменный пол покрывали медные листы в несколько
слоев. Внутри ничего не было, кроме небольшого каменного алтаря у
дальней стены под алой тканью и двух подсвечников рядом.

Прямо над алтарем нависала массивная железная решетка,
вделанная в каменную кладку. Свет падал на нее сверху через дыру в
потолке, закрытую, вероятно, не очень давно толстым стеклом.

Черный бархат закрывал в этот день алтарь, и полковник Гирт
сказал:

— Как только в семье кто-то умирает, чашу закрывают и
оставляют так на десять дней.

Он помедлил, но миссис Дик стояла на своем.
— Решетку, видимо, можно открыть другим ключом. Все у вас

какие-то сложности! А система защиты есть на крыше?
Полковник понял, что единственный способ избавиться от гостей

— это показать им чашу. В общем-то он был миролюбивым человеком
и, поняв, что миссис Дик не намерена с ним считаться, решил
удовлетворить ее желание. Он взял у Бранча другой ключ и,
наклонившись над алтарем, отпер решетку. Потом осторожно поднял
черный бархат.

Мистер Кемпион, воображение которого было склонно скорее к
комическому, нежели к трагическому, подумал, что сейчас неплохо бы
показать фокус. Мгновением позже он уже был не рад своей мысли,
оказавшейся пророческой.



Сначала вскрикнул полковник, потом что-то пробормотала Пенни.
Под черным бархатом не оказалось ничего, кроме двух кирпичей,
вынутых из основания одной из колонн.

Чаши как не бывало.
Миссис Дик единственная не сразу поняла, что произошло.
— Ну и шутки у вас, — громко сказала она. — Отдает плохим

вкусом.
Валь не сводил глаз с Кемпиона, его отец в ужасе смотрел на

Бранча. Первым взял себя в руки полковник Гирт.
— Ну, конечно. Как я мог забыть? Боюсь, сегодня ничего не

получится, мистер Путнам. Чашу сейчас чистят. Как-нибудь в другой
раз.

Он даже нашел в себе силы улыбнуться перед тем, как выйти из
часовни.

— Ради Бога, — шепнул он Валю, — выпроводи этих людей и
приходи в библиотеку. Пусть все придут.



Глава десятая 
Две разгневанные девицы 

Сэр Персиваль Гирт мерил шагами библиотеку, тогда как двое его
детей, мистер Кемпион и Бранч беспомощно следили за ним взглядом.

— Слава Богу, эта женщина уехала. — Сэр Гирт прижал ладонь ко
лбу. — Не знаю уж, насколько она поверила мне, но надеюсь, что
поверила, иначе через двадцать четыре часа вся страна всполошится.

— Значит, она и вправду исчезла? — спросил Валь.
— Ну, конечно, исчезла, — подтвердил сэр Персиваль таким

тоном, что ни у кого больше не осталось сомнений в случившемся. —
Исчезла. Растворилась в воздухе. Я сам укрыл ее бархатом в
воскресенье сразу после того, как ты рассказал мне о Кэйри. Она была
на алтаре. Ключи я унес с собой и положил на место, как всегда.
Насколько мне известно, это место знаем только я, ты и Бранч.

Бранч изменился в лице, но сэр Персиваль успокоил его:
— Нет, нет я никого не обвиняю. Просто странно. Вещи не могут

исчезать сами по себе.
Некоторое время находившиеся в библиотеке молчали, словно от

неожиданности на них напал столбняк.
— Может быть, мне послать за полицией? Или вы сами

позвоните? — спросил Бранч.
Сэр Персиваль медлил с ответом.
— Пока не знаю. Но все равно спасибо, Бранч. Нам ни в коем

случае не нужна шумиха. Она может иметь самые ужасные
последствия. Мы ведь хранители королевской чаши. Пусть часовня
стоит закрытой, как всегда, и никому не говорите о пропаже.

— Что нам делать? — еле слышно спросил Валь. — Не можем же
мы сидеть тут и ждать невесть чего.

Его отец с любопытством взглянул на него.
— Не можем, мой мальчик. Поэтому вы все должны знать. Чаша

большая и тяжелая, и ни один чужак не покинул этот дом с тех пор, как
я запер ее в последний раз. Только у нас был доступ к ней, но мы все
заинтересованы в том, чтобы вернуть ее на место.



— Ты хочешь сказать, что она еще здесь? Тогда где? Пошли за
начальником полиции. Он же твой старый друг.

— Может, и надо было бы, — неуверенно произнес сэр
Персиваль, — но что в этом толку? Он только всех перебаламутит.
Будет допрашивать слуг, обыскивать дом… Нет, мы должны сами
справиться.

Он сказал это так, что ясно было — спорить бесполезно.
— Я не буду звать полицейских, по крайней мере, пока. И очень

прошу вас всех никому ничего не рассказывать. По моему глубокому
убеждению, чаша еще в доме. А теперь оставьте меня одного.

Все, кроме Валя, покинули библиотеку, и когда дверь закрылась,
он подошел к отцу, который уже сидел за своим столом.

— Послушай, папа, если ты зачем-то спрятал чашу, ради Бога,
скажи мне. Я же твой наследник, и у меня есть право знать.

— Мальчик, не глупи. — Голос старого сэра Персиваля было
трудно узнать, и лицо у него мгновенно посерело и осунулось, едва он
остался без свидетелей. — Ничего более ужасного мне не приходилось
переживать в моей жизни. Тем более, что нам совершенно невозможно
призвать на помощь полицию.

Он посмотрел прямо в глаза сыну.
— Через неделю тебе исполнится двадцать пять лет. И через

неделю мне было бы легче объяснить тебе все до конца.
На другое утро Кемпион встал рано, спустился по лестнице,

пересек холл и вышел в залитый солнцем парк У него не было причин
для веселья. Все его усилия в Санктьюари свелись на нет. Леди Петвик
умерла при загадочных обстоятельствах через восемь часов после его
приезда, а теперь у него из-под носа увели чашу, которую он собирался
охранять.

Тем не менее он уселся на одну из каменных скамеек и улыбнулся
безоблачному миру.

И почти тотчас он услышал шум, который ожидал услышать,
поэтому встал и не спеша направился прочь от дома по подъездной
аллее. Он все еще был далеко от ворот, когда позади него несколько раз
нажали на клаксон, и, обернувшись, он увидел в спортивной машине
Пенни, которая недовольно смотрела на него, отчего он тотчас
изобразил на лице глуповатую улыбку.



— Куда вы собрались, прелестная госпожа? Не возьмете ли с
собой бедного путешественника?

Девушке его предложение пришлось явно не по вкусу.
— Я в город к портнихе. Могу подвезти вас до деревни.
— Мне тоже в Лондон. Отсюда далековато, не правда ли? Но я

знал, что мне не придется идти пешком.
Пенни покраснела.
— Но вы же не можете оставить «Башню», — со страхом

проговорила она.
— Никогда не смейтесь над могущественными людьми. Не

забывайте, что случилось с испорченными детьми, которые
посмеялись над Елисеем. Я ведь могу придумать смерть и пострашнее,
чем в зубах медведицы.

Девушка молчала, и было очевидно, что она никак не ожидала
встретить на своем пути мистера Кемпиона.

— Послушайте, — наконец проговорила она — Мне надо отвезти
Бет в Лондон, если хотите знать. Она уже ждет меня.

Кемпион просиял.
— Правильно. Так мне и надо. Не позволяйте мне командовать

собой. Я, собственно, и не собирался, но мне нужно в Лондон, а Лагг
не разрешил мне воспользоваться «бентли».

Девушка недоверчиво поглядела на мистера Кемпиона, который
снял очки и стал протирать их.

— Кто же этот ваш Лагг?
— Зависит от того, что вы хотите узнать. Человек, естественно.

Да, да, гомо сапиенс. Статус — никакого, прошлое — ужасное, занятие
— мой слуга.

Пенни рассмеялась.
— А я уж подумала, что он — ваш хозяин.
— Ну и ну, — обиженно протянул Кемпион. — Надеюсь, мое

путешествие будет приятным. Ведь мне совсем не нравится, когда
меня вот так вышучивают. А вот и ваша подружка. Позвольте мне
занять откидное сиденье.

— Нет! — воскликнула Пенни с такой горячностью, что Кемпион
вздрогнул от неожиданности. Девушка закусила губу, поняв, что
переборщила. — Сидите на месте. Бет устроится как-нибудь.



Она остановила машину на обочине, где их поджидала прелестная
Бет Кэйри в синем с белым платье. Она очень удивилась, увидев
мистера Кемпиона.

— Этот упрямый человек настоял, чтобы мы отвезли его в
Лондон, — смущенно проговорила Пенни. — Надеюсь, ты не очень
огорчена.

Мистер Кемпион вежливо пропустил Бет, и она устроилась между
ним и Пенни.

— Я не могла ему отказать. Придется нам ехать вместе.
Ее слова никак не отразились на дурашливой улыбке мистера

Кемпиона.
— Вот и замечательно, — проговорил он, захлопывая дверь. —

Люблю путешествовать в чужих машинах. По крайней мере,
экономишь на бензине.

— Зачем же так грубо? — попеняла ему Пенни, и Кемпион
промолчал в ответ.

Несколько миль они проехали в полном молчании.
— Пожалуй, пора съесть сэндвичи и выпить пива, — робко

произнес он. — Не выбрасывать же бутылку. А еще у меня есть
апельсины.

Пенни ничего не сказала, но Бет посмотрела на него куда
милостивее прежнего.

— Еще у меня есть трещотка и пара клоунских носов для вас. А
если бы у нас были воздушные шарики, мы могли бы привязать их к
капоту.

Пенни рассмеялась.
— Не глупите, Альберт. Зачем вы тут? И что собираетесь делать в

Лондоне?
— Хочу купить ленточку на соломенную шляпу, — важно

произнес Кемпион. — Мою теперешнюю пришила моя тетя, и Лагг
говорит, что она не годится.

Пенни притихла.
— Вы начинаете дерзить. По-моему, пора вас высадить, чтобы вы

прогулялись пешком.
— И вам придется сожалеть об этом всю вашу оставшуюся

жизнь, — с опаской отозвался мистер Кемпион. — Самое лучшее еще



впереди. Подождите, пока я начну читать стихи… а там запляшут мои
башмаки, и облака не устоят на месте.

— Я бы его высадила, — вмешалась Бет. — Мы уже далеко
отъехали, и ему пошло бы на пользу пройтись пешком.

Они ехали по узкой пустынной дороге, направляясь к
Колчестерскому шоссе, и вокруг не видно было ни одного дома на
несколько миль.

— О нет, только не это, — взмолился Кемпион. — Я знал одного
человека, который высадил из машины весьма респектабельного
господина после того, как довольно долго вез его, и все потому, что он
ему чем-то вдруг не понравился. А когда он приехал домой, то
обнаружил — исчез его чемодан из багажника Представляете, если и с
вами такое случится? Вам же это не понравится, правда?

Пенни остановила машину и заглушила мотор. Обе девушки
сидели красные от смущения или негодования, и Пенни попыталась
найти выход из создавшегося положения.

— Как глупо. Придется вам выйти и помочь мне завести ее. Я
сама не могу.

Кемпион послушно повернулся к двери, но неожиданно вскочил
на сидение и ухватился за чемодан. Дальше все произошло так быстро,
что девушки и опомниться не успели. Он выпрыгнул из машины и
встал на обочине, улыбаясь во весь рот и не выпуская из рук чемодан.
Пенни же без труда завела мотор и довольно далеко отъехала прежде,
чем обнаружила пропажу.

Кемпион поставил чемодан на землю и сел на него. Пришлось
Пенни остановить машину, и обе девушки неохотно двинулись назад.
Пенни побелела от ярости, да и в карих глазах Бет засверкал опасный
огонь.

— Мистер Кемпион, положите чемодан на место. Естественно, я
не могу предложить вам место в моей машине, а если вы покажетесь в
«Башню», то я велю немедленно гнать вас взашей.

Приунывший Кемпион не выказал желания встать с чемодана.
— Ну же, будьте благоразумны. Вы сами заставляете меня играть

дурацкую роль.
Девушки в изумлении уставились на него, потому что в руках у

него появился револьвер. Пенни не на шутку перепугалась.



— Что это значит? Как вы себя ведете? В любой момент может
появиться другая машина, и что вы тогда будете делать?

— Что вы будете делать?
С этими словами Кемпион свободной рукой взялся за замок на

чемодане, и тут отчаянно закричала Бет.
— Пожалуйста… Пожалуйста… Не надо, — едва слышно

прошептала она.
Кемпион покачал головой.
— Прошу прощения, мисс. Дело есть дело. Эй! Не эту ли машину

вы ждете?
Неопытные девушки попались на старый трюк и отвернулись, а

мистер Кемпион в мгновении ока открыл чемодан и достал из него
нечто большое и тяжелое, завернутое в дерюжку.

Бет бросилась было к нему, но Пенни остановила ее.
— Не надо. Мы попались.
С горящими щеками они стояли и смотрели, как Кемпион

разворачивает дерюжку и выставляет на обозрение
восемнадцатидюймовое сверкающее чудо, которое называлось чашей
Гиртов.



Глава одиннадцатая 
Мистер Кемпион вступает в игру 

Несколько мгновений Кемпион неподвижно простоял на обочине,
выставив на солнце сверкающую чашу.

Пенни и Бет не сводили с него глаз. Обе были злые и испуганные,
к тому же, Пенни отлично понимала тяжесть своего проступка.
Первым заговорил Кемпион.

— Любители, — наставительно произнес он, — весьма полезны,
ибо являются доказательством того, какие великие таланты скрыты от
глаз.

Потом он вновь завернул чашу и убрал ее обратно в чемодан.
Пенни все еще молчала и, взглянув на нее, он испугался, как бы

она не расплакалась.
— Послушайте, я знаю, вы думаете, будто я вмешиваюсь в ваши

дела — улыбнулся он и сверкнул стеклами очков. — Но давайте
порассуждаем объективно. В этом деле у меня роль джина из лампы.
Где чаша там и я.

Еще несколько мгновений Пенни простояла неподвижно, потом
слабая улыбка осветила ее лицо.

— Как вы узнали?
Кемпион с облегчением вздохнул.
— Озарение, — произнес он важно, поднимая чемодан и

укладывая его обратно, — и немножко здравого смысла, ибо без него
совершенно невозможно принять правильное решение при минимуме
времени, которое обычно бывает нам отпущено, и при минимуме
затраченного труда. Короче говоря, я догадался.

Он открыл дверь машины, приглашая Пенни и Бет внутрь.
— Так нечестно, — возмутилась Пенни. — Объясните.
Кемпион пожал плечами.
— Пожалуйста. Это было не очень трудно. Очевидно, что

часовню не взламывали. Следовательно, ее отперли ключом.
Следовательно, это сделал кто-то, кто знал, где хранится ключ. Ваш
отец и Бранч довольно консервативны, чтобы пускаться в такие
приключения.



Пенни, закусив губу, уселась за руль.
— Все равно я — хранительница чаши.
— Конечно. Отсюда и ваша естественная ответственность за

нее. — Он помедлил, глядя на нее своими совиными глазами. —
Хотите, я скажу, что вы собирались с ней сделать?

— Что? — вызывающе спросила она.
— Вы собирались положить ее в банковский сейф.
Пенни от удивления открыла рот, а Бет вскрикнула. Кемпион

продолжал:
— Вы считали, что десять дней, которые ей было положено

провести под черным бархатом, сохранят вашу затею в тайне ото всех,
а потом вы бы обо всем рассказали отцу и Валю. К несчастью,
вмешалась судьба в лице всепроникающей миссис Шэннон, и вам
пришлось действовать незамедлительно. Поэтому я ждал вас сегодня
утром. Мы едем?

Пенни не могла оправиться от изумления.
— С вашей стороны нечестно выглядеть так по-дурацки, —

вырвалось у нее. — Вы вводите людей в заблуждение. Думаю, я вас не
особенно обрадую, если скажу, что вы правы.

Молодой человек заметно смутился.
— Не люблю, когда меня хвалят. И, кстати, должен признаться,

пока я не оказался в машине, я не был до конца уверен в своей правоте.
Но вам ужасно не хотелось сажать меня рядом с чемоданом, и это
подтвердило мои подозрения. Неясное видение стало реальностью.

— Что ж, поворачиваем назад, — тяжело вздохнула Пенни.
Кемпион положил руку на руль.
— Пожалуйста, — просительно проговорил он, — не обижайтесь.

Почему бы нам не подружиться? Ведь нас всех заботит одно и то же.
Подумайте сами. Мы сидим тут, посреди дороги, а в чемодане у нас
величайшая драгоценность. Хуже не придумаешь. К тому же, если я
догадался, то где гарантия, что наши любопытные противники тоже не
догадались?

— Вы хотите сказать, что они могут напасть на нас тут? — с
опаской переспросила Пенни, которой такое почему-то не приходило в
голову. — Все-таки странно. Откуда чужакам знать, что чаши уже нет
в доме? Ведь это известно лишь отцу, Валю, Бранчу, вам и мне.



— Вы забываете, что вчера у вас были гости, а у малоприятного
мистера Путнама, который недаром подружился с вашей назойливой
подружкой миссис Шэннон, что-то уж очень знакомое лицо.

— Вы о противном маленьком человечке? — сверкнула глазами
Пенни. — Или о другом? Это он щука? Помните, вы говорили о
карасях и о щуке?

— Не о другом, — с полной серьезностью проговорил мистер
Кемпион. — Он мастер в своем роде. И мне кажется, что на самом деле
его зовут Мэттью Сэндерсон. Поэтому-то я и держался вчера в тени.
Боялся, что он меня узнает. Кажется, не узнал, а вот пропажу чаши
наверняка заметил. У него острый взгляд. И если он есть он, то держу
пари, он сейчас не дальше, чем в двадцати милях отсюда.

— Я — дура, — с несчастным видом проговорила Пенни. — Мы
немедленно едем назад.

Но Кемпион не спешил.
— Подождите. Я не знаю, стоит ли нам впутывать во все это мисс

Бет…
На лице Бет появилось решительное выражение.
— Я — с Пенни.
Кемпион кивнул.
— Я так и сказал Валю. Он ждет нас в маленьком пабе «Все

меняется» рядом с…
— Валю? И он знает?
— Столько же, сколько и я. Когда вы вчера в холле договаривались

насчет поездки, мы с ним были в курительной комнате, обсуждали
цены и все прочее. Я ему рассказал, что думаю о пропаже, и убедил его
позволить вам вывезти чашу из дома.

— Значит, вы тоже считает, что банк — неплохая идея? —
вспыхнула Бет. — Вот и я говорила Пенни, что это единственный
способ сохранить чашу в целости и сохранности.

Кемпион не сразу ответил ей. Заняв свое место в машине, он
долго в задумчивости рассматривал приборную доску, словно решал
какую-то важную проблему.

— Нет, я так не думаю, — в конце концов проговорил он. — Хотя,
может, и придется им воспользоваться. Но пока меня занимает другая
мысль. Не могли бы мы побить нашего друга Артура Ярла на его поле?
В Лондоне есть одна старая фирма… скорее, один из старых



сотрудников этой фирмы, который сделает для нас первоклассную
копию чаши, и тогда у меня появится возможность поиграть с
противником в кошки-мышки. Чтобы поймать щуку, надо показать ей
наживку.

— А папа? — спросила вдруг Пенни. — Он знает? Я, кажется,
натворила дел.

Кемпион вновь прикинулся дурачком.
— Ваш отец, должен с сожалением признаться, — сказал он, и

Пенни поняла, что он врет, — ни о чем не знает. Вы, наверное, как-то
объяснили свой отъезд. Валь и я — тоже. Но сейчас не это главное.
Нам необходимо продумать меры, чтобы в сохранности доставить
чашу в Лондон.

Пенни нажала на газ.
— Не знаю, что мне думать об этом, но я хочу поговорить с

Валем. Насчет нападения на дороге — вы ведь не серьезно?
Кемпион не улыбнулся.
— Рыцари дороги очень переменились с тех времен, когда люди

разъезжали в каретах. Мэтт Джонсон — не Дюваль, но он вполне
сойдет за Эббершоу, да и старина Путнам-Сэндерсон отлично владеет
огнестрельным оружием. Я почти уверен, что покой нам только
снится.

— Но если так, — возмутилась Бет, — почему мы едем? Почему
вы уверены, что нас здесь не поджидают?

— Дедукция, прелестная мисс. От Санктьюари идут две дороги до
Коггсхолла. Вы ведь могли выбрать любую. От Коггсхолла мы едем
прямо в Келведон, а там одна большая дорога. Думаю, там-то они нас
и ждут.

— Логично, — невольно похвалила его Пенни.
— И гигиенично, — отозвался Кемпион, чья фамилия имела

значение непритязательного цветка смолевки. — Хозяйка моей
последней квартиры считала, что ни один дом не может называться
настоящим домом, если в нем нет миленькой смолевки всего по десять
пенсов за штуку. Конечно, мы могли бы вернуться, но, принимая во
внимание все обстоятельства, я не хочу обращаться к телефону.
Интересно ведь посмотреть на наших друзей в работе. Чем быстрее мы
встретимся с ними лицом к лицу, тем лучше.

Пенни кивнула.



— Правильно. Мы будем вас слушаться, — твердо проговорила
она.

Паб «Все меняется» располагался в старом красно-кирпичном
здании, построенном без всяких претензий и стоявшем немного в
стороне от дороги. Кемпион вышел из машины, не забыв прихватить
чемодан, и повел юных леди в зал, увешанный большими
олеографиями на исторические сюжеты. Здесь была бамбуковая
мебель, бумажные розы украшали столики, пахло краской и пивом.

Валь стоял перед камином и, когда они вошли, повернул к ним
испуганное лицо. Пенни покраснела, но храбро приблизилась к нему.

— Ну вот!
Валь поцеловал ее.
— Выгоднее всего быть честной, девочка, — сказал он. — Хочешь

пива?
Пенни схватила его за руку.
— Валь, ты понимаешь? Мы ужасно далеко от дома с нашей

драгоценностью! У меня такое чувство, что нас должна поразить
молния за непослушание.

Валь обнял ее за плечи.
— Оставь это Альберту. Он разгадал твой трюк и теперь хочет

сыграть по-своему.
Они повернулись к Кемпиону, который позволил себе улыбнуться.
— Если вам сейчас не до игрушек и не до пива, то чем быстрее

мы отправимся в путь, тем лучше. Я предлагаю разделиться. Пенни,
вы и я поедем с нашим бесценным чемоданом в вашей машине, а Валь
и мисс Бет последуют за нами и в случае надобности придут нам на
помощь. У вас достаточно бензина?

— Думаю, да, — удивилась Пенни. — Могу проверить, если
хотите.

Кемпион выглядел глупее глупого.
— Дважды тот достоин похвалы, кто со скоростью на ты, но

трижды тот достоин похвалы, кто с механикой на ты.
Пенни ушла, оставив открытой дверь, и уже готова была

вернуться и сообщить, что все в порядке, как в дверях появился
Кемпион с чемоданом в руке.

— Мы едем, если вы не против. Валь там расплачивается. Они не
задержатся.



Пенни огляделась.
— А где машина?
Возле входа в паб стоял большой «форд», и больше ни одной

машины видно не было.
— Сзади. Там заправочная станция.
Он положил чемодан и уселся рядом с девушкой.
— Поехали! — почти весело воскликнул он. — Не хотите пустить

меня за руль? Мои права законны во всем графстве.
Пенни неохотно уступила ему свое место, но вскоре Кемпион

доказал, что хвастался не зря. Он вел машину так, словно родился за
рулем, успевая рассказывать одну веселую историю за другой, так что
Пенни не замечала ничего вокруг.

— Люблю машины! — восторженно говорил он. — Когда-то я
знал человека… Это, кстати, был мой родственник… Так вот он был
одним из первых автомобилистов. А начинал еще с роликов, но
постоянно их совершенствовал. Видели бы вы его в 1904 году. Чего
только у него в машине не было. На мой взгляд, многовато. Зажигалки
торчали из всех углов, чай он мог вскипятить в радиаторе, а между
задними колесами он еще приделал механическую корзинку для
пикника. Когда в один прекрасный день у него на Трафальгарской
площади заглох мотор, родилась первая передвижная стойка для
продажи горячего кофе. Ну, просто птица-феникс. Вам еще не надоело
меня слушать? Что-то я сегодня очень разговорчив.

Пенни слабо улыбнулась в ответ.
— Нет, нет, ничего. Некоторые люди лучше управляются с

машиной, когда разговаривают. Может быть, и вы тоже?
— Разве юной леди прилично так отвечать? — укоризненно

произнес Кемпион. — Ужасно не люблю манеры современных девиц.
Когда я был молод… до того, как уехал в Индию… это было во время
Восстания сипаев… женщины были женщинами. Да-да. Как они
краснели, когда я проходил мимо них.

Пенни искоса поглядела на его бледное заурядное лицо и почти
поверила в то, что он говорит серьезно.

— Вы меня не разыгрываете?
— Ох, уж эти эмансипированные девицы, — сказал Кемпион,

переставая подражать англо-индийскому диалекту, на котором он
изъяснялся последние несколько минут. — Вы эмансипированная и



гордая. Надень мой кринолин, Амелия, если ты не считаешь себя более
мужчиной, чем я!

Пенни рассмеялась.
— Ладно, ладно. А когда на нас нападут?
— Теперь в любое время, — весело проговорил Кемпион,

сворачивая на широкое шоссе.
Пенни оглянулась.
— Наших не видно.
— Ничем не могу помочь.
Было еще только около половины двенадцатого, и на дороге

оказалось не так много машин, как обычно бывает по пятницам.
Мистер Кемпион ехал быстро, лихо объезжая всех, кто попадался ему
на пути. Но прошло довольно много времени, прежде чем он вновь
заговорил в своей довольно странной манере:

— Мне вспомнился стишок, который очень подходит к
сегодняшнему дню:

«В саду у бывшего майора
Я слышу звуки бомбардона,
Стучит он, режет, пилит,
К тому же, и фальшивит, А-а…»

— Что-то мне не нравится машина, которая нас опередила.
Старый «бенц», да? Теперь спокойно и только никого не бейте.
Кричите, вопите, только не деритесь.

Едва он договорил, как ему пришлось ударить по тормозам, чтобы
остановить машину и не врезаться в подрезавшего их тяжелого, как
грузовик, и быстрого, как рысак, немца. О везении тут и речи не могло
быть. Просто Кемпион ждал подвоха, да и его водительское мастерство
было выше всяких похвал.

То, что произошло потом, заняло совсем немного времени, ибо
действовали люди опытные и отлично подготовленные к операции.
Мгновенно из «бенца», где остался один шофер, выскочили пять
человек и окружили спортивную машину. Они не произнесли ни
одного угрожающего слова, не сделали ни одного резкого движения,



но когда Пенни подняла голову и посмотрела в лицо тому, кто встал
рядом с ней, она ни на секунду не усомнилась в его намерениях.

Испуганно оглянувшись на Кемпиона, она заметила, что один из
нападавших как будто дружески положил руку ему на плечо, но только
в руке у него был револьвер.

Третий прислонился к капоту, держа руку в кармане, а четвертый
остался возле «бенца», чтобы, если придется, просигналить какому-
нибудь любопытному автомобилисту, мол, ничего особенного, езжай
себе дальше.

Все они были массивные и одеты почти одинаково, короче говоря,
любой букмекер узнал бы в них своих.

Пенни открыла было рот, чтобы закричать, но стоявший рядом с
ней мужчина положил ей на плечо руку.

— Придержите язык, мисс, — прошептал он. — Не надо кричать.
Где это?

Пенни вновь поглядела на Альберта, но он словно ничего не
видел и не слышал.

— Нет-нет, — проговорил он необычно высоким голосом. — Я не
подаю. Терпеть не могу музыку. Играйте в другом месте.

Револьвер возле его шеи не отодвинулся ни на миллиметр.
— Без шуток. Где это?
— Мой друг, вам нужен глицерин, а то у вас простуженный голос,

и освежающие таблетки, — ворчливо проговорил Кемпион. — И не
кричите мне в ухо. Я не глухой.

— Впереди ничего нет, — сказал мужчина с револьвером тому,
который стоял, прислонившись к капоту. — Посмотри на откидном
сидении.

— Нет! — не выдержала Пенни. Мужчина с револьвером, по-
видимому, старший в команде, усмехнулся.

— Спасибо, мисс. Грабить девицу и сумасшедшего — все равно,
что отбирать бутылку у младенца.

— Там только мой ланч, — проговорил Кемпион, и Пенни с
удивлением услыхала, что его голос дрожит от страха.

— Неужели? — переспросил тот, который отошел от капота и уже
достал чемодан. — Вот. Тяжелый. Больше в машине ничего нет.

Онемевшая от ужаса Пенни не могла понять, куда подевались
Валь с Бет. Машины проезжали мимо, а те, что останавливались,



задерживались ненадолго, успокоенные мирной с виду картиной.
— Эй, замки не открываются, — услыхала она голос за спиной. —

Дай нож.
Грабитель с револьвером поглядел на дорогу.
— Тащи в машину. Больше тут все равно ничего нет. Пора,

ребята!
Его четыре помощника побежали к «бенцу». Через десять секунд

они уже сидели в машине, и, когда взревел мотор, он тоже оставил
свой пост возле Кемпиона. Еще мгновение, к его как не было. Вся
операция заняла не больше пяти минут.

Кемпион включил стартер, но вместо того, чтобы помчаться
следом за грабителями, как надеялась Пенни, продолжил путь,
мгновенно набрав максимальную скорость.

Только в Уитхэме, когда они въехали на узкую улочку, Кемпион
позволил себе в первый раз взглянуть на Пенни. До этого все его
внимание было поглощено машиной. Он пришел в ужас, увидев, что
она вся в слезах, и тут ему в первый раз изменили нервы.



Глава двенадцатая 
Младенец в кружевах 

— «И он ни разу прощения не попросил…», — промурлыкал
Кемпион, въезжая в просторный двор и ставя машину на тормоз.

— О чем это вы? — торопливо вытирая слезы, спросила Пенни.
— Стихи. Это лучшее, что есть во мне. Душа. Последняя строка

неогеоргианского сонета, который я цитировал, когда эти грубияны
напали на нас. Вы не помните? О человеке в саду? Надо прочитать еще
раз и полностью.

— Нет, — попросила Пенни. — Очень благородно с вашей
стороны попытаться развеселить меня, но вы ведь чужой и не
понимаете, что это все для меня. В чемодане была вещь, которая
значит для меня больше всего на свете. Боюсь, я больше не выдержу.
Надо сообщить в полицию.

Кемпион, не шевелясь, глядел на нее своими совиными глазами.
— Вы — первый человек в моей жизни, который так сокрушается

о паре бутылок горького пива. Вот уж не думал.
Пенни, ничего не понимая, уставилась на него.
— Альберт, вы…
Он положил ей на плечо руку.
— Не портите мне удовольствие, — попросил он. — Смотрите.
Он не успел договорить, как послышался шум мотора и во двор

медленно въехал фургон. Пенни опять потеряла дар речи, но теперь
уже от радости и удивления.

За рулем «форда» в наглухо застегнутом желтом, дешевом
макинтоше, в надвинутой на глаза кепке сидел Валь, для полноты
картины засунувший за ухо карандаш. Метаморфоза была
поразительной. Его никто не узнал бы.

Но chef-d'oeuvre[4] была, конечно же Бет. Она сдвинула берет на
самый затылок, так размалевала губы, что с них едва не сыпалась
помада, приклеила завиток на лоб и сняла пиджак, оставшись в юбке и
блузке. На губах у нее сияла улыбка, и глаза победно сверкали. В
руках, крепко прижимая к груди, она держала кружевной сверток.



— Ну как? — спросил мистер Кемпион. — Всего-то несколько
мелков, а какие кружева получились! Юный Гарри прогуливает жену и
ребенка на машине, кстати, в рабочее время. Труд и семья. Нет. Лучше:
семья — это тоже работа.

Пенни засмеялась.
— Вы просто замечательный. А ребенок, конечно же…
— Весит столько же. Пошли. Так как наше путешествие привело

нас в паб, то мы непременно зайдем в комнату, которую для нас
заказал Валь, и подумаем, как быть дальше.

Через десять минут они были в комнате на втором этаже
старинного дома, и Кемпион решил, что ему пора принести Пенни
свои извинения.

— Я вел себя по-дурацки, — сказал он с искренним сожалением в
глазах. — Но прежде было не до объяснений, да и вы могли не
согласиться. А мне хотелось поглядеть на дружков нашего противника.
Я не предполагал никакой опасности, да ее и не было, как вам теперь
известно. Прощаете меня?

Пенни уселась в кресло-качалку.
— Ну, конечно. А что теперь?
Бет, которая возле зеркала поправляла макияж, повернулась к

подруге.
— Когда мы проезжали мимо и один из грабителей сделал нам

знак, мол, все в порядке, мне показалось, что я сейчас умру. Если бы у
меня в руках был настоящий ребенок, я бы его, наверное, задушила.
Но они нас совсем не заподозрили. А потом, когда вы проехали мимо,
мы поняли, что обошлось.

Пенни прижала руку ко лбу.
— Кто это придумал? Валь, ты привез с собой шаль и все прочее?
Валь кивнул.
— Когда ты пошла проверять, сколько в баке бензина, мы

заменили содержимое чемодана на пару квартовых бутылок пива, а
потом я все рассказал Бет. Она была великолепна.

Он с обожанием посмотрел на черноволосую красавицу, но Бет
тотчас переменила тему.

— Мистер Кемпион, вы все узнали, что хотели узнать? Вам кто-
нибудь из них знаком?



— И да, и нет. Неприятный субъект, который стоял,
прислонившись к капоту — Мэттью Джонсон. Лагг уже давно точит на
него зуб. Двое других — обыкновенные карманники, ну а тот, с
револьвером, — «Пальчики» Хоукинс, старый приятель Путнама-
Сэндерсона. Все — мелкая сошка, которую можно купить за скромную
плату. Шофера я, правда, не видел, хотя должен сказать, работает он
классно. Думаю, сейчас они пьют пиво и ругают нас почем зря.
Поэтому немедленного ответного хода скорее всего не будет, ведь они
— люди незаинтересованные. Им надо получить инструкции, прежде
чем сделать следующий шаг. Увы, узнать удалось немного.

— А теперь не отослать ли нам наших дам домой? — озабоченно
спросил Валь.

— Скажем иначе. Мы постараемся уговорить наших прелестных
подруг сесть в поезд, который отправляется в двенадцать тридцать с
вокзала напротив, а сами отправимся дальше с драгоценным грузом. —
Он вопросительно посмотрел на девушек. — По-моему, вы
собираетесь прийти в ярость. Я не ошибаюсь?

У Пенни был явно разочарованный вид, а Бет рассмеялась.
— А они ничего. Увы, придется их отпустить. Пусть поработают

сильные мужчины.
Она передразнила Валя, и он не удержался от смеха.
— Вот так всю дорогу, — пожаловался он. — Когда все

закончится, я покажу тебе, как хорошо жить в наших местах.
— Кое-что я уже видела, — улыбнулась Бет и прижала к груди

заветный сверток.
— А как быть с фургоном? — спросила Пенни.
— Это я возьму на себя, — сказал Валь. — Его отгонят на место.

Пошли?
Он настоял на том, чтобы самому проводить девушек на вокзал,

пока мистер Кемпион будет садиться в машину и укладывать в нее
другой чемодан.

— Когда вы вернетесь? — спросила Пенни, уже стоя в дверях.
— Завтра, если все будет в порядке, — ответил Кемпион. — А

пока, если что, обращайтесь к Лаггу. Не думаю, что у вас будут
неприятности, но в случае нужды он надежнее полиции и также
прекрасен. Кстати, попросите его не надевать мои носки. И еще мой
пуловер. У меня повсюду шпионы.



Пенни со смехом исчезла.
— Прелестная девушка, — сказал Кемпион. — И почему Марло

Лоббетт не подождал немного и не увлекся ею вместо Бидди?
Через двадцать минут он и Валь уже опять катили по дороге, и

Валь был куда в лучшем расположении духа, чем в последние дни.
— Знаете, — доверительно сообщил он Кемпиону, — мне еще не

встречались такие девушки, как Бет. Она очаровательна. Я так долго
ненавидел женщин, что ужасно ей благодарен за то, что она избавила
меня от моего предубеждения. Несмотря на все ваши странности, вы
наверняка меня понимаете.

— Не забывайте, что я повенчан с моим искусством, — с
важностью произнес мистер Кемпион. — С тех пор, как я занимаюсь
резьбой по дереву, женщинам нет места в моей жизни.

— Я серьезно, — обиделся Валь.
Тень усталости прошла по лицу Кемпиона.
— А если серьезно, мой дорогой друг, то в моем «Гамлете»

Офелия вышла замуж за Макбета. Ради Бога, давайте вернемся к делу.
Валь откинулся на спинку кресла.
— Вы отлично водите машину. Не знаю, что прелестнее — ее

голос или ее глаза. А вы как думаете?
Кемпион не ответил.
— Едем прямо на место, — сказал он через час, направляя

машину в район Поултри.
Валь подался вперед.
— Едем. А это безопасно?
Кемпион пожал плечами.
— Мелхизадека бояться нечего. Ему покровительствовали все

лучшие люди, начиная с Георга I, и молчать он умеет. К тому же, он —
мой старый друг. Но я не могу дать гарантию, что он бессмертный,
если дело дойдет до стрельбы. Все же неплохо бы узнать его мнение
насчет возможных копий. А теперь честно, Валь, насколько древняя
ваша чаша?

— Не знаю. Во всяком случае, она была сделана еще до
Вильгельма Завоевателя.

Кемпион затормозил и с изумлением уставился на Валя.
— Хотите сказать, что ей больше тысячи лет?



— Ну, да. Вам же не хуже, чем мне, известны сложенные о ней
легенды.

Кемпион молчал.
— В чем дело? — спросил Валь.
— Ни в чем. Просто до меня только что дошло. Весь день мы

таскаем ее туда-сюда, и до меня только что дошло, какая это
драгоценность. Кстати, мы приехали.

Он свернул в тупик и остановил машину перед небольшим
старомодным магазинчиком, скорее, домом с витриной, наполовину
закрашенной черной и золотой красками, так что она была похожа на
все магазины по соседству. Тяжелая дверь со сверкающими медными
гвоздями была полуоткрыта. Кемпион взял чемодан и подошел к ней.
Валь последовал за ним.

Медная табличка гласила: «И. Мелхизадек». Рядом сверкала
кнопка звонка. Валь обратил внимание, что в здании как будто больше
никто не живет. Он последовал за Кемпионом в просторную комнату с
деревянным барьером посередине. Здесь было тихо и пусто, разве
только две-три шкатулки сияли драгоценными камнями, указывая на
профессию хозяина.

Как только они вошли, из-за конторки в дальнем углу появился
обходительный молодой человек. Кемпион достал из кармана
визитную карточку и вручил ее ему.

— Спросите мистера Мелхизадека, не уделит ли он нам несколько
минут.

Молодой человек взял карточку и громко прочитал:
— Мистер Кристофер Твелвтриз.
Ничего не понимая, Валь хотел было вмешаться, но Кемпион

удержал его.
— Все правильно. Мистер Мелхизадек меня знает.
Молодой человек ушел, и Кемпион виновато посмотрел на Валя.
— Я должен был предупредить вас насчет моих noms de guerre[5].

Пожалуйста, не забудьте: тут я — Кристофер Твелвтриз.
Валю ничего не оставалось, как кивнуть в ответ. Почти тотчас

вновь отворилась дверь, за которой исчез молодой человек, и появился
самый экзотический старик, какого только Валь видел в своей жизни.

Это был мистер Израиль Мелхизадек — образец еврейской
благовоспитанности и интеллектуальной утонченности. Глядя на него,



невольно вспоминалось, что предки его предков разговаривали с
самим Иеговой. Лет семидесяти на вид, высокий, стройный, с лицом,
напоминавшим полированную слоновую кость, он чисто брил щеки и
подбородок и коротко стриг седые волосы. С протянутой для пожатия
рукой мистер Мелхизадек приблизился к своим посетителям.

— Мистер Твелвтриз, рад вас видеть.
В его голосе было нечто такое, что усиливало восточный колорит

его натуры. Кемпион пожал ему руку и представил Валя, который,
ощутив на себе твердый оценивающий взгляд карих глаз, смутился.
Мистер Мелхизадек перевел взгляд на чемодан.

— Пойдемте в мой кабинет, мистер Твелвтриз. Там мы сможем
поговорить без помех.

Он провел молодых гостей по коридору и открыл дверь в
роскошную комнату, которая служила отличной декорацией для столь
необычного человека.

На полу лежал старинный персидский ковер, а на стенах висели
великолепные картины, изображавшие библейских персонажей. Над
камином Валь заметил портрет очень красивой женщины кисти
знаменитого художника.

Большую часть комнаты занимал огромный письменный стол, и
мистер Мелхизадек устроился за ним, усадив прежде своих клиентов.

— Чем могу вам помочь, мистер Твелвтриз? Хотите, чтобы я
сделал копию? Может быть, легендарной чаши?

Кемпион поднял брови.
— Идете долгой дорогой, сэр? — вежливо поинтересовался он.
Старик покачал головой и раздвинул тонкие губы в легкой

усмешке.
— Нет, друг мой. У меня много клиентов, но дорога своя.
Кемпион с облегчением вздохнул.
— Слава Богу. Но, в общем-то, вы правы. Вижу, вам понятно,

сколь серьезна ситуация. Мы привезли вам чашу Гиртов.
Он взял в руки чемодан и аккуратно положил его на стол, после

чего старик поднялся со своего места, обошел стол и встал с ним
рядом.

— Никогда ее не видел, хотя ее история… легенды… мне отлично
известны. Мистер Гирт, вы доставили мне огромное наслаждение. За



последние двести лет у нас в руках перебывали многие ценности, но
сегодняшний день я запомню навсегда

— Ей больше тысячи лет, — проговорил Кемпион, как показалось
Валю, некстати, словно он хотел произвести впечатление на мистера
Мелхизадека. — Больше тысячи лет!

Открыв чемодан, он достал чашу, снял с нее дерюжку и стал
разворачивать женскую шаль. Мистер Мелхизадек, как показалось
Валю, был удивлен и даже отчасти шокирован неподобающей
«оберткой», но ничего не сказал, пока Кемпион не вручил ему золотую
чашу.

Это мгновение запомнилось Валю навсегда. Длинные чуткие
пальцы старика пробежали по великолепно украшенной реликвии.
Потом он стал вертеть чашу в разные стороны, внимательно
осматривая ее невооруженным и вооруженным специальной лупой
глазом. В конце концов он поставил ее на стол и повернулся к своим
гостям с несколько растерянным видом.

— Мистер Твелвтриз, мы с вами давние друзья.
Кемпион в упор посмотрел на него.
— Мистер Гирт и я можем поклясться, что это — та самая чаша.

Что вы нам скажете?
И тут Валь заподозрил неладное. Он встал с кресла и подошел

поближе к столу.
Мистер Мелхизадек вновь взял чашу в руки.
— Работа замечательная. Мастер знал свое дело. И рисунок мне

знаком. Но это не средневековье. Если вы дадите мне время и
позволите посмотреть записи, то я смогу назвать вам точную дату.

Из уст Валя вырвался вопль, и он уже хотел сказать все, что
думает о мистере Мелхизадеке, но Кемпион удержал его от
необдуманных слов.

— Помолчите, приятель, — прошептал он. — Дело усложняется с
каждой минутой. Мне кажется, мы на пороге открытия.

Воцарившееся молчание прервал мистер Мелхизадек, который
сказал:

— Мне кажется, мистер Твелвтриз, вы не совсем мне доверяете.
Да и я сам не прочь услышать еще одно мнение. Мне уже много лет, и
всякое может быть. Позвольте, я приглашу моего друга. Совершенно
случайно в соседней комнате сидит один из самых известных



экспертов в мире. Он зашел ко мне незадолго до вас и согласился
немного подождать, пока я буду заниматься вашим делом. Что
скажете?

Он вопросительно посмотрел на Кемпиона и красного от
возмущения Валя. Мистер Мелхизадек кашлянул.

— Он умеет хранить тайны не хуже меня.
— Хорошо, — торопливо отозвался Валь. После этого Кемпион

кивнул старику, и он тотчас исчез за дверью.
— Это безумие, — прошептал Валь. — Я…
Кемпион положил руку ему на плечо.
— Держите себя в руках и дайте им сказать свое слово. Кажется, я

кое-что начинаю понимать.
Тут вернулся мистер Мелхизадек, ведя за собой невысокого

мужчину с большим лбом и ван-дейковской бородкой. Его трудно было
не узнать.

— Господа, позвольте представить вам американского ученого,
профессора Гарднера Кэйри. Профессор Кэйри, позвольте представить
вам мистера Гирта и мистера Кристофера Твелвтриза.



Глава тринадцатая 
«Работа И. Мелхизадека» 

Воцарилось долгое молчание. Профессор Кэйри с сомнением
смотрел на молодых людей, а Валь наконец-то получил возможность
как следует разглядеть своего соседа.

Франтоватый старик излучал радость жизни, которой полыхала
его дочь. Его умное лицо еще не избороздили морщины, а в глазах
светилось такое дружелюбие, что молодые люди сдались без боя.

Он заговорил первый очень приятным негромким голосом с едва
заметным американским акцентом, ясно давая понять, что понимает
необычность ситуации.

— У нас проблемы, — улыбнулся он мистеру Мелхизадеку. —
Хорошо, что я оказался тут. С семьей мистера Гирта я как будто в
ссоре и, тем не менее, должен принести ему мои извинения.

Он рассмеялся, и Валь уже хотел ответить, но Кемпион положил
руку ему на плечо.

— Моя дочь вечно мне пеняет, что я люблю вмешиваться в чужие
дела. И это правильно. Пару дней назад любопытство завело меня в
ваш сад, мистер Гирт. Вряд ли вы видели меня, но я все-таки скажу.

— Мы вас видели, — не удержался Валь. — Вы заглядывали в
часовню, профессор.

— Ну да, — скривился старик. — Заглядывал. Я пишу книгу
«Влияние государства на восточно-английское украшение
религиозных объектов» и не буду скрывать, что рассчитывал на
помощь со стороны ваших родственников. Но я, наверное,
неправильно повел себя с вашим отцом и ничуть не приблизился к
чаше, словно не выезжал из Вестпорта. — Он помедлил, сияя
смеющимися глазами. — Я терпел, сколько мог, а в тот вечер, когда
узнал о несчастье в вашем доме, не выдержал. Я решил попытать
счастья и взглянуть на чашу, если удастся проникнуть в ваш сад с
помощью сына садовника.

Валь покраснел.
— Меня долго не было дома, а бедная тетя, боюсь, была занята

другим. Я бы с удовольствием показал вам чашу. Кстати, мы сегодня



полпути проехали вместе с вашей дочерью.
Кемпион, смеясь одними глазами, молча глядел на профессора.
— Мне кажется, — сказал он, наконец, — я читал одну вашу

книгу. «Предрассудки дотекстильной эры».
— Да, да, мистер Твелвтриз, — откликнулся профессор,

покраснев и сделав особое ударение на фамилии молодого
человека. — Вот уж не знал, что ее здесь читают.

У Валя появилось неприятное ощущение, что они вступили в
какую-то игру, которую он не мог понять.

Кемпион стал особенно почтительным.
— Приношу вам наши извинения. Но не буду скрывать, мы

приняли вас за грабителя, — проговорил он с пугающей
откровенностью. — Мы думали, вы хотите украсть чашу.

На лице мистера Мелхизадека появилось выражение ужаса, и он
открыл рот, чтобы защитить своего друга, но профессор остановил его
движением руки.

— Он прав… отчасти, — сказал он и повернулся к Валю. —
Мистер Гирт, я, естественно, знаком с историей вашей чаши. Для меня
она — одно из чудес света, поэтому мне очень хотелось посмотреть на
нее. Я знал, что один день в неделю она открыта для всех желающих
ее видеть, и я бы непременно воспользовался этим днем вместо того,
чтобы глядеть на нее через решетку, да еще в полутьме, но мне
помешала ссора миссис Кэйри и вашей тети. Я все ждал, когда они
помирятся, а тут…

Казалось, Валь, полностью попавший под обаяние профессора,
готов выплеснуть на него поток извинений за тетю, за отца, за себя,
поэтому мистер Мелхизадек поспешил опередить его:

— Думаю, пора дать профессору Кэйри возможность осмотреть
чашу, а потом выслушать его мнение.

— Пожалуйста.
Кемпион отступил в сторону, открывая профессору восемнадцать

дюймов сверкающего золота, и тот бросился к нему, схватил в руки,
стал вертеть из стороны в сторону.

— Вы мне не одолжите лупу, Мелхизадек? — спросил он. —
Прелестная вещица.

Все, как зачарованные, следили за миниатюрными пальчиками
профессора, которые гладили рисунок, ласкали выступавшие из



золотой поверхности камни. Наконец, он поставил чашу на стол.
— Что вы хотите знать?
— Все, — сказал Кемпион, опережая Валя. Профессор задумался.
— Это церковная чаша. Рисунок эпохи Возрождения. Однако

работа куда более поздняя. Ей лет сто пятьдесят.
Валь, ничего не понимая, уставился на Кемпиона, и мистер

Мелхизадек взял чашу в руки.
— Я тоже так думаю. Если вы позволите, мистер Гирт, я вам это

докажу. Прежде мне не хотелось предлагать это вам на случай, если я
ошибаюсь.

Он достал из ящика стола нож и, внимательно осмотрев ножку
чаши, аккуратно вынул один из камней. Тут даже он не удержался от
возгласа удивления. Внутри крошечными буквами было
выгравировано:

Работа И. Мелхизадека
1772

— Мой прадед, — с гордостью произнес мистер Мелхизадек. —
Он основал нашу фирму и имел обыкновение надписывать все свои
работы, хотя иногда ему приходилось прятать свою подпись.

— Неужели вы не понимаете, что это значит? — вскричал Валь,
не в силах больше молчать. — Ведь это чаша Гиртов!

Несколько минут профессор выглядел не менее растерянным, чем
Валь, но потом он как будто что-то понял и подошел к мистеру
Кемпиону.

— Мистер Твелвтриз, — прошептал он, — мне бы хотелось
поговорить с вами и с мистером Гиртом наедине. Пойдемте куда-
нибудь.

Кемпион ответил ему внимательным взглядом.
— Я сам хотел предложить вам это.
Тем временем онемевший от ужаса Валь не мог отвести глаз от

творения рук прадеда мистера Мелхизадека, словно видел его впервые.
Профессор Кэйри решил взять дело в свои руки. Он попрощался со
старым евреем, с которым был, по-видимому, близко знаком, уложил
чашу обратно в чемодан, и через десять минут все трое уже сидели в
машине, направляясь из Сити в Уэст-Энд.



Валю пришло в голову, что они слишком быстро поверили
профессору Кэйри, однако он вспомнил, как сам мгновенно подпал под
его обаяние и готов был доверить ему самую сокровенную из своих
тайн. Однако мистера Кемпиона он не относил к числу доверчивых
людей, и тем больше его удивляла сложившаяся ситуация.

Еще не доехав до Пиккадилли, Кемпион с обезоруживающей
откровенностью назвал профессору свое другое имя, и когда они
поднимались по лестнице, то беседовали уже, как старые друзья.

Валя удивило, что Кемпион, ни от кого не скрываясь, подъехал к
своей квартире, и теперь он смотрел на него во все глаза.

— Насколько мне помнится, — сказал Валь, — вы говорили, что
меня схватят, едва я покажу нос наружу. А теперь что же?

— Теперь, — ответил Кемпион, — ситуация изменилась. Наши
противники должны знать, что мы с вами на одной стороне. Если они
убьют вас, то напрасно потратят пулю. В Лондоне уже все известно.
Ваш отец знает об опасности, знает Скотланд-Ярд, значит, все
имеющиеся в стране полицейские могут быть в любую минуту
подняты по тревоге. Может быть, люди «Джорджа» наблюдают за
нами, а, может быть, и нет.

Профессор Кэйри не пропустил ни слова из этой беседы, и, когда
Кемпион умолк, сложил руки на груди и тихо заговорил сам:

— Я не совсем понял, в чем дело.
Валь пожал плечами.
— Никакого дела нет после того, как мистер Мелхизадек назвал

дату создания чаши. Налицо трагический фарс.
Профессор и мистер Кемпион обменялись понимающими

взглядами.
— Не надо так думать, мальчик, — попытался утешить его

профессор Кэйри. — Знаете, — сказал он, поворачиваясь к
Кемпиону, — лучше вам немедленно рассказать обо всем мистеру
Гирту а потом мы пойдем дальше.

Валь вопросительно поглядел на Кемпиона.
— Положение весьма деликатное, но, наверное, вы правы и пора

расставить все точки над i. Дело в том, Валь, что стоило мне увидеть
фотографию, и я сразу усомнился в подлинности чаши. Прежде, чем
отыскать вас, я нанес визит моему старому другу профессору Кэйри,
самому знающему эксперту из ныне живущих, который, как мне стало



известно, поселился по соседству с вами. По фотографии он не мог
сказать мне ничего определенного, хотя у него тоже возникли
сомнения. — Он помолчал. — Так как ваша тетя не очень-то ладила с
соседями, то я не мог представить вам профессора. Поэтому
признаюсь, что это я вызвал его к Мелхизадеку. Понимаете, я знал, что
одному специалисту вы не поверите. Мне очень жаль. Я собирался
убедить вас, что надо сделать копию чаши, а тут вмешались девушки и
очень мне помогли.

Валь закрыл лицо руками.
— Все. Это конец, — прошептал он. Профессор наклонился над

ним, безгранично жалея его и подсмеиваясь над его наивностью.
— Послушайте, я не собираюсь разрушать ваши иллюзии, —

сказал он. — И я тоже понимаю деликатность ситуации. Но если вы
позволите, я изложу вам некоторые свои соображения о так
называемых фактах, ведь на мои представления не влияют
неколебимые традиции.

Он помолчал, давая Валю время взять себя в руки.
— Если вы спросите меня, — продолжал профессор, — то я

скажу, что очаровательная вещица, которая хранилась в вашей часовне
последние сто пятьдесят лет — поддельная чаша. Вы должны знать,
что наши предки были простыми людьми, вещи у них были простые, и
они не принимали никаких особых мер предосторожности в
отношении своих сокровищ. Думаю, наша поддельная чаша —
последняя в своем роде и совершенно не такая, какой была первая.
Настоящая чаша осталась в памяти и хранится, возможно, где-то
далеко от глаз, тогда как ее великолепная подмена заняла ее место,
чтобы привлекать любопытных и, конечно же, воров.

Валь тяжело вздохнул.
— Понятно. Вы хотите сказать, что первая чаша слишком ценная

вещь, чтобы выставлять ее напоказ?
— Вы правы… Помните мародеров типа вашего великого

патриота Кромвеля? Подобных примеров мне известно не так уж мало.
Я специально интересовался. Собственно говоря, о вашей чаше тоже
можно кое-что поведать. Например, во времена Ричарда II ее как будто
украли, а потом украли сразу после Реставрации. Однако Гирты не
понесли наказания, как непременно случилось бы, будь чаша в самом



деле украдена. В указе королевы Анны ваша семья еще раз
объявляется хранительницей уникальной реликвии.

Он помедлил, давая Валю время осознать услышанное.
— Профессор — истинный сын своей страны. Он знает о нас

больше, чем мы знаем о себе, — усмехнулся Кемпион.
Валь откинулся на спинку кресла.
— Но если эта чаша поддельная, как вы говорите, то почему не

дать ворам, кто бы они там ни были, украсть ее?
Мистер Кемпион покачал головой.
— Нет. Они сразу же определят время ее изготовления. А потом,

поняв, что получили подделку, продолжат поиски. Они не остановятся.
Нет. Будем следовать первоначальному плану. Надо приманить щуку и
поймать ее на крючок.

— Понимаете, мистер Гирт, — поддержал Кемпиона
профессор, — любой квалифицированный вор быстро во всем
разберется. А насколько я понимаю, мы имеем дело со знающими
людьми. Едва чаша окажется у них в руках, они сделают выводы, к
которым пришел я. К несчастью, некоторые средневековые авторы
описывали чашу, так что современным исследователям докопаться до
истины гораздо проще, чем их средневековым предшественникам.

— Старина, не будьте таким мрачным, — вмешался Кемпион. —
Имейте в виду, мы опережаем наших противников. Не больше пяти
человек на всем свете знают о существовании второй чаши, и чтобы
сохранить тайну, придется сражаться за поддельную как за настоящую.

— Понятно, — вздохнул Валь. — Ну, а где же настоящая чаша?
Вы не знаете?

— Я не англичанин, — кашлянул профессор, — поэтому,
наверное, не имею права высказывать предположения, но мне кажется
очевидным… если учесть средневековое мышление… что вы обо всем
узнаете, когда вам исполнится двадцать пять лет.

— Комната! — встрепенулся Валь. — Ну, конечно.
Он глубоко задумался, а когда поднял голову, то со страхом

посмотрел на профессора и Кемпиона.
— Это еще не все! — хрипло произнес он, почти радуясь, что

может наконец нарушить долгое табу и откровенно сознаться в своих
подозрениях. — Комната в восточном крыле. Там хранится что-то
кошмарное. Может быть, я сошел с ума, Кемпион, но у меня такое



чувство, что это не просто музейная экспозиция. Всю жизнь, сколько я
себя помню, мой отец чем-то удручен. Что-то такое у него на уме,
отчего он не может спокойно спать. И мой дед был таким же. Об этом
никто никогда не говорил. И я тоже не говорил. Но там что-то
страшное.

Первым опомнился профессор:
— Не сомневаюсь, что там настоящая чаша из красного

английского золота, и у нее могущественный и грозный хранитель.



Глава четырнадцатая 
Пятьдесят семь разновидностей 

— Нет ничего, что не было бы предопределено, как сказала старая
дама на Вселенском Соборе, — заметил мистер Кемпион. — Всему
когда-то наступает конец, и мы тоже понемножку двигаемся вперед.
Сейчас послушаем еще одного эксперта. Мой друг, инспектор
Станислаус Оутс, на редкость приятный человек. Надеюсь услышать
от него много полезного.

Он сел в кресло напротив Валя и закурил сигарету.
— У нас сегодня экспертный день? — недовольно спросил

Валь. — Мне нравится профессор. Почему вы так долго скрывали его?
— Из хитрости. Люблю производить впечатление. К тому же, вы

не забыли, что я плохо вас знал? Возможно, что вы были бы достойны
его поддержки. А еще есть миссис Кэйри, кстати, удивительно
очаровательная старая дама, которая не очень-то ладила с вашей тетей.
Уж ее-то в дружелюбии не обвинишь. Валь помрачнел.

— Адольф, брат дяди Лайонелла, называл тетю Ди ошибкой
природы. Помню, он мне говорил: «Валь, мальчик мой, ты не
представляешь, как трудно найти среди женщин настоящую дуру.
Среди мужчин дураков хватает, но среди женщин таких нет. И
исключение, которое подтверждает правило, твоя тетя Диана». Он не
любил ее. Интересно, что она сказала миссис Кэйри. Держу пари, что-
то очень обидное.

— Может, что-нибудь насчет отцов-пилигримов? Слышите? Кто-
то поднимается по лестнице. Если не ошибаюсь, Ватсон, это наш
клиент. Что-то он сегодня рано. Обычно его не увидишь раньше
половины седьмого. Входи, милый друг! — крикнул он, не вставая с
кресла.

Ответа не последовало.
— Заходи же! Здесь все свои! И не забудь оставить наручники на

вешалке.
Наконец, раздались шаги в коридоре, открылась дверь, и в нее

просунулась голова в фетровой шляпе. Мистер Кемпион вскочил.



— Кого я вижу? Эрни Уокер! Ты как тут оказался? А мы ждем
полицейского с минуты на минуту.

На бледном некрасивом лице появилось хитрое выражение.
— У меня все законно. Освобожден досрочно. Бумаги в порядке.

Мне надо вам кое-что рассказать. Вот вы подпрыгнете от удивления.
— Ну, заходи, — пригласил его Кемпион, вновь усаживаясь в

кресло. — И хорошенько закрой дверь. Стой прямо и стряхни крошки
с усов.

Хитрец расплылся в улыбке.
— А что? Хочу и отращиваю усы.
Он бочком протиснулся в дверь и кошачьей походкой приблизился

к Кемпиону.
— У меня кое-что есть, но это стоит денег.
— Сразу тебе деньги подавай. Сначала скажи, что у тебя.
Эрни Уокер ткнул пальцем в Валя.
— Это кто?
— Не бойся. Это лорд Гарри. Не обращай внимания. Что ты хотел

мне сказать?
— Сначала пять фунтов, — сказал Эрни и снял шляпу, по-

видимому, из уважения к аристократическому титулу.
— Вымогателя из тебя не выйдет. Лучше выкладывай.
Эрни подмигнул Валю.
— Ничего себе. А ведь будь он таким умным, каким хочет

казаться, он бы заметил меня сегодня.
Кемпион всмотрелся в него.
— Здорово! Ты сидел за рулем «бенца». А теперь выкладывай,

иначе забудь о своих документах.
— Тихо, тихо, я же ничего не делал. Сидел за рулем, только и

всего, — с самым невинным видом проговорил Эрни. — А если не
хотите знать, то и не надо. Я к вам, как к другу, а вы всякие слова
говорите.

И он надел шляпу.
— Не играй в дурачка. Насколько я понимаю, тебя наняли, чтобы

ты работал?
— Правильно, — ответил Эрни. — И я думал, вы заплатите мне

пять фунтов, чтобы узнать, кто меня нанял.
Кемпион вздохнул.



— Если ты проделал долгий путь, желая сообщить мне, что
Мэттью Сэндерсон не питает ко мне любви, то ты еще больший дурак,
чем я думал.

— Если вы собираетесь ругаться, — стараясь справиться с
разочарованием, сказал Эрни, — то я сам знаю, кто я такой.

— Стоп. Среди нас аристократ. Ты еще что-нибудь знаешь?
— Нет. Мэтт Сэндерсон нанял меня, но он работает еще на кое-

кого. У меня уши всегда на макушке, и я слышал, как он говорил о
большом боссе. Никогда не знаешь, где потеряешь, а где найдешь.

— Вот теперь интереснее, — сверкнул глазами Кемпион.
— Пять фунтов за имя босса, на которого работает Сэндерсон.
Кемпион достал бумажник.
— А все романчики, которые ты почитываешь. Пять фунтов! Твой

отец работал за полкроны.
Пять бумажек по одному фунту уже были в его руке.
— Выкладывай.
Эрни сдался.
— Вы ведь джентльмен. Тоже аристократ. Ладно. Я слышал, как

Сэндерсон сказал своему парню… он не из наших… Мол, я должен
ответить за это перед Маргариткой. Это он сказал, когда пил пиво из
чемодана. Вы должны знать… Я понятия не имел, что иду против вас,
пока не увидел вас в машине. Неплохо вы их провели. Разозлились
они…

— Маргаритка, — повторил Кемпион. — Ты не ошибся?
— Нет. Маргаритка. Я запомнил, потому что Альфа Риджвея тоже

звали Маргариткой. Его повесили два года назад. В Манчестере.
— А-а… — мистер Кемпион отдал ему деньги, — …как твой

автомобильный бизнес?
— Как всегда, — с энтузиазмом заговорил мистер Уокер. —

Продал на прошлой неделе одну перекрашенную машину в Норвуде.
Брат взял ее в Ньюкасле, привез в гараж. Мы славно потрудились.
Номера и все такое. Немножко меня надули, правда. Мошенник,
которому я ее продал, вроде приличный джентльмен, домовладелец,
всунул мне пару фальшивых бумажек. Нечестные стали люди, только и
смотри за ними.

— А вот и Станислаус, — сказал Кемпион.



Эрни торопливо спрятал банкноты и в ожидании уставился на
дверь. Почти тотчас появился инспектор Станислаус Оутс, высокий,
седеющий мужчина, успевший отрастить заметный живот.

— Привет! У тебя всегда дверь открыта? — Тут он заметил
Эрни. — А… Вот уж кого не ждал увидеть!

— Меня уже нет, сэр, — пролепетал Эрни, направляясь к
двери. — Я приходил с визитом, как и вы, верно, сэр.

И он хитро поглядел на Кемпиона, который не удержался от
смеха.

— Не забудь хорошенько закрыть за собой дверь. И всегда
проверяй водяные знаки.

— В чем дело? — подозрительно поинтересовался инспектор
Оутс.

Однако угонщик машин уже исчез.
Кемпион представил Валя и налил виски с содовой детективу,

который с видимым удовольствием расположился в кресле.
— Что у вас тут делала эта крыса? — спросил он, показывая на

дверь, за которой скрылся Эрнест Уокер, и тотчас повернулся к
Валю. — Знаете, когда я навещаю нашего общего друга, то
обязательно нахожу у него представителей не самого высшего
общества…

— Только не Лагг. Его имя священно, — вмешался Кемпион. —
Ужасно рад вас видеть, старина. И вы, кстати, очень мне нужны. Не
знаете ли вы очень влиятельного и очень богатого преступника,
которого зовут «Маргаритка»?

— Он был повешен двадцать седьмого ноября 1928 года в
Манчестере, — с важностью проговорил представитель Скотланд-
Ярда. — Отвратительный тип. Резал людей на части. Я помню, как его
вешали. Шел дождь.

— Нет. Мне нужен более значительный господин. Хотя, сто к
одному, он любитель.

— Мне известны пятьдесят семь разновидностей маргаритки, —
продолжал мистер Оутс, — если вас интересует псевдоним. Но все они
мелкая рыбешка. Очень мелкая. А в чем дело? Или это
государственная тайна?

Он рассмеялся, и Валь решил, что ему нравится этот
неторопливый человек с сияющими серыми глазами.



— Стараюсь найти короткий путь, — сказал Кемпион, — как
противоположность долгому, если вы меня понимаете.

Инспектор долго молчал, потом со вздохом поставил стакан на
стол.

— Вы мне нравитесь, но вы играете с огнем и, боюсь, можете
обжечь крылья. Какой помощи вы ждете от меня?

— Не беспокойтесь. Я непременно доживу до совершеннолетия
моего крестника. Еще девятнадцать лет, правильно? Как его игрушка?

— Великолепно. Берет своего Микки Мауса каждую ночь с собой
в постель. Вы понимаете, что я здесь совершенно неофициально? —
торопливо спросил он. — Хотя если вы не совсем потеряли след,
почему бы вам не передать дело в наши руки? — он помолчал. —
Ваша беда в том, что вы наслаждаетесь своей работой, и когда-нибудь
это плохо кончится.

Кемпион встал и прошелся по комнате.
— Послушайте, Станислаус, вы не хуже меня знаете, что в

девяноста девяти случаях из ста только полиция может защитить
человека и его собственность. Однако в сотом случае публичность
смертельна, и тут полиция бессильна. Так вот, о чем я хотел с вами
поговорить. Видите чемодан? Его надо очень охранять в течение
нескольких дней. То, что в нем хранится, сравнительно не очень ценно,
но наши противники с долгой дороги намерены это заполучить. Как
только это окажется у них в руках, по-настоящему ценное сокровище
будет в опасности. Вы меня понимаете?

Инспектор задумался.
— Как официальное лицо, я должен был бы сказать: «Дорогой

друг, для таких случаев существуют сейфы в банках… Или отдайте
официально Скотланд-Ярду».

— Понятно. А что вы скажете как частное лицо? Как мой друг?
— Что я бы сидел тут и не выходил за дверь, ибо это самое

безопасное место. Внизу полицейский участок. На каждом шагу
полицейские. Можете нанять еще.

— Прекрасно. А вы что думаете, Валь? Не посидите тут, пока я
съезжу в Санктьюари и попытаюсь выяснить, кто такой Маргаритка?

Валь кивнул.
— Я все сделаю, как вы скажете, ведь моя жизнь в ваших руках.

Но у вас всего четыре дня. В среду будет второе число.



— Четыре так четыре. Станислаус, вы не обеспечите его охраной?
— О чем речь! — Инспектор взялся за телефон, и через десять

минут все было улажено. — Ну вот и все. Правда, вам придется
заплатить. Но деньги ведь не главное сейчас? Кстати, мы имеем
негласный приказ оказывать вам всяческое содействие.

Кемпион пристально посмотрел на него, как бы приказывая
замолчать, и инспектор его понял.

— Я пошутил.
Он с любопытством взглянул на Валя, но тот ничего не заметил.
— Прекрасно, — сказал мистер Кемпион. — Я прослежу, чтобы

все было, как надо, и завтра утром поеду в Санктьюари. Валь, здесь
есть все, что вам может понадобиться. Надеюсь, ваш отец ничего не
скажет?

— О, нет, — улыбнулся Валь. — Очень странно, но как только он
услышал о вас, так сразу захотел с вами познакомиться. И все же я
ничего не понимаю.

— Поймете, — сказал инспектор, вставая рядом со своим
другом. — Будьте осторожны. Четыре дня — не такой уж короткий
срок, чтобы не успеть расправиться с признанным экспертом «Les
Inconnus». Кроме того, мне бы очень не хотелось видеть вас
повешенным.

Кемпион терпеливо выслушал напутствие и протянул инспектору
руку.

— Вы очень добры, сэр.
Его взгляд за толстыми стеклами очков был тверд и решителен.



Глава пятнадцатая 
Фарисейская поляна 

Когда около десяти часов утра мистер Кемпион подъехал к
«Башне», его встретила Пенни, которая бросилась к нему через газон,
не обращая внимания на растрепавшиеся волосы.

Кемпион остановил машину и торопливо вышел из нее, поняв, что
случилось нечто из ряда вон выходящее.

— Хорошо, что вы приехали! — прошептала она. — С Лаггом
плохо.

Мистер Кемпион снял очки.
— Шутите.
— Нет. — У Пенни от обиды потемнели глаза — Лагг в постели.

У него удар. Я не стала пока звать доктора, потому что вы сами
сказали, что будете утром.

Кемпион не сводил с нее изумленного взгляда.
— Лагг в постели? Удар?
Пенни была растеряна и не очень расположена к разговорам, но

взяла себя в руки и стала рассказывать:
— Это случилось на рассвете. Меня разбудил ужасный крик под

окном. Я выглянула наружу и увидела Лагга, который прыгал и рычал
на лужайке. Я побежала к нему, но меня опередил Бранч. Его комната
над моей. Никто не мог с ним ничего поделать. — Она помолчала. —
Наверное, вы удивитесь, но мне показалось, что он в истерике.

Кемпион надел очки.
— Удивительно! Надеюсь, он не нашел ключ от винного погреба?
— Нет, совсем не то. Неужели вы не понимаете? Он был на

Фарисейской поляне и видел то, что видела тетя Ди.
До Кемпиона не сразу дошел смысл сказанного ею, а когда дошел,

он молча сел обратно в машину и уставился ничего не видящим
взглядом прямо перед собой.

— Моя шляпа, — произнес он наконец. — Если хотите, вот
правильный путь. Я ведь только хотел чем-то занять его и думать не
думал ни о какой опасности.



Он включил стартер, и машина медленно двинулась с места.
Девушка шла рядом.

— Альберт, вы ведь не приказывали ему идти туда ночью? Иначе
вы виноваты в том, что с ним случилось. Вы не поверили мне. Вы
забыли, как умерла тетя Ди.

— Зачем сравнивать вашу тетю Диану и моего друга
Мегерсфонтейна Лагга? Но я не снимаю с себя ответственность.
Сейчас пойду к нему. А что говорит Бранч?

— Бранч растерялся. Да оставьте вы машину и идите наверх.
Кемпион стремительно взбежал по узкой лестнице на этаж, где

жили слуги. С его лица все еще не сошло выражение крайнего
изумления. Первым он увидел Бранча, который стоял на страже возле
комнаты Лагга. Дворецкий дрожал всем телом и с такой радостью
встретил Кемпиона, что тому стало его жалко.

— Ох, сэр, какое счастье, что вы приехали. Что мне делать? Если
он будет кричать, то у нас тут ни одного слуги не останется к вечеру

— Что случилось? — спросил Кемпион.
— Наверняка ходил на Фарисейскую поляну, сэр, — проговорил

он с явным суффолкским выговором, который почти совсем не был
заметен в обычное время.

Войдя в темную комнату, Кемпион услышал приглушенный стон,
доносившийся с кровати. Ничего не говоря, он подошел к окну,
отодвинул занавеску и впустил солнечный свет, после чего повернулся
и в упор взглянул на несчастное существо, прятавшееся в кровати.

— Какого черта?
Мистер Лагг взял себя в руки, что, по всей видимости, далось ему

нелегко.
— Я забылся, — произнес он, наконец.
— Так оно и есть, — с горечью проговорил мистер Кемпион. — И

чем скорее ты перестанешь меня позорить, тем лучше.
Мистер Лагг сел в постели.
— Ну и ночка, Господи спаси, — еле слышно простонал он. — Я

ради вас чуть не сошел с ума, а вы меня вот так…
— Чепуха! Я оставляю тебя в респектабельном доме, а ты

прыгаешь тут посреди ночи и воешь, как истеричная слониха.
Солнечный свет и строгий голос мистера Кемпиона самым

лучшим образом подействовали на дрожавшего Лагга.



— Ты прав, приятель. Я испугался. И ты бы испугался. Ну и
зрелище!

— Парочка сов, — презрительно проговорил мистер Кемпион, —
кричат в темноте, а ты убегаешь от них и устраиваешь тут переполох.

— Парочка сов? Может быть. И кое-что еще. Я вам скажу. Вот
пойдите туда сами среди ночи, а утром вас отвезут в сумасшедший
дом. Я знаю, что убило леди Петвик. А она была не из слабеньких, уж
вы мне поверьте. Я-то знаю. От слабенькой и мокрого места не
осталось бы.

Лагг был предельно серьезен в своем рассказе, и в его маленьких
карих глазках все еще сидел неподдельный страх. Если честно, то
мистеру Кемпиону было не по себе. Он и Лагг много повидали вместе,
и он точно знал, что никакая реальная опасность не могла так
подействовать на Лагга, славившегося железными нервами.

— И что это было? — на сей раз гораздо мягче спросил
Кемпион. — Дама в белом с головой под мышкой?

Лагг с испугом огляделся.
— Не надо так шутить, — жалобно попросил он. — Сейчас вы

смеетесь, а потом вам будет не до смеха. Я видел в лесу чудовище. То
самое чудовище, о котором мне рассказывали в пабе. Того, что
охраняет потайную комнату.

— Заткнись. Ты ошибаешься. Я тебе уже говорил, чтобы ты забыл
об этом.

— Ага, умник. Я видел существо не из нашего мира. Вот так. Ради
Бога, перестань морщиться и послушай меня, не то я и вправду
рехнусь.

Смелый, независимый Лагг был так не похож на себя, что
Кемпион смутился.

— Выкладывай. Что это? Зверь? Овощ? Или камень?
Лагг открыл было рот, чтобы ответить, но оказалось, он не может

в точности вспомнить, что его напугало ночью.
— Не знаю, будь я проклят, — проговорил он в конце концов. — Я

сидел себе на полянке и курил трубку, и только подумал, что там как
будто слишком тихо, как услыхал песенку… Такую в церкви не поют.
Такую зверь может спеть, если ты понимаешь, что я хочу сказать. Ну, я
встал, естественно, немного испугавшись. И тут при свете луны я его
увидел. — Он сделал драматическую паузу. — Ну и зрелище, сколько



буду жить, столько не забуду. Нечто длинное, тощее, с короткими
ножками и с рогами на голове. Оно шло прямо на меня, ну я и не
ждал… А запах… Гнилой запах, как от мертвеца несло. Ну, тут я уж
совсем потерял голову и помчался обратно со скоростью сорок миль,
не меньше. А кричал я… Наверное, теперь меня все за дурака
считают, — жалобно произнес Лагг. — Но пусть они сами посмотрят!

Кемпион внимательно слушал Лагга, и тому стало легче от этого.
— Рога? — переспросил Кемпион. — Значит, это был зверь?
— Не совсем зверь, — твердо ответил Лагг. — Я так скажу. Он

был похож на козла в десять футов, который встал на задние ноги.
— У него известный, немножко рыбий запах. Ты уверен, что это

не козел?
— Не делайте из меня дурака. Я же вам сказал, что в нем было

футов девять, и я видел человеческие руки. Черные руки на фоне неба.
Кемпион вскочил на ноги.
— Лагг, ты выиграл. Прошу прощения. А теперь поднимайся. И

помни, ни слова никому. Но если они узнают, что ты встретился с
призраком, то он никакого отношения не имеет к потайной комнате.
Ни слова о ней. Кстати, в Лондоне я видел твоего дружка. Эрни
Уокера.

— Тоже мне дружок! — Последние признаки истерии покинули
Лагга. — Высокомерия у него, хоть отбавляй. Вечно он самый лучший.
А на самом-то деле… Щуренок… Мать родную продаст за пару фиг.

Кемпион усмехнулся.
— Похоже, как только я попадаю в плохую компанию без тебя, так

тебе надо повидать призрака, а? Вставай и сделай, пожалуйста, вид,
что у тебя случилось разлитие желчи.

— Еще чего! Уж лучше сердечный приступ, если не возражаете. У
меня тоже есть гордость.

Кемпион покинул его и постоял несколько секунд на лестничной
площадке, потом отправился в святилище сэра Персиваля и оставался
там минут двадцать. Когда он вышел, выражение его лица было почти
суровым. Он уже было повернул к лестнице, когда с подоконника в
дальнем конце коридора кто-то спрыгнул, и это оказалась Пенни.

— Ну? Убедились насчет Лагга?
Пенни несказанно удивилась, когда мистер Кемпион просунул ее

руку под свой локоть и сказал:



— Что ж, будьте моим доктором Ватсоном, дорогая мисс.
Задавайте мне самые наивные вопросы, а я буду отвечать вам с той
мудростью, которая делает меня любимцем во всех моих клубах. Там
всегда смеются, когда я начинаю говорить. Теперь они затыкают мне
рот кляпом. Ну и что? Это не мешает мне мысленно произносить мои
речи. Мне нравятся простые прямолинейные люди, которые называют
мыло мылом.

— Перестаньте, — попросила Пенни, когда они углубились в
сад. — Что вы собираетесь делать?

Кемпион остановился и внимательно посмотрел на нее.
— Послушайте, вы не поссорились с Бет?
— Ну нет, конечно. С чего бы это? Вчера вечером я позвонила ей,

ведь ей тоже интересно знать, почему Валь остался в Лондоне. По-
моему, они друг другу приглянулись.

— Да уж. Я заметил вчера. О, я совсем не такой невнимательный,
как вы думаете. Юное сердце бьется под моим новым пиджаком… А
спросил я о Бет, потому что мы как раз сейчас собираемся нанести
визит ее отцу, в высшей степени уважаемому человеку, несмотря на то,
что он мой друг. Мне надо было сказать вам об этом раньше, но, увы…

— Вы не можете посерьезнее? Ведь я знаю не намного меньше
вашего.

— Мы идем к профессору Кэйри. К сожалению, нас не везет
колесница Вакха, но ничего не поделаешь. Вы уже большая девочка и
можете пригодиться. Ситуация такова. Осталось три дня до дня
рождения Валя. Три дня, в которые необходимо обнаружить причину
наших треволнений и схватить обидчика за руку. Пока я знаю только,
что у него есть псевдоним Маргаритка.

— Но это невозможно, — растерянно проговорила она.
Мистер Кемпион, не отвечая, продолжал путь. В конце концов он

прервал молчание:
— Мне совершенно ясно, дорогой доктор Ватсон, и вам тоже

должно быть ясно, что на Фарисейской поляне есть нечто необычное,
даже очень необычное, если даже Лагг поверил. У меня появилось
подозрение, что стоит нам заполучить призрак, как мы доберемся и до
Маргаритки.

— Но если, как вы говорите, Маргаритка заинтересована в
призраке, а тетя Ди уже умерла, то почему призрак появился снова?



— Вот это вопрос. Конечно, Лагг мог и насочинять.
— Вы и сами в это не верите, — возразила Пенни, бросив

быстрый взгляд на Кемпиона, который перехватил ее взгляд и сказал:
— А вы верите в нечто сверхъестественное.
Девушка покраснела.
— Если бы вы знали здешних людей, как я их знаю, если бы

выросли здесь, слушали их сказки, вы бы не были так уверены.
Правда, я тоже ничего не знаю наверняка. Только после смерти тети Ди
у нас тут стало куда больше цыган. Говорят, их целое полчище на
пустоши.

— Бедняжка миссис Сара. Пенни, никогда не отказывайте в
помощи бенвелльскому племени. Это такие люди!

— Все-то вы знаете! — воскликнула Пенни. — А зачем мы идем к
профессору?

— Затем, что наше чудовище с Фарисейской поляны — местный
феномен, и, держу пари, профессор все-все о нем знает. Кроме того,
когда имеешь дело со сверхъестественным, нет ничего лучше научного
объяснения ученого человека.

Профессор работал в саду своего красивого дома тюдоровской
эпохи, окруженного великолепными цветами. Он встал, завидев
посетителей, и пошел им навстречу.

— Вы хорошо сделали, что пришли. Пообедаете с нами? Миссис
Кэйри где-то в доме, и Бет с нею.

Пенни замялась, но Кемпион взял дело в свои руки.
— Профессор, у меня опять проблемы. Нам нужна ваша помощь.
— Ну, конечно, — с неподдельным энтузиазмом отозвался

профессор. — Судья Лоббетт, один из моих близких друзей, обязан
жизнью этому молодому человеку, — сказал он, обращаясь к
Пенни. — Так что я могу для вас сделать?

— Вы слышали о призраке на Фарисейской поляне? — спросила
Пенни, не в силах дольше сдерживать любопытство.

Профессор с удивлением посмотрел на нее, потом на мистера
Кемпиона.

— Ну, не знаю, что вы будете обо мне думать, но мне кажется, у
меня есть его фотография. Пойдемте в библиотеку.



Глава шестнадцатая 
Феномен 

В прохладной старомодной комнате с крашеными стенами и
дубовыми балками на потолке, служившей профессору кабинетом,
Пенни и мистер Кемпион выслушали необыкновенную историю.

— Не хочу, чтобы вы поняли меня неправильно, — сказал
профессор, вставая на колени перед старинным комодом и отодвигая
нижний ящик, — но признаюсь, я сунул нос не в свое дело. За океаном
никому и в голову не приходит возражать, если человек переступает
границу соседского участка.

Пенни смутилась.
— Профессор, не мучайте нас. Ничего особенного не произошло.

Просто тетя Ди ужасно все запутала, а папа почему-то настроил себя
против цыган.

— Против цыган? У вашего отца ничего больше нет против меня?
Да я сам потерял дюжину моих лучших кур и вчера утром прогнал
цыган, когда увидел, что они снова вернулись.

Но Пенни не слышала его.
— Призрак? Призрак настоящий?
Профессор с любопытством посмотрел на нее, но решил не

отвечать прямо.
— Я уже сказал, что люблю лезть не в свои дела. О призраке я

услышал задолго до смерти вашей тети, и мне стало любопытно. Я
ведь, так сказать, эксперт в средневековом колдовстве… Это мое
хобби, знаете ли… И меня заинтересовали некоторые подробности.
Несколько ночей я провел в лесу вашего родителя, но никого и ничего
не видел. Впрочем, у меня с собой было ружье. Может быть, призрак
испугался. — Он внимательно посмотрел на Пенни. — Здешние
легенды вы знаете лучше меня.

Она кивнула.
— Знаю. А фотография?
— Как раз к этому я и подхожу Известно ли вам, что можно

ставить нечто вроде ночных фотокапканов на зверей. Это легко. Зверь
дергает за веревочку, и фотоаппарат срабатывает. Я тоже занялся этим.



Пара ночей прошли впустую, а две недели назад мое устройство
сработало. Сейчас я вам покажу.

Он достал из ящика большой пакет и вынул из него блестящую
фотографию.

— Я увеличил снимок. Правда, он получился не очень хорошо, но
главное вы поймете.

Мистер Кемпион и Пенни нетерпеливо выхватили у профессора
отпечаток и уставились на него во все глаза. Как все подобные ночные
снимки он был наполовину засвечен, но половина картинки все-таки
оказалась четкой. Поначалу они ничего не разобрали, кроме путаницы
веток и листьев, но потом на краю светового круга различили
повернувшуюся на вспышку фигуру.

Она была несоразмерно высокой и с рогами. Это они видели ясно.
Остальное терялось в тени и за деревьями. Наверное, такую
фотографию любой профессионал отправил бы в мусорную корзину,
но, принимая во внимание рассказ профессора и нервный срыв Лагга,
она обретала очень большое значение. Любая тень, любое пятно на
фигуре, которые могли бы сойти за случайность, необходимо было
тщательно изучить.

Кемпион поглядел на профессора.
— Что скажете?
— Есть одно объяснение, — осторожно проговорил тот. — Если

это и вправду призрак, то самый интересный из средневековых
призраков, о каких я только слышал. Естественно, я никому не
рассказывал и не собирался рассказывать. Вы же понимаете, ситуация
весьма деликатная.

— Ну, что ж, — сказал мистер Кемпион, откидываясь на спинку
кресла, — вот и первая встреча с призраком. Альберт, тебе предстоит
веселая ночка.

Профессор даже покраснел, загоревшись новой идеей.
— Я с вами. Все равно я уже давно собираюсь.
Пенни это показалось мальчишеством, но возражать она не стала.
— Если вы действительно собираетесь отправиться на

Фарисейскую поляну, то, думаю, я могу назвать вам человека, который
будет вам полезен. Это молодой Пек. Он у вас работает, да, профессор?
Он и его отец знают о здешних местах больше всех остальных, вместе
взятых.



Профессор Кэйри просиял.
— Я тоже хотел его назвать. Собственно, старый Пек был моим

главным информатором в этом деле. Мне потребовались три недели,
чтобы уразуметь, о чем он говорит, но теперь мы отлично ладим. У
него неподалеку коттедж, и он целый день, как он говорит,
«набирается знаний». Сын поставил ему радио. Послушайте. Если вы
пообедаете с нами, то потом мы можем пойти к Пеку.

— Нет, мы бы не хотели вам мешать, — запротестовала Пенни.
Но тут послышался гонг к обеду, и профессор с триумфальным

видом повел своих гостей в столовую.
Миссис Кэйри, невысокая улыбчивая женщина с серыми глазами

и седыми волосами, не только не расстроилась, но совершенно
очевидно обрадовалась неожиданному прибавлению едоков. Какие бы
ни были ее отношения с леди Петвик, она и вида не подала, что ее что-
то огорчает. Оказалось, что она давно знает и любит мистера
Кемпиона. Бет тоже обрадовалась встрече с подругой. И обед,
благодаря милой хозяйке, прошел в приятной беседе, хотя все помнили
о грозной опасности, подстерегающей их в ближайшие три дня.

— Как я рада, что Альберт уже рассекречен, — сказала миссис
Кэйри, усаживаясь за большой обеденный стол в комнате, уставленной
цветами. — Мы с Бет сдержали слово и никому не сказали ни
словечка. Я-то думала, тут тихо и спокойно, а оказалось — столько
таинственного вокруг.

— Наша мама любит, чтобы таинственное жило исключительно
на кухне, — улыбнулся профессор.

— Неужели ты никогда не перестанешь меня дразнить? —
воскликнула, зардевшись от смущения, миссис Кэйри. — Все время он
так, потому что, когда я сюда приехала и увидела дом, то совершенно
влюбилась в старые кирпичи и особенно в пивоварню восемнадцатого
века и решила ничего тут не менять. Мы не стали проводить
электричество, так что я пеку и варю, как в старые добрые времена.
Даже масло сбиваю по-старому. У меня на кухне шесть девушек, и мы
еле справляемся.

— А еще мы купили лицензию, чтобы самим варить пиво, —
ухмыльнулся профессор, — но ни один из наших работников его не
пьет. Все бегут в паб. И охота им тратить деньги!

— Все наш холодильник! — воскликнула Бет.



— Как вы тут обходитесь без льда, не понимаю, — рассмеялась
миссис Кэйри. — Мне его так не хватало, что папа только и делал, что
смеялся надо мной. Но в один прекрасный день мы с Бет отправились
в Колчестер и нашли, что нужно. Парафиновый холодильник.
Полдеревни перебывало тут, чтобы поглазеть на него. А сколько мы
услышали сказок о болезнях, которые можно вылечить только льдом!
Вы не поверите!

Пенни улыбнулась.
— Представляю! Вы только не позволяйте никому садиться вам на

шею. Все здешние деревушки — это поместья, ставшие слишком
большими и слишком дорогими для наших сквайров. Налог на
наследство из расчета десять шиллингов на фунт в какой-то степени
нанес урон феодальной системе, но люди все равно хотят, чтобы о них
заботились. Если они живут на вашей земле, то считают себя членами
вашей семьи.

— Нет, они все-таки замечательные, — примирительно
проговорила миссис Кэйри. — Хотя очень любят поговорить о
«щедрости».

Когда все отобедали и вышли в сад, у Пенни появилось
ощущение, что закончилась мирная интерлюдия и жизнь снова стала
грозной и враждебной.

Профессор увел мистера Кемпиона под тем предлогом, что хочет
показать ему какую-то особенную розу.

— Пожалуй, нам нельзя брать с собой дам, — сказал он.
— Правильно, — с энтузиазмом поддержал его мистер

Кемпион. — Вот только Пенни. У нее сильный характер, и, насколько я
понял, она давно дружит с джентльменом, которому мы собираемся
нанести визит. Не думаю, что ей захочется охотиться на призрака, но
ее присутствие было бы нам полезно во время переговоров с Пеком.

— Если это то, что я думаю, — сказал профессор, — то это не
женское дело. Но вы правы. Мисс Гирт может нам помочь на первой
стадии. Прошу прощения, но мне нужно побеседовать с женой.

Пять минут потребовалось уважаемому профессору, чтобы
успокоить жену и дочь и удовлетворить их любопытство, после чего
он, мистер Кемпион и Пенни направились тенистой и посыпанной
гравием тропинкой через старый сад к дальней калитке и большому



лугу за ней. Это и была пустошь, на границе которой стояли несколько
ив, шелестя серыми листьями на жарком солнце.

Почти всю дорогу они, вопреки своему обыкновению, молчали,
но едва ступили на поляну, как Пенни не выдержала.

— Профессор, вам что-то известно. Скажите, — взмолилась
она, — вы не считаете его сверхъестественным?

Старик ответил не сразу.
— Дорогая юная мисс, — проговорил он наконец, — если он

окажется тем, что я думаю, то это будет похуже любого призрака.
Больше он ничего не сказал, а Пенни не решилась спрашивать,

потому что от страха у нее похолодело в груди. Тот ужас, который
всегда ощущаешь в английской глуши, несмотря на ее неподдельную
красоту, тот мистический ужас, который древние называли паникой,
Пенни ощутила в полной мере.

Коттедж Пека принадлежал к живописным деревянным
строениям, которые вызывают восхищение и зависть в сердцах всех,
кому не приходится в них жить. Крытая соломой крыша заросла мхом,
да и сам дом словно утонул в высокой траве и кустах, подступивших к
самым его окнам. Выложенная кирпичом дорожка привела
посетителей к открытой двери, за которой сидел в кресле старик в
старой шляпе и слушал по радио музыкальную передачу из Парижа.

С нескрываемым сожалением он выключил радио и, сняв шляпу,
поднялся навстречу неожиданным гостям. Старый мистер Пек был бы
очень некрасив со своим беззубым ртом и красными морщинистыми
щеками, если бы не шапка густых седых волос. Явно предназначенные
куда более крупному мужчине, отлично сшитые белые штаны и
красно-зеленый жилет висели на нем мешком. Пальцы у него распухли
от ревматизма, а тыльная сторона ладоней была покрыты волосами
почти так же густо, как звериная лапа.

— Старый опоссум, — прошептал Кемпион.
— Замолчите, — одернула его Пенни и первая поздоровалась со

своим другом.
— Добрый день, мисс, — почтительно сказал он.
— Ваш сын дома? — спросила она. Мистер Пек оглянулся.
— Перс, поди сюда. Это к тебе.
— Иду, — отозвался мужской голос из глубины дома, и почти

тотчас на пороге появился высокий молодой человек.



Он улыбнулся гостям и предложил им располагаться на
скамейках.

— Не возражаете, если я усажу мисс Пенни в кресло?
Разместив всех, Перс занял место позади своего отца и стал

ждать, кто заговорит первый.
— Руки болят, — словно бросил пробный шар старший мистер

Пек.
— Я пришлю вам мазь, — отозвалась Пенни.
— Ага, — то ли с благодарностью, то ли с раздражением произнес

старик.
— Не обращайте на него внимания, — покраснев за отца, сказал

Перси. — Все у него в порядке. Правда, отец?
— Нет, — не пожелал идти на компромисс старший Пек. — Я

слышал, похороны были скромные. Ваша тетя очень уж допекала кое-
кого из нас. Но о мертвых плохо не говорят.

Когда его сын ударил кулаком в спинку кресла, он не на шутку
расстроился, поджал губы и замолчал, исчерпав две свои главные
темы. Вступительная часть закончилась, и Пенни сама взялась за дело.

— Перси, мне бы хотелось, чтобы ты сегодня проводил мистера
Кемпиона и профессора Кэйри на Фарисейскую поляну. Они думают,
что там… будто бы там поселился какой-то зверь. Ты понимаешь? Не
боишься?

— Не боюсь, мисс, — сказал юноша, но на его лицо легла тень.
— Нет там никакого зверя, мисс, — хмыкнул старший Пек. — Там

призрак. Я уже говорил мистеру Кэйри.
Он произнес это столь определенно, что Кемпион в упор

уставился на него, а профессор торопливо проговорил:
— Нет, Пек, сегодня нам не до сказок.
— Не до сказок, так не до сказок, сэр, — засмеялся Перси. — А

что будете делать? Ставить капкан или стрелять в него?
— Ставить капкан, — твердо ответил профессор.
Перси задумался.
— Помнишь, Перси, — спросила Пенни, — как мы с Валем еще

детьми помогали тебе и Финчу поймать старого барана, который
совсем обезумел и убежал в Счастливую Долину?

— Сетка! — обрадовался Перси. — Правильно. Если он живой, то
от нас не уйдет.



— Ничего у вас не получится, — заметил старик, с
благодарностью беря табак у профессора — Это же призрак. Вы
поставите сеть, а он пройдет сквозь нее, как сквозь туман. Мне-то что,
а вот вы выставите себя на посмешище.

— Послушайте, — вмешался Кемпион. — Призрак всегда жил на
Фарисейской поляне или появился недавно?

Старый Пек задумался.
— Там всегда было как-то не так. А он… нет… он там не

постоянно. То приходит, то уходит. Когда я был мальчишкой, все о нем
говорили. А потом его долго не было. Лет пять назад он опять
появился. Вроде его видели. Потом опять ничего. Все-таки это
призрак.

— А ты как думаешь, Перси? — спросила Пенни.
— Не знаю, мисс. В общем-то, я никогда всерьез не задумывался.

Меня он не трогал. Правда, ночью я туда не хожу. Хотя тайна там
какая-то есть. Но я не боюсь. Если я тогда справился с бараном, то
справлюсь и с призраком. Или, может, это колдовство какое?

Профессор встал со скамейки.
— Приходи в Тай-Холл в половине двенадцатого. Не забудь о

сетке.
Мистер Пек-младший прикоснулся к воображаемой шляпе.
— Приду, сэр.
— А я бы не пошел, — заявил старший Пек. — Я бы обратился к

немцам. Они не так верят в шабаши, как мы тут. А вообще, будь вы
поумнее, то оставались бы в своих постелях, как я. По ночам много,
чего творится, о чем мы не знаем. Мисс, вам бы лучше быть от этого
подальше. На Фарисейской поляне нет сумасшедших овец. Что бы там
ни было, — с важностью заключил он, — это не к добру.

— Я приду, — повторил младший Пек, провожая своих гостей до
калитки.

Когда они вышли на луг, то услыхали, как по радио запел
солдатский хор.



Глава семнадцатая 
Сеть 

— Если сова опять закричит, со мной будет истерика, — заявила
Бет.

Она, Пенни, профессор Кэйри и мистер Кемпион сидели в
освещенной свечами библиотеке в Тай-Холле, ожидая, когда часы
пробьют половину двенадцатого и придет молодой Пек с сеткой.
Миссис Кэйри уже давно спала, но никакие уговоры не заставили Бет
и Пенни последовать ее примеру.

Еще несколько часов назад Кемпион позволял себе подсмеиваться
на ситуацией, но сейчас даже он выглядел на редкость серьезным.
Лидером, несомненно, был профессор. Мальчишеский задор уступил
место естественной озабоченности, и профессор деловито, как всегда,
готовился к предстоящей экспедиции.

— Фонарь, веревка, фляжка, — перечислял он предметы, кладя их
на стол. — Ружье я не возьму, не дай Бог, выстрелит. Неплохо бы вам,
девицы, лечь спать и не лезть в это дело.

— Ну уж нет, — твердо заявила Бет. — Мы будем держать тылы.
Встретите вы кого-нибудь или не встретите, но когда вернетесь, вам не
помешает чашка горячего чая.

Мистер Кемпион подошел к окну.
— Луна сегодня не очень яркая. Жаль, я не понимаю, кого вы

рассчитываете встретить, профессор. То ли мне надо срочно
вспоминать заговоры, то ли рассчитывать на прочность сетки?

— Не хочу заранее делать предположения, — покачал головой
профессор, — а то еще ошибусь. Однако девушкам здесь ничего не
грозит. Никакая чертовщина до них не доберется. И все-таки
удивительно, как эти старые дома трещат по ночам.

Бет пересела на ручку кресла, в котором сидела Пенни.
— Мы будем держаться за руки, пока вы не вернетесь, — сказала

она. — Сегодня душно, правда?
Едва она это сказала, как все почувствовали, что духота стала

почти невыносимой. Ночь была на редкость тихая, и только уханье
совы нарушало тишину, обостряя предчувствие грозной опасности.



В библиотеке воцарилось долгое и недоброе молчание, когда
каждый боялся сказать что-нибудь невпопад.

Наконец раздался громкий стук в полуоткрытое окно и
послышался мужской голос:

— Я здесь, сэр.
В следующее мгновение голова и плечи молодого мистера Пека

показались над подоконником. Ему тоже было не по себе, хотя он
старательно изображал на лице улыбку. Особое внимание, по-
видимому, из почтения к призраку, Перси уделил прическе и, наверное,
долго чесал и приглаживал свои кудри, отчего их концы поднялись
вертикально на его голове, словно встали дыбом от страха.

— Я увидел свет и сразу сюда. Не хотел будить служанок. Я не
опоздал?

Было ясно, что он изо всех сил старался казаться спокойным,
делая вид, будто предстоящий поход не представляет собой ничего
необычного. Профессор торопливо собрал разложенные на столе вещи.

— Мы выйдем сзади, — сказал он Кемпиону. — Подождите нас,
Пек, пока мы обойдем дом.

— Удачи вам, — пролепетала Пенни. Кемпион последовал за
быстрым нестареющим профессором в коридор, потом в сад и вокруг
дома к тому месту, где их терпеливо ждал молодой Пек, который был
отлично виден благодаря свету из окна библиотеки.

— Это Неб, сэр, мой пес, — сказал он в ответ на испуганный
возглас профессора. — Я подумал, он не помешает. Да и веселее с ним.
Он тихий, как мышка. Правда, Неб?

Когда глаза мистера Кемпиона и профессора привыкли к темноте,
то и они увидели большого — не меньше теленка — пса с огромной
головой и без хвоста. Отлично выученный, он, как тень, следовал за
своим хозяином, что в этих глухих местах Англии тоже вызывало
подозрение.

— А сетка? — спросил Кемпион, когда они вышли на тропинку.
— У меня, сэр. Оторвал кусок от старой. Вся она слишком

большая и тяжелая. — Перси повернулся, показывая свернутую в
рулон сеть, которую он нес на плече. — Фонарь я тоже взял, —
доложил он профессору.

— Можете его оставить, у меня есть, — отозвался профессор.
— Нет, зачем оставлять? Пригодится, — возразил молодой Пек.



Когда они вошли в темный лес, то их окружила тишина,
нарушаемая лишь шорохом их собственных шагов.

И тут Пек решил поделиться с остальными своими
соображениями.

— Так как капкан на мне, господа, то я думаю, вы хотите знать,
что я буду делать. Значит, так. Надо будет найти доброе дерево с
большой выступающей веткой. На нее я повешу сеть. А когда он
ступит под нее, тут-то я ее и брошу вниз.

Молодой Пек был в восхищении от простоты своего замысла и
переполнен законной гордостью, но Кемпион и профессор не стали
скрывать сомнений.

— А если он пойдет под другим деревом? — спросил Кемпион.
Однако молодой Пек был готов к этому вопросу.
— Вряд ли, сэр. — Он помолчал, обдумывая ответ. — Он же

преследует людей, сэр. Я сегодня много разговаривал со стариком. Он
сказал, и я с ним согласен, что если я заберусь на дерево, то вы сумеете
привести его ко мне… Если он придет.

Кемпион коротко рассмеялся.
— Понятно. Мы — наживка, ты — ловец.
— Это так, сэр, — вздохнув и печально покачав головой, шепотом

отозвался мистер Пек. — А теперь, если не возражаете, нам лучше
помолчать. Я иду первый, если позволите.

Он бесшумно, как кошка, скользнул мимо них, за ним — его
чудище. Некоторое время все шли молча. Кемпион снял очки, как
всегда делал, когда предстояло встретиться лицом к лицу с
опасностью. Духота стояла невыносимая. Луну почти не было видно,
хотя звезды светили ярко.

Полоса деревьев, к которой они быстро приближались, была
чернее чернил, и то и дело слышалось уханье сов, которых в этой
части страны жило немало. Мужчины находились в профессорском
лесу, который примыкал к гораздо более обширному лесу Гиртов.
Границей служила как раз Фарисейская поляна. Всего лишь неделю
назад, на следующий день после смерти леди Петвик, Пенни
приводила сюда мистера Кемпиона.

Молодой Пек выпрямился, когда ветки сомкнулись над его
головой, и стал продвигаться вперед, едва ли не на ощупь. Вдруг Неб
заскулил и прижался к хозяйской ноге. Потом он замер на месте, и



жалобный стон, помимо его воли, вырвался из его пасти. Пек тоже
замер.

— Что с тобой, мальчик? — шепотом спросил он.
Пес свернул с тропинки и углубился в чашу, но через пару минут

вернулся, таща что-то в зубах. В свете фонаря все увидели огромного
пса с кроликом в зубах. Зверек был мертв, и виной тому оказалась
затянутая на его шее железная петля.

Пек забрал его у собаки, и профессор зажег фонарик.
— А, — протянул юноша с презрением. — Кто-то тут не боится

призраков. Еще и получаса не прошло, как кролик был жив и здоров.
Он вновь двинулся вперед, собака — за ним. Тропинка была

проложена крестьянами, которые приходили зимой за валежником, и
вела через чащу прямо к поляне.

Надо сказать, что и днем Фарисейская поляна производила не
самое приятное впечатление, а ночью от нее так и веяло кошмаром. В
неверном свете звезд узкая каменная полоса в лесу наводила на
нехорошие мысли, да и духота тут была совсем нестерпимой.

Профессор положил руку на плечо Кемпиону.
— Слишком хорошо, чтобы быть правдой, — прошептал он.
Кемпион кивнул.
— Декорация хоть куда. И место, и время подходящие. Пора бы

начаться спектаклю.
Но если Кемпиона не мучили ужасные предчувствия, то мистер

Пек был в ужасе. Это стало ясно, едва они остановились на краю
поляны и он заговорил хриплым срывающимся голосом:

— Вот тут. Вы приведете его сюда, и я его поймаю.
Он показал на старый дуб и исчез в темноте, а вскоре послышался

шорох его ботинок, когда он с обезьяньей сноровкой стал лезть наверх.
Когда же он с облегчением вздохнул, стало ясно, что он неплохо
устроился подальше от непосредственной опасности.

— Я буду тут, пока он не появится.
— А где пес? — спросил профессор.
— Внизу. За него не беспокойтесь.
Мистер Пек занялся приготовлениями к встрече.
— Что дальше? — пробормотал Кемпион. Отовсюду слышались

шорохи, поскрипывания, словно кто-то тяжело дышал в темноте. Все



трое мужчин прониклись ощущением необычности происходящего,
однако каждый по-своему.

— Думаю, — сказал профессор Кемпиону, — вам надо пойти
налево, а я пойду направо. Снимал я в том месте, где тропинка из леса
полковника подходит к самой поляне. Если мы трое расположимся на
равном расстоянии друг от друга, то наш «призрак» от нас не уйдет.
Конечно, если он явится.

— Жаль, я не захватил рябиновую ветку, — с чувством произнес
Кемпион, отправляясь в путь.

Он шел по краю поляны, стараясь держаться в тени. Если не
считать того, что один раз он спугнул олениху, больше он ничего не
видел и не слышал. Оказавшись в ярдах тридцати от тропинки Гиртов,
он остановился и, усевшись на траву, приготовился к долгому
ожиданию.

В лесу было тихо, однако по вспыхнувшему и сразу же погасшему
фонарику он понял, что профессор занял свой наблюдательный пост
напротив него. При мысли, что трое мужчин и собака напряженно
ждут появления чего-то неведомого на лунных камнях и порыжевшей
траве, даже Кемпиону становилось не по себе. Подтянув колени к
подбородку, он всматривался в темноту, не позволяя себе ни на
секунду закрыть глаза.

Минуты тянулись медленно. Пару раз из леса доносились сонные
крики птиц. Постепенно Кемпион привык к тишине и различил даже
крик козодоя в саду Гиртов, напоминающий старинную трещотку
полицейского.

Прошло довольно много времени, прежде чем Кемпион явственно
услыхал чьи-то шаги. Он повернул голову и прислушался. Ничего
сверхъестественного. Двигался человек. Может быть, зверь. Миновали
минуты две, и когда до слуха Кемпиона долетел металлический
щелчок капкана, он успокоился.

Шаги удалялись, иногда затихали и тогда слышались точно такие
же щелчки. Кому-то было плевать на чудовище, которое убило леди
Петвик и чуть не свело с ума Лагга.

Вновь все стихло. Стрелки на часах показывали половину первого
ночи. Кемпион вздохнул и прикрыл глаза. Его лицо опять приняло
глуповатое выражение.



— Надеюсь, мой ангел-хранитель не забыл обо мне, — подумал
он и поднял воротник пиджака, чтобы прикрыть белый воротничок
рубашки.

В душной ночи уже было ощутимо прохладное дыхание зари,
когда Кемпион мгновенно стряхнул с себя дремотное состояние из-за
самых ужасных звуков, когда-либо слышанных им в жизни. Они не
были громкими, но действовали гипнотически.

Тихий вой напомнил Кемпиону о словах Лагга, когда тот пытался
рассказать ему о «песне, которую мог бы петь зверь». Даже живя среди
самых примитивных народов, а ему и это пришлось испытать, он не
слышал ничего подобного. От ужаса у него стыла кровь в жилах.
Самое неприятное, что этот звук имел свой ритм. Он становился то
выше, то ниже и глуше, проникая глубоко в душу.

Звуки приближались. Ближе. Ближе. И вдруг Кемпион увидел его.
Он пришел не из леса Гиртов, как они ожидали, а с северной

стороны и теперь стоял на фоне светлеющего неба.
Кемпион вскочил, забыв о затекших ногах, так как существо, кем

бы оно ни было, все-таки испугало его. В самом деле, необычайно
высокое и тощее, с рогами на голове, оно было несоразмерно и ужасно
с виду. Кемпиона затрясло, как в лихорадке, и затошнило, потому что
подул ветер и принес с собой отвратительный запах.

У него хватило сил выбежать на открытое место. Чудовище
остановилось, потом повернулось к нему. Тут он обратил внимание на
его единственный мертвый глаз.

Так как Кемпион не двигался с места, то чудовище само
двинулось ему навстречу, и в это время жалобно завыл пес Пека.
Определив направление, Кемпион стал потихоньку отступать на вой,
увлекая за собой то ли тень, то ли живое исчадие ада, как вдруг оно
метнулось к нему, и Кемпион бросился бежать.

Когда он поравнялся с воющей собакой, чудовище чуть было не
схватило его, но наверху послышался шорох и что-то полетело вниз,
словно огромная летучая мышь. Прямо на голову преследовавшего
Кемпиона существа упала тяжелая сеть, и отвратительный, похожий на
звериный, вой огласил лес.

— Уберите собаку! — крикнул, подбегая, профессор. — Ради
всего святого, уберите собаку!



Глава восемнадцатая 
Атавизм 

У профессора дрожала рука, державшая фонарь, пес, забыв о
своей минутной храбрости, жался к дереву, и только Кемпиону хватило
мужества наклониться над судорожно дергающимся в тяжелой сети
существом.

Ослепительный после почти полной темноты свет фонаря, как ни
странно, не прояснил ситуацию. Существо затихло и теперь,
бесформенное и волосатое, лежало недвижимо.

Глядя на него, и Кемпион, и профессор неожиданно подумали об
одном и том же — как невелики были их шансы на успех. И все же они
победили.

Пек спрыгнул на землю со своей ветки. У него было белое, как
мел, лицо, все в крупных каплях пота.

— Здорово, — шепотом повторял он. — Здорово.
В конце концов профессор тоже наклонился на сеткой, и в его

голосе прозвучало больше волнения, чем страха:
— Так я и знал. Так и знал. Самый замечательный пережиток

прошлого, о каком я только слышал. Вы хоть понимаете, кого мы
поймали?

— Женщину, — ответил Кемпион.
— Ведьму, — поправил его профессор. — Поглядите… Только

осторожно. Как бы с ней чего не случилось.
Он стал поднимать сетку, а молодой Пек, стараясь подавить в себе

ужас, что в тех обстоятельствах было проявлением настоящего
героизма, засветил дрожащими руками фонарь.

Наконец, профессор и мистер Кемпион освободили свою
пленницу от веревок, но она даже не пошевелилась.

— Только этого не хватало! Неужели умерла от страха? — с
беспокойством воскликнул профессор. — Пек, давайте сюда фонарь.
Отлично.

Теперь, когда свет не прыгал, кошмар Фарисейской поляны был
хорошо виден.



Во многих деталях он отличался от обычного призрака, но более
всего тем, что оставался таким же страшным при свете, как в темноте.

Кемпион не ошибся. Перед ними действительно лежала полуголая
старуха, завернутая единственно в козьи шкуры. На голове у нее было
нечто, сотворенное из головы животного, а лицо скрывала маска с
прорезями для глаз. Незабываемое впечатление производили
вымазанные в крови костлявые руки.

Когда профессор снял с головы старухи рогатую голову
животного, Кемпион отвернулся, борясь с подступившей к горлу
тошнотой, но стоило ему вновь взглянуть на пленницу, и он невольно
отшатнулся. Она была совершенно лысой.

Молодой Пек сказал то, что мгновенно стало ясно всем.
— Миссис Манси. Та старуха, которую все зовут ведьмой. А я-то

не верил. Кто бы мог подумать? Надо же, как все получилось.
Профессор взялся за свою сумку.
— Теперь, когда мы знаем, кто она, осталось узнать, где она

живет. И с кем.
— Она живет с сыном, сэр. Его зовут Сэмми, — сказал мистер

Пек, вновь расхрабрившийся, как только понял, что призрак— всего
лишь человек. — Он немного не того. Они оба не того.

— Вы знаете, где они живут? — спросил Кемпион. — Это далеко?
Надо отнести женщину домой.

— Недалеко. Они же не в деревне.
Тем временем профессору удалось освободить старуху из сети, и

он завернул ее в подобие пледа, захваченного им на всякий случай.
— Мне кажется, если мы доставим ее домой прежде, чем она

очнется, это будет лучше для всех. Не то она может впасть в
неистовство.

Молодой Пек, исчезнувший было, появился вновь с двумя
крепкими палками из забора, который разделял владения Гиртов и
Кэйри.

— Вот… До ее дома не больше полумили.
Положив не подававшую признаков жизни миссис Манси на

импровизированные носилки, они молча двинулись в путь.
Необыкновенный конец необыкновенной экспедиции наводил на
размышления.



Впереди шел Пек, повесив фонарь себе на пояс. За ним бежал пес.
Сзади носилки несли профессор и Кемпион, которые то и дело
спотыкались, так как не помещались на тропинке.

Профессор о чем-то думал, но когда они покидали поляну с
северной стороны, он поглядел на Кемпиона.

— Вы поняли?
— Не совсем. Но я бы не поверил, если бы не видел

собственными глазами.
— А я не очень удивился, — доверительно проговорил старый

профессор. — Меня насторожили козлиные рога и то ли вой, то ли
пение. Интересный случай. Лет пятьдесят, насколько мне известно,
такого не было. Пример тупикового пути развития. На здешние места
наступает цивилизация… то же самое происходит во всем мире… И
все же то тут, то там удается найти нечто такое, что не изменилось за,
скажем, триста лет. Эта женщина, насколько я понимаю,
сумасшедшая, — торопливо проговорил он, заметив, что Пек
внимательно его слушает. — Но у меня нет ни малейшего сомнения,
что ее род состоит из бесконечной череды ведьм. И они кое-что
передали ей по наследству. Некоторые исследователи в точности
описывают ее наряд и ее вой. Она — атавизм. Хотя сама она, верно,
думает, что действует по наитию. Очень интересно… Очень
интересно.

— Да… Но зачем? — спросил Кемпион, который был потрясен
сильнее, чем хотел в этом признаться. — Какова причина? Она сама
это придумала, или ее кто-то надоумил?

— В этом надо разобраться, — ответил профессор. — Мне
кажется, поскольку ее появления были довольно редкими, причина
должна быть веской. Это мы, без сомнения, узнаем. Естественно, ее
мать делала то же самое. Вы не поверите, как много ведьм в вашей
стране, да и в моей тоже, было в последние триста лет. Собственно, не
так уж давно их перестали сжигать на кострах. Всего за несколько лет
до моего рождения Д.Д. Хоума прогнали из Рима за колдовство. В
местных газетах можно найти потрясающие полицейские отчеты с
подобными историями.

— И все-таки это не совсем обычный случай, как вы думаете? —
спросил Кемпион.



— Этот? Пожалуй. Пережиток прошлого. Великолепно
сохранившийся пример довольно старинного колдовства. Но вас ведь
не удивляет, что здешние люди сидят, лежат, пользуются мебелью,
сделанной триста лет назад. А роговые ложки елизаветинской эпохи,
которыми они помешивают свои пудинги и варенья? Конечно, ложки
сохранились не в каждом доме, признаю, и все-таки здешние обычаи
складывались лет триста-четыреста назад. Мы узнаем больше, когда
побываем в ее доме.

— Не хочу показаться бесчувственным, — заметил Кемпион,
разгибаясь, — но было бы неплохо, если бы эта милая дама имела при
себе помело.

— Мы уже пришли, — сказал Пек. — Только поднимемся на
горку.

Еще пять минут, и они были на месте. На востоке небо стало
почти голубым, и нужда в фонаре отпала.

Дом миссис Манси трудно было разглядеть не только издалека, но
и вблизи. Это был даже не дом, а, скорее всего, пристройка к дому,
который давным-давно развалился, сооруженная Бог знает из чего. На
вытоптанной вокруг дома земле лежали несколько тощих кур. Не
доходя футов пяти-шести до двери, молодой Пек остановился.

— Надо бы поставить носилки тут, сэр, и посмотреть, дома ли
Сэмми.

Так и сделали. Кемпион и профессор с радостью разогнули
натруженные спины, а Пек, не выпуская из рук фонарь, в
сопровождении верного пса направился к покосившейся двери.
Постучав и не получив ответа, он толкнул ее и вошел внутрь.

Почти тотчас в доме кто-то забегал, потом в дверях показался
мужчина и опрометью бросился в лес. Это было так неожиданно, что у
профессора и Кемпиона сдали нервы.

— Кто? Что? — хрипло спросил профессор. Из дома с виноватым
выражением на лице вышел мистер Пек.

— Это Сэмми. Я его не трогал. Можно ее вносить, только здесь
ужасно грязно.

Они вновь подняли носилки и вошли с ними в дом. Пек повесил
фонарь на торчавший из потолка крюк, осветив неприглядное жилище.

Кое-какая мебель в доме все же была, но грязь и смрад произвели
на вошедших ужасающее впечатление. Не только дверь справа от



камина, но и стены, пол, потолок были черны от сажи. Профессор
брезгливо огляделся.

— Такое не должно быть допустимо, хотя, я знаю, как трудно
бывает вмешаться и что-то изменить. Кемпион, помогите мне донести
ее до кровати.

Они подняли старуху, все еще завернутую в плед, и кое-как
уложили ее.

— Чья это земля? — спросил профессор.
— Да вроде ничья, — отозвался Пек. — Мы зовем ее пустошью. А

они живут тут давно, еще ее мать тут жила. Далековато от деревни. И
нет никого, кто мог бы что-нибудь с ней поделать.

Профессор достал фляжку, налил в крышку немного бренди и
влил его в рот старухе. Она пошевелилась и что забормотала.

— Осторожнее, сэр. Как бы она не набросилась на вас, — не
удержался Пек.

— Да уж, — усмехнулся профессор. Неожиданно в комнате стало
темно, так как в дверях появился человек и заслонил собой свет.
Оглянувшись, незваные гости увидели испуганные глаза на белом,
заросшим щетиной лице.

— Входи, — твердо произнес Кемпион. — Твоя мать потеряла
сознание в лесу.

Бочком, сначала метнувшись в одну сторону, потом в другую,
Сэмми Манси вышел на середину комнаты и, глупо ухмыляясь, встал
под фонарем, словно показывая всем, какой он маленький, тощий и
какая на нем рваная одежда.

Неожиданно он что-то понял и залепетал:
— Вы видели ее… видели ее в лесу. Не трогайте меня. Я тут ни

при чем. Меня там не было.
Обессилев от необычного напряжения, Сэмми умолк и стал

смотреть на мистера Пека, который ходил по комнате, заглядывая во
все углы, и вдруг обнаружил пару еще не остывших кроликов. Сэмми,
хоть и дрожал от страха и возбуждения, вырвал их у него из рук и
спрятал за спину, всем своим видом показывая, что никому их не
отдаст.

— Теперь понятно, — с заметным пренебрежением проговорил
мистер Пек. — А то в деревне все думают, что они тут едят, если не
работают.



Сэмми оглянулся на дверь в поисках спасения, но мистер Пек
стоял у него на пути. Тогда он принялся изрыгать проклятия и делал
это несколько минут, пока не осознал всю бесполезность этого, после
чего в ярости бросился на простертое на кровати тело.

— Нас поймали, мать! Нас поймали!
Старуха открыла белесые с красными прожилками глаза.
— Я их прокляну, — прошептала она с неожиданной страстью. —

Никто не смеет приближаться ко мне.
Она повернула голову и, увидев профессора, приподнялась на

локте, чтобы извергнуть на него такой поток грязных ругательств, от
которого даже ему, весьма интересовавшемуся фольклором, стало не
по себе. Однако он не побежал прочь, и старуха переменила тактику.

— Оставьте меня. Уходите, — захныкала она — Я никому не
причиню зла. Ничего не сделаю. Не причиню никакого зла, если вы
уйдете.

Неожиданно подал голос насмерть перепуганный Сэмми:
— Нас поймали. Нас поймали.
Старуха, по-видимому, не сразу его поняла, а когда поняла, то

простонала:
— Ничего не поделаешь.
Кемпиону пришло на ум, что она совсем не сумасшедшая, в

отличие от своего сына. В старческих глазах светилась мысль, и когда
она обвела ими комнату, то видно было, что она осознала свое
положение.

— Это ты пугала людей на Фарисейской поляне, чтобы твой сын
мог охотиться в лесу?

— А вы не заберете нас с собой, если я скажу? — спросила она, в
упор посмотрев на Кемпиона.

— Нет. Я только хочу знать, зачем ты наряжалась в шкуры?
Выражение лица Кемпиона, похоже, успокоило старуху.
— С ним не все в порядке, — сказала она. — Он ничего не мог

поймать, если ему мешали, ведь он совсем не умеет защитить себя.
Меня он не боится, а вот всех остальных…

Она рассмеялась, с шумом вдыхая воздух. Профессор наклонился
над ней.

— Кто тебя научил?



— Научилась еще в молодости, — посуровела она, почуяв
угрозу. — И знаю больше, чем вы думаете. Где мои шкуры?

— В лесу, — ответил профессор.
— Надо их забрать, — сказала она, пытаясь сесть на кровати. — В

них вся сила… много силы.
— Заберешь, заберешь. Еще успеешь, — успокоил ее мистер

Кемпион. — А пока сама поднаберись сил.
Миссис Манси послушно улеглась, не сводя, однако,

подозрительного взгляда с мужчин и беспрерывно шевеля губами.
— Зачем ты испугала леди Петвик? — вновь попробовал

допросить ее Кемпион. — Ей-то никакого дела не было до вашей
охоты.

Старуха уселась на кровати, являя своей лысой головой и
беззубым оскаленным ртом довольно страшное зрелище.

— Это не я.
— Тогда, может быть, Сэмми?
Красные глаза миссис Манси налились яростью. Все еще

завернутая в плед, она встала на кровати, возвышаясь надо всеми, и
произнесла с ненавистью:

— Я проклинаю вас. Я проклинаю вас натянутой веревкой,
свернутой веревкой, целой и порванной веревкой. Я проклинаю вас
огнем, ветром, водой, дождем, глиной. Всем, что летает и что ползает.
Глазом, рукой, ногой, короной, крестом, мечом и кнутом проклинаю
вас. Хаад, Микадед, Ракебон, Рика, Ритилика, Тизарит, Модека, Раберт,
Тут, Тумх.

Едва договорив, она вновь упала на кровать и лежала, тяжело
дыша.

Профессор, который вслушивался в это архаичное проклятие с
видимым удовольствием, даже достал блокнот и записал несколько
слов.

Кемпион не шелохнулся, более того, убедившись, что старуха
вполне пришла в себя, совсем успокоился.

— Ты до смерти напугала леди Петвик, — медленно, словно
перед ним ребенок, проговорил он. — А потом, когда увидела, что
наделала, сложила ей руки и закрыла глаза. Зачем ты это сделала?
Может быть, у тебя получилось случайно?



Сэмми, который с открытым ртом прислушивался к каждому
слову мистера Кемпиона, вдруг вмешался в разговор, желая спасти
свою мать от, как ему показалось, страшной опасности.

— Пока Маргарита не приказала ей, она не показывалась
господам. Только потом она стала пугать людей.

— Не слушайте его, — завопила старуха, в ярости подскочив на
кровати. — Он ничего не знает. Врет он!

Однако Кемпион не поверил ей.
— Кто такая Маргарита? — спросил он, стараясь не показать, как

его заинтересовали слова Сэмми. — Ну же, Сэмми?
— Вы не можете обвинить Маргариту! — кричала миссис

Манси. — Она не желала ей смерти. Она сказала только немного
попугать ее, чтобы она полежала в постели день, другой. Она ничего
не сделала!

— Кто такая Маргарита? — стоял на своем Кемпион, сверля
миссис Манси острым взглядом. Сейчас его лицо никто не назвал бы
глуповатым.

— Вы не можете обвинить Маргариту, — повторила миссис
Манси. — Я сделала фигурку леди, я ее назвала и я ее сожгла.

Без гордости и без раскаяния она произнесла это, и профессор
затаил дыхание.

— Фигурка была из глины или из воска?
— Из глины.
Мистер Кемпион этого не слышал, так как все его внимание было

поглощено Сэмми, которому он еще и еще раз задавал свой вопрос.
— Мисс Маргарита. Отец работал у нее, когда был жив.
Тут заговорил Пек:
— Прошу прощения, сэр. Это, верно, мисс Маргарита Шэннон,

которая держит лошадей. У нас ее зовут миссис Дик.
— Черт! — от неожиданности воскликнул Кемпион.



Глава девятнадцатая 
Что дальше? 

— Должен вам сказать, это самое замечательное действо, какое я
когда-либо видел в жизни, — восхищался профессор по дороге
домой. — Конечно, я не должен никому говорить. Это я понимаю.
Иначе будут осложнения. Но я назову вас в качестве свидетеля, если
соберусь написать книгу воспоминаний. Надеюсь, молодой Пек тоже
не проболтается?

Кемпион, казалось, с трудом очнулся от своих мыслей.
— А?.. Ну, да. Конечно. Он будет нем, как могила. Не думаю,

чтобы он поверил. А, кроме того, они тут привыкли хранить тайны.
Может быть, старый мистер Пек что-нибудь и узнает, но остальные ни-
ни.

Несколько минут они шли молча. Уже наступил рассвет. Воздух
был чист и прозрачен, и все травинки и листочки сверкали
бесчисленными каплями росы.

— Уникальный случай, — не уставал радоваться своей удаче
профессор. — Слышали, что она говорила о своем наряде и о фигурке?
Люди издавна лепили фигурки своих врагов, чтобы, разбив их, наслать
беду на их головы. А ее проклятие? В нем нет ничего инородного. Все,
как в старину. Каждое слово символизирует вполне определенное зло.
Надо его записать, как только мы доберемся до дома.

Кемпион пожал плечами.
— Вы могли бы противопоставить ему какое-нибудь

благословение, если уж на то пошло. А то еще, не дай Бог… Сейчас
было бы совсем не вовремя. Мне нужны все ангельские силы для
поддержки.

Профессор хитро взглянул на него.
— Как насчет обвинения в адрес леди по фамилии Шэннон? Вы

ведь не приняли его всерьез?
Кемпион не ответил. По его лицу было невозможно понять, что он

думает, разве лишь оно было немного утомленным, и профессор в
задумчивости покачал головой.



— Женщина, подобная миссис Манси, еще и не то может сказать.
Вы же сами понимаете. Они живут охотой, а кругом враги и парень
совсем ни на что не годен, если хоть кто-то оказывается рядом. Вот его
мать и придумала, как ему помочь. Изуверство, конечно, но она лишь
вспомнила, чему ее учила ее мать в детстве. Все дело в старинных
верованиях. Полузабытые знания возвращаются к ней, и она пытается
обратить их себе на пользу. Хозяев она не боится. В лесу никто не
сторожит. Ей всего лишь надо попугать других охотников. Любой
человек — враг ее Сэмми. Эта деревня — не первая и не последняя,
где не любят слабоумных. — Профессор коротко рассмеялся. —
Обыкновенная история, которая рассказывает, однако, о
первоначальной причине, породившей колдовство. Сильный
терроризирует слабого, и слабый ищет способ противостоять
сильному. Очень интересно.

— Что с ними будет? — спросил Кемпион.
— Я как раз думаю об этом. Здешний священник очень милый

старик. Его фамилия — Пемброук. У нас с ним неплохие отношения,
ведь он ученый. Его священнический сан не отгородил его от познания
мира. Надо поговорить с ним о Манси. За ними необходимо
присматривать. Это будет полезно и для них, и для окружающих их
людей. Боже мой! Если бы моя жена видела старуху, она бы, верно,
помешалась. Я-то предполагал нечто подобное и все равно…

— Я тоже, — признался Кемпион. — Вот ужас-то. Бедняга Лагг.
Еще один такой шок, и он даст зарок не пить. Интересно, зачем миссис
Манси понадобилось укладывать тело леди Петвик, как положено
лежать покойнице.

— Сработал инстинкт. Эта старуха ведь не думает, она действует
согласно своим инстинктам и предрассудкам. Существует старое
поверье, если оставить покойника с открытыми глазами, он вечно
будет за вами следить. Пожалуй, нам незачем рассказывать обо всем,
что мы видели и слышали, — заметил он, открывая калитку в сад.

— Вы правы, — согласился Кемпион. — Я зайду за Пенни и
отведу ее домой.

В библиотеке горел шин, и на столе тотчас появилась еда. Бет и
Пенни не находили себе места от радости, что все закончилось
благополучно, но бледные щеки и испуганные глаза выдавали их
волнение.



— Как я рада, что ты опять дома, — воскликнула Бет, целуя
отца. — Мы уж думали, что призрак утащил вас обоих с собой. Нашли
что-нибудь?

Профессор очень коротко поведал девушкам, что с ними
произошло ночью.

— Ничего особенного. Просто одна старуха бродила по ночам и
пугала людей, чтобы ее сын мог ставить капканы. Бояться нечего, —
заметил он, беря из рук дочери чашку с кофе.

— Миссис Манси? — спросила Пенни.
— Почему вы так решили? — удивился профессор.
— Похоже на нее.
— Ничего не понимаю, — заявила Бет, и в ее голосе послышалась

обида. — Если бы вы видели то, что мы тут навоображали, пока вас не
было, вы бы говорили иначе.

Мистер Кемпион поднялся из-за стола.
— По-моему, Пенни, нам пора возвращаться в «Башню». Мы

пришли к обеду, а остались до завтрака. Лагг будет нас ругать. Его
представление об этикете не позволяет излишне затягивать визиты.

— Пойдемте, — с готовностью отозвалась Пенни, и хотя
профессор немедленно запротестовал, она была непреклонна.

В холле профессор пожал Кемпиону руку на прощание.
— Не думайте ни о чем. Я сам присмотрю за ними.
Когда Пенни и Кемпион вышли из профессорского сада, Пенни

подозрительно взглянула на него и попросила:
— А теперь расскажите, что там было на самом деле.
— Неоправданное женское любопытство должно быть обуздано

во всех без исключения случаях, так как оно плохо характеризует даже
благовоспитанных дам. Это тоже из книги об этикете. Страница
четвертая. А иллюстрация налицо.

— Как вы смеете? — вспыхнула Пенни. — Когда вы вернулись, у
вас был такой вид, будто вы побывали в аду. Это миссис Манси? Она
сама погубила тетю Ди, или ее кто-то подучил?

— Страшновато, конечно, было, — признался мистер Кемпион. —
Даже псу Пека не понравилось. Он был испуган до смерти и все время
выл. Профессор проявил стойкость и выдержку, но проклятия миссис
Манси и его задели за живое. Мы отнесли ее к ней домой, и она
предсказала мне, что будет со мной дальше. Малоприятная картинка,



замечу я вам. А потом мы обменялись рукопожатиями и разошлись по
домам. Вот и все, как на духу.

— Ладно. Я сама все выясню. Можете не беспокоиться.
— Не сомневаюсь. Бет выудит все до последней подробности из

своего несчастного отца, а потом вы, как Анни Майл и Адди Нойд,
вместе позабавитесь.

— Что насчет Маргаритки? — помолчав, спросила Пенни.
Кемпион внимательно посмотрел на нее.
— А я-то совсем забыл, что вы знаете. Послушайте, Пенни, дело

принимает очень опасный оборот. Клянитесь мне костями моей
тетушки Джоанны, что вы ни слова не скажете о Маргаритке ни одной
живой душе, в первую очередь — Бет и ее отцу. Миссис Манси
напугала леди Петвик до смерти, но направляла ее Маргаритка,
которая все это задумала и привела в исполнение. Не думаю, что она
планировала убийство, хотя… кто знает.

Мистер Кемпион говорил необычно серьезно, и Пенни немного
удивилась, заметив, с какой мольбой он смотрит на нее.

— Обещайте.
— Обещаю. Но вы что-то выяснили?
Кемпион кивнул.
— Может быть, это важно, а, может быть, и нет. Надеюсь, что нет.
Ничего не говоря, Пенни шла рядом, упрямо наклонив голову и

сцепив руки за спиной.
— Когда я вчера говорил с вашим отцом, то обещал ему, что Валь

будет дома в свой день рождения, то есть послезавтра, но он ничего не
рассказал мне о предстоящем торжестве. Как все происходит?

Пенни задумалась.
— Когда-то давно это был великий день. При дедушке мы

считались богатыми, и мама рассказывала, что в день рождения отца
была праздничная служба, потом театральное представление, потом
прием у нас дома и танцы допоздна. Но папа не принимал участия в
развлечениях из-за полуночной церемонии в Комнате, когда его отец и
священник должны были посвятить его в тайну. Мы об этом обычно не
говорим.

— Понятно, — задумчиво произнес Кемпион. — Священник
здесь?



— У нас нет своего священника, если вы это имеете в виду, —
усмехнулась Пенни. — Хотя, когда папа был на войне, мистер
Пемброук жил у нас в левом крыле. По-моему, он будет обедать с нами
в день рождения. Но других развлечений не предвидится, потому что у
нас нет денег, и потому что слишком мало времени прошло после
смерти тети Ди. Насколько я поняла, вы считаете, что папа как будто
заинтересовался этим ужасным делом, хотя он держится в стороне, но,
чтобы понять его, вы должны твердо уразуметь, что его что-то
мучит. — Пенни понизила голос до шепота — Я этого больше никому
не говорила, но его терзает какая-то тайна. Когда все думали, что чаша
украдена, он не очень испугался. Вы меня понимаете? Поэтому он
такой мрачный и предпочитает одиночество.

Она подняла глаза на Кемпиона, и он, не меняя отстраненного
выражения лица, повернул к ней голову.

— Я совсем не такой дурак, каким кажусь.
— Вы с папой похожи. Обычно он недолюбливает чужаков. А

знаете, я еще не встречала такого замечательного человека, как вы.
Пенни посмотрела на Кемпиона с восхищением, особенно

трогательным со стороны столь юного существа.
— Ну-ну, не искушайте меня. Моя сестра… Та, что вышла замуж

за сквайра… Ей было бы стыдно за вас…
— Ладно уж, — весело проговорила Пенни. — У меня нет на вас

никаких планов. А вот Валь и Бет наверняка пойдут к алтарю. По-
моему, он пережил свое женоненавистничество, осложненное жаждой
мести, и вновь готов влюбиться.

— Через несколько лет вы будете опасной женщиной. Я
обязательно приеду на ваше венчание, сяду в последнем ряду между
старых дев и буду горько плакать. Я всегда думал, что такие
живописные типы украшают свадьбу.

Однако Пенни не позволила ему уклониться от темы.
— Что-то у вас на уме, — сказала она и с очаровательной

непосредственностью взяла его под руку. — Говоря словами моей
любимой писательницы: «Мой мальчик, тебе не дает спать женщина?»
Или вы просто-напросто устали.

Кемпион неожиданно остановился и уставился на нее.
— Дитя мое, самый противный актер, какого я только видел на

сцене, сказал: «Мужчина, поднимающий руку на женщину, если он



делает это не с лаской, недостоин зваться мужчиной». Другими
словами: «Папа, не бей маму по голове, или тебя заберет
полицейский». Никогда еще не попадал в столь нелепую ситуацию.

Пенни рассмеялась, не понимая скрытого значения шутки.
— Я помогу вам, — сказала она. — Кем бы она ни была, я вам

помогу. Я буду рядом.
Кемпион позволил себе неясную улыбку.
— Там посмотрим.



Глава двадцатая 
Междугородный звонок 

— Сэр, просыпайтесь. Сам инспектор Станислаус Оутс звонит
вам по телефону. Наконец-то вы наденете ваш замечательный халат. А
я все гадал, когда же это случится. — Лагг просунул голову в дверь. —
Он весь день звонил. И еще вас ждут несколько телеграмм. Но мне не
хотелось вас будить. Я так ему и сказал. Пусть, мол, поспит.

Кемпион, ни секунды не медля, спрыгнул с кровати, всем своим
видом напоминая прокуролесившего всю ночь молодого повесу.

— Боже мой, сколько же времени?
— Да успокойтесь вы, успокойтесь. Сейчас половина пятого. —

Мистер Лагг подал ему пестрый шелковый халат. — Возьмите себя в
руки. И причешитесь прежде, чем пойдете вниз. Не забудьте, там
дамы.

Кемпион надел халат, завязал пояс и взялся за очки.
— Зачем он звонил весь день? Я уволю тебя, если это правда.
— Мое дело, чтоб вы были живы. Иначе я потеряю работу, —

назидательно проговорил Лагг. — А вы всю ночь охотились на
призрака, и это не пошло вам на пользу. Да вы сами похожи на
призрака. Ну, выгоните меня, — пробормотал он вслед убегавшему
мистеру Кемпиону.

Круглолицая служаночка, по-видимому, подпавшая под обаяние
мистера Лагга, подала Кемпиону телефонную трубку и отошла в
сторонку, всем своим видом выражая глубочайшее почтение. Она бы
так и простояла все время, если бы мистер Лагг не махнул ей
величественно рукой, отсылая ее на кухню.

— Алло, — услыхал он далекий голос, — это вы? Наконец-то. А
то я уж хотел ехать к вам. Мне очень жаль, старина, но они добрались
до него.

Кемпион долго молчал, стараясь справиться со своими чувствами.
— Да, я слышу. Чего же вы хотите? Поздравлений?
— Полегче. Будь вы тут, тоже попались бы. Около двух часов

ночи целая толпа пьяниц ворвалась в участок на Боттл-стрит. К ним
присоединились еще человек тридцать. Драка была еще та. Охранник



возле вашей квартиры тоже ввязался в нее. Ну, а в суматохе кто-то,
видно, поднялся на ваш этаж и обыскал квартиру. С тех пор я только и
делаю, что вам звоню. Где вы были? Охотились ночью на оленя?

Кемпион сразу понял, что, каким бы спокойным ни казался
инспектор Оутс, он крайне встревожен и огорчен.

— Мы все делаем, что можем. Чем дальше в лес, тем больше
дров. Не подскажете что-нибудь?

— Минутку. А как юный Геракл?
— Гирт? Почти в порядке. Его стукнули по голове, но когда наш

человек прыгал с крыши, он был уже на ногах и помчался за ним
вдогонку. Если честно, то мы не можем его найти. На улице тоже
дрались вовсю, и вы сами представляете, что там творилось. Мы уже
опросили всех, кого знаем, но они ни о чем понятия не имеют.
Примерно дюжину драчунов посадили. Умные ребята ничего не
скажешь. У вас есть идеи?

Кемпион проснулся окончательно и задумался.
— Ручка у вас рядом? Пишите. Первым делом молодцы Черный

Фэррелл и Ныряльщик. Они могли участвовать, могли не участвовать,
но в нашем деле я их засек. Или вы их уже взяли? Тогда допросите их
получше. Еще Мэтт Джонсон и «Пальчики» Хоукинс.

— Немного, однако. Ладно. Оставайтесь там, а мы уж тут как-
нибудь разберемся. Я вам позвоню, если что. Кстати, все они крутятся
возле скачек.

— Да. Мне это тоже пришло в голову. Только, пожалуйста, не
подставляйте свою голову ради меня. Да, еще… Станислаус, передайте
привет полицейскому, что стоит у моей двери.

Кемпион положил трубку и, обернувшись, увидел лицо своего
помощника, преисполнившее его неожиданной яростью.

— Слышал? Если мы провалим это дело, ты будешь виноват. Что
стоишь? Может быть, сходишь за грибами?

Мистер Лагг не пошевелился и сказал:
— Это ты нас втянул черт знает во что. Я знаю людей, которые

покраснели бы, если бы их имена произнесли рядом с теми, которые
ты только что назвал. Они же, если дерутся, то обязательно с бритвами
и битыми бутылками Это мне не нравится. Никто не назовет меня
снобом, но есть вещи, которые джентльмен не должен себе позволять.



Однако Кемпион не поддался искушению и не стал ему отвечать.
Вместо этого он приказал:

— Наполни ванну, приготовь машину, достань карту и,
пожалуйста, исчезни.

После этого, не давая возмущенному Лаггу возможности вставить
хоть слово, он отправился наверх по лестнице в свою комнату.

Прошло не больше часа, когда Пенни, расположившись в
просторной прохладной гостиной, выходившей окнами на подъездную
аллею, услыхала, как стукнула дверь в комнату ее отца, и увидела
мистера Кемпиона в дорожном костюме. Он выбежал из дома, сел в
ожидавший его автомобиль и на огромной скорости куда-то помчался.

Она-то ожидала, что он будет пить с ней чай, поэтому, спрятав
гордость в карман, уже готова была позвонить Лаггу и попросить
объяснений, как пришел Бранч и подал ей на подносе письмо.

— Мистер Кемпион просил вам передать, мисс.
Сгорая от любопытства, Пенни разорвала плотный конверт и

выложила его содержимое на стол: письмо, еще один конверт и
кошелек из дешевого красного шелка. Письмо гласило:

«Дорогая Пенни, я отправляюсь с дружеским визитом
демонстрировать мой новый костюм. Возможно, мое
присутствие придется весьма по вкусу и меня задержат
надолго, поэтому не ждите меня. Оставляю вам в залог
Лагга. Кормите его три раза в день и не давайте ни капли
виски.

Пожалуйста, передайте ему письмо, которое я
запечатал в силу моего плохого воспитания. Не сомневаюсь,
что он покажет его вам. Однако мне не хотелось бы, чтобы
он получил его прежде, чем я окажусь далеко, так как у него
есть дурная привычка повсюду следовать за мной. Кошелек,
который вы видите, не открывается. В нем, насколько мне
известно, клок бороды моего старого друга (в некотором
роде пророка). Он тоже предназначается Лаггу.

Помните свое обещание, которое сохраняет силу,
естественно, пока я жив. Не беспокойтесь. Если вдруг что-
нибудь случится, отправляйтесь к профессору, самому



лучшему человеку на земле и истинному кладезю всякой
информации.

Погода стоит, прямо скажем, не лучшая для этого
времени года, вы согласны? „Лицо — лицо и на гинее. Вот
сердце — то совсем другое“.

Верьте мне. Искренне ваш Уильям Шекспир (для вас
просто Билл)».

Пенни вчитывалась и вчитывалась в письмо, пока не пришел
Бранч с чаем. Как ни терзало ее любопытство, она все же промедлила
не меньше получаса, прежде чем послала за Лаггом. Полковник Гирт
никогда не пил чай, и она все еще оставалась одна, когда дверь
открылась и вошел мистер Лагг, альтер эго мистера Кемпиона.

Великан трепетал в старинной гостиной, в которой шел так,
словно пол вот-вот провалится под ним.

— Я вас слушаю, мисс, — с опаской проговорил он.
Пенни молча подала ему конверт, который он торопливо схватил,

забыв обо всех наставлениях Бранча, тотчас разорвал и стал читать
письмо, поднеся близко к глазам.

— Ну вот! Я же говорил! Опять я оказался прав. Такой уж он
упрямый.

Вспомнив о Пенни, он смутился и хотел было бежать прочь, но
она остановила его.

— Я тоже получила письмо от мистера Кемпиона, в котором он
просит меня передать вам еще и это. — Она подала ему шелковый
кошелек — Он также написал, что вы дадите мне прочитать свое
письмо.

Лагг помедлил в нерешительности, а потом протянул ей письмо,
радуясь, что ему есть, с кем обменяться мнениями.

— Держите, — сказал он, напрочь забыв о приличных манерах. —
Сами сейчас поймете, что он за фрукт.

Пенни стала читать.

«Дурак и кретин. Надеюсь, ты получишь письмо в
запечатанном конверте. Впрочем, это все равно.
Приходится прибегать к трюку Морана. Если не вернусь
завтра утром, пусть кто-нибудь отнесет миссис Саре в



Хиронхоу-хит волосы из бороды пророка. И не впадай в
истерику. Не дай Бог, случится худшее, не трепи мое имя
понапрасну. Пусть Сезам остается открытым для Сары и
ее птенцов. Твой, но недовольный».

— Что это значит?
— Спросите, что полегче. Сбежать так… Он знал, что я его не

пущу. А теперь все. Пойду читать объявления о приеме на работу. Он
не оставил мне даже зацепки. Черт, ну и положение!

— А что такое трюк Морана? — теряя терпение, спросила Пенни.
— А, глупости. Мы тогда работали против некоего Морана,

кстати, убийцы. У нас ничего не получалось, и этот… Ну, пошел прямо
к нему домой. Мол, иначе он не узнает его тайны. Когда я его
вытащил, то сказал ему: «Любопытство тебя погубит, приятель. Очень
тебе будет приятно, если ты получишь доказательства, а сам
отправишься на тот свет?»

Пенни вскочила.
— Значит, он его знает?
— Конечно, знает. Знал, верно, еще с колыбели. По крайней мере,

он так вам скажет. Но мы-то не знаем. Если я и теперь вытащу его
живым, мне пора будет добиваться ордена.

— Если чаша у Валя, зачем ему куда-то ехать? — ничего не
понимая, жалобно проговорила Пенни.

Лагг прищурился.
— Он знает, мисс, а мы не знаем, потому что мы многого не

знаем. И остается нам исполнять его приказания и надеяться на
лучшее. Скажу вам так. Сегодня я получу мою счастливую фасолину,
будь я проклят.

Пенни еще раз перечитала письмо.
— А кто такая миссис Сара?
— Мать всех цыган, — недовольно проговорил мистер Лагг. — С

ним всегда или аристократы, или бродяги, а мне и те, и другие
надоели, уж простите меня, мисс.

— Завтра мы отправимся туда вместе. Хиронхоу-хит в пяти милях
отсюда. У миссис Шэннон там конюшни. Поедем на машине.

Лагг наморщил лоб.



— Миссис Шэннон? Та, что приходила сюда на другой день после
смерти вашей тети? С громким голосом?

— Правильно, — улыбнулась Пенни, хотя ей было не до улыбок.
Лагг присвистнул.
— Ненавижу женщин, особенно когда они вмешиваются в

мужские дела



Глава двадцать первая 
Желтые кибитки 

Хиронхоу-хит, довольно широкая полоса ничейной земли между
Ипсвич-роуд с одной стороны и Хиронхоу-крик— с другой, оказалась
довольно густо засаженной колючими кустами, которые на другое утро
после отъезда мистера Кемпиона весьма замедляли продвижение
вперед двухместного автомобиля с сидевшими в нем мисс Пенни и
мистером Лаггом. Солнце жгло немилосердно, и над пустошью висело
серое марево, в котором все же были отлично видны красные конюшни
миссис Шэннон. На три мили в округе других зданий не было.

Цыганский табор расположился тоже подальше от людского глаза,
но в северной части пустоши на берегу чистой речки.

Когда они были от него на расстоянии брошенного камня, дорога,
изрезанная многими колесами, стала совсем непроезжей, и Пенни
заглушила мотор.

— Придется нам немного пройтись.
Лагг вздохнул и последовал за ней. Вместе они представляли

собой довольно забавное зрелище.
Пенни надела белый шелковый костюм, но была без шляпы, а

Лагг являл собой типичного слугу высшего разряда, судя по одежде,
но этот образ мгновенно разрушался, стоило взглянуть на надвинутый
на правый глаз котелок. От волнения он не переставал жевать
травинку.

— Вы только поглядите, — шептал он еле слышно. — Бродяги.
Тоже мне союзнички. Черт возьми, ни за что бы не поселился тут.

Пенни же нравилось то, что она видела. Весело раскрашенные
кибитки, пестрая одежда, развешанная на веревках, несколько дюжин
небольших костров, от которых в небо поднимался, закручиваясь в
кольца, дымок. Конечно, тут были и бедность и уродство тоже, но в
общем картина складывалась приятная глазу, отчасти благодаря
солнечной погоде.

Что особенно поразило девушку, так это количество кибиток. Она
насчитала их не меньше сорока. Однако шатров видно не было, что
говорило о кратковременной остановке цыган. А еще Пенни обратила



внимание на старомодный шарабан, какие обычно появляются на
ярмарках.

С цыганами Пенни сталкивалась с детства, однако ни разу не
бывала в таборе. Кто бы ей разрешил? Поэтому цыган она
представляла себе как загорелых людей, которые обычно говорят чуть
ли не шепотом и могут кого угодно обвести вокруг пальца

Не без страха шагала она рядом с мистером Лаггом. Вокруг
играли полуголые дети, которые смеялись над ней, когда она
проходила мимо, и тыкали в нее пальцами, крича всякие
непристойности своими пронзительными голосами. Мистер Лагг
делал вид, что ничего не видит и не слышит.

Смуглолицый юноша выглянул из кибитки, демонстрируя
великолепные руки и грудь цвета полированной меди на фоне красно-
белой рубашки, и, заметив Лагга издал восторженно-насмешливый
крик, на который откликнулась чуть не половина племени. Из всех
щелей повылезали курчавые головы, и Пенни испугалась, что им
окажут совсем не дружелюбный прием. Однако Лагг не смутился.

— Эй, позовите миссис Сару. У меня для нее послание. Это
важно.

Едва Лагг произнес имя, как цыгане затихли, а молодой цыган,
первым показавшийся из кибитки, выскочил наружу.

— Идите за мной.
И он повел их в самый центр табора где они увидели отличную

кибитку, украшенную портретами короля и королевы с одной стороны,
а с другой — пятью-шестью дельфинами, прыгавшими вокруг
сиамских близнецов. Все ее медные части были начищены так, что
сверкали, как золотые. Впереди было устроено нечто вроде балкона и
на нем Пенни увидела чудовищно толстую старуху с головой,
повязанной желтым шарфом. Старуха улыбалась, глядя на нежданных
гостей с величественным любопытством.

Юноша что-то сказал ей на непонятном наречии, и старуха
заулыбалась еще шире.

— Подойдите поближе, мисс.
Едва ли не королевским жестом она показала на крашеные

ступеньки, и солнце засверкало на драгоценных кольцах на ее руке.
Пенни послушно села на предложенное ей место напротив миссис

Сары, а Лагг примостился на верхней ступеньке. Тотчас собралась



любопытная толпа. Пенни не могла отвести глаз от смуглых лиц с
быстро шевелящимися губами, но что говорили вокруг, она совсем не
понимала.

Погасив улыбку, миссис Сара обернулась к толпе и произнесла
несколько фраз, после которых все быстро разбежались, как
набедокурившие дети, а она вновь повернулась к гостям.

— Кто послал вас ко мне, мисс? — спросила она, словно вела
официальный прием послов.

Мистер Лагг достал красный шелковый кошелек, подал его
Пенни, и та в свою очередь подала его старой даме, которая пощупала
его пухлыми пальцами, а потом, зацепив нить длинным черным
ногтем, надорвала и выложила на ладонь его содержимое.

Пенни с любопытством уставилась на старомодный обруч для
волос, составленный из множества соединенных между собой
пластинок. Миссис Сара засмеялась.

— Орландо! — воскликнула она с видимым удовольствием. — Не
волнуйтесь, леди. Сара знает. Завтра утром. Так и есть. Он сказал «на
другой день». Очень хорошо. Мы будем готовы.

Пенни ничего не поняла.
— Орландо?
— Это тоже его имя, — вмешался Лагг. — Пошли. Аудиенция

закончена.
Он был прав. Старуха улыбалась, но не похоже было, что она

собиралась продолжать разговор. У Пенни сложилось впечатление, что
она получила долгожданную информацию. Когда девушка уже
спустилась по ступенькам, старая богиня подалась вперед.

— У тебя, дорогая, хорошее лицо, — сказала она. — И муж у тебя
будет отличный. Но не Орландо.

Изумившись неожиданному предсказанию, Пенни улыбнулась в
ответ и последовала за Лаггом, который едва не бежал по направлению
к машине.

— У цыган он называет себя Орландо. Странная старушка,
правда? А ее кольца? Думаю, на тысячу фунтов, не меньше. Они на нас
зарабатывают. Один раз мне предсказывали судьбу. Предстоит, мол,
путешествие по воде. А я через месяц загремел в тюрьму.

Пенни его не слушала
— Что все это значит? Что они должны сделать?



Лагг развел руками.
— Они — старые друзья. Иногда он живет у них, бродяжничает с

ними вместе. Меня не берет. Оставляет дома за сторожа. Такой уж он
человек. Приходится мириться. Но я предвижу бурное выяснение
отношений…

Они уже были возле машины, когда мимо них проехала еще одна
кибитка. Посмотрев вдаль на едва видимые конюшни, Пенни как будто
что-то поняла, но ничего не сказала Лаггу.

Домой они поехали другой дорогой через Санктьюари.
— Что это? — недовольно спросил Лагг, когда они сделали

семнадцатый крутой поворот. — У меня в глазах рябит.
Пенни улыбнулась, успев привыкнуть к безыскусной

фамильярности своего пассажира.
— По дороге дольше, это по полям всего пять миль. Ведь дорогу

прокладывали в те времена, когда приходилось считаться с богатыми
землевладельцами.

Когда они оказались возле Тай-Холла, Бет и профессор словно
поджидали ее у ворот. Они помахали ей, и Пенни остановила машину.

— Садись на мое место и поезжай домой. А я пройдусь пешком.
Лагг, немного поворчав, согласился, и Пенни направилась к своим

друзьям.
— Мы ждем почтальона, — весело проговорила Бет. — А где твой

забавный дружок?
— Один Бог знает, — в смятении ответила Пенни. — Уехал вчера

вечером, оставив записку, мол, ему надо кому-то нанести визит. Мне
кажется, он что-то знает.

Профессор, одетый соответственно погоде, потеребил бородку.
— Больше он ничего не сказал? Очень странно.
— На него не похоже. Ездить с визитами в такое время! —

удивилась Бет.
— Наверное, он что-то задумал, — торопливо проговорила

Пенни, словно оправдывая мистера Кемпиона. — Мне и Лаггу он
оставил очень странное поручение. Мы как раз едем домой,
благополучно его исполнив. Отвозили шелковый кошелек старой даме,
похожей на фигурку Будды в вашей гостиной, профессор. Насколько я
поняла, она — цыганская королева. Их видимо-невидимо на пустоши.

У профессора округлились глаза.



— И правда, странно, — сказал он и о чем-то задумался.
— По-моему, она поняла, что от нее требуется, — продолжала

Пенни. — А я ничего не поняла. Она сказала «завтра», будто он с ней
так условился. Нет, он удивительный человек.

Бет открыла было рот, чтобы высказать свое согласие с подругой,
как над садовой калиткой напротив ворот увидела знакомое лицо. Она
вскрикнула, и все посмотрели в ту сторону, где стоял мужчина,
ухватившийся, чтобы не упасть, за столб.

— Валь!
Бет помчалась к нему, остальные — за ней. Молодой человек был

очень бледен, выглядел совершенно больным, а когда попытался
сделать шаг им навстречу, то заметно пошатнулся. Профессор
подхватил его и потащил к дому.

— Сейчас не надо с ним разговаривать, девочки, — приказал
профессор. — Ему очень плохо. Бет, беги домой и неси скорей бренди
и холодную воду. Пенни, дорогая, поддержите его с другой стороны.

— Я здоров, — еле слышно прошептал Валь. — Меня чем-то
опоили. Очнулся и вдруг слышу ваши голоса. Я дурак. Осел.

— Ну-ну. Не надо разговаривать. — Профессор направился к
боковой двери дома. — Ничего особенного, — успокоил он по дороге
служанку. — Только не волнуйте миссис Кэйри. Молодому мистеру
Гирту стало плохо на солнце, вот и все.

Девушка исчезла, пролепетав испуганно:
— Да, сэр.
А профессор повел Валя и Пенни в библиотеку, где их уже

поджидала Бет с бренди. Валь не мог молчать.
— Так мне и надо. Боже! Моя голова!
— Что случилось? — спросили в один голос Бет и Пенни.
— Где чаша? — не выдержала Пенни. Затуманенный взгляд Валя

на мгновение обрел твердость, и он попытался встать с кресла, так как
все сразу вспомнил. Однако встать он не смог.

— Украли. А где Кемпион?
Пенни застонала и, побледнев, опустилась на стул. Однако Бет

больше заботил Валь, нежели чаша, и ее стараниями он быстро
возвращался к жизни.

— Я доставляю вам массу хлопот, — виновато пролепетал он. —
А ведь я даже не знаю, как оказался на лугу. Просто проснулся и



услышал, как вы разговариваете.
— Что же все-таки произошло? — спросил профессор. — Вы

помните?
Валь задумался.
— Я был в квартире Кемпиона. Долго сидел, читал. Чаша в

чемодане лежала у меня на коленях. Глупо, я понимаю. Но я даже не
раздевался. Не хотел ложиться. Около двух-трех с улицы донесся шум.
Я выглянул в окно. Там шла драка. Настоящее побоище. Не успел я
ничего подумать, как кто-то вошел в квартиру. Наверное, у него были
ключи. — Он помолчал, собираясь с мыслями. — Ну, да. Проклятье!
Вот болит, так уж болит. Меня ударили по голове. Но я успел его
разглядеть. Я узнал его. Когда я бродяжничал, то бывал в разных
низкопробных заведениях. В Сохо около рынка тоже есть пивная. Туда
кто только ни приходит! По-моему, у них там потайная комната. Ну, я
его там часто видел. И сразу узнал. У него нос картошкой.

Он замолчал, и профессор понимающе кивнул.
— Вы потеряли сознание?
— Ну, да. Правда, думаю, ненадолго. На пару минут, не больше.

Помню, как побежал вниз. У меня была только одна мысль — догнать
вора. Драка еще не закончилась, и я вроде стукнул полицейского.
Наверное, надо было позвать кого-то из них с собой, но тогда я об этом
не подумал. У них и без меня было много дел.

— Вы отправились в Сохо? — спросила Бет, которая слушала
своего героя с круглыми от восхищения глазами.

— Отправился. С рычанием, как бык, я ворвался в пивную и стал
всех расспрашивать насчет того человека. Ну, хозяин повел меня в
заднюю комнату. Я ждал-ждал, пока не пришел какой-то великан и не
закрыл мне лицо полотенцем с хлороформом. Это все. А потом я
проснулся, чувствуя себя как оживший труп… А какое сегодня число?
То есть…

— День рождения завтра, — ответил профессор. — Судя по
вашему виду, вы пролежали за оградой все утро. Счастье еще, что не
идет дождь.

— А как я попал сюда? Я же говорю вам, что меня усыпили в
грязной пивной вчера… Нет, не вчера… Позавчера. Наверное, мне еще
что-то вкололи. Хлороформ так долго не действует… А где Кемпион?
Ему надо сообщить. Хотя полицейские, верно, уже рассказали.



— Альберт уехал, — жалобно проговорила Пенни. — И у нас
украли чашу. Ага! Поняла! Альберту кто-то позвонил. Сама я спала, но
Мэри мне сказала. Поэтому он уехал. Думаю, он не хотел пугать меня
и папу.

Неожиданно появилась миссис Кэйри.
— Дорогой, пришел почтальон. Там что-то такое, за что ты

должен заплатить. Пенни, дорогая, я подумала, может, вам тоже взять
ваши письма. Боже мой! — воскликнула она, заметив Валя, и в ней
тотчас взыграли все ее материнские чувства — Мистер Гирт! Вы же
совсем больны! Что я могу сделать для вас?

Пенни вышла вместе с профессором, все еще не в силах думать ни
о чем, кроме пропавшей чаши. Почему никто не понимает, что это
конец света? Чаши нет!

— Вам два письма, мисс, — сказал краснолицый почтальон,
который ждал их возле парадной двери и уже успел отдать
корреспонденцию профессору. — Вашего брата случайно тут нет?

И он с надеждой уставился на нее своими голубыми глазами.
— Он здесь, — ответила Пенни, изумленная целой чередой

совпадений.
— Вот здорово! Ему посылка И в «Башню» больше ничего нет.

Мисс, вы не передадите ему?.. — спросил почтальон, доставая из
своего мешка тяжелую посылку. — Как удачно получилось, —
радостно продолжал он. — У меня сегодня перебор. До свидания,
мисс.

Тронув рукой свою смешную фуражку, он вскочил на мотоцикл и
был таков.

Пенни медленно пошла обратно. Едва она вошла в библиотеку,
как вес и форма посылки навели ее на неожиданную мысль.

— Валь, — прошептала она, — открой это. Я думаю… Нет, не
знаю… Открой.

В ее голосе было нечто такое, что ему не пришло в голову
возражать.

— Что ты… У меня ведь завтра день рождения. Наверное, что-
нибудь несообразное от родственников.

Тем не менее он взял поданный ему Бет нож и разрезал веревки,
потом развернул бумагу, под которой оказалась коробка, в какие



обычно укладывают большие бутыли. Волнение сестры передалось и
ему, и он, не медля более, дрожащими руками открыл коробку.

В следующее мгновение он уже вопил от радости. Профессор,
Бет, миссис Кэйри подались к нему, и он очень осторожно достал
изящную золотую чашу работы прадедушки мистера Мелхизадека

— Чаша! — Пенни едва не разрыдалась от радости. — Валь! Все
в порядке!

Лица двух других женщин тоже сияли, но профессор и Валь
обменялись странными взглядами.

— Каким образом?.. Это невозможно, — пролепетал Валь. —
Записки нет? Кто ее послал?

Поиски ни к чему не привели. Записки не оказалось, адрес был
написан печатными буквами, смазанная печать не читалась.

Профессор откашлялся.
— Кажется, я понимаю, — сказал он, поглаживая реликвию. —

Но вот как вы оказались у нас на лугу, этого я не могу понять. Кто
привез вас сюда и зачем? Бессмыслица какая-то.

Пенни, которая уже несколько минут не сводила с брата
восхищенных глаз, протянула к нему руку.

— Валь! Петлица!
Молодой человек поднял руку, и на его лице отразилось

неподдельное изумление, когда он коснулся пальцем полевого цветка в
петлице.

— Нет! Я не помню. Он еще не завял.
Пенни выхватила у него цветок.
— Неужели ты не понял? Их же сотни на том лугу, где ты очнулся.

Это белая смолевка. И такое мог придумать только один человек на
всем свете.



Глава двадцать вторая 
Трюк с тремя картами 

В тот же вечер мистер Кемпион остановил машину в кустах на
пустоши в Хиронхоу и потянул носом воздух. Выглядел он еще глупее
обычного, но, несмотря на заметное беспокойство, был явно доволен
собой.

Ему пришлось почти весь день просидеть за рулем, однако
чувствовал он себя довольно бодро. Заперев машину, он положил ключ
в карман и постоял несколько минут, оперевшись о капот.

— Человек прощается со своим конем, — громко сказал он, потом
стремительно развернулся и зашагал по податливому торфянику.

Позади него горели костры цыган в темноте, и на мгновение он
замедлил шаг, притягиваемый мирной картиной. Однако он взял себя в
руки и решительно зашагал дальше, позволив себе разве что
приветственно свистнуть, имитируя свист одной из бесчисленных,
слетевшихся к реке птиц. Почти тотчас, прислушавшись к шороху трав
и шелесту листьев, он различил ответный свист, и у него стало
спокойнее на душе, отчего в его походке появилась даже некоторая
беспечность.

Конюшни миссис Дик были едва различимы в темноте. Неверно
сориентировавшись, мистер Кемпион шел до них дольше, чем
предполагал идти, а когда наконец приблизился к ним, то остановился
в тени и прислушался. Изнутри не доносилось никаких звуков.
Убедившись, что его появление осталось незамеченным, он медленно,
стараясь не шуметь, отправился вдоль стены, время от времени
ненадолго зажигая фонарик.

Все было так, как Кемпион и ожидал. Высокая стена из красного
кирпича представляла собой периметр прямоугольника, внутри
которого располагались все строения и дворы, и только с одной ее
стороны шла не очень удобная частная дорога, которую Кемпион
старательно обошел.

Массивные железные ворота оказались запертыми. Вглядевшись
между прутьями, Кемпион с облегчением убедился, что света нигде
нет. Жилой дом и сад занимали треть прямоугольника в западной его



части. Напротив ворот располагался квадратный двор с коттеджем
слева, а конюшни занимали все оставшееся пространство. Они
окружали двор со всех четырех сторон, и с восточной стороны были
еще одни деревянные ворота, которые выходили прямо к реке. Дорога,
делая плавный изгиб, подходила к главным воротам, а от них шла к
деревянным.

Кемпион вдруг насторожился, хотя как будто ничего не
изменилось. Ему почудилось, что он слышит голоса в доме, однако он
не сделал попытки войти внутрь, пока не обошел стену еще раз и не
ощутил себя гораздо мудрее, когда вновь оказался возле железных
ворот.

Он обратил внимание на то, что стена требует ремонта, и многие
кирпичи из-за долгого воздействия солей осыпаются, стоит к ним
прикоснуться. Сняв очки и выбрав наиболее доступное место возле
кухни, где стена заросла старым плющом, он стал карабкаться наверх.
Ему пришлось нелегко, так как стена была высокая и вся в осколках
стекла, скрытых от глаз зелеными листьями. Тем не менее, он одолел
препятствие и бесшумно спрыгнул на землю с внутренней стороны,
после чего вновь ненадолго затаил дыхание и прислушался. Голоса
слышались только в жилом доме.

Надев очки, мистер Кемпион продолжил осмотр места действия.
Ни собак, ни конюхов видно не было. Обследовав же конюшенный
двор и открытые деревянные двери, Кемпион убедился, что собранная
им в Лондоне информация соответствует действительности. Конюшни
явно не были главной заботой хозяйки. Хотя места здесь хватило бы
для двадцати лошадей, только одно стойло оказалось занятым.

Коттедж с обшарпанными стенами возле конюшенных ворот тоже
стоял пустым. Только двор и газон производили впечатление
ухоженности, а сад весь зарос крапивой и мало чем отличался от
пустоши за оградой.

Со всеми возможными предосторожностями Кемпион
приблизился к единственному освещенному месту — двум
стеклянным итальянским окнам, выходившим на газон. Ему удалось
незамеченным обойти опасное место, и теперь он подбирался к дому,
уповая на траву, которая заглушала звук его шагов.

На окнах висели тюлевые занавески, позволявшие видеть все, что
происходит внутри. Когда-то эта комната, наверное, была



великолепной, но теперь производила впечатление запущенности и
развала Кемпион насчитал пять мужчин и одну женщину, которые
сидели за столом и играли в покер.

— Ну и компания, — подумал Кемпион, переводя взгляд с одного
лица на другое.

Здесь были Мэттью Сэндерсон, который с картами в руках
казался еще хитрее, чем обычно, «майор» с лошадиным лицом,
«Пальчики» Хоукинс, напавший на Кемпиона по дороге в Лондон.
Этот хорохорился, но явно чувствовал себя не в своей тарелке,
запрыгнув в более высокое общество. Еще он разглядел незнакомого
мужчину с седыми волосами и узким разрезом глаз и знакомого, но в
обычных обстоятельствах не представлявшего интереса японца-
полукровки, появление которого на сцене очень удивило мистера
Кемпиона.

Естественно, главенствовала миссис Дик. Как всегда, она была
великолепна. Ее черное с белым платье производило почти
драматическое впечатление своим строгим и в то же время
ультрамодным видом. На бледном лице блуждала недобрая усмешка.
Волосы она стригла коротко, почти по-мужски, выставляя напоказ
странной формы уши без мочек. Тяжелые, красные, варварского вида
бусы украшали ее шею, но выглядели они почти нелепо на этой
мужского склада женщине.

— Не играете, майор? — спросила она, когда краснолицый
мужчина бросил карты на стол. — У вас никогда не хватает мужества
идти до конца. Я наблюдала за вами, Сэнди. Вы-то как раз используете
все возможности до единой.

Сэндерсон положил карты.
— Странно, что вас до сих пор никто не придушил, Маргарита, —

сказал он, но в его голосе слышалось скорее восхищение, чем досада.
— Мой муж пытался, — спокойно заметила миссис Дик.
— Но вы его опередили? — засмеялся майор.
Женщина посмотрела на него своим обычным вызывающим

взглядом.
— Он вечно жаловался, что виски недостаточно крепкий, так что

думаю, его убил метиловый спирт, который мы в него добавляли.
Сэндерсон отвернулся.



— Вы меня пугаете. Судя по вашему разговору, вы и шантажа не
боитесь.

Миссис Дик расхохоталась.
— Хотела бы я посмотреть на мужчину, который пожелает взять

меня на пушку. Пять, Тони.
— Хватит, — вмешался «Пальчики» Хоукинс. — Мы свое все

равно получим.
— Получите. Все получите. — В голосе миссис Дик послышалось

презрение. — Ну, Тони. Вы не играете? Спасибо. Моя.
В это мгновение Кемпион негромко постучал в окно, и игравшие

откровенно занервничали, но только не миссис Дик, которая даже
взгляда не подняла от собираемых ею карт.

— Откройте окно, Хоукинс. Там кто-то есть.
Великан с опаской обошел стол и, открыв окно, отскочил в

сторону.
На пороге стоял, бессмысленно улыбаясь, мистер Кемпион.
— Добрый вечер, — поздоровался он сразу со всеми, входя в

комнату. — Кто-нибудь уже получил куш за аскотский золотой кубок?
Хоукинс на цыпочках обошел его и исчез в темноте.
— Один пришел, — объявил он, вновь входя в комнату и запирая

окно-дверь.
И сразу же у всех, кто был в комнате, страх сменился

безудержным весельем. Сэндерсон расхохотался.
— Один! Как трогательно! Мы уже посоветовали Маргарите

пригласить вас отдохнуть у нее, пока все не закончится, а вы сами
пожаловали.

— Все-таки надо еще раз взглянуть, — вмешался японец. — Нет
ли кого-нибудь поодаль?

Сэндерсон повернулся к нему.
— Заткнись, Могги. Сколько раз тебе говорить, что полиция в

этом деле не участвует. Зачем ты ей нужен… живой?
— Ну, это я могу понять, — добродушно заметил мистер

Кемпион. — Все по его вкусу, да, миссис Шэннон?
Миссис Дик даже не взглянула в его сторону.
— Зачем вы пришли? — спросила она, тасуя карты. — По-моему,

мы не знакомы.



— Ерунда. Мы встречались с вами у викария. Вы должны
помнить. Я еще проходил мимо бисквитов, когда вы взяли два, и мы
тогда вместе посмеялись.

Миссис Дик подняла глаза и холодно посмотрела на него.
— По-моему, вы еще глупее, чем я тогда подумала. Ну, и что вы

здесь делаете?
— Забрел на огонек, — твердо произнес мистер Кемпион. — Это

уж любому дураку должно быть ясно.
— Сэнди, — позвала миссис Шэннон. — Выставь его вон.
— Ну, нет, — воскликнул Сэндерсон. — Маргарита вас

недооценивает, Кемпион. Мне как раз будет спокойнее, если вы
ближайшие два-три дня проведете тут. Оружие есть?

— Нет, — ответил Кемпион. — Не люблю, когда стреляют. По
мне, так водяные пистолеты и то могут быть опасны.

— Не валяйте дурака. Я-то уж вас знаю.
Мистер Кемпион, пожав плечами, повернулся к Хоукинсу
— Делайте свое дело, — сказал он, поднимая руки над

головой. — Люблю профессиональную работу.
— Кончай болтать, — неуверенно проговорил Хоукинс.
Тем не менее он послушно обыскал его, после чего отрицательно

покачал головой.
Удивлению Сэндерсона не было предела.
— Нашел время для дружеского визита! — возмутился он. — Что

вы задумали? У вас ведь уже столько на счету, что вы и без того ходите
по лезвию ножа. Ну, зачем пришли?

— Смотрите за ним получше, — вмешался Могги. — Он ведь
скользкий, как угорь. Что-то у него есть, иначе он не пришел бы.
Может, великан Лагг поблизости?

— Все напиши, подпиши и пошли главному начальнику, а мы
наградим тебя замечательной авторучкой, — сказал Кемпион. —
Любое признание, как бы оно ни было ничтожно, рассматривается в
положенное время.

Миссис Шэннон аккуратно сложила колоду и повернулась к
мистеру Кемпиону.

— Так зачем вы явились, юноша? Мне это начинает надоедать.
— Подождите. Сейчас я вам все скажу. Надеюсь, вы не будете

возражать. Я осмотрел ваши конюшни и ничего не понял. В стойлах



всего одна лошадка. Наверное, это прелестное существо каждый день
в новом доме, ну, прямо как Алиса на сумасшедшем чаепитии?

На лице миссис Шэннон не дрогнул ни один мускул, но с картами
она играть перестала.

— Наверное, вам и впрямь лучше погостить у меня денек-другой.
Запри его в стойле, Сэнди, а потом, ради Бога, сыграем еще раз.

— Сначала нам надо удостовериться, что он пришел один, —
возразил Сэндерсон. — Но не удивлюсь, если он и вправду один. Этот
на все способен.

— Если обнаружите кого-нибудь, то имейте в виду, что ко мне он
не имеет никакого отношения, — заявил мистер Кемпион. — Я не
подписывал соглашения ни с одной фирмой. Нет и нет. Как я уже
сказал, явился с официальным визитом… Через стену я перелез по
плющу. Вверх. Вниз. Обошелся без посторонней помощи. Могги и то
не справился бы лучше. А если честно, то я не понимаю, что этот
взломщик у вас делает?

— И нечего понимать, — отрезал Сэндерсон. — И думать об этом
нечего. Теперь вам пора побеспокоиться о собственной шкуре.
Хоукинс, ты и майор, обойдите-ка дом и внимательно все осмотрите.

— Прекрасно. И не забудьте свистеть все время, — сказал
Кемпион. — Тогда я буду знать, что это вы. Кстати, не показать ли вам
тем временем кое-какие карточные трюки? — И он с тоской посмотрел
на стол. — Миссис Шэннон, не хотите узнать свое будущее? У вас
лицо удачливой женщины.

Удивив всех, она бросила ему карты, и Кемпион принялся
сосредоточенно их тасовать.

— Снимите три карты от себя и загадайте.
Его будто выцветшие глаза смотрели как всегда глуповато, да и

выражение лица не вызывало подозрений, поэтому миссис Дик с едва
заметной усмешкой, скривившей ее тонкие губы, приняла игру.
Кемпион занялся картами.

— Я вижу вокруг вас много мошенников, — заметил он весело. —
Один толстый, — добавил он, переводя взгляд на «майора».

Сэндерсон рассмеялся.
— Ну и наглец! — воскликнул он с одобрением. — Продолжайте.
— Я вижу понимание, — говорил Кемпион, выкладывая карту за

картой. — По-моему, тут по кое-кому веревка плачет.



— Хватит, — не выдержал Сэндерсон, протягивая руку, чтобы
смахнуть карты со стола. — Он тянет время.

— Тихо, — прикрикнул на него Кемпион. — Вы забыли
посеребрить мне руку. Вижу мешок с деньгами. Нет, мадам, не
позволяйте богатым сбивать себя с пути. Вот удачная карта. Она
близко, но вы не дотягиваетесь до нее. Между нею и вами молодой
блондин. Я бы за ним присмотрел, миссис Дик.

Он говорил и говорил, не обращая никакого внимания на
окружавших его людей.

— Вижу старуху и ее сына, которые встанут у вас поперек дороги,
если вы не примете меры… Глупая старуха, а сын у нее еще глупее.
Много у вас грехов…

Но тут возвратились Хоукинс и майор
— Все ворота заперты. На пустоши ни души… Он пришел один.

Увести его?
— Не перебивайте меня, — укоризненно произнес Кемпион. —

Когда человек старается провидеть будущее, ему нельзя мешать. Ну-
ка, посмотрим. — Минуту-две он рассматривал карты, полукругом
разложенные на столе. Один конец этой «радуги» был возле миссис
Дик, другой — у него под рукой. — Ну да. Как же я сразу не понял.
Вас ждут путешествия.

Он подался вперед и положил одну карту поодаль от других, так
что на столе появилось нечто вроде большого вопросительного знака.

— Я вижу долгое путешествие. Ну, конечно. Вас привлекает
долгая дорога.

С этими словами он сгреб карты в кучу и встал из-за стола.
— Сеанс закончен. Еще кто-нибудь хочет? Сэндерсон, не

рассказать ли мне о вашем прошлом?
У «майора» вырвался смешок, но он тотчас затих под тяжелым

взглядом Мэттью Сэндерсона.
— Хватит кривляться, — не выдержал тот. — Куда его,

Маргарита? На чердак? Похоже, он сам на это напрашивается. А что,
если вышвырнуть его вон?

— На чердак. Тот, что над воротами, — решила миссис Дик. —
Пусть отдохнет пару дней.

Сэндерсон усмехнулся.



— Не сомневаюсь, вам все понятно, — с притворным сочувствием
заметил он.

Положив руку на плечо Кемпиону, он подтолкнул его к двери.
«Пальчики» Хоукинс вцепился в другую руку Кемпиона, и таким
унизительным образом мистер Кемпион был препровожден в
конюшни, которые он незадолго до того внимательнейшим образом
осмотрел. Хотя он ни на минуту не переставал протестовать против
такого обращения, легко было заметить, что в целом ему нравится, как
складываются обстоятельства.



Глава двадцать третья 
«Мадам, вы будете говорить?» 

В восемь часов вечера второго июля, когда Валю исполнилось
двадцать пять лет, мистер Кемпион изнывал от скуки на чердаке над
конюшнями миссис Шэннон. Что-что, а тюрьму она умела устроить.
Окошки были зарешечены, правда, скорее, чтобы предотвратить
проникновение извне, чем бегство изнутри, но все равно они были
сделаны на совесть. Обе двери, что вели в другие помещения,
тюремщики тщательно заперли. Так что если бы мистер Кемпион
задумал бежать, ему пришлось бы нелегко.

На чердаке к тому же было душно из-за низкой крыши, да и на
одеяле, брошенном на охапку сена, лежалось не очень удобно. И все
же он не огорчался. В течение дня ему несколько раз нанесли короткие
визиты все, кроме того человека, к которому он пришел.

Сэндерсон исходил любопытством, а миссис Дик никак не
изъявляла желания навестить непрошеного гостя.

В плане Кемпиона это оказалось единственным слабым местом, и
он не мог понять, где допустил ошибку. Весьма вероятно, что он не
учел сильный характер миссис Дик.

Днем он легко убедился, что леди командует куда большим
количеством народа, чем он обнаружил у нее в гостиной за игрой в
покер, и только при мысли о желтых кибитках на пустоши ему
становилось легче на душе.

Кемпион встал и подошел к окну. На западе начинали собираться
тучи. Неожиданно он услышал стук копыт во дворе и бросился к
другому окну напротив, из которого стал наблюдать сцену, похожую на
ту, о которой рассказывал Сэндерсон, на другой день после смерти
леди Петвик явившись в дом Гиртов посмотреть на чашу.

Миссис Дик при помощи насмерть перепуганных слуги и
«майора» пыталась перевести свою единственную кобылу из одного
стойла в другое. Картина была далеко не ординарная. С одной стороны
— высокая, жилистая женщина, еще более мужественная на вид, чем
обычно, в бриджах, белой рубашке, застегнутой под самым
подбородком, в таком же белом галстуке, с короткой стрижкой, но без



шляпы, так что в вечерних сумерках Кемпион отлично видел бледное
искаженное лицо. С другой — ее противница, великолепная кобыла,
черная, как ночь, лишь с одним белым чулком и явно не отличающаяся
покладистостью. Тяжелая, как гунтер, и такая же высокая, она
напрягала мускулы, и тогда Кемпиону казалось, будто он видит, как
река рябит под налетевшим ветром.

Кобыла не желала идти в другое стойло и отчаянно сражалась за
свое право остаться на месте. Одной рукой миссис Дик держала
поводья, в другой у нее был хлыст. Борьба шла не на жизнь, а на
смерть. Ни кобыла, ни женщина не желали уступать. Уже не один раз
миссис Дик спасала себя благодаря своему знаменитому стальному
запястью.

Кемпион припомнил кличку лошади. Горькое Алоэ. Не успел он
опомниться, как сражение закончилось. Кобыла, в ярости бросившаяся
на свою госпожу, была усмирена Женщина перекрутила ей бархатный
нос, и она попятилась, а миссис Дик не упустила свой шанс и загнала
ее туда, куда с самого начала хотела загнать. Через минуту, суровая и
торжествующая, она вновь появилась во дворе, в полной мере
осознавая значение своей победы. Неловкие поздравления «майора»
она отвергла, бросив на ходу, — Не будьте дураком. — И двор опять
опустел.

Не в силах подавить огорчение, Кемпион еще несколько минут
постоял возле окна. Его смущало присутствие Могги, да и незнакомого
седого мужчины, профессию которого не удалось выяснить, тоже.

Не будь этого, он мог бы спокойно ждать. Если в миссис Дик еще
оставалась хоть капля женственности, она должна была прийти. Не
даром же он предсказывал ей будущее. Странно, что она еще не
пришла. Необходимо было получить ответ на вопрос, ради которого
он, собственно, и пришел в этот дом. Являлась ли миссис Дик
единственной нанятой «Societe Anonyme» охотницей за чашей,
любительницей, которая, пользуясь профессиональной помощью
Мэттью Сэндерсона и его подельников, отвечала за похищение чаши
Гиртов, и которую только смерть могла освободить от взятых ею на
себя обязательств?

Ради себя и ради нее тоже Кемпион очень надеялся, что это не так.
Они с Валем обсуждали этот аспект дела когда предпринимали меры,



чтобы уберечь чашу. Однако вопрос оставался открытым, и Кемпион
был уверен, что, не ответив на него, не продвинется дальше.

Взяв себя в руки, он постарался направить свои мысли на
«Башню». Представил тихий и в то же время торжественный обед с
сэром Персивалем во главе стола. Валь сидит по его правую руку,
напротив брата — Пенни, и с ней рядом — старый викарий. Разговор у
них наверняка не ладится, хотя собрались только свои, близкие люди.
Тень потайной комнаты нависает над ними и еще тень чего-то, что
постоянно занимает мысли сэра Персиваля. Интересно, неужели Валь
станет таким же, как его отец? Или, разделив тайну с сыном,
полковник хоть немного повеселеет?

От этих мыслей Кемпиона отвлек шум мотора во дворе. Он
выглянул в другое окно и увидел, что Сэндерсон выводит машину из
гаража.

Что-то было в этом пугающее, хотя Кемпион и сам не понял,
почему вдруг на него накатила волна страха.

За окном дул сильный ветер, и пустошь, которая весь день
действовала Кемпиону на нервы, стала вовсе невыносима. Сэндерсон
вернулся в дом, а Кемпион не сводил глаз с машины. На спинке
переднего сидения он увидел моток крепкой веревки с узлами на
некотором расстоянии друг от друга и, ничего не в силах сообразить,
содрогнулся от ужаса. Снаружи шли приготовления к чему-то, скажем,
неизбежному.

Кемпион оглянулся на скрип ключа в замочной скважине.
Порог переступила миссис Дик. Она была все в том же костюме, в

каком он уже видел ее во дворе, и с хлыстом в руках. Широко
расставив ноги, она стояла спиной к двери и, не отрываясь, смотрела
на Кемпиона.

Тотчас Кемпион ощутил ее силу, в первый раз направленную
только на него одного. Неприятных и сильных людей он встречал и
раньше на протяжении своей недолгой, но весьма насыщенной
встречами карьеры, но такую женщину еще не видел, и на минуту это
лишило его привычной уверенности в себе.

— Вы не брились сегодня, — неожиданно произнесла миссис
Дик. — Не люблю, когда мужчины не бреются. Хватит вам сидеть тут.
Пойдемте со мной.



Мистер Кемпион выглядел растерянным, когда, подчиняясь ее
приказу, прошел по анфиладе одинаковых помещений и остановился в
самом неприглядном и душном из них, несмотря на открытое
зарешеченное окошко, выходившее на пустошь.

Миссис Дик вошла следом за ним и закрыла за собой дверь.
— Я перевела вас сюда, потому что там обе двери запираются

снаружи. Ну, а теперь говорите, зачем вы пожаловали ко мне?
Мистер Кемпион задумался.
— Зачем вы напомнили мне, что я не брился, ведь это ваши друзья

боятся дать мне бритву в руки? Когда-то у меня была борода. Я
называл ее «Наглостью», или «убеждения», лезущие из «щек». Вам
нравится?

На лице миссис Дик появилась невеселая улыбка
— Я слышала о вас. Наглость, по-моему, ваше главное качество.

Мне жаль, что вы вмешались в это дело. Но, может быть, вам было
любопытно. Однако, если вам нечего сказать, то мне ясно, зачем вы
тут. Поскольку вас взяли в плен и теперь вы узник, то это может
послужить великолепным объяснением для ваших нанимателей,
почему вы провалили задание. Я уже встречалась с подобным.

Мистер Кемпион улыбнулся.
— Неплохая идея. Вам она нравится?
Миссис Дик не ответила.
— Вы очень умны, — рассудительно проговорила она. — Жаль

только, вам это не пригодится. Сэнди думает, что вы слишком много
знаете, даже слишком много, и вас нельзя отпускать. Но я никогда не
платила шантажистам и не собираюсь.

— Наверное, это были ваши люди, — с достоинством возразил
мистер Кемпион. — Мой «Союз» не разрешает шантаж. У меня даже в
мыслях не было, что я останусь тут надолго. Надеюсь, вы не заставите
меня надеть железную маску?

Миссис Дик удивленно посмотрела на него, но ничего не сказала,
и он продолжал:

— Полагаю, вы собираетесь держать меня тут, пока не уладите
дело с вашими лондонскими агентами?

— Вам известно, — сказала она, не сводя с него глаз, — что мы
пока не преуспели. Вы отлично, мистер Кемпион, оберегали



поддельную чашу. Немного по-детски, правда, но вполне эффективно.
И мы потеряли много времени.

Невыразительные глаза мистера Кемпиона блеснули за толстыми
стеклами очков.

— Но вы все-таки узнали? Быстро, однако. Малыш Альберт
недооценил вас. Увы; увы! Что же вы собираетесь делать дальше?
Устроить охоту на сокровище и вручить призы? Я вам скажу, когда
будет горячо.

— Хватит городить чепуху, — оборвала его миссис Дик. — У
меня, — сказала она с обезоруживающей искренностью, — совсем нет
чувства юмора.

— Оригинально. И честно. Я бы не мог быть честнее, — учтиво
отозвался Кемпион. — Могу я сделать вам предложение? Возьмите
чашу, которая уже побывала в ваших руках. Она хранится в Доме
Чаши с тех самых пор, как была сотворена. Отдайте ее вашим
нанимателям. Если они вам не поверят, скажите им, что, насколько вам
известно, другой чаши у Гиртов нет. Думаю, они заплатят вам.

— А вы становитесь занятным. — Миссис Дик закурила сигарету
из желтой пачки, которую достала из кармана бриджей. — Но
информировали вас неважно. Поддельная чаша уже в «Башне». Я
отлично знаю, где настоящая чаша и собираюсь добыть ее.

— С помощью Мэтта Сэндерсона, Хоукинса, Мэтта Джонсона,
майора, старины Тома Могги и остальных? Шансов у вас немного. Так
стоит ли затевать все это?

Миссис Дик опустила руку с сигаретой.
— У меня получится, — сказала она. — Я подошла слишком

близко. На мне одной лежит ответственность, и вознаграждение тоже
будет только моим.

Кемпион помолчал. Потом он кашлянул и в упор посмотрел на
нее.

— Если вы действительно несете ответственность, то ситуация
серьезно осложняется. Собственно, говоря откровенно, чтобы
закончить это дело успешно, один из нас должен уйти со сцены.

— Так и есть. Вы, мой друг, и уйдете.
— Ну вот, угрозы! — ничуть не испугавшись, воскликнул

Кемпион. — Играете победу? И только потому, что уезжаете? Дали бы
мне пару усов, и я бы тоже показал вам, что такое мужчина!



Сумерки сгустились. Правда, он все еще видел ее бледное лицо,
однако его выражение от него ускользало.

— Меня интересует, — неожиданно спросила она, — кто вас
нанял. Наверное, Гирты? Но откуда они узнали? Жаль, что им
пришлось пустить деньги на ветер. У них ведь немного осталось.

— Насколько я понял, вы тоже нуждаетесь в деньгах.
— Правильно. Я спустила два состояния, — без всякого

сожаления подтвердила миссис Дик. — Поэтому мне нужно еще одно.
Вы ведь не думаете, что я позволю вам помешать мне заполучить его?

— Вы меня недооцениваете. Мои главные качества — смелость,
ум и изобретательность.

В первый раз он заговорил громко, и тотчас снизу послышатся
стук копыт и удары в деревянную стену, сотрясшие все здание.

— Горькое Алоэ, — как бы безразлично заметила миссис Дик. —
Она как раз под вами. Неплохая компания. Однако говорите потише.
Она не любит чужаков.

— Своих тоже не жалует, — возразил Кемпион, но голос
понизил. — Я видел, как вы играли, словно два котенка, во дворе.
Думал, она вас достанет.

— В прошлом году она убила конюха. — Миссис Дик
произносила слова резко, отрывисто, но без всякого выражения. — От
меня потребовали, чтобы я ее пристрелила. но мне удалось
выкрутиться. Парень неожиданно подошел к ней. Я видела. Зрелище
было малоприятное. У нее ноги, как стальные молотки.

Кемпион ссутулился.
— Странные вы выбираете для себя игрушки. Горькое Алоэ и

«Пальчики» Хоукинс — великолепная парочка. Однако покончим с
мелодрамой и вернемся к делу. Во-первых… исключительно из
любопытства… как вы собираетесь ее увезти?

— А кто мне помешает? — самоуверенно ответила миссис Дик. —
Вы как будто забыли, что меня пригласили в это дело, потому что мое
положение неуязвимо. Я могу бывать, где хочу, и окружать себя, кем
хочу, не вызывая никаких подозрений. Таково преимущество
профессии и репутации.

— Понимаю. Ваша репутация плюс состояние ваших финансов,
которое ввергает вас в отчаяние, доставили вам контракт, как мы
говорим, открыли дорогу в большой бизнес. Правильно? Но я имел в



виду не это. Каким образом вы рассчитываете сбежать? Или
останетесь тут?

— А почему бы и нет? Никакие подозрения не могут мне
повредить. Даже если полиция выдаст ордер на мой арест, какая мне
выгода красть чашу? Продать ее нельзя, как вы сами знаете, а я не
принадлежу к коллекционерам, украшающим свои гостиные. А мои
наниматели и вовсе недоступны для полиции. Как только чаша будет у
меня, я смогу действовать по собственному усмотрению. Гирты не
станут заявлять о пропаже. Если честно, я думаю, полиция не
вмешается вовсе. Что же до здешнего общественного мнения, то оно
уже давно меня не тревожит. Уверяю вас, мне приходилось переживать
и куда более неприятные скандалы.

Мистер Кемпион молчал. Через некоторое время он заметил ее
любопытный взгляд, обращенный на себя.

— Что скажете?
— Думаю, до чего же умны люди, которые наняли вас, ведь вы и

вправду неуязвимы. Есть только один опасный момент в вашем
построении.

— Да? И какой же?
— Я, — почти застенчиво проговорил Кемпион. — Видите ли,

законы нашего общества я знаю не хуже вас. Вы ведь подумываете
меня убить?

— А что мне делать? Вы могли бы быть мне полезны, но не
желаете помогать. И я не подумываю вас убить. Я вас убью.

— Но мы в Суффолке, а не в Чикаго. Ужасно не люблю возражать,
но что вы будете делать с моим телом? Полицейские, конечно же,
милые ребята и настроены по-дружески, но им придется заняться
расследованием. Вы собираетесь похоронить меня в своем саду? Или
бросить в речку? А?

Миссис Дик не ответила.
— Но прежде, чем вы займетесь мной, позвольте мне

потренироваться в пении. Послушайте.
Он закинул назад голову и пронзительный птичий крик пронесся

над пустошью. Едва он затих, как Кемпион крикнул еще раз, и кобыла
внизу стала яростно биться в стену. Миссис Дик засмеялась.

— Если вы рассчитываете на цыган, то придется сообщить вам
печальную новость. Сегодня утром я прогнала их с пустоши. Вы



совсем один. Похоже, вам не удалось разыграть вашу партию, а я
терпеть не могу неудачников.

Взгляд мистера Кемпиона за толстыми стеклами очков был
твердым, но тревожным, однако на его лице оставалось выражение
безмятежной придурковатости.

— Неудачник? — переспросил он. — А где ваши удачи? Вы не
ближе к чаше, чем были в самом начале.

— Но я знаю, где она, — медленно, с расстановкой, проговорила
миссис Дик. — Как я раньше не догадалась? Она в потайной комнате в
левом крыле, о которой было столько разговоров. Едва я поняла, что
чаша из Дома Чаши поддельная, мне все стало ясно. Ночью чаша будет
в моих руках.

Она проговорила это с такой уверенностью, словно любое другое
предположение было полной нелепостью. Мистер Кемпион напрягся.

— Понятно.
Он снял очки и положил их в карман. На чердаке стало почти

совсем темно, и хотя он не был совсем не готов к следующему шагу
миссис Дик, все же она застала его врасплох. Он увидел, как взлетела
вверх рука в белой блузке, и тотчас удар хлыста по лицу отбросил его
к стене.

Снаружи доносились голоса, однако у него не было времени
прислушаться к ним. Миссис Дик наступала на него с той же холодной
расчетливостью, с какой она сражалась с кобылой, теперь бившейся в
ярости внизу. Он поднял руки, желая защитить лицо, и отступил,
понимая, что она загоняет его в угол.

Она следовала за ним, в то же время отыскивая что-то на полу.
Почти незаметным движением ноги она отодвинула засов на крышке
люка, чем вызвала новый шквал ударов стальных копыт Горького
Алоэ.

Кемпион инстинктивно поднял руки и уцепился за край люка. Но
ему недолго пришлось пробыть в таком положении, потому что
подошла миссис Дик и легко убрала помеху, словно его пальцы были
всего-навсего камешками, попавшими ей под ноги.

Потом она с помощью веревки подняла крышку люка и вернула
засов на место.



Глава двадцать четвертая 
Горькое Алоэ 

Кобыла испугалась не меньше Кемпиона. Она отпрянула от него и
заржала, неистово забив в воздухе передними ногами. И это спасло
молодому человеку жизнь.

В углу чуть повыше находилась старомодная корзина для сена,
которая не могла спасти его от зубов кобылы, но вполне могла спасти
от ее копыт.

Когда миссис Дик наступила Кемпиону на пальцы и он упал, то
оказался в яслях и над ним нависали копыта Горького Алоэ. Он
постарался забиться как можно дальше в угол, и его голова уперлась
как раз в прутья корзины. Когда же Горькое Алоэ в ужасе и ярости
вновь встала на дыбы, Кемпион прыгнул, что было силы, и оказался в
корзине, висевшей прямо под люком и всего в шести дюймах над
головой кобылы.

Но даже в это мгновение он не перестал восхищаться, с какой
простотой все было устроено. Даже если полицейские найдут его
неузнаваемый труп в лошадином стойле, никакой суд ни в чем не
обвинит хозяйку, особенно если она представит дело в выгодном для
себя свете. Двенадцать добропорядочных мужей Суффолка решат, что
это дело подлежит рассмотрению небесного суда.

Кемпион все еще явственно ощущал боль от ударов хлыстом, да и
от сидения в корзине у него затекло все тело, но он старался не думать
об этом и внимательно прислушивался к знакомым и незнакомым
звукам. Горькое Алое немножко успокоилась, но все еще злобно
фыркала и крутила хвостом в темноте. Снаружи миссис Дик и ее
подручные готовились к отъезду. Кемпион понимал, что она продумала
свой план во всех деталях, и у него душа убегала в пятки, стоило ему
вспомнить о незащищенной от ее происков «Башне». Там ведь только
Валь и около полудюжины слуг, для которых нападение явится полной
неожиданностью. Это ведь будет не просто грабеж с применением
силы, а грабеж, все участники которого — мастера своего дела Вряд ли
они упустят такой шанс, ведь им отлично известно, где искать добычу.



Поймать их потом окажется трудным делом даже для Скотланд-Ярда, а
уж сокровище точно никогда не отыщется.

Злясь на себя не меньше, чем на переигравшую его женщину,
Кемпион поднялся в корзине и попытался открыть крышку люка. Что-
то затрещало, и он к своему несказанному ужасу понял, что эти звуки
идут от креплений его корзины, а вовсе не от крышки люка.

Тогда он высунулся из корзины, чтобы посмотреть на реакцию
кобылы на его присутствие, и она вновь встала на дыбы.

В это мгновение он услышал шаги над головой. Кто-то осторожно
осматривал помещение, и Кемпион затих, боясь, как бы миссис Дик не
пришло в голову вернуться для проверки. Его страх усилился, когда
этот кто-то отодвинул болт и крышка люка стала падать.

В следующую секунду электрический фонарик прорезал темноту,
вновь спугнув Горькое Алоэ. Кемпион решил сидеть тихо.

Щель стала шире, и голос с мягким американским акцентом
спросил:

— Кемпион, вы здесь? Он вскочил.
— Профессор Кэйри!
— Вы здесь? — Фонарик осветил его лицо. — Так я и думал.

Подождите минутку. Сейчас я опущу крышку, и вы сможете подняться
наверх.

Через минуту мистер Кемпион вновь поднялся на сеновал, и
американец аккуратно запер крышку люка.

— Кажется, я успел вовремя, — заметил он. — А что с вашим
лицом? Неужели кобыла?

— Да нет. Ее хозяйка. Профессор, вы спасли мне жизнь. Но как
вы тут оказались?

Старик поднялся с колен, отряхнул брюки, и в сумерках мистер
Кемпион ясно разглядел его щуплую фигурку и белую вандейковскую
бородку.

— Так уж получилось. Мне подумалось, что вы кое-что не учли,
поэтому я взял велосипед и приехал. — Он помолчал. — Мне стало
понятно, куда вы направились, когда Пенни сказала, что побывала у
цыган. Я покатался по пустоши и нашел вашу машину. Мои
подозрения подтвердились. Кстати, шины проколоты.

Мистер Кемпион смотрел на профессора, не веря собственным
глазам, а профессор продолжал, как ни в чем не бывало, говорить,



словно они вели обычную беседу и не на чердаке, а в приличной
гостиной.

— Вечером я заехал к здешней хозяйке, — продолжал он. —
Послал ей карточку и просил передать, что у меня есть пара
одногодок, которые могут ее заинтересовать, но она отказалась меня
принять. Проводили меня, естественно, через главные ворота. К
счастью, никого поблизости не оказалось. Я предполагал, что они
держат вас здесь пленником, ну, а увидев конюшни, сразу понял, что
лучше тюрьмы не найти. Свободных помещений тут много, и я
просидел в одном из них часа два. — Он ненадолго умолк. — По
моему мнению, вам совершенно необходимо сейчас же вернуться в
«Башню».

— Но как вы попали сюда? — спросил Кемпион, пораженный
спокойствием старого ученого.

Профессор хмыкнул.
— Я был в стойле, пока эта женщина не начала свои игры с

кобылой. Святой Боже! Я испугался, как бы она не завела лошадь в
мое стойло, и по лестнице залез наверх. А минут через пятнадцать
услышал, как вы с ней разговариваете. Увы, я стал хуже слышать,
поэтому не все понял, но насчет люка я не ошибся. Потом она ушла, и
я стал вас искать. Много времени это не заняло. Правда, с замком
пришлось повозиться. Остальное вам известно. Не люблю быть
неучтивым по отношению к дамам, но эта женщина — настоящая
мегера.

— Увы, вынужден с вами согласиться, — сказал Кемпион,
вспомнив о ране на лице.

— Вам надо поспешить. Обо мне не беспокойтесь. Ничего со
мной не случится. Если они хотят заполучить чашу, то попробуют
сделать это сегодня. Поэтому-то я и приехал. Наверное, вам неизвестен
здешний обычай. А мне это интересно, потому и застряло в голове.
Старый Пек рассказал несколько месяцев назад. Хотел я вам
рассказать, да то одно, то другое. — Он понизил голос до еле
слышного шепота. — Потайная комната в «Башне» — с окном, но без
двери. Сегодня, поскольку наследнику исполнилось двадцать пять лет,
с захода солнца до первых петухов в окне будет гореть свет. Вам
понятно? — Кемпион в ужасе вскрикнул. — В старые времена
устраивали большие приемы, поэтому горели все окна. А теперь



приемов нет. Где находится комната, станет ясно всякому, кто
потрудится посмотреть на башню после десяти часов вечера. Ну как?
И это еще не все. Чтобы открыть дверь, надо кое-что подготовить,
поэтому, я думаю, любой, кто был сегодня поблизости, точно знает, где
находится тайная комната. Другой такой возможности может не
представиться еще лет тридцать. Вам надо быть там.

— Я знал, что будет гореть свет, — после недолгого молчания
проговорил мистер Кемпион, — но мне даже в голову не приходило,
что он будет гореть так долго. Вы правы, об этом обычае мне было
неизвестно. А жаль. — Он выглянул в окно. — Надеюсь, они уже
уехали.

На конюшенном дворе он никого не увидел, однако перед домом
заметил большую машину.

— Надо выбираться. И мы пойдем вашим путем.
Профессор повел его в соседнее помещение, они спустились вниз

по лестнице. И тут профессор с досадой воскликнул:
— Нас заперли. Придется возвращаться наверх и идти по верху.

Если не найдем выход, мы погибли.
— Над воротами есть окно, — задумчиво проговорил Кемпион. —

Я провел там целый день. Наверное, я мог бы им воспользоваться.
К счастью, двери не были заперты, и Кемпион с профессором

через несколько минут оказались в помещении над воротами. Мистер
Кемпион замер. Профессор, глядя на него, тоже. Откуда-то до них
донесся непонятный шум.

— Что это? — не понял профессор. Кемпион бросился к окну.
— Одна милая старушка, которую зовут миссис Сара! Так я и

думал, что никуда они не ушли.
Он схватил профессора за руку и потащил его к окну. Зрелище

было из ряда вон выходящее. Над пустошью догорало солнце и шумел
ветер. Неожиданно на фоне темнеющего неба появилось нечто
огромное и непонятное и стало надвигаться на дом миссис Дик. Когда
оно приблизилось, они разглядели старый шарабан, примеченный
Пенни, внутри которого было много яростно жестикулировавших
людей.

Подъехав к стене, они исчезли из поля видимости наблюдателей,
но почти тотчас железные ворота распахнулись настежь и шарабан
остановился прямо под окном. Шум стоял невообразимый. К



пронзительным возгласам цыган присоединились злобные крики
домочадцев миссис Дик.

Наступил кромешный ад. Кобыла не осталась в стороне, сотрясая
своими копытами деревянное строение. Бесчисленные цыгане
рассыпались по двору, разбежались по дому и конюшням.

Приверженцы миссис Дик с присущей им свирепостью защищали
себя и свою собственность от нежданных налетчиков. Держась за
решетку, профессор не сводил сверкающих глаз с незабываемого
зрелище и лишь тихонько присвистывал время от времени.

— Такого я еще никогда не видел.
Кемпион ответил не сразу. Он был занят решеткой на другом окне,

которую уже успел несколько раскачать за день.
— Они услышали мой сигнал, — проговорил он в конце концов,

продолжая сотрясать решетку. — Мы договорились еще несколько
недель назад, но я не думал, что придется так туго. Услыхав сигнал,
они бросились сюда. Если бы я не смог подать сигнал, то пришлось бы
ждать их до десяти. Вчера Лагг был в таборе, так что никаких
неожиданностей. Кстати, они враждуют со здешними обитателями. Вы
разве не знали, что цыгане и банды, промышляющие на скачках,
извечные враги?

— Не знал. Но они не стреляют, — сказал профессор, едва ли не с
мальчишеским интересом наблюдая за битвой.

— У цыган не принято стрелять, — довольно громко проговорил
Кемпион. — У них предубеждение против ружей и револьверов. И
правильно. Когда их ловят, лучше, чтобы оружия не было. Но их
методы не менее эффективные. Даже похуже будут. Кто побеждает?

— Трудно сказать. Для меня они все одинаковые. Но, так или
иначе, это помешает нападению на «Башню». Хотя я не вижу миссис
Шэннон.

Неожиданно кто-то выстрелил из револьвера, и профессор
отшатнулся от окна.

— Держу пари, это Сэндерсон, — заметил Кемпион. — По нему
давно плачет веревка.

— Кто бы он ни был, его схватили. Слышите мотор?
— Ничего не слышу. Теперь я знаю, как ранние христиане

представляли себе ад.



— Послушайте, Кемпион, снаружи убивают. Ваши цыгане сумеют
выкрутиться?

— Не столько убивают, сколько обезоруживают, — сказал
Кемпион, примериваясь к освобожденному от решетки окну. — Вы не
знаете цыган, профессор. Утром тут и следа их не останется. Они
исчезнут, словно их никогда не было. А подраться многие из них
любят. Это их звездный час. Послушайте, вам лучше пока побыть тут.
Я отопру дверь внизу и выпущу вас. Если со мной что-то случится, вы
— друг Орландо, и каждый из этих цыган сразу станет вам другом.
Только не забудьте. Орландо. Я бегу за миссис Дик… И, профессор, я
никогда не забуду, что вы для меня сделали.

Старик вернулся к окну.
— Мальчик мой, да такое я бы не пропустил ни за что на свете.

Ведь я все еще учусь.
— Идите вниз.
И мистер Кемпион исчез с глаз. Он опустился прямо в центр

шарабана, который в эту минуту представлял собой мирный оазис в
бушующем море битвы, и стал искать какое-нибудь оружие. Под
ногами у него валялось что-то непонятное, и когда он нагнулся, то
оказалось, что это бутылка. Обернув руку носовым платком, он взял ее
за горлышко, и, стараясь держаться незаметно, отпер нижнюю дверь.

— Путь свободен, профессор.
После этого, он, все так же не привлекая к себе внимания, обошел

дом и вдруг увидел человека, занесшего над ним руку. Перехватив
удар, он спросил:

— Джейкоб?
Рука ослабла.
— Орландо?
— Я самый, — ответил Кемпион и утащил цыгана поближе к

стене. — Где хозяйка?
— Удрала, — торопливо ответил цыган. — Уехала на красной

машине. С ней был парень с пушкой, но мы его достали.
— Удрала? — переспросил Кемпион. — Одна?
Цыган пожал плечами.
— Откуда мне знать? Она была в красной машине возле боковых

ворот, когда мы ворвались. Ее уже минут десять, как нет. Да,



вспомнил! У нее веревка в машине. Ребята поскакали следом, но,
думаю, она от них оторвалась.

Кемпион похолодел. У миссис Дик железные нервы. Терять ей
нечего, и как только чаша будет у нее, пиши пропало. К тому же,
хладнокровие, с каким она пыталась от него избавиться, не оставляло
на ее счет никаких сомнений. Она была готова на все ради достижения
своей цели.

— Я еду за ней, — сказал он цыгану. — Вот только на чем, один
Бог знает. Послушай, Джейкоб, наверху старик. Большой друг
Орландо. Проследи, чтобы с ним ничего не случилось, и передай
горячий привет миссис Саре. Встретимся на ярмарке в Халле, если не
получится раньше. А сейчас сворачивай тут и беги.

Цыган кивнул и исчез в доме, чтобы исполнить просьбу Кемпиона
насчет профессора.

Сражение уже перекинулось в дом, где засела большая часть
банды.

Кемпион пересек двор, усыпанный разбитыми бутылками,
камнями, палками и щедро политый кровью, и вышел на пустошь.
Пока было довольно светло. Ветер гнал по небу клочковатые облака, и
звезды висели совсем низко над землей.

Когда он проходил мимо дома конюха, из тени выскочил высокий
мужчина и бросился к нему, но Кемпион воспользовался своим
оружием, которое все еще держал в руке. Нападавший упал. Мельком
взглянув на красное лицо «майора», Кемпион поспешил дальше. Одна
мысль не давала ему покоя. Что сейчас делает миссис Дик,
прихватившая с собой веревку?

С надеждой зашел он в гараж и огляделся. Увы, там было пусто,
если не считать валявшегося без сознания Мэтта Сэндерсона. Значит,
миссис Дик укатила на единственной имевшейся в ее распоряжении
машине, если не считать той, что стояла перед домом и была
основательно помята при штурме. Собственная машина Кемпиона
далековато, да и, если профессор не ошибся, непригодна для
употребления. Остается шарабан. Но его еще надо вывезти со двора, а
для этого потребуются человек пятнадцать. Остается велосипед
профессора, но на нем далеко не уедешь.

Проблема транспорта казалась неразрешимой, а время не стояло
на месте. Даже телефона не было, ибо, насколько Кемпион знал по



опыту, цыгане в таких случаях первым делом перерезали провода.
Ничего не оставалось, как попросить лошадь у миссис Сары.

Кемпион быстрым шагом и самой короткой дорогой направился к
табору, но почти тотчас услышал шаги за спиной. Он остановился.

К нему приближался человек, который вел на поводу лошадь.
Разглядеть мистера Кемпиона в догорающем свете солнца было
нетрудно.

— Орландо! — окликнул его цыган.
— Кто это? Джои?
Кемпион узнал голос сына миссис Сары, который был одним из

лучших знатоков лошадей среди своих сородичей.
— Джейкоб послал меня за тобой. Старик, который с ним, сказал,

что тебе нужно быстро куда-то ехать. Возьми ее. — Он кивком головы
показал на лошадь. — Не бойся. Полчаса тебе обеспечены. А вот
потом поостерегись. Хороша, да?

Мистер Кемпион сразу все понял. Джои не очень любил драки,
поэтому сразу — с согласия остальных — отправился в конюшни
миссис Дик, а теперь пришел ему на помощь.

Совсем забыв о безлошадном царстве, он с благодарностью
принял поводья и тут встретился взглядом с чудом в белом чулке.
Кемпион отпрянул.

— Боже мой, как ты с ней управился? Ведь это Горькое Алоэ. Ее
тут держат в качестве палача.

— Не бойся. Полчаса ты будешь иметь дело с кроткой овечкой.
Верь мне. Я свое дело знаю.

Мистер Кемпион взглянул на гордое животное, которое послушно
стояло рядом. Седла на лошади не было. Соглашаться на такое —
безумие.

— Торопись, — прошептал цыган. — Потом отпусти ее. Я сам
приду за ней, и, вот увидишь, она пойдет за мной, как миленькая. Ты в
Санктьюари?

Кемпион посмотрел вдаль. До Санктьюари пять миль, если
напрямик. Не исключено, что миссис Дик уже на месте.

— Спасибо, Джои, — сказал он, повернувшись к цыгану. — Я в
Санктьюари.

И он вскочил на бархатную спину Горького Алоэ.



Глава двадцать пятая 
Окно 

Стояла светлая летняя ночь, хотя дул сильный ветер и по небу
плыли, закрывая бледные звезды, черные облака. Воздух был
прохладный, что особенно чувствовалось после дневной жары.

На пустоши все время что-то скрипело и трещало, и кусты
шелестели под порывами ветра, словно множество накрахмаленных
юбок.

В эту ночь, казалось, никто не остался дома. Ветер доносил
издалека блеяние овец, голоса людей, лай собак.

Но мистер Кемпион как будто ничего не слышал, поглощенный
одной-единственной мыслью.

Правда, время от времени он вспоминал о Горьком Алоэ,
укрощенной Джои, которая вела себя отлично, хотя ее нервозность
осталась при ней, и Кемпиону оставалось только молиться, чтобы она
не менялась обещанные полчаса.

В конце концов он перестал думать о лошади. Когда он выехал на
дорогу, церковные часы пробили одиннадцать раз, и он решил и
дальше скакать напрямую. У него не было ни одной лишней минуты.
Когда на пути встала живая изгородь, Горькое Алоэ перепрыгнула ее,
словно кошка, и Кемпиону показалось, что лошади нравится их
путешествие. Скорость и опасность приносили удовлетворение ее
дикой натуре.

Кемпион не обманывал себя. Он отлично знал, что делал, когда
скакал в темноте по незнакомой местности на излеченной цыганом
лошади, и лишь молился Богу, чтобы на пути им не встретилась,
например, колючая проволока, совершенно забыв, что находится в
охотничьих местах.

У лошади были свои трудности. Она попадала в ямы и гнезда, а
один раз прямо перед ней оказалась овца, и она встала на дыбы, но не
сбросила Кемпиона.

Наверное, им обоим выдался удачный день, потому что довольно
скоро и без особых потрясений они добрались до лугов Сэддлхилла, а
когда стали подниматься по крутому склону, Кемпион увидел башню,



то есть левое крыло старинного дома, черневшее на фоне неба на
другом конце долины.

В башне на самом верху светилось окно. Его было отлично видно
— небольшой красный круг на черном фоне.

Несмотря на то, что Кемпион ждал это зрелище, оно взволновало
и испугало его. Огонь горел куда выше, чем он рассчитывал, и он
вспомнил о странном украшении над центральным окном в левом
крыле, словно выбоине в камне, по крайней мере, так казалось снизу.

Пока он смотрел на башню, издалека донесся знакомый шум
мотора, и, когда Кемпион перевел взгляд вниз, то увидел огни машины.
На его глазах они исчезли. И Кемпиона охватила паника. Не помня
себя, он с такой силой ударил пятками в бока лошади, что она
подпрыгнула, и ему на мгновение показалось, будто он потерял над
ней контроль. Однако она быстро успокоилась и легко поскакала вниз
по склону, перескочила через широкий ров и вновь стала подниматься
вверх. Небольшую белую калитку она взяла так, что Кемпион почти ни
ощутил изменения в ее шаге, однако лекарство Джои уже переставало
на нее действовать, и она время от времени злобно встряхивала
красивой головой, наверное, не желая больше терпеть поводья.

Кемпион, заметив это, соскочил с нее около садовой калитки, и
вот тут-то она недовольно поднялась на дыбы, но Кемпиона уже и след
простыл.

Его лоб усеивали капельки пота, когда он бежал к дому, а
выражение лица уж никак нельзя было назвать глуповатым. Машина с
выключенными фарами уже минут пятнадцать, как въехала на
подъездную аллею, и даже если учесть необходимость не создавать
лишний шум, все равно, двенадцать миль не расстояние для миссис
Дик.

Она наверняка уже в парке. Кемпион приготовился к
неожиданностям. Способности миссис Дик были ему известны.

Мистер Кемпион взглянул на башню, возвышавшуюся по другую
сторону дикого луга, которая единственным красным глазом, чего
только не видевшим, о чем даже и из слухов не узнать, смотрела на
него сверху вниз. Позади этого глаза находилась чаша под охраной
неизвестного и, возможно, чудовищного сторожа, которого лицезрели
не больше трех человек, еще не закончивших земной путь. Чего только
Кемпион не начитался о нем и не наслышался. На него туманно



намекали книги известных мемуаристов, и о нем с опаской шептались
в фешенебельных клубах. Валь и то боялся думать о нем.

Наверное, в эту ночь множество глаз было устремлено на башню.
Слава Богу, удалось убрать со сцены банду миссис Дик. Но рядом
вполне могли быть другие люди, ждавшие сокровище, чтобы
переправить его в надежное место. Похитительница, как думал
Кемпион, не собиралась самолично участвовать в грабеже из страха
перед знакомыми, которые могли ее узнать, но у нее не оставалось
другого выхода.

Пока и в доме, и вокруг него было тихо. Свет горел еще только в
двух окнах в западном крыле — в гостиной и библиотеке. Слуги, по-
видимому, спали, по крайней мере, в их окнах огня не было. Кемпион
представил, как Пенни сидит одна в гостиной, а Валь со священником
и отцом расположились в кабинете, не подозревая о том, что снаружи
люди без страха и смущения устремляют свои взоры на единственное
круглое окошко в башне.

Стараясь держаться в тени, Кемпион побежал к дому.
Подозрительная тишина в саду наполняла его страхом. Он мог бы

поклясться, что в кустах и между деревьями, окружавшими луг, никого
нет. Тогда он вновь остановился и, прислушавшись, уловил легкий
шорох. Впоследствии он сам не мог сказать, что заставило его
посмотреть наверх. Старый дом чернел на фоне ночного неба.
Пылающее окно в башне неотвратимо притягивало к себе его взгляд. И
вдруг он увидел. Прямо над ним стоял человек.

Кемпион подождал, надеясь на чудо, но это не были ни Валь ни
его отец. Пока он так стоял, вниз скользнуло, разделив красное окно
пополам, что-то, похожее на змею. Прошли несколько мгновений
прежде, чем он сообразил, что это веревка. Та самая веревка с узлами.

Вот он и получил ответ на свой вопрос, все время не дававший
ему покоя. Визиты, нападения, драки были нужны, чтобы выяснить,
чего стоит приз, прежде чем браться за решительные меры. Понятно
стало и участие в заговоре вора Сэндерсона. Он был в банде и за
шпиона, и за взломщика, как придется. Все оказалось на удивление
просто. Исполнение тоже не сулило особых трудностей. Хотя в башне
было не меньше ста двадцати футов, храбрый человек мог легко
добраться до окна. Естественно, подобный спуск опасен, но для Могги
с его опытом вполне реален.



Тут Кемпион вспомнил, что Могги лежит неподалеку от
Сэндерсона в гараже в Хиронхоу-хит. Кто же тогда наверху? Ответ мог
быть только один, но мозг Кемпиона отказывался его принимать.

Подбегая к дому, Кемпион решил было поднять тревогу, но тут
заметил открытое окно в восточном крыле. Скорее всего, преступник
воспользовался им как входом в здание. Не раздумывая больше,
Кемпион бросился внутрь, пересек старинную столовую и оказался в
зале, посреди которой начиналась уходившая вверх в темноту широкая
винтовая лестница гордость графства.

Кемпион стал осторожно подниматься по ступенькам, которые
ужасно скрипели и казались ему нескончаемыми. Наконец, лестница
стала уже и повеяло прохладой.

В конце концов, неясный свет, замкнутый в квадрат над головой
молодого человека, ясно дал ему знать, что он почти добрался до
крыши. Из дома не доносилось ни звука. Там было темно и тихо.
Кемпион одолел еще около полудюжины ступенек и оказался на
плоской каменной крыше башни.

Он огляделся, опасаясь нападения, однако вокруг не было ни
души. Прижимаясь спиной к стене, он обошел все. Пусто. Мурашки
поползли у него по спине.

Перед его глазами мелькнуло нечто вроде тени, и он подался
вперед, пребольно ударившись ногой обо что-то твердое. Это оказался
крюк с веревкой, уходившей вниз. Кемпион провел по веревке рукой и
нащупал узел. В это мгновение ему стало ясно то, о чем прежде он
даже не хотел думать. Кто бы ни был вор, пришедший за чашей, он
был один.

На лбу у него выступил пот. Только один человек мог осмелиться
на такое, только один человек мог посчитать обещанную плату
стоящей даже такого риска. Кемпион подошел к краю крыши и в
первый раз зажег фонарик.

— Эй, — твердо произнес он. — Вам лучше вернуться.
Ему показалось, что он произнес это слишком драматично, словно

играл на сцене, да и слова нашел неподходящие… Потом он стал
напряженно вслушиваться в темноту, однако ответ прозвучал громко:

— Сначала я отправлю вас в ад, — сказала миссис Дик.
Кемпиону пришлось перегнуться через парапет, и только тогда он

увидел то, что, впрочем, ожидал увидеть, хотя все равно от этого



зрелища у него едва не закружилась голова. Она висела на башне и
напоминала муху на стенке, тогда как ее стальные руки без видимого
напряжения перебирали веревку. От круглого окна ее уже отделяли
всего два фута. Днем смотреть с такой высоты вниз было бы
неприятно, а ночью, когда земля терялась в темноте, в этом как будто
не было ничего особенного.

Кемпион не мог отвести от миссис Дик глаз. Она была все в том
же костюме, в каком приходила к нему на чердак… Глядя на нее, он
понял, что она и есть центр заговора. Общество наняло ее, и вся
ответственность за исполнение заказа лежит на ней одной. В случае ее
смерти всякая угроза для чаши перестанет существовать.

От каменных плит внизу ее отделяют сто футов. Если что-нибудь
случится с веревкой, которая у него под рукой…

Он смотрел на нее и понимал, что у него сколько угодно
юридических и моральных оправданий для подобного решения
вопроса, однако он не мог найти в себе сил для работы палача. В
жизни миссис Дик были эпизоды, которые ей не простил бы ни один
состав присяжных, хотя они всегда сочувственно относятся к
женщинам. Кемпион схватился за камни так, что у него побелели
костяшки пальцев.

— Вернитесь, — проговорил он, освещая ее фонариком. —
Вернитесь, или, клянусь, я перережу веревку.

Едва он это сказал, как сам испугался своих слов. Увы, миссис
Дик, агент самого могущественного синдиката на земле, знала, что
делала, и никакая сила на свете не могла ее остановить. И тем не менее
ей надо было помешать.

— Я перережу веревку, — повторил Кемпион.
Она подняла голову и в безжалостном свете фонаря спокойно

посмотрела на него, даже улыбнулась ему своей грозной полуулыбкой.
— Не осмелитесь. У вас не хватит мужества. Уходите. Мы потом

поговорим.
И она продолжила свой путь.
— Вернитесь! — Кемпион был тверд. — Я поднимаю веревку.
Он попытался исполнить свою угрозу, но это оказалось ему не под

силу. Тогда миссис Дик, которая замерла на несколько мгновений в
ожидании его действий, издевательски заявила:



— Не лезьте в мое дело! Если хотите мне помешать, бегите вниз,
зовите слуг на помощь.

Ее голос зазвучал глуше, и Кемпион сообразил, что она
спустилась еще немного. Он вновь наклонился над пропастью и
увидел на ее сапогах отблеск огня, горевшего в комнате.

— Вернитесь! — хрипло произнес он. — Ради Бога, вернитесь!
— Минутку!
Она была уже напротив окна и заглядывала внутрь.
Наступившее молчание длилось целую вечность. Мужчина,

перегнувшийся через парапет и направлявший фонарик на женщину,
которая висела на веревке, вдруг ощутил, как она задрожала всем
телом. Ее лицо стало красным, словно огонь в тайной комнате, и плечи
неудержимо задергались, лишая ее сил. Что-то она увидела такое, что
не могло не потрясти даже ее. Кемпиону показалось, будто башня и
сад затаили дыхание.

Вдруг откуда-то снизу до него долетел слабый тревожный звук. В
нем не было ни отдельных звуков, ни отдельных слов, понятных
разуму, так что через несколько минут Кемпион и вовсе усомнился, что
слышал его.

Однако миссис Дик мгновенно переменилась.
— Нет! — твердо проговорила она. — Нет.
Но ее второе «нет» прозвучало иначе, чем первое, словно у нее

перехватило дыхание, а потом она тяжело повисла на веревке, глядя
вверх на человека, который смотрел на нее с крыши. Он увидел ее
стиснутые губы, капельку белой слюны в уголке рта, широко открытые
и обезумевшие от страха глаза.

— Держитесь, — произнес он, не понимая, что произносит это
шепотом. — Держитесь.

Однако ее пальцы ослабили хватку. Послышалось жуткое
шипение веревки, и женщина медленно поползла вниз, в недоступную
для луча фонарика черную тьму.

Он слышал, как тело упало на камни, а потом — тишина… Страж
чаши Гиртов исполнил свой долг и защитил вверенное ему сокровище.

А мистер Кемпион, дрожа от пережитого ужаса, сгибаясь под
порывами ледяного ветра, неверной походкой добрел до люка и стал
медленно спускаться вниз по винтовой лестнице.



Глава двадцать шестая 
Наниматель мистера Кемпиона 

«Ист-Суффолк Курьер», «Хадлей Аргус»,
7 июня
ТРАГЕДИЯ В САНКТЬЮАРИ
Комментарий коронера
«Расследование по поводу смерти Маргариты Адели

Шэннон (44), владелицы конюшен в Хиронхоу-хит, второго
июля сего года, когда прием по случаю дня рождения
наследника был в разгаре, упавшей с башни в поместье сэра
Персиваля Гирта, полковника, было проведено в субботу в
пабе „Три барабанщика“ в Санктьюари доктором и
коронером Д. Кобденом.

Тело было найдено гостившим в „Башне“ мистером
Альбертом Кемпионом. Мистер Кемпион сказал, что в
четверг вечером (11.25) прохаживался по лужайке, когда
заметил человека на крыше восточного крыла дома. Он
подумал, что это кто-то из обитателей поместья, и
окликнул его. Не получив ответа, он встревожился, и его
тревога усилилась, когда он обнаружил открытое окно в
столовой. Тогда он бросился в дом, побежал вверх по
лестнице и оказался на крыше. Присяжные видели лестницу,
которая является гордостью Суффолка.

Продолжая показания, мистер Кемпион сообщил, что,
когда он выскочил на крышу, там уже никого не было. Он
опять побежал вниз и на камнях у подножия башни нашел
неподвижное тело. Он тотчас поднял тревогу.

Схожие показания дали Роджер Артур Бранч,
дворецкий сэра Персиваля, и преподобный П. Р. Пемброук,
священник местной церкви, который был гостем в „Башне“.

Доктор А. X. Мур, проживающий в деревне
Санктьюари, подтвердил, что смерть наступила
вследствие повреждения мозга от удара головой о камни.
Смерть была мгновенной.



Труп опознан У. У. Кроксоном, ветеринаром,
проживающим в Кеннелз, Хиронхоу.

П. К. Генри Праудфут сообщил, что был вызван в
„Башню“ в 11.45 ночи. Он поднимался на крышу башни, где
обнаружил привязанную к крюку веревку.

Дэвид Коссинс, торговец, опознал веревку, которую
продал погибшей 18 или 19 июня. Когда свидетеля спросили,
достаточно ли веревка крепка, чтобы выдержать человека,
он ответил утвердительно.

Сэр Персиваль, когда коронер попросил его объяснить
присутствие в поместье погибшей женщины в столь
поздний час, ответил, что не имеет об этом ни малейшего
представления. Он не был близко знаком с погибшей и не
приглашал ее на торжество по случаю двадцатипятилетия
его сына, которое проходило в кругу самых близких людей из-
за недавно случившегося в семье несчастья.

П. К. Праудфут позднее вспомнил, что двухместный
„фрэзер-нэш“ красного цвета, в дальнейшем опознанный как
автомобиль погибшей, был найден той же ночью в кустах
рядом с подъездной аллеей. Огни были выключены, как
можно предположить, самой погибшей.

Допрошенный Праудфут предположил также, что
погибшая пыталась спуститься по веревке на четвертый
этаж башни, где, согласно народному поверью, отмечается
день рождения члена семьи Гиртов. Праудфут извинился
перед судом за то, что был вынужден заговорить о
местных предрассудках и поверьях, но, по его мнению,
погибшая выполняла условия некоего пари, правда, с кем она
держала пари, установить не удалось. Погибшая была
известна своими спортивными достижениями и не раз
заключала подобные пари прежде. Свидетель привел в
качестве примера гонку на двадцать километров Лошадь
против Машины в 1911 году, когда погибшая вступила в
соревнование с известным автомобилистом, капитаном У.
Пробертом.

Коронер объявил присяжным, что склонен принять в
высшей степени разумное объяснение констебля как самое



правдоподобное. Если учесть не юный возраст погибшей,
которая в ночное время предприняла столь немыслимый
спуск с башни, то, по-видимому, головокружение стало
причиной ее падения.

Коронер добавил, что это должно послужить уроком
для всех излишне любопытных граждан и предупреждением
всем без исключения любителям заключать пари, которые
не хотят лишиться жизни или здоровья. Коронер сказал,
что ему приходится сдерживать себя, чтобы не сказать
все, что он думает по этому поводу. Он выразил сожаление
от себя лично и от всех своих коллег, что подобное
несчастье произошло в поместье сэра Персиваля Гирта и
еще сильнее опечалило его и членов его семьи, не пришедших
в себя после смерти близкой родственницы. Он попросил
присяжных вынести вердикт „несчастный случай“, а
старшина присяжных присоединился к соболезнованиям
коронера.

Похороны состоятся завтра, то есть во вторник, в
Хиронхоу. Некролог читайте рядом. Здесь же приведен
список спортивных призов погибшей.

Так как миссис Шэннон умерла внезапно, то, когда наш
корреспондент приехал в ее дом, где, кстати, нет ни одного
целого окна и ни одной целой двери, он нашел там
полицейских».

— Очень разумное объяснение, — заметил мистер Кемпион,
откладывая газету в сторону. — Помяните мое слово, Валь, мы
оглянуться не успеем, как старина Праудфут станет сержантом. И
правильно.

Он лежал в шезлонге, закинув руки за голову, а рядом в таких же
шезлонгах под высокими деревьями на краю поляны расположились
Пенни, Бет и Валь. Утро стояло солнечное, и молодые люди отдыхали
от приключений последних недель, выпавших на их долю.

Валь изменился за последние дни, словно в полной мере ощутил
груз перешедшей к нему ответственности за семейную реликвию.
Пенни сказала, что он стал взрослым. Она и Бет были совершенно



счастливы. Как две шаловливые школьницы, они подставляли
солнышку, пробивавшемуся сквозь листву, обнаженные руки и ноги.

Реальные следы прошедшей битвы были только у мистера
Кемпиона. На его лице еще не зажили удары, нанесенные хлыстом
миссис Дик, но если не считать этого, выглядел он еще глупее, чем
обычно.

— Насчет цыган они тоже не ошиблись, — сказала Пенни,
просмотрев поднятую с земли газету. — «Очевидно, что нападение на
дом миссис Шэннон было предпринято обитателями кибиток, которые,
не испрашивая ни у кого позволения, довольно долго оставались в
Хиронхоу-хит. С тех пор они успели исчезнуть. Раненые доставлены в
полицейский участок». Я думаю, Альберт, это все ваши происки. Ах,
как здорово, что все уже в прошлом! — Она набрала полную грудь
воздуха. — Гораздо приятнее вспоминать об этом как о кошмаре, в
котором вы сыграли роль героя.

— Кролика, — с чувством произнес мистер Кемпион. — Героем
был профессор. Лагг рисует потрясающее поздравление, которое мы
собираемся ему вручить. Оно будет начинаться так:
«Глубокоуважаемый профессор. Сэр…» А дальше будут все длинные
слова, которые когда-либо слышал хоть один подсудимый.
Несправедливость. Деградация. Немыслимая Жестокость. Ну, конечно,
ему придется придумать антонимы. Такого документа ни у кого нет и
не будет. Возможно, профессор подарит вам копию на свадьбу.

И он подмигнул державшимся за руки Валю и Бет. Они
улыбнулись друг другу, а мистер Кемпион продолжал:

— Если бы не профессор, мистеру Альберту Кемпиону,
несомненно, пришлось бы играть другую роль, и тогда какой-нибудь
злой коронер произнес бы прочувственную речь, как нехорошо
держать в конюшнях обезумевших животных. Профессор — «свой
парень», как говаривали в нашем легионе. Кстати, а как ваши папы
между собой?

— Прекрасно, — ответила Пенни. — Я видела прелестную
картинку, когда проходила мимо библиотеки. Знаете, они удалились
туда, чтобы обсудить какие-то археологические тайны. Так вот, когда я
там шла, они сидели в креслах, придвинутых к открытому окну, и
дымок от их сигар колечками поднимался вверх. Папа был погружен в



чтение «Нью-Йоркера» с красоткой на обложке, а профессор читал
«Панч». Умилительная картинка.

— Дружеское рукопожатие через океан, — сказал Кемпион. —
Кажется, я уже почти слышу звяканье серебряных колокольчиков.

Бет засмеялась.
— Они довольно забавно объяснились друг с другом по поводу

цыган и faux pas[6] тети Ди.
— Знаю, знаю, — воскликнула Пенни. — «Мой дорогой сэр!»

«Ерунда! Мой дорогой сэр!» «Приглашаю вас пострелять куропаток!»
«Чепуха! Приходите, я подарю вам розы». Теперь мы все дружим, и из
нас получились замечательные соседи, правда? Знаете, у меня в
первый раз появилось ощущение, что такое прекрасное лето дается
для счастья. Кстати, Альберт, когда вы успели обо всем договориться с
вашей толстой подругой, миссис Сарой? Вчера ночью перед тем, как
заснуть, я только об этом и думала.

— Какая вы непочтительная! Вот она заколдует вас за это! —
возмутился мистер Кемпион. — К тому же, вам все известно. Я нанес
визит даме накануне того дня, когда обнаружил любопытную болезнь
у Лагга. Естественно, мы с ней встречались и прежде. Я предвидел,
что мне рано или поздно может понадобиться помощь, вот и попросил
ее побродить неподалеку. Когда мистер Сэндерсон поселился в
Хиронхоу мне пришло в голову, что пустошь очень удачно
расположена. Когда я намекнул на это миссис Саре, она тотчас поняла,
куда послать мальчиков.

— Вы знали о миссис Дик? — спросил Валь. — С самого начала
знали?

— И да, и нет, — ответил Кемпион. — Я не исключал ее участия в
этом деле, но чтобы она одна за него отвечала — такое мне и в голову
не приходило. Миссис Манси почти убедила меня, но все равно
прежде, чем отправиться к миссис Дик, я везде навел справки. Увы!
Она была по уши в долгах, да еще против нее ополчился Клуб
держателей конюшен. Я позвонил собственному эксперту по скачкам,
но нас разъединили задолго до того, как он закончил доклад.
Мужественная женщина.

Валь в изумлении уставился на него.
— Вам она как будто понравилась?



— Она умела вызывать восхищение, — подтвердил мистер
Кемпион, поглаживая лицо. — Вот спросите меня, и я, право, не знаю,
кого выбрать — ее или ее кобылу. Они обе были порочны, обе внушали
ужас, и обе были — да-да! — Личностями.

— А мне она никогда не нравилась, — поморщился Валь. —
Кстати, я так и не понял, зачем она натравила миссис Манси на тетю
Ди. Какой в этом смысл?

Мистер Кемпион задумался.
— Поначалу они и меня выбили из колеи, — признался он, — но

потом ваша местная ведьма вернула меня на истинный путь.
Понимаете, Валь, ваша тетя, как бы ни была она глупа, никогда не
выпускала чашу из поля зрения, разве кладя ее на место, где ее не
было видно из-за решетки. Наверное, Артур Иарл, ее друг-художник,
пожаловался на нее хозяевам, и миссис Дик, зная о причудах миссис
Манси и любви вашей тети к ночным прогулкам, подумала уложить ее
в постель на денек-другой, но чтобы художник добился разрешения
продолжать работу над портретом, то есть рисовать чашу. Наш Артур
наверняка хотел подержать ее в руках, а у него не было возможности
даже хорошенько ее разглядеть. К несчастью, миссис Манси
перестаралась, и дальше ситуация стала неуправляемой. Пенни
вздохнула.

— Тете Ди не повезло. А за миссис Манси и ее сыном согласился
присмотреть мистер Пемброук. Вы еще не знаете? Им, бедняжкам,
придется переселиться в дом призрения.

Но Валь никак не мог выкинуть из головы первоначальный план
миссис Дик.

— Мне кажется, — с горечью заявил он, — что они хотели
заплатить мне, чтобы я помог им сделать копию. Кемпион, мы вам
всем обязаны.

Но его друг как будто не расслышал последнюю фразу.
— Думаю, так оно и было. Потом «майор» и Сэндерсон сами

явились пошпионить. Думаю, «майор» был экспертом, и он сказал им,
что чаша не подлинная, едва она попала к нему в руки. Никогда еще не
чувствовал себя так отвратительно, как в тот день, когда позвонил
Станислаус и сообщил, что они захватили второй экземпляр. Это было
умно проделано. Хотя нельзя отрицать и удачу. Станислаусу не



повезло, а то бы они ничего не добились. Если бы полицейский возле
двери был постарше и поопытнее, у них бы ничего не вышло.

Пенни улыбнулась ему из шезлонга в котором она свернулась
калачиком, как котенок.

— Не переживайте, Альберт. Мне кажется, вы еще не познали по-
настоящему славу. Скромность — это прекрасно, но она вам ничего не
даст. Судя по вашему отчету, который вы представили папе, вы вообще
ничего не сделали такого, о чем стоило бы упомянуть.

Кемпион подмигнул ей через толстые стекла очков:

«Правда — прекрасного суть,
а прекрасное правдой зовите,
Трое они неустанны в парении…»

— Овидий, — сказал он. — Как Исаак Ньютон и его удочка, я
всегда говорю правду.

— И все же, — оставшись бесчувственной к его красноречию,
проговорила Бет, — вы могли бы быть поэмоциональнее. Рассказали
бы, например, как похитили Валя. Вас ведь сколько ни спрашиваешь,
вы все время отвечаете, что зашли за ним в гараж, привезли сюда и
оставили на лугу, потому что у вас-де времени не осталось. Вы, видите
ли, спешили к букмекеру. Надо вам получиться получше излагать свои
истории. А иначе что толку?

— Я говорю только правду, — покорно признал Кемпион. — В
самом деле ничего экстраординарного не случилось. Когда инспектор
Оутс сообщил мне по телефону, что Валь побежал за вором, то мне
стало очевидно: если бы Валь поймал того джентльмена, он бы
вернулся, а если он не вернулся, значит, друзья того джентльмена
поймали Валя. А так как, — продолжал он, сияя серо-голубыми
глазами, — Валь не самый желанный гость мистера Мэттью
Сэндерсона или кого-нибудь еще из его окружения, то, как вы
понимаете, они должны были выставить его вон. Они ведь получили,
что им было нужно, а уж когда отдали это своему боссу, то им и вовсе
ничего не приходилось бояться. Вот я и подумал, что они его куда-
нибудь отвезли и забыли о нем.

Бет округлила карие глаза.



— Но они могли его убить.
— Да нет, — возразил мистер Кемпион. — Никто так не старается

избегать ненужной крови, как наш английский вор. Понимаете, в
Англии, если есть труп, то дело в девяти случаях из десяти
заканчивается виселицей. Нет, все не так просто. Итак, что делает Наш
Герой, хорошенько подумав? Он заводит свой автомобиль и
отправляется с визитом.

Кемпион помолчал.
— Наверное, сейчас вам пришло в голову, что мои друзья не

состоят в клубе. Правильно. Поэтому я осматривал в основном задние
дворы, и в одном из них нашел нашего юношу, который спал сном
праведника на куче шин в ожидании, когда его отвезут куда-нибудь
еще, чтобы полиция могла отыскать «бродягу». Ну, я избавил хозяина
от его гостя, похвалил новое платье жены хозяина, поцеловал сынишку
хозяина и отправился домой. Остальное просто. Я оставил его там, где
Бет легко могла его отыскать, а сам решил навестить нашу дорогую
миссис Дик, которая уже начала действовать мне на нервы. Валь, вы
были в гараже Эрни Уокера. Это он специализируется на подобных
делах. И мне не пришлось много ездить, потому что он был вторым, к
кому я заглянул. Нет-нет, Пенни, с сожалением должен признать, что в
этом случае не могу носить лавровый венок с тем чувством
справедливого удовлетворения, с каким мне хотелось бы его носить.
Профессор и цыгане заслужили все похвалы. То, как они обнаружили
банду и расправились с ней, внушает мне мысль о собственном
скудоумии.

— Папа, — воскликнула Бет, — говорил мне о вашем друге-
цыгане, который умеет очень красочно выражаться. Он даже не все
понял.

— Джейкоб — великий человек. А Джои — колдун. Кобылка была
вполне управляема, пока мы с ней добирались до «Башни», так что,
Пенни, вынужден вас разочаровать. Из меня не получился второй Дик
Турпин. Джои, видно, еще раньше положил глаз на Горькое Алоэ,
поэтому, едва началось сражение, прошмыгнул в конюшню, имея на
нее собственные планы. Наверное, он что-то ей впрыснул… Не знаю…

— У меня нет насчет вас никаких иллюзий, — заявила Пенни. —
Но мне кажется, вам пора обзавестись настоящим домом. Когда я
услыхала, что кто-то упал с башни, то сразу решила, что это вы. Вам



нужен уютный дом, чтобы Лагг одевал вас, а остальные смеялись
вашим шуткам. Кстати, мне стало известно, что вы соврали насчет
наследства, которое будто бы получили от вашего дяди-епископа. Лагг
сказал, что он оставил вам сто фунтов и несколько отличных книг.

Кемпион смутился.
— Чертов Лагг! Спрашивается, зачем я потратил столько усилий,

чтобы произвести впечатление скучающего любителя? Прошу
прощения, Валь, но ваша любопытная сестренка кого угодно выведет
на чистую воду. Да, ангел мой, ваш покорный слуга — профессионал.
Естественно, я нахожусь на службе.

Сверкнув стеклами очков, Кемпион поудобнее улегся в шезлонге,
а молодые люди в изумлении уставились на него.

— На службе? — переспросил Валь. — Кто же вас нанял? Не отец
же… Не хочу лезть не в свои дела, но вы наверняка очень дорого
стоите.

— Безусловно, — с готовностью подтвердил Кемпион. — Только
самые богатые представители мира сего могут позволить себе мои
услуги. Но мне ведь приходится содержать целую армию шпионов,
роскошный офис, не говоря уж о зануде Лагге.

— Врет он все, — зевнула Пенни. — Но мне жаль, что он врет,
ведь он так много сделал для нас. И ничего он не получит… Я бы
предложила вам мою руку, если бы у меня была надежда удержать вас
при себе… Ой! — вдруг испуганно воскликнула она. — Глядите!

На подъездной аллее показался роскошный серый лимузин, и
когда он остановился около парадного подъезда, Валь с Пенни
обменялись многозначительными взглядами.

В машине позади шофера сидел лишь один хрупкий мужчина, в
котором можно было безошибочно узнать старого аристократа.

— Вот и он. Теперь, Бет, — Пенни повернулась к подруге, — если
ты останешься к обеду, то тебе, мне и Альберту придется есть в
утренней комнате. Недаром Бранч приоделся и на доме вывесили флаг.
Высокий гость.

Бет подалась вперед.
— Это он? Без цилиндра? Ни разу не видела его без цилиндра, как

приехала в Англию.
— Какой пассаж! — воскликнул Кемпион. — Представляет

корону — и без цилиндра! Кто-то там чего-то недосмотрел. Даже когда



полицейский приносит вам повестку, иначе говоря королевское
приглашение, он и то надевает цилиндр.

— Шутите?
— Нет. Принцип тот же. Не думаю, чтобы это было хорошо:

человек явился с формальным визитом, а одет, как все. Валь, покажите
ему за обедом, что почем. В конце концов, вы вывесили флаг или не
вывесили?

— А почему вы не обедаете с этим лордом, кто бы он ни был? —
удивилась Бет.

— Потому что таков обычай, — ответила Пенни. — Дело не в
обеде. Мы все соберемся к чаю.

— Оставим благородного господина в покое, — вмешался
Валь, — и вернемся к вашему, Кемпион, немыслимому утверждению,
что вы взялись за охоту в наших местах не по своей воле. Кто же,
позвольте вас спросить, нанял вас и от кого вы собираетесь получить
вознаграждение?

— О, не беспокойтесь, сэр, свое я возьму. Человек, который
поручил мне это дело, — настоящий джентльмен.

Он замолчал, увидав Лагга, бежавшего к ним с грацией циркового
слона. Когда тот приблизился к молодым людям, они обратили
внимание на несвойственное ему выражение крайнего почтения на
лице.

— Эй! — окликнул он своего хозяина. — Видели, кто приехал?
Приказано вас найти и доставить для доклада в библиотеку. Черт! Вы
не одеты. И туфли не те.

Кемпион встал.
— Успокойся, Лагг. Ему не до моих туфель.
Пенни первая обрела голос, чтобы выразить свое удивление.
— Вас? Он хочет видеть вас? Зачем?
Кемпион обиженно посмотрел на нее.
— А я-то думал, вы уже давно обо всем догадались. Он и есть мой

работодатель. Если все пройдет удачно, вечером я смогу пригласить
вас отведать рыбу с картошкой.



Глава двадцать седьмая 
Были когда-то богатыри 

В половине четвертого, когда солнце все еще ярко сверкало на
полированном полу библиотеки, наполняя просторные старинные
апартаменты ароматным садовым теплом, пятеро мужчин стояли
вокруг массивного стола, на котором лежал пожелтевший от времени
документ.

В доме было тихо, правда, снаружи доносилось мирное пение
птиц и жужжание пчел, тыкавшихся в непроницаемые окна, однако
толстые кирпичные стены не пропускали ни одного неприятного звука,
связанного с домашним хозяйством.

Почтенный гость, высокий, седой, с холодными голубыми глазами
и сухим негромким голосом, кашлянул несколько раз и сказал:

— Полковник, нам в самом деле нет нужды вновь перечитывать
документ. В конце концов, мы с вами читали его уже не один раз, а это
навевает грустные мысли о старости.

Он вздохнул и одарил стоявших рядом Кемпиона и профессора
неожиданно застенчивой улыбкой. Старый американец был взволнован
и не мог скрыть любопытства, а Кемпион, как всегда, с
непроницаемым лицом и дурашливой улыбкой на губах, вяло теребил
галстук. Валь стоял рядом с отцом и был непривычно серьезен, что
говорило о его очевидном смущении. Воспоминание о первом
посещении потайной комнаты, когда погибла миссис Шэннон, все еще
было свежо в его памяти. Сэр Персиваль, наоборот, показался
Кемпиону и профессору куда раскованнее, чем прежде. Разделив тайну
комнаты с сыном, он словно избавился от половины груза, который,
очевидно, оказался слишком тяжелым для него одного.

— Думаю, вот этого пункта достаточно, — заметил высокий
гость, показывая пальцем на параграф в конце манускрипта.

Он вновь откашлялся и принялся хрипло и без всякого выражения
читать:

— «Вышеозначенный представитель Ее Величества
Королевы и Ее Наследников должен войти в покой в



сопровождении хозяина и его старшего сына при условии
достижения им совершеннолетия, которым надлежит
показать ему хранящееся в целости и сохранности
королевское сокровище, дабы Мы не усомнились в их
честности и преданности. Совершиться это должно при
свете дня, чтобы ни свеча, ни фонарь не исказили истинного
состояния указанной реликвии.

Далее. Мы также приказываем в дни смуты или угрозы
дому Гиртов пригласить с собой двух свидетелей, мужей
сильных и честных, давших клятву блюсти тайну чаши и ее
хранения.

Скреплено Собственной Подписью и Печатью сего
дня…»

И так далее. Думаю, полковник, на этом покончим.
Он умолк, скатал документ в трубочку и отдал хозяину дома,

который запер его в стоявшей на столе шкатулке.
А гость тем временем обратился к Кемпиону и профессору:
— Мужи сильные и честные, — улыбнулся он. — Конечно, мой

дорогой Альберт, я понимаю, насчет угрозы дому Гиртов сказано
чересчур сильно, но не могу не согласиться с полковником. Нам
надлежит в строгости выполнять все условия. Увы, профессор, это
единственное, чем мы можем отблагодарить вас за вашу несомненную
помощь в столь неблагоприятных обстоятельствах.

Профессор в смущении поднял руку.
— Что вы, что вы… Для меня это большая честь.
Мистер Кемпион открыл было рот, чтобы что-то сказать, но

благоразумно промолчал.
Полковник достал из стола железный инструмент, напоминающий

крошечный лом, и вывел всех из библиотеки. Мужчины последовали
за ним по коридору, потом вниз по лестнице в большой банкетный зал
в восточном крыле дома. По пути им не попался ни один человек.
Бранч приказал прислуге носа не высовывать из западного крыла,
тогда как Пенни и Бет ждали конца церемонии в гостиной.

В банкетном зале полковник остановился и с выражением
смущения в голубых глазах посмотрел на своих спутников. Гость
решил избавить его от очевидной, но пока непонятной неловкости.



— Полковник и я, — проговорил он, предварительно
кашлянув, — считаем, что мы должны в точности исполнять
установленный обычай. Вход в…в… покой всегда был тайной для
всех, кроме моих предшественников и предшественников полковника.
В связи с этим, надеюсь, мы не нанесем вам обиды, если попросим вас
достать носовые платки, после чего я завяжу вам глаза.

Профессор достал шелковый платок, Кемпион — обыкновенный
полотняный, и процедура завязывания глаз прошла в полном
осознании важности предстоящего момента.

В любых других обстоятельствах это могло бы показаться
нелепостью, однако ни один из мужчин даже не улыбнулся, вспомнив
ужасные события последних нескольких недель. У Валя дрожали руки,
когда он завязывал узел на голове Кемпиона, которому передалось его
волнение. В конце концов, им предстояло узнать великую тайну.
Кемпион не забыл выражения повернутого к нему всего на секунду
лица миссис Шэннон, после того, как она заглянула в окно мрачной
сокровищницы.

Профессор тоже был на редкость молчалив. Очевидно, при всем
его знании древности, он тоже не очень представлял, что его ожидает.

В темноте они услыхали голос высокого гостя:
— Валь, если вы возьмете под руку Кемпиона, то я пригляжу за

профессором Кэйри. Полковник, идите вперед.
Валь послушно взял Кемпиона под руку, и они пошли следом за

остальными.
— Осторожно, — шепнул Валь. — Здесь лестница.
Они стали молча подниматься по скрипевшим ступенькам. Это

продолжалось довольно долго. Они так часто поворачивали, что
Кемпион потерял счет и времени и ступеням. Не раз ему приходилось
испытывать неординарные ощущения, но это странное восхождение
волновало его больше, чем что-либо другое в его жизни. Любопытство
— самое естественное человеческое чувство, однако в какой-то момент
ему отчаянно захотелось, чтобы тайна навсегда осталась тайной, по
крайней мере, для него самого. Он слышал тяжелое дыхание старого
профессора и понимал, что причина не только в крутом подъеме. Валь
сжал ему руку.

— Стойте, — сказал он так тихо, что Кемпион едва услышал его.



Они постояли в молчании, потом двинулись дальше. Лестница
закончилась. Теперь они шли по каменному коридору. Наконец, опять
остановились. Повеяло прохладой. Послышалось пение птиц.

— Ступенька, — шепнул Валь. — Наклоните голову. Я тут, сзади.
Кемпион понял, что находится на узкой винтовой лестнице. Здесь

было душно. Откуда-то доносился еле слышный запах специй. Железо
стукнулось о камень, и Кемпион догадался, что стоит на верней
ступеньке. Валь не отставал от него. Вновь железо стукнулось о
камень, а потом наступила мертвая тишина Привычный ко всяким
приключениям, Кемпион сразу понял, что стоит в совсем крошечном
помещении и что, кроме посетителей, здесь находится что-то очень
древнее и ужасное.

— Снимите повязки.
Он не знал, сказал это полковник или его гость, но сразу же

почувствовал прикосновение ледяных пальцев Валя к своему затылку.
Платок больше не мешал ему смотреть.

Первым делом, придя в себя и поморгав, он увидел яркий свет в
комнате и повернулся к его источнику — круглому окошку с кроваво-
красным стеклом в тяжелой каменной раме. Солнце все еще ярко
светило, так что потолок был как будто усыпан сверкающей красной
пылью.

Кемпион отвернулся от окна, не в силах дольше сдерживать
любопытство.

Рядом, чтобы на него падал свет из окошка, был устроен
небольшой каменный алтарь, а перед ним на коленях стоял человек,
облаченный в доспехи.

У Кемпиона застучало в висках, когда свет словно
сфокусировался на фигуре великана.

Правда, поначалу Кемпиону показалось, что он видит только
черные доспехи, выкованные для человека фантастической
комплекции, но, опустив взгляд, он обратил внимание на человеческие
руки, желтые, усохшие и похожие на узловатые ивовые корни. Между
ними на каменной подставке стояла чаша Гиртов, реальную историю
которой уже давно погребли под фантастическим вымыслом
бесчисленные легенды.

Она представляла собой неглубокий сосуд из красного золота,
намытого в горных речках Англии еще до норманнского завоевания.



На ее боках были видны следы молота давно умершего золотых дел
мастера, а на ее дне лежали необработанные рубины, похожие на
капли крови и все еще охраняемые первым мессиром Гиртом,
превратившим свой дом в святилище.

Кемпион посмотрел на лицо великана и с облегчением вздохнул,
так как оно было скрыто под забралом. Откинув назад голову,
железный человек смотрел в окно, в которое заглянула миссис Дик.

Никто из находившихся в этой крошечной комнатке со стенами,
покрытыми старинными фресками, и полом из разноцветного камня,
не произнес ни слова. Дверь, которая впустила их сюда, была закрыта.
Кемпион обратил внимание на огромный меч воина, висевший на
стене рядом с коленопреклоненной фигурой, с рукояткой в виде
креста.

Профессор, не отрываясь, смотрел на чашу, и слезы стояли в его
глазах, потому что он был не в силах скрыть свой восторг перед
открывшейся ему красотой.

Когда Кемпион глядел на великана, ему вдруг пришло в голову,
что тот может повернуться, схватить меч со стены, и тогда незваным
гостям несдобровать. Он даже вздохнул с облегчением, когда услышал
шепот полковника:

— Пора, господа…
Больше никто ничего не сказал. Валь вновь завязал глаза

Кемпиону, и немногочисленная процессия двинулась в обратный путь.
Профессор пару раз чуть не упал на лестнице, да и Кемпион
чувствовал, что у него подгибаются колени, хотя зрелище не было
таким уж страшным, если не считать мумифицированных рук,
смотреть на которые было, в общем-то, неприятно. Да и воспоминание
об одиноком страже бесценного сокровища не очень беспокоила его,
хотя чувствовалось что-то нечеловеческое в этом гиганте, что-то
нехорошее, что внушало почти мистический страх, и Кемпион
мысленно порадовался, что Пенни не знает о нем и, не подозревая о
его присутствии, может беззаботно смеяться в доме, который хранит в
себе кусок истории.

Они все еще молчали, когда остановились в прогретом солнцем
банкетном зале. Полковник посмотрел на часы.

— Через пятнадцать минут мы присоединимся к дамам и будем
пить чай на лужайке. Миссис Кэйри тоже обещала прийти.



Старик отряхнул руки. Все они были в штукатурке и паутине, и
Кемпион повел профессора в свою комнату, оставив хозяев занимать
их высокого гостя.

И опять они молчали, понимая, что словами нельзя ничего
выразить. Только придя в комнату Кемпиона, они немного
успокоились.

— Боже мой, — повторял профессор, усевшись в кресло возле
окна. — Боже мой.

Кемпион выглянул наружу. Под деревьями уже стояли белый стол
и кресла. Бранч шел к ним, держа в руках поднос, на котором сверкало
лучшее серебро, да и чайный сервиз относился к тем временам, когда
бабушка Пенни была еще маленькой девочкой.

Миссис Кэйри, Бет, Пенни, которые в это время восхищались
розовыми кустами, выглядели великолепно в своих шифоновых
платьях и представляли собой чудесную мирную картинку из
двадцатого века, особенно для людей, которые только что возвратились
из далекого-далекого прошлого. Бранч принялся накрывать на стол, и
звон фарфора прозвучал для обоих мужчин самой пленительной
музыкой.

Их размышления были прерваны бесцеремонным Лаггом,
который принес виски.

— Бранч послал меня, — сказал он. — Мне тоже не помешает.
Это полезно в любое время.

Даже профессор, который, не желая противоречить жене,
позволял себе только одну рюмку в день, с удовольствием принял
предложение Лагга, который слонялся по комнате, не зная, с чего
начать разговор.

— Они меня там за человека не считают, — сказал он. — Вечером
я помогал знакомой служаночке чистить серебро, так старина Бранч
глаз с меня не сводил. Пусть теперь пересчитывает ложки. Я ничего не
мог с собой поделать.

Когда он с гордостью положил на стол две старинные чайные
ложки, Кемпион недовольно покачал головой.

— Нечего приносить к моим ногам свою отвратительную добычу.
Что прикажешь с ними делать?

— Положите их обратно, — ничуть не смутившись, ответил
Лагг. — Кстати, если вас заметят, ничего страшного не случится. Я



подумал об этом. У вас отличная репутация.
— Уходи, не то я продам тебя на фабрику детских игрушек. После

чая сложи мои вещи. Завтра мы уезжаем в Лондон.
— Все кончено? — спросил профессор. Кемпион кивнул.
— Да. Они верны своим законам, вы ведь знаете. Человек,

которого они наняли, мертв, следовательно охота прекращена. Я уже
говорил с высоким гостем Гиртов, и он уверил меня, что мы больше о
них не услышим. Магараджа проиграл. Они ведь не столько
преступники, сколько коллекционеры. Поскольку здесь их
преследовали неудачи, то теперь, насколько я понимаю, они обратят
свои взоры на европейские музеи.

— Понятно. — Профессор помолчал, потом нахмурился. —
Интересно…

Он не договорил, но Кемпион отлично его понял, поэтому
повернулся к Лаггу:

— Возвращайся к своей Одри. Еще что-нибудь стащишь, я
расскажу ей о фотографии Греты Гарбо у тебя под подушкой.

Когда дверь за недовольным Лаггом закрылась, профессор
продолжал молчать, поэтому вновь заговорил Кемпион:

— Я никак не мог понять, почему мой бесценный босс, которого
сейчас принимают внизу, ни слова не сказал мне о второй чаше. Теперь
мне ясно. У него весьма консервативные взгляды, а так как он дал
клятву молчать, то решил предоставить мне самому до всего
доискиваться. Это с самого начала усложнило мою задачу, но не
уверен, что в коротком забеге нам было бы легче.

Профессор кивнул, все еще размышляя об увиденном.
— Какая прекрасная, прекрасная вещь. Наверное, вы сочтете меня

дураком, но когда я сегодня увидел ее, мне пришло в голову, что за
последние пятнадцать столетий, один Бог знает, сколько воров и
завистников лишилось жизни, лишь взглянув на нее. А, знаете,
Кемпион, они не зря умерли.

Мистер Кемпион не ответил ему. Еще с тех пор, как они стояли в
святилище и смотрели на чашу и ее стража, его не оставляла в покое
одна мысль. Что увидела миссис Дик, когда заглянула в окно? Ее ведь
трудно было испугать. Чувствительностью она не отличалась, да и
богатым воображением тоже. И он, сам не сознавая того, вслух
спросил:



— Что же она все-таки видела? Почему сказала «нет»? Кому она
сказала «нет»? Что так подействовало на нее?

Он умолк. С лужайки доносились женские голоса, но Кемпион не
обращал на них внимание.

— Не понимаю.
Профессор поднял голову.
— Ах, это? Ну, это-то понятно. Свет падал прямо на великана, а

голова у него, если помните, откинута назад, словно он смотрит в
окно.

— Ну, да! Но…
Кемпион не договорил.
— Правильно, — словно услышав его мысли, сказал

профессор. — Думаю, вам самому теперь понятно. Она заглянула в
окно в ту ночь, когда праздновали совершеннолетие наследника,
следовательно, забрало было поднято, ну и она увидела лицо… Боюсь,
зрелище было не из приятных.

— Но она говорила, — возразил мистер Кемпион. — Она
говорила так, словно ее спрашивали, а она отвечала. И, клянусь, я кое-
что слышал.

Профессор подался вперед.
— Мой дорогой мальчик, — взволнованно произнес он, — я вам

вот что скажу. Сосредоточиваться на таких вещах весьма вредно для
здоровья.

Царившую в доме тишину нарушил мелодичный звон гонга на
первом этаже.
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Глава 1 
«Здесь погребен благодетель» 

Когда один человек преследует другого на улицах Лондона, сей
факт редко остается незамеченным окружающими, сколь бы
тщательно ни скрывались преследователь или преследуемый от
любопытных глаз.

По меньшей мере четыре человека на улице Хай-Холборн
заметили, что за Станиславом Оутсом, недавно произведенным в чин
главного инспектора сыскной полиции, шел невысокий коренастый
человек – потрепанный, угрюмый.

Инспектор шагал, сунув руки в карманы и подняв воротник
непромокаемого плаща так, что тот почти касался полей его помятой
фетровой шляпы. Он сутулился, ноги промокли насквозь, и его
поступь выражала крайнюю степень уныния.

Случайный прохожий вряд ли бы сообразил, что невысокий
господин в кургузом пиджаке идет именно за инспектором. Да и сам
преследователь был бы весьма удивлен, если бы ему сообщили, что
кто-то разгадал его намерения. Однако же мистер Картер, хозяин
цветочной лавки возле здания «Национального провинциального
банка», сразу узнал мистера Оутса и приметил бредущего за ним
человека, о чем не преминул громко сообщить своей дочери, которая
поджидала на улице фургон с экстренным выпуском «Ивнинг
стэндарт» и уже набрала полные туфли воды, хлещущей из
водосточного желоба.

Швейцар, стоявший на ступеньках гостиницы «Англо-американ»,
тоже заметил двух господ и подумал не без гордости, что от его
взгляда ничто не ускользнет. Старина Тодд, водитель последнего такси
в ряду выстроившихся перед адвокатским двором машин (все они
готовились к вечернему наплыву пассажиров), молча подивился сему
зрелищу, поправил очки в тонкой стальной оправе и стал гадать,
выдержит ли его единственная уцелевшая тормозная колодка этот
окаянный дождь.

Наконец, сам инспектор прекрасно отдавал себе отчет в
происходящем: человеку, двадцать пять лет прослужившему в



полиции, положено в два счета отличать преследователя от обычных
прохожих. Безмолвный спутник, следовавший за ним на почтительном
расстоянии, с тем же успехом мог идти по пятам.

Да, инспектор знал, но не обращал внимания. Немало людей на
свете могли желать ему зла и строить коварные планы на его счет,
однако Оутс понимал: даже самый отчаянный головорез не станет
осуществлять эти планы в столь людном месте и средь бела дня.
Посему он шел дальше, предаваясь печальным думам. Инспектор –
высокий добродушный человек, в целом подтянутый и полный сил, с
едва наметившимся брюшком, – мучился лишь легким несварением и
неприятным чувством, что удача от него отвернулась. Скоро
непременно произойдет какая-то неприятность, думал он. Инспектор
не относил себя к людям с богатым воображением, и все же
предчувствие есть предчувствие. Его только что назначили главным
инспектором сыскной полиции – случись беда, ответственность на нем
теперь лежит немалая. Да еще этот дождь, и расстроенный желудок,
погнавший его на прогулку, и опять этот треклятый дождь…

Посреди ревущего на Холборнском виадуке урагана инспектор
остановился и выбранил себя за неосмотрительную вылазку на улицу.
Загадочный преследователь тревожил его сейчас меньше всего. Черт
бы побрал этот дождь! Все гостиницы остались далеко позади, а
питейные заведения открывались только через полтора часа – спасибо
дорогому правительству, чрезмерно обеспокоенному вопросами
нравов. Мокрые насквозь брюки липли к лодыжкам, а когда Оутс
рывком поправил воротник плаща, с полей фетровой шляпы прямо за
шиворот хлынул целый водопад.

Выходов из сложившегося положения было множество.
Инспектор мог сесть в такси и уехать обратно в Скотленд-Ярд, или в
какой-нибудь ресторанчик, или отель, где его бы накормили и
обогрели, но настроение у него было вконец испорчено, и теперь он
злобно озирался по сторонам. Неужто самый мокрый констебль на
участке не найдет себе укрытия, какой-нибудь уютной гавани среди
серых конторских дебрей? Неужто не отыщет уединенного, пусть и
слегка пыльного закутка, где можно обсохнуть, согреться, а то и
выкурить запретную трубочку?

В Лондоне, как и в любом старом городе, который тысячелетиями
строился и перестраивался, есть множество подобных уголков –



крошечных, всеми забытых местечек, сокрытых среди каменных
громадин частной собственности и по чьему-то недосмотру до сих пор
принадлежащих обществу. Стоя на виадуке, Станислав Оутс мысленно
отправился в прошлое, в те давние времена, когда он был простым
лондонским констеблем, только-только приехавшим в столицу из
провинции. Уж конечно, он не раз ходил по этим унылым улицам,
возвращаясь домой после патрулирования холборнского участка, и уж
конечно, здесь найдется укромный уголок, где в молодости он
готовился к весенним устным экзаменам, наводившим ужас на всех
молодых полицейских, или строчил приукрашенные донельзя
рассказы о своих похождениях доверчивой и прекрасной Мэрион,
жившей тогда еще в Дорсете.

Хотя с тех пор дома вокруг изменились, характер местности
остался прежним. Память возвращалась к Оутсу, и забытые городские
пейзажи проступали сквозь пелену лет. Внезапно он вспомнил затхлый
дух теплых мешков и горячих труб. Перед глазами сразу встала темная
подворотня с кругляшком света в конце, красная дверь, подпирающее
ее ведро и рядом – статуя.

Настроение мгновенно улучшилось, и Станислав Оутс двинулся в
путь. Очень скоро резкий поворот привел его к узкой арке, втиснутой
меж роскошных дверей двух торговых контор. Брусчатка в проходе
была потертая, узкие камни налезали друг на друга, а на выбеленной
стене висела небольшая щербатая табличка. Надпись, частично
скрытая пылью, а частично – темнотой, гласила: «К могиле».

По этому проходу инспектор Станислав Оутс и устремился без
всякого промедления.

Ярдов через пятнадцать он попал в небольшой дворик, который
выглядел точь-в-точь как в его молодости (и, между прочим, как сто
лет назад). Черно-коричневые дома поднимались к угрюмому серому
небу, образуя узкий двор-колодец. Виновником появления этой
вентиляционной шахты посреди плотно застроенного квартала был
каменный истукан в камзоле и чулках, занимавший бо́льшую часть
двора и стоявший на клочке жухлой травы за невысокой оградкой.
Надпись на постаменте предостерегала всех любопытных:

Сэр Томас Лиллипут
Купил здесь землю, чтоб



Уснуть навек под ней.
Его останки не тревожь,
Дабы потом твой прах
Не знал бы доли сей.
Лорд-мэр Лондона, год 1537-й.

Ниже, уже более современным шрифтом, было начертано
следующее:

Здесь погребен благодетель,
Никто да не потревожит прах его.

По всей видимости, благочестивые и суеверные лондонские
магнаты последующих столетий настолько чтили память сэра Томаса,
что от греха подальше решили строиться вокруг его останков, а не
прямо над ними.

Строители, однако, нашли дворику практическое применение:
отсюда в некую древнюю контору, расположившуюся в восточной
части квартала, вносили уголь. Вышеупомянутая красная дверь вела в
каморку с древней топкой.

Между косяком и дверью, не давая последней закрыться, как
всегда стояло ведро; причем инспектору, поддавшемуся ностальгии,
почудилось, что это самое ведро подпирало дверь и двадцать лет назад.
Он бы ничуть не удивился, если бы узнал, что и кочегарит здесь до сих
пор старик Фокси, – имя всплыло в памяти с поразительной ясностью.
Уныние инспектора стремительно рассеивалось, и он бойкой
пружинистой походкой направился прямиком в котельную, едва
сдержав безумный порыв поддать ногой ржавое ведро.

– А вот и наш клиент, дорогой Ватсон, – раздался из темноты
высокий мужской голос. – Силы небесные! Доблестная полиция!

Подскочив на месте от неожиданности, Станислав Оутс тут же
развернулся и обнаружил перед собой молодого человека,
устроившегося на груде хлама возле теплой печи. Узкий луч света из
топки осветил лицо незнакомца, – и у инспектора невольно вырвался
вздох облегчения.

Его взору предстало длинное худощавое тело, увенчанное
крупной головой. Бледное лицо наполовину скрывали массивные очки



в роговой оправе, а завершала нелепый облик старомодная охотничья
шляпа с двумя козырьками и отложными ушами.

Главный инспектор сыскной полиции Станислав Оутс захохотал.
А ведь еще десять минут назад ему казалось, что он навсегда лишился
дара внезапно поддаваться веселью!

– Кэмпион! От кого вы скрываетесь на сей раз?
Молодой человек не без труда сошел с трона и протянул ему руку.
– Поджидаю клиента, – молвил он. – Вот уже полчаса как сижу на

этом самом месте. А вы тут какими судьбами?
– Забрел в поисках тепла и тишины, – проворчал инспектор. – У

меня от этой погоды печенка расшалилась.
Он снял плащ, резко его встряхнул и расстелил на троне мистера

Кэмпиона. Затем повторил те же действия со шляпой и встал почти
вплотную к котлу, так, чтобы только не обжечься. Его приятель
наблюдал за этими действиями с выражением легкого недоумения на
растерянном лице.

– Ну надо же, – произнес он. – Объясните все-таки, что вы тут
забыли? Бывалый полицейский отправляется в сентиментальное
путешествие по местам боевой славы? Главный инспектор лондонской
сыскной полиции посещает место, где совершил свое первое
задержание? Простите за столь навязчивые расспросы, Станислав, но,
как уже говорилось, я жду клиента – точнее, клиентку. Заслышав ваши
тяжелые шаги, я было решил, что это топает моя таинственная
незнакомка. И, признаться, моя душа невольно ушла в пятки.

Инспектор окинул его внимательным взглядом.
– С какой стати вы так вырядились?
Мистер Кэмпион снял с головы чудовищное твидовое сооружение

и с любовью его осмотрел.
– По дороге сюда я заглянул в «Беллокс», и мой взгляд невольно

зацепился за эту шляпу. Один окружной викарий якобы заказывает у
них такую каждый год, чтобы охотиться в ней за крысами. Разве я мог
пройти мимо? Идеальный аксессуар для задушевной беседы с
романтической особой, не находите?

Инспектор ухмыльнулся. Тепло уже начало согревать его
продрогшие кости, и к нему быстро возвращалось привычное
добродушие.



– Какой вы все-таки удивительный человек, Кэмпион! Вас можно
застать в самых неожиданных местах. Признаться, я считал, что про
этот укромный уголок знают всего несколько человек на весь город.
Впервые за двадцать лет я посещаю это место – и встречаю здесь вас,
да еще при полном параде! Как вам это удается?

Кэмпион задумчиво опустил отложные уши охотничьей шляпы.
– Мне это местечко подсказал старый добрый Лагг. Он, знаете ли,

до сих пор у меня работает. Помесь бульдога и femme-de-chambre[7]. Я
попросил его посоветовать подходящее место для разговора с юной
леди, которую самым жестоким образом дезинформировали: она
убеждена, что я – частный детектив.

Инспектор постучал трубкой по котлу.
– Каких только слухов не ходит о вашей персоне! И кто же вы

теперь, позвольте узнать?
Кэмпион взглянул на него с укоризной.
– Я – заместитель авантюриста. Недурно, а? Это я сам придумал

на днях. Великолепно меня характеризует.
Инспектор мрачно покачал головой.
– Надеюсь, больше никаких чаш? В прошлый раз вы изрядно меня

напугали. Однажды вы угодите в беду, ей-богу.
Молодой человек просиял.
– Что вы разумеете под «бедой», интересно?
Инспектор не улыбнулся.
– Под «бедой» я разумею вот это. – Он указал сквозь открытую

дверь на статую, под которой покоился прах Томаса Лиллипута. –
Впрочем, вам-то памятник вряд ли поставят. Что стряслось на сей раз?
Очередной скандал в высших кругах? Или разоблачаете шпионский
заговор?

– Ни то, ни другое, – с сожалением ответил мистер Кэмпион. – Я
пришел сюда с ребяческим намерением пустить пыль в глаза. И заодно
– отыграться. Я встречаюсь здесь с молодой леди, о чем сказал уже,
наверно, раз шесть. Но вас я не гоню. Мы с ней не знакомы, а вы даже
придетесь кстати – для антуража. Не затруднит ли вас сходить на
улицу и попросить у одного из своих подчиненных шлем? Тогда она не
усомнится в моей правдивости, когда я вас представлю.

Мистер Оутс насторожился.



– Если к вам идет какая-то легкомысленная особа, не вздумайте
говорить ей, кто я такой, – предостерег он. – Вы так и не рассказали о
цели вашей встречи.

Мистер Кэмпион выудил из нагрудного кармана листок плотной
серой бумаги.

– Вот письмо от адвоката. Сколько нынче адвокаты дерут за одно
письмо? Шесть шиллингов восемь пенсов? Ну же, читайте. Длинные
слова я вам объясню.

Инспектор взял письмо и стал читать, тихо бормоча себе под нос:

Кембридж, Квинс-роуд, Соулс-корт, 2

Дорогой Кэмпион!
Я всегда был убежден, что первым обратишься за моей

профессиональной помощью ты, а не наоборот. Однако судьба – как
всякая особа женского пола – непредсказуема, и именно в интересах
милой (в буколическом смысле) особы я хочу прибегнуть к твоим
услугам.

Когда я объявил о своей помолвке, ты написал мне длинное
письмо, богато сдобренное любопытнейшими фактами, – и потому я
смею надеяться, что ты еще не позабыл об этой истории. А если
вдруг позабыл, то напоминаю, что обручен с мисс Джойс Блаунт,
которая в настоящий момент остро нуждается в твоей помощи.

Вероятно, я уже говорил, что бедное дитя сейчас подвизается на
поприще внучки и по совместительству компаньонки в доме своей
двоюродной бабки, чудовищной престарелой Гекубы, вдовы покойного
доктора Фарадея, который возглавлял наш с тобой колледж Святого
Игнатия (примерно с 1880 года). Это огромное семейство, почти все
члены которого уже в летах, и мне страшно даже представить, с
чем вынуждена мириться Джойс по долгу службы.

Однако перейду к делу. Джойс крайне обеспокоена исчезновением
своего дяди, Эндрю Сили – одного из домочадцев, который пропал
около недели назад. С пропавшим дядей я знаком – неприятный тип и
приживала, как и большинство членов вышеупомянутого семейства.
Мне-то кажется, что он выиграл на скачках (этот второсортный
вид спорта у него в большом почете) и решил отдохнуть недельку от
ежовых рукавиц тетушки Фарадей.



Джойс, однако, не только прелестна, но и весьма своевольна. Она
вознамерилась поехать в Лондон (приезжает завтра, в четверг, 10-го)
и проконсультироваться там с каким-нибудь специалистом. Я решил
сделать то малое, что в моих силах: дать ей твое имя и адрес, а тебя
предупредить письмом.

Должен отметить, что Джойс – весьма романтическая особа, а
жизнь ее сера и скучна. Полагаю, она получит массу приятных
впечатлений от одного того, что увидит ищейку живьем – а еще
лучше, ищейку за работой. Очень тебя прошу доставить ей такое
удовольствие, я навеки буду перед тобой в долгу.

Твой преданный друг и должник,
Маркус Фезерстоун.

P.S. Жаль, меня не будет в Лондоне — ε̉ίθε γενοίµην[8] – я бы не
устоял перед соблазном и подслушал бы вашу беседу.

P.P.S. Гордон, которого ты наверняка помнишь, наконец-то
отправился укреплять влияние Британской империи в Индии – и
благополучно укрепит, не сомневаюсь. Хендерсон пишет, что
«продулся в пух». Что бы это ни значило, я не удивлен.

Инспектор аккуратно сложил письмо и вернул Кэмпиону.
– Не внушает мне доверия этот ваш приятель, – сказал он и тут же

добавил: – Парень-то, наверное, не промах, да вот только в суде от него
проку не будет, и я бы с таким связываться не стал. Одна болтовня, а
толку – чуть. Он считает себя всезнайкой и действительно что-то
разумеет в книгах и мертвых языках, но сможет ли ваш друг внятно
объяснить судье, почему обвиняемый решил сочетаться браком с
истицей в 1927 году в Чизике, при том что он уже женился на первой
свидетельнице в 1903-м? Бьюсь об заклад – не сможет!

Мистер Кэмпион кивнул.
– Полагаю, вы правы. Впрочем, солиситор из него вышел

недурной. Но кембриджские судебные процессы чересчур изысканны,
простым смертным не по зубам. Надеюсь, эта особа все-таки явится на
встречу. Я велел Лаггу отправить ее сюда сразу, как она прибудет на
Боттл-стрит. Мне подумалось, что прогулка по лондонским
подворотням преподаст ей наглядный, безопасный и душеполезный
урок. Девушка, принявшая предложение Маркуса, наверняка умом не



блещет. Да и ее тревоги представляются мне нелепыми. Допустим,
этот ее дядя – крайне неприятный тип – действительно пропал. Зачем
его искать? Я планирую усесться на это удобное сооружение,
водрузить на голову шляпу крысолова и отпускать едкие комментарии
о дядюшке Эндрю. Потрясенная юная особа вернется к Маркусу и
расскажет все как было. Тот решит, что я стремительно теряю
рассудок, вычеркнет мое имя из адресной книги и наконец от меня
отвяжется. Как работа?

Инспектор пожал плечами.
– Грех жаловаться. Правда, сколько себя помню, продвижение по

службе никогда мне даром не проходило. Жду неприятностей.
– Тихо! – вдруг зашипел Кэмпион. – Идет!
Оба умолкли. В подворотне раздались шаги. Обладатель

неуверенной поступи дошел почти до самого дворика, затем немного
попятился.

– Хромоногий помощник бакалейщика в ботинках девятого
размера и с манильской сигарой в зубах, – пробормотал Кэмпион,
надевая твидовую шляпу. – Ботинки – «удобные и практичные», – чуть
серьезней добавил он. – Ничего себе избранница у Маркуса!.. Ну,
прямо английская роза.

Мистер Оутс выглянул в приоткрытую дверь.
– А! Да это же мой преследователь.
Мистер Кэмпион вопросительно приподнял бровь.
– Он за мной от самого Скотленд-Ярда шагает. Признаться, я из-за

этой мерзкой погоды совсем про него забыл. Он, верно, все это время
торчал на улице, ждал, когда я выйду. Либо у него на меня зуб, либо он
хочет предложить очередную безумную идею касательно того, как
надо раскрывать преступления. Просто диву даешься, сколько людей
любит на досуге изобретать новые приемы и методы уголовного сыска.
Пойду перекинусь с ним парой слов.

Дождь ненадолго прекратился, однако холодное небо все еще
было затянуто тучами. Станислав Оутс вышел во двор, заглянул в
подворотню и шагнул обратно. Кэмпион встал в дверях котельной,
чтобы наблюдать за происходящим: высокий и изысканно одетый, но в
нелепой твидовой шляпе на макушке.

Шаги раздались вновь, и мгновение спустя во дворе появился
коренастый человек, отмеченный печатью утраченной



респектабельности.
У него было красное одутловатое лицо, грубая кожа и глубокие

морщины, за которыми почти не видно было естественной
правильности черт. Костюм – засаленный и поношенный – промок
насквозь и оттого приобрел совсем уж непрезентабельный вид.

Незнакомец украдкой озирался по сторонам; при этом
чувствовалось в нем что-то свирепое, грубое, а его налитые кровью
глаза смотрели на инспектора уверенно и дерзко.

– Мистер Оутс, – сказал он, – нам необходимо поговорить. Я хочу
сообщить нечто такое, что может избавить вас и ваших друзей от
серьезных неприятностей.

Инспектор молча ждал продолжения. У его преследователя был на
удивление низкий голос и грамотная, хорошо поставленная речь:
мистер Кэмпион заинтересовался и невольно вышел из укрытия.
Незнакомец, явно ошарашенный его появлением и неординарным
внешним видом, резко умолк и разинул рот.

– Не знал, что у вас компания, – буркнул он.
– Боитесь свидетелей? – осведомился Оутс.
Мистер Кэмпион снял шляпу и вышел во двор.
– Если хотите, я уйду, инспектор, – сказал он Оутсу.
Все трое замолчали. Вдруг из подворотни послышался перестук

каблучков: прибыла клиентка мистера Кэмпиона.
В следующий миг она появилась во дворе. Ожидания Кэмпиона

не оправдались: то была высокая стройная девушка, одетая со вкусом
и в лучших провинциальных традициях. Кроме того, она оказалась
весьма молода – «младшая сестра какого-нибудь хорошего человека»,
как справедливо заметил потом инспектор. Не красавица: рот
великоват, карие глаза глубоко посажены. И все же внешность у нее
была определенно интересная и по-своему очень привлекательная.
Маркус сразу же вырос в глазах Кэмпиона. Молодой человек
порадовался, что успел снять «шляпу крысолова», и учтиво протянул
девушке руку.

– Мисс Блаунт? Меня зовут Кэмпион. Простите, что доставил вам
такое беспокойство…

Больше он ничего сказать не успел. Взгляд юной особы
остановился на двух других присутствующих; при виде коренастого
незнакомца кровь внезапно отлила от ее лица, и на нем появилась



гримаса ужаса. В следующий миг она неловко попятилась и чуть не
упала. Кэмпион схватил ее за руку, тут же к ним подскочил и
инспектор Оутс.

– Осторожней! – сказал он девушке, а сам принялся искать по
карманам фляжку. – Наклоните голову. Сейчас все пройдет.

Через несколько секунд она пришла в себя.
– Ох, простите, пожалуйста! Все уже хорошо. Где он?
Инспектор и мистер Кэмпион обернулись: их новый знакомец

исчез, а в подворотне раздавались его быстро удаляющиеся шаги. Оутс
поспешил было следом, выбежал на улицу, но там уже вовсю бурлила
вечерняя жизнь и на тротуарах толпились люди. Таинственный
преследователь Оутса, так напугавший девушку, бесследно испарился.



Глава 2 
Дядюшка Эндрю 

В такси, когда они ехали по скользким улицам к дому мистера
Кэмпиона на площади Пикадилли по адресу Боттл-стрит, 17А, мисс
Джойс Блаунт взглянула на молодого человека, сидевшего рядом, и на
инспектора, который сидел напротив, и без зазрения совести, с
очаровательной юной улыбкой на устах солгала.

– Нет-нет, ну что вы! – ответила она на осторожный вопрос
инспектора. – Откуда я могу знать этого человека! – Ее щеки слегка
порозовели.

Мистер Кэмпион был озадачен, и его приятное, чуть отрешенное
лицо исказилось в пародии на лихорадочную работу мысли.

– Но позвольте… Когда вы его увидели, я подумал, что вас вот-вот
хватит удар. А придя в себя, вы сразу спросили: «Где он?»

Хотя румянец на щеках девушки усилился, улыбалась она по-
прежнему невинно и очаровательно.

– Нет-нет! – звонко пролепетала она. – Вы, верно, ослышались. Я
даже не успела его толком рассмотреть. Да и как мы можем быть
знакомы? – В тоне мисс Блаунт появился намек на резкость: она явно
предпочла бы закончить этот разговор. Инспектор вопросительно
взглянул на приятеля, но его лицо за огромными очками ничего не
выражало.

Мисс Блаунт поразмыслила над сложившейся ситуацией, затем
вновь повернулась к Кэмпиону.

– Послушайте, я, кажется, поставила себя в глупое положение. Я
вся на нервах, да еще с утра маковой росинки во рту не было. Утром
выскочила из дома без завтрака, а пообедать не успела. Неудивительно,
что у меня закружилась голова! – Она умолкла, осознав, что ее
оправдания звучат не слишком убедительно.

Впрочем, мистера Кэмпиона они как будто устроили.
– Голодать – очень опасно, – назидательно проговорил он. – Если

Лагг об этом проведает, вас ждет строгий выговор, не сомневайтесь.
Знавал я одного джентльмена, – продолжал он со всей серьезностью, –
который из-за нервов, умственного напряжения и по прочим



уважительным причинам долгое время ничего не ел. Бедняга совсем
отвык от еды. И вдруг ему пришлось побывать на званом ужине.
Только представьте: тут тебе и суп, и закуски, и горячее… Бедный
малый совсем растерялся. Устричные раковины рассовывал по
карманам смокинга. Какое это было фиаско!

Инспектор с отсутствующим видом слушал обычную трепотню
Кэмпиона, но девушка, ничего не знавшая о причудах молодого
человека, невольно бросила на него удивленно-подозрительный взгляд
и осведомилась:

– А вы точно тот самый мистер Кэмпион, друг Маркуса?
Он кивнул.
– Мы с Маркусом вместе учились. Бурная молодость, знаете ли…
Мисс Блаунт рассмеялась – резко и чуть нервно.
– Бурная молодость – это не про Маркуса! Или теперь он другой

человек. – Она как будто сразу пожалела о сказанном и постаралась
сменить тему, перейдя к главному: – Я приехала просить вас о помощи.
Маркус, конечно, вам уже написал… Боюсь, у вас могло сложиться
неверное представление о моем деле. Он не принимает случившееся
всерьез. Но поверьте, все очень серьезно, очень! – В голосе мисс
Блаунт засквозила искренность, немного удивившая и даже
напугавшая ее спутников. – Мистер Кэмпион, вы ведь частный
детектив. Я про вас слышала еще до Маркуса, от знакомых в
Суффолке… Джайлз и Изабель Паджет – ваши друзья, не так ли?

Выражение праздного слабоумия мгновенно исчезло с лица
мистера Кэмпиона.

– О да! – живо ответил он. – Милейшие люди, лучше на всем
свете не сыскать! Послушайте, будем говорить начистоту. Я не
детектив. Если вам нужен детектив, то обратитесь к инспектору Оутсу,
он теперь большая шишка в полиции. Я – профессиональный искатель
приключений, в самом хорошем смысле этого слова. Если моя помощь
вам по-прежнему нужна, я готов ее оказать. Что стряслось?

Инспектор, поначалу раздосадованный тем, что Кэмпион так
запросто выдал его юной особе, быстро успокоился. Девушка
обезоруживающе улыбнулась и сказала:

– Полицию лучше не вовлекать. Ничего, что я так говорю? Вы не
обижаетесь?

Оутс засмеялся.



– Напротив, я очень рад! Мы с Кэмпионом давние друзья, только
и всего. Похоже, сдается, он-то вам и нужен. Приехали! Я вас
покидаю, Альберт.

Мистер Кэмпион беззаботно взмахнул рукой.
– Давайте, бегите! Если я попаду в беду, то обещайте на всякий

случай посадить меня за решетку – до тех пор, пока опасность не
минует.

Инспектор отбыл. Кэмпион стал расплачиваться с таксистом, а
девушка тем временем оглядывалась по сторонам. Они стояли в глухом
переулке рядом с Пикадилли, прямо возле полицейского участка.
Справа от входа в участок была дверь со стеклянными вставками
(сквозь нее виднелась деревянная лестница) под номером 17А.

– Когда я сюда приехала днем, – сказала мисс Блаунт, – то
испугалась, что вы пригласили меня в полицейский участок. А потом с
облегчением поняла, что вы живете над ним. – Она помедлила. –
Знаете… дверь мне открыл весьма странный человек. Он объяснил, где
вас найти.

Мистер Кэмпион ничуть не смутился.
– В старой форме, не так ли? Лагг надевает ее только в том случае,

если хочет произвести впечатление.
Девушка уверенно посмотрела ему в глаза.
– Маркус вам сказал, что я – с заскоками, верно? И вы решили

меня развлечь?
– Не будем смеяться над ошибками великих, – произнес мистер

Кэмпион, провожая наверх свою спутницу. – Даже пророк Иона
допустил неловкую оплошность, если помните. Я сейчас совершенно
серьезно говорю.

Через два пролета на лестнице появился ковер, а на стенах –
деревянные панели. Мистер Кэмпион и мисс Блаунт остановились на
третьем этаже перед тяжелой дубовой дверью. Молодой человек
извлек из кармана ключ, открыл дверь и провел свою новую знакомую
через узкий коридор в небольшую гостиную, чем-то похожую на
комнату кембриджского общежития, но уютно и со вкусом
обставленную. Впрочем, на стенах висели трофеи самого диковинного
рода: таких не могло быть ни у одного, даже самого одаренного и
многообещающего студента.



Девушка села в мягкое кресло у камина. Мистер Кэмпион нажал
кнопку звонка.

– Давайте поедим, – предложил он. – У Лагга есть
любопытнейшая теория: вечерний чай с обильной закуской – это
единственный прием пищи, ради которого стоит жить.

Мисс Блаунт хотела было воспротивиться, но в эту секунду в
гостиной появился Лагг, слуга, камердинер мистера Кэмпиона и
вообще мастер на все руки. То был высокий здоровяк с бледным,
весьма мрачным, даже скорбным лицом, украшенным невероятно
пышными черными усами. Он был без пиджака, в одной рубашке, и
оттого страшно сконфузился, увидев гостью.

– Ох ты ж, я не знал, что у вас компания! – пробормотал он и
одарил девушку неким подобием улыбки. – Простите, мисс, я не
одет…

– Ерунда какая, – отрезал Кэмпион. – На вас же усы! Это, кстати,
недавнее приобретение, – добавил он, оборачиваясь к Джойс. – Нам
идет, не находите?

В попытке передать свою детскую радость Лагг приобрел еще
более скорбный вид.

– Очень красиво! – выдавила девушка, не вполне понимая, какого
ответа от нее ждут.

Мистер Лагг едва ли не покраснел.
– Мне тоже нравится, – скромно признал он.
– Чаю? – обратился Кэмпион к своему слуге. – Эта юная леди со

вчерашнего вечера ничего не ела. Сообразите что-нибудь на стол, Лагг.
На мрачном лице здоровяка отразилось подобие оживления.
– Не беспокойтесь, я все устрою в лучшем виде.
За массивными очками мистера Кэмпиона мелькнула легкая

тревога.
– Только никакой селедки!
– Будь по-вашему. Ох уж мне эти барские замашки… – заворчал

Лагг, удаляясь на кухню. На пороге он вдруг обернулся и спросил
гостью: – Уж вы-то наверняка не отказались бы от консервированной
селедки в томатном соусе, а?

Увидев гримасу на ее личике, он молча прошаркал в коридор и
закрыл за собой дверь.

Джойс поймала взгляд мистера Кэмпиона, и оба рассмеялись.



– Какой чудесный! – воскликнула она.
– Само очарование, особенно когда узнаешь его поближе. Между

прочим, бывший вор. Дела давно минувших дней… нынче он совсем
потерял хватку. Все ворчит, что к плохому быстро привыкаешь: если
изо дня в день покидать дом только через дверь, волей-неволей
утратишь навыки. Лагг работает у меня уже несколько лет.

И вновь девушка обратила на мистера Кэмпиона серьезный
проницательный взгляд.

– Послушайте, вы действительно готовы мне помочь? Боюсь,
случилось нечто ужасное – или вот-вот случится. Вы мне поможете?
Вы… в самом деле… как это лучше сказать…

Мистер Кэмпион кивнул.
– Профессионал я или просто валяю дурака? Понимаю ваши

сомнения. Смею вас заверить, что я – первоклассный профессионал.
На мгновение его взгляд за стеклами массивных очков стал таким

же серьезным, как ее собственный.
– Без шуток. Не сказать, что мой дружелюбный идиотизм совсем

уж напускной, вовсе нет. Но это непременная составляющая моего
успеха. Я честен, аккуратен и темен, как следующий победитель
скакового дерби. И я сделаю для вас все, что в моих силах. Но сначала
вы должны рассказать, в чем, собственно, дело.

Он вытащил из кармана письмо и быстро пробежал его глазами.
– Пропал ваш дядюшка, не так ли? И вы обеспокоены его

исчезновением, я прав?
Мисс Блаунт кивнула.
– Знаю, звучит странно… Мой дядя – взрослый человек и вполне

способен о себе позаботиться, но в доме творится не пойми что, и меня
не покидают дурные предчувствия. Я так перепугалась, что заставила
Маркуса дать мне ваш адрес. Понимаете, мне нужен человек, который
еще не успел испортить отношения с моей семьей, но при этом не
питал бы излишних восторгов по отношению к Кембриджу и моей
двоюродной бабке.

Кэмпион сел в кресло напротив.
– Начнем с вашей семьи, – сказал он. – Они ведь ваши дальние

родственники, не так ли?
Она наклонилась вперед и чуть прищурила карие глаза, всей

душой желая как можно доходчивей рассказать о своем деле.



– Вы, конечно, сразу всех не запомните, но общее представление о
нашем семействе должны составить. Первым делом расскажу о моей
двоюродной бабушке, Каролине Фарадей. Описать ее очень трудно, но
пятьдесят лет тому назад она блистала в обществе и была женой
доктора Фарадея, возглавлявшего тогда колледж Святого Игнатия. В
прошлом году ей исполнилось восемьдесят четыре, и она по-прежнему
полна жизни – в отличие от остальных обитателей поместья, – и
безраздельно властвует в доме, как королева Елизавета и Папа
Римский, вместе взятые. Слово миссис Каролины – закон.

Еще есть дядя Уильям, ее сын, – продолжала Джойс. – Ему
шестьдесят с небольшим, много лет назад он вложил все свое
состояние в какую-то аферу и прогорел. Пришлось вернуться в родные
пенаты, под мамино крыло. Миссис Каролина обращается с ним как с
нерадивым семнадцатилетним подростком, и ему это порядком
надоело.

Дальше – тетя Джулия, его сестра, дочь миссис Фарадей. Замужем
никогда не была, всю жизнь прожила в поместье и никуда толком не
выезжала. Ну, вы знаете таких женщин.

Мистер Кэмпион принялся что-то чиркать на обратной стороне
извлеченного из кармана конверта.

– Ей под пятьдесят, как я понимаю? – уточнил он.
Девушка задумалась.
– Трудно сказать наверняка. Она… в общем, такая типичная

старая дева.
Мистер Кэмпион благожелательно взглянул на гостью.
– И наверняка с тяжелым характером?
Джойс кивнула.
– Немножко. Еще есть тетя Китти, младшая сестра тети Джулии.

Она была замужем, но муж погиб и оставил ее без денег. Через нее-то
я и попала в семью. Моя мама приходилась ей золовкой. Родители рано
умерли, и тетя Китти взяла меня к себе. Когда с ее мужем случилась
беда, я нашла работу, но миссис Каролина сама послала за мной, и с
тех пор – уже года полтора – я работаю в доме компаньонкой или вроде
того… Оплачиваю счета, ухаживаю за цветами, читаю вслух и все
такое. Иногда играю с дядей Уильямом в шахматы.

– Словом, весело проводите время, – пробормотал мистер
Кэмпион.



Она засмеялась.
– Я не жалуюсь.
– Погодите, а дядя Эндрю здесь при чем? У него фамилия Сили.
– Я как раз хотела рассказать. Понимаете, он мне не родной дядя.

Он – сын младшего брата миссис Каролины. Эндрю потерял все
деньги в той же афере, что и Уильям, и примерно в то же время
переехал в поместье. Это случилось лет двадцать назад.

– Двадцать лет! – поразился мистер Кэмпион. – И что же, они все
это время бездельничали? Простите, но я очень удивлен.

Джойс помедлила.
– С работой у них как-то не складывалось… И мой двоюродный

дед, по всей видимости, это понимал: потому-то и оставил все жене, а
не детям, хотя у той и так было приличное состояние. Я должна еще
кое-что объяснить, пока не перешла к главному: миссис Каролина
действительно всем заправляет. Уклад жизни в особняке не менялся с
тех пор, как она в нем поселилась – году в 1870-м. Там все работает
как часы. Никто не опаздывает к обеду, режим строжайший. По
воскресеньям все едут в церковь – большинство в «Даймлере» 1917
года, но кто-то один едет с миссис Фарадей в «Виктории», если на
дворе лето, или в «Брогаме», если зима. Старику Кристмасу, кучеру,
примерно столько же лет, сколько ей самой. Разумеется, их знает вся
округа, поэтому движение приостанавливают, и они не испытывают
никаких неудобств.

Глуповатое лицо мистера Кэмпиона озарилось.
– О! Так я же их видел! Мы с Маркусом вместе учились в

Кембридже, как вы знаете. Я не раз заставал на дороге торжественную
процессию. Но ведь это было тысячу лет назад!

– Если вы помните серого коня, так это тот же самый. Пекер.
Незаменимый Пекер. Итак, на чем я остановилась… Ах да. Мы все
живем в старом доме дедушки Фарадея на Трампингтон-роуд, сразу за
городом. Такой большой особняк в форме буквы «Г», что стоит на углу
Орфей-лейн. Вокруг возведена высокая каменная стена. Миссис
Фарадей хочет сделать ее еще выше, потому что в наше время
пассажиры двухэтажных автобусов могут заглянуть внутрь.

– «Обитель Сократа», – произнес мистер Кэмпион.
Она кивнула.
– А вы откуда знаете?



– Ну что вы, это же достопримечательность. По крайней мере,
раньше была – когда я учился. Да-да, я хорошо помню дом. Итак,
теперь расскажите о дяде Эндрю.

Его гостья сделала глубокий вдох.
– Все случилось на прошлой неделе, за ужином. Мне неловко это

говорить, но вы, думаю, поймете. Моя двоюродная бабка со всеми
домочадцами обращается одинаково: как с нерадивыми детьми. А
поскольку они уже в возрасте и довольно обидчивы, то без конца
вступают в перепалки. Все, кроме тети Китти. Она просто милая
беспомощная старушка. Тетя Джулия ею распоряжается, как хочет.
Заодно она пытается помыкать двумя дядями, и те ее на дух не
переносят, как и друг друга. Бывает, они по нескольку дней подряд
ругаются и препираются, слушать это невыносимо. В ту субботу как
раз произошла такая ссора, и она бы разразилась прямо за столом, если
бы не миссис Каролина: ссоры за едой у нее под строгим запретом, как
утренние чаепития или музыка по воскресеньям.

Так вот, за ужином – восемь блюд сменяют друг друга в полной
тишине, ну, вы представляете, – когда обстановка накалилась почти до
предела и дядя Уильям, плюнув на материнские запреты, вот-вот
ударил бы дядю Эндрю ложкой по лбу, когда тетя Китти тихо рыдала
над салатом, а тетя Джулия была на грани истерики, прямо посреди
гостиной что-то оглушительно грохнуло. Я такого грохота в жизни не
слышала. Тетя Китти завизжала, как маленький паровоз и выскочила
из-за стола. Дядя Уильям громко выругался. Тетя Джулия едва не
ударилась в истерику, а дядя Эндрю выронил вилку. Миссис Фарадей
спокойно сидела за столом и постукивала по нему пальцами. У нее
твердые костлявые пальцы, и звук получается такой, словно она
надевает на них маленькие наперстки из слоновой кости. Она тихо
сказала: «Сядь, Китти», а потом повернулась к дяде Уильяму и
изрекла: «Как нехорошо! Ты прожил в моем доме столько лет, а до сих
пор не усвоил, что я не терплю непристойностей за столом. Пора бы
вам всем запомнить, что каждые пятнадцать лет в часах падают гири».
Дядя Уильям только пробормотал: «Да, матушка», и до конца ужина
никто больше не произнес ни слова.

– После ужина вы открыли дверцу напольных часов и увидели,
что гири в самом деле упали, – сказал мистер Кэмпион. – Вот так
работают настоящие ищейки – быстро.



Джойс кивнула.
– В деревянном дне была порядочная вмятина. Я спросила Элис –

горничную, которая проработала в доме чуть ли не всю жизнь, – и она
подтвердила, что со дня последнего падения гирь как раз минуло
пятнадцать лет. А еще в тот вечер она была последней, кто видел
гири, – они бесследно пропали! Знаю, вам это покажется ненужной
подробностью, но я рассказываю все по порядку, иначе и сама
собьюсь, и вас запутаю.

Тут она была вынуждена остановиться: в гостиную вошел Лагг в
великолепном сером кардигане. Он катил перед собой сервировочный
столик, заставленный множеством его излюбленных яств.

– А вот и закуски, – с простительной гордостью произнес он. –
Креветки в горшочках, паштет из анчоусов, яйца и превосходная
ветчина. Я заварил чаю. Сам-то я люблю какао, но вам заварил чаю.
Приятного аппетита.

Кэмпион жестом попросил его удалиться, и Лагг ушел, по дороге
бурча что-то про неблагодарных хозяев.

– Из вашего описания «Обители Сократа» я делаю вывод, что
Лагга туда лучше не пускать, – заметил мистер Кэмпион.

Джойс мрачно взглянула на него.
– Да уж, пожалуй.
За едой она продолжила свой рассказ. Лицо у нее было

оживленное, но нервы давали о себе знать: заподозрить ее во лжи или
любви к распространению сенсационных слухов было невозможно.

– Дядя Эндрю исчез в воскресенье. Если бы вы были хорошо
знакомы с укладом нашей жизни, то поняли бы, что это само по себе
удивительно. В воскресенье все домочадцы находятся под неусыпным
наблюдением миссис Каролины, и если уж кто захочет незаметно
исчезнуть, то выберет для этого другой день. В тот раз был мой черед
ехать с ней в карете. Миссис Каролина до конца мая катается в
«Виктории». Мы выезжаем минут за двадцать до остальных, а они
потом делают еще круг по окрестностям, чтобы приехать на место
после нас. В то воскресенье тетя Джулия и тетя Китти были уже дома,
когда мы вернулись. Миссис Каролине это пришлось не по душе: она
убеждена, что автомобильные прогулки идут им на пользу. Оказалось,
дядя Эндрю и дядя Уильям пошли домой пешком. Опять странность:
эта парочка всю неделю была на ножах. Миссис Каролина



заинтересовалась случившимся и выразила надежду, что после такой
прогулки они наконец научатся жить в мире, как подобает
джентльменам. К обеду они оба не явились, хотя тетя Китти до
последнего тянула с началом трапезы. Конечно, миссис Каролина была
недовольна.

Когда подали второе, в столовую вошел дядя Уильям,
запыхавшийся и очень злой. Он был весьма удивлен тем, что дяди
Эндрю до сих пор нет за столом. Если верить его рассказу, они с
Эндрю пошли разными дорогами: последний хотел отправиться
пешком и выбрал какой-то безумный маршрут – вроде бы через Шипс-
грин, если не ошибаюсь. В конце концов они разругались и разошлись.

Джойс умолкла и виновато поглядела на мистера Кэмпиона.
– Вы же знаете, из-за какой ерунды порой ссорятся люди, которые

друг друга недолюбливают.
Он понимающе кивнул, и она продолжала:
– Дядя Уильям не очень-то вдавался в подробности ссоры, потому

что размолвки такого рода всегда стыдно вспоминать. Но, как мы
поняли, виноват был дядя Эндрю. Он хотел вернуться домой через
Гранчестерcкие луга – это огромный крюк. Дядя Уильям замерз и
проголодался, поэтому вскоре не выдержал и заявил (или якобы
заявил): «Отправляйся хоть ко всем чертям, я пойду один». Они
расстались, и Уильям пришел домой, а Эндрю – нет. Больше мы его не
видели. Он просто исчез – бесследно. Уехать дядя не мог, у него не
было денег: в церкви ему даже нечего было положить в блюдо для
пожертвований, пришлось брать в долг у тети Китти. Миссис
Каролина ему много не дает, иначе он все спускает у букмекеров.

– Еще не факт, что денег у него не было, – вставил мистер
Кэмпион. – Он ведь мог выиграть на скачках. Иногда такое случается,
знаете ли.

– Нет, нет, тогда он еще ничего не выиграл! – пылко
запротестовала Джойс. – Я вам не все рассказала. Моя двоюродная
бабка считает, что ставить деньги на лошадей не только
безнравственно и глупо, но и в первую очередь неприлично. Чтобы не
выслушивать ее бесконечные нотации по этому поводу, мы все
скрывали от нее дядино увлечение, как могли. Но время от времени
она устраивала ему жуткие головомойки. Дядя Эндрю в какой-то
момент терял терпение и начинал язвить, так что она, окончательно



взбеленившись, отправляла его в свою комнату – подумать о своем
поведении. Как несносного мальчишку. И он уходил. Вам, наверно,
странно все это слышать… – виновато произнесла она.

– Отнюдь, – вежливо ответил мистер Кэмпион. – Продолжайте.
– Так вот, каждый вечер я обхожу спальни и проверяю, правильно

ли Элис застелила кровати. Она всегда застилает их правильно, но
миссис Каролина настаивает на проверке. Когда в то воскресенье я
вошла в комнату дяди Эндрю, на его столе лежало три запечатанных
письма, готовых к отправке, и одно недописанное. Видимо, он над ним
работал, когда всех позвали вниз – ехать в церковь. Значит, он не
собирался никуда уезжать, верно? Как бы то ни было, запечатанные
письма я отправила по почте, а недописанное прикрыла блокнотом.
Одно из посланий было адресовано его букмекеру, про остальные
ничего не могу сказать, я не обратила внимания. Дядя Эндрю не
появился и в понедельник, за завтраком миссис Каролина была очень
сурова и зла. «Дурная кровь, Джойс, – сказала она мне. – Никакого
понятия о личной дисциплине. Как только твой дядя явится домой,
сразу же отправь его ко мне». Тетя Джулия и тетя Китти степенно
молчали, хотя, помнится, тетя Китти сказала что-то про «бедного
непутевого Эндрю», но Джулия тут же закрыла ей рот. Дядя Уильям
вел себя образцово. Мне кажется, он даже рад тому, что дядя Эндрю
пропал. Он прямо раздулся от собственной важности – осадить-то его
теперь некому. К концу недели мы все, разумеется, порядком
забеспокоились, и тетя Джулия предложила обратиться в полицию и
объявить розыск, если это возможно. Но миссис Каролина пришла в
ужас от этой идеи, и дядя Уильям ее поддержал. Она сказала, что
потерять память Эндрю не мог, потому что ни с кем из семейства
Фарадеев ничего подобного не случалось. Никакой полиции в своем
доме она не потерпит, а если уж тетя Джулия так волнуется, то пусть
разошлет письма родственникам и спросит, не видел ли кто Эндрю.
Тут тетя Китти, ко всеобщему изумлению, заявила, что сделала это
еще во вторник и никто ничего не знает. На некоторое время вопрос
закрыли.

Щеки у Джойс раскраснелись, и она заговорила быстрее:
– А потом, в понедельник, произошло нечто очень странное. Дяде

Эндрю пришла телеграмма. Элис принесла ее мне, такая у нас была
договоренность: если помните, мы не хотели, чтобы миссис Каролина



знала про ставки. В отсутствие дяди все телеграммы, пришедшие на
его имя, приносили мне. Там было написано вот что: «Турецкий Ковер
победил 75:1. Мои поздравления. Чек вышлю письмом. Сид».

Послание от букмекера вряд ли помогло бы разрядить обстановку
в доме, поэтому я молча положила телеграмму в ящик дядиного стола,
а на следующее утро стала поджидать письмо с чеком. – Джойс
уверенно и открыто посмотрела на мистера Кэмпиона. – Не только из
любопытства. Я не держала конверт над паром – просто вскрыла, и
все. Рассуждала я так: если деньги небольшие, то, скорее всего, дядя
не станет за ними возвращаться, чтобы лишний раз не ругаться с
матерью. Но если сумма крупная, то он наверняка следил за
результатами скачек и захочет во что бы то ни стало забрать выигрыш.
Увидев чек, я была потрясена. Дядя Эндрю выиграл почти семьсот
пятьдесят фунтов! С легким сердцем я положила чек в тот же ящик,
что и телеграмму. Теперь я была уверена, что дядя в ближайшее время
вернется. А днем случилось еще кое-что – пустяк, в сущности, но я
почему-то пришла в ужас. К нам наконец-то пришел часовщик. О
напольных часах долго никто не вспоминал, и мастера вызвали не
сразу. Так вот: гири бесследно исчезли.

Джойс в нерешительности посмотрела на молодого человека.
– Вы, наверное, думаете, что это не имеет отношения к делу?
Мистер Кэмпион с самым серьезным видом откинулся в кресле.
– Нет, почему же. Напротив, я с вами согласен. Неприятное

происшествие. Вы, разумеется, стали искать гири? Расспрашивать
домочадцев?

– Да, конечно. Мы все обыскали. Они словно под землю
провалились. А ведь гири – не иголка.

– Прямо скажем, – кивнул Кэмпион. – Все это очень интересно.
Когда вы решили обратиться за помощью?

– Вчера, – ответила Джойс. – Я прождала весь вечер
понедельника, потом весь вторник и все вчерашнее утро… С каждой
минутой мне становится страшнее. Я пошла к миссис Каролине, но
она по-прежнему не желает иметь дела с полицией. Тогда я убедила ее
доверить дело Маркусу. Он, конечно, отнесся к моему рассказу
снисходительно, однако, в конечном счете, дал мне ваш адрес. И вот я
здесь.



– Ох уж этот Маркус! – произнес мистер Кэмпион. – А он-то
вообще при чем? Разве он еще не слишком молод и зелен, чтобы быть
адвокатом столь почтенного семейства?

Девушка улыбнулась.
– Да, наверное. Вы только ему это не говорите. Вообще-то

бабушкин солиситор – его отец, Хью Фезерстоун, но он уже настолько
стар, что почти всю работу за него делает Маркус.

– Понимаю. А почему, собственно, вы так хотите найти дядю
Эндрю?

Неожиданный вопрос слегка огорошил его гостью, и ответила она
лишь через некоторое время.

– Если откровенно, не очень-то хочу, – наконец вымолвила она. –
В том смысле, что личных симпатий я к нему не испытываю. Дядя
Эндрю – не самый приятный человек на свете. Впрочем, остальные
члены семейства тоже недалеко ушли, кроме, наверное, бедной
тетушки Китти и самой миссис Каролины, которая действительно
заслуживает восхищения. В доме стало тише и спокойней без Эндрю.
Но я ищу его, потому что мне страшно. Я хочу убедиться, что с ним
все хорошо и не случилось что-нибудь ужасное.

– Хм, – медленно произнес мистер Кэмпион. – Полагаю, вы
предприняли какие-то шаги – начали наводить справки, к примеру? Он
точно не лежит в ближайшей канаве с растянутой лодыжкой или не
отсиживается в таверне «Кабан»?

Она поглядела на него с укоризной.
– Да, разумеется, мы начали поиски. Говорю же: он пропал. Я

стараюсь не шуметь понапрасну, чтобы не привлекать лишнего
внимания: в городках вроде Кембриджа сплетни распространяются
очень быстро. Я боялась, что вы сочтете мою просьбу глупой и наглой,
ведь еще ничего толком не случилось… Но… Ах, не знаю! Мне
страшно…

Мистер Кэмпион кивнул.
– Вы боитесь, что с ним стряслась беда, не просто несчастный

случай, а что-то страшное, – сказал он и вдруг без всяких обиняков
спросил: – И вас гложет что-то еще, верно? Теперь инспектора с нами
нет. Расскажите: почему вас так напугал тот человек в подворотне?

Девушка вздрогнула и залилась краской.



– Вы правы, я солгала. Я действительно его узнала. Но он тут
совершенно ни при чем. Пожалуйста, поверьте мне и забудьте!

Мистер Кэмпион несколько секунд молчал, отрешенно глядя
перед собой. Затем посмотрел на гостью.

– Возможно, вы и правы. Но мне нужно знать все досконально. Не
могу же я вслепую ввязываться в такую историю!

Она перевела дух.
– Он не имеет к делу никакого отношения. Умоляю, забудьте про

него! Вы согласны мне помочь или нет?
Мистер Кэмпион встал. Джойс уже подумала, что он хочет

вежливо ей отказать и раздумывает, как лучше это сделать, но тут в
комнату вошел Лагг.

– Телеграмма. Посыльный ждет. Отвечать будете?
Кэмпион надорвал оранжевый конверт и развернул тонкий листок

бумаги.
– Ну надо же, это от Маркуса! Настоящая телеграмма из

Кембриджа. Наверняка стоила целое состояние. Слушайте: «Бери
Джойс и быстро сюда. Произошло нечто ужасное. Буду признателен за
профессиональную помощь. Для тебя уже готовят комнату. Читайте
вечерние газеты – “Комету”, например. Маркус».

Джойс вскочила и заглянула ему через плечо.
– «Произошло нечто ужасное…» – хрипло прочитала она. – Боже,

что случилось? Что случилось?
Кэмпион обернулся к Лаггу, который стоял на пороге и наблюдал

за происходящим с явным профессиональным интересом.
– Ответа не будет. И выскочите, пожалуйста, на улицу – купите

свежий номер «Кометы».
– Экстренный выпуск уже ждет на кухне, – величественно

произнес мистер Лагг. – И я даже догадываюсь, какая вам нужна
страница. Одну секундочку.

Спустя две минуты он вернулся.
– Вот.
Лагг указал пальцем на первый абзац передовицы. Джойс и

Кэмпион вместе прочли заголовки:

ЗАСТРЕЛЕН ПЛЕМЯННИК ИЗВЕСТНОГО УЧЕНОГО



ПРОПАЛ БЕЗ ВЕСТИ ДЕСЯТЬ ДНЕЙ НАЗАД

Кембридж, четверг
(Репортаж нашего специального корреспондента)

Тело мужчины со связанными руками и ногами и пулевым
отверстием в голове извлекли сегодня утром из реки Гранты
неподалеку от университетских купален. Вскоре личность утопшего
опознали: им оказался мистер Эндрю Сили, племянник покойного
доктора Фарадея, возглавлявшего в прошлом колледж Святого
Игнатия. Десять дней назад мистер Сили ушел из своего дома на
Трампингтон-роуд и не вернулся. Полиция графства Кембриджшир
еще не решила, обращаться ли к Скотленд-Ярду за помощью в
расследовании дела, которое имеет все шансы стать одной из самых
громких сенсаций этого года.

Как эксклюзивно сообщалось в предыдущем выпуске нашей
газеты, труп был найден двумя индийскими студентами
Университета.



Глава 3 
«Нечто ужасное…» 

– Если можно, я выйду здесь. Мы приехали.
Слова эти Джойс виновато пробормотала на ухо мистеру

Кэмпиону, когда его престарелый «Бентли» мчался по Лондон-роуд
навстречу башням и шпилям пустовавшего в каникулы Кембриджа.
Мистер Кэмпион послушно затормозил и с любопытством взглянул
сквозь кованые ворота на величественную темную махину старого
дома, стоявшего за высокой стеной.

На бледном лице мистера Кэмпиона обозначилось удивление.
– Снаружи он ничуть не изменился.
– Да и внутри тоже. Что-то в нем есть… жуткое, не находите?
К облегчению Джойс, удивительный молодой человек принял ее

слова в высшей степени серьезно – или, по крайней мере, сделал вид.
Он вновь повернулся к дому и несколько секунд задумчиво его
разглядывал.

Особняк почти целиком был погружен в темноту, если не считать
сияющего над входной дверью желтого полукруга, но даже в туманных
сумерках все можно было хорошо рассмотреть. Построенный в начале
прошлого века внушительный дом в форме буквы «Г» c остроконечной
крышей, маленькими окошками и увитыми плющом стенами
действительно выглядел мрачно и неприветливо. На фоне ночного
неба вырисовывались фантастические силуэты кедров. Строго говоря,
ничего жуткого в особняке не было, но от его мрачных царственных
стен и слепых, наглухо задернутых окон веяло холодом.

Мистер Кэмпион взглянул на девушку.
– Может, сперва заедете со мной к Маркусу?
Она помотала головой.
– Нет-нет, я должна вернуться. Они без меня как без рук, такие

беспомощные… Сейчас наверняка сидят и ждут, когда им принесут
грелки. До свидания. Спасибо, что согласились приехать.

В следующий миг она выскочила из машины и поспешила к
воротам, а оттуда – по подъездной аллее к особняку. Он дождался,
пока откроется входная дверь: яркий прямоугольник света загорелся в



темноте и тут же проглотил Джойс целиком. Только тогда Кэмпион
поехал дальше, в город.

Густой болотный туман окутал всю долину. Большой автомобиль
Кэмпиона осторожно полз по узким улочкам, призрачным и
совершенно безлюдным, если не считать двух-трех пешеходов,
спешивших укрыться от влажного промозглого воздуха в домашнем
тепле. Кэмпиона невольно постигло разочарование: то был совсем не
его Кембридж, не шумный студенческий город, а холодная
средневековая громада, под резными каменными портиками которой
таились лишь запертые двери.

Свернув с Квинс-роуд на небольшую аккуратную Соулс-корт, он
обнаружил, что площадь также полностью погружена в темноту, хотя
все дома на ней жилые. Это был последний английский оплот
обособленности, где еще не успел прижиться современный кодекс
добрососедства. Ставни на окнах плотно закрывали – не столько затем,
чтобы укрыться от любопытных взглядов, сколько из вежливого
желания не смущать окружающих и знакомых какими-либо
проявлениями своей частной жизни.

Изящный фасад дома времен королевы Анны, к которому
подъехал Кэмпион, был так же черен, как и фасады всех соседних
домов. Ни единый лучик света не просачивался сквозь старомодные
деревянные ставни.

Молодой человек вышел из машины и позвонил в железный
колокольчик. Почти сразу в коридоре раздались тяжелые шаги, дверь
распахнулась, и на него повеяло странным, ни с чем не сравнимым
ароматом порядка и уюта – мебельным лаком, теплом и табачным
дымом. Перед Кэмпионом стояла высокая тощая горничная
преклонного возраста и в строгой форме, вид которой не претерпел
никаких изменений в связи с недавней эмансипацией женщин.
Современному человеку ее кружевной накрахмаленный чепец
показался бы головным убором далекой древности.

Горничная одарила гостя единственной невыразительной
улыбкой.

– Мистер Кэмпион, – сказала она. – Мистер Маркус ждет в
столовой. Для вас подали холодный ужин.

Кэмпион, слегка потрясенный тем, сколь мало изменился
домашний уклад Фезерстоунов за минувшие десять лет, с учтивой



улыбкой снял пальто и шляпу.
– Как ваш ревматизм? – спросил он, не сумев выудить из глубин

памяти имя горничной, но зато вспомнив про ее недуг.
В награду за его чуткость на щеках горничной появился бледный

румянец.
– Да все никак не отпустит, сэр.
С этими словами она скрылась в коридоре, обитом деревянными

панелями: лишь похрустывал ее белый фартук да стучали по плитке
каблуки тяжелых туфель. Кэмпион последовал за ней и секундой
позже вошел в столовую, где увидел своего давнего приятеля.

Маркус Фезерстоун сидел у камина на стуле с высокой спинкой.
Он встал и с улыбкой шагнул навстречу Кэмпиону. Ему было лет
двадцать восемь, и внешний облик выдавал в нем человека
определенного круга, воспитания и возраста. Костюм сидел хорошо,
однако был свободного кроя, вьющиеся рыжевато-каштановые волосы
слишком отросли и непокорно торчали в стороны – словом, во всем
чувствовалась сознательная небрежность и попытка казаться старше.
Маркус Фезерстоун мог похвастаться сухой аскетичной красотой, но
сейчас, несмотря на смутное чувство собственного превосходства, он
явно был на грани паники.

Он подскочил к Кэмпиону и пожал ему руку.
– Здравствуй, дружище, как я рад, что ты приехал, как рад!

Похоже, моя муха все-таки оказалась слоном. Поешь, ладно? – Он
махнул рукой в сторону обеденного стола. Говорил он сбивчиво, почти
робко, что плохо вязалось с его панибратскими замашками.

В ярком свете огромной хрустальной люстры, висевшей над
столом, вид у мистера Кэмпиона был даже более отрешенный и
глупый, чем обычно.

– Перед приездом сюда я прочитал заметку в газете… –
растерянным и неубедительным тоном произнес он. – Скверное дело.

Маркус бросил на него проницательный взгляд, но не увидел в
лице собеседника ни малейшего намека на юмор.

– Я высадил мисс Блаунт рядом с «Обителью Сократа».
Очаровательная девушка. Мои поздравления, Маркус, – продолжал он
в той же отрешенной манере, которая раздражала столь многих его
знакомых.



Чересчур яркий свет, блеск полированного дерева и серебра,
стылый, чуть промозглый воздух в комнате – все это придавало
встрече двух однокурсников необычайную формальность и чинность.
Кэмпион говорил все рассеянней и неопределенней, а Маркус в силу
своей природной холодности по большей части молчал.

Мистер Кэмпион с ритуальной торжественностью отведал
ветчины; Маркус мрачно и вежливо за ним ухаживал, следуя одному
из главнейших правил этикета – гостя необходимо как можно скорее
накормить, предпочтительно чем-нибудь холодным.

Гостю же все происходящее казалось совершенно нормальным:
его как будто каждый день вызывали на места катастроф и кормили
холодной ветчиной. Деловито расправившись с ужином и
благоговейно выкурив предложенную сигару, он наконец взглянул на
хозяина дома, вежливо улыбнулся и непринужденно осведомился:

– И много у вас убийств происходит в это время года?
Маркус уставился на него, затем очаровательно покраснел.
– А тебя по-прежнему хлебом не корми – дай дурака повалять! –

воскликнул он. – Я прямо как чувствовал, что ты надо мной
потешаешься.

– Отнюдь. Я пытаюсь кое-что вспомнить. У тебя ведь была
похвальная грамота за манеры и поведение, да?

Маркус позволил себе улыбнуться и оттого сразу стал похож на
живого человека, но в следующий миг снова погрузился в прежнее
состояние духа: мрачное и тревожное.

– Послушай… только не подумай, что я завлек тебя сюда
обманом… но у меня сейчас туговато с деньгами.

Мистер Кэмпион отмахнулся и с укоризной произнес:
– Брось, друг! Я сделаю все, что в моих силах.
Лицо молодого адвоката просветлело. Тут пришла ревматичная

горничная – убирать со стола, и Маркус предложил Кэмпиону пойти в
кабинет, где можно было спокойно поговорить с глазу на глаз. Когда
они поднимались по узкой дубовой лестнице, Маркус вновь обратился
к приятелю виноватым тоном:

– Ты, как я понимаю, привык к подобным происшествиям? –
смущенно пробормотал он. – Я, признаться, жутко струсил.

– У меня редко бывает больше одного трупа за квартал, – скромно
ответил мистер Кэмпион.



Они вошли в комнату – типичный рабочий кабинет
кембриджского выпускника, безукоризненный с эстетической точки
зрения и лишенный каких бы то ни было элементов уюта, если не
считать двух кресел у камина. С коврика им навстречу вальяжно
поднялся кудрявый фокстерьер – явно с непогрешимой родословной.
Маркус торопливо его представил:

– Фун. Полная кличка Фезерстоунхаф.
К легкому недоумению хозяина, мистер Кэмпион пожал псу лапу.

Последнему это явно понравилось: он прошел вслед за гостем к
камину, сел на коврик и в течение всего разговора сохранял то же
породисто-благородное выражение морды, что отличало и его хозяина.

Маркус Фезерстоун являл собой печальное зрелище. Все
неприятные мелочи жизни он привык встречать с одним и тем же
равнодушием, позволяющим экономить умственные и душевные силы,
однако сегодня он столкнулся с чем-то таким, что выбило бы из колеи
даже самого бывалого человека.

– Видишь ли, Кэмпион, – вдруг сказал он, когда оба устроились в
креслах. – Джойс угодила в самое сердце этой заварухи, что крайне
неприятно – в частности, для меня.

Кэмпион кивнул.
– Понимаю. Выкладывай всю историю. Вы с мистером Сили были

друзья?
Маркус удивленно поднял голову.
– Ну что ты. Разве Джойс не рассказывала? Сили был

пренеприятным типом. Сомневаюсь, что он вообще с кем-нибудь
дружил. Я не знаю ни единого человека, который бы хорошо к нему
относился. Оттого все происходящее вдвойне неудобно. – Он умолк и
нахмурился, однако через несколько мгновений взял себя в руки и
продолжил: – Впервые я услышал о несчастье сегодня днем. Старуха
Фарадей послала за моим отцом, но тот в отъезде, слава богу. Зимой он
предпочитает другие места обитания. Я отправился в особняк и
обнаружил все семейство в состоянии ажитации. Вернее, усиленно
подавляемого брожения.

Маркус подался вперед и сверлил своего собеседника взглядом.
– Миссис Фарадей, разумеется, держала себя в руках. Это

удивительная старуха, Кэмпион, удивительная! В гостиной, когда я
приехал, сидели два инспектора сыскной полиции Кембриджшира, оба



дрожали, как чистильщики ножей на балу. Ладно, рассказываю по
порядку. Как ты знаешь, учеба начинается только в следующую среду,
но даже во время каникул здесь трется пара-тройка каких-нибудь
индийских студентов. Двое из них сегодня утром отправились на берег
реки искать насекомых – и случайно нашли неподалеку от купален
утопленника. Труп застрял в ивовых корнях. Возможно, он там
пролежал несколько дней: погода стоит мерзкая и на речку никто в
здравом уме не ходит. Студенты подняли тревогу. Приехала полиция,
тело отвезли в морг. В бумажнике обнаружили визитную карточку с
именем и часы с гравировкой. Разумеется, на всякий случай послали за
родственниками, и Уильям Фарадей опознал тело.

Маркус умолк и мрачно улыбнулся.
– Это поразительно, но миссис Фарадей настояла на том, чтобы

тоже поехать. Пока шло опознание, она сидела в машине. Подумать
только! Ей восемьдесят четыре года. Тираниха и дракон, я сам ее
боюсь. Но в морг поехала. Короче, Уильяма вызвали в полицейский
участок, чтобы сделать заявление. И уже потом, когда мы все
собрались дома, нам рассказали про пулевое отверстие. До того мы
думали, что он утонул.

Кэмпион тоже подался вперед. Его светлые глаза за стеклами
очков словно бы затуманились, тон по-прежнему был отсутствующий.

– Да, насчет пули… Что все-таки случилось?
Его собеседник помрачнел и весь скривился от воспоминаний.
– Эндрю прострелили голову. Я видел труп… Стреляли вплотную.

Самоубийство, скажешь? Не-ет. Его связали по рукам и ногам, да и
револьвер нигде не могут найти. Я сегодня встречался с главным
констеблем графства. Он папин друг, чудесный старикашка – англо-
индийская семья, все такое. Мы беседовали неофициально,
разумеется, но он мне намекнул, что это совершенно точно убийство.
Цитирую дословно: «Это убийство, мой мальчик, гнусное убийство».

На губах мистера Кэмпиона заиграла призрачная, едва уловимая
улыбка, и он закурил сигарету.

– Послушай, Фезерстоун, я должен тебя предупредить. Я не
сыщик, но готов помочь. Объясни только, какой помощи ты от меня
ждешь.

Хозяин дома немного помедлил.



– Как бы это лучше объяснить… дело довольно щекотливое и
тонкое, – наконец сухо произнес он. – Поначалу я надеялся, что ты
поможешь мне избежать крайне неприятного скандала. – Он горько
улыбнулся. – Видишь ли, Кембридж – одно из немногих в мире мест,
где таинственное убийство твоего родственника или клиента до сих
пор считается не только бедой, но и жутким моветоном. Конечно, дело
давно вышло за рамки простого скандала, – поспешно добавил
Маркус, – однако мне бы очень пригодился знакомый, который с
нашей стороны оказывал бы помощь полиции, не будучи при этом
связанным по рукам и ногам принятыми условностями и традициями.
Эдакий поверенный, который бы внимательно следил за
расследованием и при этом был бы – ты уж прости меня за столь
возмутительное словцо, Кэмпион, – был бы джентльменом. Иными
словами… – Он вдруг расслабился и заговорил почти непринужденно,
даже искренне: – …отцу почти восемьдесят, работать он толком не
может, а я порядком струсил.

Кэмпион засмеялся.
– Понял. Эта роль удается мне лучше всего – умелец на все руки.

Надеюсь, я понравлюсь полиции. Они, как правило, не очень любят
всяких наблюдателей и «помощников». Впрочем, у меня есть связи,
как говорит многоуважаемый Лагг. Я готов помочь, но мне необходимо
знать все о почтенном семействе и его членах. Как я понял, сейчас все
подозрения лежат на дядюшке Уильяме?

Маркус не ответил, и он продолжал:
– Выкладывай все неприятные подробности. Я охоч до любой

информации. Да и потом, не дай бог я ненароком, мотая хвостом и
громко мяукая, вытащу на свет божий какой-нибудь семейный скелет.

Маркус взял кочергу и стал задумчиво тыкать ею в обугленное
полено. От его чопорности не осталось и следа: перед Кэмпионом был
голый беззащитный человек, скинувший броню хороших манер.

– Не будь мы хорошо знакомы, Кэмпион, – кстати, до сих пор не
возьму в толк, почему ты так себя называешь, – я бы и не подумал тебя
привлекать. Но меня просто до дрожи пугает почтенное семейство.

В его устах эти слова прозвучали многозначительно и зловеще.
– Там живет какое-то зло, – внезапно добавил Маркус, сверля

собеседника взглядом ярких глаз. Искренность, с которой он это
говорил, окончательно смыла остатки его напускной холодности. –



Представь себе эту семью. Они лет на сорок отстали от жизни, по
темпераменту все очень энергичные и напористые люди, но, увы,
обделенные мозгами (не считая самой миссис Фарадей, разумеется). И
вот эту пеструю толпу загнали в мавзолей, иначе не скажешь, где их
держит в ежовых рукавицах престарелая мать – необыкновенная,
ошеломительная старуха. Она установила в доме такие строгие
порядки, что нам с тобой и не снилось, – такой муштры нет ни в одном
учебном заведении. А деваться этим людям некуда, и никакой
отдушины для подавляемых желаний, порывов, зависти, неприязни
нет. Излить душу некому. Старуха распоряжается деньгами, ее слово –
закон и истина в последней инстанции. Причем никто из домочадцев
даже уехать не может: иначе им грозит голодная смерть. Зарабатывать
себе на хлеб они не умеют. Страшно вообразить, что может случиться
в такой атмосфере.

– То есть ты положительно уверен, что убийцу надо искать среди
Фарадеев?

Прямо Маркус не ответил. Он провел рукой по волосам и
вздохнул.

– Это ужасно. Эндрю даже не ограбили. Если бы у него забрали
бумажник, от меня была бы хоть какая-то польза. Если бы он случайно
свалился в реку по дороге домой, никто бы особо не расстроился. Но
все это теперь исключено, я видел труп. Кто-то связал его по рукам и
ногам и практически отстрелил ему голову. За полчаса до твоего
приезда полиция сообщила, что пистолет до сих пор не найден. Боюсь,
никаких сомнений быть не может. Как сказал главный констебль, «это
гнусное убийство».

– Почему? – спросил Кэмпион.
Маркус вытаращил глаза.
– Ну как же… все факты на это указывают.
– Нет-нет, я не про то. Почему его могли убить? С какой целью?

Насколько я понял, он был обыкновенный неприятный старикан – как
и большинство дядюшек. И притом практически нищий. Уже одно это
должно было обеспечить ему долгую жизнь.

Маркус кивнул.
– В том-то и загвоздка. Да, от букмекера пришел чек на крупную

сумму, но судмедэксперт убежден, что тело пролежало в воде минимум
неделю. Так что деньги тут ни при чем. Серьезных долгов у него тоже



не было, так, все по мелочи. Денег нет ни у кого из семьи, кроме самой
старухи. Словом, явного мотива я не вижу.

– Кроме одного, – заметил мистер Кэмпион. – Чем меньше
претендентов на наследство, тем больше достанется остальным.

Маркус опять начал задумчиво ворошить угли в камине.
– Тоже не годится. Строго между нами – впрочем, я убежден, что

вся семья давно в курсе, – некоторое время назад старуха Фарадей
изменила завещание. Эндрю Сили, племяннику ее мужа, она не
оставила вообще ничего. После ее смерти ему пришлось бы либо
умереть с голоду, либо жить на подачки не слишком-то щедрых
родственников. Сам виноват. De mortuis nil nisi bonum, о мертвых или
хорошо, или ничего… Но Эндрю, как ни крути, был гнусный
человечек. Вздорный мелочный тип с физиономией пройдохи. Меня
самого регулярно подмывало ему врезать. А с другой стороны… они
все не сахар. Сама старуха – да, благородная великосветская дама, да и
Кэтрин – добрая душа, хотя глупых женщин я не уважаю. Но меня
пугает вот что: в подобной обстановке меня самого начала бы
обуревать жажда крови…

– А Джулия, – проговорил мистер Кэмпион, потрясенно
внимавший тираде Маркуса, обычно неразговорчивого и
приземленного, – что можешь рассказать про Джулию? Мне про нее
почти ничего не известно. По словам Джойс, она – старая дева с
трудным характером.

Маркус призадумался.
– Она меня всегда сбивает с толку. То ли она крайне умна и оттого

сварлива… или же просто сварлива. Но связать взрослого мужчину по
рукам и ногам, застрелить его и сбросить в реку – причем сделать это
буквально за несколько минут, по дороге из церкви домой, – ну уж нет,
друг, не глупи!

– Кто-то же это сделал, – с сомнением в голосе проговорил
Кэмпион.

Маркус пожал плечами.
– Как знать? Последним его видел Уильям. Если бы полиция

нашла орудие убийства, он бы уже сидел под замком. – Он резко
вскинул голову. Из коридора донеслись тяжелые шаги, а затем в дверь
тихо постучали. Горничная внесла небольшой серебряный поднос с
визитной карточкой. На ее лице читалось неодобрение. Маркус в



некоторой растерянности принял карточку, прочел и передал
Кэмпиону.

Мистер Уильям Фарадей
«Обитель Сократа»,
Трампингтон-роуд, Кембридж

Оба были крайне удивлены, увидев на карточке имя человека,
которого они только что обсуждали. С обратной стороны Кэмпион
обнаружил записку, сделанную размашистым почерком и оттого с
трудом поместившуюся на небольшом квадратике плотной бумаги.

«Буду премного благодарен, если вы уделите мне несколько минут
своего времени. В.Ф.»

Маркус приподнял брови и растерянно убрал карточку в карман.
– Ведите его сюда, Харриет.



Глава 4 
Плут 

– Что же, есть над чем призадуматься, – пробормотал Кэмпион. –
Какая здесь подойдет ремарка: «Входит убийца» или же «Появляется
Невинность в обличье Марса»?

Ответить Маркус не успел. Дверь открылась, и в комнату вошел
дядюшка Уильям.

Точнее не вошел, а практически ворвался, разом перевернув
сложившиеся представления мистера Кэмпиона о своей персоне.
Мистер Уильям Фарадей был невысокий господин лет пятидесяти
пяти, розовощекий, с брюшком, в смокинге устаревшего фасона, с
желтовато-седыми волосами и яркими жадными глазками. Его усы,
явно подстриженные на военный манер, не производили задуманного
впечатления. Руки у него были пухлые, а лакированные ботинки с
квадратными носами подчеркивали самодовольство и щеголеватость
хозяина.

Он быстро прошел через комнату, пожал руку Маркусу и
обернулся к Кэмпиону – тот как раз поднялся с кресла. При виде
молодого человека проблеск радушия в маленьких голубых глазках
Уильяма поразительно быстро сменился откровенным изумлением, и
он даже невольно нацепил на нос пенсне, что висело на широкой
черной ленте.

Маркус коротко представил их друг другу, и старик едва не
разинул рот от удивления.

– Кэмпион? Кэмпион? Не тот ли самый… э-э… Кэмпион?
– Один из рода, не сомневайтесь, – ляпнул в ответ молодой

человек.
Мистер Фарадей натужно закашлялся, затем примирительно

протянул ему руку.
– Рад знакомству, – произнес он, после чего вновь обратился к

Маркусу: – Ваша очаровательная невеста, Джойс, только что вернулась
домой, – порывисто заметил он, – и от нее я узнал, что вы, вероятно,
сегодня вечером никуда не уйдете, вот я и решил… кхм… заглянуть. –
Он погрузился в предложенное Маркусом кресло и тут же закричал



Кэмпиону, который начал было вежливо ретироваться к двери: – Нет-
нет, не уходите, сэр! Никаких тайн. Я пришел поболтать с Маркусом
об этом гнусном скандале.

Свирепость его тона в любой другой ситуации была бы потешной,
но в глазках Уильяма читался страх, и вообще вид у него был жалкий,
как у пресловутой лягушки в кипятке.

– Скверное дело, Маркус, мой мальчик, – пыхтя и отдуваясь,
продолжал он. – Крайне скверное! Нужны хорошие мозги, чтобы
расхлебать эту кашу без лишнего шума. А шум поднимется, как пить
дать… Ох уж мне этот Эндрю, – внезапно повысил голос Уильям,
изрядно напугав этим собеседников, – даже умереть спокойно не мог,
всем досадил. Я по его милости целый час просидел в полицейском
участке, отвечал на вопросы…

Он недоверчиво посмотрел на мистера Кэмпиона, явно гадая,
какая польза может быть от этого странного молодого человека в столь
критической ситуации. Затем вновь обратился к Маркусу:

– Что ж, мой мальчик, раз ваш отец до сих пор не вернулся – да и,
признаться, он уже малость староват для таких дел, верно? – что вы
планируете делать? Я рассказал полиции все, что знаю – то есть почти
ничего, как вы понимаете. Они, по правде говоря, остались не
слишком довольны моим рассказом. Даже как будто подозревают меня
в чем-то – хотя совершенно непонятно, как меня можно в чем-то
подозревать. Ох уж этот Эндрю… – повторил Уильям. – Сидит сейчас
в своем подземном царстве – или куда он там угодил, – и посмеивается
над нами. Вот, мол, в какое неприятное положение я загнал любимых
родственничков!

Маркус, слегка смущенный столь откровенно недобрыми речами
дяди Уильяма, предостерегающе кашлянул. Но тот даже не подумал
отклониться от намеченного курса.

– Не знаю, что вы сказали мистеру… э-э… Кэмпиону про наше с
Эндрю возвращение домой из церкви и его идиотскую прихоть пойти
пешком. Я немного задержался у входа – беседовал с миссис Берри, – а
когда вышел, мой братец уже отпустил водителя. Иначе бы я его
уговорил поехать, и мы бы благополучно избежали неприятностей. Я,
правда, не очень понимаю, почему полиция убеждена, что все
случилось именно в тот день: никаких улик, подтверждающих это,
попросту нет. Впрочем, вы все уже знаете, верно? И про мой разговор



с ненормальным братцем тоже? Конечно, я его пересказал полиции…
Удивительное дело! Они с трудом поверили, что два взрослых
человека могли разругаться по такому пустяковому поводу – как лучше
возвращаться домой. «Черт подери, – сказал я этому гнусному хаму в
форме, – нормальные люди просто не любят, когда им перечат,
взрослые они или нет». И потом, у меня бы разболелись ноги. Вешу-то
я изрядно, не то что Эндрю. Он у нас был хилый, знаешь ли. Ладно, о
покойниках плохо не говорят…

Дядя Уильям замолк и свирепо уставился на собеседников.
Маркус, видимо, не нашелся с ответом, а мистер Кэмпион сидел,
аккуратно сложив руки на коленях, и сохранял прежнее отсутствующее
выражение лица.

Тогда дядя Уильям продолжил громогласную тираду, решив
наконец перейти к делу:

– Я пришел к тебе по трем причинам, Маркус. Первая, я волнуюсь
за эту нашу прелестную девицу – и твою, между прочим. Сейчас
«Обитель Сократа» – не лучшее для нее место. Конечно, молодым
нынче никто не указ, но было бы очень хорошо, если бы ты проявил
твердость и отправил Джойс жить к ее хорошенькой американской
подружке, что недавно поселилась в городе.

Маркус был явно ошарашен этим недвусмысленным намеком на
то, что он пренебрегает обязанностями жениха. Дядя Уильям решил
сыграть на этом и продолжал:

– Лично я бы не позволил девушке, которую удостоил
предложением своей руки и сердца, впутываться в эдакие грязные
дела. Завтра же об этом позаботься. Ладно, перейду к следующему
пункту. Я кое-что забыл сказать полиции – вернее, я уже начал
говорить, да они сменили тему. Про предполагаемое время смерти…
на мой взгляд, это немаловажный вопрос, как считаете?

Он обратил свирепое красное лицо на мистера Кэмпиона.
Молодой человек приветливо улыбнулся.

– Да-да, конечно. Безусловно!
– В общем, они себе вбили в голову, что Эндрю помер – или, по

крайней мере, упал в воду, – в десять минут второго. Потому что
именно в это время остановились его часы. Ну, а я сказал – вернее,
сказал бы, если бы они соизволили выслушать, – что часы у моего
братца всегда показывали десять минут второго. Или любое другое



время, но только не правду. Часы были сломаны, понимаете? Не знаю,
зачем он их надел в тот день, я уже несколько лет на нем их не видел.
Раньше я частенько над ним потешался по поводу этих часов.

– А вы уверены, что это были именно те часы? – вдруг спросил
Маркус.

– Конечно. Я их опознал в морге. К тому же на них была
гравировка – его инициалы. Когда Эндрю потерял все состояние в той
афере, компания ему подарила часы и еще какие-то сувениры… это
все, что он получил за свои деньги. «Смотри, они не поскупились», –
бывало, подкалывал я Эндрю. Его это порядком злило. – Уильям
задумчиво улыбнулся. – Так, с этим разобрались, верно? Перейду к
третьей причине. – Он кашлянул и осмотрелся по сторонам. Все
поняли, что он хочет сделать важное заявление. – Я знаю, кто убийца.
Это ясно как белый день.

Если он надеялся произвести впечатление на своих собеседников,
то ему это удалось – по крайней мере, на Маркуса. Тот побледнел,
выпрямился и ошарашенно посмотрел на Уильяма.

– Кузен Джордж, – откинувшись в кресле, самодовольно произнес
дядюшка Уильям. – Я еще никому не говорил, ни единой живой душе.
Нормальные люди на родственников не наговаривают, пусть и на
дальних. К тому же я забочусь о матушке. Она на дух не переносит
этого малого. Даже имени его слышать не желает. Впрочем, оно и
понятно: таких подлецов еще поискать. Кстати, попрошу вас обоих не
болтать насчет того, кто вам сдал убийцу. Не хочу, чтобы старуха
узнала. Она женщина непреклонная; никому не пожелаю попасть ей
под горячую руку.

Собеседники по-прежнему вопросительно смотрели на Уильяма,
и он повторил имя:

– Кузен Джордж. Джордж Мейкпис Фарадей. Сын папиного
распущенного братца и неисчерпаемый источник беспокойства для
всей семьи с того самого дня, когда старик преставился – царствие ему
небесное.

Маркус озадаченно посмотрел на Кэмпиона.
– Первый раз о нем слышу…
– Неудивительно! – засмеялся дядя Уильям. – У такого почтенного

семейства, как наше, скелетов в шкафу завались. Хотя ваш отец



наверняка в курсе. Не знаю, правда, откуда – матушка даже имя этого
плута и шантажиста не может вслух произнести.

– Попрошу вас рассказать об этом поподробнее, сэр, – с
некоторым раздражением в голосе проговорил Маркус.

Уильям откашлялся.
– Особо и рассказывать-то нечего. С кузеном Джорджем связан

какой-то семейный скандал, но я про него ничего не знаю. И Эндрю не
знал. С Кэтрин и Джулией я почти не разговариваю, но и они вряд ли
про него слыхали: первая молчать не умеет по глупости, а у второй
такой скверный характер, что она бы уже всем душу вынула, если бы
знала. Это матушкина тайна. Я сам про кузена слыхом не слыхивал,
пока не переехал сюда после того… кхм… досадного случая, когда
чертов пройдоха Эндрю уговорил меня отдать все денежки
мошенникам. – Уильям громко высморкался и продолжил рассказ: –
Потом-то я выяснил, что малый имеет обыкновение сваливаться как
снег на голову – и обычно под хмельком. Уж не знаю, что происходило
в его прошлые визиты, но при мне он заходил в комнату матери эдак на
полчаса, а выходил страшно довольный, как кот, объевшийся
сметаной. Ручаюсь, он ее либо шантажирует, либо попросту клянчит
деньги. Понятия не имею, как ему это удается… Меня бы она погнала
поганой метлой. – В тоне дяди Уильяма послышалось неприкрытое
сожаление.

Тут Маркусу удалось вставить словечко:
– Все это крайне интересно, сэр, но даже если Джордж Фарадей в

самом деле не заслуживает доверия, что натолкнуло вас на мысль,
будто он убил мистера Сили?

– А вот что! – ликующе ответил Уильям. – За день до смерти
Эндрю он к нам наведывался. Я это хорошо помню, потому что гири в
напольных часах упали буквально за минуту до его прихода. Кошмар.
Мы еще и очухаться толком не успели, а Джордж уже вошел в
столовую, и потом они с мамой долго о чем-то беседовали. Сразу
после этого он отбыл. Но из города не уехал: в воскресенье, по дороге
в церковь, я его видел из окна машины – пьяного в стельку. Надеюсь,
газетчики до него не доберутся. В этом городе зазорно иметь родню, не
имеющую отношения к армии или университету, что уж говорить о
пузатом небритом типе, который разгуливает по городу в компании
бродяг и оборванцев!



Мистер Кэмпион выпрямился, в его глазах горел интерес. Что-то в
речи мистера Уильяма освежило в его памяти полузабытые
воспоминания.

– Мистер Фарадей, простите, что обращаюсь к столь деликатной
теме… Правильно ли я понял, что ваш кузен много пьет?

– Не то слово! – с жаром ответил дядя Уильям. – Я таких пьяниц
встречал в Южной Африке. Им никто не указ, и кончают они всегда
плохо. Между прочим, этот проходимец имеет наглость носить галстук
колледжа Святого Игнатия!

Лицо мистера Кэмпиона приобрело почти осмысленное
выражение.

– У него одутловатая красная физиономия, ярко-голубые глаза,
очень низкий голос и грамотная речь? Рост около пяти футов четырех
дюймов и крепкое телосложение? Печать утраченной
респектабельности на лице?

Дядя Уильям с неприкрытым восхищением уставился на молодого
человека.

– Ну вы даете! Высший пилотаж! Я, конечно, всякое слыхал про
частных сыщиков… как они за милю – причем без бинокля – могут
определить, что человек водопроводчик или садовод-любитель. Но как
вы точно описали Джорджа Фарадея! Особенно про печать утраченной
респектабельности верно подметили. Только это заблуждение – насчет
респектабельности. Он негодяй и пройдоха до мозга костей.
Впрочем, – смиренно добавил дядюшка Уильям, – в семье не без
урода.

Мистер Кэмпион хитро взглянул на Маркуса. Тот был настолько
потрясен, что Кэмпион не нашел в себе сил прояснить ситуацию.
Вместо этого он расплылся в блаженной улыбке; Альберт Кэмпион,
профессиональный искатель приключений, мгновенно вырос в глазах
компании. Дядя Уильям даже насторожился.

– От вас, смотрю, ничто не ускользнет, сэр, – несколько
растерянно пробормотал он.

– У меня всюду шпионы. – Объяснение так и просилось с губ
мистера Кэмпиона, но он сдержался. – А после того воскресенья
Джорджа видели в городе?

Дядя Уильям подался вперед и сделал, как ему казалось, крайне
важное заявление:



– Нет! Мерзавец исчез без следа. Признаться, я не представляю,
какой у него мог быть мотив. Да и уж будем говорить начистоту, я
вообще не вижу тут мотивов – кроме очевидного: ненависти. Но в
таком случае кто угодно мог прикончить старика Эндрю. Люди его на
дух не выносили. Мерзкий склочный тип. Тридцать пять лет назад мы
вместе учились в колледже Святого Игнатия. Он дважды завалил
предварительный экзамен на степень бакалавра, потом дважды завалил
итоговые, пошел в медицину, но и с медициной дело не заладилось,
хотел было уйти в армию, да здоровье подвело. Оставалось только в
священники податься. А это не по его части – не то жил бы сейчас
припеваючи где-нибудь в глуши, а не лежал в морге и не вредил родне.

Уильям умолк и обвел комнату свирепым взглядом.
– Я, может, зря так говорю, но я терпеть не мог этого негодяя.

Дилетант и неудачник. Получив состояние, он тут же его потерял – и
мое заодно, – в какой-то дьявольской афере. А в благодарность
получил сувенирные часы, да и от тех беспокойства было больше, чем
пользы. – Он встал. – Вот такие дела, Маркус. Если посчитаете
нужным передать эту информацию о Джордже полиции, передайте,
только меня в это дело не впутывайте – не хочу расстраивать старушку.
А она расстроится, если узнает, что я болтаю про дорогих
родственничков направо и налево. Надеюсь, завтра вы к нам зайдете –
и вы тоже, сэр.

Уильям повернулся к Кэмпиону, стиснул ему руку и предпринял –
как это свойственно людям чересчур благородного происхождения, –
неуклюже-грубоватую попытку загладить свою вину перед молодым
человеком, чьи сверхъестественные способности он только что
лицезрел.

– Знаете, когда нас представили друг другу, я был слегка
ошарашен. Я не понял, что у вас такая… э-э, маскировка. Но когда вы
продемонстрировали нам с Маркусом свои выдающиеся способности,
я осознал, на какие чудеса способны люди вроде вас.

Перед самым уходом дядя Уильям вновь обратился к Кэмпиону:
– Мальчик мой, я к вам однажды наведаюсь. Есть одно дельце. Но

оно подождет… подождет.
Когда Маркус вернулся, мистер Кэмпион и Фун смотрели на огонь

– причем с одинаковым выражением праздной задумчивости на лице.



– Что ж, – проговорил Маркус, присоединяясь к ним, – как
хорошо, что бог послал нам кузена Джорджа. Но ты и впрямь проявил
чудеса дедукции, дружище. Как тебе это удалось?

– Все благодаря астрономии, – добродушно произнес мистер
Кэмпион. – Правильно себя подашь – считай, полдела в кармане. Что
же мне, вечно строить из себя недоумка? На самом деле все очень
просто: я этого Джорджа уже один раз видел. Он весьма похож на
Уильяма, а когда тот начал описывать кузена, я быстро сообразил, что
к чему.

Маркус поднял на него вопросительный взгляд, но Кэмпион не
стал распространяться о сегодняшней встрече с Джорджем и мисс
Блаунт в лондонской подворотне. Вместо этого он задал вопрос:

– А ты-то сам слышал про Джорджа?
Маркус помедлил.
– Я знал, что у них есть какой-то родственник, – уклончиво

ответил он. – Между прочим, слышал от Джойс.
Мистер Кэмпион задумчиво посмотрел на бывшего однокурсника.

Положение было весьма щекотливое.
– А ты не знаешь, почему мисс Блаунт могла бы помалкивать о

Джордже, боясь впутать его в это дело? – как бы невзначай спросил он.
– Нет, – удивился Маркус. – Ей-то что? За всю жизнь они с

Джорджем, наверное, и двумя словами не обменялись. – Он
облегченно вздохнул. – Все-таки судьба бывает благосклонна.
Конечно, Уильям и Сили не очень-то ладили, но появление этого
проходимца снимает подозрение со старикана, верно? В конце концов,
раз явного мотива ни у кого не было, собак теперь должны спустить на
подозрительного типа.

– Если бы все было так просто, – сказал мистер Кэмпион,
пожимая лапу Фуну, который вдруг изъявил желание это сделать. –
Хотя, может, ты и прав.

В голове у него крутились три вопроса, на которые ответов пока
не было: зачем Джорджу Фарадею преследовать инспектора Оутса на
улицах Лондона, если он и есть убийца? Почему он сбежал, увидев
Джойс Блаунт? А самое удивительное – почему она утверждает, что
незнакома с этим человеком? Невольно пришли на ум ужасы
безотрадной жизни в особняке Фарадеев, столь красочно описанные
Маркусом. Кроме того, мистер Кэмпион гадал, зачем связывать по



рукам и ногам жертву, которую планируешь застрелить в упор. Он
беспокойно поежился в кресле: ужасы его никогда не манили.

А на следующее утро, разумеется, пришла весть о втором
убийстве в «Обители Сократа».



Глава 5 
Тайная страсть тетушки Китти 

Мистер Кэмпион никогда не был жаворонком; спустившись
наутро в столовую, он обнаружил, что Маркус не только его опередил,
но и уже вовсю развлекает там гостью. Кэмпион сразу понял, сколь
невиданное это дело в Соулс-корте, и с легким потрясением взглянул
на рыжеволосую девушку с беличьими чертами лица и глазками-
бусинками, озадаченно смотревшими на него поверх чашки кофе.
Несмотря на происходящее, вид у Маркуса был бодрый и оживленный.
Когда Кэмпион вошел, он встал и представил друга гостье.

– Знакомься, Кэмпион, это мисс Энн Хельд. Энн, перед вами тот
самый человек, на которого мы возлагаем большие надежды: он
должен вытащить нас из этой заварухи.

– Ах, ну надо же! – вежливо воскликнула мисс Энн Хельд. –
Доброе утро!

На вид ей было лет двадцать пять; личико бойкое и приятное, хотя
и не сказать, что красивое в общепринятом смысле этого слова. Она
вела себя так естественно и так по-американски, что мистер Кэмпион
сразу перестал удивляться оживлению друга, которого должно было
вогнать в ступор столь раннее появление гостьи в его доме.

Мисс Хельд объяснила причину своего визита:
– Утром я увидела газеты и тут же отправилась к Маркусу –

узнать, чем я могу помочь Джойс. Мы с ней очень дружны. Видите ли,
в особняке Фарадеев телефона нет, а заходить к ним неудобно – вряд
ли они сейчас пускают в дом чужих людей, учитывая обстоятельства.

– А я как раз говорил Энн, – вставил Маркус, – что был бы очень
признателен, если бы она позволила Джойс некоторое время пожить у
нее. По правде говоря, совет Уильяма Фарадея не лишен смысла.

Мистер Кэмпион промолчал. Обеспокоенность дядюшки Уильяма
– себялюбца каких поискать – душевным благополучием Джойс еще
вчера показалась ему странной.

– Верно, а я ответила Маркусу, – продолжала мисс Хельд,
взглянув на Кэмпиона блестящими карими глазками, – что обязательно
ее приглашу, вот только она вряд ли согласится. Конечно, Маркус



может настоять на своем… – Она перевела взгляд на последнего и
хитро улыбнулась. – Но вряд ли выпускник лучшего учебного
заведения Англии позволит себе такой поступок – особенно теперь,
когда нам, женщинам, предоставили столько свободы.

– Хм, ну почему же, – благодушно произнес мистер Кэмпион, – на
Маркуса иногда и не такое находит. Кто, по-вашему, снабдил памятник
Генри VIII на площади Игнатия одним из полезнейших бытовых
изобретений современности? Столь доблестного подвига не совершали
в Кембридже с тех самых пор, когда мой почтенный дядюшка, епископ
Девайзский, проделал то же самое туманной ночью, переодевшись в
некую миссис Блумер, которая якобы остановилась в городе проездом.
Это я к чему? Выдержки и силы духа Маркусу не занимать.

Маркус посмотрел на Кэмпиона с возмущением и укоризной.
– Если ты вздумал предаваться воспоминаниям – а я искренне

надеюсь, что это не так, – то поверь, дружище, я тоже могу рассказать
порочащую тебя историю. И не одну.

Мистер Кэмпион удивленно вытаращил глаза, и мисс Хельд
засмеялась.

– У Маркуса есть такая мания – все должно быть по
справедливости, – сказала она. – Это даже не инстинкт, это страсть.
Маркус, ты, пожалуйста, передай Джойс, что я страх как соскучилась и
буду очень рада ее видеть. Разумеется, я не хочу совать нос в чужие
дела, но если я могу как-то помочь, пусть только скажет слово – и я со
всех ног помчусь выполнять.

Она говорила совершенно искренне, и мистер Кэмпион светился
от удовольствия. В этом деле, насколько он уже мог судить, беседы с
милыми барышнями будут большой редкостью, и ему было радостно в
первое же утро оказаться в обществе такого персонажа.

Внезапно дверь в столовую распахнулась; на пороге вместо
сухопарой ревматичной Харриет показалась сама Джойс Блаунт.

Завидев ее, все трое вскочили на ноги. Она была невероятно
бледна и, казалось, вот-вот лишится чувств.

– Дорогая моя, что стряслось? – Энн Хельд обняла подругу за
талию и усадила на стул.

Джойс перевела дух.
– Со мной все нормально, – выдавила она. – Тетя Джулия…
Маркус замер, наливая ей кофе.



– Что такое с Джулией?! – вопросил он.
– Она умерла! – воскликнула Джойс и разрыдалась.
В комнате на несколько мгновений воцарилась тишина:

присутствующие пытались переварить услышанное. Энн Хельд,
привыкшая мыслить рационально, сразу же сделала логичный вывод:

– Бедняжка… Столько переживаний – сердце не выдержало?
Джойс громко высморкалась и помотала головой.
– Нет! Ее, по-видимому, отравили. Миссис Фарадей послала меня

за вами.
Внезапно она умолкла, и в комнате стало очень холодно. Ужасное

заявление, сделанное посреди драмы, разыгравшейся вокруг убийства
Эндрю Сили, произвело пусть временный, но все же ошеломительный
эффект. Такого поворота не ожидали ни Кэмпион, ни Маркус.

Первый, впрочем, не был лично знаком с покойной, так что
известие Джойс потрясло его лишь отчасти. Он быстро взял ситуацию
в свои руки и проговорил.

– Послушайте, – мягко произнес он, – а не могли бы вы рассказать
поподробней, что все-таки произошло?

Его спокойный деловой тон помог Джойс взять себя в руки. Она
вытерла глаза и ответила:

– Не знаю, когда это случилось – наверное, минувшей ночью или
сегодня рано утром. В семь утра Элис заглянула в спальню тети
Джулии и не смогла ее разбудить. Решив, что та переутомилась, она
просто тихонько закрыла дверь и ушла. К завтраку тетя не вышла, и
где-то полдевятого я понесла ей поднос с едой… Открыв дверь, я сразу
поняла, что ей плохо. Она так страшно дышала, и глаза у нее
закатились. Я унесла еду и отправила Кристмаса-младшего – сына
старика Кристмаса, нашего кучера и водителя, – за доктором
Лавроком. Он пришел не сразу. Видимо, его помощница что-то
напутала, и он по дороге к нам зашел навестить другого пациента. До
нас он добрался около половины десятого. И почти сразу же она
умерла. Мы с тетей Китти присутствовали.

Она на миг умолкла, чтобы перевести дух, и все терпеливо ждали,
пока она закончит рассказ.

– Тетя Джулия не успела сказать ни слова и даже в сознание не
приходила. Просто перестала дышать – и все. Самое ужасное, что
миссис Каролина ни о чем не догадывалась: она обычно встает около



одиннадцати, а мы до последнего думали, что все обойдется, и не
хотели ее будить…

– Почему ты думаешь, что ее отравили? – вдруг спросил Маркус.
– Доктор Лаврок так сказал… Он был не слишком многословен,

но я и по лицу все поняла. Ты ведь его знаешь, Маркус? Это не старик
Лаврок, «почетный доктор Кембриджа», а его младший сын,
бородатый такой. Он знает нашу семью с детства; теперь старик
Лаврок приходит к миссис Каролине, а остальных лечит молодой
Генри. Утром он только взглянул на тетю Джулию, осмотрел ее глаза и
тут же велел увести плачущую тетю Китти из комнаты – она и так
была на грани истерики.

Потом доктор повернулся ко мне и сердито спросил: «Когда вы
про это узнали?!» Я рассказала ему все то же, что и вам. Потом он
спросил, не страдала ли тетя Джулия депрессией и как она приняла
известие о смерти дяди Эндрю – конечно, мне пришлось объяснить,
что покойный был ей совершенно безразличен, даже неприятен, она
скорее тайно радовалась… – Джойс вздрогнула. – Это было ужасно.
Тетя Джулия лежала рядом, мертвая, а он все задавал мне вопросы.
Завтракала ли она? Нет. Я ведь узнала, что ей плохо, только когда
принесла ей завтрак… Потом пришлось нести все обратно на кухню.

И тогда доктор спросил, не оставила ли она записки. Я, конечно,
сразу поняла. Мы стали вместе искать записку, и тут вошла Элис:
миссис Каролина просила нас обоих немедленно явиться в ее комнату.
Доктор велел Элис стоять у двери и никого не пускать к тете. Когда мы
вошли к миссис Каролине, она уже разговаривала с Китти и успела все
узнать. Доктор говорил без обиняков, хотя, разумеется, голоса не
повышал и вел себя почтительно. Миссис Каролина все выслушала с
поразительным спокойствием: на ней был большой кружевной чепец,
и она неподвижно сидела в своей кровати под балдахином. Когда
доктор объяснил, что мы должны немедленно известить о
случившемся полицию, она послала меня сюда, за твоим отцом,
Маркус, а если он до сих пор в отъезде – за тобой. Еще она сказала,
что будет очень рада увидеть мистера Кэмпиона – видимо, дядя
Уильям ей уже про вас рассказал.

Джойс взглянула на подругу.
– Лучше тебе не вмешиваться в это дело, Энн. Будет жуткий

скандал. Я уверена, что тетя Джулия не могла совершить



самоубийство. Не из тех она людей. К тому же вчера вечером, перед
сном, она велела мне убедиться, что Элен, наша кухарка, «прекратила
истерику по поводу случившегося и больше не напортачит с хлебным
соусом». Ни в коем случае не лезь в это дело, дорогая!

Энн фыркнула.
– Прекрати нести чушь! Если ты думаешь, что я начну задирать

нос из-за чужой беды, то ты ошибаешься. Знаю, теперь-то уже нет
смысла просить тебя переехать ко мне, но имей в виду, что двери мои
открыты. Захочешь спрятаться от этого ужаса – приходи в любое время
дня и ночи. Я тебя никогда не прощу, если ты не попросишь меня о
помощи в трудный миг.

Пока девушки разговаривали, Маркус и Кэмпион готовились к
выходу. В коридоре молодой адвокат переглянулся с другом.

– Джойс думает, это убийство, – сухо молвил он.
Мистер Кэмпион промолчал. Через несколько секунд девушки

тоже вышли на улицу, и все сели в большой современный автомобиль
Фезерстоунов. Отвезя Энн на улицу Кинг-Парейд, они помчались
дальше. Джойс от пережитого ужаса притихла – она сидела,
съежившись, рядом с Маркусом, который вел машину, и молчала до
самых ворот «Обители».

В утреннем свете дом производил куда менее гнетущее
впечатление, нежели в сумерках. Плющ и дикий виноград слегка
смягчали суровые черты особняка, он выглядел нарядным и по-
викториански ухоженным – большая редкость во времена
подорожавшей рабочей силы.

У входа стоял небольшой автомобиль доктора, и они
остановились неподалеку. В дом их впустила пухлая горничная в
чепце и фартуке. Вид у нее был слегка растрепанный и заплаканный;
она натянуто улыбнулась Джойс и зашептала:

– Миссис Фарадей еще не спустилась, мисс. Она просила
джентльменов любезно подождать ее в малой гостиной. Мистер
Уильям и его сестра уже там.

– Хорошо, Элис, спасибо, – тихим усталым голосом ответила
Джойс.

Передняя, в которой они оказались, была просторная и темная.
Однако в самом доме стоял викторианский уют: его создавали
турецкие ковры, блеклые картины в резных золоченых рамах, красные



жаккардовые обои и великолепные медные украшения. По меньшей
мере двум пришедшим сразу стало не по себе: они-то знали
подноготную этого дома, уютный особняк полнился для них
неведомыми ужасами и странными следами жизни большой семьи,
обитавшей здесь со времен постройки дома. В их глазах то было не
просто красивое викторианское жилище, но жуткое логово, рассадник
темных порождений цивилизованного разума, которые ученые
называют естественным следствием непрестанного угнетения и
подавления душевных порывов. Эти двое сознавали, что в доме
творится нечто доселе невиданное, извергается вулкан давно
бродивших страстей, и им было страшно при мысли о том, что может
вот-вот открыться их взору.

Они раздевались, когда дверь напротив отворилась и в холл
выглянул дядя Уильям с багровым лицом. Он с преувеличенным
радушием бросился к пришедшим.

– Рад вас видеть – вас обоих, – сказал он. – Вы уже знаете жуткую
новость? Теперь Джулия! Проходите, проходите, мать спустится через
минуту-другую. Она сейчас наверху, разговаривает с Лавроком. Парень
явно знает свое дело.

Уильям проводил их в гостиную, которая в утренний час была бы
залита солнцем, если бы не легкие рулонные шторы на двух окнах,
выходивших во двор. Именно в этой комнате, судя по всему, обычно
собирались домочадцы, хотя она и предназначалась для завтраков –
здесь стояли натертые до блеска большой стол и буфет красного
дерева. Набивной блестящий ситец слегка выцвел от частых стирок, а
на зеленых кожаных креслах у огромного мраморного камина
виднелись потертости и царапины: ими явно пользовались часто и
очень давно, причем у каждого был свой хозяин. На стенах, как и в
холле, висели старомодные акварели, которые благодаря своему
наивному очарованию начали стремительно возвращаться в моду.

В утреннем свете дядя Уильям имел потрепанный и даже
запущенный вид, от его напускной военной выправки не осталось и
следа.

– Это Китти, – представил он свою сестру и оглушительно
прошептал: – Я пытаюсь утешить бедняжку!

С кресла встала Кэтрин Фарадей, сбитая с толку как
трагическими утренними событиями, так и необходимостью встречать



гостей в растрепанном виде. То была жалкая старушка, выглядевшая
намного старше своих лет – ей не исполнилось и шестидесяти, –
суетливая и нервная, одетая в черное платье с крошечными рюшками
на воротнике и манжетах. Кэмпион еще ни разу в жизни не видел,
чтобы женщина носила бы на груди огромные золотые часы (они
крепились к платью золотой брошкой). Глаза у Кэтрин раскраснелись,
как и кончик носа – единственная не покрытая морщинами часть ее
лица. Весь ее облик был олицетворением забитой добродетели, не
знающих границ мягкости и кротости.

Опустив глаза, она поздоровалась с Кэмпионом и тут же
повернулась к Маркусу, демонстрируя всем свой мокрый носовой
платок.

– Ах, мальчик мой, как это ужасно! – пролепетала она. – Бедная
Джулия еще вчера была такой бодрой и полной сил, такой властной –
просто образец выдержки и силы духа. А сегодня она лежит
наверху… – Тетя Китти громко сглотнула слезы, и маленький
кружевной платочек вновь взлетел к ее глазам.

Положение было неловкое, но Маркус блестяще бы из него
вышел, если бы в этот момент не вмешался дядя Уильям.

– Ну ладно, ладно, Китти, перестань, – сказал он, усаживаясь
возле камина и входя в свое привычное – неистовое и шумное –
состояние. – Внезапная кончина Джулии всех нас потрясла, но давай
не будем лицемерить! Конечно, это удар для семьи и мне тоже жаль
сестренку. Ее отсутствие трудно будет не заметить – уж слишком
сильная личность. Но признай, характер у нее был чертовски
скверный. Это факт.

Тетя Китти отняла платок от лица и посмотрела на брата. Она
была неприятно похожа на загнанного в угол кролика: бледные щеки
чуть порозовели, в заплаканных голубых глазах вспыхнул праведный
гнев. Остатки присутствия духа старушка потратила на то, чтобы
упрекнуть брата в возмутительном кощунстве.

– Вилли! Это же твоя сестра! Она лежит наверху, а ты… ты
говоришь такое… да ты бы никогда не посмел сказать ей это в лицо!

Дяде Уильяму хватило порядочности, чтобы на миг смутиться, но
темперамент не позволил ему ответить на упреки сестры благородно
или хотя бы вежливо. Он надул щеки, дважды или трижды привстал на



носки и заорал на Китти, которая и без того была слегка потрясена
собственной дерзостью:

– Это я-то не посмел бы? Ха! Еще как посмел бы! И не раз
говорил! Джулия была сущей фурией. И Эндрю ей под стать. Два
сапога пара! Без этих двоих в доме станет куда тише и спокойней –
попробуй-ка с этим поспорить! И никогда не называй меня «Вилли».

Маркус, смущенный этим проявлением чувств и вопиющей
нехваткой такта в тяжелое для семьи время, отвернулся и стал
разглядывать выцветшую акварель с изображением старых ворот
колледжа Святого Игнатия, в то время как мистер Кэмпион глядел на
брата и сестру с привычным дружелюбно-глуповатым выражением
лица.

Тетя Китти дрогнула, но, осмелившись однажды сказать слово
поперек брату, уже не могла остановиться:

– Джулия была хорошим человеком. Тебе до нее далеко, Уильям.
И я не желаю слушать, как ты порочишь доброе имя покойной. Мы ее
даже похоронить не успели, а ты… Ох, Вилли, нет у тебя ничего
святого, и господь тебе не поможет. Даже думать страшно, что это все
для тебя закончится.

Дядя Уильям взорвался. Он был желчный и вспыльчивый человек
и, как многие люди его типа, считал любые разговоры о своей
бессмертной душе неприличными.

– Оскорбляй меня сколько вздумается, Китти, – проорал он, – но
не смей лицемерить! Джулия тебе жить не давала! Да и нам с Эндрю
тоже. Вспомни, как она из кожи вон лезла, чтобы нам досадить, –
язвила, жадничала! Кто велел слугам приносить «Таймс» ей в комнату
и никому не отдавать до трех часов дня? Кто вечно оставлял открытой
дверь и выставлял напоказ свои мерзкие привычки?

Тетя Китти собрала остатки сил и, дрожа всем телом от
обуревающего ее негодования, выпалила:

– Пусть так! Но, по крайней мере, она никогда не позволяла себе
тайком от всех… набираться!

Дядя Уильям совсем ошалел. В его голубых глазках появилось
загнанное выражение, и он свирепо водил ими из стороны в сторону.
Казалось, его одолело удушье и он не может вымолвить ни слова.
Через некоторое – весьма продолжительное – время он наконец обрел



дар речи и заговорил (куда более высоким и громким голосом, чем
намеревался):

– Это ложь, черт подери! Гнусная ложь! У тебя испорченный и
развращенный ум, сестренка. Как будто нам мало неприятностей –
теперь ты еще меня обвиняешь во всех смертных грехах… – Его голос
дрогнул, и он замолк.

Эта тирада внезапно оказалась последней каплей для тети Китти.
Она резко осела на стул, закатила глаза, открыла рот и испустила
жуткий истерический полусмех-полувопль, после чего принялась
раскачиваться из стороны в сторону, обливаясь горькими слезами.
Дядя Уильям, окончательно забывшись, начал кричать, чтобы она
заткнула рот.

Первым ожил мистер Кэмпион: он подошел к старушке и шлепнул
ее по руке, одновременно выбранив самым решительным тоном, так не
похожим на его привычный бессвязный лепет.

Маркус двинулся к дяде Уильяму, еще не очень понимая, что
собирается делать, а Джойс бросилась помогать Кэмпиону.

В этот безумный миг, когда всю гостиную огласили вопли и
крики, дверь распахнулась, и на пороге появилась хозяйка особняка –
миссис Фарадей собственной персоной.

Человек с надменным и властным характером не может прожить
на свете больше восьмидесяти лет, не приобретя хотя бы налета
царственности. Миссис Каролина Фарадей, вдова доктора Джона
Фарадея, главы колледжа Святого Игнатия, была царственность во
плоти. Несмотря на почтенные лета, в ее облике не было ни единой
безобразной черты, какие с возрастом неизбежно уродуют подобные –
деспотичные и волевые – лица.

Стоит заметить, что спустя две секунды после появления миссис
Фарадей в гостиной воцарилась мертвая тишина. Хозяйка дома была
невысокого роста, но держалась на удивление прямо. Завороженному
мистеру Кэмпиону привиделось, что основная часть ее тела под
строгим черным платьем состоит из пластин китового уса. На плечах
старухи лежала невесомая кремовая паутина из игольного кружева,
закрепленная спереди крупной сердоликовой брошью. Ее безмятежное
морщинистое лицо, на котором ярко, совсем как у молодой девушки,
сверкали черные глаза, было обрамлено коротким кружевным шарфом,



который она повязала как косынку и закрепила на голове при помощи
черной бархатной ленты.

Ношение кружев было, пожалуй, единственной слабостью миссис
Фарадей. У нее имелась обширная коллекция разнообразных
воротничков, шарфов и пелерин; каждый день она надевала какой-
нибудь экспонат из своей коллекции. В последующие дни, трудные и
полные невзгод для всего семейства, мистер Кэмпион ни разу не видел,
чтобы она надела одно и то же кружево дважды (а он умел подмечать
такие мелочи).

Миссис Фарадей держала в одной руке тонкую черную трость, а в
другой – большую синюю чашку на блюдечке.

Стоя на пороге гостиной и окидывая взглядом своих нерадивых
детей, она была похожа на небольшого, но весьма свирепого и
опасного орла.

– Доброе утро, – сказала она на удивление юным голосом. –
Скажи, пожалуйста, Уильям, неужели нельзя оправдываться чуть
тише? Тебя слышно даже наверху. Почему я обязана напоминать, что в
доме случилось несчастье?

После неловкой паузы Маркус шагнул вперед. К его облегчению,
миссис Фарадей улыбнулась.

– Как я рада, что ты пришел. Твой отец все еще в отъезде,
полагаю? Ты привел мистера Кэмпиона?

В ее голосе не было ни намека на дрожь. Эта дама, невзирая на
почтенный возраст, полностью сохранила свои физические и
умственные способности.

Маркус пихнул вперед мистера Кэмпиона и представил их друг
другу. Поскольку руки у миссис Фарадей были заняты тростью и
чашкой, она лишь грациозно поклонилась и одарила молодого
человека одной из тех улыбок, что столь редко озаряли ее лицо.

– Через минуту, – произнесла она, – я попрошу вас обоих пройти в
мой кабинет. Но сперва мы должны разобраться с этой чайной парой.
Поскольку все уже собрались, лучше сделать это прямо сейчас. Со
слугами я уже поговорила. Маркус, закрой, пожалуйста, дверь.

Она прошла в гостиную – тонкая, хрупкая, но прямая как штык.
– Джойс, подай мне сервировочную салфетку, будь добра.
Девушка открыла ящик буфета, достала оттуда расшитый

полотняный кружок и положила его на отполированный до блеска



стол. Миссис Каролина поставила на него чашку и блюдце.
– Это, – произнесла она с легкой, но отчетливой укоризной в

голосе, – я обнаружила в комнате Джулии. Чашка стояла прямо под
кроватью. Я нашла ее с помощью трости, а Элис помогла ее достать.
Здесь следы чая.

Все присутствующие до сих пор стояли, и Кэмпион со своего
места хорошо разглядел несколько чаинок и осадок на дне чашки. Его
слегка удивил инквизиторский тон миссис Фарадей, и он не сразу
понял, что дело было в вопиющем нарушении домашнего уклада. Еще
больше его поразило то, что последовало за словами миссис Фарадей.

Тетя Китти, которая до сих пор тихонько всхлипывала в носовой
платок, вдруг разразилась горькими слезами раскаяния. Затем она
шагнула вперед и замерла перед матерью.

– Это я сделала, – трагически произнесла она. – Я заварила чай.
Миссис Фарадей хранила молчание; никто не осмелился

заговорить, и тогда тетя Китти виновато пояснила:
– Джулия любила утром выпить чаю. И я тоже. Покойный Роберт

меня к этому приучил. Джулия однажды предложила… или я, не
помню… что раз по утрам здесь подавать чай не принято, почему бы
нам не купить себе в «Бутсе» маленькую горелку и чайничек? Каждое
утро, еще до того, как Элис приносила горячую воду, я готовила чай и
относила одну чашку Джулии. Сегодня утром тоже… Она прекрасно
себя чувствовала. Ох, мама! Если она что-то подсыпала себе в чашку и
выпила, я никогда себя не прощу, никогда!

После этого признания последовал очередной приступ
безутешных рыданий, и Джойс принялась успокаивать тетю – впрочем,
безрезультатно. Миссис Фарадей смотрела на дочь со смесью
неодобрения, удивления и насмешки. Наконец она обратилась к
Джойс:

– Дорогая, отведи тетю в спальню. Если доктор Лаврок еще не
ушел, пусть даст ей снотворное.

Однако тетушка Китти решила, что еще не достигла глубин
самоуничижения. Как у многих забитых людей, у нее была склонность
все драматизировать – к месту и не к месту.

– Матушка, простите меня! Скажите, что прощаете, не то я буду
до конца жизни кусать себе локти!



Будь старуха Фарадей физически способна краснеть, несомненно,
сейчас она именно это бы и сделала. Ее лицо, покрытое тонкой сетью
морщинок, приобрело чуть более темный оттенок слоновой кости, а в
блестящих глазах промелькнуло смущение.

– Кэтрин, голубушка, – проговорила она, – тебе нездоровится.
Вероломное употребление чая по утрам беспокоит нас с доктором
Лавроком меньше всего. У нас есть другие заботы. Маркус, возьми
чашку и неси ее очень осторожно. Мистер Кэмпион, позвольте вашу
руку. Уильям, останься здесь – я за тобой пошлю.



Глава 6 
Царица особняка 

Странная процессия медленно шествовала по коридору из холла в
маленький, залитый солнцем кабинет на южной стороне дома –
личные покои миссис Фарадей.

Мистер Кэмпион прекрасно отдавал себе отчет в том, какую честь
оказывает ему старуха, белые пальцы которой легко покоились на его
руке. Маркус шагал следом, бережно неся чашку. Миссис Фарадей
подняла трость.

– Нам сюда.
Кэмпион открыл дверь и сделал шаг в сторону, чтобы пропустить

хозяйку дома. Комната, в которой они оказались, была оформлена в
стиле королевы Анны – весьма неожиданное решение для
викторианской крепости. На стенах – белые панели и изящные
гравюры. Темно-розовый китайский ковер на полу сочетался с
парчовыми шторами на большом полукруглом окне. Старинная мебель
орехового дерева мягко отражала пылавший в камине огонь. Всюду
стояли серебристые свечи, а обивку кресел и дивана украшала
искусная вышивка. Словом, комната была обставлена красиво, уютно и
в совсем ином вкусе, нежели остальная часть солидного и мрачного
особняка.

Миссис Каролина в нарядных кружевах смотрелась в кабинете как
нельзя более органично: только такая хозяйка и могла быть у этого
дивного образца давно ушедшей эпохи. Она села за бюро, положила
руку, будто бы выточенную из слоновой кости, на итальянский бювар и
повернулась к своим гостям.

– Маркус, поставь чашку на мой письменный стол, пожалуйста.
Спасибо. Лучше вот на этот листок бумаги. Чтобы удалить влажный
след от чашки, оставшийся на орехе, нужно полировать мебель три
года. Можете присесть, джентльмены.

Оба послушно устроились на широких стульях «шератон»,
которые были сделаны для другого поколения людей, обладавших куда
более могучим телосложением.



– А теперь, – сказала миссис Фарадей, поворачиваясь к
Кэмпиону, – дайте мне на вас взглянуть, Рудольф. Вы не слишком
похожи на свою почтенную бабушку, но в ваших жилах явно течет
благородная кровь.

Мистер Кэмпион зарделся. Язвительность и властность исчезли
из голоса старушки, и в нем появился даже намек на веселое
удивление.

– Милый друг, – пробормотала она, – старушки сплетничают
только между собой. Я вас никому не выдам. В теории я разделяю
мнение вашей родни, но, в конце концов, пока ваш невыносимый брат
еще жив и семейные обязательства лежат на нем, вы имеете право
называться как угодно. Мы с вдовой Эмили ведем переписку на
протяжении сорока пяти лет, поэтому я все про вас знаю.

Мистер Кэмпион на удивление спокойно отнесся к разоблачению
своих частных дел.

– Мы с бабушкой – подельники. По крайней мере, в глазах семьи.
Мать считает, что она – мой главный пособник и подстрекатель.

Миссис Фарадей кивнула.
– Я уже поняла, – чопорно произнесла она. – А теперь перейдем к

этому ужасному делу. Из рассказа Джойс я сделала вывод, что Маркус
обратился к вам за помощью. Я попрошу вас выступать
непосредственно от моего имени. Для вас приготовят комнату в доме,
и контора Фезерстоуна выплатит вам сто гиней – в том случае, если мы
будем пользоваться вашими услугами меньше месяца. Помолчите, –
буркнула она, когда Кэмпион хотел что-то сказать, – отказаться вы еще
успеете. Я не договорила. Мне восемьдесят четыре года. Как вы
понимаете, в неприятных ситуациях подобного рода я вынуждена
полагаться на собственный ум и физические силы окружающих. Я
также обязана ограждать себя от чрезмерных волнений, гнева, горя и
прочих сильных эмоций, ибо у меня уже нет на них сил.

Она умолкла и воззрилась на гостей с царственным спокойствием,
придававшим ее облику что-то нечеловеческое. Мистер Кэмпион
понял, что перед ним женщина редкой силы воли и характера.
Безмятежность миссис Фарадей покоробила бы его, если бы не
внезапная откровенность ее следующего замечания.

– Видите ли, – тихо произнесла она, – в этом доме должен быть
человек, который мог бы трезво и разумно оценивать происходящее.



Увы, природа обделила моих бедных детей мозгами, и поэтому я
вынуждена экономить свои умственные и душевные силы. Моя
реакция на ужасную гибель Джулии может показаться вам чрезмерно
скупой, однако я уже давно не в том возрасте, когда человек обязан
соблюдать приличия и условности, обманывая самого себя. То ли
потому, что Джулия была моим старшим ребенком и провела со мной
больше времени, чем остальные, то ли потому, что она пошла в мою
свекровь – несказанно глупую женщину даже в век, когда женская
глупость приветствовалась… словом, не знаю почему, Джулия всегда
казалась мне чересчур неумной и злобной. Безусловно, ее кончина
потрясла меня до глубины души, но убиваться по этому поводу я не
готова. В моих летах смерть уже не воспринимается так остро, как в
молодости. Понятно ли я выражаюсь?

– Более чем, – ответил мистер Кэмпион, снимая очки (без них его
лицо мгновенно лишилось глуповатого выражения). – Я вас понял. Вы
хотите, чтобы я выступил в роли рессоры, смягчающей удары, которые
неизбежно посыплются на всех вас в ходе расследования.

Миссис Фарадей бросила на него быстрый взгляд.
– Эмили права, вы весьма умны и сообразительны. Значит, с этим

мы разобрались, перейдем к следующему вопросу. Я хочу, чтобы вы
понимали: мне совершенно нечего скрывать от полиции и я готова
оказывать всяческое содействие следствию. Опыт подсказывает, что из
отчаянных попыток скрыть неприглядную истину ничего хорошего не
выходит. И потом, чем быстрее все закончится, тем быстрее люди
забудут про этот неприятный скандал. Да, и пресса… Репортеры уже
начали осаждать мой дом. Слугам велено помалкивать, разумеется, но
держать прессу в полном неведении едва ли разумно. Это их
раздражает, и они начинают тиражировать куда менее приятные, часто
ложные сведения, нежели те, которые мы могли бы сообщить им сами.

Миссис Фарадей вновь окинула своих слушателей пронзительным
орлиным взглядом – те кивнули в знак согласия, – и она продолжала:

– Я не собираюсь лично беседовать с этими людьми, как вы
понимаете, – произнесла она с едва заметной улыбкой: даже мысль об
общении с репортерами была ей смешна. – И Уильяма к ним пускать
нельзя ни в коем случае. Надеюсь, вы уладите и это, «мистер
Кэмпион». Кроме того, вам следует выяснить, на ком лежит
ответственность за эти преступления. Я не жду, что вы возьмете на



себя обязанности полицейского, – это было бы глупо и оскорбительно
с моей стороны. В первую очередь от вас требуется постоянно держать
меня в курсе дел, чтобы в один прекрасный момент скопившаяся
информация не застала меня врасплох. И заодно мне нужен умный
человек, который был бы в состоянии предоставить некоторую защиту
моей семье, ведь если убийства совершает член семьи – а это
наверняка так и есть, – то лишь одному из нас ничего не грозит. И если
в обозримом будущем ничего не решится, очень скоро мы можем стать
свидетелями очередного убийства. Это лишь вопрос времени.

Она умолкла. Маркус и Кэмпион в безмолвном потрясении
смотрели на невозмутимую старуху, что сидела в своей великолепной
комнате и вела столь необыкновенные речи.

Наконец миссис Фарадей обратилась к Маркусу:
– Я решила не ждать возвращения твоего отца и начать принимать

меры. Утром я посчитала, сколько тебе лет: уже почти тридцать. От
тебя сейчас будет даже больше пользы, чем от него. Признаться, он
ничего не смыслит в искусстве старения. И потом, – добавила она с
холодком в голосе, – если человек не в состоянии делать свое дело в
тридцать лет, едва ли он когда-нибудь будет его достоин. Уильям и
Эндрю – наглядные тому примеры. Помню, как много лет назад я
сказала то же самое мистеру Глэдстоуну, на что он ответил: «Мадам,
если я с вами соглашусь, это будет значить, что мне вообще не
следовало становиться политиком». Впрочем, после ужина, в
гостиной, он признал, что я права.

На несколько мгновений Маркусу и Кэмпиону померещилась
блистательная Каролина Фарадей 80-х, превратившая своего мужа –
раздражительного и желчного, но весьма эрудированного человека – в
видного университетского деятеля. Но вот наваждение прошло: перед
ними сидела та же невозмутимая и рассудительная черная орлица.

– Я должна вам сообщить – полагаю, конфиденциально, – что
вчера у меня состоялась короткая беседа с сыном моего давнего друга,
главным констеблем графства. Он пообещал предпринять все
возможные меры, чтобы раскрыть убийство Эндрю. Поэтому, полагаю,
сегодня же утром к делу подключится Скотленд-Ярд. Это во-первых.
Теперь перейдем ко второму насущному вопросу – к смерти бедной
Джулии.



Миссис Фарадей ненадолго замолчала. Все терпеливо ждали,
когда она заговорит вновь.

– Доктор Лаврок, – наконец промолвила она, – которому кроме
как долгожительством гордиться нечем, убежден, что это
самоубийство. Несомненно, он уже решил, что бедная Джулия, убив
Эндрю, не выдержала угрызений совести и свела счеты с жизнью.
Такая идея могла родиться лишь у полного болвана, ничего не
знающего об Эндрю или Джулии. Однако, – добавила она, переводя
взгляд с Маркуса на Кэмпиона и обратно, – если никаких других улик
и версий не возникнет и полиция тоже придет к такому выводу, я не
вижу причин разубеждать их в этом – по крайней мере, насчет
самоубийства Джулии.

Мистер Кэмпион слегка подался вперед.
– Миссис Фарадей, – несмело произнес он, – а почему,

собственно, вы так убеждены, что мисс Джулия не могла покончить с
собой?

– Джулия и Эндрю друг друга на дух не выносили, и если бы
Эндрю убил Джулию, а потом совершил самоубийство, я бы ничуть
тому не удивилась. Но Джулия попросту не способна на самоубийство.
Она так любила жизнь, так цеплялась за нее… было бы за что
цепляться. И потом, бедняжка при всем желании не смогла бы связать
и застрелить Эндрю, а потом сбросить его труп в реку. Она ведь была
на год старше Кэтрин. Тучная и неповоротливая, она боялась даже
ноги промочить! Но хватит теоретизировать. Доктор Лаврок
диагностировал у покойной отравление болиголовом, и остатки яда
должны быть в этой самой чашке. Как видите, на дне образовался
осадок.

Тонкой сухонькой рукой она показала на большую синюю чашку.
– Доктор Лаврок хотел ее унести, но я ему четко дала понять, что

со мной чашка в полной безопасности и я отдам ее полицейским, как
только те прибудут на место. А это случится с минуты на минуту.

Мрачная улыбка, заигравшая на ее губах, свидетельствовала об
очередной одержанной победе. Никто не осмелился заговорить, и
миссис Фарадей тем же тихим безразличным тоном продолжала:

– В результате расспросов, часть которых вы слышали, я получила
одно разумное объяснение и узнала один факт, любопытный или нет –
вам решать. Кэтрин призналась – пусть и в излишне театральной



манере, – что последние два года она каждое утро заваривала чай в
своей комнате и относила одну чашку Джулии. Их спальни находятся
рядом. Элис, наша горничная, знала об этом обычае. Судя по всему,
они оставляли чашки под кроватями, а Элис их забирала, мыла и
возвращала в шкафчик, где Китти хранит свои принадлежности.

В голосе старухи отчетливо слышалось презрение. Предвосхищая
недоуменные вопросы гостей, она проговорила:

– Питье чая по утрам всегда виделось мне привычкой
бесхребетных натур. В моем доме чай никогда не подают до завтрака –
и никогда не будут подавать.

Прояснив этот вопрос, миссис Фарадей вернулась к главному:
– Кроме того, я узнала нечто странное. Элис, самая надежная и

умная служанка, какую только можно найти в этой стране, сказала, что
на протяжении полугода обнаруживала осадок на дне чашки Джулии.
Следовательно, пока полиция не исследует содержимое чашки, мы не
можем знать наверняка, когда именно отравили Джулию: сегодня
утром или раньше. Я должна вас заверить, что никаких лекарств она не
принимала. Уж подобных секретов в моем доме точно быть не может.
Итак… – Она умолкла, и быстрый взгляд ее черных глаз остановился
на мистере Кэмпионе. – Сегодня вечером мы вас ждем? Ужин ровно в
восемь.

Кэмпион встал.
– Я буду рад сделать для вас все, что в моих силах, – пылко

проговорил он. – Но чтобы не поставить всю семью в глупое
положение, я должен знать о подводных камнях. Помимо ваших
ближайших родственников и слуг, бывал ли в доме кто-нибудь еще –
накануне или в день исчезновения Эндрю Сили?

Миссис Фарадей на секунду задумалась и поджала губы. Наконец
ответила:

– Как я понимаю, вы уже знаете о Джордже Фарадее. Я опасалась,
что этот факт может всплыть в ходе расследования. Да, он приходил к
нам вечером накануне исчезновения Эндрю. И на следующее утро я
видела его в городе, когда ехала в церковь.

На ее морщинистом лице появилось суровое выражение.
– Если этого можно избежать, не упоминайте, пожалуйста, его

имени полиции. Он не имел решительно никакого отношения к
убийству Эндрю. Выгоды в этом никакой не было. Единственный



человек, чья смерть может быть ему выгодна, – это я. Согласно моему
завещанию, он будет получать небольшие ежегодные выплаты – но
только при условии его переезда в Австралию. В воскресенье Джордж
явился, чтобы взять у меня взаймы денег, и даже получил десять
фунтов. Больше мне сказать нечего – кроме того, что его адрес мне
неизвестен.

Обоим присутствующим стало ясно, что дальнейшие расспросы
не имеют смысла. Впрочем, мистер Кэмпион как будто
удовольствовался услышанным и задал следующий щекотливый
вопрос:

– Мистер Уильям Фарадей…
Вновь хозяйка дома поспешила ему на помощь:
– Уильям иногда пьет. И Эндрю тоже пил.
Она говорила вполне спокойно; только тут Маркус и Кэмпион

поняли, что она уже обдумала свое положение во всех его аспектах и
решила полностью довериться помощникам и союзникам: лишь так
она смогла бы найти в себе достаточно сил, чтобы встретить
разразившуюся над ее головой бурю.

– Конечно, они оба свято верят, будто я ничего не знаю. Уильям,
судя по всему, пьет больше. Существует так же вероятность, что ему
что-то известно об убийстве Эндрю. – Она понизила голос и говорила
с расстановкой, взвешивая каждое слово. – Уильям не имеет ни
физических, ни умственных способностей, чтобы совершить убийство
или хотя бы быть причастным к нему, однако он может что-то знать. В
воскресенье он опоздал к ужину почти на двадцать минут и до сих пор
не предоставил мне сколько-нибудь правдоподобного объяснения. Я
хочу встретиться с твоим отцом сразу же, как он приедет, Маркус, а
вас, мистер Кэмпион, я жду сегодня к ужину.

Это явно был сигнал к окончанию беседы; оба молодых человека
послушно встали и покинули комнату. В коридоре Маркус покосился
на Кэмпиона и пробормотал:

– Что думаешь?
Едва уловимая улыбка заиграла на лице его приятеля.
– Надеюсь, пригожусь, – шепотом ответил он.
В холле они успели заметить, как некий высокий мрачный

господин идет следом за Элис в библиотеку, а два его подчиненных
флегматично стоят в проходе. Мистер Кэмпион просиял.



– О, господа в форме! И возглавляет расследование Станислав
Оутс собственной персоной. Что ж, в кои-то веки нам улыбнулась
удача.



Глава 7 
Фокусник 

Мистер Фезерстоун-старший долго молчал после того, как рассказ
его сына подошел к концу. Встав с кресла, он медленно прошел в
другой конец своего просторного личного кабинета; на его лице
царило выражение глубочайшей скорби. И Кэмпион, и Маркус –
единственные присутствующие – были потрясены его тихими
словами:

– Стало быть, свершилось. Я давно гадал, когда в семье Фарадеев
проявится дурная кровь. Сорок семь лет работаю – и надо же было
этому случиться под самый занавес! Ладно, сегодня же днем схожу к
миссис Фарадей. Говорите, она по-прежнему там всем заправляет?
Потрясающая женщина, удивительная – и всегда такой была. С годами
она не утратила ума и проницательности, но, сдается, в ее теле ни разу
не вспыхнуло ни единой искры чувства – разве что вот к твоей
возлюбленной, Маркус. Ужасное дело, ужасное.

Он остановился у высокого окна и посмотрел на Риджент-стрит.
Свет с улицы подчеркивал удивительное благородство его черт.
Прекрасная внешность мистера Фезерстоуна-старшего – его тайная
гордость – отчасти была причиной его долгой и успешной карьеры в
юриспруденции. Сейчас, в семьдесят, он производил впечатление
высокого мудрого старца, едва ли не пророка. Седые волосы и борода
были словно из чистого серебра. В серых, как у сына, глазах сквозил
холодок; очки мистер Фезерстоун носить отказывался и потому многое
упускал из виду.

Внезапно он повернулся к молодым людям.
– Вы, конечно, не помните старика Фарадея. Ему бы сейчас

было… дайте-ка посчитаю… больше ста лет. Он был старшим сыном в
большой семье и единственным, кто чего-то стоил. Остальные сбились
с пути еще в молодости. Джон был ученый человек. Все хорошее в
нем, полагаю, сводилось к этому. И в жены он себе выбрал умную
женщину. Ум – совсем другое дело, никогда не путайте его с
ученостью. – Мистер Фезерстоун умолк на несколько мгновений,
затем продолжал: – Нет, я не думаю, что в их семье царил разлад. Она



глубоко его уважала, в каком-то смысле даже преклонялась перед ним.
По сей день, заходя в их библиотеку, я боюсь ненароком сесть в его
желтое кресло.

Кэмпион вопросительно поглядел на Маркуса, и тот пояснил:
– Забыл тебя предупредить. В библиотеке стоит большое желтое

парчовое кресло. Не смей в него садиться, даже близко к нему не
подходи! Это кресло старика Фарадея, и после его смерти никто в нем
не сидел – по крайней мере, в присутствии миссис Фарадей. Жуткая
западня для несведущих гостей, надо бы на него повесить табличку с
предупреждением. К счастью, в библиотеку посторонних водят только
по торжественным случаям.

– Спасибо, буду иметь в виду эту желтую угрозу, – сказал
Кэмпион.

Старик Фезерстоун c подозрением покосился на молодого
человека.

– Хм, Кэмпион! Какая от вас может быть польза для миссис
Фарадей? Понятия не имею, чем вы можете пригодиться в этом деле.
По моему – да и по чьему угодно – опыту, единственный способ
сделать сложившееся положение хоть мало-мальски выносимым –
действовать по накатанной схеме. Дилетантские фокусы еще никого ни
к чему хорошему не приводили.

Мистер Кэмпион принял это необоснованное оскорбление как
приятный комплимент и учтиво улыбнулся.

– Я должен выступить в роли рессоры – механического
устройства для смягчения смертоносной силы удара. Как у
железнодорожных вагонов. Словом, я буду кем-то вроде личного
секретаря.

Старик Фезерстоун бросил в его сторону холодный близорукий
взгляд.

– Не надо вести себя так, словно вы учились в Оксфорде,
юноша, – процедил он. – Дураков выпускают из обоих университетов,
но, слава небесам, мы стараемся разводить особую разновидность.

Маркус сконфуженно покосился на Кэмпиона.
– Боюсь, отец забыл про твою репутацию, – виновато прошептал

он.
Однако старшего Фезерстоуна никакой репутацией было не

удивить – кроме той, что прошла испытание временем и продержалась



минимум полвека.
– Я всех предостерегаю: дело это крайне скверное. Все, кто имеет

к нему отношение, рискуют замарать руки. Я по долгу службы
вынужден это сделать, но бывают случаи, когда человек имеет право
на эгоизм, – и это как раз такой случай. Ты, Маркус, увяз еще глубже.
Нельзя ли забрать оттуда Джойс? Она ведь им даже не родня… так,
седьмая вода на киселе.

Впервые за долгие годы знакомства Кэмпион увидел в глазах
Маркуса проблеск гнева.

– Джойс поступит так, как сочтет нужным, а я поддержу любое ее
решение, – безапелляционно заявил он.

Старик пожал плечами.
– Хуже дурака только юный дурак, – заметил он. – Или как там

говорится.
Мистер Кэмпион уже свыкся с напряженной обстановкой,

царившей в этой семье, и морально приготовился стать свидетелем
долгой перепалки между отцом и сыном, когда внезапно в комнату
вошел пожилой секретарь и доложил, что машина уже подана. После
недолгой возни с пальто, шляпой и большим шерстяным шарфом
старик благополучно спустился на улицу и сел в автомобиль.
Проводив его, Маркус вернулся к другу. На лице его явственно
читалось облегчение.

– Слушай, Кэмпион, пойдем-ка в мою комнату, а? Там гораздо
удобней. Отца не будет несколько часов. Кстати, когда должен прийти
этот твой полицейский?

– Полагаю, уже скоро, – ответил мистер Кэмпион. – Он наверняка
прочел мою записку; сразу после предварительного слушания,
ручаюсь, он явится сюда. Тебе он понравится. Один из лучших
детективов страны. Мы знакомы много лет. Кстати, вы нарочно клеите
на коробки имена известных людей, чтобы впечатлять ничего не
подозревающих клиентов?

– Другой рекламы нам не позволено, – ответил Маркус без
улыбки. – Мы пришли.

Кабинет, в который они попали, был самым маленьким из трех
комнат, составляющих контору «Фезерстоуна и Фезерстоуна». Дом –
перестроенный георгианский особняк – полностью принадлежал



семье, но значительная его часть сдавалась в аренду другим фирмам,
исключительно благонадежным и престижным.

Это был небольшой, но уютный и светлый кабинет; вдоль стен
стояли книжные шкафы полированного красного дерева и такая же
мебель. Маркус сел за письменный стол, а Кэмпион устроился в
кожаном кресле у огня.

– Здесь нас никто не побеспокоит, – заверил его Маркус. –
Важных клиентов ведут сразу в кабинет старика, тот пороскошнее.
Полпятого Джойс встречается здесь с Энн, я обещал напоить их
чаем. – Он обеспокоенно провел рукой по волосам. – Это жуткое дело
все перевернуло вверх тормашками! Когда сталкиваешься с подобным,
невольно смотришь на жизнь под новым углом, верно?

– Газетчики всегда смотрят на жизнь под этим углом, – заметил
мистер Кэмпион. – Дядя Уильям уже наверняка стал «человеком дня».

– Чертовы журналюги! – злобно воскликнул Маркус. – Я и сам,
признаться, всегда читаю криминальные новости, но видеть на
странице имена знакомых и близких тебе людей – это совсем другое
дело.

Мистер Кэмпион отрешенно кивнул.
– Хотелось бы мне знать, как эта несчастная умудрилась

отравиться.
– Думаешь, все-таки самоубийство? А я понял, что…
Кэмпион помотал головой.
– Нет-нет, ни в коем случае. Но совершенно ясно, что мисс

Фарадей каким-то образом, сама того не зная, приняла большую дозу
яда. Это довольно сложно сделать по ошибке – в привычном смысле
слова. Ядовитые вещества, используемые в хозяйстве: нашатырный
спирт, кислоты, карболка, – все это обычно отмечается яркими
этикетками с надписью «не принимать внутрь». И потом, когда
человек сводит счеты с жизнью, он запирается изнутри на замок. Люди
имеют обыкновение убивать себя в одиночестве. Это дело требует
уединения, знаешь ли.

– Да уж, – ответил Маркус и замолчал.
В этот самый миг на пороге комнаты появился тот же

престарелый секретарь и доложил, что некий мистер Оутс хочет
видеть некоего мистера Кэмпиона.



Когда названный гость вошел в кабинет, оба молодых человека
вскочили на ноги. Высокий, худощавый, меланхоличного вида
инспектор Оутс удрученно топтался на пороге комнаты. Кэмпион
просиял.

– Явились за телом?
Лицо инспектора медленно расплылось в искренней, почти

детской улыбке, которая полностью изменила его облик и сразу же
разрядила обстановку.

– Я получил вашу записку, Кэмпион, – сказал он. – Рад вас видеть,
мистер Фезерстоун. – Инспектор снял плащ и сел в предложенное
Маркусом кресло, с облегчением и удовольствием откидываясь на
спинку. Затем он посмотрел на Кэмпиона и улыбнулся еще шире. – Вас
я тоже рад видеть, если уж на то пошло. Полагаю, на сей раз вы на
стороне закона?

– Да, на этой неделе я никогда не убил, если вы это имеете в
виду, – с достоинством ответил мистер Кэмпион.

Маркус был слегка потрясен их беседой, и инспектор Оутс
поспешил объяснить:

– Мне часто приходится встречать этого человека по долгу
службы. Как правило, его роль в происходящем столь таинственна, а
ситуация – столь щекотлива, что я вечно гадаю: показывать людям, что
мы знакомы, или нет. – Он повернулся к Кэмпиону. – Миссис Фарадей
сказала, вы – ее личный представитель, что бы это ни значило. Это
правда?

Кэмпион кивнул. Инспектор замолчал, и Маркус, сообразив, что
они не хотят разговаривать в его присутствии, тактично удалился в
кабинет отца. Когда дверь за ним затворилась, инспектор Оутс
испустил облегченный вздох и выудил из кармана курительную
трубку.

– Это ваша новая роль представителя старушки обязывает вас… э-
э… хранить молчание относительно некоторых вопросов?

– Нет, – ответил мистер Кэмпион. – По всей видимости, у меня
единственная благородная цель, которой я и должен посвятить все
свои силы: «задержать лицо, совершившее это злостное преступление,
и убедиться, что его покарают по всей строгости закона».

Инспектор хмыкнул.
– Что, правда?



– Чистая правда! От вас у меня нет никаких тайн, как говорят у
нас в Сенате, – ляпнул Кэмпион. – Ну, что думаете об этом дельце?
Уже что-нибудь пронюхали?

Инспектор угрюмо потер подбородок.
– Черт подери! Я чувствовал, что удача вот-вот от меня

отвернется. Уже несколько дней меня не покидало дурное
предчувствие. А вчера я как раз наткнулся на вас и эту девицу Джойс
Блаунт. Подобные совпадения всегда приносят несчастье – по крайней
мере, мне. Это моя личная плохая примета.

Кэмпион сидел в кресле и недоуменно разглядывал друга. Он
понял, что сейчас ему лучше помалкивать об очередном странном
совпадении, имеющем отношение к делу.

– Только потому, что я говорю на двенадцати диалектах идиша и
могу поддержать беседу с пьяным шведским матросом – эти умения
особенно ценятся в Ист-Энде, как вы знаете, – меня повысили и тут же
отправили расследовать это дело, – продолжал ворчать инспектор. –
Говорю вам, Кэмпион, какая-нибудь старая ведьма с Ист-лейн, в жилах
которой течет китайская и чешская кровь, – просто божий одуванчик
по сравнению с этой старухой Фарадей. Она разговаривает на
неизвестном мне языке. Поначалу все было нормально. Когда она
вошла в библиотеку, я даже думал, что она мне по душе. Но как только
она увидела меня и открыла рот…

– А сидели вы, бьюсь об заклад, в желтом парчовом кресле, –
вставил Кэмпион.

– Да, – рассеянно согласился инспектор, а в следующий миг
сощурился и подозрительно воззрился на друга. – Эй! Что еще за
фокусы, а? Как вы узнали, что я сидел в желтом парчовом кресле? Оно
было такое солидное – вот я его и выбрал.

– Полицейский допускает роковую ошибку, – хохотнул Кэмпион и
поспешил объяснить тайну желтого кресла.

– Ну все, мне конец, – скорбно заметил инспектор. – Да кто же
знал, что в него нельзя садиться? Табличку бы повесили! Ладно, а вы
что-нибудь откопали? Мысли уже есть? Эта сегодняшняя смерть…
точнее, убийство, если верить доктору… Логично было бы
заподозрить вторую сестру, Кэтрин Берри. Но вряд ли это нас к чему-
то приведет. – Он замолчал и потряс головой, как озадаченный пес. –
Что же касается первого убийства, то виновника было бы разумно



искать в семье. Есть Уильям, помпезный розовощекий оболтус, есть
сама старуха и есть Джойс Блаунт. Как по-твоему, способен кто-нибудь
из них совершить убийство? Или, может, слуги? Ерунда какая-то, ей-
богу. Кто из них в состоянии связать и пристрелить взрослого
мужчину? Или сперва пристрелить, а потом связать? Чертовщина.
Утром я только успел немного осмотреться на месте и взять показания
у пары человек. Кое-что в доме меня заинтересовало, но по людям
ничего сказать не могу. – Он нахмурился и, поскольку Кэмпион
молчал, продолжил: – Кажется, я примерно представляю, как было
совершено сегодняшнее убийство, но говорить ничего не буду – пока
не найду подтверждения своим догадкам. Что ж, Кэмпион, мы с вами
аж с двадцать шестого вместе не работали. Признаюсь, я очень рад.

– Взаимно, – ответил его друг. – Что у вас на уме? Каких
откровений вы от меня ждали?

Инспектор достал блокнот.
– Мой помощник записал устные показания. Это мои личные

записи, так что не взыщите.
– Разрисованные потешными рожицами, как я вижу, – заметил

мистер Кэмпион, заглянув через плечо инспектору.
Станислав хмыкнул.
– Так, значит, насчет кузена… Джордж Мейкпис Фарадей. Про

него мне рассказал Уильям. Этот Джордж был где-то поблизости, когда
умер первый малый.

Мистер Кэмпион сел обратно в кресло и откинулся на спинку. По
своему опыту он знал, что, если уж Станиславу Оутсу что-то взбрело в
голову, надо дать ему выговориться.

– Послушайте, доказательств у меня нет, так что не смейтесь.
Помните, вчера за вами плелся какой-то странный человек? Он еще
сбежал, как только увидел мисс Блаунт? Так вот, сдается, это и есть
кузен Джордж. Вы заметили, как он похож на Уильяма?

Полицейский ошарашенно посмотрел на Кэмпиона.
– Быть не может! Но если вы правы, то это опять совпадение, да

еще какое… Ох, не к добру все это. Впрочем, мы проверим. Девица
тоже какая-то подозрительная. Что она скрывает? Не могла ли она?..

– Дорогой друг, зачем бы ей это понадобилось? В любом случае
она должна получить львиную долю наследства, – поспешно ответил
Кэмпион. – Нет, мисс Блаунт тут ни при чем. Мы слишком рьяно



взялись за дело. Не забывайте, что с кузеном Джорджем связан некий
скандал, а скандалы в этих кругах играют большое значение.
Вероятно, обычному человеку случившееся показалось бы сущим
пустяком. Например, кузен Джордж в детстве болел туберкулезом или
рахитом, а может, по молодости лет неудачно женился и развелся. Вы
ведь его уже изучаете?

– Боудич занимается, ага. Кстати, неглупую особь мне дали в
помощники. – Инспектор беспокойно поерзал в кресле. – Ох,
чувствую, дело – труба. А ведь это влиятельные люди…

– Так и до работного дома недалеко, – кивнул Кэмпион. – Молодая
жена пойдет по кабакам, а моему бедному крестнику не видать
высшего образования.

При упоминании сына инспектор внезапно расцвел.
– Всего четыре годика – а поет как соловей! – похвастался он.

Впрочем, его улыбка быстро померкла, и он вернулся к делу: – Ох и
чудна́я это семейка, Кэмпион. Что-то там неладно, ей-богу,
чертовщина какая-то творится. Конечно, мы имеем дело с безумцем,
причем «замаскированным» – его все принимают за нормального. В
прошлом году мне такой попался в Степни. Ученый и филантроп,
между прочим. Я на него шесть недель угрохал, да и то ничего толком
не накопал. Пришлось его малость прижать – он сам раскололся, всю
историю нам выдал. Но тут у нас явный случай «фокусничества», как я
это называю. – Инспектор подался вперед, прикрыл глаза, и Кэмпион,
любивший и уважавший своего давнего приятеля, стал внимательно
слушать. – Когда тебе показывают фокус – настоящий фокус, вроде
тех, когда красотку распиливают пополам или негра засовывают в
корзину, а корзину потом протыкают кинжалами, – то тебе будто бы
предъявляют косвенные доказательства самого натурального убийства.
И вместе с тем никто не удивляется, когда красотка или негр вылезают
на сцену целые и невредимые. Итак, – оживленно продолжал он, – в
нашем случае косвенные доказательства похожи, только мы уже знаем,
что бедный Сили не вернется домой после пешей прогулки, а мисс
Джулия Фарадей сейчас не заглянет к нам на огонек. Миссис Кэтрин
Берри утром отнесла сестре чашку чая. Сестра почти сразу умерла от
отравления болиголовом, следы которого, несомненно, будут найдены
на дне чашки. Уильям Фарадей отправился погулять со своим
двоюродным братом Эндрю Сили, и Эндрю Сили бесследно исчез.



Косвенные доказательства весьма убедительны – опровержимы, но
убедительны. К тому же родственники не ладят. Однако ни миссис
Берри, ни Уильям не похожи на убийц; тут нельзя забывать, что лишь
четыре процента казненных душегубов похожи на душегубов. Кузен
Джордж вызывает больше подозрений, но я не понимаю, как он мог
это провернуть.

Инспектор Оутс вздохнул и задумчиво посмотрел на Кэмпиона.
– Знаете, что самое неприятное? Я не понимаю, как работают

мозги у этих людей, что ими движет. Мы к такому контингенту
непривычные. Сколько убийств подобного рода совершается в Англии
за год? Моряки, воришки, грабители, угонщики, мелкие торговцы – да,
с этими ребятами я могу говорить. Я их понимаю. А как разговаривать
с этой старухой – ума не приложу. Вот сидел я в этом желтом кресле,
слушал ее – и половину не понимал, хотя она отнюдь не дура. Знаете,
кого она мне напоминает? Видели когда-нибудь верховного судью
Адамса за работой? Так вот старуха Фарадей – его копия, особенно в
этой кружевной косынке.

Кэмпион ухмыльнулся, а инспектор достал из кармана аккуратно
сложенный листок бумаги.

– Может, хоть вы мне поможете с этим разобраться. – Он вручил
листок Кэмпиону. – Как, по-вашему, это понимать? Я нашел письмо в
комнате Эндрю Сили, в верхнем ящике письменного стола. Мисс
Блаунт сказала, что положила его туда в воскресенье вечером. Может, я
что-то упустил? Посмотрите.

Кэмпион развернул листок. То было незаконченное письмо,
написанное убористым почерком с большим количеством ненужных
завитушек. Наверху красивым старинным шрифтом был выведен адрес
– «Обитель Сократа». Послание, датированное 30 марта, гласило:

Моя дражайшая Нетти!
Я так давно не получал от тебя весточек, что даже неудобно

писать. Жизнь здесь очень трудна. Полагаю, мы все с возрастом
становимся невыносимы; впрочем, тетушка бодра, полна сил и почти
не изменилась с тех пор, как ты ее видела.

Меня слегка тревожит У. Здоровье его с каждым днем все хуже,
и он становится крайне раздражителен – особенно его раздражаю я.



Так оно и бывает: самые незаметные и тихие люди почему-то
вызывают у других особую неприязнь.

Когда я представляю твой чудесный сад и Фреда, который курит
трубку на террасе, мне сразу хочется собрать чемодан и уехать к
вам, хотя бы на выходные.

Сейчас я вынужден прерваться – мне пора в церковь, где
преподобный П. будет сипло пересказывать 42-ю главу Бытия, об
Иосифе и его братьях (что весьма кстати, если помнишь). Закончу
письмо, когда вернусь. Слава богу, сегодня не моя очередь ехать с
тетей.

Au revoir.

Кэмпион сложил письмо и вернул его инспектору; вместо того
чтобы убрать его в бумажник, тот угрюмо уставился на листок.

– Что ж, на предсмертную записку непохоже, так? – спросил он. –
И на письмо человека, который чувствует, что его могут убить, тоже. А
вы как считаете? Может, я что-то упустил? Вы ничего больше не
видите?

– В каком смысле? – настороженно спросил Кэмпион. – Не
думаете же вы, что я определю характер по почерку? Касательно же
самого письма у меня сложилось впечатление, что Эндрю просто
напрашивался к кому-то в гости. По почерку можно сказать, что автор
писал впопыхах, имел несдержанную и притом скрытную натуру, был
полон сил и имел пристрастие к спиртному. Еще больше интересного
вы найдете в моей маленькой розовой книжке под названием
«Характер букв или характер в буквах? Узнай все про своего
избранника по его почерку». Но вас, полагаю, это не интересует…

Инспектор, все еще растерянно глядя на письмо, пробормотал:
– Ну, это не улика, если вы про то. А наш Сили, похоже, был

изрядный зубоскал. Люди его на дух не выносили. Кстати, если
удастся, осмотрите его комнату, хорошо? Я разрешаю. У меня
воображение не слишком богатое, однако, судя по обстановке, тип был
явно неприятный. Спальня мисс Джулии тоже производит не лучшее
впечатление. Но комната Сили вообще ни на что не похожа. Странный
дом, ей-богу, и странные люди. Ах да, кстати, с этим письмом есть еще
одна закавыка. Никто понятия не имеет, кому оно адресовано. Про эту



Нетти вообще никто не слышал. – Инспектор покачал головой. – Что за
семья! Ничего друг про друга не знают.

– А миссис Фарадей вы спрашивали?
Станислав Оутс кивнул.
– Первым делом ее спросил – старушка ведь в письме упомянута.

Она не смогла – или не захотела – мне помочь. Да еще ехидно
отметила, что живет на свете восемьдесят четыре года и в свое время
имела более чем широкий круг общения, всех не упомнить. Мол, никто
в своем уме не станет ждать от нее настолько феноменальной памяти.
После подобных замечаний желание задавать вопросы как-то
отпадает… Ладно. – Инспектор сунул листок обратно в бумажник. –
Мы только начали. Предварительное слушание по делу Сили намечено
на завтра. Нам за один день не управиться, будем просить отсрочку –
дадут еще пару дней, надеюсь. Как я понимаю, власти хотят как можно
быстрее все замять, потому что через неделю начинается учеба.
Странные тут люди, доложу я вам! Заместитель коронера и
коронерский суд – все злющие как черти, так что нам придется
допрашивать свидетелей прямо в актовом зале. Разместить бы эти
университеты и колледжи где-нибудь в глуши, чтобы не мешали
работать!

Кэмпион засмеялся, и инспектор тоже.
– М-да, рано или поздно нервы сдают у всех, – заметил он. –

Понять бы, как этот чертов болиголов оказался в чашке! Я, конечно,
комнату осмотрел, но там как раз тело выносили: скорбящие
родственники и доктор все истоптали, ясное дело. Им я не понравился,
но я вообще мало кому нравлюсь. Никаких улик я не нашел – ни
клочка бумаги, ничего. Может, еще найдем, – с надеждой добавил
инспектор. – Спальня страшно захламленная, даже у кровати есть
нижняя юбка! Но пока все идет к тому, что яд внесли прямо в чашке –
а это уже выше моего понимания. – Он встал. – Ладно, пойду. Да,
кстати, насчет кузена Джорджа. Я попросил его фотографию, но ни у
кого нет. Пожалуй, надо поговорить с этой девицей.

– Она, возможно, уже здесь, – сказал Кэмпион. – Мы как раз ее
ждем, и я вроде бы слышал снаружи женские голоса. Подождите
минутку.

Он вышел из комнаты и через некоторое время вернулся уже в
компании Джойс. Она все еще была бледна, но держала себя в руках.



Инспектору она лишь холодно кивнула, и на ее лице, в спокойных
глазах отразилась открытая неприязнь. Инспектор храбро бросился в
бой:

– Мисс Блаунт, мы с вами познакомились не далее как вчера, у
могилы Томаса Лиллипута. Пока мы беседовали, во двор вошел некий
человек. Увидев вас, он тут же скрылся. Вы были явно встревожены
его появлением. Помните?

Джойс взглянула на Кэмпиона, но молодой человек хранил
полную невозмутимость. Инспектор по-прежнему ждал ответа, и она
кивнула.

– Помню.
Станислав Оутс откашлялся.
– Итак, мисс Блаунт, подумайте хорошенько: человек, прервавший

вчера нашу беседу, был Джордж Мейкпис Фарадей, которого в
«Обители Сократа» называют кузеном Джорджем?

Джойс с трудом удержалась, чтобы не вскрикнуть, и снова с
надеждой посмотрела на Кэмпиона.

– Я обязана ему ответить?
Тот учтиво улыбнулся.
– Боюсь, что да.
На щеках девушки тут же вспыхнул румянец.
– Миссис Фарадей убеждена, что от полиции ничего скрывать не

нужно. Вчера в городе мы повстречали того самого кузена Джорджа,
так ведь? Признаюсь, это моя догадка. Он был так поразительно похож
на Уильяма, что я не удержался и разыграл вчера перед Маркусом
презабавную сценку, выставил себя настоящим детективом. Я описал
внешность вчерашнего незнакомца – и Уильям подтвердил, что это
кузен Джордж. Мы лишь хотим удостовериться.

Девушка повернулась к инспектору.
– Да, – едва слышно промолвила она. – Это был кузен Джордж.

Но вам не нужно его искать. Это погубит миссис Каролину. И потом, я
уверена, что он не убивал Эндрю. Сами посудите: как он мог?



Глава 8 
Рассказ мистера Чито 

Даже удивительная, неизъяснимая атмосфера священнодействия,
которая сопровождает любое кембриджское чаепитие, не смогла
развеять царившего в маленькой компании уныния. После ухода
инспектора они собрались выпить чаю в кабинете Маркуса и теперь
молча прихлебывали горячий напиток. Два убийства подряд – после
такого кто угодно остановится и задумается. Неукротимая мисс Хельд
и та хранила скромное молчание, однако спустя несколько минут
именно она подняла вопрос о мистере Чито.

– Мистер Кэмпион, – начала она. – Мне бы не хотелось лезть к
вам со всякой ерундой, и если я говорю лишнее – остановите меня. Я
хотела кое-что рассказать насчет того индийского студента, который
обнаружил труп; разумеется, он уже дал показания полиции, но если
вдруг вы хотите выслушать его историю из первых уст, в
неофициальной обстановке, то я могу это устроить прямо сейчас.

– Я бы с удовольствием послушал, – ответил мистер Кэмпион. – И
кстати, я думал, что их было двое.

– Верно, – кивнула мисс Хельд. – Но один пошел в полицию, а
второй остался с телом. Об этом сегодня писали в газетах. Имя
мистера Чито сразу бросилось мне в глаза. Вы ведь знаете, почему я
приехала в Кембридж? Я пишу курсовую.

Кэмпион с относительно умным видом кивнул, и мисс Хельд
продолжила:

– Так вот, сегодня днем я заглянула в ежедневник, чтобы
посмотреть, сколько у меня осталось свободных дней, и увидела, что в
полпятого я должна встретиться с мистером Чито. Вы себе не
представляете, какой он болтун. В жизни не слышала, чтобы человек
столько говорил – да с каким апломбом! Он о себе такого высокого
мнения, что не может даже на минуту сосредоточиться на учебе или
работе. Сегодня, несомненно, я услышу почти дословную версию того,
что он говорил полиции. Если хотите, идемте со мной – послушаете.

Маркус бросил на друга вопросительный взгляд.



– А что, мысль стоящая, – сказал он. – Мы с Джойс можем
подождать тебя тут. Потом ты соберешь вещи, и я вас обоих отвезу в
«Обитель Сократа».

Вот как вышло, что мистер Кэмпион теперь шагал по Паркерс-
Пис в компании мисс Энн Хельд на встречу с человеком, который
нашел тело. Энн снимала комнаты в доме на Чешир-стрит,
принадлежавшем двум пожилым преподавательницам; уже на пороге
молодых людей встретил холодный академический дух.

– Обратите внимание: это запах эмансипации, – прошептала мисс
Хельд. – Давайте поскорее уйдем из этого ледника.

Она открыла дверь справа от лестницы, и мистер Кэмпион
очутился в самом очаровательном женском кабинете из всех, что ему
доводилось видеть. Здесь не было ни открыток с видами Флоренции в
рамочках, ни черно-белых изображений Ники Самофракийской или
Персея, ни цветных набросков кабинета Джона Рескина. У мисс Хельд
оказался весьма своеобразный вкус. На стенах, оклеенных светло-
желтыми обоями, висели современные американские офорты, включая
две работы Розенберга. Мебель – добротная и удобная – не
загромождала пространство. Вдоль одной стены разместились
книжные шкафы, шторы на окнах были яркие, но не вычурные.
Словом, эта уютная и необычная комната как нельзя лучше подходила
для молодой исследовательницы.

Они вошли за пять минут до назначенной с мистером Чито
встречи; не успел Кэмпион толком устроиться у камина, как горничная
объявила о приходе ожидаемого гостя.

Мистер Чито производил не слишком приятное первое
впечатление. Казалось, европейскую культуру он принял и усвоил с
чрезмерным пылом и долей неразборчивости. К обыкновенным
студенческим брюкам он зачем-то надел изящный светло-зеленый
пиджак, сшитый по парижской моде и явно в Париже. Водрузив стопку
книг на стол, он чопорно кивнул Энн. Девушка представила его
мистеру Кэмпиону, которого он удостоил таким же кивком.

Щекотливую тему даже не пришлось поднимать: мистер Чито
буквально раздувался от собственной важности и чуть ли не с порога
сам заговорил о случившемся.

– Вы уже читали газеты? – спросил он, быстро переводя взгляд с
Энн на Кэмпиона и обратно. В его глазах светилась неприкрытая



гордость. – Именно я нашел тело!
Энн села за стол, а он устроился напротив. Было совершенно

ясно, что ему не до работы, и следующие слова хозяйки привели его в
полнейший восторг.

– Мистер Кэмпион, – сказала она, – друг семьи погибшего. Ему
бы хотелось как можно больше узнать об этой трагедии. Я подумала,
вас не затруднит рассказать о своей… э-э… находке.

Мистер Чито одарил Кэмпиона улыбкой.
– О, ничуть не затруднит! Я буду только рад. Видите ли, я крайне

наблюдателен. Кроме того, я человек ученый и сделал немало выводов
касательно этого дела. Полиция не оценила их по достоинству. По-
моему, они не слишком-то спешат раскрыть преступление.

Мистер Кэмпион учтиво кивнул, и его светлые глаза за стеклами
больших очков вспыхнули. Этот тип свидетелей был ему хорошо
знаком, и он невольно замер в предвкушении.

– Вы ведь были не одни, когда обнаружили тело, мистер Чито?
– Нет, – с некоторым сожалением признал наблюдательный

студент. – Но я остался с телом, а мой приятель пошел за
полицейскими. Завтра меня приглашают на слушание. Однако мне уже
дали понять, что мои наблюдения и выводы коронера не интересуют.

– Какая жалость, – вежливо сказала мисс Хельд.
Мистер Чито кивнул и повернулся к Кэмпиону:
– Вам-то, я знаю, будет интересно послушать. Мы с другом гуляли

по берегу реки в поисках редких растений. Он, видите ли, изучает
ботанику. Когда мы подошли к ивовым зарослям сразу за мостом, я
заметил, что в воде что-то темнеет. И там стоял характерный… – он
виновато покосился на Энн, – …запах.

– Понятно, – закивал Кэмпион.
Мистер Чито решил доказать свою наблюдательность.
– Я не стану вдаваться в подробности, которые вы и сами можете

легко представить, – сказал он. – Мой друг к трупу даже не
притронулся. Но я, – с гордостью добавил он, – я наполовину вытащил
тело из воды. Все-таки я западный человек, и притом весьма широких
взглядов. Поначалу мой друг не решался даже подойти, его нельзя
назвать храбрецом. Он такой впечатлительный и щепетильный… –
Мистер Чито умолк.



Кэмпион взглянул на Энн и, к своему облегчению, не увидел на ее
лице явного отвращения к неприятным подробностям, которые
должны были непременно последовать.

Мистер Чито продолжал:
– Итак, я отправил друга за полицией, а сам стал изучать тело. У

меня пытливый ум настоящего изыскателя. Первым делом я заключил,
что утопленник – бродяга. Тут я ошибся. Борода, как я теперь знаю,
растет даже после смерти человека. Зрелище было крайне неприятное:
голову наполовину разнесло пулей. Я стал искать характерные для
огнестрельных ранений подпалины. Но вода, как вы понимаете…

Мистер Кэмпион откашлялся.
– Тело было связано, не так ли?
– Да, это я также отметил, – ничуть не смутившись, кивнул

мистер Чито. – Ноги были крепко связаны тонкой веревкой, да и руки
тоже, но шнур порвался – только вокруг запястий остались его
обрывки. Из этого я заключил, что тело некоторое время находилось на
стремнине. Шнур зацепился за корни ив и не позволил телу уплыть
дальше. Вы должны понимать, что зрелище было пренеприятное. Труп
распух в воде. Веревка была насквозь мокрая и уже начала гнить.

За эту веревку мистер Кэмпион, образно говоря, и уцепился:
– Что это был за шнур? Новый – если не считать воздействия

воды?
Мистер Чито задумался. По всему было ясно, что он любит

предаваться такого рода размышлениям.
– Любопытный вопрос. Я тоже себе его задавал. После осмотра

шнура выяснилось, что он легко рвется – очевидно, им уже
пользовались. Думается, шнур был из разряда бельевых веревок.

Кэмпион виновато взглянул на Энн.
– Послушайте… надеюсь, вы не будете против, если я попрошу

мистера Чито любезно продемонстрировать нам, как именно был
связан труп?

– Ну что вы, – слегка растерянно, но в целом спокойно ответила
мисс Хельд.

Мистер Чито пришел в восторг и с готовностью вскочил на ноги.
Энн открыла ящик стола, из которого достала моток шпагата.

– Бельевых веревок у меня нет, но это должно сгодиться.



Мистер Чито взял шпагат и торжественно отмотал необходимое
количество. В других обстоятельствах он был бы откровенно смешон –
да и в этих тоже.

– Я на глаз прикинул, сколько веревки было использовано для
связывания тела, – сказал он, строго глядя на Кэмпиона. – По моей
оценке – около пяти ярдов, возможно, с половиной. Ноги убийца
связал более коротким куском веревки.

Он нагнулся к ногам Кэмпиона и мгновенно обмотал их
шпагатом.

– Вот. Я потом и на друге это демонстрировал. Как видите, ноги
крепко прижаты друг к другу, узел спереди. А руки, стало быть, были
связаны вот так.

Руки мистера Кэмпиона завели за спину и там скрутили. Он стоял
на коврике мисс Хельд, нелепый, улыбчивый и стянутый шпагатом,
как куриная тушка. Мистер Чито гордо отошел в сторону.

– Готово. Полюбуйтесь!
В ярких глазах Энн Хельд затанцевал озорной огонек.
– Связан на совесть!
– Да, – поспешно добавил мистер Чито, – но чувствуется рука

любителя. Это обычные узлы, не морские.
Мистер Кэмпион проверил свои путы на прочность.
– Однако, когда тело обнаружили, руки были свободны, верно?
– Верно, – согласился мистер Чито. Он прыгнул за спину

Кэмпиону и одним махом разрезал шпагат. – Вот так! Шнур, уже и без
того изношенный, не выдержал веса отяжелевших рук утопленника.
Когда я его нашел, он был связан следующим образом. – Он указал на
запястья Кэмпиона: на правом осталась одна-единственная петля с
простым скользящим узлом, на левом – три петли.

Данное открытие произвело большое впечатление на мистера
Кэмпиона.

– Позвольте вас поздравить, мистер Чито. У вас настоящий талант.
Вам впору работать детективом. А что-нибудь еще интересное вы
заметили?

Мистер Чито вновь задумался.
– Вероятно, стоит рассказать о пальто. На утопленнике было

теплое синее пальто, застегнутое под самое горло. Словно бы, –
добавил он с театральной торжественностью, – словно бы он



предчувствовал надвигающуюся бурю и решил встретить стихию во
всеоружии.

Кэмпион замер, прекратив развязывать путы.
– Застегнулся на все пуговицы, говорите? Это точно?
На миг ему и мисс Хельд показалось, что уж теперь-то мистер

Чито смертельно обидится.
– Я – наблюдатель. Я обращаю внимание на подобные вещи. Я

сразу заметил, что пальто застегнуто под горло.
Кэмпион аккуратно смотал шпагат и положил на стол.
– Как странно, – наконец проговорил он. – А его шляпа – она была

поблизости? Эндрю ведь вышел из церкви в шляпе – в котелке, если
мне не изменяет память.

– Шляпы я нигде не увидел, – уверенно ответил мистер Чито. – В
сегодняшней газете я прочел, что ее до сих пор не нашли.

Эти два незначительных обстоятельства как будто заинтересовали
мистера Кэмпиона больше, чем все услышанное. Он так и стоял на
коврике у камина, глядя в пустоту, и на лице его царило привычное
глуповатое выражение.

Мистер Чито тоже задумался.
– Из своих наблюдений, – вдруг сказал он, – я сделал вывод, что

бедолага недалеко уплыл от места, где его убили.
И вновь мистер Кэмпион обратил на студента пристальный взор.
– Правда? Почему же?
– Объясню. Выше по течению есть небольшой пешеходный

мостик. Возле него образовался водоворот, и в этом месте утопленник
болтался бы по сей день, если бы его сбросили в реку еще выше. Вы
можете легко в этом убедиться. Я сегодня утром снова туда ходил и
сделал несколько наблюдений. На мой взгляд, тело скинули в реку где-
то между мостом и ивовыми зарослями. Никаких следов борьбы на
берегу нет, но с тех пор прошло дней десять – притом весьма
дождливых дней. Также хочу отметить, что в это время года в низине
возле берега всегда стоит легкий туман. Итак, я закончил. Вы,
несомненно, узнали много нового?

– О да, – закивал мистер Кэмпион. – Я бы вряд ли узнал больше,
даже если сам нашел бы тело.

– Разумеется, – сказал Чито.



Кэмпион, решив, что и так слишком надолго оторвал своего
осведомителя от получения высшего образования, сердечно
поблагодарил всех за встречу и вежливо удалился.

Энн проводила его до двери.
– Что ж, надеюсь, на вас снизошло подлинное озарение, –

прошептала она.
Кэмпион заулыбался.
– Воистину, теперь-то мне все ясно! Представляю, сколько

удовольствия он получит на слушании. Все же правду говорят, нет
худа без добра…

Однако, шагая по Паркерс-Пис, Кэмпион никак не мог избавиться
от крутившихся в голове неприятных мыслей. Что делал дядя Уильям
те двадцать пять минут, за которые не смог отчитаться перед матерью?
Возможно ли, что в роковой день старик не расстался с Эндрю Сили, а
дошел вместе с ним до реки и под прикрытием тумана связал его,
застрелил и швырнул труп в реку, после чего преспокойно отправился
обедать? Почти сразу Кэмпиону стало ясно, что это невозможно сразу
по нескольким причинам. Будь его нелепая догадка верна, это бы
означало, что дядя Уильям спрятал пятнадцать футов веревки и
револьвер где-то на себе и высидел с ними полуторачасовую службу. А
прежде чем связать злополучного Эндрю, он зачем-то застегнул ему
пальто на все пуговицы и присвоил себе котелок.

Мистер Кэмпион был раздосадован. Здесь явно приложил руку
упомянутый инспектором фокусник.



Глава 9 
Грязное белье 

В девять часов вечера мистер Кэмпион пришел к выводу, что к
классическим испытаниям огнем и водой следует добавить испытание
семейным ужином в «Обители Сократа». Он уже давно понял, что
никакое заурядное бедствие не способно изменить заведенный в доме
порядок; мало того, трагедия никак не отразилась даже на ходе сей
повергающей в трепет трапезы.

То был не ужин, а катастрофа.
Столовая представляла собой просторный квадратный зал с

алыми узорчатыми обоями и красными бархатными портьерами.
Темная краска и турецкий ковер отнюдь не освежали обстановку, и, как
справедливо заметила Джойс, любой входивший в комнату сразу
чувствовал, что уже переел.

Большой овальный стол размером с каток был накрыт парчовой
скатертью, а на ней громоздился внушительный сервиз – вся жизнь
одного несчастного мальчика из обслуги уходила на мытье и натирку
этих многочисленных тарелок и чашек. Именно здесь мистер Кэмпион
впервые увидел воочию посеребренный рог изобилия, который в
викторианские времена наполнялся горячей водой с единственной
целью: чтобы гости могли согреть в нем ложку для поедания жирного
яства под названием «густой суп».

В тот вечер большая столовая казалась очень пустой. Кэмпион
сразу понял почему: несмотря на отсутствие двух человек, все
остальные члены семьи остались на своих местах, которые занимали,
по-видимому, на протяжении многих лет. Миссис Каролина сидела во
главе стола. На ней было черное тафтяное платье с рукавами до локтя;
кремовые хонитонские кружева прикрывали ее тонкие предплечья, на
груди было жабо из таких же кружев, а на голове – чепец.

На противоположном конце стола сидел Уильям – их с матерью
разделяло приличное расстояние и огромная фруктовая ваза в стиле
барокко, которая в своей верхней части чудесным образом
превращалась в вазу для цветов.



Тетя Китти сидела справа от Уильяма, Джойс – слева от миссис
Каролины, а мистер Кэмпион удостоился места справа от хозяйки
дома. Оставшиеся стулья неприятно и многозначительно пустовали.

Черное платье тетушки Китти – с квадратным и глубоким
декольте, какие носили году в 1909-м, – имело совершенно
похоронный вид, да и простой черный наряд Джойс подчеркивал
траурность мероприятия.

Мистер Кэмпион невольно стал воспринимать и свой смокинг как
траурную одежду, а румянец дяди Уильяма – как признак
возмутительного легкомыслия среди всеобщей скорби.

Длинный ужин – полное пятничное меню миссис Битон для
некатолических семей – скорее наводил тоску, чем подкреплял силы, а
железные правила, установленные миссис Каролиной для ведения
бесед за столом, едва ли не на корню уничтожили жизнерадостный
настрой мистера Кэмпиона. Зато во время долгих молчаливых пауз он
мог сколько угодно наблюдать за почтенным семейством.

Ему невольно бросилось в глаза несколько особенностей,
отличавших сию величественную трапезу. Например, рядом с тарелкой
каждого едока стоял отдельный набор приправ, что усугубляло
царившую за столом атмосферу отчужденности и холодности.

Мистер Кэмпион обратил внимание на кое-что еще, чуть более
радующее глаз.

Прямо напротив него, под большой гравюрой с изображением
Илийского собора, висела совершенно неуместная картина в красной
бархатной раме: подкрашенный и увеличенный фотопортрет
джентльмена с усами и баками, в ритуальном одеянии некоего – явно
плебейского – ордена или общества. Мистер Кэмпион с восторгом
заметил в руке у джентльмена большую оловянную кружку с
подрисованной белой пеной. Такой портрет просто не мог висеть в
доме Фарадеев, и молодой человек стал гадать, как он здесь очутился.

Когда наконец ужин подошел к концу, вся компания отправилась в
большую гостиную – знаменитую гостиную «Обители Сократа» 80-х
годов прошлого века. Хотя с тех пор здесь ничего не изменилось,
комната по-прежнему была великолепна: всюду выцветшая парча и
аляповатые украшения, мебель жесткая, бесформенная и неудобная.
Впрочем, явная принадлежность к ушедшей эпохе придавала гостиной
определенный шарм и очарование.



Миссис Каролина села за столик и повернулась к тете Китти.
– Давайте, как обычно, поиграем в шахматы, – предложила она.
Тетушка Китти послушно села за стол, а Уильям с чинным

серьезным видом направился к шкафчику, расписанному цветочными
букетами, – казалось, их рисовал не любитель цветов, а ботаник. Из
этого шкафа Уильям достал шахматную доску и коробку с резными
фигурами слоновой кости.

Мистер Кэмпион понял, что стал свидетелем ежевечернего
ритуала. Но какая роль в этом обряде была отведена ему? В некоторой
растерянности он сел и стал ждать, что будет дальше.

Дядя Уильям не выказывал ни малейших признаков тревоги или
беспокойства. Он стоя наблюдал, как его мать тонкими белыми
пальцами расставляет по доске черные фигуры. Наконец он заговорил:

– Может, мы с Кэмпионом выкурим по сигаре в библиотеке,
матушка?

Миссис Каролина подняла на сына черные глаза.
– Конечно, Уильям. Мистер Кэмпион, если к вашему

возвращению я уже поднимусь к себе, то подъем у нас в четверть
восьмого по удару гонга. В вашей комнате есть все необходимое? Вам
больше ничего не нужно?

Мистер Кэмпион вскочил на ноги и машинально поклонился.
– Все просто чудесно!
Миссис Каролина сочла его ответ достойным, улыбнулась и

кивнула Уильяму. Тот явно не ожидал от матери такой
благосклонности и с облегчением повел Кэмпиона из гостиной.

– Малая гостиная гораздо удобней, – сипло прошептал он. –
Библиотека всегда напоминает мне об отце, царствие ему небесное.
Обычно я заставал его там в скверном расположении духа.

Они прошли по коридору в библиотеку, где в камине до сих пор
ярко горело пламя.

– Простите, что не предлагаю вам выпить, – смущенно отдуваясь,
сказал Уильям. – Ключ от буфета, как видите, снова убрали. С
возрастом людям в голову начинают приходить всякие идеи… Я сам не
большой любитель выпить, но… Что ж, давайте покурим. Угощайтесь.

Он протянул Кэмпиону ящик с сигарами. Когда маленькая
церемония раскуривания была завершена, Уильям уселся в зеленое



кожаное кресло и взглянул на гостя маленькими голубыми глазками,
странно смотревшимися на столь широком и румяном лице.

– В вашем кресле раньше сидел Эндрю, – вдруг сказал он. –
Полагаю, похороны состоятся в понедельник? Цветов в это время года
немного… – Тут Уильям опомнился, пресек поток своих мыслей и
выдал подобающее случаю замечание: – Бедный Эндрю!

Мистер Кэмпион молчал и в синем сигарном дыму выглядел еще
растеряннее, чем обычно. Однако дяде Уильяму не терпелось
выговориться; его мысли в фантастическом танце перескакивали с
одной темы на другую.

– Склочный и злобный был тип вообще-то, – проворчал Уильям. –
Слава богу, сумасшедших в нашем роду никогда не было, но человек
посторонний и несведущий мог бы подумать, что он малость того. –
Помолчав немного, он карикатурно прищурил мешковатое веко и
добавил: – Пил как сапожник – тайком, разумеется.

Малая гостиная не отличалась уютом. Люстры были без
абажуров: из плафонов в форме кувшинок вверх торчали голые
лампочки; яркий электрический свет создавал атмосферу стерильного
холода, которую не мог развеять даже пылавший в камине огонь.

Мистер Кэмпион начал понимать слова Маркуса о том, что в
такой обстановке он и сам мог бы кого-нибудь убить. Изо дня в день
сдерживать душевные порывы – что особенно мучительно для
молодых – здесь приходилось взрослым людям, и Кэмпион невольно
поежился: под твердой скорлупой внешних приличий человеческая
природа начинала бродить, разлагаться. Невозможно было сказать,
какую страшную тайну хранит этот старинный дом, однако ее
существование не вызывало сомнений.

На землю мистера Кэмпиона спустило появление рослой Элис:
она внесла в комнату серебряный поднос с графином, сифоном и
бокалами. Даже не взглянув на присутствующих, она безмолвно
поставила все на стол и поспешно удалилась. Только тут Кэмпион
обратил внимание на лицо Уильяма – и сразу повеселел.

Дядюшка Уильям, по-видимому, воспринял приход горничной как
явление некоего волшебного духа. С почти детским восторгом и
удивлением он вскочил на ноги и прошел к столу, чтобы исполнить
обязанности хозяина дома.



– Старуха еще помнит, как надо встречать гостей, – слава богу! –
Наполнив стаканы, Уильям вновь уселся в кресло. – Черт возьми!
После такого дня грех не выпить. Я скоро пойду прогуляться – вы ведь
не против?

Он с надеждой поглядел на Кэмпиона и заметно обрадовался,
когда тот помотал головой. Проглотив целый стакан виски с содовой,
он уже хотел сказать что-нибудь на прощание, когда в комнату
заглянула Джойс.

– Здравствуйте, – удивленно сказала она. – Вы уходите?
Дядя Уильям откашлялся.
– Хотел совершить моцион перед сном. Засиделся, знаете ли! Этот

чертов полицейский меня все утро продержал в четырех стенах.
Джойс проводила Уильяма потрясенным взглядом, а затем села в

его кресло. Кэмпион заметил у нее в руке портсигар и поспешно
достал свой.

– Неужели это здесь разрешено? – спросил он, подавая ей огонь. –
Если пожелаете, я вас за пять дней избавлю от дурной привычки. В
карри мое снадобье никто не отличит от чеснока.

Джойс вежливо засмеялась.
– Моя маленькая слабость. Иногда владыка милостиво разрешает

мне выкурить сигаретку. Знаете, это даже мило: после ужина миссис
Каролина говорит, что теперь можно пойти наверх писать письма.
Поначалу я не понимала, но она мне однажды намекнула: мол, сегодня
молодые люди курят весьма ароматные сигареты. Это считается
приличным. Говорят, даже сама королева покуривает. Но я должна это
делать у себя в комнате, чтобы не подавать плохой пример тетушкам. –
Джойс умолкла и покосилась на Кэмпиона. – Ужас какой, правда?..

– Да, живете вы странновато, – осторожно ответил тот. – Наверно,
ваш дом – последний в своем роде?

Девушка пожала плечами.
– Очень надеюсь. Ужин был кошмарный, верно? Так всегда и

бывает, только обычно… ну, вы понимаете… раньше нас было больше.
– Ужин мне понравился, – мужественно солгал мистер Кэмпион. –

Однако учебник по этикету меня подвел. В моем говорится, что за
столом непринужденную светскую беседу можно начать, к примеру, во
время передачи графинчика для уксуса. Тут я, конечно, дал маху,



поскольку графинчик для уксуса у каждого был свой. Иначе, поверьте,
я имел все шансы стать душой компании.

Джойс покраснела.
– Да уж, отдельные солонки и перечницы выдают в нас

мизантропов, правда? Это все Эндрю виноват. Когда я только сюда
переехала, за ужином разразилась жуткая ссора: Эндрю отказался
передать тете Джулии перец, притворившись, что не слышит ее
просьб. А когда она стала упорствовать, он надул щеки и заявил, что с
перцем ей пора завязывать – мол, характер и без того не сахар. Джулия
пожаловалась миссис Каролине… в общем, поссорились, как дети
малые! На следующее утро у каждого стоял свой набор приправ – и
стоит по сей день. Даже удивительно, насколько подобные глупости и
пустяки могут раздражать.

Мистер Кэмпион был куда более потрясен этим забавным
рассказом, чем дал понять, и от греха подальше спрятался в густом
облаке дыма. Девушка рассеянно смотрела на огонь, легонько сжимая
сигарету двумя пальцами.

– Полагаю, фотопортрет дяди Роберта вы тоже заметили?
– Кого-кого? – переспросил Кэмпион. Мысль о том, что у

Фарадеев, возможно, есть еще один родственник, привела его в ужас.
На лице девушки мелькнула улыбка.
– О, не волнуйтесь. Бедняга давным-давно умер. Это был муж

тети Китти. И брат моей матери, – добавила она с некоторым вызовом
в голосе. – Портрет сделали, когда он был еще молод – тогда, наверное,
подобное считалось смешным. Его избрали президентом какого-то
сообщества пеносдувателей – или что-то в этом роде. – Джойс умолкла
и посмотрела мистеру Кэмпиону в глаза. – Семья всегда считала, что
тетя Китти неудачно вышла замуж, вступила в неравный брак. Мне,
кстати, так не кажется. Дядя Роберт был доктором, но дела у него шли
неважно. После его смерти тетя Китти сохранила эту фотографию,
увеличила и вставила в раму, а потом привезла сюда. Она бы так и
стояла у нее на туалетном столике, если бы не дядя Эндрю. Однажды
он увидел портрет и заявил, что такой памятный шедевр должен
непременно висеть в столовой. Тетушка Китти была польщена.
Впервые в жизни кто-то проявил интерес к ее покойному мужу, а она
его очень любила, бедняжка. – Джойс вздохнула. – Конечно, все
остальные увидели то, что так насмешило Эндрю, – вульгарность дяди



Роберта. За спиной у тети Китти он называл портрет «унизительной
мазней».

– И никто не попытался его снять?
– Нет. Видите ли, тетушка Китти очень гордится этим портретом.

Она ведь совсем глупенькая, не понимает и половины происходящего.
Миссис Каролина сделала вид, что вообще не заметила портрет, зато
Эндрю радовался, что сумел досадить остальным. Знаю, нельзя плохо
говорить о покойниках, но вы должны понимать, что это был за
человек.

– Отнюдь не благородный рыцарь, – пробормотал мистер
Кэмпион.

– Чудовище! – с неожиданным жаром заявила девушка. – К
счастью, остальным иногда удавалось его утихомирить – общими
усилиями. В него как будто бес вселялся, если вы меня понимаете, –
пылко продолжала она. – Ему нельзя было давать спуску, иначе он всех
до единого свел бы с ума. Даже самые робкие и слабые по его милости
иногда зверели.

Джойс немного помолчала; ее губы подрагивали от волнения.
Ясно было, что она хочет в чем-то признаться. Наконец она не
выдержала и заговорила:

– Послушайте, я жутко напугана. Мне бы следовало помалкивать,
но, когда такое случается, становится как-то не до семейных тайн,
согласны? Я думаю, один из нас лишился рассудка. Не знаю кто.
Может, слуга, а может… да кто угодно! Этот человек убил Эндрю,
потому что просто больше не мог его выносить.

– Тетя Джулия? – мягко спросил мистер Кэмпион.
– Это самое страшное, – уже тише ответила Джойс. – Если бы

погиб только Эндрю, я бы не слишком волновалась – по крайней мере
теперь, когда я узнала, что с ним произошло. Но вот и Джулия убита…
Я просто в ужасе! Началось то, чего я боялась с самого начала. Когда
безумец начинает убивать, он не в состоянии остановиться, так ведь?
Его следующей жертвой может стать кто угодно!

Кэмпион пристально посмотрел на девушку. Эту мысль он уже
слышал от миссис Фарадей.

– Послушайте, вам лучше временно пожить у Энн Хельд.
Джойс странно на него посмотрела, и он стал гадать, что сейчас

произойдет: рассмеется она или разозлится? К счастью, она



улыбнулась и спокойно ответила:
– Нет-нет. За себя я не боюсь. Не знаю почему, но мне кажется, я

тут ни при чем. Это все дела старшего поколения, а я просто
невольный свидетель происходящего… Ох, не могу объяснить!

Мистер Кэмпион бросил окурок в огонь.
– Хорошо бы мне сегодня вечером взглянуть на обе спальни: дяди

Эндрю и тети Джулии. Вы могли бы это устроить?
Джойс тревожно взглянула на него.
– Можем прямо сейчас тайком туда сходить. Миссис Каролина

поднимется к себе не раньше чем через час. Ой, погодите! Совсем
забыла. Полиция же велела запереть двери.

Ее бледный молодой собеседник улыбнулся.
– Если вы мне найдете шпильку, мы это быстро уладим. Не

бойтесь: я заручился благословением Главной Ищейки города. Он мой
хороший друг.

Джойс потрясенно взглянула на него.
– Вы же не всерьез, правда?
– Сгодится шпилька или любой кусок проволоки, – сказал мистер

Кэмпион. – В этом доме наверняка полным-полно шпилек. Подойдут
гвоздодеры тетушки Китти – ваши, боюсь, тонковаты.

Джойс встала.
– Тогда пойдемте. Не смейтесь, но лучше идти на цыпочках,

потому что слуги начеку и изрядно встревожены. По саду до сих пор
разгуливают двое в штатском, и к тому же сегодня вечером всех слуг
допросили.

– Какой ужас, – посочувствовал Кэмпион. – Полицейские нынче
пошли невоспитанные: так и рвутся на кухню. Полагаю, всему виной
комиксы, которые теперь лежат в вестибюле Скотленд-Ярда.

Свет на втором этаже был приглушен. Планировка здесь оказалась
примерно такой же, как внизу: прямо над большой гостиной – спальня
миссис Каролины, над малой – комната Джойс. Над личным кабинетом
хозяйки дома, оформленным в стиле королевы Анны, располагалась
уборная, а комнаты Джулии и Китти занимали пространство над
библиотекой. В другом крыле поместились спальни Уильяма, Эндрю и
гостевая, которую отвели Кэмпиону, под ними были столовая, кухня и
лестница для слуг. Двери всех комнат выходили в коридор, а его окна



смотрели на подъездную аллею. На третьем этаже был чердак и
комнаты прислуги.

Джойс положила руку на плечо Кэмпиона.
– Подождите здесь, ладно? Я раздобуду шпильку. Возьму у тети

Китти – она не будет возражать.
Оставшись один в плохо освещенном коридоре с толстым ковром

на полу, темными стенами и тяжелой дубовой мебелью, Кэмпион –
человек отнюдь не слабонервный – вдруг испытал внезапную
необъяснимую дурноту. Это был не столько страх перед неизвестным,
сколько чувство, будто он угодил в душное темное пространство,
например, под огромный чехол для чайника – причем вместе с ним под
этим же чехлом оказалось что-то нечистое, омерзительное.

Девушка явно испытывала похожие ощущения: когда минуту
спустя она вышла в коридор, лицо у нее было бледное, а сама она то и
дело вздрагивала.

– Куда сначала? – прошептала она.
– В комнату Эндрю, – ответил Кэмпион. – Вы со мной?
Она помедлила.
– Разве от меня будет какой-то прок? Не хочу путаться под

ногами.
– Вы не помешаете. Если хотите – пойдемте.
– Хорошо.
Они молча двинулись по коридору, и через несколько мгновений

Джойс остановилась перед центральной дверью из трех.
– Пришли, – сказала она. – Ваша комната слева, дяди Уильяма –

справа.
Мистер Кэмпион достал шпильку и присел на корточки рядом с

замочной скважиной.
– Только не судите меня строго за этот маленький фокус.

Некоторые люди смеются, когда его видят, другие – выдворяют меня из
дома. Поэтому я нечасто его показываю.

Пока он это говорил, его пальцы быстро-быстро крутили
шпильку; когда резкий щелчок вознаградил его за труды, он встал и
смущенно посмотрел на Джойс.

– Только не говорите Маркусу, – пробормотал он. – Этот точно
смеяться не будет.

Она улыбнулась.



– Знаю. Кто первый?
Мистер Кэмпион медленно приоткрыл дверь, они прокрались

внутрь и бесшумно затворили дверь за собой. Джойс включила свет. В
комнате стояла неприветливая, душная атмосфера запертой комнаты в
старом доме. Кэмпион даже вздрогнул, настолько обстановка не
соответствовала его ожиданиям. Если не принимать во внимание
книжный шкаф во всю стену и небольшой письменный стол, можно
было подумать, что спальня принадлежит современному отшельнику.
Она была просторная и невыразимо пустая. Белые стены, никаких
ковров на полу, кроме маленького пенькового коврика у кровати, – нет,
то была даже не кровать, а выдвижной жесткий матрас на колесах, на
каких обычно спят слуги. Рядом стояла простая деревянная тумба с
небольшим зеркалом, служившая туалетным столиком, – на ней
помещалось штук пять фотографий и больше ничего. Аскетичная, если
не сказать бедная обстановка никоим образом не вязалась с
роскошным убранством самого дома и производила впечатление
театральных декораций. Для хранения одежды, по всей видимости,
служил небольшой, встроенный в стену шкаф, а камин был закрыт
огромным чугунным экраном.

Девушка заметила потрясенное лицо Кэмпиона.
– Знаю, что вы подумали. То же, что и все остальные. Эндрю

любил выставить себя бедным родственником и поиграть на нервах у
родных. Эта комната – один из многочисленных изощренных плевков
нам в душу. Уют он ценил не меньше остальных: раньше его спальня
была одной из самых шикарных в доме. Но где-то год назад Эндрю
взбрело в голову все поменять. Он убрал ковер, мебель и оставил
практически голые стены, как в тюремной камере. Представляете, – с
досадой проговорила Джойс, – он даже водил сюда гостей – чтобы
показать, как плохо с ним обращаются. Конечно, домашние приходили
в ярость, но он был хитрее остальных и умел подать все так, словно
его принуждали к бедной жизни. Конечно, никто его не принуждал. Ох
ну и намучились мы с ним…

Кэмпион подошел к книжному шкафу и заглянул на полки, края
которых были украшены кожаной бахромой. Названия книг его
удивили. Весьма богатая библиотека почти целиком состояла из
избранных работ определенной тематики. В своих литературных
предпочтениях дядюшка Эндрю склонялся к классическому эротизму;



впрочем, на полках присутствовали и труды современных ученых-
психологов. Взяв в руки старинный трактат «Влечение и разум»,
Кэмпион обнаружил, что книга была собственностью медицинской
библиотеки Эдинбурга, взятой там лет тридцать назад. Он поставил
томик на место и отвернулся от книжного шкафа.

Тут его взгляд случайно упал на единственный objet d’art[9] в
комнате: рельеф с изображением Лаокоона и его сыновей, удушаемых
змеями. Скульптор вложил в классический сюжет собственное
видение: вместо ощущения благородной нереальности происходящего
рельеф рождал в душе зрителя чувство невыразимого ужаса. Несмотря
на скромные размеры, изображение приковывало взгляд и, казалось,
занимало главенствующее положение в комнате.

Джойс поежилась.
– Ненавижу эту штуковину. Тетя Китти говорила, что она снится

ей в кошмарах, и Эндрю хотел повесить рельеф в ее комнате: пусть,
мол, привыкает. Он пускался в длинные разглагольствования о том, как
важно бороться со страхами, и почти уговорил бедняжку, но тут
вмешалась тетя Джулия. Она вообще любила вмешиваться в чужие
дела. Ох, да в этом доме все хороши!.. Миссис Каролина, конечно,
строгая, но это благородная строгость.

Кэмпион продолжил осмотр комнаты. Он заглянул в шкаф с
одеждой, открыл ящик письменного стола и наконец замер перед
туалетным столиком. C его губ сорвался приглушенный крик, и он взял
в руки фотографию некоего священника c серебристыми волосами и
благожелательным лицом. Снимок был подписан: «Моему давнему
другу Эндрю Сили на память о Праге. Уилфред».

Джойс заглянула Кэмпиону через плечо.
– Он епископ. Эндрю тайно гордился знакомством с этим

человеком и любил вспоминать «лихие деньки», которые провел с ним
вместе. А почему вы так удивились? Вы тоже его знали?

– Знал, – кивнул мистер Кэмпион. – Бедный старик умер. Это мой
покойный дядя, епископ Девайзский. Он, безусловно, был не из тех
весельчаков, что любят покутить в Праге, зато о ловле рыбы
нахлыстом знал больше, чем любой ныне живущий рыбак. Но мне
странно отнюдь не это. На фотографии – не его почерк. И подпись не
совсем его. Это подделка.

Девушка вытаращила глаза.



– Эндрю говорил… – Она умолкла, и ее лицо презрительно
скривилось. – Впрочем, это как раз в его духе.

Мистер Кэмпион вернул фотографию на место.
– Полагаю, здесь мы больше ничего интересного не увидим. Да и

время поджимает. Пойдемте дальше, хорошо?
Она кивнула, и они на цыпочках вышли в коридор. На повторное

запирание двери ушло несколько минут, зато дверь в комнату тети
Джулии открылась почти сразу.

Эта спальня по сравнению с берлогой дяди Эндрю казалась
невыносимо захламленной. Какой только мебели здесь не было! На
окнах висело по три комплекта разнообразных штор и занавесок:
ноттингемское кружево сменялось муслиновым тюлем с рюшками, а
тюль – желтыми парчовыми портьерами с прихватами в виде канатов –
такие подошли бы и для швартовки океанского лайнера.

Ключевым элементом декора в неприятной аляповатой комнате
покойной Джулии был текстиль. Камин обрамляли драпировки из той
же желтой парчи, а кровать в стиле рококо – центральный элемент
спальни – тонула в рюшах и оборках. Именно она сразу же захватила
внимание мистера Кэмпиона, и несколько секунд он молча и
почтительно ее разглядывал.

– Называется «итальянская латунная кровать» – уж не знаю
почему. Может, из-за этих створок со шторами. Их можно открывать и
закрывать, чтобы сквозняк не задувал. Впрочем, никаких сквозняков в
этом доме не бывает.

Молодой человек подошел к латунному чудовищу и положил руку
на один из четырех огромных набалдашников, венчающих стойки
кровати. Некоторое время он рассматривал гобелены, висевшие на
поручнях по другую сторону стеганого пухового покрывала, затем
отвернулся и окинул взглядом комнату.

Как человек опытный, он сразу увидел, что спальню жертвы уже
тщательно обыскали. Вот этот огромный гардероб с четырьмя
дверцами – размером с товарный вагон – наверняка привлек внимание
полиции как возможный источник улик. Кэмпион знал, что после
полиции искать что-либо на месте преступления бесполезно. И все-
таки он чувствовал, что где-то здесь должны быть следы яда,
погубившего тетю Джулию.

Джойс прервала его размышления:



– Вы ведь не успели с ней познакомиться? Все это – ее
фотопортреты. – Она указала на каминную полку, где стояло
множество фотографий в резных рамках – с изображением одной и той
же женщины на разных стадиях взросления: начиная от наглухо
закутанной в кружева девочки с крупными чертами лица и заканчивая
суровой дородной дамой лет пятидесяти. От носа к губам пролегли
глубокие морщины – верный признак скверного нрава, который не
удалось скрыть даже фотографу.

– За последнее время она очень похудела, – сказала Джойс. – И
характер у нее совсем испортился. Тяжелая болезнь? Может быть.
Вдруг она в самом деле покончила с собой…

– Не исключено, – согласился мистер Кэмпион. – Именно это мы
должны сейчас установить. Нам потребуется включить мозги и
немного ими поработать. В конце концов, метод дедукции основан на
элементарной логике. Вот послушайте. Тетя Джулия была не из тех
людей, которые могут совершить самоубийство. Насколько мы знаем,
она отравилась болиголовом – или цикутой, – одним из древнейших и
простейших ядов, известных человеку. Он имеет слабый вкус и
практически не заметен в чае. – Молодой человек умолк и пристально
взглянул на Джойс. – Итак, тетя Джулия, по всей видимости, имела
привычку добавлять что-то в свой чай: на протяжении полугода Элис
замечала в ее чашке некий осадок. Нетрудно предположить, что
именно так она приняла яд – под видом какого-нибудь полезного
снадобья. Нам с вами необходимо установить, сама она совершила эту
ошибку или кто-то подстроил все так, чтобы она ее совершила.

Джойс кивнула.
– Понимаю.
– Лично я, – сказал Кэмпион, снимая очки, – не представляю, как

можно ошибиться с болиголовом. Раздобыть его нетрудно, однако
перед употреблением необходимо особым образом приготовить.
Сейчас важно понять, что же тетя Джулия добавляла в чай по утрам.
Наверняка какое-нибудь патентованное снадобье. Так думает и
инспектор Оутс. Но что это за вещество и где оно находится, мы не
знаем. Найти его не удалось. Тетя Китти и Элис никогда не слышали,
чтобы она регулярно принимала какие-нибудь лекарства. А вы?

Джойс помотала головой.



– Нет, тоже не слышала. Между прочим, все лекарства выдает
миссис Каролина: аптечка находится у нее в комнате. Кроме этой
аптечки, наверху есть только набор для оказания первой помощи. А
про какое снадобье вы подумали?

Кэмпион задумался.
– Не знаю, какие-нибудь чудодейственные соли. Из разряда

«ежедневно принимайте в любых количествах – и уже через несколько
дней вы почувствуете небывалый прилив сил»… – смотри газеты. Вот
только никаких солей полиция не обнаружила, равно как и пустых
пакетиков, пузырьков или склянок. Инспектор уже осмотрел эту
комнату, а от его взгляда, поверьте, точно не ускользнул бы тайник,
способный вместить хотя бы сигаретную пачку. Завтра его молодчики
возьмутся за остальной дом – если только мы сегодня не отыщем
таинственное снадобье.

Девушка беспомощно осмотрелась по сторонам.
– Какое-то бессмысленное занятие… Мы даже не знаем, что

ищем! – Она с интересом взглянула на Кэмпиона. Без очков он
выглядел намного умнее, чем в них.

– Послушайте, – сказал он, – Элис ведь не могла принести в
комнату яд? Все-таки она была единственной, кто свободно здесь
разгуливал с утра пораньше.

Джойс помотала головой.
– Нет-нет. Она человек добрейшей души и проработала в этом

доме тридцать лет. Она на такое не способна.
– Элис что-то знает, – заметил мистер Кэмпион. – От нее за милю

разит тайнами. Но вряд ли эти тайны имеют отношение к нашему делу.
– Вот именно, – подтвердила девушка и тут же залилась краской,

сообразив, что выдала себя с головой.
Всего на долю секунды светлые глаза мистера Кэмпиона замерли

на ее лице, а потом он тут же вернулся к своим рассуждениям:
– Итак, об искомом снадобье. Раз его никто не видел, значит,

прятала его сама тетя Джулия. Это уже что-то. Давайте представим
себя на ее месте. Допустим, я – ленивая тучная женщина, которая
лежит утром в постели. Мне приносят чашку чая. Я хочу тайком
добавить что-то в чай, а потом вернуть пакетик или склянку обратно в
тайник – причем с максимальным удобством и за максимально
короткое время. Стало быть, искать надо рядом с кроватью.



Мистер Кэмпион присел на стул возле кровати.
– Воссоздание картины преступления на французский манер, –

пробормотал он. – Эта штука может быть где угодно. Не в подушках и
не под матрасом – их регулярно двигают, когда меняют постельное
белье. Ее могли вшить в подрубленный край подзора, например…

Он осмотрел оборки на кровати и растерянно помотал головой.
– Не повезло. Здесь тесьма, а не подрубленный край. – Тут его

взгляд упал на латунную стойку с необычайно большой круглой
шишкой наверху. – Ну конечно! Ведь я и сам в детстве прятал всякую
мелочь в таких тайниках.

Девушка нервно хихикнула.
– Точно! У моей кровати было четыре таких набалдашника. Они

внутри полые и откручиваются, верно? Я там прятала кусочки
грифеля.

Мистер Кэмпион уже откручивал одну из гигантских шишек.
– Скорее всего это здесь. Поближе к прикроватной тумбочке.
Шар был размером почти с кокосовый орех и венчал собой стойку

толщиной в два мужских пальца. Он открутился почти сразу, и двое с
нетерпением заглянули внутрь.

– Встряхните! – не своим голосом проговорила Джойс. – Если там
что-то есть, мы услышим.

Мистер Кэмпион повиновался – и оба услышали характерный
стук.

– Как же это достать?.. Ах да, тут должно быть… – Он засунул
палец внутрь, нащупал кончик аптечного шпагата, потянул за него, и
ему в ладонь выпал деревянный цилиндр около трех дюймов в длину.
Шпагат был продет в дырочку на крышке и закреплен с двух сторон
при помощи двух бисерин. Кэмпион вернул набалдашник на место и
поднял цилиндр за веревочку.

– Осторожно, не трогайте! – предостерег он Джойс. – Теперь это
вещественное доказательство. Ищейки ужасно не любят, когда трогают
улики. – Он поднес деревянный цилиндр к настольной лампе,
стоявшей на туалетном столике. На голубой этикетке обнаружилась
надпись мелким шрифтом, прочесть которую удалось лишь с большим
трудом. Тайна тети Джулии была раскрыта.

«Жиросжигатель с гормонами щитовидной железы. Одна пилюля
в день – и лишние килограммы начнут таять на глазах! Добавляйте



одну пилюлю нашего средства в утреннюю чашку чая, и результат не
заставит себя ждать. Безопасно, эффективно и клинически испытано.
Тысячи благодарных пациентов».

Кэмпион и девушка переглянулись.
– Вы были правы, – сказала она. – Но как она могла ошибиться?
– Самоубийство мы исключили, – проговорил мистер Кэмпион. –

Давайте все же откроем цилиндр. – Он достал носовой платок и с его
помощью аккуратно отвинтил крышку. Внутри оказалась трубочка из
вощеной бумаги, сложенная зигзагом в несколько раз. В каждом
кармашке лежало по одной белой пилюле. Больше половины
кармашков пустовали.

Кэмпион молча рассмотрел пилюли, после чего осторожно вернул
их на место и закрутил крышку.

– Что ж, дело сделано. Завтра это отправится в лабораторию, но,
полагаю, остальные пилюли совершенно безвредны. Лишь
сегодняшняя доза содержала болиголов или иной яд.

Девушка с ужасом посмотрела на него.
– Значит, мы все выяснили? Это на самом деле было убийство?
Мистер Кэмпион надел очки и, завернув цилиндр в носовой

платок, сунул его в карман.
– Боюсь, что да. Причем убийца знал то, чего не знал никто в

доме: тетя Джулия пыталась похудеть.



Глава 10 
Дядю Уильяма грызет совесть 

Проведя в гостиной пятнадцать минут с миссис Каролиной,
мистер Кэмпион вернулся к Джойс. Та, свернувшись клубочком,
сидела в кресле у камина – необычайно бледная и напуганная. Он
предложил ей сигарету и закурил сам.

– Как думаете, в восемьдесят четыре года я смогу быть таким же,
как миссис Фарадей? – спросил он. – Нет, не отвечайте. В жизни не
встречал таких потрясающих женщин. Я решил, что должен сперва
доложить о находке ей, а уж потом – Оутсу, поскольку она меня наняла
именно для этих целей. Новость она приняла прекрасно. Какое
величие, какая выдержка! Станислав прав: она похожа на Верховного
судью. Послушайте, – вдруг сказал Кэмпион, поворачиваясь к
девушке, – я не слишком вас напугал? Мне показалось, вам лучше
быть в курсе. Любое знание, даже самое неприятное, лучше
неведения…

Джойс закивала.
– Да-да, полностью согласна. Нет, я вам очень признательна,

честное слово! Я боялась, что вы окажетесь из тех умников в книжках,
которые с самого начала все знают, а рассказывают только в самом
конце, когда получат все необходимые доказательства – словно
фокусники на детском празднике.

Мистер Кэмпион с мрачным видом помотал головой.
– Увы, на этом празднике фокусник – не я.
Он сел к камину.
– Как ищейка ищейке, скажите, что за тайну хранит Элис? Я не

хочу принуждать вас к откровенности. Моя роль в этой истории очень
проста – я нахожусь в услужении вашей двоюродной бабушки. Но хотя
бы ответьте: тайна Элис имеет какое-то отношение к делу или это
очередной скелет в шкафу, каких множество в любой большой семье?

Несколько мгновений девушка молча смотрела прямо перед
собой, нахмурившись.

– Не знаю, – наконец проговорила она. – Пожалуй, вам лучше кое
о чем знать. Это сущий пустяк, который наверняка ничего не значит.



Элис рассказала мне про него сегодня утром, когда принесла горячую
воду, и полиции еще ничего не говорила. Так вот: пропал шнур, с
помощью которого открывали и закрывали потолочное окно в бывшей
детской наверху. Вернее, его основная часть. Элис заметила это на
днях, когда хотела проветрить комнату. Конечно, сперва она не
придала никакого значения пропаже, но когда Эндрю нашли
связанным по рукам и ногам чем-то вроде бельевой веревки… Она
просила не рассказывать полиции – боится, что это снова привлечет их
внимание к семье. Вот и все.

Мистер Кэмпион помолчал.
– Говорите, часть веревки осталась на месте? Это важно. При

необходимости два фрагмента можно будет сравнить. Послушайте, раз
в доме нет телефона, я пойду спущусь в сад и поговорю с ребятами в
штатском. Наверняка они знают, где в округе есть телефон. Хочу
перекинуться парой слов со Станиславом, благо время еще не позднее:
всего половина одиннадцатого.

Джойс встала.
– Хорошо. Элис ведь ничего за это не будет? Ну, за молчание?
– Конечно, нет. Торжественно клянусь.
Девушка улыбнулась.
– Я рада, что вы здесь. Не знаю, что бы мы без вас делали! Сейчас

мне пора наверх. Миссис Каролина в это время ложится спать, а я
должна убрать ее кружева и достать новые на завтра. Спокойной ночи!

– Спокойной ночи, – попрощался мистер Кэмпион. – Ничего не
бойтесь.

На полпути к двери Джойс замерла и обернулась.
– Как вы научились читать мысли людей? – спросила она.
Мистер Кэмпион поправил очки.
– Я несколько лет проработал в налоговой, – тихо ответил он. – О

новых подробностях моего грязного прошлого – в следующей части.
На лице Джойс появилась чуть раздосадованная улыбка.
– Простите мне эти слова… но вам не кажется, что ваша манера

держать себя… производит несколько отталкивающее впечатление на
потенциальных клиентов?

Кэмпион сделал вид, что оскорблен.
– Горбатого только могила исправит! Я – это я, уж извините.
Джойс засмеялась.



– Ладно, спокойной ночи, Горбатый! – сказала она и вышла.
Кэмпион дождался, пока дверь в гостиную закроется и миссис

Каролина с внучатой племянницей уйдут к себе. Затем он тихо
спустился в холл и направился к двери.

Как раз в этот миг она отворилась, и в дом вошли Маркус с дядей
Уильямом – лицо у последнего было уже не розовое, а нежно-лиловое.
Оба застыли как вкопанные, увидев перед собой Кэмпиона, и Маркус
многозначительно посмотрел на своего спутника. Под его ледяным,
несколько зловещим взглядом дядя Уильям собрался с мыслями и
заговорил:

– А, Кэмпион! Рад вас видеть. Не знаете, матушка уже легла?
По всему было ясно: что-то случилось. Между Маркусом и

Уильямом чувствовалось какое-то напряжение. Маркус явно склонял
старика к неким активным действиям, а тот из последних сил
сопротивлялся.

– Миссис Фарадей только что поднялась к себе. Вы хотели ее
видеть?

– Боже мой, нет-нет! – вскричал Уильям и сразу захлопнул рот,
стыдливо покосившись на Маркуса.

Тот всплеснул руками и, поняв, что от Уильяма ждать
решительных действий не приходится, сам обратился к Кэмпиону:

– Послушай, мы хотим с тобой поговорить. Наедине. В малой
гостиной ведь никого нет? – Он принялся снимать пальто, и дядя
Уильям, моргая от яркого света, последовал его примеру – впрочем,
без особой охоты.

Они отправились обратно в малую гостиную. Когда все вошли,
Маркус тихо затворил дверь. Лицо у него было мрачное и осунувшееся
– Кэмпион с некоторой тревогой понял, что его друг только что
испытал глубокое потрясение. В мистере Фарадее тоже произошли
значительные перемены: он будто состарился, одряхлел, и хотя в его
манерах еще чувствовалась некоторая доля свирепости, то была
свирепость человека, которого уже вывели на чистую воду.

Маркус беспокойно откашлялся.
– Кэмпион… Как солиситор, я посоветовал мистеру Фарадею все

тебе рассказать. Я объяснил, почему не могу выполнить его просьбу,
но ты, как профессиональный советник миссис Фарадей, наверняка
сможешь ему помочь.



– Хорошенькое дело! – проворчал дядя Уильям. – Да вы меня
практически за шкирку сюда притащили.

Маркус с досадой посмотрел на него, но ответил терпеливо и
снисходительно, словно ребенку:

– Мистер Фарадей, как я вам уже говорил, Кэмпион – не
полицейский. Он сможет сохранить вашу тайну, не переживайте.

Уильям развел руками.
– Хорошо. Просто я не хочу по собственной воле лезть в петлю!

Не помню, чтобы хоть раз в жизни оказывался в столь щекотливом
положении. Вы как будто не понимаете: я ни в чем не виноват! У меня
есть недуг – только и всего, вроде колченогости или глухоты. Черт
подери, неужели нельзя было просто выполнить мою просьбу?!

Маркус помотал головой.
– Это вы ничего не понимаете, уж простите мне такие слова… У

этого дела есть правовой аспект, а вы его не видите – или
отказываетесь видеть. Ваши собственные взгляды на… кхм…
преступление и наказание не имеют никакого отношения к
существующим законам. Закон весьма категоричен в этом вопросе. Я
повторяю свою просьбу. Выполните ее – или у вас могут возникнуть
серьезные проблемы, мистер Фарадей.

– Ладно, ладно… – пробубнил дядя Уильям. – Валяйте,
рассказывайте. Можете трепаться о моей беде сколько душе угодно, я
разрешаю. Ну, не молчите. Хочу послушать вашу точку зрения. Как по
мне, так это все совершенно естественно. Недуг есть недуг.

Молодой адвокат достал из нагрудного кармана листок бумаги и
показал Кэмпиону.

– Мистер Фарадей сейчас принес мне это заявление – хотел
заверить. Прочитаю вслух: «Я, Уильям Роберт Фарадей, настоящим
заявляю, что в последние полтора года страдаю расстройством нервов.
Иногда я имею склонность терять память, обычно на короткий
промежуток времени – не больше получаса. Во время этих приступов я
не помню, кто я и где я, а значит, не могу нести ответственности за
содеянное».

Дядя Уильям поднял голову.
– Не нравится мне это слово – «содеянное». Лучше «за свои

действия».



– «За свои действия», – повторил Маркус и внес поправку
карандашом. – Все равно это не официальный документ, да будет вам
известно. Далее: «Клянусь, что все вышесказанное – правда и только
правда. Подпись: Уильям Р. Фарадей».

– Пустяки какие! – воскликнул мистер Фарадей. – От вас только и
требуется, что выступить свидетелем и поставить дату, какую я вам
сказал. Ничего дурного мы не совершаем. Я уже несколько месяцев
собирался сделать это заявление, вот вы и датируйте его февралем –
все будет в лучшем виде!

Маркус покраснел.
– Мистер Фарадей, как вы не понимаете, чем чреваты подобные

действия в столь неподходящее время? Если бы кто другой пришел ко
мне с такой просьбой, я вышвырнул бы его за дверь! А сюда я привел
вас лишь потому, что вы убедили меня в правдивости своих слов.

Мистер Кэмпион, который все это время стоял молча и слушал их
разговор с совершенно отсутствующим выражением лица, сел и
сложил руки на груди.

– Будьте добры, мистер Фарадей, опишите поподробнее свои
приступы, – попросил он.

Дядя Уильям сердито уставился на него.
– Опишу! Хотя тут и описывать-то нечего. Просто я забываюсь – а

через некоторое время прихожу в себя. Обычно приступ длится пять-
десять минут. У моего недуга есть научное название – «амнезия», что
ли. Обычно это происходит, когда я утомляюсь или перетруждаюсь.

Мистер Кэмпион явно ему поверил.
– Ну надо же, какая незадача. И часто с вами такое случалось?
– Нет, нечасто, – настороженно ответил мистер Уильям. – Но в

последнее время мне становится хуже. Первый приступ был в
прошлом июне. Да, кстати, Маркус, внесите-ка еще одну поправку:
с тех пор не полтора года прошло, верно?

– Нет, – ехидно ответил Маркус. – Всего лишь девять месяцев.
– Подумаешь! – Дядя Уильям всплеснул руками. – Вам,

адвокатам, лишь бы придраться… В общем, дело было так: в прошлом
июне – день выдался ужасно жаркий – я шел по Петти-Кери, и вдруг
рассудок мой помутился… В следующий миг я уже стоял напротив
католической церкви со стаканом в руке, а как я там очутился – не
помню. Вы представляете, как глупо и скверно я себя чувствовал.



Прохожие косились на меня с любопытством и подозрением. Стакан
был самый обыкновенный, вроде как из бара. Я его засунул в карман, а
потом выбросил в поле, когда вышел из города. Ужасно неприятный
случай.

– Еще бы, – серьезно кивнул мистер Кэмпион. – А потом сколько
раз с вами это случалось?

– Дважды, – поколебавшись немного, ответил дядя Уильям. –
Один раз под Рождество, когда я уже и думать забыл об этой истории.
Мы устраивали званый ужин. Когда гости разошлись, я отправился с
Эндрю подышать свежим воздухом – и пришел в себя уже в холодной
ванне. Чуть не помер тогда, ей-богу! Холодные ванны я не принимаю.
В моем возрасте человеку уже надо немного беречься. В юности я
всерьез занимался спортом – теперь вот расплачиваюсь.

Маркус, прекрасно знавший, что все спортивные достижения
дяди Уильяма были представлены единственным кубком, полученным
еще в младших классах, недовольно нахмурился, однако старик не
обратил на это никакого внимания и продолжал тараторить:

– Потом я спрашивал Эндрю, не заметил ли он чего-нибудь
странного. Он даже не понял, что я имею в виду. К тому времени он
уже нахлестался вдрызг и вряд ли мог что-то заметить.

– Хорошо, а третий приступ? – поинтересовался мистер Кэмпион.
– А третий приступ… – проворчал дядя Уильям, – третий приступ

случился со мной в самый неподходящий момент. Ровно в то
воскресенье, когда исчез Эндрю, и примерно в то же время. Ох и
незадача…

Маркус вскинулся.
– Мистер Фарадей! Вы мне этого не говорили!
– Я не привык трепать языком о своих болячках, – ответил мистер

Уильям чуть заплетающимся языком. – Ну, теперь я все рассказал.
Помню только, как стоял на дороге к Гранчестерским лугам и спорил с
Эндрю, как нам лучше вернуться домой. Глупости, конечно… Любому
болвану было бы ясно, как лучше идти. Я был не в себе, в голове не
укладывалось, что взрослый человек может так дурить… И потом я
потерял память. В себя я пришел уже рядом с домом, а домой я
добрался только к концу обеда.

– На двадцать пять минут позже, чем вы сказали полиции, –
внезапно уточнил мистер Кэмпион.



Щеки дяди Уильяма вспыхнули.
– И что с того… Эта их дотошность сбила меня с толку. Ну, я

закончил. Теперь вы все знаете.
Маркус напрасно пытался поймать взгляд Кэмпиона: тот смотрел

в пустоту с обычным глуповатым выражением лица.
– Не хочу докучать вам расспросами, мистер Фарадей, но почему

вы не рассказали родным об этой своей болезни? Вы ведь рискуете
жизнью. Вас могла сбить машина, к примеру.

Дядя Уильям сгорбился в кресле и уткнулся взглядом в пол.
– Не люблю болтать о семейных делах с чужими людьми, –

пробурчал он, – но моя матушка, если вы не заметили, уже стара. – Он
умолк, достал из кармана носовой платок и громко высморкался. – Ей
иногда такое взбредет в голову! Например, некоторое время назад она
решила, что я… Кхм, как бы это лучше выразиться… что я пью.
Безусловно, трезвенником меня не назовешь, и не так давно жизнь
среди сварливых дураков настолько мне осточертела, что я начал
время от времени топить горе в вине. – Дядя Уильям умудрился
произнести эти слова с апломбом человека, благородно
признающегося в собственных грешках. – Ну, и до меня дошло, что,
если я расскажу про недуг родным, которые ничего не смыслят в
медицине, они, чего доброго, спишут эти провалы в памяти на мою
маленькую слабость. Конечно, мне этого не хотелось. Понимаете?

Мистер Кэмпион кивнул, но Маркус не унимался:
– Уважаемый мистер Фарадей, разве вы не видите, в какое

положение себя поставили? Неужели совсем никто не может
подтвердить ваши слова?

Дядя Уильям вскочил на ноги.
– Юноша, уж не сомневаетесь ли вы в моей честности?
Маркус хотел ответить на это, что он всего лишь человек, но

Кэмпион поспешил ему на помощь:
– Эти приступы должны были вас встревожить, мистер Фарадей.

Вы не подумали обратиться к врачу?
Дядя Уильям обернулся к Кэмпиону. В его мутных глазах

отражалась лихорадочная работа мысли.
– Конечно, подумал. Только вот к старому Лавроку я пойти не мог.

Он хороший врач, свое дело знает и болтать почем зря не будет, но не
обращаться же мне к семейному доктору…



– Очень жаль, что вы не обратились хоть к кому-нибудь, – заметил
Маркус. Его покоробило, что дядя Уильям практически расписался в
собственной нечестности.

– Да я обратился! – обиженно возразил тот. – Обратился я!
Молодые люди напряженно замерли.
– К кому?
Дядя Уильям будто потерял дар речи.
– Силы небесные, да не молчите же! – воскликнул Маркус. – Вы

что, не понимаете, как это важно?
– Гм… Мне теперь совсем неловко, но раз вы так настаиваете… Я

обратился к сэру Гордону Вудторпу с Харли-стрит.
Маркус вздохнул – на его лице отразилась смесь недоумения и

облегчения.
– Что ж, тогда мы можем проверить вашу историю. Когда вы его

посещали?
– В конце июня, – проворчал дядя Уильям. – Его мнение вам знать

вовсе не обязательно. Я никогда не доверял этим мозгоправам, вечно
они из себя строят всезнаек… Что ж, теперь вы в курсе. Вот только
Вудторп не сможет подтвердить, что я его посещал.

– Почему? – вновь насторожившись, спросил Маркус.
– Объясняю, – с огромным достоинством и расстановкой произнес

дядя Уильям. – Я счел разумным назваться чужим именем. И, раз уж
вы полезли в мои личные дела, знайте: расплатиться с ним я так и не
смог. Конечно, он наверняка меня вспомнит, – предупредил Уильям
возможные вопросы, – но я не позволю открыть этому докторишке
мою истинную личность: его адвокаты станут писать мне письма с
угрозами, или что там обычно делают эти мошенники. Я закончил! –
Дядя Уильям захлопнул рот и обиженно отвернулся.

– Мистер Фарадей, речь идет об убийстве. – Маркус уселся
напротив старика и разгневанно повторил: – Об убийстве, поймите вы,
наконец! Нет ничего хуже убийства. Если вы будете продолжать в
таком духе, сэр, вас скоро арестуют.

– Подпишите мою бумагу, – буркнул дядя Уильям, – и все будет
хорошо. Я не раз попадал в переплеты – и ничего, выкручивался. На
этот раз тоже выкручусь. Ни один человек на свете не посмеет назвать
Уильяма Фарадея трусом!

– Дураком, наверное, тоже, – пробормотал Маркус себе под нос.



Дядя Уильям сердито покосился на него.
– Чего вы бормочете? Говорите нормально, как мужчина!
Маркус снова воззвал к Кэмпиону:
– Можете вы объяснить мистеру Фарадею, что ему грозит? Я не в

состоянии.
– Черт подери, да все я понимаю! – внезапно завопил дядя

Уильям. – Моя родная сестра и двоюродный брат убиты! Вы, похоже,
совсем забыли о нашем семейном горе, пристаете ко мне с
расспросами о болячках и докторах! Позвольте напомнить, что завтра
меня пригласили на слушание, и это будет весьма неприятный,
тяжелый и мучительный опыт. Я не из тех людей, что волнуются из-за
неоплаченных счетов у всяких там докторишек.

– Инспектор Оутс с готовностью проверит любые показания,
Маркус, в том числе и наши, – без обиняков заявил Кэмпион своему
приятелю.

Глазки дяди Уильяма забегали от одного молодого человека к
другому; он попыхтел, точно чайник на плите, и внезапно сдался.

– Я был у врача двадцать седьмого июня и назвался именем своего
давнего приятеля, Гаррисона Грегори. Дал адрес его клуба. Теперь вы
все знаете – надеюсь, довольны? Я выставил себя дураком, ну и что
же. Разве я виноват, что матушка так прижимиста? Как будто не
понимает, что человеку в моем возрасте могут понадобиться деньги.

Маркус уже записывал имя на обороте конверта.
– Вы имеете в виду клуб Леветта, не так ли? – уточнил он.
Дядя Уильям хмыкнул.
– На Брук-стрит, – пробормотал он. – Старик Грегори небось меня

проклинает. Получил пару писем от докторишки – это уж как пить
дать. – Он горестно покачал головой. – Тогда мне казалось, что это
единственный разумный выход…

Маркус в смятении покосился на Кэмпиона, однако тот хранил
невозмутимость.

– Я сделаю все, что в моих силах, сэр, – сказал Маркус, убирая
конверт обратно в карман. – На вашем месте я бы уничтожил это
заявление. В определенных обстоятельствах оно может произвести
нежелательный эффект. Кэмпион, я зайду к тебе утром, если не
возражаешь. Пока мы не получим подтверждения от сэра Гордона
Вудторпа, лучше не рассказывать об этом полиции, хотя рано или



поздно все всплывет… Надеюсь, мистер Фарадей это понимает, –
добавил он, многозначительно посмотрев на дядю Уильяма.

Тот не удостоил слова Маркуса ответом и даже с ним не
попрощался. Он сидел в своем кресле и злобно пыхтел, пока Кэмпион
не вернулся, а потом встал и взял со стола свое заявление.

– Чертов щенок, да как он смеет мне перечить! – прорычал он. – Я
предполагал, что его старик окажется несговорчив, но уж от парня
такой подлянки не ждал! Ладно, пусть разбирается с чертовым
докторишкой, я не особо-то и против. Думал, так будет проще всего. –
Он бросил листок бумаги в огонь и резко обернулся к Кэмпиону. –
Нынче вечером снова приходил этот полицейский, инспектор Оутс.
Хотел знать, во сколько точно начался тот воскресный обед, – ну, я и
подумал, что лучше поскорее провернуть это дело, и сразу пошел к
Маркусу. Откуда мне было знать, что он поднимет такой шум из-за
пустяка?

Он замолчал. Мистер Кэмпион не проронил ни слова. Вдруг дядя
Уильям грузно опустился в кресло, взгляд у него был почти жалобный.

– А вы как думаете – я и впрямь вляпался по самые уши?
Мистер Кэмпион оттаял.
– Вляпались – это да. Но вряд ли все уж настолько плохо. Пока

мне трудно судить. Простите за вопрос, эта история с Гордоном
Вудторпом – чистая правда?

– Да, да, к сожалению, – ответил дядя Уильям, до сих пор не
понимая, как ему повезло со свидетелем. – Да и не мог я это сделать!
Не мог убить Эндрю! Уж веревку-то я с собой в церковь не брал, могу
поклясться.

Он задумчиво поморгал.
– И между прочим, у меня весьма тесное пальто. По теперешней

моде. В него и молитвенник-то не засунешь – обязательно подумают,
что это у меня фляжка выпирает. А моток веревки тем более не
спрячешь, кто-нибудь бы непременно заметил. Да и я сам бы заметил.
С памятью у меня беда, но мозги-то пока на месте.

Почти все сказанное дядей Уильямом имело прямое отношение к
делу и было весьма кстати.

– И потом, – рассеянно проговорил мистер Кэмпион, – еще не
факт, что вашего брата действительно убили в воскресенье.



– Вот именно! – радостно закивал дядя Уильям. – Тогда ко мне
вообще не может быть никаких вопросов. Память я больше не терял,
слава богу, и отлично все помню. Погода была настолько скверная, что
из дома я выходил от силы раз пять. Между нами, после исчезновения
Эндрю здесь воцарились такая тишина и покой, что от камина не
очень-то хотелось отлучаться.

– Еще один момент, – медленно произнес мистер Кэмпион. –
Эндрю ведь застрелили. У вас когда-нибудь был револьвер?

Старик задумался.
– Ну, когда я воевал, понятное дело, был. Я служил в Монтрой-

сюр-мере, хотя морем там и не пахло. Такой бардак у этих
иностранцев с названиями городов – сам черт ногу сломит! Я был…
штабным работником. – Он свирепо покосился на Кэмпиона, давая
понять, что распространяться на этот счет не намерен. – Так вот,
оружие, конечно, у меня было. Но с тех пор я его в глаза не видел. Черт
подери, кому может понадобиться эта штука в мирной жизни!

– Верно, – согласился мистер Кэмпион. – А что случилось с
вашим револьвером?

– Он должен лежать вместе с формой. Кажется, я все запихнул в
сундук, что стоит в старой детской на третьем этаже. Да-да.

– Пойдемте взглянем, – предложил мистер Кэмпион. При слове
«детская» он сразу вспомнил слова Джойс про потолочное окно и
пропавший шнур.

– Что – прямо сейчас? – Уильяму явно не хотелось вылезать из
кресла. – Инспектору я сказал, что в доме нет оружия. И никогда не
было. А то полезут с нотациями, терпеть этого не могу…

Однако мистер Кэмпион не сдавался.
– Рано или поздно они его найдут. Пойдемте лучше посмотрим,

ведь завтра они обыщут весь дом.
– Обыщут дом?! – в ужасе переспросил дядя Уильям. – Да какое

они имеют право?.. Или чертовы лейбористы им уже все разрешили?
Помню, как говорил Эндрю: «Если эти подлецы придут к власти, дом
человека перестанет быть его крепостью».

– Когда вы сами обращаетесь в полицию – а в подобных случаях
это необходимо сделать, – вы фактически приглашаете их в свой дом.
Так где лежит револьвер, говорите? В детской?

Уильям, ворча и пыхтя, встал на ноги.



– Ладно. Только тихо. Все уже спят – по крайней мере, должны
спать. Не понимаю, почему это не может подождать до утра. Наверху
чертовски холодно, прямо ледник. В спальнях топят, только если кто-
нибудь заболеет. Спартанские условия… – Он умолк и с надеждой
взглянул на мистера Кэмпиона, однако тот был непреклонен. Вздохнув,
дядя Уильям плеснул себе напоследок виски с содовой, выпил и
зашагал прочь из гостиной.

Кэмпион поднялся по лестнице вслед за отдувающимся стариком.
На втором этаже было темно, тихо и немного душно. Дядя Уильям
свернул за угол и начал подъем на третий этаж.

Здесь оказалось гораздо теснее, чем на первом и втором этажах:
узкие коридоры, скошенные потолки.

– В том крыле живут слуги, – прошептал дядя Уильям, показывая
пальцем в другой конец коридора. – А старая детская – здесь. Не
детская даже, просто чердак.

Загорелся свет. Они стояли в таком же коридоре, как этажом ниже:
по одну сторону три двери, по другую – три окна. Ковры были
потертые, краска на стенах облезла, и мистеру Кэмпиону пришло в
голову, что здесь ничего не изменилось с тех пор, как маленький
Уильям носился за Джулией по коридору, который заканчивался
небольшой дверцей на черную лестницу.

Они вошли в первую из трех дверей.
– Вот мы и на месте. Эти две комнаты объединены в одну. За

третьей дверью раньше была детская спальня, а теперь чулан.
Дядя Уильям включил свет. Они стояли в просторной пыльной

комнате, по-прежнему обставленной викторианской мебелью для
детской. На полу лежал потертый красный ковер, а у стены, оклеенной
ужасными зелено-голубыми обоями, громоздились коричневый шкаф
и комод. Большой кованый экран закрывал камин; на стенах висели
гравюры с библейскими сюжетами и разноцветные тексты. Комната
наводила тоску. Окна для безопасности были забраны железными
решетками, лишенными каких-либо украшений. Кэмпион
инстинктивно обратил взгляд к потолочному окну. Все было так, как
описала Джойс: с пыльной рамы свисал обрывок толстого и грубого
шнура, больше похожего на бельевую веревку.

Уильям как будто ничего не заметил. Он молча осмотрелся по
сторонам и увидел искомое.



– Ага, вот сундук.
В углу стояло древнее, обтянутое кожей сооружение, на котором

громоздились книги и глобус. Дядя Уильям крадучись пошел к нему.
Кэмпион зашагал следом; они сняли с сундука все лишнее и подняли
крышку.

Изнутри пахнуло плесенью и вылетела моль. Уильям стал по
очереди доставать и складывать на пол сапоги, китель, галифе, брюки,
портупею и фуражку.

– А, да вот он!
Мистер Кэмпион опередил дядю Уильяма, взял со дна сундука

кобуру и расстегнул. Внутри оказались две промасленные тряпки – и
больше ничего.

– Силы небесные! – охнул дядя Уильям.



Глава 11 
Засим в постель 

Лишь когда они спустились обратно в малую гостиную, дядя
Уильям немного пришел в себя и начал соображать. Силы его явно
были на исходе, на лице проступила сеточка кровеносных сосудов.

– Ну прямо испарился… – сипло проговорил он. – В этом доме
творится какая-то бесовщина!

Его собеседник не стал упоминать, что все уже давно это поняли,
и тактично промолчал.

– Там ведь были и патроны, – проговорил дядя Уильям. – Это я
сейчас только вспомнил. Валялись врассыпную на дне сундука. Если
полиция пронюхает, чую, мне несдобровать. – Он уставился на
Кэмпиона мутными голубыми глазками и прошептал: – А они знают,
из какого пистолета убит Эндрю? Вы ничего про это не слышали?
Ужас… ужас!

Он сел в свое зеленое кожаное кресло и беспомощно покосился на
графин с виски. Его худшие опасения оправдались, и он потупил
голову.

– Знать бы, где сейчас прячется этот подлец! – неожиданно
взревел он. – Куда смотрит Скотленд-Ярд? Они же кого угодно хоть из-
под земли достанут, разве нет? И все-таки про Джорджа мне лучше
помалкивать. Я разок упомянул его имя инспектору – так старуха меня
потом полчаса распекала. C какой стати я вынужден терпеть эти
ужасы, – рычал он, багровея, – прикрывая задницу подлеца и
шантажиста, который за всю жизнь ни дня не проработал! Небось он
прокрался в дом, взял револьвер и застрелил из него Эндрю. Если
Эндрю вообще убили из моего револьвера. Это ведь еще не доказано?

– А неважно, – спокойно ответил Кэмпион. – Даже если его
застрелили из армейского пистолета, их в стране несколько сотен
тысяч.

Дядя Уильям просиял.
– В самом деле! Однако же я уверен, что это дело рук Джорджа.

Слишком неожиданно он явился на тот воскресный ужин. Между
прочим, ему никто даже дверь не открывал. Он запросто мог



просидеть несколько часов в какой-нибудь комнате. Мерзавец
приходит и уходит, когда ему вздумается – точно у себя дома! Но
матушка его всегда выдворяет. В старухе до сих пор есть что-то от
амазонки, ей-богу.

Он умолк и призадумался, потом вдруг снова заговорил:
– Признаться, у меня внутри все перевернулось, когда он вошел в

гостиную. Это же надо – только гири упали, а он тут как тут! Ну точно
в какой-нибудь глупой мелодраме – по молодости я что-то подобное
читал. Старуха почему-то его защищает, и мне это не нравится.

Мистер Кэмпион, обладавший даром самоустраняться в нужный
момент, молча облокотился на каминную полку. Старик продолжал:

– Она живет прошлым. Давно забытые скандалы пугают ее
больше, чем любые нынешние беды. Уж чем этот мерзавец Джордж
может ее шантажировать – ума не приложу. Вряд ли чем-нибудь
серьезным. Взять хотя бы эту историю, после которой она лишила
Эндрю его доли наследства.

Последние слова заинтересовали мистера Кэмпиона.
– Буря в стакане?
– По мне – так да. В конце концов, отцу – царствие ему небесное –

сейчас уже все равно, ему ничем не навредишь. Но эта книжонка,
которую написал Эндрю, вывела мать из себя. «Лицемеры, или Маска
учености». Идиотское название. Я так ему и сказал.

– Первый раз слышу, – признался Кэмпион.
– Оно и неудивительно. Вряд ли тираж раскупили – по-моему, там

и десятка экземпляров не продалось. Я говорил матери, что
волноваться не о чем, но она меня никогда не слушает. Эндрю,
конечно, бессовестный, ничего не скажешь, – поделом ему. Это ведь
надо додуматься: жить на иждивении тетки и при этом клеветать на ее
покойного мужа!

– На доктора Фарадея? – удивился мистер Кэмпион.
Уильям кивнул.
– Вот именно. Эндрю заметил, что мемуары вошли в моду –

всякие почтенные старики пишут истории из своей жизни и
перемывают косточки врагам и недоброжелателям. Ну, он и решил
подзаработать на имени покойного – сочинил эту чушь собачью.
Глупее книжонки я в жизни не видел, хотя меня начитанным не
назовешь.



– Так ее напечатали?
– Да-да! Какое-то мелкое издательство ее выпустило – думали,

имя отца привлечет читателей. Эндрю получил шесть авторских
экземпляров – и больше ни гроша. Хотя издательство, ручаюсь, тоже
осталось внакладе. Никто бы и внимания на это не обратил, вот только
Эндрю, получив авторские, красиво подписал каждый экземпляр и
вручил всем членам семьи. Мать попросила Джойс прочитать ей книгу.
Ох, славная девушка – добрая, скромная, не то что остальные в этом
доме. Естественно, книга подлила масла в огонь. Я не видел, чтобы
мать так злилась, уже… очень давно. Конечно, в любом другом случае
мы могли бы засудить Эндрю за клевету, но что толку? Он ведь и так
жил за ее счет. Неловкая была ситуация. Мать воспользовалась
единственным оружием, которое имела против Эндрю: послала за
стариком Фезерстоуном и изменила завещание. Помню, я в ту пору
читал книжку про итальянца, который торгует пивом в Америке. Я
взял оттуда одну цитатку. Подошел к Эндрю и говорю: «Посмейся
теперь, умник». Он сидел вон в том кресле. Я прямо слышу, как он
тогда ругался.

– А взглянуть на книгу можно? – осведомился мистер Кэмпион.
– Конечно. – Дядя Уильям был готов на все, чтобы задобрить

молодого человека – единственного, кто еще не растерял к нему
остатки уважения. – Я сохранил экземплярчик. Старуха уничтожила
все, до которых только сумела добраться, но я свой припрятал. – Он
вдруг заговорил тише: – Между нами, в этой книжке есть доля правды.
Мы, Фарадеи, – не святые. Отец был всего лишь человек, не хуже и не
лучше других. Заглянете ко мне прямо сейчас? Книга в моей комнате.
Только спрячьте ее в портфель, а то там мое имя на форзаце.

Они поднялись на второй этаж, и Кэмпион ждал в дверях, пока
дядя Уильям рылся среди книг на полке. Комната у него была
просторная, но грязная – там царил такой же беспорядок и разлад, как
и в голове хозяина. Впрочем, толком осмотреться мистер Кэмпион не
успел: дядя Уильям вернулся почти сразу. В руках он держал тонкую
книжицу в оберточной бумаге.

– Я на всякий случай написал тут «Омар Хайям», – прошептал
он. – Что ж, спокойной ночи, и… э-э… Послушайте. – Он положил
тяжелую ладонь на плечо молодого человека, заглянул ему в глаза и
пылко произнес: – Говорю вам как мужчина мужчине: со спиртным я



завязал. С этого дня – ни-ни, пока все не уляжется. – Он важно кивнул
и скрылся за дверью.

Памятуя о пустом графине наверху, мистер Кэмпион решил не
придавать значения последним словам дяди Уильяма. Однако он
ничего не сказал и зашагал по коридору в свою комнату.

Была уже почти полночь, и по каким-то необъяснимым причинам
ему вовсе не хотелось высовывать нос из дому. В конце концов, решил
Кэмпион, не будет же Станислав работать ночью!

Гостевая спальня в «Обители Сократа» представляла собой
просторную и удобную комнату с разномастной мебелью, которой
никто в своем уме не обставил бы собственное жилище. Резной
гарнитур палисандрового дерева, бесформенное кресло, удивительные
обои, над которыми опять-таки потрудился ученый-ботаник, и
несколько картин с религиозными сюжетами – Кэмпиону подумалось,
что у того, кто выбирал эти картины, не было никаких вопросов
касательно религиозных убеждений своих гостей. Иными словами,
комната оказалась вполне удобной для тела, но неприятно тревожила
дух.

Кэмпион разделся, лег в постель и, включив настольную лампу,
изучил творение дяди Эндрю. Подпись на форзаце была весьма и
весьма двусмысленна, учитывая содержание самой книги:

Моему кузену Уильяму Фарадею, истинному сыну своего отца,
тщательное изучение повадок которого позволило автору многое
узнать о сложном характере главного героя этой книги.

Фронтиспис представлял собой старинную фотографию доктора
Джона Фарадея. Лицо у него было не самое приятное: суровое и без
малейшего намека на чувство юмора. Длинные бакенбарды
подчеркивали узкий подбородок, а губы морщились, как горловина
стянутого шнурком мешка.

Мистер Кэмпион принялся читать. В стиле дяди Эндрю не было
ничего выдающегося, однако писал он колко, злобно и стремительно,
благодаря чему его опус читался весьма и весьма легко. Кэмпион был
удивлен: почему издательство пошло на риск и напечатало столь
злонамеренное сочинение? По всей видимости, Эндрю выставил себя
чуть более влиятельным и уважаемым членом семьи, нежели это было



на самом деле. Доктор Фарадей, безжалостно лишенный защитной
брони своей учености, оказался самодовольным, узколобым и
зашоренным человеком, который прятал личные недостатки за
высоким положением в обществе и очарованием жены. Старательный
Эндрю привел – или сочинил – несколько историй, умеренно
порочащих честь доктора. В книге он представал напыщенным
викторианским индюком со скверным характером и множеством
причуд, для каждой из которой в арсенале современных психологов
есть длинный и неприятный термин. Эндрю знал все эти термины и
непринужденно ими орудовал.

Кэмпион прочел первые три главы и заглянул в конец; книгу он
закрывал с ощущением легкой жалости к покойному ученому – пусть и
обладавшему всеми перечисленными Эндрю пороками.

Он выключил свет и лег спать, решив с утра пораньше посетить
инспектора.

Через некоторое время он проснулся и резко сел в кровати,
прислушиваясь. Тяжелые портьеры на окнах не пропускали свет,
поэтому в спальне стоял почти кромешный мрак – словно ее битком
набили черной ватой. Кэмпион был из тех людей, что приходят в себя
и начинают ясно мыслить сразу после пробуждения; его мгновенно
охватило чувство гнетущей тревоги. Дом представился ему некой
больной, покалеченной тварью в пышных юбках, испуганно ползущей
сквозь непроглядную черноту. Ни звука не доносилось из мрака, но
Кэмпион точно знал, что его что-то разбудило. Не тихий ли щелчок
осторожно прикрываемой двери?

Некоторое время он неподвижно сидел в кровати, прислушиваясь
к малейшим шорохам. Наконец где-то далеко раздались тихие шаги.

Кэмпион выскочил из кровати, подкрался к двери и бесшумно
вышел в коридор.

После кромешного сумрака спальни даже призрачный лунный
свет приятно радовал глаз. Мгновение или два Кэмпион стоял
неподвижно; вдруг в дальнем конце коридора что-то зашуршало.

Он стремительно зашагал на звук, бесшумно ступая по мягкому
ковру. На секунду мистеру Кэмпиону пришло в голову, что вряд ли его
поведение можно назвать корректным, учитывая, что он проводит
первую ночь в этом доме, но тут он резко остановился.



Посреди коридора в лунном свете стоял дядя Уильям в пижаме.
Он нелепо таращил глаза, и на его лице застыла гримаса ужаса.
Правую руку он вытянул перед собой, и Кэмпион потрясенно
уставился на нее.

Всю кисть и часть запястья покрывало черное пятно; с кончиков
пальцев падали капли. Ровно в тот миг, когда перед Кэмпионом
предстало страшное зрелище, дверь в спальню тети Китти отворилась,
и на пороге появилась взъерошенная старушечья фигурка. Китти
взглянула на Уильяма, и вопль ужаса сорвался с ее губ, огласив спящий
дом.

Старик резко развернулся, спрятал руку за спину и яростно
выругался, совершенно забыв про свои попытки не шуметь. Эхо его
голоса разнеслось по коридору. Наверху начали открываться двери, а в
следующую секунду к ним подошла Джойс, сонная, растрепанная и в
халате.

– Что такое? Что случилось? Тетя Китти, что вы делаете?
Сморщенная старуха во фланелевой ночной сорочке вышла на

свет.
– Его рука! Рука! – лихорадочно зашептала она. – Взгляните на

его руку! Снова убийство! – И вновь раздался пронзительный вопль.
В это мгновение отворилась дверь в спальню миссис Каролины, и

хозяйка дома вышла в коридор – без многочисленных юбок старушка
казалось маленькой и сухой. Ее ночной наряд был столь же
изысканным и элегантным, как и вся остальная одежда: множество
шетландских шалей и огромный кружевной чепец, завязанный под
подбородком. Даже разбуженная среди ночи странными криками,
миссис Каролина мгновенно взяла происходящее в свои руки.

– Что здесь происходит?
Звук ее голоса мгновенно угомонил тетю Китти, которая явно

была на грани очередной истерики.
– Уильям, что ты делаешь? Джойс, возвращайся к себе.
Дядя Уильям стоял молча разинув рот и выпучив глаза. Руку он

инстинктивно спрятал за спину – нелепый и бессмысленный жест в
данной ситуации.

– Отвечайте, сэр, – властно проговорила миссис Каролина.
Мистер Кэмпион направился к нему, и Уильям, услышав шорох

шагов за спиной, резко развернулся. Все увидели его руку. Джойс



охнула, а старуха Фарадей вышла в коридор. Кэмпион успел поймать
дядю Уильяма ровно в тот миг, когда тот начал оседать на пол.

– Включите свет, пожалуйста.
Джойс выполнила его просьбу, и Кэмпион с облегчением

склонился над дядей Уильямом. Тот был вполне здоров, в сознании и
отчаянно пытался встать на ноги.

– Да все нормально, – заплетающимся языком проговорил он и
случайно поднял руку, вновь показав ее всем присутствующим. От
костяшек до запястья тянулась длинная рваная рана, однако с пальцев
капала вовсе не кровь, а йод – Уильям, по-видимому, вылил на себя
целый пузырек.

Тут снова поднялся шум.
– Это еще что такое?! Мадам, вы простудитесь!
Пронзительный голос с лестницы заставил всех обернуться. Вниз

по ступеням шагала грозная могучая женщина в белой ситцевой
сорочке. Кэмпион лишь сейчас узнал в ней милую и обходительную
Элис, которая несколько часов назад приносила Уильяму напитки для
подкрепления сил. Ее волосы были зачесаны назад и заплетены в
тугую косичку; гнев и беспокойство исказили ее лицо до
неузнаваемости. Она окинула всех разъяренным взглядом, словно
толпу сумасшедших.

– Вы же ее убьете! – воскликнула она. – Это же надо было такое
устроить: среди ночи вытащили несчастную в холодный коридор!
Орут, шумят – вы о матери-то подумали? Я только за нее беспокоюсь.

– Элис! – попыталась встрять миссис Каролина, но ее голос
потонул в яростном потоке слов.

Горничная прошла мимо дяди Уильяма, даже не взглянув на него,
и грозно замерла над своей хозяйкой.

– Прошу вас немедленно вернуться в спальню, мэм, – прогремела
она.

Миссис Фарадей не ответила, но и не пошевелилась. Элис – среди
остальных она будто бы выросла еще на фут и обрела поистине
грозный облик – подхватила хозяйку дома на руки, как ребенка, и
унесла в темноту спальни.

Все это было проделано с поразительной легкостью, и Кэмпиону
померещилось, что Элис – вовсе не кроткая горничная, но Геракл,
взявший на руки непослушного котенка.



Когда дверь в спальню миссис Каролины плотно закрылась,
внимание публики вновь привлек дядя Уильям. Кэмпион помог ему
подняться. Тот по-прежнему трясся и нелепо таращил глаза.

– Отведите тетю в постель, – обратился мистер Кэмпион к
Джойс. – А я займусь мистером Фарадеем.

Девушка кивнула и подошла к тете Китти, которая беспомощно
стояла посреди коридора, заламывала руки и обливалась горькими
слезами.

Кэмпион помог дяде Уильяму добраться до спальни, где старик
сел на кровать и стал раскачиваться туда-сюда, бормоча что-то
нечленораздельное. Будь он женщиной, мистер Кэмпион списал бы
происходящее на последствия пережитого шока, но у Уильяма,
вероятно, что-то случилось с сердцем.

Молодой человек повнимательней взглянул на его руку и вновь
испытал приступ гнетущей тревоги. То был не просто порез, а
глубокая рваная рана, словно кто-то пропорол кисть Уильяма ножом.
Йод придавал руке еще более жуткий вид, хотя и остановил
кровотечение. Чем дольше Кэмпион смотрел на это неприятное
зрелище, тем отчетливее звучала в голове единственная мысль:
страшные события в «Обители Сократа» еще не закончились.

– Что с вами произошло? – спросил он, показывая на рану.
Дядя Уильям вновь спрятал руку за спину и упрямо прищурился.
– А вы не суйте нос, куда не просят, – произнес он со

свирепостью, которая могла быть рождена только страхом.
– Извините. Оставляю вас в покое.
Мистер Кэмпион шагнул к двери, но дядя Уильям умоляюще

протянул левую руку и запричитал:
– Не уходите, ради всего святого! Мне надо выпить. Срочно. Я

приду в себя, как только промочу горло. Между нами, я тут малость
перенервничал. Попросите Джойс, она принесет мне бренди. Старуха
доверяет ей ключи.

К счастью, когда Кэмпион вышел в коридор, Джойс уже стояла
там. Она была бледна и напугана, но сразу сообразила, что от нее
требуется.

– Хорошо, – с готовностью прошептала девушка. – Возвращайтесь
к нему, а я все принесу. Он сказал, кто на него напал?

– Молчит, как рыба, – тихо ответил мистер Кэмпион.



Она хотела задать еще один вопрос, но передумала и молча
поспешила вниз. Кэмпион вернулся к дяде Уильяму.

Тот все еще сидел на краю кровати, держа босые ноги на толстом
шерстяном ковре. Вид у него был больной и напуганный, однако,
заметив Кэмпиона, он натянул улыбку.

– Ну и дал я маху, – сказал он, безуспешно пытаясь разрядить
обстановку. – Йод меня всегда выручал – еще с армии. Если
поранился, смажь йодом – немного пощиплет, но это ничего. Зато
потом никаких проблем. Вот только рука у меня дрожала – спросонья-
то, – и я весь облился. Старею, наверное…

Кэмпион вновь посмотрел на порез.
– Вам бы это перевязать. Рана глубокая. В доме есть бинты?
– Есть, в той же аптечке, где я взял йод. – Дядя Уильям, часто

моргая, глядел на порез, из которого вновь начала сочиться кровь. – В
холле, в дубовом шкафу. Но не вздумайте туда ходить, не то, как я,
поднимете весь дом. Обойдусь пока носовым платком, он у меня в
комоде. Ох, несчастный я босяк! Почему Джойс так долго ходит? Не
дай бог бренди закончилось. Вот скажите на милость: какой прок жить
в стране, где нет сухого закона, если в доме все равно не держат
алкоголь? Когда получу деньги, уеду жить в Америку. Кому скажи, не
поверят: в Америку за спиртным!

Мистер Кэмпион принес носовой платок и с любопытством
разглядывал рану – несколько швов дяде Уильяму точно бы не
повредили, – когда в комнату вошла Джойс. В одной руке у нее был
стакан, в другой – графин. Дядя Уильям тут же вскочил на ноги.

– Вот умница! Единственное верное лекарство. Нальешь мне,
милая? А то я своим рукам не доверяю.

Передавая ему стакан, Джойс впервые смогла рассмотреть рану
вблизи – и невольно охнула.

– Ой! Что же случилось? Кто это сделал?
Дядя Уильям осушил стакан и присел на край кровати. От

спиртного он закашлялся, и лицо его вновь порозовело.
– Что случилось, что случилось… Странное дело! Недаром я так

не люблю кошек. Мерзкие и опасные твари. Представляете, ночью в
мою комнату пробралось огромное черное чудовище – я хотел его
прогнать, и вот, получил.



Решив, что самая заковыристая часть истории рассказана, дядя
Уильям осмелел и продолжал:

– Уж как эта тварь с улицы в дом попала – ума не приложу.
Загадка. Но я от нее избавился.

Он огляделся по сторонам, словно пытаясь в этом увериться.
Джойс бросила на Кэмпиона недоуменный взгляд, однако тот
невозмутимо молчал.

– Я рассудил так: кошачьи царапины опасны! – с невероятным
пылом продолжал дядя Уильям. – И отправился за йодом в холл. Ну, а
дальше вы все знаете.

Сочтя, что на этом история окончена, он умолк, но Джойс не
успокоилась:

– Это была кошка? Точно?
Забыв про дрожь в руках, дядя Уильям стал наливать себе бренди.
– Я же сказал – кошка, значит – кошка, – с достоинством ответил

он.
– Дядя Уильям, но как мы можем вам поверить? – воскликнула

Джойс. – Откуда здесь взяться кошке?
– Не знаю, – ответил старик, поворачиваясь к ней спиной. – Я

только рассказываю, что видел. Смотрите, у меня окно чуть
приоткрыто снизу. Я проснулся от звуков… ну, от звуков, которые
издавала эта тварь. Ненавижу кошек! Старик Робертс тоже их на дух
не выносил. Я схватил ее и попытался вытолкать обратно в окно, а она
мне руку разодрала. Понимаете теперь? Что тут необыкновенного?

Девушка покраснела.
– Хорошо. Если вы мне дадите платок, мистер Кэмпион, я

перевяжу ему руку. А утром обязательно сходите к врачу, дядя.
– Оставь, ни к чему все это. Уж с царапиной я как-нибудь да

справлюсь.
Дядя Уильям все еще говорил с подчеркнутым достоинством, но в

его глазах читалась тревога. Когда с повязкой было покончено, между
ним и Джойс состоялась неприятная перепалка на предмет того,
оставить ли ей в спальне графин бренди. В итоге оба пошли на
компромисс: девушка налила Уильяму стаканчик, забрала графин, и
они с Кэмпионом вышли в коридор.

– Как это понимать? – прошептала Джойс.
Молодой человек явно был встревожен.



– Слушайте, не относите этот графин вниз, – пробормотал он. –
Возьмите его с собой или оставьте здесь, а сами отправляйтесь в свою
комнату и заприте дверь на ключ.

Она вопросительно взглянула на Кэмпиона, однако тот не
произнес больше ни слова. Тогда она ушла к себе и выключила в
коридоре свет.

Кэмпион немного постоял на месте, затем развернулся и тоже
пошел к себе. По дороге он замер у двери дяди Уильяма и услышал
характерный звук, заставивший его помрачнеть и прищуриться.

Дядя Уильям запирал дверь на замок.



Глава 12 
Рассмотрение дела 

Мистер Кэмпион прикурил сигарету и сел в недовольно
поскрипывающее плетеное кресло у камина. Инспектор Оутс снял в
«Трех ключах» отдельную комнату – как раз для подобных разговоров.
Ввиду широкой огласки, которую дело получило в городе, это были
оправданные расходы.

Как часто бывает в гостиницах, хозяева коих имеют
непритязательный вкус, обстановка в номере оказалась весьма
скромная, если не сказать бедная. Даже огонь за узкими прутьями
маленького очага, казалось, горел не в полную силу.

Кэмпион взглянул на небольшие часы с громким ходом, стоявшие
на каминной полке. В любую секунду в номер мог войти инспектор
Оутс, возвращавшийся с предварительного слушания по делу об
убийстве Эндрю Сили – формальнейшего из формальных мероприятий
в рамках следствия. С момента своего приезда в Кембридж мистер
Кэмпион впервые оказался совершенно один и мог спокойно предаться
размышлениям. Ему подумалось, что его нынешнее приключение
пусть и требует сил, но все же не внушает первобытного ужаса, как тот
кошмар, что медленно поглощал «Обитель Сократа» и всех его
обитателей.

Он был рад этой возможности трезво обдумать все в нейтральной
обстановке. Атмосфера старинного особняка Фарадеев действовала
ему на нервы, затягивала, лишая способности думать беспристрастно и
хладнокровно.

Итак, совершено два убийства. В мешанине странных, никак не
связанных между собой происшествий, тайных замыслов и мотивов
это был единственный факт, который не подлежал сомнению. Дядя
Уильям, главный подозреваемый по делу, становился все более и более
загадочным и неоднозначным персонажем.

Вчерашний случай стоял в памяти Кэмпиона во всех
подробностях. На дядю Уильяма явно кто-то напал. И ему совершенно
точно нездоровилось. Его упрямое нежелание рассказать правду о
случившемся сбивало с толку: старик был не из тех людей, что станут



выгораживать и прикрывать других, а инсценировать столь
необыкновенное событие, как нападение на свою персону, он не мог
просто в силу скудных умственных способностей. Даже если бы
Уильям решился таким образом обелить свое имя, у него вышла бы
такая нелепица, что мистер Кэмпион невольно вздрогнул, пытаясь это
вообразить. И уж точно старик остался бы цел и невредим, а не
отправился бы нынче утром к доктору Лавроку накладывать швы.

Исключив причастность Уильяма к убийству, Кэмпион все же не
смог разгадать загадку его странного поведения и запертой двери. Он
сам не понимал, почему велел Джойс закрыться на ключ, и потом всю
ночь прислушивался: не раздадутся ли в коридоре тихие шаги.

Если дядя Уильям ни при чем, кто же стоит за этими безумными
преступлениями? Тот же, кто сумел связать Эндрю по рукам и ногам, а
затем прострелить ему голову? Или кто-то другой?

Наконец ему пришла в голову мысль, которую он неосознанно
подавлял все утро. Элис: не заплаканная женщина с приятным лицом,
что открывала дверь полиции, но Геракл в ситцевой сорочке, столь
удивительным образом проявивший фанатичную любовь к хозяйке
минувшей ночью. Физических сил у Элис было предостаточно. Она
хорошо знала дом и всех его обитателей, а также обладала поистине
смелым и решительным характером. Чего ей не хватало, так это
коварства и хитроумия. Этими качествами должен был обладать ее
соучастник или, скорее, идейный вдохновитель.

В тишине инспекторской гостиной мистер Кэмпион обратил
мысленный взор на миссис Каролину Фарадей.

Потрясающая личность – женщина, которая в столь почтенном
возрасте умудрилась сохранить ясность ума, но начисто лишилась
эмоций.

С чисто практической точки зрения имелось несколько причин, по
которым обитателям мирка, коим столь безраздельно правила миссис
Фарадей, зажилось бы гораздо лучше без Эндрю Сили. Подумав о
различных гранях его характера, что постепенно открывались в ходе
расследования, мистер Кэмпион пришел к неприятному выводу:
причин этих могло быть гораздо больше, притом отнюдь не
очевидных. Зачем убили Джулию? Мотива пока никто не обнаружил.
Да, она тоже была неприятной личностью: мелочной, вздорной,



категоричной. Надо же, сколько антиобщественных проявлений в
столь маленьком и закрытом сообществе…

Когда человек оказывается на пороге смерти, жизнь в целом
теряет для него свою значимость. Позавчера миссис Фарадей сама в
этом признавалась. Возможно ли, что именно она совершила эти
преступления – пользуясь недюжинной силой, отвагой и слепой
любовью Элис?

Кэмпион встал и бросил окурок в огонь. Сейчас не время для
праздных рассуждений и гаданий на кофейной гуще. Тут скрипнула
дверь, и Кэмпион с некоторым облегчением обернулся на звук: пришел
инспектор Оутс.

– А, здравствуйте, Кэмпион! – Привычное угрюмое выражение
мгновенно исчезло с лица инспектора. Он аккуратно свернул плащ,
положил его на стол, а сверху водрузил шляпу. – Итоговое слушание
состоится в четверг. Этот старик, Уильям Фарадей, указал нам
личность возможного преступника. Почему у него рука перевязана?
Что-то случилось?

– И да, и нет, – ответил мистер Кэмпион. – Возьмите-ка себе стул,
инспектор. Только не плетеный капкан – это обман и надувательство, а
не кресло. Лучше вон тот, с медными заклепками.

Инспектор сел и вытащил трубку.
– Надеюсь, вы ненадолго. Дело важное? А то я хочу поскорее

сходить на реку и хорошенько там все осмотреть, вчера толком не
удалось. Совершенно ясно, что преступление не раскрыть без орудия
убийства. Первое слушание по делу Джулии назначено на
понедельник. Понятия не имею, почему нельзя провернуть оба
слушания за день. И вряд ли нам дадут много времени на
расследование, максимум до среды… Другое дело, если вскроются
новые факты и мы пообещаем довести дело до суда. Смотрю,
газетчики тоже притихли. Видно, почуяли, что ничего не
наклевывается.

– Я шепнул одному человеку из «Кометы», что убийцу вряд ли
найдут.

Станислав пристально посмотрел на Кэмпиона.
– Вы что-то пронюхали?
– Нечестно задавать такие вопросы. Вы же знаете, какова моя роль

в этом деле. Я не сообразительный сыщик-любитель, помогающий



важному полицейскому распутать дело, а лишь скромный помощник
хозяйки дома. Если бы не Джойс с Маркусом – и, наверное, если бы не
дядя Уильям, – мне бы уже давно стоило убраться восвояси.

Станислав отложил трубку.
– Не томите.
Мистер Кэмпион сунул руку в карман и достал оттуда небольшой

бумажный пакетик, а из пакетика – носовой платок, который он
положил на стол. Станислав встал, подошел к столу и стал
внимательно наблюдать, как Кэмпион разворачивает белый батист.
Внутри оказался маленький деревянный цилиндр.

– Я его открывал, – сознался молодой человек, – но
воспользовался платком. Если какие-то отпечатки на нем и были, они
целы. Впрочем, даже в этом древнем доме наверняка слышали про
перчатки. Если хотите рассмотреть повнимательней, но боитесь
трогать, вот вам точная копия – я сходил к аптекарю, указанному на
этикетке, и купил себе упаковку «Жиросжигателя с гормонами
щитовидной железы». Аптекарь явно принял меня за сумасшедшего.
Про других покупателей сего снадобья я расспрашивать не стал, зато
выяснил, что скорее всего это просто мягкое слабительное на основе
крахмала.

Кэмпион выудил из кармана второй такой же цилиндр.
Инспектор взял его и достал изнутри бумажную полоску с

пилюлями.
– Где вы это нашли? – спросил он, указывая на первый цилиндр.
Мистер Кэмпион скромно описал события минувшей ночи. То,

что Джойс присутствовала при обнаружении цилиндра, инспектору не
понравилось, зато он пришел в восторг, узнав о тайнике.

– Отпечатков на набалдашнике не было? – уточнил он. – Да что я
спрашиваю, и так ясно… Дом практически стерилен. Если и были
какие-то отпечатки, мы их вчера собрали. Но как вы додумались, где
искать? Девчушка надоумила?

Кэмпион помотал головой.
– Нет, не угадали. Я сам нашел. Это было единственное место,

куда бы вы не додумались заглянуть.
Станислав бросил на него слегка удивленный взгляд.
– И часто вы прячете вещи в набалдашниках?



– В детстве часто прятал, – с достоинством ответил мистер
Кэмпион. – На моей кроватке были латунные набалдашники. До сих
пор помню их вкус.

Инспектор хмыкнул.
– А на моей вообще набалдашников не было. Везет же некоторым.

Наконец-то дело сдвинулось с мертвой точки! Я так и думал, что кто-
то подмешал яд в старухино лекарство. Говорят, любая женщина за
сорок хоть что-нибудь да принимает. На них эти шарлатаны и
наживаются. Просто диву даешься, сколько людей уверены, что мой
блестящий ум – результат применения всевозможных снадобий, мазей
и пилюль. Так-то лучше! – повторил инспектор и просиял. – Все же
взгляну на вещественное доказательство. Наверняка там всюду
отпечатки пальцев покойной.

Осторожно сжав цилиндр в платке, он взял еще один платок в
другую руку и открутил крышку.

– Половины пилюль не хватает, – заметил он. – Лишнюю бумагу
она не оторвала – это большая удача. Может, там остались следы
морфия или болиголова. Раньше наша лаборатория звезд с неба не
хватала, но теперь они взялись за ум. Прямо диву даешься. Если
позволите, я это заберу.

Он собрал в кулак углы носового платка и осторожно поместил
сверток обратно в бумажный пакет.

– Это все? – осведомился инспектор, поднимая голову.
Мистер Кэмпион сел обратно в кресло и поморгал, дружелюбно

глядя на приятеля.
– Баш на баш, – сказал он. – Из какого оружия убит Эндрю?
– Извольте, расскажу – только что толку? Стреляли из армейского

револьвера системы Веблей-Грин, таких в стране целая прорва. Если
бы мы нашли сам револьвер, то, возможно, обнаружили бы в нем
какой-нибудь изъян, который отразился и на пуле. Но его еще надо
найти. Когда мне в четверг рассказали про оружие, я сразу понял, что
дело – труба. Клянусь, я съем свою шляпу, если по этому делу кого-то
признают виновным, – с горечью добавил он. – Старую коричневую, в
которой я арестовал Саммерса.

Кэмпион никак не прокомментировал это заявление, и инспектор
продолжал:



– А что с рукой Фарадея? Как это случилось? Не знаю, слышали
вы или нет, но старик не может нам толком объяснить, где он пропадал
целых двадцать пять минут – аккурат в день исчезновения Сили.
Двадцать пять минут! Рассказы свидетелей о том воскресном обеде не
сходятся.

Мистер Кэмпион откинулся на спинку кресла и поразмыслил над
положением дяди Уильяма, а заодно и над своим собственным.
Наконец он просто и без обиняков изложил все дело, ничего не
преувеличивая и не умалчивая. Когда он закончил, инспектор
уставился на него с разинутым ртом.

– Да уж… Неплохо! Жаль только, присяжных этим не проймешь.
– Нет, конечно! – в ужасе произнес мистер Кэмпион. – Дорогой

мой, давайте трезво оценим ситуацию. У нас есть показания сэра
Гордона Вудторпа. Он наверняка вспомнит пациента, который
представился чужим именем, и, конечно, узнает Уильяма в лицо.
Дальше – револьвер. Его вы рано или поздно найдете, это точно. И
наконец, веревка… полагаю, вы сравните обрывок шнура в детской с
той веревкой, которой был связан Эндрю?

– А то, – мрачно ответил инспектор. – Все-таки не зря они вас
пригласили, Кэмпион, даром что роль вам отведена странная. Ладно,
вернемся к Уильяму. Я вашу историю еще не проверял, понятное дело,
но не нравится мне этот старик, хоть убей. Выкладывайте все, раз уж
начали. Вы его знаете лучше меня. В конце концов, – скорбно добавил
он, – если на свете когда и будет дело, в котором у человека вроде меня
появится шанс выставить себя сказочным дураком, так это оно.

– Ну, – с расстановкой проговорил Кэмпион, тщательно подбирая
слова, – как я уже говорил, ночью Уильям вылил пузырек йода себе на
рану. Сразу после этого ему стало дурно, он практически рухнул в
обморок, но быстро пришел в себя. Мне показалось это странным.
Приступ длился не больше минуты, и я решил было, что у старика
расшалилось сердце. Однако утром я задал несколько вопросов
доктору Лавроку, который зашивал ему руку, и узнал, что сердце у
Уильяма работает как часы. Тогда возникает вопрос: откуда приступ?

– Да мало ли откуда, – проворчал инспектор. Рассуждения друга
его явно не впечатлили. – Может, приступ был частью спектакля.

Молодой человек помотал головой.



– Я, наверно, недостаточно ясно выражаюсь. Никаких
доказательств у меня пока нет, но я уверен в том, что видел. Минувшей
ночью старик был изрядно напуган и немного – самую малость –
отравлен.

Станислав уставился на него и через мгновение захохотал.
– Отравленный кинжал в ночи? Ха-ха! У нас тут полицейское

расследование, дружище, а не феодальные войны, к котором вы
привыкли.

Мистер Кэмпион ничуть не обиделся.
– Ладно, можете не слушать предсказания цыганки. Однако я

продолжу свою речь в защиту мистера Фарадея – или дяди Уильяма,
как я всегда называю его про себя, – и посоветую вам навести справки
во всех кабаках между Гранчестерскими лугами и «Обителью
Сократа». Вы узнаете, что в роковой день дядя Уильям зашел в бар,
пропустил рюмку и отбыл. При этом он наверняка вел себя немного
странно. Уильяма вспомнят, он здесь известный персонаж.

И опять-таки инспектор был не впечатлен.
– Если у него есть алиби на те неучтенные двадцать пять минут,

обвинение не склеится. Хотя, полагаю, при малейшем намеке на
неприятности его семейка и так наймет прыткого адвоката. Как по мне,
Кэмпион, именно в этом месте наша судебная система дает слабину.
Если у человека есть деньги, ему ничего не стоит нанять адвоката.
Если денег нет, по закону ему дадут какого-нибудь щенка, который еще
и тявкать не научился. А уж в обвинении всегда работают профи. Не
нравится мне это дело, ох не нравится. Я здесь чужой. Нет, хорошие
ребята тут есть, да только им скандалы нужны не больше, чем твоему
приятелю-адвокату. С чего вы вообще решили, что Уильям Фарадей по
дороге домой заглянул в паб – даже если мы поверим его нелепой
истории про потерю памяти?

– Когда дядя Уильям впервые столкнулся с этим неприятным
недугом, – ответил мистер Кэмпион, намеренно игнорируя последние
слова инспектора, – он очнулся напротив католической церкви со
стаканом в руке. Значит, перед этим он вошел в паб, заказал там
спиртное и прямо со стаканом вышел на улицу. Посудите сами:
амнезия – это ведь своего рода паралич, согласны? Разум отключает
сознание и память, потому что они несут запреты и ограничения. Нет



памяти – нет ограничений, и можно с чистой совестью пропустить
стаканчик.

– Как у вас все складно выходит. Но история с холодной ванной
сюда не очень-то вписывается.

Мистер Кэмпион на несколько секунд погрузился в молчание.
– Хотелось бы мне знать, какое отношение имел к холодной ванне

покойный Эндрю. Нам с вами крупно повезло, что мы не успели
познакомиться с этим типом лично, Станислав.

Инспектор хмыкнул.
– Будь моя воля, я бы в этот чертов особняк вообще не совался.

Куда приятней распутывать старые добрые ограбления. Что ж, спасибо
за сведения – они весьма интересны, вот только проку от них никакого.
Куда ни глянь – всюду сплошные фокусы. Но кто фокусничает?

Мистер Кэмпион кивнул.
– В доме творится нечто странное. Очень, очень странное.
– Безумие, – заявил инспектор. – Что-нибудь с суффиксом «-изм».

Психологи нашли бы, чем тут поживиться. Несправедливо: слова
химика-лаборанта – следственный материал, а слова психолога – нет.

– К вопросу о справедливости: вы нашли кузена Джорджа?
– Очередная невыполнимая задача, – буркнул инспектор. – Мы

напечатали в газетах его описание и просьбу связаться с полицией, но,
конечно, все без толку. Адреса у него нет, никто здесь про него не
слышал, и в городе он, похоже, не останавливался. Известно лишь
одно: в четверг он был в Лондоне. Теперь мне ясно, почему он сбежал
при виде девушки. А вот она вела себя довольно подозрительно.
Вообще она какая-то подозрительная, если хотите знать мое мнение. И
да, про семейный скандал я слышал, – поспешно добавил он, опередив
Кэмпиона. – Я прекрасно понимаю, что для такой семьи любой пустяк
может значить куда больше, чем, например, для моей.

Оба немного помолчали, потом инспектор заново раскурил
трубку.

– Все эти умозрительные рассуждения до добра не доведут, –
сказал он и внезапно улыбнулся Кэмпиону. – Надо отыскать орудие
убийства. Двое человек слышали выстрел, кстати. Муж и жена, живут
в доме на Гранчестер-роуд. Они слышали, как в воскресенье на берегу
реки что-то грохнуло – примерно без пяти минут час. Муж говорит, он
открыл дверь и выглянул на улицу, но на лугах лежал густой туман, ни



зги не видно. «Молочная погода», говорит. Видимо, местные так
называют весенний туман, хотя поди их разбери. А как здорово убийца
рассчитал время, а? Воскресный день, все сидят по домам, обедают.

– Возвращаясь к вопросу о кузене Джордже, – не унимался мистер
Кэмпион, – я так понимаю, вы не слишком упорно его ищете?

Станислав Оутс насупился.
– Не слишком. Ну, допустим, нашли мы его – каким-то чудом он

забрел в полицейский участок. Дальше что? Арестовать его мы не
можем. Можем только спросить, что он делал тем воскресным днем.
Если он не полный дурак, то у него уже давно заготовлен
правдоподобный ответ. Да и потом, какое он может иметь отношение к
убийству? С Эндрю они особо не враждовали. Накануне он наведался
в дом, но с тех пор его поблизости не видели. Нельзя подозревать
человека в убийстве только потому, что время от времени он
выпрашивал у тетки пару фунтов. Нет, Кэмпион, как ни крути, а
преступник – в семье. Никакого элемента случайности ни в одном из
убийств не было: это тщательно спланированные преступления. Кто-то
очень хотел избавиться от обеих жертв. Может, я ошибаюсь, но этот
человек, вероятно, еще не угомонился. Берегите себя, Кэмпион.
Убийце со столь изощренным умом вряд ли помешает молодой
красноречивый паренек в больших очках. Считайте, цыганка вас
предостерегла.

Мистер Кэмпион какое-то время молчал. Слова инспектора
заставили его вернуться к теории, которая пришла ему в голову
сегодня утром.

– Я пройдусь до места преступления вместе с вами, если не
возражаете, – сказал он. – Никогда не упускаю случая взглянуть на
старую ищейку в действии.

И хотя путь был довольно долгий, мистер Кэмпион ни словом не
обмолвился инспектору о том, что тревожило его мысли. Могла ли
миссис Фарадей злоупотребить своей безраздельной властью в доме и
вынести смертный приговор Эндрю Сили – за преступления, о
которых никто пока не знал?



Глава 13 
Пятница 

– Напрасно вы со мной пошли, – ворчал по пути инспектор. Они
свернули с новой дороги и лабиринтом узких улочек выбрались на луг
вдоль берега реки. – Ох напрасно. Не хочу показаться неблагодарным,
дружище, – поспешно добавил он, – просто там будут Боудитч и пара
его ребят.

Мистер Кэмпион улыбнулся.
– Ничего страшного. Я буду тихим, как мышка. А вы вообще

забудьте, что я с вами, делайте вид, что меня нет. Тогда остальные
решат, что я им мерещусь, а это всегда приятно оживляет обстановку.

На берегах Гранты было несколько человек в штатском и один
полицейский в форме, не говоря уже о парочке зевак. Серый
промозглый воздух словно бы подчеркивал заведомую
бессмысленность любых поисков по делу несчастного Эндрю Сили.

К ним торопливо подошел человек в плаще – не кто иной, как
сержант сыскной полиции Боудитч, коллега инспектора из Скотленд-
Ярда. Легенда гласила, что Боудитч родился в шлеме; и действительно,
Кэмпион еще никогда не видел, чтобы человек в штатском был так
похож на полицейского – высокий, крепко сбитый, с красным лицом и
пышными черными усами. Его улыбчивые глаза были окружены
паутиной морщинок, и вообще от него исходила весьма неуместная –
учитывая обстоятельства – веселость.

– Приветствую, сэр, – произнес Боудитч с беспричинным
восторгом в голосе, после чего вопросительно взглянул на мистера
Кэмпиона. Не получив никаких разъяснений касательно незнакомого
молодого человека, он распространил свое радушие и на него.
Станислав смерил сержанта мрачным взглядом.

– Нашли что-нибудь?
– Нет, – ответил Боудитч и еще веселее повторил: – Нет! Хотите

сами взглянуть?
Не дожидаясь ответа, он заговорил снова:
– Мы прочесали оба берега от ивовых зарослей до дороги, но

ничего не нашли. Оно и понятно: времени-то сколько прошло!



Станислав кивнул.
– Верно. Так, а это у нас что?
Трое глянули на тропинку, по которой к ним бежал четвертый

человек. В руке у него был какой-то предмет. Вновь прибывший
оказался серолицым сержантом местной полиции, а предмет –
помятым головным убором.

– Нашел вон там, под кучей опавших листьев. – Он указал
пальцем на ивовые заросли у моста на южном берегу реки. – Не знаю,
чья это шляпа, но пролежала она там недолго.

Станислав с интересом взглянул на находку – видавшую виды
зеленую фетровую шляпу с обтрепанным кантом, без тульи и
подкладки.

– В церкви на убитом была другая шляпа, – весело подметил
мистер Боудитч. – А именно – котелок. К тому же состояние данного
головного убора исключает всякую вероятность того, что его могли
надеть в церковь.

Испепеляющий взгляд инспектора мгновенно остановил поток
речи сержанта, что, впрочем, никак не сказалось на его прекрасном
расположении духа.

– Больше ничего интересного? – спросил Станислав нашедшего
шляпу сержанта. – Что там за хижина?

Он указал на крошечное покосившееся сооружение среди голых
ветвей ивовой рощицы.

– Там ничего нет, сэр: дырявые мешки, жухлые листья и все
такое, – уныло ответил полицейский. – Похоже, раньше это был сарай
для инструментов или времянка для рабочих, которые вырубали лес.
Уточнить, сэр?

– Нет, не надо. Я попозже туда загляну. Спасибо, Дэвидсон.
Когда он ушел, Станислав передал Боудитчу помятый головной

убор.
– Под вашу ответственность, сержант. Хотя вряд ли шляпа имеет

отношение к делу. Но взглянуть на то место, где ее нашли, все же не
помешает. Так вы говорите, ничто не указывает на то место, где тело
было сброшено в воду? Никаких следов? Впрочем, труп могли скинуть
и выше по течению… Но местные говорят, что выстрел прогремел где-
то здесь.



– Ага, – весело закивал Боудитч. – Но если вы пройдете со мной и
посмотрите на речку, то сразу увидите одну любопытную штуку.

Когда они двинулись по тропе к маленькому горбатому мостику,
Боудитч заговорил вновь:

– Вы увидите, что ближе к берегам течения почти нет, а
посередине оно сильное, и там сравнительно глубоко. Ну что,
сообразили? – по-прежнему улыбаясь, спросил он. – Чтобы тело
уплыло, его должны были сбросить в середину потока – например, вот
с этого самого мостика. Ну, я бы поступил именно так, – сказал он и
расхохотался, однако тут же подавил смех, увидев скорбный взгляд
инспектора Оутса.

В словах мистера Боудитча, однако, было здравое зерно. Мистер
Кэмпион и сам пришел к такому же выводу после осмотра местности.
Еще он вспомнил соображения мистера Чито по этому поводу. Как
заметил наблюдательный студент, прямо под мостом образовался
весьма сильный водоворот, который мог весьма долго удерживать тело.
Ясно было, что инспектор Оутс тоже оценил слова мистера Боудитча
по достоинству: он провел немало времени у моста.

Мост был каменный, горбатый, и под ним вполне могла проплыть
небольшая лодка. Инспектор долго разглядывал невысокие каменные
перила по обеим сторонам мостика, но через несколько минут
разочарованно отвернулся.

– Ни следа! Оно и понятно. По мосту явно много ходят, дети
бегают… Мха на перилах нет, так что любые следы крови, грязи или
пыли давно смыло ливнями. Ладно, пойдемте взглянем на хижину.

Хижина, стоявшая примерно в пятнадцати ярдах от тропинки и в
тридцати от берега, представляла собой временное укрытие, какие
иногда остаются после рабочих, вырубающих лес. Построили ее из
хвороста, покрыв ветками и мешками, однако сооружение получилось
весьма крепкое: земля внутри была сухая и твердая. Инспектор
остановился у входа и заглянул внутрь.

В одном углу валялись грязные мешки, больше ничего на полу не
было. Судя по всему, хижиной никто не пользовался с тех самых пор,
когда ее забросили рабочие.

– Вообще никаких следов? – спросил инспектор.
– Отпечатков ног нет, – радостно ответил мистер Боудитч. – На

такой твердой земле их и не могло остаться. Но у нас ведь нет причин



полагать, что убитый сюда заходил?
На сухой жесткой траве снаружи следов тоже не было – впрочем,

их не оставалось даже после полицейских, хотя земля была влажная.
Инспектор мрачнел с каждой минутой.

– Так, шляпа… где ее нашли? Ох, мы зря теряем время, Боудитч.
– Вот-вот, – ответил краснолицый сержант. – Но дело-то надо

делать. Если прочесать каждый сантиметр, обязательно что-нибудь да
найдется, так? Эта прекрасная шляпа лежала вот там, хозяин ее
похоронил. И, между прочим, правильно сделал. – Он весело
покосился на фетровую шляпу, которую держал в руках.

Они вернулись на тропу, прошли по ней около дюжины ярдов и
остановились возле разворошенной кучи влажных листьев. Заморосил
дождь, и от кучи поднимался терпкий запах.

– Вот здесь ее нашли. По мне, так Дэвидсон прав: шляпа зарыта
недавно. И ее не малиновки травинками закидали – здесь поработал
человек. О чем нам это говорит, сэр?

Глаза Боудитча радостно сверкнули – впрочем, весьма
уважительно.

– Шляпу могли закопать с единственной целью – чтобы
спрятать, – ответил инспектор. – Но это еще ни о чем не говорит. По
моему опыту, когда преступление совершается на улице, рядом всегда
валяются какие-нибудь лохмотья. Но то, что шляпу закопали,
действительно странно. Если это можно назвать шляпой.

– Вы правы! – Боудитч как будто задумался, уместно ли будет
сейчас засмеяться. – Просто мусор. Имущество какого-нибудь
неимущего, простите за каламбур.

Инспектор заранее бросил на Боудитча злобный взгляд, не дав ему
хохотнуть.

– Пистолет. Мне нужен пистолет. Если его выбросили, значит, его
можно найти. И шляпу покойного тоже – ту, что он надевал в церковь.
От самой шляпы толку мало, но мне непонятно, куда она подевалась.
Размер – семь и три четверти, новая, фирмы «Генри Хит». Если кто
спросит, я поехал в «Обитель Сократа» – только репортерам не
говорите, пусть сами меня ищут. Про шляпу помалкивайте, а то еще
начнут трезвонить про исчезновение важной улики. Подпустите
туману, если надо.

Мистер Боудитч хитро подмигнул Кэмпиону.



– С этой шляпой дело будет в шляпе! Что ж, хорошего вам дня,
сэр. Если пистолет где-то здесь, мы его найдем, будьте спокойны. Мы
уже около тонны грязи из этой речки достали – и еще тонну достанем,
если придется. Но, ей-богу, прочесывать заросший водорослями ручей
– дело неблагодарное.

– И часто душегубы оставляют орудие убийства на месте
преступления? – поинтересовался Кэмпион, когда они с инспектором
отошли.

– Очень часто. Забавно, правда? Преступник может годами
продумывать убийство, спланировать все до мельчайших деталей – а
потом сразу же сдаться полиции. Вот и с оружием такая же странная
штука: если человек не привык постоянно носить при себе пистолет (а
привычных в Англии единицы, один на тысячу), он стремится
избавиться от него как можно скорее. Он думает, если его поймают с
пистолетом, то все сразу же раскроется. При этом он забывает одну
простейшую вещь: вычислить хозяина оружия обычно не представляет
сложности. Ручаюсь, пистолет в реке. Просто, как справедливо
заметил Боудитч, найти в ней что-либо чертовски трудно.

Ответ инспектора будто бы устроил мистера Кэмпиона.
– Если позволите, я поделюсь своими соображениями по поводу

головного убора, – сказал он после недолгого молчания. –
Любопытный фокус. Вы ищете котелок, а находите древнюю
фетровую шляпу. По-моему, налицо явная подмена. Но едва ли убийца
завершил бы свой коронный номер, явившись домой в шляпе жертвы –
разве что он решил таким образом почтить древний обычай снятия
головы или скальпа противника в качестве трофея. А вот другой
вариант, более правдоподобный: некий посторонний человек просто
нашел новенький котелок Эндрю Сили и решил поменяться. Но зачем
тогда он закапывал старую шляпу? По моему опыту, неимущие, как
назвал их ваш жизнерадостный коллега мистер Боудитч, не питают
особой страсти к порядку и чистоте. Они склонны избавляться от
ненужных предметов гардероба мгновенно и без лишних церемоний.

Инспектор хмыкнул.
– Бродяги – сами себе хозяева и бывают весьма непредсказуемы.

Черт знает, что творится у них в головах. Но шляпа – улика не самая
важная. О ней, конечно, не следует забывать, но и терять время на ее



поиски будет глупо. Вам-то, наблюдателям, хорошо: вы можете гадать
сколько душе угодно. С другой стороны, это все же котелок, – добавил
он в противоречие собственным словам, – единственная шляпа на
свете за исключением цилиндра, которую можно состарить за пять
секунд. Пинок и горсть пыли – и дело сделано. Хороший фетр всегда
остается хорошим фетром, как ты над ним ни издевайся, а вот шляпу
Эндрю Сили любой бродяга смог бы в считаные минуты подладить
под себя. – Он вздохнул. – Это самое дурацкое в чертовом деле:
любому событию находится дюжина объяснений и трактовок. Сегодня
утром я получил экспертное заключение о пуле. То, что тело
пролежало десять дней в воде, немного подпортило криминалистам
картину, но они – ребята умные и смогли мне кое-что рассказать.
Гастингс сегодня придет на слушание, так что я уж вам сразу все
выложу. Пуля попала в голову аккурат посреди лба и ушла немного
вверх, практически целиком снеся заднюю часть черепа. На коже лба
остались серьезные подпалины – их даже водой не смыло. Значит,
стреляли в упор. Если Эндрю Сили принял пулю стоя, убийца должен
был быть ниже его ростом, но, поскольку ноги жертвы оказались
связаны, это маловероятно. А больше всего меня смущает отсутствие
крови где бы то ни было. Если убитый лежал с простреленной
насквозь головой, из раны должно было вытечь целое море крови. Куда
же она подевалась? Если его втащили на мост, как предполагает
Боудитч, где кровавый след? Да, шли сильные дожди. Да, по мосту
ходит много людей. Но хоть какие-то следы должны были остаться!
Кто-то их должен был увидеть! Надо искать свидетеля. Конечно, тело
могло проплыть по реке приличное расстояние… Мы пойдем вверх по
течению хоть до самого Байронова пруда, если понадобится. –
Инспектор покачал головой. – В общем, бессмысленное это занятие –
гадать. Будем работать в установленном порядке. Давайте заберем мой
арендованный автомобиль и поедем в особняк.

– Позвольте поинтересоваться, в каком направлении вас толкает
профессиональное чутье?

Вопрос Кэмпиона как будто удивил инспектора.
– В направлении Уильяма и его порезанной руки, конечно! За

любым развитием событий надо внимательно следить. По-моему, это
чуть ли не главное правило сыщика. Первым делом узнаем, как он



поранился, – если на него кто-то напал, мы просто обязаны выудить из
старика правду.

– Только не вздумайте запугивать дядю Уильяма! – с легкой
тревогой в голосе воскликнул мистер Кэмпион.

– Запугивать? – с горечью переспросил инспектор. – Да по
нынешним временам свидетелю и пригрозить-то ничем нельзя. Но
если он мне наплетет с три короба, я его заставлю повторить ту же
историю коронеру и на свидетельской трибуне… И прессе тоже.

– Ого!
– Что?
– Я сказал «ого», – повторил молодой человек. – Грубоватое

словечко, выражающее удивление. Ладно, извините меня, я просто
дурачусь. Поехали в особняк, я с вами. И кстати: я поклялся Джойс
хранить молчание.

– Хорошо, – кивнул инспектор. – Жаль только, что девчушка все
знает и видела. Но я вас понимаю: не могли же вы рыскать по дому в
одиночестве. Упаковку из-под лекарства я отдал лаборантам и
фотографам. Если повезет, через сутки получим заключение. Понятное
дело, сейчас главное – следить за Уильямом. Все остальные члены
семьи во время убийства сидели дома – кроме одной служанки. С
фактами не поспоришь…

– Кроме какой служанки? – переспросил Кэмпион. Его вновь
охватило странное дурное предчувствие.

– Да той крупной тетки с красным лицом, – ответил инспектор. –
Я записал ее имя. Горничная, работает в доме уже добрых тридцать лет
– ну прямо как в книжках. У нее был выходной, и она уехала к сестре,
что живет в Уотербиче, это в паре миль отсюда. Так, секунду,
посмотрю ее имя. Наддингтон. Элис Наддингтон. Она уехала в девять
утра, а вернулась в десять вечера. Ее слова можно легко проверить –
кстати, надо этим заняться.

Мистер Кэмпион несколько минут хранил полное молчание.
Капли дождя падали ему на лицо; мокрые улицы, обезлюдев,
создавали ощущение бедности, серости и убожества. Впрочем, мысль
о дяде Уильяме, этом жалком заплутавшем греховоднике, пробудила в
Кэмпионе чувство сострадания.

– Хочу взглянуть на одежду, которую Уильям надевал в церковь, –
пробурчал инспектор себе под нос. – Скучная рутинная работа –



выслеживание преступников. А убийцы так и вовсе не приятный
народ. В девяти случаях из десяти человек раньше не привлекался, и
досье на него нет. Что тогда толку от сложной, до мелочей
продуманной системы хранения документов? Зачем это все нужно?
Дело не выгорит, Кэмпион, попомните мои слова.

Мрачное настроение инспектора, помрачневшего еще больше в
салоне двухместного «Ровера», настолько не вязалось с гомерическим
весельем Боудитча, что Кэмпион не удержался и заметил вслух:

– Какой у вас славный коллега. Боудитч. Счастливый человек, как
я понимаю.

Мистер Оутс фыркнул.
– Боудитч! Хороший человек и вообще молодец, но эта его вечная

улыбка действует мне на нервы. Можно подумать, я ему что-то
смешное рассказываю! Когда я ему напомнил, что у нас тут убийство,
а не водевиль, он чуть живот не надорвал. Как с таким человеком
работать – ума не приложу.

Инспектор погрузился в размышления и молчал до тех пор, пока
впереди не показался особняк Фарадеев.

– Вот, – сказал он, ткнув пальцем в заросший плющом дом, – вот
где кроется отгадка. Убийца живет под этой крышей. Они все что-то
скрывают, а Уильям Фарадей – больше всех. Вот мы и на месте.

Холодный сумрак, который хотел было окутать инспектора и
Кэмпиона, стоило им только выйти из машины, мгновенно разбился
вдребезги. Когда инспектор позвонил в звонок, откуда-то изнутри,
кажется из малой гостиной, до них долетел приглушенный визг и
истерический женский хохот.

Почти сразу дверь распахнулась: на пороге стоял Маркус
Фезерстоун, бледный как смерть. Его рыжие волосы стояли дыбом.
Сзади толпились взбудораженные слуги. Жуткие звуки в малой
гостиной не утихали.

Маркус вцепился в Кэмпиона и инспектора.
– Проходите! Я как раз собирался вам звонить.
Станислав Оутс в кои-то веки был слегка удивлен. Он грузно

шагнул в холл, и Кэмпион вошел следом.
– Что случилось?
Маркус затравленно огляделся по сторонам.



– Эти страшные звуки издает Китти. Джойс сейчас с ней, но
старухе совсем дурно. Возвращайтесь на кухню, пожалуйста, готовьте
ужин, – обратился он к слугам. – Бояться совершенно нечего, уверяю
вас! Инспектор, а вы пройдите пока в библиотеку. И ты тоже, Кэмпион.
Все домашние немного напуганы…

Они с любопытством и волнением отправились вслед за
Маркусом в большую, заставленную книгами комнату, где бедный дядя
Уильям никогда не видел отца в хорошем расположении духа.

Большую часть мрачной величественной библиотеки занимали
огромный дубовый письменный стол и желтое парчовое кресло c
высокой спинкой. Шторы на окнах были опущены, и Маркус включил
свет.

Он пришел в себя, но все еще слегка робел.
– Знаете, – проговорил он, сдавленно хохотнув, – я, наверно, тоже

слишком перенервничал. Я привел вас посмотреть на эту штуку,
которая вызвала истерику у Китти, и теперь мне даже неловко. У всех
в этом доме нервы стали ни к черту. Я опустил шторы, потому что
горничные то и дело заходят сюда поглазеть – комната не запирается.

Маркус прошел к узкому высокому окну за желтым креслом и
потянул веревку: шторы мгновенно подскочили вверх, явив взору
гостей лужайку для игры в шары и таинственный объект, приведший в
ужас всех домочадцев.

На одном из стекол был начертан алый символ – загадочный и в
самом деле немного зловещий. Он состоял из двух небольших кругов и
вертикальной черты; все вместе было заключено в круг побольше:

Инспектор уставился на рисунок.
– Когда это здесь появилось?
– Не знаю, – ответил Маркус. – Но вчера вечером рисунка не

было, а обнаружила его Китти – примерно пятнадцать минут назад.



Она теперь вместо Джулии протирает пыль в комнате отца. Вчера
шторы здесь опустили только после вашего ухода, инспектор, и до
утра никто сюда не заходил. Китти вошла в комнату с тряпкой, подняла
шторы и увидела рисунок. Неожиданное зрелище ее напугало, да к
тому же она и так была на нервах… На крики явились все слуги и я
сам. Мы с Уильямом приехали после слушания пообедать. Ну, дальше
вы знаете. Все жутко перепугались. Да и было с чего.

Инспектор осторожно подошел к желтому креслу и осмотрел
окно.

– Нарисовано мелом, причем снаружи. Дождь сдувало ветром в
противоположную сторону, поэтому рисунок остался цел.
Удивительно! Кто-то дурачится. Под окном остались какие-нибудь
следы? Там вроде клумба.

Он открыл окно, высунулся наружу, хмыкнул и в следующий миг
уже вновь был в комнате – его лицо выражало крайнюю степень
удивления.

– И как это понимать? – спросил он. – Вы только взгляните!
Кэмпион с Маркусом с живостью приняли предложение и

высунулись из окна. Между стеной дома и дорожкой, окаймлявшей
лужайку для игры в шары, была узкая цветочная клумба. Прямо
посреди нее красовался четкий отпечаток босой ноги, словно бы
отлитый в гипсе.

Было в нем что-то нелепое, почти карикатурное: словно бы эту
огромную ногу с растопыренными пальцами изобразил насмешливый
художник. Кэмпион с Маркусом переглянулись, подумав одно и то же.
Такие ноги не спрячешь. Кэмпион широко улыбнулся инспектору.

– Не ваш ли это коллега постарался? С «штатским» он явно
переборщил.

Инспектор Станислав Оутс даже не подумал улыбнуться в ответ.



Глава 14 
Кот в мешке 

– Как можно не иметь телефона в таком громадном доме! – ворчал
инспектор, возвращаясь от соседей после короткого телефонного
звонка. – Конечно, этот след и рисунок – чья-то глупая шутка. Будем
надеяться. Правда, обычно такие шутники пишут письма, а вот когда
они начинают лезть в дом – это уже перебор, извините меня. Я
распоряжусь измерить и сфотографировать след, а потом прикажу
кому-нибудь обыскать владения – нет ли где таких же следов. Это все
стандартные процедуры, мистер Фезерстоун, и скорее всего – пустая
трата времени.

– А что, если это была не шутка? – медленно проговорил мистер
Кэмпион. – Вы когда-нибудь видели такой символ, Станислав? Он вам
знаком?

Инспектор подозрительно взглянул на приятеля. Он уже давно
усвоил, что эти предположения Кэмпиона, брошенные словно бы
невзначай, вовсе не так уж глупы, поэтому всерьез обдумал его вопрос.

– Ничего подобного не припоминаю. Вроде немного смахивает на
метки, какие оставляют бездомные, но такого я никогда не видел.
Обычно у них с собой красный и белый мел, – пояснил он Маркусу. –
Метки означают, есть в этом квартале чем поживиться или нет. Что-то
вроде масонских символов. Конечно, эта штука может быть цифрой 18,
но что она значит? Белиберда какая-то. А вам, Кэмпион, о чем говорит
рисунок? Вы же у нас ходячая энциклопедия.

Молодой человек помедлил с ответом.
– Может, я несу чушь, но мне кажется, что это буква «Б». Я

однажды видел, как ребенок пишет алфавит – в детском уме
отпечатались только внутренние пустоты букв. Буква «А», например,
представляла собой треугольник и некое подобие воротец для крокета.
Вот так. – Он вытащил из кармана конверт, начертил на нем символ и
показал друзьям.



Маркусу идея Кэмпиона явно не приглянулась, а вот инспектор,
сам любящий отец, сразу оживился.

– Да, запросто, – закивал он. – Когда вы сказали, я тоже вспомнил,
что дети часто так изображают буквы. Вот только в нашем случае это
вряд ли был ребенок. Видели ли вы когда-нибудь такую ножищу?
Попрошу сделать для меня слепок – на память.

Все трое решили обойти дом и взглянуть на клумбу поближе.
Станислав незадолго до этого велел накрыть отпечаток ноги газетными
листами, придавив их по углам камнями.

– Художник – мужчина, – сказал он. – И весьма увесистый, хотя
ему и пришлось перенести вес тела на одну ногу, чтобы добраться до
окна.

– Почему же он был босиком?! – выпалил Маркус чуть ли не со
злостью. Как свойственно представителям его профессии, все
иррациональное скорее раздражало его, нежели привлекало.

Инспектор присел на корточки, осмотрел клумбу и вдруг просиял.
– Он был в носках! Точнее, в гамашах – только пятка прикрыта.

Смотрите, тут остались грубые шерстяные нитки. Я прикрою, если не
возражаете. – Он положил газету на место и выпрямился. – Похоже на
босяка, о котором говорил старик Боудитч.

– Точно! Уж не хозяин ли это нашей фетровой шляпы?
«Таинственный бродяга подает знак о соучастии в загадочном
преступлении».

Инспектор буквально замер на месте: новая версия заиграла в его
уме всеми гранями и открывающимися возможностями. Он на секунду
обратил на Кэмпиона задумчивый взгляд, но тут же опомнился и
помотал головой.

– Нет, овчинка выделки не стоит. Надо сосредоточиться на
главном. Не беспокойтесь, – сказал он Маркусу, – мы внимательно
изучим все улики и проработаем все версии следствия. Это
стандартные процедуры, которые отнимают массу времени. Все самое



приятное доверяю вам, Кэмпион, – со злорадной ухмылкой добавил
инспектор. – Гадайте себе на здоровье. Вчера около полуночи я отозвал
охрану, но сегодня опять их приглашу. Нечего тут всяким босякам
разгуливать и попусту тревожить семью. Мы теперь – сама
деликатность и чуткость, знаете ли.

Они вошли в дом с черного хода и оказались в небольшом
коридоре, параллельном главной лестнице.

– Вообще-то я пришел переговорить с мистером Уильямом
Фарадеем, – заметил инспектор, наблюдая, как остальные снимают
плащи. – Он дома?

На лице Маркуса появилось слегка сконфуженное выражение.
– Мистеру Фарадею нездоровится. Он у себя в комнате. Вам

обязательно его видеть?
Инспектор улыбнулся, но не отступил.
– Да, обязательно. Если хотите, вы оба можете присутствовать при

нашем разговоре. Нынче любой имеет право позвать адвоката, когда
его допрашивает полиция.

Кэмпион взглянул на Маркуса.
– Как мы с тобой сегодня договорились, я выдал инспектору всю

информацию о мистере Фарадее, которую тот не счел нужным
сообщить на первом слушании. Полагаю, беседа с инспектором – в его
интересах.

Встревоженное выражение не исчезло с лица Маркуса.
– Мистер Фарадей у себя в комнате, – повторил он. – Пойду скажу

ему, что вы пришли. Инспектор, вы ведь снимете плащ? А то с вас
прямо течет.

Он поспешил наверх, и Кэмпион помог инспектору раздеться. Тот
хохотнул.

– Вы напрашиваетесь на неприятности, дружище! Хотите угодить
и вашим, и нашим? Что ж, не буду мешать: у вас наверняка есть на то
причины.

– И весьма веские, уверяю, – сказал Кэмпион. – Я исхожу из
проверенной временем теории: если человек невиновен, чем больше
он говорит, тем лучше. Мой дорогой друг, этот старикан за две войны
даже кролика не пристрелил – с чего бы ему начинать теперь? Он
наверняка что-то скрывает, но к убийству он причастен не больше, чем
я.



Инспектор хмыкнул, однако промолчал: к ним уже шел Маркус.
– Мистер Фарадей у себя, сидит у камина в домашнем халате и

жалуется на плохое самочувствие. Я посоветовал ему непременно с
вами побеседовать и даже упомянул, что вы любезно разрешили нам с
Кэмпионом присутствовать при разговоре, но он все равно не желает
спускаться. Можете сами подняться к нему?

– Конечно, могу! – с облегчением воскликнул инспектор. – Прямо
сейчас и поднимусь.

Дядя Уильям сидел у камина; на нем был халат необычайно
веселенькой расцветки, белые волосы стояли практически дыбом, а
пышные усы, наоборот, угрюмо обвисли. Когда мистер Кэмпион,
инспектор и Маркус вошли, он поднял глаза, но даже не попытался
встать. Вид у него был дряхлый и жалкий: одна пухлая рука покоилась
на колене, вторая лежала на черной шелковой перевязи. Уильяму явно
нездоровилось: глаза его были налиты кровью, а кожу покрывали
темные пятна.

Мистер Кэмпион заметил, как инспектор с интересом
разглядывает его ноги в домашних тапочках, и невольно ухмыльнулся.
Маленькие толстые ступни Уильяма совершенно точно не могли
оставить тот гигантский след, что отпечатался под окном библиотеки
на цветочной клумбе.

Больной вяло улыбнулся Кэмпиону и сухо кивнул инспектору.
– Что опять стряслось? Я болен и не желаю попусту болтать. Вы

не могли бы сами найти себе стулья? Не то чтобы я совсем не рад
встрече, но мне хочется поскорее ее закончить.

Пришедшие взяли стулья, и инспектор коротко перечислил новые
факты, которые сегодня утром услышал от Кэмпиона. В целом дядя
Уильям вел себя на удивление спокойно и прилично. Он признал, что
действительно страдает потерей памяти и обращался с этим недугом к
сэру Гордону Вудторпу. Вопрос о револьвере его слегка раздосадовал,
однако инспектор проявил чудеса терпения и сумел развязать язык
старику.

Беседа проходила в самом что ни на есть благожелательном
ключе; Маркус искусно помогал своему клиенту преодолеть наиболее
щекотливые моменты истории, поэтому тот начал упрямиться лишь в



самом конце, когда инспектор откашлялся и, принеся извинения, задал
самый животрепещущий вопрос.

– Насчет вашей руки, сэр, – ласково произнес инспектор. – Как я
понимаю, ночью здесь случился небольшой переполох. Не могли бы
вы своими словами поведать мне, что произошло? Как вы получили
травму?

Впервые за время разговора в голубых глазках дяди Уильяма
вспыхнул опасный огонек.

– Да это сущий пустяк, – обиженно ответил он. – Впрочем,
ищейкам до любой ерунды есть дело, а? Я уже все рассказал Кэмпиону
и своей племяннице. – Он откашлялся и злобно поглядел на
инспектора. – Я всегда сплю с приоткрытым окном. Ночью меня
разбудил какой-то скрежет: огромная черная кошка царапала стену. Я
ненавижу кошек, поэтому тут же выскочил из постели, поймал
мерзкую тварь и выкинул ее в окно. По дороге она меня царапнула. Я
вышел из комнаты за йодом и случайно перебудил домашних. Вот и
все, нечего тут больше рассказывать!..

Маркус явно был обеспокоен, Кэмпион – разочарован, однако
инспектор сохранял полную невозмутимость. Он что-то записал в
блокнот и поднял глаза на старика.

– Можно мне взглянуть на рану, сэр?
Дядя Уильям вытаращил глаза и надул щеки.
– По-вашему, это нормально… э-э… наглец вы этакий?! –

вопросил он.
Инспектор пропустил незаслуженное оскорбление мимо ушей, и

Кэмпион в очередной раз проникся безмерным уважением к этому
тихому серьезному человеку c пытливым взглядом.

– Мне бы все же хотелось посмотреть, сэр, – уважительно и
вместе с тем властно проговорил инспектор.

Дядя Уильям явно хотел отказать, но тут к нему услужливо
подскочил Маркус.

– Хотите, помогу размотать?
Старик жалобно посмотрел на собравшихся.
– Ладно. Будь по-вашему. Но если старик Лаврок устроит вам

головомойку – пеняйте на себя. Он мне сказал, что еще чуть-чуть – и
задело бы артерию. Не думал, что у адвокатов считается хорошим



тоном потворствовать полиции в эдаком безобразии… – забормотал
он. – Донимают больного старика…

– Долг адвоката – защищать интересы клиента, сэр, – ответил
Маркус слегка обиженно.

– Ну-ну! – фыркнул дядя Уильям.
Повязку частично размотали, и Маркус с величайшей

осторожностью снял полоску промасленного шелка, под которой
обнаружилась вата – ее пришлось аккуратно полить теплой водой и
убрать, лишь тогда рана предстала взору собравшихся.

После осмотра Станислав заметно посуровел.
– Три шва. Все понятно. Один сплошной порез. Спасибо, мистер

Фарадей. Можете заматывать обратно, мистер Фезерстоун, я все
увидел.

Несмотря на скверное самочувствие, дядя Уильям сообразил, что
после осмотра раны полицейский не проникся к нему доверием, и
начал деловито заматывать больную руку. На повторную перевязку у
него ушло изрядное количество времени.

Инспектор вежливо и терпеливо ждал, пока тот закончит. Наконец
он смог задать свой вопрос:

– Будьте так добры, сэр, расскажите еще раз, как вы получили
травму?

Дядя Уильям с присвистом охнул.
– Я что, до конца жизни буду пересказывать эту глупую, ничем не

примечательную историю? – с горечью вопросил он. – У вас с мозгами
все в порядке, сэр? Говорю же, минувшей ночью в мою комнату
прокралась кошка и поцарапала меня. Куда катится этот мир? Всюду
одни непрофессионалы, куда ни плюнь.

Инспектор ничуть не обиделся.
– Опишите кошку, – спокойно попросил он.
Дядя Уильям кипятился, но никто из присутствующих не обратил

на это никакого внимания.
– Крупная такая, – наконец пророкотал он. – Темного окраса. Я ее

больно-то не рассматривал, знаете ли. Мне хотелось выдворить ее из
комнаты, а не приручить.

Никто не вымолвил ни слова, и Уильям продолжал врать, все
глубже увязая в болоте:



– Я таких кошек видел в Южной Африке. Свирепые твари… и
крупные.

– Кошка была вам знакома? – без особого интереса осведомился
инспектор.

Дядя Уильям побагровел, но не сдался.
– Что значит «знакома»?! Как это понимать, черт подери? Я не

знакомлюсь с бездомными кошками. Нет, я видел эту кошку впервые в
жизни. Довольны?

– Свет в комнате был включен или выключен, когда вы взяли
кошку на руки? – продолжал допрос инспектор, деловито строча что-то
в своем блокноте.

– Выключен! – ликующе ответил дядя Уильям.
– Тогда как вы поняли, что это кошка? – спокойно уточнил

инспектор, и лишь отсутствие уважительного «сэр» в вопросе выдало
его растущее раздражение.

Голубые глазки дяди Уильяма остекленели.
– Чего?! – выплюнул он.
– Как вы поняли, что это кошка?
Старик не выдержал. Глубокий рокот в его груди неожиданно для

всех вылился в пронзительный визг:
– Потому что она мяукала! «Мяу! Мяу!» Что за глупые вопросы

вы задаете?! Какое вы имеете права мучить больного человека?
Фезерстоун, что же вы за адвокат, если не можете защитить меня от
этих омерзительных нападок?! Я болен и не желаю больше терпеть
расспросы всяких идиотов!

Маркус откашлялся.
– Мистер Фарадей, – ласково проговорил он, – как ваш адвокат, я

советую вам говорить инспектору правду и только правду. Это в ваших
же интересах. Полиция должна знать, как все было.

Эти слова немного утихомирили дядю Уильяма, но его упрямство
никуда не делось. Он продолжал ворчать:

– Почему вы не можете просто записать мои слова? Этот
дурацкий случай не имеет никакого отношения к делу, полиции
незачем даже знать о нем! Я понял, что это кошка, потому что она
мяукала и была пушистая. Ладно, пусть не кошка – пусть тигренок! –
Он горестно посмеялся над собственной шуткой.



– То есть вы не уверены, что это была кошка, – с удовлетворением
заметил инспектор и опять что-то записал. – А может, это было и не
животное?

Дядя Уильям истратил весь порох на первую вспышку и уже не
нашел сил для второй.

– Кто бы это ни был, я его вышвырнул в окно, – коротко ответил
он.

Инспектор встал, подошел к окну и выглянул на улицу. Прямо под
окном была клумба. Он молча вернулся и сел на стул.

Дядя Уильям опять начал бормотать:
– Знаете, инспектор, у меня такое чувство, что вы мне не верите.

Ваше право. Но я вам все рассказал как было и своих слов обратно не
возьму. Очень обидно, когда тебя подозревают во вранье в
собственном доме.

Мистер Оутс пропустил эти слова мимо ушей.
– Можете дать мне адрес вашего врача, сэр?
– На кой черт? – возмутился дядя Уильям, широко распахивая

глаза. – Он вам ничего не расскажет. Врачам запрещено направо и
налево болтать о пациентах, знаете ли. А вот я, так и быть, кое-что вам
шепну, чтобы вы к нему попусту не приставали. Он мне тоже не шибко
поверил, болван. Спросил, неужто у кошки был всего один коготь. Его
зовут Лаврок, если вам так уж хочется лезть в мои личные дела.
Больше мне сказать нечего.

Инспектор поднялся.
– Очень хорошо, сэр. Должен вас предупредить, что вам скорее

всего придется повторить свою историю коронеру – если он сочтет, что
она имеет отношение к делу.

Маркус тоже встал.
– Инспектор, будьте так добры – выйдите на пару минут, хорошо?

Я хочу переговорить с клиентом, пока вы еще здесь.
Впервые за время разговора на лице инспектора появилась

улыбка.
– Не волнуйтесь, мистер Фезерстоун, я здесь надолго.
Они с Кэмпионом вышли из комнаты, оставив Маркуса наедине

со строптивым клиентом. В коридоре инспектор вдруг остановился.
– Знаете, я бы зашел на чердак. Хочу взглянуть на этот шнур и

пустую кобуру.



– Приношу свои извинения за дядю Уильяма, – пробормотал
мистер Кэмпион. – Он был не в лучшей форме.

Инспектор фыркнул.
– Терпеть не могу таких свидетелей. Будь моя воля, я бы его

посадил за одно только наглое вранье. Но суду ведь не объяснишь…
Честное слово, это у него не царапина, а ножевая рана – нанесенная,
судя по виду, острым перочинным ножом. Он кого-то прикрывает и
наверняка знает, кто убийца.

Кэмпион покачал головой.
– Не знает. Но запросто может думать, что знает.
– Отведите меня на чердак, – решительно попросил инспектор. –

Все надо делать по порядку – только так и можно чего-то добиться.



Глава 15 
Кто-то извне 

Было уже почти три часа, когда работа инспектора в «Обители
Сократа» наконец-то приблизилась к завершению. Мистер Боудитч и
полицейский фотограф сделали снимок и слепок отпечатка в
цветочной клумбе, а теперь стояли и молча разглядывали коллекцию
разнообразных башмаков и туфель: Станислав распорядился, чтобы
каждый житель дома принес свою пару обуви, включая обоих
Кристмасов, отца и сына, живших в небольшом домике на краю
поместья.

Дело, по всей видимости, зашло в тупик. Инспектор был мрачен,
фотограф растерян, а неутомимый Боудитч изумлен до глубины души.

– Что ж, – сказал он, – вот фотография, вот слепок, а вот мерки.
Похоже, нашей Золушки среди домочадцев нет. По размерам ни одна
нога даже близко не подходит.

– М-да, – проворчал Станислав. – Можно бы устроить парад
босоногих, да что толку – если бы у кого-то из домашних были такие
ножищи, все остальные прекрасно бы об этом знали.

Боудитч громко захохотал.
– Факт! Даже у старика Табби Лейна с Боу-стрит ноги поменьше

будут. Этот слепок как будто прямиком из музея естествознания
доставили.

Станислав нахмурился.
– Полагаю, розыгрышем это быть не может? След настоящий?
– Еще какой настоящий! – заверил его Боудитч. – Вот здесь

отчетливо видны следы ногтей, а на пятке осталась пара волокон синей
шерсти. Как бы вам ни хотелось верить в обратное, след оставил
живой человек. Таких ног я в жизни не видел!

Инспектор нахмурился еще сильней.
– Ближайшие по размеру – вот эти, – проворчал он, указывая на

башмаки молодого Кристмаса. – Сходите-ка и снимите мерки с ноги
этого малого, Боудитч. Только перестаньте смеяться – ведите себя
прилично, как подобает полицейскому.



Перспектива встречи с хозяином чудесных ног чуть не убила
Боудитча. Он побагровел и чуть не подавился от смеха; в его голубых
глазках застыли непролитые слезы.

– Я мигом! А вы, уважаемый, идемте со мной, – обратился он к
фотографу. – Мы должны это запечатлеть и повесить потом в рамочку.

– Законченный идиот, – сказал инспектор Кэмпиону, когда за
полным надежд Боудитчем и его помощником захлопнулась дверь. –
Мне нравятся люди с чувством юмора, но этот, ей-богу, просто клоун.

Мистер Кэмпион предпочел не комментировать слова друга.
– Вы в самом деле считаете, что это чья-то шутка? – после

недолгого молчания осведомился он.
– Нет, не считаю, – с горечью ответил инспектор. – Я передумал.

Силы небесные, да у нас и так хлопот полон рот – а тут еще какой-то
плоскостопый босяк рисует мелом на окнах! Обувь можно вернуть
хозяевам, мне она больше не нужна. Войдите!

Последнее распоряжение предназначалось тому, кто только что
тихонько постучал в дверь.

На пороге появился Маркус, усталый и опечаленный. При виде
коллекции башмаков на полу он удивленно приподнял брови, но
ничего не сказал – за это инспектор тут же проникся к нему безмерным
уважением.

– Прямо не знаю, что и поделать, – угрюмо произнес Маркус. –
Мистер Фарадей настаивает, что его поцарапала кошка.

Инспектор хмыкнул.
– Вы ему объяснили, что он должен будет рассказать то же самое

под присягой в коронерском суде?
– Да, – кивнул Маркус. – Но он как будто искренне верит, что все

так и было. Впрочем, его беда ведь действительно никак не относится
к делу, я прав?

Оутс ответил не сразу. Удар пришелся в точку.
– От меня вам защищать клиента необязательно, мистер

Фезерстоун, – заметил инспектор. – Если его и надо от кого-то
защищать, так это от самого себя.

Мистер Кэмпион принял весть об упрямстве дяди Уильяма близко
к сердцу.

– Похоже, мне придется самому пройтись по барам, дабы спасти
честь дядюшки, – сказал он, многозначительно посмотрев на



инспектора. – Маркус, нам с вами предстоит кое-какая работенка. Вы
ведь уже написали сэру Гордону Вудторпу?

Маркус, отвечавший на этот вопрос ранее, удивленно посмотрел
на друга, но тут увидел лицо инспектора и выпалил:

– Разумеется!
Станислав Оутс стал чернее тучи.
– Пока рисунок не стираем. Можете успокоить домашних: в саду

будут дежурить мои люди в штатском.
– То есть вы склонны полагать, что это не розыгрыш,

инспектор? – спросил Маркус. Он готов был ухватиться за любую
соломинку, лишь бы уйти от щекотливой темы дяди Уильяма.

Несмотря на природную нелюбовь полицейских к вопросам
штатских, мистер Оутс ответил вежливо, но уклончиво:

– Я совершенно уверен, что человек, оставивший след на
цветочной клумбе у дома, не мог носить ни одну из представленных
здесь пар обуви. Больше я ничего сказать не могу.

Мистер Кэмпион, все это время задумчиво разглядывавший
красный символ на окне, вдруг заговорил, не оборачиваясь:

– А если предположить, что это вовсе не шутка? Что кто-то в
самом деле хотел подать кому-то из домочадцев знак? Если следовать
этой логике, к каким выводам мы приходим? Во-первых, художник не
знает дом: иначе бы он не оставил послание на окне комнаты, в
которую никто не заходит. Во-вторых, он знаком лишь с одним из
обитателей поместья, в противном случае он нанес бы визит обычным
образом.

Кэмпион обернулся к друзьям. Его хрупкий тонкий силуэт четко
вырисовывался на фоне окна.

– Послание такого рода должно быть крайне простым. Готов
спорить, Станислав, что этот символ означает одно из трех:
«Встретимся в условленном месте», «Дело сделано» или «Я снова в
деле».

– Все домашние как один уверяют, что видят символ впервые. А
обманщик, насколько нам известно, в этом доме всего один.

Тут их разговор прервали: в библиотеку вошел слегка упавший
духом Боудитч.

– Даже близко не он! Я измерил парню правую ногу. Длина –
двенадцать дюймов и три четверти, ширина – около пяти дюймов. А у



нашей Золушки ступня тринадцать дюймов с четвертью в длину и
шесть с небольшим – в ширину. – Эти цифры Боудитч произнес с
заметной гордостью. – Гаррисон прочесывает сад в поисках других
следов. Но там почти везде – коротко подстриженный газон, а ночью
прошел дождь… Найти что-либо будет непросто. Наш отпечаток чудом
уцелел.

Мистер Оутс кивнул.
– Ладно, – пробубнил он, – пора закругляться.
Кэмпион пошел провожать инспектора и его жизнерадостного

помощника к машине, а Маркус тактично остался в библиотеке.
– Все улики собрали? – спросил Кэмпион, помогая полицейскому

надеть плащ. – Образец веревки и все прочее?
– Да, – коротко ответил Станислав. – А вы, мой друг, отнюдь не

так внимательны и умны, как думаете. Смотрите, что упустили. – Он
достал из кармана ключ и положил его в ладонь Кэмпиону. – Это от
вашей двери. И заодно – от всех дверей на втором этаже. Замки везде
одинаковые и открываются одним ключом! Вчера я этого не заметил,
но мог бы и догадаться, конечно. Таких домов полно. Ну, до свидания.

Мистер Кэмпион, ничуть не расстроившись, убрал ключ в карман.
– Завтра я к вам заеду – расскажете новости, – сказал он, – если,

конечно, меня не сожрет какой-нибудь великан.
Инспектор фыркнул и завел мотор.
– Все вы одинаковые, зеленые юнцы! Хватаетесь за самое

очевидное, яркое и блестящее. Вот увидите, это чья-то шутка. Готов
биться об заклад.

– И я готов, – ответил Кэмпион.
– Извольте. Ставлю пять шиллингов.
– Договорились!
С этими словами молодой человек вернулся в дом – Маркус уже

поджидал его в холле. Он был крайне встревожен и расстроен тем, как
развивались события.

– Кэмпион, отвечай: этот рисунок на стекле… что он может
значить? Должно же быть какое-то объяснение!

Они пошли обратно в библиотеку.
– Ну, вывод напрашивается сам собой, не находишь? – сказал

Кэмпион, опуская шторы. – В деле есть еще один участник. След в



данном случае значит то же, что значил для Робинзона Крузо: где-то
поблизости бродит Пятница.

Маркус просиял.
– Если хочешь знать мое мнение, я даже рад. Поведение Уильяма

меня беспокоит. Не знаю, с какой стати он все так усложняет, – уж
казалось бы, в его положении…

– Дядя Уильям – милейший старикан. Станислав прицепился к
нему лишь потому, что так заведено у полицейских: брать самую
очевидную версию и раскручивать ее. Ничего не нашли – ладно,
принимаются за следующую версию, и так далее. Потому-то
преступникам так сложно от них уйти.

– Ну, а ты сам что думаешь? – не унимался Маркус.
Мистер Кэмпион замолчал. В свете последних событий он почти

забыл о своей теории, а теперь вспомнил – и сразу помрачнел. Маркус
по-прежнему ждал ответа, но тут, к счастью, в дверь постучали.

– Мистер Кэмпион, проводите меня в кабинет?
Это была миссис Каролина в великолепном кружевном чепце,

хрупкая и при этом бойкая, как никогда. Она улыбнулась Маркусу и с
царственной снисходительностью распорядилась:

– Джойс сейчас в малой гостиной. Поговорите с ней – боюсь,
после общения с бедной Кэтрин голубушка нуждается в поддержке.

В следующий миг Кэмпион уже вел миссис Каролину под руку в
ее кабинет-гостиную. Старушка была так мала ростом, что ему
приходилось слегка наклоняться.

Миссис Каролина молчала, пока не устроилась в своем кресле с
высокой спинкой. Кэмпион встал на коврик подле камина, и она
окинула его оценивающим, слегка смешливым взглядом.

– Эмили права, – молвила хозяйка дома. – Вы весьма умны и
находчивы. Я очень вами довольна. Вы прекрасно справляетесь со
своими обязанностями, особенно в том, что касается бедного Уильяма.
Он весьма неприятный и глупый человек. Наверное, пошел в братьев
моего мужа… Полиция, конечно, до сих пор его подозревает. – Она
многозначительно посмотрела в глаза Кэмпиону.

– Пожалуй, – ответил он и немного замешкался.
– Дорогой мой друг, – с улыбкой произнесла старуха, – если вам

есть что сказать, говорите. Обещаю хранить молчание.



Мистер Кэмпион снял очки, и впервые на его лице промелькнуло
настороженное выражение. Он тоже улыбнулся.

– Буду иметь это в виду, спасибо, – сказал он и поспешно
добавил: – Видите ли, мое положение здесь весьма незавидное, и
время от времени я попадаю в неловкие ситуации. Однако сегодня
утром мне удалось раздобыть нечто такое, что может доказать
невиновность мистера Фарадея. Пока я никому об этом не говорил и
говорить не собираюсь: будет лучше, если полиция на какое-то время
останется в стороне. Пусть работают так, как привыкли.

Миссис Каролина сохраняла полную невозмутимость.
– Прекрасная новость, что сказать! Ах да, мне, пожалуй, следует

признаться в сокрытии улик.
Увидев вытянувшееся лицо мистера Кэмпиона, она улыбнулась

еще шире и спокойно продолжала:
– Спустя два или три дня после исчезновения Эндрю ему пришло

письмо. Конечно, я должна была передать его полиции, но сперва
предусмотрительно решила его прочитать. Автор письма должна
заботиться о своей репутации, а поскольку само послание никакого
отношения к делу не имеет, я рассудила, что лучше не втягивать ее в
этот скандал. Письмо я сохранила и хочу показать вам, дабы совесть
моя была чиста.

Миссис Каролина открыла ключом крошечный ящичек в бюро и
достала оттуда плотный белый конверт, адресованный
«глубокоуважаемому Эндрю Сили», – почерк был аккуратный и явно
женский. Старуха развернула листок костлявыми пальцами, почти
такими же белыми, как бумага.

– Не знаю, вращаетесь ли вы в академических кругах, но на
всякий случай поясню: автор послания – мисс Маргарет Лайл-Шеврёз,
директор Темплтонского колледжа Йоркского университета. Как вы
понимаете, она занимает весьма высокий пост и вынуждена беречь
репутацию; любые скандалы могут в ее случае иметь губительное
действие. Она никогда не была замужем, разумеется, и, насколько я
могу судить, ей сейчас около пятидесяти. Прочтите это письмо – оно
говорит само за себя. Я даже подумать не могла, что Маргарет так
хорошо знакома с Эндрю.

Мистер Кэмпион в некотором смущении взял листок и принялся
читать:



Дорогой Энди!
Сегодня утром я с удивлением обнаружила среди почты твое

послание. Ты извиняешься искренне и красноречиво, хотя не совсем
понятно зачем – спустя пятнадцать-то лет! Дорогой мой, я очень
рада, что ты решил вновь приехать в наши северные края, и мне
будет приятно с тобой повидаться. Ты говоришь, что очень
изменился… С ужасом представляю, какие разительные перемены ты
увидишь во мне. Нет, я больше не ношу косу вокруг головы – мои
девочки решили бы, что я сошла с ума, вернись я к этой прическе.

Что же до остального, то я теряюсь с ответом. Было время,
когда я считала, что ты разбил мое сердце, но с годами, к счастью,
подобные раны заживают и забываются.

Ты еще меня не видел, поэтому не торопись с обещаниями.
Словами не передать, как меня обрадовало твое письмо. Нет, я

тебя не забыла.
Сочувствую, что жизнь под одной крышей с родственниками

так тебя гнетет. Семья – это всегда тяжело и трудно.
Однако, как ты сам пишешь, у нас впереди еще много лет.

Навести меня, как только приедешь в Йорк.
Всегда твоя,
Маргарет.

Дочитав, мистер Кэмпион бережно сложил письмо. Миссис
Каролина заговорила первой:

– Она уже наверняка прочитала в газетах о его кончине, бедняжка!
И бедный Эндрю! Он, судя по всему, в кои-то веки решил повести себя
как джентльмен – хотя, конечно, и здесь он мог руководствоваться
эгоистическими порывами. Но не будем злы. Надеюсь, вы не
сердитесь, мистер Кэмпион, что я не отдала это письмо полиции? Как
нам лучше поступить?

Молодой человек покосился на пылающий в камине огонь.
Старуха кивнула.

– Я тоже так считаю.
Когда конверт вместе с содержимым сгорел дотла, миссис

Фарадей вздохнула.



– С возрастом, мой юный друг, начинаешь понимать, что даже
самый недостойный мужчина способен пробудить теплые чувства в
душе самой достойной женщины. Как это ни удивительно. Что ж, я
вам во всем призналась, больше мне сказать нечего. Ваша новость о
бедном Уильяме меня очень порадовала. Видите ли, я знаю наверняка,
что он невиновен.

Последние слова она произнесла с такой убежденностью, что
Кэмпиона невольно передернуло. Старуха по-прежнему смотрела на
него ясным, улыбчивым и проницательным взглядом.

– Встретимся за ужином, – сказала она. – Будьте так добры,
пришлите ко мне Элис. Звонок неисправен, а я без Элис как без рук.



Глава 16 
Черное воскресенье 

На следующее утро неукротимая миссис Каролина отправилась в
церковь, хотя и прекрасно знала, что ее приезд непременно привлечет
внимание зевак. Дядя Уильям и тетя Китти, сославшись на дурное
самочувствие, остались дома, а Кэмпиону и Джойс волей-неволей
пришлось составить старухе компанию.

Ведя царственную миссис Каролину по проходу к ее скамье,
мистер Кэмпион услышал, как в рядах прихожан поднялась легкая
суета: зашуршали страницы молитвенников, зашелестели юбки.
Однако старуха невозмутимо и царственно шествовала вперед, царапая
каменный пол кончиком черной трости.

Для Джойс служба превратилась бы в сущий кошмар, если бы не
присутствие мистера Кэмпиона. Он вел себя безупречно и всякий раз
молниеносно открывал для миссис Фарадей нужную страницу в
молитвеннике, словно привык делать это с пеленок. А меж тем он
почти не следил за происходящим в церкви: разум его был занят
теорией столь ужасной и пугающей, что он едва осмеливался о ней
думать. Теория не давала Кэмпиону покоя с того самого момента, когда
он очнулся посреди ночи от посетившего его жуткого озарения и начал
складывать в уме фрагменты головоломки. Но пока то были лишь
ничем не подтвержденные домыслы. Он отчетливо представлял себе
недоуменное выражение на лице Станислава Оутса, когда тот услышит
его версию событий. Однако, если версия эта верна, всем жителям
проклятой «Обители Сократа» грозит страшная опасность, при мысли
о которой мистера Кэмпиона невольно прошибала дрожь.

Маркус Фезерстоун ждал их дома. Дядя Уильям тоже пришел в
себя и соизволил спуститься в малую гостиную. Двое сидели у камина,
когда в комнату вошли Джойс и Кэмпион. По всему было ясно, что
беседу они вели не самую приятную. Дядя Уильям хмурился и
безутешно грыз пустую трубку, а Маркус, на лице которого
проступили следы пережитых волнений, явно был в бешенстве.

Он вскочил навстречу пришедшим и неожиданно для всех,
включая самого себя, поцеловал Джойс, чем до глубины души потряс



дядю Уильяма. Девушка расплылась в восторженной улыбке, а
Кэмпион мысленно отметил, что катастрофа по крайней мере
встряхнула Маркуса и заставила его отринуть летаргическую
холодность и напыщенность, которые раньше столь бросались в глаза.
Дядя Уильям мгновенно воспользовался возникшим преимуществом:

– Ну что за нравы! Обязательно всех смущать, а? Целоваться до
ужина – все равно что пить до завтрака. Дурной вкус! Похоже, в этом
доме уже никому нет дела до морали. Когда в почтенных семействах
начинается разложение, все заканчивается очень быстро – глазом
моргнуть не успеешь. Что ж, надеюсь, сегодня в церкви матушка
вдоволь хлебнула дурной славы. Лично я предпочел остаться в
постели. И имею веские основания оставаться там до тех пор, пока
этот скандал не уляжется.

Кэмпион заметил, что Уильям уже снял перевязь, а
забинтованную руку старается держать в кармане.

– Этот болван, – продолжал старик, гордо и без малейшего намека
на раскаяние кивнув на Маркуса, – пытается сбить меня с толку. Хочет,
чтобы я наплел полиции какую-то чушь про нападение… Говорит, он
ходил к Лавроку. Джулию отравили. Бедняжка была буквально
нашпигована болиголовом. Имей этот Лаврок хоть каплю совести, он
бы держал язык за зубами.

– Мистер Фарадей… – Маркус вновь побагровел. – Я вам это
сказал по секрету и, видимо, сдуру, пытаясь прояснить всю тяжесть
вашего положения. Доктор Лаврок предоставил мне эти сведения
строго конфиденциально, и я специально просил вас сохранить все в
тайне.

– Значит, сам дурак! – бесцеремонно заявил дядя Уильям. –
Только болван станет хранить чужие тайны, когда его окружают
сплошь хитрецы и болваны. Все расследование – сущее безобразие!
Вы, мой мальчик, окажетесь в крайне неприятном положении, когда
оно закончится. Ваша репутация пострадает – потом век не отмоетесь!
Попомните мои слова.

Маркус хотел было ответить, но передумал и послушно вышел из
комнаты вслед за Джойс.

Дядя Уильям хохотнул.
– Поставил дурака на место! Он вообще-то наш адвокат и должен

нас защищать, а не обличать. Послушайте, Кэмпион… – Дядя Уильям



вдруг притих и оробел. – Что со мной будет, а?
Молодой человек с сожалением посмотрел на Уильяма.
– Эта история с кошкой… никуда не годится.
– Ничего лучше мне в голову тогда не пришло, – внезапно

разоткровенничался старик.
– Так еще не поздно одуматься!
Дядя Уильям помедлил, затем смущенно покосился на Кэмпиона.
– Штука в том, что я и сам толком не знаю, кто это был, –

медленно проговорил он. – Я был слегка нетрезв, понимаете? Кто-то
на меня набросился, это точно. Лучше буду придерживаться версии с
кошкой. Если бы я что-то знал, то вам бы сказал, поверьте! Но я не
знаю. Повторюсь: в доме творится какая-то чертовщина. Я и так успел
выставить себя дураком, хватит с меня. Одно я в жизни усвоил: если
уж начал гнуть какую линию, то гни ее до последнего. Кошка – значит,
кошка. Это мое последнее слово. Ох ты, господи, Китти идет! –
прошептал он, когда дверь в гостиную отворилась. – Терпеть не могу
женщин, которые распускают нюни.

С исключительной бесцеремонностью он встал и вышел из
комнаты, оттолкнув в сторону свою побледневшую сестру. Та
обернулась и гневно уставилась ему в спину.

Мистер Кэмпион по-прежнему стоял у камина, а тетя Китти
замерла на пороге, не в силах выбрать из двух зол и решить: то ли ей
бросить вызов неизвестному злу, то ли отправиться вслед за хорошо
знакомым. На старушке было прежнее невзрачное платье, редкие
кудри вокруг лица промокли и растрепались, в покрасневших глазах
стояли слезы.

Наконец она нашла в себе силы войти. Затворив дверь и не
отрывая глаз от пола, тетя Китти подошла к камину и разворошила
кочергой пылающие угли.

Кэмпион отчетливо видел ее лицо. Она что-то бубнила c
закрытым ртом – словно хотела заговорить, но не могла. Внезапно
Китти выпрямилась и посмотрела ему в глаза – с наигранной
трагичностью, которую он и раньше замечал в ее поведении. Она вся
дрожала, морщинистые щеки вспыхнули чахоточным румянцем,
пальцы судорожно сжимали кочергу – нелепая старушонка в
аккуратном черном платье.



– Мистер Кэмпион, – проговорила она. – Мистер Кэмпион, вы
ведь не полицейский?

Он не улыбнулся. Его глаза за толстыми стеклами очков
внимательно следили за каждой переменой в ее лице.

– Нет. Я работаю на миссис Фарадей. Могу я вам чем-то помочь?
Тетя Китти едва вновь не лишилась присутствия духа, однако в

последний миг взяла себя в руки.
– Не верьте ни единому слову Уильяма, – сказала она с

придыханием. – Ни единому! Нехорошо с моей стороны так говорить о
родном брате, но верить ему нельзя.

Старушка умолкла, а потом задала очередной неожиданный
вопрос:

– Вы верите в сверхъестественное, мистер Кэмпион? – Она
шагнула к нему и затараторила с пугающей неистовостью: – То есть
верите ли вы в силу Зла?

– Да, – ответил мистер Кэмпион.
Тетю Китти, по всей видимости, устроил ответ: она ободряюще

закивала сама себе.
– Вам, наверно, страшно здесь жить, – заметила она. – Я-то

ничего не боюсь, потому что верую. Вера меня защищает и оберегает.
Но остальных – нет! Им не спастись от Зла, они все погибнут – как
погиб Эндрю. А Зло не погибнет никогда. Оно живет всюду, и в этом
доме тоже. – Она понизила голос: – Видели символ на окне в
библиотеке? Это лишь начало. Я сразу поняла, что он значит. Эндрю
однажды пригрозил мне, что если умрет первым, то непременно
вернется и будет нас преследовать. Что ж, – воскликнула она, – он
исполнил свое обещание!

Мистер Кэмпион, выдержавший немало испытаний за свою
жизнь, протер лоб носовым платком, но тетя Китти уже не могла
остановиться:

– Сегодня утром я не поехала в церковь, потому что чувствовала:
если я переступлю порог священной обители, дух скверны, которым
пропитан этот дом, явит себя и мое лицо почернеет. Здесь поселилось
Зло! Уильям говорит, на него напала кошка, только это неправда,
мистер Кэмпион. Во мраке ночи Люцифер протянул руку и оставил на
нем отметину, печать зверя. Предупреждение!..



Тетя Китти выбилась из сил, но пророческий огонь еще мерцал в
ее глазах.

– Если Уильям признается, что ночью его одолело Зло, то для него
еще не все потеряно. Его душу можно спасти. Вот только он ни за что
не признается. Мой брат слепо верит, что в этом мире любая угроза
материальна, что на него напал какой-то зверь. Несчастный глупец!
Эндрю был нехороший человек, мистер Кэмпион. Иногда я даже
думаю, – зашептала она, – что в него вселился дьявол. Ох, не полиция
здесь нужна, не полиция, а священник! Из этого дома, полного порока
и скверны, давно пора изгнать дьявола. Когда человек умирает от
лихорадки, дом дезинфицируют. Когда гнев господень обрушился на
Эндрю, мы зачем-то вызвали полицию: хотим изобличить посредника
дьявола. Знаю, я глупа и стара, но послушайте моего совета, молодой
человек, и держитесь отсюда подальше. Эндрю призвал в этот дом Зло,
и его черное крыло еще висит над нами.

Она умолкла и вдруг заметила, что держит в руке кочергу.
Почему-то ее это смутило, и она бросила кочергу в камин – раздался
громкий металлический лязг, приведший тетю Китти в чувство.

– Ах, напрасно я это сделала. Матушка так не любит шум!
Она достала носовой платок и промокнула им глаза. Метаморфоза

завершилась: перед ним вновь стояла не пламенная прорицательница,
но забитая старушонка.

– Что, по-вашему, произошло с Джулией? – ляпнул он и проклял
себя за любопытство, потому что Китти мгновенно разрыдалась.

– Бедная, бедная заблудшая душа! Она грешила всего лишь
себялюбием, – прошептала старушка и неизвестно к чему добавила
зловещим тоном: – Господь наш – бог ревнитель.

Тут, к величайшему облегчению мистера Кэмпиона, прогремел
удар гонга. После очередной невыносимой трапезы молодой человек
вновь нанес визит миссис Каролине.

Она, как обычно, приняла его в кабинете-гостиной.
– Вы хотите, чтобы я покинула свой дом? – удивленно

переспросила она, выслушав его просьбу. – Об этом не может быть и
речи. Дорогой друг, в моем почтенном возрасте глупо бояться смерти –
эта опасность и так подстерегает меня каждую минуту. Больше того, –
внезапно добавила она, – мой поезд задерживается, а я все жду и жду



на перроне. Нет, боюсь, вам меня не убедить. Что бы вы ни сказали, я
останусь дома.

Кэмпион принял поражение спокойно. Он снял очки и мгновенно
преобразился: ни следа не осталось от его мнимой растерянности и
чудаковатости.

– Будь я уверен в своих догадках, все было бы иначе, – сказал
он. – Я бы просто настоял на вашем отъезде. Однако я не уверен. У
меня есть лишь версия – весьма пугающая версия событий. Если мои
догадки верны, то всем обитателям этого дома грозит опасность. Но в
данный момент я не имею права никого обвинять. Я лишь прошу вас
уехать. Очень прошу.

Миссис Каролина выпрямилась и положила руки на колени.
– Всем нам грозит опасность, – повторила она. – По-моему,

именно это я и говорила, если помните. Но я предпочитаю не
волноваться попусту, а вам советую не волновать остальных. Пусть
лучше все идет своим чередом, пока вы не найдете доказательств.
Своей участи нам все равно не избежать. А вот насчет Джойс у меня
есть некоторые опасения. Как по-вашему, она тоже может стать
жертвой происходящего?

– Безусловно! – с жаром проговорил Кэмпион.
– Тогда она должна уехать, – решительно заявила старуха. – Если

вы пришлете ее ко мне, я быстро улажу вопрос. Она наверняка захочет
пожить у мисс Хельд: чудесная девушка, необычайно умная. Мистер
Кэмпион… какое странное имя вы себе выбрали, однако… что вы сами
собираетесь делать в данной ситуации?

Ее вопрос как будто задел его за живое.
– Я хочу остаться здесь, если позволите. А вот вам рекомендую

уехать. Впрочем, уговаривать вас бесполезно, верно?
Губы миссис Каролины вытянулись в тонкую ниточку.
– Совершенно бесполезно.
Мистер Кэмпион понял, что это истинная правда.



Глава 17 
Личность преступника не установлена 

Уют и жизнерадостность гостиной в квартире Энн Хельд казались
немного неуместными, когда хозяйка и мистер Кэмпион дожидались в
ней возвращения Маркуса и Джойс со слушания по делу тети Джулии.
Был понедельник, половина шестого.

Энн, без малейших колебаний взвалившая на себя добрую
половину проблем подруги, улыбнулась молодому человеку в очках.

– Только не поймите неправильно, я очень рада вас видеть, но
почему вы не остались на оглашение вердикта?

Кэмпион обратил к ней мрачное лицо.
– Не мог больше выносить холодного и равнодушного отношения

Станислава к этому делу. Это прямо-таки не по-христиански. Он мой
давний друг, и я, вопреки традициям любительского сыска, показал
ему почти все карты. Такой жирный намек дал! Открытым текстом
посоветовал пройтись по всем питейным заведениям от
Гранчестерских лугов до «Обители Сократа» – и алиби дяди Уильяма
было бы у него в кармане. А он взял и обиделся, что я не рассказал ему
о собственных изысканиях на этот счет: видите ли, я уже заходил к
грозной миссис Финч из «Красного быка» и та мне поведала, что без
пятнадцати час в воскресенье к ней заглядывал слегка ошалелый
мистер Уильям Фарадей; проведя в пабе полчаса, он растерянно вышел
на улицу и больше не возвращался. Скажите, пожалуйста, на что тут
обижаться? Я задет за живое, признаюсь. Доводилось ли вам читать
книгу под названием «Недоразумение»?

Мисс Хельд рассмеялась.
– Я всегда думала, что герой получил по заслугам!
– В самом деле. Я тоже получил, в том-то и вся трагедия. А

присяжные, однако, не торопятся с вердиктом. Я думал, слушание
закончится быстрее. Коронер – первоклассный специалист. Он явно
знает свое дело и пишет куда быстрее, чем большинство его коллег.

– При чем тут скорость его письма?
Мистер Кэмпион решил просветить мисс Хельд:



– Все, что говорится в суде, коронер заносит в журнал от руки,
обычным письмом, а не скорописью. Поэтому свидетелей просят
говорить коротко и по делу. Нам страшно повезло, что слушание
заняло всего один день, – добавил он, – хотя и показаний было кот
наплакал.

Энн свернулась клубочком в кресле.
– Удивительное дело. Я, конечно, не имею отношения к семье и

поэтому рискую ляпнуть глупость… Но, мне кажется, это работа для
клинического психолога, или как там их принято называть.

Мистер Кэмпион протянул длинные худые ноги к камину, и в
стеклах его очков замерцало отражение огня.

– В самом деле. Но что толку? Беда психологии в том, что у нее
нет никаких правил. Если один человек может вообразить состояние
ума, в котором другой совершает некие поступки, значит, эти поступки
психологически объяснимые. Иными словами, если человек спятил, он
способен на что угодно. Вот и вся наука на сегодняшний день.

– «Спятил» – хорошее слово, – подхватила Энн Хельд. – Полагаю,
оно должно прозвучать в тексте вердикта.

– Нет-нет! – воскликнул мистер Кэмпион. – По крайней мере, я
надеюсь, что не прозвучит. Иначе мой бывший друг инспектор Оутс
будет потрясен до глубины души. Хотя, конечно, от присяжных всякого
можно ожидать. Вот вам еще одна психологическая проблема: почему
коллективный разум двенадцати человек склонен приходить к более
иррациональным и субъективным выводам, нежели разум каждого из
них по отдельности? А вот и наши друзья!..

Он поднялся из кресла и шагнул навстречу Джойс и Маркусу. У
девушки был утомленный вид, и она тяжело опустилась на стул.
Кэмпион вопросительно взглянул на Маркуса.

– Открытый вердикт? Личность преступника не установлена?
Тот кивнул.
– Да. Мисс Фарадей погибла в результате отравления

болиголовом, но улик, чтобы определить, приняла она его по
собственной воле или нет, недостаточно. Присяжные отсутствовали
долго – полагаю, многие склонялись к версии самоубийства. Энн, ты
настоящий герой! Спасибо, что приютила Джойс.

– Ну-ка, садитесь, – сказала хозяйка. – Я поставила чайник.



Пока закипал и заваривался чай, наступила приятная тишина.
Джойс сняла шляпку и пригладила волосы.

– Как чудесно снова оказаться здесь после душного зала суда, –
сказала она. – Я и не представляла, что будет столько народу. Нашли
зрелище, тоже мне! Какое им дело до нашей семьи? Хорошо хоть
завтра мне не придется туда ехать. Энн, не знаю, что бы я без тебя
делала!

Мисс Хельд, сидевшая по другую сторону столика с чашками и
чайником, ласково улыбнулась.

– Мистер Кэмпион говорит, слушание прошло на удивление
быстро, – отметила она.

– Да, нам на самом деле повезло, – подтвердил Маркус. – С
коронером особенно – отменный специалист. – Он умолк, вспоминая,
как все было. – Дядя Уильям неожиданно хорошо выступил. Надеюсь,
он и завтра не ударит в грязь лицом – на слушании по делу Эндрю.

– Просто удивительно, как он меняется на публике, – сказала
Джойс. – Дядя Уильям каким-то чудом производит на людей именно
такое впечатление, какое хочет. Дома ему это не удается.

Маркус горько улыбнулся.
– Если завтра он не выставит себя последним дураком перед

присяжными, пусть благодарит Кэмпиона. Но, полагаю, алиби у него
железное, так что ему ничего не грозит. Кстати, я сегодня получил
весточку от сэра Гордона Вудторпа – он оказался весьма порядочным
человеком. Дядя Уильям в самом деле повел себя как безумец и
пройдоха. Однако здесь самое главное – его алиби. Поразительно:
именно дотошность полиции в отношении точного времени смерти
Эндрю Сили позволила Уильяму выйти сухим из воды. Но почему ты
сразу не сказал об этом Станиславу, Кэмпион, зачем ждал слушания?

– Это Станислав говорит, что я не сказал, – с досадой ответил ему
приятель. – Чем меня очень обижает, между прочим. А ведь я дал ему
такую жирную подсказку! Видишь ли, мне хотелось, чтобы он обратил
внимание на дядю Уильяма, потому что именно в руках ничего не
подозревающего старика может лежать ключ к разгадке всего дела.

Друзья вопросительно посмотрели на него, но Кэмпион не стал
объяснять, а они почувствовали, что не надо настаивать. Джойс
содрогнулась.



– Когда сообщили, что в чашке тети Джулии обнаружены следы
болиголова, я стала ждать вердикта об убийстве. Потом была долгая и
нудная болтовня про обнаруженное в комнате патентованное средство
для похудания. Это сняло подозрение с Китти, вот только никто не
сказал, были на бумажке следы болиголова или нет.

– Верно, не сказали, – кивнул Маркус. – Поэтому в вердикте ни
слова про убийство. Следов яда на упаковке нет, но не нужно быть
фармацевтом, чтобы догадаться, как именно болиголов попал в чашку
Джулии. Пилюлю скорее всего вымочили в отраве, а потом заново
покрыли оболочкой. Наверняка она выглядела точь-в-точь как
остальные.

Джойс кивнула. Взгляд ее карих глаз был рассеянным и
отрешенным.

– Альберт, какое счастье, что нечестность моих родственников не
имеет никакого отношения к делу. Вы узнали насчет веревки?

Он кивнул.
– Они одинаковые – оконный шнур и тот, которым связали Эндрю.

Только никому ни слова, пока завтра об этом не объявят в суде. Как вы
понимаете, это вновь бросает тень на домочадцев. Да еще
таинственное исчезновение гирь…

Девушка прикрыла глаза.
– Мне стыдно в этом признаваться, но когда миссис Каролина

велела мне сегодня утром покинуть дом, я страшно обрадовалась. Ни
за что бы не подумала, что я такая трусиха… Этот дурацкий след на
клумбе, нападение на дядю Уильяма, жуткая атмосфера в доме, как
будто прямо у нас перед носом творится нечто ужасное… Все это меня
угнетало. Бедная тетя Китти! Как она сейчас? У нее был такой
беспомощный вид в зале суда…

– Когда я думаю о жителях «Обители Сократа», мне почему-то
кажется, что тете Китти вряд ли что-то грозит. И я очень рад, что вы
согласились временно переехать.

Все вновь вопросительно посмотрели на Кэмпиона, и на сей раз
мисс Хельд не удержалась:

– Когда? Когда вы будете знать наверняка?
К их удивлению, он встал и беспокойно зашагал по комнате.

Маркус и Джойс впервые видели его таким встревоженным.



– Не знаю, – ответил он. – Моя теория – только теория.
Доказательств у меня нет, одни догадки. Послушайте, дети мои, я
должен вернуться. Увидимся завтра.

Маркус проводил его до двери.
– Дружище, если тебе нужен пистолет…
Кэмпион помотал головой.
– Спасибо, старик, у меня есть оружие. Признаться, меня это не

слишком успокаивает. Только одно могло бы меня сейчас успокоить…
– Что же?
– Доспехи и одиночные камеры для четырех человек, – ответил

мистер Кэмпион.



Глава 18 
Речь коронера 

Это речь коронера (мистера В.Т. Томаса), зачитанная во
временном коронерском суде в Кембридже, в пятницу, на третий день
слушания по делу об убийстве Эндрю Сили, проживавшего в «Обители
Сократа» на Трампингтон-роуд, Кембридж.

«Дамы и господа, присяжные заседатели, слушание по делу об
убийстве Эндрю Сили, чье тело 10 апреля было найдено в реке Гранта,
Кембридж, подходит к концу.

Мы выслушали показания свидетелей и, полагаю, можем
согласиться с инспектором Оутсом из Скотленд-Ярда: никаких иных
улик или сведений, необходимых для принятия вами правильного
решения, нет и быть не может.

Нам известно, что в воскресенье, 30 марта, Эндрю Сили не
вернулся домой из церкви, которую посещал вместе с родными. К
числу ближайших родственников покойного относятся: тетя миссис
Фарадей, племянница мисс Блаунт, двоюродные сестры миссис Берри
и мисс Джулия Фарадей, двоюродный брат мистер Уильям Фарадей.

Присяжным было зачитано незаконченное письмо покойного, из
которого можно сделать вывод, что он хотел вернуться и дописать его
после окончания службы. Касательно данного письма есть один
необычный момент: следствию так и не удалось установить личность
его получателя. Однако следует помнить, что мистер Сили был
скрытным человеком и родственники могли не знать всех его знакомых
и друзей по переписке. Здесь я должен отметить, что весьма удивлен
одним фактом: вышеупомянутая дама, которой было адресовано
письмо, так и не вышла на связь со следствием, хотя послание было
неоднократно опубликовано во множестве газет и печатных изданий.
Впрочем, данное незначительное обстоятельство не должно отвлекать
присяжных от главного.

Из свидетельских показаний стало ясно, что Эндрю Сили не
поехал домой на машине вместе со своими родственниками, как
предполагалось изначально. Вы прослушали показания мистера Джона



Кристмаса, которому покойный велел отвезти домой двух дам, миссис
Берри и мисс Джулию Фарадей, при этом сам мистер Сили захотел
пойти пешком в обществе двоюродного брата, мистера Уильяма
Фарадея. Эти указания весьма удивили водителя, поскольку нарушали
заведенный в семье порядок. Вы вспомните, что обычно водитель не
сразу ехал домой, а делал несколько кругов, дабы подъехать к дому
одновременно с каретой миссис Каролины Фарадей, в которой та ехала
вместе с внучатой племянницей, мисс Джойс Блаунт. Как вы
понимаете, если бы мистер Сили и мистер Фарадей отправились
домой пешком, они бы вернулись лишь немногим позже остальных
членов семьи.

Мы подошли к показаниям мистера Уильяма Фарадея, на которые
присяжным следует обратить особое внимание.

Нам известно, что служба закончилась в половине первого дня.
Уильям Фарадей сообщил нам, что дошел с братом до Ко-Фен-лейн,
которая ведет к Шипс-грин. Там лежал густой туман – этот факт
подтверждается показаниями других свидетелей. Мистер Фарадей, не
желая делать большой крюк, предложил брату вернуться. Мистер Сили
отказался, и между ними произошла ссора.

Мистер Фарадей утверждает, что предпочел вернуться один и
вышел на дорогу возле школы Лейса. Там у него случился приступ
амнезии – недуга, которым он якобы страдает уже довольно
продолжительное время. Вашему вниманию были представлены факты
в поддержку этого утверждения, хотя ни одного человека, который бы
видел мистера Уильяма Фарадея в таком состоянии, не нашлось – что,
впрочем, необязательно уличает его во лжи. Нам также известно, что
летом он посещал весьма известного в городе врача, которому
пожаловался на свой недуг.

Тут мы подходим к очень важному обстоятельству. Я прошу вас
обратить особое внимание на упоминаемые далее промежутки
времени. Мистер Фарадей не помнит, что с ним происходило до тех
пор, пока он не вернулся домой на Трампингтон-роуд, – остальные
члены семьи утверждают, что это случилось в 13.35.

А теперь давайте ненадолго отвлечемся от показаний мистера
Фарадея.

Далее в этой печальной истории я остановлюсь на обнаружении
тела покойного мистера Сили. Его нашли два студента, чьи показания



мы также внимательно выслушали. Присяжным также зачитали
заключение судмедэксперта: Эндрю Сили скончался в результате
пулевого ранения в голову, причем выстрел был сделан в упор из
револьвера 45-го калибра – именно такие револьверы были на
вооружении Британской армии во время последней войны.

Судмедэксперт также установил, что тело долгое время
пролежало в воде. Доктор Гастингс из Министерства внутренних дел
отмечает, что, на его взгляд, смерть произошла до того, как тело
опустили в воду, и что оно пролежало в реке не менее одиннадцати
дней и не более четырнадцати. Последний раз Эндрю Сили видели
живым 30 марта, в воскресенье – то есть за двенадцать дней до
извлечения тела из реки.

Теперь перейдем к показаниям Стэнли Вейбриджа,
проживающего в коттедже на Гранчестер-роуд. Он сообщил нам, что
30 марта, в воскресенье, садился вместе с женой обедать – та
вернулась домой на пять минут раньше обыкновенного, поэтому
можно смело утверждать, что на часах было 12.55. В этот момент со
стороны реки раздался громкий выстрел. Удивленный подобным
шумом в воскресный день, свидетель выглянул на улицу в надежде
увидеть стрелявшего. Однако в долине лежал густой туман – тут
показания мистера Вейбриджа совпадают с показаниями мистера
Фарадея, – и он никого не увидел. Жена крикнула ему, что обед
остывает, и он вернулся к еде, после чего забыл о случившемся до того
дня, когда две недели спустя в реке было обнаружено тело Эндрю
Сили.

Здесь я должен отметить: неизвестно, действительно ли Эндрю
Сили погиб от того выстрела, который слышали Стэнли Вейбридж и
его супруга. Однако полицейским, обошедшим все окрестные дома, не
удалось найти свидетелей, которые бы слышали другие выстрелы в то
воскресенье и в последующие три дня. Доктор Гастингс считает, что
тело попало в воду именно в этот промежуток времени.
Следовательно, можно предположить, что в воскресенье, в 12.55
Стэнли Вейбридж слышал тот самый выстрел, от которого погиб
мистер Сили.

Это приводит нас к выводу, что Эндрю Сили скончался на берегу
реки в течение десяти минут после того, как туда пришел, – если
считать, что он отправился к реке сразу после церкви. Согласно



показаниям мистера Уильяма Фарадея, они с братом расстались
примерно через десять или двадцать минут после выхода из церкви.
Свидетели видели, как эти джентльмены вместе поворачивали на Ко-
Фен-лейн в указанное время, однако никто не встречал их на
безлюдной тропинке между улицей и рекой. Жители Кембриджа не
найдут в том ничего странного: ранней весной город пустует, а те
немногие, кто в это время был на улице, скорее всего торопились
домой к обеду, а не гуляли по лугам, особенно в такую промозглую
погоду.

И все же мистер Эндрю Сили повстречал кого-то на своем пути:
мы подходим к самой удивительной и необъяснимой части этой
ужасной истории. Покойного не просто застрелили в голову, но
связали по рукам и ногам. Свидетели показали вам, как именно это
было сделано. Последнее обстоятельство полностью исключает
вероятность самоубийства – хотя незаконченное письмо, оставленное
покойным на письменном столе, уже должно было натолкнуть вас на
страшную мысль о маловероятности такого развития событий.

Тот, кого повстречал мистер Эндрю Сили тем воскресным днем,
связал и застрелил его в упор. Причем убийство никак нельзя назвать
случайным или совершенным под влиянием аффекта, его явно
тщательно спланировали. Вы видели фрагмент веревки, которым был
связан мистер Сили, и фрагмент оконного шнура с чердака дома, где
жил покойный. Любой проживающий в доме легко мог взять этот
шнур и использовать в своих целях. Мы слышали заключение
экспертов по этому поводу и имели возможность сличить два
фрагмента веревки. Они имеют одинаковую толщину и текстуру, хотя
первый, разумеется, значительно пострадал от долгого пребывания в
воде.

В ходе этого долгого и трудного слушания мы вновь и вновь
сталкивались с уликами, указывающими лишь в одном направлении.
Однако мы не должны забывать о том, что все эти улики –
исключительно косвенные. Если же мы попытаемся изучить прямые
факты, то обнаружим широкую пропасть между ними и тем
заключением, на которое нас наталкивают косвенные улики.

Теперь перейдем к свидетельствам, которые счел нужным
предъявить мистер Фезерстоун, адвокат, представляющий интересы
семьи Фарадеев.



Миссис Финч, хозяйка гостиницы «Красный бык» на Нокс-стрит,
рассказала нам, как мистер Уильям Фарадей заходил в ее заведение,
демонстрируя симптомы вышеупомянутого недуга, причем –
внимание! – в то самое воскресенье, в 12.45 дня. Он пробыл в баре
полчаса, до 13.15, и все это время вел себя, по ее словам, «крайне
рассеянно». Я лично допрашивал свидетельницу ранее и считаю, что
поведение миссис Финч никоим образом не позволяет усомниться в
правдивости ее показаний. Ее помощник Альфред Робинс рассказал ту
же самую историю, во всех подробностях повторив показания миссис
Финч. Также мы не должны забывать о показаниях Фредерика
Шеппарда с Грей-стрит, который вошел в бар «Красного быка» без
десяти минут час и обнаружил за барной стойкой «нетрезвого
джентльмена», с которым он «пропустил стаканчик». В суде, как вы
помните, он мгновенно узнал в мистере Уильяме Фарадее того самого
джентльмена.

Теперь мне – и, думаю, вам тоже – совсем не трудно сделать
вывод о некотором несоответствии. Чтобы связать человека, пусть
даже предварительно застреленного или оглушенного, а затем
оттащить его к реке, требовались время и изрядные физические силы,
не говоря уже о том, что после такой процедуры на руках и одежде
проделавшего ее непременно остались бы следы. Кроме того, рана на
голове жертвы была весьма серьезная и вокруг тела скопилось бы
немало крови. Мог ли убийца, оттащивший труп к реке, совсем не
испачкаться? Напомню, что три свидетеля, в то воскресенье видевшие
мистера Фарадея в «Красном быке» без пяти минут час, заявляют, что
он был безукоризненно одет и выглядел так, «словно пришел
прямиком из церкви», как выразилась миссис Финч.

Далее следует рассмотреть вопрос об орудии убийства. Мистер
Фарадей через своего адвоката сообщил полиции, что некоторое время
назад владел револьвером того же калибра, из которого был застрелен
мистер Сили. Хранился этот револьвер вместе с его военной формой в
незапертом сундуке в той же самой комнате, где полиция обнаружила
обрывок оконного шнура. Найти оружие не удалось. Я хочу обратить
внимание присяжных на то, что мистер Фарадей рассказал о
револьвере добровольно. На сундуке не было замка, любой
проживающий в доме имел к нему свободный доступ, и никто не
заметил бы пропажи в течение многих месяцев, а то и лет.



Орудие убийства так и не нашли. Инспектор Оутс рассказал вам,
как упорно полиция вела поиски, однако они не увенчались успехом.
Ни того, ни другого револьвера обнаружить не удалось.

Дамы и господа, присяжные заседатели! Теперь вам предстоит
вынести вердикт. Прежде чем вы удалитесь на совещание, я хочу
напомнить: здесь – не полицейский суд. Мы должны лишь решить,
каким образом жертва скончалась, то есть нам важна только причина
смерти. Если улики подсказывают вам, что это было убийство,
вынесите соответствующий вердикт. Если же вы сочтете, что улик
недостаточно для установления причины смерти или личности
убийцы, это также должно прозвучать в вердикте. Но если вы уверены,
что все представленные в суде улики однозначно указывают на
человека, совершившего это жестокое и, насколько можно судить,
ничем не мотивированное преступление, то ваш долг – сообщить имя
преступника. Уважаемые присяжные заседатели, теперь вы можете
удалиться на совещание».

Спустя двадцать минут присяжные вынесли вердикт:
«Преднамеренное убийство. Личность преступника или преступников
не установлена».



Глава 19 
Под черным крылом 

Коронер покинул зал суда, а вслед за ним разбрелись и
исполнившие долг присяжные. Вялые приставы вывели зрителей на
улицу, а основные действующие лица остались в душноватом зале:
ждать, когда их выпустят через боковой вход, возле которого уже
поджидал автомобиль мистера Кэмпиона. Машина Фарадеев стояла у
главного входа, чтобы зеваки, которые всегда собираются в таких
случаях, напрасно прождали там жертв своего ненасытного
любопытства.

Пока дядя Уильям, румяный и немного торжествующий,
принимал поздравления знакомых, Джойс и Кэмпион одновременно
заметили в дверях багровое лицо кузена Джорджа: тот поглядывал на
них поверх медленно движущейся к выходу толпы. Сам Уильям,
которому в этот самый миг восторженно тряс руку Фред Шеппард с
Грей-стрит, тоже приметил кузена. Его голубые глазки широко
распахнулись, и он, совершенно забыв про ошарашенного мистера
Шеппарда, начал проталкиваться к Маркусу.

Трехдневное слушание оказалось серьезным испытанием для
всех, а особенно для дяди Уильяма, на которого легла вся тяжесть
скрупулезного коронерского допроса. Теперь же, хотя личность
убийцы так и оставалась загадкой, все ощутили огромное облегчение,
и за миг до появления кузена Джорджа оно едва не переросло в
ликование. Даже инспектору полегчало; он помирился с мистером
Кэмпионом на второй день слушания и сейчас неторопливо подошел к
нему. В этот миг он увидел потрясенное лицо Джойс, проследил за ее
взглядом и тоже приметил у выхода багровую физиономию Джорджа
Мейкписа Фарадея.

Тот на мгновение посмотрел ему в глаза, развернулся и исчез в
толпе.

Инспектор бросился в погоню, но стулья и скамьи мешали его
продвижению по залу суда; когда он наконец выскочил на улицу, где
уже вечерело, Джордж Фарадей бесследно исчез – как исчез тем
дождливым вечером в Лондоне. Вокруг кишели люди, и инспектор,



сообразив, что искать и ловить кого-либо в такой толпе не имеет
смысла, вернулся к остальным.

Фарадеи уже стояли у бокового выхода и собирались сесть в
древний «Бентли» мистера Кэмпиона. Кэмпион на минуту покинул их
и подошел к инспектору.

– Слушайте, вы тоже заметили этого типа?
– Заметил, – буркнул инспектор. – Но он опять от меня улизнул.

Хотел бы я перекинуться словечком с этим малым – и еще перекинусь,
вот увидите. Если он вернулся в город, мы его быстро вычислим.

Кэмпион молча кивнул, и инспектор с сожалением продолжал:
– От этого слушания никакого толку. Надо что-то делать, а то

такими темпами в черном списке нераскрытых полицией громких дел
появится еще одно… Скверно!

Он говорил тихо, хотя вряд ли кто-то мог их подслушать. Вид у
инспектора был мрачный и растерянный, и мистер Кэмпион
непременно бы его пожалел, не будь у него полно своих проблем.

– Что они собираются делать? – спросил инспектор, кивнув в
сторону Фарадеев.

– Миссис Фарадей велела всем приехать домой к ужину. Мисс
Блаунт сегодня возвращается домой – вопреки моим советам. А вы
что? Уезжаете?

– А вы? – ответил вопросом на вопрос Станислав.
Молодой человек устало покачал головой.
– Нет. Пробуду здесь еще какое-то время. Признаться, мне за них

страшно: такое чувство, что самое интересное еще впереди. – Он
умолк; его глаза за стеклами больших очков вопросительно смотрели
на инспектора.

Тот неохотно ответил:
– Сегодня я тоже в Лондон не поеду. Если что-то случится или вы

что-то выясните, немедленно сообщайте мне. И больше никаких
фокусов за моей спиной – с подсказкой или без.

– Хорошо. А вы заходите, если удастся найти кузена Джорджа.
Оутс нахмурился и вздохнул.
– Да что теперь от него толку… Ну и дельце, скажу я вам!

Сплошное расстройство. Я сразу понял, куда ветер дует, как только
заметил то недоброе совпадение. Хоть я человек и не суеверный, все
же на некоторые странные закономерности сложно закрывать глаза…



Будь моя воля, я бы написал на папке большими буквами «Божий
промысел» и закрыл дело к чертовой матери! – Он резко умолк,
заметив на лице друга встревоженное выражение. – Что?!

– Да так, еще одно суеверие – мое собственное… – ответил
мистер Кэмпион. – Слушайте, когда мы с вами увидимся? Завтра,
надеюсь?

– Я буду здесь. Заходите – расскажете про свою безумную теорию,
будь она неладна. Что вас гложет?

Мистер Кэмпион ответил весьма неожиданно:
– Станислав, а какое наказание предусмотрено за поджог?
Не получив ответа, он отвернулся. Вид у него был изнуренный и

встревоженный. Инспектор предпринял вторую попытку:
– Что у вас на уме?
Кэмпион вздохнул.
– Не знаю, как убедить вас в обоснованности моих страхов… Будь

моя воля, я бы отвез всю эту семейку на Ист-лейн, а не домой. Уже
пять дней ничего не происходит, но у меня такое предчувствие, что все
случится сегодня.

– Не вполне вас понимаю, – пробурчал инспектор. – Если вы
ждете беды с той же стороны, то напрасно. Человек, который это все
затеял, теперь заляжет на дно по меньшей мере на полгода, попомните
мои слова.

– Мы имеем дело с чем-то непостижимым, – сказал мистер
Кэмпион. – Ладно, до завтра!

С этими словами он зашагал к машине, где его уже давно
поджидали остальные.

Маркус и дядя Уильям сели сзади. Оба были усталые и немного
растерянные. Джойс – на ее щеках пылал болезненный румянец – села
рядом с Кэмпионом. Они медленно поехали по городу. Учеба
официально началась вчера, и Кембридж ожил: улицы заполнились
удивительными автомобилями, велосипедисты гоняли на бешеной
скорости, превратившись в грозу пешеходов, тут и там мелькали мятые
квадратные шапочки и потертые мантии. Когда машина выехала на
широкую и просторную Трампингтон-роуд, Джойс облегченно
выдохнула и заговорила:

– Как я рада, что все закончилось! Вы… вы видели кузена
Джорджа? Он наверняка будет дома, когда мы приедем. Это в его



репертуаре: появляться и терзать миссис Каролину в самый
неподходящий момент. Сегодня он точно явится, как считаете?

Мистер Кэмпион бросил на нее неопределенный взгляд.
– Не рановато ли вы собрались домой – это я сейчас

безотносительно кузена Джорджа говорю? Почему бы не пожить у Энн
еще денек-другой?

Девушка помотала головой.
– Нет, все уже уладилось, и я не хочу понапрасну тревожить Энн.

Она – чудо, всю неделю со мной возилась. И потом, я уже
распорядилась увезти вещи. Сегодня я ночую в «Обители Сократа».

Заметив, как он расстроен, Джойс поспешила что-нибудь сказать в
свое оправдание:

– Я пять дней не была дома! Уехала по первому вашему слову – и
ничего не произошло, так ведь? Да и потом, если кузен Джордж в
самом деле явится к миссис Каролине, бедняжке понадобится моя
помощь.

Мистер Кэмпион не ответил, и всю оставшуюся дорогу они
молчали.

Дверь открыла Элис. Ее красное лицо прямо-таки сияло от
счастья. Очевидно, слухи о вынесенном вердикте уже каким-то
образом просочились в дом.

– Миссис Фарадей в гостиной, – сказала Элис. – Мистер
Фезерстоун и миссис Китти там же, с ней. Она просила вас сразу же
пройти.

В большой гостиной, освещенной последними лучами заходящего
солнца, царила куда более радостная атмосфера, чем того ожидал
Кэмпион. В кресле у камина сидела прямая как штык миссис Каролина
– хрупкое, но царственное создание в великолепных кружевах. Рядом с
ней была тетя Китти; дача показаний в суде выжала из жалкой блеклой
старушонки последние силы, и ее тонкие веки нервно подрагивали.

Фезерстоун-старший выглядел старше их обеих и, как никогда,
походил на древние руины огромного замка. Он сидел чуть поодаль и с
такого расстояния совершенно точно не видел ни ту, ни другую. Когда
в комнату вошла Джойс, он неуверенно поднялся на ноги.

Тетя Китти, от которой всегда можно было ждать какого-нибудь
неловкого поступка, с визгом вскочила, пробежала через комнату,
обвила руками тушу дяди Уильяма и истерически запричитала:



– Ах, милый Вилли! Наконец-то все хорошо!
Дядя Уильям и так был взвинчен до предела. Он поморщился и

отстранился.
– Не глупи, Китти, – проворчал он. – Из меня сделали козла

отпущения, но я не собираюсь оставаться им до конца жизни. Нет уж,
увольте.

Он прошел мимо сестры и сел в кресло.
Обиженная тетя Китти вдруг поняла, что стоит одна-одинешенька

посреди гостиной, и задрожала от страха. Она так и стояла, не в силах
пошевелиться, пока Джойс не подошла и не отвела ее к диванчику у
камина.

Старик Фезерстоун откашлялся.
– Что ж, – низким и чересчур мелодичным басом проговорил он, –

как я только что сказал миссис Фарадей, нас всех можно поздравить.
Мы глубоко признательны миссис Финч и этому парнишке, ее
помощнику. Нам с ними очень повезло, учитывая, что от вас, мистер
Фарадей, никакой помощи в этом отношении мы так и не дождались.

Дядя Уильям насупился.
– Говорю же, я был болен. Никто не понимает! Я был болен и

болен до сих пор! Это скверное дело меня чуть в могилу не загнало, и
хоть бы один человек попытался понять…

– Но мы как раз все поняли, Вилли. Поэтому так за тебя и
переживали, – ляпнула тетушка Китти. Увы, Джойс не успела ее
остановить, и всем тут же стало ясно, что она имеет в виду.

Дядя Уильям не выдержал.
– Как вам это нравится?! Двенадцать посторонних рассказали

всему белу свету, что я ни в чем не виновен, а родная сестра готова
повесить на меня смертный грех! Ни от кого не дождешься сочувствия,
кроме Кэмпиона. И с чем это вы себя поздравляете, Фезерстоун?
Свидетелей-то нашел Кэмпион! Малый – гений, ей-богу. Я сам не знал,
куда меня занесло в то воскресенье, а он в два счета сообразил.

– Уильям, – оборвала его миссис Каролина. Все это время она
сидела тихо и неподвижно, подмечая пронзительным взглядом черных
глаз меняющиеся настроения собравшихся. – Уильям, мы должны
быть признательны всем, кто помогал нашей семье. Если ты не
благодарен им за избавление, то я – благодарна. Будь добр, сядь ко мне
поближе.



Дядя Уильям послушался. По дороге он бормотал что-то про
«козла отпущения» и «жуткое безобразие», но наконец умолк и сел
рядом с матерью.

Миссис Каролина улыбнулась старику Фезерстоуну.
– Я вам так признательна. Вы – давний и преданный друг семьи.

А теперь сядьте все, пожалуйста, я хочу вам кое-что сказать перед
ужином.

Маркус покосился на Кэмпиона. И тот, и другой подумали об
одном и том же: миссис Каролина ведь уже в курсе, что кузен Джордж
вернулся в город? Однако момент был упущен, и старуха заговорила
вновь:

– Я очень рада, что слушание закончилось таким образом, и очень
признательна всем, кто нам помогал. Но есть одно очень важное
обстоятельство. А именно: позор, который висел над нашим домом,
никуда не делся – с тем же успехом кого-то из нас могли посадить в
тюрьму.

– Ах, мама, как можно… как можно так говорить?! – Тетя Китти
разрыдалась.

Миссис Каролина с сожалением посмотрела на дочь.
– Не глупи, Кэтрин. Чувствительность бывает весьма

очаровательна, но в данный момент неуместна. Факт есть факт, и мы
вынуждены с ним мириться. По делу об убийстве Эндрю вынесен
открытый вердикт, личность убийцы не установлена. Пока его не
найдут, этого дома и всех его обитателей будут чураться в обществе. Я
уже сказала это мистеру Фезерстоуну, и он со мной согласен. Ужин
сегодня подадут чуть раньше обыкновенного. Если кто-то захочет со
мной побеседовать, я у себя в кабинете. Мистер Фезерстоун,
проводите меня?

Старик тяжело поднялся на ноги, сознавая, что всем своим видом
и поведением воплощает старомодную галантность: для полноты
картины ему не хватало только миссис Фарадей.

Не успели они сделать и трех шагов, как грянула буря. Из
коридора донесся возмущенный визг и хриплый мужской голос. В
следующий миг белые двери священной гостиной распахнулись, и на
пороге появился кузен Джордж, за спиной которого стояла
растрепанная и красная Элис.



Старик Фезерстоун был единственным из собравшихся, для кого
появление этого человека не стало страшным потрясением, физически
ощутимым ударом – он попросту не разглядел лицо вошедшего.

В Лондоне кузен Джордж не владел собой в полной мере, но
сейчас он был на коне, в его маленьких глазках полыхал свирепый
огонь, и он представлял собой крайне отталкивающее зрелище. Даже
миссис Каролина остановилась как вкопанная и не смогла вымолвить
ни слова. Тетя Китти закричала. Кузен Джордж весело ей помахал,
стремительно прошел в комнату и захлопнул дверь перед носом Элис.

– Привет, Китти, а вот и сам черт явился! Не ждали? – произнес
он низким, хорошо поставленным голосом образованного человека.
Джордж торжествующе оглядел собравшихся; его засаленный синий
костюм, багровое лицо, раззявленный в ухмылке рот производили
весьма неприятное впечатление.

– Всем сесть! – пробасил он. – Режьте телят, блудный сын
вернулся!

Миссис Каролина процедила сквозь зубы:
– Джордж, будь так добр – пройди со мной в кабинет. Поговорим

там.
Кузен Джордж громко и неприятно расхохотался.
– Извини, тетя, – проговорил он, театрально прислоняясь спиной

к закрытой двери, – но сегодня все будет по-другому. Больше никаких
тайных разговоров в кабинете. Джордж вернулся. Джордж вам всем
теперь покажет! Джордж, между прочим, намерен остаться.

Из дальнего угла раздался шорох и презрительное фырканье: дядя
Уильям – надо отдать ему должное, он оказался не полным трусом –
вступил в бой. Подойдя вплотную к непрошеному гостю, он свирепо
закричал ему в лицо:

– Гнусный мерзавец! А ну убирайся из этого дома, пока цел! И
сделай милость, загляни в участок – тебя давно ждут в полиции!

Кузен Джордж окончательно развеселился. Он запрокинул голову,
прислонился затылком к двери, мерзко ухмыльнулся в лицо старику и
произнес слово, никогда прежде не осквернявшее благородных стен
«Обители Сократа». В воцарившейся звенящей тишине он замахнулся
и влепил дяде Уильяму пощечину. Тот прижал ладонь к ушибленной
румяной щеке и попятился от боли и неожиданности.



Кэмпион и Маркус одновременно бросились ему на подмогу и
пригвоздили кузена Джорджа к стене. Тот оказался силен как бык, но
его противники были моложе и опытнее – по крайней мере, мистер
Кэмпион. Осознав свою беспомощность, Джордж запрокинул голову и
расхохотался.

– Отлично, вышвырните меня из дома! Будете жалеть об этом до
конца дней!

Старик Фезерстоун только сейчас сообразил, кто это такой, и
испуганно осмотрелся по сторонам: потерять лицо он явно боялся
больше, чем потерять равновесие. Наконец он откашлялся и заговорил:

– Маркус, отойдите от двери, пожалуйста. Мы с миссис Фарадей
хотим выйти.

Дядя Уильям, в груди у которого что-то страшно клокотало, стоял
посреди комнаты и пытался решить, наброситься на кузена Джорджа
со словами или с кулаками. Тот заговорил вновь:

– Советую дать мне слово! Вы все теперь попляшете. Тетя, гони
адвоката в шею и слушай меня.

К потрясению всех остальных, миссис Фарадей повиновалась.
– Мистер Кэмпион, Маркус, – молвила она, – будьте добры,

подойдите ко мне. Джордж, сядь, пожалуйста. Что ты хотел нам
сказать?

Триумф незваного гостя не знал границ. Молодые люди неохотно
повиновались и подошли к миссис Каролине. Освобожденный кузен
Джордж отряхнулся.

– Спасибо, – прорычал он. – А теперь сядьте – все! Так уж и быть,
тетя, пусть старый плут остается, но ты вряд ли обрадуешься, что он
услышит мой рассказ.

Поведение миссис Каролины удивило всех: она безропотно
отошла и села в кресло. Старик Фезерстоун последовал за ней и
грациозно встал рядом с креслом. Видеть он почти ничего не видел,
зато слышал хорошо и знал, как солидно выглядит.

Кузен Джордж плюхнулся в самое большое и удобное кресло,
закинул ногу на ногу и заговорил с пьяным и наигранным
самодовольством:

– Просто умора! Вы даже не представляете, как смешно и нелепо
сейчас выглядите. Вот теперь-то я посмеюсь. В этом месте я выхожу
на сцену и удобно устраиваюсь на ней до конца жизни. Больше



никаких жалких подачек, тетя, – парой фунтов не откупишься. Я
остаюсь. А вы все будете плясать под мою дудку, ясно? Ты, – он ткнул
грязным пальцем в дядю Уильяма, – напыщенный старый осел, будешь
носиться вокруг меня, как спаниель, если такова будет моя воля.

Он достал из кармана сигарету и закурил, прекрасно отдавая себе
отчет, что совершает святотатство. Дядя Уильям и тетя Китти,
знавшие, что табачный дым никогда не осквернял стен священной
гостиной, с мольбой взглянули на мать.

Миссис Каролина сидела тихо, с неподвижным каменным лицом;
живыми казались лишь ее черные глаза, которые она не сводила с лица
племянника.

Кузен Джордж сплюнул пережеванный китайский табак прямо на
роскошный китайский ковер и с восторгом растер плевок подошвой
грязного ботинка.

– Наконец моя мечта сбылась! Вы у меня попляшете. Точно не
хотите отправить адвокатишек восвояси, тетя?

– Не хочу, – ледяным тоном ответила миссис Каролина, что,
впрочем, ничуть не смутило кузена Джорджа. Тот был пьян вдрызг –
не только от спиртного, но и от своей безоговорочной победы.

– Что ж, поехали. – Он громко шмыгнул носом. – Полиция меня
ищет, так? Я бы приехал раньше, если бы знал, но что поделать. А
почему я не знал, спросите вы? Потому что сидел в кутузке! Сегодня
утром меня выпустили, и вот я здесь. Про слушание я узнал из газет, и
про Джулию тоже. Старуха померла, верно? Такого подарка я от
судьбы не ждал. А это кто? – Он показал пальцем на Кэмпиона. – Где-
то я его уже видел. Если он имеет отношение к полиции, вам же хуже,
тетя. Мне продолжать?

– Да, – вновь ответила миссис Каролина.
Кузен Джордж пожал плечами.
– Ну что ж, я здесь и здесь останусь. J’y suis, j’y reste. Никто не

посмеет вышвырнуть меня из этого дома, ясно? Потому что если вы
это сделаете, – добавил он почти шепотом, – я расскажу полиции все,
что знаю, и тогда вы глазом моргнуть не успеете, как снова окажетесь
в суде. Эта шумиха вокруг Уильяма – цветочки по сравнению со
скандалом, который я подниму. Штука вот в чем: тринадцатого марта,
в воскресенье, я шел за Эндрю от самой церкви. И я своими глазами
видел, что произошло.



Он умолк и осмотрелся. В комнате воцарилась мертвая тишина.
Всех собравшихся как громом поразило, одна лишь миссис Каролина
сохраняла полную невозмутимость.

– Объяснись, Джордж, – произнесла она.
Кузен Джордж помотал головой.
– Вот еще! Меня не проведешь! Вы все знаете, и я знаю, что

судьба почтенного семейства теперь у меня в руках. – Он протянул
вперед ручищу с растопыренными пальцами и медленно сжал их в
кулак. – Пока мне живется хорошо, я буду молчать. Вы же
понимаете, – с удовлетворением добавил он, – что убийца – один из
вас. А я знаю, кто именно. Ладно, теперь посмотрим, как все устроено
в этом роскошном дворце. Уильям, позвони в колокольчик и вели
горничной тащить сюда виски.

Все уставились на Уильяма, а тот умоляюще взглянул на мать.
Миссис Каролина кивнула, и старик смиренно подошел к колокольчику
и позвонил.

Это была полная капитуляция.
Кузен Джордж прыснул со смеху.
– То-то же! Теперь ты у меня будешь на побегушках.
В дверях появилась испуганная Элис, и он распорядился:
– Виски с содовой! Да побыстрей.
Женщина бросила растерянный взгляд на свою хозяйку, увидела

ее кивок и убежала прочь.
Кузен Джордж развалился в кресле.
– Слушания об убийствах привлекают столько внимания, не

правда ли, тетя? Полагаю, газетчики не откажутся выслушать и мою
нехитрую биографию, когда я буду рассказывать им про старика
Эндрю. Как считаете?

Это на первый взгляд безобидное замечание произвело
мгновенный эффект. Миссис Каролина стиснула кулаки и посмотрела
на мистера Фезерстоуна-старшего.

– Мистер Фезерстоун, вы меня очень обяжете, если сегодня
вечером не останетесь на ужин. Вы – давний друг семьи, и я знаю, что
могу просить вас об этом.

Старый адвокат наклонился к ней и постарался говорить как
можно тише, но его бас огласил всю гостиную:



– Дорогая моя, это же шантаж! А шантаж, знаете ли, карается
законом.

– Карается, – непринужденно отозвался кузен Джордж из глубин
кресла, – вот только мало кого карают, верно, старый плут? Не
волнуйтесь, меня здесь никто не сдаст. Ну, проваливайте – слышали,
хозяйка велела?

Фезерстоун-старший хотел было сказать что-то еще, но миссис
Каролина положила ладонь ему на руку, и он передумал.
Поклонившись своей клиентке и бросив ледяной взгляд в сторону
кузена Джорджа, благородный старец прошествовал к двери. Элис,
которая в этот момент вернулась в гостиную с подносом, отошла в
сторону и уступила ему дорогу.

Появление напитков на минуту прервало тираду кузена Джорджа.
Он велел поставить поднос на пол рядом с собой, а когда горничная
ушла, плеснул себе виски и вновь развалился в кресле.

– Так что, смиренные овечки остаются? – спросил он, указывая на
Маркуса и мистера Кэмпиона.

Рассвирепевший Маркус стиснул зубы и кулаки. Мистер Кэмпион,
напротив, выглядел совершенно спокойным; на его лице застыла маска
добродушного идиотизма, полностью скрывавшая его истинную
личность и намерения.

– Как тебе будет угодно, – ответила миссис Каролина.
Кузен Джордж окинул молодых людей презрительным взглядом.
– Да мне плевать! Пусть слушают. Я знаю, что знаю, и у меня есть

свидетель. Словом, вы у меня теперь на коротком поводке. Чтобы я не
пошел в полицию, вам придется меня задобрить. Я заявился бы к вам и
раньше, да вот незадача: в прошлый четверг я спьяну набил рожу
полицейскому и меня бросили в кутузку на семь дней. Один из
представителей рода Фарадеев буянит в нетрезвом виде! Громкий
заголовок получится, а? Уильям, не хочешь настрочить такую
статейку? Хотя лучше побереги силы: дел у тебя скоро будет
невпроворот. Да, тетя, вышвырни-ка этих лодырей на улицу, поболтаем
с глазу на глаз. Я хочу поближе познакомиться с родными. Короткая
задушевная беседа поможет нам расставить все точки над i. Ах да,
чуть не забыл: в полицию можете не обращаться. Я уже к ним заглянул
– сразу по приезде в Кембридж. Мои показания их вполне устроили.



Если мне тут что-то не понравится, я нанесу им еще один визит.
Говорю же, все козыри у меня в руках.

Он налил себе еще выпить и, подняв бокал, подмигнул Уильяму.
– На слушании тебя оправдали, но это не значит, что все довольны

вердиктом. Любому дураку ясно, что убийство совершил один из вас, а
мне посчастливилось узнать, кто именно. Поскольку вы мне все же не
чужие, я решил не идти в полицию, а приструнить расшалившуюся
родню самостоятельно.

Миссис Каролина обратила на Маркуса и Кэмпиона спокойный,
почти безмятежный взгляд.

– Попрошу вас обоих взять с собой Джойс и отправиться в малую
гостиную. Подождите нас там. Джойс, голубушка, попроси Элис
накрыть стол на еще одну персону. Она видела, как уходил мистер
Фезерстоун, но наверняка не подозревает, что кузен Джордж остается
ужинать.

– И пусть готовит мне комнату! – распорядился кузен Джордж. –
Я поселюсь в спальне Эндрю. Уж этот проходимец точно умел жить в
свое удовольствие. Пусть разведут огонь и поставят на каминную
полку бутылочку виски. Больше мне ничего не надо. Ну, проваливайте,
я хочу поговорить с родственничками!

Несмотря на хрупкие нервы, тетя Китти все это время храбро
держала себя в руках, но тут не выдержала и, словно маленький
перепуганный кролик, выскочила на середину комнаты.

– Зло! Нечистый дух поселился в этом доме! Очередное исчадие
ада явилось нас истязать! Да! Да! Да!

Каждое из этих восклицаний было громче и пронзительней
предыдущих. Старушка закачалась, рухнула на пол и засучила ногами,
как сумасшедшая. Зрелище было неприятное и даже пугающее.

Ухмылка впервые за все это время сползла с лица Джорджа. Он
брезгливо подтянул ноги и на всякий случай спрятал сифон и бутылку
под мышкой. Затем встал и направился к выходу.

– Нет, я на это смотреть не желаю. Посижу в библиотеке, пока вы
не успокоитесь и не захотите меня выслушать, как взрослые люди.
Ужин пусть подают прямо на письменный стол дяди Джона. И
запомните: отныне это моя комната. Я теперь хозяин дома.

Мистер Кэмпион открыл дверь, затем наклонился к кузену
Джорджу и зашептал ему на ухо:



– Когда войдете в библиотеку, поднимите шторы. На окне вам
оставили послание.

Джордж удивленно выпучил глаза, но Кэмпион больше не сказал
ни слова, и незваный гость, спотыкаясь, вышел в коридор.



Глава 20 
Исчадие ада 

– Если бы не старый Гаррисон Грегори, черт его дери, я бы ушел
спать в клуб, – сказал дядя Уильям.

Он мерил шагами малую гостиную, сцепив за спиной пухлые
руки. Его короткие седые волосы торчали дыбом, усы щетинились.

Остальные присутствующие тоже не сидели. Мистер Кэмпион
стоял прислонившись к каминной полке; при этом у него было такое
отсутствующее лицо, что он казался скорее восковой статуей, нежели
живым человеком. Маркус, уткнувшись подбородком в грудь и спрятав
руки в карманы, замер у дальнего окна. Люстра без абажуров, с
плафонами в виде направленных вверх кувшинок, заполняла комнату
ярким беспощадным светом, и во всем доме стояла тяжелая, почти
невыносимая атмосфера. Дверь была закрыта, однако время от
времени дом оглашали пьяные вопли: кузен Джордж, заливая
священный стол покойного главы колледжа Святого Игнатия виски и
содовой, требовал принести ему то одно, то другое.

Он настоял на том, чтобы дверь в библиотеку не закрывали, и
теперь бросал обидные замечания вслед тем, кто осмеливался
показаться ему на глаза и пройти мимо – к лестнице или к входной
двери.

Тихий старинный особняк кипел. Традиции, бережно хранимые
здесь на протяжении пятидесяти лет, были грубо сметены в сторону,
устои подорваны, и, казалось, сама мебель стонет и воет от столь
кощунственного поведения нового хозяина.

Дядя Уильям, получив самый страшный удар судьбы под конец и
без того тяжкого испытания, был вне себя. Случись в стране
революция, он бы не переживал ее так глубоко и болезненно, как то,
что происходило сейчас в его доме.

Ужин обернулся фиаско. Тетя Китти осталась в своей комнате, где
Джойс до сих пор пыталась уложить ее в постель. Кузен Джордж, к
счастью, предпочел не выходить из библиотеки, и ужин ему подали
туда же (потом еще добрых полчаса из комнаты летели его громкие
оскорбления в адрес кухарки). Миссис Каролина тоже не пришла, и это



стало самым сильным потрясением для домочадцев. Миссис Фарадей
сидела во главе стола с тех пор, как в 1896 году похоронили ее мужа, и
лишь во время тяжелых болезней иногда оставалась в своей комнате.

Дядя Уильям вновь взорвался:
– Я не понимаю эту женщину! Если она не хочет вышвырнуть его

из дома, почему не разрешает нам обратиться в полицию? Этот тип
выдумал какую-то грязную историю, а она приняла ее всерьез… Как
будто в самом деле поверила, ей-богу!

Маркус пожал плечами.
– Негодяю удалось ее убедить.
Дядя Уильям остановился как вкопанный и вытаращил глаза –

казалось, они вот-вот вылезут у него из орбит.
– Уж не хотите ли вы сказать?.. – начал он и умолк, затем

обратился к Кэмпиону: – И вы тоже думаете, будто Джорджу что-то
известно? Силы небесные, вы и впрямь решили, что кто-то в этом доме
– кто-то из нас – прикончил старика Эндрю – и Джулию?! После всего,
что было сказано на слушании?! – Он резко опустился на стул. –
Господь всемогущий!

Маркус выпрямился и тоже беспокойно зашагал по комнате.
– Я считаю, миссис Фарадей просто обязана послать за полицией.

Очень жаль, что она решила этого не делать. Странно это.
– Мать уже стара, – сказал дядя Уильям, вскакивая на ноги. – Мне

кажется, здесь я должен взять дело в свои руки и пойти в полицию –
да, я готов отплатить им добром за причиненное мне зло! Пусть им
будет стыдно. Говорю вам, Джордж – негодяй и мерзавец! – завопил он
высоким голосом. – Явился в дом, где царит траур, и ведет себя как…
пьяный анархист! Кидается на людей с кулаками! – Он потер
ушибленную щеку. – Я бы выпорол его розгами, будь на то моя воля, –
и плевать, что возраст уже не позволяет. Да, я пойду в полицию.
Фарадей, не Фарадей – пусть бросят его за решетку, – мстительно
добавил он. – Ну все, решено. Я иду!

– Нет, – пробормотал мистер Кэмпион.
Дядя Уильям злобно вытаращился на него.
– Что вы сказали, сэр?!
– Нет, не ходите в полицию. Нам еще надо разгадать эту загадку.

Пусть Джордж до поры до времени побудет здесь.
Дядя Уильям вновь плюхнулся на стул.



– Валяйте, травите меня… – обреченно проговорил он. – Все меня
травят. Так, а это еще как понимать?

Из библиотеки стали раздаваться громкие вопли. Маркус
поспешил к двери, распахнул ее, и в комнату тут же влетела красная
Джойс. В коридоре гремел пьяный и невероятно грубый голос дяди
Джорджа:

– Не будь такой недотрогой! Дай на тебя посмотреть, малышка!
Эх, жаль, я не могу встать. Только на тебя и можно смотреть в этом…
мавзолее!

Это стало последней каплей для бедного Маркуса, чьи
утонченность и чопорность, бережно взращиваемые на протяжении
тридцати лет, в считаные дни испарились без следа. Он стиснул
кулаки, надулся и побагровел. В этот миг Джойс успела вскинуть руку
и положить ладонь ему на лицо, чем слегка охладила его пыл, а
Кэмпиону дала время промчаться через комнату и втащить Маркуса
обратно.

– Погоди! – взмолился он. – Потерпи немного!
Джойс захлопнула дверь и прижалась к ней спиной. Маркус, как и

все люди, которые редко приходят в бешенство, совсем перестал
соображать. Его лицо налилось краской, а глаза превратились в щелки.

– Ну уж нет! – просипел он. – Я этого типа проучу… голову ему
оторву. С дороги!

Джойс заплакала, сама того не понимая: слезы беззвучно катились
по ее щекам, и она даже не пыталась их вытереть.

– Не надо! – воскликнула она. – Хватит и без того неприятностей!
Не надо! Не надо!

Дядя Уильям, с интересом наблюдавший за сценой, – он с
радостью увлекся происходящим, чтобы отвлечься от царившего у
него в голове хаоса, – внезапно выпрямился и встал во весь рост.
Выудив из кармана огромный белый платок, он оттолкнул молодых
людей и вытер девушке лицо.

– Ну, ну, милочка, – заворковал он. – Не плачьте, не плачьте. Скоро
этого негодяя посадят за решетку – а может, и повесят. Полно вам,
полно!

Его вмешательство спасло ситуацию. Нелепая убежденность дяди
Уильяма в том, что арест кузена Джорджа решит все их проблемы,



почему-то произвела на молодых людей успокаивающий эффект.
Маркус обнял невесту за плечи и отвел к камину.

Мистер Кэмпион и дядя Уильям остались у двери.
– Бедняжка, – хрипло проговорил старик. – Чтоб этому гаду пусто

было! Не носи он имя Фарадеев, я бы с удовольствием отправил его на
виселицу.

Мистер Кэмпион не успел ничего ответить: в этот миг в комнату
вошла Элис. Она решительно закрыла за собой дверь и, набрав в грудь
побольше воздуху, заговорила:

– Дела плохи, сэр. Сделайте что-нибудь! Она – там!
Все недоуменно уставились на нее, а Джойс переспросила:
– Кто там, Элис? Что случилось?
– Хозяйка, мисс… – едва не плача, ответила горничная. – Она

пошла к этому… человеку одна, а он не в себе, мисс, вы же сами
видели. Вдруг он ее убьет?!. – Элис открыла дверь и показала пальцем
на библиотеку. – Смотрите, она закрыла за собой дверь!

Дядя Уильям выглянул в коридор и убедился, что дверь в
библиотеку закрыта.

– В самом деле! Но что мы можем предпринять? Полагаю, она
знает, что делает… и не очень-то обрадуется нашему вмешательству.
Ох…

– Я их подслушала, – заявила Элис без всякого стеснения. – Я
стояла у двери и слушала, что там происходит. Она тихо что-то
говорит, а он только ругается. Но мне не удалось разобрать ни слова. Я
бы сама к ним вошла, да вы ведь знаете, какая она своенравная… –
Горничная умолкла.

Все машинально посмотрели на мистера Кэмпиона.
– Не будем спешить. В конце концов, миссис Фарадей сама

приняла это решение. Если уж она не найдет управы на кузена
Джорджа, никто не найдет.

– Это точно! – воскликнул дядя Уильям, оживившись. – Пусть
матушка с ним разберется. Ей-богу, через пять минут он выбежит
оттуда с поджатым хвостом.

Элис не поверила, но, раз от остальных помощи ждать не
приходилось, на своей идее помешать разговору хозяйки с обидчиком
она поставила крест. Сложив руки на груди, она встала посреди
дверного проема.



– Если позволите, мисс, – пробормотала она, – я подожду здесь.
Когда она позовет или закричит, я смогу быстро прийти на помощь, а
если вдруг выйдет, то я сразу спрячусь за дверь.

Прошло пятнадцать страшных минут. В малой гостиной стояла
мертвая тишина, никто не осмеливался заговорить. Дядя Уильям сидел
в одном зеленом кресле, Джойс устроилась в другом, а Маркус присел
на подлокотник. Мистер Кэмпион находился рядом с книжным
шкафом, Элис стояла в дверном проеме.

Когда минула, казалось, целая вечность, дядя Уильям заерзал на
месте.

– Пора бы уже этому гаденышу оттуда выползти! Еще пять минут
– и я отправлю кого-нибудь за полицией. За что мы платим им
зарплату, если эдакий негодяй может запросто войти в чужой дом и
устроить такое безобразие!

Элис тихо шагнула в комнату.
– Кто-то идет, – прошептала она.
Все внимательно прислушались. Из коридора донесся

металлический щелчок открывающегося засова. Один вопрос крутился
в голове каждого из присутствующих: кто выйдет сейчас из
библиотеки? Кто одержал верх? Чья взяла?

Тут, разбив вдребезги все их надежды, раздался пьяный, почти
нечленораздельный вопль кузена Джорджа:

– Вы у меня попляшете! Юлите сколько влезет – меня не
проведешь!

Затем по полу быстро застучала трость миссис Каролины.
Элис взяла себя в руки, достала из буфета вазу для цветов и

замерла у входа в ожидании хозяйки. Когда та вошла, она молча
покинула комнату и закрыла за собой дверь.

Миссис Каролина на секунду остановилась на пороге и обвела
взглядом собравшихся. Она была по-прежнему удивительно спокойна
и сдержанна, хотя ее рука на набалдашнике трости слегка дрожала.
Она переоделась в черное платье, которое обычно надевала по
вечерам, и накинула на голову кружевную косынку.

– Маркус, принеси сюда стул. – Миссис Каролина постучала по
полу. – Вот сюда. Я устала стоять.

Сев в ярде от дверей, она еще раз окинула взглядом публику и
кивнула, разрешая им занять места.



– Уильям, – сказала она. – Будь так добр, ступай в мой кабинет и
подожди меня там. Перед сном я хочу с тобой поговорить.

Дядя Уильям с поразительной – учитывая обстановку –
покорностью встал и вышел за дверь, лишь в коридоре позволив себе
выразить возмущение. Миссис Каролина кашлянула.

– Джордж сегодня ночует у нас, – сказала она. – Я рассудила, что
перед отходом ко сну должна с вами объясниться. Джорджу, как вы
уже поняли, есть что рассказать. Я позволила ему остаться, ибо
хорошо его знаю и отдаю себе отчет: он не настолько глуп, чтобы
явиться в мой дом и вести себя подобным образом без достаточно
веских на то оснований; его угрозы небеспочвенны. Я не стала
беседовать с ним сразу из тех соображений, что в нетрезвом виде он
скорее мог бы сболтнуть лишнего, однако воля этого человека
оказалась сильнее, чем я ожидала. Он на самом деле весьма пьян, но
мне не удалось ничего из него вытянуть; мало того, я окончательно
убедилась, что этому созданию действительно многое известно.

Джойс вскочила на ноги.
– Вы хотите сказать, он знает, кто убил дядю Эндрю?!
Миссис Каролина кивнула.
– Да. Именно так.
Ее простой и тихий ответ произвел необычайное действие на

собравшихся.
– Тогда тем более давайте вызовем полицию! – с жаром

предложил Маркус. – Если он в самом деле что-то знает, они развяжут
ему язык!

Старуха покачала головой.
– Мой юный друг, – проговорила она. Сразу после

взбудораженной тирады Маркуса всем было странно слышать ее тихий
и спокойный голос. – Не будем торопиться. Арестовать Джорджа они
все равно не могут, и я считаю, что мы просто обязаны услышать его
историю первыми.

– Так вы думаете?.. – начала было Джойс и умолкла.
Старуха бросила на нее быстрый орлиный взгляд.
– Джордж сегодня ночует у нас, голубушка, – сказала она. –

Завтра, когда он протрезвеет, я вновь с ним поговорю. До тех пор
полиция не должна даже знать, что он здесь. Если случится
немыслимое и мы все окажемся втянуты в очередное судебное



разбирательство, я никак не смогу помешать ему заработать на
скандале – а он не упустит ни единой возможности это сделать.

– Но миссис Фарадей… – возмутился Маркус. – Ведь ничего хуже
убийства не может быть!

Лицо старухи стало чернее тучи.
– Это спорный вопрос, Маркус. А теперь я расскажу, что мне

потребуется. Я была бы очень тебе признательна, если бы ты остался
сегодня ночевать у нас.

Молодой человек потрясенно разинул рот.
– Да, конечно, миссис Фарадей, если вам так угодно…
Она удовлетворенно кивнула.
– Джойс, милая, ты сегодня спи в моей комнате. Тебе постелют за

ширмой. Маркус, ты займешь комнату Джойс. Уильям, несомненно,
поделится с тобой необходимыми принадлежностями. И еще одно, –
серьезно произнесла она, – я попрошу вас с мистером Кэмпионом
отвести Джорджа в его спальню – то есть в бывшую спальню Эндрю.
Сейчас я иду спать. Джойс, будь добра, идем со мной. Но сначала
сбегай в мой кабинет и скажи Уильяму, что я побеседую с ним утром.
Да попроси Элис приготовить комнату для Маркуса.

Когда Джойс вышла, старуха вновь обратилась к молодым людям.
– Даже в пору невзгод и испытаний человеку иногда приходят на

ум философские мысли, – неожиданно молвила она. – Если вам
придется выслушивать тирады тех введенных в заблуждение
энтузиастов, что порицают традиционную систему взглядов, –
вспомните Джорджа. Безусловно, в мире немало скверных людей,
однако манеры и воспитание не позволяют им вести себя столь
безобразно. Я понимаю, что дала вам не самое приятное поручение, но
мне кажется, что вы вполне сможете отвести Джорджа в комнату, если
под ногами не будет путаться Уильям. Разрешаю прибегнуть для этого
к любым средствам, какие вы сочтете нужными. Никто другой в этом
доме не справится с этой задачей. Сейчас я поднимусь к себе – минут
через пятнадцать можете предпринять первую попытку. Спокойной
ночи.

Мистер Кэмпион открыл ей дверь – и был вознагражден.
– Не волнуйтесь, – с улыбкой обратилась она к нему. – Это

единственный удар, от которого вы при всем желании не могли меня
защитить. Я глубоко благодарна вам за все, что вы делаете.



– Черт подери, – пробормотал Маркус, когда Кэмпион закрыл за
ней дверь. – Скорее бы добраться до этого типа: руки так и чешутся.
Нельзя ли ненароком сбросить его с лестницы? Он ведь не может
ничего знать…

Мистер Кэмпион снял очки.
– Лучше бы знал – это будет большая удача. Сегодня от него

ничего не добьешься, а утром мы снова попытаем счастья. Боюсь,
Станислав опять на меня обидится. Но как же я рад, что ты остаешься
ночевать! У меня есть предчувствие… Сегодня что-то случится.

– Еще что-то?!
Кэмпион кивнул, и в этот момент дверь снова отворилась – вошел

дядя Уильям. Если миссис Каролина думала, что он послушается и
сразу пойдет спать, она его недооценила. Старик пребывал в самом
воинственном расположении духа.

– Мать ушла к себе – можно приниматься за этого гада, – заявил
он, ворвавшись в комнату; его розовое лицо блестело от пота. – Не
знаю, зачем старуха пытается убрать меня с дороги, – я, конечно, уже
не молод, но не зря ведь я воевал: уж этого проходимца одолею! In vino
veritas, знаете ли. Мы ему развяжем язык…

Маркус бросил на Кэмпиона такой взгляд, что последний едва не
расхохотался. Дядя Уильям продолжал:

– Я все обдумал. Наконец-то мы имеем дело с чем-то
материальным, настоящим, а то надоело бродить в кромешной
темноте. Я пойду первым и намну ему бока!

Мистер Кэмпион поспешно сменил тему:
– Слушайте, у меня с собой всего одна пижама. Вы не дадите

Маркусу запасную? Он сегодня ночует здесь.
Столкнувшись с такой простой – по сравнению с изгнанием из

дома злоумышленника – задачей, дядя Уильям охотно за нее взялся:
– Конечно, конечно! Пойдемте со мной, я вам все дам.
– Вы лучше сходите и соберите для Маркуса необходимые

принадлежности, хорошо? Он будет спать в комнате Джойс, а она – у
миссис Фарадей.

– Соберу-соберу, – ответил дядя Уильям. – Пижаму, халат,
бритвенный прибор… Все будет в лучшем виде!

Как только он скрылся за дверью, Кэмпион повернулся к Маркусу
и зашептал:



– Идем! Сейчас или никогда.
И вместе они отправились усмирять кузена Джорджа.
Как хорошо, подумал мистер Кэмпион, войдя в кабинет покойного

доктора Фарадея, что покойники не умеют вертеться в могилах.
Кузен Джордж с развязанным галстуком, расстегнутым

воротником и фиолетовой физиономией распластался на письменном
столе, который успел приобрести сходство с барной стойкой дешевого
кабака. Когда они вошли, Джордж даже бровью не повел, но стоило им
сделать шаг по направлению к столу, как он резко вскинул руку и
ненароком смахнул на пол сифон с содовой водой.

– Что такое?! – промямлил он.
– Пора спать, – четко проговорил Кэмпион ему в ухо, затем

кивнул Маркусу, стремительным уверенным движением подхватил
Джорджа и рывком поднял его на ноги.

Пьянчуга начал сопротивляться, и Кэмпион с Маркусом невольно
поразились его силе. Однако они оба были преисполнены решимости и
через несколько мгновений уже волокли Джорджа к двери. Тут из него
щедро посыпались ругательства, выдававшие в нем человека с
богатым жизненным опытом.

– Умолкни, – приказал Маркус, внезапно взяв инициативу на себя.
Он быстро намотал на руку галстук Джорджа и тем самым слегка его
придушил – все это с невиданной свирепостью и проворством.
Джордж начал задыхаться и кашлять.

– Не убей его! – предостерег Кэмпион.
– Да все с ним хорошо! – рявкнул Маркус. – Идем.
Лестницу они одолели довольно быстро, и наконец вся компания

остановилась перед комнатой Эндрю. Маркус отпустил галстук
Джорджа и распахнул дверь.

– Заталкивай его внутрь.
Пьяницу бесцеремонно запихнули в спальню, Кэмпион быстро

включил свет, выбежал в коридор и захлопнул дверь снаружи. Из
замочной скважины торчал заботливо оставленный Элис ключ. Маркус
молниеносно повернул его в замке и положил в карман: по двери тут
же забарабанили изнутри, и звуки ударов эхом разнеслись по всему
дому.

Тут из спальни выглянул дядя Уильям: через плечо у него была
перекинута на удивление яркая пижама.



– Эх, все пропустил! – сказал он. – Что ж, завтра будет новый
день.

Мистер Кэмпион расправил плечи и прокричал сквозь вопли и
грохот:

– Полагаю, он угомонится через полчаса или около того! А сейчас
предлагаю всем ложиться спать. До утра мы уже ничего не сделаем.

Дядя Уильям кивнул.
– Самое разумное решение. Пойдемте, Маркус, я покажу вам

комнату.
В этот момент Джорджу пришла в голову блестящая мысль: во

всю глотку запеть непотребные куплеты известной моряцкой песенки.



Глава 21 
Хозяин зеленой шляпы 

Мистер Кэмпион сидел на краю кровати и смотрел, как лунный
свет льется в комнату сквозь широко распахнутое окно. Дом наконец
погрузился в тишину и темноту. Кузен Джордж целый час отравлял
жизнь его обитателям, которые лежали в своих постелях и со страхом
прислушивались к моряцким и солдатским балладам, доносившимся
из комнаты Эндрю в версиях без малейших купюр. Пение
перемежалось треском мебели и звоном бьющейся посуды.

Через некоторое время кузен Джордж прекратил петь и начал
громко сквернословить, понося родню на чем свет стоит. Наконец и
это ему надоело; последний оглушительный треск сотряс благородные
стены «Обители Сократа», и наступила долгожданная тишина. Дом
медленно погружался в сон. Мистер Кэмпион сидел на краю кровати и
ждал.

Два или три дня назад Станислав отозвал своих ребят в штатском:
охрана стоила дорого, и одной веры в интуицию друга было
недостаточно, чтобы оправдать такие расходы.

Мистер Кэмпион не спал. Он скинул пиджак и жилет, оставшись в
свитере и брюках. Закатав рукава, он снял часы, очки, перстень и,
подготовившись таким образом, неподвижно просидел на краю
кровати около двух часов. Сквозь открытое окно доносился перезвон
колоколов католической церкви.

Когда часы пробили без четверти три и луна начала заходить, он
услышал звук, заставивший его соскользнуть с кровати и подкрасться
к окну. Спрятавшись за портьерой, он молча ждал. Звук повторился –
тихий сиплый шепот.

Шепот раздавался все ближе, и вдруг Кэмпион сумел разобрать
слова: бессмысленные, но оттого не менее пугающие.

– Старый Вол… Старый Вол… Старый Вол…
Кэмпион осторожно поднялся и выглянул в окно.
Заходящая луна еще освещала сад, и небольшой участок лужайки

под окнами лежал перед Кэмпионом как на ладони. Он обратил
внимание, что в комнате Джорджа горит свет, однако никаких звуков



оттуда не доносится. Мистер Кэмпион напряг слух и вновь услышал
шепот – на сей раз уже совсем рядом.

– Старый Вол… Старый Вол…
Прямо на его глазах от дома отделилась черная тень. Мистер

Кэмпион разглядел нескладный сутулый силуэт, вдвойне зловещий в
обманчивом свете луны, – то ли человек, то ли горилла в
фантастическом наряде. Сердце Кэмпиона бешено забилось, и он
вскочил на подоконник, замерев на секунду прямо над странным
видением.

Тень резко обернулась и подняла к окну лицо – расплывчатое
белое пятно. В следующий миг неизвестный бросился наутек через
сад; сказочное создание передвигалось огромными прыжками, точно
огромный черный шар на ниточке.

Кэмпион спрыгнул вниз, приземлившись на четвереньки, сразу
вскочил и помчался вслед за беглецом; тот уверенно бежал к
небольшой калитке в дальнем углу огорода – поразительно быстро,
учитывая его размеры и нескладность фигуры. Ночное приключение и
холодный воздух взбодрили Кэмпиона; вскоре он настиг неизвестного
и повалил на землю.

Тот крякнул, а в следующий миг стиснул своего преследователя
железными ручищами и перекинул через голову. Таинственный гость,
кем бы он ни был, оказался весьма серьезным противником. Однако
свирепость Маркуса была заразна: в груди Кэмпиона вскипал гнев,
разбуженный неизвестно откуда взявшимся и вполне материальным
врагом. Он вскочил, прыгнул вперед и успел поймать неизвестного за
ноги ровно в тот миг, когда тот добрался до калитки, – и сейчас же с
удивлением обнаружил, что ноги у него босые.

Оседлав рухнувшего на землю противника, Кэмпион почти сразу
ощутил на своем горле стальную хватку огромных рук, но, задыхаясь,
с облегчением отметил, что его враг безоружен. Кэмпион яростно
замахал кулаками и ударил верзилу в твердый щетинистый
подбородок. Тот охнул и тихо выругался – до сего момента он хранил
полное молчание.

Хватка противника не ослабевала, хотя он и лежал на спине, – а
руки у него были нечеловечески сильные, почти как у гориллы.
Кэмпион почувствовал головокружение, но из последних сил



накинулся на врага и ударил его коленом под дых. Хватка ослабла, и
неизвестный согнулся пополам.

Однако на этом поединок не закончился. Неизвестный
беспорядочно замахал руками, осыпая Кэмпиона сильными ударами по
незащищенным бокам и голове. Кэмпион вновь оседлал врага и,
собрав в кулак последние силы, начал бить его по лицу, нанося удар за
ударом. Он сражался как сумасшедший, а таинственному гостю, пусть
и не обделенному физической силой, явно недоставало опыта.
Постепенно он прекратил сопротивление, и Кэмпион напоследок еще
раз ударил его под дых, бросив несчастного корчиться на земле и
ловить ртом воздух, точно выброшенная на берег рыба.

– Ну что, хватит? – прошептал Кэмпион ему на ухо.
– Да, – просипел его противник и вновь раскрыл рот в попытке

сделать вдох.
– Ты – Старый Вол? – спросил Кэмпион, рискуя получить еще

один удар.
– Никто я! – ответил незнакомец и вдруг, с неведомо откуда

взявшейся силой, перекинул Кэмпиона через себя. Он пригвоздил его к
земле и одновременно нанес сокрушительный удар в висок; молодой
человек услышал хруст собственных костей и стал терять сознание.

Впрочем, чувств он не лишился. Продравшись сквозь лабиринт
подступающей черноты, Кэмпион вновь бросился на врага – и весьма
удачно протаранил ему живот головой. Противник взревел и согнулся
пополам. Кэмпион вылез из-под громадной туши, которая едва его не
раздавила, и с трудом встал на ноги. Ровно в этот миг из темноты
вышел третий человек и посветил фонарем ему в лицо.

– Ох ты ж, сэр! Что случилось?
Это был Кристмас-младший, чей домик стоял в двадцати ярдах от

огорода. Кэмпион усилием воли заставил себя выпрямиться и
ответить:

– Посвети фонарем сюда. Посмотрим, кого к нам занесло!
Кристмас-младший, крупный неуклюжий парень лет тридцати,

осторожно двинулся к корчившейся на земле тени и направил на
неизвестного свет фонаря.

Зрелище открылось удивительное: распластанный на земле
верзила тяжело дышал, словно был при смерти. Он был невысокого
роста, но крайне могучего телосложения, с огромными мощными



руками. Лицо, обрамленное жировыми складками, почти целиком
покрывала короткая щетина неопределенного цвета, а в длинных
косматых волосах сквозила седина. Вывалянный в грязи, с разбитыми
в кровь губами и носом, он был одет в черно-зеленые лохмотья на
несколько размеров меньше необходимого. Однако больше всего
Кристмаса поразили его грязные босые ноги, на которые парень
уставился с разинутым ртом.

– Ну надо ж! Гляньте-ка! Это он!
Мистеру Кэмпиону оказалось достаточно одного взгляда на

чудовищные конечности, некогда покрытые шерстяными носками.
Несомненно, перед ним был тот самый человек, что оставил
загадочный след на цветочной клумбе.

Это зрелище привело его в чувство.
– Слушай, Кристмас, можно я оттащу этого типа к тебе? Нам есть

о чем поболтать.
– Конечно, сэр! – Кристмас-младший был явно напуган, но готов

на все. – Я услыхал в саду какой-то шум и вышел посмотреть, что
стряслось. Кто это такой?

– Сейчас узнаем, – мрачно ответил мистер Кэмпион.

За столом в доме Кристмасов, при свете качающейся керосиновой
лампы неизвестный имел вид еще менее приятный, чем в саду. Его
маленькие серо-зеленые глазки бегали из стороны в сторону, а сам он
беспокойно ерзал на стуле, потирая и почесывая ушибленные места,
прикрытые дырявыми лохмотьями.

– Я ничего не делал! – начал он заунывным тоном попрошайки. –
С какой стати вы на меня набросились? Я заявлю в полицию!

– Молчать! – рявкнул мистер Кэмпион, который стоял у раковины
и обливался холодной водой из-под крана. Высушив голову
полотенцем, он тихо обратился к Кристмасу-младшему: – Твой отец
дома, Кристмас? Не хотелось бы его будить.

– Да вы не волнуйтесь, сэр! Его и пушкой не разбудишь, – заверил
Кэмпиона молодой человек.

Их гость между тем беспокоился все сильней и наконец завел ту
же шарманку:

– Еще раз меня тронете, я вызову полицию!



– Я и есть полиция! – свирепо отрезал Кэмпион. – Про ребят в
штатском слышал? Ну так вот, я один из них. Ты арестован, и если не
будешь отвечать на вопросы, мы тебя мигом вздернем. Ты давно в
розыске.

Незнакомец хитро ухмыльнулся.
– Меня не проведешь! Я ищейку за милю чую! Когда тридцать лет

без крыши над головой промаешься, полицейских видишь издалека.
Никакой вы не полицейский. К тому же, – злорадно добавил он, – я
всех ищеек отсюда до Йорка знаю в лицо!

– Я старший инспектор Кэмпион из Скотленд-Ярда, – грубо
ответил мистер Кэмпион. – Меня прислали расследовать убийство
Эндрю Сили, совершенное 30 марта на берегу реки Гранта. У меня
есть основания полагать, что ты-то мне и нужен. Но я дам тебе шанс
оправдаться, хотя твоего сообщника мы уже поймали и допросили. Он
все выложил как миленький. Если ваши истории не совпадут, ты
оглянуться не успеешь, как окажешься на скамье подсудимых.

Выслушав тираду, из которой верзила не понял и половины, он
шумно втянул носом воздух и подозрительно произнес:

– Вы мне предупреждение не вынесли.
– Ах ему предупреждение не вынесли?! – презрительно

переспросил мистер Кэмпион. – В Скотленд-Ярде другие порядки. Ты
немедленно выложишь все, что знаешь, – прямо сейчас, понял? Про
допросы с пристрастием слышал?

– У меня есть друг, – насупившись, ответил незнакомец. –
Настоящий джентльмен, он в таких вещах знает толк. С пристрастием
больше никого не допрашивают, это он мне сказал. И я могу требовать
адвоката!

– Твой друг Джордж Фарадей сейчас сам под замком, – сказал
мистер Кэмпион (и не соврал). – Вот до чего доводят ложные
представления о законе. Слушай, малый, хочешь, чтобы тебя опять
вздули?

Его угрожающий тон и знание имен сделали свое дело: оборванец
тревожно заерзал на стуле.

– Поколотить тебя еще раз? – повторил свой вопрос мистер
Кэмпион, не обращая внимания на обезьянье телосложение
допрашиваемого.

– Нет. Но я вам ничего не скажу, ясно?



Мистер Кэмпион заглянул в книгу записи белья, которую достал с
полки над раковиной.

– Так, здесь у меня записано твое имя. Адреса нет. Псевдоним –
Старый Вол.

– Это не псевдоним, – возразил бродяга, угодив прямиком в
расставленную западню. – Это кличка, для друзей. А настоящее мое
имя – Томас Беверидж, я прикреплен к работному дому Уорли в Кенте,
и нигде про меня ничего дурного не записано!

– Все это мы прекрасно знаем, – сказал мистер Кэмпион. По-
видимому, он только что назначил Кристмаса-младшего сотрудником
полицейских сил Ее Величества. – А теперь мы хотим получить от
тебя признание. Вместе с Джорджем Мейкписом Фарадеем ты
обвиняешься в предумышленном убийстве Эндрю Сили: вы связали
его, застрелили, а потом сбросили тело в Гранту. Что ты на это
скажешь?

Ухватки мистера Кэмпиона и страшное, ничем не подкрепленное
обвинение в адрес мистера Бевериджа окончательно подорвали его
боевой дух.

– Да я никогда!.. Слушайте, вы все неправильно поняли. Джордж
не мог такое сказать.

– Полиция сделает свои выводы, – высокомерно ответил мистер
Кэмпион. – Сам все расскажешь или выбить из тебя признание силой?

– Дайте мне чашку кофе, – неожиданно потребовал мистер
Беверидж. – Это называется грубое обращение, между прочим! И
сапоги мои верните: я их оставил у калитки, чтобы никого не
побеспокоить.

– Ну-ка, принеси мне кусок велосипедной шины, – велел Кэмпион
своему подчиненному – Кристмасу-младшему.

– Да бросьте! – завопил мистер Беверидж. – Я же не говорил, что
буду молчать.

Мистер Кэмпион снисходительно поднял руку, отменяя последнее
распоряжение, и молодой Кристмас, оказавшийся весьма расторопным
помощником, замер на месте.

Мистер Беверидж всплеснул грязными огромными ручищами.
– Я знать ничего не знаю и требую подать мне сапоги! Между

прочим, в то воскресенье я был в Норидже.



– Что?! – презрительно переспросил мистер Кэмпион. – Не
испытывай мое терпение, старина. – Он склонился над столом и
уставился в глаза жертве. – Наглое вранье! И как ты смел вернуться в
этот сад в шляпе убитого?!

Беспрецедентный блеф «полицейского» оказался для мистера
Бевериджа последней каплей.

– Не убивал я его! И пистолет мы с Джорджем достали уже после!
Мистер Кэмпион облегченно выдохнул и еще раз заглянул в книгу

записи белья.
– Ты же понимаешь, – холодно произнес он, – что после таких

слов должно последовать признание?
Здоровяк, сидевший на маленьком деревянном стуле, содрогнулся

и повесил голову.
– Ладно, я все расскажу. Но ей-богу, мы с Джорджем тут ни при

чем.



Глава 22 
Утром 

Поставив кастрюлю с горячей водой в умывальник и аккуратно
накрыв ее полотенцем, Элис подошла к окну и раздвинула шторы. Дав
таким образом Маркусу Фезерстоуну достаточно времени, чтобы
проснуться и вспомнить неприятные события минувшего вечера, она
сообщила новость:

– Мистера Кэмпиона нет в комнате, сэр. Кровать не расстелена. Я
подумала, что сначала лучше рассказать вам, а потом уж мистеру
Уильяму. Да еще старик Кристмас, хозяйкин кучер, с утра пораньше
пришел и сказал, что его сын исчез.

Маркус, одетый в просторную цветастую пижаму дяди Уильяма,
резко сел и обдумал сложившееся положение.

– Кэмпион исчез? Дайте мне полминуты: я только надену халат и
приду.

Он накинул пестрый халат – также любезно предоставленный
дядей Уильямом – и вслед за горничной отправился в комнату мистера
Кэмпиона. В коридоре стояла тишина. Из комнат Джорджа и Уильяма
не доносилось ни звука, и только где-то внизу раздавался звон посуды.

Элис вошла первой. В комнате был идеальный порядок. Саквояж
Кэмпиона лежал на полке для багажа, халат висел на подлокотнике
огромного кресла, и ничего необычного – кроме открытого окна и
застеленной кровати – в глаза не бросалось.

Маркус сонно осмотрелся.
– Как странно. Однако я думаю, Кэмпион знает, что делает. А

мистер Джордж Фарадей? Вы у него уже были?
– Нет, сэр. Дверь ведь заперта, а достучаться я не смогла.

Наверное, он спит беспробудным сном… после вчерашнего-то.
– Вполне возможно, – мрачно кивнул Маркус. – Подождите

минутку, я, кажется, убрал ключ в карман. Так, вы сходите вниз и
сделайте ему коктейль с сырым яйцом и вустерским соусом, а я найду
ключ.

– Не утруждайтесь, мистер Фезерстоун. На этом этаже все замки и
ключи одинаковые. Я сделаю мистеру Джорджу такое же средство,



какое пил по утрам мистер Эндрю.
– Хорошо, жду вас здесь. Лучше я войду к нему первым.
Когда горничная ушла, Маркус подошел к окну и выглянул на

улицу. Он терпеть не мог загадок и сейчас был слегка раздосадован
выходкой Кэмпиона – наверняка его приятель устроил очередной
спектакль, вот только зачем? Мог бы и предупредить, что уходит. С
другой стороны, Маркус был даже рад, что ему придется будить кузена
Джорджа в одиночку: приятно посмотреть, как негодяй страдает и
мучается. Вдруг получится невзначай применить силу…

Тут в комнату вошла Элис с подносом и стаканом неаппетитной
коричневой смеси. Маркус взял стакан, вытащил ключ из двери в
комнату мистера Кэмпиона и вставил его в замочную скважину
соседней комнаты. Постучал, прислушался. Ответа не последовало, и
он постучал еще раз. Вновь не услышав отклика, Маркус с изрядным
нетерпением повернул ключ в замке и распахнул дверь. Элис стояла у
него за спиной.

В глаза ударил яркий электрический свет, и он с некоторым
раздражением нащупал выключатель. Тут же за его спиной громко
охнула Элис. Маркус развернулся и увидел, что она с ужасом
заглядывает ему через плечо.

В комнате царил хаос. На полу валялись книги, одежда,
постельное белье. Посреди всего этого лицом вниз лежало скрюченное
тело кузена Джорджа.

Он был мертв, сомневаться в этом не приходилось. Его тело
словно застыло в неком мучительном припадке.

Маркус, чувствуя головокружение и легкую тошноту, шагнул
вперед. Когда он склонился над телом, в нос ударил знакомый запах
горького миндаля – ни с чем не перепутаешь. Маркус отстранился и
посмотрел на побледневшую и испуганную Элис, затем с похвальным
присутствием духа закрыл дверь. Она прижала к губам указательный
палец.

– Тише, сэр! Не перепугайте домашних. Что с ним?
– Умер, – ответил Маркус.
– Это понятно. Но как?
– Думаю, отравился. Не знаю. Надо вызвать полицию, Элис.

Господи! Еще одно убийство!



В голове завертелись неприятные образы и воспоминания о
судебном разбирательстве: полицейские в доме, бесконечные допросы,
слушание, газетчики, Китти на свидетельской трибуне, потом Уильям,
Джойс и Кэмпион… Всех допрашивают и, вероятно, даже
подозревают…

Голос Элис вырвал его из забытья.
– Нельзя пугать хозяйку! Что нам делать, сэр?
– Позвоните в участок, – сказал Маркус. – Инспектор Оутс еще не

уехал, насколько я знаю. Да, Элис, звоните не мешкая.
– В доме нет телефона, сэр. Мне сбегать к миссис Палфри?

Последнее время мы пользовались ее телефоном…
Этот простой вопрос окончательно привел Маркуса в чувство, и в

голове у него прояснилось.
– Слушайте, мы сейчас запрем эту дверь, и я схожу переоденусь.

Вы бегите к миссис Палфри и звоните в участок. Сейчас там,
наверное, сидит инспектор Редгрейв. Спросите, не уехал ли инспектор
Оутс. Если нет, передайте от моего имени: случилось нечто в высшей
мере странное, пусть немедленно приезжает. Если вы будете в комнате
одна и вас точно никто не услышит, можете объяснить, что произошло.
В любом случае передайте, что приехать надо как можно скорее.
Сможете?

Элис кивнула, и Маркус внезапно проникся к ней, такой
собранной и невозмутимой, безмерным уважением. Она включила
свет.

– Зачем? – удивился Маркус.
– Оставим все как было, сэр, если вы не против. Идемте.
Он вышел, запер дверь и вернул ключ в дверь Кэмпиона.
– Я пойду переоденусь, – пробормотал он и резко умолк: Элис

уже не было.
Пока Маркус с трудом натягивал одежду, на него нашло что-то

вроде прозрения, удивительного просветления мысли, какие нередко
случаются с человеком на пороге нервного срыва. В доме совершено
очередное убийство. Значит, убийца по-прежнему разгуливает на
свободе. В суматохе, связанной со слушаниями, Маркус как-то упустил
из виду этот страшный факт. Если дядя Уильям невиновен, кто же
тогда преступник? Джордж явился в дом с какой-то безумной
историей, и поверила ему только миссис Фарадей. Он будто бы знал,



кто убил Эндрю. А теперь убили его самого. Мог ли преступник
прикончить и Джулию по той простой причине, что ей было что-то
известно? Все это слишком запутанно, слишком…

Неожиданно для самого себя Маркус стал всерьез рассматривать в
качестве подозреваемой тетю Китти, а потом и миссис Фарадей.
Хозяйка дома была единственной, кто поверил Джорджу на слово, но в
момент убийства она катила в своем экипаже домой – в компании
Джойс. То же самое касалось и Китти. Джулия, по словам Кристмаса-
младшего, не выходила из машины от самой церкви до возвращения в
«Обитель Сократа».

Маркус мысленно вернулся к Уильяму. Миссис Финч из
«Красного быка» развеяла все сомнения относительно того, где дядя
Уильям находился в момент убийства Эндрю – если, конечно, Эндрю
действительно погиб от того выстрела, который слышали жильцы дома
на Гранчестер-роуд. А если все-таки его убили в другое время? Тогда
все надо начинать сначала…

И вот теперь очередное убийство. Маркус не допускал даже
мысли, что скрюченного бедолагу в комнате Эндрю могла постичь
иная участь. Голова у него пошла кругом: рассудок, не привыкший к
таким загадкам, отчаянно сопротивлялся. В ушах с пугающей
ясностью зазвучали слова отца: «Я давно гадал, когда в семье
Фарадеев проявится дурная кровь». Какая еще дурная кровь? Чья? У
Маркуса было ощущение, что старый дом разваливается на куски
прямо у него на глазах.

Итак, вот чего боялся Кэмпион. Но где же он? Исчезать без
предупреждения не в его духе. Маркус кое-как надел пальто и
спустился вниз.

Там он наткнулся на Элис. Она несказанно обрадовалась, увидев
его.

– Ах, сэр, я как раз бежала к вам! Инспектор Редгрейв уже едет и
инспектор Оутс тоже. А самое главное: я поговорила с мистером
Кэмпионом!

– С Кэмпионом? Где?! – потрясенно вопросил Маркус.
– По телефону, сэр. Он сейчас в полиции. Горничная миссис

Палфри была в холле, поэтому я не хотела объяснять Редгрейву, что
случилось… Он, видно, это понял и тут же подозвал к телефону
мистера Кэмпиона. Ох, сэр… – Она посмотрела на Маркуса с



искренним замешательством. – Мистер Кэмпион как будто все
предвидел! Он сказал только: «Живо, Элис, кого на сей раз?» И я
ответила: «Мистера Джорджа».

– Так, понятно, а он что?
– Он сказал: «Слава богу!» – ответила Элис.



Глава 23 
Наследство 

Маркус все еще был внизу, когда к дому подъехал красный
двухместный автомобиль инспектора Оутса и полицейская машина. Из
них выскочили Кэмпион, инспектор Оутс и инспектор Редгрейв.
Несмотря на пережитое потрясение и одолевавшее Маркуса
предчувствие страшного конца, он пришел в ужас от внешнего вида
своего друга. Тот был одет в застегнутый под самое горло большой
плащ, какие носят полицейские, а под глазом у него темнел синяк.
Шляпы на нем не было, растрепанные волосы торчали в стороны.

Однако сам он явно ликовал, а не боролся с отчаянием.
– Кто еще знает? – спросил Кэмпион, хватая Маркуса за руку.
– Только мы с Элис.
– Чудесно! Где это случилось? В его комнате?
Маркус кивнул. Он был совершенно растерян, Элис оказалась

права – Кэмпион словно предвидел такое развитие событий.
Инспектор Оутс, впрочем, не разделял его приподнятого

настроения.
– Мистер Фезерстоун, – тихо заговорил он, – вы идите первым, а

мы за вами. Домашних надо известить, только аккуратно: не хочу
никого пугать.

Когда они стали подниматься на второй этаж, Маркус обернулся к
Кэмпиону и прошептал:

– Ты где был?!
– Да так, погулял немного. Не хочу тебя обнадеживать, но,

кажется, я все выяснил. Расскажу потом.
На последней ступеньке он споткнулся, и Маркус заметил, что он

буквально еле стоит на ногах от усталости.
Процессия остановилась возле спальни Джорджа. В этот миг

открылась дверь в комнату дяди Уильяма, и на пороге появился
румяный обладатель пестрого халата с драконами. Несколько секунд
он потрясенно взирал на гостей, но потом увидел, как инспектор Оутс
поворачивает ключ в двери Джорджа, и злорадно усмехнулся.



– Так вы все же прислушались к моему мудрому совету и вызвали
полицию, – проговорил он. – Пора этого негодяя посадить за решетку,
давно пора! Господи, Кэмпион, что у вас с лицом?! Неужто подрались
с мерзавцем?

Инспектор Оутс в нерешительности замер у двери. Он
недолюбливал Уильяма, и сейчас было не лучшее время для
объяснений.

– Попрошу вас остаться в комнате, сэр. Хотя бы на несколько
минут, – сухим профессиональным тоном сказал он. – Позже я хочу с
вами побеседовать.

Дядя Уильям ошалело уставился на инспектора; его розовое лицо
медленно становилось красно-коричневым.

– Да как вы смеете мною командовать?! Я не знал, что полиция
имеет право с утра пораньше стращать приличных людей в их
собственных домах! Лучше бы занялись своим делом. Ваша добыча
там, в комнате!

Он ушел к себе и громко хлопнул дверью.
Инспектор вздохнул и отпер дверь в спальню Джорджа. Все

замерли на пороге. Лишь войдя внутрь и прикрыв за собой дверь,
инспектор позволил себе заговорить:

– Вы нашли его именно в таком виде?
– Да, сэр, – ответил Маркус. – Я его не трогал. Чувствуете запах?
– Цианистый калий, – проговорил невысокого роста врач,

стоявший справа от инспектора. – Запах очень сильный, за милю
чувствуется. Мне тут и делать особо нечего, инспектор. Можно я сразу
проведу осмотр – или вы хотите сначала сделать фотографии?

Станислав Оутс повернулся к Кэмпиону.
– Даю вам шанс, дружище. Если вы правы – сейчас самое время

доказать.
Кэмпион осторожно шагнул вперед, стараясь не наступать на

разбросанные по полу вещи.
Внезапно в дверь громко постучали, и раздался взбудораженный,

повелительный голос тети Китти:
– Что стряслось?! Что такое? Я требую объяснений!
Кэмпион обратился к Маркусу:
– Пойди успокой ее – и не впускай cюда, ради всего святого!



Его другу ничего не оставалось, кроме как повиноваться. Он
неохотно вышел из комнаты. Инспектор Редгрейв приоткрыл дверь и
подпер ее плечом, чтобы старушка при всем желании не смогла
ворваться внутрь.

Как только Маркус вышел в коридор, тетя Китти буквально
рухнула в его объятия. Ее синий халат был туго запахнут под самое
горло, и хотя спереди кудряшки лежали аккуратно и ровно, сзади
волосы были растрепаны: видимо, шум в коридоре застал ее в
процессе снятия папильоток.

– Маркус, что случилось?! Что они делают с Джорджем?
Ласково, но прилагая изрядную силу, Маркус повел старушку

обратно в ее комнату, одновременно стараясь унять жалобные
причитания. В этот момент из комнаты опять выглянул
раскрасневшийся Уильям: не увидев в коридоре никого, кроме
Маркуса и сестры, он набрался храбрости и подошел к ним.

– Если этот мерзавец сопротивляется, только кликните – я готов
помочь, – сказал он. – Что случилось, мальчик мой? Не могут его
разбудить?

Маркус размышлял, как лучше преподнести им новость, когда из
комнаты миссис Фарадей выскочила Джойс.

– Что такое? Что случилось? Миссис Каролина хочет знать.
Тетя Китти тоже больше не могла терпеть.
– И я требую объяснений! Опять стряслось что-то ужасное, я

чувствую! Предупреждала ведь этого юношу… – Она вновь
разрыдалась.

– Тетя, миленькая, не надо! – запричитала Джойс, но в ее голосе
отчетливо слышалось раздражение. Она обняла Китти и обратилась к
Маркусу: – Ну, что случилось? Рассказывай.

– Кузен Джордж умер, – заявил Маркус, совсем позабыв о своем
намерении сообщить новость как можно тактичней.

– Умер?! – разинул рот дядя Уильям. – Господи! – Несколько
секунд он пытался справиться с потрясением, а потом вдруг
улыбнулся. – Допился, мерзавец! Что ж, поделом! Так ему и надо. А
нам всем это даже на руку.

Тетя Китти, разделявшая веру своего поколения в то, что смерть
мгновенно очищает от порока и грехов любого, даже самого отпетого



негодяя, разрыдалась еще громче. Маркус уже хотел вернуться к
полиции, но Джойс успела схватить его за руку.

– Это правда? Он умер естественной смертью или?..
– Отравлен, похоже, – сказал Маркус без обиняков. – Только

ничего не бойтесь!
Девушка побледнела и отстранилась.
– Опять… Когда же это закончится?
– Что?.. – Дядя Уильям соображал не так быстро, и до него только

сейчас дошел смысл последних слов Маркуса. – Отравлен? Хотите
сказать, кто-то дал этому типу яд? Опять убийство?! Нет, это уж
слишком. Черт знает что такое. Кого-то ждут серьезные
неприятности… – Он резко умолк и снова разинул рот. – Господи!

Тетя Китти испустила звук, который, останься у нее хоть малая
толика сил, был бы воплем. Но хроническая истерия, как известно,
выматывает; Китти пробыла в этом состоянии почти две недели, и
силы ее были на исходе. Она безвольно повисла в объятиях Джойс и
тихо заплакала. Редкие седые волосы разметались по синему халату.

Вдруг сзади раздались тяжелые шаги: к ним шел инспектор
Редгрейв. Его мясистое добродушное лицо светилось искренним
интересом.

– Мистер Уильям Фарадей и мистер Маркус Фезерстоун, – сказал
он. – Мы будем очень признательны, если вы оба пройдете в комнату.
Инспектор Оутс хочет задать один вопрос.

Маркус посмотрел на Джойс, и та кивнула:
– Все нормально, иди.
В спальне покойного Эндрю царила крайне необычная для

обители смерти атмосфера. Инспектор Оутс, красный как рак, стоял
посреди комнаты и недоуменно взирал на некий предмет, который врач
осторожно держал в белом носовом платке. На кровати лежало
накрытое простыней тело кузена Джорджа. Однако в поведении
присутствующих не было той сдержанности, которую ожидал увидеть
Маркус; напротив, казалось, они молча ликуют. Такое же выражение
он заметил на лице побитого и изнуренного Кэмпиона, когда тот
приехал, и теперь оно появилось на лицах всех остальных. На кузена
Джорджа никто даже не смотрел; учитывая обстоятельства, это тоже
было весьма странно.



Когда Маркус и Уильям вошли в комнату, инспектор что-то
говорил, и они услышали последние слова:

– Ну, теперь мы все знаем. Осталось прояснить только один
момент. А, мистер Фарадей, вот и вы!

Дядя Уильям держался на удивление достойно, принимая во
внимание только что пережитое потрясение. Он невольно уставился на
бесформенную массу на кровати, лежавшую под белой простыней.

Кэмпион, безмолвно сидевший на стуле в дальнем углу комнаты,
встал и по сигналу инспектора заговорил.

– Дядя Уильям, – ляпнул он, забыв от волнения, как ему следовало
обращаться к этому человеку, – мы почти раскрыли тайну, дело
осталось за малым. Мы просим от вас всецелого участия и
сотрудничества!

Инспектор Оутс, будь на то его воля, сформулировал бы призыв
совершенно иначе, но приходилось признать: слова Кэмпиона
сэкономили ему массу времени. Дядя Уильям клюнул.

– Мальчик мой, – тепло проговорил он, – вы всегда можете на
меня рассчитывать. Дело это скверное, очень скверное. Джордж был
последним негодяем, по нему давно виселица плакала. Но я вовсе не
рад видеть его труп под крышей родного дома. Бедняга!..

– Та кошка, про которую вы рассказывали, – осторожно произнес
мистер Кэмпион, – она ведь напала на вас здесь, в комнате Эндрю…
верно?

Глазки дяди Уильяма забегали из стороны в сторону: он
соображал, чем ему может грозить эта беседа. Однако, как он сам
говорил, в критических ситуациях в нем иногда просыпалось
благородство.

– Верно. Не хочу особо распространяться на этот счет, но вы
правы.

– Придя в комнату Эндрю той ночью и открыв дверь своим
ключом, вы решили не включать свет, не так ли? – продолжал усталый
голос.

– Так, – настороженно ответил дядя Уильям.
– И что произошло?
Дядя Уильям помедлил, осмотрелся по сторонам, и инспектор

Оутс поспешил его успокоить:



– Все, что вы сейчас скажете, останется строго между нами, сэр.
Даю слово!

Разумеется, дядя Уильям принял эту невероятно щедрую
поблажку как должное: всем своим видом он дал понять, что
оказывает полицейскому огромную услугу, а не наоборот.

– Вот и славно. Что ж, сказать по правде, Кэмпион, я той ночью
был слегка не в себе, если помните. В таком состоянии любому
нормальному человеку захочется выпить. Вроде бы я даже говорил вам
об этом перед отходом ко сну, верно?

– Говорили, – кивнул Кэмпион, тактично умолчав о характере той
реплики.

– Вот именно. – Дядя Уильям поразмыслил, как лучше перейти к
самому щекотливому моменту своей истории. – Раздевшись, я понял,
что должен во что бы то ни стало промочить горло. Графин внизу был
пуст, это я знал, да и бродить по дому, тревожа домашних, мне не
хотелось. Тут я вспомнил, что старик Эндрю, мой кузен, тоже был не
дурак выпить и держал в шкафу эдакие хитрые книжки с тайниками
внутри. Он прятал в них фляги со спиртным, сигареты и подобную
мелочь.

Он самодовольно замолчал. Все слушали затаив дыхание.
– В одной из этих книжек – вон в том коричневом томе, если мне

не изменяет память, – он всегда держал немного бренди. Внутри книги
устроено что-то вроде маленького ящика, понимаете? Ну, мне пришло
в голову, что Эндрю мог оставить там спиртное. Ему-то оно больше не
пригодится, рассудил я. Ключи у нас одинаковые, вот я и вошел
потихоньку – свет включать не стал, чтобы не привлекать внимание
полицейских, которые сидели в саду. Шторы были плотно задернуты,
да мало ли какая щель осталась…

Он с вызовом поглядел на свою публику: не станут ли смеяться?
Никто даже не улыбнулся, все внимательно слушали его рассказ.

– Значит, вы вошли и свет не включили, – сказал Кэмпион. – А
потом? Сразу подошли к шкафу?

– Да, – признал дядя Уильям. – Я решил, что и в темноте смогу
найти нужный том, потому что знал, на какой полке он стоит. Я шел
тихо, вот так.

Он изобразил, как крался по комнате к книжному шкафу.
Очутившись в двух шагах от цели, он посмотрел на слушателей.



– Понятия не имею, что произошло дальше. В том-то и вся беда.
Хоть убей, я ничего не понимаю, о чем уже не раз говорил Кэмпиону.
Мне казалось, в комнате никого нет, но стоило мне протянуть руку к
шкафу, что-то меня поранило. Разумеется, я пришел в ужас – поставьте
себя на мое место. Один, да в темноте… Я тут же сбежал. Захлопнул за
собой дверь и запер ее на замок, решив, что таким образом поймаю
преступника. Потом случилась эта беда с пузырьком йода. А наутро я
заглянул сюда и никого не обнаружил. Потому и решил, что на меня
напала кошка, – неубедительно добавил он и тут же пробурчал: – Во
всякую мистику я не верю.

– Вы больше не пытались найти виски? – спросил инспектор
Оутс.

– Нет, – ответил дядя Уильям. – После такого уже не решился. И
это было не виски, а бренди, между прочим. Оно наверняка здесь.

Внезапно он наклонился к нижней полке и хотел было достать с
нее огромный коричневый том под названием «Полное собрание эссе
Т. де Квинси», но тут мистер Кэмпион молниеносно ударил дядю
Уильяма по руке.

– А вот и то, о чем я говорил, Станислав, – сказал он.
На глазах раздосадованного и удивленного дяди Уильяма два

инспектора подскочили к Кэмпиону, а тот ловко схватил кожаную
бахрому, украшавшую книжную полку, и оторвал ее. Кожа была старая
и легко поддалась; комнату огласил удивленный ропот. Кэмпион с
гордостью продемонстрировал всем находку.

– Как просто, не правда ли? Детская забава. Однако результат не
заставил себя ждать!

Из верхней полки вниз торчал острый, как бритва, маленький
клинок, до сих пор полностью скрытый бахромой. Любой, кто
потянулся бы за книгой, неизбежно поранил бы себе тыльную сторону
ладони.

– Осторожней, – предостерег мистер Кэмпион врача, захотевшего
потрогать клинок. – В лаборатории вам наверняка скажут, что на
лезвии есть следы яда. Предполагалось, что мистер Фарадей явится на
поиски спиртного гораздо раньше и яд не успеет выветриться.

– Что?! – вопросил дядя Уильям. – Кто-то устроил мне ловушку?
Меня чуть не убили?!

– Полагаю, так, сэр, – мрачно ответил инспектор Редгрейв.



Маркус, следивший за происходящим как во сне, вдруг пришел в
себя. Его глаза медленно распахнулись, и он сипло произнес:

– Убийца мертв?!
– Это был Джордж! – победно воскликнул дядя Уильям.
Мистер Кэмпион бросил на него загадочный взгляд.
– Нет. Это был Эндрю. Эндрю умер, но оставил нам всем

наследство.



Глава 24 
Аудиенция 

Миссис Каролина Фарадей, сидевшая среди подушек в огромной
кровати времен Людовика XV, выглядела как ее первая владелица:
большой чепец из тонкого брюссельского кружева и розовый стеганый
жакет сразу наводили на мысли о давно ушедшей эпохе. Сидела она,
как обычно, совершенно прямо, сложив руки на одеяле.

У подножия ее кровати стоял мистер Кэмпион. Он как мог привел
себя в порядок, но его смертельная усталость никуда не делась – как,
впрочем, и синяк под глазом.

– Эндрю… – промолвила миссис Фарадей. – Удивительно! И в то
же время – совсем не удивительно. Сядьте, молодой человек, и
расскажите мне все в подробностях.

Кэмпион принес себе небольшой золоченый стульчик и сел справа
от огромной кровати, накрытой стеганым покрывалом. Миссис
Фарадей подманила его поближе.

– Будьте любезны, расположитесь слева от меня. Я еще никому в
этом не признавалась, но я слегка туговата на правое ухо.

Кэмпион сделал, как было велено, и она заговорила вновь:
– Вероятно, я понимаю случившееся даже лучше, чем вы. Эндрю

был весьма необычным человеком. Безумцем, разумеется, – в самом
страшном и странном смысле этого слова. Современная психология
меня не интересует, поэтому я не знаю названия его недуга, но
достаточно одного взгляда на спальню Эндрю, чтобы понять: это был
сумасшедший, готовый пойти на что угодно, лишь бы насолить своим
близким. Впрочем, вы и сами это поняли. Расскажите мне всю
историю – начиная с того момента, когда вам впервые пришла в голову
эта мысль.

Кэмпион, изможденный, но полный отваги и пыла, собрался с
мыслями, затем оформил их в короткий рассказ:

– На идею натолкнули меня вы, когда показали то письмо от мисс
Лайл-Шеврёз. До того дня я терялся в догадках. Мне было ясно, что
всему произошедшему есть какое-то простое объяснение, что оно
прячется прямо у меня под носом, но найти его я не мог. Инспектор



Оутс с его методичностью и профессионализмом загонял меня в
краску. Он, хоть и медленно, двигался вперед, а я тем временем бегал
кругами. Потом я увидел письмо: по иронии судьбы, эта леди
фактически приняла предложение Эндрю, когда сам он уже лежал в
реке Гранте. Она ответила сразу, стало быть, он написал ей в день
своей смерти. Да еще этот чек от букмекерской конторы, необычайно
крупный выигрыш на скачках – я даже было заподозрил в убийстве
самого букмекера.

Миссис Фарадей кивнула.
– Понимаю. Продолжайте.
– Потом мне пришло в голову, что все улики, столь явным образом

указывающие на убийство, были весьма необычного, сенсационного
характера: недописанное письмо, веревка, в которой так легко узнали
пропавший из дома оконный шнур. Словно бы сама судьба вдруг
превратилась в драматурга.

– Действительно, – кивнула миссис Фарадей.
Кэмпион продолжал:
– Тут уже было нетрудно догадаться, что это дело рук не судьбы, а

человека. Поскольку устроить все столь хитрым образом мог только
Эндрю, мои подозрения упали на него. – Он умолк и мрачно
посмотрел на хозяйку дома. – Поначалу я не мог даже представить
себе разум человека, который, решив покончить с жизнью, нашел бы в
себе силы и желание расставить смертельные ловушки для
родственников. Впрочем, вообразить того, кто написал книгу с одной-
единственной целью – насолить близким, тоже было непросто.
Задумать такое – это одно, а претворить в жизнь – совсем другое.
Написание книги требует сил и времени. Только необыкновенный
человек способен на такое.

При упоминании книги взгляд миссис Фарадей похолодел.
– Эндрю был ужасный человек. Как мне кажется, ужаснее

Джорджа. Мозгов у него было поболее, а потому он лучше умел лгать
и не так походил на животное.

Дальше я стал думать про Джулию. Вы меня убедили, что
покончить с жизнью она не могла. Мы с Джойс обнаружили в ее
тайнике патентованное средство для похудания, и тогда я понял, как
могло быть совершено убийство. Пилюли извлекались из упаковки по
очереди, по одной в сутки: таким образом преступник мог рассчитать



точный день, когда его жертва должна принять яд, и заменить нужную
пилюлю на отравленную. Джойс мне рассказала, что Эндрю всюду
совал свой нос, и до меня дошло, что он легко мог узнать об этой
тайной слабости Джулии. Про их с Китти утренний чай он наверняка
уже знал: отличная возможность не только уничтожить ненавистную
Джулию, но и свалить всю вину на бедную Китти. – Кэмпион перевел
дух. – Придя к такому заключению, я почувствовал свою полную
беспомощность. Вам надо было непременно покинуть дом – и, кстати,
теперь-то полиция точно на этом настоит. Видите ли, невозможно было
предсказать, на чем Эндрю решит остановиться, а подкрепить свои
подозрения я на тот момент не мог. И вдруг случилась эта история с
ранением Уильяма. Вы слышали, как все было. Уильяму в темноте
померещилось, что его ударили ножом, – и я чуть было не отказался от
своих догадок вовсе. Но вчера, когда Джордж заявил, что Эндрю убили
на его глазах, я понял: другого шанса доказать свою гипотезу у меня не
будет.

Миссис Каролина не сводила черных глаз с молодого человека, а
он не уставал восхищаться ее спокойствием и выдержкой даже перед
лицом столь удивительных обстоятельств.

– Джордж упомянул второго свидетеля, – медленно продолжал
Кэмпион, – и тут уж все мои сомнения окончательно развеялись.
Помните, когда кто-то начертил символ на окне, я подумал, что какой-
то человек – вероятно, бродяга – пытается передать некое послание
жителю дома. А Уильям однажды рассказывал, что в день смерти
Эндрю видел Джорджа в компании бродяги. Я тогда не придал этому
особого значения, поскольку…

На лице старухи появилась горькая усмешка.
– Поскольку Уильям может назвать бродягой любого плохо

одетого человека. Да-да, я понимаю, можете не объяснять.
Продолжайте.

– Вчера вечером я понял, что этот таинственный незнакомец уже
неделю не общался с Джорджем, поскольку тот вынужденно отошел от
дел, и теперь наверняка следит за домом. Ночью он захочет выйти на
связь с другом, рассудил я. Конечно, это опять-таки была лишь теория,
притом весьма сомнительная, но я решил на всякий случай не
ложиться спать и посмотреть, что будет. А потом я схватил и допросил
несчастного.



– Это я вижу, – сказала старуха, многозначительно посмотрев на
синяк под глазом Кэмпиона. – И я вам очень признательна!

– Ну что вы, для меня это такая честь… – галантно ответил
мистер Кэмпион.

Его побитое, тонкое лицо цвета слоновой кости расплылось в
улыбке.

– У вас куда больше мозгов, чем у большинства ваших
родственников, – проговорила миссис Фарадей. – А уж обаянием
природа не обделила всю семью. Бродяга, как я понимаю, доставил
вам немало хлопот?

– Поверьте, я ему доставил поболе, – скромно заметил мистер
Кэмпион. – С помощью нескольких весьма грубых приемов и методик,
описывать которые я не стану, мне удалось вытянуть из него
удивительнейшую байку – впрочем, имеющую прямое отношение к
нашему делу. Судя по всему, в то воскресенье мистер Беверидж
прибыл в Кембридж вместе с Джорджем, которого он знал уже
довольно давно и которым искренне восхищался.

– Джордж умел пустить пыль в глаза, – неожиданно проговорила
миссис Каролина. – Этого у него не отнять. Полагаю, в том обществе
он был великаном среди пигмеев. Продолжайте.

– Воскресным утром ваши родные, ехавшие в церковь на машине,
видели этих двоих на Трампингтон-роуд: по словам Бевериджа,
Джордж нарочно это подстроил, чтобы позлить Уильяма и Эндрю – а
главное, Уильяма, к которому он почему-то питал особую неприязнь.
Позже, около одиннадцати утра, когда открылись питейные заведения,
Беверидж и Джордж забрели в рюмочную и хорошенько выпили – но
не до потери сознания. Они увидели, как Эндрю и Уильям идут
пешком по Трампингтон-роуд, и хотели было к ним подойти, но братья
вдруг свернули на новую дорогу, потом остановились, стали о чем-то
спорить, а через несколько минут Уильям зашагал обратно. В этот
момент они даже заговорили с ним, однако у вашего сына, по-
видимому, как раз случился приступ, поскольку он лишь посмотрел на
них невидящим взглядом и пошел прочь. Джордж, крайне удивленный
происходящим, решил проследить за Эндрю – видимо, с целью
вытрясти из него денег. Когда они добрались до лугов, Эндрю начал
вести себя крайне странно, и Джордж, почуяв неладное, предпочел не
догонять его, а посмотреть издалека, что будет дальше. Беверидж



весьма путано это рассказывал, но случилось вот что: Эндрю пересек
Гранту по пешеходному мосту и внезапно скрылся из виду. В тумане и
так было ничего не рассмотреть, поэтому наши друзья поспешили за
ним. Тут он снова откуда-то выскочил, причем в одной руке у него был
моток веревки, а в другой что-то непонятное. Они спрятались в ивовых
зарослях практически на самом берегу и стали наблюдать. Беверидж
клянется, что они с Джорджем не догадывались о намерениях Эндрю,
пока его котелок не слетел с моста буквально им под ноги. Сам Эндрю
встал на каменное ограждение и наклонился – завязать шнурки,
подумали они тогда, но на самом-то деле он связывал себе ноги. Затем
он вытащил из кармана пистолет, и не успели двое сообразить, что вот-
вот станут свидетелями самоубийства, как прогремел выстрел. Эндрю
свалился в реку, и брызги даже окатили наших друзей.

Миссис Фарадей, все это время слушавшая Кэмпиона с
опущенным взором, вдруг подняла глаза.

– Но ведь у него были связаны руки!
Молодой человек кивнул.
– В том-то и вся хитрость. Эндрю обмотал запястья веревкой,

однако вместе их не связал. Если бы мы нашли тело чуть раньше, нам
бы это показалось странным, однако спустя десять дней логично было
предположить, что шнур попросту сгнил от долгого пребывания в
воде. Этого Эндрю и добивался.

– В самом деле, как изобретательно, – проговорила миссис
Фарадей. – И как типично для определенного типа
умопомешательства. Хитроумия Эндрю было не занимать, а вот ума…
Он сломал себе жизнь, принимая этот дар изобретательности за
настоящий ум. Если помните, все деньги он потерял в афере, которая
тоже казалась хитроумной, однако не привлекла ни единого по-
настоящему умного инвестора. – Старуха кивнула самой себе. – Эндрю
с детства был странным, злобным созданием и вырос в отъявленного
женоненавистника. С возрастом ему стали нравиться работы
отдельных современных психологов, чьи обманчивые толкования и
умопостроения казались ему разумными. Около года назад я
вычеркнула его имя из завещания – за одну непростительную
выходку, – и это, боюсь, натолкнуло его на мысль о самоубийстве. Ведь
жить ему, если подумать, действительно было незачем. Замкнутость и
ненависть к людям вкупе с дьявольской изобретательностью



позволили ему задумать и осуществить эти страшные преступления,
на которые при жизни он ни за что бы не отважился.

– Но позвольте, – сказал Кэмпион, не удержавшись: этот вопрос
не давал ему покоя с самого начала, – какое удовольствие он получил
от содеянного? Да, он расставил для родных эти хитроумные ловушки,
но плодов своих стараний так и не увидел! Это ли не самое главное
для преступника?

Миссис Фарадей поджала губы.
– Произошедшее ярко иллюстрирует склад ума, который вам – как

здравомыслящему человеку – может быть весьма непросто понять. Но
тут я призываю вас поверить мне на слово: Эндрю обладал одним
необычным изъяном – близоруким умом. Он был не в состоянии
предугадать даже самые очевидные последствия своих действий – его
интересовал лишь мгновенный эффект. Полагаю, его безумие во
многом объяснялось именно этим.

– Однако он так хитро все устроил… – возразил мистер Кэмпион.
– Да. Но если хорошенько подумать, то его план не выдерживает

никакой критики. Отчасти ему удалось воплотить в жизнь
колоссальный замысел, призванный нести хаос и смерть этому дому –
но лишь отчасти. Предлагаю вам взвесить все хладнокровно и
беспристрастно, как это делаю я. В его собственной смерти должны
были обвинить Уильяма, а в смерти Джулии – бедняжку Китти. Какая
нелепость! Разве могли Уильям и Китти независимо друг от друга
совершить два убийства, да еще с промежутком в несколько дней? По
отдельности эти безумные идеи Эндрю вполне имели право на жизнь,
но вместе они ничего не стоят. А замысел с ядовитым клинком в
книжном шкафу? Эндрю словно не мог решить, какой судьбы хочет
для Уильяма: смертной казни или отравления. Его разум был целиком
занят продумыванием мелочей, за которыми он не видел общей
картины. Поэтому его замысел, успешный на первых порах, в итоге с
треском провалился.

Она умолкла и обратила на Кэмпиона проницательный взгляд.
– Да, полностью с вами согласен, – сказал тот. – Однако же его

замысел провалился почти сразу. Самая главная задумка – с
револьвером Уильяма – потерпела крах.

– Ах да, я ведь вас перебила. Вы остановились на том, как тело
Эндрю упало в воду.



– Верно, – кивнул мистер Кэмпион, усилием воли заставляя себя
вернуться к фактам (он невольно отметил, что эта задача не
представляет никакой сложности для хозяйки дома). – Беверидж
говорит, что они с Джорджем тотчас выбежали на мост и успели
увидеть, как труп Эндрю медленно уплывает вниз по течению. Пока
они спорили, что делать дальше, Джордж приметил на другой стороне
моста какой-то предмет. Он подобрал его и с удивлением обнаружил,
что это тяжелый армейский револьвер, к спусковой скобе которого
привязана тонкая веревка. Потянув за нее, они вытащили длинную
продолговатую гирю от напольных часов.

– На другой стороне моста, говорите? – уточнила миссис Фарадей.
– Да, – подтвердил мистер Кэмпион. – Напротив того места, где

стоял сам Эндрю. Он перебросил гирю через перила на
противоположной стороне и надеялся, что та стянет пистолет в воду.
Таким образом оружие окажется на изрядном расстоянии от тела, что
исключит вероятность самоубийства.

– Но пистолет застрял, – заметила старуха. – Как?
– Беверидж говорит, веревка забилась между двух камней, –

пояснил Кэмпион. – Джордж быстро сообразил, что к чему, и
придумал, как можно заработать на этой тайне. Конечно, унести
пистолет он не рискнул, но и оставлять его на месте было нельзя:
полицейские бы поняли, как все случилось. Поскольку Джордж был
пьян, в его поведении присутствовала доля опрометчивости. Он взял
пистолет и гирю, обмотал их веревкой и со словами «Пусть поломают
голову!» швырнул сверток в заросли на противоположном берегу.
Cнаряд был весьма тяжел и далеко улететь не мог, да еще веревка
прямо на лету размоталась, и пистолет повис на ветке вяза – примерно
в полудюжине ярдов от берега. Гиря потащила его вниз, пистолет –
черный, как кора дерева, – застрял в ветвях, а сама гиря скрылась в
листьях плюща, обвивавшего ствол. Мы с вашим шофером и
Бевериджем сегодня в пять утра отправились к реке и потратили на
поиски добрых полчаса, хотя и знали, где искать. Конечно, полиция
ничего не нашла!

– Очень умно, – проговорила миссис Фарадей. – Со стороны
Эндрю. Гири упали посреди субботнего ужина, накануне его
исчезновения. Видимо, он взял их сразу же. Помню, что в тот вечер он
куда-то уходил. – Старуха замолчала и некоторое время,



прищурившись, смотрела прямо перед собой. Руки ее безмятежно
покоились на покрывале. – Полагаю, вы хотите знать, почему я
позволила Эндрю остаться в доме – после того, как вычеркнула его
имя из завещания? – вдруг спросила она. – Меня можно понять. У
меня уже был один неприятный родственник, который при любой
возможности тянул из меня деньги, Джордж, и я вовсе не хотела
обзавестись вторым. Пусть ему было совершенно нечем меня
шантажировать, я рассудила, что лишние скандалы и сцены мне не
нужны. Кроме того, – добавила она, строго посмотрев на мистера
Кэмпиона, – вы наверняка заметили, что я имею определенную власть
над всеми, кто живет под этой крышей. Однако насчет Эндрю я
ошиблась. Мне следовало понять, что он сошел с ума.

Миссис Фарадей беспокойно зашевелилась.
– Скажите, – c чувством пробормотала она, – так ли уж

необходимо выдворять меня из дома, пока тут хозяйничают пытливые
полицейские? Бедный Хью Фезерстоун, безусловно, пригласит меня к
себе, но я уже стара и не хочу покидать свою комнату. Один ее вид
успокаивает и радует мою душу.

Кэмпион окинул взглядом величественную опочивальню. Комната
действительно была прекрасна.

– Сожалею, – произнес он, – но в доме необходимо произвести
тщательный обыск. Что угодно может случиться – мы это увидели на
примере бедного Джорджа. Кто мог подумать?..

– Да, – кивнула миссис Фарадей и вдруг помрачнела. – Он ведь
отравился цианистым калием, не так ли? Очередная злая шутка
Эндрю…

– И тоже весьма хитроумная, – сказал мистер Кэмпион. – Мы
сначала были крайне удивлены, потому что у цианистого калия очень
резкий и узнаваемый запах. Казалось бы, ни один человек в здравом
уме не сунет его в рот – даже по ошибке. Цианистый калий, или
синильная кислота, – один из самых опасных и смертоносных ядов на
свете. Люди умирают даже от вдыхания его паров, насколько мне
известно. Однако в случае с Джорджем объяснение нашлось быстро.
На туалетном столике Эндрю была подставка с несколькими
курительными трубками – все старые и закопченные, кроме одной.
Она прямо-таки сверкала, и любому захотелось бы ее попробовать. Не
знаю, замечали ли вы такую особенность – когда человек берет в руки



трубку, ему сразу хочется пососать мундштук и убедиться, что
дымовой канал ничем не забит? Это почти рефлекс.

– Замечала, – ответила миссис Фарадей. – Отвратительная
привычка! Я не люблю табак во всех его проявлениях, и особенно –
курительные трубки.

– Так или иначе, – извиняющимся тоном продолжал мистер
Кэмпион, – трубка – это практически единственный предмет, который
человек сразу тянет в рот. Новая трубка Эндрю имела эбонитовый
мундштук, который легко откручивался. Чубук же оказался набит
тонко смолотым порошком цианистого калия. Инспектор полагает, что
из мундштука торчал какой-нибудь лоскуток – затычка, не
выпускавшая наружу запах миндаля, – который Джордж тут же
выбросил. В чаше с той же целью был оставлен старый табак. Убрав
лоскуток и вытряхнув трубку, Джордж, естественно, тут же поднес ее
ко рту и глубоко втянул воздух – таким образом угодив прямиком в
расставленную Эндрю западню. Не знаю, правда, кому она
предназначалась. Скорее всего, Эндрю просто не смог устоять перед
соблазном – так ему приглянулась эта идея. Он ведь недолюбливал
всех родных, хотя, надо отдать ему должное, вас и Джойс он не тронул.

– Не тронул?! Но что может быть ужасней для нас, чем этот
хаос? – с горечью спросила миссис Фарадей. – Эндрю не был умен,
однако интуиция его не подвела. Принадлежи Маркус к моему
поколению – он чудесный юноша, но все же, – ему бы теперь
пришлось подумать дважды, прежде чем жениться на Джойс. Она ведь
замешана в громком скандале. Впрочем, времена и нравы
стремительно меняются. Едва ли Эндрю это осознавал.

Хозяйка дома на минуту замолчала, и мистер Кэмпион решил
было, что аудиенция закончена, но тут заметил на себе ее пытливый
взгляд.

– Мистер Кэмпион, – молвила она. – Я, кстати, уже привыкла к
вашему псевдониму, и он мне даже нравится. Как я вам уже сказала,
Джордж меня шантажировал. Поскольку я о вас весьма высокого
мнения, мне бы не хотелось, чтобы вы плохо обо мне думали. Мне
нечего стыдиться. Я решила открыть вам тайну Джорджа.

По ее тону Кэмпион понял, что ему оказана великая честь.
– Джордж был сыном Джозефа, родного брата моего мужа. –

Миссис Фарадей прищурилась. – Ужасный человек, позор для всей



семьи. Много лет назад его отправили в одну из наших колоний,
откуда он привез небольшое состояние и молодую жену. Они жили в
Нью-Маркете – совсем недалеко от нас. Она имела весьма эффектную
внешность и принадлежала к той категории женщин, которых раньше
в наших кругах было принято гнушаться. У них родилась дочка – и
тут-то все слухи, ходившие о жене Джозефа, подтвердились. Генетика
сыграла с ней злую шутку, и ее нечистая кровь проявилась самым
вопиющим образом – она родила чернокожего ребенка!

Мистер Кэмпион представил, какой эффект в обществе могло
произвести такое событие шестьдесят лет назад.

Миссис Каролина словно окаменела.
– Они уехали, разумеется, и постыдную историю удалось замять.

Но к нашему ужасу, хотя первый ребенок и погиб, эти преступники
осмелились родить второго! Джорджа. – Она ненадолго замолчала. –
Вам может показаться, что глупо с моей стороны придавать значение
такому пустяку, однако Джордж носил наше имя и регулярно грозился
открыть правду о своем происхождении, которого ничуть не стыдился.
Я прекрасно понимаю, что мы с Джоном ничем не запятнали свой род,
но люди злы и редко вникают в тонкости семейных отношений. Какой
это был бы скандал! Даже подумать страшно.

Миссис Каролина сидела прямо как штык, и кружевной чепец
придавал особую царственность ее облику. Мистер Кэмпион наконец
понял, что для нее было хуже, чем убийство, но промолчал. Он
чувствовал: ему на самом деле оказана большая честь.

Тем временем хозяйка дома продолжала:
– Вот почему отношение Джойс к этому субъекту могло

показаться вам несколько странным. Видите ли, она знает всю
историю. Я считаю ее самым умным человеком в этом доме и потому
решила ее посвятить – чтобы в случае моей смерти это не стало для
нее слишком сильным потрясением. Теперь, юноша, вы тоже знаете.

Кэмпион медлил. Один вопрос по-прежнему не давал ему покоя.
– Миссис Фарадей… Неделю назад вы мне сказали, что

абсолютно уверены в невиновности Уильяма. Про миссис Финч тогда
еще не знал. Простите, но откуда была такая уверенность?

На секунду он испугался, что обидел старуху, но та посмотрела на
него с легкой улыбкой.



– Поскольку вы и сами проявляете чудеса дедукции, полагаю, вы
оцените по достоинству ход моих мыслей. Наверняка вы заметили, что
в холле на крючке висит старая панама с подвернутыми вверх полями.
Она принадлежала Эндрю. Поскольку с Уильямом вы уже хорошо
знакомы, вам не покажется странным, что эта шляпа стала яблоком
раздора между братьями. Человеку немного надо для счастья – и для
горя тоже. Эндрю мог целый день рвать и метать, если видел, что
Уильям копается в саду в его панаме, а тот нарочно надевал ее при
любой возможности – просто чтобы позлить брата. Когда Эндрю
исчез, Уильям десять дней подряд надевал панаму в сад. Я видела, как
он роется в клумбах, – слуги говорят, он там устроил жуткий
беспорядок. Однако с тех пор, как полицейские нашли тело Эндрю,
Уильям не прикасался к панаме; несколько раз он даже выходил в сад в
своей серой фетровой шляпе – невиданное дело! Но я понимаю, в чем
причина: ему не хочется носить вещи покойника. Это примитивное
суеверие разделяют многие из нас. Вот как я поняла, что смерть Эндрю
стала неожиданностью для Уильяма.

Кэмпион с восхищением посмотрел на старуху.
– Вы – умнейшая из женщин, которых мне доводилось знать!
Миссис Фарадей протянула ему руку.
– А вы – очень славный молодой человек. Я попрошу вас еще

некоторое время не покидать мой дом. В огромном сарае Хью
Фезерстоуна мне будет очень неуютно. Вы ведь не были знакомы с его
женой? Сухая, глубоко ученая женщина. Я всегда думала, что кровати
в ее доме твердые и неуютные. Да к тому же скоро опять нахлынут
репортеры. Будет новое слушание по делу об убийстве Джорджа.

Ее просьба показалась Кэмпиону изящной и невыразимо
женственной.

– Я останусь, – ответил он. – Можете на меня положиться, я все
возьму на себя.

Миссис Фарадей откинулась на подушки и едва слышно
вздохнула. Кэмпион, предположив, что беседа окончена, встал и
двинулся к выходу. Из недр великолепной золотисто-розовой кровати
раздался четкий и ясный голос миссис Фарадей:

– Наследственность – удивительная вещь. Я ведь всегда считала
себя намного умнее вашей бабушки, дорогой Эмили.



Глава 25 
Подарок 

Было шесть вечера; после страшных событий минуло больше
двух недель, и семья окончательно вернулась в перевернутую вверх
дном «Обитель Сократа». Мистер Кэмпион вышел к своему «Бентли»,
собираясь возвращаться в Лондон. С ним должен был ехать инспектор,
которого еще предстояло подобрать в городе: Станислав Оутс вновь на
пару дней посетил Кембридж, чтобы закончить дела.

Кэмпион был один. Он со всеми попрощался: побеседовал
напоследок с миссис Каролиной, навестил Энн Хельд и принял
благодарности Джойс и Маркуса. Кристмас-младший подогнал его
«Бентли» к парадному входу: он обращался со старинной машиной
почтительно, ведь та была почти на шесть лет моложе «Даймлера»
Фарадеев.

Кэмпион уже хотел сесть за руль, когда входная дверь отворилась
и по ступенькам к нему спустился розовощекий дядя Уильям.

– Ну надо же! Я было испугался, что не поймаю вас. Хотел
перекинуться парой слов – на прощание. Во-первых, я вам очень
благодарен. Мы, Фарадеи, – не слишком благодарный народ, но вам я
глубоко признателен. Вы вытащили нас из жутких неприятностей, и я
отдаю себе в этом отчет. Спасибо. Большое спасибо.

– Не за что, – пробормотал Кэмпион, слегка смущенный
неожиданной благодарственной речью.

Дядя Уильям помотал головой.
– Есть за что, есть. Наши дела были плохи. Да меня самого чуть

не убили! Такое не забывается. – Довольная улыбка озарила его
лицо. – А ведь я был прав. С самого начала. Просто захотелось вам
напомнить. Когда мы только познакомились дома у Маркуса –
чертовски неудобный дом, доложу я вам, – я сказал: «Это все Эндрю,
лежит себе в морге и потешается над нами». И оказался прав! Ну что
ж, прощайте, мальчик мой. Я вам очень благодарен. Захотите провести
выходные в тиши и благодати – приезжайте к нам.

Мистер Кэмпион подавил желание громко и звучно расхохотаться.
– Спасибо, – серьезно проговорил он. – До свидания, сэр.



Дядя Уильям сердечно пожал ему руку.
– А вот «сэров» не надо. Вы меня как-то назвали «дядей

Уильямом» – мне понравилось! Рад обзавестись таким
родственником. – Он помедлил. У него явно было что-то на уме. – Во-
вторых, я бы хотел преподнести вам небольшой подарок… Ничего
особенного – у меня почти и нет ничего. Но я слышал от Маркуса, что
у вас чудесная коллекция всяких диковин. Много лет назад я
путешествовал по миру и купил одну штуку – ее и хочу вам подарить.
Вы меня очень обяжете, если примете подарок.

Кэмпион, уже не раз принимавший подарки от благодарных
клиентов, сразу почуял недоброе, но теплые чувства к дяде Уильяму
заставили его сделать приятно удивленное лицо.

– Это прямо здесь! Идемте, я вам покажу.
Волнение старика вызывало щемящее чувство, и Кэмпион, забыв

про дожидавшегося его инспектора, вышел из машины. Вместе с
Уильямом он поднялся на крыльцо.

На деревянной скамейке стоял большой стеклянный ящик, а
внутри, на неудобном ложе из ракушек и сухих водорослей, покоился
«скелет русалки» – рыбаки собирали такие из костей мелких обезьян и
экзотических рыб. Дядя Уильям гордо указал пальцем на древнюю
поделку.

– Купил ее у одного малого в Порт-Саиде, – произнес он. – На
меня она в свое время произвела огромное впечатление. Да и до сих
пор производит… Примете? Я храню ее уже лет тридцать. А больше у
меня ничего интересного и нет.

Мистер Кэмпион был тронут до глубины души.
– Как мило с вашей стороны…
– Вот и берите, мальчик мой! – с детским восторгом проговорил

дядя Уильям. – Я выложил все свои пожитки на кровать, –
заговорщицки прошептал он, – осмотрел и выбрал эту вещь. Ничего
лучше не смог найти.

Мистер Кэмпион принял подарок с тем же воодушевлением, с
каким он был преподнесен, и вместе с дядей Уильямом погрузил
тяжелый трофей в багажник «Бентли». Затем они вновь пожали друг
другу руки.

Когда мистер Кэмпион завел двигатель, дядя Уильям вспомнил
про еще одно дело.



– Ох, погодите-ка! Чуть не забыл. Матушка просила передать вам
это. Велено открыть, только когда будете дома. По-моему, она вас
держит за ребенка. Ну ничего, подыграем старухе. Вот, держите.

Он сунул сверток Кэмпиону в руку и отошел от машины.
– Увидимся на свадьбе молодых! – крикнул он. – Они летом

женятся. Надеюсь, к тому времени я уже смогу прочесть вам первую
главу своих мемуаров. Да-да, я решил писать мемуары! Один репортер
подал мне эту идею, только он хотел, чтобы я их сочинил для его
газетенки, – пристал ко мне в самый разгар этой жуткой истории.
Тогда я наглеца не поблагодарил, конечно, а вот позже мне подумалось,
что книга нам всем пойдет на пользу. И мне будет чем заняться. Пока
Китти в санатории, тут и поговорить-то не с кем. Ну да ничего, все
обойдется. Буду больше думать о своем здоровье. Я ведь до сих пор
лечусь, знаете ли. – Он часто заморгал. – Но от рюмочки на ночь все
равно отказываться не стану, что бы там ни говорили врачи. Ладно,
прощайте, мальчик мой! Если я чем-то могу быть полезен – дайте
знать.

– Прощайте, – сказал мистер Кэмпион и медленно выехал за
ворота.

Старинный дом выглядел безобидным и мирным в вечернем
свете. На крыльце стоял и махал носовым платком дядя Уильям.

Станислав Оутс хотел было наброситься на опоздавшего с
упреками, но вид «русалки» настолько поднял ему настроение, что
задержка показалась вполне оправданной.

– Что мне светит за превышение скорости, если на переднем
сиденье сидит главный инспектор сыскной полиции? – осведомился
Кэмпион, когда они выехали на дорогу к Бишоп-Стортфорду и
Лондону.

– Смертная казнь, – мрачно ответил инспектор. – И плевать, кто
сидит на переднем сиденье. Да уймитесь уже, дайте мне насладиться
тишиной и покоем.

– А что это вы ворчите? По-моему, вам совершенно не на что
жаловаться. Пресса вас выставит в лучшем свете – крестничку будет
что почитать об отце. Вам не приходило в голову, Станислав, что это
ваше суеверие насчет дурных совпадений вполне оправдалось? Если
бы мы с вами не встретились тогда у могилы Лиллипута, вы бы
побеседовали с кузеном Джорджем в тот же день. Он явно хотел



продать вам права на таинственную историю. Вы бы выбили из него
все бесплатно и раскрыли загадочное убийство Эндрю Сили в ту
минуту, когда было обнаружено тело.

Станислав обдумал его слова.
– Вполне возможно, – наконец сказал он. – Конечно, верить этому

проходимцу Бевериджу на слово – глупо, хотя на слушании вроде все
прошло гладко. А какой нахал этот Джордж, а? Спрятал пистолет,
нашел меня – видимо, потому, что меня недавно повысили, – и чуть
было не впарил мне свою историю. Наверно, хотел заключить
взаимовыгодную сделку – мне честь и хвала от начальства, ему –
денежки.

– Изобретательность у них в крови, – отметил мистер Кэмпион. –
Беверидж – тоже любопытный малый. Особенно меня поразило его
искреннее восхищение Джорджем.

– Ну, не знаю. Эдакие громкие типы обычно нравятся всяким
простакам. Что меня удивляет – как этот старый черт решился
умыкнуть шляпу покойника? Да, он вырвал подкладку и хорошенько
по ней потоптался. Но вы поставьте себя на его место: у вас на глазах
человек сводит счеты с жизнью, ваш друг прячет пистолет, чтобы
никто не заподозрил самоубийство, и тут вы беззаботно напяливаете на
башку котелок мертвеца, а свою старую шляпу прячете в куче листьев
неподалеку от места происшествия!

– Я понимаю, почему это сделал Беверидж, но как Джордж ему
такое позволил? Не иначе, был изрядно пьян.

– Похоже на то, – проворчал инспектор. – И надо же было
забросить пистолет на дерево! Я думал, Боудитча удар хватит. Зато
хоть смеяться перестал, – мстительно добавил он. – Кстати, вы
оказались совершенно правы насчет того следа. С меня пять
шиллингов. И это на четыре шиллинга девять пенсов больше, чем у
меня есть, между прочим. Я на мели. Даже вы богаче меня – вам хотя
бы досталась русалка.

– Несмотря на врожденную скромность, хочу вам напомнить, что
насчет символа на окне я тоже оказался прав, – сказал мистер
Кэмпион. – Удивительно, сколько времени понадобилось присяжным,
чтобы это понять! Даже когда Беверидж им все объяснил. Ах да,
Станислав, не хочу давить на больную мозоль, но все же: почему вы
тогда не проверили алиби дяди Уильяма? Я ведь дал вам подсказку!



– Я был на сто процентов убежден, что алиби не существует, –
помолчав немного, ответил Станислав. – Видите ли, такие дела –
большая редкость. Иначе вы бы сами сели в лужу. Я не стал проверять
алиби Уильяма, потому что считал, что никакого алиби нет.

– То есть вы думали, что убийца – он? – потрясенно уточнил
мистер Кэмпион.

– Я знал, что это он. И если бы мы имели дело с обыкновенным
убийством, так бы оно и было. К счастью, пройдошливые
душевнобольные не каждый день пудрят нам мозги, иначе что бы нам
оставалось делать? Пойти и самим сдаться в дурдом, ей-богу! Вы меня
извините, Кэмпион, что я тогда вспылил, но когда ваш приятель
пригласил в зал суда эту миссис Финч, я решил было, что совсем
разучился работать. Конечно, я и потом – до самого конца – не очень-
то вам верил, хотя это последнее отравление цианистым калием меня
почти убедило. Гремучая смесь изобретательности и безумия.
Хитроумный, продуманный до мелочей план по уничтожению любого,
кто окажется поблизости. А потом посыпались доказательства: Сили,
как выяснилось, в юности изучал медицину, в сарае были обнаружены
колба и пара кастрюлек, и, наконец, мы нашли аптекаря, продавшего
ему цианистый калий. Тут уж я во всем уверился.

Мистер Кэмпион кивнул.
– Неудивительно, что выбор Эндрю пал на болиголов.

Государственный яд в Афинах. Им отравили Сократа, не так ли?
– Про самого Сократа ничего не знаю, но в «Обители Сократа» он

наделал шуму, это точно. Отравить человека болиголовом очень
просто – и это самое страшное. С цианистым калием такая же беда. В
Англии любой может раздобыть цианистый калий, стоит ему наплести
аптекарю про осиное гнездо и расписаться в журнале. Нет, с ядами
Сили решил не возиться; исключение – тот потайной клинок в
книжном шкафу. Гастингс говорит, на нем нашли следы какой-то
редкой отравы; Сили мог соскрести ее с отравленной стрелы, которые
путешественники привозят с Золотого Берега. Точно установить
происхождение яда не удалось, слишком его было мало.

– Слава богу, он не плеснул остатки кустарного болиголова во
фляжку, – сказал мистер Кэмпион, напуганный этой внезапной
мыслью.



– Слишком просто, – ответил инспектор. – Он же хотел блеснуть
умом. Воплотить все до единой безумные идеи, которые пришли ему в
голову. Слушайте, Кэмпион, да не гоните вы так! Вечер прекрасный,
не будем торопиться.

Молодой человек послушно сбавил скорость.
– Последний вопрос – и я успокоюсь. Эндрю Сили не мог пойти в

церковь с мотком веревки, револьвером и гирей, так ведь? Где он их
спрятал? Мне понятно, как он избавился от дяди Уильяма – все знают,
что тот ни за что бы не согласился пройти пешком лишние две мили, а
Эндрю давно научился действовать ему на нервы. Но где же он прятал
все свои принадлежности?

– А в той хижине у реки, – ответил инспектор. – Я не заострил на
этом внимание, потому что не хотел расписываться в собственной
невнимательности. Уж я-то мог бы что-нибудь заметить, хоть и десять
дней прошло. Мы вытащили из реки кирпич – он, наверное,
изначально был грузилом для револьвера, пока внимание Эндрю не
привлекли упавшие посреди ужина гири. Да уж… теперь-то все
загадки разгаданы, но месяц выдался тяжелый. Завтра меня
отправляют в Степни – там завелись фальшивомонетчики. Прямо
глоток свежего воздуха, ей-богу.

Мистер Кэмпион не ответил; когда они уже подъезжали к окраине
Лондона, инспектор заговорил вновь:

– Вы бы никогда не подумали, верно? – заметил он. – На первый
взгляд – такие славные люди.

Однако мистер Кэмпион по-прежнему витал в облаках и ничего не
ответил.

Лишь у себя дома на Боттл-стрит, когда Лагг уже кудахтал над
ним, как наседка над потерявшимся цыпленком, мистер Кэмпион
вспомнил про сверток дяди Уильяма. Достав его из кармана, он
принялся аккуратно разворачивать бумагу. Лагг с интересом наблюдал.

– Опять сувенирчик? – с сомнением спросил он. – Эх, надо было
ехать с вами!

– Помолчите минутку! – оборвал его хозяин.
– Надо же, какие мы обидчивые…
Кэмпион пропустил слова Лагга мимо ушей. Он снял упаковку,

обнаружил под ней резную танбриджскую шкатулку и благоговейно



поднял крышку. Увидев, что внутри, он невольно охнул. Лагг с
почтительным любопытством заглянул ему через плечо.

На стеганой подушечке розового шелка лежала миниатюра в
форме сердца – тончайшая работа, инкрустированная мелкими
рубинами и бриллиантами.

Это был портрет девушки: белое лицо в обрамлении черного
кружева кудрей, прямой нос, серьезные и умные глаза, спокойная
улыбка на устах. Девушка была прекрасна.

Мистер Кэмпион отнюдь не сразу сообразил, что перед ним –
портрет миссис Каролины Фарадей в юности.



Марджори Эллингем 
СМЕРТЬ ПРИЗРАКА 



Справка 

Это повествование, а также особенности местности
вокруг Литтл Вэнис («Малой Венеции») являются плодом
воображения автора, и не имеют ничего общего с
конкретными людьми, событиями и топографическими
реалиями.

Лафкадио, Джон Себастьян, член Королевской академии (КА),
1845–1912. Художник (живописец и график). Учился в студии чл. КА
сэра Уильяма Пакенхэма с 1861 г. Жил в Италии (1865–1878). Первая
выставка в КА — 1871. Чл. — корр. КА с 1881, действ, чл. КА с 1900.
Жена — Арабэлла Теодора, дочь сэра и леди Дж. Рэйд, Вендом Парва,
Сассекс. Сын — Джон Себастьян, р. 1890, погиб на войне (1916 г).

Наиболее известные работы: «Девушка у пруда» (Нац. галерея,
Лондон), «Группа, освещенная солнцем» (Гал. Тэйт), «Прекрасная
Возлюбленная или Бэлл Дарлинг» (Лувр), «Групповой портрет трех
юношей» (Бостон), «Поклонение волхвов» и «Сатирические
портреты» (Йокогама) и др. Существовала также коллекция из сорока
работ, временно экспонировавшаяся в Москве и утерянная в 1918 году.

Литература: Жизнь и работа Лафкадио, тт 1–3; Макс Фастиен.
Викторианский иконоборец; Бэтси Фрагонар. Московская трагедия;
Макс Фастиен. Лафкадио-человек; Макс Фастиен. Биография метра
живописи; Улисс Лафуршардиер. Послесловие к каталогу избр. работ
Дж. Лафкадио; Г. Вагнер. Статья в словаре Вебера «Кто есть кто в
искусстве». См. также «Лафкадио Дж. — Чарльз Тэнкерей. Письма»,
Фелпс, с. 15. Перечень авторов — словарь Дэнта.

Примечание автора о мистере Алберте Кэмпионе

Этого молодого человека можно назвать искателем приключений
в наиболее привлекательном смысле слова. Его деятельность, хронику
которой я веду уже несколько лет, может быть разделена на две разные
части. Одна из них относится к событиям, носящим откровенно
плутовской характер, таким, как дело о «Таинственной миле», афера в



Понтисбрайте, описанная под названием «Сладостная опасность», и
некоторые другие.

Но существовали и иные истории, в которых он сталкивался с
гораздо менее ярко выраженными уликами и поэтому со значительно
большими трудностями. К ним относятся кембриджская трагедия
«Полиция на похоронах» и то происшествие, которое ныне предстанет
перед вами.

Эти два вида расследований весьма отличны друг от друга, и
приходится только удивляться, что они выполнялись одним и тем же
лицом. Однако в каждом из нас сочетаются серьезность и
легкомыслие, и мистер Кэмпион не является исключением из общего
правила.

М. Э.



СМЕРТЬ ПРИЗРАКА 

«Джон Лафкадио… человек, считавший себя
первым художником Европы и позволивший нам
относиться к нему, как к последнему».

К. Дж. Р. в «Тайме» от 16 апреля 1912 г.

Глава 1 
Интерьер с фигурами 

К счастью, очень немногие могут заявить, что они способны
заранее предвидеть убийство.

Уничтожение одного лица другим, осуществляемое с
достаточными предосторожностями, в цивилизованном мире всегда
носит характер сугубо частного дела.

И, возможно, именно эта особенность убийства вызывает такой
ощутимый интерес публики к его подробностям, даже если
совершенное преступление имеет убогую, грязную и безнравственную
подоплеку. В любом случае таинственность события оказывается
гораздо привлекательнее его истинного смысла.

Если подходить к происшествию с точки зрения редчайшего
житейского опыта бригадного генерала сэра Уолтера Файви, то можно
лишь сожалеть, что сей блистательный рассказчик и человек,
наделенный способностью искренне ценить всю необычность
случившегося, покинул прием Литтл Вэнис в двадцать минут
седьмого, встретив у выхода своего старинного знакомца, моулдского
епископа Бернара. Этот уход лишил генерала возможности стать
свидетелем исключительно неординарного убийства, которое там
произошло менее чем через семь минут.

И, как впоследствии отмечал генерал, особую досаду вызвало то
обстоятельство, что епископ, слывший изрядным знатоком наиболее
утонченных разновидностей греха, так и не оценил, как ему повезло…

Накануне, в двадцать минут седьмого, то есть ровно за двадцать
четыре часа перед тем, как генерал прошел к выходу мимо епископа,



лампы в гостиной первого этажа Литтл Вэнис были зажжены и Бэлл
собственной персоной (то есть, оригиналом портрета «Прекрасной
Возлюбленной», хранящегося в Лувре) восседала у камелька, беседуя
со своим давним приятелем мистером Кэмпионом, заглянувшим на
чашку чая.

Дом знаменитого человека, умершего достаточно давно, если
только в нем поддерживаются те же условия, которые были в момент
ухода хозяина, становится либо похожим на музей, либо на гробницу,
особенно если там хранятся выцветшие венки и выкрошившиеся
гирлянды.

Но в том и заключалась, пожалуй, неповторимость характера
Бэлл, что Литтл Вэнис в 1930 году оставался в полнейшем смысле
домом самого Джона Лафкадио, наводя на мысль, что хозяин все еще
пребывает внизу, в мастерской, посреди сада, чертыхаясь, обливаясь
потом и сражаясь со своими красками до тех пор, пока он не вкрапит
их в одну из тех неистовых картин, которые так завораживали и так
возмущали его любезных современников-джентльменов.

Дело в том, что если Бэлл Лафкадио, строго говоря, и не была
больше оригиналом картины, она все еще оставалась Бэлл Дарлинг,
Прекрасной Возлюбленной. Как она сама говорила, у нее никогда не
было никаких проблем с поддержанием собственной красоты, и
теперь, через два месяца после ее семидесятилетия, даже при обилии
морщин и немного пугающем сходстве с рембрандтовским
«Портретом матери», она все еще сохраняла блеск лукавой улыбки и
ту живость, которые были едва ли не лучшими свойствами ее обаяния.

В тот день она была в белоснежном, до хруста накрахмаленном
муслиновом чепце, какими щеголяли нормандские крестьянки
пятьдесят лет назад. Она носила его, прекрасно зная, что это немодно,
не принято и выглядит уродливо. Ее черное одеяние было окаймлено
белой узкой ленточкой, а домашние туфельки украшены кричащими
маркизетовыми бантиками.

Комната, в которой они находились, также носила отпечаток
независимости от любых общепринятых устоев или схем. Это было
жилище ярко выраженной индивидуальности, по-видимому, вполне
отражавшее особенности дома, частью которого оно являлось. И
стулья в нем были старинные, причудливые, но достаточно
комфортабельные.



Эта комната, имевшая очертания латинской заглавной буквы
«эль», почти целиком охватывала весь бельэтаж старого дома на
канале. И, хотя в ней ничего не обновлялось со времен войны, она
избежала элегантных банальностей Морриса и чудовищных картин,
ценившихся в эпоху Эдуарда.

Гордостью Бэлл было то, что они с Джонни никогда не покупали
ничего такого, что бы не соответствовало их личным пристрастиям,
результатом которых явились алые камчатные венецианские гардины,
слегка выцветшие, но все еще роскошные, шелковистый персидский
ковер и великолепнейшие изразцы над камином в узкой части комнаты,
когда-то красовавшиеся над алтарем старой фламандской церкви. Все
это вместе взятое на фоне стен, обитых буйволовой кожей, создавало
ощущение законченной гармонии, как это бывает с предметами, давно
приученными быть вместе.

Что казалось немного странным здесь, так это набросок Режан
работы Фантен-Латура, случайный слепок ступни, сделанный
Роденом, и чучело белого медведя, презентованное Лафкадио
Йенсеном после того, как художник выполнил в 1894 году его портрет.
Но и эти вещи не нарушали 5щей гармонии, так же, как сотня других
курьезов, заполнявших помещение. Они скорее лишь оттеняли
основной стиль комнаты, придавая ей некоторую забавную
пикантность.

Посетитель миссис Лафкадио, сидевший напротив нее, выглядел
несколько необычно в этой комнате и в сочетании хозяйкой дома. Это
был высокий бледный молодой мужчина с прекрасными светлыми
волосами. Он носил очки в роговой оправе, почти щегольской костюм,
а главное впечатление от него заключалось в том, что он хорошо
воспитан, слегка рассеян и как бы невнимателен к мелочам. Он глядел
на хозяйку, немного щурясь, локти его покоились на подлокотниках
кресла, а длинные кисти рук охватили колени.

Они были давними друзьями, и беседа иногда естественно
прерывалась паузами, во время которых Бэлл всматривалась в
собеседника.

— Ну ладно, — произнесла она с усмешкой, которой так
славилась в девяностые годы. — Итак, мы здесь одни с вами, две
избранные персоны. Разве это не забавно?

Он бросил на нее быстрый взгляд и запротестовал:



— Я не избранник, Боже избави! Оставляю эту неприличную
участь пожилым леди, если она им по душе.

Слегка выцветшие карие глаза миссис Лафкадио улыбнулись этой
глубокомысленной шутке.

— Джонни это любил, — сказала она. — В пору падения
авторитета Гладстона из-за дела Гордона моему Джонни предложили
написать его портрет. Он отказал заказчикам и написал Салмону,
своему агенту: «Я не вижу смысла в том, чтобы сохранить лицо
мистера Гладстона для будущего».

Кемпион выслушал ее с задумчивостью.
— Это одна из новейших историй о Лафкадио, предназначенная

для нынешнего сезона? Вы это все выдумали?
Старая дама скромно потупилась на платочек, который держала в

руке.
— Нет, — ответила она. — Я просто иногда слегка подправляю

эти истории. Только слегка.
Бэлл вдруг почему-то встревожилась.
— Алберт, — взволнованно произнесла она, — ведь вы пришли ко

мне просто так? Ведь вы не думаете, что кто-нибудь может украсть
картину?

— Искренне надеюсь, что нет, — ответил он с некоторым
беспокойством. — Если только, конечно, супермаклер Макс не задумал
какую-нибудь сенсацию!

— Макс! — воскликнула, смеясь, миссис Лафкадио. — О мой
дорогой, он заслуживает лучшего мнения. Его первая книга о Джонни,
вышедшая вскоре после того, как была утеряна коллекция в Москве,
называлась «Искусство Джона Лафкадио глазами того, кто его знал».
Его восьмая книга о Джонни вышла в свет вчера. Она называется
«Взгляды Макса Фастиена на искусство — критический обзор работ
передовых искусствоведов Европы, посвященных Джону Лафкадио».

— И вы не выразили протеста? — спросил Кемпион.
— Протеста? Разумеется, нет. Джонни это бы понравилось. Он бы

его слегка отшлепал, забавляясь. Кроме того, это имеет приятные
стороны. Макс снискал славу только благодаря своим писаниям о
Джонни. Я вполне знаменита только как жена Джонни. Милая
бедняжка Беатрис считает себя знаменитостью как
«вдохновительница» Джонни, а моя полоумная Лайза, которую это



занимает меньше всех нас, поистине знаменита как «Клитемнестра»
или «Девушка у пруда». — Бэлл вздохнула. — Я полагаю, это
доставляет Джонни больше удовольствия, чем что-либо другое. — Она
виновато посмотрела на собеседника. — Я всегда, видите ли,
чувствую, что он откуда-то наблюдает за нами… Мистер Кэмпион
кивнул с серьезным видом.

— Об этом ходили кое-какие слухи, — сказал он. — Диву
даешься, насколько они проникают в сознание. И если я могу так
выразиться, то, с точки зрения расхожей рекламы, его выдающаяся
воля была признаком его гениальности. Я полагаю, что вряд ли
найдется другой художник, который смог бы сотворить двенадцать
новых картин спустя десять лет после своей кончины, да еще убедить
половину жителей Лондона приходить и разглядывать их — одну за
другой — в течение двенадцати лет.

Бэлл восприняла эту тираду без тени иронии.
— Я думаю, так оно и есть, — согласилась она. — Но, вы знаете,

Джонни не имел в виду именно это. Я совершенно уверена, что
единственной его идеей была парфянская стрела, то есть удар к
моменту ухода. Он метил в беднягу Чарльза Тэнкерея. В этом было
что-то, напоминающее пари. Джонни был уверен в своей работе, он
предугадал, что смерть его вызовет определенный шум, но вскоре
интерес к нему совершенно померкнет, что, собственно говоря, и
произошло. Но он ясно понимал, что поскольку его картины поистине
хороши, то после какой-то полосы забвения в конечном итоге его снова
«откроют». Он правильно угадал, что для публики такой полосой будет
срок в десять лет.

— Это была потрясающая идея, — подтвердил молодой человек.
— Но было не просто устное желание, вы знаете, — сообщила

старая дама. — Он оставил письмо. Вы ведь его никогда не видели? Я
принесла его сюда и держу в столе.

Она удивительно проворно поднялась с места, торопливо
пересекла комнату и, подойдя к большому бюро, инкрустированному
серпентином, стала выдвигать один заваленный бумагами ящик за
другим, пока наконец не вытащила откуда-то конверт, который с
торжествующим видом принесла туда, где до этого они вдвоем сидели.

Кэмпион почтительно принял из ее рук реликвию и развернул
лист тонкой бумаги, испещренной каракулями великой десницы



Лафкадио.
Старая дама стояла за ним, вглядываясь в написанное из-за его

плеча.
— Он его составил незадолго до смерти, — пояснила она, — он

ведь всегда баловал меня письмами. Читайте вслух. Оно очень меня
смешит.

«Дорогая Бэлл, — прочел Кэмпион, — когда ты
вернешься скорбящей вдовой из аббатства, где десять тысяч
идиотов будут (я надеюсь!) рыдать над вырезанными на
мраморе виршами, посвященными их герою (не позволяй
старине Фолиоту этим заняться, ибо я не хочу, чтобы обо мне
напоминали чернопузые путти или плоскогрудые
ангелы!), — итак, когда ты вернешься домой, пожалуйста,
прочти это и еще раз приди мне на помощь, как ты всегда это
делала.

Этот невежа Тэнкерей, с которым я только что болтал,
оказывается, смотрит вперед, прямо в мою грядущую
кончину. Он получит преимущество передо мной в течение
десяти лет: будет гулять в чистом поле, кичиться своим
омерзительным вкусом и мозгами, напоминающими
молочный пудинг. И все это время ему не будет помехой
сравнение со мной. И дело не в том, что этот человек не
может рисовать. Мы, академики, так же хороши для публики,
как любой пляжный фотограф-поденщик. Просто у него
мышление обычного человека с его заботами о пригородных
поездках, детишках, прирученных собаках, о моряках,
пропавших в море. Я оплакиваю это мышление. Я говорил
ему, что переживу его, даже если для этого мне придется
умереть, — а мне придется это сделать, чтобы открыть ему
однажды глаза.

Я оставлю в подвале двенадцать холстов, упакованных и
запечатанных. Там лежит также письмо к старику Салмону
со всеми необходимыми распоряжениями. Ты не должна
выпускать все это из рук в течение пяти лет после моей
смерти. Затем их следует отослать Салмону в таком же виде.



Он будет их распаковывать, извлекать и обрамлять. По
одной. Все они пронумерованы.

И я хочу, чтобы на одиннадцатом году после моей
смерти в Воскресение Показа ты открыла мою мастерскую,
разослала приглашения, как это принято, и показала первую
картину. И это должно повторяться в течение двенадцати
следующих лет. Салмон выполнит всю черновую работу, в
том числе и маклерскую. К тому времени мой хлам,
возможно, поднимется в цене, поэтому ты сможешь, если
захочешь, просто для забавы выставить вон всю
собравшуюся толпу. (Если же я буду окончательно забыт, моя
родная, устрой эти показы ради меня и возьми на себя заботу
о них.)

В любом случае старине Тэнкерею предстоит в течение
двадцати двух лет терпеть меня, нависшего над его головой,
и, если он это переживет, да будет с ним удача.

Многие станут пытаться склонить тебя к
преждевременному вскрытию упаковок, аргументируя тем,
что я вряд ли был в здравом уме, когда писал это письмо. Но
ты же знаешь, что я в обычном смысле слова никогда и не
был в здравом уме, и ты сумеешь отбиться от этих
советчиков.

Вся моя любовь с тобой, родная. Если ты приметишь
среди посетителей первых показов странную старую леди, не
лишенную некоторого сходства с последней королевой
(спаси ее Бог), знай, что это мой призрак в маскарадном
наряде, и отнесись к нему с подобающим уважением.

Ваш супруг, мадам, — Джон Лафкадио
(Возможно, величайший художник после
Рембрандта)».

Кэмпион вложил письмо обратно в конверт.
— Вы действительно впервые увидели это письмо, вернувшись с

погребальной церемонии? — спросил он.
— О, конечно же, нет! — откликнулась миссис Лафкадио,

запихивая конверт в ящик бюро. — Я помогала ему, когда он его писал.



Мы просидели над этим письмом однажды ночью, после того как от
нас ушли обедавшие у нас Чарльз Тэнкерей и Мэйнелс. Но все
остальное Джонни проделал сам. Я думаю, что картин, которые он
упаковал, я никогда не видела, а само письмо было послано мне
банком вместе с другими бумагами, оставленными там Джонни.

— И теперь уже идет восьмой год, как демонстрируются его
картины… — отметил мистер Кэмпион.

Она кивнула, и в ее блекло-карих глазах промелькнуло легкое
облачко печали.

— Да, — произнесла она, — но есть много такого, что не дано
нам предугадать. Бедный старый Салмон умер через три года после
Джонни, а Макс спустя немного времени перекупил его контору на
Бонд Стрит. Что же касается Тэнкерея, то он пережил Джонни всего на
восемнадцать месяцев.

— А что за личность был этот Тэнкерей? — серьезно осведомился
мистер Кэмпион.

Миссис Лафкадио сморщила свой носик.
— Он был одаренным человеком, — ответила она. — И его

работы гораздо охотнее, чем чьи-либо, раскупались в конце прошлого
века. Но он отличался полным отсутствием чувства юмора. У него
были почерпнутые из книг понятия и сильно развитое
сентиментально-горестное отношение к детям. Я часто думаю о том,
что работы Джонни приходились в тот период не по вкусу публике,
потому что он питал необъяснимое отвращение к детям… А впрочем,
не угодно ли вам сойти вниз и посмотреть картину? Все уже готово к
великому завтрашнему вернисажу.

Мистер Кэмпион поднялся с места. Она взяла его под руку и,
заговорщицки улыбаясь, повела вниз по лестнице.

— Это похоже на андерсеновский камин, не так ли? —
прошептала она. — А мы с вами китайские фигурки, которые оживают
раз в год, вечером. Завтра пополудни мы вкусим свою последнюю
славу. Я буду хозяйкой, донна Беатрис внесет декоративную нотку, а
Лайза постарается выглядеть как можно более убогой, что ей, бедному
созданию, прекрасно удается. А когда гости разойдутся, картина будет
продана — на этот раз, по-видимому, Ливерпульской галерее искусств.
А мы, мой милый, вновь впадем в спячку до следующего года.



Она со вздохом и немного устало ступила на выложенный
плиткой пол холла.

Отсюда наполовину застекленная дверь вела в сад, где в
восемьдесят восьмом году Джон Лафкадио построил свою великую
мастерскую.

Дверь была открыта, и из нее открывался знаменитый вид на
«убежище мастера», который всегда мог наблюдать любой гость,
вошедший в дом через парадный подъезд.

— Там горит свет? — Бэлл удивленно подняла брови, но тут же
пояснила: — Ах, конечно же, это У. Теннисон Поттер. Вы ведь знаете,
кто это, не так ли?

Мистер Кэмпион неуверенно кивнул.
— Я о нем слышал и видел его фотографию в каком-то номере

«Прайвит Вью», но не думаю, что встречался с ним лично.
— Ну да, разумеется, — она отвела его в сторону и сказала,

понизив голос, хотя вряд ли кто-либо мог ее отсюда услышать, — мой
милый, он очень трудный. Он живет в саду со своей женой, с таким
маленьким прелестным духом. По-моему, Джонни сказал им, когда мы
много лет назад впервые вошли в этот дом, что они могут построить
себе мастерскую в саду (Джонни жалел этого человека). Они так и
сделали — построили мастерскую, и с тех пор всегда жили здесь.
Поттер — художник, резчик по красному песчанику. Он изобрел
процесс обработки, но не смог его реализовать — эти грубые
облицовочные блоки поддаются с таким трудом; это и погубило
беднягу. — Она умолкла на минутку, чтобы сопроводить сказанное
вздохом, и вновь заговорила тихим голосом, в котором никогда не
исчезал оттенок молодого задора. — Он устраивает маленькую
выставку своих гравюр, как он их называет (хотя на самом деле это
литографии), обычно в уголке мастерской. Макса это очень злит, но
Джонни всегда позволял ему при случае устраивать эти выставки, и я
твердо настояла на этом.

— Я не могу это представить, — произнес ее собеседник.
Глаза миссис Лафкадио сверкнули.
— Но я это сделала! — воскликнула она. — Я сказала Максу,

чтобы он не был жадиной и вел себя подобающе, как бы ему это ни
претило. Его надо время от времени порядком одергивать.

Кэмпион рассмеялся.



— И что же он после этого сделал? Бросился к вашим ногам в
припадке самоуничижения?

Миссис Лафкадио улыбнулась с оттенком невиннейшего в мире
злорадства.

— Неужели это прошло мимо него? — промурлыкала она. —
Боюсь, что Джонни сделал бы его жизнь невыносимой. Он напоминает
мне мою добрую бабушку. Она была настолько покрыта фестончиками
и складочками, что нельзя было сказать, что под ними находится. И
когда я ребенком обнаружила, что она завернута всего лишь в
малиновую бумазею, я была страшно удивлена.[10] Ну вот мы и
пришли. Не правда ли, прелестная мастерская?

Они уже прошли по продуваемой ветром узкой вымощенной
дорожке, ведущей от садовой двери участка до студии, и входили в
огромный флигель, в котором Джон Лафкадио не только работал, но и
устраивал приемы. Этот флигель снаружи выглядел не особенно
притязательно, ибо его каркас был сооружен из рифленых стальных
ферм, — зато внутри он полностью соответствовал чарующей
личности своего бывшего владельца.

Это было полное воздуха застекленное помещение с
отполированным до блеска деревянным полом и двумя огромными
каминами, встроенными в каждую из торцовых стен. Северную его
стену окаймляла невысокая галерея с буфетными шкафчиками, панели
которых были покрыты холщовыми занавесками. Эти шкафы были
спасены и перевезены сюда из перестраивавшегося деревенского дома
в девяностые годы. Над галереей протянулись пять широких окон,
каждое высотой около двенадцати футов, через которые открывался
волшебный вид на Регентский канал. Около ближнего камина
находился вход в комнату натурщиков и душевую, от которой отходил
небольшой арочный коридор к западному углу мастерской под
галереей.

Несущие конструкции, всегда ясно видные в помещениях такого
типа, были значительно мощнее, чем это обычно принято, и скорее
наводили на мысль об интерьере церкви или армейского ангара.

Когда Бэлл и Кэмпион входили в помещение, в нем горела лишь
одна из больших подвесных электрических ламп, поэтому углы
мастерской находились в тени. В дальнем камине огня не было, но
ближний очаг, сложенный по старинному образцу, был зажжен, и



поэтому в мастерской оказалось тепло и приятно после прохладного
сада. В полумраке дальнего угла вырисовывался торжественно
установленный над резным камином знаменитый портрет Лафкадио,
написанный Сарджентом.

Он был выполнен в размерах «героического портрета» и являлся
образцом сильного, правдивого и исполненного достоинства искусства
своего автора. И все же у зрителя оставалось смутное ощущение, что
на полотне изображена личность, в которой есть что-то разбойное, как
если бы автор использовал в качестве модели не художника, а
натурщика. Джон Лафкадио выглядел на своем портрете как персонаж
эпохи, как крупная личность, знак своего времени, а не конкретный
человек, чьи черты хотел бы запечатлеть автор.

Неоспоримо верным было мнение многих критиков, что он похож
на старшего брата «Хохочущего Всадника», даже несмотря на
несколько надменный вид. Джону Лафкадио было пятьдесят лет, когда
писался этот портрет, но в его темно-рыжей шевелюре, сбегающей
назад от высокого лба, почти не виднелось седых нитей, а лицо
поражало моложавым овалом. Он улыбался, сверкая белоснежными
зубами, и усы его топорщились, как у «Всадника». Белый рабочий
холщовый халат был не застегнут и с небрежным шиком драпировал
его фигуру, а быстрые темные глаза, хотя и смеялись, но глядели на
зрителя с ощутимым выражением превосходства. Этот портрет,
конечно же, так широко известен, так много раз репродуцирован, что
продолжать его описывать не имело бы никакого смысла.

Бэлл послала ему воздушный поцелуй. Она это делала всегда, и ее
друзья и знакомые относили этот жест к разряду внешних проявлений
сентиментальности или повышенной чувствительности любящей
супруги, наделенной особым темпераментом.

Картина, во имя которой намечалось завтрашнее торжество,
находилась на мольберте слева от камина и была покрыта шалью.

Мистер Кэмпион рассмотрел все это раньше, чем обнаружил, что
кроме него и Бэлл в помещении есть еще кто-то. На балконе маячила
долговязая фигура в безрукавке, слегка покачиваясь перед дюжиной
белых деревянных рам.

Как бы почувствовав на себе взгляд, человек обернулся, и
Кэмпион смутно различил его меланхолическую физиономию со



слезящимися бледными глазами, посаженными очень близко от узкой
переносицы непомерно большого носа.

— Мистер Поттер, — произнесла Бэлл, — это мистер Кэмпион.
Вы, должно быть, оба слышали друг о друге. Я привела его, чтобы он
взглянул на картину.

Человек, приблизившись, протянул для рукопожатия узкую
холодную ладонь.

— В этом году она особенно прекрасна, особенно прекрасна, —
глухо сообщил он, как бы упиваясь невыразимой печалью, — впрочем,
я полагаю, слово «прекрасная» вряд ли здесь подходит. Может быть,
лучше обозначить ее как «сильную», «превосходную»,
«значительную». Я не могу выразить точно… Может быть, и как
«прекрасную»… Искусство есть суровый властелин… Я всю
последнюю неделю прилаживал свои меленькие вещицы… Это очень
трудно… Одна вещь убивает другую, знаете ли.

Он с отчаянием посмотрел в тот угол, откуда только что отошел.
Бэлл легонько вздохнула.
— Это мистер Кэмпион, вы ведь знаете, мистер Поттер? —

повторила она.
Человек поднял глаза и на мгновение как бы очнулся.
— Так это не…? О, право же! В самом деле? — пролепетал он,

снова пожимая руку гостю.
Но этот вяло вспыхнувший интерес немедленно вновь угас, и он

снова горестно уставился в угол, где он только что находился.
Кэмпион уловил еще один легкий вздох Бэлл.
— Вы должны показать свои гравюры мистеру Кэмпиону, —

сказала она. — Он особый гость, и мы должны принимать его «за
кулисами».

— О, в них ничего нет, ничего нет, — в отчаянии произнес мистер
Поттер, что не помешало ему тотчас же подвести гостя к своим
работам.

С первого же взгляда на вереницу работ мистера Поттера
Кэмпион вполне разделил уныние их автора.

Красный песчаник явно был не слишком подходящим материалом
для литографий, и, по-видимому, к великому своему несчастью, мистер
Поттер наряду со многими трудностями, которые ему приходилось
преодолевать, стал еще и жертвою этого несимпатичного материала-



посредника. Кроме того, весьма удручало и однообразие самих гравюр,
которые выглядели скорее как неряшливые и незаконченные
ботанические наброски.

Мистер Поттер отделил маленькую картинку, изображавшую
чашу с нарциссами и опрокинутый винный бокал.

— Герцог Кэйт купил одну из копий этой вещи, — сказал он. —
Это было на второй год после того, как мы стали выполнять
посмертную идею Лафкадио. Это было в тысяча девятьсот двадцать
третьем году, а сейчас тридцатый. Стало быть, семь лет назад. Но он
больше сюда не заходил. Я с тех пор каждый год делаю копии. Да, дела
с торговлей картинами идут очень плохо… очень плохо…

— У вас любопытный материал-посредник, — пробормотал
Кэмпион, чувствовавший, что от него ждут каких-то слов.

— Мне он нравится, — простодушно откликнулся мистер
Поттер. — Он благороден, хотя… — Он как бы ударил своими
тонкими ладонями по цимбалам, — эти камни так тяжелы! С них так
трудно печатать, знаете ли, так тяжело окунать их в кислоту и
вынимать из нее… И если какой-нибудь из них весит тридцать семь
фунтов, это еще благо по сравнению с другими! Я так устал… Ну
ладно, пойдемте и взглянем на картину Лафкадио. Она так
прекрасна… быть может, в ней слегка многовато жару, возможно, она
слишком огненна по цвету, но так прекрасна!

Они повернулись и спустились с балкона, направившись к
мольберту, с которого Бэлл уже сняла шаль, скрывавшую картину. Она
поворачивала специальное устройство, освещавшее картину
отраженным светом.

— Это идея Макса, — пояснила она, стараясь отклонить в сторону
световой пучок. — Люди часто задерживаются допоздна, и становится
темно… Ах вот, наконец, все как надо!

Картина внезапно обрела выпуклость и глубину. Это был большой
холст, на котором художник изобразил суд над Жанной д'Арк.
Передний ее план был заполнен темными спинами судей, но в
просвете между багровыми рукавами их мантий можно было уловить
изображение девы.

— Это моя жена, — неожиданно произнес мистер Поттер, — он
частенько писал ее, знаете ли. Это все же прекрасная картина, вы не
находите? Все эти цветовые оттенки… Это характерно… Высокое



качество красок, к тому же… Я говорил ему — в шутку, знаете ли, —
«какая удача, что вы, Джон, сами их делаете, иначе вам никогда бы не
достичь такого эффекта!».. Видите этот голубой тон ее шарфа? Это
особый голубой цвет Лафкадио. Еще никто не открыл его тайны. А вот
секрет багровой краски был продан для уплаты налога на наследство.
Его купили Балморал и Хаксли. Теперь любой Том, Дик или Гарри
могут за несколько шиллингов приобрести тюбик этой краски…

Бэлл засмеялась.
— Вы с Линдой оба так ревнивы к каждому, кто владеет секретом

его красок! В конце концов, мир владеет его картинами, так почему бы
ему не обладать и его красками? И почему бы тем, кто имеет
репродукции и краски, не попытаться сделать такие же вещи? Это же
было бы к еще большей славе Джонни!

— Ах, — ответил мистер Поттер, — вспомните Колумба и яйцо!
Все, с кем он поспорил, смогли поставить яйцо на-попа после того, как
он кокнул его с одного конца. Секрет был прост, как видите, но Колумб
его открыл первым. Бэлл усмехнулась.

— Алберт, — сказала она, — вы один из наиболее пытливых
людей нашего времени. Так скажите мне, до вас когда-либо доходил
истинный смысл этой колумбовской истории? — Мистер Кэмпион
молча выразил отрицание. — Так вот, яйцо было вареное! —
отпарировала Бэлл, залившись смехом так, что белые крылья ее чепца
затрепетали.

Мистер Поттер наблюдал за ней.
— Она не меняется! — заметил он. — Она совершенно не

меняется!.. — Поттер обернулся к картине. — Я накрою ее, — сказал
он. — Вы даже представить себе не можете, каким весельчаком был
Лафкадио. Он был великим человеком, великим художником. Я с ним
так развивался! Не каждый это бы мог сделать. Он, помнится, говорил
мне: «Поттер, в вашей заднице содержится больше смысла, чем во
всей личности Чарльза Тэнкерея и в его проклятом комитете искусств,
вместе взятых». Тэнкерей был популярнее Лафкадио, знаете ли, но
Лафкадио был личностью. Все они теперь это увидели. Его работа
прекрасна — поистине прекрасна!

Он еще бормотал эти свои заклинания, когда Кэмпион отошел от
него и присоединился к выходящей из мастерской Бэлл. Она снова, как
и на пути сюда, взяла его под руку.



— Бедняга Теннисон Поттер, — мягко произнесла она. — Он в
таком унынии! Есть лишь одно существо, худшее, чем художник,
который не тянет, но думает, что может, — это тот, кто не может и
знает, что не может! Никто не в силах ему ничем помочь. Но Джонни
любил его. Он, по-моему, сам использовал все эти камни. Джонни
довольно-таки гордился своей силой, и ему доставляло удовольствие
их таскать.

Это последнее неожиданное замечание было высказано ею, когда
они входили в холл, и на верхней площадке лестницы возникло нечто,
показавшееся мистеру Кэмпиону музейным манекеном в вычурном
платье.

— Бэлл! — с трагическим оттенком произнес женский голос. —
Вы просто должны употребить власть. Лайза… о, так с вами кто-то
еще?..

Видение спустилось по лестнице, и Кэмпион сумел его
разглядеть. Он распознал в нем донну Беатрис, даму, которая была
небезызвестна в художнических кругах в девятисотых годах. В те
годы, в возрасте около тридцати она обладала особой изломанной
красотой, которая вполне отвечала вкусам того времени. Именно в
связи с этим она немедленно оказалась в ближайшем окружении
Лафкадио, тем более что была вдовой с малыми доходами, но с весьма
значительной способностью терпеливо позировать и приятно
выглядеть. Лафкадио, питавший слабость ко всему, что он считал
истинно прекрасным, был достаточно сильно привержен к ней, и ее
стали называть его «музой». Особенно преуспели в этих толках те
романтические головы, которые, вовсе не желая причинять зла, в то же
время ни мало не считались с фактами.

С донной Беатрис были связаны две легенды. Одна повествовала
о том, что в дни, когда все, кому не лень, толковали о прекрасном
павлине, восседавшем в мастерской Лафкадио, она сказала миссис
Лафкадио, придав своему голосу всю присущую ему сладость:

— Бэлл, дорогая, вы должны быть великой. Когда человек так
огромен, как наш Мастер, ни одна женщина не может рассчитывать на
то, чтобы целиком заполнить его жизнь. Давайте поделим его,
милочка, и будем трудиться во имя бессмертного Искусства.

А Бэлл, решительная и улыбающаяся, погладила одно из
прекраснейших плеч и шепнула в одно из прелестнейших ушек в мире:



— Ну, конечно же, милочка, ну, конечно же! Но давайте сохраним
это в тайне от Джонни!

В другой легенде рассказывалось, что Лафкадио никогда не
позволял ей разговаривать в своем присутствии, вернее, сумел убедить
ее простым аргументом, уверяя, что красота Беатрис достигает своего
апогея лишь тогда, когда ее лицо абсолютно неподвижно.

И, наконец, она была чистокровной англичанкой, реально
никакого отношения не имевшей ни к «донне», ни к «Беатриче» (она
произносила оба эти слова на итальянский манер). Весьма немногие
знали ее настоящее имя. Это была тайна, которую она рьяно хранила.

И все же, хотя при жизни Лафкадио она вполне соответствовала
его требованию быть молчаливой, но прекрасной, после его кончины
она с неожиданной силой характера ясно показала, что роль модели,
светящейся отраженной славой, которую она так долго играла, теперь
ее вовсе не устраивает.

Ни одна душа не прознала, каковы были аргументы,
представленные ею Бэлл, но ей было позволено поселиться в этом
доме, где она, заняв две комнаты на втором этаже, предавалась своему
хобби — изготовлению «художественных» ювелирных изделий, а
также занималась какими-то полурелигиозными-полуоккультными
экспериментами, к которым со временем изрядно пристрастилась.

В описываемый нами момент она была одета в длинную
флорентийскую мантию из старинной розовой парчи, отдаленно
смахивающую на одеяние кого-то из персонажей Бёрн-Джонса,
несколько реформированное в угоду современной моде. Это привело к
потере стиля и странноватой неопределенности всего туалета,
покрывавшего ее сухопарую фигуру от подбородка до лодыжек.
Завершал одеяние длинный розово-серебристый шарф, накинутый на
плечи спереди и струящийся вниз сзади с небрежной грацией,
присущей одежде нимф с обложки «Панча».

Прическа ее откровенно напоминала о девяностых годах. Золотые
пряди ее волос несколько померкли, и в них проглядывали широкие
серебряные полосы, но все же весь ее вид странным образом
напоминал девушек Гибсона, но при этом она была недостаточно
стара, чтобы выглядеть романтичной.

Некоторое искажение в общую картину вносил черный шнур,
сбегавший из-под ее волос к батарейке слухового аппарата,



закрепленной на груди. Она никогда не отличалась хорошим слухом, а
с годами стала бы и вовсе глухой, если бы только не прибегла к
названному выше устройству, ранившему ее самолюбие.

Шею донны Беатрис охватывала кованая серебряная цепь
собственной работы, которая спускалась до колен, завершаясь
эмалевым распятием в стиле барокко.

Она показалась молодому человеку воплощением какого-то
малоприятного пафоса, почему-то наводящего на мысль о
раздавленной розе, слегка побуревшей по краям и вряд ли способной
настроить на чувственный лад.

— Мистер Кэмпион? — на удивление сильной костистой рукой
она пожала его ладонь. — Вы смотрели картину, не так ли? — Ее голос
был нежен и несколько нарочито вибрировал. — Меня прямо бросило
в дрожь, когда я увидела ее снова после стольких лет забвения.
Помню, как я лежала в шезлонге в студии, когда Мастер писал ее. —
Она опустила глаза, назвав имя, и ему стало не по себе при мысли, что
она как бы перекрестилась при этом. — Он ведь любил, чтобы я была
рядом, когда он писал. Я знаю, что в те времена меня окружала голубая
аура, и именно это его вдохновляло. Мне кажется, в ней уйма цвета, вы
не находите? Конечно, он говорил мне, что она должна остаться в
тайне — даже от Бэлл. Но Бэлл не придавала этому значения. Милая
Бэлл! — Она улыбнулась хозяйке со смешанным выражением
нежности и превосходства. — Представьте, я говорила о Бэлл с
доктором Хильдой Бейман, специалистом по оккультным наукам. Она
полагает, что душа Бэлл — старая, то есть, вы понимаете, она уже
много раз жила на земле раньше.

Кэмпиона приводили в смущение мистические откровения донны
Беатрис, касающиеся ее значительно более проницательных знакомых.
Эта бесцеремонность и профанация идей о высших сущностях
вызывали у него легкое отвращение.

Но Бэлл расхохоталась.
— Мне нравится слушать об этом, — сказала она. — Моя дорогая

старенькая душа, я всегда надеюсь на нее. Она вроде старой
королевской капусты. А что, Линда еще не вернулась? — переменила
тему Бэлл и пояснила, обернувшись к Кэмпиону. — Она уехала
повидаться с Томми Дакром. Он вчера ночью вернулся из Флоренции,
где провел три года, работая над фресками. Но разве это не



прискорбно? Раньше студенты расписывали потолки соборов, теперь
они рисуют на стенах кинотеатров.

На все еще прекрасном лице донны Беатрис появилось
раздражение.

— Я никогда ничего не знаю о Линде, — отчеканила она. — Меня
беспокоит не она, а Лайза. Это именно то, о чем я хотела бы с вами
поговорить. Эта особа попросту отказалась надеть завтра наряд
Клитемнестры. Я его достала, чтобы подогнать по ней. Должна же она
проявить хоть немного уважения к ситуации. Правда, она и в этом
платье выглядит просто как итальянская кухарка. Но ведь мы все
выглядим в соответствии со своими мыслями… Бэлл, почему вы
смеетесь?

Миссис Лафкадио сжала локоть мистера Кэмпиона.
— Бедная Лайза, — сказала она и снова засмеялась. Два ярких

пятна выступили на скулах донны Беатрис.
— В самом же деле, Бэлл, я весьма надеюсь, что вы понимаете

всю святость предстоящего события, — произнесла она, — но не
усложняйте же мою задачу! Мы должны завтра служить Мастеру. Мы
должны сделать так, чтобы его имя не померкло, чтобы светильник не
угас!

— И поэтому бедная Лайза должна облачиться в старинные
пурпурные одежды и покинуть свою любимую кухню? Это выглядит
немного жестоко. Будьте осторожны, Беатрис. Лайза по материнской
линии происходит от Борджиа. И если вы не перестанете к ней
приставать, у вас есть шанс обнаружить мышьяк в вашем любимом
вегетарианском супе!

— Бэлл, но как вы можете? Да еще при детективе!
Два пятна на щеках донны Беатрис заалели ярче.
— Кроме того, хотя мистер Кэмпион это знает, я полагаю, что мы

должны соблюдать тайну положения Лайзы здесь. Любимая модель
Мастера опустилась до уровня кухарки и прислуги в его доме.

Бэлл было явно не по себе, но неловкость момента разрядил звук
входного колокольчика и почти немедленное появление самой Лайзы
на пороге кухни.

Лайза, то есть Лиза Капелла, которую однажды утром 1884 года
где-то на склоне Веккиа обнаружил Лафкадио, была тогда же увезена
им в Англию и довольно долго оставалась его основной моделью.



Когда же красота ее увяла, Лиза взяла на себя все домашние хлопоты
Бэлл, к которой питала глубокую привязанность.

Теперь это была иссохшая старуха довольно зловещего вида,
выглядевшая значительно старше своих шестидесяти пяти лет. Ее
смугло-коричневое морщинистое лицо с блестящими мрачными
глазами было обрамлено гладко зачесанными назад белоснежными
волосами. Носила она неизменно черную одежду, траурные складки
которой плотно облегали ее и оттенялись лишь золотой цепочкой и
брошью.

Она метнула угрюмо-неодобрительный взгляд на Беатрис, быстро
и бесшумно прошла мимо нее, скользя в своих мягких домашних
туфлях по цветным плиткам пола, и распахнула входную дверь.

В холл ворвалась струя прохладного воздуха, несущего сырость
канала, и вместе с ним в помещении стало как-то по-новому, словно
оно пропиталось неким живым и осязаемым ароматом.

Макс Фастиен обнаружился в холле не то чтобы шумно или резко,
но с той неотвратимостью, с которой в первом акте новой пьесы
появляется на сцене ведущий актер. Сперва они услышали его голос,
глубокий, протяжный, невероятно аффектированный:

— Лайза, у вас умопомрачительно, загробный вид сегодня! Когда
Геката отворит двери ада, чтобы впустить меня, она будет выглядеть
точно так же. Ах, Бэлл, дорогая!

Мы уже готовы? И донна Беатрис? И сыщик! Я приветствую всех
вас!

Он выступил из тени, весьма картинно положил очень белую руку
на локоть Бэлл, другой же изобразил символическое объятие,
охватывающее мистера Кэмпиона, донну Беатрис и украдкой
ретирующуюся Лайзу.

Все, знавшие Макса Фастиена, сходились на том, что как бы
необычна ни была эта экзотическая и фантастическая личность, она
никогда не переступала той грани, за которой начиналось смешное. Он
был невелик ростом, смугл, бледен, носат. Челюсть его слегка синела,
а блестящие обезьяньи глаза, остро глядевшие из глубоких глазниц,
казались подведенными. Черные волосы Макса не ведали бриолина и
были достаточно длинны, чтобы их можно было назвать копной или
даже принять за парик. Его одежда создавала впечатление
одновременно и тщательно продуманной, и вместе с тем не



отвечающей принятым нормам. На нем был слегка широковатый
черный сюртук, из-под воротника белой шелковой рубашки струился
мягкий черный галстук. Входя, он бросил широкополую черную
шляпу и черный плащ на сундук, стоящий в холле, и теперь окидывал
всех присутствующих сияющим взглядом, продолжая все так же
приветственно жестикулировать.

Ему было сорок, но выглядел он моложе и казался вполне
довольным выпавшей на его долю завидной судьбой.

— Все ли готово?
Его вкрадчиво-усталый голос действовал завораживающе, и,

прежде чем они опомнились, он увлек их всех в мастерскую.
Поттер, как видно, уже удалился, и во флигеле было темно. Макс

включил освещение и быстрым, ничего не упускающим взглядом
фокусника оглядел все убранство мастерской.

По-видимому, осмотр не удовлетворил его, так как он, нахмурив
лоб, обернулся к хозяйке.

— Дорогая Бэлл, почему вы настаиваете на этих тошнотворных
литографиях? Это же принижает смысл события, вносит оттенок
некоего базара в храме. — Он презрительно ткнул ладонью в сторону
«выставки» несчастного мистера Поттера. — Какой-то прилавок
поделок!

— В самом деле, Бэлл, я думаю, что Макс прав! — низким
мелодичным голосом произнесла донна Беатрис. — Там будет стоять
мой маленький столик с образцами ювелирных изделий, и, конечно же,
этого вполне достаточно. Я полагаю, что рисунки других людей в Его
мастерской выглядят как святотатство. И колебания здесь не уместны.

Прокручивая мысленно этот вечер в свете последующих событий,
мистер Кэмпион часто проклинал себя за недогадливость. Глядя назад,
уже после случившейся трагедии, он поражался тому, как он мог
провести столько времени в самом сердце дремлющего вулкана и не
услышать раскатов приближающегося извержения. И все же в тот
вечер он не заметил ничего, кроме того, что было на самой
поверхности…

Макс проигнорировал поддержку своей союзницы и по-прежнему
вопрошающе смотрел на миссис Лафкадио.

Бэлл покачала головой, как если бы он был нашкодившим псом, и
обвела мастерскую хозяйским взглядом.



— Пол выглядит великолепно, правда? — спросила она. — Фред
Рэнни его отскреб, а Лайза натерла до блеска.

Макс пожал плечами, лицо его почти исказилось, но, выразив
таким образом свой протест, он вновь обрел достойный вид, став тут
же прежним Максом. Наблюдая за ним, Кэмпион отметил про себя,
насколько умело тот ставит себя в положение антрепренера Лафкадио.

Он быстро пересек комнату, сдернул шаль с картины и
восхищенно отступил назад.

— Временами красота бывает похожа на голову Горгоны. Душа
человеческая каменеет при виде ее, — произнес он.

Голос его на этот раз был на редкость невыразителен, и такой
контраст с обычной его манерой придал произнесенной
экстравагантной фразе пронзительную искренность, поразившую всех
и, кажется, даже самого Макса Фастиена. К удивлению мистера
Кэмпиона, маленькие черные глаза Макса наполнились слезами.

— Мы все должны испускать зеленое сияние, когда думаем о
картине, — заявила донна Беатрис с обескураживающим идиотизмом,
присущим лишь ей одной. — Прекрасно зеленое яблоко, цвет травы.
Эта шаль, я думаю, здесь тоже очень кстати.

Макс Фастиен мягко рассмеялся.
— Зеленый цвет — это цвет денег, не так ли? — протянул он

нежно. — Осветите картину зеленым сиянием, и она будет продана.
Итак, что касается меня, то я все сделал. Завтра все будут здесь.
Военные, поэты, толстосумые воротилы, стремящиеся купить ее для
своего города, интеллигенция, дипломаты, даже послы, как я слышал
вчера вечером, а еще, разумеется — церковники. Он сделал
очерчивающий бросок рукой. — Церковники с большим брюхом,
облаченные в пурпур.

— Епископ бывает всегда, — мягко возразила Бэлл. — Он милый
человек, и всегда посещал меня еще до всех этих картин.

— Пресса, — не реагируя, продолжал Макс, — а также критики,
мои коллеги.

— Их бы подержать в узде, как свору псов, — сказала Бэлл с явно
нарастающим протестом и вдруг добавила: — Не дайте мне забыть
бросить шиллинг в счетчик, иначе это помещение после шести
погрузится во мрак. Мне хотелось, чтобы мы никогда не клали



шиллинг в том убогом танцевальном классе, который был здесь во
время войны…

Донна Беатрис шумно среагировала на эту жалобу:
— Бэлл, вы обещали никогда не упоминать об этом снова. Это же

почти кощунство!
Бэлл откровенно фыркнула в ответ.
— Все, что оставил тогда Джонни, было истрачено, доходов не

было, и любая монета была на счету, — сказала она. — И если бы я не
поступила так, то мы не смогли бы никогда оплатить счета, в том числе
и за электричество. А теперь… — она внезапно осеклась. — О Линда!
Моя дорогая, как ты бледна!

Она быстро направилась навстречу внучке Джона Лафкадио,
которая входила в мастерскую. Дочь единственного сына Бэлл,
погибшего в Галлиполи в шестнадцатом году, была, по определению
донны Беатрис, «типичным Овном».

Это определение подразумевало одновременно и нечто нелестное,
как например, «дочь Марса», «молодая душа», но и некоторые вполне
положительные качества, определяемые астрологическими данными.
На непросвещенный же взгляд она была крепкой энергичной молодой
женщиной двадцати пяти лет, чрезвычайно похожей на своего
дедушку.

У нее были точно такие же густые темно-рыжие волосы, широкий
рот и высокие скулы. Линду можно было бы назвать, пожалуй,
красивой, но только по современным стандартам. Ее беспокойный
взрывной темперамент проявлялся в каждом ее движении. Они с Бэлл
отлично ладили и питали друг к другу огромную нежность. Все
остальные ее побаивались, за исключением, быть может, мистера
Кэмпиона, у которого всегда было множество странноватых друзей.

В тот момент она была необычайно бледна, и глаза ее из-под
густых бровей светились какой-то дикой яростью. Она кивнула
Кэмпиону и скользнула безразличным взглядом по Максу и донне
Беатрис.

— Том находится в холле, — сказала она. — Он сейчас придет. Он
принес несколько фотоснимков со своих работ, сделанных для
библиотеки Пуччины. Они очень хороши. Полагаю, вы не разделяете
это мнение, Макс?



Это был беспричинный выпад, и в старых глазах Бэлл
промелькнула тревога, как будто связанная с чем-то давно забытым.

Макс улыбнулся.
— У Дакра есть все задатки великого человека, — сказал он. —

Если бы он не зациклился на своем материале. Дакр может себя
выразить в темпере. Но бывают моменты, когда он напоминает мне
Анжелику Кауфман.

— Панели библиотеки выполнены как раз в темпере!
— В самом деле? Я видел лишь фотографии фрагментов с

фигурами, и мне подумалось, что это реклама минеральной воды. — В
тоне Макса явственно ощущалась недоброжелательность, и он
мастерски наносил удары. — Я видел также его модель. Он ее вывез из
Италии. Наверное, в подражание Лафкадио?

Девушка рывком повернулась к нему, невольно застыв в странном
изгибе, который так нравится современным художникам. Она
побледнела еще сильнее, и было ясно, что сейчас произойдет вспышка,
но тут вмешалась Бэлл.

— Но где же он, наконец? — спросила она. — Я не видела его
целых три года, а он ведь мой старый дружок. Я помню, как он пришел
сюда маленьким мальчиком, таким чопорным, таким торжественным.
Он высказал Джонни всего лишь то, что думал об одной из его картин,
и Джонни положил его поперек своих колен и отшлепал за дерзость.
Его мать была возмущена. Но Джонни все же потом эту картину
переделал.

Донна Беатрис вежливо засмеялась при воспоминании о таком не
вполне достойном поступке Джона Лафкадио, и тут в мастерскую
вошла жертва описанного происшествия.

Томас Дакр, человек великих возможностей, тридцати семи лет от
роду, непризнанный и одержимый комплексами, напоминал довольно-
таки облезлого Аполлона Бельведерского в роговых очках. Он был
представителем той обширной армии молодых людей, у которых война
отняла пять лучших и важнейших лет жизни. Эти люди могли лишь с
грустью констатировать упомянутый факт, не пытаясь его полностью
осмыслить. Врожденное неверие Дакра в собственные силы было
усугублено полученной сильной контузией, которая отвратила его от
любых надежд на какой-либо творческий успех в будущем. Его
помолвка с Линдой, о которой было объявлено перед самым его



отбытием в Италию, удивила многих, но потом все решили, что эти
два несчастливых существа нашли утешение во взаимном сочувствии
друг к другу.

Том приблизился к Бэлл, и она выразила при виде него ту
сердечную приязнь, которая составляла основу ее шарма.

— Дорогой мой, я так рада вас видеть! Я слышала, что у вас все
идет хорошо. Вы привезли фотографии? Джонни всегда предрекал вам
большое будущее.

Он вспыхнул — Бэлл была так искренна! Но сразу же,
устыдившись своей радости, он пожал плечами и печально заметил:

— Я всего лишь декоратор кинотеатров. Спросите у Макса. Он
всегда может отличить хорошую коммерческую работу от искусства.

Но Бэлл не хотела сдаваться. Она взяла гостя под руку.
— Расскажите-ка мне все, — настойчиво попросила она. — Вы

жили в старой мастерской в Сан-Джиминьяно? А что, бедная старая
Теодора еще жива? И так же ли плоха ее кухня? Вы знаете, Джонни
как-то скормил одному из ее отпрысков омлет, который она прислала
нам на ужин. И конечно, эта старая греховодница вынуждена была
весь следующий день выхаживать своего бедного малютку.

Такое нестандартное описание характера великого человека было
воспринято должным образом, но Макс никак не желал упускать из
рук бразды правления. Злорадно сверкнув глазами в сторону Линды,
которая, закурив сигарету, разглядывала творение своего дедушки
беспристрастно критическим взглядом коллеги по ремеслу, Макс
обратился к Дакру.

— А как понравился Лондон милейшей Розе-Розе? — спросил он
и добавил, обратившись к Бэлл: — Какое романтическое имя, не
правда ли, мадам?

— Это ваша новая модель? — спросила Бэлл, все еще не отрывая
взгляда от молодого художника.

— Да, она из семьи Розини. Вы их помните? Мне кажется, она
прижита от немца. У нее исключительно современная внешность.
Тевтонская прививка сделала ее на редкость плоской. Я почти год
использовал ее в качестве модели. Но у нее совсем неважные ноги.

Бэлл, слушавшая это несколько специфическое описание с
полным пониманием, с мудрым видом наклонила свой белый чепец.



— У всех Розини слегка коротковатые ноги. Вы не помните
Лукрецию? Вокруг нее было много суеты тридцать лет назад. Она
была названа наследницей моделей Дель Сарто, но долго работать не
смогла и быстро выдохлась.

— Эта девушка может быть вам очень полезна, — протянул Макс,
вновь покосившись на Линду, — поскольку вы привезли ее без
официальной лицензии на род занятий и все такое.

Дакр посмотрел на него с вялым удивлением.
— Разумеется, эта девушка может быть очень полезна, —

произнес он холодно. — Надежную модель, не уродку и не слишком
темпераментную, труднее всего раздобыть. Эта девушка может часами
сидеть неподвижно, как скала.

— Какое исключительное добавление к ведению хозяйства на
Друри Лэйн! И сколько же достойный д'Урфи доплачивает за женские
прелести?

Макс сказал это подчеркнуто оскорбительно, вновь бросив косой
взгляд на Линду.

И вдруг она поняла, на что он намекал.
— Роза-Роза — одно из чудеснейших существ, известных мне, —

сказала она угрожающе спокойно. — У нее фигура цыганки, которую
написал Джон, и лицо бесенка. И Матт и Том оба без ума от того, что
она говорит. А вы попросту мерзкий трусливенький пакостник и
ублюдок!

Она шагнула к нему и влепила ему оглушительную пощечину
тыльной стороной ладони. На желтой щеке Макса зардела красная
отметина.

Это нападение было столь внезапным и недопустимо резким, что
шоковое молчание в огромной комнате продлилось несколько
мгновений, пока Линда не выбежала наружу.

И потом, только потом, мистер Кэмпион припомнил все опасные
признаки, мелькавшие на внешней поверхности этой странной
пантомимы, которая была репетицией будущей церемонии воздания
почестей прихоти умершего человека.

Макс мрачно рассмеялся и накинул покрывало на картину,
отвернувшись от присутствовавших. Дакр смотрел вслед девушке,
яростно качая головой. Донна Беатрис твердила «Овен, Овен!» с
выражением некоторого превосходства личности, посвященной в



тайны, не доступные другим, а Бэлл с полными слез глазами и
гримасой жалости на лице неодобрительно повторяла: «Моя дорогая, о
моя дорогая!»

Глава 2 
Воскресенье показа 

В великие девяностые годы, когда «Искусство» и «Академия» в
представлении публики были синонимами, в воскресенье накануне
конкурсного отбора картин обычно проводилось нечто вроде
фестиваля. В каждой студии королевства торжественно развешивались
картины, предназначенные для показа отборочной комиссии. Но
поскольку нередко это для некоторых картин оказывалось первым и
последним публичным показом, то из таких встреч художники
старались извлечь максимум полезного, а во время чаепитий или за
рюмкой черри-бренди выбалтывалось много технических секретов
мастерства.

Угасание этой приятной традиции означало конец целой эпохи и
то, что Макс Фастиен сумел вновь о ней напомнить, подтверждало его
недюжинные возможности организатора выставок. Ежегодные показы
в мастерской Лафкадио превратились в небольшое общественное
явление, знаменуя собой малую церемонию, предшествовавшую
открытию сезона. Что касается прессы, то она делала свое дело,
возвещая о ней как о кануне главного события — летней выставки
Королевской Академии.

Лафкадио, всегда опережавший свое время, и теперь еще казался
слишком большим модернистом таким изданиям, как «Постоянный
читатель» и «Отец семейства», но любопытство, всегда проявляемое и
к его ежегодно выставляемым «новым» картинам, и к их
последующему неизбежному приобретению частным лицом или
меценатами, давало пищу для сенсационных сообщений, сравнимых
лишь с отчетами об успехах кембриджских спортивных команд в
«Патни» или поздравлениями в «Юбилейном листке».

В мартовское воскресенье 1930 года пыльные окна пыльных
желтоватых зданий на Сваллоу Кресент осветились, как отблеском
былой славы, парадом автомобилей, останавливаемых у массивного
каменного парапета канала.



Литтл Вэнис уже не выглядел просто облезлым старым домом, а
наоборот, приобретал интересный богемный облик, подчеркнутый
весьма своеобразным привратником в лице Фреда Рэнни, одежда
которого живописно дополнялась кожаным передником и алой
безрукавкой.

Фред Рэнни был еще одним из обитателей знаменитого сада
Лафкадио. Спасенный еще ребенком с пораженного инфекционной
лихорадкой судна, проплывавшего по каналу, он был взят в дом в
качестве подмастерья, смешивавшего краски. Он получил свое
несколько фрагментарное образование у самого Лафкадио, которому
был всецело предан. Он научился создавать новые оттенки красок и
использовать для них новые исходные материалы, черпая опыт у
великих предшествующих живописных эпох.

Старый спортивный зал в глубине сада был преобразован в
небольшую лабораторию, над которой находилась комната, где он
обитал.

После кончины Лафкадио, пренебрегши выгодными
предложениями различных фирм, производящих краски, он вместе с
Лайзой остался в составе обслуги Литтл Вэнис. Его не смогло оторвать
от этого дома даже участие в войне. Женское общество он находил на
баржах, проплывавших по каналу, и такие мимолетные встречи вполне
отвечали его натуре. Жизнь его протекала мирно, и, по-видимому, эти
ежегодные церемонии доставляли ему еще большее удовольствие, чем
даже самому Максу Фастиену.

Его экзотический наряд был придуман донной Беатрис, поскольку
живописные лохмотья, в которые он с детства был одет в мастерской
Лафкадио, вряд ли могли подойти к такому торжественному событию.

В довершение к его портрету отметим, что он был немного
диковат, имел густую темную шевелюру, быстрые глаза и изъеденные
кислотой руки со следами въевшихся в них красок.

Он встретил мистера Кэмпиона как старого друга.
— Сегодня у нас полно народу, сэр, — почтительно прохрипел

он, — намного больше, чем в прошлом году, доложу я вам!
Кэмпион прошел через широкий холл и уже собирался выйти в

садовую дверь, как кто-то тронул его за локоть у лестницы, ведущей
наверх.

— Мистер Кэмпион, одну минуточку, сэр!



Это была Лайза, как всегда мрачная, в пурпурном балахоне, кое-
как прилаженном к ее фигуре грубыми стежками. Он подумал, заметив
блеск ее глаз из полумрака, о том, что так могла она выглядеть в то
далекое утро на склоне Веккиа. Но в следующее мгновение она снова
стала морщинистой старой итальянкой.

— Вы могли бы подняться и повидать мисс Линду? — Ее вопрос
был как-то особенно оттенен иностранной интонацией. — С ней
сейчас миссис Поттер в ее комнате. Миссис Лафкадио просила меня
встретить вас, чтобы вы уговорили ее сойти вниз. Там слишком мало
тех, кто должен приветствовать гостей. Донна Беатрис не может
оставить свой «маленький ювелирный столик».

В последних словах Лайзы прозвучало неописуемое зрение, хотя
истинное ее мнение о донне Беатрис вряд могло быть достойно
выражено на бумаге. Мистер Кэмпион, чья роль «дядюшки на все
случаи» нередко заставляла его выполнять довольно странные миссии,
покорился и на этот раз, поспешив через шесть маршей лестницы на
третий этаж, где под небольшим порталом находился вход в студию-
мансарду Линды.

Комната без ковра и оконных занавесок насквозь пропахла
красками, а обычные принадлежности мастерской художника безо
всякого стремления к уюту или порядку были навалены на пол.

Линда Лафкадио, опершись локтями на подоконник, глядела вниз,
на канал.

Миссис Поттер стояла в середине неприбранной комнаты.
Это была маленькая старомодно одетая женщина с коротко

подстриженными серо-стальными волосами, ловкими умелыми
руками и тем неуловимым оттенком практичности, который
свидетельствовал о ее способности быть «мастерицей на все руки».
Она могла быть помощницей художника, компаньонкой в путешествии
группы студенток по Европе (потребность в которой узнавалась из
«Курьера» пи «Айве»), специалистом по вышивке, знатоком
переплетного дела и, как утверждали, зарабатывала на жизнь себе и
мужу преподаванием художественных ремесел в модных школах и
частными уроками.

Она недоуменно взглянула на мистера Кэмпиона, и он
представился ей.



— Я знаю, что вы хотели бы мне сказать. Чтобы я шла вниз, —
произнесла она прежде, чем он смог что-то объяснить. — Белл хочет,
чтобы я тоже была там. Я позировала для этой картины, видите ли. Но
мне не хочется и думать о том, сколько же лет назад это было!.. Ну
ладно, я вас покину. Поговорите с Линдой. Попробуйте ее уговорить
сойти вниз. В конце концов, мы же не должны упускать ни одной
возможности сегодня, не так ли? Благодарю вас заранее, мистер
Кэмпион!

Она энергично удалилась, произведя на Кэмпиона впечатление
опытной школьной учительницы…

Линда не изменила позы, и Кэмпион огляделся, ища стул, на
который можно было бы присесть. Ему пришлось убрать с
единственного табурета в комнате тюбики с краской, пепельницу,
бутылочку с клеем, небольшой глиняный слепок, после чего, вытерев
сидение платком, он, наконец, уселся. Он просидел несколько минут
довольно терпеливо, но без особой надежды на успех. Поскольку
хозяйка комнаты пребывала все в той же неподвижной позе, он вынул
из нагрудного кармана бумажник и достал из него газетную вырезку.
Поправив очки, он начал читать вслух:

«Мертвая рука вновь заговорила. Сегодня в
маленьком старом забытом уголке нашего прекрасного
Лондона призрак великого художника, которого некоторые
считают наиболее великим мастером нашего времени, вновь
обретает форму и являет собой зеркало современной моды.
Это происходит в восьмой раз согласно программе,
рассчитанной на двенадцать лет. Послы, прелаты,
общественные деятельницы — все будут наперебой
обсуждать новую картину Джона Лафкадио, который
возвращается к нам из бездны прошедших лет»…

…«Смущаетесь ли вы, встретив герцогиню? Быть
может, вы расправляете плечи с ощущением собственной
значимости, либо смиренно поникнете, но в каком бы кругу
вы ни вращались, вы всегда должны быть готовы к встрече с
такими социальными испытаниями. Так что же вы могли бы
ответить, если, например, с вами заговорит особа
королевского происхождения? Будете ли вы стоять,



проглотив язык, или вас охватит припадок истерического
смеха и вы потеряете таким образом драгоценную
возможность, которой не суждено никогда более
повториться?..»

— О, простите меня, — сказал мистер Кэмпион, — я, кажется,
перешел не на ту колонку текста. Это какие-то разрозненные листки.
Так на чем мы остановились, позвольте… Нет не то… «…В одном из
отелей Стрэнда я встретил леди Гарней, рассказывающую с искренним
смехом о похождениях своего супруга на Востоке»… — Фигура на
подоконнике оставалась абсолютно безучастной, и Кэмпион с
отвращением убрал вырезки в бумажник. — Ну, мне больше ничего не
остается, как попытаться что-нибудь вам спеть…

Последовало еще несколько мгновений безмолвия, пока, наконец,
она не повернулась и не подошла к нему. Он поразился ее виду.
Вчерашняя бледность сменилась каким-то нездоровым румянцем.
Глаза ее метали молнии, рот был плотно сжат, и вся она была как-то
неестественно напряжена.

— А, это вы? — проговорила она сквозь зубы. — Что вам здесь
надо?

Не дожидаясь его ответа, прошла в угол комнаты, схватила ножик-
мастихин и принялась соскабливать небольшие пятна краски с почти
завершенной картины на мольберте. Она не замечала наносимого
картине вреда, опасно близко приблизив лицо к ножу.

Кэмпион, которому это сильно не понравилось, встал с табурета,
подошел к ней и, взяв за плечи, встряхнул.

— Ну-ка, перестаньте дурить! — резко приказал он. — И во имя
неба, прекратите эти демонстрации! — Неожиданная сила его атаки
возымела действие. Ее руки бессильно повисли. — Так в чем дело? —
спросил он помягче. — Это из-за Томми? — Она кивнула, и в ее глазах
промелькнуло негодование, смешанное с презрением. Мистер Кэмпион
снова сел на табурет. — Это серьезно?

— Если бы я не была такой дурой, то, возможно, было бы и не так
серьезно.

Она говорила отрывисто, с полной безнадежностью.
— Ведь вы ее и не видели? — помолчав, спросила она. — Ведь не

видели?



— Кого? Эту натурщицу? — Кэмпион понял, что речь пошла о
самой сути дела.

Но следующая ее фраза ошеломила его.
— Пусть не пытаются вмешиваться в это, ведь никто даже не

понимает, что ввергает меня в отчаяние. Клэр Поттер битых полчаса
пыталась мне втолковать, что модель — это просто человек, и вовсе не
обязательно, чтобы привезший ее из Италии мужчина состоял с ней в
любовной связи. Как будто бы в этом все дело! Если бы Томми был
просто любовником Розы-Розы, то все было бы просто и мне бы не
хотелось его убить так, как хочется сейчас! — Она подошла к шкафу и,
порывшись в нем, вытащила оттуда альбом набросков. — Взгляните на
это, — сказала она.

Мистер Кэмпион открыл альбом наугад и внезапно ощутил к нему
глубокий интерес. Он уселся поудобнее и поправил очки.

— По-моему, это великолепно! — заявил он. — Откуда это у вас?
— Это рисунки Томми, — ответила Линда, — так он работал до

отъезда. А теперь он делает халтуру, пригодную лишь для обложек
журналов. Понимаете ли вы, что он привез эту девку сюда, чтобы
делать этикетки для патентованных лекарств? Он ведь все отринул.
Когда-то он сходил с ума оттого, что ему пришлось от масляных
красок перейти к темпере. А теперь он всего лишь самоубийца, если
решил заняться такими поделками.

Кэмпион, на которого наброски произвели огромное впечатление,
вполне разделял это мнение, хотя и не мог одобрить столь бурную
вспышку ее негодования. И, в конце концов, стоило ли так уж
оплакивать то, что в этом холодном мире художник, загасив пылавший
в нем огонь высокого творчества, обратился к коммерческому
искусству? Он высказал ей это.

— Да нет же! — снова вскипела она. — Я ничего не имею против
коммерческого искусства. Но для него требуется человек совершенно
другого плана. Для него такая жертва невыносима. Если бы он не
привез сюда эту Розу-Розу, то, возможно, у него не возникло бы
стольких проблем. Во всяком случае, они не были бы столь остры.

— Если мне дозволено будет вставить слово, — мягко произнес
мистер Кэмпион, — я не вполне понимаю, при чем тут Роза-Роза?

— Вы редкостный тупица, — ответила она. — Он же первым
делом женился на ней! А как же иначе смог бы он держать ее здесь, в



Англии? Вот на что намекал Макс вчера вечером. И вот почему я
влепила ему пощечину. И вот почему я сказала, что, если бы он был ее
любовником, это было бы еще не так скверно.

Теперь мистер Кэмпион начинал осознавать всю глубину ее
оскорбленности.

— Да, я понимаю, — вяло пробормотал он.
Она вплотную приблизилась к нему, став похожей на обиженного

зареванного ребенка.
— Можете ли вы понять, что, если бы ему дали работать по-

настоящему, этого бы не случилось? Меня даже не слишком оскорбило
то, что он предложил мне жизнь втроем. Стремление привезти эту
девку на постоянное жительство в Англию было бы убедительным
основанием для женитьбы на ней, но если она просто была бы ему
нужна для коммерческой работы, он бы вряд ли пошел на это. О Боже,
как бы я хотела, чтобы он умер!

Кэмпион почувствовал, что полностью сочувствует ей, хотя вряд
ли такая постановка вопроса оправдана. Во всяком случае, одно
являлось несомненным: ее обида была вызвана отнюдь не
воображаемыми причинами.

— Не говорите об этом Бэлл, — вдруг спокойно попросила она. —
Она придет в ярость, и ничего хорошего из этого не выйдет. Бэлл ведь
так много значения придает условностям!

— Но и я тоже их придерживаюсь, — после довольно долгой
паузы сказал Кэмпион. — Пожалуй, мне лучше пойти вниз. Вряд ли я
могу как-то прокомментировать эту скверную историю, но если я хоть
что-то и могу сделать, так постараться принять ее к сведению.

Линда отрешенно кивнула, и он подумал, что она вновь уляжется
на подоконник; но, прежде чем он сделал первый шаг к двери, она
схватила его за локоть, и они вместе сошли вниз.

Когда они почти спустились в холл, поток прибывающих гостей
стал заметно редеть и навстречу ему потянулись те, что уже покидали
прием. Мистер Кэмпион и Линда немного задержались на нижней
лестничной площадке, поскольку перед самой лестницей в холле
остановились, чтобы перекинуться словечком, два пожилых
джентльмена.

Заметив, что они задерживают молодых людей, собеседники
торопливо пожали друг другу руки, и бригадный генерал сэр Уолтер



Файви поспешил выйти наружу, в то время как моулдский епископ
Бернард пересек холл, направляясь в студию.

Глава 3 
Убийство во время приема 

Вечерняя дымка тумана, поднимавшегося от канала, становилась
все гуще, и Кэмпион заметил это, следуя по вымощенной дорожке сада
за епископом. Высокие окна мастерской были ярко освещены. Лайза
задернула на них занавески, чтобы печаль желтовато-мглистого вечера
не омрачала торжество, и в помещении мастерской, все еще
заполненном публикой, было тепло, ароматно и особенно уютно после
сумрака сада.

Прием потихоньку подходил к концу. Большинство гостей уже
разошлось, но оставшиеся оживленно беседовали, обмениваясь
шутками, и негромко смеялись.

У Макса были все основания считать прием удавшимся. В этом
году публика оказалась более блистательной, чем когда-либо. Послы и
дипломаты все еще окружали картину, составляя ядро светской
публики, но было немало и представителей менее привилегированных
социальных групп и богемы.

Никто из присутствовавших не сомневался в том, что прием
закончится вполне результативно. И казалось почти
неправдоподобным, что самого Лафкадио здесь нет, что он не
расхаживает среди публики, не приветствует друзей, покоряя всех и
каждого масштабом и обаянием своей личности.

Но если это был триумф для Макса, то не меньше он был и для
Бэлл. Она стояла в центре мастерской, окруженная гостями, одетая, как
всегда, в простое и строгое черное бархатное платье, но ее «сельский»
чепец из крахмального органди был украшен валансьенскими
кружевами.

Епископ направился к ней с распростертыми объятиями. Они ведь
были очень давними друзьями.

— Моя дорогая леди! — воскликнул он своим зычным голосом,
звучавшим лишь чуточку тише, чем орган в его соборе. — Моя
дорогая леди, какой триумф! Какой триумф!



Мистер Кэмпион обвел помещение глазами. Было ясно, что он
вряд ли в ближайшее время сможет протолкнуться к Бэлл. Он заметил
донну Беатрис, являвшую на этот раз впечатляющее зрелище в зелено-
золотистых тонах. Она, по-видимому, пыталась вовлечь в беседу на
психологические темы весьма смущенного старого джентльмена, в
котором Кэмпион узнал ученого с мировым именем. На заднем плане
всей этой мизансцены он высмотрел меланхоличного мистера Поттера,
почти незаметного и безнадежно одинокого. Глаза Поттера то и дело с
отчаянием обращать к жалкой экспозиции гравюр, развешенных на
занавесках.

Он услышал учащенное дыхание Линды и проследил за ее
взглядом. Она смотрела на Томми Дакра, высящегося над столом, на
котором были разложены ювелирные изделия дам, пользующихся
покровительством донны Беатрис гильдии «Рукодельниц по
драгоценным металлам». Том стоял спиной к столу, вернее, полусидел
на его краешке, одет он был небрежно, но с явным учетом того, каким
глазах публики должен быть костюм художника.

Возле него находилась девушка до того необычная, даже
поразительная, что Кэмпион тотчас же распознал ней причину бурной
обиды, бушевавшей в груди другой девушки, той, что была рядом с
ним самим.

Роза-Роза выглядела абсолютно непохожей на итальянку. У нее
была удивительно угловатая фигура, и ее хорошо развитые мышцы
отчетливо обрисовывались под тонким серым платьем. Вьющиеся
пшеничные волосы девушки, разделенные пробором посередине,
обрамляли ее лицо, которое было прекрасно, но казалось совершенно
фантастичным. У нее были темные мрачные глаза и полукруглые
брови флорентийских мадонн, но нос был длинноват и слишком остер,
а губы тонки и изящно изогнуты. Как все прирожденные натурщицы,
она почти не двигалась и лишь изредка меняла одну позу на другую,
истово и подолгу оставаясь в каждой из них.

В тот момент она прислушивалась к словам Дакра, который о чем-
то болтал с ней по-итальянски, откинув голову, засунув руки в
карманы и держа под мышкой мятую черную шляпу.

Она наклонилась вперед, слегка выставив подбородок, опершись
на одну ногу и свесив руки по бокам. Это было как бы застывшее
движение, одновременно и совершенное, крайне неожиданное,



непривычное. Она выглядит, подумалось Кэмпиону, не как
человеческое существо, а, скорее, как произведение декоративного
искусства.

Линда направилась через всю мастерскую в их сторону, Кэмпион
последовал за ней. Улыбка Дакра при виде нее угасла, но он вовсе не
смутился, и Кэмпион вновь удивился странностям артистической
натуры (себя он считал человеком вполне заурядным).

Его представили Розе-Розе, и, поговорив с ней, он отчетливо
понял причину гнева Линды. У Розы-Розы было еще одно качество,
требующееся от совершенной модели: она была невероятно,
непроходимо глупа. Ее никогда не учили думать, иначе какие-либо
причуды воображения неизбежно разрушили бы впечатление, которое
она производила. Было очевидно, что в течение большей части жизни
ее разум оставался белой страницей.

— Я привела мистера Кэмпиона, чтобы он восхитился этими
экспонатами, — сказала Линда.

Дакр лениво повернулся, не вставая с края стола, и окинул его
поверхность взглядом.

— Я присматриваю за ними по просьбе донны Беатрис, —
произнес он. — Ей захотелось прогуляться по залу и поболтать с
друзьями. Не знаю, быть может, она боится, что сюда затесались
клептоманы, падкие на хлам или вещицы этого сорта? Страшноватые
изделища, не правда ли?

Они принялись рассматривать произведения искусниц из
промышленной гильдии «Рукодельниц по металлу», и это созерцание
породило тягостное ощущение бесполезности и безвкусицы
выставленных предметов.

— Совершенный дизайн, порожденный обочиной менталитета
девяностых годов прошлого столетия, довольно уродлив, вы не
находите? — спросил Дакр, указывая на пару салфеточных колец из
серебра с эмалью.

Роза-Роза протянула руку к сережкам из ляпис-лазури.
— Привлекательные, — сказала она.
— Не трогай! — рявкнул Дакр, отстраняя ее, как если бы она

была непослушным ребенком.
Она воззрилась на него ничего не выражающим взглядом и

приняла позу, изображающую полную покорность.



Мистер Кэмпион почувствовал, что Линда собирается выпустить
очередную стрелу. Ситуация была крайне неприятная.

— А что вы думаете о «предмете противостояния»? — спросила
девушка.

Она показала на пару ножниц с тонкими голубыми лезвиями
длиной около девяти дюймов и рукоятками, украшенными толстыми
пластинами коралла и сердолика, что делало их применимость по
назначению весьма сомнительной.

— Игрушки, — проговорил кто-то за их спиной. — Довольно
глупые игрушки.

Это был Макс, внезапно возникший за спиной Кэмпиона.
— Вы, друг мой, должны присматривать за картиной. Я думаю,

она уплывет из страны. Боюсь что-нибудь добавить к этому — вы
понимаете? Но — для ваших ушей — предложенная сумма была
фантастической.

Он поспешил отойти от них, и они имели удовольствие увидеть,
как он попался донне Беатрис и был захвачен ею в плен.

— Напыщенный маленький прихвостень, — заметил Дакр, глядя
ему вслед.

Роза-Роза одобрила это высказывание на редкость вульгарным
жестом, до крайности удивившим их всех.

Дакр покраснел и сказал ей что-то резкое на ее языке. Она,
нисколько не расстроившись, но все же опешив, шагнула назад.

Линда продолжала разглядывать ножницы.
— Как жаль потраченной на них стали! — заметила она. — Эти

лезвия так прекрасны!
В первый раз за все это время молодой человек в роговых очках

ощутил некое дуновение опасности. Оно исходило не из тона девушки,
в котором ничего особенного не прозвучало. И все же над ним
пронеслась волна какой-то знобящей тревоги. Но мистер Кэмпион
вовсе не был персоной, склонной к психологическим опытам, поэтому
испытанное им ощущение раздосадовало его, и он попытался поскорее
от него отделаться. И все же какой-то весьма заметный осадок от этого
у Кэмпиона остался.

Его отвлек хохот Тома Дакра:
— Поглядите-ка, Макс в силках!



Это была поистине забавная сценка. Донна Беатрис что-то без
умолку втолковывала Максу Фастиену. Зная ее, мистер Кэмпион с
содроганием представил себе тему ее рассуждений. Было вполне
очевидно, что жертве не ускользнуть от нее.

Линда, с самого начала наблюдавшая эту сцену, презрительно
рассмеялась.

— Беатрис повествует ему о тех временах, когда она в турецких
банях выглядела, как Венера, окруженная паром. И все об одном и том
же, но это будет длиться в течение часа. В другое время этот сюжет
можно было бы прервать, но сегодня Макс даже не сможет ей
нагрубить, ибо она не захватила свой слуховой аппарат. Она так всегда
поступает в парадных случаях и оказывается глуха, как яйцо, и
примерно столь же интеллектуальна, как оно.

— Я думаю, — сказала Роза-Роза с непосредственностью
дитяти, — что мне надо сходить в ватер-клозет.

И она удалилась, оставив их в легком замешательстве.
Мистер Кэмпион, заметив, что Бэлл, стоявшая посередине зала, на

мгновение осталась без окружения, решил воспользоваться случаем и
засвидетельствовать ей свое почтение.

— О мой милый! — сжимая его руку, воскликнула она с тем
очаровательным оттенком лукавства в голосе, который у каждого из ее
собеседников вызывал неизгладимое ощущение, что он, и только он —
самый желанный гость в этом сборище. — Я так счастлива, что вы
пришли! Ну, разве это не грандиозно? Я так устала… Но ведь Джонни
так любил все это! Поглядите-ка, как он улыбается там, наверху, — она
кивнула в сторону сарджентовского портрета, взмахнув оборками
чепца. — Я надеюсь, он не слишком истязает Чарльза Тэнкерея там, в
каком-нибудь небесном закутке?! — Она перевела дыхание и, тяжело
опершись на его руку, озабоченно оглядела посетителей. — Там на
балконе есть виски с содовой, — прошептала она, — думаю, Макс
оборудовал там и коктейль-бар. Не помню, советовался ли он со мной
об этом и что я ему на это сказала — «да» или «нет»? Я не могу
избавиться от ощущения, что этот джин так вульгарен. Так ведь всегда
считалось, когда мы были молоды. А теперь он поднялся в цене и
поэтому, я полагаю, с ним все в порядке… Взгляните-ка на милого
старого епископа, — не меняя тона, продолжила она, — вот он стоит
там. Ну, разве он не прелесть? Душа его выше всяких похвал, чего



нельзя сказать о его сапожнике — его гамаши чересчур ярки. Я это
точно знаю, так как, придя однажды к обеду с промокшими ногами, он
сел по моему совету к огню и задрал выше колен свою сутану. Я
помню, мы толковали тогда о грехах.

— Джон Лафкадио был бы признателен вам, — отметил мистер
Кэмпион. — Весьма блистательный прием.

Она вздохнула, замурлыкав от удовольствия, и ее блекло-карие
глаза сверкнули.

— Это чудесно, — сказала она. — Все это возвращает меня к
моим тридцати пяти годам. Весь свет находится здесь, все, кто
восхищается Джонни. Все идет гладко, все так любезны, все так
искренни и так щедры на похвалу!

При последних ее словах огни в светильниках вдруг с негромким
жужжанием померкли, и блестящее общество погрузилось в полную
тьму. Слабо светился лишь огонь в обоих каминах. Рука Бэлл на локте
Кэмпиона невольно сжалась сильнее.

— Шиллинг для счетчика! — хрипло проговорила она. — О
Алберт, я о нем забыла!

Внезапное наступление темноты повлекло за собой естественную
для таких происшествий реакцию: непринужденные разговоры
смолкли, кое-где послышалось дамское хихиканье, кто-то заговорил
шепотом, а кто-то нечаянно наткнулся на соседа. Но, поскольку
посетители были людьми воспитанными, разговоры, правда, несколько
приглушенные, возобновились, как ни в чем не бывало.

Мистер Кэмпион пошарил в кармане.
— У меня есть шиллинг, — сказал он. — Позвольте, я займусь

этим!
Он отошел от Бэлл и с осторожностью пересек помещение.

Большинство посетителей благоразумно оставалось на месте, но кое-
кто все же начал двигаться, скорее всего, безо всякой цели.

Кэмпион ощупью и не без труда направился к маленькому
коридору под балконом. Его задержало еще и то, что мистер Поттер,
сильно устававший от стояния подолгу перед своими «литографиями»,
запасся стулом, который он поставил прямо перед входом в коридор.

И, пока Кэмпион устранял это препятствие, ему показалось, что в
том конце комнаты, где стоял «ювелирный стол», возникла какая-то
суматоха. Он не придал ей особого значения и поспешил в холодный



забетонированный проход, где с помощью зажигалки нашел счетчик и
бросил в его щель шиллинг.

Когда он вернулся во вновь ярко освещенную мастерскую, он
опять заметил какую-то возню около стола, и у него возникла дикая
мысль о том, что произошло нечто вроде налета на ювелирные
«шедевры».

В следующее мгновение он подумал, что кому-то там стало плохо,
ибо около стола лежала скрючившаяся фигура, над которой
склонилось два-три человека. Остальные гости, стараясь не обращать
внимания на происшествие, постепенно выстраивались в длинную
очередь желающих попрощаться с Бэлл.

Макс, слегка встревоженный инцидентом, тем не менее,
великолепно держался, помогая старой леди. Донна Беатрис
прошествовала к выходной двери, чтобы обменяться рукопожатием со
своими знакомыми, после того как они попрощаются с Бэлл.

Лайза и Фред Рэнни находились среди группы, окружившей стол;
насколько мог разглядеть мистер Кэмпион, Рэнни согнулся и,
приподняв лежащую фигуру, стал оттаскивать ее к той двери, из
которой только что вышел сам Кэмпион. Не понимая, что он может
еще предпринять, мистер Кэмпион пристроился к очереди
прощающихся с Бэлл гостей.

Церемония прощания казалась бесконечной, и очередь двигалась
весьма медленно. Он позволил себе несколько расслабиться и
отвлечься, поэтому лишь через добрых семь минут, когда он
продвинулся вместе с очередью примерно на шесть футов, он
почувствовал на себе взгляд Лайзы, такой напряженный, словно она
пыталась его загипнотизировать. Как только он ответил ей глазами,
она с отчаянием поманила его к себе.

Он вышел из очереди и поспешил к ней. Она потащила его к
маленькой двери под балконом, цепко схватив своими костистыми
пальцами его руку.

Едва скрылись они с глаз публики, он вопросительно повернулся
к ней и был поражен ее видом. Маленькая женщина в плотном
пурпурном одеянии пронзительно глядела на него с выражением
ужаса, застывшего на желтом лице. Она глухо заговорила, почти не
разжимая окаменевших губ.



— Это молодой мистер Дакр, — выдавила она с трудом. — Он
мертв! И эти ножницы, о мистер Кэмпион, эти ножницы!

Молодой человек взял ее за плечи, и она на нетвердых ногах
шагнула к нему.

Глава 4 
«Не я!» 

Цепочка уходящих гостей медленно двигалась наружу из
мастерской. Над редеющей толпой начала как бы сгущаться аура
грусти, хотя большинство присутствующих и понятия не имело о том,
что здесь произошло что-то необычное и тем более что один из них
лежит бездыханно в маленькой комнате натурщиков за панелями
балкона, круженный группой охваченных ужасом людей, среди
которых находится и тот самый смущенный ученый, с которым
недавно беседовала Беатрис.

Атмосфера в комнате скорее напоминала холодный
негостеприимный прием, нежели потрясение случившимся, было
ощущение, что на этом приеме светильники горят не на полную
мощность, а гостей охватывает чувство досады.

И все же, быть может, почти все гости за исключением мистера
Кэмпиона и, конечно, людей, непосредственно связаных с Литтл
Вэнис, смогли бы покинуть дом, не будучи посвященными в
случившееся несчастье, если бы не Роза-Роза, которая с воплем
выскочила из маленькой дверцы под балконом. Пронзительный звук ее
голоса привлек внимание всех присутствовавших, не говоря уже о
самом ее виде.

Ее никогда не учили скрывать свои чувства, и теперь она
олицетворяла картину такого неподдельного ужаса, что не обратить на
это внимания было совершенно невозможно. Ее волосы, вьющиеся,
как у ангелов Боттичелли, туго обрамляли голову, глаза,
расширившиеся до предела, были похожи на черные омуты, а широкий
рот сложился в синеющую дыру на мертвенно-бледном фоне лица.

— Санта Мария! Мадре ди Дио! Э морто! Коза моссо фаре? Иль
мио марито э морто! Учизо![11] — Она, не снижая громкости, перешла
с итальянского на английский: — Убит! Убит! Прямо в живот! Они
воткнули в него ножницы!



Ровно три секунды понадобилось Максу, чтобы пересечь комнату
и схватить девушку за руки, заставив ее ненадолго замолчать. После
этого в студии повисла напряженная тишина, в которой ширился и
нарастал всепроникающий страх.

Макс пытался что-то тихо втолковать девушке по-итальянски. Она
начала выть, как зверь, и эти громкие всхлипы до предела усилили
нервное потрясение публики.

Лишь немногие приверженцы правил хорошего тона попытались
как ни в чем не бывало продолжить негромкую беседу, стремясь при
этом с деланной непринужденностью поскорее добраться до выхода.

Но большинство присутствующих осталось стоять на месте,
искренне забыв о себе и потрясенно глядя, как Макс старается
затащить девушку обратно в дверь под балконом.

Вслед за этим последовало эффектное появление из того же
маленького прохода сэра Гордона Вудторпа, знаменитого
общественного целителя, который с самого начала присутствовал на
приеме. Его элегантная белоснежная шевелюра была слегка
всклокочена, на скулах двумя малиновыми пятнами разгорался
румянец, а язык непрестанно и лихорадочно облизывал сохнущие губы
(сэр Гордон не мог избавиться от этой привычки с самого детства).

Он поспешил к Бэлл, которая продолжала стоять неподалеку от
двери, храбро сохраняя спокойствие и любезность среди охватившего
всех ощущения кошмара. Он сказал ей несколько слов, и даже уже
упомянутые «ревнители хорошего тона» удивленно воззрились на них.

В первые несколько мгновений сэр Гордон, по-видимому, убеждал
старую леди возложить бразды правления на него и покинуть свой
пост, но Бэлл вежливо отклонила его предложение. Она лишь тяжело
оперлась на его руку и громко обратилась к публике, причем голос ее
был чист и спокоен, несмотря на волнение и преклонный возраст.

— Леди и джентльмены… — начала она и остановилась, чтобы
совладать с собой. Она обвела всех взглядом, и губы ее немного
задрожали. Вокруг немедленно воцарилось полное молчание. Момент
был драматичный, ибо даже те из присутствующих, которые
попытались было самим себе объяснить вопли Розы-Розы как
прискорбную случайность, истерику или пьяную выходку, вдруг
явственно осознали тот страх, который затаился в их подсознании.



— Дорогие мои, — произнесла Бэлл страдая, — произошло нечто
чудовищное. Совершено, да, совершено убийство…

Голос ее уже откровенно сорвался, а непритворно нежное
обращение к публике придало ее сообщению особую доверительность
и остроту. Оно было обращено ко всем и к каждому персонально.

Она сильнее оперлась на руку сэра Гордона и продолжила свое
обращение к публике, которая с замиранием сердца и легким чувством
тошноты предчувствовала, что худшие вести еще впереди.

— Молодой человек, который еще несколько минут назад
находился среди нас, теперь мертв. Он погиб здесь, в то мгновение,
когда погас свет. Сэр Гордон полагает, что… никто не должен
покинуть это помещение до прихода полиции. — Бэлл с мольбой
оглядела всех, как бы призывая правильно понять ее. Она была на
редкость выразительна, эта пожилая полная леди в высоком белом
чепце и длинном черном платье. — Разумеется, я не могу вас заставить
остаться, если вы пожелаете уйти, — добавила она, — это было бы
абсурдно. В данных обстоятельствах я могу лишь просить вас. Я
ничего не могу сказать вам больше. Это все, что известно и мне
самой…

Она закончила, и сэр Гордон, весьма гордый сознанием своей
ответственности и позицией, в которой он выглядел как охранитель
Бэлл, сопроводил ее к креслу, стоявшему в дальнем конце мастерской.

Другая пожилая дама, леди Брэйн, давнишняя приятельница Бэлл,
поспешила к ней, а сэр Гордон, позабыв принести извинения, бросился
с озабоченным видом к дверце под балконом, умело избегая опасности
встретиться взглядом со знакомыми, которые жаждали его
перехватить.

Много странного потом рассказывалось об убийстве в Литтл
Вэнис. И не последней причиной этому было количество и
разнообразие интеллектов, оправившихся после первого шока.

В Англии, как правило, совершается в среднем полтораста
убийств в год. Большинство из них весьма убого по замыслу, а
суммарное количество умственной энергии свидетелей, требуемых для
раскрытия этих преступлений, обычно бывает не слишком велико.

Но здесь, в Литтл Вэнис, в момент убийства была собрана целая
коллекция людей, весьма заметных в самых различных сферах
деятельности, при этом в большинстве своем это были профессионалы



самого высокого класса. Но как только сам факт случившейся трагедии
был провозглашен, а шок от известия как бы «переварен», реакция
публики оказалась достаточно ординарной: мужская ее половина
образовала сплоченную группу персонажей с озабоченными лицами,
которым надлежало защитить женскую половину, в то время как эта
самая женская половина попятилась назад и, разбившись на малые
кучки, принялась с потупленными глазками тихонько обсуждать
случившееся.

А постольку, поскольку было установлено, что жертвой оказался
молодой человек, почти никому не известный даже внешне, то
особенности этого специфического собрания людей стали проявляться
сами по себе.

В девяноста девяти случаях из ста слушавшие Бэлл почерпнули из
ее слов скорее их эмоциональное, нежели смысловое содержание. Они,
конечно же, сообразили, что произошло убийство, более того —
убийство таинственное, да еще в непосредственной близости от них
самих, в связи с чем каждый мужчина и каждая женщина (если не
считать двух или трех субъектов, не вполне отвечавших общим
меркам) начали воспринимать случившееся как нечто, имеющее к ним
самим непосредственное отношение.

Некоторых ужаснула мысль о том, что на них может пасть дурной
отблеск неприятного происшествия, другие были им смущенно-
возбуждены и немедленно начали выстраивать различные версии…
Шарики завертелись, и пятьдесят маленьких пьес были мысленно
созданы от первого до последнего акта.

Здоровенный, обтянутый коричневой кожей, глуповатый на вид
референт посла, чьи глаза оживленно блестели в то время как говорила
Бэлл, и чьи мозги быстро провернули возможные последствия
случившегося, позволил себе подумать, что если только какой-нибудь
дурак-полицейский, забывшись, задаст Его Превосходительству
непочтительные вопросы, то избежать нежелательного
международного инцидента можно будет лишь благодаря блеску и
находчивости референта Его Превосходительства, то есть его самого…

Тем временем в другом конце мастерской человек с военной
выправкой, чей отточенный и ненавязчиво блестящий интеллект
обеспечивал ему незаменимость в Ведомстве иностранных дел,
наблюдая за референтом посла, думал о том, что своевременный



телефонный звонок в штаб был бы очень желателен и позволил бы
удалить и посла, и его референта из этого помещения раньше, чем
сюда ступит нога какого-либо дурака-полицейского. Поэтому он начал
потихоньку двигаться к выходу с целью пройти в основное здание.

Макс Фастиен, стоя в тени совсем рядом с дверцей под балконом,
быстро оглядел мастерскую и пришел к утешительному выводу, что из
целой орды репортеров, наводнивших студию в начале приема, остался
лишь долговязый мистер Клитхорп из незначительной «Дейли
Пейпер».

Этот скромный человек как раз собирался подобраться к Бэлл,
когда Макс, изловчившись, перехватил его.

— Возможно, я смогу дать вам те сведения, которые вас
интересуют, мистер Клитхорп.

Елейное журчание слов Макса прикрывало его стальную
решимость, порожденную отчаянием.

— Вы должны весьма и весьма тщательно взвесить все
освещаемые вами факты, имейте это в виду!

Поскольку английский закон о диффамации был хорошо известен
робкому мистеру Клитхорпу, это позволило Максу найти обходной
маневр, и они оба вступили в весьма серьезное собеседование.

В конце узкого забетонированного коридора, стоя рядом с тем
самым счетчиком, в который всего лишь за пятнадцать минут до этого
он бросил шиллинг, мистер Кэмпион лихорадочно размышлял. Справа
от него находился вход в комнату натурщиков, из которой он только
что вышел. То, что он там увидел, еще отчетливо стоял перед его
глазами. Там было очень захламлено и пыльно. Стол-раздевалка был
разобран, а покрытая чем-то зеленым лежанка выглядела неопрятно,
как старая мебель во второсортном магазине. На этой лежанке
неподвижно вытянулось тело.

Мистер Кэмпион, несмотря на свой многолетний опыт в
расследовании преступлений, все еще недостаточно очерствел, чтобы
бесстрастно взирать на внезапно погибшего юношу. Он был
достаточно гуманен и для того, чтобы оценить собственную позицию в
этом деле.

Мистера Кэмпиона по-настоящему почти никто и не знал. Во-
первых, он был известен Окружающим не под своим настоящим
именем. Большинство его друзей и знакомых полагало, что он является



младшим сыном некоей персоны, избравшим путь искателя
приключений, который привел его к роли неофициального детектива и
всеобщего «дядюшки-советчика». Вначале он увлекался этим в
качестве хобби, затем уже как профессионал. Успехи, достигнутые им,
были многочисленны, но из лучших в мире побуждений он
предпочитал всегда оставаться в тени, избегая огласки, как напасти.

Некоторые утверждали, что на самом деле он состоит в обширном
штате тайных агентов Скотланд-Ярда, чья работа всегда совершается
за кулисами, но мистер Кэмпион эту версию категорически отвергал.
И, тем не менее, налицо был тот факт, что в Скотланд-Ярде у него
было немало друзей.

В настоящий момент он находился в затруднительном положении.
Он был в доме своих друзей. Очевидно, что его долгом являлось
оказать следствию посильную помощь. К тому же, хорошо зная
английские законы и английское судопроизводство, он понимал, что в
деле с убийством следствие будет неумолимым и наказание —
неизбежным.

У него не было особых сомнений в определении личности
убийцы. Он мысленно вновь видел Линду, поворачивающуюся и
идущую к нему от окна мансарды. Она была в легком помрачении
рассудка, это несомненно.

Он быстро взвесил мысленно все шансы на оправдание,
показавшиеся ему весьма малонадежными. Рукоятки длинных ножниц
с узкими лезвиями все еще торчали из серого пуловера. Сэр Гордон
Вудторп был достаточно умен, чтобы не попытаться извлечь орудие
убийства до появления официального медицинского эксперта.

Не рассчитанные на практическое применение рукоятки имели
негладкую поверхность, и на них вряд ли остались отпечатки пальцев.
И все же ситуация была весьма сложной.

Его всего передергивало, когда он думал о Линде. Она являла
собой личность с диким темпераментом, способную поддаться любому
внезапному порыву. И было удивительным то, что она могла спокойно
дождаться полумрака.

Но если это так, то в наиболее благоприятном случае и при
отсутствии достаточных улик, она, пожалуй, сможет проявить
самообладание.



Он провел рукой по лбу. Было сыро, и он почувствовал озноб.
Господи, как ужасно то, что случилось! Бедная Бэлл. Бедная Линда.
Бедный трагически нетерпимый молодой отщепенец, лежащий
бездыханно в соседней комнатке!

Там была еще и натурщица, которая, возможно, его любила. Ее
теперь успокаивала Лайза, что-то резко говорящая ей на ее родном
языке и выглядевшая совсем необычно с блестящими от слез впалыми
щеками.

Мистер Кэмпион взял себя в руки. Что-то необходимо
предпринять немедленно, пока какой-нибудь недотепа-бобби[12] не
наломает дров, еще больше затруднив его задачу. Он вспомнил, что на
лестничной площадке установлен телефон и что дверь, находящаяся
влево от него, выводит в сад. Инспектор Станислас Оутс был тем
человеком, который подходил больше всего, — наиболее
проницательный и вместе с тем наиболее доброжелательный
сотрудник Ярда.

Сейчас воскресный вечер, следовательно, он может оказаться
дома. Кэмпион вспомнил его номер, как если бы он сейчас пробежал
перед его глазами: Норвуд, 4380.

Внутри мастерской атмосфера постепенно накалялась. То
наступала внезапная тишина, тяжело нависшая над огромным
помещением, то кто-то начинал истерически тараторить. Ни один из
присутствующих не высказывал открытого недовольства, в основном
из уважения к Бэлл, которая с замечательной твердостью и
достоинством оставалась на своем месте, понимая, что лишь ее
присутствие может предотвратить открытую демонстрацию протеста.

Маленькие комедии продолжали разыгрываться, но некоторые из
них становились трагикомедиями.

Герберт Вольфганг, розовощекий хвастун-коротышка, всегда
первым упоминавший сам себя в своих репортажах-сплетнях и
сделавший сомнительную карьеру на перемывании косточек своих
бывших друзей, расчетливо оценил ситуацию. Казалось, само небо
посылает ему удачу. Все, все здесь налицо!

Он оглядывал побелевшие озабоченные лица и тайно
торжествовал, потирая руки. Это было слишком хорошо, чтобы
оказаться правдой! Одной из наиболее доходных статей его промысла
было упоминание в рекламных целях имен светских женщин или



общественных деятельниц. В мастерской находились, по меньшей
мере, четыре его клиентки. И теперь, возможно, впервые за все время
знакомства с ним, все они вместе будут упомянуты в новостях! Это
поистине дьявольская удача! Пальцы его ощущали зуд от желания
поскорее коснуться клавиш пишущей машинки.

Он уже мысленно составлял заметки. Моулдский епископ Бернард
конечно, тоже! А это не та ли дама, которая позировала Дали? Еще
одной удачей было бы упоминание о сэре Джослине.

Мистер Вольфганг задумался. Сэр Джослин был почти что
включен в свиту. И если мистер Вольфганг не ошибается, сэр Джослин
положил несколько лет жизни на то, чтобы добиться этой чести. Его
приближение ко двору было делом весьма хитроумным. Сэр Джослин
был, конечно же, весьма заинтересован в том, чтобы избежать любой
публикации, особенно такой, в которой его имя упоминалось бы даже в
отдаленной связи с чем-нибудь неблаговидным. И не исключено, что
гордый и богатый рыцарь приложит «некоторые усилия», чтобы
исключить свое имя из «маленьких заметок» мистера Вольфганга. И
маленький ангелоподобный подонок направился тихой сапой к своей
жертве…

Поодаль от других, с руками, заложенными за спину, расставив
ноги, чтобы придать больше устойчивости своему огромному животу,
стоял человек, купивший картину. Он хмуро разглядывал свою
покупку, уныло прикидывая, стоит ли она той чудовищной цены,
которую он заплатил? И почему же, в конце концов, еще не прибыла
полиция? Это же омерзительно: держать такого состоятельного, такого
важного человека вместе со всеми остальными, подозреваемыми в
чудовищном преступлении, к которому он, разумеется, не может иметь
никакого касательства?!

Мистер Кэмпион вновь появился в мастерской настолько
незаметно, что этого никто не зафиксировал. Он сумел украдкой
сказать несколько слов Бэлл.

— Я связался с инспектором Оутсом из Скотланд-Ярда, —
шепнул он. — Это вполне достойный человек. Он сказал, что выезжает
сюда немедленно, но что нет никакого смысла держать здесь до его
приезда всю эту толпу. Кроме того, ведь каждый из них прибыл сюда
по специальному приглашению, и даже те, что улизнули после того,
как свет снова включился, также вполне могут быть при надобности



установлены. Я сам видел двадцать или тридцать человек, ушедших
после этого.

Он не глядел на нее, говоря это. Он просто не мог посмотреть в ее
теплые карие глаза, полные слез. Она встала, опершись на его руку.

— Я объявлю им это.
И направилась в сторону входной двери одинокая фигура, так

храбро и отрешенно державшаяся под портретом своего
улыбающегося супруга.

Все полушепоты постепенно затихли, и все глаза повернулись к
ней вопросительно. Она попыталась заговорить, но не смогла и лишь
прошла к двери, открыла ее и, держась за ручку, жестом пригласила
гостей к выходу.

И снова начался непрерывный поток, теперь заметно более
быстрый, чем раньше.

Старая дама стояла вытянувшись, механически пожимая
протягиваемые ей руки, слабо улыбаясь в ответ на произносимые
шепотом слова соболезнования и сожаления и выглядя именно так, как
подобает выглядеть пожилой любезной леди.

Мистер Кэмпион подавил в себе желание остаться рядом с ней. У
него были еще дела в этом доме. Он скрылся через дверь под
балконом, выскользнул в сад через задний выход и через дверь кухни
вошел в основное здание, избежав встречи с уходящими гостями.

Он предполагал, что там должна быть еще одна лестница,
ведущая на верхние этажи, отыскал ее и поднялся на площадку позади
мастерской Линды, не встретив ни души. Он постоял около двери,
прислушиваясь. Из комнаты не доносилось ни звука.

Кэмпион не был глупцом. Этим вечером Линда была в состоянии
крайнего нервного возбуждения, и он не питал никаких иллюзий
относительно ее рассудка в настоящий момент. Он был готов найти
здесь сомнамбулу.

Он постучал, не дождавшись ответа, тихонько открыл дверь и
шагнул в темноту комнаты.

— Линда! — негромко позвал он.
Ответа не последовало, и он ощупал стену около двери в поисках

выключателя. Когда комната осветилась, он увидел, что в ней никого
нет.



Кэмпион уже хотел уйти, но вдруг не замеченная им дверь в
противоположной стене открылась и девушка шагнула внутрь. Она
была все еще очень бледна, но выглядела на удивление собранной.
Увидев Кэмпиона, она приложила палец к губам.

— Тише, — прошептала она, — там, в моей спальне, спит Роза-
Роза. Я дала ей большую дозу бромида. Она будет спать еще долго.

Мистер Кэмпион был готов к худшему, но от ее слов холодок
ужаса прокатился по его позвоночнику.

— Боже милостивый, Линда! Что вы еще натворили?
Слова сами собой слетели с его губ, и он рывком бросился мимо

девушки к двери в небольшую спальню позади мастерской.
Роза-Роза с красным, распухшим от слез лицом лежала на

постели. Она спала вполне натуральным сном. Кэмпион подошел к
ней, тщательно вгляделся в ее лицо, пощупал запястье руки, лежащей
поверх покрывала. Когда он наконец успокоился и повернулся к
выходу, Линда, стоя у двери, смотрела на него с выражением крайнего
удивления, переходящего в испуг.

Он вошел в мастерскую, она подошла и дотронулась до его руки.
— Вы что подумали? — спросила она прерывисто.
Кэмпион посмотрел на нее, и его светлые глаза за стеклами очков

тревожно блеснули.
— О чем вы подумали? — настойчиво повторила свой вопрос

девушка.
Он приложил руку к своему лбу.
— Я и сам не знаю, Линда! — ответил он.
Она ухватилась за дверцу шкафа, чтобы удержаться на ногах.
— Алберт, — произнесла она. — Ведь вы не думаете, что это я

убила Томми, скажите мне! — И, когда он не ответил, дернула его за
руку, впившись глазами, полными ужаса. — Алберт, вы же не думаете,
что я сошла с ума?! Он по-прежнему молчал, и она закрыла рот рукой,
словно сдерживая крик. — Что же мне делать? — сипло спросила
она. — Что же мне теперь делать? — Она шагнула к нему и схватила
его за плечи. — Я любила Томми, по крайней мере, думала, что
люблю! И я была зла на него. Но не до такой степени, чтобы стать
сумасшедшей! Я отошла от него к другому концу стола, когда погас
свет. Я слышала, как кто-то подкрался к нему и как он упал, но я не



поняла, конечно, что произошло. О Алберт, вы же верите мне? Ведь вы
верите, верите мне?!

Кэмпион смотрел на нее. Его потрясли эти слова. Этого он ожидал
меньше всего. И к такому повороту событий он был вовсе не готов. Он
посмотрел сверху на ее поднятое к нему лицо, увидел отчаянный
призыв в ее глазах и сказал от всей души:

— Верю, старушка, верю! — и добавил: — Да поможет мне Небо,
я верю!

Глава 5 
Факты 

Инспектор Оутс сидел над стопой исписанных листков в
библиотеке Литтл Вэнис с мрачным выражением лица, холодного и
довольно заметно утомленного. Он уже в течение трех часов
опрашивал свидетелей, и это вряд ли доставляло ему большое
удовольствие.

Возможно, в Скотланд-Ярде нашлись бы детективы, которым
понравилось бы выжимать секреты из свидетелей, не слишком охотно
их выдающих, и которые стали бы «вкладывать персты» в наиболее
подозрительные моменты воскресного вечера, но Станислас Оутс не
принадлежал к их числу. Он находил все это дело весьма тягостным,
прискорбным и, быть может, сулящим массу неприятностей.

Последний из свидетелей теперь как раз вышел из гостиной, где
собрались обитатели дома, и направился в библиотеку. Мистер Оутс
оживился при виде него и даже немного раньше, ибо, как только
констебль заглянул в библиотеку и доложил о мистере Кэмпионе, он
отодвинул пачку листов, лежащих перед ним, и с интересом воззрился
на дверь.

Алберт Кэмпион шагнул в комнату со своей обычной несколько
отрешенной приветливой улыбкой. Но если в его глазах и имелся
какой-то намек на беспокойство, то он почти полностью был скрыт его
очками.

Инспектор посмотрел на него с видом, выражающим всю
значительность происходящего, и Кэмпиону припомнилась
аналогичная сцена, в которой они приняли участие в классе своего
наставника много лет назад. Там было то же ощущение причастности к



беде, та же атмосфера тревоги, хотя обстоятельства и результаты были
тогда далеко не так тяжелы, как сейчас.

— Итак, — начал Оутс, напустив на себя такой же
непроницаемый вид, как это делал старик «Багги», и использовав его
же излюбленное словечко. — Как это вас угораздило вляпаться в эту
историю? У вас же должен быть нюх на преступления! Да садитесь же,
пожалуйста!

Тот факт, что мистер Кэмпион и инспектор Оутс были старыми
друзьями, никогда не влиял на их общение в деловой ситуации.

Поэтому в течение первых двух или трех минут, когда
заполнялись формальные параграфы допроса, тревога Кэмпиона
понемногу стала нарастать.

— Оутс, — произнес он, — сдается мне, вы уже решили, кого вам
следует арестовать?

Оутс пожал плечами.
— Боюсь, что так, — ответил он. — Дело ведь абсолютно ясное,

не так ли? Я, конечно, понимаю, что для вас, как друга семьи, это
достаточно неприятно. А впрочем, — добавил он обнадеживающе, —
мы ведь пока собираем лишь очевидные факты и не думаю, чтобы их
было достаточно для вынесения приговора. Ведь никто не видел, как
она это проделала, вы же сами это знаете?!

Мистер Кэмпион прищурился. Ощущение страха вдруг перешло в
нечто, похожее на панику. Он откинулся на спинку кресла и угрюмо
посмотрел на инспектора.

— Оутс, — проговорил Кемпион, — вы явно сели не на ту
лошадку!

Инспектор ответил ему скептическим взглядом.
— Вы же знаете меня много лет, — отрезал он. — И все же

пытаетесь вставлять мне палки в колеса? Это же не имеет смысла,
независимо от лошадки, на которую я сел!

— Чувство долга, — отметил с напускным одобрением мистер
Кэмпион. — Нет. Ведь и вы меня знаете достаточно давно, чтобы
понять, что против совести я никогда не стану действовать? И никакие
дружеские порывы на это дело влиять не должны. Если бы я верил в
то, что Линда убила своего жениха, но при этом у меня были бы веские
основания пускать вам пыль в глаза, возможно, я и попытался бы это
сделать…



Инспектор неопределенно хмыкнул.
— Итак, мы с вами понимаем, в чем дело, не так ли? — с

удовлетворением констатировал он. — Но откуда вы знаете, что я
установил виновность девушки в убийстве?

— Да потому что к этому умозаключению легче всего прийти, —
отпарировал Кэмпион, — не в обиду вам будет сказано, Станислас! Вы
ведь всегда кидаетесь на самый легкий след!

— Надеюсь, что вы не собираетесь меня оскорбить, — возразил
не без вызова инспектор. — Но поскольку вам достаточно везло в
нескольких действительно интересных случаях, то вы в любых
обстоятельствах хотели бы видеть те же сложности!

И все же что-то в словах и поведении мистера Кэмпиона
заставило инспектора почувствовать себя не совсем в своей тарелке. В
последнем из упомянутых случаев они работали вместе, и оказалось,
что фантастическая теория мистера Кэмпиона полностью
подтвердилась. Поэтому инспектор, который не чуждался суеверий,
вопреки своей профессии, с тех пор почти невольно относился к
своему приятелю, как к некоему «ведуну», способному самые простые
на первый взгляд дела преобразовывать в сложные лабиринты тайных
ходов и событий.

— Ну, посудите сами, — постарался он убедить Кэмпиона,
полностью отбросив все повадки их бывшего общего наставника. —
Темпераментная, не вполне владеющая собой девушка отправляется в
порт встречать жениха и обнаруживает, что он привез с собой юную
красотку-итальянку, на которой, как вскоре выясняется, он к тому же
успел жениться! Молодой подонок, как ни в чем не бывало, предлагает
ей «менаж ан труа»,[13] что она с негодованием отвергает. Он посещает
прием в ее доме, и когда свет внезапно гаснет, она стоит рядом с ним,
почти потеряв рассудок от ревности. К тому же прямо под рукой у нее
оказываются эти треклятые ножницы. Это же самое настоящее мерзкое
убийство, Кэмпион! Вы их видели? Они же просто сами метили в
сердце. Убит он был сразу, наповал. Да… так о чем это я? Ах, да! Ну
так вот: она в темноте почти видит это оружие, видит благоприятный
момент. Ей остается лишь протянуть руку — и дело сделано. Что
может быть проще, что может быть яснее этого? Это же так
элементарно. Во Франции, вы знаете, ее бы оправдали. Признали бы
состояние аффекта, умопомрачения, я полагаю.



Мистер Кэмпион не сводил глаз со своего друга.
— Но вы-то знаете, что на этом основании вы никак не сможете

построить обвинение, — твердо констатировал он. — У вас нет
никаких уличающих доказательств. Есть лишь возможные мотивы, но
этим все и исчерпывается.

Инспектор посмотрел на него с ясным смущением.
— Я ведь и сам сказал вам, что улик недостаточно, —

пробормотал он. — Ведь я это вам говорил, не правда ли?
Мистер Кэмпион подался вперед.
— Оставим девушку в покое на время, — предложил он. — Так

что же вы действительно знаете? Есть ли у вас хоть какие-то отпечатки
пальцев на ножницах? Мог ли быть такой удар нанесен женщиной? И
мог ли убийца быть уверен в том, что он одним ударом в темноте
попадет этими ножницами прямо в сердце жертвы?

Станислас Оутс поднялся на ноги.
— Если вы будете рассуждать, как Совет безопасности… — начал

он.
— Я могу всего лишь оказать вам приватную услугу, мой милый

«сниматель шелухи»! Зачем вам цепляться за бесплодную версию
всего лишь потому, что она первой пришла вам в голову? Может быть,
вам известны какие-либо аналогичные случаи? Наличествуют ли в них
хоть отпечатки пальцев?

— А вы видели эти ножницы? — откликнулся инспектор и, когда
мистер Кэмпион кивнул, пожал плечами. — Вы же сами знаете это!
Конечно, никаких отпечатков там нет. Я ни разу не видел вещи глупее,
чем эта! Никчемнейшая трата хорошей стали!

Мистер Кэмпион прикрыл глаза веками. Он уже слышал раньше
нечто весьма похожее на эту фразу, и вновь перед ним ожила сценка,
когда они с Линдой говорили об этом Дакру, а его удивительная жена
живо обернулась к ним. Его вера в Линду лишь на секунду
заколебалась, но как только он вызвал в памяти эпизод в ее маленькой
мастерской, имевший место всего несколько часов назад, его
убежденность вновь вернулась.

— О да, это несомненно, — бодро откликнулся он. — Так как же
насчет удара? Мог ли он быть нанесен женщиной?

— Я обсуждал это с сэром Гордоном Вудторпом и стариной
Бенсоном из наших людей, — снова помрачнел инспектор. — Это



исключительно необычный удар, Кэмпион. Как мог его в темноте
нанести хоть кто-нибудь, я не представляю! И к тому же нанести
человеку ножом смертельную рану можно лишь при одном условии:
он обязательно успеет перед этим крикнуть или издать хоть какой-
нибудь звук. Лезвие вошло в тело непосредственно под грудиной,
проникло внутрь сердца, полностью его порвав. Эти ножницы
достаточно широки и тверды, чтобы разрушить любой внутренний
орган в одно мгновение. Я не представляю, кто бы мог это сделать с
заранее обдуманным намерением. Я полагаю, что никто не мог бы и
рассчитывать на то, чтобы попасть в цель с такой легкостью. Оба
доктора признают, что они вряд ли сами были бы способны так точно
попасть в намеченную точку организма. Я думаю, что, хотя художники
и знают анатомию достаточно хорошо, все же ей должно было бы
дьявольски повезти, чтобы получилось такое попадание.

— И вы по-прежнему полагаете, что женщина могла бы это
совершить? — ввернул молодой человек.

— Ну, — развел руками инспектор, — моя мать вряд ли смогла бы
и, полагаю, ваша тоже бы не сумела… Но эти современные девчонки
мускулисты, как парни. Удар был нанесен дюжей рукой — я это
допускаю, но он не равен по силе удару лошадиного копыта. И, знаете,
Кэмпион, — он понизил голое, — это же может быть проявлением
наследственного безумия, не так ли?

— Безумия? Разумеется, нет. Я никогда не слышал ни о чем
подобном. Вы идете по совершенно ложному следу, Станислас.

Инспектор на мгновение задумался. Он снова уселся за стол и
стал нещадно разглаживать свои усы, таковая привычка
демонстрировала крайнюю степень его раздражения.

— А та женщина, которая живет с ними в этом доме, она что, ее
тетка или кто-то из родни? — Он заглянул в свои листки. — Вот она:
Гарриэт Пиккеринг, по прозвищу донна Беатрис. Я понял, что она бы
отняла у меня полночи, если бы даже я расспрашивал ее о самых
обыкновенных вещах, в связи с чем я отложил ее допрос. Она, конечно
же, является типичной истеричкой, у меня нет на этот счет ни
малейших сомнений. У нее есть нечто, близко граничащее с манией.
Вы же знаете эту особу со слуховым аппаратом? — Встретившись
глазами с Кэмпионом, который хранил невозмутимый вид, он
раздраженно продолжил: — Я не мог никак столковаться с ней и



передал ее обратно докторам. Она молола какую-то чушь
относительно свечения, которое якобы ей видится вокруг моей головы,
как виделось и вокруг головы жертвы. Что-то там про эмоции цвета
индиго и коварства. Она была к тому же в каком-то фантастическом
наряде. Может быть, ей и не была бы выдана справка о
невменяемости, но у нее, бедняжки, конечно, не все дома. Вот о ней я
и хотел вас порасспросить. Кто это? И что она делает в этом доме?

Мистер Кэмпион постарался вкратце обрисовать карьеру донны
Беатрис, насколько он был о ней осведомлен. Во время этого рассказа
Оутс все сильнее таращил глаза, а усы его вновь оказались под угрозой
«разглаживания» или даже полного выдергивания.

— Вы это серьезно? — наконец произнес он. — Муза Лафкадио?
Его вдохновение? Я и не думал, что он мог быть человеком такого
сорта.

— А он и не был, — ответил Кэмпион. — Я сомневаюсь, чтобы он
извлекал из этой особы что-нибудь этакое, кроме ее единственного
качества — внешности.

— Ох, ладно уж, теперь и вы не в своем уме, — произнес
инспектор, махнув рукой, — да и все домочадцы здесь явно не в себе.
Взять хотя бы ту кухарку, которая была натурщицей, или ту парочку,
что ютится в сарае в саду. Богема — это одно, но здесь имеется еще и
некий налет респектабельности! Я думаю, вы сами признаете, что во
всем этом есть какая-то ненормальность, если конечно, вы об этом
спросите меня.

— А какого вы мнения о миссис Лафкадио? — рискнул спросить
Кэмпион.

Инспектор заулыбался.
— Я ее еще не вычислил, — сказал он. — Она производит очень

симпатичное впечатление. Я сказал, что она должна пойти и
отдохнуть. Боюсь, что она в некотором шоке сейчас. И я хочу, чтобы
вы смогли ее подготовить к чему-то еще более неприятному. Я все же
думаю, что мы должны арестовать девицу.

— Вы совершите самую дурацкую ошибку, сделав это. Это будет
под стать тому, как вы собирались арестовать дядюшку Уильяма в
Кэмбридже.

Инспектор на некоторое время умолк.



— Ох, чего там, — произнес он наконец. — В конце концов, все
вернется на свои места. Тот малый, Рэнни, показался мне довольно
неглупым. Я получил у него список гостей. Мы установим
подноготную каждого из них, и, глядишь, что-то и подвернется.
Девушка имела повод, и ей представился удобный случай. Я знаю, что
это еще не заключение, но здесь девять шансов из десяти. Не пройдете
ли вы, Кэмпион, к старой леди, пока я побеседую с Рэнни? Ах да, ведь
вы сами ничего не видели, не так ли? Я же не взял у вас показания! Где
вы находились, когда это произошло?

— В проходе, где я опускал шиллинг в счетчик.
— Ну, разумеется, — с горечью констатировал инспектор. — Быть

может, единственный из всех присутствующих на приеме
профессионал-сыщик оказался в самый психологически напряженный
момент вне помещения!

Он проводил Кэмпиона до двери.
— Видите, этот счетчик тоже не такая простая вещь, — добавил

он. — Ведь никто не мог подгадать эту проделку со светом именно в
тот момент. Все это свидетельствует об импульсивном, ненормальном
характере произошедшего. Вы должны разрабатывать именно версию
ненормальности. Вы ее где-нибудь непременно обнаружите!

— Если вы и арестуете девушку, все равно не сможете ей
предъявить никакого обвинения, — сказал напоследок Кэмпион,
держась за дверную ручку.

— Именно это меня и тревожит, — ответил инспектор. — Если
мы и не сможем ее уличить и, тем не менее, весь свет будет уверен, что
виновата именно она.

Вот этого-то я и опасаюсь, — пробормотал Кэмпион и вышел из
библиотеки.

Глава 6 
Жесты 

Мистер Кэмпион медленно поднимался по лестнице в гостиную,
думая о том, что сложилась пренеприятнейшая ситуация. Он ужасался
встрече с домочадцами. Бэлл, как он понимал, ищет в нем поддержки,
которую он в этих обстоятельствах вряд ли способен ей оказать.



Холодное дуновение беды было ощутимо всеми, кто имел
отношение к дому. А в холле было особенно знобко и вместе с тем на
удивление душно…

Они все были намеренно насторожены инспектором — Кэмпион
это отчетливо понимал, и вопрос о безумии также встал между ними.
И чем больше он думал о данном ему поручении, тем меньше оно ему
нравилось.

Он толкнул дверь гостиной и вошел внутрь.
Там находились все, кроме Линды и Розы-Розы. Бэлл сидела в

своем обычном кресле перед огнем точно так, как это было накануне
вечером, когда она так славно болтала с Кэмпионом. Теперь она была
очень грустна, но на ее лице не ощущалось и следа слабости. Руки ее
находились на коленях, и она неотрывно смотрела на пламя в камине,
сжав губы и как бы о чем-то сожалея.

Лайза тихонечко плакала, скрючившись на скамеечке у ног Бэлл.
По крайней мере, создавалось впечатление, что она плачет, ибо она то
и дело вытирала свои маленькие черные глаза огромным белым
платком.

В противоположной стороне от камина сидела донна Беатрис,
единственная из всех присутствовавших, кто сменил наряд. Она теперь
была облачена в черный жоржетт, с ее кушака свисала серебряная цепь
с брелоками, а с шеи — массивный серебряный крест.

Макс мерил комнату широкими нетерпеливыми шагами. Подобно
донне Беатрис он быстро уразумел все возможные Драматические
последствия случившегося и, поскольку не Мог извлечь из них ничего
пригодного для дела, явственно пытался найти хоть что-нибудь
удовлетворительное в самой этой драме. На худой конец, это
доказывало, что на том пятачке, где он строил свою жизнь, могут
происходить и такие необычные вещи. Животрепещущий вопрос о
том, положительно или отрицательно случившийся скандал сможет
повлиять на репутацию Лафкадио, также встал перед ним.

Он довольно спокойно среагировал на безнадежный жест,
который Кэмпион адресовал ему. Если бы он произнес: «Ужасное
следствие, не так ли? Но выход должен быть найден!», то его мысль
вряд ли была бы выражена яснее.

Приветствие донны Беатрис было значительно более бурным, и
Кэмпион с неожиданным для себя злорадством вспомнил, что ее



настоящее имя — Гарриэт Пиккеринг!
Она поднялась со своего кресла.
— Ваша аура, — продекламировала она, — ваша аура… Вы

выглядите, как пламя, входящее в комнату, как энергичное
космическое пламя!..

Лайза что-то возмущенно пробормотала на своем языке, но Бэлл
положила ей руку на плечо, успокаивая. Донна Беатрис снова
опустилась в кресло.

— Вибрация в этой комнате просто ужасная, — продолжила
она. — Воздух полон злых духов, они кишат вокруг нас. Я ощущаю,
как они угнетают меня, лишают сил. Это и к вам относится тоже,
Лайза. Они проходят сквозь вас. Но я настроена на Высшие Сущности
и знаю, что мы все в опасности. Силы зла создают миллионы вибраций
вокруг нас. Мы все должны быть стойки, но я обязана быть очень
храброй.

Бэлл оторвала глаза от огня и вяло взглянула на говорящую.
— Гарриэт, — произнесла она, — прекратите свои забавы!
Это была впервые услышанная ими от Бэлл сердитая реплика, но

именно поэтому она возымела свое действие.
Макс позволил улыбке появиться на своем лице, Лайза перестала

ворчать, а донна Беатрис испустила звук, похожий на изумленное
кудахтанье, после чего с огромным задумчивым достоинством
изрекла:

— Бэлл, милочка, вы должны прилечь. Эта ужасная вещь всем
нам подействовала на нервы. Я могу ей противостоять, так как я
обладаю твердым духом. Я, быть может, уже проходила через такие
испытания во многих прежних своих воплощениях.

Бэлл, которая понимала, что против хронической глупости
лекарства нет, проигнорировала ее монолог и протянула руку к
Кэмпиону.

— Подойдите и сядьте рядом, дорогой, — сказала она. — И
поведайте мне, кого они намереваются арестовать?

Кэмпион метнул на нее острый взгляд. Ее проницательность
всегда изумляла его. Он заметил, что все взоры обратились к нему в
ожидании новых вестей. Он отдавал себе отчет в том, что он их
единственный друг, их единственная живая связь с тем жутким
органом правосудия, который именуется полицией.



Мистер Кэмпион в свое время встречался со многими
опасностями и сумел пройти невредимым через многие испытания, но
в этот момент ему было отчаянно не по себе. Он откашлялся.

— Видите ли, Бэлл, — произнес он, держа ее за руку, — я должен
вам задать не очень приятный вопрос. Не могли бы вы назвать кого-
либо из тех, кто присутствовал на приеме, — он заколебался,
подыскивая нужные слова, — кого-либо из домочадцев, кто способен
на неконтролируемые припадки ярости? Я имею в виду — случались
ли такие вспышки в прошлом? Не словесные вспышки, вы понимаете
меня, а то, что могло носить опасный характер или грозить кому-
нибудь?

Какого бы ответа он ни ожидал, все же немедленная реакция на
этот вопрос изумила его до крайности. Он услышал вопль смешанного
с ужасом страдания, и Лайза с искаженным, как от боли, лицом
вскочила с места и, шатаясь, бросилась вон из комнаты. В
открывшуюся дверь ворвалась струя холодного воздуха, а когда она
захлопнулась с легким щелчком, этот звук породил одинокое эхо в
затаившейся тишине гостиной.

— Лайза, кажется, тоже является проводником высших
сущностей, — протянул Макс, явно рискуя показаться невежливым.

Донна Беатрис демонстративно задержала дыхание, а Бэлл сжала
руку мистера Кэмпиона. Беатрис, наконец, пожала плечами.

— Это же должно было всплыть наружу, — заявила она. — Когда
я впервые увидела эти ножницы, я подумала, что с ними должно
произойти нечто странное. Что-то похожее на отвращение охватило
меня, когда я к ним притронулась. Я же могла это предвидеть, могла же
предвидеть!

Кэмпион посмотрел на Бэлл. Его взгляд казался колючим из-за
стекол очков и голос прозвучал властно.

— Я полагаю, вы должны мне сказать, — проговорил он, — так
что же это было?

Бэлл, по-видимому, было трудно заговорить, но тут вновь влезла
донна Беатрис, да еще так рьяно, что всем стало крайне неприятно.

— Несколько лет тому назад, — сообщила она, — Лайза
совершенно недозволенным образом напала на меня там внизу, в
мастерской. Это и было как раз проявлением неуправляемой ярости.

— Беатрис! — Бэлл протянула к ней руку, останавливая.



— О, ерунда! Вы не можете скрывать подобные вещи. Мистер
Кэмпион просит сказать ему правду, и мы должны это сделать. Кроме
того, это для нас лишь благо. Если вы имеете дело с молодой,
неуравновешенной душой, вы должны принимать практические меры
защиты.

Мистер Кэмпион выслушал все это терпеливо, а Макс даже
прервал свои «прогулки» и теперь стоял за креслом Бэлл, наблюдая за
невозмутимым лицом Беатрис, хранящим самодовольно-утомленное
выражение. Она была весьма озабочена производимым на публику
впечатлением и излагала свою историю с некоторым напускным
колебанием, что было особенно противно.

— Это произошло, когда Мастер был еще жив, — начала она, как
всегда, потупляя глаза при упоминании о нем, — Лайза как раз начала
терять свою красоту, все ее отличия, я полагаю… Она поведала мне,
как ее это огорчает, и я попыталась ей помочь, рассказав о красоте
духа. Я, конечно же, была еще не очень сведуща тогда, иначе я
распознала бы в ней молодую душу, не способную должным образом
воспринять мои слова. Как бы там ни было это бедное создание
поддалось своему нраву и набросилось на меня. Я ей потом несколько
раз напоминала об этом В свое время я не пожаловалась на нее куда
следовало бы, ибо Мастер очень не хотел этого, но я никогда этого не
забывала. Я закрыла ладонями лицо, но она порезала мне предплечье
на глубину около четверти дюйма. Я и сейчас могу показать вам шрам
на левой руке. Она пыталась меня обезобразить, вы понимаете?

Мистер Кэмпион глядел на нее с глубочайшим изумлением. Было
не похоже, что она осознает всю тяжесть выдвигаемого ею обвинения.

— И вот почему она, подумав об этом случае, бросилась прочь из
комнаты, — продолжила женщина. — Это, надеюсь, всем понятно?

Бэлл с тревогой следила за Кэмпионом.
— Это случилось двадцать пять лет назад, — сказала она. —

Точно, двадцать пять лет назад. Я думала, мы все об этом давно
позабыли. Джонни был так расстроен этим, а бедная Лайза так
искренне каялась! Так стоит ли сейчас все это снова вытаскивать
наружу?

Мистер Кэмпион уверенно ответил:
— Я не думаю, что стоило. Кроме того, этот случай несколько

отличается от нашего, не так ли?



Донна Беатрис протянула к нему длинный белый палец.
— Я знаю, мы должны быть милосердными, — произнесла

она. — И я знаю, что мы должны поступать правильно. Но есть кое-
что, о чем умолчала Бэлл. Кое-что, представляющееся мне весьма
значительным. Видите ли, Лайза напала на меня, держа в руке пару
ножниц! В тот момент они почему-то оказались в ее руке…

— О Беатрис! — с горьким упреком воскликнула Бэлл. — Как же
вы можете так?!

Мистер Кэмпион остался вполне индифферентен к этой новой
информации. Он лишь подумал, что легко может вообразить любую
женщину в ситуации, описанной донной Беатрис. Любую женщину,
которую замучает это глупое воркование и которая прибегнет к
любому оружию, лишь бы прекратить его. Он решительно покачал
головой.

— Нет! — сказал он. — Инспектор Оутс не проявляет особого
интереса к Лайзе.

— Разумеется, он не проявляет, — заметила донна Беатрис. — Он
не проявляет особого интереса ни к кому, я надеюсь. Ведь совершенно
очевидно, что бедный заблудший Дакр совершил самоубийство! Я же
говорила инспектору, что видела злое свечение тускло-коричневое и
цвета Индиго, лучи которого окружали голову парня прошлой Ночью.
Прочитайте, что говорят о таком свечении все авторитеты. Я не
надеюсь, что инспектор обратится к таким авторитетным людям, как
Кунст или Хиггинс. Но тускло-коричневые и индиго лучи означают
насилие, депрессию и снижение космического тона. Это абсолютно
верный показатель самоубийства. И, кроме того, это единственный
милосердный способ взглянуть на дело в целом.

— Вы видели эти лучи? — поинтересовался Макс, глядя на нее
темными неподвижными глазами. — И вы готовы под присягой
заявить, что вы в самом деле видели эти цветные лучи, окружавшие
голову молодого Дакра?

Взгляд донны Беатрис куда-то уплыл, правда, не на слишком
долгое время.

— Да! — решительно подтвердила она. — Я могу видеть лучи,
окружающие голову каждого из вас. А в вашей собственной ауре,
Макс, имеется слишком много темных тонов.



Он по-прежнему смотрел на нее со злым раздражением. Потом
отвесил иронический поклон.

— Дорогая леди, вы великолепны! — проронил он, поворачиваясь
к ней спиной и отходя с несколько преувеличенно-гневным жестом.

Но донна Беатрис была нечувствительна к таким выпадам.
— Перестаньте метаться, Макс, — наставительно произнесла она.
Бэлл, казалось, уже отключилась от этой сцены. Ее старые карие

глаза смотрели как бы вовнутрь, а губы бесшумно шевелились. Вдруг
она повернулась к Кэмпиону.

— Мой дорогой, — сказала она. — Но ведь я просила вас сказать
мне… Какая разница, когда вы мне это скажете? Что все это значит?
Кого они подозревают? Линду?

Мистер Кэмпион сжал ее руку, по-прежнему касавшуюся его
ладони.

— Это всего лишь идиотская идея Станисласа, — произнес он
неловко, — и, право же, беспокоиться тут не о чем!

Бэлл кивнула, не слушая его.
— О дорогая, — горько повторяла она, — о дорогая!
Макс и донна Беатрис оба позабыли о своем эффектном

препирательстве, застыв от изумления.
— Линда? — извергла «Муза Лафкадио». — О, как это опасно!

Как ужасно! О Бэлл, мы должны что-то предпринять. О-о! Как это
опасно!

Макс встал перед Кэмпионом. У него был уже не такой
экзальтированный вид, и он выглядел человечнее, чем когда-либо на
памяти Кэмпиона.

— Это что же, очередная глупость Скотлавд-Ярда? — с горечью
спросил он.

Поддавшись тревоге, мистер Кэмпион как бы вычеркнул что-то
жестом.

— Ну ладно, — сказал он. — Дело в том, что мотив преступления
имеется. Смешно сказать, конечно, но Дакр был женат на Розе-Розе. И
это внушило инспектору… — он замолчал, не договорив.

— Дакр женился на маленькой натурщице? — вскричала донна
Беатрис. — О, как это ужасно! О бедная Линда! Я понимаю, что могла
она чувствовать. Бедная девочка! Должна ли я пойти к ней?



Макс и Кэмпион одновременно рванулись в ее сторону, как бы
намереваясь остановить эту добрейшую даму силой, если
понадобится.

Бэлл с суровым выражением, застывшим на ее лице, обратилась к
Беатрис.

— Не будьте дурой, Гарриэт! Мы должны быть вместе и
придумать, что нам надо предпринять. Разумеется, никто и не
сомневается в невиновности бедной девочки, но ведь не каждый ее
знает, как мы… Алберт, дорогой, что же нам делать?

Донна Беатрис начала рыдать. Ее изящные всхлипывания,
наверное, были самым неприятным в мире звуком, и они довели
состояние остальных присутствующих до почти невыносимого. Бэлл
начала дрожать. Кэмпион видел, как она пытается сдержать слезы и
старается не потерять нить мысли.

О Максе они на время забыли, поэтому, когда он заговорил, его
протяжная речь их всех как бы отрезвила.

— Мои милые друзья, — сказал он, — прошу вас не волноваться
и не переживать. Я думаю, это дело можно немедленно прояснить, и
если вы, Бэлл, позволите мне воспользоваться телефоном, я думаю, все
скоро прекрасно уладится.

Он прошел через всю комнату со всем присущим ему
старомодным изяществом и, усевшись перед аппаратом, начал
набирать номер.

Они стали прислушиваться, как это всегда делают люди,
Присутствующие при чужом телефонном разговоре, с тем ощущением
полудозволенного соглядатайства, которое тем не менее содержит что-
то притягательное.

— Алло, это вы, миссис Леви? Говорит Макс Фастиен. Я могу
переговорить с Айзадором? — Он помолчал и послал им ободряющую
улыбку. Кэмпион припомнил, что Айзадор Леви был весьма
пронырливый коренастый джентльмен, помогавший Максу Фастиену в
его бизнесе на Бонд Стрит. — Алло, это вы, дружище? Послушайте. У
меня мало времени. Вы должны послать мисс Фишер на выставку
Пикассо. Она знает мою точку зрения и должна подготовить мою
статью на этой неделе. Теперь слушайте… — Он продолжал говорить,
явно игнорируя какие-то вопросы, поступавшие с другого конца
провода. — Американец, вы знаете, кого я имею в виду, по-видимому,



прибудет завтра. Покажите ему одного лишь Дега. Вы поняли? Ничего
больше. Только Дега. Вы должны посетить зал в Лимингтон Касл без
меня. Наша крайняя цена — пятнадцать тысяч. Ни одним пенни
больше. Мы не будем ее возвращать, не спорьте, мы не станем ее
возвращать!.. — Он помолчал слушая, потом снова заговорил, и его
тон был настолько озабоченным, а слова произносились с таким
трудом, что Кэмпиону показалось — человек еле вымучивает их,
испытывая какое-то огромное напряжение. — Да, — произнес Макс
Фастиен в трубку, — да, я должен уехать. На два или три дня… может
быть, и дольше. Что? Что-нибудь важное? Да, в определенном смысле.
Я полагаю, что так. — Макс поднял трубку вверх микрофоном и
поглядел на притихшую группу около камина. Когда он убедился, что
их внимание направлено целиком на него, он еще раз обратился к
трубке. Его рука дрожала, а маленькие темные глазки непрерывно
меняли направление взгляда. — Друг мой, друг мой, почему вы так
настаиваете? Итак, я сейчас совершенно не могу вам сказать, когда
вернусь. Я даже скажу, что мое возвращение вообще проблематично.
Да… Видите ли, я сейчас должен пройти к тому мрачному полисмену,
который засел в библиотеке Лафкадио… — Он взглянул на публику и
добавил, наполовину адресуясь к ней, наполовину к телефонному
собеседнику: — Я должен пойти и признаться в совершении убийства.
Вот и все!

Глава 7 
Признание 

— Итак, вы совершили предумышленное убийство, мистер
Фастиен? Тогда, быть может, вы присели бы и рассказали нам ясно и
четко, своими словами, как вы это осуществили и почему?

Медленная речь инспектора прозвучала на редкость буднично в
комнате, где, казалось, еще звенели и вибрировали отзвуки
патетического заявления Макса Фастиена.

Ситуация, сама по себе достаточно странная, становилась еще
более тягостной и серьезной, причем грань между реалиями и игрой
начинала вовсе стираться. Картина усугублялась напрягшимся в
ожидании констэблем, который с карандашом наизготове сидел в



конце длинного стола, приготовившись записывать показания. Его
каска была аккуратно положена на стол прямо перед ним.

В комнате, кроме констэбля, инспектора и человека, обвинившего
самого себя, пребывал также мистер Кэмпион, растянувшийся поодаль
от них в кресле перед книжным шкафом. Его белокурая голова была
склонена набок, а руки покоились глубоко в карманах.

Освещение в комнате было раздражающе тусклым, камин не был
затоплен, вентиляция также оставляла желать лучшего.

Макс был возбужден, если не сказать — взвинчен. На его желтых
щеках горели лихорадочные пятна, а глаза светились нездоровым
блеском.

— Не угодно ли вам, инспектор, принять от меня признание и
оформить его должным образом? Итак, в полном соответствии с
принятым порядком, сообщаю: мое имя — Макс Нейгельблатт
Фастиен. Мне сорок лет…

— Не утруждайте себя, мистер Фастиен. Мы все это уже
знаем! — И снова исполненный терпения, неэмоциональный голос
инспектора прозвучал естественной нотой на фоне театральных
декламаций Макса. — Мне сейчас всего этого не надо, пока не станут
ясны факты. Исключительно важно их тщательно установить. Мы не
хотим никаких ошибок в начале следствия. Если оно начато правильно,
то это облегчит дело для всех в конце. И прошу вас не слишком
спешить, поскольку Бейнбридж должен все записать. Думайте перед
тем, как решите что-то сказать. Ведь то, что происходит потом, почти
всегда опирается на то, что вы сказали в начале, и одно слово,
произнесенное сейчас, стоит дюжины, сказанных завтра утром. Итак,
начните с того, как вам пришло в голову решение убить того
джентльмена.

Макс глядел на угрюмого, неторопливо роняющего слова
полицейского с пренебрежительной яростью. Было ясно, что
инспектор никак не способен оценить его красноречие.

— Меня приводит в негодование это крючкотворство! —
взорвался он. — Неужели вы не понимаете, что я хочу помочь вам? Я
прихожу к вам в то время, пока вы еще путаетесь в догадках!.. Мысль
убить Дакра пришла мне в голову вчера ночью. Я еще не знал, как и
когда я это совершу, но как только я услышал, что несносный молодой
идиот женился на этой девке Розе-Розе и нанес оскорбление мисс



Лафкадио, я решил, что его следует уничтожить. Мной двигали лишь
альтруистические соображения. Я отношусь к тем благословенным
или проклятым натурам, которые весьма впечатлительны. И если я
вижу, что поступок необходим, я его совершаю. — Он расхаживал,
выпаливая все это, взад и вперед по комнате, выкрикивая свои
короткие, эффектные сентенции с видом любующегося собой ребенка.
Инспектор хмуро водил за ним глазами, а констэбль записывал все, что
слышал, ни разу не подняв головы. Мистер Кэмпион, казалось,
целиком погрузился в раздумье… — У меня не было времени на
разработку тщательного плана. Представился случай, и я им
воспользовался. Эти ножницы меня заворожили с самого начала. Когда
погас свет, я понял, что случай представился. Остальное оказалось
легким. Я спокойно пересек комнату, поднял ножницы, нанес удар.
Парень хрюкнул и рухнул, как свинья. Так называемый кинжал был
еще в моей руке. Я вытер рукоятку, кинул его на тело и удалился. Это и
в самом деле оказалось очень просто. Я думаю, что сказал вам все. Вы,
должно быть, хотите, чтобы я сейчас же пошел с вами? Там на углу
есть стоянка такси. Может быть, мистер Кэмпион будет настолько
добр, что пошлет Рэнни за экипажем?

Инспектор тоже издал звук, похожий на хрюканье.
— Всему свое время, мистер Фастиен, — мягко произнес он. —

Вы должны, если не трудно, предоставить нам самим определять, что
следует делать. Пока что нам еще предстоит выяснить одну или две
детали… Бэйнбридж, прочтите, пожалуйста, что сообщил джентльмен
о том, как он вонзил «кинжал»?

Констэбль, выглядевший без каски совсем юным и неопытным,
прочистил горло и прочел написанное безо всякого выражения и
пунктуации:

— Я спокойно пересек комнату поднял ножницы нанес удар
парень клюкнул и рухнул как свинья кинжал был еще в моей руке я
вытер рукоятку кинул его на тело…

— Ах, — сказал инспектор, — там должно быть «хрюкнул» на
второй строчке, Бэйнбридж! «Хрюкнул, как свинья», а не «клюкнул»…

— Благодарю, сэр, — ответил констэбль и внес поправку.
— Ну-с, прекрасно, — отметил инспектор, — пока все идет как

надо. Теперь, мистер Фастиен, предположим, перед вами ножницы. Не
могли бы вы их взять? Пожалуйста!



Он поднял длинную круглую линейку с письменного прибора и
вложил ее в руку Макса.

— А вы, мистер Кэмпион, не могли бы изобразить
пострадавшего? Прошу вас! Дакр сидел на краешке стола с
ювелирными изделиями, опираясь сзади руками и откинувшись
корпусом. Не могли бы вы сесть так же, мистер Кэмпион?

Кэмпион послушно подошел к столу и выполнил просьбу
инспектора. Тот кое-что подправил в позе Кэмпиона и нашел, что она
соответствует описанию. После этого он вернулся к Максу.

— А теперь, мистер Фастиен, пожалуйста, продемонстрируйте с
помощью линейки, как вы в точности нанесли удар.

— Но это же смешно! И невыполнимо! — голос Макса почти
срывался на фальцет от негодования. — Я сделал признание, сам себя
обвинил перед вами! Что еще вам от меня нужно?

— Всего лишь несколько деталей обычной процедуры, сэр! Мы
должны восстановить все в точности. Это нас избавит от многих
трудностей потом. Ну-с, подойдите к жертве точно так же, как вы это
сделали в мастерской в темноте. Вы подошли к нему. Ладно, теперь,
предположим, вы подняли ножницы…

Макс уставился на инспектора, глаза его метали молнии. Он весть
трясся от возбуждения и безудержного гнева. На мгновение даже
показалось, что если он не совладает С собой, то вполне будет
способен на насилие. Однако он взял себя в руки и с великолепным
пожатием плеч позволил себе изобразить свою знаменитую лукавую
усмешку.

— Да ладно уж, — произнес он спокойно. — Если вам угодно
играть в игры, то почему бы и нет? Так смотрите же внимательно, я
покажу вам, как было совершено это Мерзкое убийство! — Он схватил
линейку, поднял ее над головой и ткнул в жилет мистера Кэмпиона,
вдавив ее примерно на дюйм. — Вот вы это увидели, — сказал он. —
Все абсолютно просто. Прямо в сердце, между ребрами. Прекрасный
удар, ей-богу! Думаю, что он доставил мне Удовольствие!

Но инспектор кивнул, отнюдь не разделяя этого восторга.
— Еще разок, пожалуйста! — потребовал он.
Макс покорился, сохраняя все то же выражение несколько

презрительной любезности.
— Я поднял руку, вот так, и опустил ее на него изо всей силы…



— Почувствовали ли вы какое-либо сопротивление? — вдруг
неожиданно спросил Оутс.

Макс поднял брови.
— Ах, да, это было слабое сопротивление ткани жилета и,

полагаю, я коснулся кости, но все это произошло так быстро! Боюсь,
что мне не хватает вашего прозаического мышления, инспектор!..

— Скорее всего, это так, мистер Фастиен, — в тоне Оутса не
ощущалось ни малейшей колкости. — И что же вы сделали,
почувствовав это сопротивление кости, мистер Фастиен?

— Я почувствовал, что парень упал. Потом… о, дайте вспомнить,
да… потом я протер рукоятку ножниц своим платком и бросил их на
тело. После этого я удалился. Что же еще мне остается вам сказать?

Оутс задумался.
— Пожалуй, ничего больше, — наконец подтвердил он. — Нет, я

думаю, этого достаточно, мистер Фастиен. Присядьте, пожалуйста.
— И что же, все это было так нужно? — уже почти успокоившись,

протянул Макс. — Уверяю вас, инспектор, эта процедура вымотала
мне нервы, и я надеюсь, что с ней покончено?

— Мы тоже на это надеемся, мистер Фастиен, — с оттенком
любезного упрека ответил Оутс. — Но это весьма серьезная
процедура, видите ли. Убийство — это дело не шуточное, и, как вы
понимаете, я сказал вам, что мы должны постараться с самого начала
исключить любые ошибки. Бэйнбридж, передайте мне ваши записи.
Спасибо. Итак, вы в темноте пересекли комнату и схватили ножницы.
Но то, что погас свет, было абсолютной случайностью. Это явилось
сюрпризом для всех. Тут сомнений быть не может. Но у нас есть
свидетельство о том, что в момент, когда погас свет, вы беседовали с
мисс Гарриэт Пиккеринг то есть находились на расстоянии пятнадцати
футов от жертвы. Это подтверждено тремя разными свидетелями. Если
верить вашим показаниям, вы прошли это расстояние, схватили
ножницы… Ну да, мы это уже знаем! Погодите минуточку, сэр!.. — Он
жестом отмел попытку Макса что-то вставить. — Итак, вы сообщили
нам (и мы очень внимательно отнеслись к этому пункту!) и даже
продемонстрировали, как вы подняли руку над головой и нанесли удар
сверху вниз, отметив сопротивление плотной ткани жилета жертвы и
легкое трение лезвия, скользнувшего по кости ребра. И вот какие
выводы мы из этого сделали… — Инспектор остановился на



мгновение и так же невозмутимо продолжил: — Удар, убивший Томаса
Дакра, был нанесен снизу вверх и при том с полным знанием
анатомии. А поскольку на пострадавшем был вязаный шерстяной
пуловер, а вовсе не жилет, то орудие убийства не могло встретить
сопротивления ткани. Оно вошло в тело как раз под нижним ребром и
проникло прямо в сердце, вызвав почти мгновенную смерть.

Макс сидел в кресле, неестественно выпрямившись. Он сильно
побледнел и не сводил глаз с лица инспектора. Оутс оставался
совершенно серьезным и слегка озабоченным.

— Вернемся к вашим показаниям, сэр. Вы говорите, что
вытащили лезвие из раны, протерли его рукоятку и бросили его на
тело. Я отмечаю это потому, что на самом деле оно оставалось в теле
Дакра до той минуты, пока его не вытащил полицейский медик. И,
кроме того, рукоятка его не была протерта. Я полагаю, что этим все
сказано, но еще несколько слов о названном вами мотиве
преступления. — Оутс снова помедлил и завершил: — Мы ежегодно
сталкиваемся со множеством убийств, большинство из которых вполне
ясно мотивировано, а у некоторых имеются весьма громкие поводы.
Но убийцы-альтруисты — это большая редкость, и я вряд ли смог бы
отнести вас к их разряду до тех пор, пока полицейский медик-эксперт
не дал бы заключения о состоянии вашей психики. Но мне кажется
разумным на данном этапе воздержаться от исследований такого рода.
Тем более что смысла в них нет никакого из-за тех несовпадений, о
которых я вам уже сообщил.

Макс посмотрел на него очень внимательно.
— Могу ли я сделать вывод, что вы отказываетесь принять мое

признание? — ледяным тоном осведомился он.
Оутс сложил листки, заполненные констэблем, и спрятал их в

свою записную книжку прежде, чем ответить. Он поднял глаза на
собеседника. Во взгляде его усталых глаз не было и тени суровости.

— Да, мистер Фастиен, — подтвердил он. — Примерно так оно и
есть. — Макс ничего не сказал, а инспектор, помолчав, вновь
заговорил. — Послушайте меня, мистер Фастиен. Вы должны вполне
уяснить себе нашу позицию. Мы стараемся докопаться до истины. И у
нас нет ни малейших сомнений, что вами двигали наилучшие
побуждения. Вы думали, что юной леди грозит арест и хотели отвести
это от нее. Очень возможно, что вы сочли предполагаемый арест



грубой ошибкой и попытались нас остановить, взяв на себя мнимую
вину. Я ценю ваш порыв и считаю ваш поступок прекрасным, но вы
должны признать, что в результате вы лишь отняли время у нас и у
самого себя и не дали нам продвинуться дальше. О да, я еще до вашего
прихода знал из показаний мисс Гарриэт Пиккеринг, что все время,
пока не было света, она беседовала с вами. Так что ваша попытка была
обречена на провал с самого начала. Спокойной ночи. Сожалею, что
так получилось, но вы сами видите, почему это произошло.

Прошло еще несколько мгновений после того, как инспектор
закончил говорить, и лишь тогда Макс медленно поднялся и побрел к
выходу, не сказав больше ни слова. Они услышали замирающий звук
его шагов из коридора.

Инспектор кивнул констэблю, тот надел свою каску и вышел из
комнаты.

Мистер Кэмпион и его напарник посмотрели друг другу в глаза.
— Дурной спектакль, — отметил молодой человек. Инспектор

хмыкнул. — Такое происходит ежеминутно, — произнес Кэмпион. —
Впрочем, я не любитель таких субъектов. Их называют
эксгибиционистами, не так ли? Это вернуло нас на исходные позиции
и не принесло ровно никакого выигрыша. Я, пожалуй, дам девушке
еще двадцать четыре часа, авось за это время еще что-нибудь
прояснится… А теперь мне лучше вернуться домой и составить отчет.
Ничего себе, приятное времяпровождение для воскресного вечера! —
Мистер Кэмпион закурил сигарету. — Это непостижимо, — заметил
он. — Ведь и в самом деле, единственной персоной в мире, которая
предположительно могла бы иметь хоть какое-нибудь основание для
убийства такой незначительной личности, как молодой Дакр, является
эта девушка. Но я абсолютно убежден в ее невиновности. Я готов
прозакладывать за это свой последний шиллинг! — Он добавил с
надеждой, поскольку инспектор не откликнулся. — Конечно же, здесь
возможна любая случайность. Я думаю, что Дакр мог быть вовсе не
тем человеком, в которого метил убийца. Кроме того, я даже готов
предположить, что этот удар, нанесенный в темноте, предназначался
всему дому в целом и тому, что в нем в тот момент праздновалось.

— О, это уже фальшивка, — сердито буркнул инспектор. — Я
знал, что такая версия возникнет, как только ответил на ваш
телефонный звонок. — Он сказал это, как бы предчувствуя возможные



неприятности и скручивая в трубку протоколы допросов. — На
основании собранных мною показаний, можно прийти к выводу, что
здесь какой-то приют для психопатов. Лишь два или три рассказа
содержат что-то ясное. Та женщина Поттер оказалась довольно
толковой. Уж про нее не скажешь, что она не в своем уме. Но ее
муженек — это самый рассеянный тип в мире. Знаете, Кэмпион, я
иногда удивляюсь, как такие ребята ухитряются выжить. А впрочем,
Бог знает, как умудряются выжить и те, которые вполне в своем уме.
Но такие блаженненькие все же остаются в живых. Кто-то, наверное,
присматривает за ними!..

Кэмпион решил проводить инспектора до парадной двери, и,
когда они спустились в холл, объект невеселых рассуждений Оутса как
раз вывалился из двери столовой и застыл перед ними.

Красное жалкое лицо мистера Поттера выражало еще более
горькие страдания, чем обычно, а в глазах его вдобавок застыл страх.

— О, знаете ли, я хотел бы вернуться в свою студию, —
пролепетал он. — Я не вижу смысла в том, чтобы оставаться здесь
далее. Все так печально и нелепо, я понимаю, но мы должны жить
дальше. Я полагаю, жизнь должна продолжаться, не правда ли? Я все
равно здесь не могу сделать ничего путного…

Он, произнося все это, как-то боком вжался в проем двери,
ведущей в столовую, и при этом бросил два опасливых взгляда через
плечо куда-то внутрь комнаты. Он был настолько осязаемо встревожен
и поглощен тем, что было за его спиной, что инспектор с Кэмпионом
тоже невольно посмотрели туда.

То, что открылось их глазам, оказалось уже вовсе неожиданным.
В раму, образованную полуоткрытой дверью, было вписано
изображение пары дамских ножек, простертых на каминном коврике и
обутых в весьма немалые по размеру коричневые туфли. Остальное
оставалось за пределами «рамы».

Инспектор решительно шагнул в комнату, отстранив мистера
Поттера и игнорируя его попытки жестами воспрепятствовать этому.

— Ну что ж, мистер Поттер, — сказал он, окинув комнату
взглядом, — я не вижу причин, которые помешали бы вам теперь
вернуться в вашу студию. Она ведь всего лишь в саду, не так ли?

— Да, да, именно!



Поттер все еще выделывал какие-то замысловатые па, безнадежно
пытаясь заслонить от инспектора особу, расположившуюся на полу.

Все эти усилия, естественно, были обречены на провал, и
Кэмпион, вошедший в столовую вслед за Оутсом, увидел, что
заинтересовавшим их объектом была миссис Поттер, лежавшая
навзничь с ярко-пунцовым лицом и всклокоченными волосами. Она
всхрапывала время от времени, и глаза ее были плотно закрыты.

Мистер Поттер попытался схитрить и, слегка пожав плечами,
нарушил наступившее неловкое молчание:

— Это, знаете ли, моя жена, — сказал он, как бы извиняясь. —
Этот удар слишком сильно на нее подействовал. Она так глубоко все
чувствует… Эти… эти властные женщины иногда способны на такие
переживания!..

— Вам бы лучше уложить ее в постель, — уклончиво заметил
инспектор. — Вы можете ее довести?

— О да, да! Это нетрудно! Спокойной ночи!
Мистер Поттер постарался их выпроводить и довел до самой

парадной двери.
— Спокойной ночи, — ответил Оутс и обратился к Кэмпиону: —

Вы пойдете со мной?
Когда они спускались по ступенькам на тротуар, инспектор

взглянул на своего молодого коллегу:
— Ну, так что вы скажете о виденном? Забавно, не так ли? И я

теперь должен еще понять, что бы это значило!
Лицо Кэмпиона все еще хранило слегка изумленное выражение.
— Я был не так уж близко от нее, — нерешительно начал он, —

но мне показалось, что она в какой-то мере..
— О, ну разумеется, она мертвецки пьяна! — подтвердил Оутс. —

Вы разве не заметили графин на буфете? Она, несомненно, хватила
приличную дозу неразбавленного виски, что и довело ее до такого
состояния. Некоторые имеют к этому склонность, вы же знаете. Это
как бы разновидность наркотика. Но что ее на это толкнуло? Что у нее
было на уме такого и зачем ей захотелось забыться? Это все очень,
очень странно, Кэмпион, и мне еще предстоит поломать над этим
голову…



Глава 8 
Маленькие вещицы 

Расследование происшествия в Литтл Вэнис так и застряло на
этой стадии, а вскоре на него в Скотланд-Ярде было наложено табу.
Потом всякие толки об этом почти затихли, поскольку
небезызвестному суровому господину из Департамента иностранных
дел после недавнего в его ведомстве скандала и вовсе расхотелось,
чтобы дело в Бейсуотере обсуждалось, да еще с упоминанием его
ведомства. В те дни происходили некоторые важные дипломатические
события, поэтому даже прессе были даны соответствующие
рекомендации, ввиду чего оказалось, что это убийство до странности
мало ее заинтересовало. Поэтому проведенное скорее для проформы
следствие и последовавшая за этим скромная церемония захоронения
останков Томаса Дакра на кладбище Виллесден, казалось, исчерпали
все внимание, которое полиция смогла уделить этому делу.

Жизнь в доме Лафкадио снова вошла в привычное уединенное
русло, и проходило оно тихо и мирно до тех пор, пока вскоре не
грянуло еще одно внезапное несчастье, еще одно убийство. Немногим
более трех недель прошло после гибели Дакра, и инспектор Оутс под
давлением властей уже прекратил расследование, когда в квартире
мистера Кэмпиона на Баттл Стрит раздался звонок. Это была Линда.

Она ворвалась к нему нежданно, в плотно облегающем пальто,
стремительная и очень современная стройная молодая особа. При
взгляде на нее всякий мог бы отметить, что Лафкадио несомненно ее
прямой предок. В ней бушевал тот же мятежный нрав, то же
пренебрежение условностями, та же искренняя уверенность, что она в
некотором роде — персона привилегированная.

Линда была не одна. Ее сопровождал молодой человек примерно
одних с нею лет. Кэмпион, еще до того как Линда представила гостя,
почувствовал, что симпатизирует ему.

Он чем-то очень походил на Линду, был небрежен, крепко сбит,
широк в плечах, узок в бедрах. У него была светлая шевелюра,
крупный волевой нос и застенчивые лучезарные голубые глаза.

Было такое впечатление, что он в восторге от встречи с
Кэмпионом, а квартиру он явно весьма одобрил, разглядывая ее с
искренним и каким-то ребячьим удивлением.



— Это Матт д'Урфи, — объявила Линда. — Он снимал мансарду
пополам с Томом.

— О, я о вас слышал! Кажется, где-то были опубликованы ваши
рисунки пером, я не ошибаюсь? — обратился Кэмпион к гостю.

— Вполне возможно, — нисколько не чванясь, ответил д'Урфи. —
Мне же надо как-то существовать… А ваша квартира мне очень
нравится!..

Он пересек комнату и уставился на небольшую вещицу Камерона,
висящую над книжной полкой, предоставив Линде самой начать
разговор. Она это немедленно сделала, сразу с присущей ей прямотой
введя его в самую суть вопроса, занимавшего ее мысли.

— Алберт, — сказала она. — Это снова касается Томми.
Происходит нечто весьма странное!..

Кэмпион внимательно и настороженно посмотрел на нее, его глаза
за стеклами очков блеснули.

— Еще что-то? — осведомился он и добавил: — Надеюсь, что-
нибудь новое?

— Да, кажется, именно так. — В голосе Линды прозвучали нотки
былой напряженности. — Вы, конечно, можете игнорировать все на
свете, но только не факты! Вот почему я притащила сюда Матта. Если
вы взглянете на него, то убедитесь, что он не из тех людей, которые
способны вообразить что бы там ни было!

Адресат этого несколько неопределенного комплимента, поглядев
через плечо, приветливо улыбнулся и снова погрузился в созерцание
офорта, которому он с таким удовольствием все это время предавался.

— Дорогая моя девочка! — постарался снять напряжение
Кэмпион, — я же еще не услышал ни об одном факте. Что случилось?

— Да там не просто факты! Там нечто абсолютно
возмутительное!

Ее огромные серо-зеленые глаза вдруг наполнились слезами, в
скуластом лице появилось что-то беспомощное. Кэмпион уселся в
кресло.

— Не хотите ли вы все рассказать по порядку? — попробовал он
ее сосредоточить.

— Да, хочу, хочу! Поэтому и пришла. Алберт, те, кто убил Томми,
не удовлетворились лишением его жизни. Они хотят вычеркнуть его
всего, целиком! — Мистер Кэмпион был человеком любезным,



доброжелательным и к тому же наделенным бесконечным терпением.
Он постарался успокоить девушку и побудить ее членораздельно
выложить причину охватившего ее волнения. Ему это в известной мере
удалось. — Сперва пропали все наброски Томми, которые я показала
вам в тот день, когда происходил вернисаж, — начала она. — Вы же
помните их? Они лежали в шкафу в студии. Их было не то двенадцать,
не то четырнадцать. Всего лишь эскизы, но я их хранила, так как они
были очень хороши. Я хотела их на прошлой неделе вынуть из шкафа,
потому что надумала устроить небольшой показ работ Томми. Не
какую-нибудь амбициозную выставку, а всего лишь скромное
количество его вещей в одном из маленьких выставочных залов. Мне
не хотелось, чтобы память о нем совсем угасла, вы же понимаете.
Потому что… потому что ведь в нем все же что-то было, не так ли? —
Ее голос, никогда не отличавшийся уравновешенностью, стал
подозрительно звенеть, но она с усилием взяла себя в руки и уже
ровнее продолжила: — Прежде всего, я убедилась, что те рисунки
пропали. Я перерыла все, подняла вверх дном все свое жилище, но они
как в воду канули. Они исчезли, словно их никогда и не было! И,
следовательно, мне нечего было нести в галерею. — Она помолчала и
серьезно взглянула на Кэмпиона. — Вы могли бы поверить, что в
Лондоне не найдется ни одной маленькой галереи, которая из любви к
искусству не выставила бы работы Томми? Такого не могло быть, даже
если бы все они процветали и деньги бы к ним текли рекой! Это
просто заговор, Алберт, попытка каких-то презренных негодяев
навсегда стереть Томми из памяти людей.

Мистер Кэмпион чувствовал себя весьма неуютно.
— Моя дорогая девочка, — произнес он наконец. — Ведь не

думаете же вы, что несчастный случай, послуживший причиной
гибели Дакра, был целенаправленным и предполагал именно его
смерть? Кроме того, я знаю, что далеко не все владельцы галерей
обладают хорошим вкусом, но не думаете ли вы, что сейчас им бы не
захотелось прослыть падкими на сенсации? Почему бы вам не
подождать с этим, например, с годик, а потом позволить им сделать
такой бросок на публику, не вызывая при этом неприятных
ассоциаций? Девушка пожала плечами.

— Может быть, вы и правы, — сказала она. — То же говорит и эта
маленькая скотина Макс. Но ведь я не сказала вам и половины, даже



четверти всего! Алберт, дело в том, что пропали не только рисунки.
Похищено все, что он сделал когда-либо, все его работы! Кто-то
ненавидел его так сильно, что не мог позволить хоть чему-то
сохраниться!

Матт наконец оторвался от созерцания стен и встал рядом с
Линдой.

— Я думал о том, что довольно-таки странно, что нашу мансарду
обчистили, — заметил он. — Что такого было у Томми за душой?
Ничего, кроме картин и старых рубашек. А ведь моего ничего не
тронули, слава тебе, Господи!

Последние слова он произнес немного иронически.
— Так вас обокрали? — поразился Кэмпион.
— Боже правый, разумеется! Разве Линда вам не сказала? Я

считал, что мы за этим и пришли сюда! — д'Урфи выглядел
обескураженным — Позавчера ночью, когда я был у Фицроя, какой-то
безумец влез в нашу мансарду и унес все до единой вещи Томми. Его
одежду, один или два старых холста, все его краски и прочее барахло.
Это довольно странно, не правда ли? Я бы и сам был не прочь когда-
нибудь отделаться от чужого хлама, вы ведь понимаете меня? Но мне
это показалось очень странным, и я сказал об этом Линде, а поскольку
все работы бедняги испарились, то мы и решили прийти к вам.

Мистер Кэмпион выслушал это необычное сообщение с большим
интересом.

— Но если вы утверждаете, что исчезли все его работы значит, вы
имеете в виду еще что-то? — спросил он.

— Именно, — подтвердила Линда. — У Сейгэлса на Дюк-Стрит
было несколько его эскизов, и сразу после смерти Томми он их
выставил в маленькой витрине слева от двери. Вы знаете, там у окон
места очень немного. Ну вот, вся эта витрина оттуда украдена! Это
случилось во время ленча, когда улица совершенно безлюдна. Никто
не видел похитителя… И еще кое-что произошло с содержимым его
мастерской во Флоренции. Кто-то скупил все, что там было, через
двадцать четыре часа после его гибели. Я списалась с тамошними
людьми на прошлой неделе и сегодня получила от них ответ. — Она
слегка замялась, но потом с некоторой неловкостью добавила: — Он
там изрядно задолжал, и они были рады принять любое предложение о
продаже оставленных им работ. Похоже, что они и понятия не имеют о



покупателе. Я телеграфировала им с просьбой дать его подробное
описание, но пока никакого ответа не получила…

Мистер Кэмпион уселся на ручку кресла и вытянул вперед свои
длинные худощавые ноги.

— Весьма, весьма странно, — констатировал он. — А вот, э-э,
относительно кражи в мансарде… Вы не сказали ничего о том, что еще
было взято, кроме вещей Дакра?

— Ох, да, они еще взяли мой старый халат, — небрежно обронил
д'Урфи, — а все остальное принадлежало Дакру. Во всем этом не было
бы ничего особенного, — добавил он искренне, — но Дакр был
довольно аккуратным человеком, к тому же он только недавно
вернулся, поэтому большинство его работ, еще не распакованных,
было сложено в углу мастерской. — Он явно произнес гораздо более
длинную речь, чем собирался, и закончил ее риторически: — И вот что
мне показалось странным: кому понадобилось залезть в мансарду?
Вообще-то туда войти ничего не стоит, но зачем это кому-то могло
понадобиться?

— А где находится эта мансарда? — спросил мистер Кэмпион.
— На Кристиен Стрит. В нее упирается левый конец Шафтсбери

Авеню, — быстро ответил мистер д'Урфи. — Это та маленькая
зловонная улочка прямо напротив театра Прэнс, идущая параллельно
Друри Лэйн. Мансарда состоит из двух чердачных комнат в доме, где
находится лавка старьевщика. Пока поднимаешься наверх, как-то
привыкаешь к зловонию, а может, оно слегка слабеет, я так и не смог
это установить, — добавил он с детской непосредственностью. — Не
очень гигиенично, зато есть центральное отопление и прочее… Любой
может войти и унести все мое имущество, конечно, но этого никогда
не случалось раньше. И зачем им это понадобилось?

— А вам никто не говорил о том, что к вам заходил кто-то чужой?
Я имею в виду тот день, когда произошла кража? Например, те люди,
что живут под вами?

— Нет. Этажом ниже живет миссис Стифф. Она продавщица
цветов на Пикадилли и никогда не бывает дома вечерами. Лавка
старьевщика закрывается в пять, а после восьми все вокруг
погружается в тьму. У нас не очень-то освещенная улочка, мальчишки
вечно разбивают фонари, поэтому любой может незаметно к нам
войти. Это не так уж важно, но довольно забавно, не так ли?



Мистер Кэмпион задумался. Линда посмотрела на него очень
мрачно, а глаза мистера д'Урфи уже снова обратились к гравюрам
Карриера и Айвса, которые еще раньше привлекли его внимание, а
теперь он, наконец, мог их поближе рассмотреть.

У Кэмпиона вертелся на языке один деликатный вопрос.
— Но ведь здесь находится жена Дакра, — решился он

наконец, — быть может, она считает, что все эти вещи принадлежат
ей?

— Какая жена? — Матт с большой неохотой оторвался от
эстампов. — Ах да, Роза-Роза, я и забыл! Да, мы тоже о ней вначале
подумали. Я виделся с ней, но она и понятия не имеет ни о чем таком.
Она очень расстроена лишь пропажей его чемодана. Она очень тупая,
вы ведь знаете, но это у нее фамильная черта, насколько я смог
уловить. Вы хоть немного понимаете, о чем она думает, Линда?

— Роза-Роза не брала вещей Томми, — отрезала Линда с
уверенностью, исключающей необходимость любых доказательств. —
Она помолчала. — Я и сама не знаю, зачем я к вам пришла, Алберт…
Не знаю, чего я от вас жду?.. Но ведь случилось что-то настолько
странное! — вдруг почти закричала она. — Случилось такое, чего я
никак не могу понять!

Она тряхнула своими сильными руками, обтянутыми коричневой
тканью. Это был жест, выражающий полное отчаяние.

— Я не могу и подумать о том, что мне уже нельзя прикоснуться
ни к одной вещи, которая принадлежала ему, — не осталось ни клочка
рисунка, ни красок, ни кистей!..

Кэмпион подошел к ней и похлопал по плечу.
— Мне кажется, я могу изменить это положение вещей, —

произнес он с оттенком явного удовлетворения в голосе. — В соседней
комнате у меня имеется рисунок Дакра. Вы можете взять его себе, если
захотите.

Он быстро вышел и почти тотчас же вернулся с большим плоским
коричневым пакетом, который положил на стол.

— Должен признать, что, по-видимому, я совершил довольно
остроумную покупку, — проговорил он, надрезая шпагат. — Я
позвонил Максу Фастиену в его офис на следующий день после… э-
э… вернисажа и сказал, что видел несколько рисунков Дакра и что они
произвели на меня очень сильное впечатление. Полагаю, что после



этого он прямиком отправился в галерею Сейтэлса, так как, когда я к
нему пришел, он показал мне с полдюжины рисунков. И я купил у него
один из них, но, поскольку тогда же вечером выехал в Париж, он до
вчерашнего дня мне его не мог переслать. Я, как видите, еще не успел
вскрыть пакет. Рисунок мне очень понравился. Это набросок головы
мальчика, по-видимому, испанского.

С этими словами он снял коричневую обертку и удалил тонкие
листы фанеры, обычно предохраняющие рисунок.

— Ну вот он, наконец, — произнес Кэмпион, снимая листы
папиросной бумаги, — вот он, наклеенный на картон… И…

Но последние слова застряли в его горле, а девушка удивленно
вскрикнула, поскольку он держал в руках всего лишь чистый лист
картона, абсолютно пустой.

И сколько ни пытались они найти хотя бы намек на рисунок в
складках бумажной упаковки пакета, нигде не обнаружилось ни следа
«Головы мальчика», исполненной Томасом Дакром.

Глава 9 
Умение продавать 

— Дорогой друг, это же невероятно! Абсолютно невероятно!
Макс Фастиен ходил взад и вперед по роскошному ковру,

покрывавшему пол главного зала его нарядной маленькой галереи, и
подкреплял свою точку зрения весьма богатым набором жестов.

Бывшая галерея Салмона на Бонд Стрит была переоборудована
после того, как он приобрел ее, и теперь она являла собой идеальное
воплощение его вкусов и его взглядов на бизнес.

Выставлялось обычно несколько тщательно подобранных картин,
остальные деликатно хранились в запасниках мистера Фастиена, и
неосведомленный посетитель мог даже подумать, что нечаянно забрел
в частный дом, принадлежащий некоей баснословно богатой персоне,
чей вкус настолько изыскан и рафинирован, что приближается к
пределу, за которым начинается отрицание всего общепринятого…

Полностью изолирующие от уличного шума стены обеспечивали
тишину, свойственную картинным галереям, соборам или банкам, и в
этой тишине протяжно-мелодичная речь Макса казалась намного более
уместной, нежели в гостиной Бэлл.



Мистер Кэмпион, опершись на трость, с нескрываемым
интересом разглядывал хозяина галереи.

— Итак, я вам изложил суть дела…
Он проговорил это почти извиняющимся тоном, поскольку в

такой редкостно изысканной обстановке слова об обыденных
предметах, подобных содержимому какого-то там коричневого пакета,
звучали почти святотатственно.

— Ну конечно же, мой милый Кэмпион! — Макс очаровательно
изображал смятение. — Я послал за тем человеком, который
упаковывал рисунок. Ничего не было наклеено на картон, говорите вы?
Это просто невероятно! Но, вы знаете, происходят и другие
экстраординарные вещи, имеющие отношение к этому злосчастному
парню и его гибели. Какие-то дикие вещи! У меня самого тоже
случилось нечто непостижимое. Я вам расскажу. Если вы виделись с
Линдой (бедное дитя! Как выразительно она выглядела в горе!), то вы
уже знаете историю с рисунками Сэйгелса. Так вот до сегодняшнего
утра я думал, что вы — последний в Лондоне, если не сказать в мире,
владелец образчика произведений Дакра.

Совершая почти балетные па, он резким движением открыл
металлический ларец с изумительной гравировкой, стоявший на
ничем, кроме него, не занятом роскошном резном столе орехового
дерева. Этот стол делил с двумя стульями типа «Уильям» и «Мэри»
привилегию быть единственной мебелью в зале.

Мистер Кэмпион отказался от предложенной ему египетской
сигареты, выглядящей здесь странно, неприятно и даже громоздко.

— Вы согласны с мнением Линды, что кто-то пытается
вычеркнуть из реальности любую работу, выполненную Дакром? —
рискнул он задать Максу вопрос.

Макс поднял брови и растопырил свои белые длинные пальцы.
— Кто может знать? — почти пропел тот. — Нет ничего

невозможного, вы же понимаете, Кэмпион! Лично меня это не
особенно волнует. У Дакра, видите ли, кое-какой талант был, но у кого
сейчас нет таланта? Он был одним из тысяч. Тысяч! Одного таланта
недостаточно, Кэмпион. Современным «знатокам» подавай гениев.
Бедный Дакр! Бедный заурядный Дакр! Лишь смерть сделала его
интересным.

Мистер Кэмпион усмехнулся.



— Вот вам и отличие, выделяющее его из массы других
художников, — заметил он, несколько рискуя.

Маленькие черные глазки его собеседника на мгновение
сверкнули.

— Какая очаровательная истина! — промурлыкал он. — Но я
полагаю, что мы должны быть признательны Дакру хотя бы за то, что
его смерть сама по себе так оригинальна. А исчезновение всех его
работ вдобавок еще и романтично!.. Так вот, меня тоже в какой-то мере
это коснулось. Я далеко не был восхищен творчеством Дакра, вы же
знаете, но была одна небольшая вещица, всего лишь набросок руки,
небольшая вещица, ничего значительного, но она мне понравилась. Я
ее прелестно окантовал. Это была моя собственная идея: картон
окаймлен камнем. Это исключительно подходит к некоторым его
карандашным рисункам: смесь оттенков серого… Я этот рисунок
повесил у себя в столовой прямо над неполированным буфетом в стиле
Стюартов… — Он замолчал и продолжил свои слова жестом, который
мистер Кэмпион истолковал, как отражение композиции, мысленно
восхитившей Макса. — Мне пришла в голову причуда, — продолжил
он, отрешившись от всех впечатлений, кроме того, которое он
мысленно смаковал, — поместить одну яркую розу в оловянной
кружке слева от картинки. Это образовало маленькую группу,
нарушило монотонность линий, и очень мне понравилось. Вечером
следующего дня, когда я вошел в свою квартиру, мне сразу показалось,
что кто-то здесь побывал без меня. Всего лишь какие-то мелочи,
видите ли. Стул стоял не на том месте, подушка на софе сдвинута. При
этом, хотя никакого существенного беспорядка не было, я уже понял,
что кто-то здесь прошел и поспешил в спальню. Там было то же самое.
Лишь какие-то мелкие признаки вторжения. Но когда я вошел в
столовую, меня словно ударило. Оловянная кружка с розой стояла
непосредственно под рамой, но в раме не было ничего. Она была
пуста. Рисунок был из нее извлечен весьма искусно. Не скрою,
Кэмпион, что в первый момент я подумал, что это дело рук Линды,
хотя как она могла проникнуть в мою квартиру? Но потом, поговорив с
ней и поглядев на нее, я осознал, что она ничего не знает и так же
поражена, как и я сам. Вся эта история несколько абсурдна, не правда
ли?



— Так ваш рисунок тоже исчез? — тупо переспросил Кэмпион,
казалось потерявший от огорчения способность соображать.

— Полностью. — Макс волнообразно потряс руками в воздухе. —
Совершенно таким же образом. Смешно, правда?

— Занятно! — буркнул Кэмпион.
Беседу прервало появление испуганного и болезненного на вид

подростка, одетого в некое карикатурное подобие собственного
костюма Макса.

— Это мистер Грин, который упаковывает наши картины, —
произнес Макс с таким видом, будто представлял редкого гостя или
особо привилегированную персону. — Мистер Грин, вы уже слышали
о наших трудностях? — осведомился он любезно.

Подросток выглядел ошеломленным.
— Я не могу понять, как могло это получиться, мистер Фастиен!

Рисунок был в полном порядке, когда я его упаковывал…
— Вы уверены, что он был там? — Макс сверлил мальчика

своими блестящими, похожими на бусинки, глазами.
— Там, сэр? Где, сэр?
— Я подразумеваю, — отчеканил Макс, не изменяя любезного

выражения лица, — я подразумеваю, милый мистер Грин, уверены ли
вы точно, что рисунок был наклеен на картон и что именно его вы так
тщательно упаковали и отослали мистеру Кэмпиону?

Бледные щеки подростка заалели.
— Конечно, естественно, сэр! Я же не спятил, я имею в виду… да,

я уверен — рисунок был там, мистер Фастиен!
— Ну вот, Кэмпион, — повернулся к гостю Макс с видом

фокусника, готового распахнуть свою черную мантию.
Кэмпион посмотрел на мальчика.
— А что было с пакетом после того, как вы его упаковали? —

спросил он. — Отправили ли вы его сразу?
— Нет, сэр! Я понял так, что вы сами не хотели его немедленной

отправки, поэтому он остался лежать на вешалке в комнате под
лестницей, где мы завариваем чай. Он пролежал там около недели…

— В комнате, где вы завариваете чай, мистер Грин? — холодным
тоном переспросил Макс.

Подросток, которому, как подумал Кэмпион, было не больше
четырнадцати лет, сжался, как от боли.



— Ну да, в комнате, где мы моем руки, сэр! — пробормотал он.
— Вы хотите сказать, в уборной для служащих? — с ледяным

изумлением уточнил Макс. — Прекрасный рисунок, принадлежавший
мистеру Кэмпиону, пролежал около недели на вешалке в уборной для
персонала? Ну конечно же, мистер Грин, вы ошиблись?

— Да, должно быть он пролежал еще где-нибудь, — пролепетал
несчастный мистер Грин, оказавшийся на грани обморока под
давлением чудовищной мешанины из несправедливости и
необъяснимости.

— Я понимаю, — все так же холодно отметил Макс, — но тогда в
течение недели любой человек в любое время мог проделать что
угодно с чудным рисунком, принадлежавшим мистеру Кэмпиону! Что,
собственно, и произошло, мистер Грин!..

Мистер Грин удалился, совершенно уничтоженный, а Макс
повернулся к Кэмпиону с унылым жестом.

— Вот вам и персонал! — сказал он. — Вот вам и работнички!
Мистер Кэмпион вежливо улыбнулся, но его светлые глаза за

стеклами очков глядели озабоченно. Перед лицом этого нового
поворота событий то, что произошло в Литтл Вэнис, начинало
отдавать особым, крайне настораживающим внутренним содержанием.

Поначалу он действительно был склонен многое отнести за счет
повышенной впечатлительности Линды. Но теперь он и сам был готов
допустить, что затеян некий весьма неприятный заговор. И хотя
несомненно имелись собиратели коллекций, готовые приобрести
работы трагически погибшего художника, но вряд ли кто-нибудь из
них был бы способен пойти на прямое воровство, да к тому же еще на
похищение изношенных тряпок убитого!

С другой стороны, в привычной ему обстановке Макс, как
оказалось, выглядит значительно более любопытной и сложной
личностью, нежели в доме Лафкадио. И его несколько эксцентричная
манера общения кажется в его собственной галерее куда более
органичной.

Мистер Кэмпион, которому было свойственно составлять
суждение о людях без всяких претензий на то, чтобы считаться
знатоком в этой области, стал приглядываться к Максу с новым
интересом. Он даже сказал себе, что инспектор Оутс, скорее всего,
недооценил его.



Как раз в этой точке его размышлений в помещение впопыхах
вбежал упитанный и интеллигентный мистер Айзадор Леви, который
шепнул несколько слов своему патрону.

Кэмпион заметил, как загорелись маленькие темные глазки Макса.
— Так он уже здесь? — спросил он взволнованно. — Я

немедленно отправляюсь к нему!
Мистер Кэмпион заторопился. Он почувствовал, что несколько

затянул свой визит, отдавшись размышлениям об удивительном
впечатлении от галереи в целом и от озарений, его посетивших только
что.

— Я загляну к вам позднее, — сказал он, собираясь
откланяться, — или, быть может, вы сами мне позвоните?

— Мой дорогой друг, не уходите! — абсолютно искренне
попросил Макс. — У меня свидание с клиентом, — он понизил
голос, — это сэр Эдгар Бервик, да, да, политический деятель. Он вбил
себе в голову, что является большим знатоком фламандской
живописи. — Макс просунул руку под локоть Кэмпиона и увлек его
прочь из зала, вполголоса продолжая рассказывать: — Он довольно
любопытен. Ему хочется приобрести что-нибудь для своей коллекции
фламандской живописи, и мне, кажется, есть что ему предложить.
Пойдемте, пойдемте со мной! Вы должны его услышать! Это весьма
поучительно и полезно для вас. Я настаиваю на этом! Кроме того, —
добавил он, внезапно изобразив откровенность, — я гораздо удачнее
действую при наличии аудитории. Вы же изучаете психологию, не так
ли? Это будет весьма интересный пример для вас.

Последовав за Максом в зал меньших размеров, где также
размещались экспозиции галереи, Кэмпион обнаружил, что процесс
обработки клиента уже, собственно говоря, идет.

Высокое удлиненное помещение с верхним освещением и
некрашенными деревянными панелями стен было вполне
подготовлено для процедуры. Картина покоилась на мольберте,
установленном в дальнем конце комнаты, где имелось, кроме нее,
единственное цветовое пятно, образованное длинной бархатной
гардиной, изящно драпирующей двери. По счастливому
дизайнерскому наитию живой синий цвет, главенствующий в картине,
отзывался как эхом в этой гардине. Впечатление, производимое этой
«перекличкой», было очень приятным.



Когда Кэмпион скромно вошел в зал вслед за Максом, сэр Эдгар
уже стоял перед картиной, склонив набок свою голову, увенчанную
серой шевелюрой.

Это был уже немолодой человек, крупный и величественный. На
его розовом лице царило привычно важное выражение. Он выглядел в
этот момент как персона, полностью отдающая себе отчет в
значительности происходящего и вполне умудренная собственным
опытом.

Мистер Кэмпион, притворившись, что его заинтересовали
прикрытые занавесками витринки с ранними немецкими гравюрками,
навострил уши и стал наблюдать за встречей.

Макс, по его мнению, был неотразим. Он приблизился к своему
несколько напыщенному клиенту со смешанным оттенком
почтительности и дружелюбия и остановился рядом с ним в молчании,
также вперив взгляд в картину. Взгляд этот выражал как бы
инстинктивное удовлетворение и терпеливое ожидание того, что
может изречь его гость в качестве незаурядной личности и тонкого
эксперта…

Сэр Эдгар так долго пребывал в состоянии созерцания, что
Кэмпион получил полную возможность тоже рассмотреть эту картину,
да и все остальные в зале картины. Наконец долгожданное
собеседование началось.

Кэмпион был не особенно высокого мнения о своих познаниях в
живописи, но все же от того места, где он находился, он мог убедиться,
что на картине изображен фламандский интерьер, написанный в
манере Яна Стена. Там происходило крещение ребенка в прелестном
опрятном помещении со множеством персонажей вокруг,
участвующих в самых забавных маленьких сценках. По-видимому,
картина была в хорошем состоянии, и лишь одна довольно заметная
трещина пересекала один из ее углов.

Наконец, когда Кэмпион закончил свое движение по кругу вдоль
стен зала, где находились столы-витрины с гравюрами, и вновь
подошел к произведениям живописи, сэр Эдгар, взволнованно дыша,
обратился к Максу.

— Интересно, — промолвил он. — Определенно интересно!
Макс, казалось, с трудом заставил себя очнуться от транса. Он

отвел глаза в сторону от холста и позволил слабой, но загадочной



улыбке проступить на своем лице.
— Да, — мягко откликнулся он, — о да!
Великолепный гамбит, открывающий собеседование, был уже

завершен, и вновь воцарилось молчание. Сэр Эдгар, не теряя
величественности, присел на корточки и через маленькую лупу стал
изучать строение мазков на самом нижнем конце холста.

Потом он поднялся и резко спросил:
— Мы могли бы вынуть ее из рамы?
— Разумеется!
Макс поднял руку и, как по мановению волшебной палочки,

возникли два помощника в коленкоровых фартуках. Одним из них был
вездесущий мистер Грин. Прекрасная старинная рама тут же была
удалена, и картина, ставшая как-то на удивление менее значительной,
предстала перед сэром Эдгаром и его лупой в своей незащищенной
наготе.

Последовали минуты, в течение которых холст изучался с лицевой
и оборотной стороны, таковое священнодействие было пересыпано
отдельными междометиями, смахивающими на мычание, а также
небольшими техническими терминами, которыми негромко
обменивались оба соратника.

Наконец рама была водворена на место, и они встали в тех же
позах перед мольбертом. Сэр Эдгар был немного розовее, чем до этого,
и выглядел чуточку взъерошенным, хоть и старался сохранять
достойный вид, а Макс был спокойнее и еще загадочнее, чем всегда.

— Никакой подписи и никакой даты, — произнес любитель
живописи.

— Нет, — ответил Макс, — лишь чувство внутренней
неоспоримости.

— О да, — быстро согласился клиент, — о да, конечно!
Затем снова воцарилось молчание.
— В каталогах работ Стена не значится «Крещения», — наконец

рискнул отметить сэр Эдгар.
Макс пожал плечами.
— В таком случае вряд ли могут быть какие-либо еще вопросы, —

откликнулся он и тихонько засмеялся.
Сэр Эдгар тоже тихонько засмеялся.



— Ладно, — сказал он. — Во всяком случае, это несомненно тот
же период.

Макс кивнул.
— У нас есть всего лишь картина, — произнес он. — И,

естественно, в голове у нас теснится множество догадок. Мне известно
не больше, чем вам. И, как я вам уже говорил, она попала мне в руки
самым заурядным путем. Я купил ее у Теобальда в январе, заплатив за
нее четырнадцать сотенных бумажек и одну пятидесятку. Я, правда,
очень внимательно к ней присмотрелся, прежде чем купить, и я имею
о ней собственное суждение. Я не могу вам поклясться, что это
подлинный Стен. Я этого попросту не знаю. И, скорее, я думаю, что
это и не Стен. Кроме того, в наши дни такие счастливые открытия и не
случаются. Со мной, по крайней мере, такого ни разу не было. Но в
том же зале висел подписанный Стен, и начальная цена была две
тысячи семьсот фунтов, а А. Т. Джонсон, купивший ту картину,
предложил мне за эту четырнадцать с половиной сотен. Впрочем, —
продолжил он, как бы отмахиваясь от такой малоинтересной темы, как
деньги, — вот она, сама картина. Эта вот маленькая группка,
например, — он описал своим длинным пальцем кружок в воздухе
перед картиной, — в ней есть радость и душа. Это нечто, не
поддающееся описанию. Вы обратили на нее внимание?

— О, разумеется! — сэр Эдгар был полностью охвачен
впечатлением от нее. — Разумеется, обратил. Я даже рискну пойти
дальше, чем вы, Фастиен. Вы всегда слишком осторожничаете…
Контуры тельца ребенка, тот кусочек ткани — все это подсказывает
мне руку Стена.

— Да… — невзначай обронил Макс. — Да. Или его ученика.
— Ученика? — сэр Эдгар обдумал это непредвиденное

предположение и, покачав головой, возразил сам себе, как бы
признавая, что сам он зашел слишком далеко. — Впрочем, как вы
сказали, мы не можем быть ни в чем уверены!

— Нет, — как бы согласился Макс. — Нет. Хотя в первом каталоге
упоминается картина «Первый день рождения». Но и здесь ведь
ребенку не больше года? Если предположить, что ранние биографы
Стена были не слишком педантичны, то уж тем более можно
допустить, что более поздние составители каталогов могли ошибочно



приписать это название картине, хранящейся в Венеции. Для меня это
всегда было сомнительным…

Сэр Эдгар вновь вооружился лупой, надолго углубился в
сосредоточенное разглядывание младенца.

— Ну хорошо, Фастиен, — наконец сказал он. — Я предоставляю
вам право вынести определенное суждение. Так вы говорите,
пятнадцать сотен? В любом случае я прошу вас отложить эту картину
для меня.

Макс заколебался и затем с видом человека, принимающего
решение, произнес слова, которые показались Кэмпиону верхом
мастерства обработки психики клиента.

— Сэр Эдгар, — легко сказал Макс, — сожалею, что мне придется
вас разочаровать, но пока мы с вами здесь обсуждали эту картину, меня
все время грызла мысль, что я откровенно не считаю, что это Стен. И,
конечно же, никаких гарантий на этот счет я бы вам дать не сумел бы.
Картина прелестна, она очень в духе Стена, очень, но при отсутствии
убедительных внешних доказательств я не рискну принять ваше
предложение. Нет, нет! Оставим это! Я не считаю, что это Стен!

В голубых глазах сэра Эдгара появился плотоядный блеск. Он
улыбался.

— Боже, как официально! — протянул он. Макс позволил себе
немного скривить лицо.

— Нет, у меня и в мыслях не было делать официальное
заявление! — воскликнул он. — Просто я испугался того, что вы
предоставляете мне делать окончательные выводы. Вот они: я не
думаю, что это Стен. Но я либо продам вам ее за пятнадцать сотен,
либо отправлю обратно в запасник.

Сэр Эдгар рассмеялся и долго-долго протирал платком свою лупу,
прежде чем засунуть ее в карман.

— Вы осторожны, — заметил он. — Даже слишком осторожны!
Вы должны были бы выставить свою кандидатуру в парламент. Так
отложите эту картину для меня!

Мистер Кэмпион переместился в соседний зал. Как он
справедливо заключил, переговоры завершились.

Макс присоединился к нему через несколько минут. Он
откровенно ликовал. Его небольшие черные глазки не могли скрыть
выражение счастья, и, хотя он не стал никак обсуждать только что



состоявшуюся беседу, Кэмпион понимал, что он чувствует себя
триумфатором.

На прощание Макс рассыпался в уверениях о своем огорчении по
поводу пропажи «Головы мальчика» и в несколько опрометчивых
обещаниях, что она отыщется, даже если ее увезли на край света.

Мистер Кэмпион медленно побрел по Бонд Стрит. Его мысли
были невеселы. Вся эта история с рисунками Дакра была
малопонятной и тревожащей, но он отдавал себе отчет и в том, что в
его сознание вошло еще нечто, вызывающее неприятные ощущения.
Это «нечто» было им воспринято только что, в течение нескольких
последних минут, но, будучи еще не распознанным, уже захватило его
мозг и пыталось куда-то направить.

Испытывая явную досаду, он попытался хоть чем-то себя отвлечь.

Глава 10 
Ключ 

Когда спустя три дня после посещения галереи Салмона мистер
Кэмпион нанес визит Бэлл, его размышления об убийстве Дакра
носили пока несколько отвлеченный характер.

Полиция в лице инспектора и его сержанта проявила свою
достаточно трафаретную реакцию на случившееся: поскольку
расследование было велено прекратить, то они и умерили свое
любопытство.

С другой стороны, Кэмпион после каждой новой встречи с
Линдой убеждался в том, что она никак не могла убить Дакра и что
еще менее способна была бы скрыть что-либо такое.

Для него случившееся все еще оставалось предметом
размышлений и, поднимаясь по лестнице в гостиную старого дома, он
чувствовал что-то странное в самой атмосфере. Он не мог избавиться
от ощущения, что посещает его впервые, испытывая при этом
невольную жуть. Дом казался совершенно негостеприимным, и сами
стены его выглядели отчужденно и мрачно, будто стараясь скрыть от
него свою тайну.

Но в гостиной, как оказалось, все было по-прежнему. В ней по
причине холодной весенней погоды все так же топился камин и Бэлл
все так же сидела перед ним в своем низком кресле, грея у огня



пухлые руки. И, как всегда, при виде ее на Кэмпиона нахлынула волна
ненависти к тому, кто решился на убийство.

За те немногие недели, что прошли после случившегося, Бэлл
заметно постарела. Она осунулась и стала более хрупкой, чем раньше.
Ее муслиновый чепец выглядел поникшим и уголки рта тоже. Карие
глаза Бэлл слегка потускнели, и ее приветствие, обращенное к
Кэмпиону, хоть и было теплым, но явно носило оттенок неизжитого
волнения и горечи.

Сидя рядом с ней у камина, Кэмпион в течение первых
нескольких минут старательно избегал странной темы. Но пока они
обменивались незначительными репликами в ожидании чая, который
должна была подать Лайза, эта тема незримо витала в воздухе и даже
бравые трофеи Джона Лафкадио, тут и там расставленные в гостиной,
казались выцветшими, потерявшими свое волшебное обаяние. Их
незыблемая прочность была поколеблена вторжением в дом гнусной
реальности свершившегося насилия.

Когда Лайза с чаем и неизбежная донна Беатрис появились в
гостиной, то «скелет в шкафу» не мог долее в нем оставаться. Его,
естественно, вытянула наружу донна Беатрис, с присущей ей
уверенностью в собственной правоте, характерной для тех, кто любит
демонстрировать посторонним свои самые сокровенные и
малоприятные болячки.

— Мистер Кэмпион, — изрекла она, вкладывая свою на
удивление крепкую ладонь в его руку. — Вы ни в коем случае не
должны относиться к нам как к социально отверженным. Как только я
вошла в гостиную, я ощутила сильное голубое свечение в том углу, где
сидит Бэлл, и я сказала себе: «Ну что ж, чтобы там ни было, мы имеем
друга!»

Мистер Кэмпион, уже успевший подзабыть о ее радужных
комплексах, был захвачен врасплох.

— Не для всех! — пробормотал он невпопад и поднялся, чтобы
помочь Лайзе сервировать чай.

Старая итальянка благодарно улыбнулась ему глазами, при этом
умудрившись мгновенно изменить их выражение, до этого отражавшее
искреннюю антипатию к абсолютно невозмутимой «Музе», удобно
устроившейся на высоком стюартовском стуле, поставленном боком к
камину.



Донна Беатрис собственным видом драматизировала ситуацию в
лучших традициях Национального театра. Ее платье из тяжелого
черного бархата, чеканный серебряный крест и великолепный
кружевной платок были почти традиционны для «стюартовской» темы.

— Ни новостей, ни развития. Тайна становится угнетающей, —
смакуя, отметила донна Беатрис, принимая чашку с чаем. —
Поведайте мне, мистер Кэмпион, что, полиция действительно бросила
заниматься этим делом или она просто притаилась, наблюдает и
готовится к прыжку?

Мистер Кэмпион метнул взгляд на Бэлл, прося у нее поддержки,
которую та не замедлила ему оказать.

— Я не желаю об этом ничего слышать, Беатрис! Вы разве
забыли? — спокойно произнесла она. — Я слишком стара, чтобы
позволить себе думать о таких неприятных вещах.

— Это всего лишь переутомление, дорогая Бэлл, — откликнулась
непоколебимая «Муза» с оттенком проникновенной доброты в
голосе. — Но раз вы этого хотите, мы поменяем тему разговора.
Скажите мне, мистер Кэмпион, вы не находите, что в современном
искусстве наблюдаются тенденции к вырождению или возврат к
примитиву?

Спустя полчаса, когда Кэмпион уже изумленно вопрошал себя,
как же так случилось, что при наличии убийцы в Литтл Вэнис, донне
Беатрис удалось избежать смерти, в гостиной появился Макс.

Он вошел как всегда: поцеловал руку Бэлл, отвесил поклон
второй, несколько более молодой леди, слегка потрепал Лайзу под
подбородком и как бы удивленно поздоровался с Кэмпионом.

— Чаю, Лайза, — попросил он. — Ведь чай — это тот маленький
стимулятор, который мы всегда принимаем, чтобы скоротать наши
вечера! Дайте мне чаю!

С его приходом разговор перекинулся на более общие мы, и донна
Беатрис временно стушевалась.

— Линда проводит слишком много времени с этим парнем
д'Урфи, — вдруг заметил Макс. — Я встретил их вместе только что,
когда заходил в дом после визита к Клэр Поттер.

— Он кажется славным мальчиком, — сказала Бэлл. — Глядя на
него, я вспоминаю беднягу Вилла Фицсиммонса в те времена, пока он
еще не стал знаменитостью.



Донна Беатрис всплеснула руками.
— Ну разве это не типично для Бэлл? — вопросила она. — Я меня

лично все это вызывает брезгливое чувство, увлечении Линды
приятелем ее убитого жениха мне видится какое-то извращение.

Глаза Бэлл сверкнули.
— Моя внучка никем не увлечена и уж вовсе не извращена!
Она произнесла это с такой силой, что даже Макс, открывший

было рот, чтобы что-то сказать, молча сжал бы.
Мистер Кэмпион продолжал констатировать свой все лее

возрастающий интерес к Максу. Этот человек отнюдь е был просто
пустым позером, и Кэмпиону показалось, что он начинает понимать,
каким образом ему удалось занять определенное место в современной
искусствоведческой среде при отсутствии особых дарований в этой
области. У него был необычный склад ума, острого, изворотливого,
неожиданно подвижного и ловкого.

Он изящно растянулся на софе, его небольшое личико с выбритой
до синевы челюстью и пронзительными бусинками глаз было
повернуто к огню. Кэмпион подумал, что эта личность в высшей
степени достойна внимательного изучения.

— Я надеюсь, что ваши мастерски проведенные деловые
переговоры с клиентом завершились удачно на следующий день? —
спросил он.

Макс лениво повернулся к Кэмпиону, но улыбка его
свидетельствовала о том, что вопрос доставил ему удовольствие.

— В высшей степени удачно, благодарю вас! — ответил он. —
Дело прошло без всяких дополнительных обсуждений.

Кэмпион обратился к Бэлл:
— Я однажды вечером имел удовольствие наблюдать, как Фастиен

продает картину старого мастера. Весьма увлекательное зрелище.
Скажите мне, — добавил он, взглянув на лениво растянувшуюся на
софе фигуру, — а насколько сильно вы сомневаетесь в том, подлинная
ли это вещь или нет?

— Нисколько не сомневаюсь, — последовал выразительный
ответ. — Никаких сомнений относительно ее неподлинности у меня
нет!

Бэлл бросила на Макса острый взгляд.
— Что это за картина? — спросила она заинтересованно.



— Ничего интересного для вас, дорогая леди! — Максу уже явно
хотелось поскорее замять этот разговор. — Сомнительная вещь в
манере Стена, вот и все!

Его небрежный тон не смог, однако, провести старую даму. Она
подалась вперед, вперив в него глаза.

— А это, случайно, не сцена ли крещения?
Макс было отвел глаза, но тут же рассмеялся и в упор взглянул на

нее.
— Во всяком случае ребеночек там изображен, — согласился он.
— И много синего цвета, и коленопреклоненная фигура на

переднем плане? — продолжала допытываться Бэлл.
Макс скользнул глазами по Кэмпиону.
— Должен признаться, все это там имеется! — подтвердил он

смеясь.
Миссис Лафкадио откинулась в кресле, укоризненно закатив

глаза. Ее увядшие щеки вспыхнули.
— Макс, это очень неблагородно! — произнесла она. — Очень,

очень неблагородно! Бедный старый Салмон перевернулся бы в гробу,
если бы узнал об этом. Да он, должно быть, и перевернулся уже! В
самом деле, мой милый, это же мошенничество!

— Но, моя обожаемая миссис Лафкадио, — все еще улыбаясь,
ответил Макс, — вы же не знаете всего! Я ни на секунду не пытался
внушить, что сцена крещения принадлежит Стену. Кэмпион
подтвердит это, я уверял моего клиента, что, с моей точки зрения, это
вовсе не Стен. Я старался довести до его мозгов, что никаких гарантий
относительно картины дать не могу. Я ведь все это говорил при
свидетеле, не так ли, Кэмпион?

Бэлл избавила Кэмпиона от необходимости отвечать и вновь
заговорила в той же импульсивной манере.

— Эта картина, как вам должно быть отлично известно, Макс,
написана старым Корнелиусом ван Пипиером. Вы же помните его
вдову, разумеется? Она жила на Кромвель Роуд. Джонни и я так
сочувствовали ей! Я очень хорошо помню ее угасание. Это было,
правда, довольно давно, еще до рождения отца Линды.

Макс слегка поморщился.
— В таком случае это действительно очень старая картина, —

заметил он.



Глаза Бэлл затуманились, но после она тоже улыбалась.
— Я забываю, какая я старая, — сказала она. — Ну да, конечно

же, бедняжка Эстер ван Пипиер жила задолго до всех вас. Но эту вещь
я помню. У нее было с полдюжины картин, и Джонни уговорил
Салмона приобрести их. Ван Пипиер был всего лишь копиистом, и
среди купленных Салмоном картин лишь одна была не копией, а
оригиналом самого Пипиера, исполненным в манере Стена. Сам ван
Пипиер никогда бы с ней не расстался, но когда он умер, оставив жену
в такой безысходной нищете, Джонни уговорил Салмона купить все
эти картины. Я помню, что тот, бедняга, противился тому, чтобы
заплатить за этот оригинал так же, как за копии. Те он мог продать
именно как копии, но единственную картину никому неизвестного
художника, да еще выполненную как подражание мастеру, он вряд ли
мог счесть достойной внимания. Но как бы там ни было, миссис ван
Пипиер была очень рада деньгам. Я помню, как она зарыдала при виде
их, несчастное создание.

Макс все улыбался, теперь уже немного глумливо. Его глаза
искрились.

— Дорогая Бэлл, сколько таланта в вашем изложении! —
воскликнул он. — Вы все так романтично преобразуете! Кэмпион,
неужели вы не видите эту сцену? Пожилая голландская вдова,
утирающая глаза уголком передника в то время, как мой осанистый
предшественник, облаченный в сюртук, в приливе несвойственной ему
щедрости, сыплет золотые гинеи в вырез ее платья!

— Макс, вы не должны к этому так относиться! — Бэлл сердито
покачала головой. — Кроме того, старик Салмон никогда и не смог бы
опустить гинею ни в чье декольте, хотя он иногда и надевал сюртук…
К тому же миссис ван Пипиер передника никогда не носила, а если бы
и носила, и вытирала им слезы, то он вряд ли смет бы дотянуться до
выреза ее платья. Ну ладно, это все неважно. Так сколько же вы
выручили за эту картину?

Мистер Кэмпион смотрел куда-то в другую сторону. Макс,
прикрыв глаза, ответил не сразу:

— Пятнадцать, — небрежно протянул он.
— Гиней? — спросила Бэлл, слегка смягчившись.
— Сотен, — уточнил Макс.



— Пятнадцать сотен? О Макс, я не желаю вас видеть! Мне
противно.

Донна Беатрис засмеялась с легким оттенком зависти.
— Весьма ловко со стороны Макса, я полагаю, — отметила она.
— Не ободряйте его! — яростно возразила Бэлл и весьма

непоследовательно добавила: — О, каким благом были бы эти деньги
для Эстер! У нее была такая прелестная дочь, по-моему, чахоточная!

Макс расхохотался.
— Бэлл, вы окончательно меня доконали! Но вы ошибаетесь в

отношении меня. Я же сказал моему клиенту, что, по-моему, эта
картина не принадлежит кисти Стена.

— Так почему же он заплатил пятнадцать сотен фунтов за нее?
— Потому, — с великолепным апломбом отрезал Макс, — что

этот человек — чванный, надутый кретин, вообразивший, что я
ошибаюсь.

— Но я полагаю, вы все же попытались ему подсказать, что это
современная картина? — пытливо спросила Бэлл.

— Я вовсе и не пытался, — ответил Макс. — Говорил в основном
он. Разве это не так, Кэмпион? Он с определенностью заявил, что
картина написана на холсте времен Стена, и я с ним согласился. Но это
и в самом деле так. Ваш приятель ван Пипиер, должно быть, имел
изрядный запас старых холстов. Весьма полезный запас!..

Муслиновый чепец Бэлл закачался в теплом воздухе тиной.
— Вы большой ловкач, Макс, — сказала она. — Но вы хороший

человек.
Реакция Макса на такое заключение о своем характере была очень

характерной для него. Он опустился возле нее одно колено и
разразился потоком слов.

— Позвольте мне объясниться, дорогая леди! Вы меня
бессердечно осудили. Если бы вы видели того человека, вы бы со мной
согласились. Вы бы убедили его, что это подлинный Стен, продали бы
ему картину за три тысячи фунтов и отослали бы деньги наследникам
Эстер ван Пипиер. И вы были бы абсолютно правы! — Он вытянул
руку. — Этот субъект, изрядно перекормленный и самовлюбленный
невежда с уморительной маленькой лупой — такого можно показать в
детективном фарсе — ползал по моему полу, разглагольствуя о
строении холста и характере мазков так, будто имел действительное



понятие о смысле этих слов. Зачем он все это делал? — Макс вскочил
на ноги и стал мерять комнату шагами, сам себя взвинчивая и
подогревая собственное красноречие. Его глаза почти метали
молнии. — Он захотел по дешевке приобрести значительную картину,
чтобы подарить ее картинной галерее грязного города, миллионы
полуголодных граждан которого, как он надеется, поддержат его
кандидата в парламент, им показушным даром он намеревается
произвести впечатление на недоучек-снобов в местном совете того
города, в то время как дрожащие от холода дети бедняков, еле-еле
выплачивающие пошлины и налоги, вовсе не помышляют ни о каких
картинах. Им нужна всего лишь еда. А знаете ли, что я намерен
сделать с этими пятнадцатью сотнями фунтов, Бэлл? Я куплю один из
автомобилей его конкурента. Соперник его кандидата является
владельцем автомобильного предприятия, на котором трудятся сотни и
тысячи людей. Я куплю один из этих автомобилей, и таким образом
деньги, которые мой идиот-клиент должен был бы послать бедным
детям своих избирателей, в конечном счете вернутся к ним, да еще в
придачу к презентуемой им же картине.

Он закончил свою тираду, выразительно вытянув руку.
Водворившееся вслед за этим молчание было прервано изнеженно-
манерным возгласом донны Беатрис:

— Слушайте, слушайте Макса! — Она спокойно добавила к этому
парламентскому выкрику: — Я полностью согласна с Максом!
Слишком многие люди считают себя знатоками искусства!

Бэлл подняла брови.
— Мне кажется, — произнесла она, — что два черных дела

складываются в одно белое, а вдобавок еще появляется очень дорогой
автомобиль!

Во время всего этого обмена репликами один мистер Кэмпион
хранил молчание. Он попросту переваривал все только что
услышанное и сопоставлял новые факты с тем, что он наблюдал в
галерее Салмона. Ему все ощутимее казалось, что он совсем близок к
какому-то удивительному и важному открытию.

Он и Макс вскоре распрощались с обитателями дома и
направились через Кресент к стоянке такси под железнодорожным
мостом. Накрапывал дождь, и было слишком пасмурно для этого
времени года. Макс, казалось, пребывал в приподнятом настроении.



Он бодро вышагивал, заломив набекрень свою большую черную
шляпу. Ее поля были так широки, что Кэмпион не мог с высоты своего
роста разглядеть его физиономию, скрытую под ними.

— Воспоминания о былом! — вдруг изрек Макс. — Да еще такие
совпадения! Это уже слишком, не так ли? Весьма поучительный
вечерок!

Кэмпион промолчал, лихорадочно и сердито размышляя. Догадка,
которая брезжила где-то на задворках его сознания еще с тех пор, как
он вышел из галереи Салмона и побрел по Бонд Стрит, вдруг обрела
ясные очертания, и ее важный смысл отозвался непривычным
холодком, пробежавшим вдоль его спины.

Как он подсознательно отметил тогда, в галерее Салмона,
существовало некое безошибочное «фамильное» сходство между этой
аферой Макса с политическим деятелем и его «признанием» Оутсу.

Кроме явного различия в эмоциональной окраске, все остальные
черты обоих собеседований совпадали: кажущаяся искренность,
пламенность, безоглядная отвага и совершенство исполнения.
Оборотную сторону дела с продажей картины он узнал только что, и
она ошеломила его. А что если имеется и оборотная сторона того
признания в убийстве? А что если и оно является экспериментом для
сверхутонченного ума?

Он поглядел сверху вниз на фигурку, вышагивающую рядом с ним
по пустынной лондонской улице, и понял смысл странного
психологического синдрома, столь удачно именуемого
«хладнокровным убийством». И чем больше он думал об этом, тем
яснее становилась его сущность.

Признание Макса было, разумеется, слишком поспешно
квалифицировано инспектором как признание аффектированного и
самовлюбленного истерика, каковым Макс являлся на первый взгляд.
Инспектор и сейчас еще считал его именно таким типом.

Но мистер Кэмпион теперь знал куда больше инспектора. Он знал,
что Макс вовсе не тот идиот, которым можно просто пренебречь. Мало
того, имелись основания полагать, что он носитель того странного,
слегка изощренного ума, который не только побуждает к смелым
поступкам, но и одинаково равнодушен как к опасности, так и к
истине. Но поскольку Кэмпион теперь это знал, то «признание» Макса



в убийстве представилось ему двойной изощренной ложью, а раз это
так, то истина могла оказаться ужасной.

Он дошел до этого пункта своих рассуждений как раз к тому
моменту, когда рядом с ними оказалось такси и Макс стал уговаривать
его войти в машину.

Кэмпион, извинившись, отказался, а Макс сел в такси и отбыл.
Мистер Кэмпион стоял под дождем, глядя вслед машине, пока она не
скрылась из виду. Он был охвачен ошеломляющим ощущением
сделанного им открытия.

Макс же в такси снял шляпу, откинулся и тихонько рассмеялся.
Некоторое время он размышлял о своем искусстве водить людей

за нос, но потом нахмурился и прищурил свои блестящие глаза. Он
думал о миссис Поттер.

Глава 11 
Перед фактом 

Утром того четверга, в который она погибла, миссис Поттер
проснулась чуть пораньше, чем обычно, потому что у нее было очень
много дел.

Она спустила ноги с постели, которой ей служила тахта, и
осталась сидеть, раздумывая. Ее ночная рубашка, скопированная с
одеяния фигуры на греческой стеле, была скрыта под теплой, но
достаточно уродливой ночной кофтой, которая защищала ее горло и
руки от холода, проникавшего через льняные портьеры.

Серо-стальные волосы миссис Поттер были всклокочены, а лицо
очень бледно. Она дурно спала этой ночью.

Мистер Поттер встал раньше и уже удалился в свой сарай,
пристроенный к кухне. В этом сарайчике он вырезал и печатал свои
литографии. Он отсутствовал по крайней мере уже с час.

Его супруга механически оделась, нервно морща лоб. В
мастерской сквозило и было не очень уютно. Вообще эта мастерская
выглядела нешаблонно и слегка печально. Бутылка из-под кьянти и
римская шаль, принятые в качестве декоративного реквизита, в наше
время не столько напоминают «Богему», сколько дилетантскую
продукцию «Трильби», а романтические времянки и живописная



нищета, такие привлекательные в юности, в зрелые годы просто
приводят в уныние.

Клэр Поттер, заторопившись, надела домашний рабочий халат,
выдержанный в русском стиле. Сегодня был день работы Уильяма в
Блейкенхаме, в школе Челмсфорда, руководство которой было
настолько великодушно, что видело в нем внештатного лектора по
вопросам искусства. Временами он даже бывал в ударе.

Пытаясь уйти от одной и той же роковой и ужасающей мысли,
неотступно терзавшей ее днем и ночью, она всеми силами старалась
загрузить себя заботами. Сегодня следовало заняться росписью
билетов на акварельную выставку Римской гильдии художников,
которые должны были быть доставлены в комитет по
распространению. Затем нужно было написать отзывы на этюды
учеников Цыганского художественного клуба, причем эти слегка
критические отзывы, помещаемые на обороте каждого из рисунков,
были примерно такими: «Повышена интенсивность тона!
Осторожнее!» или «Снова нарушена гармония! Избегайте зеленого
хрома!»

Клэр Поттер относилась к своим обязанностям весьма серьезно,
поскольку за них платили, поскольку ей верили и поскольку они в
какой-то мере могли служить ей оправданием…

Когда постель была убрана, тахта застелена домотканым
шерстяным покрывалом, а подушки заправлены в яркие дневные
наволочки и водворены по углам тахты, что создавало дополнительные
«цветовые пятна» в студии, миссис Поттер занялась своим туалетом в
небольшой умывальной комнате при кухне.

Она никогда не позволяла себе слоняться по дому неумытой и
весьма тщательно совершала свои омовения, которые заканчивались
наложением слоя рисовой пудры на лицо. Эту пудру она самолично
расфасовывала в маленькие красиво расписанные коробочки, которые
иногда продавала.

Она делала все умело и педантично, так как это был
единственный способ справиться со всеми неудобствами быта. Но в
это особое утро все, что она делала, было лишено обычной живости,
присущей ей раньше.

Клэр прервала свои занятия на мгновение, так как по ее спине
прокатилась горячая волна, захватившая и голову так, что она



почувствовала звон в ушах и неприятное покалывание в глазах. Она
существовала в мире маленьких вещей так долго, что вторжение чего-
то крупного в ее сознание часто переходило в какие-то чисто
физические, когда любопытные ощущения.

Она вынула свои кисточки из скипидара и тщательно их чистила
еще до того, как взяться за приготовление завтра. Но целая горсть этих
кистей внезапно выскользнула из е руки на пол, да еще она
перевернула кружку, где они стояли, так как у двери, ведущей в
мастерскую, послышался какой-то шорох.

Она рассердилась на себя, вспомнив, что это Лайза или Бред
Рэнни положили у ее порога газету «Морнинг Пост», которую
выписывали в доме Лафкадио.

Прошло еще некоторое время, прежде чем она смогла взять себя в
руки и просмотреть газету. Она всегда была очень далека от того,
чтобы потворствовать каким-либо предчувствиям, но беспокойное
пугающее ощущение, медленно нараставшее в ней в течение недели,
стало казаться особенно нестерпимым сегодня утром. Она словно
ощущала дыхание беды на своих щеках.

Наконец развернула газету, пробежала колонки новостей, и
огромное чувство облегчения от того, что ее глаза не видели ни одного
знакомого имени, охватило все ее существо.

Клэр решительно вернулась к домашним обязанностям — их было
так много, а времени так мало!

Эта жизнь была ужасна! Если человек создан для настоящего
творчества, то грешен тот, кто заставляет его так много времени
посвящать рутинным занятиям!

Она вдруг вспомнила свою жизнь в Италии, в маленькой горной
деревушке за Сан Ремо, где каждый мог расположиться со своим
мольбертом вблизи от церквушки, сидеть в ее тени и любоваться
светом. Все было так чисто и ясно тогда, и было столько надежд, и так
славно струились краски из тюбиков!

Клэр повторила это самой себе вслух, будто находя в этом особое
отдохновение. Если бы не Уильям, не их ужасающая бедность и не
бесконечная круговерть пустяковых дел, с какой радостью она бы
вернулась в ту деревушку!

И лишь на мгновение, когда она стелила скатерть деревенского
стиля поверх английского стола с раздвижной крышкой, ее охватило



инстинктивное желание убежать, вот так, внезапно, оставив все как
есть и упорхнуть, улизнуть! Но этот откуда-то нахлынувший
спасительный порыв к самозащите, был, к сожалению, быстро
подавлен ею.

Она, возможно, и могла бы об этом подумать. Если нервы вконец
изведут ее, она осенью, пожалуй, попытается сделать это. А пока что
она должна повидать Фреда Рэнни и взять у него немного краски. Да
еще в полчетвертого должна прийти на урок мисс Каннингхэм… День
катился вперед стремительно.

Было время, когда миссис Поттер получала удовольствие при
мысли о четверге. Ей нравилось быть занятой, нравились обязанности
секретаря Римской гильдии художников, даже доставляло
удовольствие общаться с воспитанной и богатой мисс Каннингхэм,
точно указывая ей на те случаи, когда ее несколько старомодный вкус
изменял ей.

Но сегодня все было по-другому.
Мистер Поттер вернулся из сарайчика к тому моменту, когда

отварная сельдь уже лежала на столе.
Миссис Поттер посмотрела на него так, словно впервые увидела

его на пороге комнаты. И впервые до ее сознания со всей ясностью
дошла мысль, что он абсолютно не способен помочь в ее ужасных
обстоятельствах. Она никогда ничего особенного и не ждала от него,
но сейчас, глядя на него в этом новом для нее холодном ракурсе, она
поразилась мысли о том, что вообще заставляет людей вступать в
брак? Конечно, уже в те безмятежные дни в Сент-Айвс ей было ясно,
что ноша, которую таскал в своей душе этот унылый юноша, была не
от таланта, а от мрачного ощущения недостатка в нем.

Но сейчас это было особенно грустно еще и потому, что мистер
Поттер выглядел определенно счастливым. На нем была рубашка без
воротника, его старые холщовые штаны пузырились на коленях и
сзади, и на ногах, обутых в старые турецкие туфли без задников, не
было носков. Но он был переполнен радостью. Обычное выражение
обреченности почти совсем исчезло с его лица, и он размахивал сырым
листом японской бумаги перед глазами жены. У него был вид
настоящего триумфатора.

— Красота! — возбужденно произнес он. — Красота! Клэр, моя
родная, этот последний камень является решающим доказательством!



Я, кажется, слегка измазался. Эти чернила, ты же знаешь… Но взгляни
на этот оттиск! Такого же никогда не получить с обычного камня!
Песчаник — это новый и очень важный материал. Я всегда это
говорил, а теперь получил подтверждение!

Он отодвинул посуду и разложил оттиск на скатерти, оставив на
ней отпечаток своего запачканного чернилами большого пальца.

Вид этого пятна был первой неприятностью, омрачившей утро
мистера Поттера, и он быстро прикрыл его ладонью, искоса взглянув
на жену.

К счастью, она не смотрела на него, а уставилась в окно с таким
выражением, какого он никогда раньше на ее лице не видел. Она
глядела почти испуганно, почти кротко.

Он не мог понять почему, но это доставило ему удовольствие.
— Послушай, — сказал он, потянув ее за рукав. — Это же

хорошо, ведь правда? Я хотел бы назвать это «Частичкой старого
Бэйсуотера», но, может быть, стоит назвать это более современно.
Здесь виден железнодорожный мост, посмотри. Это вышло прекрасно,
не так ли? И эти чудные тени… — Она все еще молчала, и он
продолжал, не будучи в силах оторваться от литографии. — Я думаю,
ее надо окантовать и повесить здесь, вместо этой гравюры Медичи. Во
всех случаях оригинал всегда ведь лучше репродукции, правда?

— О Уильям, перестань валять дурака! Давай садись завтракать. У
меня столько еще не сделано!

Миссис Поттер отбросила оттиск на диван и поставила тарелку с
едой перед мужем.

— О родная, поосторожнее! Он ведь еще не высох. Я возился с
ним все утро…

В тоне мистера Поттера вновь зазвучали унылые нотки, и по мере
того, как он кротко отсиживал свою повинность за столом и отъедал по
маленькому кусочку от сельди, которая уже остыла и была совсем
невкусной, он выглядел все более старым, все более запущенным и
неопрятным.

Миссис Поттер поглощала свой завтрак с таким видом, точно ей
неприятно даже думать о нем. И еще раз страх, обманчиво
смягчивший выражение ее глаз, был принят ее мужем за что-то другое.
Он кинул вороватый взгляд на диван, чтобы убедиться, что с оттиском
ничего не произошло, и наклонился к ней.



— Клэр, ты хорошо себя чувствуешь? Ты после того приема
выглядишь такой нервной, такой неспокойной…

К его изумлению она рывком повернулась к нему и вскричала с
непонятной страстью.

— Это неправда! Я в полном порядке! Прием никак не мог меня
изменить! Никоим образом!.. Ты бы поторопился! Тебе надо поспеть
на автобус десять — тридцать на Ливерпуль Стрит!

— Ладно, — сказал мистер Поттер, вновь полностью обретший
свое обычное уныние. — Мне жаль, что сегодня надо куда-то уезжать.
Мне бы так хотелось сделать еще один или два оттиска. Я знаю,
миссис Лафкадио их бы одобрила… Это адский труд —
преподавание, — вдруг добавил он. — Само по себе трудно учить
людей, которые хотят учиться, но эти мальчишки не испытывают ни
малейшей склонности. Это очень затрудняет дело…

Миссис Поттер не откликнулась. Она процеживала кофе через
стеклянный фильтр, купленный ею в Бельгии, и в эту минуту
решительно не думала о своем муже.

Мистер Поттер вновь украдкой взглянул на свою литографию.
— Она смотрится очень хорошо, — сказал он. — И свет хорош, и

вообще она интересна. Я думаю, ее надо окантовать и повесить здесь,
если ты не возражаешь, родная!

— Я не желаю, чтобы она висела здесь, Уильям! Я вложила в
оформление этой комнаты много труда, я принимаю здесь своих
учеников, и для меня важно, чтобы она имела именно такой вид, какой
она имеет!

Миссис Поттер нашла, что ее позиция выражена с достаточной
определенностью. Правда, вопрос об убранстве этой комнаты был
темой застарелого спора между супругами, и она всегда брала в нем
верх, никогда не позволяя ему «подавить ее индивидуальность». А тот
факт, что опасение такого рода было явно преувеличенным, нисколько
ее не занимал.

Мистер Поттер обычно всегда сдавался без борьбы, но сегодня он
все же был полон ощущением своего успеха и ободрен им. Поэтому он
позволил себе возразить.

— Но, моя родная, — сказал он со слабой надеждой, — ведь есть
же люди, которым нравятся мои работы. Кто-то из них может к нам



заглянуть и, возможно, захочет купить копию. Вот герцог Кэйт купил
же однажды, вспомни. Ему же понравилось…

— Уильям, успокойся! Я не могу этого позволить!
Тон миссис Поттер вдруг сделался таким истеричным и таким

несвойственным ей, что супруг ее умолк и остался сидеть с открытым
ртом и ошеломленным видом.

Окончание трапезы прошло в молчании, после чего мистер
Поттер, потерпев полное фиаско, печально удалился в свой сарай,
прихватив драгоценный оттиск.

В четверть десятого он отправился в свою школу. Глядя вслед
разболтанной несчастной фигуре, бредущей к выходу из садовых
ворот, видя выбивающиеся из-под шляпы косы и коричневую
бумажную сумку, болтающуюся в его уке, миссис Поттер подумала,
что не увидит его вплоть до семи часов вечера. Она машинально
помахала ему рукой.

Если бы она подумала, что вообще больше не увидит го, вряд ли
ее прощальный жест стал бы более сердечным. С точки зрения его
жены, мистер Поттер был невозможной личностью.

Билеты Римской гильдии и цыганские этюды в сочетании с малой
толикой хозяйственных дел заняли миссис Поттер вплоть до часа дня,
когда она отправилась к Фреду Рэнни за тюбиком чешуйчатой белой
краски.

Нижняя часть перестроенного тренировочного домика, Где все
еще приготовлялись засекреченные краски Лафкадио, была похожа
скорее на лабораторию алхимика. Фред Рэнни вовсе не был химиком и
делал он свое дело до смешного элементарными приемами, которым
научился старого художника. В лаборатории царила невообразимая
неразбериха, и любые попытки воров похитить какие-либо секреты
заведомо обречены были на провал.

Лишь сам Рэнни знал, как разобраться в этих обозначенных
буквами полках, на которых лежали и яды, и провизия. Что же касается
исключительно важных чистых красителей, то они хранились в
маленьких грязно-коричневых бумажных пакетах с надписями. Ряды
старых помятых кувшинов с важными смесями выстроились на
верстаках, и всюду царило зловоние от используемых им химических
реактивов.



Фред Рэнни был поглощен работой, но при виде миссис Поттер
улыбнулся. Он, правда, ее недолюбливал, считая любопытной и
надменной, и к тому же не без основания полагал, что она норовит
купить у него краску дешевле, чем та стоит на самом деле.

У него было развито чувство юмора, однако миссис Поттер не
очень его жаловала, ибо ее коробила фамильярность Рэнни, его
обращение с ней как с равной и полное отсутствие почтения.

Поиски искомой белой краски потребовали некоторых
перестановок утвари и мебели, после которых Рэнни добрался до
большого пресса в дальнем конце помещения, где хранился
окончательный продукт его творчества.

Поскольку он повернулся спиной, миссис Поттер подошла к
верстаку, за которым он работал, и стала разглядывать расставленные
на нем предметы. Она делала это не потому, что проявляла
специальный интерес, а всего лишь в силу своей привычки изучать
творения других людей. Конечно, ее движение было вполне
машинальным, а сознание ее было весьма далеко отсюда и целиком
занято ее удручающей тайной, поэтому она очнулась лишь тогда, когда
Фред Рэнни поднял с пола большой коричневый мешок, наполненный
белым порошком. Она увидела над мешком его физиономию
простолюдина-кокни и глаза, не без подозрения взирающие на нее.

— Не хотите ли щепоточку? — спросил он ее. Немного
смешавшись от его фамильярности, она довольно резко отреагировала:

— А что это такое?
— Мышьяк, — захохотал Фред Рэнни, да так, что его чуть не

вывернуло.
Он был неотесанным мужланом, по ее мнению.
Рэнни вручил ей белую чешуйчатую краску, оставшись

непреклонным в их обычном споре относительно цены, и когда она
удалилась, еще посмеялся, довольный, что дал ей по носу такой
удачной шуткой с мышьяком.

У Миссис Поттер оставалось очень мало времени на ленч. Из
магазинчика на Черч Стрит, который продал десять ее рисунков пером,
ей позвонили, как только она вернулась от Рэнни, и она еще целый час
потратила на то, чтобы упаковать, проставить цены и отправить по
почте новые рисунки.



Когда она вернулась и внесла в дом посылку с деревянными
блоками от Салмона, которую оставил у ее порога Рэнни, оставалось
всего пятнадцать минут до прихода мисс Каннингхем. Она
приготовила себе в кухоньке чашку бульона из кубика и села у окна
мастерской, чтобы выпить его. Это были ее первые свободные минуты
после утреннего завтрака. Она еще подумала, что и они тянутся
слишком уж долго.

Обычно раньше она могла позволить себе в такие минуты
счастливого безделья занять свою голову тысячью мелких мыслей, но
теперь ей вовсе не удавалось это. Стоило ей хоть ненадолго разгрузить
себя, как мысли ее тотчас обращались к тому, что было запретным, к
той вещи, о которой она не смела думать и думала постоянно, к тому
ужасному, что свалилось на нее и сделало все, раньше интересовавшее
и занимавшее ее ум, ничтожным в сравнении с этим.

Вот почему она почувствовала облегчение, когда щелкнула
задвижка садовой калитки и послышались мягко-тяжелые шаги мисс
Флоренс Каннингхэм на гравии дорожки.

Она убрала подальше пустую чашку и вышла навстречу гостье с
немного вымученной профессионально-приветливой улыбкой.

Мисс Каннингхэм являла собой весьма яркий образец дамы с
претензиями. Она была массивна, любезна, немолода и решительно
лишена всяких проблесков таланта. Ее твидовое пальто и такая же
юбка, шелковая блуза и шляпка-колпак могли принадлежать любой
провинциальной классной даме. У нее водились деньжата, и она могла
себе позволить питать страстную любовь к занятиям искусством
акварели.

Она не отличалась красотой. Ее голубые глаза были посажены
слишком близко друг к другу, а рот пересекался вертикальными
складками, и было такое впечатление, что он перетянут и искусственно
сложен в трубочку. У нее было обыкновение раз в две недели
приходить к миссис Поттер со своими этюдами, чтобы та их разобрала
и дала соответствующие советы. И сейчас тоже она принесла большую
папку этюдов, только что вернувшись с «рисовальной оргии» около
Рэя.

— Славная погодка! — сообщила она негромким, но явно
взволнованным голосом. — Я рисовала все утро. Такое дивное
освещение, такой цвет! Там была целая толпа рисующих!



Миссис Поттер внезапно ощутила, насколько она безоружна перед
этим напором эмоций, перед прекрасной погодой в окрестностях Рэя,
этюдами мисс Каннингхэм и ею самой. Все это показалось ей
необъяснимо бессмысленным, и такое ощущение было ей внове.

Ее посетительница стянула с рук коричневые детские перчатки и
стала распаковывать свои изделия с рвением ребенка, приготовившего
сюрприз для взрослых.

Миссис Поттер чувствовала, как жадно гостья наблюдает за ее
реакцией, и, когда около дюжины зеленых пейзажей, ужасающе
похожих один на другой, были разложены перед ней на столе, она,
пересилив себя, начала их разбирать, стараясь припомнить обычные
для этих занятий слова и фразы. Она изображала те самые всплески
изумления и одобрения, которых так жаждала ее посетительница и за
которые она платила чистоганом.

Когда улеглось первое возбуждение от демонстрации этюдов,
глаза мисс Каннингхэм обрели несколько более прозаическое
выражение и она уселась поудобнее, совершенно явно приготовившись
посплетничать.

— Есть ли какие-нибудь новости? — спросила, понижая голос и
конфиденциально наклоняясь к собеседнице. — Я ведь в последний
раз была у вас почти сразу… сразу после случившегося. Вы
припоминаете? Вы были тогда так потрясены, и я провела у вас не
более десяти минут. Вы, бедняжечка, выглядели совсем больной.
Впрочем и сейчас вы ненамного лучше! — Она произнесла последние
слова, окинув свою жертву оценивающим взглядом и, не переводя
дыхания, продолжила: — Я была в отъезде, поэтому знаю немногое.
Газеты почему-то так сдержанны, не правда ли? Однако моя
приятельница, мисс Ричарде, чей брат служит в Ведомстве
иностранных дел, сообщила мне, что полиция вовсе перестала
заниматься этим делом. Это правда?

Миссис Поттер опустилась на стул напротив мисс Каннингхэм не
потому, что собиралась вступить в беседу, но потому, что колени
отказывались ее поддерживать. Она чувствовала, как взмок ее лоб под
челкой, и вяло удивилась, почему никак не может избавиться от этой
противной физической реакции на мысли, которые попросту не
должна впускать в свой мозг.



Мисс Каннингхэм продолжала разглагольствовать с
отвратительным рвением человека, сумевшего разбить лед
недозволенности вокруг трудной темы.

— Я полагаю, вы еще не слышали? Полиция весьма мало этим
занимается, и я уже понимаю почему. Это должно вас ужаснуть, —
прибавила она, пытаясь как бы сделать собеседницу причастной к
некоей особой тайне. — Вы ведь знали его достаточно хорошо, не так
ли? А не был ли он вашим учеником?

— Дакр? — удивилась миссис Поттер. — О нет! Я никогда с ним
не общалась.

Она могла бы добавить, что это было невозможно, но
инстинктивно воздержалась, не сказав более ничего. У нее было такое
чувство, что она стоит посредине потока несущегося вперед
транспорта и что единственное спасение в том, чтобы не совершать
никаких лишних движений.

На лице мисс Каннингхэм появилось некое подобие
удовлетворения, которое слегка изменило свойственное ей выражение
лицемерной доброжелательности.

— Я полагаю, что следствие было довольно забавным, не так ли?
Я точно не могу это утверждать, но ведь отчеты в газетах были такими
туманными и расплывчатыми! Там была одна деталь, о которой я
хотела вас спросить. Оказывается, он был женат? Но я всегда полагала,
что он был помолвлен с мисс Лафкадио. Возможно, я не права?

Миссис Поттер с трудом смогла выдавить из себя ответ.
— Они когда-то были помолвлены, но потом расторгли помолвку.

Это произошло еще до его отъезда в Италию, как вы должны были бы
знать!

— О, понимаю! — кивнула мисс Каннингхэм, вытянув губки, и
без того уже сложенные трубочкой. — Ну, разумеется, — добавила она
вдруг, тревожно расширяя свои голубенькие глаза, — так он был убит,
ведь это правда? О, простите, простите, что я употребила это слово, но
я полагаю, что его закололи. Ах, я вижу, что вам вовсе не хочется об
этом говорить? Это же так болезненно! — Ее обычно сладостные
глазки теперь горели каким-то адским огнем. Миссис Поттер
чувствовала, как капли пота скатываются вниз из-под ее челки.
Болтливая старая кумушка, по-видимому, обладала дьявольской
проницательностью и незаурядной волей к тому, чтобы вырвать правду



из осведомленного источника. Миссис Поттер вяло воспротивилась
этому.

— Ну, разумеется, вы не знаете, — рассмеялась мисс Каннингхэм
с легким оттенком превосходства. — Разумеется, милочка, вы не
знаете, иначе вы не могли бы сидеть здесь, не так ли? Я лишь была
поражена… Конечно я слышала, или скорее, сделала выводы из того,
что упоминала мисс Ричарде, что в этом каким-то образом был
замешан посол… Нет, нет, не то, чтобы он это сделал сам, но,
поскольку он при этом присутствовал… — она понизила голос, —
мисс Ричарде полагает, что это может быть связано с большевиками…
Вы понимаете? Это не вполне преднамеренно, но в пропагандистских
целях… Как эти суфражистки… Кто-то уже слышал о таких
необычайных случаях. — Но поскольку ее слушательница сидела
молча с неподвижно-каменным лицом, отражавшим явное и смешное
по мнению мисс Каннингхэм, негодование, то она сделала последнюю
попытку вытянуть из нее что-нибудь путное. — Я полагаю, —
произнесла она, — я полагаю, что у вас нет никаких догадок на этот
счет?

— Нет, — тупо ответила миссис Поттер, — у меня нет никаких
догадок.

И когда мисс Каннингхэм наконец упаковала свои акварели и уже
готова была отбыть, явно отняв у хозяйки больше времени, чем было
положено, она сделала еще одну, финальную попытку.

— Бедная миссис Лафкадио, — изрекла она, — Она ведь так
стара! Какой удар для нее! Как ужасно оставить все это в таком виде,
когда никто в действительности ничего не узнал!

Миссис Поттер схватилась за ручку двери.
— Да, — произнесла она нетвердым голосом. — Никто в

действительности ничего не узнал. Вот в чем ужас!
— Вот именно это я и говорю! — с удовлетворением подтвердила

мисс Каннингхэм и выплыла наружу.
Предоставленная самой себе, миссис Поттер бросила взгляд на

часы. Была половина пятого. Уильям не должен был появиться раньше
семи, и, следовательно, до этого она была свободна. Ей сегодня не
надо было готовить пищу. Обычно в четверть седьмого Бэлл подходила
к их домику по садовой дорожке и приглашала их обоих к обеду: «Вы



же так заняты по четвергам, милая, что вряд ли успеете что-нибудь
приготовить!».

Бэлл это делала каждый четверг уже в течение почти шести лет. И,
хотя это приглашение всегда звучало как экспромт, оно уже вошло в
обычай, и не было оснований полагать, что сегодня его не будет. И
если бы не это некое предчувствие опасности, которое так давило на
нее.

Она стояла в какой-то нерешительности, и ее глаза блуждали по
комнате, пока не остановились на чем-то, стоящем в стороне, но она
отвела их. Этого ей не надо было. Она должна была взять себя в руки и
не думать…

И вдруг все вещи в комнате уди сильным образом преобразились.
Она смотрела на них так, словно никогда не видела раньше. Тот факт,
что она в последний раз стоит в своей маленькой комнате и оглядывает
ее, всю наполненную предметами и воспоминаниями о прошедшем,
разумеется не был ей известен, но фактом было и то, что она вдруг
необычайно реально увидела все, что находилось в комнате. Каждый
предмет обстановки, каждый рисунок, каждую занавеску. Все это ясно
и по отдельности запечатлелось в ее мозгу.

И в тот момент, когда она так стояла, удивляясь этому необычному
явлению, именно в тот момент начал звонить телефон…

Глава 12 
Что же нам делать? 

Тело нашла Бэлл. Милая, добрая, старая Бэлл в своем белом
бретонском чепце, с концами, развевающимися под ветерком в саду, и
юбками, которые она слегка приподнимала, чтобы не задеть ими
росистую траву по обеим сторонам дорожки.

Она немного задержалась перед домом Поттеров, чтобы оборвать
засохшую ягоду, оставшуюся с прошлой осени на кусте вьющейся
розы, довольно густо оплетшей порог.

Затем, слегка удивленная отсутствием ответа на свой стук, она
обогнула домик и подошла к открытой двери кухни.

— Клэр, милочка, — позвала она, — Клэр, вы не очень заняты?
Можно ли мне войти?



Ее голос облетел помещение, но остался без отклика и, подождав
еще немного, она вошла внутрь мастерской. Клэр Поттер лежала
ничком на тахте, зарывшись лицом в подушку. Ее рука безвольно
свисала вниз, а вся ее небольшая фигурка в ярком расписном халате
настолько сливалась с домотканым покрывалом тахты, что в первый
момент глаза Бэлл не увидели ее, и она остановилась, оглядывая
комнату, как бы разочарованная тем, что в ней никого нет.

Она решила сесть и подождать, чтобы не утруждать себя
повторным приходом, но вдруг тело на тахте бросилось ей в глаза и
приковало к себе внимание так, словно его очертания внезапно кто-то
обвел толстой черной линией.

У нее на секунду перехватило дыхание, потом она воскликнула:
— Клэр! Я не заметила вас сразу, милая! В чем дело?
Тело Клэр Поттер лежало неподвижно, словно это была всего

лишь груда одежды. Бэлл подошла к тахте, и ее старое лицо
окрасилось румянцем материнской тревоги.

— В порядке ли вы, деточка? Клэр!
Она протянула руку к застывшему неподвижному плечу и

попыталась приподнять жалкое тело в ярком халатике.
— Давайте, милочка. Давайте, Клэр. Садитесь же!
Поддавшись слабым усилиям старой женщины, тело немного

приподнялось и на мгновение появилось то, что было раньше лицом
миссис Поттер. Посиневшая кожа, вытаращенные глаза, жутко
раскрытые губы — все это ярко обозначилось на тускло-оранжевом
фоне подушки.

Старые пальцы Бэлл выпустили свою ношу, и лицо Клэр снова
зарылось в подушку.

Женщина, выпрямившись, неподвижно стояла в студии. Она
почти не двигалась с бледным, как мел, лицом и странно
невыразительными глазами. Так продолжалось несколько секунд,
потом она как бы очнулась и с удивительным самообладанием
оглядела комнату.

Она отметила про себя, что все лежит на своих местах, и после
этого, осторожно ступая и словно опасаясь нарушить покой мертвого
тела, вышла через дверь кухоньки наружу.

Маленькое зеркало над раковиной как бы ударило Бэлл
собственным ее отражением. Она увидела в нем тяжело бредущую



старую женщину с побелевшими губами в сбившемся набок
батистовом чепце и нерешительно остановилась, чтобы немного
привести себя в порядок.

В любом случае ради всех остальных домочадцев здесь не должно
быть суеты или каких-либо патетических сцен. Никто больше не
должен подвергнуться шоку от вида этого чудовищного, ужасного
лица! Бедная Клэр! Бедная, проворная, практичная Клэр!

Наконец Бэлл решила, что выглядит более или менее нормально, и
приступила к действиям, которые представлялись ей необходимыми.

Из дверей кухоньки она прошла по тропинке к сараю Рэнни и
тихонько его позвала:

— Фред, Фред, выйдите на минутку!
Она полагала, что голос ее звучит нормально, но Фред мигом

оторвался от своего верстака и поспешил к ней с явным выражением
беспокойства на лице.

— Что такое, мэм, что случилось? — тревожно спросил он,
схватив ее за локоть, чтобы поддержать.

Бэлл взглянула ему в лицо и почему-то из страхов и печалей,
теснящихся в ее мозгу, вдруг выплыло неожиданное воспоминание о
том, как впервые она увидела его и взяла к себе на колени —
оборванного, грязного пятилетнего мальчугана, истошно
оплакивавшего свою мать.

— Что стряслось, мэм? — повторил он нетерпеливо. — Вы,
часом, не больны ли?

Его забота о ней в такой момент даже слегка рассердила старую
леди, и она постаралась быть как можно более деловой.

— Пройдемте внутрь домика, чтобы нас не увидели, — сказала
она, увлекая его в кухоньку, и добавила, видя его вопрошающий
взгляд. — Там в студии находится миссис Поттер. Я только что
увидела ее. Она мертва.

— Мертва? — у Рэнни отвисла челюсть. — Вы в этом уверены,
мэм?

Бэлл пожала плечами и тут же пристыдила себя.
— Да, — ответила она просто. — Зайдите внутрь, но не

прикасайтесь к ней, бедняжке.
Фред Рэнни вернулся, его лицо потемнело больше, чем обычно, и

лоб прорезали глубокие складки.



— Вы должны вернуться домой, мэм, — сказал он. — Здесь не
место для вас и негоже вам на это смотреть. Ни в коем случае. Вы
должны сейчас же прилечь. Пойдемте отсюда! — последнее было
сказано довольно беспомощно.

— Рэнни, перестаньте валять дурака! Я не для этого вас
вызвала, — приказала Бэлл своим прежним властным тоном. — Надо
кое-что сделать прежде всего. Несчастный Поттер появится в семь
часов, и мы не можем позволить ему войти туда одному. И прежде
всего нам надо вызвать врача.

— Да, вы правы, мэм! Мы должны кого-то оповестить Но не надо,
чтобы сейчас об этом знала мисс Беатрис.

— Разумеется, нет, — подтвердила Бэлл и неожиданно для самой
себя добавила: — Фред, я рада, что вашего хозяина нет в живых!

Рэнни сурово кивнул.
— Это бы расстроило его, — согласился он и, помолчав, добавил:

— Лучше вызвать ее собственного доктора… Он живет на Кресент,
недалеко. Можно мне позвонить ему?

— Нет, я не думаю, что это стоит делать, — ответила Бэлл
поколебавшись. — Донна Беатрис услышит, а я не желаю пока
будоражить весь дом!

— Но у Поттеров имеется в студии собственный телефон…
Бэлл покачала головой.
— Нет. Это не вполне прилично перед лицом смерти. Кроме того,

я считаю, что мы ни к чему там не должны притрагиваться, даже если
это и будет чуть-чуть!

— Не притрагиваться? — Он начал, наконец, понимать важность
того, что она сказала. — Как, мэм, не хотите же вы сказать, что… что
вы не считаете ее смерть естественной и что здесь был другой…
другая…

Он остановился, не умея подобрать нужное слово.
— Я и сама не знаю, что я считаю, — проговорила Бэлл, — вы бы

лучше отправились за доктором! Приведите его с собой!
— Но я не могу оставить вас здесь, мэм!
— Ерунда! — отрезала Бэлл. — Делайте, что вам велено!
Но, когда Рэнни послушно повернулся и с видом вестника

несчастья из известной пословицы выбежал через калитку сада, ей



стала изменять твердость духа, которую она так удачно изображала. И
первое, что ей пришло в голову, была мысль о мистере Кэмпионе.

Она поспешно прошла по дорожке, ведущей к ее дому, и вызвала
Лайзу из кухни.

— Лайза, — сказала она, — я хочу, чтобы вы покараулили дверь
миссис Поттер. Не позволяйте никому входить в домик, пока я не
вернусь.

Бэлл могла говорить по телефону из собственного дома только
недомолвками, уклончиво, но мистер Кэмпион, сидевший у аппарата в
своей квартире на Баттл Стрит, воспринял ее звонок как отчаянный
призыв о помощи.

— Алберт, — сказала она. — Это вы, дорогой? Я так боялась не
застать вас. Мне бы так хотелось, чтобы вы приехали повидать меня.
Да, сейчас. Сразу же. Нет, нет, ничего особенного! Никаких причин
для тревоги… Но я была бы очень признательна, если бы вы приехали
как можно скорее. Послушайте, Алберт… Возьмите такси!

Именно эти последние слова подтвердили догадку мистера
Кэмпиона о том, что произошло неладное. И что это серьезно.
Подобно многим людям своего поколения Бэлл смотрела на такси так
же, как на телеграмму, то есть как на меру чрезвычайную.

— Я буду тотчас же! — ответил он и услышал на другом конце
провода легкий вздох облегчения.

Как только Бэлл повесила трубку, на верхней площадке лестницы
возникла донна Беатрис.

— С кем вы говорили? — подозрительно спросила она.
— С Кэмпионом, — правдиво ответила Бэлл. — Он сейчас

приедет, чтобы побеседовать со мной.
И, как это ни странно, донна Беатрис удовольствовалась таким

объяснением, а Бэлл вновь спустилась в сад.
Лайза стояла у входа в дом, изжелта-бледная, с явным страхом в

глазах.
— Я заходила туда, — объяснила она безо всяких предисловий.
— О Лайза!
Две старые женщины посмотрели друг другу в глаза.
— Отчего она умерла?
— Я не знаю. Я жду доктора.
— Я подожду вместе с вами, — сказала Лайза.



Они пробыли в маленькой кухоньке до тех пор, пока не появился
Рэнни с врачом.

Доктор Феттес был флегматичный квадратный молодой человек с
буйной кустистой шевелюрой над низким лбом и ясным взглядом,
который, однако, вовсе не наводил на мысль, что перед вами дурак. В
течение семи или восьми лет своей практики он совсем не вырос как
медик, поскольку родственники его пациентов с удивительным
благодушием полностью перекладывали все заботы о больных на его
плечи, искренне веря, что диплом врача полностью гарантирует и
всемогущество, и знание всей премудрости мира.

Он окинул взглядом трех взволнованных людей в кухоньке,
глядевших на него с таким доверием, и с сожалением отметил про
себя, что прошлое поколение супер-медиков вызывало к себе какое-то
суеверное отношение. Но люди, ожидавшие его заключения, ничего
этого не прочли на его лице. Он лишь воплощал в их глазах авторитет,
и это действовало успокаивающе. Он был доктором.

Феттес был немного знаком с ними всеми, что облегчало его
задачу, и, когда Бэлл объяснила, что Поттер находится в своей школе и
будет дома не раньше семи, он прошел внутрь, чтобы осмотреть то,
что было когда-то миссис Поттер.

Лайза сопровождала его. Она держалась твердо, и Бэлл передала
ей эту малоприятную обязанность с благодарностью.

Рэнни притащил из своего сарая стул для хозяйки и встал рядом с
ней как страж, оставаясь в этой позиции в течение всего времени, пока
шла пренеприятнейшая процедура освидетельствования.

Из кухоньки виднелся красочный угол студии. Его яркость была
продуманной, она создавалась несколькими шалями, бутылками
кьянти и нарисованными кукольными головками. Бэлл не могла
смотреть на это, но сидела как послушная девочка, вертя на пальце
свое обручальное кольцо. Она вертела и вертела его, и это почему-то
помогало ей не заплакать.

Кэмпион застал ее за этим занятием, сидящей на стуле в кухне с
опущенной головой и руками, сложенными на коленях. Она подняла
голову, когда он вошел, а он невольно поцеловал ее и положил свою
ладонь на ее руки.

— Так что же стряслось?



Она рассказала ему тихим голосом, в котором звучали
трогательные старческие нотки, а он слушал ее и в то же время
прислушивался к волнам холодного ужаса, прокатывающимся вдоль
его позвоночника.

— Вы первой ее обнаружили?
— Да.
— Вы убедились, что она мертва?
— О, о, конечно! Да, мой дорогой! Абсолютно мертва. Бедная,

бедная, вечно занятая Клэр!
Она так сильно наклонилась вперед, говоря это, что ему пришлось

подхватить ее, чтобы она не упала. Но в ответ на все уговоры она
категорически отказалась вернуться в свой дом.

— Доктор захочет поговорить со мной, — твердила она. — Он
велел мне остаться…

Доктор Феттес наконец вернулся в кухоньку, был представлен
Кэмпиону, имя которого было ему известно, и начал задавать вопросы.

— Миссис Лафкадио, — начал он с едва заметным шотландским
акцентом, — когда вы зашли в студию и обнаружили… эту леди, вы не
прикоснулись ни к чему в комнате?

— Нет, — твердо ответила старая дама, — ни к чему, за
исключением ее самой. Я приподняла ее, но, увидев ее лицо,
отпустила ее и вышла оттуда.

— Понимаю. Вы не открывали хоть немного окна? Или, может
быть, входную дверь?

— Нет! — изумилась Бэлл, — не открывала.
— Сколько времени прошло между тем, как вы увидели миссис

Поттер, и тем, когда этот парень отправился за мной?
— Минут пять… максимум десять.
— В самом деле?
Молодой доктор нахмурился и продолжил свой «косвенный

допрос», по-видимому, производимый им по собственному методу,
соответствующему его темпераменту.

— Буду откровенен с вами, миссис Лафкадио. Вы не
почувствовали запаха газа, когда вошли сюда?

Бэлл казалась обескураженной.
— Газа? Но, доктор, вы полагаете, что она… Я думаю…
— Вы не обнаружили запаха газа в комнате, нет?



— Нет, — покачала она головой. — Нет. Я ничего не обнаружила
такого, что бы хоть в малейшей степени покаюсь мне необычным.
Окна были в том же положении, то и сейчас, я думаю… Я не обратила
внимания. Молодой врач вздохнул.

— Ну ладно, — произнес он, — сейчас половина седьмого. Может
быть, мне лучше дождаться и расспросить мистера Поттера.

Бэлл тронула его за рукав.
— Этот несчастный человек вряд ли способен вам чем-нибудь

помочь, — сказала она. — Он отсутствовал весь день, и этот удар
потрясет его ужасно!

Доктор Феттес задумался. Он знал мистера Поттера не питал
никаких иллюзий относительно возможностей ого джентльмена ни в
состоянии потрясения, ни без оного. Он слышал также, что Поттеры
живут здесь под покровительством семьи Лафкадио, и не знал, как ему
следует поступить, но выбрал тот путь, который, по его мнению,
соответствовал светским приличиям.

— Честно говоря, миссис Лафкадио, — произнес он, — я не смогу
дать в этом случае заключения. Здесь потребуется дознание.

Бэлл кивнула, но не прокомментировала его слова.
Кэмпион взял инициативу в свои руки, и Феттес, которому была

известна и его репутация, и всевозможные слухи, связанные с первым
таинственным убийством в Литтл Вэнис, был чрезвычайно доволен
представившейся возможности свалить с себя ответственность.

Бэлл согласилась вернуться в дом вместе с Лайзой, и Кэмпион
отправился с ними, чтобы позвонить инспектору Оутсу.

Он позвонил из холла, оставив доктора стеречь домик, где все еще
лежало тело.

— В комнате практически ничего не тронуто, — сказал он
инспектору. — Мне кажется, имеет смысл вам приехать сейчас же. Да,
и доктор будет здесь тоже… Он не кажется мне особенно знающим…
что-то твердит о газе…

В привычно утомленном голосе Станисласа прозвучало
оживление, почти граничащее с возбуждением.

— Всего доброго, Кэмпион. Пусть все остается, как есть, до моего
приезда. Я знал, что должно произойти нечто подобное. А девица тоже
там поблизости?

Мистер Кэмпион провел рукой по лбу.



— Вот что, — бросил он, — я не хотел бы затевать дискуссии по
телефону.

— Вы и не должны, — откликнулся инспектор, которого
полученные отвратительные новости явно вдохновили. — Я сам к вам
прибуду в течение десяти минут.

Он повесил трубку.

Глава 13 
Полицейская работенка 

Известие о том, что Линда в Париже и находится там уже в
течение нескольких дней, проводя собственное расследование, хотя и
поколебало версию инспектора о ее причастности ко второму убийству
в Литтл Вэнис, но не рассеяло его подозрений полностью.

Он скорее несколько отступил, но не признал себя полностью
опровергнутым и предпочел сохранять мину официальной
сдержанности вплоть до того момента, когда будут собраны все факты
и его теория (он в этом не сомневался) блестяще подтвердится.

Доктор Феттес повторил свое заключение, гласящее, что смерть
миссис Поттер наступила вследствие асфиксии (кислородного
голодания) и отказался сказать что-либо сверх этого до тех пор, пока
не станут известны результаты вскрытия.

Бэлл была в своем доме вместе с Лайзой, и жалкая маленькая
студия оказалась полностью во власти полиции.

Мистер Кэмпион также был там, молчаливый, наблюдающий и в
высшей степени скромно выжидающий, пока не будут выполнены все
малопривлекательные формальности.

Поначалу Оутс, насколько это позволяла его натура, был оживлен
и почти радостен. Опыт подсказывал ему, что здесь несомненно
предумышленное преступление, а расследования убийств такого рода
полиция почти всегда проводила успешно.

Убийство, а он уже был вполне уверен, что это убийство,
подлежало тщательному полицейскому расследованию, происшествие
содержало все предпосылки для его проведения, и инспектор, ничуть
не преувеличивая свой оптимизм, полагал, что расследование будет
удачным.



Что же касается мелочей, не укладывавшихся в заранее
выстроенную концепцию, то они пока слегка лишь его занимали, хотя
это было началом того, что впоследствии ошеломило его и донельзя
разозлило.

Он был вынужден согласиться с доктором, что миссис Поттер
подверглась асфиксии, но без всяких признаков насилия, без следов на
горле и, очевидно, без воздействия газа.

В течение примерно получаса, пока работали фотографы и
исследовались отпечатки пальцев, ничего существенного выяснить не
удалось.

В уверенный тон инспектора стала вкрадываться нотка
раздражения, и, по мере того как обычные расспросы не давали
никаких значительных результатов, его непоколебимая уверенность
внешне становилась все более подчеркнутой, а внутренне — все менее
подкрепленной.

Фред Рэнни подвергся тщательному перекрестному допросу как
человек, последним видевший миссис Поттер в живых, но кроме
точного и безошибочного подсчета стоимости белой чешуйчатой
краски они ничего путного из него вытянуть не смогли.

Свет забрезжил лишь тогда, когда стоявший на страже у входа
человек в штатском по фамилии Даунинг застал Лайзу за мытьем той
чашки, из которой миссис Поттер пила свой полуденный «Боврил». До
этого он заметил, как старая итальянка украдкой выхватила эту чашку
из пучка декоративной травы на клумбе и прошла с ней в кухню
большого дома, куда он последовал тоже.

Он схватил и привел ее, а также прихватил подозрительную
посуду, которая, увы, уже была вполне чистой, хотя сам инцидент
вполне заслуживал внимания инспектора и был ему торжественно
доложен.

Лайза стояла в проеме двери с горящими на лице желваками. Она
являла собой исключительную, незабываемую картину вместе с
ликующим полисменом в штатском, возвышающимся рядом. Ее глаза
сверкали над сетью желтых морщин, придавая ей вид прожженной
обманщицы, хотя на самом деле ею владела всего лишь острая тревога.

Инспектор недоверчиво оглядел ее траурную, одетую в черное
фигуру. Тем не менее слова его прозвучали довольно дружелюбно.



— Мисс Капелла и я знаем друг друга. Мы встречались раньше,
несколько недель назад, — произнес он.

Лайза кивнула, и в ее обманчиво плутовских глазах отразилось
что-то, похожее на болезненное удовлетворение, хотя на самом деле
это было всего лишь констатацией факта.

— Да, — ответила она. — Во время первого убийства.
— Убийства? — Оутс ухватился за это слово.
Но Лайза была очень далека от всякого признания. Она

уставилась на инспектора, ибо под личиной плутовки таились всего
лишь беспомощность и недалекость.

— А почему вы думаете, что миссис Поттер была убита?
— Я видела ее лицо. Она умерла не своей смертью. Покойники,

когда умирают естественно, выглядят не так!
— Ах, так вы видели ее лицо, да? — вздохнув, спросил

инспектор. — Поэтому вы вернулись сюда за чашкой, я полагаю? За
той чашкой?

Он указал на довольно забавную глиняную кружку, которую
торжественно держал в руках полицейский Даунинг, но ожидаемой
драматической реакции со стороны Лайзы не последовало.

— Да, я вернулась за чашкой, — согласилась она, облизывая губы
кончиком языка и бешено сверкая глазами.

— О! — инспектор был почти подавлен таким обилием
признаний. — Но вы не станете отрицать, что вынесли чашку из этой
комнаты после смерти миссис Поттер и попытались ее потом отмыть?

Некоторый оттенок торжества в его голосе вдруг подсказал Лайзе,
что этот разговор не просто дружеская болтовня. Она плотно сжала
губы, глаза ее сделались абсолютно невыразительными, почти тупыми.
Инспектор повторил свой вопрос. Лайза всплеснула руками.

— Я больше не буду говорить! — заявила она. После нескольких
бесплодных попыток уговорить ее, тот обратился к Кэмпиону.

— Вы же знакомы с ней, — сказал он. — Заставьте ее понять, что
так дело не пойдет, что она должна толком все объяснить!

Но, раз встревожившись, Лайза уже не так легко могла мягчиться
и лишь после пятиминутных уговоров она как будто стала склоняться
к дальнейшему разговору. Наконец она, неохотно и колеблясь,
заговорила:



— Я вошла в комнату, когда миссис Лафкадио отправилась
позвонить… Вот когда я увидела лицо Клэр Поттер… и чашку тоже
увидела. И тогда я ее спрятала в клумбу.

— Почему? — спросил инспектор.
— Потому что умерла миссис Поттер.
Инспектор Оутс вздохнул, но тут вмешался Кэмпион.
— Почему вы унесли чашку, Лайза?
Старая итальянка заколебалась. Ее глаза снова вспыхнули, она

стала затравленно озираться по сторонам.
— Я увидела ее вон там, — вдруг произнесла она, показывая на

сервировочный столик у окна. Туда, на нижнюю полочку поставила
эту чашку Клэр, когда вошла мисс Каннингхэм. — И я унесла ее,
чтобы отмыть! — добавила Лайза.

— Но зачем, Лайза? У вас же должна была быть этому причина,
да еще в такое особое время?! — спросил Кэмпион.

Старая женщина посмотрела ему в глаза.
— У меня была причина, — выпалила она с совершенно

неожиданной яростью. — Я подумала, что в чашке может быть яд, от
которого она сама погибла, и что это опасно, поэтому я и вымыла
чашку, чтобы в доме не случилось еще какого-нибудь несчастья!

Инспектор ошарашено уставился на нее, а на лице сыщика
Даунинга проступило нечто, напоминающее смешливое удивление.
Мистер Кэмпион тревожно и настойчиво произнес:

— Вы должны объяснить еще кое-что.
— Я больше ничего не скажу!
— Но вы должны! Разве вы не понимаете, что, если вы не

объясните, эти джентльмены попросту решат — вы сами и положили
яд в чашку?

— Я? — ужаснулась Лайза. — Но зачем бы я стала это делать?
Оутс шагнул к ней.
— Вот это мы и хотим узнать!
У Лайзы градом покатились слезы. Она осела на ближайший стул

и стала истерически рыдать. Это напоминало вой и звучало весьма
неприятно.

— Но кто, по-вашему, мог отравить миссис Поттер, Лайза?
— Никто! Никто! Я всего лишь вымыла чашку!
— О Лайза, но ведь это неправда! Вы же любили миссис Поттер!



— Я не любила ее! — В ее рыданиях зазвучала тревога. — Она
была дурой! Деспотической женщиной! Большой дурой!

— Ну ладно, ладно… — Мистер Кэмпион вытер лоб платком. —
И все же вы с ней ладили, вы ее хорошо знали. И если кто-то пришел и
отравил ее, вам бы хотелось его поймать. Разве это не так?

— Да… — Ответ прозвучал не очень убедительно.
— Ну вот, поэтому вы и должны сказать нам, кто, по-вашему, мог

положить яд в чашку?
— Я не думаю, что… он это сделал!.. Я не думаю!.. Ее завывания

усилились, и она больше не могла произнести ни слова.
Кэмпион и Оутс переглянулись, и инспектор, явно ободренный,

хмыкнул. Дав Лайзе поплакать еще, он сказал, похлопав ее по плечу:
— Ну будет, будет! Вы бы лучше рассказали мне все, как есть. Что

толку скрывать какие-то вещи в таком деле? Так кого же вы видели?
Кто сюда входил?

Лайза почти зашлась рыданиями:
— Я не знаю! Я никого не видела! Я не хочу ничего говорить!
Оутс крепко надавил на плечо Лайзы и слегка встряхнул ее.
— Вы сами себя втравливаете в историю. Давайте выходите из

нее! Так кого вы видели входящим в эту студию?
Властность его голоса возымела действие. Лайза начала плаксиво

бормотать:
— Ничего не знаю… Я только видела, как он вошел И снова

вышел, а потом, когда я увидела ее мертвой, подумала… я удивилась.
— Да, да, мы понимаем! — Инспектор уже не мог сдержать

нетерпения. — Но кто это был?
Лайза подняла на него распухшие глаза.
— Мистер… мистер Поттер, — запинаясь, сказала она. — Ее

муж… Уже шесть лет он садится в Челмсфорде на автобус пять —
тридцать и подъезжает к Ливерпуль Стрит около половины седьмого.
Он приходит домой к семи. Вот почему, когда я увидела его сегодня
входящим в дом в пять, а потом через минуту или две выходящим
оттуда, я сказала себе, что сегодня что-то должно случится.

Инспектор, лихорадочно делавший пометки в блокноте, кивнул
своему помощнику:

— Позвоните в справочную, узнайте номер школы в Нелмсфорде
и узнайте, не ушел ли мистер Поттер сегодня пораньше. Не сообщайте



им, кто вы.
Пока выполнялось это задание, Лайзу постарались допросить

поподробнее. Она сперва отвечала с трудом, угрюмо-замкнутая, но
Оутс постарался проявить такт и терпение и почти полностью добился
от нее членораздельных показаний.

— На кухонных часах было без четверти пять, когда я увидела,
что миссис Каннингхэм уходит, — медленно рассказывала Лайза. —
Эти часы спешат на пятнадцать минут, стало быть, время было
полпятого. Я услышала, как снова щелкнула калитка, подумала, что
пришел торговец рыбой, и выглянула, но это был мистер Поттер. Было
уже пять. Я посмотрела на часы и еще подумала, вы знаете, что уже
семь, и испугалась, что так припозднилась.

— Но если часы показывали пять, то, значит, было без четверти?
Ведь они у вас спешат? — заметил Оутс, делая пометки.

— Нет, на них было пять, потому что я передвинула стрелки,
когда уходила мисс Каннингхэм. Я знаю, она всегда уходит в
полпятого. Ну вот я и перевела, чтобы не путаться во времени…

— Хорошо, — сухо отметил Оутс и внес поправку в свои
записи. — Как долго пробыл в студии мистер Поттер?

— Я не знаю. Я не посмотрела на часы снова, но, наверное, около
десяти минут.

— Десять минут… А как он оттуда вышел? Он спешил?
Лайза снова начала всхлипывать, но все же кивнула в ответ.
— Да, — проговорила она, — я это заметила. Он вышмыгнул,

точно боялся, что его увидят… Вот почему я вымыла чашку!
Вернулся Даунинг с видом человека, старающегося из почтения к

начальству сдержать свои эмоции.
— Мистер Поттер не был сегодня в Блейкенхаме, сэр, — объявил

он. — Они получили телеграмму сегодня утром в десять часов, где
говорилось, что он заболел и лежит в постели.

Инспектор скривился.
— Понятно, — пробормотал он, — понятно!
На некоторое время наступило молчание, и в этой тишине ясно

послышалось, как мистер Поттер отворил калитку и, ступая по гравию
дорожки нарочито беспечно и естественно, подошел к дому, затем
вошел в мастерскую.



Он остановился в дверях и удивленно заморгал, увидев столько
народу у себя в доме и еще не сообразив, кто эти люди и зачем они
здесь.

Он выглядел так же, как тогда, когда мистер Кэмпион впервые его
увидел. Его худое красное лицо с огромным носом и водянистыми
глазами выглядело меланхоличным даже при том, что он был крайне
удивлен. Кроме того, выглядел он на удивление взъерошенным. Его
клочковатые волосы выбивались из-под шляпы, наскоро засунутые в
папку листы вот-вот могли рассыпаться у него под ногами, шнурок на
одном ботинке развязался, непокорно и небезопасно болтаясь за его
ступней.

А еще, как отметил Кэмпион со все нарастающим беспокойством,
его появление внесло новую ноту в атмосферу расстройства и беды,
царившую здесь. Это была высокая, тонкая нота сигнала тревоги.

Она становилась все более и более явной, по мере того как он
переводил глаза с одного лица на другое. Он увидел всхлипывающую
Лайзу, глядевшую на него с видом виноватой собачонки, равнодушного
доктора, почти дрожащего от азарта человека в штатском, Кэмпиона и
инспектора, не сводящего с него пытливых глаз.

Они ждали его первой реакции, но когда она последовала, то была
такой естественной, такой крайне типичной для его характера и в то же
время настолько страшной, что все они почувствовали озноб.

Мистер Поттер, оглядев их всех поочередно, бросил взгляд за их
спины в сторону кухоньки.

— Клэр! — позвал он. — Клэр, у нас посетители!
Он посмотрел на застывшую группу.
— К сожалению, здесь нет никого, — пробормотал он в своей

обычной манере. — Это довольно неудобно для вас… и вообще
неудобно… Я полагаю, вы хотели бы видеть мою жену?.. Ее нет сейчас
дома…

Человек в штатском сделал шаг в сторону, и, как только его масса
сдвинулась с места, то, что было накрыто простыней на тахте, стало
видно Поттеру.

Мистер Поттер уставился на это. Вся водянистая краснота его
лица, казалось, переместилась в его гигантский нос, сделав его
гротескным и неправдоподобным. Его маленькие глаза, помещенные



так близко от переносицы, стали круглыми и глупыми как у
напуганного ребенка.

Он шагнул по направлению к тахте, но Кэмпион придержал его за
локоть.

— Нет, — сказал он, — не надо пока. Подождите!
Мистер Поттер повернулся к нему, и выражение недоверия в его

глазах стало таким нестерпимым, что, казалось, они уже ничего не
увидят.

— Это… моя жена? — прошептал он.
Кэмпиону показалось, что все это происходит в ужасном,

кошмарном сне.
Поттер не повторил вопроса, но маленькая убогая комната как

будто бы вся завибрировала, повторяя его слова:
— Это… моя жена?
Кэмпион кивнул.
Мистер Поттер мутно посмотрел на остальных. Тишину

нарушали только безудержные всхлипывания Лайзы.
— Клэр? — спросил мистер Поттер голосом, в котором были и

удивление, и недоверие, и безнадежность. — Клэр?..
Он рывком отошел от Кэмпиона и подошел к тахте. К крайнему

изумлению присутствующих, он даже не попытался откинуть
простыню. Он лишь склонился и потрогал через полотно холодную
руку.

— Умерла, — вдруг сказал он и шагнул назад. — Клэр
умерла… — Он обошел комнату кругом и остановился спиной к ним.
Они видели всю его тощую странную фигуру в желтоватом освещении
комнаты. — Умерла… — еще раз повторил он таким будничным
голосом, который никто из знавших его никогда раньше не слыхал.

И тут вся масса листков из папки и его измятая шляпа скользнули
наземь, и доктор Феттес кинулся к нему, так как он стал тоже оседать
на пол.

— Это шок, — отметил молодой доктор, оттягивая и без того
свободный воротник рубашки Поттера. — Это шок.

Глава 14 
Узлы 



— Я даже не припомню, когда еще так волновалась! — Мисс
Каннингхэм, пунцовая от возбуждающего ощущения насилия,
свершившегося так близко от нее, все твердила эту фразу, будто
сообщала нечто исключительно важное: — Даже не припомню, когда
еще так волновалась!

Инспектор Оутс, сидя на краешке широкого чиппендейловского
стула, склонил голову набок, словно терьер перед кроличьей норой.
Мистер Кэмпион устроился немного поодаль. Инспектор и сам не
знал, почему он всегда приглашает этого бледного молодого мужчину
сопровождать его в подобного рода вылазках, тем более что это не
особенно соответствует служебным предписаниям и этикету. Но факт
был налицо: и на этот раз мистер Кэмпион сопровождал его.

Небольшая комната в загородном доме мисс Каннигхэм вполне
отражала эстетический и этический образ мыслей своей хозяйки.
Белые стены, зажженные бра, набивные ситцы с рисунками Морриса и
добротная мебель свидетельствовали о старомодном и довольно
заурядном вкусе. И лишь ужасающе бездарные акварельные пейзажи в
узких золоченых рамах содержали в себе нечто индивидуальное.

Мисс Каннингхэм продолжала говорить.
— Ну конечно, — в ее глазах явно отражалось стремление

оградить себя от любых неприятностей, — миссис Поттер не была
моей приятельницей. Я имею в виду, что мы никогда не состояли в
близких отношениях, никогда не беседовали с ней. Я всего лишь взяла
у нее несколько уроков и время от времени заходила к ней за советом.
Она казалась мне довольно знающей особой, и мне весьма
импонировало ее окружение. Ведь Джон Лафкадио все еще живет в
этом маленьком сообществе, вернее, он там жил, — поправилась она с
некоторым сомнением в голосе, как будто знаменитый призрак едва ли
мог продолжать свое пребывание в доме после последнего потрясения.

Инспектор сохранял настороженное спокойствие, и мисс
Каннигхэм немного пожалела о последних своих словах.

— Так что, вы сами видите, — не очень убедительно
резюмировала она, — что я едва ее знала. Бедняжка!

— Так она не была с вами откровенна? — Инспектор казался
разочарованным.

— О нет… — Видимо, она хотела бы на этом закончить, но
выжидательный вид Оутса побудил ее вдруг прибавить: — Мне



показалось, что она вела себя очень странно сегодня вечером. Но если
она должна была встретить вскоре свою кончину, то вряд ли стоит
этому удивляться!

— Странно? — переспросил Оутс, проигнорировав несколько
сбивающие с толку остальные умозаключения своей собеседницы.

Сказав то, что она сказала, мисс Каннингхэм уже не смогла
отступить.

— Определенно странно, — подтвердила она. — Я заметила ей,
что у нее больной вид, и она почти рассердилась. Кроме того, она была
какая-то невменяемая.

Инспектор весь напрягся. Кэмпиону показалось, что даже уши у
него оттопырились.

— Когда вы говорите «невменяемая», не имеете ли вы виду, что
она была под воздействием наркотика?

Мисс Каннингхэм вытаращила глаза.
— Наркотика? — откликнулась она. — Вы имеете в виду, что

она…? Но, в самом деле, если бы это мне пришло голову…
— О нет, нет! — Инспектор был редкостно терпелив. — Нет. Я

всего лишь пытаюсь нащупать возможную причину смерти миссис
Поттер. Врачи еще не установили ее, а вы были, насколько нам
известно, последним человеком, видевшим ее в живых. Вот почему
нам так важно услышать, какой она вам показалась.

— Я была последней? О, неужели? О! — мисс Каннингем даже
содрогнулась при этом внезапно свалившемся на ее открытии. —
Допрос! Меня вызовут на допрос? О инспектор, я не хотела бы давать
показания! Я не могу, я ведь нее знала ее!..

— Мы ведь еще ни в чем не уверены, — слукавил инспектор. —
Поэтому расскажите мне все, что вам известно.

— Да, да, разумеется. Все! Все! — Немного утрированный ужас
мисс Каннингхэм показался Кэмпиону довольно неприятным. — Ну
так вот, она выглядела какой-то странной. Совершенно
отсутствующей. Была буквально сама не своя. Я пыталась поговорить
с ней о… о той прискорбной истории… о том преступлении. Мне было
жаль ее и хотелось немного подбодрить. — Мисс Каннингхэм бросила
виноватый взгляд на инспектора, но этот, по ее мнению, всемогущий
представитель власти (она это качество всегда приписывала полиции)
никак не отреагировал, поэтому она поторопилась продолжить: — И



вот почему она показалась мне невменяемой. Она слушала меня, мои
немногие, чисто наводящие, очень безобидные вопросы, но была
абсолютно глуха к ним. Я ушла от нее в половине пятого. Она даже не
проводила меня до двери, и я вышла одна, но, по-видимому, она еще
была на ногах, ибо я услышала, как зазвонил телефон и она сняла
трубку…

Инспектор, до этого снова впавший в меланхолию, поскольку, как
ему казалось, из этого повествования ничего путного выудить не
удастся, внезапно оживился.

— Вы услышали телефонный звонок в половине пятого? —
вскинулся он, делая пометку в своем блокноте.

При виде этого бюрократического предмета мисс Каннингхэм
явно расстроилась, но все же медленно повторила сказанное, словно
диктовала, потворствуя причуде собеседника.

— Я услышала, как зазвонил ее телефон, когда вышла оттуда в
половине пятого… Я также услышала начало ее ответа, — добавила
она чуть поспешнее, — но я не могу всего утверждать. Я, естественно,
не стала останавливаться и вслушиваться.

— Естественно, — согласился инспектор.
— Сейчас сожалею, что не сделала этого, — с осторожной

решимостью добавила она. — Если бы могла предвидеть, что случится
потом! — Оутс, слегка смешавшись, не ответил на это заявление. —
Но поскольку я не знала, то как я могла бы? — горячо возразила самой
себе мисс Каннингхэм. — Я всего лишь заметила, что она огорчена. Ну
вот, инспектор, я ведь уже дала показания, правда? И больше я ничего
не смогу добавить! Я в самом деле очень взволнована! Кроме того, мы
с ней ведь не были друзьями, я просто в течение нескольких лет
посещала ее только с целью обсудить мои рисунки. Так было и сегодня
вечером… Смерть! Смерть — это ужасная вещь! — завершила она с
уверенностью в своей правоте.

— Да, — ответил инспектор, — да, это так.
Мистер Кэмпион и полицейский молча возвращались, пересекая

сырые бульвары и скверы перед равнодушными дворцами, теперь
превращенными в доходные дома. Они прошли пешком от Мэйда Вэйл
до Бэйсуотера. И тут, к удивлению Кэмпиона, Оутс довольно
озабоченно заговорил:



— Забавный экземпляр эта старуха! Я таких почему-то всегда
встречаю при расследовании убийств. Они стремятся во всем увидеть
интриги… Мир полон немилосердных людей, — добавил он невпопад.

— Она сообщила нам две важные вещи, — отметил Кэмпион.
Оутс кивнул.
— Во-первых, миссис Поттер была настолько встревожена, что

никак не реагировала на старую кошку, во-вторых, около полпятого ей
позвонили по телефону… Первое могло иметь или не иметь значения.
Но второе мы должны принять во внимание, ибо это может вывести
нас на следующий шаг. — Он взглянул на Кэмпиона. — Это все же
занятно, не так ли?

— Что занятно?
— Да все эти мерзкие события. Два случая — один за другим.

Когда вы позвонили мне сегодня вечером, я решил, что мы это
распутаем в течение часа. Мания убийства, которой одержима
девушка. Эти наследники знаменитостей так часто неуравновешены.
Но теперь, как вы понимаете, такой уверенности нет! — Кэмпион
воздержался от комментариев, а инспектор продолжил свои
рассуждения вслух. Его смуглое лицо с проницательными и добрыми
глазами выглядело немного отрешенно. — Производила ли на вас эта
женщина впечатление легко возбудимой? Я имею в виду, насколько
расстроена была миссис Поттер, чтобы…

— Покончить с собой? — с сомнением завершил Кэмпион.
— Да, я тоже удивился бы этому. Впрочем, еще ничто не

подтверждает ни одну из версий, и мы даже не в курсе истинной
причины смерти. Я терпеть не могу теоретизировать. Это всегда глупо.
Кроме того, мне хочется держать свои мозги не загруженными
догадками.

— Ах! — неопределенно заметил Кэмпион.
Его глаза загорелись слегка безумным огнем, поскольку та мысль,

что гнездилась на задворках его сознания, терзая и сердя его, теперь
перед лицом новой трагедии снова начинала выплывать наружу.

— Разумеется, — бормотал инспектор, как бы перешагивая через
барьер, который воздвигался новыми сведениями, попавшими в его
блокнот, — остается еще этот парень Поттер. Со стороны миссис
Лафкадио очень любезно забрать его в дом и уложить в парадную



постель. Он должен быть готов завтра утром ответить на вопросы. Мы
не станем ничего прикидывать, пока не услышим, что он скажет.

— Лайза и школа не могли одновременно солгать, — заметил
Кэмпион.

— Нет не могли, — ответил Оутс, — это так. Я не сомневаюсь в
этом. Это все так, — он помолчал и взглянул в глаза приятелю. — Но
если та первая его реакция всего лишь фальшивка, то я сдаюсь… —
Это обещание, разумеется, было вполне риторическим, поскольку
мистер Поттер пока что никак не мог быть исключен из цепи
значительных фактов. Инспектор продолжил свои рассуждения. — Та
итальянка, Лайза, — проворчал он, — не очень толковая
свидетельница, но существо честное, насколько я могу судить. Она,
возможно, права, твердя об отравлении. И если бы тот сыщик не
поймал ее, все равно полицейская лаборатория это проверит. Они там
удивительные ребята, Кэмпион. Они могут выявить даже миллионную
долю яда. И почти всегда оказываются правы.

Кэмпион пожал плечами с отвращением.
— Яд, — произнес он, — самый мерзкий из приемов убийства!
— Хм, — буркнул Оутс, — проткнуть ножом и отравить…

Вполне в стиле итальянцев. Над этим стоит поразмышлять…
— Вы думаете о Лайзе? — недоверчиво спросил Кэмпион.
— Да нет же, я этого не сказал! Даже и не подумал! Я всего лишь

рассуждаю. Я иногда себе это позволяю. Тут есть еще эта жена Дакра
— любопытнейшая штучка! Вы знаете, кто она?

— Кто? Роза-Роза?
— Да. Она, мой мальчик, из семейства Розини. Она приходится

кем-то вроде племянницы самому Гвидо. Она теперь живет при
складе-магазине в Саффрон Хилле. Что вы об этом думаете?

— Я не могу усмотреть никакой связи между даже самой близкой
родственницей бывшего бандита и смертью приличной дамы в
Бэйсуотере, — ответил Кэмпион.

— Я тоже не могу, — фыркнул инспектор, — но и забывать об
этом не стоит. — Мистер Кэмпион хотел было что-то сказать, но
передумал, вздохнул и промолчал. — Примем и это, — сказал
инспектор, не глядя на спутника.

Кэмпион помотал головой.
— Это дико, — возразил он, — да к тому же…



— О, давайте примем во внимание и это! У нас же целая вереница
идиотских сведений! И мы здесь находимся, вернее, я здесь нахожусь,
чтобы исследовать факты, а не хлопать ушами. Хотя мы последние
полчаса именно этому и предаемся, подобно паре дилетантов. Так
какого черта не выразиться напрямую? Выкладывайте, что у вас на
уме!

И мистер Кэмпион поведал о Максе Фастиене и всех тех мыслях,
которые у него возникли в отношении этого человека.

— Нет, — заключил он напоследок, — все же это слишком
туманно и расплывчато. Это скорее не идея, а ее дуновение — то, что я
думаю в связи со смертью Дакра. И к тому же это плохо коррелируется
с новым происшествием.

— Мотивы… — с горячностью возразил Оутс, — вот
единственный способ связать эти два дела. Найдите мотивы и вы
отыщете человека… мужчину или женщину.

— Это касается и убийства, и самоубийства? — поинтересовался
Кэмпион.

Оутс пожал плечами.
— Возможно. Хотя я этому не особенно верю. Но все же, каким

может быть мотив убийства? И вот что я вам скажу. — Он вдруг
загорелся. — Если это отравление, то мы эту пташку поймаем!
Убийство Дакра было спонтанно импульсивным. И его мог совершить
любой человек. Но здесь совсем другой табак! Здесь, если это
убийство, налицо заранее обдуманное намерение. И вряд ли было бы
естественным полагать, что двое разных убийц одновременно метили
в одно и то же семейство, хотя и для одного убийцы в этом много
странностей. Я не думаю, что один человек мог взвалить все на
себя. — Это было, по мнению Кэмпиона, второе заблуждение
инспектора. Но он снова промолчал, а Оутс ускорил шаги. —
Мотивы… — повторил он. — Мы выйдем на нее… или на него, кто бы
это ни был!

Они дошли до канала и повернули на Кресент. Имитирующая
камень облицовка Литтл Вэнис выглядела печальной и облезлой в
свете фонарей. Очарование «Воскресения показа» улетучилось,
оставив на память о себе лишь сожаления. Шторы были опущены,
защищая комнату от нескромных взоров, и парадный подъезд был
тоже заперт. Дом притаился выжидая.



Яркий маленький автомобиль, припаркованный тут, своим
блеском как бы бросал вызов старому усталому дому.

— Чей это? — кивнул инспектор в сторону блестящей игрушки.
— Макса Фастиена. — В тоне Кэмпиона прозвучало изумление.
Оутс коротко хохотнул.
— Вне сомнений, он явился, чтобы еще раз сделать признание!
— И все же… я удивляюсь, — пробормотал Кэмпион.

Глава 15 
Поскольку это произошло 

Мистер Кэмпион перестал сомневаться в том, что Макс Фастиен
убил миссис Поттер с того момента, как увидел его этим вечером.

Он пришел к такому выводу не то чтобы путем последовательных
логических умозаключений, ни даже благодаря внезапной вспышке
интуиции. Нет, это был процесс игры, где один бравирует дешевыми
приманками, а второй медленно продвигается к нему, тщательно
отбирая факты.

Когда он увидел этого человека с его бледно-смуглым лицом,
отливающим синевой, с его быстрыми ликующими глазками и слегка
учащенным дыханием, стоящего у камина Бэлл, он сказал сам себе:
«Да, это сделал он… — и мысленно добавил: — Но один лишь
Господь знает как… или зачем…»

Вторым человеком, оккупировавшим комнату, была донна
Беатрис. Инспектор совещался с усталым доктором Феттесом на
лестничной площадке, а Бэлл находилась на кухне, утешая снедаемую
угрызениями совести Лайзу.

«Избранный Апостол Высших Сил» драматизировала вновь
возникшую ситуацию, но как бы вполсердца. Она сидела поодаль на
своем стуле, сгорбившись, с потухшими глазами.

— Клэр, — повторяла она самой себе время от времени. — Клэр!
Такая практичная, такая до крайности неподходящая личность!

Макс поймал взгляд Кэмпиона и кивнул ему с самоуверенным
видом.

— Исключительно удачно сложилось, что вы смогли так скоро
прийти на помощь Бэлл, мой милый Кэмпион, — произнес он.



Текучие мелодии его голоса звучали несколько более нарочито,
чем обычно, для чувствительного уха Кэмпиона.

— Когда я прибыл сюда примерно с час назад, она сообщила мне,
что вы были очень добры к ней, — сказал Макс с явно ощутимыми и
очень неприятными нотками превосходства. — Я и сам рад, что
поддался какому-то импульсу, погнавшему меня сюда с приема у
Сейера. Такими предчувствиями пренебрегать не следует!

Только теперь Кэмпион осознал, что Макс одет весьма
торжественно. Его утренний наряд сменился очень элегантным
вечерним смокингом.

— У Сейера? — переспросил Кэмпион.
— Там состоялась частная выставка пастелей герцогини Свэйн, —

небрежно пояснил Макс, — весьма изысканно, скажу я вам!
Ощущение свежести. Их раскупали, как горячие пирожки!

Кэмпион сел и вгляделся в говорящего. Впервые в жизни он
почувствовал себя не владеющим ситуацией, и ему стало явно не по
себе.

Макс выглядел не просто доверительно, он явно был радостно
возбужден. Из-под внешней приличествующей случаю печали
прорывалось наружу какое-то удовлетворение, даже удовольствие.
Кэмпион воспринял это как свой проигрыш. «Он имеет полное алиби.
И знает, что находится в безопасности», — подумал он со смутным
раздражением, нараставшим в его мозгу.

Макс заговорил о произошедшем несчастии.
— Ужасно, — воскликнул он. — Ужасно! Одна из полезнейших

женщин! Это невозможно постичь!
Он вздохнул с искренним сожалением.
Кэмпион поднял глаза, ожидая увидеть лицо наглого циника. Но

не нашел ничего подобного. Макс прекрасно владел ситуацией.
— Полезная! — изрекла донна Беатрис, выпрямляясь. — На фоне

всего ужасного, что есть в этом мире, я всегда это в ней замечала! Клэр
была очень полезна!

— Бедный Поттер, — пробормотал Кэмпион неуверенно. —
Боюсь, что он совершенно выбит из колеи!

Он неловко умолк. Макс поглядел на него и осклабился. Он
склонил голову немного набок, и улыбка скривила его большой рот
как-то на сторону, что выдавало подлинное неприкрытое торжество.



Кэмпион испытал смешанное чувство оскорбленное™, гнева,
позора и беспомощности. Последнее его особенно раздражало и
обескураживало. Он старался взять себя в руки и заставить спокойно и
беспристрастно наблюдать за этим человеком. Но его не покидала
упрямая мысль о том, что Макс абсолютно в себе уверен и чувствует
себя в полной безопасности.

Донна Беатрис повторила улыбку Макса, но без ее внутреннего
смысла, что придало ей довольно устрашающий оттенок.

Голоса на лестничной площадке положили конец этому кошмару,
и в комнату вошли Бэлл с инспектором.

Старая дама ступала неуверенно и тяжело. Она оглядела комнату
из-под крыльев своего белого чепца. Прекрасная Возлюбленная, Бэлл
Дарлинг, которую так любил Лафкадио, была измучена и повержена
нахлынувшей на нее волной несчастий. Кэмпион глядел на нее, и в его
сердце вновь поднялась лютая ненависть, придававшая ему веру в свои
силы, веру, совсем ненадолго покинувшую было его.

Бэлл опиралась на руку инспектора, который выглядел таким
человечным, каким Кэмпион вряд ли когда-либо раньше его видел.

— Присядьте, мэм, — сказал он, используя старомодную форму
обращения. — Не расстраивайтесь. Предоставьте все нам. Мы
постараемся все раскрутить. — Он метнул взгляд на своего друга. — Я
должен отправиться к уби… Я должен пойти с доктором Феттесом, —
сказал инспектор. — Он ждет меня. Оставляю миссис Лафкадио на
ваше попечение. Увидимся завтра.

Оутс небрежно кивнул Максу, не удостоив вниманием донну
Беатрис, и удалился.

Бэлл позволила усадить себя в кресло у огня. Макс не сдвинулся
со своего места у камина, и Кэмпион содрогнулся, ощутив неодолимое
желание отбросить пинком этого маленького щеголя. Он с трудом
подавил свой порыв. Впрочем, начиная с этого момента его внимание
полностью обратилось на Бэлл.

— Алберт, — прошептала она, — послушайте меня!.. — Он
склонился над ней, и она положила маленькую пухлую ручку на его
плечо. — Я очень волнуюсь за Линду. Если такое нежное дитя
вернется домой и наткнется на… на это, после того первого шока… вы
понимаете, что я хочу сказать? Надо, чтобы она подольше побыла в



Париже или где-нибудь еще и чтобы ей там ничего не говорили, пока
она не вернется домой…

Он накрыл ладонью ее руку на своем плече.
— Я позабочусь об этом, — сказал он. — Положитесь во всем на

нас. Вы же слышали, что сказал инспектор? Предоставьте все нам!
Карие глаза Бэлл заблестели, и слезы обильно потекли по ее

щекам.
— О мой дорогой, если бы я могла… Если бы я только могла!
— Но почему бы и нет, Бэлл? — серьезно спросил Кэмпион.
Отсутствующее выражение полностью исчезло с его лица. Теперь

он выглядел неожиданно уверенным и надежным.
Она сжала его плечо.
— Алберт, — шепотом сказала она, — дорогой мой, во имя

милосердия найдите и остановите его!
Он поглядел в ее влажные глаза.
— Я сделаю это, Бэлл, — спокойно ответил он. — Сделаю.

Обещаю вам!
Макс, казалось, не прислушивался к этому разговору и даже не

проявил к нему ни малейшего интереса. Он отошел к угловому
шкафчику и внимательно изучал вполне бесполезную дирижерскую
палочку из слоновой кости, некогда подаренную Вагнеру…

Когда на следующее утро инспектор прибыл в Литтл Вэнис,
Кэмпион был еще там. Он переночевал в маленькой спальне Линды.

Оутс присел на подоконник, подобрав полы своего плаща. Он был
оживлен и настроен по-деловому.

— Расследование назначено на двенадцать часов, — сказал он. —
Лишь формальные свидетельства и отсрочка. Никому из вас нет
необходимости к этому возвращаться. Я жду Феттеса, который должен
проверить состояние Поттера, прежде чем начать его допрашивать. Вы
хотели бы присутствовать? — Кэмпион отметил, с какой симпатией и
участием инспектор осведомился о Бэлл. — Надеюсь, она в
постели, — сказал он. — Я просил Феттеса уговорить ее полежать.
Тогда он может поклясться в полиции, что ни она, ни Поттер не
пригодны для дачи показаний там. И уж нет никакой необходимости
снова терзать всем этим бедную старую леди. А вы выглядите очень
возбужденным!



Кэмпиону ночь не принесла успокоения. Он все еще не решил,
какую линию поведения выбрать, и чувствовал себя в таком
затруднительном положении, как никогда. Для него было совершенно
непривычным такое несоответствие его внутренней уверенности в
существе дела с какими-либо внешними подтверждениями его
правоты. Но в одном он был абсолютно убежден — еще не пришло
время поверять все это инспектору.

— Я в порядке, — отмахнулся он. — Слегка озадачен, вот и все.
— Вы будете еще и огорчены! — сердито произнес инспектор. —

В моем департаменте возник адский переполох. Дан приказ
немедленно все вызнать и до всего докопаться. Воображение, конечно
же, вещь чудесная! Я надеюсь, что этот проклятый доктор в конце
концов вернется оттуда!

И наконец доктор Феттес позвонил и сообщил, что медицинская
экспертиза задержала его на всю ночь и что если он должен быть на
расследовании в полиции в назначенное время, то он не успеет
приехать в Литтл Вэнис до этого. Вместо Феттеса появился его
помощник, доктор Деррик, рыжеватый юноша с настороженными
голубыми глазами, который, осмотрев Поттера, нашел, что его можно
допросить.

Кэмпион и инспектор вошли в несколько вылинявшую спальню
для гостей, которая повидала стольких знаменитостей в те времена,
когда Лафкадио был львом.

Кэмпион подготовил себя к болезненной процедуре, но даже при
этом взгляд, брошенный на Поттера, сидящего на огромной
итальянской кровати с подушками, подпирающими его спину,
заставлял горестно сжиматься сердце. Он сам по себе олицетворял всю
сущность тягостных обстоятельств.

Природная краснота его лица исчезла, оставив лишь сеть тонких
красных прожилок, делавших его лицо похожим на потрескавшийся
фаянс. Его глаза ввалились и еще больше выцвели, будто собираясь
вовсе потерять свою окраску, а рот был горестно сжат. Он выглядел
совсем дряхлым и ужасающе неспособным к разумному
собеседованию.

Инспектор некоторое время взирал на него с суровостью, но
человек в постели, казалось, вовсе не заметил этого.

И вдруг он взглянул на инспектора.



— Предположение, что я убил свою жену, полный абсурд, —
спокойно произнес он.

Теперь Кэмпиону показалось, что Поттер вполне осознает
обстановку. Оутс откашлялся.

— Кто внушил вам такую мысль, мистер Поттер? — осведомился
он осторожно.

На мгновение вылинявшие глаза с презрением остановились на
темном лице полицейского.

— Я услышал это от Лайзы, — коротко пояснил он, — и нет
теперь смысла ходить вокруг да около. И уж вовсе не время для
обсуждений, хороших манер, притворства. В моей жизни притворства
хватало с лихвой… Да и в жизни этого… И ничего хорошего в этом
нет — одна гниль… Инспектор покосился на Кэмпиона.

— Весьма прискорбно, что мисс Капелла ведет с вами такие
разговоры, — сказал он строго. — Она будет иметь серьезные
неприятности.

Если он надеялся этой угрозой как-то воздействовать на человека,
сидящего в постели, то его ждало разочарование. Мистер Поттер, этот
добрейший из людей, всего лишь пожал плечами.

— Я вряд ли смогу этому помочь, — произнес он. — Я не могу
помочь ни в чем. Мне бы хотелось остаться одному.

— Нет, мистер Поттер, — примирительно возразил Оутс, — я
понимаю, что эта беседа доставит вам много боли, но обстоятельства к
этому вынуждают. Имеется несколько вопросов, которые я должен вам
задать и на которые вам следует ответить. Пытаясь помочь вам вчера,
мисс Капелла невольно создала проблему, которую мы с вами должны
прояснить. Вы понимаете меня?

Вопрос инспектора прозвучал втуне, ибо мистер Поттер
отвернулся и уставился в окно, разглядывая облака, скользящие по
небу.

Оутс вновь задал свой вопрос, и фигура в постели шевельнулась.
Поттер посмотрел на своего мучителя и с явным усилием постарался
сосредоточиться.

— Я один, — вдруг сказал он. — Я совершенно свободен. Я могу
идти куда хочу, делать что вздумаю. Я хотел бы умереть!

После этих слов наступило молчание. Кэмпион задержал
дыхание, а глаза инспектора застыли. Это было довольно-таки



жутковато.
Оутс осторожно выждал, затем покачал головой.
— Я должен знать, — решился он снова, — почему вы отправили

вчера утром телеграмму в Блейкенхам о том, что вы больны и лежите в
постели?

Мистер Поттер посмотрел на него рассеянно и ответил лишь
через минуту.

— У меня были более важные дела.
Он это выговорил очень старательно и так, словно теперь он был

далеко-далеко от тех важных дел.
— Ничего из того, что было важно тогда, не важно теперь…

Теперь вообще ничего не важно… Но скажу вам смеха ради: я сделал
литографию, оттиск, который мне понравился. — Мистер Поттер как
бы сам себе удивлялся, вспоминая об этом. — Мне захотелось показать
его кому-нибудь. Я словно помешался.

— И куда же вы направились? — подсказал инспектор.
— В студию Билла Феннера в Патни. Мы весь день провели,

разглядывая этот оттиск и беседуя. Я наслаждался бездельем, как
школьник. Как будто в этом был какой-нибудь смысл!

— И когда же вы вернулись? — спросил инспектор, отметив в уме
имя и место студии упомянутого Феннера. — Вы вернулись тогда,
когда увидели меня? И всех нас?

Мистеру Поттеру требовалось огромное напряжение, чтобы
восстановить эти события, и лоб его испещрили морщины. Но вдруг
глаза его расширились, и он прямо взглянул в глаза инспектору.

— Нет, конечно, — воскликнул он. — Конечно, это было вчера! Я
вернулся раньше, когда это уже случилось… Теперь я понимаю.

— Вы вернулись раньше?
— Да. Около пяти. Это разве важно? Инспектор присел на край

кровати.
— Попробуйте припомнить это точнее, сэр, — попросил он… —

Я знаю, вам это будет нелегко.
— Нет, — ответил мистер Поттер неожиданно. — Это

вспоминается очень отчетливо, хотя и кажется, что произошло
давным-давно.

Он сидел в кровати абсолютно неподвижно, и лицо его
непроизвольно дергалось.



— Я видел ее и не знал… — сказал он. — Моя бедная Клэр, я не
знал!

— Вы ее видели? — эхом отозвался инспектор, мягко подталкивая
Поттера к продолжению рассказа.

— Она уже, должно быть, была мертва, — прошептал
несчастный. — Когда я вошел, то увидел ее лежащей, и стакан на
полу… И я не знал… Даже когда… — Его голос зазвучал как бы
издалека.

Глаза инспектора впились в рассказчика.
— Там на полу был стакан? Но мы не увидели никакого стакана!
— Я его вымыл и поставил в шкафчик, — просто пояснил мистер

Поттер.
— Но зачем? — лицо инспектора оцепенело, оно было почти

потрясенным от изумления.
— Больше из притворства, — ответил Поттер. — Это одна из

вещей, не имеющих значения. Имитация воспитанности. Все это
глупые штучки, показуха, мишура… никакого смысла во всем этом…

— Почему вы вымыли стакан? — настойчиво повторил
инспектор.

— Это же был четверг, — сказал мистер Поттер. — В этот день
без четверти семь всегда приходит миссис Лафкадио… чтобы…
пригласить мою жену и меня к ужину. Я знал, что не имело смысла и
пытаться поднять бедную Клэр, но я подумал, что если миссис
Лафкадио не увидит стакана, то не будет и… и свидетельства о
состоянии моей жены. Оно будет не таким очевидным. Поэтому я унес
его и поставил в шкафчик. После этого, так как я уже ничего больше
сделать не мог, я поспешил уйти, надеясь, что меня никто не заметил.
Теперь я вижу, каким был идиотом. Я же не понял, что совершил!

Инспектор, вынувший наконец свой блокнот и держащий
карандаш наготове, весь был как струна. Глаза его горели. Кэмпион
словно прочел его мысли о той забавной сценке в столовой, тогда,
после первого убийства. Он и сам будто увидел все это наяву.

Он увидел ярко освещенный интерьер, ноги в коричневых
внушительных туфлях, вытянутые поперек рамы, образованной
дверью, и лихорадочные попытки мистера Поттера не впустить его и
инспектора в комнату. И вдруг вся таинственность раннего
возвращения этого человека в студию улетучилась сама собой.



Инспектор взял себя в руки. Для официального дознания это были
факты, и их следовало занести в протокол.

— Когда вы увидели миссис Поттер, как она выглядела? Где она
находилась?

— Она лежала вниз лицом на диване, как бы полусидя, туловище
ее было повернуто так, что лица не было видно…

Мистер Поттер рассказывал это почти удивленно, как если бы его
мысли были заняты более существенными вещами, далекими от этих
будничных мелочей.

— Вас не удивило, что она лежала в этой позе?
Мистер Поттер ответил с усилием:
— Я бы не смог ответить вам на это вчера, потому что вчера это

казалось важным, но теперь это такая ерунда! Моя жена часто
выпивала немалое количество спиртного и на время впадала в почти
бессознательное состояние. Я думаю, выпивка действовала на нее
почти сразу. Наверное, это было что-то вроде наркомании. И если что-
то сильно ее волновало… и если она не находила выхода… она
прибегала к алкоголю. Я помню, как меня огорчало, я бывал этим
напуган, и даже… пусть Господь простит меня… шокирован. Теперь
смешно. Почему бы ей этого не делать!

— Итак, когда вы увидели миссис Поттер лежащей на диване, вы
подумали, что она… вы подумали, что такое уже случалось, и не очень
встревожились?

Оутс говорил неожиданно мягко, и Кэмпиону показалось, что он и
сам проникся странным осознанием того, что мистер Поттер теперь
живет в новом застывшем мире, где имеется весьма немного знакомых
дорожных указателей.

— Да, — подтвердил мистер Поттер, — я подумал, что она пьяна.
— И вы убрали стакан, чтобы его не увидела миссис Лафкадио и

не обнаружила, что в нем было?
Человек в кровати рассмеялся. Это был странный звук, не

содержащий ничего мелодраматического, а скорее всего — насмешку.
— Да. Я осел.
— Почему вы вымыли стакан?
— Я… — Мистер Поттер посмотрел на своего истязателя, и вдруг

его глаза наполнились слезами. — У нас была договоренность насчет
неожиданных домашних обязанностей. Каждый из нас должен был в



таких случаях прибирать и мыть посуду. Я, естественно, ополоснул
стакан и поставил его в сушилку. Я не мог бы убрать его туда грязным.

— Понимаю, — поспешно подтвердил инспектор и занялся своим
блокнотом.

Наконец он заговорил.
— Ну ладно… А где же бутылка?
— Я не знаю.
— О, послушайте, мистер Поттер, где она обычно хранится?
— Я не знаю.
У жертвы инспектора был вид человека, пришедшего в

замешательство от необходимости говорить о каких-то мелочах,
которые его вовсе не интересовали.

— Я ни разу не нашел ее. Это меня даже расстраивало. Добрый
Боже, что могло расстроить меня! Я был ненормальным. Я пытался
разнюхать, когда ее не было дома. Все это было так утомительно, а
сейчас стало так легко! Я ни разу ничего не обнаружил. Но когда она
хотела напиться, то я всегда находил ее в таком виде. И так было уже
много лет.

— Лет?
И Кэмпиону, и инспектору показалось, что они наткнулись на

некий важный секрет. Вид этого трагического и недееспособного
супруга, пытающегося на свой лад оградить от позора свою
деспотическую жену, приводил к мысли о том, что его усилия не очень
приличны, очень печальны и заслуживают того, чтобы их скрыть.

— Вначале это было изредка, но потом гораздо чаще.
— Она это проделывала, только когда ее что-то выбивало из

колеи?
— О да! Она была очень сильной. Она не давала этому взять над

нею верх. Такое случалось только тогда, когда дела шли очень плохо.
— Понимаю. — Инспектор поднялся с места. — Благодарю вас за

информацию, мистер Поттер. Она весьма важна. Я постараюсь сделать
так, чтобы вас больше не беспокоили. Но, кстати, вашей жене не
доводилось консультироваться с врачом относительно ее… э-э…
привычки?

— С врачом? Нет, я не думаю. — Мистер Поттер выглядел
немного удивленным. — Об этом знали лишь она и я, и вряд ли она
считала это таким ужасным. Это я огорчался, а не она.



— А что за напиток был? — спросил Оутс. — Виски?
— Я не знаю. Я никогда не видел бутылки. Я вам уже сказал.
— В высшей степени необычно, — заметил инспектор. — А где

она это покупала?
— Я не думаю, чтобы она это покупала.
Мистер Поттер сделал свое экстраординарное заявление с тем же

отрешенным видом, который был ему присущ в течение всего
интервью.

Инспектор прошел до середины комнаты и остановился.
— Но откуда-то это все же бралось, правда?
— Я сказал вам, что не знаю, — повторил мистер Поттер

терпеливо и равнодушно. — В последнее время, когда у моей жены
были огорчения, я находил ее в бессознательном состоянии, обычно
рядом бывал стакан, но, хотя я и искал повсюду, я ни разу не нашел
источника. Лишь однажды я увидел ее в таком виде здесь, в этом доме,
в столовой — я помню, и вы здесь были тогда, но это было лишь
однажды. Во всех других случаях это происходило в студии. Я не
думаю, что она могла покупать спиртное, потому что оно очень дорого,
вы знаете, а наши доходы всегда были так малы… Она никогда не
потратила бы и нескольких шиллингов без того, чтобы я не узнал. Мы
были бедны до невозможности. И это тогда тоже казалось важным. О
Боже, я устал!

Он откинулся на подушки и закрыл глаза. Кэмпион и инспектор
вышли. Молодой человек вытер свой лоб и потянулся, словно ему
стало тесно в его одежде. Инспектор вздохнул.

— Вот такие вещи, как эта, заставляют меня верить в
необходимость смертной казни, — отрывисто бросил он. — Мы
должны поймать эту пташку, Кэмпион, и вздернуть ее!

Глава 16 
Это было в воскресенье 

— Никотин, — сказал инспектор, разворачивая свой экземпляр
заключения биохимической экспертизы, — один из наиболее
утонченных ядов в мире, наверное специально задуманных
потусторонними силами, чтобы застопоривать выполнение долга
офицерами полиции…



Кэмпион и инспектор расположились в библиотеке Литтл Вэнис.
Было воскресное утро той недели, в пятницу которой велся допрос
мистера Поттера.

Мистер Кэмпион, напротив, подумал, что химики Скотланд-Ярда
проявили непривычную оперативность, и он высказал это инспектору.

— Мне представлялось, что на такую работу им понадобилось бы
не меньше шести недель!

— Но не тогда, когда весь департамент поднят на ноги, — бросил
инспектор. — Мы все хотим прояснить это дело раньше, чем пресса
поднимет вой и забьется в истерике. К несчастью, мы, кажется, только
и можем возбуждать всех вокруг. Но на данном этапе в этом есть и что-
то положительное. Те бедняги слегка поломают себе головы. Но все же
это интересно, правда? Я имею в виду никотин. Он, сдается мне,
начинает входить в моду, а еще несколько лет назад лишь однажды его
применили в преступных целях. Я имею в виду графа Бокармэ с
женой, укокошивших некоего Фунье этим алкалоидом, который граф
сам синтезировал. Вы об этом яде что-нибудь слыхали?

— Не очень много, — ответил Кэмпион, — но, кажется, даже
малая его доза может оказаться роковой?

— От десяти до двадцати миллиграммов через три-пять минут
обеспечивают вам весь фокус: в числе прочего также паралич
дыхательных путей, — с яростью сказал Оутс. — Я видел эту штуку в
лаборатории прошлой ночью… Меня бросает в дрожь, когда я
знакомлюсь с вещами подобного рода. Вы бы удивились, узнав, как
много я знаю о мышьяке, — добавил он неожиданно. — Преступники
не должны были бы отказываться от мышьяка… А этот причудливый
яд никогда не перестанет причинять нам беспокойство. Этот никотин
бесцветен, летуч, если его оставить в незакупоренном сосуде, он
желтеет, а с течением времени становится твердым. Вот все, что я
сумел извлечь из наших парней в лаборатории…

Кэмпион взял в руки экспертное заключение.
— «Применив метод анализа Стаса-Отто к содержимому желудка,

мы извлекли 14,8 миллиграмма алкалоида «никотин табачный», —
прочел он вслух и добавил: — Ну да, это достаточно ясно. Но было бы
куда лучше, если бы можно было проследить, откуда взялся этот
алкалоид. Вы же не можете просто пойти и купить пинту этой гадости!



Инспектор поглядел на собеседника с удивлением и устало
заметил:

— Но каждый может купить ящик сигар!
— Ящик сигар? — светлые глаза Кэмпиона широко

раскрылись. — И его так легко экстрагировать?
— Насколько я понял, именно так! — гневно подтвердил

инспектор. — Я сделал вывод, что каждый из нас, располагая
минимальными знаниями и не имея никаких особых приспособлений,
может безнаказанно использовать этот ящик гаванских сигар,
предоставив аналитикам в течение многих месяцев ломать головы. А
уж искать источник поступления яда среди всех покупателей сигар —
дело более чем бесполезное! Мы немного зашли в тупик, Кэмпион.
Может быть, это делает задачу более интересной, но я не собираюсь
тратить на нее годы жизни! — Мистер Кэмпион хотел было что-то
сказать, но сдержался, а Оутс этого не заметил. — Пойдемте, — сказал
он. — Спустимся в эту проклятую студию. Здесь нам все равно нечего
делать. Мне кажется, я эту библиотеку теперь всегда использую как
свой кабинет. Еще с самого начала расследования! Миссис Лафкадио,
благослови ее Бог, не обижается на это. Да еще все время посылает
мне чай!

Собеседники спустились в холл и вышли в сад через
застекленную дверь.

Студия Поттеров выглядела заброшенной и нежилой, хотя перед
входной дверью на крошечном крыльце расположился человек в
штатском.

Инспектор снял пломбу с двери, и они с Кэмпионом вошли
внутрь.

Когда Кэмпион впервые здесь побывал, только что случившееся
несчастье придало помещению какой-то значительный вид. Теперь
никакой значительности в комнатке не было, и она показалась ему
совсем небольшой. Воздух здесь был довольно-таки спертый, с
неприятным оттенком сырости, несмотря на то что двери заперли не
так давно. Комната не была в особом беспорядке, хотя было заметно,
что содержимое книжных полок и ящиков стола недавно
обследовалось.

Оутс постоял, глядя вокруг с легким неудовольствием.



— Вот видите, абсолютно никаких признаков. Ни бутылки, ни
фляги, ни чего-нибудь в этом роде. Ни малейшего следа алкоголя ни в
чем.

— А не могла ли она приносить алкоголь из дома в стакане? —
без особой веры в это спросил Кэмпион.

Инспектор пожал плечами.
— И уже выпивать его здесь? Конечно, в принципе, могла бы. Но

мне в это не особенно верится. И даже если так, то где же она держала
тогда никотин? Здесь нет ни пузырька от пилюль, ничего, в чем он мог
бы содержаться. Кроме того, хоть кто-нибудь мог же ее увидеть, хотя
бы а же Лайза. Ведь ее окна смотрят прямо на этот домик.

Кэмпион кивнул с отсутствующим видом.
— Вы тут обшарили все, я полагаю?
— Да, я поручил это Ричардсону и мисс Петерс. Вы их, кажется,

знаете?
Кэмпион припомнил крепкого неторопливого человека

осторожными руками и острыми испытующими глазами, которого
сопровождала миниатюрная, похожая на птицу женщина, чьи руки
двигались так быстро и так методично, осязая и выгружая на стол
содержимое ящиков. С ними была связана легенда, гласящая, что они
состоят в родстве «ангелом учета», от которого ничто никогда не могло
скользнуть.

— Они тут все привели в порядок. Ничего не заметно.
— Я это знаю.
— Так что же, ни следа алкоголя или яда?
— Яда? — инспектор неожиданно взорвался. — Дорогой мой

мальчик, — этот сад прямо-таки набит ядом! У Рэнни имеется около
двух мешков чистейшего мышьяка, это для начала. Затем имеются
полтора штофа едкой хлористо-водородной кислоты в сарае позади
кухоньки — для травления. Поттер использовал ее для получения
своих литографий. Затем мы нашли в шкафчике над раковиной
соляную кислоту, не говоря уже о целом наборе патентованных
лекарств, большинство из которых вполне ядовито на мой взгляд. И
при этом — никакого намека на то, что мы искали!

— Сам по себе выбор яда делает факт убийства вполне
очевидным, — сказал Кэмпион. — Теперь, я полагаю, мы можем
исходить из этого?



— Несомненно, — отрезал Оутс. — Если бы тот молодой доктор
был не особенно честен, либо если бы у него не было сомнений,
навеянных делом Дакра, то ставлю сто против одного, что он бы
констатировал сердечную недостаточность (что само по себе
правильно) и выдал бы заключение о смерти. И все бы осталось
именно так. Кто-то ловок, даже очень и, будем надеяться, что с этим он
немного переборщил!

Кэмпион сел на стул около откидного столика у окна. Он был так
занят обдумыванием услышанного, что Оутс поглядел на него, как
будто ожидая чего-то. Кэмпион пока не собирался откровенничать, но
был явно доволен тем, что обыскивавшие не нашли ничего
интересного, в том числе и отпечатков чужих пальцев.

— На телефоне были только отпечатки пальцев погибшей, —
заметил инспектор. — Но ведь та особа, мисс Каннингхэм, твердила о
телефонном звонке, слышанном ею тем вечером. И я просто интереса
ради проверил, откуда звонили. Но это едва ли даст что-либо. Эти
сведения о звонках так недостаточны. Кто ей мог звонить?
Единственное, что удалось установить, что этот номер примерно в
указанное время вызывали из переговорного пункта. Сперва были
какие-то помехи, и связь не устанавливалась, поэтому пришлось
позвать монтера. Он проконтролировал прохождение разговора, вот
почему я и сумел это установить. Я повидал обеих телефонисток, но
они не очень мне помогли. Единственное, что удалось узнать, это
время вызова. Четыре тридцать одна. Это подтверждает показания
мисс Каннингхэм, но не особенно продвигает нас вперед.

— Где находится переговорный пункт?
— На Клиффорд Стрит. Ну и что? Это вам о чем-то говорит?
Кэмпион сидел на своем стуле, глядя поверх его головы. Потом он

снял очки.
— Послушайте, Станислас, — сказал он. — Лучше, если я все же

скажу вам. Миссис Поттер убил Макс Фастиен.
Инспектор секунд двадцать не сводил с него глаз.
— Думаете? — спросил он наконец.
— Уверен в этом!
— У вас есть неоспоримые факты?
— Ни единого.
Оутс швырнул сигаретный окурок в пустой очаг.



— Так на кой черт мне ваше мнение? — взорвался он.
— Мне как-то спокойнее после того, как я его высказал, —

ответил Кэмпион.
Инспектор закурил новую сигарету.
— Давайте выкладывайте все! — сказал он. — Это в основном

умозрительные выводы, я полагаю?
Кэмпион встал на ноги и, нисколько не боясь того, что его могут

упрекнуть в игре воображения, изложил обратившемуся в слух
полицейскому все те маленькие детали и клочки подозрений, из
которых складывалась его уверенность. Когда он кончил, Оутс уже с
остервенением истязал собственные усы.

— Вы мне нравитесь, Кэмпион, — выговорил он наконец. — Вы
уловили нерв проблемы. Я с вами внутренне согласен, но если я кому-
нибудь все это предложу в качестве версии, то даже дураки побоятся
принять ее. У вас нет вещественных доказательств вовсе.

— Я знаю.
— И практически ничего для обоснования подозрений. Мистер

Кэмпион молча прошелся по комнате.
— Вот это меня и приводит в ярость, Оутс! И все же я прав! Разве

вы не видите, что все так называемые факты выстроены таким
образом, чтобы отвести от него подозрения?

— Я не знаю, чего еще вы от меня ждете, — сердито возразил
инспектор. — Я, конечно, понимаю, куда вы гнете. Нет ничего
обманчивее фактов. Вы это можете утверждать, Бог знает, и давая
свидетельские показания перед присяжными! Однако давайте
рассмотрим ваши соображения по поводу первого убийства. Я
согласен с вами в том, что признание Макса Фастиена выглядит
подозрительно нелепым для интеллигентного человека,
вознамерившегося убедить следствие. Но факты, мой мальчик, факты!
А как насчет его алиби в тот вечер, когда убили Дакра?

Кэмпион испытующе взглянул на своего друга.
— Меня удивляет одно, — сказал он. — Когда вы допрашивали

донну Беатрис, вы не поинтересовались, о чем они беседовали, когда
погас свет?

Оутс нахмурился.
— Я поинтересовался, и мои усилия были сторицей

вознаграждены. Я выслушал некий нескончаемый анекдот о каком-то



чокнутом в турецких банях, который принял мисс Беатрис за картину.
Эта женщина ненормальна, Кэмпион!

— Это повествование было долгим? — поинтересовался
Кэмпион.

— Очень долгим.
— А донна Беатрис не приняла ли вас за слушателя, который

способен вставить хоть слово в ее монолог?
Инспектор покачал головой.
— Это нехорошо, Кэмпион, — сказал он. — Если вы пытаетесь

меня уверить в том, что Фастиен улизнул от нее, как только погас свет,
и оставил ее говорить в одиночестве, а затем вернулся, и она при этом
ничего не заметила, то вы лишь тратите зря и свое время, и мое!

— Но почему?
— Да потому, что это невозможно. Подумайте сами. Вы стояли

рядом со мной в темноте. Вы будете знать — я еще рядом или нет?
— Но как я могу это знать?
— Но, черт возьми, вы же слышите мое дыхание, мое

перемещение, может быть, касание или, скажем, ворчание, если я
пытаюсь вставить слово. И если я двинусь или даже уползу, вы все
равно хоть что-то услышите. Конечно же, услышите!

Кэмпион кивнул.
— Я знаю, — неловко согласился он. — Я-то услышу. А она —

нет! Я просто об этом забыл в тот день. Она же глуха, как яйцо, без
того приспособления, которое обычно носит. Но в тот день в течение
всего приема она была без этой штуковины! Вы понимаете, ведь она не
слышала ничего, и было абсолютно темно!

Инспектор приподнялся.
— Она была без слухового аппарата? Но почему?
— Полагаю, что из кокетства.
— Ну ладно, будь я проклят! — Оутс откинулся назад на своем

стуле и некоторое время угрюмо молчал. — И все же это не твердое
доказательство, — сказал он наконец. — Ни одного факта, ничего я не
смогу предоставить суду, даже если то дело снова начнут
рассматривать! Как я уже когда-то говорил, то было импульсивное,
спонтанное убийство, совершенное под влиянием момента. И оно
нами досконально рассмотрено. Там была всего лишь случайность,



зато во втором случае, благодарение Богу, все задумано заранее. Это
дает нам шанс на удачу.

— Так вы согласны со мной?
— Я? Господи Боже, конечно, нет! Я оставляю свой разум

непредвзятым. Я подозреваю всех и никого до тех пор, пока не соберу
надежных доказательств. — Оутс усмехнулся. — Добрая старая
официальная позиция является великой опорой. А не посыплются ли
из вашего рукава еще какие-нибудь открытия?

Кэмпион остался серьезным.
— Я пока не понимаю мотивов, — медленно проговорил он. —

Для Макса Фастиена молодой Дакр и миссис Поттер были на самом
деле самыми незначительными людьми в мире.

— Если вернуться к фактам, — прервал его Оутс без всякой
резкости, — то где находился Фас… то есть, подозреваемый вами
субъект между половиной пятого в последний четверг?

— Он позаботился о том, чтобы сообщить мне это, — сказал
Кэмпион. — В художественной галерее Сейера. Он там восторгался
пастелями герцогини. Старик Сейер, между прочим, мой приятель, и я
его вчера навестил. Он был весь полон своей частной выставкой, и сам
мне все рассказал без каких-либо наводящих вопросов с моей стороны.
Макс явился в галерею примерно без двадцати пяти пять. Сейер
заметил время, потому что это было поздновато. Он прождал его с
полудня. Выставка закрылась в половине седьмого, но Макс остался
поболтать с Сейером до семи часов. Затем они вышли вдвоем и
выпили. Сейер был весьма польщен, но и слегка удивлен такой
любезностью со стороны великого человека, как я себе это
представляю. Макс обычно бывает далеко не столь любезен.

— Мисс Каннингхэм ушла в 4.30, — заметил инспектор, — а
Фастиен появился у Сейера в 4.35 и оставался там больше двух часов.
За это время миссис Поттер успела умереть, что было обнаружено, и
появились мы. Таким образом, у него оставалось всего пять минут
между 4.30 и 4.35, чтобы совершить убийство. Не слишком достаточно
времени, чтобы что-нибудь совершить, мой мальчик!

— Но достаточно, чтобы позвонить!
— Что вы имеете в виду?
Кэмпион подался вперед, не вставая со стула, и резюмировал:



— Когда мисс Каннингхэм вышла, было 4.30. Она услышала
звонок телефона. Вы выследили этот звонок и установили, что он
поступил из переговорной на Клиффорд Стрит. Макс вошел в галерею
Сейера в 4.35. Галерея Сейера находится на Клиффорд Стрит и там же,
в двадцати ярдах, имеется переговорный пункт… единственный на
этой улице.

— Но и это еще не говорит ни о чем!..
— Согласен, но это дает основания для подозрений. Его в этом

переговорном пункте могли видеть не менее двенадцати человек. Он
же так бросается в глаза, вы не находите? И практически каждый из
тех, кто тогда там был, должен его припомнить. Поэтому найти
свидетелей было бы нетрудно.

— Ну и к чему это приведет? — невзирая на скептический тон,
было очевидно, что интерес инспектора к обсуждаемому предмету
заметно растет. — Допустим, мы удостоверимся, что сюда звонил
именно он. Это будет, пожалуй, нетрудно. Ну и что из этого? Он что,
отравил ее по телефону? Вы начитались триллеров, дружок!

Бледный молодой собеседник инспектора глядел непривычно
серьезно из-за своих очков в роговой оправе.

— Это всего лишь чистая теория, — произнес он, — но держу
пари на любых предложенных вами условиях, я прав! Вот посудите
сами. Мы с вами вдвоем установили на основании и собственных
наблюдений, и рассказа мистера Поттера, что, когда миссис Поттер
сталкивалась с неприятностями, она вливала себе в глотку полный
стакан неразбавленного виски и отключалась. Мы знаем, что Поттер и
в этот раз решил, что так и было. Он сам об этом сказал.
Предположим, что именно так оно и было.

— Но на этот раз ее обычный источник выпивки содержал
примесь небольшого количества алкалоида никотина?

— Именно.
— Весьма ценная мысль, — сказал инспектор, осторожно

поддаваясь. — Она получила по телефону свой шок или чтобы там ни
было, а звонящий знал, что за этим последует привычная реакция,
причем выбрано было такое время, когда у убийцы было
неопровержимое алиби. Не так уж плохо, Кэмпион!

— Я думаю, что это произошло именно так, — спокойно
согласился Кэмпион. — Кроме того, возьмем во внимание следующее.



Все складывалось очень четко. Миссис Поттер должна была быть дома
в 4.30, поскольку мисс Каннингхэм должна уходить в 4.15, но всегда
задерживается на десять минут или около того. Кроме того, Поттера
нет дома — в этот единственный день недели он всегда отсутствует, и
его Супруга может принять свою порцию и умереть в одиночестве.
Разумеется, наш умелец никак не мог рассчитывать на то, что Поттер
вернется раньше и отмоет стакан, но вполне надеялся на то, что
Феттес констатирует сердечную недостаточность от острого
алкогольного отравления.

— Это искусно задумано, — произнес инспектор, — в высшей
степени искусно! И это выглядит вполне выполнимым. И все же
имеется слишком много прорех и чистых гипотез. Как он всунул
никотин в спирт и как он мог надеяться, что она не приложится к нему
раньше?

Кэмпион задумался.
— Я полагаю, что ответ на последний вопрос состоит в том, что

отравленный спирт находился в ее распоряжении не слишком долго, —
сказал он наконец. — Даже Макс, эта наиболее оптимистичная душа
на свете, не мог рискнуть и позволить ей выпить слишком рано.
Следовательно, ответ и на первый вопрос в том же: он доставил эту
штуку сюда в какое-то время в четверг.

— А что, в четверг он был здесь?
— Нет.
— А в течение недели?
— Нет. Я все это уже допускал. Но, кроме всего прочего, она была

женщиной весьма скрытной. Это могло приходить по почте. Он мог,
скажем, передавать ей это в городе. Возможностей так много, что мы
не можем их полностью проработать! Вот почему я согласен с вами в
том, что у нас одна лишь надежда — найти контейнер или тот предмет,
в котором содержится эта жидкость.

Инспектор оглядел маленькую комнату.
— Мы его найдем, — с неожиданной уверенностью сказал он. —

Мы найдем его! Но до того я воздержусь от суждений. Хотя в этом
есть проблеск надежды, мой мальчик, определенный проблеск! За
дело! Давайте прочешем это проклятое место вдвоем!

Инспектор проявил такую дотошность, что Кэмпион был изумлен,
хотя у него самого и не было навыков специалиста по обыску. Каждый



предмет обстановки в перегруженной вещами комнате был тщательно
изучен, каждая отстающая планка плинтуса обследована, каждый
уголок, где мог быть встроен потайной шкафчик или бар, осмотрен с
пристрастием.

Жилая комната, кухонька и сарай — все эти помещения были
подвергнуты этой изнурительной процедуре. И Кэмпион вновь и вновь
обнаруживал маленькие секреты домашнего хозяйства Поттеров,
маленькие ухищрения экономии, маленькие неопрятности, носившие
сугубо частный характер и свидетельствующие о невыносимой
трагедии бедности. И каким бы малоприятным ни был характер
миссис Поттер, ее гибель была также и концом дома, который без нее
превратился лишь в набор разрозненной рухляди и ненужного хлама.

Они ответили отказом на доброе приглашение Бэлл разделить с
нею ленч и провозились до половины четвертого пополудни. И лишь
закончив свои поиски, они, разгоряченные, растрепанные и
потерпевшие поражение, закурили по сигарете, присев на стулья
посередине разгромленной комнаты.

— Мы потерпели крах, — сказал инспектор, — и я рад, что хоть
обрел уверенность в себе. Вы теперь можете убедиться, что Ричардсон
и мисс Петере были правы. Здесь ничего нет.

Кэмпион огорченно согласился, и они еще посидели в
безнадежном молчании до тех пор, пока в дверь не постучала Лайза.

— Миссис Лафкадио сказала, что вы должны попить чаю, —
объявила она, ставя на стол поднос. — Коль вы не пожелали прийти, я
сама вам его принесла.

Она стала разливать чай по чашкам, и Кэмпион заметил, как ее
блестящие острые глаза оглядели сперва комнату, в которой царил
беспорядок, а потом и их самих.

И, нехотя возвращаясь к уже исследованной задаче, он спросил:
— Скажите, а после смерти миссис Поттер и до моего прихода

никто, кроме вас, миссис Лафкадио и Фреда Рэнни сюда не заходил?
— Я же говорила вам, что не заходил, — с достоинством ответила

Лайза, — я и вам это сказала, — добавила она, кивнув головой в
сторону инспектора.

Он устало улыбнулся ей, ставя чашку обратно на поднос.
— Да, говорили, мисс Капелла, — подтвердил он. — Говорили,

нока, боюсь, не устали!



Кэмпион нахмурился.
— Но кто-то обязательно должен был зайти сюда, — бросил

он. — Кто-то должен был прийти, хотя бы и не переступая порога! Это
так, Лайза! Никто не приходил в это время с поручением? Совсем,
совсем никто?

— Я же вам сказала, — резко повторила старая женщина. — Ни
одна душа не приходила, кроме мальчика из художественной галереи.

Мужчины обалдело уставились на нее. Рука инспектора застыла
на полпути к его губам, сигарета выскользнула из пальцев, а Кэмпион
одеревенело выпрямился на сидении, утратив всякое выражение лица.

Лайза попыталась загладить сенсацию, произведенную ее
словами. На ее желтых щеках загорелись два ярких пятна.

— Это все ерунда, — поспешно объяснила она. — Он часто
приходит в это время. Я отдала ему печатные формы, и он ушел. Я его
в студию-то, конечно, не впустила. Это было, когда миссис Лафкадио
ушла звонить.

Инспектор взял себя в руки. Глаза его посуровели, он пристально
поглядел на женщину.

— Вы обязаны были сказать мне это раньше, — произнес он, —
но теперь это уже неважно. Так когда точно заходил мальчик?

В глазах Лайзы появился страх.
— Миссис Лафкадио пошла звонить, — повторила она, — а я как

раз вошла и увидела миссис Поттер. Тут постучали. Я испугалась,
наверное, и подбежала к двери. Но увидев, что это всего-навсего
мальчик, я обрадовалась. Я велела ему подождать и прикрыла дверь,
чтобы он ничего не заметил. Потом я взяла эти формы. Они были
завернуты в чехол. Я отдала их ему, и он ушел. Вот и все!

— Очень хорошо, — мягко сказал инспектор, — очень хорошо! А
что это за формы?

— Это деревянные доски, гравюрные! — объяснила Лайза, как бы
удивляясь невежеству инспектора. Она начала медленно и внятно
объяснять, как если бы говорила с новичком, каковым он, конечно, и
оказался в художестве. — Большие тяжелые квадратные доски. Она их
расчищала и печатала с них для него…

— Для кого?
— Для мистера Макса. Я вам говорила. Его мальчик и приходил за

ними. Вот я и отдала их ему.



Инспектор посмотрел на Кэмпиона, и его лицо исказилось неким
подобием улыбки.

— Вот она и отдала их ему! — сказал он многозначительно.

Глава 17 
Ненатянутая нить 

— Себастиан Квирини? Ну как же, мой дорогой, у него были
чудесные гравюры!

Бэлл подняла глаза, и взгляд ее на мгновение избавился от того
безразлично усталого выражения, которое Кэмпион в последнее время
с таким огорчением замечал.

Они сидели перед камином в гостиной, все еще топившимся,
несмотря на то что погода уже не была холодной.

В этом огне содержался какой-то противовес несчастью, вновь
постигшему дом.

Кэмпион и инспектор, вместе пришедшие к выводу, что мистера
Поттера не стоит беспокоить, пока в этом не возникнет крайняя
необходимость, навестили Бэлл с целью получения некоторых
сведений.

— Мне представляется, что это сохранялось до известной степени
в тайне, — продолжила она, — поэтому и вы не должны ее особенно
разглашать. Макс раскопал в Париже, на распродаже «Общества
старого искусства», около пятнадцати обветшалых досок Квирини. Как
вы знаете, это был весьма старый бизнес. Они торговали античными
предметами, так же как и картинами, и содержание их запасников в
Центре годами оставалось нетронутым и неучтенным. Но в связи с
предстоящим сносом здания они вывернули свои фонды, и там
обнаружилось все виды произведений искусства. Как бы там ни было,
в то время это было воспринято как сенсация. Это случилось довольно
давно… Впрочем, мы отклонились от темы. Макс очень выгодно купил
эти работы Квирини, совсем почерневшие, покрытые спекшимся
слоем чернил, а некоторые и почти совсем разрушенные. Он сумел
расчистить одну или две из них и тогда лишь установил, кому они
принадлежат.

Оутс выглядел слегка недоумевающим, и Кэмпион объяснил:



— Это довольно массивные самшитовые доски, на которых
художник вырезает свой рисунок для будущей гравюры. Они сильно
различаются по размерам и толщине. Гравюра создается путем
печатания под давлением изображения на бумаге очень высокого
качества или на шелке. Рисунок на доске покрыт при этом
специальными чернилами или тушью. Миссис Поттер растворяла
старый слой чернил и вновь печатала эти гравюры. Я прав, Бэлл?

Старая леди кивнула.
— Клэр была весьма искусна в такого рода реставрационных

работах, — подтвердила она, и глаза ее увлажнились. — Она была
исключительно терпелива и усердна. Гравюры на дереве печатать не
очень сложно, вы знаете, но эта работа требует большой тщательности.
Максу будет не хватать бедной Клэр.

Веки инспектора заметно дернулись.
— А она много оказывала ему услуг, мэм?
— О, очень много, — Бэлл покачала головой, как бы подытоживая

многостороннюю деятельность Клэр Поттер. — Она работала много и
тяжело. Ей поручалась масса всевозможных не слишком оглашаемых
работ в художественном бизнесе. — Она слабо улыбнулась инспектору
и добавила: — Это были всяческие услуги, требовавшие как
абсолютной преданности, так и умения. Видите ли, Макс хотел
реставрировать все эти вещи Квирини полностью и только после этого
собирался устроить выставку и, быть может, основать некоторую моду
на них. Ведь в этом нуждаются многие произведения искусства. Клэр
почти закончила эту работу. Она ее делала около двух лет.

— Двух лет? — заинтересовался инспектор.
— О да! Это длительная работа, вы знаете, а некоторые доски

были в таком плохом состоянии! Ей приходилось с ними столько
возиться!

Оутс метнул взгляд на Кэмпиона.
— Она не держала эти доски в студии?
— Все доски? — спросила Бэлл. — О нет, дорогой. Они были

слишком громоздки и слишком драгоценны. Обычно какую-то их часть
приносил мальчик, и он же забирал уже готовые. Я частенько его
видела — это такой забавный небольшой подросток. Мне бы хотелось,
чтобы дети никогда не работали!.. Доски были всегда завернуты в
зеленый чехол. Клэр обычно ждала его с уже упакованными и



готовыми к отправке досками. Она как-то особенно щепетильно к ним
относилась. Никто не должен был прикасаться к ним, кроме нее. Я
вспоминаю, как однажды в студии, когда очередная упаковка только
что прибыла, я попыталась ее распаковать, чтобы помочь ей, но она
буквально набросилась на меня. Бедная Клэр! Это было настолько не
похоже на нее, что я просто поразилась. Она была исключительно
добросовестная. Доски всегда были тщательно упакованы. Они стояли
в ряд на стеллаже в своем неизменном чехле. Макс платил ей очень
мало, но она никогда на это не жаловалась. — Бэлл вздохнула с
грустью и перевела взгляд на свои маленькие пухлые руки.

— Она была всегда исключительно внимательна ко мне, —
сказала она и неожиданно добавила: — И этот несчастный
беспомощный дурачок тоже. Теперь некому будет смотреть за ним.
Она одна о нем заботилась. Так его жалко! Так ужасно безнадежно
жалко!

Они помолчали, но вскоре появилась Лайза с посланием от донны
Беатрис.

Эта достойная леди, посчитав, что ее временно затмили более
важные проблемы, попросту решила отлежаться в постели,
руководствуясь древним принципом, гласящим, что если личность не в
состоянии приковать внимание к своим восхитительным качествам, то
она хотя бы может выразить досаду.

Тоном, сильно смахивающим на ворчание, Лайза сообщила, что
донна Беатрис просит к себе Бэлл.

— Отказалась от еды, — сказала Лайза. — И будет отказываться,
покуда вы к ней не придете. Я могу не заходить к ней до вечера?

— О нет, — вздохнула Бэлл, поднимаясь с места. — Бедняжка! И,
как бы прося прощения за Беатрис, она посмотрела на Кэмпиона. —
Беатрис такая истеричка! Все это так дурно на нее влияет! И видимо,
не понимает, что выглядит неприятной для других.

Бэлл вышла из гостиной, и Лайза поплелась за ней. Кэмпион и
инспектор остались одни.

— Она никогда никому не позволяла распаковывать эти блоки,
всегда делала это сама! — произнес инспектор, вытаскивая блокнот. —
А Макс платил ей гроши, но она никогда на это не жаловалась! Она
оказывала ему массу услуг, конфиденциальных услуг! И что же вы по
этому поводу думаете?



— Я думаю, — медленно проговорил Кэмпион, — что более чем
вероятны Помощь и потакание Макса алкогольной слабости миссис
Поттер в течение довольно долгого времени — месяцев или даже лет.
Он недоплачивал ей, но поддерживал в получении порочного
наслаждения… А когда подвернулся случай, ему оказалось совсем
просто ее отравить. Это было так просто, что он не сумел
воспротивиться искушению!

Оутс шумно втянул воздух.
— Похоже, что так, — согласился он. — Но если так, то мы ни за

что его не возьмем! Если ее труп способствовал укрыть убийцу, то что
же нам остается? Между парой таких досок, завернутых в бумагу и
ткань, можно скрыть достаточно объемистый пакет, содержащий,
скажем, плоскую полпинтовую флягу, не так ли?

— О, разумеется! Это достаточно изобретательно, Оутс!
— Гнусная изобретательность, — подтвердил инспектор. — Но

ведь все же это догадки! Вещественности им очень не хватает. Я,
конечно же, повидаюсь с мальчишкой… И вот что еще я узнал: Рэнни
сказал мне, что в день убийства после полудня миссис Поттер
выходила из дому, и он сам принял для нее посылку в зеленом чехле,
обвязанную ремнями, из галереи Салмона и поставил ее у порога
домика Поттеров. Но почему мальчишка снова пришел вечером? Вот
что я собираюсь выудить у парня, не трогая Фастиена, который должен
оставаться последним звеном в этой связке. Пойдемте отсюда,
Кэмпион, нам еще предстоят дела, а здесь больше пока нечего
оставаться.

Очередная встреча Кэмпиона с инспектором состоялась в
следующий полдень в его непротопленном кабинете в Скотланд-Ярде.

Оутс приветствовал своего молодого приятеля с несколько
большим воодушевлением, чем обычно.

— Я повидал парнишку, — сказал он, приступая к делу без всяких
предисловий. — Перехватил его в галерее до прихода остальных
служащих. Это странноватый маленький тип по фамилии Грин.

— Я, кажется, видел его там однажды.
— Ах, так? О, конечно же, вы же мне рассказывали. Это довольно

забавный ребенок. Он не очень-то рад своей работенке, я полагаю.
Правда, он этого не говорил… Кэмпион…

— Да?



— Я думаю, вы правы…
— Неужели? Как вы к этому пришли?
Оутс хлопнул рукой по растрепанной записной книжке, в которую

заносил свои заметки.
— Мальчик подтверждает показания всех остальных. Он обычно

уносил и приносил эти зеленые матерчатые посылки через
нерегулярные интервалы. Большей частью он возвращался в галерею
из Бейсуотера по вечерам, поскольку это последняя из его
обязанностей, а дорога неблизкая. Было, кстати, две одинаковых
упаковки: два матерчатых чехла и два комплекта ремней. Видимо, одна
упаковка всегда дожидалась его в доме Поттеров, когда он приносил
другую.

— А он когда-нибудь присутствовал при их паковке в галерее? —
спросил Кэмпион.

— Нет. Я специально поинтересовался этим. Он даже толком не
знал, что в них содержится. У Фастиена есть привычка напускать
таинственность на дела фирмы. Он, очевидно, хотел внушить ребенку,
что сам является чем-то вроде гения художественного мира, великим
магнатом, держащим в своих руках все нити, пусковые механизмы и
прочее в том же духе. Эти упаковки просто передавались Грину
Фастиеном. Грин в тот четверг пришел в час ленча, оставил одну из
упаковок и забрал у Рэнни другую. Это смещение обычного времени
произошло потому, что он должен был на вокзале Виктория встретить
поезд в 5.58 и забрать несколько рисунков из Парижа. Эти рисунки
были выполнены на шелке, и их должны были увидеть какие-то
клиенты. Когда он вернулся в галерею после ленча, Макс послал за
ним и объяснил, что он днем отнес в упаковке вложенные туда по
ошибке не те предметы и что, после того как он выполнит свою
миссию на вокзале Виктория, он должен прямо оттуда снова
отправиться в студию и забрать упаковку обратно. Вы следите за
изложением?

Кэмпион кивнул. Его глаза за стеклами очков были полузакрыты.
— Когда мальчик добрался до вокзала, оказалось, что рисунки не

прибыли. Это заняло у него около двадцати минут, не более, как он
считает. После этого он направился в студию и прибыл туда около
семи. Лайза вручила ему упаковку, и он привез ее обратно в
галерею… — Инспектор сделал паузу и посмотрел на друга. — Когда



он туда доехал, Макс его ждал. Мальчик удивился, увидев его, и еще
больше удивился, когда тот, спросив его, видел ли он миссис Поттер, и
узнав, что нет и что ему вручила упаковку Лайза, дал ему пару
шиллингов. После этого парнишка направился домой. И это все, что он
смог рассказать мне.

— Чрезвычайно… — отметил Кэмпион.
— Интересно… — добавил инспектор, все еще сверявшийся со

своими заметками. — Ах, да, еще одна малюсенькая деталь! Я спросил
мальчика, догадывался ли он, что находится в упаковках. Он ответил,
что нет, но потом, когда мы разговорились, я заметил, что он что-то
недоговаривает, и он мне признался. Дело в том, что примерно три
недели назад он уронил эту мерзкую упаковку на эскалаторе метро. Он
не смел и думать о том, чтобы распаковать её и проверить, все ли в ней
цело. Ему оставалось лишь в страхе и унынии просто ее поднять. И
тогда он успокоился, обнаружив, что вроде бы все цело, но что зеленая
ткань упаковки вдруг сделалась совершенно мокрой. Я хотел было еще
что-то выудить у него, он решительно ничего больше не смог сказать.

Кэмпион встал.
— Итак, мы оказались правы, — сказал он.
— Да, — ответил Оутс. — Мы открыли, как это свершилось, но

все же мы не знаем ничего. Не правда ли, возмутительная ситуация?
— Что же, всего этого недостаточно для ареста?
— Недостаточно? Для ареста вообще нет никаких оснований.
Инспектор тоже встал и подошел к окну.
— Еще одна неразрешимая тайна, вот о чем говорят мои

записи, — произнес он. — За всю мою практику я запомнил лишь один
случай убийства, когда полиция не знала, кого ей подозревать. А здесь
мы даже не знаем, зачем его вызывать и какие вопросы задавать. Он
полностью нас обвел. Пока мы обсуждали вопрос о том, была ли
покойница отравлена или нет, он спокойно отмывал свою бутыль в
умывальной комнате галереи.

— Если бы только Поттер не вымыл еще раньше тот стакан, —
заметил Кэмпион.

Оутс задумался.
— Я не уверен, что это что-нибудь изменило бы, — произнес он

наконец. — Конечно, я согласен, что этот факт выглядит как
вмешательство провидения на стороне злых сил, но что из этого?



Предположим, что Поттер среагировал бы как обычный нормальный
человек, обнаружив свою жену в столь неестественной позе. Взглянув
на нее, он понял бы, что она мертва, вызвал бы врача и рассказал ему о
ее пристрастии к виски. Гарантирую, что в девяноста девяти случаях
из ста медик установил бы сердечную недостаточность и алкогольное
отравление, и мы ничего открыть для себя не сумели бы. И остается
лишь удивляться тому, что мы еще как-то умудрились с самого начала
присутствовать при анализе всей этой истории.

Мистер Кэмпион еще переваривал всю эту тираду, когда
инспектор заговорил вновь.

— Ничего! — сказал он. — Ровным счетом ничего, что можно
было бы ему предъявить! Он ускользнул от нас.

— Так что же вы собираетесь делать дальше? Прекратить это
расследование?

— Господи Боже, ни в коем случае! — инспектор изобразил
возмущение. — Вам следовало бы больше быть в курсе полицейских
процедур! Мы будем принюхиваться, как старый терьер, к
выдохшемуся следу. Мы станем писать множество неодобрительных
писем из одной инстанции в другую. Мы будем по секрету всем
рассказывать о деталях расследования и постепенно, потихоньку, от
недели к неделе, все более грустно будем думать об этом нераскрытом
случае. Но потом, конечно, случится что-нибудь еще, и мы снова
начнем суетиться и топтаться вокруг.

Перед глазами Кэмпиона проплыло молодое несчастное лицо
Дакра, лежавшего в маленькой раздевалке при мастерской Лафкадио,
промелькнула сутулая фигура мистера Поттера, склонившегося над
своей женой, он вспомнил Бэлл в маленькой кухоньке Поттеров,
теребящую обручальное кольцо на пальце…

— Вы могли бы хотя бы заняться поисками мотива убийства, — с
горечью заметил он. — Разве вы можете так его оставить?

— Мотивы преступления и сомнительные сопутствующие
обстоятельства не являются достаточным поводом для обвинения, —
сердито парировал инспектор. — Этого еще более недостаточно, чем
та мешанина из догадок и подозрений, которую мы с вами тут напекли.
Кроме того, в этой истории может и не быть никакого мотива.

— Что вы имеете в виду?



В этом вопросе Кэмпиона как бы кристаллизовался тот страх,
которому он до этого не давал овладеть своим сознанием.

— Вы знаете, что я имею в виду. Ничего достаточно
убедительного, никакого нормального мотива…

Мистер Кэмпион пристально изучал узор ковра.
— Вы предполагаете… — начал он.
— Послушайте, — оборвал его инспектор, — я допускаю

помутившийся разум, но вы так же хорошо, как и я, знаете, что когда
малый в зрелом возрасте, имеющий положение в обществе, вдруг
становится убийцей, то в этом есть какая-то очевидная
ненормальность! И чем он изощреннее, тем позднее мы сможем его
схватить.

— И вы полагаете, что теперь мы ничего не можем
предпринять? — безжизненным голосом спросил Кэмпион.

— Нет, — ответил инспектор. — Нет, мой мальчик, он слишком
чист пока. Мы должны подождать.

— Подождать? Господи Боже, чего же еще?
— Следующего шага, — ответил Оутс — Он на этом не

остановится. Они никогда не останавливаются. Но вот в чем вопрос,
кто же следующий вызовет его досаду?

Глава 18 
Опасный бизнес 

Следователь был человек вполне почтенный, и он также питал
отвращение к широкому оповещению публики о расследованиях
такого рода.

Когда стало известно заключение экспертизы, бедное маленькое
тело миссис Поттер было предъявлено дюжине хоть и
заинтересованных, но весьма занятых людей, которые и вынесли свой
прозаический, но далеко не исчерпывающий ситуацию вердикт
присяжных.

В нем говорилось, что пострадавшая погибла вследствие
отравления никотином, но нет никаких данных для решения вопроса о
том, было ли это сделано ею намеренно или нет.

Показания взволнованной мисс Каннингхэм о странном
поведении усопшей в последний день ее жизни внесли весомый вклад



в формирование общественного мнения. У среднего обывателя
рассеялись всякие сомнения в том, что это — скучное и тягостное
самоубийство, и все дело потихонечку кануло во мрак забвения.

Пресса, казалось бы получившая такой подарок, как еще одна не
раскрытая до конца история, сочла за благо поместить этот материал в
колонку происшествий на последней полосе, поскольку обывательские
восклицания о неэффективности работы полиции начинали утрачивать
свежесть, а власти казались вполне удовлетворенными вердиктом
присяжных.

И лишь Кэмпион и инспектор не прекратили размышлять над
случившимся. А когда в Литтл Вэнис вновь воцарилось мнимое
спокойствие, мистер Кэмпион стал отчетливо понимать, что должна
ощущать молодая леди, увидевшая торчащие из-под занавесок ботинки
грабителя, в то время когда соседи после поднятой ею «ложной
тревоги» разошлись по домам…

Он в течение последовавших за случившимся нескольких недель
зачастил в дом Лафкадио, придумывая для своих визитов
всевозможные предлоги. Бэлл всегда была рада его приходу, а донна
Беатрис приветствовала его, как актер приветствует свою публику.
Мистер Поттер оставался большую часть времени в занимаемой им
спальне, являя собой новый странный персонаж с потаенной жизнью.
Доктор Феттес неустанно держал его под своей опекой.

Однако оптимизм, присущий здоровому сознанию, начинал брать
свое и, по мере того как шло время, все описанные здесь события
представали даже перед Кэмпионом как бы на расстоянии, несколько
искажавшем истинную точку зрения на них.

Медленное течение обычной жизни постепенно увлекало их всех
за собой, и начинало казаться, что вряд ли дому Лафкадио суждено
еще раз испытать потрясение. Это как бы возвращало Кэмпиона к
ощущениям того апрельского субботнего вечера, когда они с Бэлл
мирно обсуждали предстоящий назавтра прием.

Поэтому, когда зазвучали первые сигналы новой тревоги, они
принесли с собой нечто вроде очередного шока.

Макс вознамерился с присущим ему деловым напором и
аргументированностью представить наследникам Лафкадио
разработанный им план действия.



Он позвонил однажды утром, договорился о визите в три часа,
появился в четверть четвертого и обратился к небольшой аудитории
так, как если бы он выступал на торжественном заседании.

Его слушателями в гостиной были донна Беатрис, Лайза, Бэлл и
еле сдерживающая негодование Линда. По просьбе самого Макса из
этого сборища были исключены мистер Поттер, хотя он и был
домочадцем, и д'Урфи, который таковым не числился.

Старая комната со своим уютным декором и несколько
потускневшими антикварными предметами выглядела очень
гармонично в потоках полуденного солнечного света, льющегося в
окна со стороны канала. Бэлл сидела на своем обычном месте перед
камином, Лайза — на скамеечке возле нее, Линда устроилась на
коврике, а донна Беатрис растянулась в шезлонге, приготовившись
вкушать наслаждение духа.

Макс приступил к изложению, и его небольшая изящная фигура
стала казаться выше от важности предстоящего сообщения. Его и без
того картинная внешность была сильно утрирована последними
ухищрениями портновского искусства, сотворившего на этот раз
удивительно яркий жилет, напоминавший о фантазиях викторианской
эпохи. Этот смелый предмет одежды был, несомненно, красив сам по
себе: в нем были искусно переплетены розовато-лиловые и зеленые
тона в сочетании с обликами старого золота. Но на тщедушной
фигурке Макса, под его сбегающим вниз галстуком, да еще в
сочетании с его подчеркнуто укороченным и слишком свободным
новым весенним пиджаком, этот жилет выглядел слишком вызывающе
и специфически. Так что даже Бэлл, питавшая детское пристрастие к
ярким предметам, взирала на это изобилие картинности с явным
сомнением.

Однако если кто-нибудь и сомневался в его совершенстве, то сам
Макс был вполне доволен собой.

Линда, мрачно разглядывавшая его из-под своих темно-рыжих
бровей, отметила про себя, что за последние несколько недель
самодовольство и аффектация Макса резко возросли. Теперь в его речи
ощущался явно нарочито утрируемый иностранный акцент, особенно в
растягиваемых окончаниях слов. Это еще больше подчеркивало его
самолюбование.



Наблюдая, как он позирует среди пылинок, танцующих в лучах
солнца, она подумала, что он неспроста не кажется смешным. Она еще
подумала, что это вовсе не тот случай. Старая мощь Макса Фастиена,
его страстная уверенность в собственном великолепии и силе своей
личности, передавалась всем, с кем он встречался. Эта иллюзия еще
более усиливалась эксцентрическими деталями, и излучаемый им
магнетизм вызывал уже серьезное беспокойство.

Начальная фраза Макса была вполне в духе его теперешней
супервзвинченности. Он заговорил, глядя на них к, словно они были,
по крайней мере, иностранками, а не людьми, с которыми он знаком
уже двадцать лет.

— Мои драгоценные леди! Мы оказались лицом к лицу неким
явлением. Великая память о Джоне Лафкадио, во имя сохранения
которой сам я сделал так много, была осквернена. И понадобятся все
мои силы, все мое умение, чтобы вернуть ему подобающее место. Но
чтобы это реализовать, мне потребуется ваше участие.

— Ах! — воскликнула донна Беатрис с восхитительным
идиотизмом.

Макс метнул ей покровительственную улыбку и продолжил с
интонациями опытного оратора:

— Лафкадио был великий художник. Давайте никогда не будем об
этом забывать! То несчастье, то незначительное пятно на его доме, тот
маленький мазок на памяти о нем не имеет права повлиять на тех, кто
им восхищается. Они не должны забывать, что он — великий
художник!

Лайза слушала, остановив взгляд своих пронзительных глаз на его
лице, явно зачарованная непонятностью этой тирады.

Линда, напротив, выказывала признаки протеста и, конечно,
заговорила бы, если б мягкая рука Бэлл не давила ей на плечо,
призывая сохранять спокойствие.

Макс продолжал, откинув голову и как бы лениво цедя фразы. Он
уселся на подлокотник огромного кресла, которое, по словам
Лафкадио (не имевшим, впрочем, никакого на то основания),
принадлежало самому Вольтеру. Тускло-алые шторы создавали фон
для эксцентрической фигуры Макса и передавали ему что-то от
собственной прелестной значительности.



— Разумеется, — непринужденно заметил он, — вы все отдаете
себе отчет в том, что продолжать устраивать эти милые и чванливые
Воскресения Показа в будущие годы станет невозможно. Эта забавная
маленькая затея закончилась несчастливо. Прекрасные работы
Лафкадио никогда больше нельзя будет показывать в той запятнанной
мастерской. Вам, возможно, придется оставить этот дом, Бэлл. Имя
мастера должно быть ограждено от дурной славы. Это важнее
всего. — Бэлл выпрямилась в кресле и посмотрела на своего гостя с
легким изумлением. Но, как бы отмахнувшись от собственных
последних слов, Макс в высшей степени проникновенно продолжил:
— Я думал об этих вещах исключительно много… — Он признался в
этом, послав группе своих слушательниц несколько снисходительную
улыбку. — Дело в том, что я, несомненно, ответственен за
представление Лафкадио публике. И я, естественно, чувствую себя
обязанным сделать все, чтобы сохранить его остальные работы
незамаранными этим несчастным маленьким скандалом.

— Совершенно верно! — пролепетала донна Беатрис. Макс
коротко кивнул в ту сторону комнаты, где она расположилась. Заметно
было, как он упивается самим собой.

Но, по мере того как Бэлл разглядывала Макса, ее карие глаза
становились, казалось, больше и темнее. И она, не издавая ни звука
сама, продолжала нежно давить на плечо Линды, причем это давление
явно становилось все ощутимее.

Мой план таков, — наконец приступил к делу Макс, — поскольку
мое имя слишком давно связано с именем Джона Лафкадио, то я не
могу и помыслить о том, чтобы отстраниться от дела его спасения в
такое время… — и уже говорил без прежней невыносимой
манерности, но новым оттенком поучительности и даже некоторой
агрессивности. — Невзирая на значительные личные неудобства,
решил осенью этого года вывезти оставшиеся четыре холста Лафкадио
в Нью-Йорк. — Он выпалил это известие, не дожидаясь никаких
знаков согласия со стороны аудитории, добавил: — Несмотря на то что
время сейчас тяжелое, я надеюсь, что, применив свое искусство
продавца, я сумею реализовать одну или даже две картины, отзвуки
печальных событий, случившихся в этом доме, тому времени улягутся,
даже если они и разнеслись бы далеко. После Нью-Йорка я отвезу
оставшиеся работы Иокогаму и, возможно, если что-нибудь останется,



вернусь с этим в Эдинбург. Я, конечно же, понимаю, что иду на риск,
но я делаю это с охотой, воздавая последнюю дань человеку,
гениальность которого была впервые провозглашена мною…

Он победно умолк, волнообразно раскинув свои длинные руки.
Бэлл оставалась совершенно безмолвной, но донна Беатрис резко

подалась вперед. Ее узкое лицо вспыхнуло, ожерелье зазвенело.
— Милый Макс, — пропела она со сладостной

задушевностью, — сохраняйте его имя нетленным! Поддерживайте
огонь в светильнике Мастера!

Макс отразил как в зеркале жест ее тонких пальцев, небрежно
отстраняя его.

— Единственное, чего мне от вас надо, — ответил он, изящно
скользя по спинке большого кресла, — это письменное заявление Бэлл,
аннулирующее соглашение, действующее в настоящее время. Это
необходимо для того, чтобы я смог вывезти холсты за границу. Все
необходимые документы со мной. Вы их подпишете, а все остальное
сделаю сам.

Донна Беатрис, шурша платьем, поднялась с места и
прошествовала к серпантиновому секретеру, стоящему в углу.

— Сядьте здесь, дорогая Бэлл, — произнесла она. — За его стол!
Миссис Лафкадио, казалось, не услышала этих слов. Макс

тихонько рассмеялся и приблизился к ней.
— Дорогая Бэлл! — протянул он. — Не собираетесь ли вы

поблагодарить меня? Я не стал бы делать так много ни для какого
другого художника в мире!

Если натура, обычно уравновешенная, внезапно вспыхивает от
наплыва эмоций, то эта вспышка производит гораздо большее
впечатление, чем самое страстное изъявление чувств со стороны
наиболее темпераментной персоны.

Бэлл Лафкадио поднялась из кресла со всем достоинством,
присущим ее семидесяти годам. Яркие пятна румянца горели на ее
увядших щеках.

— Вы, нелепый маленький щенок! — сказала она. — А ну-ка
сядьте на место!

Это несколько старомодное изъявление презрения оказалось
неожиданно действенным, и Макс, хотя и не выполнил ее приказа,
невольно попятился назад, изображая удивление сдвинутыми бровями.



— Моя дражайшая леди… — запротестовал он, но запнулся.
Бэлл все еще стояла у кресла. Лайза и донна Беатрис, уже более

двадцати лет не наблюдавшие и давно позабывшие, как Бэлл дает волю
своему нраву, хранили гробовое молчание.

— Послушайте меня, мой мальчик, — отчеканила Бэлл, и в голосе
ее зазвучали звонкие энергичные ноты, будто ей было всего тридцать
лет. — Ваше самомнение совсем вскружило вам голову. Мы слушали
ваши разглагольствования только из вежливости и по душевной
доброте, но я вижу, что настала пора выложить вам всю правду. Вы
занимаете свое положение лишь благодаря тому, что у вас хватило
смекалки прицепиться к фраку Джонни. Я восхищена вашей смекалкой
в деле прилипания, но не забывайте, что движущая сила принадлежит
ему, а не вам! И это вы собираетесь сделать все, что можете, чтобы
спасти его картины?! И вы-то являетесь наиболее ответственным за то,
чтобы сохранить его репутацию в глазах публики?! Клянусь душой,
Макс Фастиен, у вас совсем заложило уши! Джонни оставил
распоряжение относительно своих картин. В течение восьми лет я его
исполняла и в оставшиеся четыре собираюсь делать то же с Божьей
помощью. И если никто их больше не купит и никто не придет ко мне
на прием, это ровно ничего для меня не будет значить. Я знаю, чего
хотел Джонни, и я буду это делать! А теперь убирайтесь и не
показывайтесь мне на глаза, по меньшей мере, в течение шести недель,
или я заберу все свои дела из ваших рук. Уходите!

Она все еще не садилась, дыхание ее немного участилось, и
румянец продолжал гореть на щеках.

Макс был поражен. Такой реакции с ее стороны он когда раньше
не видел. Лишь спустя некоторое время он ел вернуть себе
самообладание.

— Моя дорогая Бэлл, — сдавленно проговорил он. — Я стараюсь
сделать скидку на ваш возраст и те тяжелые испытания, через которые
вам пришлось пройти, однако…

— Хватит! — прервала его старая леди, в буквальном смысле
слова источающая пламя из глаз. — Мне еще ни разу в жизни не
доводилось слышать такие чудовищно наглые речи. Угомонитесь, сэр!
Я отвечаю вам — нет! Действующее поныне условие сохраняет силу и
впредь! И картины моего мужа останутся в стране!



— О Бэлл, милая, мудро ли это? Такое злое красное облако в
вашей ауре! Макс же так удачлив в бизнесе, не правда ли?..

Этот нежный протест, исходящий из шезлонга донны Беатрис
мгновенно иссяк после первого же взгляда Бэлл, брошенного в ту
сторону.

И вдруг миссис Лафкадио любезно улыбнулась.
— Дорогая Беатрис, — сказала она. — Я бы хотела, чтобы вы

удалились ненадолго в другую комнату. По-видимому, мне
действительно надо потолковать о бизнесе, Лайза, дитя мое, вы можете
спуститься вниз и через пятнадцать минут подать чай. Мистер
Фастиен не останется здесь.

— Ярко-алый и индиго… — недовольно пробормотала донна
Беатрис — Это так опасно! Так пагубно для Высших ценностей!

Тем не менее она довольно проворно, словно вспугнутая птичка,
ретировалась из комнаты, прошуршав своим нарядом. Лайза ушла
тоже. Когда дверь за ними закрылась, Бэлл посмотрела на сидящую на
коврике Линду.

— Я хочу выполнить то, что велел мне Джонни, Линда, — сказала
она. — Теперь лишь мы с тобой должны об этом заботиться. Что ты об
этом думаешь? Если мы на этом и потеряем немного денег, будет ли
это так уж важно?

Девушка улыбнулась.
— Это твои картины, лапушка, — ответила она. — И ты можешь

делать с ними все, что тебе угодно. Ты знаешь мои чувства. И, кроме
того, это меня не особенно заботит. Если ты не хочешь, чтобы они
уезжали, то это становится и моим желанием.

— Во всяком случае, в течение моей жизни, — прибавила Бэлл. —
Пока я жива, я буду выполнять волю Джонни так же, как делала это в
прошлые годы!

— Это преступно и абсурдно! — объявил Макс. — Сущая
глупость! Моя дражайшая Бэлл, хотя вы являетесь вдовой Лафкадио,
вы не должны упорствовать в этом слишком сильно. Эти картины
принадлежат не только вам. Они — собственность мира. Как
претворитель воли Лафкадио в искусстве, я настаиваю: картины
должны быть проданы как можно скорее, и нашей единственной
надеждой являются другие крупные столицы. Нельзя в угоду
упрямству и сентиментальным чувствам обесценивать работу



человека, истинного значения которого вам никогда не будет дано
определить!

Голос его поднялся почти до визга, а жесты, потеряв заученную
грациозность, стали движениями озлобленного и странного ребенка.

Бэлл села в свое кресло. Старинная комната, еще сохранившая
незримое присутствие вихревой натуры Лафкадио, теперь как бы
обступила Бэлл, сомкнулась вокруг нее. Она смотрела на Макса
холодно. Ее гнев улегся, но с ним ушла и та неизбывная
доброжелательность, которая была присуща лишь ей одной. На месте
прежней Бэлл теперь появилась другая женщина. Она имела все еще
достаточно силы, чтобы сохранять выражение неумолимости по
отношению ко всему, что ей не нравилось, достаточно
проницательности, чтобы распознать грубую безвкусицу лести, а еще
она имела достаточно друзей, чтобы позволить себе выбирать из них
наиболее подходящих.

— Макс, — неожиданно заявила она. — Вам должно быть около
сорока. Мне — за семьдесят. Если бы мы оба были моложе на
тридцать лет, то чтобы придать всему этому малопривлекательному
представлению хоть сколько-нибудь извинительный оттенок, я должна
была бы послать за Лайзой, чтобы она усадила вас в кэб и отослала
домой. Вы не смеете приходить к людям домой и говорить им
грубости. Вы этим прежде всего делаете себя смешным. Кроме того,
это неприятно. Теперь вы можете идти. Я желаю, чтобы оставшиеся
четыре упаковки с картинами моего мужа были пересланы мне
невскрытыми в течение одной недели.

Он уставился на нее.
— И вы в самом деле готовы совершить этот непоправимый

промах?
Бэлл рассмеялась.
— Глупый напыщенный человек, — произнесла она. — Уходите

сейчас же, пошлите мне картины и перестаньте вести себя так, будто я
ваша слушательница в лицее.

Макс теперь уже был в ярости. Его лицо совсем пожелтело, и
маленький желвачок на челюсти угрожающе задергался.

— Я должен предупредить вас, вы допускаете весьма серьезную
ошибку. Забрать картины у нас — значит совершить исключительно
рискованный поступок.



— Вы, ничтожество! — свирепо вскричала Бэлл. — Если бы
Джонни был здесь, то не представляю, что бы он с вами сделал! Я
отлично помню субъекта, который пришел сюда и вел себя почти так
же скверно, как вы сегодня. Так вот, Джонни вместе с Мак Нейлом
Уистлером бросили его в канал. И если вы сейчас же не уберетесь
отсюда, я пошлю за Рэнни и прикажу ему сделать то же самое!

Макс отступил. Он был мертвенно бледен, маленькие его глазки
опасно горели. Дойдя до середины комнаты, он остановился и
обернулся.

— Это ваш последний шанс, миссис Лафкадио, — прошипел
он. — Ну так что, я могу вывезти картины за границу?

— Нет!
— И ничто не изменит вашего решения?
— Только моя смерть, — ответила Бэлл Лафкадио. — Когда я

умру, вы все сможете делать то, что вам вздумается!
Эти слова Бэлл наполнила неким особым смыслом, и мистер

Кэмпион, как раз в этот момент пришедший с обычным визитом и
поднимавшийся по лестнице в гостиную, невольно заторопился, чтобы
увидеть того, кому они были адресованы.

Он услышал их и оценил все значение этих слов в тот момент,
когда встретился лицом к лицу с Максом, быстро вышедшим из дверей
комнаты. Его черты были неузнаваемо искажены неконтролируемой
гримасой злобы.

Глава 19 
Конец нити 

— Мой дорогой, должна же я начать стариться!
Бэлл легким шлепком поправила свой муслиновый головной убор,

произнося эти слова. Она стояла перед небольшим овальным трюмо,
обрамленным белыми розами дрезденского фарфора, установленным
на позолоченном консольном столике между двумя окнами. Бэлл
разглядывала себя все то время, пока шум торопливых шагов Макса
затихал в глубине улицы.

И в самом деле, она теперь выглядела куда моложе, чем за все
последнее время. Схватка с Максом всколыхнула присущую ей
живость, а быстрая улыбка, которой она, обернувшись, приветствовала



входящего Кэмпиона, право же, принадлежала «Бэлл Дарлинг» или
«Прекрасной Возлюбленной» из Лувра.

Она вновь повернулась к зеркалу.
— А мне нравятся эти чепцы! — объяснила она. — Я в них

выгляжу такой аккуратной, не так ли? Старые женщины нередко
выглядят такими несвежими, точно вещи, тронутые молью. Этот
маленький пустомеля болтал со мной так, словно я дряхлая нищенка
на церковной паперти! Этот лопотун-трещетка!

Мистер Кэмпион ответил ей довольно мрачно:
— Я надеюсь, вы держались с ним как леди?
— Ну, не совсем! — с удовлетворением констатировала Бэлл. — Я

полностью отмыла свои руки от него, абсолютно и бесповоротно!
Джонни и я никогда не имели дела с людьми, в которых по-
настоящему разочаровывались, и я после тоже следовала этому
правилу. Я отбираю у Макса все, связанное с Лафкадио, все
оставшиеся картины. И я сказала ему, что он только через мой труп
сумел бы увезти за границу эти работы!

— Ох, дорогая! — встревожился Кэмпион.
Бэлл засмеялась, но Линда, не произнесшая ни слова после ухода

Макса, посмотрела на Кэмпиона с некоторой тревогой. Старая леди
уселась в кресло.

— Вот теперь я не прочь выпить чашечку чая! — сказала она. —
Линда, деточка, позвони в колокольчик!

Спустя пять минут, когда они потягивали чай из знаменитых
фаянсовых чашек, упоминавшихся в стольких воспоминаниях о
художнике, мистер Кэмпион внезапно снова испытал то предчувствие
беды, которым на него повеяло, когда он с лестницы услышал слова
Бэлл.

Его мысленному взору предстал Макс в гостиной, Макс во время
приема, Макс в своей галерее… Это был, может быть, забавный
утрированный позер. Но был и другой Макс, пока еще не видимый
никому, тот, портрет которого был слеплен Кэмпионом из крупинок
информации и догадок, и он был отнюдь не той персоной, с которой
могла бы позволить себе схватиться разгоряченная гневом леди.

В конечном счете ситуация не казалась Кэмпиону приятной. Бэлл
была возбуждена и искренне довольна своей откровенностью. Линда
хранила не вполне понятное молчание. Донна Беатрис дулась у себя в



комнате и отказалась прийти к чаю, а Лайза, хлопотавшая у подноса с
чайным прибором, выглядела как угрюмое и нервирующее
потустороннее видение.

И, кроме того, здесь все еще витал дух Джона Лафкадио.
Если о нем и позабыли слегка во время бури, разразившейся над

домом, то, по мере того как буря начала утихать, этот дух стал
возрождаться во всей своей первоначальной значительности.

Впервые в жизни мистер Кэмпион ощутил легкое раздражение от
присутствия этой пламенной и хвастливой тени. Оно создавало
атмосферу таинственности и защищенности, которая была несколько
искусственной. Конечно, память о Джоне Лафкадио могла быть
бастионом, защищающим его домашний уклад от психологических
нападок, но в случае непосредственной физической опасности, вряд ли
эта тень могла оказать эффективное противодействие…

Появление Матта д'Урфи внесло в ситуацию желанную разрядку.
Он просунул голову в дверь, являя собой картину мягкого упрека.

— Вы меня упрятали в вашу студию, — сказал он Линде, — и я не
знал, что вы приступили к трапезе. Что, конференция уже
закончилась?

— Мой милый, — взволнованно и виновато произнесла Бэлл, —
идите сюда и немедленно садитесь. Линда, дорогая, ты совсем
невнимательна к нему!

Глядя на новоприбывшего, мистер Кэмпион в очередной раз
отметил про себя, как ему нравится это простодушное и дружелюбное
создание, смотрящее на мир, как на странную субстанцию, куда само
оно попало лишь по ошибке.

Он был усажен Линдой и получил свою чашку чая из рук Лайзы,
которая взирала на него, как на ребенка или юнца, только что ею
обнаруженного и имеющего полное право на этот чай.

Линда не стала разговорчивей и после его прихода. Она сидела на
коврике, не отрывая глаз от огня, держа локти на коленях и
машинально теребя жесткие непослушные завитки своих волос. У нее
была сильная широкая ладонь художника.

— Когда вы кончите есть, Матт, — сказала она, — вернитесь ко
мне в студию. Мне надо поговорить с вами.

Она взяла сигарету из коробки, стоящей на столе, закурила и
вышла из гостиной, кивнув и улыбнувшись Бэлл.



Д'Урфи доел и допил свою порцию не очень торопливо, но и без
нарочитого промедления, после чего вежливо вернул чашку и тарелку
Лайзе, приветливо улыбнулся миссис Лафкадио и поднялся из-за стола.

— А теперь я пойду и поговорю с Линдой, — сообщил он и
удалился.

Бэлл посмотрела ему вслед.
— В точности как Уилл Фицсиммонс до того, как он сделал себе

имя, — заметила она. — Успех швырнул этого человека на землю. Он
стал все переводить на деньги и в конце концов умер от депрессии.

Кэмпион скривил лицо.
— Вот уж перспектива для д'Урфи!
Старая леди покачала головой.
— Нет, я не думаю, что его это ожидает. Вы видели его работы?
— Ему нравится Линда?
— Я думаю, очень. — Бэлл, по-видимому, была вполне довольна

этим предположением. — Они могли бы быть очень счастливы. Это
было бы некое безалаберное совместное существование, что, в
конечном счете, одна из важных вещей в жизни. А с бедным Дакром ей
было бы очень трудно. Любовь ведь так редко означает счастье.

Мистер Кэмпион еще не отказался от мыслей об этом аспекте
случившегося несчастья, как в дверях вновь возникла Линда. Она была
несколько более взъерошена, чем обычно, а в голосе ее прозвучали
властные и целенаправленные нотки, каковых раньше Кэмпиону не
доводилось замечать у нее.

— Алберт, — сказала она, — мне бы хотелось, чтобы вы
поднялись ненадолго ко мне.

— Что-нибудь случилось?
— Да нет же, Господи! Что еще могло бы стрястись? Я просто

хочу показать вам кое-какие рисунки.
Но ее тон, как она ни старалась, не особенно его убедил. Бэлл в

ответ на невысказанный вопрос Кэмпиона, кивнула.
— Сходите, дорогой! Мне не хочется идти с вами, уже так устала

от картинок. Все вдовы художников конце концов приходят к этому.
Линда ввела Кэмпиона в свою маленькую студию, где он разыскал

ее тогда, в день приема. Здесь в основном царил тот же беспорядок,
что и раньше, но в памяти его возникло еще и видение миссис Поттер,
такой оживленной и деловой, такой живой.



Матт д'Урфи сидел на подоконнике, засунув руки в карманы и
выражая своими ярко-голубыми глазами интерес довольно-таки
постороннего, хотя и вдумчивого наблюдателя.

Линда обратилась к нему.
— Я думаю, ему надо это показать? — полуспросила она.
— Вот и хорошо! — ответил д'Урфи.
— Вы думаете, в этом есть смысл, не так ли?
— Да, я так думаю…
Но, несмотря на свои слова, д'Урфи не выглядел особенно

убежденным ни в чем.
Любопытство Кемпиона было вполне раззадорено.
— Ну, что у вас там? — спросил он нетерпеливо. Линда подошла

к своему знаменитому шкафу, глубины которого в семье Лафкадио
всегда предназначались для сокрытия каких-то секретов или
ненужного хлама, и вытащила на свет коричневый бумажный пакет.
Она поместила его на столе, отодвинув в сторону мешанину из кистей,
высохших комочков краски, баночек с лаком, каких-то странных
хлопчатобумажных клубков и прочей белиберды, после чего начала
разворачивать пакет.

Кэмпион наблюдал за этим из-за ее плеча. То, что предстало его
взору, было тщательно исполненным карандашным этюдом женской
фигуры в рваном рубище, с корзиной в руке и необычным
полуиспуганным, полужаждущим выражением лица. Кроме того что
моделью для этого рисунка, несомненно, служила миссис Поттер,
Кэмпион не углядел в нем ничего особенного. Но рисунок этот был
исключительно хорош.

Он поднял глаза и встретил пытливый взгляд Линды.
— Вы что-нибудь отметили? — спросила она требовательно.
— Нет, — ответил Кэмпион. — Ничего особенного, по-моему. Это

что же такое? Этюд к картине маслом?
Линда вздохнула.
— Подождите минутку.
Довольно продолжительные раскопки в шкафу привели к

появлению старого номера журнала «Галерея». Она лихорадочно
перелистала его страницы, пока наконец не нашла нужную.

Там была во всю страницу помещена репродукция картины,
изображающей толпу в современной одежде, окружившую крест с



Распятым. В глубине виднелась в точности та же фигура, что и на
рисунке.

Даже мистеру Кэмпиону, который был всего лишь дилетантом,
ничего не стоило определить, что же это такое.

Линда повернула журнал так, чтобы он смог прочесть
пояснительный текст на соседней странице.

«Мы помещаем здесь репродукцию седьмой картины Лафкадио,
показанной в Лондоне в минувшем апреле. Эта работа, быть может,
в какой-то мере наименее удачная из всей коллекции пока что
представленных посмертно картин Джона Лафкадио, члена
Королевской академии, тем не менее вполне отвечает
представлениям об уровне этого блистательного мастера. Картина
была приобретена Вэрли Трастом для картинной галереи музея
Истона».

— Ну, теперь вы понимаете, что я имела в виду?
Мистер Кэмпион поднял рисунок со стола.
— Так это сделано вашим дедушкой? Я-то думал, что все его

рисунки где-то хранятся.
— Именно так! — отрезала Линда. — Вы присядьте и

послушайте. Когда я побывала в Риме, то назад вернулась через
Париж. Вы слышали от меня, что поиски рисунков Томми не принесли
мне успеха. Кто-то все время меня опережал и подчистил все. Но в
Париже, где я провела несколько дней, мне пришло в голову, что он
вполне мог отдать один или два наброска старику д'Эпернону, который
содержал небольшое кафе на Монпарнасе. Я повидалась с ним. У него
сдавались комнаты, и Томми всегда останавливался там, когда
проездом из Рима бывал в Париже. — Мистер Кэмпион кивнул в знак
того, что он внимательно слушает, и она быстро продолжила: — У
д'Эпернона ничего не было, но владельцы соседнего кабачка оказались
более полезными; и в конце концов я у них выудила кое-какие
сведения. Выяснилось, что Томми приударял за их дочерью и подарил
ей на память этот рисунок. Я его купила и привезла домой. А теперь
вы понимаете, к чему я вас подвожу?

У мистера Кэмпиона возникло весьма неловкое ощущение
собственной тупости.

— Но когда же Дакр мог увидеть эту картину впервые? —
спросил он. — Вы что, показывали это ему?



Линда взяла в руки журнал.
— Вы не очень-то сообразительны, — сказала она. — Поглядите-

ка. Эта картина, седьмая по счету из посмертно показанных работ
дедушки, была торжественно распакована в галерее Салмона, как раз
накануне прошлогоднего Воскресенья Показа. Согласно поставленным
условиям, раньше этого срока к ней никто не должен был прикасаться
или снимать с упаковки печати. Но к этому времени Томми уже шесть
месяцев как расстался с девушкой из кабачка, а она сама успела
благополучно выйти замуж и поселиться с мужем-пекарем в Эксе. А ее
родители уверяли меня, что рисунок находится в их доме более
восемнадцати месяцев.

— Да-а… — протянул мистер Кэмпион, который понемногу
начинал прозревать истину. — И к чему же все это нас приводит?

— Сейчас поймете, — сердито ответила Линда. — Поглядите на
бумагу этого рисунка, — она подняла ее к свету. — Вы видите водяной
знак? Это ватман особого типа шершавой поверхностью, который стал
выпускаться всего семь лет назад. Я помню его появление в продаже.
Я была тогда студенткой.

— Что свидетельствует об одном, — вдруг бросил д'Урфи со
своего подоконника, — дядюшка Лафкадио не является автором этого
рисунка!

Кэмпион нахмурился.
— Вы уверены в том, что Дакр не мог видеть картины вашего

деда до того, как ее официально открыли?
— И не мог снять с нее копии, подразумеваете вы? Я не думаю

этого. Картины хранятся в подвалах галереи Салмона. Макс делает из
этого настоящий фетиш. И он вряд ли позволил бы студентам или кому
бы там ни было взглянуть на нее. О Алберт, неужели вы не
догадываетесь, к чему я вас подвожу?

Мистер Кэмпион мягко посмотрел на нее через свои огромные
очки.

— Я полагаю, вы мне хотите внушить, — медленно произнес
он, — что эту картину написал Дакр?

— Я не хочу ничего внушать, — отрезала Линда, — я говорю вам
это!

Мистер Кэмпион медленно встал с места и замер у окна,
разглядывая канал. Лицо его не выражало решительно ничего, и



казалось, что он целиком поглощен видом чего-то, находящегося в
дымке далеко на противоположном берегу…

— Если это правда, — проговорил он наконец, — то это
объясняет… да… большое число вещей!

Линда быстро и внимательно посмотрела на него и хотела было
что-то сказать, но задумалась и стала медленно-медленно ощупывать
рисунок пальцами.

Мистер Кэмпион усилием воли вывел себя из транса.
— Это был бы довольно опасный слух, не так ли? — спросил он,

пытаясь вернуть своему голосу беззаботность. — Мне кажется, что не
стоило бы его особенно распространять. Это принесло бы вам
неисчислимые заботы. Кроме того, может найтись и вполне невинное
объяснение всему этому.

— Я так не думаю!
— Но, моя дорогая девочка, как вы можете быть уверены? —

спросил Кэмпион с намеренной резкостью. — Я бы на вашем месте
сохранял спокойствие.

Девушка холодно посмотрела на него. И, как это часто бывает с
людьми в моменты стресса, ему пришла в голову мысль, не имеющая
никакого отношения к делу. Он подумал, что у нее совсем зеленые
глаза с небольшими коричневыми крапинками. Она была удивительно
похожа на самого Лафкадио…

— Я бы сохраняла спокойствие… Я это и делала в течение двух
или трех недель… если бы не решила, что пришло время заговорить.
Видите ли, Алберт, я уверена, и в этом мог бы убедиться всякий, что та
седьмая картина, которую Вэрли Траст купил в прошлом году,
написана Томми. И я готова держать пари о том, что в хранилище
Салмона сейчас имеется одна лишь картина Лафкадио, но остальные
три написаны не кем иным, как Томми!

— Дорогая девочка, вы не должны делать такие необоснованные
выводы!

Мистер Кэмпион был буквально потрясен.
Матт д'Урфи, который, казалось, отключился от обсуждаемого

вопроса и лениво разглядывал какие-то рисунки Линды, сваленные в
углу, вдруг задал вполне относящийся К существу дела вопрос:

— Вы ему сказали насчет Лайзы?
Мистер Кэмпион повернулся как ужаленный.



— Что вы еще там оба скрываете? — взорвался он. — Поверьте
мне, сейчас это чрезвычайно опасно!

Линда посмотрела ему в глаза.
— Итак, вы тоже об этом догадываетесь, правда? — спросила

она. — Я все сомневалась, но лишь до сегодняшнего дня. И вот почему
я решилась на разговор с вами. Мы не хотим, чтобы Макс вонзил зубы
в мою бабулечку, не так ли?

Ее слова были так неожиданны и так точно отражали его
собственные мысли, что Кэмпион на мгновение остолбенел. Потом он
взял девушку за руку.

— Что вам известно об этом? — требовательно спросил он. — И
что это за намеки на Лайзу? Эта женщина проносится через всю эту
историю как петарда. Вы никогда не можете ожидать, в каком еще
месте Она взорвется!

— С Лайзой все благополучно, — небрежно отмахнулась
Линда. — Она же абсолютно примитивна. Никто не хочет этого
понять. Она, в отличие от других людей, никогда ни о чем не
задумывается. У нее просто не было к этому повода. Когда ее привезли
сюда, она была совершенно темной крестьянкой. Я думаю, что ей
известно не более ста слов всего в обоих языках. И ей несвойственно
что-то скрывать. Просто она не знает, что важно, а что нет. И когда я
вернулась из Парижа, я вызвала ее сюда как-то ночью и постаралась
обо всем выспросить. И она поведала мне нечто, объясняющее почти
все остальное… Видите ли, оказывается, дедушка оставил вовсе не
двенадцать картин, а всего восемь. Лайза это знает, потому что
помогала ему их упаковывать. — Мистер Кэмпион снял очки и
тщательно протер их платком. Тот чудовищный узел в клубке вдруг
легко размотался перед его мысленным взором. — Было очень нелегко
вытащить все это из нее, — продолжала девушка. — Это был
бесконечный вопросник. Но, насколько Мне удалось восстановить
факты, все выглядит так. За год до кончины дедушки, то есть в
девятьсот одиннадцатом, Бэлл была очень больна. У нее была
ревматическая лихорадка, и, когда диагноз был поставлен, ее
отправили в Сан Ремо с четой Джиллимотов. Он был поэтом, а она
художницей. Я полагаю, это были довольно забавные чудаки. Бэлл
оставалась там около шести месяцев, и именно в это время дедушка и
стал запаковывать свои картины и составлять будущий распорядок их



вскрытия. Так вот, некоторые из этих картин были известны Бэлл,
другие же нет. Миссис Поттер их знала полностью, поскольку она
вечно там шныряла. Старина Поттер тогда куда-то отлучался, быть
может, преподавал в Шотландии, а Лайза вела все хозяйство в доме.
Дедушка старался сохранить все в строжайшей тайне. Каждый мог бы
это объяснить его возрастом, однако, разумеется, старый чудак имел
весьма веские основания для того, чтобы все сделать под покровом
ночи. — Она помолчала. — В этом есть один момент, который вы
должны понять, — сказала она наконец. — Вы едва ли мне поверите,
но для меня лично все это выглядит абсолютно естественно и логично.
И вот в чем дело. Основным резоном, двигавшим дедушкой, было
огромное желание насолить Чарльзу Тэнкерею. Он от души его
ненавидел, и оставил эти картины лишь для того, чтобы его одолеть.
Он хотел оставить больше холстов, чтобы продлить звучание своего
имени как можно дольше в разгорающемся свете времени. У него было
всего лишь восемь холстов, и он их маркировал датами показа в
девятьсот двадцать четвертом, девятьсот двадцать пятом и в
последующих годах. Но последние четыре упаковки были
фальшивками. Лайза припомнила, что в одну был положен кухонный
поднос, а в другую — большая вывеска, рекламирующая пиво. Как
видите, все в одном и том же духе. Викторианским джентльменам был
присущ юмор такого рода. Он был вовсе не психопатом. Просто он
был чем-то вроде старого мальчишки или, скорее, клоуна. — Она
перевела дух. — Лайза поведала мне об этом вполне торжественно.
Она, конечно же, помогала ему все это упаковывать и зашивать в
холстину, но не особенно вдавалась в то, почему он так веселится при
этом. Она лишь сообщила, что он был в исключительно добром
расположении духа, когда они закончили работу, и заставил ее распить
с ним полную бутыль лафита.

— Но это жульничество было раскрыто? — пробормотал
Кэмпион.

— Ну, конечно же, было! — нетерпеливо отмахнулась Линда.
Кэмпиону показалось, что она вполне разделяет со своим дедом

веру в резонность такого поступка.
— Но дело не в этом. Вы знаете, Тэнкерей был моложе дедушки, и

Лафкадио казалось, что он, этот его ненавистный и неотделимый
партнер, только и ждет его смерти, чтобы утвердиться в звании не



имеющего соперников Великого Корифея изобразительного искусства.
Дедушка дал ему десять лет, чтобы он успел остудить свои пятки, и
как раз тут-то и столкнулся с ужасающей истиной о том, что Лафкадио
возвращается с ослепительным трюком, который призван поддержать
интерес публики к нему не только в течение какого-нибудь одного
года, а целых двенадцати! А тот факт, что у него было всего восемь
холстов и не осталось энергии и времени для создания больших новых
картин (он же вплоть до самой своей смерти, как вы знаете, писал
лишь одни портреты), и побудил его сделать те жульнические
упаковки для последних четырех лет. Мне представляется, он
примерно высчитал, что кончина Тэнкерея наступит через
восемнадцать лет. Но мой дорогой дед слишком расщедрился.
Тэнкерей не дожил даже до показа первой картины. Ну что, мне
продолжить? — Кэмпион знаком подтвердил согласие. Клубок
разматывался на удивление быстро.

— Ну так вот, — сказала Линда, — все остальное уже из области
догадок, я знаю, но они достаточно хорошо сходятся. Несколько лет
назад некто в галерее Салмона, я полагаю, что достаточно ясно, кто
именно, сунул свой нос в упаковки и был потрясен явным
надувательством. К тому же, поскольку в это время в печати
разгорелись всевозможные дискуссии о значении авторства как
такового, этого человека уже обуревали некоторые рискованные идеи.
Ведь если любые подделки очень хорошо исполнены, то вас бы просто
разочаровало известие о том, кто же их настоящий автор! Таким
образом, почва для авантюры морально уже была готова. Все или, что
оставлено двенадцать картин Лафкадио, и все ожидали увидеть
именно столько. Даже если кто-нибудь из критиков и не пришел бы в
восторг от всех картин, то мог ли хоть один усомниться в том, что
писал их именно Лафкадио? Одна фальшивка или даже четыре
особого урона этому мнению нанести не смогут.

— Само собой, — подтвердил мистер Кэмпион, чрезвычайно
захваченный этим открытием.

— Четыре года назад, до того как он собрался в Рим, Томми
устроил себе чрезвычайно необычный отпуск. Матт говорил вам об
этом. Он полностью исчез на десять месяцев. Никто ничего не слышал
тогда о нем, никто не видел его. Как раз в тот период он собирался
стать портретистом, совсем в духе Лафкадио. Но когда он вернулся из



отпуска, он неожиданно бросил писать маслом и отправился в Рим
осваивать технику темперы.

— Он, кажется, стал соискателем Римского Приза? —
поинтересовался Кэмпион.

— Нет, не стал. В том-то и дело. Он получил другую премию,
Приз Честерфилда, и Макс в тот год был членом жюри.

Мистер Кэмпион некоторое время молча переваривал и это
сообщение, укладывая его в своем мысленном ряду.

— А где была миссис Поттер, когда Дакр осуществлял свой
таинственный «отпуск»? — спросил он.

Линда одобрительно кивнула.
— А вы смышленее, чем я думала, — заметила она, впрочем вовсе

не желая его поддеть. — Весьма знаменательно, что этот период в
точности совпал со временем, когда миссис Поттер единственный раз в
своей жизни (насколько мне удалось установить) получила удачный
шанс. Она была командирована в Центральную Европу на поиски
редких предметов и отсутствовала около десяти месяцев. Мне так и не
довелось услышать ни об одной «редкости», которую она бы привезла.
Предполагалось, что она все время в разъездах и поэтому никто ей не
писал, а она тоже не особенно себя утруждала. Вы знаете, как люди,
подобные нам, небрежны в таких делах? Разумеется, эта
«командировка за редкостями» была организована Максом. И таким
образом, как вы понимаете, она была в курсе… то есть была
посвящена во все эти тайны.

— А как обстоит дело с последней картиной? — спросил
Кэмпион. — С Жанной д Арк?

— О, эта подлинная. Это ведь очень ловко со стороны Макса
перетасовать фальшивки с подлинниками, правда? Поэтому если в
предыдущий год картину немножко покритиковали, то в этом году был
выставлен настоящий шедевр.

— Но позвольте, — запротестовал Кэмпион, все еще озабоченный
техническими деталями, — ведь эксперт несомненно мог бы
определить разницу? Например, взять хотя бы краски. Да и все
остальное, присущее духу данного художника. Это же не может быть
подделано!

— Вы рассуждаете как дилетант, — отпарировала Линда. — Не
верьте так безоглядно экспертам. Они ведь всего лишь люди. А что



касается остального, то миссис Поттер ничего не стоило запастись
красками Лафкадио. Она же вечно выпрашивала маленькие тюбики
этих красок, да и прикупала их у Рэнни. Вопрос о духе художника
вовсе не вставал на повестку дня. Я вам уже сказала, что в отношении
седьмой картины имелись кое-какие критические отзывы, но никому и
в голову не пришло усомниться в авторстве Лафкадио. Она
недостаточно плоха для этого. А если по правде, то она просто очень
хороша. Дедушка вполне мог бы и сам ее написать. Он ведь делал не
одни только шедевры! Что же касается техники самой живописи, то ее
подделать труднее всего. Она, разумеется, может быть скопирована. Я
думаю, что Томми ее и раньше обдуманно копировал. Тем более, что
это неплохо оплачивалось. Я говорила вам, что он имитировал манеру
Лафкадио, причем это могло быть расценено, как «влияние» мастера.
И он был весьма искусен в этом, особенно в живописи. И в самом
деле, я не вижу причины, почему бы ему было не делать этого? И
поэтому я совершенно уверена, что те картины написаны им.

— Это могло бы объяснить… — начал Кэмпион.
— Это объясняет, — поправила его девушка. — Это объясняет, в

частности, тот факт, почему Томми вдруг бросил живопись. Это было
одним из условий сделки, как вы можете догадаться. И даже если бы в
последующие годы встал вопрос об авторстве, то всякий задался бы
вопросом — а кто же мог написать эти проклятые вещи? А если бы в
запасе у Макса обнаружился такой компетентный художник, который
работал бы в манере, очень близкой Лафкадио, то ответ не замедлил
бы явиться, правда? Вот Томми и вынужден был бросить живопись
маслом. Я никогда не прощу этого Максу.

— Есть еще много другого, чего нельзя ему простить, —
пробормотал мистер Кэмпион.

Девушка вспыхнула.
— Знаю! Я до последней минуты не могла все свести воедино.

Полное объяснение этому жуткому бизнесу всплыло для меня сегодня
днем во время потасовки между Максом и Бэлл. И это тоже побудило
меня рассказать вам все. Я не представляла, что вы уже знаете. Ведь
кое-что произошло еще до того, как Макс вынудил Бэлл осадить его. У
него находятся четыре картины, заметьте. И он знает, что его
единственный шанс на их реализацию (а это худо-бедно по десять
тысяч фунтов за каждую) заключается в их вывозе за границу и в



продаже там, пока весь гвалт не уляжется. Это неплохая деловая
мотивировка, знаете: переместить их отсюда подальше, поскольку
здесь произошел скандал. Все тихо и мирно, но сама-то идея весьма
остроумна, не так ли, дорогой детектив?

Мистер Кэмпион заставил себя успокоиться.
— Вы должны хранить молчание, — твердо сказал он. — Это

сейчас главное. Если хоть один вздох отсюда вырвется наружу, мы
упустим его или случится еще что-нибудь страшное.

— Можете не сомневаться, — сердито отозвалась Линда.
— А д'Урфи?
Линда выразительно взглянула на корректную фигуру в синем

костюме.
— Ему несвойственно болтать попусту, — заявила она. — Он

слишком ленив к тому же.
— Не совсем удачно названа причина, — с достоинством возразил

д'Урфи. — Просто это не мое дело, вот и все!
— Но вы ведь предпримете что-нибудь, Алберт? — настойчиво

спросила Линда. — Вы же не видели лица Макса, когда он уходил от
Бэлл сегодня. Я видела. Он выглядел ненормальным.

Но мистер Кэмпион как раз видел Макса, и у него сложилось
собственное мнение. Он отправился к инспектору.

Глава 20 
Прелестный маленький домик 

— Итак, вы подошли к истине, — сказал инспектор.
Он не отводил глаз от огня, который хоть и был ярок, но не мог

никак совладать с промозглостью мрачного маленького кабинета.
— Вот и вся история. Мы теперь знаем почти все. Ну и что же мы

можем сделать?
Мистер Кэмпион выглядел необычно взволнованным. Инспектор

никогда раньше не замечал за ним такого. Он сидел на стуле для
посетителей в центре квадрата, образованного тускловатым ковром, на
котором лежала его шляпа. Руки он сложил на набалдашнике своей
трости.

— Вы не можете этого так оставить, Станислас, — сказал он
серьезно. — Угроза, исходящая от этого человека, — некое зловещее



зерно, которое может прорасти в любой момент.
Оутс стал теребить свои короткие усы.
— Милый мой друг, вы не должны считать, будто я не

заинтересован в этом сам, — сказал он. — Уверяю вас, я очень
заинтересован, да и все тут тоже. У нас по этому поводу идет
совещание за совещанием. Ваша информация завершает эту
прелестную историю. Но я не могу вам обещать немедленных
действий, поскольку у меня нет свидетельств конкретных очевидцев,
которые вещественно подкрепили бы эти догадки. Мне лично не
нужно больших уверений, чем то, что вы мне изложили, и вы сами
прекрасно это знаете. Ведь вы в нашем деле не дилетант и тем более
не новичок. Поэтому вы должны понять и мою позицию.

Мистер Кэмпион промолчал. В глубине души он понимал, что
именно такой ответ его ожидает, но вместе с тем он не мог не
осознавать, что дело не терпит отлагательства. И уверенность в этом
продолжала в нем расти.

— Было бы очень печально, если бы сейчас разразился скандал
вокруг картин Лафкадио, — медленно проговорил он. — Но если бы
вскрытие упаковок позволило засадить этого парня под ключ, я
искренне отбросил бы колебания!

— Господи Боже, — ворчливо отозвался инспектор, — да это
первое, что пришло мне в голову, естественно! И вот почему я так
дотошно выспрашивал вас о всех деталях этих новейших открытий.
Но, насколько я могу судить, единственным вашим вещественным
аргументом является тот набросок фигуры на ватмане позднего
образца. Ну и что это может дать? Ровным счетом — ничего. Фастиену
нужно лишь признаться в небольшом нарушении, в том, что он
позволил Дакру взглянуть на картину Лафкадио. И вся ваша
конструкция рухнет. Этого нам недостаточно, Кэмпион. Никто, быть
может, не жаждет так его ареста, как я. Меня так и подмывает это
сделать. Но стоит нам допустить один-единственный промах, и мы
упустим его навсегда. Мы Должны быть исключительно осторожны.
Мы должны подождать.

Мистер Кэмпион встал со стула и, подойдя к окну, стал
разглядывать двор полицейского управления.

— Я знаю лишь то, что нам надо срочно действовать, — упрямо
повторил он.



— Согласен. — Инспектор подошел и встал рядом с ним. — Не
могли бы вы уговорить старую леди куда-нибудь уехать или позволить
этому малому исполнить задуманное? Тогда мы бы смогли проследить
за ним. Нельзя допустить здесь ни малейшей ошибки. Если он хоть в
чем-нибудь нарушит закон, ну, хотя бы при управлении автомобилем,
то мы тут же его схватим. А если он предпримет какие-либо серьезные
попытки покушения на кого бы то ни было, нас же теперь уже нельзя
будет застать врасплох. Вот тут-то мы и сможем его взять! — Он
поколебался, затем, хмурясь, добавил: — Если миссис Лафкадио и
получит эти четыре упаковки от Фастиена, я сильно подозреваю, что в
трех из них будет именно то, что старик сам в них вложил. Но если
Фастиен окажется таким дураком, что пошлет ей три поддельные
картины и она это установит — я имею в виду настоящую экспертизу,
а не частное мнение — то она может возбудить против него дело, хотя
я и не понимаю полностью юридических его оснований. Все это надо
было бы обсудить с автором. Однако любой вариант в нынешней
ситуации таит в себе большие опасности. — Оутс вновь задумался,
потом продолжал: — Как я вам уже говорил, когда человек в этом
возрасте вдруг совершает убийство, это означает, что шарики в его
мозгу закрутились не туда и одному Богу известно, когда они смогут
встать на место. Но вы это и сами знаете не хуже меня, именно
поэтому и пришли ко мне.

— Да, — медленно подтвердил Кэмпион. — Именно поэтому я и
пришел к вам!

Инспектор вернулся к столу, где его карандаш без дела покоился
на блокноте, и снова заговорил:

— Давайте все обсудим, — предложил он. — Я думаю, наше
единственное направление удара должно лежать через эти картины. Но
здесь есть один или два пункта, которые мы еще не прояснили. Один
из них таков: почему Фастиен убил Дакра сейчас, а не перед его
отбытием в Рим? Мне кажется, тут имел место шантаж со стороны
Дакра. И второй пункт: почему и как в этот ряд затесалась миссис
Поттер?

— Не думаю, что мы когда-нибудь это узнаем, — произнес мистер
Кэмпион. — И не думаю, что это столь уж важно. Полагаю, нам
достаточно ясно, что она была с Дакром, когда он делал работу для
Макса. Она была при нем прислужницей, моделью и стражем. Я в этом



абсолютно уверен. Но убил ли Фастиен ее потому, что она поняла его
причастность к смерти Дакра, или потому, что она пригрозила ему
раскрытием аферы с картинами — какая разница? Лично я склоняюсь
к последнему предположению. — Он поглядел на своего друга с
отчаянием. — Я зашел в тупик, Станислас, — сказал он. — Охота за
людьми не мое ремесло. Это задача полиции. Я понимаю все ваши
затруднения. Если этот малый снова что-нибудь выкинет, вы его,
возможно, и схватите. А сейчас вы можете всего лишь следить за ним,
пока он не предпримет очередную попытку — удачную или
неудачную. Но у меня немного другой подход. Я хочу прекратить все
его попытки.

— И все же, сосредоточимся на картинах, — твердо произнес
инспектор. — Сосредоточимся на Дакре. Я, собственно, и не
переставал об этом думать, но рассказанное вами все прояснило в моей
голове. Кстати, насчет той девочки Розини, маленькой итальянки, на
которой он женился. Еще в начале расследования я поручил полиции
округа Саффрон Хилл не сводить глаз с нее и сообщать мне обо всех
более-менее интересных происшествиях, связанных с ее окружением.
К этому особых поводов не было, вы сами понимаете. Это была всего
лишь часть обычных формальных предосторожностей. И я совсем
было позабыл об этом, но сегодня утром меня проинформировали о
том, что бывшая миссис Дакр, у которой несколько странный круг
приятелей, взяла в привычку вместе с ними укатывать на уик-энды в
деревню. В поданном мне отчете говорится, что эти поездки «связаны
с недвижимостью, завещанной мисс Дакр ее супругом». — Инспектор,
наблюдая реакцию Кэмпиона, продолжал: — До сих пор по поводу
этих уик-эндов никаких особых сведений не поступало, но в
последнюю поездку там произошла какая-то потасовка, в результате
чего вся компания вернулась в Лондон рано утром в воскресенье, и вид
у всех был изрядно помятый. Вот пока все, что я узнал. Это, возможно,
и не заслуживает внимания, но кое-что заставило меня насторожиться.
Разве У Дакра было что завещать? Какая такая «недвижимость»?

— Я никогда не слыхал ни о чем подобном, — сказал Кэмпион. —
Он поднял с ковра свою шляпу.

— Мне, по-моему, следует повидаться с Розой-Розой, — заметил
он, — надеюсь, у вас нет по этому поводу возражений, Станислас?



— О Господи, конечно нет! Будьте с ней поаккуратней, впрочем,
нет смысла говорить это вам. И не слишком расстраивайтесь, мой
мальчик! За этим субъектом теперь будет глаз да глаз. За каждым его
шагом. Я надеюсь, что он не отважится на какие-то действия против
старой леди, а если отважится, то мы его схватим! У самой двери
Кэмпион задержался.

— Станислас, — промолвил он, — как вы полагаете, если бы вы
раньше знали столько, сколько знаете сейчас, был бы у вас один шанс
из тысячи, чтобы спасти миссис Поттер?

Инспектор Оутс был человеком кристальной честности. Поэтому
он лишь пожал плечами.

— Возможно и нет. Но ведь там все было так изобретательно
сделано! — пробормотал он.

— Изобретательность, по-видимому, есть свойство, присущее
мистеру Фастиену, — заметил Кэмпион и удалился, явно
расстроенный.

Тем же вечером около шести часов он предпринял вылазку с
целью встретить Розу-Розу. Из вполне понятных соображений ему не
хотелось нанести ей визит в лавку деликатесов ее дядюшки в Саффрон
Хилле, но ему, к счастью, пришла в голову довольно удачная мысль.

Он направился на Шарлотт Стрит, весьма рассчитывая найти ее в
«Робеспьере». И, как только он вошел внутрь этого наиболее
странного из всех лондонских кабачков, миновав красные плюшевые
гардины, отделяющие наружный бар от внутреннего «логовища», он
сразу же увидел ее, сидящую на потертом кожаном диванчике у края
камина.

Зал был не особенно заполнен. Около полудюжины мужчин
сидело на высоких табуретах у стойки бара, а покрытые рисунками
стены и радужный потолок, с которого отсвечивали полоски
разноцветной фольги, еще не были скрыты завесой табачного дыма.

Наиболее многочисленной здесь была компания самой Розы-Розы.
Она состояла из четырех молодых людей, среди которых Кэмпион
заметил острохарактерного Дерека Файра, карикатуриста, чьи
язвительные, слегка непристойные рисунки нередко появлялись в
достаточно рафинированных еженедельниках. Остальные были ему
неизвестны, хотя он смутно припомнил, что изнеженного юношу с
бакенбардами он как будто бы видел на сцене во время представления



на каком-то воскресном приеме. Толстый бородач в роговых очках
выглядел иностранцем, а еще одним иностранцем был молодой
итальянец с повязкой на глазу, сидевший слева от миссис Дакр и
державший ее за руку.

Роза-Роза совсем не изменилась. И даже тот факт, что ее голова
как бы обрамлялась увеличенной фотографией детишек владельцев
кабачка, снятой в двадцатом году, нисколько не снижал
исключительной современности всего ее облика.

Она была без шляпы, ее странные черты казались неподвижными
и лишенными выражения, а ее желтые волосы свисали с темени,
напоминая рябь на ржаном поле.

Пока Кэмпион размышлял о том, как бы ему подойти к Розе-Розе,
проблема решилась сама собой.

Он стоял с кружкой пива в руке, озираясь вокруг, и тут Роза-Роза
его заметила.

— Хелло! — воскликнула она. — Я с вами виделась в день, когда
убили моего мужа! Приглашаю вас посидеть с нами.

Это приветствие, произнесенное ее высоким пронзительным
голосом, вызвало легкое движение в зале. Люди, сидящие вокруг
стойки бара, обернулись, с удивлением взирая на нее. Но дородная
расторопная барменша даже бровью не повела. Очевидно, несчастье,
постигшее Розу-Розу, отнюдь не было для нее новостью.

Полный молодой человек освободил у стола место для Кэмпиона.
Было ясно, что Роза-Роза считает его старым приятелем, и он уселся
рядом с ней, все еще держа в руке кружку пива. Он сидел справа от
нее, тесно вжатый в компанию, причем ножки его стула оказались
почти в камине.

После первоначального приветствия Розы-Розы представление
Кэмпиона соседям было как бы излишним, и беседа продолжилась с
того места, где ее прервали.

— Мой дядя повел меня к своему адвокату, — сказала Роза-Роза,
по-видимому, уже дошедшая до середины повествования. — Когда мы
пойдем в суд мы поднимем там такую бучу! Я покажу тому мерзавцу!

— А что вы сделаете ему, Роза-Роза? — ухмыляясь, спросил
Файр.

В его тоне было шутливое поощрение к чему-то, что она уже
раньше демонстрировала.



— Я сделаю вот что!
И Роза-Роза, с присущей ей одной наэлектризованностью,

показала целый ряд поз, блестящих по графике и неописуемых по
вульгарности. Это была необычайно яркая пантомима, исполненная
живости, так резко контрастирующей с ее природной статичностью.

Мистер Кэмпион был немного огорошен. Было очевидно, что
недостаток английского словаря Розы-Розы вовсе не был препятствием
для выражения силы ее чувств.

— Ах ты маленький звереныш! — захохотал Файр. — Я готов
целыми днями глядеть, как ты это вытворяешь!

— Рассказывайте дальше, — потребовал молодой бородач, явно
досадуя, — я думаю, мы все должны это знать.

Роза-Роза показала ему длинный тонкий язычок и поманила
бармена.

Когда вопрос о дальнейшем подкреплении для компании был
решен, юный итальянец мягко шлепнул ее по руке.

— Но это ведь твой коттедж, правда? — подсказал он. Роза-Роза
погрузилась взглядом в свой стакан.

— Мой муж, которого убили, отдал его мне, — объявила она,
вынырнув наконец. — Перед тем, как мы приехали сюда из Италии, он
сказал, что это мой домик. Он сказал, что мы там поселимся и будем
счастливы.

— Ты ведь любила своего мужа, не так ли? — ввернул Файр все с
той же улыбкой, точно разговаривал с каким-то смышленым зверьком.

И снова Роза-Роза ударилась в свои изумительные позы. Она
сгорбилась, она съежилась, тело ее обвисло и даже волосы изобразили
покорность. Ее угнетенность была не преувеличенной, а скорее
«конспективной».

Она широко раскинула руки и застыла в неподвижности,
упершись подбородком в грудь.

— Я любила его, — прохрипела она.
В этом было нечто исключительное и, пожалуй, жутковатое, как

подумалось мистеру Кэмпиону. Файр покосился на него.
— Экстраординарно, не правда ли? — спросил он. — Она делает

это постоянно. Продолжай, Роза-Роза! В моей голове ничего не
прояснилось, кроме того, что твой муж, которого ты любила, — он ее
передразнил мимикой, — оставил этот коттедж тебе по завещанию. Ты



там побывала разок или два и все с какими-то отвратными
компаниями. Второй (а может, это был третий?) визит был прерван
разъяренными соседями, которые по поручению настоящего хозяина
присматривают за домом. Твой дядюшка — мерзкая старая кошелка —
направился к проныре адвокату, и, когда вы получите отпор от хозяина,
бедолаги, вы сделаете вот так. — Он повторил некоторые из ее первых
жестов и поднялся из-за стола. — Ладно, я пошел… Я сегодня
встретил свою жену, и она сказала, что, может быть, Придет домой.
Если я ее застану там, то приведу сюда.

— Все надеется, — сказал обладатель бакенбард, как только
карикатурист скрылся из вида. — Он всегда так говорит на публику
или это у него искренне?

— Иви вышла за него, а потом бросила, — вяло пояснил
бородач. — Я не считаю, что он придает этому особое значение. Ну
ладно, Роза-Роза, вы закончили или есть еще какие-нибудь
подробности этой идиллии с завещанным домом?

Миссис Дакр помрачнела ненадолго, но тут же улыбнулась и
начала грязно ругаться на английском языке Саффрон Хилла.

Толстяк с отвращением нахмурился.
— Гадость, — сказал он. — Мерзкая, плохая девчонка. Грязь.

Хозяева выкинут вас на улицу, если вы будете так выражаться. Ваши
трудности очень легко разрешимы. Предъявите завещание и заявите
право на вашу собственность.

— Жирная скотина! — злобно огрызнулась Роза-Роза. Она
уловила взгляд леди за стойкой бара и все же не понизила голос.

— Мой муж не написал завещания, — проворчала она. — Он был
убит.

— О Господи, откуда же нам это знать? — воскликнул актер без
всякого сочувствия. — Так вот, если он не написал завещания, то этот
коттедж, по-видимому, не ваш. И чего вам печалиться? Идите
поселитесь на Кинге Кросс. Это гораздо ближе к центру и
приблизительно такая же грязная трущоба.

Роза-Роза выглядела возмущенной.
— Когда умирает муж, все его вещи становятся добром жены! Это

мой муж, и я поехала бы туда жить, но его убили!
— Ну и нечего этим козырять, — сказал толстяк.
— Ха?



— Я хочу сказать, что нет смысла быть замужем за человеком,
которого убили, — подтвердил свои слова молодой человек. — За
исключением, разумеется, того случая, когда вы сами это содеяли. А
что, уж не сами ли вы это сделали?

Роза-Роза поведала о своем алиби теми же выразительными
средствами, к которым ее всегда побуждали бестолковые собеседники.
Но собственный интерес Кэмпиона к пресловутому коттеджу, тем не
менее, возрос, и он тоже подключился к задающим вопросы.

— А где находится этот дом? — осведомился он.
— В Эронхо. Когда я улажу дела с адвокатом моего дяди, вы

сможете поехать туда с нами.
— И не думайте туда ехать, — проронил тощий юноша с

подмостков. — Это во многих милях от любого приличного места, к
тому же соседи там сразу начинают бросаться кирпичами. Поглядите
на глаз этого парнишки.

— А что, этот Хиронхоэ находится в Сассексе? — наугад спросил
Кэмпион.

Ему ответил молодой итальянец:
— Нет. Это в Эссексе. Около Халстеда. Я возил туда мою кузину с

некоторыми нашими друзьями. Мы там уже были несколько раз. Но
когда мы приехали туда в эту субботу, дом был заколочен, а кругом
были люди. Это были жители деревни. Они не захотели нас впускать в
дом.

— Удивительно странно, — обескуражено пробормотал Кэмпион.
— Очень, — согласился юноша, и его лицо с одним черным

глазом сделалось до смешного торжественным. — Они нам сказали,
что владелец дома находится в Лондоне. Мы замерзли, знаете ли, и
уже успели выпить в машине. Поэтому мы слегка там подрались.
Парни были злы, девочки подняли визг, а те люди накинулись на нас с
палками и собаками. Мы двинули на них машину. И вывели из строя
одну из групп. Я не думаю, чтобы там кто-то был ранен… — Он
приятно улыбнулся. — Как бы там ни было, мы не стали больше их
разглядывать и укатили оттуда. А может, они и правы. Может, это не ее
дом? — он рассмеялся, вспоминая, как это происходило: — Мы
раньше там разворотили кое-что. Это были славные вечеринки!

Роза-Роза прислушивалась к этому повествованию, сидя между
собеседниками. Всем своим видом, вытянутой шеей, каждой линией



своего угловатого тела она выражала живейший интерес к рассказу
своего кузена.

— Это мой коттедж! — вдруг взорвалась она. — Мой муж дал мне
маленькую картинку дома, когда мы были в Италии.

— Фотографию, — пояснил кузен. — На обороте был написан
адрес. Вот почему мы отыскали это место. Дом обставлен, но там
никто не живет. Вот почему мы его взломали и вошли.

— Ничего глупее вы сделать не могли, если даже не знали, ваш ли
это дом, — прокомментировал бородач, который, казалось, старался
все время находить какие-то изъяны во всей этой истории.

Роза-Роза негромко фыркнула в его сторону.
— Жирная вонючка! — мило улыбаясь, сказала она. — Это мой

дом, потому что в нем полно вещей моего мужа. Все его рисунки там,
повсюду. Мой муж был великий художник. И если бы его не убили, мы
бы стали очень богатыми. Он мне это сказал в тот день, когда умер.
Мы бы поехали в этот коттедж, и он бы там написал четыре таких же
картины… как другие.

— Какие другие? — спросил обладатель бакенбард. Роза-Роза
пожала плечами.

— Я не знаю. Но он мне так сказал.
Мистер Кэмпион глубоко вздохнул.
— А вы уверены, что там в коттедже рисунки вашего мужа? Что

это именно его рисунки? — спросил он осторожно.
— О да, это его рисунки! Их там кучи — вот такие высокие! Два

полных больших шкафа!
«Хиронхоэ». Мистер Кэмпион не произносил это название вслух,

но оно неизгладимо отпечаталось в его мозгу.
— Я желаю вам удачи, миссис Дакр, — сказал он. — Вы, должно

быть, на некоторое время воздержитесь от поездок туда?
— Да, пока не посоветуемся с адвокатом, — ответил за нее

кузен. — Его глаз впился было в рыжую девицу, сидящую в другом
конце зала, но он тут же отвернулся и снова обратился к теме, которая,
по-видимому, для семейства Розини была принципиально важной. —
А потом мы поедем туда и поглядим на тех деревенских ребят. Ха! Это
будет добрая схватка. Бутылки и прочее. На целые мили кругом не
останется ровного места. А когда мы найдем того, кто стукнул о нас
хозяину, то драка пойдет еще веселей.



Мистер Кэмпион поглядел через окно на мрачное небо. Он встал
из-за стола.

В его мозгу звучали слова надежды, негодования, споров. Но
главной была фраза, произнесенная с певучими итальянскими
интонациями:

— Это прелестный маленький домик!

Глава 21 
Денек в деревне 

Мистер Кэмпион вел свой старенький «бентли» по продуваемым
ветрами проселкам той части Эссекса, которая уже почти переходит в
Саффолк. Его не столько волновала проблема предстоящей кражи,
сколько вопрос о том, как бы поточнее установить адрес того места,
где он намеревался ее совершить.

Он обнаружил Хиронхоэ на топографической карте, но, поскольку
он не знал ни названия коттеджа, ни имени его владельца, его поиски
обещали некоторое количество хлопот.

Вот почему он решил прибыть туда при свете дня и подавил в
себе желание отправиться немедленно после того, как услышал
рассказ Розы-Розы.

Он назначил себе время отправления из Лондона на шесть часов
следующего утра и прибыл в деревушку около десяти, потеряв
некоторое время на блуждания в неверных направлениях.

Опрятная главная улочка, компактная и живописная, словно
декорация к какой-нибудь музыкальной комедии, была чисто отмыта и
блестела под лучами весеннего солнца. Воздух был свеж и искрист.
Дул легкий бодрящий ветерок. На каштанах уже начинали лопаться
толстые почки, холодные на глаз и остро пахнувшие. Это был день,
исключительно подходящий для задуманного Кэмпионом уголовного
преступления. Подходящий, как ни один другой день…

Он подъехал к большому, широко раскинувшемуся зданию
торгового центра и гостиницы «Белый лев», занимавшему почти
целиком северную часть улицы, и убедил хозяина принять его хотя бы
в рабочем кабинете.

Мистер У. Падни, если верить вывеске над дверью, пользовался
благосклонным разрешением властей на продажу вин, спиртов,



табачных изделий, а также имел бессмертное право обеспечивать едой
всех проезжающих мимо. Однако в десять часов утра он был явно не
расположен к предоставлению всех этих благ бледному молодому
мужчине с элегантным автомобилем.

Мистер Кэмпион не заслужил симпатий мистера Падни. Это был
худощавый, еще не старый человек с розовым лицом и несусветным
акцентом, выдававшим как его пренебрежение, так и полную глухоту к
правильному выговору.

— Моя ма, — наконец проронил мистер Падни, — находить вам
поесть в кладовка. Вы могли сидеть в торговый зал.

Он провел гостя в «комнату ужасов» справа от бара. Здесь слабо
пахло пивом и очень сильно клеенкой. Обстановка запущенного
донельзя помещения, сама по себе неприятная, дополнялась
занавесками из бус и увеличенными фотографиями, отражавшими
различные этапы прошлой деятельности Падни и перемежавшимися
со стеклянными орнаментами и панелями из поддельного красного
дерева.

Мистер Кэмпион подумал, что «Белый лев», коммерция и мистер
Падни очень плохо совместимы друг с другом. Поэтому он сразу
взялся за дело, не теряя времени.

— Много у вас клиентов? — спросил он напрямик, исправляясь с
вялым беконом и бледными яйцами, которые удалось отыскать матери
мистера Падни «в кладовка».

— Не автомобилист, — с презрением отпарировал хозяин. — Мы
не очень жаловать этот мусор автомобилист в наш прекрасный
сельский край. Экскурсанты я иметь в виду.

В целях самозащиты мистер Кэмпион рискнул заметить, что едет
в Ипсуич повидать отца.

— Мой отец священник, — добавил он для вящего украшения
легенды.

— В самом деле? — Мистер Падни совершенно преобразился от
изумления. — Я думать, вы торговец. Простите меня, сэр, столько
народу здесь заявлять свои права и деморализовать владелец коттедж.

Мистер Кэмпион весьма мило принял эти извинения, и мистер
Падни разговорился вовсю.

— Мы имели велосипед клуб здесь лето, — скромно сообщил
он. — Моя ма много работать ресторан. Очень высокий уровень,



только никакой экскурсант. Аккуратный ребята. Никогда не оставлять
никакой бутылка кругом.

— Прекрасно, — отметил Кэмпион с отсутствующим видом.
— Еще мы иметь компания пешеходов однажды, — продолжал

мистер Падни. — Очень, очень умный все. Еще здесь есть охота, зима.
Это очень прекрасно, но мы не терпеть туристы из Лондон. Парни из
коттедж спускать на них собаки.

Мистеру Кэмпиону становилось ясно, по какой причине
возвышенный образ мыслей жителей Хиронхоэ делает это местечко
абсолютно непригодным для уик-эндов Розы-Розы.

— Неужели? — спросил он мистера Падни. — Они и вправду
могут напустить собак на кого-нибудь?

Мистер Падни пристально посмотрел на него.
— Это был беспорядок поведение в «Трать-пенни» прошлая ночь

суббота, — наконец объяснил он. — Настоящий скандал.
— О? А что, «Трать-пенни» — это название дома?
— О, Боже упаси, нет! — Мистер Падни великолепно изобразил

презрение. — Это грязный маленький старый хибара, раньше жилье
наемные рабочие. Несколько людей приехать и безобразничать. Очень
вульгарный людей. Соседи, кто присматривать за дом, ничего не
поделать с ними. Тогда они звать жителей деревня туда суббота, и,
когда те люди приехать, здесь разыграть настоящая битва.

— А где же это ужасное место? — невинно осведомился Кэмпион,
еле скрывая свой дьявольский интерес.

— Ниже Поуп Лэйн. Туда вести маленький проселок сразу за
деревня левее. Дом никогда не иметь приличный название. Однажды
там жить художник.

Кэмпион поднял брови.
— Для очень бедный место, — сказал мистер Падни и добавил

совсем уж непонятно, — художники значит модели.
— Вы правы, — мудро резюмировал мистер Кэмпион. Он

заплатил по непомерно большому счету и укатил в своем автомобиле в
направлении Поуп Лэйн.

Коттедж «Трать-пенни», названный так, очевидно, каким-нибудь
невезучим бывшим владельцем, лежал в доброй полумиле ниже
дороги, идущей по насыпи, которую подпирали с двух сторон заросли
бузины и ясеня. Это был типичный коттедж с почтовой открытки с



крышей, похожей на верблюжий горб. Его дощатые стены когда-то
были побелены, но ветры, дувшие в течение тридцати лет, довели их
до приятного зеленого оттенка, каким отличается сюртук сельского
церковного служки.

Насколько мог разглядеть мистер Кэмпион, подъезжая по
проселку, вокруг не было никаких других домов. «Трать-пенни» стоял
посреди зеленого луга, раскинувшегося в низине. Старый
заброшенный палисадник перед домом был еще совсем бурым от
засохших прошлогодних сорняков, но среди камней кое-где виднелись
новые побеги многолетника-первоцвета и одного-двух тюльпанов.

Он не сомневался, что это именно тот коттедж, который он ищет.
Маленькая деревянная калитка в ограде палисадника была поломана, и
излом ярко желтел на ее серо-зеленом фоне. Кроме того, хотя само по
себе место выглядело пустынным, но на маленьких квадратных окнах
виднелись рваные занавески, а прошлогодняя трава на тропинке была
заметно утоптана.

Его охватило чувство одиночества в этой сельской местности и,
перешагнув через поврежденную калитку, он, подобно
путешественникам в каких-нибудь дебрях, оглядел окрестности дома.
Он разглядел проплешину в зелени луга и узкие еле различимые
тропки. Такие проплешины были признаками запустения, они не несли
в себе свежести влажной земли и напоминали разоренные комнаты или
брошенные лагерные стоянки.

Он постоял немного, изучая фасад коттеджа, затем сделал шаг
вперед. Его стройная фигура отбрасывала очень узкую тень под
холодными лучами солнечного света.

На полпути к дому он внезапно остановился. Дверь дома со
скрипом отворилась, и Кэмпион сперва не мог разглядеть того, кто
стоял за ней в полутьме. Но вот он выступил наружу на грубо
сработанное крыльцо, и…

— Мой дорогой дружище! — произнес Макс Фастиен. — Какая
приятная встреча!

Первая внутренняя реакция мистера Кэмпиона была характерной
для него. Он понял, что хотя это и полный сюрприз, но он проливает
свет на многое другое. Но для экскурсов в глубь себя особенного
времени не оставалось. Макс уже шел ему навстречу.



Макс в твидовом пиджаке, с грязными руками, с обрывками
паутины в волосах был еще более фантастической фигурой, чем Макс
в черной шляпе и изысканном сюртуке.

Сельские фермеры производят много ярких, чтоб не сказать,
экзотических тканей, и Макс в брюках-гольф цвета розового вереска с
зеленью выглядел словно в маскарадном наряде.

— Как прекрасно, что вы сюда заглянули! — продолжал он
восклицать. — Заходите, пожалуйста! Дом неприлично грязен, и,
боюсь, в нем нечего выпить, но, по крайней мере, здесь имеются
стулья!

Кэмпион смекнул, что он обязан хоть что-то сказать.
— Так вы и есть владелец этого дома? — спросил он напрямую.
Это были первые пришедшие ему на ум слова.
— О да, постольку-поскольку, — беззаботно откликнулся Макс,

вводя его в центральную комнату коттеджа.
Это было помещение с низким потолком, кирпичным полом,

весьма скудно обставленное и невероятно пыльное. Большая часть
мебели была поломана, а на полу валялось изрядное количество
пустых пивных бутылок.

— Я решил присмотреть себе коттедж, — сказал Кэмпион без
всякой надежды на хоть мало-мальски правдоподобное звучание своих
слов. — Там в деревне мне сказали, что этот дом пустует, вот я и
приехал сюда.

— Естественно! — радостно отреагировал Макс. —
Присаживайтесь же!

Он совершенно откровенно был от чего-то в восторге, и гостю
показалось, что его визит вовсе не был для него таким уж
неожиданным. Кэмпион вдруг ощутил бесполезность своих усилий.
Он глядел на этого человека и удивлялся, как можно даже вообразить
такое существо.

Трудно было представить себе, что некто через несколько недель
после совершенного им убийства может выглядеть так непохоже на
убийцу, вернее, на общепринятый, расхожий образ убийцы. У
Кэмпиона возникло даже весьма неловкое ощущение, что скажи он
сейчас: «Послушайте, Фастиен, вы ведь убили Дакра и миссис Поттер,
не так ли?», то Макс, улыбнувшись, небрежно отмахнулся бы: «Ну да,



я знаю, что убил. Но, дружище, как вы можете доказать это? Так
давайте подумаем о чем-нибудь еще!»

Ситуация выглядела совершенно невозможной.
Макс извлек желтую пачку кипрских сигарет и, когда Кэмпион

отказался от предложений закурить, заявив, что предпочитает
виргинский табак, он, пожав плечами, закурил сам.

— Не думаю, чтобы это местечко вам подошло, дорогой
Кэмпион, — сказал он. — Оно слишком удалено, запущено и грязно.
Но пойдемте, я вам все-все покажу. Каждый закуток и каждую
щель! — Кэмпион, не поворачивая головы, поднял глаза, и в какой-то
безумный момент ему показалось, что Фастиен собирается исчезнуть;
но мимолетная дьявольская усмешка погасла в углу широкого рта, и
Макс снова обрел свой обычный суетливый облик. — Я держу этот
домик, чтобы сдавать его художникам, — сказал он небрежно. — Здесь
так пустынно, что этим парням ничего не остается, как только
работать. Тут сзади есть душевая, которую я превратил в студию.
Пойдемте, посмотрите. Здесь внизу только комната и кухня. Что за
нора, Кэмпион, что за нора!

Он повел гостя в чулан, где стояла приставная лестница, ведущая
в верхние помещения. Макс стал по ней карабкаться, Кэмпион
последовал за ним.

Наверху находились две маленькие комнаты, еще более
захламленные и грязные. Макс пожал плечами.

— У меня тут побывали незваные гости, — объяснил он. — Я
сдавал это жилище несколько лет назад Дакру, и эта бесстыжая
маленькая потаскушка, Роза-Роза Розини, вообразила, что оно
принадлежит ей. Рэвенс, здешний славный поселянин,
присматривающий за домом, дал мне знать, что кто-то бывает в доме.
Я прибыл сюда и обнаружил, что миссис Дакр собирается завладеть
этим домом. Она привезла с собой половину всех подонков
Клеркенвелла… Ну ладно, поглядите комнаты.

Кэмпион огляделся, и они снова спустились вниз. Пройдя через
крошечную кухню, они вышли в заросший сорняками двор и вошли в
студию.

Когда-то прекрасная душевая была лишь слегка переоборудована.
Медный котел и большой открытый очаг сохранились, так же как и
пол, выложенный теплым розовым кирпичом. Единственным



изменением здесь были, по-видимому, большое окно, пробитое в
черепичной крыше, и деревянные подмостки под ним.

Но здесь были еще две огромные секции от гигантского
викторианского гардероба, поставленные по обе стороны от очага.
Двери обеих секций были открыты и демонстрировали абсолютно
пустое нутро этих хранилищ.

— Прелестно, не правда ли?
Отработанно-протяжная фраза отвлекла Кэмпиона от созерцания

пустынных шкафов.
— Да, прекрасно, — согласился он.
— И не холодно, — неожиданно добавил Макс, — совсем не

холодно. Загляни-ка в очаг.
Мистер Кэмпион проследил за направлением изящной руки и

уткнулся взглядом в крушение своих надежд.
Огромный очаг старинной конструкции состоял из камеры с

квадратным основанием, завершающейся дымоходом. Сам огонь
разжигался в большой железной корзине, встроенной в камеру.

Все прямоугольное пространство очага было завалено массой
сгоревшей серой и черной бумаги, и дымоход еще хранил тепло,
излучаемое остатками тлеющих клочков.

— Что-то уничтожено? — уныло спросил Кэмпион. Макс
встретил его взгляд. Он был искренне счастлив.

— Все, — сказал он. И, понизив голос почти до шепота, добавил
полушутя-полусерьезно: — Все мои грехи, дружище! Все мои грехи!

Затем, вернув своей речи деловые интонации, он спросил:
— Так когда же вы хотите вступить во владение помещением?

Всего пять шиллингов в неделю. Платить будете Рэвенсу. Вы же не
скажете, что я вас обобрал, мой дорогой друг? Если вы собираетесь
заплатить вперед, я сдам вам этот дом. Подвезите меня к дому Рэвенса,
это у самой дороги. Я там оставил машину, а сюда пошел полем.

Мистер Кэмпион покорно поплелся к своему автомобилю.
На Лондонской дороге новый спортивный «кар» Макса оторвался

от «бентли», развив скорость до восьмидесяти миль, в то время как
мистер Кэмпион ехал медленно и очень осторожно. Он раздумывал,
сидя за рулем.

Последняя соломинка надежды на арест Макса была уничтожена
и, быть может, всего за какой-то час до его приезда. Более того, его еще



принудили заплатить за «белого слона»! Макс в этот день оказался
победителем.

И все же вечером Кэмпион получил записку от Фастиена, которая
внушила ему какую-то далекую надежду. Макс писал, что было бы
прекрасно, если бы они как-нибудь вдвоем отведали коктейль.

Глава 22 
Приглашение 

— Я уже говорила Бэлл, я говорила ей, мистер Кэмпион, и
повторю это снова и снова, что она должна сосредоточиться на своей
высшей сущности и настроить себя в унисон с Космической
Вселенной. И тогда ее аура вернется к своим натуральным оттенкам
голубого и розового, все станет на место и будет прекрасно!

Донна Беатрис, изложив свое имбецильное кредо, откинулась
назад в высоком обитом парчой кресле возле окна в спальне Бэлл и
блаженно заулыбалась. Она всем своим видом выражала полное
соответствие себя, солнечных лучей и своего монолога представлению
о человеческой гармонии.

Бэлл полусидела на своей датской кровати с шалью на плечах и
хрустящим белым чепцом на голове. На одеяле было разбросано
несколько писем.

Кэмпион, сидевший на стуле недавно ушедшего доктора, покачал
головой, разглядывая ее пылающие щеки и неестественно блестящие
глаза.

— Вам надо хоть немного поспать, — сказал он. — Отошлите
всех посетителей и не принимайте никого. И откажитесь от всех
деловых забот. Позабудьте о них!

Бэлл сверкнула на него глазами, как непослушное пухлое дитя.
— Не вас же мне выгнать, Алберт! — возразила она. — Я хоть

надеялась немного набраться от вас ума-разума. А то старый доктор
Пай говорил то же самое — бедный строгий дурачок! Мы всегда
называли его «менспай[14]» — «сладкий пирожок», и я ему сегодня
утром сказала, что ему явно не хватает знания французского языка,
чтобы оценить эту шутку, даже если бы у него вообще было чувство
юмора! Я не желаю оставаться в постели! Подумаешь, температура! Я
никогда с ней не считалась, когда была девушкой. Хочу пойти в ту



галерею и забрать свои картины! Я не позволю, чтобы со мной
разговаривал, как с маразматической размазней-старухой, какой-то
напыщенный дурачок, заслуживающий хорошей трепки!

— Я не могу оставаться в комнате с такой аурой, — заявила донна
Беатрис — Это меня просто душит.

Она величественно прошествовала к выходу, испустив тяжелый
вздох перед тем, как закрыть за собой дверь.

— Ох, слава богу! — раздраженно проворчала миссис
Лафкадио. — Эта женщина абсолютно ненормальная!

— Но почему бы вам от нее не избавиться? — не без логики
осведомился мистер Кэмпион.

— Совсем?
— Именно. Отошлите ее куда-нибудь подальше. Это же очень

тяжело — жить с леди, имеющей такие… э-э… убеждения!
— О нет, я этого не смогла бы сделать! — Она молодо посмотрела

на него из-под накрахмаленного органди. — Она моя бедная старая
подружка. И здесь вся ее жизнь. Джонни ей внушил какую-то липовую
концепцию ее личности, и она с тех пор потеряла все ориентиры и
вовсе сбилась с толку. Умирая, он сказал мне: «Бэлл, дорогая, не
оставляй эту несчастную глупую Беатрис. Сделай это ради меня! Она
ведь была так хороша когда-то! Нет, нет, я не могу ее отослать, но я
рада, что она вышла из комнаты. А теперь, Алберт, вы должны всем им
сказать, что я в полном порядке, отвезти меня в вашем автомобиле на
Бонд Стрит и помочь забрать те холсты. Джонни бы ни секунды не
колебался.

— Нет, Бэлл, вы не сможете этого сделать! — Мистер Кэмпион
выглядел смущенным. — Вы должны предоставить вести это дело
адвокатам, сами же сейчас должны поспать, иначе вы умрете.

— Чепуха, — отпарировала миссис Лафкадио. — Если бы
Джонни был здесь, мы бы получили картины, продали их за сколько-
нибудь и отправились на Капри тратить деньги. Я бы летом валялась
на солнце, слушала бы его байки и вносила в них поправки. — Она
помолчала немного и вдруг рассмеялась. — Впадаю в детство, дружок!
Я отдаю себе полный отчет в том, что сейчас, когда я стара, все
обстоит совсем иначе. И все же я забываю об этом, когда бросаюсь в
бой. Алберт, помогите мне советом. Как мне быть? — Она откинулась
на подушки, и лихорадочный румянец постепенно начал исчезать с ее



щек. Теперь стало заметно, как она побледнела и осунулась. — Я не
могу все возложить на адвокатов, — пожаловалась она, — потому что
они советуют оставить его в покое. Видите ли, во всем этом есть какая-
то неразбериха. Ведь Джонни полагал, что я буду иметь дело со
стариком Салмоном, которого очень любил, и поэтому не оформил все
как надо, а теперь, изучив все обстоятельства, адвокаты решили, что
мы оба — Макс и я — одинаково ответственны за судьбу картин. Он не
может ступить и шага без меня, а я не могу ничего предпринять без его
согласия. И все это так досадно и скучно!

— А вы все еще так же сердитесь на Макса?
Миссис Лафкадио некоторое время оставалась безмолвной и губы

ее слегка шевелились. Наконец она обратила на Кэмпиона свои
помрачневшие глаза.

— Да, сержусь, — ответила она. — Да, конечно. Я очень, очень
сильно настроена против него.

— И чего же вы хотите добиться?
— Я и сама толком не знаю. Я совсем не знаю, как быть! Если он

вывезет картины из страны, я начну дело против него, наверное, а это
такая волокита и такая скука!

— А может быть, вы бы хотели все оставить как есть? — спросил
Кэмпион. — Мне кажется, что вы главным образом озабочены тем,
чтобы картины остались в Англии и каждый год выставлялись в
соответствии с желанием Лафкадио?

— О да! — она энергично кивнула. — Алберт, дорогой,
позаботьтесь об этом вы! Поговорите с Максом. Вы сможете заставить
его сделать, как хочу я. Мне хочется больше никогда не видеть
гнусную физиономию этого субъекта, и я дам вам все права, чтобы вы
действовали от моего имени. Займитесь этим! Ведь Линда более чем
бесполезна. Она советует мне оставить его в покое и дать ему
действовать самостоятельно!

В свете всего, что он знал, эта миссия была довольно несуразной,
и мистер Кэмпион вряд ли преуспел бы, выполняя ее.

Среди некоторых искренне верящих в добро людей бытует
довольно благодушное и вполне нелепое представление о том, что
стоит почти любому обывателю ознакомиться с тревогами и
опасностями своих ближних, как он тут же возлагает их на
собственные плечи и не только не колеблясь, но даже весьма охотно.



И все же действительно попадаются, хоть и не столь часто, люди,
которые иногда говорят сами себе: «Поскольку опасность вполне
реальна, то я уж лучше сам с ней встречусь, чем позволю это сделать
данному беспомощному созданию». Такие люди, на наш взгляд,
делятся на три группы. Во-первых, это близкие родственники,
которыми руководит столь часто высмеивавшийся в печати «голос
крови». Он ведет их на противостояние во имя как чувства, так и
долга, и нередко это кончается большим самопожертвованием.

Вторую группу составляют немного невменяемые субъекты,
полугерои, полулюбопытные, для которых опасность притягательна
как эликсир жизни.

И, наконец, имеется небольшая группа смертных, которыми
движет частично жалость, частично ужас перед несчастьем, которое
разворачивается на их глаза. Эти люди Действуют во имя принципов,
вызывая огонь на себя и пытаясь разделаться с опасностью чего бы это
ни стоило.

Мистер Кэмпион был как раз из этой третьей категории людей.
— Прекрасно, — медленно ответил он Бэлл. — Прекрасно. Я все

эти заботы возьму на себя.
— О мой дорогой! Как я вам благодарна! Вот теперь я смогу и

уснуть, зная, что все-все будет в порядке и картины останутся здесь, в
Англии!

Он кивнул. Приняв это решение, он почувствовал огромное
облегчение. Теперь это было его дело. Он встал со стула.

— Но сейчас вы должны попытаться заснуть, а я посмотрю, что
надо делать. Это потребует одного или двух дней, так что пока ни о
чем не беспокойтесь!

— Ну разумеется, не буду!
Бэлл выглядела очень усталой, но в глазах ее все же вспыхивали

искорки удовлетворения.
— Это всего лишь гнусное маленькое животное, не так ли? —

спросила она, как бы в утешение ему.
— Я думаю, что вы его очень недооцениваете.
— Неужели? Ну так я очень рада! Мне бы не хотелось думать, что

я затеяла кавардак из-за ничтожества, особенно после тех кошмарных
событий в доме! — Когда он дошел до двери, она окликнула его. — А
вы не прочитали его показания в деле Стоддарта вчера? Он выступал в



качестве эксперта от защиты, вы знаете? — Кэмпион читал отчет о
процессе, как и каждый лондонец, но ей так хотелось рассказать об
этом, что он притворился незнающим. — Прокурор сказал: «Мистер
Фастиен, вы приглашены защитой, чтобы засвидетельствовать здесь
мнение Совета художников», — тихо рассказывала Бэлл. — А
маленький хорек улыбнулся и заявил: «Боюсь, вы понижаете меня в
звании, сэр Джеймс! Меня пригласили в качестве судьи, а не
свидетеля!». Мне сдается, что он слегка не в своем уме, правда?

— Весьма похоже, — немного отрешенно откликнулся
Кэмпион. — Весьма похоже! Всего хорошего, Бэлл. Спите спокойно.

Мистер Кэмпион уселся перед телефоном в собственной квартире
на Боттл Стрит и некоторое время размышлял, пока наконец не
пододвинул к себе аппарат и набрал номер Макса Фастиена.

Уже прошла неделя после его поездки в «Трать-пенни», и он еще
ничего не ответил на записку от Макса, полученную им вечером того
дня.

Как он и надеялся, Макс оказался в галерее. Назвав его имя
служителю и прождав довольно долго, он услышал знаменитый голос,
который звучал еще более вкрадчиво и текуче в трубке телефона.

— Мой милый Кэмпион, как я рад вас слышать! Чем могу быть
вам полезен?

Кэмпион коротко и без всяких обиняков сообщил ему о решении
Бэлл.

На другом конце провода царило долгое молчание, пока он не
закончил говорить. Потом после паузы послышался мягкий и не
вполне искренний смешок.

— Дорогой друг, — произнес Макс Фастиен, — стоит ли вам
вмешиваться в это давно прокисшее дело? Это ведь лишь забота
экспертов, вы не думаете?

— Я не знаю, есть ли у меня по такому поводу своя точка
зрения, — осторожно уклонился от ответа Кэмпион. — Я знаю лишь
одно: миссис Лафкадио поручила мне воспрепятствовать вывозу
картин из страны.

— Что за очаровательная, глупенькая женщина! — вздохнул его
собеседник на том конце провода. — Я полагаю, что в этой новой
миссии вы облечены правом на ту же бескомпромиссную позицию,
каковой придерживается она?



— Да, — решительно ответил Кэмпион, вдруг добавив с
неожиданным для самого себя нажимом. — Только через мой труп!

— Прошу прощения, не понял?
— Я сказал, что вы вывезете их из Англии только через мой труп!
Наступила очень короткая пауза, затем снова послышался мягкий

смешок.
— Боже, как вы серьезны, Кэмпион. Нам следовало бы

встретиться.
— Мне бы тоже этого хотелось.
— Ну что же. Тогда, пожалуйста, давайте увидимся на приеме в

«Обществе Челлини» завтра. Мы бы смогли кое-что обсудить там.
— В «Обществе Челлини»? — переспросил Кэмпион.
— Ну да. Там будут коктейли в ознаменование нового этапа

творчества леди дю Валлон. Уркхарт дал иллюстрации, а издательство
«Белый олень» выпустило нарядную книжку. У вас есть туда пропуск?
Я вам сразу же пошлю приглашение. Я там буду около 6.30.

— Великолепно! — произнес Кэмпион и медленно добавил: —
Кстати, Фастиен, вы можете больше не волноваться насчет того
рисунка Дакра. Помните, это была «Голова мальчика»? Так вот, у меня
есть еще один его рисунок.

— В самом деле? — в голосе Макса откровенно зазвучала
настороженность.

Кэмпион подтвердил:
— Да! Очень интересная маленькая вещица. Этюд к большому

живописному полотну. Это законченный набросок к заднему угловому
плану картины — фигура из толпы вокруг Креста. Я узнал ее сразу.

— Мне бы очень хотелось ее увидеть.
— Вы увидите, — с легкостью пообещал Кэмпион. — Вы

обязательно увидите. До завтра!

Глава 29 
Ночь минула 

Кэмпион расстался с инспектором и направился на Брук Стрит на
прием.

Вечер был в самом разгаре, когда он туда прибыл, и заметно
утомленный служитель проводил его по мраморной лестнице с



чугунными перилами до большого зала с зеленоватыми панелями,
изысканным узорчатым потолком и канделябрами в стиле короля
Георга.

В помещении было ужасно шумно.
Теория о том, что искусство собеседования в нынешние времена

угасает, является следствием либо искаженного взгляда на вещи, либо
снобистской критики его качества с олимпийских высот.

Три четверти собравшихся в зале громко беседовали и вовсе не из
желания привлечь как можно больше слушателей, а всего лишь из
великолепной уверенности в том, что всякий захочет их послушать.

Леди дю Валлон, хрупкая маленькая женщина с острыми глазами
и красноватыми кудрями эльфа, повернулась к нему, шурша платьем
цвета жженой охры, рассеянно пожала ему руку и передала его
стоящему поблизости человеку, шепнув тому то ли имя гостя, то ли
доброжелательную просьбу «поухаживать за ним».

Этот субъект, не вымолвив ни слова, но одарив Кэмпиона
благосклонным взглядом, провел его через оживленную толпу к
коктейль-бару.

Мистер Кэмпион получил бокал сухого мартини от мрачного
бармена и огляделся, ища Макса. Его провожатый, разделавшись со
своей обязанностью, испарился, и Кэмпион вскоре вновь узрел его
стоящим у входа, каковое наблюдение привело Кэмпиона к выводу, что
он, возможно, является одним из здешних распорядителей.

Фастиен пока не появился, и Кэмпион решил подыскать себе
какой-нибудь закуток, поскольку клубящаяся вокруг него толпа была
довольно-таки многолюдна для его склонной к одиночеству натуры.
Но тут он приметил сэра Джервиза Пэлли из правления «Общества
Челлини», который стоял за креслами, где расположились какие-то
театральные знаменитости.

Этот крупный человек выглядел очень озабоченным, но при виде
Кэмпиона глаза его блеснули и он двинулся навстречу. Кэмпион тоже
стал пробираться к нему.

— Кошмарная неприятность, — шепнул лорд Пэлли
приблизившись. — Поглядите-ка!

Он разжал кулак, держа его довольно низко, и осторожно
продемонстрировал Кэмпиону платок с завернутыми в него осколками
липкого стекла.



— Розетка с мороженым, — не повышая голоса объяснил он. —
Не знаю прямо, куда это девать!

— Суньте кому-нибудь в карман, — в шутку предложил Кэмпион.
Сэр Джервиз мрачно оглядел ближайших соседей.
— Здесь, к сожалению, одни женщины, — сказал он.
В конце концов Кэмпиону пришлось взять этот платок и отнести

его бармену в обмен на пару коктейлей.
Освободившись, сэр Джервиз обрел свой обычный свирепый вид.
— Никого здесь не знаю, — пробурчал он, с заметным

неодобрением оглядывая роившихся вокруг гостей. — Все это совсем
непохоже на обычные шоу «Общества Челлини»! Абсолютно все по-
другому!.. Кстати, мне хочется поглядеть на книги. Говорят, на нижнем
этаже устроена очень приличная выставка. Не пойти ли нам туда
вместе?

Кэмпион, извинившись, отказался. Он сослался на то, Что ждет
Фастиена, и это сообщение погасило всякий интерес сэра Джервиза к
нему.

Кэмпион снова остался один. В толпе промелькнуло несколько его
знакомых, но он не захотел поболтать с ними, ибо хотел
сосредоточиться на предстоящем разговоре.

Болтовня вокруг становилась все лихорадочнее. Старый
острослов генерал Файви рассказывал свежайшую историю о том, с
каким риском бежал из окружения Британский Легион. Он украшал
свой рассказ поэтическими оборотами, вроде такого: «Господь оберег
нас своими любящими дланями — вопреки упованиям мистеров
Хаксли, Джулиана и Олдоса!»

Кэмпиону пришла в голову немного скабрезная мыслишка о
великом герцоге Марльборо. Ее, видимо, донесли до него клубы
сигаретного дыма, над коими теперь звучал пьяноватый голос очень
юного драматурга, которому позволили рассказать историю о том, как
некто веселился весной у тетушки Кэй.

Скорее всего, никто и словом не упомянул здесь о книге, ради
которой был дан этот прием. Кэмпиону подумалось, что этим господам
даже вряд ли ведомо ее название. Впрочем, он вскоре заметил двух
известных издателей и одного довольно унылого на вид критика…

Неожиданно мимо него проплыла Роза-Роза, висевшая на локте у
очень знаменитого художника, чей острый язычок славился ничуть не



меньше его кисти. Он демонстрировал девушку так, словно это был
какой-то неведомый прирученный зверек, а окружающие реагировали
на это соответствующим образом. Она не заметила Кэмпиона,
двигаясь, как странноватое лучезарное видение с широко открытыми
невидящими глазами.

Этот комочек энергии, живости и явно выраженной личностной
силы вновь произвел неизгладимое впечатление на Кэмпиона, и он
подумал о том, как долго еще навеянные Розой-Розой флюиды будут
исходить от этих стен, узорчатого потолка, истоптанных ковров даже
тогда, когда все гости покинут этот зал.

Он еще подумал о том, что дожидается Макса, как можно только
ждать поезда, направляющегося неизвестно куда. Ждать с опасениями
и нетерпением…

…В этом коктейле было слишком много джина. Он решил, что это
говорит о малой квалификации бармена, к тому же продиктовано
несомненно еще и мерзким стремлением к экономии других составных
частей коктейля…

Было довольно поздно, и кое-кто уже удалился, но вновь
прибывавшие с лихвой перекрывали эту утечку, поэтому толпа
становилась все гуще.

Появился, наконец, Макс Фастиен. Он задержался у входа, чтобы
перекинуться словечком с служителем и покрасоваться отдельно от
потока гостей. Он постоял немного в раме великолепной входной
двери с ее чеканными створками и скульптурным карнизом.

Многие из гостей обернулись в его сторону, и разговоры на
некоторое время как бы замерли. Эта тишина была вызвана отнюдь не
почтением, ни тем более восхищением. Скорее всего, она
свидетельствовала о мгновенном интересе и изумлении перед столь
живописно-гротескной фигурой.

Кэмпион, расположившийся у недальнего окна, откуда было
хорошо видна парадная дверь, мог спокойно и без помех наблюдать за
Максом.

Фастиен был одет в серый пиджачный костюм, пожалуй, слишком
светлый для такого сезона, и в новый умопомрачительный жилет.
Клетчатая шелковая шотландка слегка блеклых и довольно мягких
тонов тем не менее на любой взгляд должна была бы в качестве
материала для жилета выглядеть весьма пестрой и даже кричащей.



Жилет, застегнутый на ониксовые пуговицы, плотно облегал
тщедушную грудь и талию мистера Фастиена.

И все же его смуглое лицо, длинные волосы и исключительная
подвижность, наводящая на мысль о ртути, таили в себе нечто,
оберегавшее его покуда от восприятия в качестве заурядного фата.
Наоборот, это, скорее, усиливало его странную экзотичность.

Хозяйка вечера, завидев его, изобразила восторг, и Макс,
насладившись малой сенсацией, произведенной его появлением,
приступил к ее укрупнению. Их беседа вначале носила обычный
светский характер. То, что они говорили друг другу, было хорошо
слышно и Кэмпиону и ближайшему их окружению.

Леди дю Валлон вовсе не показалась Кэмпиону неумной, и
теперь, когда она с распростертыми объятиями двинулась навстречу
Максу, он вряд ли стал бы менять о ней мнение. Принимать мистера
Фастиена всерьез могли лишь неплохо информированные люди.

— Как прекрасно, как прекрасно, что вы пришли! — воскликнула
она, протягивая ему руку для поцелуя.

— Ну что вы, милая моя Эрика! — изящно отмахнулся он от ее
благодарности и добавил с видом человека, делающего сюрприз: — Я
прочел вашу книгу!

Леди ответила взглядом, выражающим одновременно смирение,
страх и насмешку.

— В самом деле? О мистер Фастиен, как это мило с вашей
стороны! Я, право же, на это не рассчитывала. Я надеюсь, она вас не
слишком разочаровала?

— Напротив! — Напевность тона Макса была почти
естественной. — Я нашел ее весьма достойной. Более того —
благородной! Я вас поздравляю! Вы вполне сможете со временем стать
вторым Вазари. Мне кажется, я имею все основания это высказать.

— Вазари?.. Историк искусства?.. Вы так полагаете?
На мгновение в серых глазах леди дю Валлон блеснули искорки

вежливого недоумения.
— Да, я так полагаю, — важно ответил Макс.
Самомнение этого человека никогда так явно не проявлялось, и

кто-то, посчитав его поведение нарочито шаржированным, громко
рассмеялся. Однако насмешник тут же почувствовал себя
пристыженным, поскольку никто из остальных даже не улыбнулся.



Леди дю Валлон, прекрасно отдающая себе отчет в том, что ею
написан в монографии о златокузнечном ремесле всего лишь текст,
поясняющий содержание пятидесяти или шестидесяти ксилографии,
являющихся основанием книги, почувствовала как бы легкий приступ
морской болезни. Но она была храброй женщиной и быстро
оправилась.

— Я в этой роли всегда представляла только вас, мистер
Фастиен, — парировала она, возвращая «мячик». — В роли Вазари,
как вы понимаете!

— Меня? — снисходительно улыбнулся Макс. — О нет, дорогая
леди. Только не Вазари!

Кэмпион подумал, что в своем клетчатом жилете он определенно
смахивает на обезьянку шарманщика.

— Я вижу себя скорее в качестве покровителя искусств, скажем, в
роли Медичи. Лоренцо ди Медичи Великолепного!..

Он рассмеялся, и несколько ошарашенная аудитория почла за
благо поскорее отвернуться от него и заняться обсуждением гораздо
более свойственных ей житейских тем…

— А ведь какие-нибудь кретины разнесут это повсюду! —
проронил старый сэр Файви на ухо Кэмпиону, проходя мимо. — Не
могу его понять! Что-то во всем этом есть подозрительное!

Макс все еще продолжал болтать с хозяйкой вечера, оживленно
жестикулируя, но произнося слова уже потише и не на публику.

К ним подошел Уркхарт, ксилограф, с которым Макс, по-
видимому, давно поддерживал деловые отношения.

А Кэмпион все изучал этого экзотического человечка и
размышлял о нем. Тот был тщедушен, забавно разодет, нестерпимо и
до смешного самонадеян, и все же в этой битком набитой гостиной
едва ли сыскалась бы душа, которая питала к нему искреннюю
неприязнь. Более того, в течение последних трех месяцев он убил двух
человек — одного импульсивно, в приступе бешеной ненависти, а
другую хладнокровно, после тщательных приготовлений. И вот он
здесь, абсолютно непричастный ни к одному из их преступлений…
Глядя на него, всякий заключил бы, о такое невозможно… Мистер
Кэмпион задумался о том, что же такое убийство?

Основным препятствием к уничтожению человека в частной
жизни, возможно, является пронизывающий сознание общества



предрассудок, а также страх перед ответственностью за пресечение
чьей-то жизни. Но для субъекта, наделенного таким чрезмерным
самомнением, какое отличает Макса, общепринятый запрет на
убийство, то есть предрассудок, может быть с легкостью отринут, если
в таком убийстве возникнет необходимость.

Опять же, это самомнение и уверенность в собственной не могут
сделать человека нечувствительным к страху перед наказанием как к
сдерживающему началу. Третьей трудностью для убийцы является
практическая сторона дела. Что касается убийства Дакра, то Кэмпион
склонялся к мысли, что поразительная удача, сопутствующая убийце,
дала результаты, идущие гораздо дальше, чем он сам мог
предположить. И коль скоро начинающий преступник Макс был в
такой степени ими ободрен, то он, конечно же, не удовольствовался
только этим. Удар, нанесенный в темноте под влиянием импульса, был
осуществлен с невероятной легкостью, а последующие допросы и
следствие в целом не сумели и малой тени бросить на убийцу.

Второй эксперимент Фастиена, то есть убийство миссис Поттер,
было с изумительной изобретательностью разработано до деталей и
успешно осуществлено. Но дело в том, что все эти детали и
тщательность разработки были всегда свойственны сотням тонких
деловых свершений Макса. Он ведь был мастером своего дела!

Кэмпион нахмурился. Он считал себя вполне возможной третьей
жертвой и в этом качестве находил тему своих рассуждений
исключительно интересной.

И как раз в этот момент он обнаружил, что Макс отошел от леди
дю Валлон. Он направлялся прямо к Кэмпиону.

Фастиен приветствовал его с преувеличенной сердечностью.
— Дорогой мой друг, — промурлыкал он, — дорогой мой, ну что

за невозможная здесь толчея! Ни крохотного местечка для того, чтобы
подышать и потолковать! И зачем мы только оказались в этом стаде
безмозглых существ?!

Он произнес это любезным тоном и достаточно громко, чтобы
быть услышанным ближайшим окружением, которое не замедлило
ответить ему обиженными или негодующими взглядами в зависимости
от присущего каждому из них качества юмора.

Макс тем временем энергично протискивался через людскую
массу. Мистер Кэмпион получил еще один коктейль, в то время как



сам Макс потребовал черри и после каких-то поисков и затруднений
все же был им снабжен.

Он находился в весьма приподнятом состоянии духа, обменивался
репликами со всяким знакомым и незнакомым. У мистера Кэмпиона
начала складываться уверенность, что он личность, абсолютно
лишенная обаяния. Его аффектация доходила уже почти до фарса, и
вокруг стали обнаруживаться люди, которые открыто смеялись над
ним.

Он стоял с бокалом в руке и запрокинутой назад головой,
разглядывая публику и комментируя присутствующих, как будто они
находились у него под микроскопом.

В этот момент к ним начала проталкиваться Би Берч, весьма
воинственная особа, художница, портретирующая спортсменов. Она
приближалась к ним с горящими глазами, держа в руке свернутый в
трубку журнал.

Она и сама была достаточно живописной фигурой в своем красно-
коричневом платье кустарной выделки и вызывающей соломенной
шляпке, плоско лежащей на ее мягких серых волосах. О ее
воинственности и баталиях рассказывали многое, а ее привычка вслух
высказывать все, что приходит ей в голову, наводила ужас на хозяек
тех домов, где она появлялась.

Мисс Бёрч неслась на Макса как распаленная кавалерийская
лошадь и, добравшись до него, сунула ему под нос раскрытый журнал.

— Фастиен, вы накарябали эту гнусную статейку об истощении
снобизма! Зачем?! — завопила она.

Кэмпион, стиснутый между стойкой бара и самим Максом, сумел
разглядеть, что это был журнал «Жизнь и литература», а статья
называлась «Огрубление живописи. Автор Макс Фастиен». Более того,
статье была предпослана фотография автора, весьма контрастная и
драматичная.

Казалось, назревает неотвратимый скандал, но Макс оставался
совершенно невозмутимым.

— Милая, милая мисс Берч, — протянул он. — Вы желаете
получить мой автограф? Ну разумеется, я это сделаю с удовольствием!

И тут он, прежде чем кто-нибудь успел разобраться в
происходящем, отставил бокал, вынул из кармана своего мерзкого



жилета огромный золотой карандаш, надписал фотографию лихим
росчерком и вернул журнал с легким намеком на поклон.

Полностью потеряв дар речи от негодования, мисс Бёрч еще
пребывала в столбняке, а Макс, подхватил Кэмпиона под руку, быстро
и целенаправленно увлек его к выходу.

— Мы должны обсудить наши дела за ужином. Я настаиваю, —
сказал он, когда они спускались по лестнице. — Разве в этом питейном
заведении поговоришь? Я все эти дни не могу выпить и рюмки черри
без того, чтобы вокруг меня не роилась толпа народу!

Кэмпион метнул на него острый взгляд, но Макс казался
абсолютно серьезным.

— Мы должны сперва заехать ко мне домой, — объявил он. —
Между нами говоря, я хотел бы сменить жилет. После этого мы
отправимся к Саварини. Я заказал там столик.

Мистер Кэмпион не стал возражать. Он прикидывал, каким же
образом Макс собирается его убить? Заведение Саварини в этом
смысле звучало довольно безобидно.

Квартира на Бэйкер Стрит оказалась одним из роскошных
апартаментов на верхнем этаже огромного дома. Комната, в которую
завел его Макс с извинениями по поводу отсутствия слуги и вялыми
рассуждениями о проблеме прислуги вообще, несла отпечаток той же
аскетичной элегантности, который был присущ его галерее на Бонд
Стрит. Она была почти пуста. На стенах, почти сплошь обшитых
искусно обработанными сосновыми панелями, не висело ничего, за
исключением единственного украшения комнаты — картины Матисса
над камином. Бледно-зеленый ковер на полу перекликался с тонко
тонированным ему под цвет слегка сводчатым потолком.

Кэмпион уселся на один из двух огромных стульев, поставленных
по обе стороны камина, а хозяин жилища, сдвинув одну из панелей,
открыл небольшой шкафчик-бар, заполненный бутылками и бокалами.

— Если вы не возражаете, дружище, я глотну черри, — сказал
Макс, в глубине шкафчика перебирая его содержимое. — Но вам я
предлагаю изумительный коктейль, мое собственное изобретение. Вы
должны его отведать!

Мистер Кэмпион оказался в дурацком положении.
— Мне бы не хотелось, если не возражаете! — попытался он

отказаться. — Я сегодня довольно много выпил после полудня.



— В самом деле? О, но я уверен, что вы передумаете! И вы не
должны этого бояться. Я знаю, что домашняя стряпня почти одна и та
же у всех, но я считаю себя в этом вопросе экспертом и претендую на
большее. Я не сообщу вам рецепта! Я храню его в тайне и весьма
ревниво!

С этими словами он вылил в уже наполненный шейкер несколько
похожих на отраву зеленых капель из какого-то флакона и тщательно
закупорил его, после чего включил шейкер.

— Ну вот, — произнес он через минуту или две, вылив
содержимое шейкера в стакан для Кэмпиона и налив себе черри из
отдельной бутылки.

Кэмпион, откинувшийся на своем стуле, словно предназначенном
для Гаргантюа, не мог надивиться на себя и своего случайного друга.
Конечно, риск быть отравленным Максом в его собственной квартире
был не очень велик, но в такой серьезной затее следовало бы принять
во внимание и самые невероятные варианты.

Макс непрерывно болтал. Его речь частично утеряла свою
протяжность, как показалось его гостю, и обычная его томность
сменилась радостным оживлением.

— А теперь надо опустить вишенку, — сказал он. — Это
единственный коктейль в мире, куда вишня входит как неотъемлемая
часть.

— Я не люблю вишен, — вяло запротестовал Кэмпион.
— Вы будете от нее в восторге. Именно от этой вишенки, — с

непреклонностью заметил Макс, сделав на этом слове ударение,
повергшее его гостя в состояние явного дискомфорта. — Это не
похоже ни на что из испробованного вами в жизни. Или того, что
предстояло бы испробовать…

Он взял заостренную стеклянную палочку, насадил на ее конец
красный шарик из какого-то укромного уголка шкафчика и осторожно
опустил эту конструкцию в стакан Кэмпиона.

— Ну-с, дружище, — сказал он, вкладывая зелье в руку
Кэмпиону, — а теперь, если позволите, я предоставлю вам
возможность насладиться этим в одиночестве, пока я надену менее
праздничный жилет.

Кэмпион замер, уставившись на стакан, и им стало овладевать
сознание совершенной нереальности происходящего.



Он упрекал себя в слишком поспешных пугающих выводах, в
стремлении отыскать инсинуации в абсолютно невинных репликах. Но
как бы там ни было, он не отпил ни глотка из стакана и лишь вынул из
него палочку, на которую все еще был нанизан красный шарик, и
осторожно его снял.

Напиток выглядел вполне нормально. Он был немного необычен
по цвету, но содержал, судя по запаху, много обыкновенного джина,
который он пил весь вечер на приеме.

Снимая вишенку, он обратил внимание, что у нее внутри какой-то
белесоватый оттенок. Он отставил стакан и занялся изучением ягодки.
Ее тайна стала явью почти сразу же. Вся ее внутренность была
заполнена какой-то беловато-серой пастой, которая отнюдь не
наводила на приятные мысли.

Кэмпион еще немного поизучал ее и, в конце концов, испытал
некоторое разочарование. Вся эта смешная затея оказалась на
удивление грубо сработанной. Неужели это придумал человек, так
поразительно искусно обставивший гибель миссис Поттер? В это
трудно было поверить.

Он подумал о том, как себя повести и каких симптомов может от
него ожидать хозяин квартиры, вернувшись в гостиную.

Он опорожнил стакан, вылив его содержимое в камин и
проследив за вспышкой спирта. Конечно, основу напитка составлял
спирт, в этом не могло быть сомнений. «Вишенку» он тщательно
завернул в старый конверт, который нашелся в его кармане, и запрятал
сверток в бумажник.

Вряд ли Макс рассчитывал увидеть его мертвым, распростертым
на полу, но кто знает, быть может, его методы начали деградировать,
быть может, наступил некий кризис жанра? Он еще ребячески
радовался тому изумлению, которое испытает Макс, увидев его
невредимым, ибо более чем вероятно, что он и не предполагает,
насколько точно раскусил его мистер Кэмпион! Он, разумеется, уже
понял, что авторство Лафкадио в отношении последних картин могло
подвергнуться некоторому сомнению, но, скорее всего, он еще не
понимает, что его собственное авторство в убийствах в доме
художника уже раскрыто.

Тогда настолько ли неуклюжа попытка отравить его прямо сейчас?
Кэмпион пожал плечами при мысли о том, сколько он поглотил



коктейлей домашнего изготовления в гостях у знакомых, не испытывая
при этом никаких опасений!

Детали исполнения могут быть завершены позднее, например при
расположении трупа соответствующим образом. Кроме того, эта штука
может иметь и весьма замедленное действие. Это может быть такой яд,
который даже медицинскому эксперту окажется трудно распознать. И,
конечно, очень интересно было бы понаблюдать, что бы Макс
предпринял дальше?..

А Макс предпринял поход в ресторан Саварини, это с недавних
пор излюбленное заведение для состоятельных интеллектуалов.

Он сменил не только жилет, но и костюм полностью. Теперь он
был весь выдержан в строгих темных тонах и продолжал выглядеть
очень радостным.

— Ну, как вам понравилось? — заботливо осведомился он, убирая
стаканы. — Не очень, наверное? — добавил он, заметив, что гость
колеблется с ответом. — Вам не понравилась горечь? Я очень ее
люблю. Она придает напитку тот оттенок разочарования, который
присущ самой жизни. Всего лишь мимолетная неудовлетворенность
для каждого, кто это вкушает… Однако уже около половины девятого!
Я приношу свои извинения. Вы, должно быть, основательно
проголодались!

Ресторан Саварини был переполнен как всегда, и за маленькими
столиками под знаменитым потолком, расписанным дю Парром,
сидели многие из тех, кто был на недавнем приеме в «Челлини».
Кэмпион распознал по меньшей мере двенадцать человек, среди
которых был и молодой Фаркхарсон, наследник судовладельческой
компании. Они ужинали все вместе. Тот взглянул на попутчика
Кэмпиона, а потом на него самого и вопросительно поднял брови.
Юный Фаркхарсон был изрядным снобом…

Макс обставил свое появление по-королевски. Идя вслед за
Джозефом, метрдотелем, выступавшим подобно кардиналу на
шествии, он важно раскланивался с каждым из сидящих за столиками,
чей взгляд успевал перехватить.

Как видно, ужин этот носил характер особого события. Столик в
нише у дальнего окна был зарезервирован для них, и, когда они
уселись на обитые кожей сидения, их взгляду открылся весь зал



ресторана. Джозеф самолично занимался их обслуживанием, что, по-
видимому, было обговорено заранее.

Мистер Кэмпион решил, что, пожалуй, ему еще не предстоит
погибнуть во время этого ужина.

Макс полностью вошел в роль гостеприимнейшего хозяина.
— Я рискнул возложить заботу о нашем меню на нашего доброго

мэтра, мой дорогой Кэмпион. Мы сегодня вечером отведаем
кантонетти, и, чтобы мы смогли оценить его по заслугам, нам подадут
соответствующие кушанья. Это будет трапеза для гурманов, достойное
вступление к обсуждению проблемы картин Лафкадио!

Кэмпион выразил готовность насладиться всем, что Джозеф ему
предложит, и рискнул осведомиться, что такое «кантонетти»? Это
название о чем-то смутно ему напоминало, но он никак не мог
вспомнить о чем…

— Кантонетти? — Макс сделал вид, что шокирован. — Мой
милый Кэмпион, это величайшее гастрономическое открытие нашего
века! Это единственное вино, подаренное миру нашим поколением.
Разумеется, в Румынии, где оно родилось, его знали намного раньше,
но несовершенство старых транспортных средств делало
невозможным его перевозку. Оно полностью теряло свои качества.
Лишь появление самолетов все изменило.

Он поманил к себе Джозефа, который, к смущению Кэмпиона,
буквально не сводил с них глаз.

— Скажите, а кантонетти уже прибыло?
— О да, и в полной сохранности, мистер Фастиен! В соответствии

со специальным заказом месье Саварини.
— И вы его храните при шестидесяти пяти?
— Точно при шестидесяти пяти градусах по Фаренгейту, мистер

Фастиен!
Макс благосклонным кивком выразил удовлетворение.
— Вы можете его подавать. Мы его пригубим во время омлета.
Джозеф кинулся исполнять приказание, словно был одним из

мальчишек-служителей Макса, а Кэмпион попытался припомнить, что
же он слышал об этом вине? Ведь среди сведений, хранящихся в его
мозгу, на задворках его сознания содержалось и слово «кантонетти».
Это было красное вино, очевидно, и названо оно было в честь
известной семьи виноделов… Но было там еще что-то такое не совсем



обычное, какой-то забавный анекдот, связанный с ним. Он не мог
вспомнить. Это напрочь улетучилось из его памяти.

Ужин начался, и мистер Кэмпион подумал, что все же вишенка в
его кармане содержит яд замедленного действия: либо что-нибудь
наподобие ботулина, либо нечто, связанное с грибами типа бледных
поганок. А в омлете тоже были грибы, что еще более укрепило его
подозрения.

Ну да, конечно же, это было так! Макс, наверное, подсунул ему
грибной яд. Как это исключительно находчиво и как гнусно! Кроме
того, как это подло по отношению к бедному старине Саварини!

— Вам нравятся белые грибы, я надеюсь? — спросил Макс и, как
показалось Кэмпиону, с каким-то особым смыслом.

Кэмпион решил поддержать игру.
— Очень нравятся, разумеется, — ответил он, и Макс выразил

удовольствие от его ответа.
Они как раз приступили к омлету, когда через зал в направлении к

их столу проследовала небольшая процессия.
Первым выступал Джозеф, храня важность персоны,

посвященной в таинство. Глаза его остекленели, а вид был просто
великолепен. За ним, уморительно ему подражая, шагал маленький
мальчик с подносом, на котором стояли два бокала редкой красоты.
Они были высотой в десять дюймов, в форме цветков лилии с немного
отогнутыми лепестками, на высоких тонких ножках.

Шествие замыкал тот официант Саварини, в ведении которого
находились вина. Он был тучен, торжествен и преисполнен внимания к
своему подносу, на котором красовалась широкая низкая корзинка,
выложенная виноградными листьями. В корзине покоилась бутылка.

Мистер Кэмпион, этот скромнейший человек, испытал искреннее
смущение от почестей, столь публично воздаваемых его желудку.

Джозеф исполнил церемонию изъятия пробки из бутыли.
Бутылка была поистине огромной, и ее запыленные бока,

завернутые в салфетку размером с детскую простынку, были, пожалуй,
слишком выразительны даже для самого Макса.

— Вы подготовились к этому вину, мистер Фастиен? —
промурлыкал «винный» официант с улыбкой.

Он отлил немного густой пурпурной жидкости в бокал Макса,
после чего наполнил бокал Кэмпиона до самого края цветка лилии.



— Мы готовились к этому весь день! — радостно сообщил
Макс. — Разве не так, Кэмпион?

Если четыре или пять коктейлей, поглощенных им до этого,
можно было считать «подготовкой», то Кэмпиону ничего не
оставалось, как согласиться. Он кивнул, и Макс поднял свой уже тоже
наполненный до края бокал.

— Ваше здоровье, мой дорогой Кэмпион! — сказал он. Кэмпион
улыбнулся. Тост был как нельзя более подходящим, подумалось ему.

Они вдохнули аромат вина и отпили по глотку. Джозеф все еще
стоял рядом, подчеркивая исключительную важность этого момента.

Вино было поистине замечательным. Кэмпион был искренне
удивлен. Вся предварительная торжественная церемония настроила его
на возможность некоторого разочарования, но, в самом деле, это вино
извиняло и оправдывало ее.

Оно было крепче, чем клареты Бордо, глубже по оттенку и мягче
их, в нем не было терпкости бургундского. Оно отличалось от всех
этих красных вин, но к тому же еще и не раздражало нёба своей
непривычностью.

Мистер Кэмпион, знававший крепкие вина Испании и
своеобразные вина Востока, все же не нашел ничего, с чем можно
было бы хоть отдаленно сопоставить это самое кантонетти. Оно было
настоящим открытием, и он воздал должное Максу.

— Изумительно, не правда ли? — Фастиен наклонился к своему
гостю, и глаза его отразили искреннее наслаждение. — Секрет еще и в
том, как его пить. Это вино не следует отпивать глотками как
токайское, но необходимо потягивать, как божественный нектар.

Это был настолько превосходный совет, что Кэмпион не замедлил
ему последовать, подумав о том, что грибной яд начал бы действовать
не ранее, чем через два или три часа…

Кантонетти был восхитительно подкреплен вырезкой «турнедо»,
затем последовала любопытнейшая процедура поглощения
сладковатых хлебцев с цыплячьей печенкой, и, еще до того как был
осушен третий бокал, Джозеф распорядился подать блюдо с овсяными
лепешками и небольшим красным кружком дунайского сыра,
показавшегося Кэмпиону несколько экзотическим…

Он в первый раз почувствовал, что с ним происходит что-то
неладное, когда в ответ на упоминание Максом имени Лафкадио никак



не смог сообразить, что же это за известный художник?
Он попытался собраться с мыслями. Очевидно, кантонетти был

далеко не так прост, как его французские собратья. Он рассердился на
себя и поглядел на Макса, который выпил явно гораздо больше, чем
он. Но мистер Фастиен выглядел абсолютно трезвым и взирал на мир с
благосклонной терпимостью гурмана, мудро разделяющего
изысканную и обильную трапезу с другом…

Мистер Кэмпион захотел что-то сказать, но обнаружил, что язык
ему плохо повинуется. Тревога охватила ту часть его сознания, которая
еще не вполне поддалась то ли алкоголю, то ли чему-то еще…

Он подумал, не подсыпали ли ему наркотика в ресторане, но один
лишь взгляд на Джозефа частично его успокоил. Этот монумент
благопристойности никогда бы не стал потворствовать ничему, что бы
могло повредить престижу вверенного ему дела, в котором он
наверняка имел значительную долю прибылей.

Поэтому, злобно решил Кэмпион, он не одурманен, а всего лишь
порядком пьян и, более того, все быстрее и быстрее погружается в это
малопочтенное состояние.

Кантонетти… Он уставился на бутылку. И внезапно к нему
вернулась мысль, что он что-то позабыл об этом вине. Это вновь
залетело в его мутящееся сознание. То было нечто, когда-то
показавшееся ему забавным. Он с силой щелкнул по своему пустому
бокалу-лилии и от души рассмеялся, увидев мелкие осколки дивного
стекла, осыпавшие дунайский сыр…

Он перехватил веселую реакцию Макса, который посмеялся над
его выходкой с полной терпимостью и добрым юмором.

Но тут Кэмпиона охватило чувство стыда и злости на себя,
разбившего прекрасный бокал. Поэтому он накрыл сыр салфеткой и
попытался отвлечься от этого и поговорить о картинах. Однако он не
только не смог вспомнить ни одного знакомого художника, но вдобавок
еще пробормотал какое-то неудобопроизносимое имя, абсолютно не
ведомое Максу.

Он съел лепешку, и на мгновение разум его прояснился. Он
вспомнил все — коктейли, вишню в своем кармане и все это мерзкое
дело. Он пристально поглядел на Макса и увидел, что тот
рассматривает его с внимательным прищуром.



У него вдруг похолодело внутри. Вот оно, наконец, началось! Это
и есть вторая стадия коварного плана. Старый отвлекающий трюк, так
характерный для Макса. Он, конечно же, догадался об этой смешной
вишенке в его кармане. Должно быть, Макс подозревал, что Кэмпион
его раскусил, и специально вышел из комнаты, чтобы удостовериться в
этом. Но теперь его жертва, глупое животное, была вполне готова для
настоящего заклания!

А настоящее заклание каким-то образом было связано с
кантонетти. Кэмпион все силился вспомнить. Весь ресторан начинал
тонуть в каком-то тумане. И ему совсем уж по-дурацки показалось, что
и он становится не видим для этих беззаботно болтающих людей, если
перестает их различать сам. Но ведь было что-то, что он должен был
предотвратить со стороны Макса! Боже, как все это было печально и
тяжело!

Он съел еще одну лепешку.
Из радужного марева, которое, как ему казалось, охватило весь их

столик, вдруг вынырнуло лицо Джозефа. Он рассмеялся, потому что
лицо было без тела, да еще очень, видимо, этим расстроенное. Джозеф
что-то сказал Максу, и Кэмпион никак не мог понять, что именно, ибо
метрдотель говорил совсем невнятно. Он лишь уловил одну или две
непонятные фразы.

— Он, видимо, не прислушался к вам, мистер Фастиен, ведь ни
одна даже самая крепкая голова этого не выдержит, если…

Макс тоже что-то сказал. Кажется, он пытался извиниться.
— Конечно, я не мог и подумать. Он же дал мне слово!..
И вновь мистер Кэмпион осознал ситуацию, но, увы, ненадолго,

ибо поглощающая способность овсяных лепешек была невелика и
слабо снижала количество алкоголя в желудке.

И все же, хотя зрение его было замутнено, эти отрывочные фразы
заставили его довольно ясно припомнить… Кантонетти…

Старик Рэндолл говорил ему о кантонетти! Это самое чудесное в
мире питье, но лишь в том случае, если у вас во рту не было никакого
алкоголя в течение суток. А если он был, и, особенно, если это был
джин, то будет ужасно. То — прощай, моя головушка!

Кэмпион выругался. Но слова вряд ли прозвучали вслух.
«Если вы выпили хоть немного джина…»



Был ли сюда подмешан яд? Очень сомнительно. Саварини никогда
бы на это не пошел.

…Эта проклятая привычка хохотать без причины… Нет, что же
это все-таки было?.. Рэндолл говорил, что наступает состояние
опьянения, но не обычного опьянения… а… Мистеру Кэмпиону
почудилось, что он называл это «изумительным опьянением», а может,
«фантастическим опьянением»?.. Ну что же, он, значит, фантастически
пьян, а Макс собирается что-то с ним сделать… А что, собственно, он
собирается сделать? Что же такое будет? Макс собирается… о господи,
Макс же собирается его убить!

Он уставился на Макса. Макс выглядел тоже фантастично, и
вокруг него витал ореол из желтого газа. Он был так смешон в этом
ореоле, что мистер Кэмпион ни о чем больше не мог и думать. Он
очень громко расхохотался.

Макс ответил ему смехом, и им вторили люди из-за радужной
световой завесы. Каждый из них смеялся, как смеялось и все вокруг!
Все было очень, очень радостно!

Кэмпион поплыл прочь из зала ресторана в исключительно
приподнятом расположении духа. Его ноги не касались земли, но он
вроде бы летел, задевая коленями спинки чужих стульев. И при этом
никто ничего не замечал. Все были так счастливы, почти так же, как и
он сам! Все они хихикали, за исключением Джозефа… Лицо Джозефа
было мрачным и даже потрясенным и плыло над ним, очень забавно
лишенное всякого тела.

Макс тоже шел очень близко от него, но он не плыл. Он шагал
довольно быстро, подпрыгивая и подталкивая его, но он был тоже
очень счастлив и вовсе не тревожился…

Лишь один раз Кэмпион вспомнил снова о том, что же собирается
сделать Макс. Это было в фойе ресторана, когда он увидел лицо юного
Фаркхарсона всего в футе от своего собственного. Удивленное
выражение знакомого лица на мгновение отрезвило его, и он схватился
за руку юноши, как за соломинку из поговорки. Впрочем это могла
быть именно такая соломинка…

— Я… я в опасности, — пролепетал он, пытаясь выглядеть
серьезным.

Но лицо Фаркхарсона расплылось в улыбке.



— Я знаю, что вы в. опасности, старина, — ответил он. — В
опасности грохнуться наземь, если вы не будете смотреть под ноги!

Потом снова возник Макс, дурацкий Макс в своем комическом
наряде. Мистер Кэмпион опять расхохотался и выплыл наружу из
ресторана.

На улице оказалось очень приятно.
Сырая мостовая отсвечивала отраженными огнями фонарей. Все

лужи и другие грязные ловушки земли мистеру Кэмпиону удавалось
миновать. Он был духом, освобожденным от тела, а Макс был его
потусторонним проводником.

Конечно, все это оказалось удивительно интересным. Были
моменты, когда Макс подпирал его, или когда он засел в каком-то
уличном закутке, а полисмен помог ему подняться и посоветовал быть
поосторожнее. Потом был человек возле посольства, который не дал
ему пройти внутрь, поскольку он не в вечернем костюме, как
остальные гости, и Кэмпион расхохотался, когда тот человек не
позволил ему снять жилет…

Затем был еще невыносимо забавный момент, когда его не
признал дворецкий его тетушки на Гросвенор Сквер и вытолкал
наружу, а потом, узнав, все же запер двери.

Но постепенно его веселье стало иссякать. Кэмпион осознал,
наконец, что он идет по земле, но идет вовсе не так, как следовало бы.
Он обнаружил также, что его ладони в грязи после того случая с
закутком и что он потерял перчатки.

Он все яснее понимал, что Макс где-то рядом. Он ощущал, что
Макс куда-то очень торопится. Теперь он был вовсе не так
разговорчив, как прежде. Мистер Кэмпион начинал в нем сомневаться.
В глубине его сознания мелькало что-то, предостерегающее от доверия
к Максу. Что-то очень неприятное об этом малом. Правда, он никак не
мог вспомнить, что же именно?

Они теперь находились в малоосвещенной части города.
Здесь уже не было видно множества таких славных вывесок

разных дансингов. Впрочем, место было знакомое. Очень, очень
знакомое… Макс вдруг заговорил.

— А теперь мы должны поехать в Вэтфорд, чтобы повидать ту
девицу, — отчетливо произнес он.

— Нет, — решительно отверг Кэмпион.



— Тогда в Буши.
— Да, в Буши, но не в Вэтфорд, — согласно пробормотал мистер

Кэмпион, исходя из каких-то ему самому не ведомых соображений.
— Но как вы доберетесь до Буши? Вы сами это знаете?
Голос Макса был совсем новым, он был резким и настойчивым.

Кэмпиону он показался даже не голосом, а отзвуком собственных
мыслей.

— Нет, — ответил он глуповато, — я сам не знаю.
Этот ответ показался ему как бы итогом какой-то большой

трагедии.
— Спросите, — посоветовал голос. — Спросите в клубе!
Этот чудесный совет как будто бы разрешил все сомнения

Кэмпиона. И вот, диво дивное, прямо перед ним возник его
собственный клуб!

Он направился к нему и с великим трудом вскарабкался по
ступенькам. Макса рядом уже не было. Но вопрос, засевший в мозгу,
неотвязно сверлил его. Как добраться до Буши? Какая чертова дорога
ведет в Буши? Он задал этот вопрос старенькому Чаттерсу, сидевшему
в своей кабинке с газетой на коленях.

Но Чаттерс был не слишком умен и очень хотел, чтобы он ушел,
хотя и не произносил этого вслух. Этот клуб совсем протух, решил
Кэмпион. Протухший затхлый клуб!

Он вышел и спустился по ступенькам, а Чаттерс ему помог, но
этот дурачина не знал дороги в Буши, поэтому решил поймать такси и
отправить его домой.

Однако там никаких такси не оказалось, и мистер Кэмпион побрел
прочь от клуба в темень улицы, где он снова наткнулся на Макса.

Мистер Кэмпион был вовсе не рад Максу, о чем он сообщил ему,
но тот, по-видимому, был очень озабочен лишь одним — чтобы они
поторопились. Он дал Кэмпиону хлебнуть бренди из своей фляжки,
чем доказал, что он все же очень приличный парень.

Поспешая за Максом, мистер Кэмпион очень старался не упасть,
ибо идти становилось все труднее, потому что тротуар начал
вздыматься и пружинить под его ногами, будто на него набросали
подушек.

Они снова вышли к освещенному месту, которое ему уже не
казалось таким желанным, поскольку его передвижение теперь



сопровождалось головокружением, еще более неприятным, чем та
лихорадочная спешка, которая этому предшествовала. Кроме того,
вокруг стало гораздо больше людей. Зрители, выходящие из театров,
теперь заполняли улицы, и это вместе с неустойчивым тротуаром
сильно затрудняло продвижение вперед.

И вдруг он уловил знакомый запах. Это была волна отработанного
теплого воздуха, которую изрыгала станция подземки. Широкая
освещенная пасть метро заглатывала толпу, увлекающую с собой и его
самого, и Макса.

Перед входом на эскалатор какое-то внутреннее чутье вновь
предупредило его о надвигающейся опасности, и он, чувствуя себя
несчастным, замер на ступеньке. Но кишащая, дышащая вокруг толпа
все же вселяла в него надежду, хотя это и очень напоминало
нисхождение в ад.

Потом толпа снова властно увлекла его на какие-то ступеньки и
вывела к железной решетке, отделяющей от людей открытое
пространство и напоминающей ворота в подземный город.

Макс был слева от него и поддерживал его под руку, а могучий
мужчина в твидовом кэпи подпирал его с другой стороны.

Людей было так много, что они пропустили первый поезд,
который с грохотом умчался в тоннель на другом конце платформы.
Правда, было похоже, что Макс оттянул его за руку, не дав мистеру
Кэмпиону войти в вагон, и они так же, как те, кто находился в
непосредственной близости от них, оказались почти на самом краю
платформы в ожидании следующего состава.

Тем временем еще одна крупная партия любителей театра
хлынула на узкую полосу за их спинами, и вся платформа была теперь
сплошь заполнена нетерпеливой массой людей.

В тех местах платформы, где предположительно должны были
останавливаться двери вагонов, находились короткие поперечные
железные перильца, назначением которых было отделить и
предохранить выходящих пассажиров от того, чтобы их не втолкнула
обратно в вагон толпа стремящихся войти.

Но Кэмпион и его проводник обошли это препятствие и стояли у
самого края гранитной платформы между двумя барьерами. Прямо под
ними лежало полотно дороги с приподнятыми рельсами в центре, а
задняя стена была покрыта волнистым рисунком-плакатом.



У Кэмпиона сильно кружилась голова. Мир вокруг качался и
плыл, как планер в воздушных ямах. Внутренний дискомфорт, который
его не оставлял, еще более усилился из-за тепла и дыхания толпы,
копошащейся за ним подобно огромному усталому зверю.

Но это состояние все же не успело полностью охватить его.
Подсознание неустанно пыталось внушить ему что-то, предупредить,
предостеречь от чего-то. Оно заставляло его чувствовать себя
беспомощным и страдать от этого.

Макс подтолкнул его в бок.
— Посмотрите-ка на этот плакат. Вы можете его разглядеть?
Он оторвал свой отяжелевший взгляд от рельсов, лежащих под

ногами, и уставился на противоположную стену.
Какая-то страховая компания поручила художнику изобразить ряд

закругляющихся кверху дверей, уходящих одна в другую и, очевидно,
ведущих в бесконечность. Надпись на плакате «Арки быстротекущих
лет» расползлась по всему рисунку, но буквы были выписаны так, что
и они усиливали иллюзию ухода вдаль. Первая буква была высотой в
два фута, а последняя — еле различима. Кривизна самой стены,
загибающейся у входа в тоннель, также способствовала этому эффекту,
и, конечно, нетрезвый человек мог захотеть последовать туда же.

— Вы сумеете сосчитать эти арки? — прошептал Макс,
проскользнув за его спину, наверное, чтобы проследить из-за его
плеча, как он будет их подсчитывать.

Кэмпион чуть подвинулся вперед, чтобы дать ему встать за собой,
и место Макса рядом тотчас же занял другой пассажир, на которого
напирали стоявшие сзади. По-видимому, он сделал это машинально,
ибо держал в руках газету, от которой не отрывал глаз.

Сосчитать арки. Сосчитать арки. Сосчитать арки…
Мистер Кэмпион попытался это сделать. Одна, две, три, и еще

три, и еще три, и четыре, и… Одна, две, и три, и шесть — двенадцать,
тринадцать, четырнадцать… Снова одна и снова две…

Он вытянул руку, помогая себе считать. Вдали послышался рокот
поезда.

…Одна, и две, и еще пять, и… Одна…
Люди на платформе смотрели на него. Некоторых это забавляло,

другие же явно нервничали.



Поезд уже грохотал приближаясь. Он все ближе, и ближе, и
ближе.

…Одна, и две, и еще три… Он теперь и сам почти внутри этих
арок…

Кэмпион увидел поезд, увидел огромный глаз на его морде,
увидел все это проклятое дело, дьявольское осуществление второго
этапа коварного замысла… Он увидел лица свидетелей на процессе.
Это были Фаркхарсон, полисмен, дворецкий, старый Чаттерс… «Он
был определенно мертвецки пьян», «Он свалился», «Он упал», «Он
был не в себе», «Он стремился попасть в Буши»…

Кэмпион хотел отпрянуть назад, но почувствовал
противодействие. Более чем противодействие — сильное давление
сзади!..

Человек оттащил его назад. Он упал. Кто-то громко закричал…
Огромная сила сдавила его желудок и повалила наземь. Это была

рука человека с газетой. Поезд, визжа, пронесся мимо, потом это
чудовище затихло и остановилось.

Позади них на платформе слышалась какая-то возня.
Макс!
Макс и визжащая, орущая толпа. Макс в руках верзилы в

твидовой кепке.
Но в чередовании всех мысленно воспроизводимых картин этого

дня мистер Кэмпион никак не мог припомнить свидетелей своей
утренней беседы с инспектором. Людей в штатском, которые
терпеливо следовали за ним с того самого момента, как он вышел из
Скотланд-Ярда.

Глава 24 
Утром 

— Миндальная паста, — сказал инспектор Оутс. — Вот что это
такое — миндальная паста! Какой же он ловкий, хитрый дьявол!

Инспектор, стоя у стола в гостиной на Боттл Стрит, проткнул
коктейльную «вишенку» пилкой для ногтей.

Было два часа пополудни следующего дня, и они беседовали уже
около получаса в квартире Кэмпиона.



Мистер Кэмпион уже совсем оправился, но что-то в нем все же
было не так. Его природная приветливость исчезла, и он говорил со
своим другом нервозно и с горечью.

— Ну теперь вы знаете все, — коротко заключил он. — Я
рассказал вам историю моих злоключений, а вам осталось получить
отчет от ваших людей.

Легкая улыбка скользнула по лицу инспектора.
— Уже, — сообщил он. — Вы их тоже увидите, но попозже.

Надеюсь, вы воздадите им должное. В славных анналах полицейского
ведомства Англии история вашей ночи останется захватывающим
материалом для чтения. Особенно ее начало. Вы в нем будете
выглядеть как человек, сам себя упустивший. Вы были мертвецки
пьяны.

— Мертвецки пьян, — с отвращением подтвердил Кэмпион.
Инспектор больше не улыбался.
— Зато если вы когда-нибудь еще подойдете к смерти ближе, чем

были прошлой ночью, то вполне сумеете вырвать косу из ее рук, —
серьезно заметил он. — Гаррис рассказал, что поезд прошелся по его
рукаву, когда он обхватил вас спереди. А давление сзади было
настолько сильным, что в какой-то момент он подумал, что вы оба
свалитесь под колеса. Эта каналья Фастиен…

Он мотнул головой не договорив.
— Он меня одолел, — уныло сказал Кэмпион. — Он побил все

мои карты. Я поддался на его фальшивку с отравлением, решив, что
это старый его трюк на втором этапе игры. А он просто выжидал,
когда я стану беспомощно пьян, чтобы сделать со мной все, что ему
нужно.

— Он побил ваши карты? — удивился инспектор. — Но вы ведь
живы, не так ли? Гаррис и Ричарде были там, разве вы забыли об
этом? Вас оттащили из-под колес поезда, а Фастиен находился под
стражей. Так чего же вы еще хотите?

— Так он под арестом? — немного оживился мистер Кэмпион. —
А что же ему вменяется в вину?

— Покушение на убийство. Этого вполне достаточно.
Кэмпион сел на стул.
— Я все еще немного в тумане, — как бы извиняясь,

констатировал он, — но, честно говоря, я не понимаю, как вы на это



решились? Насколько мне представляется, обвинение может быть
основано лишь- на моих показаниях против него. Но меня же
сопровождали двое полицейских в штатском, а это значит, что я с
самого начала имел в виду возможность покушения! Стало быть, его
адвокату представится очень хороший шанс обвинить меня в
провокации и попытке сфабриковать дело. Он снова нас обвел,
Станислас! Разве вы не понимаете этого?

— И тем не менее обвинение предъявлено ему, а не вам, —
упрямо возразил Оутс. — Сегодня утром начато следствие, а он
пребывает под замком. Мне бы хотелось, чтобы вы поехали взглянуть
на него.

— Но, черт возьми, — раздраженно проговорил Кэмпион, — если
вы не изложите суду всю предысторию дела, а это вряд ли желательно,
то не будет никаких разумных объяснений тому, почему я все же
полагал, что он жаждет моей крови. А свидетельство полицейских о
том, что он и вправду пытался меня столкнуть, здесь вряд ли подойдут.
Что касается допроса независимых свидетелей с платформы, то я
уверен, что каждый из них сошлется на другого, того, кто стоял
поближе…

Инспектор не стал комментировать эти нервозные аргументы.
Он положил остатки вишенки обратно в конверт и свернул его.
— Я все же сдам ее на анализ, — сказал он спокойно. — Хотя

полагаю, что вряд ли она содержит что-либо опасное. Впрочем, и
полезного в ней не особенно много! Так вы поедете его повидать? Мы
как раз привезли его утром в Скотланд-Ярд.

— В Скотланд-Ярд? А это еще зачем?
— Сегодня утром он сказал, что хочет сделать заявление, а для

этого наиболее подходящим местом является все же Скотланд-Ярд.
Инспектор, по-видимому, нарочно чего-то не договаривал.
— Заявление? Господи Боже, он сделал заявление? Какое такое

заявление?
— Весьма пространное.
— Скажите правду, Станислас, вы что, имеете в виду признание?
— Не совсем. Вернее, я не знаю, как это истолковать.
Болезненная раздражительность мистера Кэмпиона еще более

возросла.



— Да что это такое с вами сегодня? — взорвался он. — Вы
держитесь так таинственно, словно вы детектив-новичок в своем
первом деле!

Оутс и бровью не повел.
— Уже поздновато, больше двух, — корректно сообщил он. — Так

собирайтесь, поедем посмотрим на Фастиена.
Кэмпион позвонил слуге, чтобы ему подали шляпу и перчатки, но

все же упрямо произнес:
— Да не желаю я его видеть! Это, может быть, и ребячество, но я

боюсь, что не сумею удержаться от рукоприкладства!
— Ну что же, рискнем! — сказал инспектор. — Поехали!
Они отправились и через десять минут уже шли по длинному

забетонированному коридору со многими небольшими, но сильно
укрепленными дверьми. Им встретился сопровождаемый полисменом
торопливый носатый человечек в золотом пенсне. Он был бледен и
озабочен. Бросив беглый взгляд на Кэмпиона, он хотел пройти мимо,
но Оутс остановил его.

Это был Дж. К. Пендл, адвокат. Кэмпион решил, что его дело
проиграно. У Макса имелась вполне надежная лазейка, и было похоже,
что он не преминет ею воспользоваться.

Оутс о чем-то тихо посовещался с адвокатом.
— Ну хорошо, мистер Пендл, — сказал он наконец, — в моем

кабинете наверху, через десять минут.
Он повернулся к Кэмпиону, и они продолжили путь. Еще не дойдя

до нужной им камеры почти в конце коридора, перед которой дюжий
полицейских без каски сидел на хилом стуле, до смешного не
соответствующем его комплекции, они столкнулись с двумя
вышедшими из камеры мужчинами, негромко переговаривающимися
друг с другом. Один из них был как будто бы знаком Кэмпиону, но он
не мог вспомнить — откуда.

Оутс снова остановился и подключился к их беседе. До Кэмпиона
донеслось его собственное имя и фраза «стимулировавший атаку».

— Понимаю, — сказал человек, имени и звания которого Кэмпион
не мог припомнить.

Он поглядел на Кэмпиона с каким-то непонятным, то ли
таинственным, то ли удивленным видом, чем-то напомнившим



недавний взгляд мистера Пендла. Потом он снова понизил голос и еще
что-то сказал инспектору.

— Хорошо, сэр, — громко произнес инспектор. — Я буду чуть
позднее. Через десять минут, в моем кабинете. Мистер Пендл уже там.

— А знаете, Станислас, — сказал Кэмпион инспектору, когда тот
вновь приблизился к нему, — я, пожалуй, все же не смогу с ним
увидеться. Я не считаю это целесообразным. В конце концов, что это
может нам дать?

Но инспектор, казалось, вовсе не услышал его.
Он сделал знак констеблю, который встал при их приближении и

отодвинул засов на двери.
Мистер Кэмпион все еще не мог совладать с собой. Чувство

глубокой ненависти, по сути дела незнакомое большинству
рафинированных снобов, охватило его, заставив одновременно
устыдиться. Он медленно вошел в камеру навстречу своему врагу.

Первым, что бросилось ему в глаза, был сам Макс. Это было
первое и единственное из того, что он увидел. Кэмпион был
наблюдателен по своей природе, а многолетняя тренировка усилила
его внимание к деталям любой сцены, которые, словно
фотографический снимок, отпечатывались в его мозгу. Но здесь и
сейчас он увидел лишь одно, лишь нечто, затмевающее все, что было
вокруг.

Уже потом Кэмпион подумал, что камера выглядела не так, как он
мог бы ее себе представить. Окна, забранные массивной решеткой, два
человека в белых халатах, сидящие в тени. И световой пучок
прикрытой отражателем лампы, направленный только на него, не
обратившего никакого внимания на вошедших.

На полу сидело то, что отдаленно напоминало Макса Фастиена.
Оно идиотски улыбалось, широко раздвинув слюнявые губы.

Это существо заговорило медленно, невнятно, произнося
бессмысленные звуки с ужасающе заговорщическим видом.

Инспектор взял Кэмпиона за локоть и вывел его в коридор.
— Простите, что пришлось обрушить это на вас, — сказал он

виновато. — Но сейчас ему еще хуже, чем тогда, когда я его оставил.
Это начало проявляться рано утром, когда ему принесли еду в камеру.
Ночью он буйствовал и его оставили одного, чтобы он поостыл. Он
вытворял какие-то несусветные вещи перед следователем, и тому



показалось, что он притворяется. Он тогда был еще не в таком
состоянии, но, по-видимому, уже невменяем. Заявил, что он Лоренцо
Медичи. И что ему самому это стало известно некоторое время
назад… — Мистер Кэмпион не мог выговорить ни слова. — Это
происходит именно так, знаете ли, — неторопливо продолжал
инспектор Оутс. — Пока все идет гладко, они кажутся нормальными,
но как только встречается какое-либо препятствие, которое они не
могут уничтожить, ну хотя бы такое, как камера в полицейском
участке, они переваливают за свой защитный барьер. И вот вам
результат.

Мистер Кэмпион вытер лицо ладонью. Он теперь вспомнил, кто
были те двое в коридоре.

— Так что же дальше? — спросил он неуверенно.
— Изолятор в Пентонвилле для предотвращения припадков. Ждем

теперь санитарную машину, — коротко пояснил инспектор. — А
теперь о его «заявлении». Пять тысяч слов. Он их выпаливал все утро.
Там было признание во всем, что он совершил, в том числе, в вашем
убийстве, а также в убийстве Джироламо Риарио, герцога романского.
Но последнее он совершил, оказывается, еще в пятнадцатом веке!..

— А когда он выздоровеет, — проговорил Кэмпион, — вы
отдадите его под суд?

Оутс покачал головой.
— Он не выздоровеет. Вы видели в коридоре старину

Брейбриджа? Он за ним наблюдает. Обычно он очень осторожен в
диагнозах, как и все эти судебные медики, но он все же определил это
как несомненную манию величия. А я видел лицо Фастиена утром.
Ему будет все хуже и хуже, пока он в конце концов не выдохнется.
Тогда он умрет. Я уже увидел признаки этого.

— Но это произошло так стремительно, — пробормотал
Кэмпион, — еще вчера…

— Еще вчера он был гением, — ответил инспектор, — а сегодня
он уже обыкновенный сумасшедший. Впрочем, особой разницы тут
нет, не так ли? К тому же это произошло вовсе не так внезапно, как
вам могло бы показаться. Я здесь сегодня утром расспрашивал его
компаньона, Айзадора Леви. Бедняга, он совсем выбит из колеи. Он
рассказал, что Фастиена уже довольно давно «заносило» все выше и
выше. Иногда это с него слетало, но в последнее время он был в этом



состоянии почти всегда. Были и какие-то другие проявления.
Например, он мог отправиться на прием в алом шелковом жилете. А
что может быть ненормальнее этого?!

Кэмпион глянул через плечо на запертую дверь, и что-то похожее
на искреннюю жалость мелькнуло в его глазах.

— Он был моим заклятым врагом, — мрачно произнес он, — но
такого я ему не пожелал бы!

Инспектор улыбнулся.
— Ну, старина, — сказал он выразительно, — я и не думал, что вы

могли бы!

Глава 25 
Всего хорошего, Бэлл! 

Несколько дней спустя Макс Фастиен умер в тюремном
изоляторе.

…Площадь Кресент, по которой шел Кэмпион, была покрыта
пылью и опавшими осенними листьями. Он направлялся в Литтл
Вэнис, чтобы повидаться с миссис Лафкадио.

Они стояли в мастерской Джона Лафкадио, рассматривая картину,
которая вернулась из галереи Салмона и была подвешена над ближним
камином.

На картине был изображен мрачноватый интерьер с поникшими
фигурами. Холодноватый свет в интерьере был выписан изумительно.

Бэлл качнула головой в сторону холста, и ее белый чепец отразил
лучи осеннего солнца, льющегося через огромные окна над балконом-
галереей.

— Какая прекрасная картина! — произнесла она. — Он
предполагал, что она должна быть показана последней. Я очень
хорошо помню, как он писал ее. Это было в Испании. Мне она всегда
очень нравилась.

— Что вы хотите с ней сделать? — спросил Кэмпион. — Оставите
ее у себя?

— Да, я так думаю, — мягко ответила старая леди. — Ведь с
этими Воскресеньями Показа, придуманными Джонни, выпало столько
передряг! Бедный Джонни! Все его идеи были связаны с передрягами.



В будущем году мы проведем этот прием одни: он, я, Лайза и бедняжка
Беатрис.

Мистер Кэмпион был в затруднении. Они приблизились к весьма
деликатной теме.

— А вы видели остальные… остальные три картины? — наконец
решился спросить он.

— Нет, — ответила Бэлл. — Мистер Леви, и мистер Пендл, и
инспектор Оутс мне все рассказали. Я все знаю.

Эти картины все еще в галерее Салмона, как я предполагаю…
Она помолчала, ее светло-карие глаза посуровели, а губы сжались.
— Я слышала, что он умер, — неожиданно произнесла она.
Кэмпион понял, что ей не хочется произносить имени Макса, и

сам он тоже не стал его упоминать.
— Да, — проронил он, — скверное это дело. Я весьма сожалею,

что вы о нем узнали, Бэлл!
Она сперва будто не услышала его слов, но потом произнесла так

же спокойно, как прежде:
— Инспектор намекнул мне, что Томми Дакр пытался его

шантажировать, а он потерял голову и при первом же удобном случае
убил бедного мальчика. Но я не представляю, чтобы Томми был
способен на шантаж! А вы как думаете? Он же был таким
очаровательным ребенком!

Кэмпион пожал плечами.
— Я не думаю, что это было настоящим шантажом, — осторожно

заметил он. — Но, насколько мы могли это выяснить у Розы-Розы, да
еще из того «заявления», Дакру было уплачено за четыре картины и за
его обучение в Риме. Он всегда нуждался в деньгах и поговаривал о
том, что напишет еще четыре картины в том же духе и в том же
коттедже… Вот почему это произошло. И все же если бы… если бы
его убийца не получил такого шанса в тот момент, быть может, всего
этого и вовсе не случилось бы!..

— А Клэр? — спросила Бэлл. — Бедная ловкая Клэр? Ее-то за
что?

Кэмпион нахмурился.
— Ах, она-то и была для него наиболее серьезной опасностью!

Она же знала все. Она была посвящена в фальсификацию картин, она
обслуживала Дакра в коттедже. Она предполагала и давала ему понять,



что это она сообщила вам и мне в тот день насчет авантюры с Ван
Пипиером. Ее нервы были напряжены до предела, поэтому, когда он по
телефону сказал ей, что полиция собирается учинить весьма опасное
для них обоих дознание, она, естественно, кинулась к тому, что могло
ее утешить, — и погибла.

Бэлл сложила руки поверх кретоновой рабочей сумочки, которая
висела у нее через плечо, и некоторое время оставалась безмолвной.

— Бедный ее муж, — сказала она наконец. — Бедный муж бедной
Клэр! Он сейчас едва-едва начал вновь проявлять интерес к своей
работе. Ему стало, как будто, чуточку лучше. Совсем чуточку, но для
него и это уже кое-что! Но, Алберт, все это зло, это ужасное зло и все
эти потери!

Она повернулась спиной к картине, но прежде, чем они вышли из
мастерской, подошла к другой картине. С портрета Лафкадио улыбался
ей с высоты.

Кэмпиону вновь вспомнилось, как его называли «старшим братом
хохочущего всадника». В нем была та же бравада, то же сознание
собственного очарования и та же счастливая вера в себя.

Эта мысль пришла ему в голову, он посмотрел на Бэлл и увидел,
что и она смотрит на него.

— Я знаю, о чем вы сейчас подумали, — произнесла она.
— Нет, — ответил он, — уверен, что не знаете!
— Нет, знаю! — рассмеялась она. — Вы думали сейчас о седьмой

картине, той, которую купил музей Истона. Разве не так? Ведь никакие
факты о ней не опубликованы, и вы ждете, что же я предприму?

Молодой человек был искренне удивлен. Эта мысль
действительно приходила ему в голову.

Миссис Лафкадио открыла свою кретоновую сумочку.
— Это тайна, — сказала она, протягивая ему полоску бумаги.
Кэмпион с удивлением ее рассмотрел. Это была расписка о

получении двух тысяч фунтов, семнадцати шиллингов и девяти пенсов
очень известным благотворительным обществом, помогающим
художникам. Особенно заинтересовала его дата расписки.

— Но она же написана почти полтора года назад! — удивленно
сказал он. — О Бэлл, вы уже тогда это знали!

Миссис Лафкадио ответила после заметного колебания.



— Просто я знала, что Джонни никогда не писал толпы вокруг
распятия. Я картины этой не видела до самого начала приема, так как
мне нездоровилось, и в то утро я встала очень поздно, а потом была
так занята, что не успела ее поближе рассмотреть. Но когда я это
сделала, она уже была продана, и все вокруг наперебой восхваляли ее.
Я так и не догадалась, что же произошло на самом деле? Я никогда бы
не подумала, что в этом может быть замешана галерея Салмона.

Мистер Кэмпион был в замешательстве.
— Но кого же вы тогда заподозрили? — спросил он вполне

логично.
Миссис Лафкадио скользнула взглядом по сарджентовскому

портрету.
— Да самого Джонни, — ответила она. — Моего бедного старого

Джонни. Я подумала, что это работа одного из его учеников. Джонни
бы так смеялся, узнав, как одурачена вся эта напыщенная хитроумная
публика!

— И поэтому вы ничего не сказали?
— Нет. Я подумала, что не в силах этого сделать. Но зато я

послала вырученные за нее деньги до единого пенни в
благотворительное общество и завела себе твердое правило, что
впредь буду рассматривать каждую картину заранее и до того, как ее
увидит любой другой человек. И, разумеется, та, что была в этом году,
оказалась подлинной. Поэтому я подумала, что предыдущая была
просто озорной выходкой Джонни, и постаралась о ней забыть.

— Но как вы распознали подделку? — не переставая изумляться,
спросил Кэмпион.

— То, что седьмая картина не была подлинником? — сверкнула
глазами миссис Лафкадио. — Да просто из-за ребенка на плече у
мужчины на заднем плане! Я ведь не эксперт! Но Джонни никогда в
жизни не мог бы написать ребенка, сидящего на плече у взрослого. Это
была одна из его активных неприязней. Он даже не мог этого видеть в
жизни. Об этом говорится и в одном из его писем к Тэнкерею,
опубликованных в той жуткой книжонке, которую каждый вправе
счесть верхом безвкусицы. Он там где-то пишет:

«Ваша отвратительная привычка писать чувствительные
картинки, где взрослые мужланы держат на плечах своих жирных и,
скорее всего, неподмытых отпрысков, претит мне. И когда бы я ни



увидал толстого ребятенка, несомого таким образом, что его голова
возвышается над головой его папаши, мне хочется стащить его вниз и
приложить подошву к той части его телосложения, которая всегда
тщательно, но неэстетично упрятана от глаз на ваших картинах!»

— Понимаю, — пробормотал Кэмпион.
Это был единственный возможный с его стороны отклик на столь

неопровержимое доказательство.
— И все же он был очень добрым человеком, — добавила Бэлл.
— Кто? Тэнкерей?
— Да нет же! Шумливый старый Лафкадио! — воскликнула его

жена. — Он ведь любил моего маленького Джона… Бедного
маленького Джона… — Кэмпион никогда раньше не слышал от нее
упоминания об отце Линды и поэтому не нашелся, как на это
среагировать. — Ведь о седьмой картине никто ничего не говорил, не
так ли? — продолжила Бэлл. — Так какое это имеет значение? О Боже,
а какое имеют значение вообще все эти картины?

Мистер Кэмпион с трудом удержался от выражения своих чувств.
Когда они шли по мощеной садовой дорожке к дому, он поглядел

сверху вниз на нее.
— Ну что же, можно считать, что теперь все в порядке? —

спросил он.
Она кивнула, не скрывая вздоха.
— Да, мой дорогой. Да. И спасибо вам. Приходите ко мне почаще.

Я буду так одинока без Линды!
— Без Линды?
— Они с Маттом поженились в Саутгемптоне в понедельник. Я

вчера получила открытку, — спокойно сообщила миссис Лафкадио. —
Они посчитали, что заказать отдельную каюту на пароходе до Майорки
им обойдется намного дороже, чем получить специальную
командировку, чтобы рисовать там. Они ее получили и поженились.
Это очень трогательно.

Мистер Кэмпион собрался уходить. Бэлл проводила его до двери и
постояла на верхней ступеньке парадной лестницы, пухленькая и
улыбающаяся, с развевающимися на ветру крыльями накрахмаленного
чепчика.

Когда он скрылся из глаз, она вошла в дом и заперла дверь.



Она поправила половичок каблуком своей туфельки, увенчанной
бантиком, и прошла через холл. У дверей кухни она остановилась и
заглянула внутрь.

— Лайза, сегодня вечером Беатрис и мистер Поттер отсутствуют,
поэтому нам с вами можно будет обойтись чем-нибудь полегче, —
сказала она.

— Си, си, — согласилась по-итальянски старая кухарка, не
оборачиваясь, — си, си, сеньора!

Бэлл тихонько прикрыла дверь и поднялась в гостиную. Желтое
вечернее солнце заливало ее всю, оживляя краски выцветших
персидских ковров и лаская обивку вольтеровского кресла.

Старая леди подошла к бюро и, сняв с шеи цепочку с маленьким
ключом, открыла узкий ящичек под письменным прибором.

Он выдвинулся легко, и из его зеленого нутра она вынула
небольшой необрамленный холст.

Она села перед бюро, укрепив картину на конторке.
Это был автопортрет Джона Лафкадио, написанный в

импрессионистской манере, оцененной много позднее того времени,
когда он был сделан. Там было то же лицо, которое так гордо
улыбалось с портрета Сарджента, но существовала и огромная
разница.

Знаменитая борода Джона Лафкадио здесь едва еще намечалась, и
линия его подбородка, слегка уходящего назад, была нарочито
подчеркнута как нечто порочное. Губы улыбались, но их чувственная
полнота была также преувеличена. Текучие мазки окарикатуривали
высокие линии скул.

Глаза портрета смеялись, по крайней мере, смеялся один из них,
поскольку другой глумливо подмигивал.

Это было жестоким саморазоблачением человека, который был
наполовину гением, а на другую половину — шутом.

Бэлл повернула холст. На его оборотной стороне огромной
ручищей художника была написана лишь одна фраза:

«Это твоя тайна, Прекрасная Возлюбленная!»



Старая леди снова повернула портрет. Она тронула указательным
пальцем свои губы и приложила его к губам портрета.

— О Джонни, — сказала она печально. — Как много было тревог,
мой дорогой! Как много тревог!
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Примечание 

В уголовном суде свидетели обычно не присутствуют в зале во
время слушания, предшествующего их собственным показаниям,
однако в деле Корона против Веджвуда в тысяча девятьсот тридцать
первом году это правило было нарушено.



Глава 1 
Отсырелый динамит 

Историю обычного человека – то ли биржевого маклера, то ли
торговца чаем, – который однажды солнечным утром вышел из своего
пригородного дома и, подобно серому дымку в безоблачном небе,
растаял в воздухе, припомнит чуть ли не каждый житель Большого
Лондона начала века.

Обстоятельства разнятся. Иногда несчастного видела любопытная
леди из дома номер десять, а инвалид, сидящий у окна двенадцатого
дома, уже не видел; вдобавок тут же находили письмо, которое
пропавший хотел опустить в почтовый ящик, – оно сиротливо лежало
на тротуаре между упомянутыми домами. Иногда дело происходило на
улице, по обеим сторонам которой шли высокие стены: в одном ее
конце поджидал молочник, в другом на пороге собственного коттеджа
стояла жена незадачливого джентльмена. В этой версии жену целовали
у садовых ворот, махали ей с середины нелепо огороженной улицы, а
молочник не встречал своего клиента ни в то утро, ни после.

В каждом случае косвенные улики не совпадали. Объединяло
истории лишь главное событие да какой-то неприятный осадок.
Человек исчезал; были основания полагать, что исчезал необычным
способом. И, само собой, не возвращался.

Многие утверждали, будто один их знакомый живет по соседству
с героем или жертвой истории, а вот старинная фирма «Барнабас и
партнеры», с тысяча восемьсот десятого года владеющая
издательством «Золотой колчан», таких разговоров не вела никогда,
потому что тот самый «обычный человек» был их младшим
партнером. Майским утром тысяча девятьсот одиннадцатого года он
вежливо пожелал доброго утра своей экономке, шагнул с порога дома в
Стритэмский тупичок, свернул на широкую пригородную улицу и
вместо того, чтобы миновать табачную лавку на углу, растаял в воздухе
– ловко и ненавязчиво, подобно дождевой капле в пруду.

В тупике улицы Джокис-Филд в роскошном особняке стиля
королевы Анны, украшенном вывеской «Золотой колчан», это событие
вызвало немалый переполох; однако, когда стало ясно, что книги



счетов в порядке, а мистер Джон Уидоусон, другой партнер, вполне
способен вести дела дальше, пока его кузен пребывает то ли в
распыленном состоянии, то ли в четвертом измерении, – тогда
врожденный консерватизм фирмы взял верх, и о неприятном
происшествии скромно позабыли.

Конечно, спустя пресловутые девять дней любой шок вполне
способен превратиться в недоуменный смех, а через двадцать лет он
запросто оставляет после себя лишь неловкие воспоминания, но все же
странное исчезновение Тома Барнабаса в девятьсот одиннадцатом
создало на фирме своего рода прецедент, и потому когда в тысяча
девятьсот тридцать первом Пол Р. Бранд, один из управляющих, пару
дней нигде не объявлялся, то по удивительной, парадоксальной
прихоти человеческого разума никого это особо не встревожило.

В квартире на верхнем этаже, на диване перед камином в своей
просторной гостиной сидела Джина Бранд. «Цеховое чаепитие» было в
разгаре. Это мероприятие стало для Барнабасов традицией. Зимними
воскресными вечерами кузены и мисс Керли собирались, чтобы
попить чаю и досконально изучить сегодняшние газеты. Иногда
компанию им составляли посторонние: какой-нибудь выдающийся
автор, или заезжий американец, или, в редких случаях, пожилой
Калдекотт, патриарх литературных агентов, знавший самого Старика.

Когда Пол привез Джину из Нью-Йорка и фирма отошла от
потрясения – надо же, в семье теперь есть женщина, к тому же
иностранка! – Джина решила предоставить традиционному чаепитию
камин и угощение, избавив от этой обязанности старенькую экономку
Джона. Встречи переехали сюда, этажом выше. Это было очень
характерно для двух управляющих: они с радостью арендовали здание,
соседнее с конторой; за немалые деньги превратили непригодные
помещения в три квартиры и поселились на задворках Холборна, оба
уверенные, что не должны мечтать о большем.

Джон Уидоусон – старший управляющий, старший кузен и сын
старшей сестры Старика – занял, как подобало его положению,
центральную квартиру, хотя по размеру она больше бы подошла Полу
с Джиной, размещенных этажом выше.

Нижний – полуподвальный – этаж более-менее пришелся по вкусу
Майку Веджвуду, младшему кузену и младшему управляющему.



«Барнабас и партнеры» поступали так в святой уверенности, что
мелкие неудобства идут на пользу достоинству и репутации фирмы.

Чаепитие подходило к концу, а о Поле до сих пор никто так и не
спросил. Похоже, все считали, что без его нравоучений встреча
проходит гораздо спокойней.

Джина сидела на большом, нарочито изогнутом белом диване с
изысканной спинкой, обильно украшенной пуговицами. На фоне этого
сдержанного собрания хозяйка дома, как всегда, выглядела
эксцентрично, прелестно и оригинально.

Когда декоратор Павлов называл ее молодой Бернар, он не
слишком грешил против истины. Изящная фигура, миниатюрные
ручки и ножки, длинная современная шея Джины потерялись бы в
корсетах и безвкусных оборках восьмидесятых. Лицо тоже было
современным: широкий рот, миндалевидные серые глаза. Простоту
маленького прямого носа компенсировала новомодная прическа,
творение Лалле: темно-каштановые локоны собраны наверх и уложены
надо лбом, едва уловимо напоминая пышные шиньоны прошлого века.

На Джине было платье собственного дизайна. Фирма, точнее,
Джон Уидоусон от лица фирмы не одобрял желание супруги кузена
продолжить в Англии свою карьеру, и миссис Бранд теперь
придумывала наряды только для себя – и иногда для Павлова.

Узкое платье из густого шелка, темно-зеленого с черным,
подчеркивало ее чужеродность и необычный, оригинальный шик.
Джина явно скучала: еженедельная обличительная речь Джона в адрес
фирмы Чезанта, который наводнил книжный рынок третье-, четверо-,
пятисортными романами и самодовольно хвастал огромными
тиражами, – эта речь сегодня затянулась.

Керли сидела в углу у камина: пухлые руки сложены на коленях,
взгляд бледно-голубых глаз за стеклами очков спокоен и задумчив.

В комнате, безусловно, не было человека, который выглядел бы
менее изысканно, чем мисс Флоренс Керли. Седые волосы зачесаны
кое-как; черное бархатное платье – из разряда тех, что за баснословные
деньги продают миллионам неразборчивых покупательниц, – ужасно
скроено и аляповато украшено; туфли модные, но неудобные;
и вдобавок ко всему – три кольца, явно еще материнские. Но Керли –
это фирма. Даже Джон, временами бросавший на мисс Керли взгляд,
искренне надеялся, что она его переживет.



Давным-давно – в те дни, когда даму-машинистку еще считали
смелым новшеством, – Флоренс Керли была секретарем Старика. Она,
верная живучей женской традиции преданно служить доминирующему
мужчине, вверила себя фирме «Барнабас», словно возлюбленному.
Тридцать лет мисс Керли любила предприятие, как сына и хозяина
одновременно. Знала о его делах больше, чем все книги счетов,
понимала трудности и дорожила победами с одержимостью первой
няньки. В конторе она олицетворяла великодушный всезнающий ум,
один из главных капиталов фирмы. За стенами конторы мисс Керли
вызывала страх и почтение, иногда – негодование. При этом выглядела
глуповатой незаметной старушкой, которая тихонько сидит у камина.

В комнате было очень тепло.
– Мне, пожалуй, пора, Джина. – Джон встал. – Тус в своей новой

книге такого наворотил! Хочу довести ее до ума. Я вызвал его на
завтра.

Приглашая автора для беседы, Джон всегда говорил «я вызвал
его» – это была коронная фраза Старика.

Мисс Керли шевельнулась.
– Мистер Тус очень самонадеянный юноша, мистер Уидоусон, –

рискнула высказаться она. И непонятно зачем добавила: – На прошлой
неделе я видела, как он обедает с Филлипсом из «Денверса». Они,
наверное, вместе учились.

Джон, уловивший направление ее мыслей, помедлил.
– Книга и правда не так хороша, как первая, – виновато сказал он.
– Да, не хороша, – согласно кивнула мисс Керли. – Со вторыми

книгами вечно так, правда? И все же что-то в нем есть. Я бы не хотела,
чтобы он от нас ушел. Не люблю «Денверс».

– О да, – скупо отозвался Джон и добавил: – Я над ней поработаю.
Он пошел к двери – представительный, интересный мужчина:

высокая стройная фигура, суховатое желтое лицо, коротко стриженные
седые волосы.

На пороге помедлил, взглянул на хозяйку дома.
– А где Пол? Не знаешь, Джина? С четверга его не видел. Опять в

Париж улетел?
Возникла неловкая пауза, Керли невольно заулыбалась. Пол –

нахрапистый, хвастливый, энергичный – часто выводил из себя
кузенов, но ее забавлял. Джон впервые открыто упомянул дело с



биографией Турлетта, и все в комнате мысленно вновь услышали
страстный неубедительный голос Пола, перекрывающий шум
сентябрьского коктейльного приема.

– Скажу вам, мой дорогой друг, я был так взволнован, так
раздавлен, что тут же поспешил в Кройдон и сел на самолет. Даже не
сообразил захватить чемодан или сообщить Джине – просто рванул
туда и купил эту книгу!

То обстоятельство, что биография Турлетта вызвала одинаковые
отклики и у британских, и у американских читателей – средненькая
проба пера в жанре свободного стиха, не более, – и что сделка стоила
Барнабасам примерно пятьсот фунтов, вполне объясняло ядовитое
замечание Джона.

Джина ожила. Прежде чем ответить, она с грациозной
неторопливостью повернула голову.

– Не знаю где. Дома он с четверга не появлялся.
В спокойном голосе с неожиданным новоанглийским акцентом не

было смущения или негодования – ни вопросом, ни самим фактом
отсутствия мужа.

– Понятно. – Джон тоже не выглядел удивленным. – Если сегодня
придет, попроси заглянуть ко мне. Я буду читать допоздна. Мне
доставили весьма примечательное письмо от миссис Картер. Хорошо
бы Пол отучился петь дифирамбы авторам. А то они потом негодуют,
если книга не идет нарасхват.

Его голос затих на скорбной ноте уже за дверью.
Ричи захохотал – сухое отрывистое кудахтанье, на которое никто

не обратил ни малейшего внимания. Он сидел в стороне, в тени,
откинувшись на спинку кресла: тихая, унылая или, на чей-нибудь
сентиментальный взгляд, трогательная фигура.

Ричард Барнабас, брат растаявшего в воздухе Тома, единственный
из кузенов не получил по завещанию Старика доли в деле. Разумеется,
в тысяча девятьсот восьмом он был моложе, но не так молод, как
малыш Майк или подросток Пол, и ненамного моложе самого Джона.
Объяснений этой загадки у Ричи никогда не спрашивали, однако
условие завещания, которое предписывало облагодетельствованным
кузенам «приглядывать» за Ричардом Барнабасом, проливало
некоторый свет на мнение Старика о племяннике.



Они исполнили это предписание типичным для фирмы, да и,
возможно, для издательства в целом, способом: выделили Ричи
кабинетик наверху, достойное жалованье и звание «чтец». Он делил
свои обязанности с двумя-тремя десятками клириков, незамужних
девиц и неимущих преподавателей, разбросанных по всей стране, но
имел при этом официальную должность и жил в мире потрепанных
рукописей, по которым составлял длинные заумные отчеты.

Словно худое пыльное привидение, его часто видели на ступенях
конторы, в холле или в хитросплетении продуваемых улиц, когда он
размашистым шагом быстро шел из священного переулка к себе в
меблированные комнаты на Ред-Лайон-сквер.

Ричи никто не воспринимал всерьез, однако всем он был
симпатичен – как чужая безобидная домашняя зверюшка, вызывающая
полутерпимое, полуснисходительное отношение. Каждый год ему
давали трехнедельный отпуск, и все три недели о Ричи не вспоминали.
Лишь растущая гора рукописей в пыльном кабинетике
свидетельствовала о том, что он и правда отсутствует.

Среди младших служащих бродили туманные слухи, будто Ричард
проводит отпуск за чтением в своих меблированных комнатах, однако
ни у кого не доставало интереса проверить. Кузены же просто
говорили и думали: «А где Ричи? Ах да, в отпуске…» – и забывали о
нем ради более важных дел, которых всегда хватало.

Периодически находились сентиментальные юные дамы – хотя
таких на фирме не одобряли, – которые видели в Ричи романтическую
загадочную натуру с тайной внутренней жизнью, слишком тонкой или
даже поэтичной для того, чтобы выставлять ее на всеобщее обозрение.
Однако со временем они бросали свои изыскания, поскольку
обнаруживали, что у Ричи душевная организация ребенка и разум
школьника. И что он ни капельки не несчастен.

Отсмеявшись, Ричи встал и подошел к Джине.
– Мне тоже пора, дорогая, – улыбнулся он ей. Помолчав,

добавил: – Вкусный чай.
– Ты такой милый, Ричи. – Джина прищурилась и приветливо

протянула руку.
Ричи коротко ее пожал, кивнул Керли, одарил широкой улыбкой

Майка, которому всегда симпатизировал, и вышел.



Оставшиеся трое обменялись сердечными взглядами. Душевную
тишину гостиной какое-то время ничто не нарушало. Со стороны
парка к дому поползли первые волны тумана, однако его холодные
гадкие щупальца пока не проникли в умиротворенную комнату.

Мисс Керли сидела в своем углу – безмятежная, погруженная в
мысли. Все, кто знал Флоренс Керли, давно привыкли к ее взгляду
«сквозь тебя», ставшему в конторе предметом добрых шуток.
Старушка же считала свою привычку весьма полезной. Выцветшие
голубые глаза плохо просматривались за стеклами очков в золотой
оправе, а потому окружающие никогда точно не знали, куда направлен
ее взгляд.

Сейчас она со спокойным любопытством изучала Майка.
Майкл Веджвуд – сын младшей и любимой сестры Старика.

Место в фирме было гарантировано Майку с детства. Ему едва
исполнилось семь лет, когда дядя умер.

Мисс Керли смотрела на Майка и размышляла: ранняя подготовка
к профессии легко могла его испортить. Мальчик, из которого
обдуманно и хладнокровно воспитывают достойного члена любой
старинной издательской фирмы, не говоря уж о «Барнабас и
партнеры», имел все шансы вырасти педантом, брюзгой или кем
похуже. Однако вмешались смягчающие обстоятельства. Во время
войны фирма понесла убытки, состояние Старика сильно
уменьшилось, и юный Майкл, хоть и посещал правильные учебные
заведения, денег почти не имел. А по мнению мисс Керли, нужда
обладает очень ценным качеством – она замечательно отрезвляет.

Майк опоздал на войну лишь на несколько месяцев – когда
подписали окончательное перемирие, он еще не завершил учебу. До
сих пор мисс Керли считала его человеком благополучным и
неиспытанным. Ему сейчас вроде бы двадцать восемь или двадцать
девять лет; добродушный, учтивый, с приятной внешностью,
надежный, спокойный. Но, хотя мисс Керли и понимала причины его
популярности, Майк напоминал ей создание не совсем ладное – словно
всему живому и самому важному в нем позволили атрофироваться,
заменив обаянием, непринужденностью и интеллектом.

Майк, безусловно, хорош собой. Сейчас он в расцвете мужской
зрелости, в нем больше стариковского характера и достоинства, чем в
любом из кузенов. Присущи ему и фамильные черты Барнабасов:



блестящие проницательные глаза темного цвета, сильный волевой нос,
тонкие нежные губы.

Теперь, когда подозрения последних недель перешли в
уверенность, он стал для Керли гораздо интересней и, что
примечательно, существенно вырос в ее глазах.

Она украдкой бросила взгляд на Джину – роскошную,
безмятежную, полулежащую на диване с высокой спинкой.

«Девочка еще не знает наверняка, – продолжала благодушно
размышлять Керли. – Он был осторожен, ничего не говорил. Не
решился, конечно. Люди теперь нерешительные. Страсть их пугает.
Они с ней ведут борьбу, как с чем-то неприличным. Естественно,
страсть неприлична. Как и многое другое. Но Старик… –
Воспоминания тронули губы Керли легкой улыбкой. – Старик бы
девочку заполучил. Нехорошо, конечно, ведь кузен с ним работает, но
заполучил бы. Этим-то он и превосходил своих племянников».

При мысли о кузенах Керли презрительно вытянула старческие
губы. Джон – раздражительный, напыщенный, часто невыносимо
упрямый; Пол – взмыленный, громкий, выставляет себя на
посмешище; теперь вот еще темная лошадка Майк, который раньше
ничего не хотел по-настоящему. Сумеет ли кто-нибудь из них пойти
ради своих желаний напролом, сметая помехи, перешагивая через
невозможные препятствия, – и избежать наказания, как это раз за
разом делал Старик? Вряд ли, решила Керли.

Джина на Майка не смотрела, однако постоянно ощущала его
присутствие. Керли видела это по напускному спокойствию, по
случайным признакам напряжения, которого не вынес бы никто, кроме
нее – одной из самых бесстрастных женщин.

Итак, молодые люди «влюблены», продолжала рассуждать мисс
Керли. Нелепое, но меткое слово, намек на «неловкое положение».
Настоящий конфуз для обоих: они ведь такие сдержанные, такие
разумные. Внутри Майка что-то происходит, с удовлетворением
подметила мисс Керли, он пробуждается. Его снедает нешуточная
лихорадка, что мучительно рвется наружу сквозь непринужденную
учтивость, превращая аскета в человека безгранично трогательного,
беззащитного – и одновременно немного бесчестного.

С девочкой не все так ясно. Выдающееся самообладание!
Интересно, как она относится к мужу? Вряд ли, конечно, с большой



любовью. Наверное, где-то живет на свете очень толстокожая
женщина, способная не обращать внимания на череду мелких фиаско,
составляющих жизнь Пола, но Джина не такая. Его фальшивые
восторги и путаное вранье, которое всегда выходит наружу, его
неубедительная хвастливость – такой атаки на чуткий ум не выдержит
никакая физическая страсть.

К тому же разве Пол уделяет жене внимание? Он поглощен одной-
единственной задачей – безнадежной и потому бессмысленной:
убедить всех в своем величии. Вот где, например, по мнению Джины,
Пол сейчас? Нырнул с головой в очередную сумасбродную затею,
доказывает свою важность какому-нибудь ослепленному писаке, а под
утро придет в семью восторженный, опьяненный собственным
недюжинным умом – но ненадолго: рассудительный старший кузен
быстро его отрезвит, и Полу останется только дуть губы.

Нет. Если Джина когда-то и любила мужа, в чем Керли
испытывала сомнения, сейчас это чувство прошло.

Грубое вторжение в уютное, заваленное газетами святилище
прервало ее размышления и догадки. Майк с готовностью поспешил
на трель дверного звонка, из прихожей донеслись приглушенные
вежливые приветствия, и в комнату вошел гость. Керли знала мистера
Альберта Кэмпиона лишь понаслышке, а потому к увиденному была
не готова и несколько потрясена. Худая сутулая фигура, бледное
открытое лицо и прилизанные светлые волосы вошедшего полностью
терялись на фоне огромных, необычайно массивных очков в роговой
оправе.

– На вечеринку не успел? – расстроился он, бросая взгляд на
пустой чайный столик и отодвинутые стулья. – Какая жалость!

Гость потряс руки Керли и Джине, сел, скрестив длинные худые
ноги.

– Не чаепитие? Не вечеринка? Значит, работа, – продолжал
болтать он с приветливой улыбкой. – Недорого, честно, надежно; из
последнего – пятнадцать месяцев труда и обвинительный приговор в
конце. Детективные услуги любого рода и любой срочности.

Мистер Кэмпион резко умолк. Керли смотрела на него с холодным
неодобрением.

У гостя хватило ума стушеваться. На выручку пришла Джина.



– Вы ведь не знакомы с мистером Кэмпионом, Керли? Со
временем к нему можно привыкнуть.

– Это у меня болезнь, – с очаровательным смущением заявил
молодой человек. – От волнения. Считайте ее искусственным глазом –
и перестанете обращать внимание.

Керли оттаяла лишь отчасти. Мир, в котором она живет,
наводняют молодые насмешники, в большинстве своем –
невоспитанные глупцы. Однако между ними и этим юношей есть
разница. Поток околесицы обычно служит автору защитным
прикрытием, но здесь суть в другом. Мистер Кэмпион скрывает вовсе
не отсутствие ума.

А гость тем временем не умолкал.
– Джина, тебя как американку ждут незабываемые впечатления.

Грядет знаменитый лондонский туман, когда свет на улицах
расплывается, автобусные кондукторы пешком указывают дорогу
водителям, а слепые попрошайки за небольшую плату переводят через
дорогу городских богачей. В районе Друри-лейн уже началось. Я
чувствую себя героем старинного романа.

– Рад, что он тебе по душе. – Майк пожал плечами, темные глаза
лениво блеснули. – Меня как автомобилиста такой роман не трогает.
Это отвратительно, Джина. С кожей и одеждой происходит то же, что
во время поездки на поезде из Парижа на юг в разгар лета.

– Ясно. Очередная английская забава для иностранцев.
Джина говорила рассеянно, и мистеру Кэмпиону пришло в голову,

что напряженную атмосферу в комнате создает не только присутствие
мисс Керли.

– Что ж, дамы и господа, – весело объявил он. – Профессор
прибыл! Воздушный шар скоро взлетит. Откройте мне свои невзгоды.
У тебя что-то пропало, Джина?

Наступила неловкая тишина. Проницательный ум мисс Керли
быстро разобрался в происходящем, мистер же Кэмпион, не
владевший фактами, понял, что допустил бестактность. Майк
умоляюще взглянул на Джину. Мисс Керли привстала.

– Если вам нужно обсудить какие-то дела втроем, дорогая, я
пойду.

Джина помедлила с ответом, лицо порозовело. Впервые ее
смятение грозило вырваться наружу, и этот легкий румянец на фоне



безупречного самообладания выглядел очень красноречиво.
– Не то чтобы втроем, Керли… Не знаю… Вы, наверное, сможете

нам помочь… да и… – Она умолкла.
Мисс Керли села.
– Я останусь, – твердо заявила она. – Речь о Поле, так? Он придет,

дорогая. Как обычно. Все кузены время от времени любят исчезать.
Что-то вроде семейной традиции.

Ее слова окончательно растопили лед, Майк с облегчением
рассмеялся.

– Притворство, – пробормотал он. – Старая добрая Керли! Видите
нас всех насквозь, да?

– Вижу, – сухо подтвердила она.
– Постойте! Дайте Гению наверстать упущенное, – запротестовал

мистер Кэмпион. – Что стряслось с Полом?
Джина вспыхнула, посмотрела на него.
– Я попросила Майка пригласить тебя на… неофициальный

разговор. Пола нет с четверга, и, в конце концов, он здесь живет… и…
и…

– Спокойствие, – поспешил на выручку Кэмпион. – Я отлично
тебя понимаю. Одно дело – позвонить в полицию, и совсем другое –
делать вид, будто не замечаешь трехдневного отсутствия мужа.

– Именно. – Она поблагодарила его взглядом и продолжила; едва
уловимые нотки гордости придавали мягкому неторопливому голосу
особое очарование. – Другие жены, наверное, к этому времени уже
голову бы потеряли, но у меня – то есть у нас – все иначе. Мы…
Знаешь, мы люди послевоенные, Альберт. Пол живет своей жизнью, я
– тоже, в какой-то мере.

Джина подавленно умолкла, затем торопливо заговорила вновь,
отбрасывая все защитные барьеры.

– Я к тому, что ничего необычного тут нет, Пол иногда уезжает на
день-два, забыв меня предупредить, но чтобы надолго… Такого не
было. К тому же о нем вообще ничего не слышно, а это странно. И
сегодня утром я подумала, что должна… ну… сказать об этом кому-
нибудь. Понимаешь?

– Д-да, – не очень уверенно протянул мистер Кэмпион.
Глаза Джины ненадолго скрылись под тяжелыми белыми веками.



– В нашем окружении многие так себя ведут, – с некоторым
вызовом заключила она. – Пол может быть где угодно. Явится сегодня
ночью, или утром, или на следующей неделе, а я буду чувствовать себя
дурочкой – столько шума наделала.

– Проясним. – Четкий голос мистера Кэмпиона звучал очень
дружелюбно. – Я так понимаю, наш дорогой друг вполне мог пойти на
коктейльную вечеринку, потом всю ночь кутить с кем-нибудь из гостей
и закончить похмельем в чьем-нибудь загородном особняке после
двухдневной пирушки.

– Именно. – Джина энергично закивала, словно хотела убедить
себя саму. – Или мог рвануть в Париж, там готовят выставку. Но все
равно его слишком долго нет.

– Ты про февральскую выставку редких манускриптов у
Бампуса? – Мистер Кэмпион навострил уши.

– Да. Пол о ней мечтает. – Майк встал, помог Джине прикурить. –
Событие будет грандиозное. Выставят почти всю коллекцию Ли.

– Без «Жуира», как я понимаю? – пробормотал гость, рискуя
вызвать неодобрение мисс Керли.

– К сожалению. – Майк с искренним огорчением покачал
головой. – Пол внес предложение, но Джон категорически его отверг.
Фирма Барнабасов верна своему прошлому.

«Жуир», бесценный экземпляр неопубликованной пьесы
Конгрива, написанный собственной рукой драматурга, стал
собственностью Барнабасов еще на заре их достойной издательской
карьеры. Рукопись перешла к ним в результате какой-то не очень
приглядной истории, давней и почти позабытой. Сейчас же всеобщее
недовольство – ученых и коллекционеров в равной мере – вызывало
то, что Джейкоб Барнабас, покойный Старик собственной персоной, из
каких-то пуританских соображений запретил копировать и даже читать
рукопись. Джон уважал волю дядюшки, а потому «Жуир» оставался
достоянием исключительно фирмы Барнабасов.

– Очень жаль, – громко заявил мистер Кэмпион и тут же позабыл
о «Жуире». – Так о Поле неизвестно совсем ничего? Например, ты
знаешь, куда он пошел в четверг вечером?

– Нет. – Джина покачала головой. – Вообще, в тот день я ждала
его домой. Нам надо было кое-что обсудить, и мы условились



спокойно поужинать тут в половине восьмого. Но он не прибыл даже к
девяти, я потеряла терпение и ушла.

– Ну да, ну да. – Кэмпион внимательно посмотрел на нее. – Ушла,
говоришь? Неужели на его поиски?

– Нет. Конечно, нет. – Джина вспыхнула. – Я позвонила Майку,
мы с ним поехали в Академию смотреть новую версию «Калигари».

Мистер Кэмпион почему-то бросил взгляд на друга – и увидел
рыцаря с поднятым забралом. В мозгу у Кэмпиона вспыхнула
тревожная лампочка.

Он был человеком достаточно старомодным и воспринимал
брачные узы серьезно. Однако его немалый жизненный опыт
подсказывал: даже милейшие люди иногда влюбляются без оглядки и
под влиянием этого весьма эгоистичного безумия выдвигают своим
друзьям самые возмутительные требования.

Ему вдруг пришло на ум, что на самом деле Джине нужен
надежный, неболтливый частный детектив, который поможет с
разводом. Мистер Кэмпион как раз хотел ей об этом сказать – в самой
дружеской манере, конечно, – но был спасен от непростительного
промаха замечанием мисс Керли.

– А сама-то ты как думаешь, Джина, где он? – напрямик спросила
старушка. – Обхаживает прелестную миссис Белл?

Джина вновь вспыхнула, но ответила со смехом:
– Честно говоря, сегодня утром я ей позвонила и спросила, не у

нее ли он. Если бы дело было в этом, оно касалось бы только меня,
правда? Я не позволила бы себе вот так его обсуждать. Нет, я понятия
не имею, где Пол. Потому и сообщаю вам. Я-то в порядке. Сама могу
себя развлечь. Попрошу, например, Майка сводить меня куда-нибудь.

Она со смущенной улыбкой посмотрела на кузена мужа.
– Конечно, – сказал тот. – Ты же знаешь. Только скажи.
«Ну и ну! – мысленно воскликнул мистер Кэмпион, в точности

как недавно мисс Керли. – Искреннее увлечение. А ей даже не
сказали».

Его интерес к делу немедленно возродился.
– Прости… – несмело начал мистер Кэмпион. – Вы с Полом

повздорили?
– Нет. – Миндалевидные серые глаза смотрели открыто. –

Никакой ссоры не было. В четверг днем я видела его в конторе. Пол



обедал с Калдекоттом. Сказал, что придет домой ужинать и мы
поговорим. А после четырех его уже никто не видел. Без чего-то пять
мисс Нетли принесла ему на подпись письма, однако в кабинете Пола
не оказалось. Она позвонила мне в пятницу утром, не знала, как быть с
письмами – их ведь нужно отправлять. Джон тоже звонил, спрашивал,
где Пол. Возмущался его «проклятой безалаберностью».

Джина перевела дыхание, поискала глазами пепельницу –
сигарета почти догорела. Рядом тут же возник Майк, протянул Джине
сложенную чашечкой ладонь.

– Давай сюда, я брошу в камин, – выпалил он.
– Нет-нет. – Она удивленно отпрянула. – Обожжешься.
Майк молча кивнул, всей позой выражая безотчетную мольбу.

Нелепая сцена: пустяковая, но удивительно волнующая.
Озадаченная и одновременно позабавленная, Джина сунула

сигарету в руку Майку. Кэмпион невольно отвел взгляд – чтобы не
видеть, как исказилось от боли лицо друга, пока тот нес горящий
окурок к камину.

Ход мыслей присутствующих изменило возвращение Джона
Уидоусона. Приходящая домработница Джины пришла убрать посуду
после чая, встретила мистера Уидоусона на лестнице и открыла ему
дверь своим ключом. Старший кузен кивнул Кэмпиону, посмотрел на
мисс Керли.

– Помните папку с газетными вырезками по «Границе тени»,
которую прислал нам Феллоуз, мисс Керли? Не знаете, где она? Такая
маленькая, красная и вся в узорах, если не ошибаюсь. Что мы с ней
сделали? Отослали обратно?

Мисс Керли задумчиво посмотрела вниз. Где-то в глубине ее
памяти, аккуратно рассортированная по полочкам, лежала нужная
информация. Именно за способность хранить самые незначительные
детали Флоренс Керли так высоко ценили в юности; сейчас же, когда
она была уже в преклонных годах, ее талант и вовсе превозносили до
небес.

– Папка на полке вместе с другими сборниками, справа от входа в
хранилище, – не без гордости наконец сообщила мисс Керли.

Майк, заметив на лице мистера Кэмпиона вежливое удивление,
поспешил объяснить:



– Хранилище – пережиток прошлого. Это такое укрепленное
помещение в подвале двадцать третьего дома, еще с тех времен, когда
авторы требовали платить им золотом. Сейчас мы складируем там
всякую всячину – адреса и прочее, вдруг понадобится.

– Весьма познавательно, – сухо обронил Джон. – Не желаешь
сбегать за подшивкой?

Майк помедлил с ответом. Тон кузена был таким категоричным,
что Майк едва не ответил колкостью.

– Я принесу, мистер Уидоусон. Я знаю, где она. – Мисс Керли
встала.

– Ерунда, Керли. Я схожу. Ключи, как обычно, у вас в столе?.. Я
мигом.

Майк вышел, а Джон занял освободившееся кресло.
– Туман сгущается, – заметил он и бесцеремонно поворошил угли.
В свои шестьдесят три года Джон, старший из кузенов, был такой

же сильной личностью, как в молодости. Кэмпион сидел в тени и мог
хорошо его рассмотреть. Баловень профессии, мелкий тиран,
воспитанный в тщательно продуманной детской своего дядюшки.
Однако голову от трудностей не прятал, вступал с ними в бой и
побеждал. Лицо безвольным никак не назовешь.

Разговор не клеился. Керли в присутствии Джона всегда была
немногословна, Джина ушла в невеселые мысли. Мистер Кэмпион
всеми силами поддерживал беседу, но без особого успеха – его
своеобразную манеру общения мистер Уидоусон не оценил.
Периодически возникали неизбежные паузы, и во время одной из них
послышались быстрые шаги Майка.

На миг всех охватило дурное предчувствие. Оно тут же исчезло,
однако появление молодого человека, держащего красную с позолотой
папку, почему-то вызвало облегчение.

Кэмпион мог бы решить, что излишняя нервозность Майка ему
приснилась, – если бы не Джон. Тот, внимательно посмотрев на кузена,
отрывисто спросил:

– В чем дело? Привидение увидел?
Все посмотрели на вошедшего. Его смуглое лицо было бледнее

обычного, он запыхался. Однако вопрос явно его удивил.
– Все нормально. Немного не в форме, вот и все. Туман уже очень

густой.



Джон крякнул, забрал папку и вновь ушел. Кэмпион подхватил
угасший разговор, произнес какие-то ободряющие слова.

Вскоре мисс Керли ушла, следом ретировался и мистер Кэмпион,
оставив Джину с Майком наедине у камина.

Кэмпион немного поразмышлял на тему странности чужих
жизней. К полуночи, когда он наконец попал домой, Альберт уже
выкинул из головы Джину и ее гуляку-мужа. Поэтому невероятная
новость, которая вытащила его из постели в десять утра, стала
настоящим потрясением.

– Его нашла мисс Марчант, машинистка, мистер Кэмпион. – Голос
мисс Керли по телефону звучал неестественно деловито, Кэмпион
мысленно ее представил: жесткая, холодная, практичная дама посреди
хаоса. – Я пришла в контору и послала мисс Марчант за папкой из
адресной картотеки, с полчаса назад. Дверь была заперта. Я дала мисс
Марчант ключи, которые висят у меня в столе. В подвале она
закричала, мы все поспешили туда и увидели на полу мистера Пола.
Вы не могли бы приехать?

Мистер Кэмпион задал вопрос, она недовольно ответила,
раздраженная его бестолковостью.

– Да, в хранилище. Майк брал оттуда вчера вечером папку. Да, то
самое помещение. Ах да, мистер Кэмпион… – Она понизила голос. –
Тут доктор. Он считает, что бедняга мертв уже несколько дней.

Еще один вопрос Кэмпиона, и на этот раз в тоне мисс Керли
прозвучало не раздражение, а скорее ужас.

– Лежал посреди комнаты. Не увидеть его было невозможно.



Глава 2 
Похороны состоятся позднее 

При воспоминании о трагедии некоторые события видятся с
особенной ясностью. Ни Майк Веджвуд, ни мисс Керли не могли
забыть, как стоявший на коленях доктор поднял голову и виновато
произнес:

– Боюсь, нам все же придется его перенести. Здесь я ничего
толком не вижу.

Возможно, их способность испытывать потрясение достигла
предела, и фраза доктора совпала с тем самым мгновением, когда на
них снизошла наконец милосердная безучастность. Во всяком случае,
эта сцена намертво врезалась им в память.

Удивительно неопрятное помещение стало видно в мельчайших
подробностях. Флоренс Керли и Майк новыми глазами смотрели на
длинные ряды пыльных полок со всякой всячиной; полки
заканчивались у противоположной стены, где когда-то была кухонная
плита, а теперь стоял старинный черно-зеленый сейф. Почти весь
центр комнаты занимал громоздкий стол, заваленный книгами и
множеством неряшливых свертков в коричневой бумаге.

Мисс Керли с Майком разглядели даже пространство под столом,
сплошь заставленное хлипкими деревянными ящиками; их бумажное
содержимое давно потекло бы через край, если бы не книги, небрежно
брошенные сверху.

Туман, окутавший город, заползал в каждую щель и висел в
воздухе сероватой дымкой, создавая тусклый ореол вокруг
единственной раскачивающейся лампочки. Тело лежало на спине:
голова в тени от крышки стола, согнутые ноги и торс смотрят в
сторону входа, возле которого застыли мисс Керли и Майк Веджвуд.

Доктор неловко встал с колен. Невысокий седеющий мужчина в
летах, но все еще щеголеватый; из-под кустистых бровей смотрят
проницательные глаза. По сравнению с темным элегантным нарядом
его оголенные до локтя руки – крепкие и очень волосатые – выглядели
неприлично.

– Куда его можно перенести? – спросил он.



Мисс Керли решила, что вопрос, естественно, адресован ей, и
стала быстро соображать. Места в особняке номер двадцать три не так
уж много. В подвале, кроме этой комнаты, есть еще зал упаковки в
конце коридора, склад да небольшая уборная – ни одно из помещений
не подходит для упокоения трупа. Наверху условия еще менее
подходящие: рабочий день в разгаре, сотрудники на грани истерики.

Мисс Керли глянула на стол.
– Если переложить все это на пол, а на столе постелить простыню,

вы будете как раз под светом, доктор, – решила она. – Я раздобуду
лампочку поярче.

Низенький медик посмотрел на седую даму с любопытством. Он
знал, что Пол был управляющим. Конечно, трудно ждать от персонала
конторы такого же отношения к усопшему, как от членов семьи, тем не
менее доктор был удивлен отсутствием тенденции, общей для всех
дилетантов-немедиков, – поскорее устроить тело в самом удобном
месте. Вслух же он назвал предложение мисс Керли очень разумным.

Майк шагнул в хранилище, обошел распростертую фигуру, стал
перекладывать пыльные бумаги на пол с другой стороны.

В комнате было сухо из-за отопительного котла, установленного
через коридор; порой из-под двери, что вела во двор, задувал ледяной
сквозняк. Майк работал, словно в кошмарном сне, его высокая худая
фигура и чуткое лицо с глубокими складками выглядели на удивление
мальчишескими и расстроенными.

Доктор вновь присел и приступил к осмотру, временами ворча
что-то себе под нос и вздыхая.

Пришла мисс Керли с новой лампочкой и двумя простынями. Под
ее руководством Майк, непривычный к подобным подвигам, кое-как
заменил лампочку; а мисс Керли накинула на стол одну простыню и
замерла, держа вторую наготове в ожидании указаний доктора.

Мужчины посмотрели друг на друга. Майк был моложе и
значительно сильнее, однако по лицу его разлилась бледность, а на лбу
выступил пот.

Доктор Роу живо заговорил. Его невозмутимость очень
успокаивала. Тридцать пять лет общей практики нарастили вокруг
него вполне дружелюбный панцирь, который успешно скрывал
простого любопытного человека.



– Я подниму его за плечи, мистер Веджвуд, вы возьмите за ноги.
Да-да, чуть выше лодыжек, вот так. Готовы? Давайте…

Майк взглянул на коричневые туфли с тупыми носками. До чего
знакомые. Туфли Пола. А это беспомощное существо на пыльном полу
– сам Пол. Майк не упал лишь благодаря физическому усилию. Он
напряг мышцы – и поспешно отвел глаза от кузена. Нечего на него
смотреть. Хватит и того, что написано на лице у мисс Керли.

– Отлично, – сказал доктор. – Уф!
Он наконец поднял голову и заметил, как выглядят его

помощники.
– Может быть, вам лучше подождать снаружи? Это… э… не самое

приятное зрелище.
В каменном коридоре Майк на миг повис на лестничных перилах,

голова со стрижеными кудрями прильнула к стене.
– Боже, Керли, какой ужас, – наконец выдавил он. – Где носит

Джона?
– Скоро будет, – резко ответила мисс Керли. – После звонка

доктору я вкратце передала все Джону через служанку. По ее словам,
он полночи читал и потому еще не одет, но придет немедленно. Беда. К
Джине я еще никого не отправила.

– К Джине? Конечно, я скажу ей, Керли, сам скажу. Попозже, не
сейчас. Если она спустится и его увидит…

Майк умолк.
Мисс Керли вновь ощутила к нему симпатию, и это нежное

чувство, пришедшее на смену страху, едва не выбило ее из колеи.
Старая дама сняла очки, раздраженно промокнула веки.

Майк хмуро молчал, глаза под нависшими бровями ввалились,
потемнели.

На верхней площадке лестницы этажом выше кто-то замер, на
стену упала тень.

– Мисс Керли! О, мисс Керли! – позвал дрожащий девичий
голос. – Мистер Тус пришел.

– Отведите его в приемную, мисс Джеймс. Всех посетителей
ведите в приемную, – ответил Майк, опередив мисс Керли.

Шаги над головой затихли.
Вышел доктор – на удивление скоро. Майк с мисс Керли

забросали его вопросами, он отвечал им, не оборачиваясь и моя руки в



маленьком туалете рядом с хранилищем.
– Мертв дня три, я бы сказал. Точнее определить трудно,

поскольку трупное окоченение уже прошло. Но три дня – это
минимум. Странно, что тело не обнаружили раньше.

Мисс Керли впервые заметила его острый, пытливый взгляд из-
под кустистых бровей и невольно стала оправдываться:

– Эту комнату используют крайне редко, доктор. Да и то в
качестве хранилища, понимаете? Нам еще очень повезло, что мистера
Бранда нашли сегодня.

– Но ведь он наверняка пропал, – не отступал доктор. – Его
жена…

– Мистер Бранд был человеком непредсказуемым.
Мисс Керли невольно ответила резко, и Майк поспешил

исправить положение:
– Мы как раз начали гадать, где он. Лишь вчера вечером это

обсуждали. Искать здесь, естественно, никому и в голову не пришло.
Майк вдруг замолчал. Стало очевидно, что ему пришло на память

нечто поразительное. Он густо покраснел и уставился на Керли. Та
явно избегала его взгляда. Доктор с интересом посмотрел на обоих.

– Ясно… А скажите-ка, мистер Веджвуд, есть здесь внизу какой-
нибудь отопительный прибор?

– То есть? – не понял Майк. – Вам нужен огонь? Есть коксовая
печь под лестницей, если…

– Об этом-то я и спрашиваю, – оборвал доктор. – Давайте на нее
взглянем.

Они вместе осмотрели систему центрального отопления и печь,
встроенную в крошечный шкаф-чулан под лестницей. Доктор задал
множество вопросов, огромными шагами измерил расстояние от
чулана до дверей хранилища.

Потрясенная Керли, которая сохраняла спокойствие с большим
трудом, сочла действия медика нелепыми.

– Как же все произошло, доктор? – нетерпеливо спросила она. –
Как он умер? У него такое красное лицо – очень необычно, правда?
Что случилось?

– Вот я и хочу понять, мадам. – Коротышка бросил на нее такой
напыщенный взгляд, что мисс Керли стало неуютно.



Словом, Джон, сбежав по лестнице, появился как раз вовремя. Он
прошмыгнул мимо Майка с мисс Керли, дежурным жестом потряс
руку доктору и вопросил:

– Где тело?
Вряд ли кто-нибудь видевший Джона Уидоусона в эти первые

пять минут усомнился бы в том, что он искренне потрясен смертью
кузена; однако слова и поступки мистера Уидоусона могли ввести в
заблуждение кого угодно. Он подошел к дверям хранилища, замер на
пороге и уставился на покрытую простыней фигуру на столе.

Джон не сделал даже попытки войти, а после короткого
созерцания резко шагнул назад, похлопав изящными, цвета слоновой
кости, руками – словно на музыкальных тарелках сыграл.

– Ужасно. Ужасно. Нужно его отсюда убрать. Отнести домой.
Майк хорошо знал этот уверенный, властный тон. Когда Джон так

разговаривал, его распоряжения выполняли беспрекословно.
– Джина еще не знает, – сообщил младший кузен старшему. – Дай

мне хотя бы предупредить ее. Пять минут.
– Хорошо. Но оставлять бедолагу здесь нельзя.
Оба совершенно забыли о докторе, и его робкое вмешательство их

удивило.
– Мистер Уидоусон, не знаю, могу ли я высказаться…
– Уважаемый сэр, – перебил Джон. – Оставлять его ни в конторе,

ни в хранилище нельзя. Есть у вас хоть одно веское возражение против
этого?

Доктор замолчал. У него не было готовых аргументов, реальных
оснований, которыми можно оперировать. В таких случаях побеждает
тот, кто сильнее духом.

Майк пошел к лестнице.
– Дайте мне пять минут, – бросил он через плечо. – Я сообщу

Джине.
Мисс Керли поспешила в свой кабинет – звонить мистеру

Кэмпиону.

Служанка впустила посетителя в большую гостиную. Джина,
облаченная в свободный костюм мужского покроя, разбирала
утреннюю корреспонденцию на коврике у камина. Это зрелище –
сидящая на коленях девушка в теплом темно-голубом костюме – было



единственной отрадой для Майка за весь день. Позже он вспоминал,
как ярко выделялись на белом коврике красные домашние туфли
Джины, как вспыхнуло радостным удивлением ее лицо при виде гостя.

– Майк, лапочка, рада тебя видеть! Для кофе не рано? Я как раз
собираюсь выпить чашечку.

Он спиной ощущал застывшую домработницу, нерешительно
медлил. В голове мелькали невыносимо избитые фразы: «Джина,
дорогая, мужайся…» Или: «Боюсь, у меня плохие новости». Или:
«Джина, произошло ужасное несчастье».

Слова застряли в горле. Майк видел лишь радостную Джину –
спокойную, прелестную, восхитительную.

– Он тоже выпьет кофе, миссис Остин. – Джина послала улыбку
служанке, махнула рукой в сторону дивана. – Садись, невоспитанное
создание, хватит таращить на меня глаза. В чем дело? Что, наш визит к
Атертонам отменен? Ничего страшного. Да что с тобой?!

Майк тяжело сел, поднял глаза на Джину.
– Пол умер.
Она как раз хотела бросить в огонь несколько конвертов – и

замерла. Эта застывшая поза, склоненная голова были гораздо
красноречивее любого возгласа. Майк рухнул рядом с Джиной на
коврик.

– Джина, я не хотел вот так выпалить… Господи, я болван!
Она резко повернулась к нему – лицо белее белого, огромные

глаза потемнели.
– Расскажи. Что произошло? Автомобильная авария?
– Нет.
До чего же она близко!
Майк услышал собственные слова – осторожные, холодные.
– Он все время был в конторе. Его только что нашли. Хотят

поднять сюда. Тебя… тебя следовало известить, видишь ли…
– Конечно, следовало. – Глубокий, мягкий голос звенел. – Майк,

что произошло? Самоубийство?
– Я… мы… Мы не знаем.
– Но почему? Почему?! Ох, Майк, почему? Мы даже не спорили.

У него не было причин, да? Так ведь, Майк?
– Держись, дорогая моя.
Он крепко сжал ее плечо, она прильнула к его руке.



Миссис Остин поставила на столик за диваном поднос с кофе –
звякнули чашки, – с хитрым видом голубя-попрошайки посмотрела на
хозяйку и гостя. Вот, значит, какие дела! Причем, видимо, уже не
первый день. Хотя если мужчина не обращает на жену внимания, что
ж, неприятности ему обеспечены. Да-да, таково мнение миссис Остин.

Джина заметила служанку, медленно встала.
– Мой муж умер, миссис Остин. Причина неизвестна.
На ее вытянутом лице, украшенном множеством подбородков,

отразилось смятение.
– Нет! – Домработница суетливо загремела кофейной посудой. –

Вот, выпейте, дорогая. Не помешает.
Джина села в большое белое кресло, покорно отхлебнула кофе.

Служанка стояла рядом, не сводя глаз с лица хозяйки. Майк
озадаченно наблюдал за этой сценой. До сих пор он воспринимал
миссис Остин лишь как механизм для открывания дверей. И вдруг она
чудесным образом превратилась в личность. Словно тень обрела
плоть.

– Его доставят сюда, дорогая? – спросила домработница, и за ее
вроде бы искренней скорбью послышалось скрытое ликование.

Джина посмотрела на Майка. Тот так и застыл на коленях у ее ног
в неловкой позе.

– Его принесут сейчас? – спросила Джина.
– Да… Да, сейчас. – Майк с трудом встал. – Послушай, Джина, ты

ничего не обязана делать, разве только сама захочешь, конечно. То
есть…

Он растерянно замолчал.
– О, – произнесла миссис Остин и посмотрела на Майка. – Думаю,

я вас поняла, сэр. Вот именно, бедной госпоже ни к чему пока видеть
мужа. Я возьму все на себя.

Она сочувственно положила багровую ладонь на плечо хозяйки.
– Не тревожьтесь, милая. Ни о чем не тревожьтесь.
Майк смотрел на домработницу с восторженным ужасом. Какой

практичный подход к смерти! Просто кровь в жилах стынет. Перед
ним меркнет даже та жуть, которую Майк видел сегодня в хранилище.
Миссис Остин вела себя по-доброму, каждой клеточкой источала
сочувствие, дружелюбие – и одновременно смаковала трагедию с
бесстыдным восторгом человека, изголодавшегося по развлечениям.



Майк взглянул на Джину. Та о чем-то размышляла: лицо белое,
глаза темные, пустые.

В подобных случаях положено плакать. Какое облегчение, что
Джина не такая, как все. Ей и в голову не придет вести себя «как
положено». Вряд ли внезапная потеря Пола стала для Джины большой
трагедией, однако это, конечно, огромное потрясение.

Майк попробовал разгадать мысли Джины, но тут его тронула за
рукав миссис Остин.

– Можно вас на пару слов за дверь, сэр? Пожалуйста.
Торжественный тон едва скрывал восторженное любопытство,

снедавшее домработницу. Майк покорно пошел за ней.

Туман еще не охватил город, однако на улицах было уже темно,
как в полночь, а клубы едкого, насыщенного сажей воздуха делали
очертания знакомых предметов неясными и расплывчатыми. Лондон
напоминал старую коричневую литографию, чей автор не отличался
вниманием к деталям.

Руководство делом в подвале особняка номер двадцать три взял на
себя Джон, доктор без особого толку крутился рядом. С опорной рамы
сняли крышку того упаковочного стола, что поменьше, и теперь на ней
лежало закутанное в простыню тело Пола Бранда. Под присмотром
Джона все происходило очень благопристойно.

Переднюю часть импровизированных носилок нес старик Добсон,
старший упаковщик – индивид с бычьей шеей, руками, больше
напоминающими передние ноги ломовой лошади, и красным ободком
вокруг головы в том месте, где сидела кепка. В ногах шел мистер
Питер Ригжет из бухгалтерии, который в критический момент откуда-
то вырос на лестнице и, к своему удовольствию, был приглашен в
помощники. Коренастый, невзрачный молодой человек с длинным
торсом и короткими ногами, он обладал солидностью, грозившей через
несколько лет перерасти в лишний вес. На свою беду, мистер Ригжет
выглядел в точности как типичный непривлекательный служащий,
вплоть до розового кончика чувствительного носа и сверкающего
золотого пенсне. В тщетной попытке противостоять этому недостатку
он стриг черные волосы ежиком и – выбор, достойный всяческих
похвал! – проводил почти все свободное время в гимнастическом зале
Политехнического института на Риджент-стрит, наращивая мускулы.



Таким образом, при определенном содействии со стороны
доктора, мистер Ригжет вполне мог выполнить задачу, на которую
нацелился.

Он мечтал попасть внутрь подвальной суматохи с того самого
мига, как учуял ее благодаря обостренному восприятию – минуты
через три после обнаружения тела. Как ни боролся мистер Ригжет с
судьбой, он, увы, оставался тем, кем родился и вырос: любопытным,
робким, бесчестным человеком с почти маниакальной склонностью к
самовозвеличиванию.

– Не на улицу. – Фраза Джона прозвучала безапелляционно. –
Пойдем черным ходом, через сад, оттуда – в подвал двадцать первого
номера. Нельзя собирать перед конторой толпу. Готовы?

Доктор уже не в первый раз за последние десять минут стрельнул
любопытным взглядом в элегантного пожилого главу фирмы. Джон
Уидоусон был всецело поглощен собственным, отдельно взятым
аспектом трагедии и совершенно не собирался изображать горе в
общепринятом понимании – доктор Роу встречал такое впервые.

Его это озадачивало, ведь он почти не знал мистера Уидоусона и
не понимал, что подобное поведение – результат привычки длиною в
жизнь.

Процессия вышла во двор через узкую дверь между хранилищем
и печным чуланом. Туман придал картине зловещей окраски. Грузная
фигура Добсона поплыла и выросла в призрак внушительных
размеров, тогда как Питер Ригжет, поникший под тяжестью груза, стал
короче, сплющился в нечто карликовое и уродливое. Их белая ноша
выглядела то шире, то уже при каждом новом ракурсе, навязанном ее
траекторией; складки простыни бессильно обвисли в холодном
неподвижном воздухе.

Кортеж прошествовал по каменной дорожке между гаражом и
грузовым складом, резко повернул направо, с трудом преодолел редко
используемую калитку в стене. Продвигаться внутри соседнего дома
было еще неудобней, и Джон с доктором были вынуждены оказывать
носильщикам всяческую помощь, пока те, пыхтя и отдуваясь,
покоряли семь лестничных пролетов.

Миссис Остин встретила их с заплаканными глазами. Ее долгий
поклон, сопровождавший занос тела в квартиру, сразу же после
закрытия двери сменился шепотом и сноровкой. Они с доктором



поняли друг друга с первого взгляда; впервые за это утро
профессиональный медик получил ту помощь – пропитанную смесью
благоговения, неуклюжести и добрых намерений, – к которой привык
за долгую практику.

– Миссис Бранд совсем разбита, бедняжка, – театральным
шепотом объявила миссис Остин и с двусмысленным умилением
добавила: – С ней мистер Веджвуд, успокаивает, как только он один
умеет. Я попросила его задержать ее на одну-две минуты.

Джон посмотрел на домработницу, недоумевая даже не кто, а что
перед ним, и прошел за Добсоном и Питером Ригжетом в гостевую
комнату, где в честь доктора миссис Остин постелила чуть ли не все
самое лучшее белье.

Добсон сразу ушел, причем с радостью, а Ригжет тянул время,
пока работодатель резким тоном не приказал ему вернуться на работу.

Майк и Джина почти не разговаривали до прихода Джона. Тот
немного постоял, рассеянно глядя на их вопросительные лица и думая
о чем-то своем, затем сел, посмотрел на Джину.

– Мы принесли Пола сюда, держать его там, внизу, нельзя.
– Конечно, нельзя. Конечно! – Она чуть повысила голос. – Да что

с вами со всеми? Естественно, он должен быть дома. Пойду туда.
Майк встал у нее на пути.
– Ты меня не защищаешь, а пугаешь, – сказала Джина и

посмотрела на старшего кузена. – Где это произошло, Джон? Где он
был все это время?

– В хранилище. – Джон по-прежнему говорил отстраненно,
поглощенный какими-то мыслями.

– В хранилище? – Она не поверила своим ушам. – Я думала, его
закрыли снаружи, а ключ висел в столе у Керли.

– Все это ужасно, дорогая, – моргнул Джон. – Но и без этих
мелочей есть о чем подумать.

Джина вдруг рухнула в кресло с перекошенным лицом – враз
осунулась, постарела, под глазами залегли синие тени.

– Майк, – слабо произнесла она. – Ты вчера туда ходил…
– В хранилище? Правда, мистер Веджвуд? Весьма любопытно. –

Низенький доктор Роу уже какое-то время топтался в нерешительности
на пороге и теперь вошел.



– Доктор, это миссис Бранд, – с легким упреком сообщил Джон.
Коротышка потрясенно замер, смущенно кивнул.
– Э… да-да, понимаю. Разрешите выразить вам мои глубокие

соболезнования, мадам.
Доктор Роу пожал Джине руку, затем снова переключился на

Майка.
– Вы ходили вчера в хранилище?
– Да, доктор, ходил, – чересчур дружелюбно начал объяснять

Майк. – За папкой для кузена. Я взял ключ из стола, в котором его
всегда хранят, открыл дверь, нашел подшивку, закрыл дверь, вернул
ключ на место и поспешил сюда. Я провел там буквально секунду,
но… Но ничего не видел.

Наступила тишина. Взгляд у доктора стал как у Джона –
отстраненный, затуманенный.

– Что ж, – после нескончаемой паузы изрек доктор. – Вам
предстоят кое-какие формальности, сами понимаете.

– Формальности? – вскинулся Джон. – Не очень понимаю. Какова
причина смерти, доктор?

Врач помедлил.
– Я не хотел бы пока брать на себя ответственность, – наконец

пробормотал он. – Перед следствием будет вскрытие, оно-то и
установит точную причину смерти.

– Следствие? – окаменел Джон. – Вы серьезно? Разве в таких
случаях оно необходимо?

Властный тон каким-то образом перечеркнул глупость вопроса.
– Мистер Уидоусон, я не лечил вашего кузена при жизни. У меня

нет полной уверенности в том, как именно он умер, и, боюсь, я
вынужден отказать в выдаче свидетельства.

– Что это значит? – Голос Джона прозвучал, пожалуй, несколько
высокомерно.

Доктору явно было не по себе.
– Дело попадет к коронеру, как незасвидетельствованная смерть, –

медленно произнес он. – Я… э… к сожалению, я больше ничего не
могу сделать.

Уходить медик не спешил, умные глаза из-под кустистых бровей
поглядывали с интересом.



– Доктор, – Джина с трудом взяла себя в руки, – я иду к мужу. Не
могли бы вы меня проводить?

Она быстро вышла из комнаты, коротышка – за ней по пятам.
Майк стал беспокойно вышагивать туда-сюда. Кузены никогда

особо не общались, несмотря на родственные узы, и беда не сделала
их разговорчивей.

– Следствие, значит? – наконец произнес Джон. – Пол верен себе
– эпатаж до конца.

Майк недоверчиво взглянул на Джона, но тот как ни в чем не
бывало продолжал:

– Позвони мисс Керли, ладно? Пусть поднимется сюда с
блокнотом.

Майк замер, открыл уже рот для возражения, однако передумал и
покорно вышел. Как только он закончил звонить из маленькой будки в
конце холла, из гостевой комнаты вышли Джина с доктором. Майк
решил ее подождать.

Коротышка был сама доброта.
– Предоставьте все мне, миссис Бранд, – он взял ее за руку. – Я

понимаю. Очень сильное потрясение. Не переживайте. Положитесь на
меня.

С Джиной так всегда, подумал Майк. Она настолько женственна,
что даже в самых черствых душах пробуждает желание защищать ее и
опекать. Впрочем, когда Джина поспешила по коридору ему навстречу,
она отнюдь не выглядела испуганной.

– Ах, Майк, да в чем же дело? Что вы с Джоном скрываете?
– Скрываем?! Милая моя… – Ее слова ошеломили Майка. –

Прости старину Джона. Он потрясен гораздо сильней, чем показывает.
К тому же фирма значит для него так много, что не думать о ней выше
его сил, даже в такое время.

– Майк… – Джина оперлась на его руку, посмотрела в глаза. –
Похоже, ты и правда веришь во всю эту ерунду. Дорогой мой, разве ты
не понимаешь? Доктор не выдаст свидетельство о смерти! У него есть
сомнения.

– Я понимаю лишь, как тебе тяжело, Джина. Не переживай. Мы
что-нибудь придумаем, тебе не придется участвовать в проклятом
следствии.



– Боже мой… боже! – прошептала Джина, поднесла руку ко лбу и
рухнула к ногам Майка.

Он отнес ее в спальню.
Спустя примерно три четверти часа по лестнице на цыпочках

поднялся мистер Ригжет. Миссис Остин провела взволнованного
молодого человека в комнату, Джон предупреждающе вскинул руку. Он
считал себя неоспоримым владельцем любого помещения в обоих
зданиях, а потому использовать в качестве конторы квартиру
новоиспеченной вдовы своего кузена не казалось Джону Уидоусону ни
странным, ни неуместным.

– …Скоропостижно на своем рабочем месте, мисс Керли, –
диктовал он. – Похороны состоятся позднее. Это для «Таймс»,
«Морнинг пост» и «Телеграф». Второе сообщение мистер Пелам пусть
разошлет в прессу по своему усмотрению. Мистер Ригжет, чего вы
хотели?

Последняя фраза прозвучала таким тоном, что мисс Керли
вздрогнула от неожиданности. Однако Питера Ригжета это не смутило
– он чуть ли не впервые в жизни стал глашатаем важных вестей.

– Мистер Уидоусон, – выпалил бухгалтер, – вас спрашивают двое.
Я выскользнул из конторы через сад и прибежал сюда предупредить.

– Предупредить? – Джон взглянул на подчиненного с
очаровательной смесью неприязни и изумления. – О чем вы? Что за
«двое»?

– Видите ли, сэр, – решительно произнес мистер Ригжет, которого
только что лишили возможности произвести драматический эффект. –
Первый – это коронер, а второй – полицейский в гражданском. Такого,
сэр, присылают, только когда дело серьезное.



Глава 3 
Набросок трагедии 

В приемной издательства «Золотой колчан» мистер Кэмпион
философски размышлял: да, часто судьба экспертов именно такова –
их зовут и задвигают в угол. Девушка, впустившая Альберта, была
непреклонна: надо подождать.

Мистер Кэмпион сидел в тени каминной доски из красного
дерева, вдыхал запахи табака и кожи, с интересом крутил головой.
Приемные разных издательств не похожи одна на другую: одни
напоминают продуваемый сквозняками зал ожидания на захолустном
вокзале, другие похожи на элитный книжный магазин, где со вкусом
расставлены предметы искусства; третьи поражают мрачной
роскошью и будят странное ощущение, будто наверху умирает кто-то
очень старый и очень богатый. Приемная же особняка номер двадцать
три отражала индивидуальность фирмы «Барнабас и партнеры»:
добротная, удобная, довольно милая – как столовая обеспеченного
семейства.

Глядя на полированные столики, мистер Кэмпион поймал себя на
мысли, что серебро пора бы почистить. Книг не было – не считая
нескольких первых изданий, упрятанных в шкаф за стекло и
проволочную сетку.

Над камином висел портрет в роскошной вычурной раме –
Джейкоб Барнабас, дядя нынешних управляющих. Голова и плечи в
натуральную величину; судя по многочисленным слоям краски,
схожесть с оригиналом далась художнику непросто. Картина
изображала крепкого ширококостного мужчину шестидесяти с
лишним лет, с благородной квадратной головой, бородой и седыми
вьющимися волосами викторианского филантропа. Однако светлые,
глубоко посаженные глаза смотрели надменно и очень холодно, а
маленький рот в обрамлении красивой пышной белой бороды был
сурово поджат. Мрачный старик, решил мистер Кэмпион и переключил
внимание на посетителя – тот застыл по другую сторону центрального
стола, на который так и просилась многоярусная обеденная ваза из
серебра.



Полного молодого человека с багровым лицом терзало, похоже, не
столько тайное горе, сколько недовольство, которое не могло долго
оставаться тайным. Он рассматривал мистера Кэмпиона с еле
сдерживаемой неприязнью, но стоило последнему сделать пустяковое
замечание о прекрасном туманном деньке, тут же разразился
сумбурным пылким монологом узника одиночной камеры.

Молодых людей, которые полжизни прячутся от мира и кропают
всякие выдумки в жалкой надежде развлечь или просветить своих
собратьев, мистер Кэмпион в душе считал жертвами некой фобии, а
потому испытывал к ним сочувствие. К тому же Альберта все сильнее
мучило любопытство по поводу того, что происходит внизу, и он был
рад отвлечься.

Толстяк рухнул в кресло.
– Я жду мистера Уидоусона, – отрывисто заявил он. – Обычно я

веду дела с Брандом, но сегодня должен идти к главному. И ведь никто
никуда не спешит, а? Дьявол, я тут уже полчаса.

Учитывая обстоятельства, мистер Кэмпион не знал, что сказать,
но его молчание не волновало незнакомца – тот, похоже, ничего и не
заметил.

– Надеюсь, Бранд сейчас придет, – не утихал он. – Вы его знаете?
Славный малый. Такой увлеченный. В делах просто зверь. Когда ушел
из армии, многое тут изменил. Он, понимаете ли, был в Штатах, а
потом вернулся и хорошенько встряхнул этот мавзолей.

Толстяк вновь умолк, но лишь затем, чтобы перевести дух.
Удивительная несдержанность, они ведь не знают даже имен друг
друга! Однако мистер Кэмпион видел узнаваемые симптомы и
понимал – люди, вынужденные проводить много времени в
одиночестве, редко умеют вести светскую беседу. Язык толстяка мчал
вперед, опережая мысли.

– Бранд, представьте, взял в жены американку, – неодобрительно
сказал он. – На редкость хорошенькая. Жаль, они не…

Он оборвал сам себя, вскочил, вытаращил глаза на Кэмпиона,
словно заподозрил того в желании втереться собеседнику в доверие.

Мистер Кэмпион придал лицу успокаивающе-равнодушное
выражение, а незнакомец, красный от гнева и смущения, сбежал в
угол. Кэмпион тоже встал и подошел к окнам за тяжелыми портьерами.



– Не пойму, куда пропал Бранд, – через минуту жалобно
сообщили за спиной.

Мистер Кэмпион застыл, едва не брякнув: «Вон как раз несут его
тело. Мрачноватая процессия, не находите?», и повернул голову как
раз в тот миг, когда в приемную вошла девушка.

Ее лицо нельзя было назвать красивым или запоминающимся,
однако в мистере Кэмпионе сразу же вспыхнул интерес. Невысокая,
черноволосая, она носила прическу средневекового пажа и скромное
прямое платьице из синего сержа с белыми манжетами и воротничком.
Образ наводил на мысль о двенадцатилетней школьнице.

– О, мистер Тус! – Вошедшая улыбнулась толстому посетителю. –
Простите, что заставили вас ждать. К сожалению, мистера Уидоусона
сегодня не будет. Его вызвали по делам. Не возражаете, если мы вам
напишем?

От негодования мистер Тус сперва покраснел, затем побледнел.
Мистер Кэмпион готов был его пожалеть.

– Тогда я встречусь с мистером Брандом, – с чувством
собственного достоинства произнес толстяк. – Он-то, надеюсь, не
занят?

– Нет-нет, не занят. Но встретиться с ним, боюсь, нельзя.
В голосе девушки прозвучало нечто неуловимо странное. Она

явно наслаждалась ситуацией, однако сообщать новости не спешила.
Скорее, наоборот, вела себя чересчур скрытно. Мистеру Кэмпиону
стало интересно. Почему работники Барнабасов решили хранить
смерть Пола в тайне? Утаить смерть – дело безнадежное, это не какой-
то мелкий грешок или временное недоразумение, из которого человек
выпутается и которое впредь предпочтет никогда не обсуждать.

– Мисс Нетли, что-то произошло? – Мистер Тус уловил в воздухе
признаки волнения.

Кэмпион перевел взгляд на девушку. Та ничуть не смутилась.
– Сегодня мистера Бранда не будет, – сообщила мисс Нетли не

столько уклончиво, сколько провоцирующе. – Извините.
Мистера Кэмпиона неодолимо потянуло выяснить, что же за беда

стряслась внизу, и он незаметно вышел. Мистер Тус был выброшен из
головы. Их интересы далеки друг от друга. Но вот мисс Нетли… Есть
в ней что-то любопытное, какая-то странность. Альберт сделал
мысленную пометку возле ее имени.



Просторный вестибюль двадцать третьего дома не отличался
сложной планировкой, и мистер Кэмпион без труда обнаружил
лестницу вниз. Неторопливо миновав унылые тени по углам, он
осторожно ступил на первый каменный пролет. Альберт не таился, его
шаги были хорошо слышны. В подвале предупреждающе кашлянули.
Из какой-то двери выскользнули трое мужчин в фартуках
упаковщиков, пошли к себе в отдел: двое смотрели в сторону, третий
внимательно, но беззлобно поглядывал на серую фигуру, выплывшую
из тумана.

– Дверь не заперта, гостей хоть отбавляй. То-то полиция будет
рада, – проворчал мистер Кэмпион по дороге к месту происшествия,
безошибочно указанному ему только что.

У входа в хранилище он помедлил. Сбежавшие упаковщики не
подумали выключить свет, и вся картина предстала перед Альбертом
как на ладони, приглашая к осмотру. Было нетрудно понять, где
лежало тело, особенно после описания мисс Керли по телефону.

Пустой стол сперва озадачил мистера Кэмпиона, но ненадолго –
чтобы додумать, что происходило после обнаружения тела, большого
ума не требовалось.

Мистер Кэмпион оценил собрание книг и бумаг, сваленных
Майком в кучу на полу, еще сильнее посочувствовал полицейскому,
которому предстоит тут все осматривать. Да уж, урон нанесен
солидный… А раз так, можно и войти. Еще парочка следов в пыли…

Мистера Кэмпиона чрезвычайно заинтересовало устройство
комнаты. Когда-то здесь, без сомнения, была кухня, и последующие
переделки только усилили ее сходство с подземной темницей,
свойственное хозяйственным помещениям восемнадцатого века.

Стены были облицованы каким-то металлом, а поверх него –
асбестом; окно справа за дверью заложено кирпичом и заставлено
полками, идущими вдоль стен.

Мистер Кэмпион потянул носом. Воздух спертый, несмотря на
открытую дверь. Хотя помещение такого размера не могли оставить
совсем без вентиляции. Проверим-ка внешнюю стену.

Туман проник даже сюда, и поначалу Альберт мало что разглядел.
Однако вскоре его старания были вознаграждены: кирпич под одной из
нижних полок отсутствовал, на его месте стояла миниатюрная



стальная решетка. Два центральных прута были сломаны, образуя
рваную дыру двух дюймов в диаметре.

На эту дыру мистер Кэмпион посмотрел в большой задумчивости.
Присев на корточки, он заглянул в нее, обнаружил за вентиляционным
отверстием какое-то полуосвещенное помещение и ошибочно принял
его за грузовой склад.

Несколько минут Альберт изучал глазами полку под сломанной
решеткой, с трудом удерживаясь от желания перерыть лежащие там
бумаги. Когда он наконец встал и пошел дальше, лицо его было
мрачнее обычного, а между бровями залегли узкие вертикальные
складки.

В дальнем конце комнаты, между столом и сейфом, царил
неописуемый беспорядок, однако мистер Кэмпион решил, что это
скорее последствия многолетней неаккуратности, чем результат злой
пятиминутной вспышки какого-нибудь неуравновешенного человека.

Да уж, определение «деловитый» к деловым людям применимо
редко. В конторе любой старой фирмы столько неразберихи, что по
сравнению с ней школьный шкафчик неряшливого ученика покажется
образцом порядка. Хранилище в двадцать третьем доме, похоже, из
разряда тех полезных помещений, где никогда не убирают, а потому
любой водворенный сюда предмет мог в полной безопасности ждать,
когда о нем снова вспомнят.

Однако количество всякой всячины, которое три поколения
Барнабасов-управляющих посчитало достойным хранения, по мнению
Кэмпиона, удручало. Сейф вполне мог бы стать жемчужиной любой
экспозиции, основанной предприимчивыми грабителями в назидание
новичкам. Выглядел он, безусловно, внушительно и, похоже, был
способен выдержать даже артобстрел, но отпирался при этом ключом –
огромным ключом, если судить по размеру богато украшенной
замочной скважины.

Альберт еще рассматривал сейф, когда по коридору простучали
торопливые шаги и хлопнула дверь, ведущая во двор. С легким
чувством вины, но без тени сомнений мистер Кэмпион продолжил
экскурсию.

Поверх пыльной связки рукописей на ближайшей к столу полке
он наткнулся на анахронизм. Шляпа-котелок, почти новая и лишь
слегка запылившаяся. Альберт осторожно ее перевернул, заметил



внутри инициалы «П.Р.Б.», а под ней на полу – аккуратно сложенный
зонт.

Складки на лбу мистера Кэмпиона стали глубже. Дело,
несомненно, имеет большой технический интерес – помимо
личностного аспекта. Человек, одетый для улицы, найден мертвым в
собственном хранилище, за запертой снаружи дверью, через четыре
дня после своего исчезновения – все это наводит на досадные мысли.

Кэмпион бросил еще один взгляд на вентиляционное отверстие и
пожалел, что не видел тела.

Через несколько минут, когда он осмотрел дверь в комнату и
пришел к выводу, что замок ни разу не взламывали и не вскрывали
отмычкой, вновь послышался стук шагов – на этот раз со стороны
двора. Распахнутая дверь, холодный порыв ветра… Кто-то вошел и,
увидев Альберта, замер.

Мистер Ригжет с мистером Кэмпионом обменялись взглядами.
Мистер Ригжет нерешительно помедлил, разрываясь между

желанием посмотреть, что происходит наверху, и стремлением
выяснить, кто этот нежданный гость; внимательно оценил незнакомца
круглыми от возбуждения глазами, поправил сверкающее пенсне.

Не сыщик, немедленно решил мистер Ригжет. Его познания о
сыщиках были невелики, а суждения ограниченны. Зато в голову
пришла волнующая альтернатива, и он с заискивающим видом шагнул
вперед.

– Возможно, вам пригожусь я? – с легким намеком на тайный
сговор предложил Ригжет. – Поначалу я, конечно, не хотел, чтобы мое
имя упоминали, но если вам надо что-нибудь узнать…

Он многообещающе умолк. Лицо Кэмпиона не дрогнуло. Мистер
Ригжет, подождав, добавил:

– Вы ведь, несомненно, журналист?
– Никаких «несомненно», – отрезал мистер Кэмпион. – Что за

этой стеной?
– Га… гараж, – потрясенно икнул мистер Ригжет.
– Сколько машин?
– Только одна. Мистер Веджвуд держит там свой «Фиат». А что?
Мистер Кэмпион проигнорировал вопрос.
– Вы кто? – отрывисто бросил он.



Ни его тон, ни манеры не соответствовали образу компанейского
проныры-журналиста, который мистер Ригжет так часто видел в кино.

– Я здесь работаю, – чопорно объявил он.
– Великолепно, – сердечно кивнул мистер Кэмпион. – Идите и

продолжайте в том же духе.
– Вы журналист, да? – Мистер Ригжет не на шутку встревожился.
– Нет, конечно, – удивленно ответил Кэмпион.
– Но вы и не сыщик. Это ведь не вы пришли сейчас с коронером?
– А, он наконец-то здесь? – заинтересованно произнес бледный

незнакомец. – Чудесно. Всего доброго.
– Сообщить ему, что вы его ждете? – Тонкий розовый нос мистера

Ригжета задрожал, учуяв волнительную возможность попасть хоть на
миг в центр расследования.

– Нет. Это было бы неправдой.
Мистер Кэмпион прошмыгнул мимо несостоявшегося

информатора в сторону лестницы.
Мистер Ригжет нерешительно замер. Внутренний голос

подсказывал, что сразу идти следом за незнакомцем неразумно.
Вдобавок Ригжета мучило смешанное чувство стыда и тревоги –
неизбежный отголосок поспешного умозаключения. Однако бродить
возле места происшествия, когда в доме полиция, – тоже не самое
безопасное занятие. За неимением других вариантов отступления
мистер Ригжет заперся в уборной.

Мистер Кэмпион взбежал по лестнице. Лицо его было на редкость
невыразительно, а светлые глаза напряжены. Он сделал открытие;
и если оно подтвердится другими фактами, это грозит серьезными
проблемами.

Наверху лестницы мистер Кэмпион задумчиво помедлил. Выбор
следующего шага был непрост. Альберт не совсем понимал свою роль
в происходящем. Мисс Керли, по-видимому, пригласила его по
собственной инициативе – следовательно, он представляет интересы
не полиции, а друзей. Но каковы эти интересы?

В конце концов любопытство взяло верх над осторожностью, и
мистер Кэмпион стал прикидывать, как раздобыть нужную
информацию. Может, взять быка за рога и пойти прямо к Джине?..
Альберт размышлял, стоя посреди погруженного в туман холла, и тут



заметил, как с верхнего этажа по лестнице спускается смутная тень.
Ах да, Ричи! Мистер Кэмпион начисто о нем забыл.

– Мистер Барнабас. – Он шагнул вперед, вытянув руку. – Не знаю,
помните ли вы меня…

Высокая фигура резко замерла. На мистера Кэмпиона смотрели
два удивительно кротких голубых глаза.

– Как же, помню. Друг Майка, да? Альберт Кэмпион. Вы-то нам и
нужны. Слышали, конечно?

Кэмпион кивнул. Горе и потрясение, которых не чувствовалось в
приемной, здесь были налицо. Ричи выглядел изможденным; рука,
вложенная в ладонь Альберта, дрожала.

– Мне только что сообщили. Секретарь пришла в мой кабинет. Я
читал. И даже не догадывался… Майк туда ходил вчера вечером,
представляете?

Ричи умолк, провел рукой по клочковатым седым волосам.
– Двадцать лет назад… – неожиданно добавил он. – Но тогда был

май… И никакого тумана.
Мистер Кэмпион озадаченно моргнул. Потом вспомнил о

привычке людей перескакивать с темы на тему, повинуясь какому-то
непредсказуемому мыслительному процессу. Однако сейчас не время
изучать странности Ричи Барнабаса, нужно срочно выяснить кое-что
важное.

– Послушайте, – порывисто сказал Альберт. – Я в очень
невыгодном положении. У меня нет здесь никаких прав, но я бы хотел
поговорить с кем-нибудь, кто видел тело. Как полагаете… может, вы?..

Ричи задумался.
– Я попробую, – наконец произнес он; потом внезапно с видом

пса, который хочет что-то сказать, да не может, добавил, беспокойно
глядя в глаза Кэмпиону: – Тело… Тогда это было ужасно… Ничего…
ни следа. Бедный Пол, такой молодой! – Затем совсем другим тоном: –
Погода стояла неплохая, разве что с легкой дымкой. Хотя такого
тумана не было.

Ричи начал подниматься по лестнице, но, пройдя полпути,
повернул назад.

– Идите в мой кабинет. На самый верх. Простите, что раньше не
подумал.

Он вновь ушел, однако на верхней площадке бросил взгляд вниз.



– Ждите у меня. Давайте наверх.
Мистер Кэмпион нашел нужный кабинет не сразу. Тот

располагался под самой крышей; к нему вели ступени, спрятанные за
облицовочной панелью какого-то помещения. Кэмпион обнаружил их
случайно – заметил дверь внутри последней комнаты на том этаже,
который принял за верхний.

Кабинет очень подходил своему владельцу. Совсем маленькое
помещение было устроено вокруг старого кирпичного дымохода, к
которому оно словно приникло в поисках опоры. Не считая двух
ветхих кресел, ютящихся у крохотного камина, все пространство
занимали рукописи. Тесня друг друга, они лежали высокими
неустойчивыми кипами, устремленными к скошенному потолку.

Одну нишу едва освещало небольшое окошко, за которым
клубился туман. Если бы не это окно и не отблеск камина, комната
совсем утонула бы во мраке.

Кэмпион нашел выключатель, на каминной полке вспыхнула
пыльная настольная лампа.

Альберт в ожидании сел. После подвального холода здесь было
тепло и затхло, в воздухе витал запах бумаг. Очень личная комната –
словно печально сброшенное старое пальто.

Очарование этого места не успело сполна завладеть мистером
Кэмпионом – пришел Ричи. Он вскарабкался по ступеням, точно паук-
переросток, в спешке оббивая длинные руки-ноги о деревянные стены.

– Сейчас придет, – объявил Ричи. – Уже бежит. Только лицо
припудрит. Бедняжка… Совсем дитя, Кэмпион… всего восемнадцать.
Миленькая очень… машинистка вроде бы. Хорошая семья…
плакала… когда рассказывала.

Он сел.
Мистера Кэмпиона, заключившего, что речь идет не о мисс Керли,

осенило.
– Вы нашли девушку, которая его обнаружила?
– Ужасное испытание. Рада от всех сбежать. Хорошая девочка.
Ричи вытащил из кармана пачку сигарет, задумчиво прикурил.

Положил ее назад, снова вынул, извинился, сунул Кэмпиону мятую
сигарету.

– Вы хорошо знали Пола? Бедолага! Бедолага! Ах, не знали?
Ясно… Такое потрясение для всех. Наверняка… Мертв три дня,



говорят. Быть не может. Майк туда вчера ходил. Доктора сами ничего
не знают, правда?

Мистер Кэмпион потихоньку привыкал к такой необычной манере
общения. Он не первый раз участвовал в бессвязном разговоре, однако
у Ричи была смущающая привычка буравить собеседника ласковыми
голубыми глазами, причем буравить с какой-то трогательной
искренностью.

Хотя мысли Кэмпиона целиком занимало нынешнее дело, он все
же обратил внимание на жесты Ричи – размашистые, сами по себе
совершенно бессмысленные, – и начал понимать, почему нетерпимый
Джейкоб Барнабас с портрета в приемной был так недоволен этим
племянником.

Потрясение еще не прошло, однако в своей комнатке Ричи явно
стало лучше. Он обвел ее глазами, застенчиво улыбнулся мистеру
Кэмпиону.

– Я тут двадцать лет, читаю.
Эти слова застали Кэмпиона врасплох.
– А возможность освобождения за хорошее поведение не

предусмотрена? – невольно слетело у него с языка.
Ричи отвел глаза, и Альберт впервые заметил в нем некоторую

уклончивость.
– Иногда выхожу, – ответил хозяин кабинета. – На неделю-две,

временами. Что такого?.. Надо жить.
Тон был почти сердитым, Кэмпион чуть не начал сыпать

извинениями. Ему стало неуютно – похоже, Ричи есть что скрывать.
Альберт отмахнулся от этой мысли, как от глупости, но неуютное

чувство не ушло.
Ричи неистово дымил сигаретой, длинные тонкие пальцы с

огромными костяшками неуклюже сжимали сплющенную бумажную
трубочку.

– Сильная личность. – Голубые глаза вновь буравили Кэмпиона. –
Действовал быстро… делал глупости. Но чтобы мертвым… Кошмар!
Вы когда-нибудь влюблялись?

– А? – переспросил мистер Кэмпион, совершенно сбитый с толку.
– Не понимаю. – Ричи махнул длинной костлявой рукой. – И

никогда не понимал. Пол не любил Джину. Уму непостижимо. Майк –
хороший парень.



Кэмпион попробовал найти связь между этими сумбурными
заявлениями, но тут внизу на лестнице что-то зашуршало. Ричи
вскочил.

– Мисс Марчант.
Он исчез и почти тут же вернулся с очень хорошенькой гостьей.

Та недавно плакала, да и сейчас еще не совсем пришла в себя. Глядя на
нее, мистер Кэмпион был склонен подписаться под участливой
тирадой Ричи. Действительно, какая несправедливость, что эту
невысокую светловолосую девушку с большими испуганными глазами
и скромным умным лицом судьба подвергла такому испытанию.

Ричи уже представлял молодых людей друг другу. С мисс
Марчант он разговаривал не так отрывисто, стал непринужденней,
мягче, что очень ему шло.

– Садитесь. – Ричи взял гостью за руку, провел в комнату. – Это
мистер Кэмпион, весьма умный человек, не полицейский.

Он заглянул ей в лицо, решил, что она вот-вот заплачет, и без
объяснений сунул в руку большой белый носовой платок.

– А теперь рассказывайте. – Ричи присел на пыльные доски
между гостями.

– Мне ужасно жаль вас беспокоить, мисс Марчант, – начал
Кэмпион. – Вам наверняка очень тяжело вновь через все это
проходить. Но вы окажете нам с мистером Барнабасом огромную
услугу, если ответите на пару вопросов.

– Я не против. – Она сделала жалкую попытку улыбнуться. –
Даже рада оттуда уйти. Что вас интересует?

Мистер Кэмпион решил действовать осторожно.
– Когда сегодня утром вы пошли в хранилище, ключ вам дала

мисс Керли? Или вы сами его взяли?
– Я… я сама взяла. Он висел на крючке под крышкой ее стола,

сзади. Он там всегда висит.
– Понятно. Значит, вы взяли ключ и сразу пошли вниз?
– Да. Но я это уже рассказывала коронеру.
Голос взволнованно зазвенел, мистер Кэмпион успокаивающе

выставил вперед руку.
– Да, знаю. Спасибо большое, что теперь повторяете мне. Вы

открыли замок, вошли – и что сделали дальше?
Мисс Марчант глубоко вздохнула.



– Включила свет. А потом, по-моему, закричала.
– Представляю… – Мистер Кэмпион кивнул. – Вы увидели его

сразу?
– Да. Он лежал прямо за дверью. Я чуть не наступила ему на ногу.

Когда зажглась лампа, мой взгляд упал как раз на него.
Ричи кивнул гостье, приглашающим взмахом руки-крыла

напомнил об одолженном носовом платке. В этом жесте было что-то
настолько комическое, что за слезами в круглых глазах мисс Марчант
на миг мелькнул смех.

Мистер Кэмпион стал прощупывать дальше.
– Послушайте меня, это нам очень поможет, – мягко попросил

он. – Попробуйте не думать о мертвом мистере Бранде как о
начальнике или знакомом. Представьте его просто чем-то безликим –
безобразным зрелищем, на которое вы были приглашены. Что
поразило вас больше всего в первый момент?

Мисс Марчант собралась. Мистер Кэмпион разговаривает с ней
как с ребенком, а не как с современной восемнадцатилетней девушкой!

– Цвет, – ответила она.
Мистер Кэмпион вздохнул.
– Розовое лицо, – пояснила мисс Марчант. – Я даже не поняла, что

он умер. Подумала, стало плохо: приступ или удар. Я подошла ближе,
наклонилась и тогда увидела – мертвый. Мистер Бранд был такой
ярко-розовый, и губы распухли.

– А поза выглядела естественной? – Выяснив важное
обстоятельство, мистер Кэмпион поспешил отвлечь собеседницу.

– По-моему, да. Он лежал на спине, руки вдоль тела. Ничего…
красивого.

– Кошмар! – искренне воскликнул Ричи. – Ужас! Бедная девочка!
Бедный Пол!

Он бросил окурок в камин, лихорадочно зашарил по карманам в
поисках новой сигареты.

– Это все. – Мисс Марчант взглянула на мистера Кэмпиона. – Я
выбежала оттуда, рассказала мисс Керли и остальным.

– Естественно, – мягко, добродушно отозвался он. – А где была
шляпа?

– Шляпа? – непонимающе переспросила мисс Марчант,
нахмурилась. – А, котелок… Конечно. Да на полу, рядом с мистером



Брандом.
– Рядом с головой или рядом с рукой? – уточнил мистер Кэмпион.
– С плечом, по-моему… Рядом с левым плечом. – Она

зажмурилась, вспоминая.
– И как шляпа лежала?
Мисс Марчант подумала.
– Ровно, полями вниз. Вспомнила. Точно. Я краем глаза заметила

черный округлый холмик и сначала не поняла, что это. Там еще был
зонтик, чуть дальше – наверное, отлетел, когда мистер Бранд упал.

Мисс Марчант невольно вздрогнула и стала выглядеть еще
моложе.

– Слева? – протянул мистер Кэмпион. – Слева от вас?
– Нет, слева от него. Я же говорила. С той стороны, что дальше от

стола.
– Ясно, – сказал мистер Кэмпион с непроницаемым лицом. –

Ясно.
Хозяин кабинета проводил мисс Марчант на нижний этаж, а по

возвращении нетерпеливо уставился на Кэмпиона.
– Прояснилось? – спросил Ричи и резко добавил: – Похоже на газ,

правда?
Мистер Кэмпион задумчиво посмотрел на собеседника. Да, его

сумбурные фразы и бессмысленные жесты действительно лишь
досадные странности, за которыми кроется ум, – пусть не сразу, но
Кэмпион это понял. И все же такой проницательности не ожидал.

– Да, – медленно ответил он. – Похоже на угарный газ. Конечно,
без анализа крови наверняка не скажешь, однако описание мисс
Марчант указывает именно на это. И то, что я заметил внизу, – тоже.

– Гараж рядом с хранилищем, – облегченно вздохнул Ричи. –
Видимо, как-то просочился… Несчастный случай. Бедный Пол…

Мистер Кэмпион промолчал.
Ричи пересел в кресло, освобожденное мисс Марчант, и, глядя в

миниатюрный камин, протянул к огню большие костлявые руки.
– Угарный газ, – произнес Ричи. – Какая доза смертельна?
Мистер Кэмпион уже какое-то время размышлял над этим

вопросом, потому ответил обдуманно:
– Точно не скажу, но цифра очень маленькая… процента четыре,

по-моему, в атмосфере. Газ этот очень коварен. Не осознаешь, что



отключаешься, пока не отключишься, если вы меня понимаете. А
выхлоп автомобиля – практически чистый угарный газ.

– Опасно, – глубокомысленно кивнул Ричи. – Вентиляции внизу
нет, если дверь закрыта.

«И заперта на ключ», – едва не слетело с языка мистера Кэмпиона.
– Пол вечно искал что-то в нерабочее время. Несчастный

глупец… Жаль его.
Последнее замечание ничуть не походило на запоздалую мысль.

Каждая клеточка сухопарого тела Ричи выражала огорчение, а
искренний тон дал бы фору любой проникновенной речи.

– Я его плохо знал, – сообщил Кэмпион. – Встречал раз пять в
лучшем случае.

– Тяжелый человек, – помотал головой Ричи. – Большой эгоист.
Слишком властный. Но славный малый. Импульсивный. Джину не
любил. Нелепая случайность, жуть.

Мистер Кэмпион вспомнил о маленькой решетке под полкой в
хранилище. Идя вниз вместе с Ричи, он продолжал о ней думать.

Ужасное происшествие совершенно подкосило Ричи. Запертая
дверь, время смерти – от этих деталей он отмахнулся как от
незначительных, а важность расположения шляпы с зонтиком и вовсе
от него ускользнула.

Из подвала в холл поднялись двое полицейских в штатском.
Одного из них Кэмпион узнал – сержант уголовной полиции Пиллоу,
сотрудник спецотдела по политическим и государственным
преступлениям. Пиллоу кивнул Кэмпиону, в черных глазках мелькнуло
удовлетворение.

Полицейский что-то держал. Когда Кэмпион рассмотрел
необычную ношу, сердце у него екнуло. Бережно завернутый
посредине в темный носовой платок, в коротких толстых ладонях
сержанта висел кусок резинового шланга – из тех, что иногда
используют для импровизированного душа. Сержант Пиллоу сжимал
находку, точно бесценное сокровище.



Глава 4 
Отношения 

Гордону Роу, эсквайру, хирургу
Лондон
Будучи коронером Его Величества в графстве Лондон,

настоящим обязываю Вас предстать передо мной и присяжными во
вторник, девятый день февраля месяца, в одиннадцать часов до
полудня в суде прихода Святой Иоанны, Холборн, и тогда же в
интересах Его Величества свидетельствовать по поводу смерти Пола
Редферна Бранда и совершить вскрытие либо содействовать
вскрытию тела и посмертному исследованию внутренних органов
головы, груди и брюшной полости упомянутого Пола Редферна
Бранда, о чем доложить впоследствии на вышеозначенном дознании.
Неповиновение настоящему приказу – на ваш страх и риск.

Датировано вторым днем февраля месяца, 1931.
П. Дж. Салли, коронер.

В пятницу на той же неделе, когда было обнаружено тело, доктор
Роу позвонил в квартиру Джины, рассеянно похлопал себя по карману,
услышал, как зашуршала в ответ повестка коронера. Маленький
доктор шел по коридору за встревоженной миссис Остин и сгорал от
любопытства.

– Я и вправду считаю, вы должны на нее взглянуть, доктор. –
Домработница говорила приглушенным голосом, бороздя толстый
ковер мягкими туфлями и не глядя по сторонам. – Ни минуточки она
не спала. По лицу видно. Я сказала ей, сказала: «Вызовите врача,
милочка. В конце концов, хуже, чем сейчас, он не сделает». А она мне:
«Наверное, вызову, миссис Остин». «Прилягте», – я ей, но не тут-то
было. Так и сидит у камина, что твоя лилия.

Этот рассказ длился до самой двери в гостиную. Прежде чем
войти, миссис Остин положила пухлую влажную ладонь на руку
доктора.

– Уже что-нибудь выяснили?
Доктор Роу кашлянул.



– Не знаю, миссис Остин, – любезно ответил он. – Вы же в курсе,
я не полицейский. Где наша пациентка?

Домработница подняла брови, затем со множеством картинных
предосторожностей, призванных обеспечить тишину, на цыпочках
тяжело вплыла в комнату.

– Вот и доктор, милочка, – объявила она замогильным шепотом,
от которого у ее хозяйки наверняка остановилось бы сердце, будь их
появление и вправду бесшумным.

Джина сидела в большом белом кресле, закутанная в сшитый на
заказ черный пеньюар, – тот резко контрастировал с бледным лицом,
блестящими глазами и волосами. Она сделала слабую попытку
улыбнуться.

– Рада вас видеть, доктор. Присаживайтесь. Спасибо, миссис
Остин, вы можете идти.

Милейшая дама вышла из гостиной, дав понять, что поступает так
скрепя сердце. Доктор Роу продолжал стоять. Его профессиональная
личность, полная радушия, лучше всего смотрелась в полный рост на
каминном коврике.

– Ну-с, миссис Бранд, – начал он, – что вас беспокоит? Не спится,
а? Неудивительно. Однако вы сами можете себе помочь как никто
другой. Вам нужно мужество, деточка, большое мужество. Другие
симптомы есть? Как дела с аппетитом?

Джина села прямо – маленькие белые ладошки сжаты, локти на
коленях.

– Доктор, что происходит? Я насчет мужа.
Низенький медик застыл, в глазах мелькнула то ли тревога, то ли

возмущение.
– Я пришел поговорить о вашем здоровье, миссис Бранд, –

предостерегающе сказал он.
– Ах, доктор… – Мягкий новоанглийский акцент делал слова

невнятными. – Я не хотела вас обидеть. Я не разбираюсь в
профессиональной этике и прочем, но разве вы не видите: я схожу с
ума от неопределенности. Что будет? Чем занята полиция? Почему
слушание отложили на неделю? Чего ждут от вскрытия?

– Сударыня… – Доктор Роу был возмущен подобным нарушением
приличий, о чем свидетельствовал его тон. – Я – практикующий врач.
Не сыщик. Вы послали за мной, чтобы попросить совета о своем



здоровье, и я готов его дать. Вы нуждаетесь во сне, и я могу выписать
вам нужный препарат. Но я ничего не знаю о происшествии, а если бы
и знал, не мог бы их обсуждать. Это неправильно.

– Вы ведь не только врач, вы еще и человек! – Голос Джины
дрожал. – Причем единственный, кто знает, что там думают в полиции.
Только представьте мое положение… Десять дней назад пропадает
муж. Спустя четыре дня его находят мертвым. Полицейские без всяких
предупреждений и объяснений забирают тело. Меня на следующий
день зовут на слушание. Оно занимает от силы пять минут. Кузен мужа
опознал Пола, коронер отложил процесс на семь дней. Мне прислали
повестку на вторую часть слушания, и я, конечно, пойду. Однако за
мной следят! Вчера на улице…

Она перевела дух, в глазах застыла му́ка.
– Если бы мне хоть что-нибудь объяснили!.. Меня держат в

неведении, это действует на нервы. Почему за мной следят? С чего
полиции думать, будто я сбегу? В чем дело?

Нельзя сказать, будто доктор Роу остался совсем уж глух к
мольбам красивой женщины, но из всех профессионалов врач,
пожалуй, должен защищать себя особенно тщательно.

– Я очень вам сочувствую, – искренне произнес он. – Однако
просветить насчет полиции не могу. У них свои методы и свой
загадочный подход к делу.

Доктор нахмурился, поежился. Его посетило воспоминание о
неприятном утреннем визите в морг, совместной работе с судебно-
медицинским экспертом. И все же доктор Роу отодвинул сострадание в
сторону и попробовал утешить Джину, ничего при этом не проясняя.

– Не стоит переживать. Сейчас нужно подумать о себе, поберечь
здоровье. Дайте, пожалуйста, руку.

Глядя на часы, врач измерил пульс пациентки.
– Немного учащен, но ничего серьезного. Я пришлю вам

снотворного. Утром почувствуете себя гораздо лучше. Неизвестность
терпеть трудно, я понимаю, однако постарайтесь взять себя в руки. Вы
пережили огромное потрясение – действительно огромное; горе вас в
буквальном смысле сломило.

В последней фразе прозвучал завуалированный вопрос – его
нашептала доктору Гордону Роу любопытная душа, спрятанная за
профессиональной личиной.



Джина ответила без запинки:
– Это не горе. Не настоящее горе. Мне жаль Пола, но я его не

любила.
Доктор Роу вздрогнул. Даже в самых лукавых, самых

недостойных надеждах он не чаял услышать столь компрометирующее
заявление.

– Ну-ну, миссис Бранд, вы же не всерьез, – категорично возразил
врач. – Это от переутомления.

Джина непонимающе посмотрела на него, и тут нервы ее
окончательно сдали.

– Какие вы все ужасные! – выпалила она. – Если бы я произнесла
такое при жизни мужа, вы и внимания бы не обратили, никто не
обратил бы, – хотя и сейчас, и тогда правда одна и та же. Но стоило
мне сказать это после его смерти, и вы уже смотрите на меня, как на
убийцу.

Доктор Роу запаниковал.
– Я… Я протестую. В самом деле! – пробормотал он, попятился к

двери, откуда вызвал миссис Остин. – Уложите хозяйку в постель.
Распоряжение прозвучало слишком резко, и домработницу,

которая подслушивала под дверью, посетило сомнение – уж не
раскусил ли ее доктор. Он же, выполнив то, что считал своим долгом,
торопливо отбыл.

Тем временем в небольшой квартирке над полицейским участком
на Боттл-стрит мистер Кэмпион сидел за своим столом, пытаясь делать
два дела одновременно: писать письма и вести осмысленный разговор
с человеком в соседней комнате.

– Отвратная история, – с горечью изрек низкий, унылый голос. –
Сразу видать. Держитесь от нее подальше. Зачем вам скандал? Про вас
и так слухи ходят, будто вы любитель побегать за славой.

– Обидно, – ответил мистер Кэмпион, невпопад написал «за
славой» в письме к своему банкиру, зачеркнул. – Но они мои друзья,
ты же знаешь.

– Тем более нечего туда лезть, – произнес голос, на этот раз с
намеком на житейскую мудрость. – Друзья попросят такое, на что у
чужих духу не хватит. Преступление-то на почве секса. Вы, надеюсь, в
курсе?



– Что? – переспросил мистер Кэмпион.
Он снял очки, которые при письме немного затуманивали зрение,

вновь надел, отложил ручку.
– На почве секса, – повторил голос. – Вам пока сильно везло, не

доводилось так низко падать, но то ли еще будет, когда вас дешевые
газетенки обольют грязью с головы до ног. Я, к примеру, после такого
с вами компанию водить не смогу. Всех старых друзей растеряете.

– Лагг, – сурово позвал мистер Кэмпион. – Зайди сюда.
По соседству загрохотало, словно там произошло небольшое

землетрясение, и в комнату, предваряемый тяжелым дыханием, вплыл
Лагг.

Его объемы с годами все росли, а вместе с ними росла и его
меланхолия. К тому же он достиг определенного мастерства в умении
изящно одеваться, не утратив при этом своей неординарности. Сегодня
на нем было нечто напоминающее черные слоновьи ноги, белая
крахмальная рубашка – без единого пятнышка, но и без воротника – и
черный бархатный пиджак.

Хозяин холодно обозрел слугу.
– Богемно, – заключил мистер Кэмпион. – С кого снял?
Мистер Лагг тяжело покачал головой.
– Можете шутить сколько угодно, – скорбно произнес он. – Но так

оно и бывает: сегодня вы – уважаемый, изысканный, добродетельный
член общества, а при первом же отвратном слухе – сидите по уши в
грязи.

– Где ты взял этот жакет?
– Заказал, – отрезал мистер Лагг. – Джентльменская одежда, очень

модная. Последний писк. В газете сказано, одному вашему важному
родственнику нездоровится. Вот я и прикупил обновку: вдруг с ним
что произойдет и вас призовут занять свое место в мире, хочу быть
готов.

– Это, конечно, безобразие. – Мистер Кэмпион встал. – Десять лет
назад ты с ловкостью обезьяны забирался по стене дома на третий
этаж, пролазил в слуховое окно, вскрывал сейф и был таков – все без
сучка без задоринки. А теперь!.. Даже у малыша в коляске не сможешь
сладости украсть.

– Надеюсь, до такого я не дойду, – с достоинством ответил мистер
Лагг. Затем, прикрыв маленькие черные глазки припухшими белыми



веками, принял добродетельный вид. – К тому же то – дело прошлое, а
думать лучше о будущем. Вот я и советую вам не лезть в дела с
дурным запашком. В вечерних газетах эта история выглядит плохо – не
надо впутывать наши имена в такое.

– Размяк ты, Лагг, сдал, – с сожалением подытожил Кэмпион. – В
последнее время я мало тебя загружаю. Да и в нынешнем деле для тебя
вряд ли что найду.

– Рад слышать, – уверенно заявил мистер Лагг. – В клубе
обсуждали подробности, так я тогда еще подумал: «Хоть бы не
ввязнуть в эту историю». Мы ведь вроде даже не на стороне полиции.

Мистер Кэмпион взгромоздился на край стола, запахнул на
поджаром теле шелковый халат, тонкий и довольно ветхий.

– Под клубом ты имеешь в виду паб на Уордор-стрит? – уточнил
Альберт.

– Нет. – Лицо мистера Лагга одеревенело. – Я туда больше не
хожу. Не одобряю некоторых посетителей. Недостойные личности.
Если желаете знать, я посещаю очень спокойное респектабельное
местечко в бывших конюшнях, в Мейфэр. Там есть милейшие люди,
моего рода занятий.

– Джентльменские джентльмены, видимо? – насмешливо спросил
мистер Кэмпион.

– Именно, – с вызовом подтвердил мистер Лагг. – А что плохого?
Поддерживаю знакомство с милыми людьми из высшего общества,
узнаю все сплетни.

– Ты мне отвратителен, – искренне произнес Кэмпион. – До
ужаса. Так и подмывает тебя уволить.

– Попробуйте. – В мистере Лагге вспыхнул былой огонь. – Хочу
посмотреть, куда вас тогда занесет. Вы беспомощны, как младенец. Без
меня никак, уж я вас приучил. Бросайте это дело, и мы больше ни
словом о нем не вспомним. Сделка честнее некуда.

Не заметив в лице хозяина ни намека на капитуляцию, Лагг
настойчиво продолжил:

– В конце концов, когда секс поднимает свою уродливую голову,
пора сматывать удочки. Вы это знаете не хуже меня.

– Так ты не шутишь? – Мистер Кэмпион выглядел совсем
озадаченным.



– Когда это я шутил? – со справедливым упреком вопросил мистер
Лагг. – Тема совсем не смешная.

– Откуда ты взял эту… секс-идею? Я думал, в газетах все очень
сдержанно. Да и как иначе – закон о клевете никто не отменял.

– Между строк прочел. – Мистер Лагг был мрачен. – Клевета не
клевета, но если читать газеты правильно, всегда ясно, в чем дело.
Важно не что, а как пишут.

– К сожалению, это во многом правда. – Кэмпион нахмурился. –
Ну и к чему ты пришел в ходе копания между строк?

– Убила, конечно, жена. В газетах напечатали ее снимок. Видали?
Хорошенькая штучка – от такой только и жди.

– Лагг, это уж чересчур! – Мистера Кэмпиона передернуло. –
Пошел вон.

Мистер Лагг понял, что перегнул палку.
– Без обид, шеф, не кипятитесь, – живо произнес он. – Я там не

был, правды не знаю. Просто рассказываю, как все выглядит для
человека с улицы.

Кэмпион помолчал. Бледное безобидное лицо утратило
привычное отсутствующее выражение.

– Я их знаю, Лагг, – наконец сказал он. – Им можно доверять,
говорю тебе. Обаятельные, открытые, достойные люди. Миссис Бранд
– прелестнейшая женщина. Мало ей горя из-за гибели мужа, так еще,
сам видишь, ее портрет печатают в газетах, а в пабах Мейфэра
объявляют убийцей.

Упрек прозвучал справедливо, однако не в характере мистера
Лагга было признавать факты.

– Горе из-за гибели мужа? – презрительно протянул он. – Ну
конечно! Человек пропал в четверг, а нашли его аж в понедельник в
конторе по соседству. Любящая женушка, нечего сказать. Мужа нет
дома то ли три, то ли четыре дня, а ей хоть бы что.

– Она вызывала меня.
– Ого, даже так? – заинтересованно спросил Лагг. – Тогда другое

дело. Но в прессе-то про это не пишут. Откуда же мне было знать? Да
и другим тоже. Кто, по-вашему, убил?

Мистер Кэмпион провел рукой по светлым волосам, взгляд
затуманился.



– Понятия не имею, Лагг. Хоть и в курсе этой истории, так
сказать, изнутри. А вот ты и твои клубные приятели уже назначили
виновного.

– Я совсем не удивлюсь, если мы окажемся правы. Со стороны
оно виднее, знаете ли. Помяните мое слово, мы и ахнуть не успеем, а
дамочка уже будет стричь какого-нибудь молодого богача, на которого
положила глаз. Вот вам тогда и мотив.

Ответ мистера Кэмпиона заглушила трель дверного звонка. Лагг
поцокал языком, выражая одновременно раздражение и обреченность.

– Нашел же кто-то время для визитов…
Пройдя через комнату, мистер Лагг открыл нижний ящик комода

и, к ужасу мистера Кэмпиона, достал из него поразительную
конструкцию, состоящую из крахмального воротничка с черным
галстуком-бабочкой. С безукоризненной важностью, даже гордостью,
мистер Лагг застегнул это уродство у себя на шее – сзади была
пришита пуговица – и тяжеловесно удалился, лишив своего хозяина
дара речи.

В комнату стремительно вошел Майк – не стал ждать, пока о нем
доложат. Последние два-три дня оставили разительный отпечаток на
его внешности. Короткие черные кудри словно поредели, на лбу
залегли морщины. Прежнее полусонное выражение не совсем исчезло
из глаз, однако теперь в них была еще и тревога.

– Решил зайти, – отрывисто сказал гость. – Поговорить.
Он замолчал, нерешительно покосился на надгробную статую за

своей спиной. Кэмпион тут же сообразил.
– Пока все Лагг, спасибо.
Бывший грабитель приподнял брови.
– Я буду в кухне, сэр, если понадоблюсь, – произнес он так

напыщенно, что Кэмпион изумленно разинул рот.
Однако Майку было не до мелочей. Он рухнул в глубокое кресло у

камина и глубоко вздохнул.
– Полный кошмар, Кэмпион. Смерть Пола – и так ужасная беда,

но ты не представляешь, что это была за неделя. Мы сами не свои.
Джина совсем сломлена. О чем думают в полиции, можно как-то
разведать? Знаю, ты пробовал. Что-нибудь выяснил?

Мистер Кэмпион, который в другом конце комнаты возился с
шейкером, заговорил через плечо:



– Я ходил в Скотленд-Ярд. Станислав Оутс в отпуске, а ребята,
которым поручено расследование, Таннер и Пиллоу, вежливы, но
немногословны. Однако поводов для волнения нет. Коронер Салли –
товарищ надежный. Бодрый, непримиримый старик; резковат немного,
но дело знает. Полиция вас пока не беспокоит?

– Не беспокоит?! – простонал Майк. – Да они в конторе живут!
Нас всех допрашивали до темноты в глазах. А какая гадкая история
произошла с Джиной! Я убедил ее выйти на прогулку – что толку
сидеть дома, изводить себя мыслями. Она решила пообедать с
Аделаидой Чаппель, певицей. Они посидели в ресторане «Булестин»,
потом мадам Чаппель было нужно в турагентство Куков. Она, видимо,
всегда ездит через них, а ей предстоит петь в Белграде. Джина от
нечего делать тоже пошла к Кукам. Ей показалось, что за ней следят, а
потом она и правда увидела, как сыщик расспрашивает про нее клерка.
С тех пор с квартиры не спускают глаз. Это мерзко, Кэмпион, просто
мерзко! Почему ей нельзя участвовать в расследовании? И нам всем
тоже? Что скрывают в полиции?

Мистер Кэмпион протянул гостю коктейль.
– Допрашивают, говоришь? Наверное, уточняют первоначальные

показания, которые вы давали представителю коронера?
– Еще как уточняют! – горячо воскликнул Майк. – Меня

допытывали сотню раз, Джину – не меньше. Я уж не говорю про нашу
старушку Керли и ту бедную девочку, которая нашла тело. Сыщики
приходят каждый день. Сегодня утром у них новая тема. – Майк отпил
коктейль, не ощутив вкуса, с тревогой посмотрел на Кэмпиона. – Они
все время спрашивают, а сами ничего не рассказывают. Сегодня
выясняли насчет четверга. Помните ли вы, что делали в прошлый
четверг вечером – не вчера, а неделю назад?

– В четверг вечером? – Кэмпион навострил уши. – Спрашивали у
всех?

– А как же! Я задал вопрос Пиллоу… Забавный такой чудак,
Кэмпион, с виду почтенный главный садовник; в жизни не подумаешь,
что сыщик. Так вот, я у него спросил, определили ли время смерти, а
он не ответил. Только усмехнулся.

Мистер Кэмпион сел на краешек кресла напротив.
– Его интересовало какое-то определенное время?



– Да. С восьми до девяти вечера. Такое нудное занятие! Опросили
каждого в конторе. Бедная Керли чуть не спятила. Джон не мог
сообразить, где был, и ей пришлось перерыть все записи про его
встречи, обзвонить любопытных друзей, деловых знакомых. Наконец
выяснили: он присутствовал на ужине в честь психолога Лютцова в
клубе «Гусиное перо». Секретарь вспомнила – Джон пришел без
десяти восемь, а ушел то ли в одиннадцать, то ли в двенадцать. Сама
Керли ехала в метро по морденской линии. Я гулял до без десяти
девять. Джина сидела одна дома, ждала Пола. Обычные, повседневные
дела, но если спрашивают внезапно, память отказывает. Честно говоря,
меня беспокоит вот что: насколько понимаю, смерть бедняги
объяснить просто – в комнату просочился угарный газ, вызвал
отравление. Но запертая дверь? Я предложил Пиллоу такую версию –
Пол вошел в хранилище, а ключ оставил снаружи в замке. Дверь
захлопнулась, кто-нибудь из сотрудников заметил торчащий из нее
ключ, повернул его и отнес на место, наверх. А теперь, наверное, от
страха не скрывает правду.

– Что ответил на это сержант Пиллоу?
– Ты же знаешь полицейских! – пожал плечами Майк. – Умники

чертовы. Заявил, что выяснит, и продолжил меня допрашивать.
– А как держится твой кузен? – полюбопытствовал мистер

Кэмпион.
– Кто, Джон? – Майк позволил себе слабую улыбку. – Сказочно

неподражаем. Вообще не сознает, что происходит. С полицией
разговаривает, как с безвестными литературными агентами, а в
свободное время сочиняет короткие туманные заметки в газеты,
объясняющие задержку с похоронами. Джон думает только о
«Барнабас и партнеры». Он так долго верил в святость репутации
фирмы, что не замечает грядущего скандала. Всех сотрудников
заставил ходить в траурных повязках – будьте так любезны – и
договорился в крематории Голдерс-Грин об очень тихой,
респектабельной церемонии на следующий день после
предварительного слушания.

– Миссис Бранд, конечно, не прочь уступить организационные
хлопоты Джону, – предположил Кэмпион и наполнил пустой бокал.

– Джина? Нет, ничуть, – с горечью сказал гость. – Думаю, она
всегда понимала, что Пол в большей степени принадлежит не ей, а



фирме. Он… Он пренебрегал Джиной.
Майк опустил глаза, сосредоточенно защелкал зажигалкой.

Прикурил. Мистер Кэмпион хранил молчание, и Майк продолжил:
– Пол не страдал особой чуткостью. У него была удручающая

привычка: он с исступлением гонялся за всем красивым, получал, а
потом забывал. И так во всем. Не ценил того, что имел.

– Ты бы на его месте ценил, да? – мягко произнес мистер
Кэмпион, поворошив уголек в камине.

Майк, как ни странно, не стал прятать глаза.
– В том-то и беда, – спокойно кивнул он, открыто посмотрев на

друга.
– Как далеко все зашло?
– Совсем недалеко, – пылко заверил гость. – Она мною не особо

увлечена. Я просто под рукой, и мы, конечно, бываем где-то вместе,
вот и все. Ты не понимаешь Джину, Кэмпион. Никто не понимает. Я
всей душой надеюсь, что мы сумеем оградить ее от этого кошмара.

Мистер Кэмпион задумчиво помолчал. Выходит, под спокойной
гладью жизненного моря, омывающего фирму «Барнабас и партнеры»,
бушуют нешуточные страсти и силы. Предстоят открытия: одни
чудовищные, другие жалкие, третьи поразительно неожиданные.
Сидящий перед Альбертом человек не думал не гадал, что однажды
полиция и пресса направят свои прожекторы на его семью, что ничего
не получится ни спрятать, ни уберечь, а маленькие сокровенные тайны
обретут в их слепящем свете неестественный, гротескный вид.

Вслух Кэмпион сказал совсем другое:
– Тебе давно следовало жениться, Майк.
Тот вздрогнул.
– Я чертовски рад, что этого не сделал. Все и так слишком

сложно. И вообще, не понимаю, почему мы болтаем о каких-то тайных
романах, когда над нами нависла беда… Ой, а это кто?!

Последняя реплика относилась к женскому голосу в прихожей.
Звонка они не слышали, а потому, когда Лагг ввел закутанную в черное
гостью, были захвачены врасплох.

– Джина! Что ты здесь делаешь? – вскочил Майк.
Его недавней нервозности и след простыл. Хорошо держит себя в

руках, одобрительно подметил мистер Кэмпион.



Джина посмотрела на Майка, не сказала ему ни слова и резко
повернулась к Кэмпиону.

– Ты ведь не против моего прихода? – торопливо произнесла
она. – Я с ума схожу одна дома, все гадаю, что там в полиции. Даже за
доктором послала. Альберт, что будут делать во вторник?

– Говорить-говорить-говорить и записывать все в тетрадь, – шутя
заявил Майк. – Давай-ка садись в это дорогое на вид кресло и позволь
Кэмпиону угостить тебя «дамой в белом».

Джина подняла к Майку встревоженные серые глаза. Он ответил
на ее испытующий взгляд улыбкой.

– Все будет хорошо. Не переживай. Выглядишь замечательно.
Очень красивый воротничок. Твоего дизайна? Как он называется –
жабо или берта?

– Майк, это невыносимо. – Она вновь отвернулась. – Альберт,
расскажи, что происходит.

Джина упала в кресло, повернув к Кэмпиону бледное умоляющее
лицо.

– Он знает не больше нашего, Джина. Зато коронер, по его
словам, – человек толковый, ошибки допускает редко, – успокаивающе
произнес Майк, выдвинул вперед еще одно кресло, сел между гостьей
и Кэмпионом.

Джина ухватилась за эти слова, как утопающий за соломинку.
– Людям ведь свойственно делать ошибки, да? – медленно

заговорила она. – Полицейские все понимают иначе, хуже, чем в
действительности. Я это вчера вечером заметила, когда меня
допрашивал инспектор Таннер. Я кое-что ему рассказала, он
записывал, и было видно, что для него… для него это выглядит совсем
не так…

– Расскажи и нам, – предложил Кэмпион, протягивая гостье бокал.
Та смущенно молчала, лицо обрело естественный цвет.
– Теперь уже, наверное, неважно. Боюсь, я веду себя далеко не

лучшим образом.
– Выкладывай.
– В общем… – Джина кашлянула. – Майк, я не знала, что ты тоже

тут будешь. Возможно, тебя это удивит или шокирует, но так уж
вышло, и не я одна виновата.



Она вновь нерешительно помедлила. Двое мужчин не сводили
глаз с маленькой, хрупкой гостьи в изысканном наряде.

– Инспектора интересовал вечер четверга. Я рассказала: за
ужином мы с Полом хотели кое-что обсудить, я прождала его до
девяти, потом позвонила Майку и попросила со мной прогуляться.

Джина замолчала.
– Инспектор спросил, что именно мы с Полом хотели обсудить. Я

ответила. Полицейский, по-моему, посчитал это важным. Может,
конечно, я просто вообразила, но…

– И что вы хотели обсудить?
Опасность Кэмпион учуял чуть раньше, чем услышал ответ.
– Развод. Я уже некоторое время уговаривала Пола дать мне

развод.
– Развод? – Шепот Майка заполнил комнату.
Джина медленно подняла на него глаза.
– Не надо. Не надо! Никакого осуждения – хотя бы пока. Я просто

рассказываю, о чем сообщила инспектору. Тот очень
заинтересовался, – продолжила она. – Спросил, говорили ли мы об
этом раньше, я ответила – да, говорили, много раз, и Пол слышать
ничего не хотел. Но в среду я ходила к адвокату, тогда для меня многое
стало ясно. Я поняла свое положение. Узнала, что накрепко привязана
к Полу, если только он… он… не начнет меня бить или не бросит.
Поэтому я умоляла его провести вечер дома, все обсудить.

– И ты рассказала это инспектору? – Майк говорил едва слышно.
– Он из меня вытянул, – сокрушенно признала Джина. – Что,

очень плохо, Альберт? Очень?
Мистер Кэмпион встал. Лицо его было мрачным.
– Вряд ли, – наконец произнес он как можно убедительней. – Ты

же не в одиночестве ждала Пола? Ужин должна была подать служанка?
– Да, конечно, – беззаботно кивнула Джина. – Миссис Остин была

со мной до восьми часов.
– До восьми? – Брови мистера Кэмпиона взлетели вверх.
– Ну, не до ночи же мне ее держать. Пол опаздывал на целый час,

я сказала миссис Остин, что мне уже все равно, когда он явится, и
отпустила ее.

– О боже! – воскликнул мистер Кэмпион. Затем, помолчав,
повторил: – О боже!



Глава 5 
Слушание 

Наверное, это естественно, когда та смесь тревоги, раздражения и
волнения, которая обычно царит за кулисами любительского
спектакля, возникает и в семье, готовящейся к публичному
выступлению: будь то свадьба, похороны или, как в данном случае,
слушание.

Во вторник шестнадцатого числа Джон, одетый в соответствии с
предстоящим испытанием, спустился в квартиру Джины в половине
восьмого утра. К тому времени, как часы пробили без четверти девять,
он успел трижды позвонить Майку и обвинить потрясенную миссис
Остин в том, что Керли до сих пор нет.

Джина благоразумно сидела в своей комнате, предоставив
старшему кузену возможность в ярости метаться по гостиной.

Наконец пришла Керли – розовая, запыхавшаяся от подъема по
ступеням, – и Джон с облегчением стал ворчать:

– Меньше часа! Опаздывать нельзя. А Скруби до сих пор нет. Вот
ведь черт! Я ведь просил быть пунктуальным. И вы, мисс Керли,
передали ему это по телефону. Все должны быть здесь к девяти. По-
моему, я выразил мысль ясно.

Мисс Керли тщетно пыталась подоткнуть свои редкие седые
локоны под модную треуголку – та совершенно ей не шла и к тому же
сидела очень туго.

– Вы же знаете, он в Хэмпстеде живет, мистер Уидоусон, –
примирительно сказала старушка. – Помните, я говорила: он просил
его не ждать, поскольку приедет сразу в суд.

Джон упал в кресло, положив безупречный котелок на столик,
находящийся на расстоянии вытянутой руки.

– М-да, надеюсь, ему, как адвокату, известно, что опаздывать на
судебное разбирательство нехорошо. Мисс Керли, позвоните Майку.
Скажите, его все ждут. Похоже, никто не понимает, что к подобным
делам приковано внимание общественности – причем совсем
нежелательное для фирмы нашего положения. Я любил Пола, мисс



Керли, вы знаете, но вечная погоня кузена за сенсацией очень мешает
чтить его память так, как хотелось бы.

– Ну, больше он ничего такого не устроит, – рассеянно заметила
мисс Керли.

Затем поняла, как неуместно и глупо прозвучали ее слова, и
смущенно вспыхнула.

К ее облегчению, Джон был всецело поглощен собственными
переживаниями.

– Все простаивает. Пора готовить весенний каталог, а еще и
осенний не выпущен. Ладно, книги подождут. Будем сохранять
спокойствие и мужество. Сначала с достоинством доведем до конца
это дело, затем похороним свое горе и за работу.

После этой небольшой проповеди Джону явно стало легче. Он,
видимо, приберегал ее для аудитории побольше, но та так и не
собралась. Мисс Керли посмотрела на него с интересом. Постарел…
Странно, почему заботы о фирме старят человека гораздо сильнее, чем
заботы о семье?

– Вчера звонил мистер Веллингтон, – сообщила мисс Керли,
натягивая купленные специально по случаю короткие замшевые
перчатки черного цвета. – Спрашивал по секрету моего мнения: не
будете ли вы против, если он попробует попасть сегодня на открытую
часть заседания. Всячески подчеркивал, что хочет этого не ради
материала для статьи, а в качестве вашего с мистером Полом старого
друга.

Упоминание имени известного писателя чрезвычайно ободрило
Джона.

– Нет-нет, я совсем не против. Надеюсь, вы так ему и сказали.
Приятно, если там будут наши друзья. Мне приходило в голову
пригласить одного-двух человек, но это, так сказать, не наша
прерогатива.

Мисс Керли внимательно посмотрела на Джона, но на его
маленьком желтоватом лице, изборожденном глубокими морщинами,
не было и тени улыбки.

– Я надел черную повязку, – заявил он. – Думаю, мы все должны
их носить. Что скажете? Хотя траур нынче и не в моде, но выглядит,
по-моему, солидно.



Тревога в душе мисс Керли почти утихла. В том, как Джон
воспринимал произошедшее, было нечто успокаивающее. Накануне
вечером по пути домой она нашла время обдумать факты, и ее охватил
страх грядущих перемен. Однако в присутствии Джона многолетняя
привычка вновь дала о себе знать, и мисс Керли заметила, что
невольно начинает разделять его подход.

Часы из дрезденского фарфора на каминной полке пробили
четверть. Терпение Джона лопнуло.

– Надо выходить. В такое время еще попробуй поймать такси!
Опаздывать нельзя. А по Лондону проехать непросто.

– Здесь, наверное, не больше десяти минут ходьбы, мистер
Уидоусон, – с сомнением произнесла мисс Керли. – Суд ведь за углом.
В крайнем случае, в конце Бедфорд-роу есть стоянка такси.

– Все равно, попросите миссис Бранд немедленно прийти сюда, –
занервничал Джон. – А что думает Майк, вообще не понятно. Кругом
столько прессы, мы не можем себе позволить произвести плохое
впечатление.

Мисс Керли исчезла. Джон подошел к длинному зеркалу в
дальнем конце комнаты, придирчиво обозрел свое отражение. Никто
ни на миг не должен усомниться, что Джон Уидоусон считает себя
истинным главой фирмы. Об этом свидетельствуют и осанка, и поза, и
внешний вид. Безукоризненная одежда: темные костюм и пальто, на
котором едва заметна траурная лента. Седые волосы подстрижены так
коротко, словно у них давно отбили охоту к росту. Картину довершает
безупречная шляпа.

Что ж, люди увидят заслуженного общественного деятеля,
которого семейное горе потрясло, но не сломило.

Вошла Джина с мисс Керли. Джону и в голову не пришло
извиниться за то, что он занял гостиную под место семейного сбора.
Вместо этого старший кузен, критически окинув взглядом Джину,
мысленно одобрил ее наряд.

Черное платье – изящное и строгое – ей шло. Единственным
украшением служили белоснежные оборки вокруг горловины.

– Думаю, вот это надевать не стоит, – заявил Джон. – Очень
симпатично, дорогая, и тебе к лицу, но вряд ли подходит к такому
случаю. Дай-ка глянуть, как будет без воротника.



Она изумленно посмотрела на него – в искаженном лице ни
кровинки, на месте глаз зияют темные впадины. Выглядела Джина
больной, на грани обморока.

Она покорно ухватилась за рюши, однако их крахмальная
жесткость словно придала ей сил. Джина наградила старшего кузена
холодным взглядом.

– Не говори глупостей, Джон. Мне не на сцене выступать. Ради
бога, оставь меня в покое!

Джон, как все мужчины его поколения, приходил в ужас от
женских нервов.

– Как хочешь, дорогая, – сухо ответил он. – Как хочешь. И все же
я считаю, что без воротника лучше!

– Да какая, к черту, разница, как одета Джина?! – раздался от
двери голос Майка.

Старший кузен неодобрительно посмотрел на младшего.
– Не стоит выходить из себя, – чопорно заметил Джон. – Я лишь

хочу выработать самую разумную и достойную линию поведения для
всех. У нас общая беда, и предстоит общее тяжелое испытание.

Майк умерил свой гнев.
– Я понимаю, Джон. А ты, пожалуйста, вспомни, что Пол был

мужем Джины.
– Пол был моим кузеном и партнером, – важно произнес Джон.
Наступила тишина, и мисс Керли поспешила вмешаться:
– Думаю, нам пора идти, мистер Уидоусон. До стоянки такси на

Бедфорд-роу минуты две-три пешком.
В дверь просунулась голова миссис Остин, и все переключили

внимание на нее. Неудивительно: голова эта была украшена самым
щегольским и роскошным образом; домработница явно выбрала из
своего гардероба «лучшее из того, что когда-то носила знатная дама».

– Я побегу, мадам, если вы не против. Не хочу опаздывать.
– Я с вами, миссис Остин. – Джина порывисто шагнула к двери. –

Идемте вместе.
Она неуверенно пересекла комнату.
– Вот и славно, голубушка. – Служанка приобняла Джину за

плечи. – Со мной, конечно. Вы мужа потеряли, и никто тут, кроме
меня, не понимает, каково оно.

Пустив эту стрелу, миссис Остин вывела хозяйку в коридор.



– Джина с ума сошла… Верни ее, Майк! Кто эта женщина? Куда
они?

Джон рванул было следом, но Майк его задержал:
– Они на слушание. Как и мы. Там будут сотни людей, это не

только наш спектакль. Пойдем уже, ради бога.
– По-моему, миссис Бранд лучше быть с нами, – тронула его за

рукав мисс Керли.
Майк удивленно посмотрел на нее.
– Нет, она бежит от его семьи, Керли. Пусть идет с друзьями.
В конце концов по Бедфорд-роу пошли все вместе: Джина с

миссис Остин находились впереди, за ними шагал Джон, уязвленный
до глубины души, замыкали шествие Майк с Керли. В суд прибыли с
пятнадцатиминутным запасом.

Над Сити еще висели остатки тумана, причем здание суда
присвоило себе их львиную долю. По крайней мере, Джине казалось,
что все вокруг тонет в густой бурой мгле, из которой то и дело
проступают знакомые и незнакомые лица, сверлят новоиспеченную
вдову вопросительным взглядом и вновь исчезают в общем
водовороте.

Она сторонилась Майка, льнула к миссис Остин – ее
решительный настрой и презрение к полицейским служили надежной,
удобной опорой.

Майк с Керли держались вместе. Проницательные глаза старушки
ничего не упускали. Да, места для прессы забиты до отказа. Мисс
Керли хватило присутствия духа кивнуть безукоризненно одетому
мистеру Веллингтону, который с расстояния в двадцать футов излучал
флюиды сочувствия.

Джон вцепился в старика Скруби, солиситора фирмы, и по своей
привычке не давал тому раскрыть рта, настойчиво что-то втолковывая.

Скруби, маленький костлявый человечек с редкими седыми
волосами желтоватого оттенка, рассматривал своего клиента светло-
голубыми глазами навыкате. Вел он в основном дела о клевете и
авторских правах, а потому в данной ситуации чувствовал себя не в
своей тарелке. Майк, краем глаза заметив Джона с солиситором,
испытал неожиданный приступ раздражения.

Скруби, конечно, понимал, насколько все серьезно, однако был
совершенно не в силах внушить свои опасения Джону, которого



заботило только одно – что напишут газеты.
В конец зала бочком протиснулся бледный молодой человек в

роговых очках, сопровождаемый великаном в длинном черном пальто.
Этим утром мистер Лагг с мистером Кэмпионом не разговаривали.
Явного разлада между ними не произошло, просто каждый, похоже,
решил не лезть другому в душу.

Начало слушания было нетрадиционным. Мистер Салли воззвал к
присяжным. Его голос, как и живое лицо с мелкими чертами, стал
сюрпризом: низкий, очень спокойный, такой непринужденный…
Типичный сельский врач, решила удивленная Джина: грубоватый,
прямой и без причуд.

Первые же его слова вызвали ажиотаж в рядах прессы. Коронер
перегнулся через стол, пробежал колючими глазками по семерым
сконфуженным присяжным.

– Прежде чем вы услышите доказательства по этому делу,
наверное, будет кстати, если я обрисую ваши обязанности. Делаю я это
потому, что кое-кто из вас может превратно понимать важность своей
задачи – а все из-за недавних заведомо ложных нападок в прессе на
коронеров и коронерский суд. Ваши обязанности четко прописаны в
английском законодательстве, они ясны и неизменны. Для начала
разрешите повторить слова присяги, которую вы в моем присутствии
давали неделю назад. Призываю вас внимательно слушать и
определить для себя значение этих простых, понятных фраз.

Коронер умолк, присяжные изумленно заморгали. Он достал из
стола карточку, вперил в нее взгляд.

– Ваша клятва. Слушайте – и вникайте. «Клянусь всемогущим
господом, что буду усердно изучать и правдиво представлять все
обстоятельства и материалы, вверенные мне от имени нашего
верховного правителя, касательно смерти Пола Редферна Бранда, а
также без боязни и пристрастия, без расположения и неприязни
вынесу справедливый вердикт, основываясь на уликах, моих знаниях и
умениях». Эти слова повторили вы все. – Салли отбросил карточку. –
Прошу вас помнить, какие обязательства вы дали. После того как вам
будут представлены улики, закон потребует от вас ответа на несколько
вопросов, и я считаю, сейчас самое время о них рассказать. Во-первых,
вы должны установить, кем был усопший. Во-вторых, как и где он
умер. И наконец – причины его смерти.



Коронер помолчал, пристально разглядывая присяжных.
– Вот из чего будет состоять первая часть вашего вердикта. Затем

– тут я обращаю ваше особое внимание, потому что по этому поводу
было написано и наговорено много вздора, – затем вам, возможно,
зададут еще один вопрос. В «Своде законов» Холсбери – книге,
авторитет которой несомненен, – изложено следующее неоспоримое
указание. Если присяжные решат, что причиной смерти явилось
убийство – умышленное или неумышленное, – то люди, виновные в
подобном правонарушении, должны быть указаны. Обязанность и долг
присяжных, если им известны виновные, назвать имена.

Все в суде – кроме той семерки, которой адресовались эти слова, –
были поражены. Присяжные же выглядели недовольными и
безучастными. На задворках зала мистер Лагг ткнул локтем мистера
Кэмпиона.

Однако коронер еще не закончил.
– Хочу прояснить, что подобная обязанность налагается на вас не

в связи с какой-то необычайностью сегодняшнего дела. Таков общий
долг всех присяжных. И долг любого коронерского жюри. Я обратил
ваше особое внимание лишь потому, что часто встречаю неправильное
понимание этого предмета – и не только в рядах общественности, но и
в юридической среде. А теперь заслушаем первого свидетеля.



Глава 6 
Слово свидетелям 

Джина, сжавшись в комок, ждала, когда мир вокруг обретет
благословенный налет нереальности. В прошлом это всегда помогало,
окрашивало трудные ситуации в смягчающие тона. Но сегодня
облегчение не приходило. Все было совсем наоборот: лица выглядели
четче, в людях ярко проступали самые непривлекательные черты, в
каждом слове звучала подспудная угроза.

Коронер с присяжными превратились в персонажей картин
Хогарта, а те свидетели, которых Джина знала лично, напоминали
блистательно жестокие карикатуры на самих себя.

Попробовать отрешенно воспринимать заседание как спектакль?
Не выходит – даже если расфокусировать взгляд и убедить
собственные уши впускать лишь бессмысленные, отвлеченные звуки.

И вот теперь Джина внимательно слушала, как мисс Марчант
рассказывает об обнаружении тела. Коронер мягко провел девушку по
ее письменным показаниям, однако в том месте, где появляется труп,
голос старика стал жестким, предупреждая: никаких истерик и слез,
сочувствия не будет.

Белокурая мисс Марчант покинула трибуну с облегчением, хотя и
слегка уязвленная: к целомудренным щекам прилила краска, в глазах –
смущение. Присяжные усердно изображали беспристрастность.

Один за другим выступили два врача. Важный маленький доктор
Роу суетливо выскочил вперед – мол, смотрите, как я спешу давать
показания. Джина беспокойно поерзала: неужели эта кошмарная
четкость восприятия так и не исчезнет до конца слушания? При других
обстоятельствах спешка доктора Роу сошла бы за подлинную, однако
здесь она выглядела утрированной, а его раздутое самомнение и
тщеславие были донельзя очевидны.

Пересказ докторских показаний, ранее данных полиции, медленно
шел вперед, коронер периодически вставлял вопросы и с
невозмутимым спокойствием записывал ответы.

Джина попробовала сосредоточить внимание на фактах, но
манерность доктора Роу, его взлелеянная профессией любовь к латыни,



его пыл и самолюбование так лезли в глаза, что затмевали всю
информацию.

Коронер продержал доктора Роу совсем недолго, и на
свидетельскую трибуну взошел совершенно неожиданный персонаж –
полицейский врач по фамилии Ферди.

Шотландец родом из Данди, он сохранил родной акцент, несмотря
на тридцать лет работы в Лондоне. Изрезанное морщинами, усеянное
складками лицо доктора Ферди напоминало кору дуба; из множества
борозд и впадин на мир смотрели два очень ярких, проницательных,
голубых глаза. Доктор вскинул голову, посмотрел на коронера с
доверительным видом надежного эксперта, который встретил старого
заказчика, – и зал ожил.

Предварительные мероприятия, имена, адреса свидетелей,
подтвердивших доктору Ферди, что тело Пола Редферна Бранда – это
действительно тело Пола Редферна Бранда, а не подброшенный кем-то
труп. С мелкими вопросами об ордере на медицинскую экспертизу и
адресе морга покончили в мгновение ока, и доктор перешел к
внешнему виду покойного, указывающему на время смерти.

– Тело прринадлежало человеку, хоррошо питавшемуся, –
раскатисто рыкая и одновременно растягивая гласные, заявил
шотландец и посмотрел на коронера блестящими пытливыми
глазами. – Не худому, не толстому. Средней комплекции, видите ли.
Трупного окоченения не было. Или, как сказал бы мой коллега доктор
Рроу, ригор морртис. Я тщательно осмотрел покойного и пришел к
выводу, что смерть наступила от трех до пяти дней назад. – Он
помолчал, затем, словно по секрету, добавил: – Имелись безусловные
прризнаки, видите ли.

Коронер понимающе кивнул и заглянул в свои заметки.
– Последний раз усопшего видели в четверг днем, двадцать

восьмого января, – наконец заговорил он. – Другими словами,
примерно за девяносто пять часов до того, как его осматривали вы.
Как по-вашему, соответствует ли состояние тела предположению, что
смерть мистера Бранда наступила приблизительно через час после его
исчезновения?

Доктор Ферди впал в задумчивость. Сердце Джины гулко
застучало.



– Возможно, – помолчав, кивнул он. – Вполне возможно. Но не
порручусь, видите ли. Определенные признаки разложения были, а в
обычных условиях они возникают не раньше, чем через трри дня.
Точнее не скажу.

– Этого достаточно, – удовлетворенно сказал коронер.
Какое-то время он писал, затем вновь поднял голову.
– По поводу «обычных условий». Вы упомянули, что усопший

хорошо питался и был средней комплекции.
– Был. Нормальный здорровый человек.
– Ясно. Вы осматривали помещение, где обнаружили тело?
– Да.
– Имелось ли там что-нибудь, способное ускорить или замедлить

естественное разложение?
– Нет. Пррохладная сухая комната с очень плохой вентиляцией.
– Понятно. – Коронер посмотрел на присяжных. Те с видимым

усилием сохраняли умный вид. – А могло ли трупное окоченение из-за
прохлады исчезнуть раньше?

Доктор вскинул голову и ответил не коронеру, а присяжным:
– Нет, видите ли, пррохлада его бы скорее продлила.
– Значит, смерть вполне могла наступить за восемьдесят восемь –

восемьдесят четыре часа до вашего осмотра тела?
– Могла. – Шотландец поразмыслил. – Верроятность, я бы сказал,

большая.
– Спасибо, доктор. – Коронер вновь что-то записал. – Теперь о

причине смерти…
Доктор Ферди кашлянул и приступил к бережному, невероятно

изящному описанию цвета лица и груди с последующим отчетом о
вскрытии, произведенном совместно с доктором Роу.

Джине стало не по себе. Жестокие факты, излагаемые
успокаивающим голосом шотландца, звучали как надругательство.

Джина поймала взгляд миссис Остин. Та смотрела на хозяйку
добрыми, но какими-то жадными глазами.

– Вам дурно, голубушка? – с надеждой шепнула домработница.
Джина помотала головой, облизала пересохшие губы. Миссис

Остин выглядела разочарованной.
Доктор Ферди продолжал свою речь.



– По большому счету, вопрос в цвете кррови, видите ли. Я
применил тест Холдейна, и, по моему мнению, кровь покойного
содержала от сорока до пятидесяти процентов угарного газа. Я
поместил в одну прробирку однопроцентный раствор исследуемой
крови. В другую – раствор нормальной кррови такой же концентрации.
Затем в третьей пробирке…

И так далее, и тому подобное – множество деталей, с
бесконечным терпением объясняемых семерым растерянным
гражданам, чье глубокое смятение уступило место полному отчаянию.

После выступления доктора Ферди ни у кого не осталось ни
единого сомнения в том, что Пол Редферн Бранд умер от отравления
угарным газом и произошло это в течение восьми часов с последнего
появления мистера Бранда в конторе.

Доктор вразвалку побрел на свое место, а помощник коронера –
пухлый, затянутый в форму человек с манерами строгого дядюшки –
вызвал следующего свидетеля.

На задворках зала мистер Кэмпион сел ровнее, вытянул шею. К
трибуне нерешительно шла мисс Нетли. Ее подражание школьнице
сегодня бросалось в глаза еще сильней, в простом синем пиджаке и
бескозырке она выглядела четырнадцатилетней девочкой.

Мисс Нетли давала показания очень тихо, но робкий голос звучал
не совсем искренне, и даже на лице мистера Лагга выражение
сочувствия постепенно таяло, уступая место недоверию, – по мере
того, как до великана долетали ее ответы.

Коронер был очень мягок, помогал ей поведать свой немудреный
рассказ, а она смотрела на него с доверчивой улыбкой. Мисс Нетли
работала секретарем Пола и, судя по всему, последней видела его
живым.

– Вы говорили, что мистер Бранд ушел из конторы около
половины четвертого в четверг, двадцать восьмого числа прошлого
месяца, и что больше вы его живым не видели. Это так?

– Да, сэр.
– Еще здесь написано… – Коронер постучал по показаниям мисс

Нетли, лежащим перед ним на столе. – «Уходя, мистер Бранд выглядел
взволнованным». Не могли бы вы пояснить присяжным, что вы имели
в виду?

Мисс Нетли мучительно покраснела.



– Не знаю, сэр, – с запинкой пробормотала она. – Он просто
выглядел взволнованным.

Мягкости в коронере немного поубавилось.
– Мистер Бранд был доволен или расстроен? Встревожен? Чем-то

обеспокоен?
– Нет, сэр. Просто взволнован.
Мистер Кэмпион насторожил уши. Вот оно, снова – та самая

странность, которую он заметил в мисс Нетли раньше. В своем
желании быть соблазнительной она не боялась выглядеть дурочкой.

– Как вы поняли, что он взволнован? – спросил коронер.
Мисс Нетли задумалась.
– Он взволнованно двигался, – в конце концов изрекла она.
Мистер Лагг толкнул хозяина локтем и показал выразительный

жест большим пальцем вниз – знак, который во времена его
невоспитанного прошлого сопровождался бы емким: «Фу-у!»

Коронер глубоко втянул носом воздух.
– По тому, как мистер Бранд двигался, вы поняли, что он

взволнован?
– Да, сэр.
Коронер вновь прибегнул к фактам.
– Откуда вы знаете, что мистер Бранд ушел именно в три

тридцать?
– Потому что дневную почту приносят в три двадцать пять.
– А почтальон прибыл как раз перед уходом мистера Бранда?
– Да, сэр. – Торжество мисс Нетли было очевидным.
Коронер поднял глаза.
– Почтальон принес что-нибудь для мистера Бранда?
– Да, сэр. Одно письмо.
– Вы его читали?
– Я увидела, что оно адресовано мистеру Бранду, и сразу ему

отдала. На нем была пометка «Личное».
В зале суда произошло оживление, интерес появился даже на

лицах полицейских.
– После того как мистер Бранд прочел письмо, он и решил уйти?
– Да, сэр.
– Он сообщил вам, куда собирается?
– Нет.



– Сообщил, когда его ждать?
– Нет.
– Сказал хоть что-нибудь?
– Нет, сэр.
Коронер вздохнул.
– Вы обязаны всячески содействовать суду, мисс Нетли, – строго

заметил он. – Вернемся к волнению, которое вы заметили в мистере
Бранде. Имело ли оно отношение к письму?

Девушка поразмыслила.
– Возможно. Я заметила волнение после того, как мистер Бранд

прочел письмо. Он поспешно встал, надел пальто и шляпу и вышел.
– А что он сделал с письмом?
– Бросил в камин, сэр.
– Это все, что вам известно по данному делу?
– Да, сэр.
Коронер посмотрел на лежащую перед ним исписанную страницу.
– Значит, ваш рассказ можно свести к следующему: двадцать

восьмого числа в двадцать пять минут четвертого вашему начальнику
пришло письмо с пометкой «Личное», после прочтения этого письма
он бросил его в огонь, надел пальто и шляпу и вышел. С тех пор,
насколько вам известно, живым мистера Бранда никто не видел?

– Да, сэр.
– На то, чтобы сообщить нам это, у вас ушло много времени, мисс

Нетли. Вы ведь ничего не скрываете?
– Скрываю, сэр? – Большие темные глаза округлились. Губы

задрожали. Возраст исчез, и перед залом суда предстал ребенок. – Нет,
конечно, сэр.

– Хорошо. Можете вернуться на место.
На место мисс Нетли провожали взгляды всех присутствующих.

«Любопытно, – подумал мистер Кэмпион. – А ведь она не похожа на
обычную искательницу славы». Он вновь сделал возле ее имени
мысленную пометку.

Следующим свидетелем был инспектор уголовной полиции
Таннер – высокий, плотный, с фигурой, словно созданной для
ношения униформы. Невыразительное, но грозное лицо,
проницательные, слишком честные светло-голубые глаза. Он давал
показания старательным бесцветным голосом, явно несвойственным



ему в обычной жизни, излагал с какой-то устрашающей
нечеловеческой убежденностью, а коронер временами кивал и
записывал.

Поначалу рассказ представлял уже знакомую историю – только
под другим углом. Джина беспокойно повертела головой и неожиданно
поймала взгляд Майка. Тот поспешно отвернулся.

– Держитесь, милочка, – прошептала Джине в ухо миссис Остин.
Инспектор указал на то, что тело после обнаружения было

передвинуто врачом. Вновь вызвали доктора Роу, и тот с
настороженным возмущением заявил: этот шаг был продиктован
необходимостью; во всяком случае, так уверяли мисс Керли и мистер
Майкл Веджвуд.

Благополучно перевалив ответственность на них, доктор Роу
вновь суетливо убежал на место, а инспектор продолжил давать
показания.

Зал ожил. Журналисты торопливо застрочили в блокнотах, мистер
Лагг вытянул шею, разглядывая сидящее впереди семейство
Барнабасов.

– После того как мы с сержантом Пиллоу опросили свидетелей в
доме номер двадцать три по Хорсколлар-Ярд, я тщательно осмотрел
упомянутый дом.

Монотонный бесцветный голос навевал ассоциацию с тоном
ребенка, декламирующего стишок.

– В помещении, где обнаружили покойного, под одной из полок я
нашел небольшую вентиляционную решетку. Она была установлена в
трех футах от пола и в пяти с половиной от потолка. Тому, кто входит в
комнату, заметить отверстие сложно – его скрывает нависающая полка.
Мы с коллегой изъяли решетку в качестве улики.

Появление бесформенного куска металла, который торжественно
предъявили присяжным, вызвало в зале ажиотаж.

Инспектор Таннер продолжил:
– Я обнаружил, что два центральных прута решетки сломаны,

причем недавно, – зазубренные края выглядят ярче, а царапины
говорят о том, что к прутьям применяли силу. На бумагах и прочем
мусоре на полке под решеткой лежал слой сажи. Затем мы с сержантом
осмотрели дверной замок: его не взламывали. Пройдя вдоль внешней
стены здания, мы выяснили, что вентиляционная шахта ведет в гараж



управляющих фирмы. Там стоял «Фиат»: двадцать четыре лошадиные
силы, номерной знак PQ 348206. Впоследствии был установлен
владелец – мистер Майкл Веджвуд, младший партнер фирмы
«Барнабас и партнеры», двоюродный брат покойного. Мы продолжили
осмотр, зайдя в соседний дом номер двадцать один по Хорсколлар-
Ярд, где расположены квартиры мистера Майкла Веджвуда, мистера
Джона Барнабаса и покойного. В проходе возле отопительного котла
среди всякого хлама мы нашли шланг восьми футов трех дюймов в
длину, диаметром полдюйма. Насколько мы выяснили, когда-то он
служил частью душевой системы, но по назначению давно не
использовался. Один конец шланга был недавно обрезан, а второй, с
насадкой для водопроводного крана, – сильно растянут и искорежен.
Внутри трубка почернела от сажи, а на насадке присутствовали следы
горения.

Инспектор умолк, присяжным предъявили кусок шланга.
Вывод напрашивался сам собой. Таннер приступил к

демонстрации: пропустил обрезанный конец резиновой трубки сквозь
вентиляционную решетку и даже сумел указать отметину дюймах в
шести от этого конца – здесь шланг удерживали сломанные прутья.

Джина закрыла глаза. Ей вдруг почудилось, что все разглядывают
не вещественное доказательство, а ее. На Майка она смотреть не
смела. Миссис Остин шумно дышала, глаза от возбуждения сверкали.

Коронер осторожно перехватил инициативу:
– Вы считаете, инспектор, этот шланг недавно пропускали через

вентиляционную решетку?
Никаких сомнений быть не может, заявил Таннер. Он добавил, что

другой конец шланга проверили на соединение с выхлопной трубой
«Фиата», и закончил предъявлением этой самой трубы.

Присяжные вытаращили глаза на три улики; на их лицах мелькнул
проблеск чувства, которое можно было истолковать лишь как
удовлетворение.

Инспектор сошел с трибуны, зал загудел. Старый мистер Скруби с
несвойственными ему оживлением и напором втолковывал что-то
Джону. Несколько репортеров выбежали из зала, мистер Лагг
торжествующе посмотрел на Кэмпиона.

– Что я говорил? Начинается!



Мистер Салли восстановил порядок, и вперед подтолкнули
следующего свидетеля. Прилично одетый квадратный человечек с
большой головой и наивными светло-голубыми глазами оказался
знатоком систем центрального отопления. Звали его Генри Сесил
Пастерн, и говорил он со скоростью пулеметной очереди.

– Вечером третьего числа сего месяца я по приглашению
инспектора Таннера произвел тщательный осмотр отопительного
котла, установленного в доме номер двадцать три по Хорсколлар-Ярд.
Такой тип печей мне хорошо знаком. В ходе осмотра я не нашел ни
единого дефекта. Не обнаружил и никаких признаков ремонта. Печь
относительно новая, установлена не более восемнадцати месяцев
назад. Считаю невозможным, чтобы из нее в подвал мог просочиться
пар или угарный газ.

Скрупулезно точные, очень разумные вопросы коронера
прояснили для присяжных и зала, что мистер Пастерн хорошо
разбирается в предмете.

Джина заметила Ричи: тот с недоуменным видом вытянул шею.
Она едва не захохотала. До чего неуместно он выглядит! И не только
он, все – Джон, Керли и, конечно, бедный мистер Скруби. Когда же
всему этому придет конец? Кошмар затянулся.

Неожиданно подошло время обеденного перерыва. Подбежала
мисс Керли: на пухлом невзрачном лице смятение, треуголка сдвинута
на затылок.

– Мне надо поговорить с мистером Джоном и мистером Скруби.
Они меня позвали, – с придыханием сообщила старушка. – Вы тут
справитесь, дорогая?

– Пока рядом я, с ее головы и волосинки не упадет! – с
храбростью заявила миссис Остин.

Джина покинула зал. Поблизости слонялся без дела Ричи. Не
заметив Джину, он направился к мистеру Кэмпиону, стоящему посреди
вестибюля в сопровождении мрачного субъекта со смутно знакомым
лицом.

Хозяйка и домработница вышли из здания на яркое солнце; они
даже не подозревали, сколь необычную картину собой являют.
Контраст между Джиной – с волосами, гладко зачесанными под
шляпку от Эльзы Скиапарелли, в строгом черном платье, облегающем



восхитительно изящную фигурку, – и миссис Остин в своем самом
нарядном, роскошном одеянии – определенно приковывал взгляд.

Обе растерянно застыли: к ним бросились какие-то люди, со всех
сторон защелкала целая армия фотокамер, беспощадно нацеленных в
лицо.

Джина в отчаянии оглядела улицу и увидела Майка.
Он стоял с краю толпы, смотрел на Джину. Стоило их глазам

встретиться, как Майк неосознанно рванул вперед, но тут же отступил,
словно что-то вспомнив, повернулся спиной и размашисто зашагал
прочь.

В толпе кто-то истерически захохотал. Джина почувствовала на
своем локте крепкую руку миссис Остин.

– Если хотите знать мое мнение, вам бы сейчас портвейнчику, –
твердо заявила служанка.



Глава 7 
Обманчивые мелочи 

На свидетельскую трибуну шла женщина. Стыдливо обуздывая
свою естественную поступь, она семенила жеманными шажками и
манерно – неудобно и некрасиво – держала крупные руки в невероятно
вычурных перчатках.

Джон Уидоусон посмотрел на мистера Скруби.
– Кто это? – вопросил Джон с видом автора, который во время

репетиции своей пьесы обнаружил в ней неизвестного персонажа. – Я
ее первый раз вижу.

– Тс-с, – опасливо отозвался мистер Скруби, поскольку коронер
бросил на них быстрый взгляд.

Свидетельница заняла трибуну.
Дородная женщина с одышкой, болезненным бледным лицом,

поджатыми губами и в золотом пенсне, от которого к уху шла
небольшая цепочка, была одета в дешевую, слишком тесную черную
шубу; застегнуть ее не представлялось возможным, но этот недостаток
восполняла блуза с пышными оборками.

Непривычная значимость положения свидетельницы – неважно,
реальная или надуманная – поначалу так поглотила незнакомку, что
она не услышала, как коронер спросил ее имя. Потом дама сообщила
суду, что зовут ее миссис Розмари Этель Траппер, что живет она в
полуподвальной квартире дома номер двадцать пять по Хорсколлар-
Ярд и работает вместе с мужем младшим комендантом двух офисных
многоэтажек – номеров двадцать пять и двадцать семь. После чего
миссис Траппер присягнула говорить правду.

На Джину вновь накатило ощущение, будто над ней надругались.
Да, конечно, полиция не обязана оповещать о своих делах всех и
каждого, но если эти дела настолько глубоко касаются самой Джины,
то держать ее в неведении – неоправданная жестокость.

По просьбе коронера миссис Траппер вспомнила вечер двадцать
восьмого января, описанный в ее показаниях.

– Я была в кинотеатре с одной леди, приятельницей, – поведала
она, словно о важном светском событии. – Распрощалась с ней в конце



улицы – я бы сказала, примерно без пяти семь, – а дома сразу сделала
себе в кухне чаю. Пошла в спальню сменить обувь – эта привычка у
меня с детских лет – и вдруг говорю себе: «Ба! Ту машину завели!»

Дама торжествующе умолкла, коронер кашлянул.
– Вы нам не объясните, миссис Траппер, что это значит?
Миссис Траппер была выбита из колеи.
– Я про машину в гараже двадцать третьего номера, – резко

ответила она, на миг утратив изысканность манер. – Днем, конечно,
ничего не различишь из-за гула транспорта, но после шести в тупике
так тихо, что булавка упадет – услышишь. А уж мотор машины тем
более. Ведь стены такие тонкие, я часто говорю – просто безобразие.

– В тупике? – переспросил коронер.
К бледному лицу миссис Траппер прилила краска.
– Хорошо, в Хорсколлар-Ярд, – с вызовом произнесла она. – На

самом деле это – тупик.
– Понятно. – Коронер склонил голову над бумагами. – В котором

часу, миссис Траппер, вам послышалось, что заработала машина?
– Она заработала в десять минут восьмого. От приятельницы я

ушла без пяти семь. Пять минут пройти по улице, пять минут сделать
чай и пять минут дойти до спальни.

– Пять минут дойти до спальни? – в некотором изумлении
уточнил коронер.

Миссис Траппер вновь была сбита с толку.
– Хорошо, пусть будет пять минут восьмого. Именно тогда

заработала машина, – предложила компромисс свидетельница.
– Вы уверены, что услышали мотор вскоре после своего

возвращения? – строго спросил коронер.
– Да. Услышала яснее ясного, когда пришла в спальню после того,

как выпила чаю.
– Понятно. Долго ли вы пробыли дома?
– Примерно до семи тридцати, – последовал незамедлительный

ответ. – И все это время мотор работал. Когда я выходила, тоже
работал. Помню, я еще сказала себе: «Мало того, что мы вечно
слушаем, как эту машину включают-выключают, так теперь она рычит
постоянно». Я хотела поставить в известность коменданта двадцать
третьего дома.



– Вы упомянули время семь тридцать, миссис Траппер, – мягко
сказал коронер. – А нельзя ли поточнее?

– Ну, я думаю, что было семь тридцать. Я покинула дом и пошла
по своим делам. Туда я добралась без десяти восемь – увидела время
на настенных часах.

– Куда – «туда»?
Миссис Траппер снова вспыхнула.
– В магазин на Ред-Лайон-стрит – тот, где продают жареную рыбу,

если знаете. Из-за тумана я не смогла сделать обычные закупки, а
мужа на ужин надо было кормить чем-нибудь горячим. Вот я и решила
– почему бы не попробовать что-то из их меню, подороже. Магазин на
Ред-Лайон и правда очень славный.

– Да-да, конечно, – сказал коронер, несколько озадаченный
горячностью признания. – Значит, прямо из дома вы отправились в
магазин жареной рыбы и пришли туда без десяти восемь?

– Именно так.
Миссис Траппер явно разрывали внутренние противоречия:

с одной стороны, она мечтала о благодарности за то, что предоставляет
интересные факты; с другой стороны, была возмущена – ведь на свет
могут выплыть еще какие-нибудь невзрачные стороны ее личной
жизни.

– Когда я вернулась домой, машина еще работала, – ликующе
продолжила дама. – Я услышала, как ее выключили без десяти девять
или около того.

Коронер перегнулся через стол.
– Эти временны́е вехи очень важны, миссис Траппер. Не могли бы

вы вспомнить какие-нибудь конкретные факты, по которым можно
установить время? Скажем, вы уверены, что мотор заглушили не в
половине девятого или, например, в четверть десятого?

Миссис Траппер захлопала узкими черными глазками за стеклами
золотого пенсне.

– Я ведь говорила, в магазине были часы. Говорила? Некоторое
время я там беседовала, потом неожиданно посмотрела на часы и
увидела, что уже без четверти девять. «О боже! – воскликнула я. –
Муж приходит на ужин в девять (по четвергам он посещает клуб), мне
пора». Помню, как это сказала. Я поспешила домой и, насколько могу
судить, оказалась там без десяти девять.



Коронер сверил услышанное с записями.
– Выходит, от дома до магазина вы шли двадцать минут, миссис

Траппер, а обратно – пять…
– Ничего другого сказать не могу. – Она упрямо поджала губы. –

Домой я очень спешила и попала туда, насколько понимаю, без десяти
девять: стоило мне только накрыть стол, как прибыл муж, а он всегда
пунктуален. Я вошла в квартиру, послушала – машина работает. Не
успела я толком рассердиться, как она умолкла.

Миссис Траппер покинула трибуну. По залу прошелестел вздох,
присяжные зашептались.

Джина съежилась. Она не смела думать о том, что будет дальше.
Сердце подсказывало – раздумьями тут не поможешь. Слушание
медленно и неумолимо двигалось к развязке. К развязке простой,
безжалостной и неизбежной.

Джина еще дрожала, когда услышала собственное имя. И тут, по
пути к свидетельскому месту, ее наконец настигло долгожданное
ощущение нереальности. Между ней и окружающим кошмаром словно
выросла стена безразличия. Лица стали нечеткими и размытыми,
голоса зазвучали издалека.

Джина назвала свое имя, адрес, сообщила, что была женой
Пола, – все со спокойной отрешенностью, которая сошла за
чрезвычайное самообладание. Голос звучал мягко и мелодично,
держалась миссис Бранд прямо.

Она флегматично повторила слова клятвы, невольно копируя
бесстрастный тон коронерского помощника.

Коронер исчез, превратился в машину для допроса –
благодушную и совсем не злую. Он вместе с Джиной спокойно
повторил ее показания. Она помнила, как их давала, как
подписывала, – но помнила отстраненно, словно все это не
представляло особого интереса.

– Последний раз я видела мужа в два часа в день исчезновения.
Всего несколько минут: я пришла к нему на работу, он только вернулся
с обеда. Мы коротко переговорили. Я отправилась домой. Живым Пола
я больше не видела.

Она совершенно не осознавала, какое производит впечатление.
Среднестатистическая британская толпа немедленно приходит в

восторг от красоты – особенно красоты страдающей; но есть у той же



толпы любопытная особенность не доверять элегантности и шику –
особенно если он связан (неважно, насколько близко) с чем-нибудь
подозрительным.

То, что Джина иностранка, несомненно, говорило в ее пользу –
иностранцам можно простить шикарный вид; но вот то, что она так
спокойна, свидетельствовало против. Вдовам положено рыдать;
проявления чувств от них не просто ждут – требуют.

Допрос продолжался.
– В ваших показаниях, миссис Бранд, сказано, что к половине

восьмого ваш муж должен был прийти домой к ужину. Вы прождали
его до девяти, затем позвонили кузену мужа, мистеру Майклу
Веджвуду, и тот отвел вас в кинотеатр. Вас не встревожило отсутствие
супруга?

– Встревожило? Нет. Вряд ли. Оно меня рассердило.
Джина умолкла. Конечно, можно объяснить, что Пол всегда

опаздывал на встречи с ней, что невнимание и равнодушие мужа
сделали ее совершенно невосприимчивой к его выходкам, отучили
тревожиться, – однако объяснять она не хотела. Зачем растолковывать
детали глупцам? Все равно не поймут.

Коронер продолжал:
– Вы говорили, что пошли в тот день на работу к мужу, потому

что хотели попросить его о чем-то важном. О чем?
– Хотела убедить его поужинать со мной – мне нужно было с ним

поговорить.
Коронеру, видимо, пришло в голову, что вдова совсем себе не

помогает.
– Миссис Бранд, давно ли вы замужем?
– Четыре года.
– Вы бы назвали свой брак счастливым?
– Нет, – неожиданно с чувством ответила Джина. – Нет, я его

таким не считала.
Зал заволновался, Джон едва не вскочил на ноги – его удержал

мистер Скруби.
Коронер поджал губы.
– Возможно, вы поясните свои слова, миссис Бранд. Видите ли,

мы на судебном слушании и хотим отыскать правду. Вы с мужем
конфликтовали?



– Нет. Мы были друг другу безразличны.
Джина тут же пожалела о сказанном. Господи, такая огласка!..
Коронер вздохнул, стал суровей.
– Миссис Бранд, вы давали показания инспектору и

представителю коронера добровольно?
– Разумеется, – холодно ответила Джина. – Мне нечего скрывать.
«Твердая штучка», – чуть ли не во всеуслышание решил зал.
– Конечно, нечего, – согласно кивнул коронер. – В записях

сказано, что разговор с мужем вечером двадцать восьмого был для вас
крайне важен, поскольку вы надеялись с его помощью решить вопрос с
разводом.

– Да.
– Не хотите ли добавить что-нибудь к показаниям?
– Нет, не хочу.
Коронер исподлобья взглянул на Джину. Он видел много

испуганных женщин, поэтому ее реакция была для него понятна.
Однако его обязанность – вести допрос, а свидетельница совсем не
идет навстречу.

– Почему вы хотели поговорить с мужем именно в тот день,
миссис Бранд?

– В показаниях все есть, – устало произнесла она. – Я объяснила
инспектору Таннеру, что ходила к адвокату и узнала о своем
положении. Мне стало ясно – получить развод без содействия мужа не
выйдет.

Зал загудел, мистер Скруби вскочил на ноги. Коронер
удовлетворил его просьбу задать свидетельнице вопрос, и Джина
перевела взгляд на низенького мужчину, который с тревогой смотрел
на нее поверх множества голов.

– У вас с мужем бывали по этому поводу бурные ссоры, миссис
Бранд?

– Нет, конечно, – удивленно ответила она. – Мы просто очень
мало виделись, и я хотела, чтобы Пол обдумал мою точку зрения.

Мистер Скруби сел. Сумел ли он хоть немного помочь? Ох,
сомнительно.

Коронер вновь сверился с записями.
– По вашим словам, ужин вы назначили на половину восьмого.

Вы были одна?



– Нет, с миссис Остин, приходящей домработницей.
– Ясно. И вы прождали мужа до девяти часов?
– Да, почти до девяти.
– Домработница все это время была с вами?
– Нет. После восьми я ее отпустила – не видела смысла

задерживать дольше.
– Вы решили, что муж не придет?
– Да, на это было мало шансов.
– И все же еще ждали его какое-то время в одиночестве?
– Да. Понимаете, я надеялась.
Присяжные ожили. Ну вот, другой разговор!
– А в девять часов или около девяти – в восемь пятьдесят пять,

если уж точно, – вы позвонили вниз, в квартиру мистера Майкла
Веджвуда, и пригласили его вместе прогуляться? Остаток вечера вы
провели в кинотеатре?

– Да. Все верно.
Воцарилось молчание. Коронер что-то долго записывал.
– Так, – наконец поднял он голову. – И часто ли вы звоните

мистеру Веджвуду с просьбой составить вам компанию?
Джина помедлила с ответом. Что-то в вопросе ее насторожило,

однако времени хитрить не было – даже если бы она и понимала, в чем
подвох.

– Часто. Мы много времени проводим вместе.
Волосы на голове у мистера Кэмпиона зашевелились. Мистер

Лагг одарил его укоризненным взглядом.
– Вы близкие друзья?
– Да.
– Вы любовники, миссис Бранд?
Джина смотрела на коронера, не веря своим ушам. Вопрос так ее

ошеломил, что на какое-то время она утратила дар речи, и за время
этого оцепенения гнев и возмущение уступили место беспомощности.
На выручку пришла старая добрая апатия.

– Нет, – ровным голосом произнесла Джина.
– Мое предположение вас не удивляет?
Она хотела было возмутиться, но в голову пришло кое-что

получше.
– Оно чересчур нелепо.



Спокойный гордый ответ прозвучал весьма убедительно.
Последовало еще несколько мелких вопросов, и вдову отпустили.

Она шла на место под прицелом множества взглядов. Но только увидев
близко лицо миссис Остин – участливое и при этом жутко лукавое, –
Джина поняла, что произошло.

И запаниковала. Что она сказала? К чему все клонят? Джина
смертельно побледнела, миссис Остин ухватила ее за руку.

– Опустите голову между колен, – шепнула домработница. –
Вывести вас на воздух?

Джине хватило сил помотать головой и решительно посмотреть на
коронера. Джон сейчас наверняка буравит ее сердитым взглядом;
воображение дорисовало рядом со старшим кузеном испуганное
личико мистера Скруби.

Следующим свидетелем был Майк.
Присяжные окончательно проснулись и следили за происходящим

с непритворным интересом. Они совсем забыли о своем выдающемся
положении, их целиком поглотила разворачивающаяся на глазах
история.

Джина не отрывала от Майка глаз. Она словно видела его
впервые. Какой красивый! Высокая худощавая фигура Барнабасов,
жесткие, коротко стриженные кудри…

Тем, кто Майка знал, его волнение было очевидно. Говорил он,
необычно растягивая слова, держался с притворной
непринужденностью.

Письменные показания Майка были очень краткими. Он признал,
что помог доктору переложить на стол тело, затем нес его в квартиру;
коротко обрисовал положение кузена в фирме и его дела.

Коронер спросил Майка про хранилище. Тот подтвердил
показания предыдущих свидетелей о назначении комнаты и повторил –
да, машина в гараже принадлежит ему.

– Ворота во двор мы закрываем, – сказал он. – А в гараж – нет.
Никогда не думал, что это нужно.

Коронер вернул разговор к хранилищу.
– Читаю в ваших показаниях, мистер Веджвуд, что вы посещали

хранилище вечером тридцать первого числа, через три дня после
исчезновения вашего кузена, накануне обнаружения его тела.



В зале возбужденно зашумели, коронер был вынужден призвать к
тишине.

Майк подался назад, словно ища опору в воздухе за спиной,
гласные в словах зазвучали еще протяжней.

– Верно, – кивнул он.
– Не расскажете, что вы там делали? Знаю, тут все записано, но я

хотел бы выслушать вас.
Майк покорно описал, как в субботу вечером покинул квартиру,

наверху в темной конторе взял с обычного места ключ, открыл
хранилище, забрал нужную Джону папку, вышел и запер за собой
дверь.

Коронер выглядел озадаченным, расспрашивал Майка об этом
событии вновь и вновь. В конце концов дачу показаний прервали,
вызвали мисс Керли и мисс Марчант, и те сообщили точное место, где
лежало тело.

Вновь вызвав Майка, коронер заговорил довольно жестко:
– Можете объяснить, почему в субботу вечером вы не увидели

тела своего кузена?
– К сожалению, не могу. Его там не было. Или я его не видел.
Голос Майка прозвучал не просто раздраженно – вызывающе.

Коронер оставил пока эту тему и перешел к вечеру четверга.
– Мистер Веджвуд, расскажите, что вы делали в четверг, двадцать

восьмого января, начиная с трех часов дня и до того, как в девять часов
вечера ответили на звонок миссис Бранд и отбыли с ней в кинотеатр.

Майк одеревенел.
– Днем я работал в конторе, – медленно, словно оправдываясь,

заговорил он. – Там же все это время был мой секретарь. Ушел я
примерно в половине шестого, мне нужно было на прием. Из-за
тумана и хорошего запаса времени решил пойти пешком. Дом, где
давали прием, расположен на Манчестер-сквер, но я, не дойдя туда,
захотел еще погулять.

Он умолк. Коронер ждал, со скамьи присяжных на Майка
пристально смотрело семь пар глаз.

– И? – спросил коронер.
– И я продолжил прогулку, – с запинкой сказал Майк. – В голове

много чего крутилось, нужно было поразмыслить. Я бродил примерно
до половины девятого. Затем на автобусе поехал домой.



Ручка коронера выводила бессмысленные узоры на
промокательной бумаге.

– С половины шестого до половины девятого… Три часа. Долгая
прогулка для туманного зимнего вечера, мистер Веджвуд. А где
именно вы были?

– Я дошел до самого конца Уэстборн-Гроу: сначала по Холборн,
потом по Оксфорд-стрит, Эджвер-роуд, Прайд-стрит и Бишоп-роуд.
Там повернул назад, добрался до парка, пересек его от Ланкастер-Гейт
до Гайд-Парк-корнер, свернул на Пикадилли. Дальше – Шафтсбери-
авеню, Чаринг-Кросс-роуд. Сел на автобус до Сент-Джайлс-серкес.
Маршрут был длинный, а шел я не спеша.

– Где-нибудь останавливались? С кем-нибудь говорили?
– Нет, не говорил.
– А зачем, мистер Веджвуд, вы ходили на Уэстборн-Гроу? У вас

была там какая-то цель?
На выразительном лице Майка мелькнула слабая улыбка.
– Да, хоть и неопределенная. Магазин. Посреди улицы с правой

стороны есть магазинчик сувениров и подержанных ювелирных
изделий. Когда я пришел, он был закрыт. Четверг ведь, а я забыл.

Коронер начал проявлять нетерпение.
– Не очень убедительная история, – брюзгливо заметил он. – Вы

проделали путь в четыре мили до магазина, а тот оказался закрыт. Вы
шли туда за чем-то конкретным?

– Да нет, в общем-то. – Майк не на шутку смутился. – Просто шел
в надежде отыскать там что-нибудь интересное.

– Украшение?
– Да.
– Понятно. – Коронер многозначительно помолчал. – Значит, вы

обнаружили, что магазин закрыт, и пошли назад пешком по одной-
единственной причине – хотели погулять?

– Верно.
– Холодно, туманно – не самая приятная погода для прогулки.
– Не самая. Но я мало обращал на это внимания. Мне было о чем

подумать.
– Я так понимаю, мистер Веджвуд, думали вы о чем-то личном,

что к данному делу отношения не имеет?
– О работе, – быстро и неубедительно ответил Майк.



– Чем вы занялись по возвращении домой, на Хорсколлар-Ярд?
– Вышел из своей квартиры через черный ход, затем через ворота

в стене попал в гараж за конторой и завел машину.
Зал ахнул.
– Зачем?
– Туман стал редеть, и я подумал, что за городом может быть ясно.

Хотел прокатиться в одиночестве.
– Пешком гулять устали? – сухо заметил коронер.
– Да, устал.
– Если верить вашим показаниям, мистер Веджвуд, за все это

время вы ни разу не ели…
– Не ел. Не был голоден. Мне хотелось лишь побыть одному.
– И вы завели машину?
– Да. Я всегда так делаю в холода. Даю ей немного поработать, а

потом выезжаю. Так она бегает гораздо лучше.
– Что было дальше?
– Дальше я вспомнил, что ключ от дворовых ворот лежит у меня в

пальто, а оно в квартире. Я отправился за ключом. Тут позвонила
миссис Бранд, сказала – Пол не пришел. Я предложил ей куда-нибудь
сходить. Для театра было уже поздно, и мы выбрали кино. Прежде чем
зайти за миссис Бранд, я заглянул в гараж, выключил мотор. Работал
он, я думаю, семь минут.

– Понятно. – Коронер кашлянул. – Хочу прояснить еще пару
вопросов. Когда миссис Бранд сообщила вам, что ее муж не пришел
домой, что он опаздывает на встречу на два часа, вы не
встревожились? Не думали о том, где он?

– Нет. Пол был очень эксцентричным. Ни Джина – то есть миссис
Бранд, – ни мы на работе не могли предсказать, когда он объявится.

Коронер записал.
– А в воскресенье, мистер Веджвуд, когда вы пили чай вместе с

остальными в квартире миссис Бранд, тогда вы тоже не думали, где
ваш кузен?

– Думал. Все-таки слишком надолго он исчез. Однако тревоги не
испытывал. Пол был человеком необязательным, я ведь говорил.

– Хорошо. Еще одно. Вы утверждаете, будто готовили машину к
выезду, хотели сбежать из тумана за город, побыть в одиночестве. Но



стоило позвонить миссис Бранд, и вы предложили ей вместе
посмотреть фильм. Как вы это объясните?

– Я ничего не объясняю, – пожал плечами Майк. – Просто
рассказываю, как все было.

– Мистер Веджвуд, у вас с миссис Бранд роман?
– Ни в коем случае.
– Вы всегда относились к ней исключительно как к жене кузена?
– Да.
– Вы под присягой, помните?
– Помню.
– Прекрасно. Можете пройти на место.
К большому удивлению всех присутствующих, включая ее саму,

следующей вызвали миссис Остин.
Она быстро прошагала по проходу с видом настоящей

воительницы – юбки развеваются, ленты трепещут, – заняла
свидетельское место и со сдержанной неприязнью осмотрела зал,
коронера и полицейских.

Сообщила свое имя – миссис Дороти Остин; возраст (о котором не
спрашивали) – сорок два; и адрес в Сомерстауне.

– Я посещаю свою хозяйку, миссис Бранд, почти четыре года. Уж
если кто ее и знает, так это я.

Коронер ответил улыбкой.
– Мы будем максимально придерживаться ваших показаний,

миссис Остин. В них записано, что обычно вы приходите к миссис
Бранд в восемь утра, работаете до двенадцати, затем в случае
необходимости возвращаетесь вечером – приготовить еду и убрать
после ужина.

Миссис Остин выразила согласие.
– Ничего плохого в том не вижу, – заявила она.
– Конечно-конечно. Так вот, во время этих посещений у вас была

возможность изучить свою хозяйку и ее мужа. Сказали бы вы, что они
счастливы в браке?

– Нет, не сказала бы, – с негодованием произнесла
домработница. – Если бы мой муж относился ко мне так, как мистер
Бранд к госпоже, я бы уже давно его бросила. Она терпела его так
долго исключительно благодаря своему ангельскому характеру.



Джина с дальнего конца зала умоляюще смотрела на служанку, но
не было в мире силы, которая заставила бы замолчать этот
благонамеренный язык или просветлила бы эту недальновидную
голову. Миссис Остин уже мысленно видела свое имя в газетах,
напечатанное крупными буквами, – как борца за попранные права жен.

Сержант Пиллоу, милейший здоровяк, посматривал на нее
свысока. Когда он опрашивал домработницу, ему было даже немного
жаль, что та настолько «в настроении». Однако правда есть правда, и
чем легче она выходит наружу, тем лучше для всех.

Коронер мог сидеть молча: миссис Остин не только хорошо
помнила свои показания, но и желала их дополнить.

– Скажу в защиту мистера и миссис Бранд – до скандалов дело
никогда не доходило. А зря, я считаю. Он ее совсем игнорировал! Его
почти никогда не бывало дома, а когда бывал, то на жену не обращал
внимания. Естественно, бедняжка порой проводила время с мистером
Майком. Должен же кто-то сопровождать леди в свет. Нельзя
постоянно сидеть в квартире, что твой воробей на крыше.
Человеческая природа такого не выдержит.

– Миссис Остин, – перебил коронер. – По вашим словам, вы редко
задерживались в доме миссис Бранд позже девяти вечера и никогда не
приходили раньше восьми утра. Следовательно, вы не можете сказать,
бывало ли такое, чтобы в отсутствие мистера Бранда в квартире
ночевал мистер Веджвуд?

– Да как вы смеете! – возмущенно начала домработница, но
коронер заставил ее умолкнуть.

– Отвечайте «да» или «нет». Известно ли вам наверняка, чтобы в
отсутствие мистера Бранда мистер Веджвуд ночевал в квартире
Брандов?

– Нет, – подавилась миссис Остин: так ограничивать свободу
слова! – А если и ночевал, я его не виню. И ее тоже. Вот вам правда.

– Достаточно. Пойдем дальше. Вы, насколько понимаю,
присутствовали при том, как мистер Веджвуд сообщил миссис Бранд о
смерти мужа. Опишите эту сцену подробней. Около десяти утра в
понедельник, первого февраля, вы впустили в квартиру мистера
Веджвуда. Помните?

– Так же ясно, как ночь смерти собственного мужа, – несколько не
к месту заявила служанка.



– Прекрасно. Видели ли вы свою хозяйку до прихода мистера
Веджвуда?

– Конечно. Я все утро бегала в ее комнату и обратно.
– Мистер Бранд отсутствовал уже три дня и четыре ночи. Миссис

Бранд выглядела встревоженной?
– Не то чтобы встревоженной, – задумчиво произнесла миссис

Остин. – По-моему, без него ей было легче. То ли она, то ли я еще
отметила: его нет, странно.

– А вы не думали, что с ним произошло несчастье?
На круглом лице миссис Остин мелькнул проблеск озарения.
– Да-да, теперь припоминаю… Я принесла госпоже утренний чай

и сказала: «Вижу, хозяина до сих пор нет. Хоть бы его машина не
сбила».

– Так. И что ответила миссис Бранд?
– Она повернулась на бок и произнесла: «Не с моим счастьем»

или что-то в таком роде.
Любой другой человек – более чуткий, чем достопочтенная

миссис Остин, – непременно понял бы, какую грандиозную бомбу
только что взорвал. Коронер принял эстафету.

– Делая подобные заявления, вы должны понимать их смысл, –
серьезно произнес он. – Миссис Бранд так и сказала: «Не с моим
счастьем» – в ответ на ваше предположение, что ее мужа насмерть
сбила машина?

Миссис Остин стушевалась.
– Кажется, на самом деле она ответила: «Нет, это не выход». А я

истолковала это как: «Не с моим счастьем».
– Вы уверены в ее словах, миссис Остин? Уверены? Да или нет?
– Да, уверена. Миссис Бранд сказала: «Нет, это не выход».
– И больше о мистере Бранде не говорили?
– Нет.
– Вы утверждаете, что ясно помните приход мистера Веджвуда в

то утро, в десять часов. Расскажите нам, пожалуйста.
– Позвонили в дверь, – с надрывом произнесла домработница. – Я

готовила кофе, но сняла фартук и открыла. На пороге стоял мистер
Майк: белый как простыня, руки дрожат, глаза вылезли из орбит. Я
сразу поняла – что-то стряслось.



«Неудивительно», – хотел сказать коронер, но вместо этого
записал: «Выглядел чрезвычайно взволнованным» – и задал
следующий вопрос.

– Вы провели мистера Веджвуда в комнату, где у камина сидела на
полу ваша хозяйка в пижаме. Не помните, что она сказала?

– Помню. «Майк, лапочка, рада тебя видеть». И предложила ему
кофе.

– Вы вышли из комнаты?
– Да, готовить кофе.
– Когда вернулись, что увидели?
– Они прильнули друг к дружке, – проворковала миссис Остин. –

Сидя на коврике у камина, точно малые дети. Конечно, отпрянули в
разные стороны, как только услышали мои шаги, – оно и понятно, я
ведь старше, – и госпожа сказала: «Мой муж умер, миссис Остин».
«Нет!» – воскликнула я. «Да», – кивнула она. Я быстренько наполнила
ее чашку. Мы втроем попили кофе, мистер Веджвуд сообщил, что тело
принесут наверх. Я отозвала его из комнаты, расспросила
подробности, чтобы понимать, к чему готовиться.

– Значит, вы больше ничего не можете рассказать об их разговоре,
состоявшемся после обнаружения тела, – решительно заключил
коронер. – Как отреагировала на новость ваша хозяйка? Была ли
удивлена?

– Удивлена? Да она пришла в ужас! Никогда в жизни я не видела в
человеке такой перемены. Веселая жизнерадостная девушка, у которой
всех забот-то было – невнимание к ней мистера Бранда да его
моральная жестокость, – на глазах стухла в несчастную изможденную
женщину, если можно так выразиться.

– Это понятно, но была ли она удивлена?
– Ее как громом поразило, если хотите знать мое мнение, –

заявила миссис Остин.
Мистер Скруби, который несколько секунд назад вскочил на ноги

и только теперь привлек внимание коронера, попросил задать вопрос.
– Говоря, что ваша хозяйка была в пижаме, миссис Остин, вы

имели в виду ночное одеяние?
– Вовсе нет, – недоуменно посмотрела на него служанка. – Это

такая новая мода. Комбинезоны из сержа. Дамы носят их дома по



утрам. Очень милый и приличный наряд, да, немножко напоминает
военно-морскую форму.

– Благодарю вас.
Мистер Скруби под смешки в зале сел, и пребывание миссис

Остин в центре всеобщего внимания подошло к концу.
Она подошла к своему месту, лопаясь от гордости.
– Задала я им жару, – шепнула домработница, села рядом с

Джиной. – Ничего они у меня не выведали, ишь, любопытные!
Джина промолчала.
Последнего свидетеля все Барнабасы знали очень хорошо, и его

появление в этих непривычных декорациях их изумило. Высохший
человечек принарядился по-щегольски, но так нервничал, что плохо
соображал. Он назвал себя Уильямом Робертом Дайком, комендантом
домов номер двадцать один и двадцать три по Хорсколлар-Ярд,
работающим на господ Барнабасов с партнерами уже двадцать лет.

Мистер Дайк скрепя сердце признал в резиновом шланге деталь
старого душа, которую несколько лет назад выбросили из квартиры
Майка во время генеральной уборки. Комендант решил, что шланг
может рано или поздно пригодиться, и повесил его на большой гвоздь
в чулане рядом с печью в двадцать первом доме – в том же чулане
хранили много всякой всячины. Двери в нем не было, и созерцать его
содержимое мог любой входящий-выходящий в сад через подвал.

Утром в пятницу, двадцать девятого числа, на следующий день
после исчезновения покойного, мистер Дайк заметил шланг
валяющимся на земле среди прочих старых вещей и поднял его. Он
был грязноватым, но комендант особо не разглядывал – повесил назад
на гвоздь и забыл, пока в понедельник утром о шланге не спросил
представитель коронера.

На этом главная часть слушания подошла к концу – с
ошеломительной внезапностью.

Джина сидела неподвижно. Смотреть по сторонам не было сил.
Мисс Керли попробовала поймать ее взгляд, подбодрить робким
кивком, но молодая вдова не шевелилась и не поднимала глаз от
коленей, на которых лежали крепко сжатые руки в белых перчатках.

Джон с мистером Скруби увлеченно шептались, мистер Кэмпион
сидел на стуле, скрестив руки, выражение его лица было еще более
отрешенным, чем обычно.



На продуваемой ветрами улице возбужденная молодежь
обсуждала последние выпуски вечерних газет. В рубрике «Новости по
стране» писать было почти нечего, и «Тайна хранилища» стала даром с
небес.

Большое внимание уделяли утренним разоблачениям, на первых
полосах каждой газеты напечатали фото Джины с миссис Остин, когда
те выходили из суда.

В зале же атмосфера становилась все напряженней. Слушание
никак нельзя было назвать скучным; когда коронер начал подводить
итоги, все затаили дыхание. Он сохранял полную беспристрастность с
начала и до конца. Низкий, суховатый голос мистера Салли не
оставлял места мелодраматизму, скорее придавал делу налет
обыденности, напоминая слушателям, что они расследуют смерть
рядового человека, такого же, как они сами.

Коронер без комментариев обобщил показания множества
свидетелей.

– Позвольте процитировать одну очень старую и авторитетную
книгу, – сказал он в конце непосредственно присяжным. – Я имею в
виду «Справедливость» Бёрка. Эти слова – прямое напутствие нам. Я
зачитаю. «Изучать и устанавливать факты дела – исключительная
епархия жюри присяжных. Они не должны ждать подсказок от
коронера или быть связаны его особым мнением по поводу дела;
вердикт же с точки зрения закона обязаны воспринимать как целиком
зависящий от их решения. Вердикт должен опираться на смесь из
фактов, подробно рассказанных присяжным свидетелями, и закона,
изложенного присяжным судом».

Мистер Салли поднял взгляд от книги.
– Закон я вам изложил. Вы знаете, что должны сделать и на какие

вопросы должны ответить. Можете приступать к совещанию.
Присяжные удалились. Отсутствовали они всего пятнадцать

минут. По возвращении старший из присяжных был покрыт
испариной, лица остальных ничего не выражали. Чтобы установить,
пришли ли присяжные между собой к согласию, мистер Салли задал
первый вопрос, держа наготове ручку.

– Кем, по-вашему, был усопший?
– По-нашему, сэр, это был Пол Редферн Бранд, житель дома

двадцать один по Хорсколлар-Ярд данного прихода, – писклявя от



волнения и задыхаясь, ответил старший.
– Как, по-вашему, он умер?
– Сэр, по-нашему, он умер в результате отравления угарным

газом.
– Где, по-вашему, он умер?
– В хранилище в подвале у себя на службе, в доме двадцать три по

Хорсколлар-Ярд данного прихода, двадцать восьмого января сего года.
Коронер быстро записывал.
– Пришли ли вы к выводу, в результате чего мистера Бранда

настигла смерть?
– Да, сэр. Мы считаем, его убили – умышленно, с заранее

обдуманным намерением.
Долгая пауза. В зале стояла неестественная тишина. Репортеры

ждали, словно борзая у западни, инспектор Таннер сел прямо и
навострил уши.

– Это первая часть вашего вердикта, – раздался спокойный голос
коронера. – Мы подходим к последнему вопросу, вам уже известному.
Вы заявили, что усопшего убили. Если вам известно, кто виновен в
столь тяжком преступлении, ваш долг назвать имя. На основании
услышанных показаний можете ли вы назвать виновного? Помните,
вами должна руководить глубокая уверенность, а не просто
подозрения. Если такая уверенность у вас есть, говорить – ваша святая
обязанность. Установили ли вы виновного в убийстве Пола Редферна
Бранда?

– Да, сэр, установили. – От волнения старший совсем задохнулся,
голос его перешел на визг.

– Назовите его или ее имя.
Старший громко сглотнул.
– Мы считаем, что Майкл Веджвуд умышленно убил своего

кузена Пола Редферна Бранда.
Голова Джины упала на грудь; вдова обмякла, бессильно

навалилась на миссис Остин.
Джон вскочил, от изумления и ужаса растеряв все свое

достоинство.
– Обнаружили ли вы соучастников, виновных в подготовке

убийства? – ровным голосом продолжал коронер.



– Нет, сэр. – Старшина присяжных промокнул вспотевший лоб. –
Мы не обнаружили соучастников, виновных в подготовке или
последующем сокрытии убийства.



Глава 8 
Презумпция невиновности 

Поскольку арест нельзя считать законным, пока коронер не
завершит все формальности с присяжными и не выпишет ордер,
инспектор Таннер довольствовался тем, что терпеливо ждал в углу
приемной, а новоиспеченным узником целиком завладели Джон и
мистер Скруби.

Майк смотрел на них невидящими глазами. Он побледнел,
морщины на лице стали резче, кожа натянулась, под ней проступили
очертания черепа, однако поза не утратила непринужденности, а
манеры – обычного спокойствия.

Внезапное заявление сделало Майка уязвимым. Словно сознавая
эту перемену, он внутренне отстранился от собеседников, которые
подобной уязвимостью не страдали.

Джон впал в истерику. Складки дряблой кожи под подбородком
порозовели, глаза сверкали.

– Спокойствие… – бормотал он, вцепившись длинными
костлявыми пальцами в руку мистера Скруби. – Спокойствие. Это
чудовищная ошибка, мы знаем. Коронер превысил полномочия, ему,
конечно, потом сделают выговор и сместят с должности, но пока…
Ужасная огласка! Никакая компенсация не возместит…

– Мистер Уидоусон, мистер Уидоусон, – робко молил мистер
Скруби, – сейчас не время. Обсудим все позже, когда поймем, как
лучше действовать. У нас лишь несколько минут, и я хочу заверить
мистера Веджвуда: мы ни перед чем не остановимся, чтобы защитить
его в суде. Я пришлю к вам кого-нибудь из моей конторы обсудить
линию защиты, – торопливо сказал он Майку. – Верьте, мы сделаем
все возможное и невозможное.

Майк, смутно различавший встревоженное, полное сочувствия
лицо солиситора, благодарно кивнул.

Джон потрясенно смотрел на обоих. Розовые складки на шее
мелко дрожали, губы беспомощно шевелились.

– Это же был несчастный случай. Конечно, несчастный случай.



– Несомненно, – сухо обронил мистер Скруби и с неожиданной
живостью добавил: – Нам нужно только это доказать. Не знаю,
впрочем, какой будет линия защиты в данном случае. Решать адвокату.

Джон вдруг рухнул на скамью, идущую вдоль грязных бледно-
зеленых стен. Выглядел он очень старым.

Мистер Скруби задумчиво посмотрел на него, затем вновь на
Майка.

– Настоятельно советую ни с кем не обсуждать ваше… э-э…
положение, пока не переговорите со мной или моими коллегами.
Постарайтесь не унывать и…

Старичок резко умолк, повернулся к двери. Там инспектор с кем-
то беседовал. После долгих перешептываний он отступил, пропуская в
приемную мистера Кэмпиона, Джину и мисс Керли.

Таннер был настроен доброжелательно.
– Скоро разойдутся, – доверительно сообщил он Кэмпиону. – Вы

сказали своему шоферу подъехать со стороны Чекерс-стрит? Через
пару минут спокойно выведете туда дам. Сегодня там только
фотографы из газет, толпы нет. Толпа примчит уже на суд.

Голос затих – инспектор заметил, что его слушают все, и молча
вернулся в свой угол. Вскоре Таннера сменил сержант Пиллоу, а
инспектор поспешил в зал заседаний за ордером.

При появлении новых действующих лиц мистер Скруби отошел в
сторону и теперь с неожиданной проницательностью в кротких глазах
наблюдал за встречей Джины и Майка. Ни одна женщина, даже самая
красивая, не хорошеет от тяжелых переживаний, однако некоторым
они придают определенный шарм. Когда произошло худшее, спина
Джины застыла, а лицо обрело фарфоровую твердость, что добавило
чертам решительности. Молодая вдова пристально посмотрела на
Майка.

Мистер Кэмпион с мисс Керли живо обсуждали что-то с Джоном,
и мистер Скруби стал единственным свидетелем встречи.

Губы Джины зашевелились под напором множества
невысказанных слов. В конце концов она произнесла то, что ее разум
отвергал с момента обнаружения тела.

– Значит, все на самом деле? – Голос прозвучал отрывисто,
сдавленно.



Выдержка на мгновение изменила Джону, приоткрыв его душу.
Глаза ожили, неверие смешалось в них со множеством других чувств.
Впрочем, он тут же пришел в себя и впервые после объявления
вердикта улыбнулся.

– Ох уж эта женская гордыня! – презрительно бросил Джон.
Удар достиг цели. К щекам Джины прилила кровь, спина обмякла;

молодая женщина исчезла, оставив вместо себя растерянную, совсем
юную девушку.

Всем стало неловко, но тут вновь открыли дверь: сержант Пиллоу
впустил разносчика телеграмм с посланием для Джона.

Тот дрожащими руками вскрыл конверт; по привычке,
выработанной на службе, прочел вслух.

– «Потрясен мне не сообщили. Необъяснимая нерадивость может
принести колоссальный вред. Ничего не предпринимайте до моего
приезда. Барнабас».

Джон поднял изумленные глаза.
– Господи помилуй! Кузен Александр. Я и не думал… Нет-нет,

мальчик, ответа не будет. Мисс Керли, дайте ему шестипенсовик.
Мистер Скруби нерешительно подошел ближе.
– Александр Барнабас, адвокат? – уточнил он, и было непонятно,

чего больше в его тоне: благоговения или страха.
– Да, мой кузен. – Джон моргнул. – Единственный сын дяди.

Королевский адвокат, уже давно. Отлично ведет уголовные дела вроде
бы. Прекрасная репутация…

– Да-да, – осторожно заметил мистер Скруби. – Я наслышан.
Повисла тишина. Прервало ее возвращение инспектора Таннера.
– Можете спокойно выводить дам, сэр, – многозначительно сказал

он мистеру Кэмпиону.
Поскольку ожидание ничего хорошего не сулило, Альберт

вопросительно посмотрел на Джину. Та охотно, даже нетерпеливо,
пошла за ним. Следом покинула приемную мисс Керли, но сначала
шепотом передала сержанту сообщение для Джона – тот уже
возобновил разговор с мистером Скруби – и по-дружески пожала руку
Майку.

В дверях Джина, не оборачиваясь, помедлила, и арестант в
последний раз окинул взглядом ее точеную фигурку в черном,
склоненную голову и каштановые волосы под черной шляпкой.



Возле задней двери ждал мистер Лагг, с важным
неодобрительным лицом восседая внутри сверкающей красавицы –
новенькой «Лагонды» мистера Кэмпиона. Великан выскочил из
машины с проворством, удивительным для человека его габаритов, и
не слишком церемонно затолкал обеих дам на заднее сиденье.

– Пора сматываться, пока нас не увидели, – просипел он на ухо
своему хозяину.

Мистер Кэмпион, который думал о том же – правда, из менее
эгоистичных побуждений, – скользнул за руль, и великолепный
автомобиль отбыл.

В Холборне они застряли в дорожной пробке.
– Я отвезу тебя к себе, Джина, если не возражаешь, – сказал

Кэмпион. – Фотографы – народ настырный, вряд ли ты хочешь
повстречать их у себя на пороге.

Джина не ответила, зато из темноты салона долетел бодрый
деловой голос мисс Керли:

– Чудесное предложение, мистер Кэмпион. Я опасаюсь того же, и
приятного в этих опасениях, конечно, мало. – Затем она тихонько
добавила: – Опустите голову пониже, милая, вам будет легче.

– Я в порядке, – с невыразимой усталостью ответила Джина.
Вечер был темным и промозглым, «Лагонда» увязла в потоке

жаждущих поскорее доехать домой, поэтому на Боттл-стрит попали не
скоро.

Здесь приглушенные огни отбрасывали на мокрые тротуары
лужицы света. Кэмпион за руку подвел Джину к ярко освещенному
подъезду рядом с полицейским участком. Мисс Керли последовала за
ним, а Лагг поехал отгонять машину.

Кэмпион с дамами поднялся на третий этаж к двери в квартиру
Альберта. Из кресла, составлявшего единственную мебель на
крохотной лестничной площадке, встала и шагнула вперед женщина.

Она показалась Кэмпиону смутно знакомой. Возможно, он где-то
видел ее совсем недавно. Неординарная внешность, отмеченная какой-
то неуловимой печатью, – Альберт определил ее для себя как
пассивное горе, в противовес горю деятельному. Средних лет, одета
хоть и красиво, но без присущего Джине стиля. Пожалуй, решил
Кэмпион, именно таких женщин поколение его отца называло
импозантными. Незнакомка нерешительно подошла ближе.



– Не знаю, вы ли мистер Кэмпион, – произнесла она. – Но если
вы, можно с вами поговорить?

Альберт достал ключи.
– Ну да, конечно. Минутку. – Он открыл дверь.
Мисс Керли завела Джину внутрь. На ее лицо упал свет из

квартиры, и незнакомка приглушенно вскрикнула. Кэмпион обернулся:
гостья в замешательстве смотрела на Джину.

– Это миссис Бранд, не так ли? Я не узнала ее при таком свете.
Извините за беспокойство, мистер Кэмпион. Приятного вечера.

Женщина договорила уже у лестницы. Мистер Кэмпион был
озадачен.

– Вы не назоветесь? – довольно глупо спросил он.
– Нет, нет, незачем. Я зря пришла.
Голос долетел до него снизу вместе с торопливым стуком высоких

каблуков. Кэмпион перевесился через перила, но увидел лишь черные
лакированные туфли да лисий мех, подпрыгивающий вверх-вниз на
округлых плечах.

Альберт в некотором недоумении вошел в квартиру, задал вопрос.
– Да, видела. – Джина устало подняла глаза из глубины кресла. –

Понятия не имею, кто это. Никогда раньше не встречала. Чего она
хотела?

– Бог ее знает, – сообщил мистер Кэмпион.



Глава 9 
Отчаянный юноша 

В иное время и при иных обстоятельствах мистер Кэмпион был
бы только рад, увидев, как мистер Лагг подает чай одному из главных
действующих лиц громкого судебного процесса; однако сегодня это
вызвало у него лишь раздражение.

Волнение и едва сдерживаемый ужас последних дней уступили в
Джине место надлому и слабости, что выглядело в тысячу раз
трогательней. Мисс Керли, наоборот, вела себя по-прежнему. Кэмпион
подозревал, что ее кипучая деятельность призвана не оставлять
времени для размышлений. Тем не менее атмосфера собрания была
гнетущей, и прибытие Джона ее разрядило.

Он вошел, волком зыркнул на Лагга, сел в кресло, из которого
Кэмпион встал поприветствовать гостя, и ворчливо объявил, что не
отказался бы от чая.

Лагг с недовольным видом наполнил чашку, причем выражение
его черных глазок ясно намекало, что подобных манер он не одобряет
и при первой же возможности готов преподать Джону урок.

Кэмпион, отослав Лагга прочь, предотвратил беду и
вопросительно посмотрел на новоприбывшего.

Мистер Уидоусон быстро приходил в себя после дневной
истерики. Складочки второго подбородка побледнели, глаза смотрели с
ледяным спокойствием.

– Я говорил со Скруби, – категорически заявил Джон несколько
громче обычного. – Он, естественно, согласен со мной: полиция
допустила колоссальную ошибку. Коронер, судя по всему, имел право
так поступить, хотя, по мнению Скруби, он может навлечь на себя
серьезные нарекания. Однако не в том суть. Нам нужно решить это
жуткое дело самым лучшим образом.

Мистер Кэмпион взглянул на гостя. Неужели тот до сих пор не
понял всей серьезности положения?

– По-моему, Скруби считает, что полиция использовала слушание,
дабы избежать ответственности за арест, – объявил Джон, поудобней



сев в кресле. – Скруби, конечно, выразился не столь многословно, но я
понял именно так.

Джина шевельнулась, и Джон, похоже, только теперь ее заметил.
– Ты будешь нам нужна. – Он ткнул в ее сторону длинным

костлявым пальцем. – Скруби поручил мне донести до тебя: ты, по-
видимому, очень важный свидетель.

Джина промолчала. Впрочем, ответа Джон и не ждал – он уже
смотрел на Кэмпиона.

– В интересах семьи совершенно необходимо провести
независимое расследование, – медленно произнес мистер Уидоусон. –
Времени, как видите, немного.

Мистер Кэмпион, вынужденный сесть вместо кресла на
небольшой твердый стул, молча моргал, глядя на клиента; бледные
глаза за стеклами роговых очков затуманились.

– Уверена, мистер Кэмпион сделает все, чтобы помочь Майку, –
поспешно вставила мисс Керли.

Альберт одарил ее улыбкой.
– Естественно, сделает. Естественно, – раздраженно отмахнулся

от нее Джон. – Итак, Кэмпион, все мы знаем, что смерть Пола –
несчастный случай. Вот я и прошу вас это доказать, дабы
удовлетворить даже самых невежественных представителей полиции и
прессы.

Мистер Кэмпион встал. Пересек комнату, оперся о стол, сунул
руки в карманы. Посмотрел на всех сверху вниз.

– Послушайте, – мягко начал Альберт. – Вы находитесь во власти
досаднейшего заблуждения, вот что я скажу.

Джон удивленно посмотрел на хозяина квартиры – в его
легкомысленном тоне неожиданно зазвучала властность.

Мистер Кэмпион тем временем продолжал:
– Откровенно говоря, я питаю к полицейским глубочайшее

уважение. Они – мастера. А их случайные ошибки лишь подтверждают
правило. Эти ребята не экспериментируют, не перекладывают
ответственность. Боюсь, все куда хуже. Видите ли, в полиции считают,
что им в руки попало простое дело, без осложнений, – вот и
раскрывают его самым быстрым и эффективным способом. Понимаю,
с нашей нынешней точки зрения это довольно возмутительно, и тем не
менее…



Мистер Уидоусон ненадолго онемел.
– Альберт, ты ведь не думаешь, будто Майк убил Пола? – хрипло

спросила Джина.
– Нет, старушка, – ответил мистер Кэмпион. – Однако кто-то же

его убил. Давайте не будем выпускать этого из виду.
Молчание. Мисс Керли облизала губы – обычное движение,

вызванное скорее волнением, нежели сухостью во рту.
– Более того, убили его и вправду ловко, – виноватым тоном

продолжил Кэмпион. – Способ убийства установлен. Наши
сообразительные друзья Таннер и Пиллоу не так уж бесполезны.
Смотрите, сколько они нарыли – хотя на место преступления попали
уже после того, как тело перенесли. Ребята не дураки и не лжецы. У
них нет желания арестовать невиновного, поверьте. Такой арест –
страшный сон любого полицейского. С другой стороны, они хотят
честно выполнить свою работу. Пола кто-то убил, их наняли поймать
убийцу и предотвратить его дальнейшие преступления.

– А вы, однако, юноша прямолинейный. – Джон медленно
выпрямил спину, наградив Кэмпиона своим знаменитым осуждающим
взглядом.

Мистер Кэмпион смутился.
– Так ведь и дело-то прямолинейное… Вы еще не передумали мне

его поручать?
– Альберт, не отказывай нам. – Джина встала. Она побледнела,

губы дрожали. – Я чую беду. Все время чуяла. С того жуткого
понедельника. Докажи, что Майк не мог запереть хранилище и
повесить ключи на место. Выясни, почему он не признает, что видел
Пола в воскресенье, когда ходил за папкой. И узнай, чем на самом деле
занимался Майк в четверг до того, как я ему позвонила.

Джина застыла, протянув вперед руку; этим неосознанным
жестом она молила о помощи.

Кэмпион серьезно кивнул.
– Сделаю все возможное.
Джон встал.
– Пол погиб в результате несчастного случая, я знаю, – уверенно

заявил он. – Вы, Кэмпион, если хотите оказать мне услугу, это
докажете. Так, Джина, ты едешь со мной. Скоро прибудет кузен
Александр, ты будешь мне нужна.



Она покорно встала. Многолетнее главенство Джона наделило его
даром подчинять себе людей.

– Несчастный случай, – твердо повторил мистер Уидоусон уже в
прихожей, пожал Кэмпиону руку на прощание и простодушно
добавил: – Жуткая огласка. Доброй ночи.

– Держи меня в курсе, пожалуйста… – прошептала Джина, сжав
Альберту ладонь.

Джон уже подходил к лестнице. Джина оглянулась на него,
заговорила еще тише:

– Альберт, а его письма там будут вскрывать?
– На твоем месте я бы писать не стал, – честно ответил Кэмпион.
– Понятно. – Ее голос совсем угас, глаза вновь потухли. – До

свидания. И спасибо.
Кэмпион следил за Джиной, пока та не исчезла, затем медленно

побрел назад в гостиную. Он совсем забыл про мисс Керли; ее фигура,
тихонько застывшая в кресле, – шляпа съехала назад и напоминает
треугольный нимб, близорукие глаза под пенсне задумчиво
прищурены, – напугала Альберта. Он виновато улыбнулся.

– Имейте в виду: я окажу вам любую посильную помощь, –
произнесла старушка. – Мистер Уидоусон ужасно вам признателен за
то, что вы взялись за это дело, он просто сейчас немного не в себе. Оно
и понятно, такое страшное потрясение… В общем, если пожелаете
осмотреть контору или получить доступ к любым бумагам, я устрою,
чтобы вам не мешали.

– Ловлю на слове, – благодарно кивнул Кэмпион и порывисто
добавил: – Я вовсе не такой чувствительный, как вы думаете.

– Ну, раз не такой… – вздохнула мисс Керли. – Мистер Уидоусон
порой может обидеть, сам того не осознавая. Слишком долго живет
делами фирмы, наверное.

Тут она умолкла и, к ужасу Кэмпиона, расплакалась.
– Я в порядке, в порядке, – запричитала старушка, одной рукой

отмахиваясь от него, а другой утирая глаза. – Сама не знаю, что на
меня нашло. Вот ведь глупость. От неожиданности, видимо, хотя я всю
последнюю неделю вскакивала по ночам в ужасе, ждала чего-то
подобного. Мистер Кэмпион, почему ее не арестовали как сообщницу?

Эта смесь сумбурных мыслей и логических умозаключений слегка
ошеломила мистера Кэмпиона, однако на прямой вопрос он ответил.



– Джина очень хорошо выступила перед судом, – сказал Альберт,
осторожно подбирая слова. – К тому же прямых доказательств романа
нет: ни писем, ни чего-нибудь еще. Домработница, конечно, навредила
порядком, однако совершенно ясно, что перекрестного допроса ее
показания не выдержат.

– Так ведь и против Майка прямых улик нет, – возразила мисс
Керли. – Только косвенные.

– Верно, – мрачно кивнул Кэмпион. – Но этих косвенных
чертовски много. Похоже, Салли подустал от нападок критиков и
жаждет реванша. Видите ли, полиция явно считает, что не просто
права, а права безусловно.

Мисс Керли задумчиво помолчала, влажные глаза потемнели.
– Я знаю Майка всю его жизнь. Он не мог…
– Уверены? – вопросительно поднял брови Альберт.
– Влюбленные мужчины не совсем адекватны. – Мисс Керли

посмотрела на него. – Сколько раз я это видела… И все же не думаю…
не представляю, чтобы Майк Пола убил. А если бы и убил, то не так! –
торжествующе закончила она.

– Вот и я на это рассчитываю, – просиял Кэмпион.
В дверь просунулась голова Лагга.
– Пришел какой-то тип. – Слуга увидел мисс Керли и вздрогнул. –

Я думал, вы ушли, мадам, – произнес он, вернув самообладание; затем
выпрямил спину и, совершенно переменившись, провозгласил: – В
холле ожидает джентльмен, сэр. Примете?

– Конечно, – кивнул Кэмпион, испытывая неловкость за старого
приятеля. – Прекрати ты так разговаривать, это действует на нервы.

Вошел Ричи, в дверях невольно пригнув голову, чтобы не задеть
перемычку.

– Джина ушла? О, здрасьте, мисс Керли. Решил повидать вас,
Кэмпион. Собрал тут Майку вещи – пижама, зубная щетка, расческа и
так далее. Должен жить, мыться, есть, бедолага. Произошла ошибка,
Кэмпион.

Ричи упал в кресло, вопросительно посмотрел на собеседника –
это невразумительное выражение светло-голубых глаз Альберт уже
видел раньше.

– Надо установить настоящего преступника, – заявил Ричи. –
Обязательно.



Мисс Керли встала, протянула руку.
– Не забудьте, если решите осмотреть контору, скажите мне, –

напомнила старушка.
Кэмпион проводил ее до дверей. У лестницы гостья вновь

помедлила.
– Вы хороший мальчик, вы нам поможете, – неожиданно

произнесла мисс Керли и похлопала его по руке.
Альберт вернулся к Ричи – тот подсел к огню и пожирал его

взглядом, точно огромный добродушный паук, мечтающий о тепле.
– Кузен Александр, – не поворачивая головы, бросил он. –

Красноречив. Впечатляет.
Кэмпион ненадолго переключился с насущной проблемы на

Александра Барнабаса, королевского адвоката. Уже около месяца сей
великий муж вел себя относительно тихо. Последний раз его имя
всплывало в прессе еще летом, во время суда над Шэдоусом. Учитывая
сложившиеся обстоятельства, жаль, конечно, что Альберт никогда не
видел барристера вживую, хотя фотографии его величественной
головы знал довольно хорошо, а одно упоминание имени Александра
Барнабаса вызывало в памяти впечатляющие перекрестные допросы и
блистательные выступления.

Прошлое сэра Александра было бурным. Единственный сын
Джейкоба Барнабаса книгоизданию предпочел право – с полного
согласия и одобрения отца – и в качестве младшего юриста успел
сделать себе имя еще в те дни, когда судебные процессы отличались
театральной помпезностью и витиеватым стилем. Сэр Александр
получил шелковую мантию королевского адвоката и был весьма
востребован – пока злополучная размолвка с судьей по Либорнскому
делу не нанесла его репутации непоправимый вред.

Однако триумфальное выступление в Далласском суде возвратило
опальному законнику расположение не только публики, но и
юридического сообщества. Теперь Александра Барнабаса считали
выдающимся адвокатом защиты в уголовных процессах; ему часто
поручали дела те солиситоры, чьих клиентов поддерживала пресса.

Внимание Кэмпиона привлекла реплика Ричи.
– Думал тут. Должен упомянуть.
Он с тревогой смотрел на Альберта.



– Шланг, автомобильный выхлоп, запертая комната –
неоригинально, – наконец выпалил гость. – Все в книге.

– В книге? – переспросил слегка озадаченный мистер Кэмпион.
Ответом послужил энергичный кивок.
– Книга «Смерть в субботу». Там почти все это есть. Сам читал. В

суде вспомнил.
– Кто издатель?
Лицо Ричи вытянулось.
– Мы. Месяцев десять-двенадцать назад она вышла. Раскупали не

очень.
– Кто, кроме вас, читал книгу? В конторе. – Мистер Кэмпион

встревоженно посмотрел на гостя.
– Да кто угодно. Занимался отдел Майка. – Ричи пожал

костлявыми плечами.
– Хотите сказать, меньше года назад Майк выпустил книгу, где

описан тот самый способ, каким убили Пола?! – потрясенно
воскликнул Кэмпион.

Ричи стал еще несчастней, чем всегда.
– Может, пятнадцать месяцев, – уточнил он.
Мистер Кэмпион провел рукой по гладко зачесанным светлым

волосам, присвистнул.
Ричи неуклюже навалился на ручку кресла.
– Кто-то это сделал, – наконец выдал он. – Есть доказательства.
– А каково ваше личное мнение? – неожиданно спросил

Кэмпион. – Вы были гораздо ближе к этой истории, чем я. Кто убил?
Ричи помотал тяжелой головой.
– Кто угодно, – пробормотал он, вздохнул, развел руками. –

Никто.
Мистер Кэмпион последовал за своими мыслями.
– Мисс Нетли… Расскажите-ка о ней.
Ричи поморщился, что означало неодобрение.
– Манерная девица. Глупая. Себе на уме. Немножко сноб.

Дурацкие наряды.
– Все?
Ричи задумался.
– Мало знаю. Видел редко. Любит балет. Имеет почтово-

сберегательную книжку. Хитрая, – с торжеством добавил он. – Точно,



хитрая. Мне не нравится.
Гость сконфуженно заторопился уходить, по-видимому считая

себя совершенно бесполезным помощником. Настойчиво тряся
Кэмпиону руку и умоляюще глядя ему в глаза, он произнес длинную и
для Ричи вполне связную речь.

– Сделайте что можете, Кэмпион. Майк хороший парень,
порядочный парень. И мухи не обидит. Добрый малый, добрый.
Славный, со мной дружелюбен. Вряд ли от этого выиграл бы. Если мы
не найдем, кто убил хвастливого осла Пола, Майка повесят – убьют
его. Не допустите, дружок.

После ухода Ричи мистер Кэмпион сел за стол и начал бездумно
водить ручкой по промокательной бумаге. У него не было никаких
иллюзий по поводу стоящей перед ним задачи. События развивались
стремительней, чем он предполагал.

Неожиданно Альберт поймал за хвост смутную мысль, которая
уже какое-то время раздражающе бродила на задворках сознания. Он
схватил телефонный справочник и дозвонился в Хаммерсмит до мисс
Керли, едва та вошла домой.

Вопрос ее удивил.
– Мистер Том Барнабас? – повторила она. – Который… который

исчез?
– Тот самый, – нетерпеливо подтвердил Кэмпион. – Что он был за

человек? Какой?
Мисс Керли мысленно перелетела на двадцать лет назад.
– Приятный человек, – помолчав, сообщила она. – Внешне

интересный, немного скрытный. И очень странный. А что?
– Странный? – выхватил слово Кэмпион. – В каком смысле?
Мисс Керли рассмеялась, но ответ прозвучал жутковато.
– Он умел подниматься по лестнице на руках.



Глава 10 
Двадцать лет спустя 

Было сыро и очень холодно, под ногами хлюпала грязь, а над
головой нависали темно-серые тучи. Мистер Кэмпион задумчиво шел
по проулку Немеша в Стритэме и пытался представить себе
окрестности майским утром двадцатилетней давности.

К счастью, следы недавних строительных работ здесь
отсутствовали, и, хотя Кэмпион подозревал, что здания немного
обветшали, на конструктивные изменения ничто не указывало.
Проулок выглядел довольно уныло; дома с плоским фасадом были
расположены полукругом, полоса мокрого асфальта отделяла их от
зарослей.

Вот и дом, из которого восьмого мая тысяча девятьсот
одиннадцатого года вышел Том Барнабас. Мистер Кэмпион застыл под
дождем, разглядывая выцветший тюль на окнах. Неопрятная черная
табличка над неожиданно симпатичной дверью сообщала, что здесь
расположены меблированные комнаты.

Мистер Кэмпион прошел дальше, свернул за угол и, к своему
облегчению, увидел безлюдную дорогу, которая в точности совпадала
с описанием, данным мисс Керли. Вдоль той обочины, что была ближе
к проулку, шла глухая стена не меньше шести футов в высоту; по
другой стороне до самых трамваев на главной улице тянулся ряд
небольших коттеджей, от дороги их закрывали густые сады.

Кэмпион замер, позволил своему воображению мысленно
воссоздать известные ему факты.

Утро, в районе девяти часов. Мистер Барнабас выходит из дома,
идет по проулку, сворачивает за угол и по дороге к табачной лавке в
конце улицы, где обычно покупает «Таймс» и «Стандарт», исчезает: то
ли неудачно перешагивает в неизвестное измерение, то ли становится
жертвой самовозгорания, то ли в результате еще какого-то несчастья
распадается на атомы.

Табачная лавка до сих пор была на месте. Дальний конец стены,
несмотря на дождь, украшал стеллаж с газетами. Мистер Кэмпион
брел вперед, временами застывал и, не обращая внимания на плохую



погоду, обдумывал те немногие факты, которые этим утром смог по
крупицам выудить из старых газет.

На восьмое мая тысяча девятьсот одиннадцатого года
предсказывали ясную погоду, тепло и легкий туман. Днем раньше во
время воздушных гонок Париж – Мадрид произошла катастрофа:
в Исси разбился месье Трейн, сам он погиб, а премьер Франции месье
Монис, приехавший посмотреть старт гонок, был серьезно ранен. Двор
только-только снял траур по Эдуарду VII, на следующий день ждали
открытия имперской конференции, а Фриман-младший пропустил
двадцать одну подачу Хоббса в присутствии их королевских высочеств
принца Уэльского и принца Георга.

От фактов этих толку было мало. Мир, собственно, всегда так
жил. Но человеку легче поверить в чудо, произошедшее не вчера, а
двадцать лет назад, а потому в душе мистера Кэмпиона ожили
подозрения.

Он посмотрел на стену. Понять, что за ней, не представлялось
возможным. Она с равным успехом могла скрывать бассейн, сад или
волшебную страну.

Мистер Кэмпион зашел в табачную лавку и тут же воспрянул
духом. В спертой комнатке, где узкий дверной проем стал почти
непроходимым благодаря старым стеллажам с яркой периодикой, где
витал резкий запах газетной краски, где возвышались две стойки –
одна была завалена газетами и журналами, другую украшали
всевозможные табачные изделия, выставленные вокруг гигантских
сверкающих весов, – в этой комнатке явно ничего не меняли уже лет
сорок-пятьдесят.

Альберт нерешительно замер на свободном квадратном футе
площади, но вскоре обнаружил, что не один в этом храме табака и
легкого чтива.

Над газетными стеллажами был натянут своего рода навес из
периодики, вставленной в проволочные рамки. В узком пространстве
между этим сооружением и прилавком, из-под густых седеющих волос
и бакенбард на мистера Кэмпиона блеснуло два ярких глаза.

– Газету или пачку ароматных сигарет, сэр? – полюбопытствовал
голос, одновременно дружелюбный и слегка задиристый.

Мистер Кэмпион купил то и другое и имел удовольствие
лицезреть остальные части тела продавца, когда тот перебежал из



своего убежища на табачную половину лавки. Он оказался
миниатюрным, крепко сбитым, шустрым человечком; на крошечных
ступнях сидели поношенные домашние туфли из овчины, хлопавшие
при каждом шаге.

– Не видел вас тут раньше, сэр, – заметил продавец. – Переехали к
нам?

– Еще нет, – осторожно ответил мистер Кэмпион.
– Не в обиду будет сказано, надеюсь, – на одном дыхании

выпалил старичок извиняющимся тоном. – Я просто видел, как вы
бродите туда-сюда по улице, и мне пришло в голову, что вам нужны
комнаты. Здесь сейчас не так, как раньше, однако я могу свести вас с
несколькими уважаемыми женщинами, которые хорошо о вас
позаботятся. Вы, наверное, предпочтете вдову? – закончил он, глядя на
Кэмпиона с пытливым, хоть и равнодушным, интересом воробья.

– Разве что в будущем, – заверил мистер Кэмпион, обладающий
педантичным умом. – Собственно говоря, меня привела сюда
сентиментальность. На этой улице исчез мой друг. Или вроде бы исчез.

На маленьком личике немедленно возник огромный интерес.
– Вы наверняка говорите о моем феномене. Я зову его своим, хотя

на самом деле это не так. Я просто тут был. Вот уж забавное
происшествие, если можно так выразиться.

– Вы о нем помните?
– Помню? Разве не я стоял в этой лавке? – Вопрос задел

старичка. – Разве не я давал интервью газетам?.. Точнее, дал бы, да
мне не поверили. Дело замяли. Вы в курсе? Я думаю, сэр, ничего
важнее в моей жизни не случалось. – Он с необычайной
торжественностью посмотрел на мистера Кэмпиона. – Удача есть
удача. – Хозяин лавки развел руками и обреченно ссутулился. – А я ее
упустил.

– Обидно, – сочувственно пробормотал мистер Кэмпион.
– Именно. – Его собеседник зашел за газетную стойку, поставил

на нее локти, глубоко вздохнул. – Я об этом помалкивал. Меня, кстати,
зовут Хиглтон.

– Рад знакомству, – любезно вставил Кэмпион.
– Это я рад, сэр, – в том же духе ответил мистер Хиглтон и

приступил к рассказу. – Дело было в понедельник… нет, во вторник
утром. Или, может, в четверг… Точно не помню, но вижу все ясно, как



днем. Я тогда помалкивал, поскольку… Ну, вы же знаете людей. Если
начинаешь замечать то, что другие считают невозможным, тебя тут же
объявят странным.

– С причудами, – поддакнул мистер Кэмпион.
– Именно. Помню утро той среды, словно все произошло вчера.

Только тогда стоял май, а не февраль, как нынче. Прекрасное ясное
утро, ярко светит солнце, на летнее время еще не переходили, никаких
заморочек – просто солнечный летний денек. Летом тут чудесно, хоть
сейчас и трудно в это поверить. Когда вон те деревья покрыты
листвой, они скрывают дома. А тогда деревьев было больше. Часть
спилили – порой дети попадали под машину. Они играют в саду, за
листвой дороги не видно, выбежал – тут вам и беда, как говорится.

– Так вот почему жители коттеджей не заметили мистера
Барнабаса! – предположил мистер Кэмпион. – Из-за деревьев.

– Барнабас! – обрадованно воскликнул мистер Хиглтон. – Вот же!
Я вдруг позабыл имя, хотя оно всегда вертелось у меня на языке.
Прямо извелся весь. О, я знал мистера Барнабаса так же хорошо, как
знаю… чуть не сказал «вас». Он каждый день заходил ко мне за
газетами. Понятия не имею, где работал – что-то в Сити, – но когда
шел на службу, выглядел так, словно идет на… – Мистер Хиглтон
умолк, подыскивая сравнение.

– Бал? – глупо предположил мистер Кэмпион.
– Ну, не совсем на бал, – укоризненно взглянул на него новый

знакомец. – Скорее на свадьбу. В те дни джентльмены из Сити
одевались с куда большим вкусом, чем нынче. Вы, наверное, не очень
помните, но это так. В моде были цилиндры, фраки, элегантные
брюки. А в довершение образа – прекрасные желтые перчатки.

– Мистер Барнабас в момент исчезновения был одет именно так?
– Да. Что верно, то верно, одевался он очень хорошо. Так и вижу

его – внутренним взором, само собой: цилиндр без единой пылиночки,
трость с золотым набалдашником, короткие гетры. Да, высокий был,
красивый и разговаривал очень любезно.

– Как же все произошло? – невольно поторопил мистер Кэмпион.
– В мгновение ока. Вот так! – заявил мистер Хиглтон, щелкнув

пальцами.
Сделав заявление, старичок умолк и воззрился на слушателя

круглыми глазами, словно приглашая разделить с ним изумление.



Мистер Кэмпион, которому хозяин лавки понравился с самого
начала, ощутил к нему несомненное расположение.

– Я вам покажу, как все произошло. – Мистер Хиглтон выбежал
из-за стойки, замер в дверях. – Вот он я, видите? – бросил он через
плечо. – Стою на углу улицы. Сейчас девять утра, но я не особо занят.
Просто стою тут, дышу свежим воздухом.

Набрав полную грудь пропитанного дождем и сажей воздуха,
старичок взглянул на Кэмпиона, ища одобрения.

– Вот. И я вижу, как из-за того угла выходит мистер Барнабас.
Мистер Хиглтон помахал рукой в сторону переулка Немеша.
– Уверен, это он, никаких сомнений. (Глаза мои лучше, чем

нынче, дело-то происходит двадцать лет назад.) Я смотрю, как мистер
Барнабас идет по улице: шагает под солнышком, помахивает тростью,
вид у него спокойный и довольный, хоть куда. Когда мистер Барнабас
уже в пятидесяти ярдах от меня, я себе говорю: «Надо бы приготовить
ему газеты». Забегаю в лавку, вот так… – Старичок рванул к стойке,
схватил пару газет, сунул их Кэмпиону под нос. – Вот, смотрите! Бегу
назад к двери и… – Он застыл, оглядел улицу вправо-влево, рискнул
высунуть голову под дождь и наконец угомонился; на лице застыло
недоумение. – Его и след простыл. Улица пуста. Меня будто обухом по
голове стукнули. «Надо же, – произнес я, – мистер Барнабас исчез!» И
он ведь исчез.

Очередной изумленный взгляд.
– Вы, конечно, скажете, что мистер Барнабас ускорил шаг и

пробежал мимо лавки, – продолжил мистер Хиглтон после молчания,
которое мистер Кэмпион не захотел нарушать. – Но это невозможно.
Меня не было около пяти секунд. К тому же его видел констебль на
углу. Вот только что был человек – и раз! – нет. Посреди тротуара, в
пятнадцати ярдах от этой лавки, рядом с глухой стеной мистер
Барнабас пропал, и ни одна живая душа его больше не видела.

– Цилиндр, трость с золотым набалдашником и все такое? –
уточнил мистер Кэмпион.

– Желтые перчатки и короткие гетры, – добавил мистер Хиглтон. –
Чистые, что твоя слеза.

– Хотел бы я поговорить с тем полицейским, – меланхолично
заметил мистер Кэмпион.



– И поговорили бы. Я бы вас сам к нему отвел, если бы он не
вышел в отставку и не уехал в деревню. Куда-то в Норфолк. Но когда
бывает в городе, сюда порой захаживает. Пару лет назад объявлялся. В
следующий раз, как его увижу, расскажу ему про вас, и он, может,
поведает вам свою часть истории. Имя его вертится на языке, да никак
не вспомню.

Старичок надолго задумался.
Мистер Кэмпион выразил благодарность и сделал попытку уйти,

однако не тут-то было.
– Не хочу делать вид, будто знаю, что произошло, поскольку не

знаю, – заявил новый знакомый, умело просочившись между
Альбертом и дверью. – Но забавного все же хватает. Например, вон в
том доме – его видно, если встать на ступеньку, – жил мужчина. Так он
на протяжении двенадцати лет сбегал с каждой служанкой, которую
нанимала его жена. С каждой!

В этот раз изумление выглядело несколько преувеличенным.
– Жена возвращала его домой, а на следующей неделе он удирал с

новой девушкой.
– И чем все кончилось? – Мистеру Кэмпиону неожиданно стало

интересно.
– Жена перерезала ему горло на поле для гольфа в Шотландии. А

еще была дама со змеями…
– Неужели? – пробормотал мистер Кэмпион и, сделав ловкий

маневр вправо, выиграл шесть дюймов на пути к двери.
– Она жила за моим домом, на другой стороне, – исступленно

продолжал мистер Хиглтон. – Ее сад примыкал к моему и
заканчивался у этой стены. Перед войной дама, само собой, уехала, но
одно время ее дом прямо кишел змеями. Она их кормила и
дрессировала.

Старичок вздохнул: мистеру Кэмпиону вот-вот удастся сбежать,
это видно.

– Если придет тот полицейский сержант, сэр, хотите, я сообщу
ему ваше имя? – дерзнул спросить хозяин лавки, едва дыша от
расстройства.

– Вы очень добры. – Кэмпион извлек из бумажника карточку, и
мистер Хиглтон с большой осторожностью положил ее за стоящую на
полке табачную банку.



– Если понадобится узнать что-нибудь о нашей округе, вы ведь
придете прямо ко мне, правда? – печально вопросил он.

Мистер Кэмпион почувствовал себя подлецом.
– Несомненно. Спасибо вам большое.
– Было приятно поговорить, – искренне промолвил мистер

Хиглтон.
Кэмпион пошел ловить такси на Хай-стрит, убежденный –

несмотря на свою твердую веру в материальное, – что двадцать лет
назад с Томом Барнабасом действительно произошло нечто
невероятное.

Когда мистер Кэмпион приехал на Боттл-стрит, мысли его по-
прежнему занимало прошлое, а потому срочное сообщение от
нынешнего главы фирмы «Барнабас и партнеры» с требованием
немедленно прибыть по адресу Хорсколлар-ярд, двадцать три, вернуло
Альберта к насущной проблеме и вызвало чувство стыда, словно утро
он провел без всякой пользы.

В издательскую контору мистер Кэмпион явился вскоре после
двух, и его сразу же провели в большой кабинет Джона, где вовсю шло
совещание. Еще до того, как Альберт туда вошел, зычный голос из-за
двери кабинета предупредил, чего следует ждать, а потому встреча с
кузеном Александром не стала полной неожиданностью.

Первое, что увидел мистер Кэмпион, войдя, – это затылок и часть
лба Джона. Мистер Уидоусон откинулся в своем кресле, повернутом
спиной к двери, и завороженно, если не сказать остолбенело, наблюдал
за происходящим перед ним действом.

На коврике у камина стоял сэр Александр Барнабас, приняв одну
из самых знаменитых своих поз, и Кэмпион в полной мере оценил его
дар овладевать всеобщим вниманием. Крупный мужчина, высокий,
прекрасного телосложения и с величественной головой, которую
венчали густые пепельные локоны: посередине они были разделены
гладким пробором, а по бокам зачесаны так, что – то ли случайно, то
ли намеренно – создавали у окружающих обманчивое впечатление,
будто парик барристера – его неотъемлемая часть.

Лицо сэра Александра отличалось классической красотой; гладко
выбритое и живое.

В данную минуту сэр Александр излучал властность. Одна рука
была воздета к потолку, другая покоилась за широкой темной спиной.



– Это исключено, – говорил он. – Со-вер-шенно исключено.
И мистер Кэмпион ему немедленно поверил – каким бы ни был

предмет обсуждения.
При появлении Кэмпиона Джон вышел из ступора и представил

новоприбывшего.
Мистеру Кэмпиону дали понять, сколь выдающаяся личность до

него снизошла: ему мимолетно пожали руку и тут же перевели в
разряд малозначительных, а благозвучный голос кузена Александра
продолжил вещать:

– Нам нужен оправдательный приговор. Полное и безоговорочное
оправдание, без единого пятнышка на репутации мальчика.

Мистер Кэмпион устроился на краешке кресла в дальнем углу
комнаты и стал внимательно слушать. Похоже, сегодняшний день
полон чудес.

– Однако ты должен понимать, Джон, – твердо продолжал
адвокат, – обвинения против Майка очень серьезны. Косвенные улики
бывают просто неумолимы.

Мистер Кэмпион подобрался. Близость столь могущественной
персоны выбивала из колеи. Когда сэр Александр говорил о
серьезности, воображение невольно рисовало международный кризис.

Джон хотел было заговорить, но получил ответ, не успев сказать и
слова.

– С мальчиком я виделся, – сообщил кузен Александр. – И
убежден в его невиновности. Невиновности! – повторил он и вперил
взгляд в Кэмпиона, который почувствовал себя кроликом в
ослепительном свете автомобильных фар. – Я слышал его показания.
Лишь невиновный дерзнет сделать столь дискредитирующее
признание. Отчего он заявил, будто не имеет алиби? Оттого, что
говорил правду.

Адвокат обвел глазами комнату.
– Неужто вы не видите, как все было?! – с жаром продолжал он. –

Ослепли? Или обнаженная истина оскорбляет вашу
благопристойность? Вообразите…

Возбуждение спало так же быстро, как возникло, голос стал
увещевать:

– Подумайте о том, что Майк рассказал полиции. О гибельных
событиях того рокового вечера, изложенных так просто, словно их



рассказывает дитя. Это дитя не только невиновно, но и совершенно
бесхитростно, ведь ему и в голову не приходит, что его невиновность
поставят под сомнение.

Мистер Кэмпион задумчиво сел поудобней. Насколько же
терпимее выглядела эта драма до тех пор, пока на выручку не пришел
мастер!.. На свидетельской трибуне Майк выдал вполне унылую
историю, однако в умелых руках сэра Александра она превратилась в
головокружительное переживание, а то и образец морали.

Тем временем великий муж продолжал разглагольствовать,
наполняя комнату мелодичными и невыносимо громкими звуками.

– Коронер пожелал знать, где был Майк между пятью и девятью
часами вечера – поскольку этот временной интервал оказался
решающим в данном деле. И что же сделал мальчик? Сочинил ли он
себе множество маленьких алиби, которые безжалостный полицейский
допрос разбил бы в пух и прах? Или сказал правду? «Я гулял», –
ответил он. «Бродил в одиночестве по лондонским улицам, среди
тысяч собратьев-мужчин, и ни один из них не придет подтвердить мои
слова. Я был один»…

– Да, но зачем? – раздраженно воскликнул Джон, который, судя по
всему, пропустил мимо ушей леденящую концовку речи. – С какой
целью Майку понадобилось вот так бродить?

На долю секунды великий муж, видимо, был выбит из колеи. Он
явно не привык к тому, чтобы его прерывали: взгляд дрогнул, в
прекрасном голосе промелькнули укоризненные нотки.

– Если проявишь терпение, я расскажу. Майк молод. И повинен в
преступлении, которое, хоть и достойно осуждения, принадлежит к
разряду тех напастей, что происходят с молодыми людьми помимо их
воли. Он влюбился в чужую жену. Но признания ей не сделал. Майк
был верным рыцарем и видел, как его любимую тиранит мужчина, не
ценящий ее достоинств, как он пренебрегает ею. Эта связь с начала до
конца носила невинный характер. Однако сдержанность нашего
мальчика вовсе не умаляет его страсти. Наступил вечер, когда
любимой Майка предстоял долгий разговор с мужчиной, к которому
она была прикована всеми юридическими и моральными цепями,
какие только изобрела цивилизация. И вот представьте…

Зычный голос перешел почти в шепот; мистер Кэмпион,
понимавший, что слушает правду в драматизированной форме,



испытал потрясение.
– Представьте, как за своим рабочим столом в тот холодный

январский вечер сидит Майк. Он должен присутствовать на некоем
литературном сборище, где из уст в уста будут передавать всякий
вздор – остроумный и не очень, – а в это время в том самом доме, где
живет наш мальчик, в такой же комнате, где спит он сам, только двумя
этажами выше, женщина, являющаяся смыслом его жизни,
разговаривает с мужчиной, против которого совершенно беспомощна;
с мужчиной, которому закон дает на эту женщину все мыслимые
права; с мужчиной, от которого ей не сбежать и от которого Майк не
смеет ее защитить.

Видите вы его за этим столом? – продолжал сэр Александр,
пригвождая Кэмпиона к креслу голубыми глазами, необычайно
напоминающими портрет в приемной. – Я вижу. Он не способен
работать, не хочет на остроумное собрание – болтовня не в силах
спасти Майка от себя самого, – но и домой идти не может: ведь
наверху она разговаривает с его соперником, со своим мужем.

Что же может быть естественней для мальчика, чем желание
сбежать? – Роскошный голос сэра Александра журчал все мелодичней
по мере того, как воспроизводил благозвучные слова. – Его даже
машина предала: на улице густой туман. И Майк идет гулять. Обретает
утешение в старом добром бегстве, с помощью которого мужчины всех
возрастов и поколений успокаивают измученную душу. Он бредет по
Лондону в толпе, думает о ней и, конечно же, взывает к собственному
разуму: пытается вырвать себя из надоедливых объятий тех
беспощадных чувств, что его сжирают.

На этом пассаже Джон хотел было встать, но его порыв остудил
знаменитый взгляд кузена Александра.

– Магазинчик в Бейсуотере, – продолжал адвокат. – Лавка с
подержанными ювелирными украшениями. Приют для безделушек,
сентиментальных мелочей, которые вряд ли чего-то стоят. Майк пошел
туда купить подарок любимой, настолько поглощенный своими
мыслями, что потерялся во времени; забыл, что в четверг после обеда
хозяин магазина берет выходной и закрывает все побрякушки
ставнями, предлагая влюбленным и их дамам ждать следующего дня.

Сэр Александр умолк, понимая, что ступает на тонкий лед, и
пронзительным взглядом оценил реакцию слушателей.



– Майк повернул назад. Он брел по мокрым, холодным улицам, не
замечал ни сырости, ни холода: думал о ней, о той женщине.
Возвратился домой, но к цели ближе не стал, проблемы так и не
решил.

Сильный голос дрогнул и загремел.
– Как же он поступил? Туман немного развеялся. Майк вспомнил

о машине. О спокойных дорогах, открытых полях, глухих деревушках.
Свобода, уединение!.. Он идет в гараж и по давней привычке – ведь
Майку нужна машина послушная – включает двигатель. Пусть
немного поработает, тогда цилиндры прогреются, масло будет
поступать равномерно, безотказно. Он не подозревает, что его машину
использовал или планировал использовать некий враг – для
уничтожения того самого мужчины, к которому прикована любимая
женщина Майка. На беду, наш влюбленный не вывел машину из
гаража сразу. Нет, он забыл ключи от ворот и пошел за ними в свою
одинокую квартирку.

Вообразите, какие мысли роились в его голове, когда молодой
человек ступил в комнату: любимая совсем рядом, над ним, заперта –
как вы помните, он так считал, – с мужем, который не уважает и
игнорирует ее.

И вот когда Майк уже почти взял ключи, что происходит? Звонит
телефон, звучит ее голос. Майк идет в гараж, глушит машину, и двое
молодых людей вместе уходят. Похож ли он на человека, который
способен смотреть кинокартину, зная, что в хранилище под конторой,
в доме по соседству с тем, где будет ночью спать сам Майкл, лежит
мертвый, задохнувшийся мужчина? Разумеется, нет!

Сэр Александр позволил замереть последнему слову, затем
внезапно отбросил вычурные манеры и стал совсем другим человеком.

– Такова истина. Вот как все произошло.
Джон извлек из кармана белоснежный носовой платок, вытер лоб.
– Думаю, ты прав, – изрек мистер Уидоусон. – Убедительно.
На красивом лице кузена Александра расцвела довольная

мальчишеская улыбка.
– Впечатляет, да? – спросил он, адресуя вопрос Кэмпиону. –

Жутко впечатляет, и ведь все правда. Однако вряд ли удастся ее
использовать.



Мистер Кэмпион промолчал. В его голову непрошеным гостем
проникло чисто академическое размышление о важности технического
мастерства для всех аспектов современной жизни.

– Что значит «вряд ли»? – сердито переспросил Джон.
– Да, эту правду использовать мы не можем. В таком деле, да еще

в Лондоне, она нам не подходит. Мы вообще не должны упоминать
любовь. В юриспруденции любовь вызывает подозрения. Бендикс – он
будет младшим юристом, пока я его стажирую, – подчеркивает, что это
бесспорно, и я с ним согласен. Я просто в частном порядке объяснил
вам, почему верю в невиновность Майка. Придумаем что-нибудь
другое. Но правда именно такова, сомнений нет… Кто там?

Последнее замечание было сделано кузеном в его прежней
манере, и Джон с мистером Кэмпионом дружно посмотрели на дверь:
из-за нее долетали слабые звуки, словно там завязалась небольшая
потасовка.

– Войдите! – рявкнул Джон.
Ручку дернули, в кабинет ввалился мистер Ригжет.
С первого взгляда стало ясно, что его неожиданное появление

вызвано отнюдь не бухгалтерскими делами. Выглядел он опрятно, как
обычно, только был гораздо розовее и взволнованнее. К тому же
тяжело дышал.

При виде королевского адвоката мистер Ригжет дрогнул;
несколько секунд казалось, что решимость покинет его, однако
каменное лицо Джона привело бухгалтера в чувство.

– Я посчитал, что мой долг – немедленно прийти к вам, сэр, –
сообщил он. Глаза его за стеклами пенсне часто моргали, а
формулировки звучали до странности напыщенно. – Лишь сегодня
утром я принял решение поведать кое-что полиции, а теперь, когда я
это сделал, подумал, что будет только справедливо рассказать и вам.

Ригжет нерешительно помедлил. Джон смотрел на него, словно на
некую крайне неприятную форму жизни – мерзкую, но неопасную.

Кузен же Александр, наоборот, устремил взгляд куда-то поверх
головы мистера Ригжета – вне всяких сомнений, обдумывал
очередную вариацию правды. Один мистер Кэмпион сохранял
вежливую заинтересованность.

Мистер Ригжет из розового стал малиновым, на лбу выступил пот.



– Я только что рассказал сержанту Пиллоу про услышанную
ссору, – угрюмо сообщил бухгалтер. – Это произошло в среду утром,
накануне того четверга, когда убили мистера Пола. Дверь между его
кабинетом и архивом была приоткрыта.

Кузен Александр впервые взглянул на поникшего мистера
Ригжета.

– Подслушивали? – любезно уточнил адвокат.
– Случайно кое-что услышал, – возмущенно поправил мистер

Ригжет.
Его рот с удивительно белыми зубами на мгновение исказил

оскал.
– И понял, что мой долг – пересказать все полиции.
– Вон! – внезапно вышел из себя Джон. – Вон! Убирайтесь из

конторы!
– Минуточку. – Кузен Александр стал само дружелюбие. –

Давайте послушаем, что расскажет этот джентльмен. Вы ведь пришли
нам помочь? Весьма великодушно! Мой кузен вам крайне признателен.
Что же вы услышали за приоткрытой дверью? Прежде всего, кто
разговаривал? Вы узнали голоса?

– Узнал. – Мистер Ригжет явно опешил от перемены,
произошедшей с величественным господином. – К тому же я раньше
проходил через кабинет и видел мистера Пола с мистером Майклом.

– Мистер Пол с мистером Майклом… – ласково протянул кузен
Александр. – Что же именно вы услышали?

– Ну, когда я вошел, они сперва умолкли, – с вызовом ответил
мистер Ригжет. – Но потом, видимо, решили, что дверь закрыта, и
продолжили спор.

– Или беседу, – проворковал сэр Александр. – Что же дальше?
Мистер Ригжет посмотрел на Джона, плебейское лицо засияло от

неприкрытого удовольствия.
– Мистер Пол сказал: «Не суй нос не в свое дело, Майк. Она

принадлежит мне, и моя жизнь тебя не касается».
В комнате наступила полная тишина. Мистер Ригжет был сам не

свой от счастья – его заявление произвело фурор!
– Больше вы ничего не слышали? – приторно осведомился кузен

Александр.



– Слышал. – Мистер Ригжет вспыхнул до самых корней темных
волос. – Мистер Пол произнес: «Занимайся с ней любовью, если
хочешь. Бог свидетель, мешать тебе я не стану».

– А дальше?
– Дальше не знаю. Я вышел. Но ясно же, о чем подумал мистер

Майкл.
– Это не доказательство, – заключил кузен Александр.



Глава 11 
Детонатор 

После утомительного слушания в суде низшей инстанции дело
Майкла Веджвуда передали в центральный уголовный суд Олд-Бейли.
Накануне заседания «Лагонда» мистера Кэмпиона лавировала в потоке
машин по Нью-Оксфорд-стрит. За рулем был сам мистер Кэмпион, на
пассажирском сиденье – Ричи. Стоял теплый ветреный день, на
каждом углу оживали цветники, в центре которых красовались
несгибаемые лондонские нимфы – они еще не скинули с себя теплых
зимних одежд и палантинов, – а воздух пьянил заманчивой смесью
смолы, выхлопных газов и пудры.

Однако в большом автомобиле никто не ощущал радости от
подступающей весны.

– Хочу, чтобы вы ее повидали, – говорил Ричи, с трудом
сдерживая привычный порыв махать руками: для этого в замкнутом
пространстве не хватало места. – Не нравится мне такая. Это ее
угнетает, Кэмпион. Она его любит, знаете ли. Любит и, наверное,
чувствует ответственность. Проявление тщеславия. Ничего не
поделаешь. У них в крови.

Тревога, похоже, сделала его разговорчивым. К тому же Ричи
теперь воспринимал Кэмпиона как старого друга, а потому изъяснялся
более связно.

– Рано или поздно его вытащим, правда? – Он метнул в молодого
человека тоскливый взгляд. – Ужасное испытание. Все ужасно. – Ричи
помахал большущей рукой перед глазами мистера Кэмпиона. – Все.
Все люди. Которые в тюрьме. Все в отчаянии. Рабы. Должны работать,
когда не хотят; есть, когда не хотят; спать, когда не хотят. Не могут
пить, пока им не дадут. Несвобода повсюду. Ненавижу ее. Меня пугает.
Знавал человека, который это проглотил. Я бы не смог.

– Да, порой возникает такое ощущение, – признал мистер
Кэмпион.

– У меня постоянно, – заявил Ричи.
После чего спохватился и умолк.



Джина сидела в большой гостиной у открытого окна, и Кэмпион,
не видевший ее несколько недель, был потрясен переменой. Молодая
вдова стала жестче, умудренней, старше. Нервную слабость сменило
общее истощение. Джина выглядела уже не такой элегантной, изящной
и очаровательной.

С притворным радушием она поприветствовала гостей. Кэмпион
успел просидеть на белом диване уже несколько минут, и лишь тогда
Джина с ним заговорила. В голосе мелькнуло нечто, отдаленно
напоминающее ее прежнюю искренность.

– Хорошо, что ты пришел. Я не стану рыдать и делать глупости,
на свидетельской трибуне буду совершенно спокойна. – Внезапно ее
броня спала, и Джина добавила: – От него нет вестей. Я его не
чувствую. Он просто исчез.

Вполне естественное смущение, которое могла бы вызвать
подобная откровенность, не возникло, поскольку Кэмпион с
облегчением понял – притворство Джины не успело зайти далеко. Оно
лишь предостерегает о возможном душевном увечье и не несет в себе
страшной бесповоротности свершившегося факта.

– Ты… ты не выяснил, что произошло? Не выяснил, знаю. Ты бы
мне, конечно, сообщил. Но хоть какое-то представление у тебя
появилось? Зацепка? Я спрашивала Джона, он что-то говорил про
нового свидетеля. Можешь рассказать? Или это такой же секрет, как и
все остальное?

– На показания нового свидетеля есть надежда, – ответил мистер
Кэмпион. – Его фамилия Виджен. Мне пришлось попотеть, чтобы его
заполучить. Говорить он не хотел, однако, когда понял, как много от
этого зависит, поступил порядочно: отмел свои личные соображения и
рассказал, что знает. Виджен работает на «Толлешант-пресс», у них
небольшая контора на третьем этаже двадцать первого дома. Судя по
всему, наш свидетель в четверг за обедом перебрал и до вечера
протрезвлялся. Пришел в себя около пяти: голова жутко болит, работа
не выполнена. Поэтому он не покинул службу и с шести до девяти
вовсю трудился – как раз когда миссис Траппер делала себе чай, шла
домой из кино и бегала в рыбный магазин.

Кэмпион ободряюще улыбнулся Джине.
– Мистер Виджен утверждает, будто слышал, как в шесть с чем-то

– точное время он не заметил – заработал автомобильный мотор. И



работал без остановки примерно до восьми часов. До без десяти
девять мотора слышно не было, затем его вновь включили, совсем
ненадолго.

– Но это ведь снимает подозрение с Майка! Подтверждает его
рассказ!

Впервые за весь разговор на бледных щеках Джины проступил
легкий румянец, она словно заново родилась.

– Рассказ-то подтверждает… – Кэмпион виновато опустил глаза. –
Однако подозрений с Майка не снимает. Он ведь не может доказать
свое алиби в промежуток с шести часов и до того времени, как ты ему
позвонила.

– Понятно…
Стройное тело Джины в домашнем костюме из блестящей ткани

вновь обмякло.
– Тем не менее свидетельство полезное. – Кэмпиону безумно

хотелось ее утешить. – Оно не только внушит присяжным, что все,
вероятно, произошло в четверг, но и опровергнет показания миссис
Траппер или, по крайней мере, поставит их под сомнение.

– А больше ты ничего не выяснил?
– Ничего существенного. Мне толком неоткуда плясать. Обычно в

таких делах за что-нибудь цепляешься, тянешь за ниточку и
распутываешь весь клубок. А здесь и хватать-то не за что. У меня
были большие надежды на мисс Нетли, но она то ли ничего не знает и
только из тщеславия делает вид, то ли не считает себя обязанной что-
то рассказывать и потому не хочет.

– Нетли, – произнес Ричи, встал и вышел из комнаты.
Он исчез так внезапно, что Джина с Кэмпионом какое-то время

молча смотрели ему вслед.
– Ричи такой добрый, – наконец подняла мокрые глаза Джина. –

Я-то считала его бесчувственным, немножко недочеловеком; знаешь,
не сумасшедшим, но и… ну, не совсем в здравом уме. А с тех пор,
как… как Пол умер, Ричи – единственный, кто ведет себя нормально.
Во всяком случае, мне так кажется. Он искренне жалеет меня и
переживает за Майка. Остальные – Джон, даже старая добрая Керли,
миссис Остин, доктор, другие нормальные люди, которых я
воспринимала обычными, настоящими и от которых ждала обычной
человеческой реакции, – они все так озабочены исключительно своим



мнением, что на мое или Майка их уже не хватает. Джон думает только
об огласке и фирме, Керли с ним заодно. Миссис Остин переживает о
своем выступлении. Будто актриса на сцене…

– Их всех это затронуло, старушка, – сочувственно произнес
мистер Кэмпион. – Затронуло каждого.

Джина мрачно кивнула.
– В моей жизни раньше никогда таких ужасов не было. Я плохо

справляюсь.
Наступила тишина, нарушать ее мистер Кэмпион не стал. Через

минуту Джина заговорила вновь.
– Джон привел сюда некоего кузена Александра. Со мной

произошла истерика, послали за доктором. Я не специально, просто
этот кузен, по-моему, такой бездушный… Он – словно писатель,
сочиняющий книгу или пьесу. Они с Джоном обсуждали опасных для
защиты свидетелей, будто те не люди, а выдумки, часть произведения.

– Сэр Александр убежден, что добьется оправдательного
приговора.

– Знаю, – резко произнесла Джина. – За недостаточностью улик!
И что хорошего? Я обсудила это с Ричи, он, как и я, пришел в ужас.
Разве ты не понимаешь – оправдание лишь спасет Майку жизнь. Ему
уже нанесен непоправимый ущерб.

Она подалась вперед – смышленое лицо повернуто к Кэмпиону,
взгляд непреклонен.

– Пойми… – Джина подбирала слова, словно говорила с
ребенком. – Если Майка оправдают, не найдя настоящего убийцу, люди
все равно будут думать, что убил Майк. И если увидят его рядом со
мной, для них это лишь послужит подтверждением…

– Разве так важно, что думают люди? – вяло спросил мистер
Кэмпион.

– Конечно, важно, – сердито ответила Джина. – Их мнение
формирует истину. То, что думают все, и есть истина.

Мистер Кэмпион промолчал; он знал по собственному опыту –
разглагольствования на тему морали редко служат утешением тому, кто
по-настоящему страдает.

– Убийство кто-то совершил, – продолжала Джина. – Кто? Я
думаю об этом снова и снова, так часто, что порой кажется – сейчас
сойду с ума и поверю в собственную виновность. Убийца умен –



инсценировал несчастный случай, – однако не представляет, насколько
умны полицейские. Альберт, это ведь не Майк, скажи?

– Нет, – произнес мистер Кэмпион тихо, однако с полной
убежденностью. – Не Майк.

– В одиночестве можно бог знает до чего додуматься, всему
веришь.

Джина издала неуверенный смешок и умолкла, повернув голову
ко входу.

Стукнула дверь: пришел Ричи. Он был возбужден, а потому еще
более неловок, чем всегда; пересек комнату, опасно пошатываясь.

– Подойдет? – Ричи бросил что-то на колени мистеру Кэмпиону.
Тот с легким недоумением перевернул потрепанную книжечку в

картонной обложке.
– Почтово-сберегательная книжка? Чья?
– Девицы, Нетли. – Ричи был безумно собой доволен. –

Интересно. Зачем-то принесла ее в контору. Сберкнижкам место дома,
нечего разбрасывать.

– Где вы ее взяли? – Мистер Кэмпион бережно листал страницы.
– У Нетли в сумке, – заявил Ричи без тени смущения или попытки

оправдаться. – В такие времена не до условностей.
Мистер Кэмпион воздержался от комментария. Что-то в книжке

привлекло его внимание, и он довольно долго просматривал страницы,
сравнивая записи.

– Бережливая малышка, – наконец заключил Кэмпион. –
Регулярно откладывает по десять шиллингов в неделю, каждую
субботу. Так-то. Начала примерно год назад. Деньги на книжку кладет
в одном и том же отделении, тут недалеко, в Холборне. Несколько
других сумм было внесено на Рождество – подарки, надо полагать.
Потом мисс Нетли сняла три фунта. Боюсь… О! А это что?

Джина встала, заглянула ему через плечо; Ричи же удобно сел в
кресле, водрузил длинные руки на подлокотники и с кротким
любопытством уставился на Кэмпиона – точно пес, который принес
хозяину сверток и теперь с удовольствием наблюдает за его
распаковкой.

Мистер Кэмпион пробежал пальцем по колонке прихода,
сопоставил некоторые записи с круглым штампом отделений, в
которых делали вклад.



– День рождения так часто не бывает… Суммы странные, взносы
нерегулярные. Фунт в прошлом октябре, двадцать второго, почему-то в
Сент-Джеймсском отделении. Десять шиллингов в середине первой
недели ноября, там же. Затем только обычные десять шиллингов до
первого декабря, когда мисс Нетли внесла два фунта в отделении на
Сент-Мартин-лейн. Вновь ничего странного до января, а дальше
странностей много. Три фунта десятого числа; еще три фунта –
тринадцатого; два фунта – семнадцатого; вновь три – двадцатого; и –
вот так-так! – пять фунтов двадцать девятого. На следующий день
после исчезновения Пола. Интересно…

Мистер Кэмпион перевернул страницу, нахмурился.
– С тех пор больше ничего. Довольно загадочно.
– Источник шантажа умер, – грубовато предположил Ричи.
Мистер Кэмпион не стал с ходу отвергать это предположение.
– Для шантажа маловато, – пробормотал он. – В общей сложности

восемнадцать фунтов. Меня больше удивляет то, где делали взносы.
Места разные. Совпадают только первые два раза. Мы, конечно,
хватаемся за соломинку, сами понимаете. Это ничего не доказывает. И
может совершенно ничего не означать. Но проверить все же стоит.

Кэмпион закрыл сберкнижку, сунул себе в карман.
– Схожу-ка я в контору, переговорю с мисс Нетли.
– Если нужно, скажите, что книжку взял я, – беспечно разрешил

Ричи.
– Боже упаси, – благочестиво проговорил мистер Кэмпион и

вышел.
Несмотря на то что за последние несколько месяцев он стал

хорошо известен в доме номер двадцать три, обычай требовал, чтобы
посетителя провели в приемную и там оставили ждать у моря
погоды, – пока нужного ему человека не разыщут и не направят туда
же.

Мистер Кэмпион стоял спиной к двери, в очередной раз
разглядывая портрет Джейкоба Барнабаса, когда вошла мисс Нетли: на
губах улыбка, в глазах – то же выражение самодовольной
таинственности, которое Альберт заметил в их первую встречу.

– Вновь к нам, мистер Кэмпион? – Голос прозвучал любезно,
однако в нем сквозила легкая насмешка. – Я уж решила, вы принесли
нам рукопись!



– Прекрасная интуиция! – Улыбка мистера Кэмпиона излучала
обаяние. – Взгляните-ка.

Он с удовольствием наблюдал, как при виде коричневой книжечки
у него в руках любезность мисс Нетли куда-то исчезла, круглые глаза
утратили наивное выражение, а от щек отхлынула краска.

– Моя сберкнижка. Откуда она у вас? Спасибо, что вернули.
– О, я и не думал ее возвращать, – пробормотал мистер Кэмпион.
Мисс Нетли посмотрела на него в полном изумлении.
– В жизни не встречала такого нахальства! – наконец выпалила

она. – Как вы смеете! Откуда у вас моя сберкнижка?
– Я ее взял, – сообщил мистер Кэмпион и сунул предмет

обсуждения себе в карман.
Мисс Нетли задрожала.
– Неслыханно! Это противозаконно… Это воровство!
– Оно самое, – согласился Альберт. – Давайте расскажем все

инспектору Таннеру, он ведь полицейский. Идемте?
Она отпрянула: губы поджаты, глаза сузились от испуга.
– Что вам нужно? Я ничего не знаю.
Мистер Кэмпион вздохнул с облегчением: да, служащих недаром

учат быстро соображать.
– Поболтаем? – предложил он.
– Я все рассказала полиции – абсолютно все.
– Об убийстве? Конечно, рассказали, – кивнул Кэмпион.

Интересно, надолго ли их с мисс Нетли оставили в приемной одних? –
Поговорим о вас.

– Не понимаю…
Он навалился на огромный стол, стоящий в центре комнаты.

Выражение лица мистера Кэмпиона было таким отсутствующим, что
наводило на мысль о слабоумии.

– Не люблю совать нос в чужие дела, и мой вопрос может
прозвучать немного бестактно… – начал он. – Однако, как бы ни
расстраивала нас чья-то смерть, все равно приходится смотреть фактам
в лицо, верно? Надеюсь, вы не сочтете меня наглецом, если я спрошу,
сильно ли смерть мистера Пола расстроила ваше финансовое
положение? Непростительное любопытство, знаю, но буду весьма
обязан, если вы ответите.



Мисс Нетли облегченно вздохнула, и Кэмпион тут же понял, что
пошел по ложному пути.

– Ну, работу я не потеряла, если вы об этом. А как еще его смерть
могла на меня повлиять?

– Никак, конечно. Раз вас оставили, значит, все в порядке. –
Мистер Кэмпион поспешил замести следы.

Но это только подогрело интерес его собеседницы.
– На что вы намекаете? – вопросила она.
Он достал из кармана сберегательную книжку, задумчиво на нее

посмотрел, спрятал назад.
– Вы рассказали полиции, как в день своего исчезновения мистер

Пол Бранд получил с дневной почтой письмо. А больше ничего не
вспомнили?

– Я сообщила полицейским все подробности до единой, и не раз.
В голосе мисс Нетли послышался надрыв, и мистер Кэмпион

решил быть поосторожней. Он просиял ослепительной улыбкой.
– У вас ужасно крепкие нервы, правда? Давайте пойдем в кабинет

мистера Пола и проиграем ту ситуацию. Прошу, не сочтите меня
занудой, я просто хочу в точности знать, как все было. У меня тогда
картинка в голове сложится.

Она одарила его испепеляющим взглядом, однако резкий ответ,
просившийся к ней на язык, так и не прозвучал. Мисс Нетли молча
отвела надоедливого гостя на второй этаж, в большую уютную
комнату, слишком красиво обставленную для кабинета, – здесь раньше
работал Пол.

Мистер Кэмпион аккуратно водрузил на приставной столик шляпу
и трость, сам сел за письменный стол.

– Так… Где были вы, когда пришло письмо?
По-прежнему храня презрительное молчание, мисс Нетли

расположилась в углу возле пишущей машинки.
– Угу, – кивнул мистер Кэмпион. – Значит, вошел посыльный,

протянул вам письмо, а вы отдали его мистеру Бранду?
Девушка кивнула. Она явно не доверяла собственному голосу.

Мистер Кэмпион вскрыл воображаемый конверт, демонстрируя
хорошие способности к пантомиме.

– А дальше? – живо поинтересовался он. – Что я делаю дальше?



– Мистер Пол встал, – ответила мисс Нетли, давая понять, что
подыгрывать не намерена. – Смял письмо и конверт, бросил их в
камин.

– Вот так? – Мистер Кэмпион с чувством отшвырнул от себя
воображаемый мячик.

– Нет, – неохотно отозвалась она. – Просто небрежно.
– И бумага вспыхнула? – вопросительно посмотрел на мисс Нетли

Кэмпион.
– Да.
– Сгорела вся? До последнего клочка?
– До последнего.
– Вы проверяли?
– Да, – вызывающе ответила секретарша. – После того, как мистер

Бранд ушел.
– Мы делаем успехи, – бодро объявил мистер Кэмпион. – Значит,

я встаю, да? И у меня взволнованный вид? Что происходит? Я краснею
и выгляжу немного растерянным? Хватаю шляпу и трость, иду к
двери, не одарив вас ни словом, ни взглядом? Или что-нибудь говорю?

Мисс Нетли помедлила, словно обдумывая план действий.
– Да… – наконец скрепя сердце ответила она. – Мистер Пол

спросил меня, не доставили ли посылку.
– О, правда? Что именно он сказал? Помните его точные слова?
– Спросил… – Мисс Нетли все еще говорила неохотно. –

«Посылка из “Фортнэм и Мейсон” еще не пришла?»
– «Фортнэм и Мейсон»? Что вы ответили?
– Я ответила: «Нет, мистер Бранд, не пришла». А он сказал: «Ну

ладно, неважно, пойду так». И ушел. Теперь вы, надеюсь, довольны?
– Да, крупица… Крупица. Десять шиллингов тут, фунт там. Два

фунта и пять фунтов… Это все объясняет, так ведь?
Мистер Кэмпион внезапно умолк. Если он хотел напугать мисс

Нетли, то определенно преуспел. Та смотрела на него, широко
распахнув глаза и открыв рот.

– Что вам известно? – хрипло спросила она.
– Гораздо больше, чем вы думаете, – загадочно и, как он надеялся,

убедительно ответил мистер Кэмпион. – Вернемся к мистеру Полу. Вы
ответили, что посылка не пришла, а дальше?



– Я же вам сказала. Он произнес, что это неважно. «Не имеет
значения. Пойду без нее». Затем мистер Бранд вышел, захлопнул
дверь, и больше я его никогда не видела.

– Великолепно! Вы, конечно, не лучший свидетель, но когда
стараетесь, результат налицо. А что посылка? Она в конце концов
пришла?

– Да. Примерно через час после ухода мистера Бранда. Я убрала
ее вон в тот шкаф.

– Она еще там?
– Не знаю. Я не смотрела.
– Так давайте посмотрим.
Мисс Нетли встала, не спеша прошла по комнате, открыла шкаф.
– Да. Посылка здесь.
– Ну так несите сюда. Я бы не взял вас в секретарши, даже если

бы мне приплатили.
Мисс Нетли, вспыхнув, открыла рот, и с ее губ сорвался

непечатный эпитет, после чего она взглянула на потрясенного мистера
Кэмпиона, подбежала к своему столу с пишущей машинкой и залилась
слезами.

Кэмпион осмотрел посылку. На первый взгляд ничего
экстраординарного. Он развязал бечевку. Внутри обнаружилась со
вкусом украшенная коробочка с двумя фунтами засахаренного
физалиса.

Кэмпион, чуть склонив голову набок, озадаченно разглядывал
ягоды в зелено-розовой сахарной кожуре.

– И кто дама? – в конце концов спросил он.
Мисс Нетли вытерла глаза.
– Понятия не имею.
– Имеете. Десять шиллингов – два фунта…
Она ответила смехом.
– Вы ошибаетесь. Так и знала, что ошибаетесь.
Ее омытый слезами триумф напоминал возмездие.
– Уже нет, – безжалостно сообщил мистер Кэмпион. – Давайте,

мне нужен адрес.
– Я его не знаю.
Его вдруг кольнуло неприятное подозрение, что мисс Нетли

говорит правду.



– Послушайте, барышня, – сурово произнес он. – Ошибка
природы наделила вас определенной долей ума. Говорю вам, сейчас
самое время его использовать. Уж вы мне поверьте. Думайте! Соберите
в кучку все свои бессвязные мыслишки. Пусть до вас поскорее дойдет
– пора раскрыть карты.

Неожиданная яростная вспышка доселе безобидного молодого
человека возымела желаемый эффект.

– Мистер Бранд иногда звонил в одно место, – признала мисс
Нетли. – Он меня отсылал, но на выходе я слышала, как он называет
номер.

– Ну же, выкладывайте, во имя всех святых!
– Мэйда-Вейл 58423. Больше я ничего не могу сказать. Не могу…

Не могу!
– Мэйда-Вейл 58423, – повторил мистер Кэмпион и нацарапал

цифры на промокательной бумаге. – Хорошо. Все, свободны. И
умойтесь.

– А сберкнижка? Отдайте.
– На вашем месте я бы ненадолго доверил ее мне. Вдруг я что-

нибудь на нее положу? Кто знает…
Прозвучал сдавленный вскрик, мелькнула бледная, дрожащая

мисс Нетли, затем за ней громко хлопнула дверь. Во взгляде мистера
Кэмпиона появилось прозрение.

– А, так вот как Пол закрыл тогда дверь, – пробормотал Кэмпион
и придвинул к себе телефон.

Какое-то время в трубке раздавались далекие гудки.
– Да? Мэйда-Вейл 58423. Кто говорит? – наконец ответила

женщина.
Мистер Кэмпион был озадачен. Голос знакомый… Альберт

осторожно двинулся на ощупь в полной темноте.
– Послушайте, не удивляйтесь, что я вот так звоню… – начал он. –

Хочу попросить вас о встрече. Разговор очень важный, я приеду
быстро и не отниму больше десяти минут.

– Вы знаете адрес? – прошелестел голос. – «Мастерская Дороти»,
дом тридцать два, Денби-роуд, Килберн. Зайдете через садовую
калитку и вниз по ступенькам.

– Чудесно. Я скоро, – в полном изумлении ответил он. – Меня,
кстати, зовут Кэмпион.



– Да, я вас ждала. А меня зовут Тедди Делл.
Мистер Кэмпион медленно положил трубку.
Прежде он никогда в жизни не слышал ни этого имени, ни адреса.



Глава 12 
Когда кто-то умер 

Мистер Кэмпион толкнул калитку в сплошной стене позади
кремовой многоэтажки, попал на металлическую лестницу, под
которой шла полоска неухоженного сада, и сразу же увидел домик.

Он утопал в траве, выдавая себя за деревенский коттедж, и
напоминал зеленый пригород. Четыре высоких окна с ромбовидными
стеклами выходили на юг и заднюю сторону многоэтажки.
Застекленную крышу украшал витраж.

Дом смотрелся очень нарядно, а преобладание ярких красок
характеризовало хозяина как человека ребячливого. Стены были
зеленые, занавески – голубые, оконные отливы и крыльцо – цвета
красной охры, а у двери стояла до нелепости маленькая зеленая
собачья будка.

В шесть часов еще не стемнело, хотя солнце уже зашло.
Многоэтажка и коттедж словно вымерли, вокруг царила тихая
вечерняя меланхолия.

Мистер Кэмпион медленно спустился по металлическим
ступеням, проложил себе путь через траву и постучал в дверь
латунным дверным молотком в форме Вустерского собора – расхожий
сувенир, не имеющий к Вустеру никакого отношения.

Изнутри дома долетел возбужденный лай, за ним – женский голос,
успокаивающий собаку. Дверь распахнули.

– Входите, – пригласила Тедди Делл.
На мистера Кэмпиона снизошло озарение: он узнал ту самую

женщину, что поджидала его на Боттл-стрит после предварительного
слушания, когда Альберт привел к себе домой Джину и Керли. В
домашней одежде незнакомка выглядела крупнее и старше. Светлые
волосы гладко зачесаны, редкая челка старомодно завита, а сильное,
здоровое тело одето в неуместную на нем прямую синюю юбку и
вычурную блузу со множеством рюшей.

В лице тоже читалась сила: квадратная челюсть, грубоватая
жирная кожа, хорошие зубы, широко расставленные серо-голубые
глаза.



– Хорошо, что вы пришли. Я все не решалась вам позвонить.
Проходите, располагайтесь, можете курить.

Мистера Кэмпиона вновь поразил чересчур старательный выговор
женщины. Безупречное самообладание было у нее, видимо, в крови.

Собака сходила с ума от радости по поводу гостя, шумно бегала
вокруг, несмотря на замечание хозяйки: маленькая гладкошерстная
дворняга песочного цвета, живая и гибкая, с тонкими ногами. Кэмпион
протянул руку, пес немедленно дал лапу. Альберту стало смешно.

– Джордж, не позорься. Лежать! Вот глупыш, правда?
Женщина говорила со смехом, но в глазах ее стояли слезы. Она

отвернулась, взяла с каминной полки сигареты и спички, прислуживая
гостю без малейшей неловкости, – точно сиделка или официантка в
кафе. Альберт закурил.

Комната, куда его привели, отражала внешний вид дома. На полу
была красно-серая плитка, мебель из темного дуба, простая, без
претензий, под окнами – софа, перед камином – большой мягкий диван
Честерфилд, по бокам от него стояли два обитых ситцем кресла.

Тедди Делл выдвинула самое большое и удобное из них.
– Садитесь, – пригласила она, и гость послушно сел.
Мистер Кэмпион, человек совсем не притязательный, ни на

минуту не допустил, что подобную заботу о его комфорте, подобное
безоговорочное отношение к его удобству как к чему-то крайне
важному, он заслужил личным обаянием. Нет, дело в другом: Тедди
Делл вела и будет вести себя так всегда, поскольку принадлежала к
несчастному женскому братству – в него входят некоторые жены,
отдельные матери и все любовницы, – которое верит, будто в мужской
природе есть нечто великое, чему стоит служить.

– Мне показали вас на слушании. Говорят, вы заинтересованы в
деле, – начала она, усаживаясь напротив и одной рукой прикрывая
лицо от каминного жара. – Идти в полицию я по очевидным причинам
не хочу. Он бы этого не одобрил, а она всего лишь дитя, правда? К
тому же ее окружают милые люди, которые такого не поймут. Поэтому
я пошла к вам домой. Увидела вместе с вами ее и решила, что мне
лучше исчезнуть. Видите ли, она ничего обо мне не знает.

Машинально кивнув, мистер Кэмпион некстати подумал:
интересно, кого Тедди Делл подразумевает под «милыми людьми»?



– Меня беспокоит вот что. В тот четверг Пол из конторы пришел
сюда, а полиции это неизвестно. Я хотела посоветоваться с кем-нибудь,
нужно ли рассказывать. Он четырнадцать лет прятал меня от своей
семьи, и я не вижу смысла открывать все теперь, если эта информация
не поможет.

– Четырнадцать лет? – невольно вырвалось у мистера Кэмпиона.
Она прямо посмотрела на него.
– Я встретила Пола во время войны, во Франции. Здесь живу с

двадцать третьего года.
Взгляд Тедди Делл перебежал с лица собеседника на желтые

стены, в глазах застыло неопределенное выражение.
– Я не ожидала, что Пол женится, – отрывисто сказала она. – Но

он был прав: это ничего не изменило. Потому-то я и жалела девочку. За
что ей такой брак? Она, видимо, очаровала молодого кузена,
поддразнивала его да заигрывала, пока тот совсем не потерял голову…
Хотя все равно не пойму, почему убийцей считают его. У моего милого
дружка врагов хватало – ох и характер у него был!..

Тедди Делл умолкла, поджав губы.
Мистер Кэмпион посмотрел на собаку – та лежала на коврике у

камина: нос между передними лапами, уши настороженно
приподняты. Постепенно в поле зрения Альберта попало и другое: на
комоде – небольшой серебряный кубок за победу в гольфе; за
угольным ящиком, который одновременно служил стульчиком у огня, –
домашние туфли, посеревшие от старости, давно забытые.

– Долго ли мистер Бранд пробыл здесь в четверг?
– Нет, долго он не мог – очень был занят. На службе его наверняка

будет не хватать. На нем ведь все держалось, да?
Она говорила с такой тоской, что мистер Кэмпион на миг увидел

порывистого, суетливого, немного смешного Пола его же глазами.
Покойный верил в собственную бесценность.

– Мы хотели поужинать, затем он планировал почитать. С тех пор
как Пол стал известен, мы почти никуда не выходили вместе. Я не
настаивала, не дурочка. Но он прибыл около четырех и сказал, что
остаться не сможет. Поэтому я сделала ему чаю, и Пол ушел. Я
удивилась, что он не позвонил в воскресенье, а в понедельник увидела
газеты.



Ее голос дрогнул, однако Тедди Белл замечательно им управляла –
из уважения к чужому присутствию, понял мистер Кэмпион.

– Вам известно, куда Пол направился отсюда?
– Я знаю только то, что он сказал, а врать ему смысла не было. Да

Пол и не врал мне никогда – мы слишком хорошо друг друга изучили.
Он попросил прощения: «Извини, что не смогу остаться, Тед. Мне
нужно забрать ключ в Кэмден-тауне, потом примчаться назад и успеть
в Британский музей». Я спросила, заглянет ли он ко мне позже. «Увы,
сегодня вечером буду занят. Позвоню в воскресенье».

Тедди Белл умолкла, чуть отвернула лицо – так, чтобы оно было в
тени. Мистер Кэмпион решил, что не смеет больше навязываться.

– Большое вам спасибо, – с запинкой начал он. – Я, конечно,
сообщу, если вам нужно будет предпринять дальнейшие шаги, однако
вполне вероятно, этого не понадобится – если вы сами не захотите…

Она встала, с трудом выпрямилась – словно кости налились
непривычной тяжестью.

– Зачем мне это? Пол ведь не просто заболел… Он умер.
Пес тоже вскочил, залаял, потянулся – и лег обратно, сунув нос

между передних лап. В комнате стемнело, блики огня мерцали на
ярком полу, играли на медной отделке комода. В уютном доме застыло
совершенно непереносимое чувство ожидания.

Тедди Делл проводила гостя к двери.
– Буду держать вас в курсе, – пообещал мистер Кэмпион и осекся.

Пол умер далеко не бедняком, а мистеру Кэмпиону было присуще
обостренное чувство справедливости. Поэтому он рискнул сказать: –
Простите, если я спрошу что-то не то… Хватает ли вам денег?

Хозяйка улыбнулась, и ее лицо отразило такое множество чувств,
что Альберт уловил лишь одно – она благодарна ему за заботу.

– Пусть лучше они достанутся ей. Не так уж там и много. Пол
тратил как безумный. Да и прав у меня никаких.

Тедди Белл умолкла.
– Мы любили друг друга, – произнесла она, и полный достоинства

и тоски голос передал весь ужас трагедии.
Мистер Кэмпион удалился.



Глава 13 
Умелец из Кэмден-тауна 

– А смог бы ты, Лагг, ненадолго позабыть о своей новообретенной
респектабельности и углубиться в прошлое? – тактично
полюбопытствовал мистер Кэмпион.

Мистер Лагг, который как раз снял с себя воротничок – раз хозяин
прибыл домой один, – даже не повернул головы; он целиком
сосредоточил внимание на ящичке комода, куда аккуратно укладывал
свой драгоценный символ изысканного вкуса. Белый валик жира на
затылке великана излучал надменное упрямство.

– Надо полагать, если я попрошу тебя отвлечься… – насмешливо
начал мистер Кэмпион.

Мистер Лагг обратил на него взгляд.
– Не пойму, о чем вы, – безмятежно сообщил слуга и продолжил

возню с комодом. – Одни мои приятели по клубу носят воротник-
бабочку, другие – стойку. А я вот еще окончательно не определился.
Бабочка не сдавливает шею, зато выглядит не так опрятно.

Мистер Кэмпион не стал отвечать на завуалированный вопрос, а
задал вместо него свой:

– Лагг, если человек, которому есть что скрывать, пойдет за
ключом в Кэмден-таун, то к кому именно?

– Ну и ну! – Вопрос застал мистера Лагга врасплох. – Да к
старому Уарди Сэмсону! Но разве он не завязал? Ему должно быть
хорошо за сотню. Я помню его еще во времена моего отца.

Семейные воспоминания были прерваны мыслью о суровом
обществе, посещавшем «клуб» в бывших конюшнях.

– Низкий человек, – произнес новый мистер Лагг. – Совершенно
бесчестный.

– Ты с ним знаком?
Лагг стыдливо заюлил и наконец кивнул.
– Захаживал к нему с папашей, я тогда еще мальцом был. Но вряд

ли вас интересует…
– Прекрасно. Снимай этот кошмарный жакет и иди в машину. Мы

едем навестить Уарди Сэмсона.



– Без меня. – Мистер Лагг был непреклонен. – Если хотите, я дам
вам его адрес, но с вами не поеду. Мое доброе имя такого не выдержит.
Неизвестно, как это аукнется года через два-три, когда ваши родичи
пройдут путь, уготованный всем добрым родичам, и мы с вами займем
достойное место. В каком положении я буду, если горничная или, к
примеру, другой выбившийся в люди джентльмен скажет: «Я
определенно видел вас в Кэмден-тауне, мистер Лагг»? В каком я тогда
буду положении?

– Даже если я стану герцогом, шансы на то, что ты дорастешь до
уважаемого человека, весьма малы, – безжалостно отрезал мистер
Кэмпион. – Во всяком случае, я бы на это не рассчитывал. Пошли.
Скорее.

От столь приказного тона мистер Лагг непреклонный стал
мистером Лаггом обиженным.

– Что толку мне стараться стать лучше, если вы вечно меня
обижаете? Я оставил старую жизнь в прошлом. Забыл о ней, ясно?

– Что ж, самое время запятнать себя воспоминанием, – не сдал
позиций бездушный мистер Кэмпион. – И не вздумай все испортить!

Мистер Лагг был возмущен.
– Вы сводите на нет все мои мечты, вот что вы делаете. Гадите в

мою загубленную душу… Ладно, я с вами.
Какое-то время они ехали молча, но когда зажиточные районы

города остались позади и автомобиль нырнул на шумную и бедную
Хэмпстед-роуд, мрачности у мистера Лагга поубавилось.

– Словно в старые времена, а? – заметил он.
Кэмпион принял оливковую ветвь.
– Нас ждет непростая работа. Надеюсь, твой друг Уарди выдаст

своего клиента, раз тот умер?
– Уарди ничего не выдает: ни просто так, ни в долг, – задумчиво

протянул Лагг. – Но попробовать можно. Я все-таки давно его не
видел.

– Да, с тех пор как был мальцом, – неласково подсказал мистер
Кэмпион.

– Одним из многих мальцов… – Дух мистера Лагга воспарил. –
Толковый был дедок этот Уарди. Отдаешь ему оттиск, а через время
приходит весточка – мол, готово. И ведь в жизни не отличишь его
ключи от оригинала! Еще он делал именные таблички на двери, только



для совсем других людей. Одно в нем плохо – медлительность. Матерь
божья, до чего же медленно работал! Так был занят изготовлением
фальшивых монет, что на честную работу времени не хватало.
Отличные кроны у него выходили! Он клепал их из крышечек от
сифонов с содовой – представьте, там металл нужного веса.

– Сидел? – проявил вежливый интерес мистер Кэмпион.
– Кто, Уарди? Нет. Слишком осторожный был. Сам-то монеты эти

в оборот не пускал. И родне своей не велел. Сбывал их на вес одному
парню из Канавы. Ох, рукастый был мастер! Удивительно, что до сих
пор работает, тем более на чужих. Нам туда, шеф. Но лучше без
машины. Нечего изображать перед Уарди цветущих миллионеров –
мало ли, что ему в голову взбредет.

Они загнали машину в автомастерскую и дальше пошли пешком.
Для человека, оставившего мир преступности в прошлом, мистер Лагг
находил дорогу в хитросплетении улочек с удивительной
безошибочностью.

– Пришли, – наконец объявил он. – Так, сделайте вид попроще,
только не совсем придурковатый. А то Уарди подумает, будто я
притащил с собой деревенщину…

Мистер Кэмпион в процессе долгого общения с мистером Лаггом
усвоил, что оправдать ожидания последнего невозможно, а потому
остался сам собой. Они замерли посреди узкой пыльной улицы,
заваленной пакетами и отбросами. Лагг, узрев магазинчик на
противоположной стороне дороги, разыграл сложную пантомиму.

– Как, заведение мистера Сэмсона! – с опереточным изумлением
воскликнул гигант. – Интересно, жив ли он сам? Пойду узнаю. Все по-
старому! Ничего не изменилось со времени моего детства.

При беглом осмотре мастерская Сэмсона внушительного
впечатления не производила. Узкая дверь и маленькое окно были
невероятно грязными, но если первая открывала еще более
замызганный интерьер, то второе демонстрировало целую коллекцию
старого железа – от гвоздей до кроватной спинки, – объявление о том,
что тут можно купить сапожную кожу и множество дешевых
бритвенных лезвий. Мистер Кэмпион также приметил две большие
связки бечевки и моток толстой резинки с этикеткой «Для рогаток».
Последнее слово было легонько перечеркнуто чьей-то нетвердой рукой
и заменено на «авиамоделей».



Мистер Лагг с беспечностью зеваки, увидевшего полицейского,
ввалился в магазинчик и, дернув плечом, призвал мистера Кэмпиона
идти следом.

На то, чтобы привыкнуть к темноте, ушло некоторое время. К
воздуху, напоенному ароматами ржавчины, кожи и бараньего рагу,
тоже пришлось приспособиться. Ступни Кэмпиона утонули в ковре из
пыли и железных опилок.

В глубине помещения что-то зашуршало, засопело, и оттуда
неспешно выплыл бойкий молодой человек с пыльными светлыми
волосами и вопросом на бледном лице. Мистер Лагг изобразил
удивление.

– Дело перешло в другие руки? – с подозрением осведомился
он. – Я ищу верного друга, мистера Сэмсона.

Молодой человек оглядел мистера Лагга от носков ботинок до
кончика шляпы.

– Из старой гвардии, что ли? – нахальным тоном бросил юноша;
хитрые узкие глаза голубого цвета смотрели оценивающе.

Мистер Лагг немедленно утратил невозмутимость.
– Эй, ты на что намекаешь? – грозно шагнул он вперед. – Когда

мне понадобится мнение молокососа, я спрошу.
Невзирая на некоторую дряблость, свойственную всем обитателям

высшего света, мистер Лагг оставался крепким противником, и он был
не один. Молодой человек отступил.

– Дед тут. Если назоветесь, пойду спрошу, помнит ли он вас.
– Дед? – На большом бледном лице мистера Лагга проступила

нежная улыбка. – Неужто ты – малыш Алфи? Тот самый Алфи,
которого я на коленке подбрасывал?

– Чарли, – без особой радости откликнулся юноша.
– Чарли! Точно. Мальчонка Рози, крошки Рози… Как матушка,

сынок?
– Не видел ее с тех самых пор, как она с легавым сбежала, –

легкомысленно ответил Чарли. – Пойду к деду. Как вас звать-то?
– Скажи, пришел Маджерс. – Лагг, судя по всему, впервые за

много лет получал удовольствие. – Мне с тобой?
– Нет. Ждите тут, – сказал Чарли с бойкостью, которую успел

продемонстрировать им в начале встречи, и исчез в темноте.
Мистер Лагг хмыкнул.



– Помню, как малец родился… – с необъяснимой гордостью
протянул он. – Слыхали, как он меня назвал? «Старая гвардия»! А все
потому, что почуял – я за ключом. Его-то дружки орудуют газовым
резаком. Опасная, кстати, штука. Когда она появилась на рынке, я
понял: мое время вышло.

– Дед вас ждет. Сюда.
Чарли при этих словах не выступил из тени, и гости на ощупь

побрели в направлении его голоса. Они миновали гостиную, в которую
с годами просочились вездесущие металлические опилки и которая,
видимо, служила первоисточником аромата бараньего рагу, и
неожиданно вышли на яркий дневной свет. Путь их лежал через
крохотный двор – грязный до такой степени, о какой большинство
пользователей этого слова и не подозревают, – к навесу, украшенному
старыми велосипедными шинами.

На лавке у верстака восседал лысый, как яйцо, крупный старик в
очень свободной рубашке и удивительно тесных брюках,
первоначальный цвет которых практически не угадывался. Круглое
лицо выражало одновременно кротость, коварство и безмятежность.

– Уарди! – воскликнул окрыленный мистер Лагг и немного
невпопад добавил: – Я думал, ты помер.

Мистеру Кэмпиону пришло в голову, что старик глух: он с
загадочной улыбкой протянул руку.

– Приветствую, джентльмены, – раздался сиплый потусторонний
голос.

Лагг обогнул скамейку и сел рядом со стариком.
– Уарди, я – Маджерс. – Великан могучей рукой обхватил мистера

Сэмсона за плечи. – Помнишь меня? Парень, который любил твою
вторую дочь – ту, что померла. Я вернулся, видишь?

– Лагг, – неожиданно выдал старик. – Молодой Лагг.
Они еще раз торжественно и с большим чувством обменялись

рукопожатием.
– Ты меня слышишь? – прогрохотал мистер Лагг в большое ухо.
– Ясное дело. Отлично слышу. Просто не признал сразу. Кто с

тобой?
– Приятель, с которым дела проворачиваю, – беззастенчиво

сообщил мистер Лагг. – Уарди, ты же знаешь, я тебя не подведу. Нам с



другом нужна твоя помощь. – Он поднял глаза на хозяина. – Расскажи,
Берт.

Мистер Кэмпион постарался объяснить, как смог.
– Дело в ключе. Не могли бы вы рассказать нам с Лаггом про

ключ, который забрал один человек. Отсюда, из Кэмден-тауна, в
четверг, двадцать восьмого января. Прошло уже много времени, знаю,
но вдруг вы помните. Мужчина, хорошо одет, сорок с хвостиком,
брюнет, говорит красиво.

– Я про ключи ничего не знаю. – Уарди Сэмсон покачал большой
круглой головой. – Мы ими не торгуем.

Лагг громогласно, наигранно захохотал.
– Принял Берта за легавого?.. Ну это же надо! Нашего Берта

раскололи! То-то ребят повеселю!
– Не могу рассказать про ключ. – Воспаленные слезящиеся глаза

Уарди беспокойно забегали. – Не знаю.
– Информация нужна мне в частном порядке, – вступил мистер

Кэмпион. – Я за нее заплачу и дам любые гарантии, что вас об этом
больше никогда не спросят. Я сыщик, если хотите, но не полицейский
сыщик. Ваши дела меня не волнуют, я лишь прошу описание, а еще
лучше, оттиск того ключа, который заказал в вашем районе
интересующий меня человек. Больше ничего. После того как я выйду
из этого магазина, можете клясться чем угодно, что вы меня не видели.
Лагг в свидетели не пойдет.

Во время этого выступления старик внимательно разглядывал
Кэмпиона. Увиденное его, похоже, убедило.

– Когда, говоришь? Двадцать восьмого января? Я, кажись, читал в
газете кое-что интересное про джентльмена, который в тот день
получил свое. Тебя же не он интересует, а?

– В том-то все и дело, – проникновенно сказал мистер Лагг. –
Наконец-то ты заговорил разумно. Мы просто ребята, которые пришли
к старому приятелю за помощью. А тот малый… Он уже ничего у тебя
купить не сможет, так? В гробу он.

Мистер Сэмсон, видимо, решил, что гости не врут, однако голос и
лицо не утратили настороженности – скорее всего, по привычке.

– Я прислал ему письмо – мол, готово, он тут же и пришел.
Сказал, что письмо на всякий случай уничтожил.

Старик вопросительно вскинул глаза на Кэмпиона, тот кивнул.



– Это правда. На вас мы вышли случайно. А вы уничтожили
оттиск?

Уарди тоже кивнул и какое-то время, судя по всему, вел с собой
безмолвный спор. Затем одарил Лагга чуть ли не нежным взглядом,
открыл ящик верстака, порылся в нем, извлек большой старинный
ключ и бросил его перед Кэмпионом.

– Всегда делаю два на удачу. – На губах старика мелькнул намек
на улыбку.

Результатом дальнейших поисков в ящике стал грязный конверт.
– «Пол Р. Бранд, дом двадцать три, Хорсколлар-Ярд, Холборн,

ЗЦ-1», – с трудом прочел мистер Сэмсон.
Мистер Кэмпион взял ключ, Лагг вывел своего хозяина из-под

навеса и величественно произнес:
– Мы с Уарди уладим это дельце с глазу на глаз.
Мистер Кэмпион довольно долго ждал посреди грязного дворика.

Наконец явился Лагг.
– Три фунта десять. Дорого, знаю, но за такое нужно платить.
Мистер Кэмпион распрощался с деньгами и вскоре – с ключом,

благополучно спрятанным в кармане, – пришел назад к
автомастерской, где ждала машина. Как только Кэмпион вывел
«Лагонду» на Хэмпстед-роуд, Лагг ткнул его локтем.

– Ваши тридцать пять шиллингов, держите. Уарди предложил мне
долю… Бесчестные люди! Думают, что все вокруг такие же.



Глава 14 
Проклятый 

На углу Риджент-стрит хозяин высадил мистера Лагга. Даже если
последний был и вправду обижен этим настолько, насколько делал вид,
он, по крайней мере, воздержался от любимого сравнения себя со
«старой ненужной перчаткой».

Кэмпион в одиночестве поехал на Хорсколлар-Ярд. Он не
испытывал желания обсуждать свою сегодняшнюю работу с Джиной и
гадал, как бы попасть в двадцать третий дом без того, чтобы
побеспокоить ее, или Джона, или любопытного полицейского, – и тут
из тупичка выступила знакомая фигура.

Ричи Барнабас выглядел чудаковато всегда, однако на приличном
расстоянии, в подсвеченном фонарями сумраке весеннего вечера,
представлял собой особенно фантастическое зрелище. Он шел
вприпрыжку, очень быстро, колени по очереди проседали, принимая на
себя его вес, а большие руки болтались, точно крылья пьяного ворона.

Когда рядом затормозила «Лагонда», Ричи рывком остановился –
от чего едва не упал, – затем сунул встревоженное лицо в лицо
Кэмпиону.

– Ключи от конторы? Конечно. Впущу вас. Ключи есть у всех
кузенов и мисс Керли. Джона в любом случае нет. Уехал к Александру.

Говоря, он смотрел на Кэмпиона с жадным, но робким
любопытством ребенка.

– Если бы у меня было что-то определенное, я бы вам сказал, –
виновато произнес Альберт. – Пока есть лишь гипотеза, подкрепленная
двумя-тремя сомнительными фактами.

Ричи смиренно кивнул, голубые глаза доверчиво моргнули. Он
открыл входную дверь двадцать третьего дома, помедлил.

– Вас подождать? – предложил с надеждой.
– Не стоит.
Кэмпион невольно заговорил тем твердым, но полным сожаления

тоном, каким люди обычно убеждают чужую дружелюбную собаку не
бежать за ними домой.



– Хорошо, – печально кивнул Ричи. – Заприте за собой. Доброй
ночи.

Он ушел – и тут же возник вновь.
– Живу на Ред-Лайон-сквер, вы знаете адрес, – пробормотал

чудак. – Если буду нужен. В любое время.
Он вновь исчез, на этот раз успешно, и мистер Кэмпион

приступил к расследованию, благословляя эксцентричность фирмы
Барнабасов: здесь предпочитали убирать не по вечерам, а рано утром.

В здании было довольно темно, большие, оставленные в
беспорядке кабинеты выглядели во мраке незнакомо, к тому же их
наполняли звуки: тиканье часов, шелест бумаги на сквозняке, гул
близкой подземки – дом казался живым.

Не желая себя выдать, Кэмпион не стал включать свет,
положившись на фонарик, и пошел наверх, в кабинет мисс Керли –
опрятную комнатку с одним окном, отделенную от зала машинисток
стеклом и панелями. Ключ от хранилища висел на крючке с
внутренней стороны старомодного письменного стола. Стоило этому
ключу попасть в руки мистера Кэмпиона, как одна из его
второстепенных теорий рухнула, на смену ей пришло нехорошее
предчувствие и совсем уж недопустимое подозрение насчет
врожденной честности Уарди Сэмсона.

Альберт положил ключи на стол, сравнил их при свете фонаря. Не
считая того, что оба выглядели древними и были больше четырех
дюймов в длину, вряд ли нашлось бы два других столь несхожих
между собой инструмента. Ключ от хранилища – длинный, узкий, с
тремя бородками; ключ же, изготовленный на удачу Уарди
Сэмсоном, – широкий, тяжеловесный и до смешного неказистый; такая
наружность часто характерна для неудачных допотопных конструкций.

Мистер Кэмпион задумчиво повертел в руках творение Уарди и,
сунув оба ключа в карман, медленно пошел вниз по лестнице. Темнота
сгущалась, и в переднем вестибюле-колодце, куда из-за отсутствия
окон не проникал свет с улицы, стояла полная чернота.

Поскольку во мраке вполне естественно вести себя тихо, мистер
Кэмпион ступал мягко. Наверху каменных ступеней он замер,
навострив слух. Ниже – подвал. Чуткое ухо мистера Кэмпиона уловило
что-то, не относящееся к обычным ночным шорохам. Интересно…
Звук не повторился, и Альберт пошел дальше.



На площадке, где лестница поворачивала, он замер и торопливо
погасил фонарь. Внизу, в конце коридора в темноте мерцала слабая
полоска. Дверь хранилища была приоткрыта, внутри горел свет – факт
не такой уж поразительный даже в столь позднее время, если бы
единственный официальный ключ от этого самого хранилища не
лежал в кармане мистера Кэмпиона.

Он осторожно двинулся на ощупь вперед по узким затертым
ступеням. Как только его нога ощутила бетонный пол подвала,
мерцающая полоса исчезла – свет в хранилище погас.

Кэмпион стоял в какой-нибудь полудюжине шагов от двери, в
подвал почти не доходили гул подземки и шелест бумаг, однако ничего
не было слышно. Ни дыхания, ни шороха, ни даже едва заметного
шепота хорошо смазанной петли. Парализующая, ненормальная
тишина.

Альберт не считал себя человеком мнительным, однако совсем
толстокожим он тоже не был и прекрасно чувствовал остроту
ситуации. Некто – по-видимому, с нечистой совестью и, возможно, с
оружием – знает о присутствии Кэмпиона и ждет его.

Тишина была нарушена внезапно и пугающе. В тот самый миг,
когда мистер Кэмпион решил – пора вдохнуть полной грудью, в
нескольких футах от его уха грянул вопль такой силы, что его природу
или даже источник было не определить. В ту же секунду в грудь
мистера Кэмпиона врезалось нечто явно демоническое, выбило из
руки фонарь, а из тела – дух.

Большинство из нас испытывает тайное удовольствие, получив
удар, на который с лихвой может ответить. Когда Кэмпион отлетел к
стене рядом с лестницей, его левый кулак впечатался в твердое –
наверняка чью-то голову. Голова замычала, судорожно вздохнула, к
животу Кэмпиона подскочило чужое колено.

В следующие несколько секунд времени на размышления было
мало, однако мистер Кэмпион уловил, что дерется с чем-то
человекообразным – поскольку оно в одежде, – обладающим железной
твердостью и свирепостью. Кое-какой опыт в боях без правил у
Кэмпиона был. За свою авантюрную жизнь он имел удовольствие
сталкиваться с выходцами из разных слоев общества, а потому знал,
что боксерские правила имеют множество вариаций, однако в тот
вечер в непроглядной подвальной тьме ему преподали настоящий



урок. Невидимое создание, навалившись сверху, кусало, царапало и
молотило кулаками, перемежая эти действия редкими техничными
ударами. Какое-то время Кэмпион ему уступал, утешая себя лишь тем,
что у врага нет оружия. А потом его рука нащупала металлические
перила. Он подтянулся и врезал правой, вложив в удар всю силу.

Кулак вошел в чужой мокрый подбородок, и до Кэмпиона дошло,
что он воюет с безумно перепуганным человеком. Всхлипывания
утихли, к ногам Альберта что-то рухнуло. Он встряхнулся, подождал,
но с пола не донеслось больше ни звука. Кэмпион нетвердой походкой
двинулся по коридору и после длительных поисков обнаружил
выключатель.

Первым делом мистер Кэмпион увидел собственное отражение в
зеркале внутри маленькой открытой уборной. Зрелище было
неутешительное.

Долго обозревать ущерб он не стал, а посмотрел назад, и как раз
вовремя: всклокоченное нечто украдкой ползло к лестнице. Мистер
Кэмпион коршуном подлетел к нему, схватил за остатки воротника,
запрокинул противнику голову. И увидел покрытое слезами и кровью
лицо звездного свидетеля обвинения мистера Питера Ригжета.

Разинув рот, Кэмпион разжал захват. Мистер Ригжет отполз к
нижней ступеньке, сел на нее и зарыдал, пуская пузыри. Вскоре
рыдания иссякли, и голова Питера безжизненно повисла. Причем
мистер Ригжет вовсе не лишился чувств – он уснул.

Такое порой случается, когда физическое напряжение
сопровождают сильные переживания. А поскольку это естественное
явление свойственно только молодым людям с исключительным
здоровьем, мистер Кэмпион не на шутку рассердился на мистера
Ригжета.

Он оставил бухгалтера и отошел в уборную, откуда через
открытую дверь мог приглядывать за фигурой у подножия лестницы.

Вывихнутое плечо, рассечение над левым глазом да четыре
полосы, оставленные ногтями от правого виска до шеи, – вот, пожалуй,
и все основные раны. Одежда превратилась в лохмотья. На рукаве
пиджака отсутствовал клок – его явно откусили; все испачкано
кровью.

Мистер Кэмпион, как мог, привел себя в порядок, минуту-другую
подержал голову под холодной струей и почувствовал себя лучше. Он



позволил мистеру Ригжету поспать полчаса, затем разбудил, вылив на
голову кружку холодной воды. Распухшие глаза сонно поморгали,
закрылись вновь.

Кэмпион поднял тщедушное тело – кто бы мог подумать, что оно
в такой хорошей форме! – и отволок его в уборную, где продолжил
лечение до тех пор, пока мистер Ригжет не начал подавать признаки
жизни.

– Порядок? – спросил Кэмпион, когда голубые глаза под
помятыми веками вновь обрели ясность.

Мистер Ригжет молча стал мыть руки.
– Думаю, неплохо бы нам поболтать, познакомиться как следует,

а?
По-прежнему нет ответа. По-видимому, руки мистера Ригжета

требовали много внимания.
– Что вы тут делали? Объяснять кому-нибудь придется, сами

понимаете. Так уж лучше мне.
Мистера Ригжета сильно трясло, однако с губ не слетало ни звука.
Кэмпион выключил кран, швырнул бухгалтеру полотенце.
– Вперед. – Альберт взял мистера Ригжета под локоть. – Пойдем в

хранилище.
Мистер Ригжет застыл. Он смотрел прямо перед собой, бледное

лицо покрывали розовые пятна, глаза сузились до размера булавочной
головки.

Мистер Кэмпион подавил нарастающее раздражение.
– В следующий раз, когда решите поколотить кого-нибудь в

темноте, не теряйте головы, не то получите на руки труп – жертву
смертоносного нападения. Держать себя в хорошей спортивной форме,
конечно, похвально, но вы же не хотите превращаться в опасную
машину каждый раз, когда на вас накатит.

Мистера Ригжета сильнее забила дрожь, и внезапно он начал
молиться. Альберт тряхнул его за плечи.

– Успокойтесь! – твердо произнес он. – Хватит сходить с ума.
Сейчас вам нужны мозги. Включайте уже их.

Мистер Ригжет наконец расслабился.
– Куда вы меня отведете? – спросил он.
– Никуда. Будем здесь.
Мистер Ригжет вздрогнул, посмотрел в сторону хранилища.



– Только не туда. Я расскажу. Все расскажу. Я не такой плохой,
каким выгляжу… А если и такой, то ничего не могу с этим поделать.
Господи, как же я устал!

– У меня на улице машина, – вздохнул мистер Кэмпион. – Давайте
я отвезу вас к себе.

Они пошли к лестнице, но тут мистер Ригжет вспомнил про
хранилище и побежал назад. Мистер Кэмпион с большим интересом
наблюдал, как бухгалтер сунул руку в порванный карман, вытащил
узкий ключ с тремя бородками, идентичный позаимствованному
Кэмпионом у мисс Керли, и запер дверь.

– Я устал, – вновь сказал мистер Ригжет.
Он уснул на заднем сиденье машины, и на Боттл-стрит его

пришлось будить. Лагг, сгорающий от любопытства и откровенно
напуганный внешним видом хозяина, любезно поехал отгонять
машину. Кэмпион остался наедине с пленником.

В ярком свете уютной комнаты мистер Ригжет представлял собой
жалкое зрелище. Пенсне исчезло, обычно тонкий чувствительный нос
больше не был тонким, а отекшие багровые запястья не меньше чем на
три дюйма торчали из рваных манжетов рубашки.

Мистер Кэмпион, немало знающий об истощении, принес поесть,
и бухгалтер набросился на еду. Постепенно его необычное
изнеможение прошло; теперь мистер Ригжет был утомлен, но в
остальном в норме. Мистер Кэмпион сел напротив.

– Не передумали рассказывать? – любезно спросил он.
Мистер Ригжет вперил взгляд в пол. Молод, решил Кэмпион,

моложе, чем он думал; лет двадцать шесть, не больше.
– Я плохой, – признал бухгалтер. – Ничего не могу поделать. У

меня дурные наклонности. Я падаю все ниже.
Искренность слов лишила их комизма. Мистер Ригжет, по-

видимому, говорил от всего сердца – причем в сердце этом жило не
раскаяние, а скорее смирение.

– Я получил образование. Но оно меня не изменило. Я – негодяй.
Грязная скотина.

– Давайте вернемся к теме хранилища, – мягко предложил мистер
Кэмпион. – У вас, смотрю, есть ключ.

Мистер Ригжет вздрогнул.



– Я его сделал. Это было легко. Нельзя так искушать людей. Я
презренный человек, знаю, но меня искусили. Додуматься вешать
ключ там, где любой может его взять!.. Я и взял. Летом, на выходные.
Заказал дубликат. Никто не заметил. Никто ни о чем не спрашивал.
Даже мастер поверил, будто это ключ от моего дома. Я живу с
родителями. Они очень порядочные. Их это убьет. Они меня выучили,
помогли выйти в люди. А я их опозорил.

Он говорил мрачно, с каким-то мазохистским удовлетворением.
– И часто вы использовали ключ?
– Довольно-таки. – Мистер Ригжет поерзал. – Вечером после

службы. Я ничего там не делал. Ничего не брал. Просто ворошил
вещи. В хранилище ценного не держат. Оно скорее чулан.

– А зачем вы их ворошили? – В голосе мистера Кэмпиона звучало
безобидное любопытство, даже дружелюбие.

– Я ужасный. – Мистер Ригжет поднял на мучителя ярко-голубые
глаза, полные слез. – Хотел посмотреть, нет ли там чего интересного…
полезного. Вам не понять. Я не такой, как все. Не порядочный. Я не
прочь совать нос в чужие дела. В большинстве фирм полно грязи, и я
хотел хоть что-нибудь отыскать.

На мистера Кэмпиона снизошло вдохновение.
– Например, свидетельства уклонения от уплаты налогов? –

предположил он.
На распухших губах мистера Ригжета мелькнула загадочная,

довольно отталкивающая улыбка.
– Что-то в таком роде. Только я не нашел никаких книг или

журналов. Там их нет. Может, в сейфе. Или, скорее всего, важные
записи хранят в банке… Вы потрясены, да? – Бухгалтер робко
взглянул на Кэмпиона. – Наверняка потрясены, если у вас правильные
наклонности. А у меня их нет. Я пробовал стать другим, но не вышло.
Я грязный, низкий, подлый и коварный. Словом, совсем не такой,
какими нас учат быть.

Отличное произношение и очевидные страдания мистера Ригжета
делали его совершенно невыносимым.

– А сейф вы открывали? – Мистер Кэмпион спросил как можно
небрежней, чтобы вопрос не прозвучал оскорбительно.

– Нет-нет, сейф не трогал! Это преступление, а я не делал ничего
преступного, – открестился мистер Ригжет. – Ключ у меня был,



признаю, но я его не использовал. Да, я ни разу сейф не открывал.
Честное слово! Не рискнул совершить преступление. Хочу, но
страшно. Такой вот уродился. Нельзя мне было на подобную работу…

Мистер Кэмпион понял: перед ним – грандиозная
социологическая проблема современности. Однако она была слишком
велика, чтобы браться за ее решение немедленно. Он сосредоточил
внимание на ключах. Извлек тот, что на удачу изготовил Уарди
Сэмсон, и показал человеку, которого старался не воспринимать как
свою жертву.

– Да! Где вы взяли? Ключ лежал в верхнем ящичке комода,
запертый, дома. О нем не знали ни мать, ни отец, никто. О боже, вы у
них были! Им все известно. Теперь я не отважусь пойти домой. Не
хочу больше их видеть. – Питера Ригжета трясло, он был на грани
истерики.

– Этот ключ мой, – твердо произнес мистер Кэмпион. – И к
вашему не имеет никакого отношения. Возьмите себя в руки.

Мистер Ригжет сердито вытер слезы, расправил могучие плечи.
– Сдаюсь, – неожиданно заявил он. – Я слаб. Еще одно

доказательство моей низости. С самого детства я таился, а теперь
правда выходит наружу. Нельзя изменить свою природу. Сколько ни
учись, все равно ты такой, каким рожден. Если бы мне хватило
смелости, я бы рассказал про пятничный вечер, но тогда все узнали
бы, что я был в хранилище, а я этого не хотел. Я был рад, – добавил он
громко. – Рад и тому, что произошло, и тому, что мне известно. Рад
беде. Меня это воодушевило, я чувствовал себя важным.

Мистеру Ригжету, решил мистер Кэмпион, нужен некий процесс,
обратный психоанализу. Знать о себе правду, если она одновременно и
неприглядна, и неизлечима, – своего рода ад. Мистеру Кэмпиону стало
очень жаль бедного бухгалтера, однако тот еще явно рассказал не все.

– Говоря «пятничный вечер», вы имеете в виду вечер после
исчезновения мистера Бранда?

Мистер Ригжет кивнул.
– Я струхнул, когда его увидел. А потом меня охватила радость.

Видите ли, я знал, что мистер Бранд там лежит. Знал все выходные.
Мистер Кэмпион навострил уши, однако мистера Ригжета

настолько поглотили собственные злополучные переживания, что он
ничего не заметил.



– В пятницу я не спешил уходить со службы. По пятницам всегда
проще. Народ идет по домам раньше и тебя не замечает. Я заперся в
уборной с выключенным светом… как сегодня. Когда все ушли,
открыл своим ключом хранилище. Тела сперва не заметил. Оно было
не у двери, где его обнаружили, а лежало в углу возле сейфа, его
скрывали коробки под столом.

Бухгалтер замялся.
– Вот откуда у меня ключ от сейфа, – в конце концов пояснил он. –

Дверца была открыта, а в замке торчал ключ. Я взял его себе на всякий
случай. Запер дверцу. Мистер Пол никогда мне не нравился.

Мистер Кэмпион увлеченно слушал. Жаль было прерывать ход
повествования, однако отношение мистера Ригжета к столь важной
находке требовало уточнения.

– Вы наверняка пришли в ужас?
– Нет, – ответил мистер Ригжет. – Меня испугало не то, что он

мертв – а уж я убедился, что он действительно мертв. Окажись мистер
Бранд жив, это напугало бы меня сильнее.

Он заметил выражение лица мистера Кэмпиона и поспешил себя
выгородить:

– Я его не убивал. Я тогда вообще не думал, что он убит. Решил, у
мистера Бранда удар. Я испугался другого – что меня застанут возле
сейфа. Брать ключ нельзя. Это преступно. Но я его не использовал. Ни
разу. И сегодня с собой не взял, не хотел сам себя искушать. А еще я
забрал второй ключ, от хранилища, который торчал в замочной
скважине изнутри: когда я открывал дверь, он упал на пол в комнате. Я
его подобрал, потом вышел из хранилища, запер дверь и отнес тот
второй ключ назад в стол мисс Керли.

– Но зачем?! – потрясенно воскликнул мистер Кэмпион.
Мистер Ригжет какое-то время молчал, лишь мрачнел все больше.
– Ну, дверь я решил запереть на случай, если кто-нибудь в тот

день ее уже дергал, хотел войти, но не нашел ключа. А раз ключа не
будет, то дверь рано или поздно взломают. И тогда мой собственный
ключ уже к ней не подойдет. Я – мелкая душонка! – неистово
выкрикнул он. – Вечно я так. Думаю только о себе и о том, как
избежать проблем.

– Ну и ну. – Мистер Кэмпион посуровел. – Вы осознаете, что
Майка Веджвуда арестовали и могут приговорить к смерти на



основании того, что Бранда нашли в комнате, запертой снаружи? А из
вашего рассказа выходит, будто покойный лежал в комнате, запертой
изнутри. Улавливаете разницу?

– Меня не касается, – пожал плечами мистер Ригжет. – Говорю же,
я – подлый и ограниченный эгоист.

Мистер Кэмпион пропустил это замечание мимо ушей.
– Вы упоминали, что в пятницу вечером тело лежало в углу, так

что от двери его сразу и не заметишь?
– Лично я не видел его, пока не подошел к сейфу.
– Господи боже! – взорвался мистер Кэмпион. – Неужели

непонятно, что это подтверждает показания Веджвуда? Вы за
слушанием следили?

Мистер Ригжет измученно откинулся в кресле.
– Это не мое дело, – упрямо повторил он.
– У вас что, на Веджвуда зуб?
– Нет. – Мистер Ригжет стал еще мрачнее. – Я с ним почти не

знаком. Объясняю же… Думаете, я – гнусный, мерзкий прохвост? Так
это правда! Я невероятный подлец: не признался в том, что сделал, не
спас мистера Веджвуда… Все знаю, и оттого мне только хуже.

– А зачем вы пошли в хранилище сегодня?
В другой, не столь судьбоносный момент поведение мистера

Ригжета могло бы вызвать сочувствие.
– Как только суд подойдет к концу, меня уволят, – глухо проронил

он. – Вы же присутствовали при том, как я рассказал мистеру
Уидоусону и сэру Александру про подслушанную ссору. Сейчас они
меня уволить не рискнут, но когда суд будет позади… Единственный
шанс – что-нибудь на них накопать. Потому-то я и вышел на охоту.

– Да уж, – с отвращением произнес мистер Кэмпион. – Неважное
у вас было образование, если оно научило тому, что возня с сейфом –
это преступление, а про шантаж умолчало.

– О, речь не о шантаже, – пробормотал мистер Ригжет. – О чем-
нибудь таком, что я мог бы просто упомянуть при случае. Теперь все
выйдет наружу?

– Кое-что выйдет.
– Вы уверены, что я не покончу с собой? – лукаво

поинтересовался бухгалтер.



– С вас станется, несчастное вы чудовище, – задумчиво посмотрел
на него мистер Кэмпион. – Поэтому я прямо сейчас доставлю вас к
Скруби.

Мистер Ригжет втянул голову в плечи.
– Я свидетель обвинения, на меня давить нельзя. Вы не заставите

меня говорить то, чего я не хочу. Я рассказал вам все как на духу,
никому этого не рассказывал, но в суде не повторю.

Мистер Кэмпион встал.
– Не бойтесь сознаться, – произнес он. – Вы о Немезиде

слышали? Пойдемте.



Глава 15 
Подмена? 

Жители той призрачной части лондонского Сити, где днем
слишком оживленно, а ночью совсем безлюдно, утверждают, будто в
три часа утра здесь безмятежно, словно на деревенском погосте –
лишь черные крысы посреди лощеных улиц танцуют неспешную
сарабанду.

Мистер Кэмпион быстро миновал жутковатый проулок Ред-Лайон
и вышел на запущенную одноименную площадь. Большинство жилых
домов давно переделали под конторы. Сейчас они пустыми глазницами
смотрели на уличные фонари, лишь одно окно на четвертом этаже ярко
светилось и добродушно подмигивало сквозь распускающиеся ветви
платанов в запыленном центральном сквере.

Мистер Кэмпион устремил свой путь на свет и был вознагражден.
Ричи оказался человеком слова: он не спал. Не желая перебудить весь
дом, Кэмпион замер на краю тротуара, умело запустив в яркий
прямоугольник монеткой.

В оконном проеме тут же возник причудливый силуэт, бодро
помахал рукой и исчез.

Кэмпион подошел к двери и испытал немалое изумление, когда та
почти сразу распахнулась.

– Съехали по перилам? – пошутил он.
Ричи не ответил. Кэмпиону, не видевшему его лица, вдруг

показалось, будто чудак смущен. Однако нелепое чувство тут же
прошло. Крупная ладонь Ричи ухватила гостя за руку и потащила
вверх по темной лестнице дома, знававшего лучшие времена.

– Люди спят, – по секрету сообщил Ричи шепотом, похожим на
завывание ветра в башне. – Хорошо бы не шуметь.

Вскоре слегка запыхавшийся мистер Кэмпион очутился в
однокомнатной квартире, которая служила Ричи домом.

Квартира была просторная, с очень высоким потолком. В паре
футов ниже потолка вдоль всех четырех стен комнаты шла полка –
главная достопримечательность помещения, которая сразу же
приковывала внимание, поскольку явно хранила большинство



пожитков мистера Ричарда Барнабаса. Книги, одежда, рукописи – все
хоть и немного оказалось в пыли, однако лежало аккуратно и,
разумеется, совершенно недосягаемо.

Немногочисленная мебель сгрудилась у самой темной стены,
словно в комнате не хватало места. Умывальник стоял в ногах у
металлической кровати, в соседстве с крошечным туалетным
столиком. Остальное пространство было, в сущности, пустым. За
решеткой горел небольшой газовый камин, рядом торчало одинокое
раскладное кресло.

– Садитесь. Лучше постою – целый день сижу.
Радушное приглашение сопровождал широкий, но совершенно

бессмысленный жест рукой. Мистер Кэмпион, который начинал уже
неплохо понимать нового приятеля, безропотно кивнул.

Он уже почти сел, когда заметил кое-что среди вельветовых
подушек и с некоторым удивлением извлек на свет усыпанное
блестками черное полупрозрачное жабо. Воображение тут же
нарисовало мистеру Кэмпиону сентиментальную картину некой леди в
балетном трико, танцующей на сцене конца века.

Однако удивление гостя не шло ни в какое сравнение с тем, какой
эффект находка произвела на хозяина. Ричи на миг застыл, разинув рот
в полнейшем ужасе, затем выхватил вещицу из рук Кэмпиона и в
поисках более укромного места сунул под подушку на железной
кровати.

– Не спрашивайте, – приказал он; его лицо пошло ярко-красными
пятнами, а глаза вдруг непримиримо вспыхнули. – Не спрашивайте.

Мистера Кэмпиона, который к тому времени уже очень устал и
еще не оправился после стычки с мускулистым мистером Ригжетом,
посетило сомнение в трезвости собственного рассудка. Однако хозяин
по-прежнему смотрел на гостя воинственно, и тот поспешил все
уладить.

– Разумеется, не стану, – с достоинством заверил он.
Повисло молчание. Ричи сел на пол, с необычайной ловкостью

подобрав под себя длинные нескладные ноги. Волнение его сошло на
нет, глаза смотрели кротко и добродушно, хотя и несколько
встревоженно.

Мистер Кэмпион зажмурился. Видение Ричи и некой леди в
усыпанном блестками трико привнесло в этот трезвый,



рассудительный вечер эксцентричную нотку. До чего необыкновенная,
притягательная, простая душа этот Ричард Барнабас…

– Драка? – заметил Ричи, приглядевшись к гостю.
Кэмпион в нескольких словах обрисовал свое приключение.
– Я разбудил беднягу Скруби и оставил ему Ригжета, – закончил

Альберт. – Боюсь, многоуважаемых юристов завтра ждет большой
сюрприз, но тут уж ничего не поделаешь. Важно то, что показания
крысеныша дают две новые улики: во-первых, во время убийства Пола
ключ торчал изнутри двери; во-вторых, тело переместили – причем
уже после того, как прошло трупное окоченение, и, скорее всего, после
того, как в воскресенье вечером в хранилище побывал Майк.

Мистер Кэмпион помолчал – Ричи недоуменно смотрел на него с
пола, – затем продолжил:

– Второе я стал подозревать сразу же, как только услышал про
шляпу. Вряд ли кто-то станет класть на пол свой котелок, а затем
аккуратно уляжется с ним рядом, дабы умереть. Но, понимаете,
доказательств не было. Ко времени приезда полиции там все так
истоптали…

Ричи понимающе кивнул.
– Новые улики важны? Очень? Будет освобождение?
– Нет, боюсь, не будет. – Мистер Кэмпион уступил желанию

спокойно объяснить все Ричи. – Эти улики, конечно, ослабят
обвинение, но через суд Майку пройти придется. Видите ли,
справедливости ради стоит сказать, что Майк – самый очевидный
подозреваемый. У него была возможность, он сам рассказал, как завел
в гараже машину, ему принадлежал душевой шланг. Майк купил и
прочел книгу, где подробно описан способ убийства, и у Майка же, по
мнению полиции, есть мотив.

– Джина?
Мистер Кэмпион склонил голову.
– В разных группах и разных классах нормы допустимой близости

между представителями двух полов имеют большие отличия. Это чуть
ли не единственный предмет, в отношении которого власти стабильно
путаются. К сожалению, полицейские склонны во всем видеть разврат,
а юристы и того хуже.

– Оно понятно, – неожиданно заявил Ричи. – Сколько нехороших
примеров.



Мистер Кэмпион продолжил свою речь:
– Все это, несомненно, говорит в пользу обвинения. Однако есть

кое-что еще, из области рассуждений. Пола убили, убили умышленно и
изобретательно. Преступник совершил убийство в промежуток между
шестью вечера, когда служащие ушли по домам, и девятью часами
того же вечера – когда Майк выключил зажигание, а миссис Траппер и
мой новый знакомый мистер Виджен оба услышали, как замолчал
мотор. Убийца имел доступ либо к двадцать третьему, либо к двадцать
первому дому, поскольку до машины можно добраться лишь через них.
Убийца либо знал, что Пол будет в хранилище в нужное время, либо
сам его туда заманил. Еще убийца знал про шланг и, следовательно,
про черный ход в двадцать первый дом. Кто мог знать и сделать все
перечисленное? Только Майк, вы, Джина, Джон, Керли и комендант.
Ну или сам Пол, хотя тогда он выбрал довольно дурацкий способ
покончить с жизнью. Да и кто в таком случае передвинул тело?

– Мало ли, – неуверенно сказал Ричи. – Если Ригжет был там
допоздна, мало ли кто еще? Секретарша, Нетли. Сам Ригжет. Кто
угодно в конторе.

– Будем надеяться, – с готовностью кивнул мистер Кэмпион. –
Иначе у Майка с Джиной очень шаткое положение. У всех остальных
есть алиби.

Он откинулся в кресле, снял очки. Ричи не сводил с гостя глаз.
– В тот четверг мисс Керли ушла со службы в половине шестого

вечера и отправилась мыть голову к Питеру Робинсону. Оттуда в шесть
она поспешила на вечеринку на Манчестер-сквер, где ждали и Майка.
В половине восьмого мисс Керли покинула прием ради ужина в «Рулс»
с мисс Бетчерли из литературного агентства Бленхейма, а в восемь
пятьдесят села в поезд метро до Хаммерсмита.

Мистер Кэмпион улыбнулся.
– Теперь вы. Рано ушли из конторы домой, здесь встретили

домовладельца…
– Мужа домовладелицы, – уточнил Ричи, желая соблюсти

точность.
– …И вместе с ним посетили выставочный центр «Олимпия», где

пробыли до половины одиннадцатого, – невозмутимо продолжил
мистер Кэмпион. – Джон покинул кабинет в пять часов, прибыл в свой
клуб, где его запомнили и где у него состоялась деловая встреча. Затем



дома он сменил наряд – вдумчиво и щепетильно, как обычно. Все это
время с ним была экономка. В семь сорок Джон поехал на такси
ужинать в «Гусиное перо», там провел остаток вечера. Комендант
вышел со службы ровно в шесть и вместе с друзьями смотрел
представление в «Холборн-Эмпайр». Собственно, все вели себя
нормально – кроме Майка. Ему вдруг взбрело в голову совершить
моцион, чего раньше за нашим Майком не водилось.

Кэмпион умолк, пристально глядя на Ричи.
– Вы понимаете, что, кто бы ни убил Пола, он стоял и ждал, пока

в хранилище накачается угарный газ – ждал как минимум час, а то и
полтора? – неожиданно спросил гость. – Конечно, Пол потерял
сознание довольно быстро, однако убийца был вынужден продолжать
экзекуцию, чтобы достичь цели наверняка. Потому-то эти алиби столь
убедительны.

Ричи молчал. Он сел на корточки перед огнем, монотонно
покачиваясь. Глаз его видно не было.

– Нет мотивов, – пробормотал он вроде бы с сожалением. –
Никаких мотивов.

– Неважно, – поспешно вставил Кэмпион. – Обвинения против
Майка не так уж сильны, да и недовольство коронером настроит судью
и присяжных в пользу Майка. Его наверняка оправдают.

Ричи угрюмо помотал головой.
– Не лучший выход. Позорное клеймо навсегда… Не сможет

жениться. Бедняга!
Он целую минуту молчал, затем неожиданно встал во весь рост и

поразил Кэмпиона решительным, энергичным тоном.
– Надо найти убийцу. Только так. Что теперь?
Мистер Кэмпион посмотрел на часы. Четверть пятого утра.
– Я вновь пришел за вашим ключом от двадцать третьего дома.

Планирую вскрыть сейф. Хотите со мной?
– Да, – просто ответил Ричи, и Кэмпион, несмотря на безумную

усталость, широко улыбнулся.
После короткой жутковатой прогулки через большую дверь в

стиле королевы Анны они ступили в особняк номер двадцать три в тот
самый темный миг ночи, когда уличные фонари внезапно гаснут за
полчаса до рассвета.



– Вижу в темноте, – неожиданно сообщил Ричи, ведя Кэмпиона
сквозь непроглядный мрак к подвальной лестнице. – Не как днем,
естественно, но вполне сносно. Десять ступеней вниз до площадки,
потом двенадцать.

Заветным ключом мистера Ригжета Кэмпион открыл дверь
хранилища. В маленьком захламленном помещении витал некий
призрачный дух, и разум мистера Кэмпиона, не привычный к
подобным наваждениям, обратился к скрюченному телу, так долго
пролежавшему среди пыльных коробок возле сейфа; к убийце,
который наверняка вернулся, когда уже стало заметно разрушительное
действие смерти, и перетащил беспомощного беднягу на свободное
пространство.

Следов деятельности мистера Ригжета заметно не было, он
проводил свои скромные изыскания с величайшей
осмотрительностью. Кэмпион подошел к сейфу. Хорошо, что здесь нет
Лагга – тот не преминул бы высказаться о фирме, способной доверить
хоть что-нибудь ценное столь допотопному устройству.

– Просто шкаф, – виновато заметил Ричи, угадав мысли
приятеля. – Безопасный шкаф. Ценности в банке.

Мистер Кэмпион вставил широкий ключ, изготовленный
мистером Сэмсоном, и минуту-другую совершал этим ключом
простую последовательность поворотов и полуповоротов, отодвигая
крайне тугие засовы. Дверца, весящая по самым сдержанным оценкам
не менее четверти тонны, поддалась, и мистер Кэмпион с Ричи
заглянули в металлическое нутро.

На первый взгляд содержимое сейфа ничего не проясняло. На
нижней полке лежали две-три книги счетов в переплете с кожаной
отделкой, две маленькие записные книжки с адресами да подшивка
писем. Все. Не считая аккуратного свертка в грубом зеленом сукне,
перевязанного розовой лентой.

Мистер Кэмпион осторожно извлек сверток и развернул его на
столе, который Майк расчистил для тела Пола. Зеленая ткань хранила
в себе великолепный синий кожаный футляр с позолотой,
выполненный в виде книги. Осмотр показал отсутствие замка; футляр
раздвигался надвое, скрывая внутри тонкую рукопись.

– «Жуир», – заметил Ричи, заглядывая Кэмпиону через плечо. –
Не изучал ее. Дядя Джейкоб Барнабас суров. Объявил ее неприличной.



Уничтожил бы, но ценность… Джон слепо хранит традицию.
Кэмпион перевернул несколько тонких листов – те держались

вместе лишь благодаря выцветшей тесьме, которая перехватывала
стопку примерно посредине. Буквы, написанные бурыми чернилами на
тряпичной бумаге, напоминали паутину, однако были вполне
разборчивы. Он прочел: «Кейджвелл: О, сэр, пусть под шляпкою у
леди Кокетт и впрямь лишь ветер гуляет, однако признайте – хотя
ветер этот свежим и не назовешь, зато шляпка выше всяких похвал».

– Метко, – оценил Ричи с тем характерным простодушием,
которое составляло суть его личности. – Ничем нам не поможет.
Ценная рукопись, конечно. Сам написал, собственноручно.
Застрахована. Числится на балансе – двадцать тысяч фунтов.

– Наряду с этим землевладением и типографией в Грейвзенде? –
Мистер Кэмпион вскинул брови.

– Именно. Там «Жуиру» самое место. Не любил классиков. С глаз
долой.

Кэмпион стал заворачивать сокровище назад в ткань, Ричи
подошел к сейфу.

– Больше ничего, – не оборачиваясь, сообщил он. – Что мы ищем?
– Нечто такое, ради чего Пол пошел на риск и заказал себе

личный ключ от сейфа. – Кэмпион затянул розовую ленту поверх
зеленого сукна, убрал сверток в сейф. – Полагаю, к этому изысканному
устройству имеется лишь один официальный ключ. У кого?

– У главы фирмы. Еще одна традиция. Вот почему тут мало что
хранят.

– Понятно. Значит, оригинальный ключ у Джона?
Ричи поразмыслил.
– Наверное, у Керли, – наконец изрек он. – У него или у нее.
– По-моему, держать «Жуира» здесь весьма беспечно. – Мистер

Кэмпион снял очки, присел на край стола. – Вряд ли ребята из
страховой компании одобрили бы.

Глаза у Ричи затуманились.
– Не мешало бы вернуть в банк, – согласно кивнул он. – Этот ужас

– смерть, убийство, суд и тому подобное, – видимо, затмил все.
Возможно, сюда с тех пор не ходили. Оно и понятно.

– А, так обычно рукопись хранят в банке? – Кэмпион навострил
уши. – Когда же ее положили сюда? Не знаете?



– Перед Рождеством. – Ричи неуютно поерзал. – Глупое дело.
Керли негодовала.

Мистер Кэмпион набрался терпения. Расшифровка ответов Ричи
была сродни танталовым мукам, и Кэмпион от имени всех
заинтересованных лиц мысленно возблагодарил судьбу за то, что эту
невнятную душу, полную лучших побуждений, не вызвали свидетелем
на завтрашний суд.

После целого ряда увещеваний Ричи с жалким видом сообщил
подробности.

– Ничего особенного. Пол выставил себя на посмешище с
«Жуиром». Хотел отдать его на выставку редких манускриптов. Сразу
налетел на традиции. Обычное дело в старых фирмах. Никуда не
годно. Устарело. Бред. Но последнее слово – за Джоном с Керли. Пол
не смирился, глупец. Попробовал достать рукопись через
управляющего банком. Пол партнер, получилось. Керли увидела
курьера из банка. Нажаловалась Джону. Джон пришел в бешенство,
поддержал ее. «Жуира» сунули в сейф.

Мистер Кэмпион был озадачен. Неужели мелкая служебная ссора
могла привести к столь тяжким последствиям? Он углубился в
размышления. Джон и в самом деле с фанатичной гордостью оберегает
доброе имя фирмы; мисс Керли вполне способна в глубине души быть
ханжой; а Пол действительно сплошь и рядом всем досаждал. Однако
по сравнению с нынешним скандалом публичное клеймение «Жуира»
(событие, откровенно говоря, маловероятное, поскольку авторам,
почившим более ста лет назад, дозволено многое в силу того, что за
долгое время их труды, несомненно, успели выветриться) – такое
клеймение было бы сущей ерундой, разве только… Мистера Кэмпиона
осенила поразительная мысль.

– Так, Ричи, мне надо отлучиться. К началу суда не успею, но
обязательно подъеду позже. Приглядывайте за Джиной, только ничего
ей пока не рассказывайте.

– Не буду, – с детской покорностью ответил Ричи.
Мистер Кэмпион посмотрел на него с признательностью.

Интересно, а что думает Ричард Барнабас о Кэмпионе? Наверное, тоже
считает загадочным чудаком.

Они расстались в половине седьмого. Весеннее утро встретило
холодом и мелким дождем. Мистер Кэмпион поспешил домой принять



ванну и побриться – для дел еще слишком рано. Кроме того, он
безропотно вверил себя заботам мистера Лагга, тот был в этом деле
непревзойденный специалист. Зрелище скорбного здоровяка, который
в половине восьмого утра в одних только брюках застыл на коврике в
ванной – одна огромная рука сжимает миниатюрные хирургические
ножницы, другая держит еще более миниатюрный рулон пластыря, –
откровенно порадовало мистера Кэмпиона.

Жаль только, слуга с ним не разговаривал. Мистер Лагг стал
жертвой двойственных чувств: новая личность бунтовала против
дурной славы, угрожающей его хозяину в связи с судебным процессом,
тогда как личность старая была глубоко оскорблена тем, что Кэмпиону
повезло ввязаться в драку, в которой самому Лаггу принять участие не
дозволили.

– Ну вот, – он обозрел дело своих рук. – Теперь, когда я потратил
кучу времени, чтобы вернуть вам джентльменский вид, можете снова
нырять в светские нечистоты. Вываляйтесь в них, точно псина, – но
меня отмыть не просите. Грязь прилипает сильней, чем тот пластырь,
что я наклеил на ваш фасад.

– Душевная грязь? – приветливо спросил мистер Кэмпион.
– Вы меня поняли, – предостерег Лагг. – А той домработнице,

если бы мог, я бы выразил свое презрение. И неважно, что плеваться
неприлично.

Одежду мистер Кэмпион натягивал в молчании. В девять часов он
уже ждал под дверью небольшой конторы на четвертом этаже здания
по Сент-Мартинс-лейн.

Здесь Альберта и обнаружил бывший инспектор уголовной
полиции Бет, когда с трудом поднялся по лестнице к своему сыскному
бюро, открытому им после выхода в отставку.

– Мой помощник никогда не приходит раньше половины, мистер
Кэмпион, не могу заставить, – посетовал Бет, отпирая дверь. – Ей-богу,
попробовал бы он у меня в полиции опоздать на полчаса!.. Неужели
мы можем быть чем-нибудь вам полезны? Ну и ну. Я-то думал,
Скотленд-Ярд вам даже белье стирает.

– Решили привнести в работу немного юмора, я смотрю, –
одобрительно заметил посетитель. – «Веселый развод» и «Шантаж
курам на смех»? Неплохо придумано. Увы, в том небольшом
поручении, с которым я к вам пришел, нет ничего забавного.



Он извлек из кармана мятую коричневую сберкнижку, раскрыл ее,
произнес несколько точных распоряжений. Бывший инспектор был
озадачен.

– Если бы речь шла о том, что некто выдает себя за владельца и
снимает деньги, тогда понятно. Но кому какое дело, кто именно
пополняет счет?

– Мне есть дело, – ответил мистер Кэмпион. Он безумно устал. –
Я парень гордый, хочу знать, откуда мне поступают средства.

Бет посмотрел на сберегательную книжку.
– И давно вас зовут Дора Филлис Нетли? – с сомнением протянул

он.
Кэмпион доверительно подался вперед.
– Позвольте людям иметь секреты, – шепнул он. – За дело. И

постарайтесь успеть к вечеру.
– Уже сегодня?! Как мы успеем? – возмутился хозяин бюро.
– Конфиденциально и предприимчиво. У вас на двери написано, –

заявил мистер Кэмпион и поспешил прочь.
В начале одиннадцатого он подошел к Британскому музею и замер

у подножия широкой закопченной лестницы из гранита, беспокойно
ощупав нагрудный карман. Сильное утомление сделало Альберта
рассеянным, и он никак не мог вспомнить, переложил ли,
переодеваясь, в этот костюм бумажник – там была страница из
«Жуира», которую мистер Кэмпион бессовестно стащил прямо из-под
носа у Ричи.

Хранители древних музейных сокровищ обращаются со временем
так, как оно того заслуживает. Крестный мистера Кэмпиона,
профессор Банни, прибыл на службу довольно поздно, а потому утро
уже почти закончилось, когда бледный молодой человек в роговых
очках наконец-то покинул историческое здание и прошествовал назад
мимо гранитных колонн.

Мистер Кэмпион шел медленно, переваривая информацию.
Крестный очень помог. Теперь Альберт знал наверняка: рукопись
«Жуира» в синем кожаном футляре, которая застрахована на двадцать
тысяч фунтов и числится на балансе известной фирмы «Барнабас и
партнеры» в качестве обеспечения этой суммы, не была написана
рукой Уильяма Конгрива, почившего в тысяча семьсот двадцать



девятом году, равно как использованная для написания бумага не была
изготовлена раньше тысяча восемьсот шестьдесят третьего года.



Глава 16 
Четвертое кресло 

Центральный уголовный суд Лондона, традиционно называемый
Олд-Бейли, удивляет своей абсолютной новизной. Барельеф, где над
креслом судьи висит двуручный меч, – вовсе не старинный, а светлый
дуб, из которого изготовлено диковинное сооружение на манер
балаганной стойки для кукольных представлений (на самом деле это
свидетельская трибуна), ничуть не истерт взволнованными
дрожащими руками тысяч свидетелей; он до сих пор хранит
лакированный блеск столярной мастерской.

Подобная новизна могла бы, наверное, свести на нет неоспоримое
величие суда, если бы не одна существенная разница между этим
залом и прочими помещениями того же времени.

Здесь старину заменяли не копии, замаскированные под старину,
и не новинки, отличающиеся от нее по своей конструкции и
назначению, – такие новинки используют в угоду изменчивым нравам
и обычаям, которые за последние пятьсот лет внешне преобразили
жизнь; нет, здесь просто новые вещи пришли на смену обветшалым –
так всегда бывает там, где нравы и обычаи постоянны и где люди
имеют дело не с внешними проявлениями, а с чертами неизменными,
глубоко въевшимися в саму цивилизацию, имя которым –
преступление.

Мисс Керли сидела рядом с Джиной сзади, на отведенных для
свидетелей рядах, и гадала, хорошо ли кормят Майка в тюрьме
Пентонвиль.

Обе дамы забились в самый угол, подальше от судейской
трибуны. Джина, следуя завуалированным намекам кузена
Александра, выбрала наряд простой, чуть ли не безвкусный. Она
выглядела очень молодо и печально, высокий воротник черного пальто
оттенял бледное лицо.

Прямо перед ними располагалась массивная скамья подсудимых,
весьма напоминающая огромный загон для овец на деревенском
рынке. В центре этого сооружения стояло три стула: один, чуть



выдвинутый вперед двух других, сиротливо и неприкаянно смотрел
прямо на судейский помост.

За стульями – стол юристов, представителей защиты и обвинения,
уже заваленный бумагами и заставленный стаканами с водой; по левую
руку от него – места для присяжных и дачи показаний, журналисты; по
правую – солиситоры и судебные эксперты.

Под помостом лицом к залу выстроились столы секретарей.
Дальше всего от зрителей была судейская скамья – семь кресел,

выставленных на помосте на равном расстоянии друг от друга.
Выглядели они все одинаково, поскольку на них в числе вершителей
судеб восседали лорд-мэр и олдермен Лондона: эти сиденья с
высокими кожаными спинками, украшенными городским гербом,
внушали почтение, даже будучи пустыми.

Мисс Керли заворожило четвертое кресло. Оно стояло прямо под
мечом, между резных колонн, и на широком столе перед этим креслом
маленький секретарь как раз раскладывал бумаги.

В зале яблоку негде было упасть. Галереи для публики над
солиситорскими головами, казалось, вот-вот лопнут и выплеснут
содержимое на скамью подсудимых. У столов прессы и солиситоров
было не продохнуть, секретари и младшие юристы теснились вокруг
своих конторок. Все говорили одновременно. Повсюду мелькали люди
в мантиях, их ботинки громко скрипели по деревянному полу. Время
от времени на свидетельскую скамью втискивали опоздавшего; делали
это служащие в некоем подобии полицейской формы, дополненной
мантией судебного посыльного.

Присяжные, десять мужчин и две женщины, смотрели на
приготовления, словно до смешного малочисленная публика – на
любительский спектакль. Выглядели они испуганными, а их пожилой
лысый старшина в пенсне то и дело вытирал лицо от пота, хотя утро
выдалось холодным.

Джон почему-то сидел за столом солиситоров. Ричи находился у
Джины за спиной; стоило ему заметить очередное доказательство того,
сколь тяжело бремя страстей человеческих, как на его лице проступало
выражение испуганной брезгливости. Оно могло показаться как
жалким, так и комичным – на вкус наблюдателя. В кротких глазах
Ричи застыла тревога, а большие костлявые руки беспокойно
постукивали по коленям.



Законники уверенно сновали по залу, точно рыба в воде; ими
владело приятное предвкушение. Громкий процесс в Олд-Бейли не мог
не преподнести сюрпризов. Господин председательствующий судья,
лорд Ламли, которого уважали как юристы с полицейскими, так и
преступники, сохранил в себе, несмотря на большую власть, немало
человеческого, а потому временами мог рассердиться и даже
вспылить; кроме того, ходили упорные слухи – совершенно
необоснованные, – будто он питает личную неприязнь к сэру
Александру Барнабасу.

По обычаю, в делах об отравлении корону представлял сам
генеральный прокурор, сэр Монтегю Бруш; в помощники у него попал
сэр Эндрю Фелпс, а Джером Файш и Эрик Баттерсби выступали в
качестве младших обвинителей.

Ходили слухи о каких-то внезапных проблемах с важными
свидетелями… Словом, перспективы в целом обнадеживали.

Джину трясло.
– Я его увижу… Я его увижу… Я его увижу… Я его увижу…
Слова, бессмысленным рефреном зудевшие у нее в голове, не

выражали ни единой мысли – просто шумоизоляция, защищающая от
дум.

Мисс Керли вытянула шею, чтобы разглядеть стол адвокатов-
прокуроров. Что-то там происходило: на мрачных лицах под
голубовато-белыми париками мелькали проблески веселья.

Вошел секретарь, груженный разнообразными предметами,
принялся их раскладывать у стола юристов. Сперва аккуратно умостил
на стуле темную подушку, затем почтительно водрузил на стол папку, а
вокруг нее бережно расположил остальное. Мисс Керли различила
стопку изящных батистовых платков, две бутылочки с разными
нюхательными солями, упаковку пастилок для горла и стакан воды.

Возникла длинная пауза. Секретарь отошел, стал выжидательно
смотреть на дверь. Его интерес вполне естественно отобразился на
лицах тех, кто был рядом, и в конце концов, когда все в зале поняли,
что сейчас войдет кто-то очень важный, – хлопнула дверца,
прошелестела старинная шелковая мантия, мелькнул голубовато-
пепельный парик, и за стол сел кузен Александр, напоминающий
престарелого Аполлона в маскарадном костюме.



Мисс Керли, ожидавшая генерального прокурора, разочарованно
перевела взгляд на кузена Александра, потом в сторону – и вдруг
заметила за тем же столом сэра Монтегю. Неужели он все время был
там?

Большая стрелка настенных часов достигла цифры «шесть»,
наступила внезапная тишина, затем громко зашелестели одежды – все
встали. Справа от помоста открылась дверь, и в зал вошел весьма
преклонных лет джентльмен в красном.

Парики склонились. Выглядело это несколько комично – из-под
них на миг мелькнули черные, каштановые, даже розовые затылки.

Судья ответил на поклон, сел – но не в четвертое кресло под
мечом, а рядом. Теперь он стал ближе к присяжным и свидетельской
трибуне, зато дальше от представителей защиты и обвинения.
Перемена эта, вероятно, была продиктована чистой блажью, желанием
нарушить симметрию композиции. Маленький неопрятный секретарь
торопливо переложил бумаги.

Господин главный судья, лорд Ламли, оказался крупным стариком
с обвислыми щеками и безбровыми впалыми глазницами собаки-
ищейки. Верхнюю губу он гладко выбривал, а под нижней красовалась
коротко стриженная щеточка седых волос размером не больше
конфетти, что придавало ему несколько щеголеватый вид. Лорду
Ламли было за семьдесят, временами ему приходилось надевать очки,
которые висели на шее на широкой черной ленте.

В руке лорд Ламли держал букет – обычай, восходящий к тем
временам, когда воздух судебного зала еще не был столь здоровым, как
в нынешние времена уборки и чистки, а потому горсть цветов и трав
служила хоть какой-то преградой между взыскательным
джентльменом и бубонной чумой.

Через некоторое время господин судья, похоже, неожиданно
вспомнил о букете и осторожно поместил его в стакан с водой на
столе. Цветы так и простояли там до конца дня, напоминая то ли
фрагмент тюдоровского гобелена, то ли вензель из книги «Алиса в
Стране чудес».

Между тем по залу пролетел свистящий шепот, и вскоре стук
двери откуда-то снизу возвестил о прибытии арестанта.

Джина, не знакомая с местной географией, едва не лишилась
чувств от его внезапного появления на винтовой лестнице, выходящей



из-под пола в правом дальнем углу скамьи подсудимых. Майк
медленно ступил в зал между двух надзирателей, которые обращались
со своим подопечным скорее как больничные санитары. Оба
прямоугольные и коротконогие, оба значительно старше Майка, они
похлопывали его по плечу, бормотали что-то, по-видимому,
ободряющее; он же возвышался над ними, стоя под куполом посреди
громадного, ярко освещенного загона для овец.

У мисс Керли перехватило дыхание. Она не видела Майка с
момента ареста и была не готова к произошедшим в нем переменам.
Больным он не выглядел, лицо стало чище, да и бледность лишь
подчеркивала глубину темных глаз, однако короткие кудри поседели, а
лопатки – Майк стоял лицом к судье и спиной к мисс Керли – остро
выпирали из-под пальто.

Она украдкой посмотрела на Джину. Та плакала – на кончиках
ресниц повисли злые, негодующие слезы, – и мисс Керли, которая
была подвержена внезапным приступам женской интуиции, поняла:
о чем бы ни думала и что бы ни чувствовала Джина, оплакивает она
поседевшие волосы Майка.

Руководство заседанием взяла на себя совершенно новая персона.
Из-за стола под судейским помостом встал секретарь – до того он был
лишь одним из угрюмых людей в седом парике – и оказался мужчиной
неожиданно видным, с глубоким голосом, правильной речью и
непринужденными манерами, благодаря которым слова его звучали не
слишком формально и высокопарно.

– Майкл Веджвуд, вас обвиняют в том, что двадцать восьмого
января тысяча девятьсот тридцать первого года, в Лондоне, вы убили
Пола Редферна Бранда. Вам слово, Майкл Веджвуд. Виновны вы или
невиновны?

С громким шелестом бумаг секретарь вновь сел. Наступила
тишина. Один из надзирателей легонько подтолкнул арестанта локтем.

– Невиновен.
Голос Майка прозвучал неожиданно громко, внеся нотку

напряжения в доброжелательную деловую атмосферу суда.
Подсудимый остался стоять, пока секретарь объяснял присяжным про
клятву. Господин главный судья Ламли приподнял ту часть лица, где
должна была располагаться левая бровь, и приветливо заметил:



– Можете сесть. Стоять вы должны лишь тогда, когда
выслушиваете приговор или когда к вам обращаюсь я.

Говорил он приятным гулким голосом, слегка шепелявя, что
ничуть не умаляло ни диковинного величия его внешности, ни
незыблемого благородства, облекающего лорда Ламли наравне с
мантией.

Присяжные принесли клятву. Процедура прошла с четкостью и
сноровкой первоклассного акробатического трюка: секретарь вещал, а
двенадцать беспокойных граждан, у которых хватало собственных
проблем, тревожно ерзали.

Мисс Керли затрепетала: со своего места встал прокурор,
приступил к обвинению.

Монтегю Бруш напоминал вороненка. Шелковая мантия
укутывала его полностью, а парик усиливал сходство носа с клювом.
Когда генеральный прокурор молчал, он выглядел невзрачно, мало кто
обратил бы на него внимание – даже несмотря на уродливость. Однако
стоило сэру Монтегю заговорить, как он превращался в человека не
только незабываемого, но и безумно обаятельного.

– С позволения вашей светлости, уважаемых присяжных
заседателей…

Голос был по-мужски сильным, но одновременно располагающим,
почтительным и приятным до невозможности.

– …заключенного, как вы слышали, обвиняют в убийстве. Мне,
боюсь, предстоит поведать вам историю, полную множества нюансов,
и хотя она не лишена противоречий, тем не менее наверняка должна
убедить вас в серьезности обвинений против заключенного.

Впервые со времени появления на сцене кузена Александра мисс
Керли по-настоящему испугалась. До сих пор она беспрекословно
доверяла мнению о нем Джона и свои опасения за дальнейшую судьбу
Майка развеивала, представляя красивого, неунывающего
прославленного адвоката с лицом героя и апломбом врача с Харли-
стрит. Однако вот его достойный соперник. Обаяние кузена
Александра поддается определению и потому особенно уязвимо;
личность же Монтегю Бруша ускользала от всякого анализа и умела
самым обескураживающим образом маскироваться за ясными и
весомыми аргументами – так что все запоминали лишь высказанные
им мысли, а не его самого.



Мисс Керли посмотрела на Джона. Тот сидел, подавшись вперед,
склонив голову набок, не сводя холодного взгляда со сладкоголосого
вороненка, который весьма убедительно и одновременно весьма
печально рассуждал о преступлении. О чем Джон сейчас думает?
Наверное, он в замешательстве.

За спиной тяжело дышал Ричи; впереди, на другой свидетельской
скамье, Керли заметила широкую спину и неряшливую прическу
миссис Остин.

– …Так что же происходит в воскресенье вечером? Вы
услышите, как тридцать первого января подсудимого, находящегося в
окружении друзей, по счастливой случайности просят сходить в
комнату, где, как он знал – и обвинение это докажет, – лежит тело…

Для Джины генеральный прокурор был всего лишь голосом,
повторяющим уже известные ей факты. Единственная реальность –
сидящий впереди Майк. Джина смотрела на его седые кудри, и ее
горло сжималось все сильнее, сильнее – пока не стало казаться, что
боль сейчас задушит.

Во время речи никто не соблюдал тишину. К удивлению мисс
Керли, тут не было правил, запрещающих перешептывания; к тому же
по залу то и дело сновали с документами секретари в скрипучих
ботинках.

Кузен Александр – в безупречном парике, с белыми полосками на
воротничке он выглядел невероятно важно и намного красивее, чем это
позволительно мужчине за пятьдесят, – шелестел бумагами, совещался
с помощниками, эффектно натирал очки носовым платком.

– …Позвольте перейти к следующей сцене. Прибывает доктор
Ферди. Он соглашается с доктором Роу относительно причины
смерти, и они вместе производят тщательное вскрытие…

Дивный голос играл жутковатыми словами, едва заметно придавая
им нужную окраску. Мисс Керли слушала с отстраненным интересом.
Во время коронерского суда центральной фигурой был покойный,
теперь же его место занял Майк, и знакомый рассказ зазвучал по-
новому.

Мисс Керли, которая Пола знала и находила забавным, подумала,
что он, пожалуй, самый незначительный персонаж во всей этой
истории; личность мистера Бранда как таковая совсем не
просматривалась при изложении жутких обстоятельств его смерти.



Керли не видела зрительскую галерею, а если бы и видела, то не
признала бы на ней Тедди Делл.

– …инспектор Таннер внимательно осмотрел хранилище, где, как
вы слышали, лежало тело, и окрестности, в результате чего
обнаружил хитроумное приспособление, о котором вам расскажет…

Мисс Керли заметила докторов Ферди и Роу на скамье позади
солиситорского стола, завертела головой в поисках инспектора
Таннера, но тут грузный пожилой мужчина, сидящий рядом, обернулся
и, оценив ее спокойное дружелюбное лицо, сипло прошептал:

– Умеет убеждать, а? Помню его еще барристером.
Она ответила приличествующей случаю вежливой улыбкой.

Интересно, кто это? В зале сидело много людей, которых мисс Керли
раньше в глаза не видела, и в следующий раз, когда сосед выразил ей
свое восхищение прокурором с помощью тихого: «Ну ведь умеет же,
а!», она рискнула шепотом спросить:

– Вы свидетель?
– Нет. Посмотреть пришел.
Он не стал откровенничать, каким образом заполучил это место.

Мисс Керли украдкой оглядела симпатичное лицо, единственной
примечательной чертой которого были грандиозные брови. Наверняка,
конечно, не скажешь, однако незнакомец совсем не походил на
человека с нездоровым любопытством.

Между тем сэр Монтегю вещал уже добрый час.
– …Мне мало что осталось добавить. Вы еще услышите все

подробности обрисованной мною трагической истории. Однако кое-
что я хотел бы донести до вас уже на данном этапе. В любом
преступлении принято искать мотив, и хотя в этом деле ни вы, ни,
надеюсь, я не обнаружим мотива, который сочтем убедительным,
думаю, вы поймете: мотив обвиняемого, весьма вероятно, был важен
для него лично. Должен признать, у короны нет прямых доказательств
аморальных отношений между женой убитого и подсудимым.
Возможно, увидев миссис Бранд, вы решите – она не из тех женщин,
чьи принципы допускают подобную распущенность, однако из ее
собственных уст вы услышите, что муж ею пренебрегал. Обвиняемый
же, в свою очередь, сообщил в показаниях, которые я вам зачитал: он
проводил с ней много времени, и в тот самый миг, когда – это я вам
докажу – ее мертвый супруг лежал в подвале соседнего дома,



обвиняемый сначала повел миссис Бранд в кино, затем проводил в
апартаменты, где она жила вместе с мужем, и сразу же, в чем у меня
нет сомнений, вернулся в свою квартиру в том же здании.

Вы также услышите миссис Остин – добропорядочную женщину,
которая выполняет у миссис Бранд работу по дому. Эта дама поведает
вам о разыгравшейся у нее на глазах сцене, когда обвиняемый прибыл
сообщить миссис Бранд о смерти Пола Бранда.

Миссис Остин вошла в комнату и увидела, как ее хозяйка и
подсудимый «прильнули друг к дружке»; весьма красочное описание.
Вы можете решить, будто это еще не доказывает аморальных
отношений, и я повторю – обвинение ничего подобного не утверждает;
однако настаивает на том, что между обвиняемым и миссис Бранд
существовала глубокая дружба, она длилась не один год и крепла по
мере того, как крепло безразличие мужа к миссис Бранд.

В какой момент – если он вообще имел место – глубокое чувство,
питаемое молодым, полным сил мужчиной к красивой добродетельной
женщине несколькими годами младше него, переросло во
всепоглощающую страсть, под натиском которой моральные устои
этого мужчины полностью рухнули, решать вам. Обвинение не
апеллирует догадками. Оно всего-навсего заявляет: подсудимый
испытывал к миссис Бранд глубокое чувство.

Миссис Бранд поведает вам, как за несколько дней до смерти
мужа нанесла визит солиситору и узнала от него следующее: для нее
нет иного способа получить развод, кроме как в результате жестокого
обращения мужа либо его содействия. Также она сообщит вам, будто
обвиняемый ничего об этом не знал, более того – даже не подозревал о
ее желании развестись. Вам предстоит определить истину. Если вы
поверите в их глубокую дружбу, вам покажется маловероятным –
скорее даже невероятным, – чтобы женщина, любая женщина, утаила
столь важный вопрос от близкого друга, которого видит каждый день.
Если между ними не было ничего, кроме дружбы, зачем скрывать?
Если же было нечто большее, не могла ли миссис Бранд отправиться к
солиситору по совету самого обвиняемого?

Между тем вы услышите, что о разводе мистер Бранд и не думал,
что он желал обсудить эту тему, донести до жены свое твердое мнение
по данному вопросу и потому назначил с ней свидание в тот самый



вечер, когда встретил смерть, – свидание, на которое так и не
пришел…

Мисс Керли поерзала. Джина сидела неподвижно: в лице ни
кровинки, губы сжаты. Женщина на галерее вытянула шею, пытаясь
разглядеть молодую вдову.

Мало-помалу речь подошла к концу. Тон прокурора, без того
мягкий, беспристрастный и рассудительный, стал еще ласковей, еще
почтительней.

– Я не мог избежать столь длинного вступления, ведь вы должны
знать все факты данной истории, основной лейтмотив которой
обвинение попробует доказать. Если вы почувствуете – а я уверен, так
и будет, – как доказательства толкают вас к несомненному выводу о
том, что двадцать восьмого января сего года этот мужчина убил своего
кузена с целью жениться на его супруге, исполните свой долг без
колебаний.

Если же, однако, вы сочтете прямые улики недостаточными для
вашего убеждения, если у вас останутся разумные сомнения – опять
же, исполните свой долг без колебаний.

Перед вами непростое дело. Обвинение лишь предъявит факты, на
которые вы должны опираться. Вам не нужно выбирать из нескольких
вердиктов, непредумышленное убийство исключено. Совершено
убийство умышленное, и ваша задача – определить, совершил ли его
подсудимый. Если да, если обвинение вам докажет – а я в этом
уверен, – что он сделал то, в чем его обвиняют, значит, речь о
преступлении подлом и непростительном. Мистер Бранд не сделал
подсудимому ничего плохого, лишь не уделял внимания своей жене.
Тем не менее – если вы придете к такому выводу – подсудимый
вероломно обрек своего кузена на медленную смерть, обрек с
бездушием, с которым не сравнится даже самый безжалостный закон.

Если вы сочтете доказательства против этого человека полными и
ясными, ваш долг – призвать убийцу к ответственности.

Сэр Монтегю умолк, отвесил поклон судье, сел.
И пока у потрясенных слушателей еще звенело в ушах, над

кукольно-балаганной свидетельской трибуной возник полицейский
фотограф и стал давать показания о снимках с места преступления.

Фотографа сменил эксперт-топограф. Мучительно подбирая
слова, он описывал свой осмотр нижних этажей и сада в домах номер



двадцать три и двадцать один, демонстрировал какие-то планы,
пояснял их…

К мисс Керли повернул голову сосед.
– Сегодня ничего интересного больше не жди. Самое шоу будет

завтра, – доверительным шепотом сообщил он. – Сейчас перерыв
объявят.

– Перерыв? – переспросила мисс Керли, которой Майк уже
мерещился с петлей на шее. – Зачем?

Сосед посмотрел на нее, как на дурочку.
– На обед, само собой.



Глава 17 
Мистер Кэмпион на стороне защиты 

Мистер Кэмпион отыскал Ричи посреди огромного разноцветного
мраморного вестибюля Олд-Бейли. Здесь пахло публичной
библиотекой и было множество людей: они разговаривали с тем
характерным возбуждением, которое почти всегда сопровождает чужие
беды.

Утренние события явно потрясли Ричи, и усталый Кэмпион не
сразу смог переключить на себя его внимание.

– Сегодня больше ничего интересного не будет, – медленно и
многозначительно повторил он. – Давайте сейчас вместе уйдем, мне
нужна ваша помощь. Это важно.

– Уйдем из суда? – Кроткие глаза Ричи удивленно заморгали.
– Да, если вы согласны. – Мистер Кэмпион был само терпение. –

С сэром Александром я поговорил, а мисс Керли присмотрит за
Джиной. Пойдете?

От благоуханного воздуха – а может, от благоуханной свободы
Ньюгейт-стрит – Ричи ожил. Он шагал к автомобильной стоянке и
говорил, говорил с несвойственными ему ясностью и многословием.

– Неслыханно, Кэмпион! Жуть! Веселенькое дело: карнавальные
костюмы, будки вместо сидений, пестрые мантии, устрашающие
полицейские… Настоящая буффонада. Майк седой. Два человека в
восхитительных одеждах оспаривают его жизнь. Как игра… правила…
кому куда стать. Плохо мне. Затошнило. Страшно, Кэмпион.

Молодой человек в роговых очках хранил молчание. Он задумал
весьма деликатное дело и нуждался в союзнике. В данных
обстоятельствах пусть испуганные мысли Ричи улягутся сами, без
чьей-либо помощи.

Они сели в автомобиль и стали ждать просвета в медленном
потоке машин, чтобы выехать со стоянки. Ричи вздохнул, тряхнул
головой.

– Точно сон. Бессмысленный сон. Его повесят, Кэмпион. Тот
голосистый парень умнее кузена Александра. А это главное.



Пока они доехали до Лудгейт-Хилл, Ричи полегчало, он уже почти
стал самим собой, и его спутник решил, что пора переходить к делу.

– Вы ведь хорошо ладите с миссис Пил? – спросил он.
– С экономкой Джона? Сто лет ее знаю. Милая старушка. А что?
– Она меня невзлюбила, – с сожалением пояснил Кэмпион. – Не

хочет впускать в квартиру. Думает, я стащу позолоченные часы с
фарфоровыми фигурками. Потому-то пришлось ехать за вами.

Он умолк, сосредоточенно глядя на дорогу. Интересно, далеко ли
заведет Ричи его проницательность?

Однако Ричи, похоже, и не думал искать подвох – просто молча
согласился. Они в тишине доехали до нужного тупика. Светило
солнце, двадцать первый дом выглядел пустым. Двадцать третий был
открыт, однако признаков бурной деятельности тоже не подавал, лишь
вывеску «Золотого колчана» безутешно раскачивал легкий ветер.

Мистер Кэмпион выскочил из машины, обогнул ее и помог Ричи
открыть дверь, чей простой механизм поверг чудака в ступор.

– Миссис Пил считает меня, во-первых, вором, во-вторых,
полицейским. Вы идете со мной, чтобы развеять оба этих
заблуждения. Как думаете, сможете?

– Славная, приятная, разумная женщина, – заметил Ричи, по-
видимому, в ответ на вопрос. – Добрая. Всегда мне нравилась.

Она встретила гостей в темной прихожей и враждебно обозрела
их глазами-бусинками – точь-в-точь большой почтенный жук,
застигнутый врасплох у себя в домике на дереве.

У нее был резкий неприятный голос, и когда миссис Пил
спросила: «Опять вы?», мистер Кэмпион невольно ощутил укол стыда
– чего, собственно, она и добивалась.

Ричи беспомощно застыл, но затем – то ли по наитию, то ли
осознанно – сделал удачный ход.

– Без обеда, Пили… Какао… Хлеба с маслом… Что угодно, –
промямлил он. – Мы с Кэмпионом… Устали, голодные, хотим
присесть.

Миссис Пил, непрерывно ворча, повела их в столовую.
Пока дожидались перекуса за массивным столом красного дерева

в темной, заставленной книгами комнате с тяжелыми шторами и
полуопущенными жалюзи, мистер Барнабас сделал весьма
любопытное замечание:



– Простите за еду, Кэмпион. Понимаю ваши чувства. Но – старые
предрассудки. Ничего не поделаешь.

Мистер Кэмпион вскинул брови, метнул в приятеля
проницательный взгляд, на миг полностью утратив привычное
отсутствующее выражение, однако Ричи ничего не добавил, встал и
распахнул окно, которое миссис Пил немедленно закрыла, как только
принесла хлеб, масло, горгонзолу и две чашки слабого какао.

– То, что двое взрослых мужчин с деньгами в кармане не могут в
таком огромном городе обеспечить себе пропитание, весьма
удивительно, – сердито заявила она.

Экономка смотрела исключительно на Ричи, и мистер Кэмпион с
облегчением понял – раз на него не обращают внимания, он принят.

Кэмпион даже угостился кошмарной пищей: намазал хлеб маслом,
отрезал несколько кусочков зловонного сыра. Миссис Пил все это
время ждала у него за спиной, словно гость был шестилетним
мальчиком.

– Мы из суда, – промычал Ричи в чашку с какао.
Миссис Пил издала негодующий звук, словно французский

паровоз.
– Убийство!.. Полная чушь, за всю жизнь такой глупости не

слыхала. То был несчастный случай. Мне сам мистер Джон сказал.
– В тот вечер, когда все произошло, вы были здесь? – отважился

спросить мистер Кэмпион.
Экономка резко глянула на него.
– Ну и вопрос! Разумеется, здесь. На что вы намекаете? Будто я

включила в конторе газ? Нет. Я все время провела в этой квартире. В
четыре часа начала готовить одежду мистеру Джону, он пришел в пять
тридцать, и я удалилась к себе в комнату, но дверь не закрывала –
чтобы услышать его зов.

– А он вас звал?
На лице мистера Кэмпиона застыл вежливый интерес.
– Ну конечно! – нетерпеливо отрезала миссис Пил. – Если бы

мистер Джон оделся сам, я бы решила, что он болен. Мистер Джон
велел мне наполнить ванну. Когда та была готова, я сообщила ему и
вновь ушла к себе.

Несколько минут Кэмпион сидел молча с задумчивым видом. Он
тщательно подбирал слова для следующего вопроса, как вдруг



экономка ответила на него сама.
– Убийство – не единственное несчастье, которое произошло в тот

вечер, – заметила она тоном человека, сообщающего об истинной беде
в разгар обсуждения мнимых невзгод. – Когда я приготовила ванну и
постучала мистеру Джону в дверь, он меня не услышал. Я думала,
хозяин купается, а он все время сидел здесь: задремал, видимо, пока я
воду набирала, и ничего не слышал. А без четверти семь загрохотало –
это мистер Джон в бешенстве выскочил из ванной: пошел проверить,
готова ли она, и обнаружил остывшую воду. Пришлось мне ее вновь
подогревать. В результате купаться он пошел только в семь часов и
совсем не спешил – спешить мистер Джон ни за что не станет, разве
что в квартире пожар. Наконец без четверти восемь он отбыл на свой
ужин – хорошо одетый, но не бритый. Да, не бритый, я-то знаю:
взглянула на помазок, а тот сухой. Вот так и происходят несчастья.

– Совершенно верно, – с неуместной торжественностью
подтвердил мистер Кэмпион. – Именно так они и происходят.

– То-то, – кивнула миссис Пил и стала убирать со стола, громко
звеня посудой.

– А где ванная? – Мистер Кэмпион встал.
Экономка уставилась на него: брови на морщинистом лбу

взлетели домиком, от шеи вверх по лицу поползла краска.
– Да вы что! – наконец выдавила миссис Пил. – Ну и ну! Что ж,

ладно… Вторая дверь через коридор. Там есть чистое полотенце.
Когда через несколько минут Ричи вошел в старинную ванную

комнату с большой медной колонкой для нагрева воды и допотопной
ванной неимоверных размеров, он застал там мистера Кэмпиона
высунувшимся из окна. Молодой человек втянул голову назад в
помещение, выпрямил спину. Его место занял Ричи.

По задней стороне элегантного старого дома тянулась несуразная
пожарная лестница, выкрашенная в зеленый цвет; одна ее
металлическая площадка примыкала к стене под наружным
подоконником, над которым навис Ричи, – до нее было меньше двух
футов. Он с минуту обозревал эту площадку, затем шагнул назад. Они
с мистером Кэмпионом посмотрели друг другу в глаза. Первым ожил
Ричи.

– Поговорим, – взволнованно потребовал он. – Внизу.



Миссис Пил ясно дала понять, что рада окончанию их визита –
если это, конечно, уже конец, в чем у нее лично большие сомнения.
Она также заметила, что любовь к дармовщине – практика
распространенная, однако поскольку мистер Ричи все же родственник,
миссис Пил не вправе жалеть для него какао. Напоследок она
пожелала им прекрасного дня.

Ричи стащил Кэмпиона вниз по ступеням и отпер квартиру Майка.
Кэмпион с удивлением посмотрел на ключ.

– Майк дал, – пояснил Ричи. – Чтобы я ему вещи туда привез. Он
бы не возражал, что мы тут. Славный малый, Майк. Седой, бедняга.

Ричи указал приятелю на пыльное кресло в гостиной, хорошо
знакомой обоим, а сам сел на край стола напротив: длинные руки
раскачиваются, лохматая голова настороженно поднята.

– Уже знаете? – с тревогой произнес он, и Кэмпиона в который раз
удивило по-собачьи пытливое выражение лица Ричи. – Точно?

– Похоже на то, – вздохнул мистер Кэмпион.
– «Жуир» – копия?
Хоть это и прозвучало вопросительно, мистер Барнабас, похоже,

был почти уверен в ответе. Кэмпион вновь молча восхитился тем, как
удивительно намешаны в Ричи проницательность и простодушие.
Вслух же сказал:

– Содержание, вероятно, подлинное, но сама рукопись – не
оригинал. Копию, судя по всему, сделали во второй половине
прошлого века.

– Дядюшка Джейкоб, – с нежностью заметил Ричи. – Все ханжи-
викторианцы – тайные развратники. Наверное, заказал для личного
чтения. На него похоже. Веселый старик. Что произошло с Полом?

Мистер Кэмпион сел поудобней. Выглядел он усталым, однако
ясные глаза светились умом.

– Полу энергию некуда было девать, – протянул Кэмпион и
виновато добавил: – Простите, что у меня ушло столько времени: я-то
знакомился с историей в обратном порядке.

– Расскажите как есть. Начните с конца.
– Конца я не знаю. В том-то и беда.
Ричи выжидательно смотрел на Кэмпиона. Тот приступил к

рассказу.



– Пол докучал фирме с тех самых пор, как четыре года назад
приехал из Америки. За это время он, похоже, настроил против себя
многих в издательском деле вообще. И вот он загорается идеей
выставить «Жуира». Конечно, есть весомые причины, почему рукопись
нельзя показывать там, где всякие назойливые граждане начнут
задавать неудобные вопросы о возрасте бумаги и качестве чернил, не
говоря уж о подлинности почерка. Пола останавливают. Однако он
малый любопытный и упрямый, ему приходит в голову: что-то с этим
бесценным манускриптом нечисто. Пол решает проверить.
Добивается, чтобы банк отдал «Жуира», – но тут Пола вновь
останавливают, не дают даже взглянуть на рукопись. Ее прячут в сейф.
Было ли это сделано с дальнейшим злым умыслом, не знаю; однако
думаю, что да – ведь ключ от сейфа на какой-то срок оставили без
присмотра, причем Полу хватило времени сделать слепок. С того
самого мига за всеми действиями Пола неусыпно следили, а
наблюдательнице платили за труды небольшие суммы.

Мистер Кэмпион умолк, Ричи понимающе кивнул.
– Однажды она сообщила о том, что Пол получил письмо и,

прочтя его, куда-то умчал в большом волнении. Письмо, которого так
ждали и сам Пол, и его соглядатаи, было от Уарди Сэмсона. Оно стало
сигналом к действию. Итак, Пол вновь приезжает в контору после
шести, когда та уже закрыта, идет к столу Керли, берет ключ от
хранилища. Дальше – в подвал. Новый ключ отлично подходит к замку
сейфа, однако длинная комбинация из поворотов и полуповоротов
утомляет Пола – он ведь нервничает и сильно возбужден. Стоит ему
открыть сейф, как на заднем дворе слышны шаги. А следом за ними,
по-видимому, характерный кашель; он предупреждает – очень даже
намеренно, – что идет тот самый человек, который не должен бы
обнаружить здесь Пола. И Пол, думаю, реагирует вполне нормально –
именно так, как предвидел убийца, а вовсе не как истеричный маньяк
Питер Ригжет, который потерял голову и озверел.

Ричи вроде бы слушал с интересом, однако в темноте было не
понять, поспевает ли он за столь сложной реконструкцией.

– Пол запер дверь изнутри, погасил свет, – продолжил Кэмпион. –
Он считал, что держит в руках единственный ключ от хранилища и
потому вторжение невозможно. А если не будет еще и света, ни одна
живая душа не заподозрит, будто в хранилище кто-то есть. В полной



темноте Пол отползает от двери, слушает, когда уйдет незваный гость.
Однако тот не спешит. Входит в гараж, запускает мотор. Пол не знает
наверняка, заперта ли задняя дверь, и не рискует сбежать через нее –
даже если хочет. Лично я думаю, он ждал ухода того человека.
Возможно, решил – за стеной бродит Майк. Но как бы ни рассуждал
Пол, ему и в голову не пришло, что в хранилище, лишенное
вентиляции, по резиновому шлангу, просунутому сквозь решетку в
противоположной стене, сочится угарный газ. Запах выхлопа Пол,
конечно, учуял, однако он слышал, как работает двигатель машины, и,
наверное, предполагал наличие какого-нибудь вентиляционного
сообщения с гаражом, а потому не придал этому значения. Через пять
минут Пол ощутил слабость, сел – думаю, рядом с сейфом. Еще через
пять минут потерял сознание. А спустя почти час, когда убийца
вернулся и заглушил мотор, Пол был мертв.

– Убийца вернулся? – спросил Ричи.
Мистер Кэмпион посмотрел на него.
– Да. Он успел сходить домой – тем же путем, каким попал в

гараж, – обнаружить остывшую ванну, отчитать экономку, дождаться
очередного подогрева воды и принять ванну. Вымывшись, этот человек
надел нижнее белье и брюки – вероятно, под халат, – вновь вылез в
окно, спустился по пожарной лестнице, дальше через садовую калитку,
заглушил машину, на обратном пути зашвырнул в подвальную дверь
резиновый шланг, закончил одевание и отбыл на ужин – не успев, к
сожалению, побриться. Готов поспорить, на нем были перчатки: не
ради сокрытия отпечатков, а чтобы не испачкать или не обжечь руки.

Наступило долгое молчание. Ричи медленно раскачивался взад-
вперед.

– Не дремал в столовой, наблюдал за улицей, пока Пол войдет в
контору, – наконец изрек он. – На пожарной лестнице не замечен. Всю
ту неделю туман. Рискованно, Кэмпион.

– Рискованно! – У мистера Кэмпиона перехватило дыхание. –
Безумно рискованно! Чтобы до такого додуматься – я уж не говорю,
сделать, – надо приравнивать себя к богам. Вдруг бы Майк пришел
домой раньше? Хотя, конечно, он должен был быть на вечеринке. Но
кто угодно мог заглянуть в гараж, полюбопытствовать, почему
работает машина. Черт! Да вдруг бы у полицейского возник вопрос…



К тому же Пол, возможно, не стал бы сидеть в хранилище: вышел бы в
самом начале и спросил убийцу, в чем дело.

– Неважно, – заметил Ричи. – Он бы выиграл. Велел бы Полу не
лезть в чужие дела, убираться. Пол бы ушел. Сильная личность…
жесткая, знаете ли… властная.

Мистер Кэмпион продолжал размышлять.
– В воскресенье убийца послал Майка в хранилище за папкой и,

видимо, с нетерпением ждал результата, – тихо произнес Кэмпион. –
Предполагалось так: Майк обнаружит запертую дверь и пропажу
ключа и поднимет шум, что приведет к находке тела. Если бы Майк
увидел Пола, вышло бы по-другому. Но дело приняло совсем сложный
оборот: Майк трупа не заметил и пришел назад как ни в чем не
бывало. Нашего убийцу наверняка здорово тряхануло. Пришлось ему
позже – скорее всего, ночью – идти вниз самому, перетаскивать
мертвеца на видное место, рядом пристраивать шляпу. Так была
подготовлена на утро сцена для мисс Марчант. Запереть дверь изнутри
убийца уже не мог, потому вернул ключ в стол мисс Керли.

Безумное преступление, настолько безумное, что оно удалось. А
все благодаря внутреннему складу преступника. Все убийцы немного
сумасшедшие. Те, кому все сходит с рук, никогда не смотрят по
сторонам, идут вперед, напролом к цели с закрытыми глазами. Словно
пьяница на парапете: он просто хочет попасть в соседнее окно, видит
кратчайший путь, выбирает его и не замечает сбоку пропасти
глубиною в десять этажей.

– Джон… – произнес Ричи. – Вполне очевидно.
– Очевидно? – Профессиональная гордость мистера Кэмпиона

подняла голову с невидимого ложа.
– С самого начала, – безмятежно сообщил Ричи. – Он уверенно

твердил про несчастный случай. Джон не дурак. Логическое
мышление. Разумный, если только речь не о его собственной
непогрешимости. Раз уверен в несчастном случае, значит, сам его
устроил: все остальные думали об убийстве. Странный малый… сам
себе закон. Ужасно для Майка.

– Да и для Пола не очень хорошо, – хмуро заметил мистер
Кэмпион. – Но сейчас дело в другом. Беда в том, что я не могу
подтвердить эту историю. Она слишком зависит от вашей дорогой
миссис Пил. Даже если мы уговорим ее повторить ту же историю со



свидетельской трибуны, что с того? Доказательства против Джона
почти такие же убедительные, как доказательства против Майка. А
Майк уже на скамье подсудимых. Зачем полиции напрягаться?

Ричи долго молчал, затем поднял на Кэмпиона кроткие голубые
глаза, потемневшие от боли.

– Ужасно для Майка, – повторил он. – Пойман, брошен в темницу,
казнен.

– Нет, – запальчиво возразил Кэмпион. – Его оправдают. Я уверен.
Не был бы уверен, уже сидел бы в Скотленд-Ярде и доказывал свое,
пусть даже как дурак. Ставлю на оправдательный приговор. В любом
случае существует апелляция. Не в том суть. К сожалению, в нашем
несовершенном мире оправдать не означает доказать невиновность.

– Что будем делать?
Ричи просил распоряжений, и мистер Кэмпион решился.
– Оставим записку.
Он подошел к столу Майка, достал из ящичка конверт, вывел на

нем имя Джона, быстро приписал: «С наилучшими пожеланиями от
мистера Кэмпиона».

Внутрь поместил сложенную страницу копии «Жуира» и ключ от
сейфа, полученный от мистера Ригжета. Вместе с Ричи они доставили
послание наверх и вручили миссис Пил.



Глава 18 
В ответ на Ваше письмо 

Визит Ричи и мистера Кэмпиона в квартиру Джона, а также их
последующий диалог заняли гораздо больше времени, чем они
подозревали, а потому оба были очень удивлены, встретив на пороге
двадцать первого дома Джину с мисс Керли – сегодняшнее заседание
суда подошло к концу.

Мисс Керли, усилием воли высоко держа голову, выглядела
неумолимо-деловитой. Джина молчала и казалась бы угрюмой, если
бы не подернутый пеленой взгляд.

– Ей нужно поесть, – вполголоса сообщила Ричи мисс Керли. –
Пойдемте с нами, поговорите с ней, пока я что-нибудь приготовлю.

Джина посмотрела на Кэмпиона.
– Доказательства очень убедительные, – прошептала она. – Даже

Джон начал понимать. Он отстал, разговаривает с кузеном
Александром.

– Ты еще не слышала защиту, – с наигранной бодростью возразил
Кэмпион. – Обвинение всегда звучит убедительно, пока не выступит
защита. Не переживай.

Она посмотрела на него так, словно он произнес глупость,
машинально улыбнулась, стала подниматься по ступеням. Мисс Керли
пошла следом.

– Лучше вам уйти. – Ричи повернулся к Кэмпиону. – Бедная
девочка!

Наступило молчание – Ричи, видимо, не мог подобрать слов.
Сколько мучительных чувств было написано у него на лице!

– Сбежать, – наконец изрек он. – Сбежать, Кэмпион. Сбежать от
всего… этого.

Широкий взмах руки-крыла включал, насколько мог судить
слушатель, цивилизованный мир и все его пределы.

Отвечать мистер Кэмпион не стал. Помимо того, что истинный
смысл слов Ричи никогда нельзя было понять наверняка, любой
комментарий столь сильных чувств вышел бы неуместным.

– До свидания, – сказал Альберт. – До завтра.



– Завтра… – горько отозвался Ричи, и в его устах это прозвучало
как «никогда».

Мистер Кэмпион пошел домой, по пути размышляя о том, что
годы начинают брать над ним верх. А поскольку он никогда не был
склонен к самокопанию, то данное открытие его потрясло: выходит,
почти тридцать пять лет или почти двадцать пять – большая разница,
когда речь заходит о нервной выдержке и способности обходиться без
сна.

Мысль эта так огорчила мистера Кэмпиона, что он решил
немедленно по прибытии на Боттл-стрит лечь в постель – и
обязательно так бы и поступил, не поджидай его дома гость.

Отставной инспектор Бет с широкой улыбкой встал из кресла.
– Не думали меня тут увидеть, а? Причем со сведениями.
– Нет, – честно признал Кэмпион. – Не думал.
– Он уже битый час о себе рассказывает. Можно подумать, будто

до сих пор легавым работает, – заметил мистер Лагг, выплывая из
соседней комнаты – без воротничка и в домашнем жакете.

– Да неужели? – ехидно парировал инспектор в отставке. – Зато
тебя за домушника уже никто не примет.

– Конечно, я стал лучше, – с неописуемым самодовольством
ответил Лагг. – Я теперь порядочный, остепенился.

– С чем пожаловали? – вмешался мистер Кэмпион, которому было
не до перепалок. – Что-нибудь конкретное?

Гость тут же стал деловитым.
– Еще какое конкретное, мистер Кэмпион. Насколько я выяснил,

почти все деньги, которые с прошлого декабря вносили на сберкнижку
не в Холборнском отделении, платил пожилой джентльмен. Вы этого
ожидали?

– Не все, а «почти все»? – с интересом уточнил Кэмпион.
– Все, про которые я смог разузнать, – с укором ответил отставной

инспектор. – В пяти случаях служащие его вспомнили, поскольку
сочли джентльмена странным, в двух сомневались, а еще в одном
месте сотрудник просто невоспитанный, от него помощи не жди.

– Описание джентльмена есть?
– А как же. – Отставной инспектор глянул в блокнот. – Высокий,

худой, за шестьдесят, хорошо одет, желтый цвет лица – об этом



упомянул только один человек, – спокойный, ни в одном отделении его
раньше не видели. Подходит?

– Вполне. Мне вполне подходит, а вот суду в качестве
доказательства – нет.

– Не понимаю почему, – оскорбился мистер Бет. – Некоторые
свидетели помнят его очень хорошо. А мысль, что он – преступник, их
только раззадорила. Сами знаете, какая нынче молодежь.

– О, дело не в вас. Вы отлично справились, – мягко заверил
Кэмпион. – Проблема в информации. Я никак не могу привязать ее к
истории.

Крупное лицо отставного инспектора приняло озадаченное
выражение. Он не одобрял, когда плодотворная работа делалась зря, и
сейчас мимоходом это отметил.

– Информация не подходит? Совсем меня запутали. Не пойму,
куда вы клоните, мистер Кэмпион. Суммы очень уж скромные. Будь
тут нечисто, их бы скорее платили наличными.

Кэмпион сел. Конечно, отставной инспектор имеет право
услышать объяснение, однако объяснять так не хотелось…

– Бет, – начал хозяин, – вы встречали когда-нибудь женщину,
которая сообщала бы интересную информацию, не сообщая ее?

– Намеком? – неуверенно предположил гость.
– Не совсем. – Кэмпион задумчиво поискал слова. – Женщина,

которая сплетничает на нужную тему. Она в курсе, и вы тоже, что она
нечто вам сообщает, но то ли из соображений дисциплины, то ли из
гордости, то ли из осторожности никто из вас не признается друг другу
в том, что вам – интересно, а она – сообщает. Понимаете?

– А как же.
Бет глубокомысленно кивнул, и обрадованный мистер Кэмпион –

дело пошло легче, чем он ожидал, – продолжил:
– Теперь представьте, что вы хотите такую женщину

вознаградить. Поощрить и одновременно не скомпрометировать себя,
давая деньги ей в руки. Не ровен час, она, обнаружив на своей
пишущей машинке фунтовую банкноту, оставит скрытность и задаст
вопрос в лоб.

– Та-ак…
– Она, представьте, замечает ваше затруднение, и однажды вы

находите у себя в кабинете ее почтово-сберегательную книжку. Может,



случайность, а может, нет. Что помешает вам пойти в незнакомое
почтовое отделение и внести на эту книжку фунт-другой? Если ее
хозяйка о них спросит – вам ничего не известно. Если же примет
деньги и те ее простимулируют… Что ж, ваших взаимоотношений это
не изменит. Вы не сходили с пьедестала. Не опускались до
фамильярностей. Вы что-то сделали и в то же время – не сделали.

– А если задавать вопросы начнет старый отставной
полицейский? – проворчал прагматичный отставной инспектор.

– Угу, – согласился мистер Кэмпион. – Однако вы, скорее всего, не
из тех, кто допускает подобную возможность. Вы считаете, что
высокое положение позволяет вам игнорировать любопытных
полицейских и их работу. Вам важно лишь сохранить собственное
достоинство в отношениях с той женщиной, вашей подчиненной.
Такой уж вы человек.

– Да неужели? – воскликнул Бет. – Тогда, мистер Кэмпион, можете
не сомневаться, я способен абсолютно на все. Ну и история! Простите
за профессиональный вопрос, но как вы додумались?

– Такая уж она женщина, – загадочно ответил мистер Кэмпион, и
Бет удовлетворенно кивнул.

Избавиться от него удалось лишь через полчаса. Лагг вел себя
задиристо и высокомерно, явно ища стычки со старым спарринг-
партнером, а отставному инспектору некуда было девать время. В
конце концов он отбыл, и Кэмпион успел с нежностью подумать о
постели, как мечты оборвал телефонный звонок.

– Алло, Кэмпион, вы? – Сухой четкий голос навевал дрожь. – Это
Джон Уидоусон. Я получил вашу записку.

– Правда? – Собственный голос показался Кэмпиону наигранно
беззаботным.

– Вы совершили вполне понятную ошибку. – Тон был
примирительным, но ни в коей мере не заискивающим. – Вы,
разумеется, обнаружили, что рукопись в сейфе – копия. Вряд ли об
этом, кроме меня, кто-нибудь знал. Мои поздравления. Она много лет
назад была изготовлена для дяди, и я из соображений исключительной
безопасности подменил ею оригинал: так в случае попытки хищения я
был бы вдвойне защищен. Понимаете меня?

– Еще бы, – с недвусмысленной интонацией ответил Кэмпион.



– Хорошо. Хочу сказать следующее. Поскольку вы все узнали и
пришли к неверному выводу, я, естественно, желал бы показать вам
настоящую рукопись, дабы опровергнуть любые… э-э… неуместные
подозрения. Разумно, правда?

Усталый мозг мистера Кэмпиона взвесил конкретные
доказательства, собранные против человека на другом конце провода,
и обнаружил их полное отсутствие. Он не сомневался, что Джон
Уидоусон мог убить своего кузена. Однако если фирма по-прежнему
владеет подлинным «Жуиром», то мотив, который Кэмпион столь
любовно выискивал, пропадает, а без мотива все бесполезно.

Джон продолжал говорить:
– Я хочу показать вам рукопись, причем немедленно – чтобы вы

могли сосредоточить свое внимание на поиске истины. Жизнь Майка в
опасности. Нужно действовать быстро, пока эти идиоты не решили его
повесить. Я сейчас на совещании с сэром Александром. Он полон
надежд, доложу вам, однако понимает, что бой будет трудным. Мы
благодарны за Ригжета, Кэмпион, но этого недостаточно.

В настойчивом голосе звучала тревога – не без ноток упрека, – и
мистер Кэмпион испытал редкое для себя чувство: искреннее
изумление.

Джон не умолкал:
– Хотя я несколько раздосадован, я прекрасно понимаю природу

вашего заблуждения. Вы – друг несчастного Майка, а меня не знаете.
Больше мы это обсуждать не станем. Признаю: если бы я не смог
предоставить оригинальную рукопись, мое собственное положение
вполне могло бы вызвать вопросы. Хочу, чтобы вы убедились,
Кэмпион.

– Было бы неплохо, – с невольным раздражением ответил тот.
– Обязательно. И поскорее. А потом направьте всю свою энергию

на спасение Майка. Обещаете, что разберетесь с этим вопросом
сегодня вечером?

Утомление мистера Кэмпиона уступило место растерянной
обреченности.

– Да, конечно. Я хочу взглянуть.
– Сможете распознать оригинал?
– Думаю, да.



– Замечательно. Он, слава богу, не в самом недосягаемом месте,
но тайник надежней мне неизвестен; я храню там то, что хочу скрыть
от назойливого любопытства своей семьи. Знаете, где наше
издательство Пола Джонса?

– Нет. – Кэмпион чувствовал себя ребенком, который с интересом
ждет, что будет дальше.

– Достаточно заглянуть в телефонную книгу. – Джон явно
пытался сохранять вежливость перед лицом полного недоумка. –
Район Пимлико, Пэррот-стрит, восемьдесят семь. Большой такой дом.
Возьмите такси. Сам я, к сожалению, не смогу составить вам
компанию – буду всю ночь держать совет с сэром Александром. Но вы
езжайте немедленно. Пока не выкинете из головы эту сумасбродную
идею, пользы от вас никакой. Согласны?

Мистер Кэмпион поймал себя на непростительной мысли: с ним
впервые обращаются, как с бестолковым подчиненным. Что ж,
интересный опыт. Бодрит и вдохновляет. Да и для души, наверное,
полезно.

– Хорошо. Поеду.
– В противном случае будете юным ослом, – грубовато заявил

голос в трубке. – Я позвоню сторожу, велю впустить вас по визитной
карточке. Ему, конечно, неизвестно, где рукопись. Найдете сами. Как –
сейчас расскажу. Все очень просто. Последняя комната на пятом этаже,
то есть на самом верху, – кабинет директора. Ее номер – сорок пять.
Если забудете, сторож вам покажет. В кабинете стоит резной стол – то
ли дубовый, то ли эбеновый, не помню. В левом верхнем ящике
найдете ключ от шкафа. Рукопись на второй полке, завернута в газету,
лежит между еще несколькими свертками. Так ее всегда хранил дядя:
якобы там никто не станет искать, а если найдет случайно – не поймет,
что это. Уходя от дел, он передал секрет мне. Обязательно за собой
заприте.

– Хорошо, – безропотно произнес мистер Кэмпион.
– Буду ждать вашего звонка с сообщением, что вы удовлетворены

и, быть может… – в холодном властном голосе мелькнула толика
снисходительного веселья, – …с извинениями. Сейчас позвоню
сторожу. О, погодите, с вами хочет переговорить сэр Александр.

Наступила долгая тишина – очевидно, кузена Александра
призывали из другой комнаты, – затем в трубке зарокотал хорошо



поставленный голос:
– Это вы, Кэмпион? Простите, Джон мне пока нужен тут. Безумно

сожалею, дорогой друг, но времена неспокойные, сами знаете –
неспокойные времена. Доброй ночи.

Не успел мистер Кэмпион ответить, как сэр Александр исчез, а его
место вновь занял Джон.

– Вперед, развейте свои сомнения, юноша. Как только освободите
линию, я позвоню Дженкинсону. Он будет вас ждать. До свидания.

Мистер Кэмпион положил трубку, медленно подошел к окну, стал
разглядывать освещенную фонарями улицу. Отделить бы мысли от
предчувствий! Эх, если бы не эта невероятная усталость… Сегодня
днем он был уверен в виновности Джона. Даже сейчас, взвешивая
цепочку фактов, слепленную с таким трудом, Кэмпион сомневался, что
в ней одни только несвязанные между собой совпадения. И все же…
Если Джон невиновен, мог ли он сделать более разумный ход, чем
этот? С другой стороны, если виновен, что он надеется выиграть,
подсунув Кэмпиону еще одну поддельную рукопись или вовсе никакой
рукописи?

Существовала еще одна альтернатива, и Кэмпион хладнокровно ее
обдумал. За время своей авантюрной деятельности он получал
множество приглашений, которые впоследствии оказывались совсем
не столь невинными, как на первый взгляд; так что возможность
заурядной западни отнюдь не была для Альберта тайной. И все же –
если мыслить трезво – в данном деле подобное предположение
звучало нелепо.

Пока он пребывал в раздумьях, в голове всплыло изречение
старого сержанта Макбейна из Эйч-дивизиона: «Подозреваешь
подставу – иди проверь. Подстава – это улика».

Мистер Кэмпион, надев пальто, дошел до передней двери, когда
его посетила еще одна мысль. Он сконфуженно вернулся к столу,
вытащил из ящичка небольшой револьвер и сунул его в карман.

Минут через пятнадцать мистер Кэмпион уже с интересом
разглядывал Пэррот-стрит из окна такси. Вдоль длинной грязной
дороги тянулись георгианские особняки, между ними порой мелькали
то боковые улицы, то зияющие дыры – где здание снесли или начали
перестраивать. Изначально тут жили обеспеченные семьи, однако их



давным-давно вытеснили конторские служащие, и в восемь часов
вечера Пэррот-стрит представляла собой мрачный безлюдный проезд.

Дом номер восемьдесят семь имел растерзанный вид: грязные
незанавешенные окна, штукатурка местами отпала, обнажив кирпич.
Соседнее здание разобрали, и гигантские деревянные балки рядом с
издательством Пола Джонса ничуть не добавляли ему красоты.
Словом, совсем неподходящий брат элегантного особняка номер
двадцать три по Хорсколлар-Ярд.

Объяснение было старо как мир. Издательское дело, наряду с
делом парикмахерским и отельным, вынуждено учитывать запросы
разных социальных групп. Лучшие рестораторы порой открывают в
глухих закоулках заведения поменьше да подешевле и там,
спрятавшись за не столь горделивым названием и используя
безотходное производство, зарабатывают деньги; так порой и
знаменитые издательства имеют сестер да братьев поскромней, где
готовят и подают духовную пищу менее изысканную, зато не менее
сытную.

Издательство Пола Джонса выпускало детские книги с
картинками, дешевые любовные романы, переводы, многочисленные
перепечатки и держалось на плаву благодаря тому, что владело
авторскими правами на двадцать-тридцать ранних работ великого
Фергрина Филдса; их-то оно и переиздавало по разным ценам
одновременно – три шиллинга шесть пенсов, шиллинг и три пенса,
шиллинг ровно, девять пенсов, шесть пенсов, четыре пенса – причем
за много лет так и не насытило до конца высокий спрос на этого
прекрасного сочинителя бульварных романов.

Владели издательством господа Барнабасы – якобы не имея к
нему никакого отношения, – а управляли им через подставных лиц.

Таксист остановил машину у обветшалого входа, мистер Кэмпион
вышел. В грязном окошке над дверью был виден слабый свет из
вестибюля. Как только Кэмпион постучал, ему открыла женщина –
такая же неопрятная и унылая, как само здание.

– Муж ногу поранил, – пояснила она, не дав гостю раскрыть рта. –
Только улегся удобно, так что я велела ему не вставать. Знаю, вы
против не будете. – И обнажила в хитрой улыбке бледные десны с
редкими зубами.



Крик, долетевший из освещенного дверного проема в дальнем
конце коридора, дал понять, что женщина ухаживает не только за
мужем.

– Сейчас! – крикнула она неожиданно пронзительно. – Присмотри
за ним, па, давай!

Мистер Кэмпион подал ей визитку, жена сторожа подошла ближе
к свету, прочла.

– Все правильно, – произнесла она с удивлением. – Кэмпион.
Мистер Уидоусон так и сказал. Можно взять это себе, сэр? Знаете, куда
идти? Комната сорок пять, на самом верху.

Женщина взглянула на пыльную деревянную лестницу, вновь на
гостя.

– Я могу отсюда там свет включить, – добавила она и вытерла
ладони о юбку сзади.

– Давно ли ваш муж поранил ногу? – внезапно спросил мистер
Кэмпион.

– В прошлый понедельник. Мальчишка-носильщик на него
коробку уронил, обезьяна безрукая! Мистер Уидоусон сказал, пора бы
уж и выздороветь. «Ну, – говорю, – на нем свет клином не сошелся,
мистер Уидоусон».

В ее тоне не было ни гнева, ни насмешки. В задней комнате
заплакал ребенок.

– Я пойду наверх с вами, если хотите.
Кэмпион вдруг рассмеялся.
– Не стоит. Дверь заперта?
– О нет, сэр. Мы же всегда тут. Есть только этот вход, да еще

черный, который мы сами используем. Внутрь никто не попадет. Так
вы без меня?

– Без вас. Крикну вам, когда закончу.
– Спасибо, сэр. – Женщина коротко улыбнулась, вновь вытерла

ладони. – Сейчас свет включу.
Прекрасную лестницу – когда-то она была предметом гордости и

заботы георгианского семейства, а нынче стала опасной ловушкой для
носильщиков и сторожей – залило сероватым светом.

Внутри восемьдесят седьмой дом оказался еще неприглядней, чем
снаружи. Два нижних этажа использовали под склады: бесконечные



ряды книжной продукции тянулись над тем, что когда-то было садом.
В воздухе висела густая пыль.

Кэмпион шел медленно, держа руку на револьвере: ждать
нападения, конечно, нелепо, однако лучше не рисковать. Все чувства
Альберта обострились, походка стала тихой, пружинистой.

Он никого не встретил. За засаленными дверями на лестничных
площадках стояла тишина, ни одна половица – ни выше, ни ниже – не
скрипнула в ответ на его собственные шаги.

Подъем был долгим. Мистер Кэмпион передохнул лишь раз –
бросил взгляд в лестничный проем на вестибюль, такой маленький
теперь и такой далекий.

Пятый этаж. Здесь было почище, чем в остальном здании. Пару-
тройку дверей недавно выкрасили, что еще больше подчеркивало
убогость стен; посреди коридора лежало некое подобие ковровой
дорожки.

Мистер Кэмпион замер у двери номер сорок пять, напряг слух.
Тихо. Он мягко нажал на ручку. Та легко подалась, открывая кабинет,
слабо освещенный с улицы.

Левой рукой, держа правую на оружии в кармане, Кэмпион зажег
фонарь, обвел им комнату. Никого. Похоже, все в порядке.

Альберт бросил взгляд на светильник – ничего необычного.
Повернул выключатель.

Кабинет был просторным и вполне приличным: красный
турецкий ковер, который для конторы в Сити все равно что шляпа-
котелок для конторского служащего из Сити; этажерка, несколько
стульев и стол. Стены украшали рекламные плакаты, гранки, обложки
книг.

Мистер Кэмпион поискал глазами шкаф. Их оказалось два: рядом
со столом и за ним. Оба выполняли роль доски для заметок – в
деревянную обшивку весьма удобно втыкать канцелярские кнопки.
Ничего важного в этих заметках не было: дата, сроки выхода каких-то
книг, расписание поездов до Челмсфорда.

Кэмпион не спешил. Его не покидало ощущение близкой
опасности. Странно, все вроде бы спокойно. Глупости. Он просто
безумно устал, вот нервы и пошаливают.

Мистер Кэмпион нехотя подошел к столу, выдвинул верхний
левый ящик. На первый взгляд ничего особенного: коробка печенья,



пара перчаток. Альберт с опаской отодвинул их в сторону и под
бумагой, выстилающей ящик, нашел ключ на веревочке.

Чувствуя себя дураком, но дураком заинтригованным, Кэмпион
вставил находку в дверцу шкафа позади стола.

Ключ легко вошел в замочную скважину, однако отпирать не
спешил. Лишь спустя несколько секунд мистер Кэмпион понял, что
дверь не заперта. Он потянул ее на себя, посветил фонариком.

Шкаф был гардеробной; он скрывал невероятно грязный
умывальный таз и крючки для одежды, на одном из которых висел
потрепанный зонт.

Мистер Кэмпион подошел ко второму шкафу. Легко вставил ключ,
и тут опять подступило ощущение опасности. Альберт резко
оглянулся, однако все было тихо, грязно и буднично.

Вдруг снизу долетел далекий звук – тоненький, высокий, злой.
Младенец миссис Дженкинсон был возмущен нерадивостью матери.
Нет, это уж слишком! Мистер Кэмпион обругал себя за истерику,
трусость и надвигающуюся старость, после чего повернул в замке
ключ, нажал на ручку.

Ничего не произошло. Похоже, эту дверь тоже надо открывать на
себя. Альберт осторожно потянул. Нет, все-таки внутрь, просто что-то
заело. Он встал боком, намереваясь высадить дверь плечом.

Однако передумал, вытащил из кармана револьвер и пнул дверь.
Та вдруг распахнулась. Потеряв равновесие, Кэмпион едва не

упал; от увиденного дурно стало.
За дверью ничего не было. Вверху зияло безбрежное небо с

редкими звездами, а далеко-далеко внизу, в холодной тьме –
выщербленный каменный фундамент дома, который когда-то стоял по
соседству.



Глава 19 
Под мечом 

Мисс Керли сдвинула шляпу чуть дальше на затылок и
беспомощно вздохнула. Станет ли истина очевидней спустя пять дней
таких разговоров, если прошло уже полтора, а она все еще безнадежно
скрыта?

Рядом неподвижно сидела Джина. В обеденный перерыв мисс
Керли повела ее в ресторан, заставила поесть, однако молодая вдова
орудовала вилкой отрешенно и молча, словно находясь в собственных
мыслях.

Джина никак не отреагировала даже на отсутствие Джона, неявку
Ричи и непостижимое дезертирство мистера Кэмпиона. Лишь однажды
в коротком быстром взгляде мелькнул проблеск интереса – когда на
скамью подсудимых вновь усадили Майка.

Второй же сосед мисс Керли, напротив, не просто следил за
процессом, но получал откровенное удовольствие. Он вновь пришел
на утреннее заседание, по-детски возбужденный, и снисходительная,
терпимая мисс Керли постепенно привыкла к его приглушенным
комментариям.

Для этого времени года день выдался на удивление теплым,
солнечные лучи проникали сквозь купол, делая зал уютным и ярким.
Лорд Ламли расслабленно сидел в высоком кожаном кресле; отсветы
алой мантии бликами играли в стеклах очков. Перед его взором
мелькала извечная судебная кутерьма.

За первые три заседания обвинение предоставило бо́льшую часть
улик, и генеральный прокурор имел все основания радоваться
развитию событий. Присяжные уже хорошо понимали механику
преступления. Они изучили шланг, увидели фотоснимки хранилища и
гаража, услышали мнение медиков.

Выступила благонамеренная миссис Остин, миссис Траппер
повторила рассказ о заведенном моторе. Сейчас показания давала
автор «Смерти в субботу», бодрая рыжеволосая Роберта Дживс; она
разрывалась между желанием избежать ответственности и робкой
гордостью за свое изобретение – реально исполнимое убийство.



Нет, она не в курсе, читал ли книгу мистер Майкл Веджвуд –
издатели не всегда читают все, что издают.

«Ну, популярных-то читают?» – невинным тоном спросил Файш.
Мисс Дживс скрепя сердце предположила – да, наверное; юрист

попросил позволения узнать, считает ли мисс Дживс себя популярным
автором на момент публикации «Смерти в субботу». Мисс Дживс с
вполне объяснимым раздражением признала, что понятия не имеет.

Файш почтительно осведомился: правда ли то, что ввиду
сложности описанного в книге устройства и достоверности его
воспроизведения в реальной жизни мисс Дживс посчитала своим
долгом обратить внимание полиции на свой роман?

Мисс Дживс, имеющая твердое мнение по поводу случайных
совпадений, начала пространно его излагать, но была мягко и вежливо
прервана судьей.

Кузен Александр проводить перекрестный допрос не стал.
В ответ на подмигивания незнакомого соседа мисс Керли нервно

улыбалась. До сих пор она считала, что судебные разбирательства
невыносимо нудны и что главное испытание для участников – скука;
однако в этом зале витало ощущение великой трагедии, а перед
глазами мисс Керли была широкая сильная спина знакомого молодого
человека, которому грозила смерть.

Кому-то терминология врачей и специалистов по центральному
отоплению могла показаться неинтересной, но для мисс Керли каждое
слово имело огромную важность, каждый вопрос бил в душу, а от
каждого перешептывания присяжных болезненно замирало сердце.

Мисс Дживс пошла на место, за столом юристов зашуршали.
Файш сел, его место занял генеральный прокурор, а на свидетельскую
трибуну встал Питер Ригжет.

Настольная лампа на трибуне отбрасывала зеленоватый свет на
лицо бухгалтера, нисколько не улучшая его потрепанный внешний вид.
Мистер Ригжет выглядел опухшим – благодаря мистеру Кэмпиону,
нездоровым – из-за освещения, и очень мстительным – исключительно
его собственная заслуга.

Мисс Кэмпион, ничего не знающая о тайной печали Ригжета, не
испытывала к нему ни капли сочувствия.

– Веские улики, – шепнул сосед. – Сейчас начнется…



Мисс Керли решила осмотреться. Большой светлый зал
действительно ожил. Господин главный судья по-прежнему сохранял
безмятежное спокойствие, однако секретари зашелестели одеждами, а
присяжные вытянули шеи, желая получше рассмотреть свидетеля.

Сразу было ясно – мистер Ригжет прекрасно осознает
собственную значимость. Он даже позволил себе слабую нервную
улыбку: в зеленоватом свете, отраженном пенсне, она вышла
откровенно жуткой.

Генеральный прокурор заговорил теплым, располагающим тоном,
и мистер Ригжет с радостью приступил к вводной части.

– Я – бухгалтер, нанятый господами Барнабасами. Обвиняемого и
покойного я знал около двух лет, сколько работаю в их фирме.
Двадцать седьмого января я проследовал через кабинет покойного в
архив – это смежные комнаты. Когда я вошел в кабинет, упомянутые
двое мужчин разговаривали. Увидев меня, умолкли; я отправился в
архив, и они возобновили беседу.

– Дверь была открыта или закрыта?
– Открыта.
– Слышали ли вы их разговор?
– Отчетливо.
– Можете слово в слово повторить услышанное?
– Могу.
– Неужели вы столь четко запомнили случайный разговор?

Невероятно.
– Да, запомнил, потому что сам разговор был невероятным.
– Воспроизведите его, пожалуйста.
Мистер Ригжет наморщил лоб, затем манерно начал:
– Мистер Пол, покойный, сказал: «Не суй нос не в свое дело,

Майк. Она принадлежит мне, и моя жизнь тебя не касается». Затем
добавил: «Занимайся с ней любовью, если хочешь. Бог свидетель,
мешать тебе я не стану».

– Вы слышали что-нибудь еще?
– Нет. Я как раз вышел из архива, и они умолкли.
– Вы видели обоих мужчин?
– Конечно.
– Далеко ли вы от них находились?



– Я прошел от мистера… от обвиняемого совсем близко, в двух
футах.

– Бросилось ли вам в нем что-нибудь в глаза?
– Он был очень бледен. Кулаки сжаты. Выглядел так, словно…

выглядел очень злым.
– Вы видели его таким раньше?
– Никогда.
Сосед подтолкнул мисс Керли.
– Попался! – ликующе шепнул он, но, встретив ее взгляд,

виновато кашлянул в платок и покраснел.
Кузен Александр величаво встал, рукавом мантии смахнув на пол

пачку документов. Пока мистер Ригжет на них смотрел, великий муж
задал первый вопрос:

– До того как поступить на службу в «Барнабас и партнеры», вы
работали на фирму «Фитч и сыновья», которая торгует бумагой, верно?

Мистер Ригжет вздрогнул.
– Да.
– Правда ли, что после увольнения вы свидетельствовали против

этой фирмы по иску, возбужденному налоговым управлением, и
получили за свою информацию вознаграждение?

Вскочив, прокурор бурно выразил протест. Впервые за весь
процесс в ледяном противостоянии двух юристов полыхнул огонь.
Лорд Ламли поморгал.

– Честно говоря, я не понимаю смысла вопроса, сэр Александр, –
беззлобно громыхнул он.

– Настаивать не буду, ваша честь. – Кузен Александр
целомудренно склонил голову.

Мистер Ригжет опрометчиво усмехнулся.
– Вы бухгалтер?
– Да.
– Имеете ли вы по долгу службы непосредственное отношение к

книгоизданию?
– Не особенно, – процедил мистер Ригжет.
– Правда ли, что вам неизвестны названия всех издаваемых

фирмой книг?
– Н-нет, неизвестны… – занервничал бухгалтер.



– Правда ли вы не знали, например, о том, что в январе господа
Барнабасы приобрели права на автобиографию леди Эмили
Трампингтон под названием «Моя жизнь»?

– Н-нет…
– Вы знали или нет?
Холодные глаза кузена Александра неожиданно напомнили

мистеру Ригжету портрет в приемной.
– Возможно, слышал…
– Приходило ли вам в голову тогда или впоследствии, что

«случайно» подслушанные вами слова покойного: «Не суй нос не в
свое дело, Майк. Она принадлежит мне, и “Моя жизнь” тебя не
касается» означали следующее – автор книги, леди Трампингтон, моя
клиентка; право решать, в каком виде издать книгу, принадлежит мне и
тебя это не касается?

– Нет. – Мистер Ригжет в зеленом свете лампы вдруг посерел. –
Нет. Я думал, покойный говорил о своей жене.

– Вы думали!.. – начал было кузен Александр, явно потрясенный
несправедливостью глупцов, однако с достоинством взял себя в руки. –
Что навело вас на подобную мысль?

– Ну… – опустил голову мистер Ригжет, – в конторе ходили слухи
о том, что обвиняемый флиртует с миссис Бранд, вот я и решил… – Он
умолк.

– Слухи. – Голос кузена Александра певуче взлетел ввысь. –
Слухи в конторе. Болтовня среди сотрудников. Жену А видели вместе
с Б; значит, если А и Б разговаривают на повышенных тонах, то
обязательно про миссис А. Так вы рассуждали, мистер Ригжет?

– Я… Возможно.
В разговор вступил лорд Ламли:
– Услышанные вами слова «моя жизнь» походили на название

книги? Были ли одинаково выделены голосом оба эти слова или только
какое-то одно?

Негромкий доброжелательный вопрос вернул заигравшихся
участников на землю, из царства одаренного ума в рамки спокойного
дознания, от которого зависит, предадут ли Майка казни через
повешение.

Зал суда затаил дух. Мистер Ригжет пребывал в смятении.
– Не помню, – наконец произнес он.



На глаза с готовностью набежали слезы – частый источник его
конфуза.

Кузен Александр дал присутствующим время осознать этот ответ
и приступил к следующей части допроса:

– Вы сказали, что не помните интонации, с какой были
произнесены слова «моя жизнь». А вы уверены, что правильно
запомнили фразу «Занимайся с ней любовью, если хочешь. Бог
свидетель, мешать тебе я не стану»? Вы точно их слышали?

– Точно.
– Обвиняемый говорил хоть что-нибудь, пока вы были в архиве?
– Ничего.
– Он сказал: «Ничего»?
– Я ничего не слышал.
– Возможно, он шептал?
– Нет. Я бы услышал.
– Вы так внимательно слушали?
– Да.
– И все запомнили?
– Все.
– Тем не менее вы не уверены, говорил ли покойный о своей

жизни или о книге.
– Это ваше предположение, – ухмыльнулся мистер Ригжет.
– Верно, – кивнул кузен Александр. – У меня есть еще одно

предположение: дабы убедить себя, будто мистер Бранд говорил о
своей жене, вы сочинили вторую часть фразы.

– Нет.
Кузен Александр набрал в грудь побольше воздуха.
– Еще раз вспомните два эти высказывания: сперва вместе, затем

по отдельности. Вы и правда думаете, что их мог сделать один и тот же
человек в одном и том же настроении и по одному и тому же поводу?
Разве они не противоречат друг другу? «Моя жизнь тебя не касается.
Занимайся любовью с моей женой, если хочешь». Ну разве не
нелепица?

– Я это слышал, – упрямо повторил мистер Ригжет.
– А я предполагаю – думаете, будто слышали.
– Нет, слышал.
– Возможно ли, мистер Ригжет, что вы ослышались?



О, благословенный шанс отпущения грехов, подаренный словом
«ослышаться»! Мистер Ригжет на него клюнул.

– Может быть, – сказал он, и кузен Александр вздохнул с
облегчением.

– Вы симпатизируете обвиняемому? Или, скорее, верно ли, что вы
не держите на него зла?

– Я его почти не знаю.
– Тем не менее вам известны подробности его личной жизни? О

том, что он «флиртовал» с миссис Бранд?
– Я такое слышал.
– Возможно, и тут вы ослышались?
– Нет, такое говорили.
– Могло ли это быть неправдой?
– Могло.
Кузен Александр торжествовал. Во время последней части

перекрестного допроса в зал прибывали все новые люди, ненавязчиво
просачивались барристеры с других слушаний, а тихие шепотки во
время каждой паузы стали неотъемлемой частью дознания.

Даже мисс Керли безотчетно поддалась всеобщему оживлению, а
ее сосед и вовсе был вне себя от удовольствия. В поднявшемся гомоне
мисс Керли не заметила, как генеральный прокурор покинул зал.
Внимание на это обратила Джина.

– Куда пошел сэр Монтегю Бруш? – шепнула она. – Ему принесли
записку, и он быстро исчез. Видели? И где Альберт Кэмпион? Он ведь
нужен тут, да? Что-то происходит…

Мисс Керли ощутила угрызения совести: необычная атмосфера
суда совсем не затронула Джину. Ее волновала лишь правда да человек
на скамье подсудимых, а вовсе не мастерство кузена Александра.

– Я ничего не заметила, – тоже шепотом ответила мисс Керли.
В игру вновь вступил кузен Александр:
– Оставим на время вопрос о том, что вы помните, а что нет,

мистер Ригжет, в чем вы уверены, а насчет чего ослышались, –
снисходительно заявил адвокат. – Перейдем к событию столь
недавнему, что вызвать его в памяти, без сомнения, не составит вам
труда. Я утверждаю, что девятого числа сего месяца, накануне данного
суда вы после работы посетили хранилище, где был найден убитый.
Так это или нет?



Мистер Ригжет бросил обеспокоенный взгляд в сторону
обвинителей и обнаружил отсутствие сэра Монтегю Бруша. Сэр
Александр ждал.

– Так или нет?
– Возможно.
– Ну же, мистер Ригжет, что за ответ на прямой вопрос! Сегодня

четверг. Спускались ли вы вечером вторника в хранилище той
конторы, где работаете?

Мистер Ригжет вновь беспомощно завертел головой. Теперь мисс
Керли тоже заметила – происходит нечто непредвиденное. Помощник
кузена Александра дернул шефа за мантию, сунул ему в руку записку;
одновременно секретарь, который уже несколько минут совещался с
Файшем, вскочил и зашептал судье на ухо.

На время позабытый мистер Ригжет угрюмо буркнул: «Так». Зал
суда замер в ожидании.

– Ну и ну, ну и ну, – с чувством бормотал сосед мисс Керли.
– Говорю вам, что-то происходит! – Джина ухватила старушку за

руку. – В чем дело? Новые улики против Майка? Я не вынесу, Керли,
не вынесу!

– Ш-ш, милая, тише. – Мисс Керли похлопала бедняжку по руке.
Кузен Александр вылетел за дверь, его место занял помощник.

Секретарь все шептал на ухо лорду Ламли, а тот, сейчас еще больше
похожий на очень старую и очень мудрую собаку-ищейку, сидел
прямо, склонив голову набок. Время от времени он сосредоточенно
кивал, порой задавал тихий вопрос, на который получал от служащего
еще более тихий ответ.

Помощник адвоката защиты повторил последний вопрос кузена
Александра и получил от мистера Ригжета тот же мрачный ответ,
однако эффект был уже смазан. Присяжные возбужденно
перешептывались.

– Чем вы там занимались?
– Искал кое-что.
– По делам фирмы?
– Да.
– Кто-нибудь из сотрудников знал о вашем визите в хранилище?
– Возможно.



Глаза свидетеля вспыхнули. Вот он, удобный случай! Помощник
сэра Александра ужаса не внушал, и мистер Ригжет решил заявить, что
показания, данные им мистеру Скруби, не соответствуют
действительности. Пора опозорить эту уважаемую адвокатскую
контору и ненавистного мистера Кэмпиона! Надо только грамотно
разыграть карты.

Мистер Ригжет посмотрел в зал, встретил прямой взгляд Майка и
торопливо отвел глаза от печального бледного лица.

– Не могли бы вы рассказать суду, какие именно дела привели вас
в хранилище в столь неурочный час?

Суд явно не слушал ответов мистера Ригжета, это нервировало
молодого барристера, а потому вопросу не хватило вескости.

– Я искал документы по авторским выплатам, – соврал мистер
Ригжет и вдруг вспомнил, что ложь под присягой – преступление.

– Вам это поручили?
– Нет, но я предпочитаю добросовестно выполнять свою работу.
Приглушенные переговоры на судейском помосте завершились,

теперь секретарь беседовал с сэром Эндрю Фелпсом.
Перекрестный допрос шел дальше без особого энтузиазма.
– Пока вы были в хранилище, вас никто не беспокоил?
– Беспокоил. На меня напали и едва не убили.
– Разве не вы первый напали на человека, который вас там застал?
– Нет, первым напал он.
– Поясните точнее. Ваш обидчик вошел в хранилище и ударил

вас?
Этот спокойный вопрос с судейского помоста напугал свидетеля

до смерти. Под прикрытием загадочного переполоха, который вроде
бы всех вокруг отвлек, мистер Ригжет весело чирикал. И вдруг господь
бог протянул огромный палец и прижал бесстыдного воробья к стенке.
Тот испуганно пискнул.

– Нет. Я вышел посмотреть, кто там бродит, и меня ударили.
Адвокат продолжил допрос:
– Вы включили свет?
– Нет. Выбежал в коридор в темноте.
Произнеся последние слова, мистер Ригжет окаменел и, жалобно

моргая, дрожал в ожидании следующего вопроса.



Однако его не последовало. В полном отчаянии свидетель,
наконец подняв глаза, увидел генерального прокурора и сэра
Александра. Оба выглядели взволнованными. На худых темных скулах
сэра Монтегю Бруша горел румянец, у кузена Александра на губах
играла улыбка – явно неискренняя. Все замерли. Генеральный
прокурор посмотрел на судью и, дождавшись незаметного кивка,
встал.

– Ваша честь. – Мелодичный голос стал тоньше. – Ввиду
неожиданно возникших обстоятельств, о которых вашей чести, как я
понимаю, уже известно, обвинение не намерено выдвигать
дальнейшие доказательства.

Едва последние слова затихли в воздухе, как рядом с сэром
Монтегю возник кузен Александр. Ошеломленная мисс Керли даже в
столь напряженный миг успела удивленно отметить – до чего прыток,
а ведь уже немолод, да и дороден.

Судебный пристав жестом отозвал мистера Ригжета с трибуны, но
от потрясения забыл проверить, послушался ли свидетель.

– Ваша честь, – заявил кузен Александр. – Учитывая решение
моего ученого коллеги, мой долг – требовать вердикта присяжных.

Мистер Ригжет так и стоял на трибуне – забытый, скованный
ужасом.

Господин главный судья кашлянул.
– Да, сэр Александр, – произнес лорд Ламли тихим бесстрастным

голосом, что лишило его слова́, во всяком случае для мисс Керли, их
судьбоносного значения. – Думаю, требование уместное.

Он повернул голову к присяжным – те молча глазели на него,
напоминая недалеких родственников, – и произнес простое
напутствие:

– Присяжные! Как вы только что слышали, в деле возникли
неожиданные обстоятельства, в результате чего прокурор решил не
выдвигать дальнейших доказательств. Это означает, что корона не
настаивает на обвинениях против подсудимого. Мой долг – указать вам
на необходимость признать заключенного невиновным и снять с него
все обвинения. Понимаете?

Невнятное бормотание среди присяжных – чересчур растерянное
и торопливое, чтобы определить его словом «совещание», – и старший
неуклюже вскочил, нервно кивнул.



– Мы – да… То есть понимаем, ваша честь. Невиновен, ваша
честь.

Пока присяжные, обессилев от радости и облегчения, ерзали и
шептались, судья обратился к заключенному. Майк встал – молодой,
сломленный, невыразимо одинокий посреди огромной пустой скамьи
подсудимых.

Голос лорда Ламли прозвучал очень сердечно:
– Майкл Веджвуд, вы признаны невиновным в выдвинутых

против вас обвинениях. Вы свободны.
Майк застыл. Шепот вокруг него перерос в гул, к бывшему узнику

кинулся кузен Александр.
Все встали – судья торжественно покидал зал, держа в руке цветы.
– Вот те на! – воскликнул сосед мисс Керли. – Что это было?
Ей в руку вцепилась Джина.
– Хочу выйти! – с дикими глазами воскликнула она. – Выйти!
Мисс Керли ее обняла, возбужденная толпа повлекла их к выходу.

Краем глаза старушка увидела окруженного людьми Майка, затем
подумала – лучше ему и Джине покинуть зал по отдельности.

Что произошло? Этот вопрос оттеснил в сторону остальные
мысли, скачущие в потрясенном мозгу. Майк свободен… Джине не
надо давать показания… Что произошло? Где все? Что произошло?

Мисс Керли в последний раз бросила взгляд на зал суда, на пустой
помост, гербы, меч, взвинченную толпу; на парики, воротнички и
шелковые мантии, сияющие в льющихся из-под купола лучах; на
свидетельскую трибуну, где до сих пор торчал мистер Ригжет – точно
растерянный зеленый попугай в клетке.

Что произошло?
Они, влекомые толпой, чуть ли не бегом выскочили на Ньюгейт-

стрит. В глаза ударило солнце, в ушах зазвенело от автомобильного
грохота.

«Что произошло?» Слова были уже на кончике языка мисс Керли,
когда Джина внезапно замерла.

– Смотрите! – хрипло сказала она.
Возле яркого почтового ящика стоял старик в потрепанном плаще:

на картузе – целых три старых флага Красного креста, вокруг пояса –
пачка газет.



СУД НАД ВЕДЖВУДОМ

Еще один покойник

Глаза изменили мисс Керли. Она взяла протянутую стариком
газету, вслепую на нее посмотрела.

– Что произошло? – долетел издалека резкий голос Джины.
Мисс Керли видела красное небритое лицо старика-кокни, два

блестящих воробьиных глаза, смотрящих на нее с добродушным
любопытством.

– Во, дамочка, прям на первой странице. Сегодня утром
стряслось, но полиция держала в тайне, пока не въехала, что к чему.
«Джон Уидоусон, кузен подсудимого, найден мертвым». Так вот же ж,
мамаша, тут!

Мисс Керли молча смотрела сквозь газету.
– В ванной обнаружили; помер прямо как тот парень, от угарного

газа. Домработница нашла.
Газетчик пересказывал подробности исключительно по доброте

душевной.
– Самоубийство, – произнесла Джина и выдохнула.
– Может, и так, – с вежливой неопределенностью кивнул старик. –

Только, сдается, полиция думает – убийство. Теперь-то на кого
повесят? Поймать вам такси, дамы?



Глава 20 
Четвертое измерение 

В вестибюле двадцать первого дома царил полумрак. Из-за смерти
Джона у подъезда дежурили полицейский и репортеры; друзей и зевак
пока держали в стороне.

Нащупывая запасной ключ, Майк медленно прошел по коридору.
Худая фигура еще хранила благородный отпечаток перенесенного
испытания, а потому мистер Веджвуд выглядел неприступным, как
человек в большом горе. Он вставил ключ в замок, но тут из
лестничной темноты выступила чья-то тень, нерешительно спустилась
к нему. Джина.

Она похудела и будто сжалась, прежняя спокойная уверенность
исчезла. Перед ним стояла прелестная юная девушка, без капли
властности.

– Здравствуй, Майк.
Ему стало неловко. Лучше бы она не приходила…
– Здравствуй, Джина.
Наступила мучительная тишина. Джина в нерешительности

застыла на нижней ступеньке.
– Рада, что тебя освободили.
– Спасибо.
– Джон умер. Какой ужас… – Ее голос дрожал.
У Майка не было сил на новые переживания, он чувствовал себя

таким больным и раздавленным, что казалось – настань Судный день,
Майка просто не заметят; а потому невежливо повернулся к Джине
спиной.

– Да, ужасно, – бросил он через плечо и отпер дверь.
Майк не стал входить в квартиру сразу, а виновато обернулся. Луч

света из дверного проема выхватил ее лицо.
– Я устал, старушка, – смущенно произнес Майк. – Безнадежно

устал.
Он вошел внутрь, закрыл дверь. Джина медленно побрела вверх

по лестнице.



На пороге гостиной Майк неожиданно замер. Там в полном
одиночестве сидел мистер Кэмпион.

– Выпьешь? – предложил гость, отсалютовав стаканом.
Не говоря ни слова, хозяин налил себе виски из графина, разбавил

водой из сифона, угостился сигаретой. Так же молча сел, наполовину
осушил стакан – и лишь потом посмотрел на приятеля. В глазах Майка
мелькнула тень прежней вальяжной шутливости.

– Ну и дела, – сказал он.
– В известном смысле лучше не придумаешь, – неодобрительно

пробормотал мистер Кэмпион. – Мы не могли притащить его в суд,
даже если бы хотели.

– Александр мне рассказал. – Майк покачал темной с проседью
головой. – Пока он с тобой разговаривал, я прятался в его клубе от
репортеров. Бедный кузен! Похоже, он очень расстроен. Предвкушал
блистательную речь в мою защиту. Прости, что я не повидал тебя, но
мне уже сообщили и про «Жуира», и про пожарную лестницу, и…

– …и про дверь в вечность. Да, я забыл, об этом ты еще не
знаешь. Джон был непростым орешком. Все к лучшему.

– Самоубийство, да? – с тревогой спросил Майк. – Кузен
Александр был на удивление немногословен по этому поводу. Что
именно произошло? Как Джон умер?

Мистер Кэмпион пригубил виски.
– Сегодня в девять утра Джон набрал воду в ванну и заперся

изнутри – скорее по привычке, поскольку миссис Пил вызвали к
родственнице. Он был дома один, а потому зажег колонку
самостоятельно. Закрытое окно почему-то заело. Джон оказался в
замкнутом помещении наедине с кошмарной смертоносной штукой из
меди – я имею в виду допотопную газовую колонку; тот еще раритет.
Вода, как тебе известно, поглощает запах угарного газа, а для
отравления достаточно совсем немного этой гадости. Словом, когда
часов в одиннадцать миссис Пил приехала назад, ванная была закрыта
и на стук никто не отвечал. Экономка вызвала коменданта, они выбили
дверь. Джон лежал в ванне, голова под водой. Надышался газа, потерял
сознание, ушел под воду. Утонул, собственно.

– Похоже на несчастный случай. – Майк утомленно потер лоб. – А
как я… В смысле, при чем тут я?



– У миссис Пил хватило ума не подымать шум. Она позвонила
Таннеру, тот мигом прилетел и обнаружил полотенце в вытяжной
трубе. До нее легко достать с пожарного выхода. Пара-тройка нюансов
– и Таннер начал подозревать, что совершил ошибку. А очень скоро
был уже в этом уверен. Тут еще я поведал ему небольшую байку,
имеющую отношение к делу, и он наконец довершил необходимое. В
полиции, знаешь ли, не хотят осудить невиновного; по их словам, они
этого как огня боятся.

– Необычное самоубийство, – сказал Майк. – Видимо, Джон
решил, что выбранный способ говорит сам за себя, раз не оставил
записки.

Мистер Кэмпион рассеянно кивнул. Он не упомянул еще о паре
улик и упоминать пока не планировал. Во-первых, окно ванной не
просто заело – в него был вбит клин снаружи; а во-вторых, телеграмму,
вызвавшую миссис Пил к замужней дочери в Ист-Патни, в дом без
телефона, эта самая дочь не посылала.

– Все правда, Кэмпион. – Майк сел удобней, закрыл глаза. –
Самое ужасное, что это никакой не страшный сон. Происходит на
самом деле.

– А давай сбежим, – предложил вдруг Кэмпион. – За границу.
Мисс Керли сейчас расстроена, но она оправится, а заботы о конторе
ее отвлекут. К тому же у тебя есть толковые сотрудники. Личный
телефонный звонок каждому автору пойдет делу на пользу; писатели,
как никто другой, понимают потребность в уединении.

– Было бы неплохо. – В глазах Майка мелькнул интерес.
– Ловлю на слове. Ну что, сегодня проведешь вечер дома в

одиночестве?
– Нет. В суде был Джимми Бенгерс. Когда все кончилось, он

подошел, предложил вечерком меня проведать. Знаешь его?
– Гольфист?
– Он самый. Вот-вот придет. Джимми – хороший малый. Знает,

когда лучше помолчать. Мы с ним всю жизнь знакомы. Ричи, скорее
всего, тоже будет. Надеюсь, старому чудаку кто-нибудь все рассказал?

– И я надеюсь, – туманно ответил мистер Кэмпион. – Послушай, я
пойду, у меня дела. Позвоню тебе утром.

Он оставил Майка в кресле и имел удовольствие встретить в
вестибюле подъезда мистера Джеймса Бенгерса: дородный молодой



человек в одной руке держал плетеную бутыль, в другой – корзину с
едой, а из нагрудного кармана стыдливо выглядывала зубная щетка,
сунутая туда второпях.

Мистер Кэмпион кивнул дежурному полицейскому, проложил
себе дорогу сквозь толпу на тротуаре, дошел до Скотленд-Ярда и
довольно долго проговорил там с суперинтендантом Станиславом
Оутсом – старым другом, которому было что рассказать.

Наконец в начало одиннадцатого мистер Кэмпион прибыл к себе
на Боттл-стрит. В прихожей его встретил Лагг в воротничке – верный
знак необычного гостя. Сердце Кэмпиона оборвалось. Лагг негодовал.

– Чертов бывший легавый, – сообщил он слишком громким
шепотом. – Мало мне старого Бета, с ним еще можно иметь дело, но
этот тип явно был не выше сержанта. Никак не могу его выставить.
Сами попробуйте.

Окажись сейчас рядом с мистером Кэмпионом мисс Керли, она
узнала бы гостя сразу же. Крупный пожилой полицейский в отставке, с
круглым красным лицом и кустистыми бровями, встал при появлении
хозяина из кресла, улыбнулся – одновременно застенчиво и
дружелюбно.

– Мистер Кэмпион, полагаю? Позвольте представиться:
Ливингстон, служил в Столичной полиции. Простите за столь поздний
визит, завтра в шесть сорок утра у меня поезд обратно в Норидж.

При упоминании норфолкского города лицо мистера Кэмпиона
просветлело, и он тепло потряс руку гостя.

– Это просто чудо. Вы-то мне и нужны. Вас, полагаю, прислал
Хиглтон?

– Да. – Мистер Ливингстон вновь сел, принял из рук Кэмпиона
стакан. – Мы со старым добрым Чарли Хиглтоном, так сказать, друзья,
хоть после моей отставки видимся и нечасто. Я тайком приехал на
суд, – доверительно сообщил гость. – Люблю иногда тряхнуть
стариной. Я, как узнал, что в деле замешана некая фирма, которая меня
интересует из-за одного забавного происшествия в прошлом, сразу
сказал жене: «Надо поехать посмотреть». И вот приехал.

– На заседание попали?
Мистер Ливингстон утвердительно прикрыл тяжелые веки.
– Есть способы, – загадочно ответил он. – Без имен, конечно. Мы

просто… э… мы…



– Старые приятели? – любезно подсказал мистер Кэмпион.
– Именно, – просиял мистер Ливингстон. – Мы, полицейские,

держимся друг друга. Конец меня просто потряс. Я думал, парнишка
виновен.

Он пытливо посмотрел на Кэмпиона, но тот не отреагировал на
скрытый вопрос, и гость, помолчав, продолжил:

– Так вот, мы с Чарли болтали о суде, о былых временах, и тут он
вспомнил про вас, нашел визитную карточку. А я уже встречал ваше
имя в связи с этим делом, потому прыгнул в автобус, и вот я тут.

– Вас послало провидение. – Мистер Кэмпион едва не
мурлыкал. – Скажите, мистер Хиглтон передал вам нашу с ним
беседу?

Мистер Ливингстон многозначительно взглянул на Лагга. Когда
сию бесподобную личность наконец уговорили покинуть комнату,
гость смущенно улыбнулся.

– Не хочу распускать слухи, – виновато пробормотал он. –
Однако, раз вам интересно, выслушайте мою версию. Мы ведь
говорим об одном человеке, который пропал лет двадцать назад, да?

– Верно. Том Барнабас шел вниз по улице от проулка Немеша в
Стритэме и вдруг исчез.

– И больше его никто не видел, – добавил отставной сержант
Ливингстон таким замогильным голосом, что Кэмпион подпрыгнул. –
Что ж, если вам интересно, скажу – все правда. Стояло солнечное
майское утро, туманное самую малость, тротуар и листики
поблескивали. Мистер Барнабас шел по улице по той стороне, где
стена. Его заметил Чарли Хиглтон, заскочил в лавку приготовить
нужные газеты, а я стоял на противоположной стороне на углу. Я тоже
узнал мистера Барнабаса. Сильно не присматривался, ясное дело –
зачем? Я же не знал, что он попадет в четвертое измерение.

– Конечно, не знали, – подтвердил мистер Кэмпион.
– Стена там высокая. Вы сами видели. Не ниже высоты цилиндра,

что был у мистера Барнабаса на голове. Я к тому, что он очень четко на
ее фоне выделялся, если вы меня понимаете.

Мистер Кэмпион кивнул, Ливингстон старательно продолжал:
– Когда нас с ним разделяло шагов сто, а на всей улице не было

больше ни души, я отвел от него взгляд, посмотрел в лавку Чарли. Но
мистера Барнабаса все равно видел, хоть и краем глаза. Понимаете?



– Прекрасно.
– И тут он исчез. – Мистер Ливингстон заморгал круглыми, как

пуговица, глазами.
Мистер Кэмпион был очень впечатлен.
– Погодите. Давайте проясним. Когда вы посмотрели первый раз,

мистер Барнабас был, а когда второй – уже нет. Так?
– Не так, в том-то и штука. Я все время видел его краем глаза. И

видел, как он исчез.
– Вот те на! И куда же?
– На… наверх.
Стало необычайно тихо. Мистер Кэмпион встал.
– Выше стены? – наконец спросил он.
– Думаю, да. Помню, как он растаял в листве над стеной. Вот так.
Мистер Ливингстон беззвучно хлопнул ладонью о ладонь – жест

вышел до странности выразительным.
– В участке я, конечно, этого не рассказывал, – продолжал гость

уже другим тоном. – Двадцать лет назад чудеса были не в моде, и если
бы я заявил инспектору, будто видел, как большой тяжелый мужчина в
цилиндре, фраке, белых гетрах и с тростью с золотым набалдашником
растворился в воздухе на моих глазах… Словом, я поступил разумно:
в моем отчете сказано, что я заметил, как пропавший идет в мою
сторону, потом я отвел глаза и больше уже его не видел. Подумал, он
зашел в газетную лавку. И хоть чудесное исчезновение наблюдал я,
помешался на нем Чарли. Вообще, на той улице странностей хватало.
За стеной был сад со змеями, их кормила одна женщина. Странный
город, Лондон, я порой по нему скучаю в Норидже. Лондон чарует,
словно девица, которую так никогда и не познаешь до конца, – с
искренним сожалением заключил мистер Ливингстон.

Мистер Кэмпион помолчал.
– Вы любите чудеса?
– То есть как?
– Вас огорчает, если им дают объяснение?
– А, понимаю, о чем вы. – Мистер Ливингстон честно к себе

прислушался, мистер Кэмпион подметил это с симпатией. – Нет, я хочу
знать, что произошло на самом деле.

Хозяин дома подошел к бюро, стал спиной к гостю и некоторое
время выискивал что-то в недрах шкафчика. Затем резко повернулся,



вытянув вперед левую руку.
– Смотрите, – приказал мистер Кэмпион.
Мистер Ливингстон вскрикнул, вскочил с круглыми от ужаса

глазами. Из запястья мистера Кэмпиона торчал жуткий кинжал,
окровавленное лезвие вышло из тела на добрых три дюйма.

Мистер Кэмпион рассыпался в извинениях.
– Простите, что напугал. Я думал, вам такое знакомо. Продают в

магазине игрушек. Это браслет, видите?
Он снял хитрое приспособление с руки, показал секрет: ничего

сверхъестественного, просто кусок проволоки, который полукругом
обхватывает запястье, соединяя рукоятку с тремя дюймами
раскрашенного лезвия.

Отставной сержант Ливингстон обрадовался фокусу, как дитя.
– Ну вы меня и напугали! – хохотнул он. – Я сперва подумал:

«Мать честная, да он спятил!», а уж потом вы рассмеялись.
– Да, вот так-то. Это и есть объяснение вашего чуда, – с

некоторым сожалением произнес мистер Кэмпион.
Гость ничего не понял.
– Хотите сказать, стена была с подвохом? – неуверенно

предположил он. – Осмелюсь доложить, вам виднее, сэр, только я
хорошо знал ту улицу и сразу бы заметил, что стена не такая.

– Нет-нет, не стена с подвохом, – возразил мистер Кэмпион. –
Человек с подвохом.

– Человек, сэр?
– Да. Поясню. Представьте, что к вам по улице шагает не

солидный джентльмен зрелого возраста, а большой сильный парень в
спортивных бриджах и майке. Если бы вы перед тем прочли афишу –
мол, мистер Том Барнабас, чемпион мира по прыжкам, дает
представление; и если бы он у вас на глазах внезапно поднял длинную
руку, ухватился за верхушку стены высотой шесть футов десять
дюймов и перенес бы себя через нее с такой быстротой и ловкостью, с
какой пес заглатывает рыбину, сочли бы вы увиденное чудом? Нет. Вы
сочли бы это отличным трюком.

Мистер Ливингстон несколько минут переваривал.
– А мистер Барнабас был чемпионом по прыжкам, сэр? Я не знал.
– Нет, не был. Потому-то фокус и удался так здорово. Я точно не

знаю, так ли все произошло, однако мистер Барнабас умел восходить



по лестнице на руках и наверняка обладал еще парочкой подобных
достоинств. А еще он ценил театр и, думаю, был не чужд юмора.

– А как же змеи… – возразил мистер Ливингстон, помимо воли
воодушевляясь. – В саду за стеной жили змеи!

– Подозреваю, змей он любил, – ответил мистер Кэмпион. – И
весьма хорошо изучил этих необычных созданий.

– Ого! – прокомментировал мистер Ливингстон и затих.
Довольно долго он сидел молча, потом с легкой завистью

посмотрел на собеседника.
– Вы разгадали. Теперь-то припоминаю: я краем глаза заметил,

как он мелькнул в воздухе, будто по какой-то спирали вверх взлетел.
Но пока я соображал, его и след простыл. И все же, – добавил гость,
неохотно отпуская свое чудо, – если мистер Барнабас исчез намеренно,
почему не взял ничего с собой? Все ведь бросил. Даже деньги в банке.

– Думаю, – неторопливо ответил мистер Кэмпион, – с собой в
четвертое измерение он прихватил лишь одну вещь, причем отослал ее
туда загодя.

Стало ясно, что дальше развивать эту тему хозяин не намерен, а
мистер Ливингстон не настаивал. Его опечалило разъяснение чуда, он
был подавлен.

Однако постепенно его мысли переключились с прошлого на
настоящее.

– Пойду я. Уже поздно. Большое спасибо за информацию, сэр.
Многое стало понятно. Я рад, что вы мне рассказали, правда рад. Не
могли бы вы прояснить еще кое-что? Нынче суд остановили из-за
нового убийства, совершенного точно так же, как первое, и возможно,
тем же человеком. Что теперь? Будут ли искать убийцу? Или позволят
репортерам объявить это самоубийством из раскаяния да так и
оставят?

– Друг мой, я не знаю, – устало сказал Кэмпион, голос его
тревожно зазвенел. – Если бы знал…

После ухода гостя Альберт упал в кресло, угрюмо глядя в пол. На
сердце лежала непривычная тяжесть. Он не сообщил Майку еще один
непреложный факт, который полиция до сих пор скрывала от прессы:
сегодня в восемь часов утра мистер Ричи Барнабас, оплатив счет за
квартиру и разделив по справедливости свои вещи между
домовладелицей и ее супругом, отбыл якобы в ежегодный отпуск – и



исчез. Столь же бесследно и ненавязчиво, как его брат двадцать лет
назад.



Глава 21 
Блестящее жабо 

Был сентябрь. Легкий ветерок, предвестник мистраля, все чаще
развеивал жар затянувшегося лета. Мистер Кэмпион с Майком стояли
на длинной бетонной платформе авиньонского железнодорожного
вокзала в ожидании поезда из Парижа.

На землю только-только сошли сумерки, за городскими стенами
платаны на фоне неба напоминали высокие шатры, а здесь на
булыжной мостовой толкались-соперничали маленькие кафе, – лишь
по выкрашенным в разные цвета стульям можно было понять, где чьи
владения.

Оба приятеля выглядели здоровыми и чрезвычайно довольными.
В особенности Майк – он прямо ликовал, то и дело поглядывая на
часы.

– Я по-прежнему считаю, что лучше поехать в Париж, – бросил
он. – Не пойму, почему ты так настойчиво хочешь остаться. Я тебе,
конечно, очень благодарен. Сам бы я телеграмму ни за что не послал.
Надеюсь, все будет хорошо – это не самый веселый город.

– Городок восхитительный, – с достоинством парировал мистер
Кэмпион. – Французский Колчестер. В английском и французском
темпераментах, если их сравнивать, есть существенные различия. Мы
устроили себе милый отпуск, гуляли где хотели. А это – конец
путешествия, и он ничем не хуже.

Майк хмыкнул, затем внимательно посмотрел на друга.
– Не хочу лезть не в свое дело, – нерешительно произнес мистер

Веджвуд. – Но скажи: наши шатания по миру… У тебя был какой-то
план?

– План? – переспросил слегка уязвленный мистер Кэмпион.
– Ну, цель. Ты весь отпуск, с самого мая, носишься по континенту,

словно оголтелый турист. Мы избегали крупных городов, зато
посетили, по-моему, каждый город размером поменьше в Италии,
Далмации и Франции: проводили там минут десять и мчали дальше.
Теперь ты наконец-то решил – непонятно почему – осесть в Авиньоне.
Что-то нашел?



Мистер Кэмпион молчал, точно не слышал. Майк помялся.
– Не думай, будто я не испытываю благодарности, – серьезно

сказал он. – Еще как испытываю. Я теперь вижу все под другим углом,
и собственные неприятности больше не застят мне глаза. Получил
вести от Керли. Похоже, все утихло. Невероятно, правда? На поверку,
люди быстро забывают. У них теперь новая тема для обсуждений –
автобиография. Писатель в ужасе сбежал в дом престарелых от гнева
дамочек, не упомянутых в книге.

Он хохотнул, и Кэмпион, глядя на друга, решил, что
выздоровление практически завершено.

– Поезд вовремя, – сказал он.
– Да? – Майк повернулся, вглядываясь в колею, и мистер Кэмпион

почувствовал себя забытым.
Послышался рев, грохот, тотчас десятки распростертых синих

фигурок, до того застывших в мертвой неподвижности, с шумом
ожили, и в центре ажиотажа, обычно сопровождающего прибытие
победителей авторалли, на станцию въехал ежевечерний поезд.

Гвалт стоял невыносимый, словно от тысячи попугаев. Дверь
пульмановского вагона распахнулась, и Кэмпион услышал этот крик:
«Джина!», на миг перекрывший вокзальный шум.

Джина вышла на перрон, лучезарная, независимая, оживленная, и
Кэмпиона, который испытывал должное уважение к любой женщине,
способной после двенадцатичасового путешествия на поезде из
Парижа на юг выглядеть так, словно она ехала в шляпной коробке, а не
в кочегарной топке, восхитила ее элегантность.

Джина неотрывно смотрела на Майка.
– Я получила твою телеграмму…
Майк стоял на расстоянии вытянутой руки от Джины и поедал ее

красноречивым взглядом, хотя его ответ прозвучал не слишком
вдохновенно.

– И приехала?
– Приехала, – негромко подтвердила она, взяла Майка под руку.
У него перехватило дыхание.
Мистер Кэмпион торопливо поздоровался с Джиной и тут же

попрощался – опаздывает в цирк. Они смотрели ему вслед: длинный,
худой, безобидный парень, симпатичный, однако довольно заурядный.

– Мы перед ним в долгу, – мягко заметила Джина.



– В неоплатном, – с жаром кивнул Майк. – Даже думать страшно.
Послушай, милая, надо спешить. Тебя ждет сам шеф-повар.

Молодые люди рассмеялись, сели в безумный древний voiture –
экипаж – и поехали в город-крепость.

А мистер Кэмпион шел через широкую ленивую Рону, и в его
голове бродили дурацкие мысли: все-таки новый мост лучше старого
Сен-Бенезе из детской песенки – по новому можно переправиться на
другую сторону.

Сумеречный вечер был изумителен, в ласковом воздухе витал
аромат первого вина и предвкушения осени. В поле на
противоположном берегу, у дороги на Вильнёв, стоял cirque, цирк.
Ничего грандиозного, призванного завлечь tourisme, – просто
небольшое шумное увеселение для местных; гости-то уже
разъехались, успев потратить немало сантимов. Один большой шатер,
пять-шесть аттракционов – в основном с разными уродцами – да
россыпь пестрых жилых фургончиков. С множества электрических
проводов свисали лампочки, а прованские en tout famille, семейства,
радостно хохотали над откровенно комическими сторонами обычной
жизни; шутки эти были бы весьма обидны, не будь они столь смешны.

До представления в большом шатре оставалось еще полчаса, и
Кэмпион, посмотрев женщину-паука и высочайшего абиссинца в мире,
подошел к самому большому жилому фургону. Сооружение выглядело
несколько гротескно: на одном боку красовалась царица Савская, на
другом художник изобразил вид Неаполя. На ступенях сидел человек и
в свете цветных гирлянд, опутавших фургон, читал газету.

Недюжинный мужчина, крепкий для своих шестидесяти, весьма
приятной наружности – несмотря на розовую сорочку, крахмальный
воротничок, обтягивающие черные брюки и техасское сомбреро. На
пальцах у незнакомца блестели два кольца с бриллиантом.

Он поднял глаза на Кэмпиона, и тот при виде его лица возликовал.
– Месье? – произнес мужчина.
Кэмпион протянул свою визитную карточку. Незнакомец взял ее

двумя огромными пальцами, долго задумчиво изучал.
Кэмпион склонился ближе.
– Я приехал вам кое-что сообщить, – тихо сказал он по-

французски. – Джон Уидоусон убил своего кузена Пола Бранда, а



затем, когда его разоблачили, был найден мертвым в ванной. В Англии
все считают, что он покончил с собой.

– А полиция? Тоже так думает?
– Полиция… Они с радостью допросили бы одного человека, если

бы нашли, хотя, по-моему, никто его не ищет. А поскольку сам он не
возвращается… – Кэмпион выразительно пожал плечами.

Мужчина встал, протянул руку.
– Рад знакомству, – сказал он по-английски. – Позвольте

представить вас мадам.
Мужчина не спеша одолел ступени и, чтобы войти в дверь,

пригнулся. Очень высокий, настоящий великан, с сильными гибкими
мышцами акробата. Кэмпион уловил невнятное бормотание.

– …un veritable ami… absolument. C’est lui … lejeune homme
luimeme. Ne vous inquietez pas[15].

Зашуршало, в дверях появилась мадам. Крупная приветливая
брюнетка в ювелирных украшениях – для походной жизни их было,
пожалуй, многовато – протянула Кэмпиону руку, сверкнула черными
глазами, и он сразу полюбил и эту женщину, и змей, и бриллианты, и
все прочее.

Принимали его на ступеньках. Ночь была теплой, Кэмпиону
пришло в голову, что мадам вполне может держать своих любимцев в
фургоне.

– Друг мой, как вы нас нашли?
Вопрос задала мадам. Кэмпион пустился в объяснения:
– Изучил старые почтовые ведомости и обнаружил, что некий

месье Робер, владелец цирка, однажды участвовавшего во Всемирной
книжной выставке-ярмарке, выписывает – наряду с тысячами
домохозяек – весенние и осенние каталоги. Я решил, на этого человека
стоит взглянуть. На поиски ушло три месяца.

– Вздор! – Человек, зовущий себя Пьером Робером, улыбнулся и
стал очень похож на своего брата. – Не три месяца, а двадцать лет. –
Он выговаривал английские слова очень тщательно, словно отвык от
этого языка. – Помните, вы его друг. Мы чувствуем – друг.

– Разумеется, молодой человек – друг. Я поняла это, как только его
увидела. – Мадам одарила Кэмпиона лучезарной улыбкой. – Видите
ли, он столько лет проводил с нами свои каникулы… А теперь у него
сплошные каникулы.



– Он свободен, и это главное, – заметил ее муж. – Провел в
тюрьме, как и я, всю жизнь. А теперь свободен – свободен как воздух.

Мистер Кэмпион замялся. Он очень хотел задать один вопрос.
– Так… э… неожиданно. Ну, то есть, после издательского дела…
Месье Пьер посмотрел на жену.
– Портрет, – скомандовал он и, пока та карабкалась в фургон,

начал рассказывать: – Отец мой был человеком порывистым, хотя
полностью находился под влиянием своего брата Джейкоба. Отец
полюбил красивую женщину, увез ее, женился. Избранница бросила
ради него все, однако Джейкоб не переставал считать этот брак
мезальянсом. После рождения двух сыновей она умерла от разбитого
сердца.

Гость едва успел кивнуть, как вышла мадам и благоговейно сунула
ему в руки выцветшее фото.

Перед потрясенным взором мистера Кэмпиона предстала
невероятно комическая фигура. Затянутую в корсет даму в трико и
пышной короткой юбке запечатлели в тот миг, когда она ухватилась за
разбитую колонну, словно ища у той поддержки. Ускользающее
выражение ласковых глаз, венок из цветов и богатая надпись
золотистыми буквами: «Мадемуазель Полония, королева каната».

Хозяин забрал фото.
– Моя мать, – произнес он с благородством столь же незыблемым,

как у самого лорда Ламли. – Вот вам объяснение. Дед был акробатом.
Посиделки вышли дивными. Мадам принесла стаканы, бутылку

«Роял прованса» – райского вина, которое туристы высмеивают за
непохожий на шампанское вкус. Троица смаковала в сумерках
божественный напиток, и тревога наконец покинула душу мистера
Кэмпиона.

Перед уходом он повернулся к новым друзьям и неожиданно
спросил:

– Мистер Барнабас, что вы сделали с «Жуиром»?
– Продал коллекционеру, – без промедления ответил тот. – Редкий

жулик, наверняка меня надул. Но денег на покупку цирка мне все
равно хватило, а это главное.

На его лице расцвела улыбка, и Кэмпион увидел того самого Тома
Барнабаса, которым некогда любовалась мисс Керли.



– После смерти дяди Джейкоба я решил продать свою долю в
деле, однако Джон и слышать не хотел. Поэтому во избежание беды я
взял самое движимое имущество фирмы и уехал, взамен оставив
Джону свою долю. Так что все справедливо.

– Прихватив сокровище, он совершил прыжок во Вселенную, –
едва слышно пробормотал мистер Кэмпион.

– Ах, какой был прыжок! – вздохнул Том Барнабас. – Теперь мне
такой уже не повторить.

– А ты разве хочешь? – Мадам положила ему на плечо пухлую
ладонь. – Нет, конечно.

Ее супруг посмотрел на Кэмпиона, рассмеялся.
– Voir, M’sieu. Au’voir[16].
Мистер Кэмпион побрел к большому шатру. Тот был забит до

отказа. Благодарная публика аплодировала даме, которая держалась за
трапецию под куполом одними зубами; на лодыжках лихой акробатки
беззаботно висели сын и дочь.

Номер завершили поклоны и воздушные поцелуи. Пока
служитель в блестящем костюме сматывал трапецию, от
артистического выхода донесся дикий крик, затем на арену с воплями
и гиканьем стремительно вылетел человек.

Так наряжаются лишь французские клоуны – в чудовищную
пародию на повседневную одежду. Тощую фигуру окутывала черная
пижама невероятного размера, на которой кое-как были намалеваны
белая рубашка с манишкой. Грим толщиной в полдюйма стер черты
лица, зато наградил широкой трогательной улыбкой.

Кэмпион разглядел небольшой головной убор и оторопело
признал в нем форменный парик барристера; на шее чудного явления
красовалось полупрозрачное жабо, усыпанное золотыми блестками.

Появление клоуна имело огромный успех. Здесь его размашистые
жесты встречали понимание, безмолвные мольбы находили ответ, а
широкая улыбка рождала отклик. Детвора выкрикивала имя: «Мулен-
Муа! Чудо-мельница! Чудо-мельница!»

Клоун отвесил серьезный поклон и целеустремленно двинул
вприпрыжку к краю арены. Там, в бордюре, вдруг обнаружился
потайной шкафчик, откуда клоун извлек миску, разбил в нее яйца,
добавил с пола древесных опилок. Лицо его, несмотря на



нарисованную улыбку, каким-то чудом отразило тревогу; оно взывало
к зрителям о сочувствии.

Клоун добавлял к своей обреченной стряпне самые немыслимые
ингредиенты, его смятение росло, в глазах застыл безумный страх. Он
размешивал, он смотрел, он нюхал. Предложил миску маленькой белой
собачке: та упала на арену, закрыв нос передними лапами. Клоун
рыдал. Но размешивал дальше.

И тут, когда крушение надежд вместе с бесчестьем казались уже
неизбежными, все вмиг переменилось. Клоун расцвел. Одарил
затаивших дыхание зрителей лучезарной улыбкой и под восторженные
вопли предъявил полдюжины черствых-пречерствых булочек. Пять
штук клоун швырнул в исступленную публику. Шестую подержал в
руках, глядя на нее с живым детским интересом.

Кэмпион видел кроткие голубые глаза – бесконечно трогательные,
бесконечно дружелюбные и такие далекие, что они смотрели на него
словно из другого мира.

Шестая булочка приземлилась Кэмпиону на колени.
Через секунду клоун исчез, его место заняла девушка на лошади.

Мистер Кэмпион шел по новому мосту назад с булочкой в руках.
Он так и держал ее, когда на пороге отеля встретил Майка с Джиной.

– Какой ужас. – Майк с подозрением покосился на неказистый
экспонат. – Кто тебе ее вручил?

Мистер Кэмпион торжественно посмотрел на друзей.
– Королевский палач, – очень серьезно ответил он.
Расспрашивать они не рискнули.



Марджери Аллингем 
Дело покойника Свина 

Перевод А. А. Креснина



Глава 1 
НЕОБЫЧНОЕ ИЗВЕЩЕНИЕ О СМЕРТИ 

Мне всегда казалось, что, если уж человек пишет автобиографию,
самое главное не допустить, чтобы вкралась в нее скромность и
испортила все дело. Приключения, о которых будет идти речь, — это
мои, Альберта Кемпиона, приключения, и я уверен, что вел себя почти
гениально — пусть даже мы с Лаггом были так близко от смерти, что
уже были слышны звуки райских арф.

Началось с того, что я завтракал, сидя в постели.
Дворецкий лорда Пауни посещал курсы, на которых обучали

искусству декламации, и с той поры читал его светлости «Таймс», а
его светлость поглощал при этом без особого аппетита свой
вегетарианский завтрак.

Лагг, в котором при всех его выдающихся качествах осталось еще
немало от деревенщины, познакомился с дворецким его светлости в
кабачке, излюбленном господами, находящимися в услужении у
других господ, и немедленно решил ему уподобиться. Уроков
декламации Лагг не посещал — во всяком случае, после того, как
вышел из борстолской тюрьмы еще при Эдуарде VII. Когда мы
впервые встретились, он только что освободился по амнистии и был
образцом человека исключительной смелости и изобретательности,
находившим этим качествам, к сожалению, до той поры не совсем
подходящее применение. Ну, а теперь — нравится мне это или нет —
он читает мне за едой «Таймс».

Поскольку он не большой любитель публицистики, в упомянутой
газете его интересует одна-единственная рубрика. Рубрика,
озаглавленная «Скончались».

— Питерс… — прочел он и заслонил мне свет своим массивным
телом. — Есть у нас какой-нибудь знакомый Питерс, шеф?

В этот момент я читал письмо, невольно заинтриговавшее меня
своим цветистым слогом и отсутствием подписи, и совсем не слушал
Лагга. Через мгновенье Лагг с выражением тихого отчаяния на лице
положил газету.



— А чтоб ответить, так уж нет? — жаловался он. — Человек
старается, чтоб было хоть чуть-чуть по-благородному, а помощи от вас
разве дождешься! Коллега Терк говорил, что его светлость слушает
куда как внимательней. Каждый кусок пережует сорок раз, прежде чем
проглотит, а все равно прислушивается к каждому слову.

— Само собою, — ответил я рассеянно, думая о письме,
совершенно не похожем на обычное анонимное свинство.

— Питерс… Р. А. Питерс, в возрасте 37 лет, после
непродолжительной болезни, скончался в Тетеринге 9-го числа сего
месяца. Похороны в Тетеринге, суббота, 14.30. Цветов просят не
присылать, другие извещения друзьям покойного рассылаться не
будут.

Читает Лагг отвратительно, но с чувством. Фамилия привлекла
мое внимание.

— Питерс? — переспросил я и с любопытством поднял глаза. —
Р. А. Питерс… Свин Питерс. Там так написано?

— Да Боже ж ты мой! — Лагг огорченно отбросил газету. — Как
же б оно могло быть? Я же прочел, черт возьми, «после
непродолжительной болезни». Знакомый какой-нибудь?

— Нет, — ответил я осторожно. — Нельзя сказать, теперь уж нет.
На круглом, как полная луна, лице Лагга появилось несколько

циничное выражение.
— Ясно, Берт, — произнес он со смешным самодовольством,

кивая так, что его многочисленные подбородки скрылись в воротнике
расстегнутой рубашки. — Ниже нашего уровня.

Хоть я и понимаю, что Лагга переделать невозможно, есть вещи,
которые нельзя пропускать незамеченными.

— Вовсе нет, — ответил я с достоинством. — И не зови меня
Берт.

— Как пожелаете. — Он был великодушен. — Если не хотите,
шеф, не буду. Для всех — мистер Альберт Кемпион, для меня —
мистер Альберт. А что ж оно за Питерс, о котором вы говорили?

— Знаем друг друга с детства, — рассказывал я. — Мы были
очаровательными, невинными, голубоглазыми мальчиками и вместе
ходили в школу в Ботольфс Эбби. Свин Питерс вырезал мне ржавым
ножом порядочный кусок кожи на груди, чтобы сделать отметину как
своему подопечному. Я орал так, что дурно становилось, и заехал ему



в живот, а он в ответ сунул меня под открытый газовый кран и держал,
пока я не потерял сознание.

Лагг был шокирован.
— В нашей школе такого не бывало. Этого только не хватало!
— Еще один недостаток государственных школ, — заметил я

мирно, потому что не хотел его задеть. — Питерса я не видел с того
дня, как меня отправили в больницу с отравлением светильным газом,
но пообещал, что обязательно явлюсь на его похороны.

Это уже было по части Лагга.
— Достану вам черный костюм, — сказал он охотно. — Раз

похороны, так похороны, тем более, если кого-то из ваших знакомых.
Я уже не слушал его, вернувшись к письму.

«Почему он должен был умереть? Ведь он был так
молод! По земле ходят тысячи людей, куда более готовых к
смерти. «Питерс, Питерс», — зовет ангел. «Питерс, Пьетро,
Пьеро, иди ко мне», — зовет ангел. Почему? Почему он
должен уйти? Почему он должен умереть — ведь он так
крепок и так далек от этого? Корни в глине красны, а
столетия влачатся все дальше. Почему оса должна лететь
вспять — ведь еще нет одиннадцати…»

Все это, как и водится с анонимками, было напечатано на
машинке на обычной четвертушке бумаги, но без грамматических
ошибок и с правильно расставленными знаками препинания, с чем я в
своей практике еще не встречался. Я показал письмо Лаггу.

Он старательно его прочел и сделал восхитительно решительный
вывод.

— Это из молитвенника, — сказал он. — Помню, учил такое еще
совсем мальчонкой.

— Не говори глупостей, — возразил я спокойно, но Лагг все
равно побагровел и уставился на меня своими черными глазками.

— Так я, значит, вру, — проговорил он свирепо. — Ладно, раз я
вру, по-вашему, то тоже скажу, что обо всем этом думаю.



Подобное настроение у него мне знакомо, и я знаю, что если он
втемяшил себе в голову какую-то теорию, переубедить его
невозможно.

— Пожалуйста, — согласился я. — Что же все это означает?
— А ничего не означает, — ответил он с той же убежденностью.
Я попробовал иначе.
— А машинка какая?
Тут он мгновенно ожил.
— Портативный «Ройял», новый или во всяком случае с новым

шрифтом, — никаких стоящих особых примет. Гляньте: «е» целенькое,
как тот кусок трески, что у вас на тарелке остался. Бумага самая
обычная — такую везде продают. Покажите конверт, — попросил он
через минуту. — Лондон, круглый штемпель главного почтамта. Чего
тут — ясное дело. Адрес нашли в телефонном справочнике. Бросьте в
огонь и все.

Я, однако, не выпустил письмо из рук. В сочетании с объявлением
в «Таймс» оно казалось мне занимательным со многих точек зрения.
Лагг только презрительно фыркнул.

— Ребята вроде вас, о которых треплются повсюду, всегда
получают анонимки, — заметил он, ничуть не скрывая, что ему это не
по душе. — Еще поначалу куда ни шло, а теперь, как связались с
легавыми да начали в каждую лужу крови нос совать, житья не будет.
Если так оно и дальше пойдет, будут у нас на лестнице всякие дамочки
сидеть в ожидании, что вы им автограф поставите на вышитой
подушечке. Почему бы вам не снять хорошую квартирку в квартале
получше, играть себе в покер да ждать, когда ваши знатные
родственнички ноги протянут. Любой порядочный джентльмен так бы
и сделал.

— Был бы ты бабой и умел готовить, я б на тебе женился, —
отрезал я грубо. — Ворчишь ты уже и так, как законная жена.

Это заставило его прикусить язык. Он встал и вышел из комнаты,
само воплощение оскорбленного достоинства.

Позавтракав, я снова обратился к письму. Как и раньше, оно
производило впечатление сущего бреда. Потом еще раз прочел
извещение в «Таймс».

Р. А. Питерс… Конечно, это Свин. Кто же еще? И возраст
сходится. Я вспомнил, как он хотел подзатыльниками приучить нас



называть его «джентльмен». Подумал я о том, как мы — Гаффи
Рендол, я, Лофти и еще несколько мальчишек — тогда выглядели. Я
был противным, заносчивым недоноском с прилизанными светлыми
волосами и в очках; Гаффи для своего возраста — десять лет и три
месяца — казался довольно крупным, а Лофти, выполняющий сейчас
свои функции в Верхней палате — с похвальным, хотя и не таким уж
необходимым рвением, был похож на помесь тапира с самой обычной
хрюшкой.

Свин Питерс, неизменно вершивший суд неправедный, был тогда
для нас истинной карой Божьей. Когда Свин Питерс швырнул в камин
все листы моего гербария, я от всей души желал, чтоб он умер, а,
вспомнив об этом за завтраком, чуточку удивился, поняв, что и сейчас
желаю того же.

А он-таки, если верить «Таймс», и в самом деле умер. Мысль об
этом немало меня утешила. В двенадцать лет он был толстым,
румяным и противным, с белесыми ресницами. Не сомневаюсь, что и в
тридцать семь он выглядел точно так же.

В соседней комнате послышалось громкое сопенье, и в дверях
показалась голова Лагга.

— Шеф, — сказал он с дружеской застенчивостью, означавшей,
что все уже прощено. — Я тут глянул на карту. Знаете, где этот
Тетеринг? В двух милях на запад от Кипсейка. Едем?

Это решило вопрос. Рядом с Кипсейком в имении Хайуотерс
живет полковник сэр Лео Персьюивант, начальник полиции графства,
исключительно приятный человек. К тому же дочь его, Дженет, всегда
мне нравилась.

— Ладно, — ответил я. — На обратном пути заедем в Кипсейк.
Лагг воодушевленно кивнул. Последний раз, когда мы туда

заезжали, домашняя колбаса была — ничего не скажешь — первый
сорт.

В путь мы отправились при полном параде. Лагг надел свою
самую модную кепочку, делавшую его похожим на головореза,
переодевшегося сыщиком; я был сверх обычного элегантен.

Тетеринг не произвел на нас потрясающего впечатления.
Представьте себе: три квадратные мили поросших тростником болот,
окружающих вспаханный холм, на котором несколько зданий — пяток
маленьких домов, один побольше да еще старинная церковь —



наступают друг другу на пятки, чтобы во время разлива не свалиться
— не дай Бог! — в речку — и Тетеринг будет перед вами как на
ладони.

Кладбище было заросшим и унылым. Сейчас, посреди зимы,
глядя на него, было впору пожалеть Свина: Помнится, он всегда
строил грандиозные планы, но его последний путь выглядел неважно.

Пожилой священник, судя по забрызганным грязью штанинам,
приехал на велосипеде, который я заметил у ворот.

Причетник был в вельветовом костюме, а гробовщики — в синих
спецовках. На остальных присутствующих я обратил внимание только
потом. Похороны могут быть эффектными среди мраморных ангелов и
прочих атрибутов цивилизации, а здесь, на краю света, в пропитанной
дождем тишине, они просто угрюмы и печальны.

Мы стояли под моросящим дождиком, и полученное утром
письмо совсем вылетело у меня из головы. Питерс был заурядным,
мало симпатичным мерзавцем, и сейчас его обычно, спокойно
хоронили. Всего-то и дела!

Однако, когда священник бормотал последние слова обряда,
случилось нечто странное. Поразило меня это так, что я весь дернулся
и чуть было не ткнул в бок Лагга.

Уже в двенадцать с небольшим лет Свин имел несколько
отвратительных привычек, одной из которых было необычайно
громкое откашливание. Начиналось оно с какого-то
душераздирающего хрипа, а заканчивалось чем-то, напоминающим
сдавленную икоту. Не могу описать точнее, но звук был очень
характерный и больше я его ни от кого в жизни не слыхивал. За
двадцать лет я успел позабыть этот звук, но когда мы уже
поворачивались, чтобы расходиться от могилы, в которую опустили
гроб, я услышал его совершенно отчетливо. Свин представился мне
настолько живо и пугающе, что у меня волосы на голове
зашевелились. Я испуганно огляделся по сторонам. Кроме
могильщиков, священника, причетника, Лагга и меня, на кладбище
оставалось четыре человека, каждый из которых выглядел вполне
невинно.

Слева от меня стоял симпатичный солидный мужчина, а за ним
девушка в трауре. На лице у нее было выражение не столько скорби,
сколько скуки, и, заметив мой любопытный взгляд, она улыбнулась



мне. Я поскорее перевел взгляд на пожилого господина в цилиндре,
принявшего позу, которая вообще-то должна выражать глубокое горе,
но в данном случае была, мягко выражаясь, малоубедительной. В моей
жизни редко кто с первого взгляда производил на меня такое
отталкивающее впечатление. Седые закрученные усики его
поблескивали под дождем.

Впрочем, я перестал обращать на него внимание, как только
сообразил, что четвертый человек из оставшихся еще на кладбище —
это Джилберт Уиппет. Похоже, что он минут десять стоял рядом, но я
заметил его только теперь, что очень характерно для Уиппета.

Мы с Уиппетом учились в Ботольфс Эбби, только он был чуть-
чуть младше. Когда меня перевели в другую школу, через некоторое
время туда же перевели и его. Я не видел его лет двенадцать или
четырнадцать, но, если не считать того, что он, как и следовало
ожидать, вырос, он совсем не изменился.

Описать Уиппета так же просто, как описать воду или внезапный
звук в ночи. Он неопределенен — и это не только его единственная
характеристика, но, пожалуй, его сущность. Как он выглядит, не знаю,
за исключением того, что у него должно быть, из общих соображений,
какое-то лицо, ну, а если бы не было, это уж было бы отличительной
приметой. На нем был серовато-коричневый плащ, сливавшийся по
цвету с окружающими кустами, и смотрел он на меня неопределенно,
но все-таки словно бы узнавая.

— Уиппет! — воскликнул я. — Что ты тут делаешь?
Он не ответил, и я автоматически поднял руку, чтобы ущипнуть

его. Прежде он никогда не отвечал, пока его не ущипнешь, а сила
привычки — великое дело. К счастью, я вовремя остановился,
сообразив, что за годы, прошедшие с нашей последней встречи, он,
несомненно, приобрел нормальные гражданские права. Не знаю
почему это вызвало у меня раздражение, и я строго спросил:

— Уиппет, почему ты приехал на похороны Свина?
Он заморгал, и я вспомнил, какие у него круглые светло-серые

глаза.
— Я… просто… получил извещение, по крайней мере, мне так

показалось, — робко ответил он своим хорошо знакомым мне
хрипловатым голосом, всегда звучавшим так, словно Уиппет сам не



очень уверен в том, что говорит. — Я… понимаешь… оно пришло
сегодня утром, вот посмотри…

Порывшись в кармане, он вытащил листок. Я понял, что это, еще
раньше, чем начал читать. Родной братец этого письма лежал у меня в
кармане.

— Странно, правда? — сказал Уиппет. — Особенно об осе — так
как-то необычно. Вот я… вот я и приехал.

Его голос, как я и ожидал, перешел на шепот, а вместе с его
последними звуками испарился и Уиппет — не то, что невежливо, а
так, как незаметно расплывается туман или еще что-нибудь в этом
роде. Листок он оставил у меня в руках по ошибке — в этом я не
сомневаюсь.

Я брел с кладбища, замыкая поредевшую процессию. Когда мы
уже вышли на дорогу, симпатичный солидный мужчина, на которого я
еще раньше обратил внимание, оказался рядом со мной. Задать вопрос,
вертевшийся у меня на языке, было не так-то просто, и я раздумывал,
как сформулировать его, чтобы никого не задеть, когда он внезапно
сам пришел мне на помощь.

— Печальное событие, — произнес он. — Совсем еще молодой
человек. Вы были хорошо с ним знакомы?

— Не знаю, — ответил я, понимая, что звучит это по-идиотски, и
чувствуя на себе его удивленный взгляд.

Мужчина был, между прочим, довольно крупный, лет, наверное,
чуть больше сорока, с круглым энергичным лицом.

— Дело вот в чем, — сказал я. — Я ходил в школу с одним Р. А.
Питерсом и, когда утром просматривал «Таймс», мне пришло в голову,
что я все равно еду в эти края и мог бы зайти сюда.

Он ласково улыбался мне, словно догадываясь, что я знаю
чуточку больше, чем говорю, а я продолжал бормотать:

— А вот теперь, когда я здесь, мне кажется, что это не те похо… Я
хочу сказать, что это, наверное, какой-то другой Питерс.

— Этот был коренастым, грузным мужчиной, — задумчиво
проговорил мой собеседник. — Глубоко посаженные глаза, светлые
ресницы, слишком толстый для своих тридцати семи лет. Среднюю
школу окончил, кажется, в Шипсгейте, а потом учился в Тотхеме.

Его слова подбодрили меня.
— Да, — сказал я, — это мой Питерс.



Мужчина мрачно кивнул.
— Печальное событие, — повторил он. — Он приехал сюда после

операции аппендицита. Не стоило ему делать ее — сердечко было
слабовато. По дороге подхватил воспаление легких и… — он пожал
плечами, — я уж ничем не мог помочь ему, бедняге. Из его родных
здесь никого нет.

Я молчал. О чем тут, собственно, говорить?
— Я живу вон там, — он неожиданно кивком показал на

единственный более-менее приличный дом. — Беру к себе
выздоравливающих, их у меня всегда по несколько человек. И до сих
пор еще никто не умирал. Я — здешний врач.

Я посочувствовал ему. Вопрос «Не занял ли, случайно, Питерс у
вас денег?» уже вертелся у меня на языке. Врач об этом не упоминал,
но я и так догадывался, что нечто в этом роде должно было случиться.
Спрашивать, однако, не стал — не было смысла.

Пару минут мы постояли, разговаривая ни о чем, как обычно
бывает в подобных обстоятельствах; потом я вернулся в Лондон. В
Хайуотерс мы, к большому неудовольствию Лагга, не заехали. Не то,
чтобы мне не хотелось повидать Лео или Дженет, но по какой-то
необъяснимой причине я был выбит из колеи похоронами Свина и тем,
что это оказались действительно его похороны. Печальные звуки
убогого обряда едва слышным эхом продолжали отдаваться в моих
ушах.

Письма были абсолютно одинаковыми — я сравнил их дома.
Уиппет, видимо, так же, как и я, читал «Таймс». Странно только, что и
он заметил связь между письмом и объявлением в газете. А тут еще
совсем уж ни на что не похожее откашливание и тот мерзкий тип в
цилиндре, о девушке с плутоватыми глазами я уж и не говорю.

Хуже всего, что все это не давало мне забыть Свина. Я вытащил
старую фотографию нашей футбольной команды и внимательно
всматривался в нее. Лицо у него было выразительное. Уже тогда
можно было предположить что из него вырастет.

Однако я постарался забыть о нем. В конце концов нервничать не
из-за чего: он мертв, больше я его уже не увижу.

Все это случилось в январе. До июня я успел совсем забыть о
Свине. Как-то раз я вернулся с совещания в Скотленд-Ярде, где
присутствовал также и Станислав Оутс и все мы поздравляли друг



друга с раскрытием нашумевшего кингсфордского убийства, когда
позвонила Дженет.

Я никогда не замечал у нее склонности к истерии, и поэтому меня
удивил ее нервный, срывающийся голос.

— Это ужасно. Лео говорит: тебе надо немедленно приехать. Нет,
Альберт, по телефону я не могу сказать, но Лео боится, что один
человек тут… Слушай, Альберт, он У — как устрица, Б — как
бифштекс, И — как история, Т — как…

— Ладно, — согласился я, — уже еду.
Лео встретил меня и Лагга на ступеньках у входа в Хайуотерс. За

его спиной возвышались могучие белые колонны дома, построенного
архитектором, не выходившим в годы учения, видимо, из Британского
музея. Лео великолепно выглядел в старомодном охотничьем костюме
и зеленой шляпе, напоминавшей цветочный горшок, — хоть снимай
для семейного альбома.

Он решительно сошел со ступеней и схватил меня за руку.
— Мальчик мой, — сказал он, — ни слова… ни слова! — Он сел в

машину рядом со мной и махнул рукой в сторону поселка. — В
полицейский участок, прежде всего, туда.

Я знаю Лео не первый год, и мне известно, что его самая
характерная черта — целеустремленность, каждую минуту двигаться
только к одной-единственной цели, с пути к которой его могла бы
заставить свернуть разве что толпа разъяренных бедуинов. Уверен, что
план кампании был готов у него сразу же, как он услышал, что я
выехал. Ну, и в той мере, в какой я был частью этого плана, мне
оставалось только подчиняться.

Всю дорогу он почти не раскрывал рта, за исключением
распоряжений, куда ехать. Через несколько минут мы стояли на пороге
пристройки за полицейским участком. Прежде всего Лео отпустил
охранявшего вход полицейского, а потом крепко схватил меня за
лацкан пиджака.

— Так вот, мальчик мой, — проговорил он, — я хочу знать твое
мнение, потому что верю тебе. Я ничего тебе не внушал, ничего не
подсказывал, вообще ничего не говорил. Правильно?

— Да, конечно, — ответил я, что соответствовало правде.
Это, кажется, успокоило его, потому что он пробурчал:
— Ладно, ладно. А теперь войдем.



Он провел меня в пристройку, пустую, если не считать доски на
козлах посредине комнаты, и снял простыню с лица человека,
лежавшего на доске.

— Вот так, — сказал Лео, — вот так, Кемпион, что ты об этом
думаешь?

Я стоял и молчал. На столе лежало тело Питерса, прозванного
Свином. Это был Свин Питерс точно так же, как Лео был Лео. Даже не
прикасаясь к его безвольно повисшей пухлой руке, я видел, что он не
может быть мертв больше, чем… ну, скажем, двенадцать часов.

Но ведь в январе… А сейчас уже июнь.



Глава 2 
ПРАВИЛЬНОЕ УБИЙСТВО 

Как и следовало ожидать, я был несколько потрясен. Минуту я
стоял и таращился на труп, словно это было Бог весть какое
захватывающее зрелище.

Лео, наконец, заворчал и откашлялся.
— Мертв, само собою, — сказал он, лишь бы вывести меня из

транса. — Бедняга, хоть и последний был мерзавец. О мертвых не
стоило бы так говорить, но, что делать, правду никуда не затолкаешь.

Лео и впрямь так выражается. Сейчас меня, однако, интересовала
не столько форма, сколько содержание, вот почему я спросил только:

— Так вы, значит, знали его?
Лео побагровел, его седые усы ощетинились.
— Пришлось с этим господином встретиться, — пробормотал он,

явно показывая, что стыдится этого факта. — Признаюсь, что еще
вчера у меня был с ним исключительно неприятный разговор. Так и
знай. Факт довольно подозрительный при данных обстоятельствах, но
тут уж ничего не поделаешь. Так оно и есть.

Поскольку от всего этого дела и без того попахивало мистикой, я
решил, что не стоит забивать голову Лео еще и своей историей.

— Как его звали? — спросил я дипломатично. Как и у
большинства кадровых военных, обычно выражение светло-голубых
глаз Лео удивительно невинно.

— Возможно, он за кого-нибудь выдавал себя? — предположил
он. — Слово чести, правдоподобно. Мне это и в голову не приходило.
Подозрительный тип!

— Не знаю, не знаю, — сказал я поспешно. — Кто он, собственно
говоря?

— Некий Гаррис, — неожиданно с презрением проговорил Лео.
— Освальд Гаррис. Денег куры не клевали, а манеры, как у прусского
фельдфебеля. И то еще мягко сказано. Жуткий тип.

Я снова взглянул на труп. Определенно, это был Свин. Я бы его
узнал где угодно, меня только поразило, насколько мальчик являет



собой прообраз взрослого мужчины. Мысль, заслуживающая
внимания, если присмотреться к некоторым детям!

Однако здесь перед нами был Свин. Свин мертвый вторично —
через пять месяцев после своих похорон. Лео начинал уже терять
терпение.

— Рану видишь?
Тоже мне, мода задавать очевидные вопросы! Темя на рыжеватой

голове было вдавлено так, словно это была не голова, а спустивший
футбольный мяч — даже не по себе становилось, тем более что кожа
осталась почти не тронутой. Страшный удар! Просто не верилось, что
его нанесла человеческая рука. Будто Свина лягнул через шляпу
ломовой жеребец. Так я и сказал Лео.

Он посмотрел на меня с довольным видом.
— Почти в точку, мой мальчик, — воскликнул он с приятно

пощекотавшим мое самолюбие восхищением. — Просто удивительно!
Ты же знаешь, что я недолюбливаю все эти ваши дедукции, но скажи
вместо ломовой жеребец «ваза» и будешь абсолютно прав. Напомни,
чтобы я рассказал об этом Дженет.

— Ваза?
— Для пеларгоний, каменная, — объяснил он как ни в чем не

бывало. — Такая большая, их еще называют орнаментальными. Да ты
должен был видеть их, Кемпион. Просто безумие ставить их на
карнизе, я об этом не раз говорил.

Понемногу я начинал кое-что понимать. Второй переход Свина в
мир иной был, очевидно, вызван ударом каменной вазы для цветов,
свалившейся на него с какого-то карниза. Похоже, что на этот раз
переход был окончательным.

Я посмотрел на Лео. Что-то оба мы необычно осторожны и
сдержанны.

— Подозреваете убийство, полковник? — спросил я. Он сразу
обмяк и втянул голову в плечи.

— К сожалению, да, мой мальчик, — ответил он наконец. —
Никуда не денешься. Эта ваза стояла в одном ряду с другими на
карнизе. Я сам проверил: все держатся, как гибралтарская скала, с
места не сдвинешь. Не один год простояли. Ну, и эта ваза не могла
сама по себе соскочить с карниза, верно ведь? Что-то должно



столкнуть ее — или кто-то. А в результате возникает чертовски
неприятная ситуация. Это мы должны отчетливо понимать.

Я снова прикрыл тело Свина. По-человечески мне стало немного
даже жаль его, но ясно было и то, что до самой последней минуты он
сохранил способность причинять людям зло.

Лео вздохнул и произнес:
— Я полагал, что ты согласишься со мной.
Меня одолевали сомнения. Не могу сказать, что Лео относится к

числу великих мыслителей нашей эпохи, тем не менее вызвать меня из
Лондона только для того, чтобы я подтвердил очевидную вещь: «Да,
Свин умер именно от этой раны на голове» — он все-таки не мог. Я
решил, что тут должно быть что-то еще и, конечно, этого «что-то еще»
оказалось даже слишком много, как потом выяснилось.

Лео ткнул меня в плечо своим толстым указательным пальцем.
— Мне бы хотелось побеседовать с тобой, мой мальчик. С глазу

на глаз. Рано или поздно надо это сделать. Заедем в «Серенаду», и там
тебе все станет понятно.

Я и так уже начал кое-что понимать.
— П… Гаррис был убит в «Рыцарской серенаде»?
Лео кивнул.
— Бедняга Поппи! Такая чудесная достойная женщина, ты же

знаешь, Кемпион. Там никогда ничего подобного не случалось — до
сегодняшнего дня.

— Еще бы! — подтвердил я, несколько шокированный.
Лео посмотрел на меня.
— В некоторых деревенских клубах… — начал он

многозначительно.
— Только не убийства, — уверенно прервал его я, и он сразу сник.
— Пожалуй, ты прав. Заедем туда. Выпьем по стаканчику перед

ужином.
Пока мы шли к машине, я постарался еще раз все продумать. Тот,

кто хочет представить, что такое «Рыцарская серенада», должен знать,
что такое Кипсейк. Кипсейк — это что-то вроде затерянного рая.
Большая деревня, расположенная как раз настолько далеко от города и
автострады, что сохранила свою неповторимость, не будучи при этом
смешной. Тут есть церковь еще норманнских времен, поросшая травой
и обсаженная по краям ильмами, площадь, на которой играют в крикет,



и три отличных питейных заведения; люди здесь живут с
независимыми взглядами, еще не проникшиеся городским духом.
Кипсейк лежит в широкой долине реки, окруженный кольцом
небольших имений и ферм, владельцы которых, если верить Лео, все
сплошь отличные, порядочные люди. Самое большое из этих имений
— «Рыцарская серенада».

Когда-то в старину в «Серенаде», полученной в наследство от
прабабушки, в свою очередь, как видно из названия, подаренной ей
возлюбленным, отправившимся в крестовый поход, жил какой-то
благородный сэр, владевший всей округой. Поскольку времена
меняются, а вместе с ними и состояния, благородный сэр и его
наследники распродавали имение по частям, пока совсем не исчезли из
этих мест.

Дом и так примерно акров девятьсот лугов и пастбищ висели
камнем на шее одного бедняги, пока Поппи Беллью не отреклась от
суетного света и не купила «Серенаду», сделав из еще не успевшей
развалиться части дома самую прелестную деревенскую гостиницу во
всем Соединенном Королевстве.

Поскольку Поппи от природы человек с размахом и неуемной
энергией, она вместо того, чтобы ломать голову над тем, почему луга и
пастбища приносят год за годом убытки, а не доходы, устроила
великолепное поле для гольфа с восемнадцатью лунками, оставшуюся
же от девятисот акров землю приберегла на черный день. Вскоре
одного неглупого человека осенило, что это просто идеальное место
для скачек с препятствиями, и к тому дню, когда Свину на голову
свалилась ваза, соревнования проводились там пятую весну подряд.

Жилось в «Серенаде» по-домашнему лениво и уютно. Когда,
случалось, появлялся человек, способный, так сказать, испортить
атмосферу дома, Поппи умела от него избавиться. В общем,
трудностей у нее не было. Поппи любила общество, и все здесь
отвечали ей взаимностью.

Сказанное мне Лео было любопытно. То, что Свин был убит в
«Рыцарской серенаде», я еще мог представить, но вот каким образом
ему удалось пробыть там достаточно долго, чтобы до этого могло
дойти — вот в чем вопрос.

Лео между тем подошел к машине и недоверчиво присматривался
к Лаггу. У Лео армейские понятия о дисциплине, отсутствующие,



разумеется, у Лагга. Я предвидел, что через мгновение ситуация станет
критической.

— Кстати, Лагг, — сказал я с весьма принужденной
сердечностью, — я сейчас поеду с сэром Лео в «Рыцарскую серенаду»,
а ты, пожалуй, возвращайся в Хайуотерс. Автобусом или как-нибудь.

Лагг смотрел на меня, и в глазах его горел мятежный огонь. В
последнее время прискорбное состояние его суставов было
постоянной темой наших бесед.

— Автобусом? — повторил он и несколько запоздало, поймав
пристальный взгляд Лео, добавил «сэр».

— Да, — ответил я, совершенно ошалев, — такой большой
зеленой коробкой. Ты их, наверное, и раньше видел.

Лагг тяжело, с достоинством выкарабкался из машины и даже
снизошел до того, что подержал Лео дверцу. На меня он, однако,
глядел из-под своих толстых белых век задумчивым, испытующим
взглядом.

— Странный тип этот твой слуга, — заметил Лео, когда машина
уже тронулась. — Обрати-ка на него внимание, мой мальчик. Он что,
спас тебе жизнь в бою?

— Господи помилуй, нет, — ответил я немного удивленно. — С
чего бы это?

Лео высморкался.
— Не знаю. Просто пришло в голову. — Он помолчал и с

поразившей меня спокойной рассудительностью добавил: — Есть, по
крайней мере, полдюжины хороших людей, включая и меня самого,
которые вчера вечером с удовольствием переломали бы все кости тому
мерзавцу. Похоже, что кто-то из нас потерял-таки голову. Я говорю с
тобой, разумеется, совершенно откровенно.

Я остановил машину на обочине. Мы были как раз на длинном
прямом участке неподалеку от «Пса и петуха».

— Я бы не прочь услышать об этом подробнее.
И он своим приятным, усталым голосом все изложил. С учетом

всех обстоятельств его рассказ кое-что мне объяснил.
В прошлом году было объявлено о продаже двух расположенных

поблизости ферм; обе были куплены анонимным покупателем при
посредничестве двух лондонских адвокатских фирм. Тогда никого это
особенно не тронуло — удар обрушился примерно за неделю до



нашего разговора. Лео, зашедший в «Серенаду» поиграть в бридж и
пропустить стаканчик, нашел там все вверх дном, а нашего милейшего
Свина — из всех людей на земле именно его — в качестве гостя. Свин
сидел, развалившись, и спокойно, подробнейшим образом излагал свои
планы по благоустройству деревни. Планы эти включали
строительство водолечебницы, стадиона для собачьих бегов,
кинотеатра с танцплощадкой и прочих прелестей, способных привлечь
сюда жителей соседнего промышленного города.

Когда Лео отвел Поппи в сторону и начал добиваться объяснения
происходящему, она расплакалась и призналась во всем. Деревенский
комфорт и гостеприимство оказались довольно накладными. Поппи не
хотела огорчать своих клиентов, которые были одновременно ее
самыми лучшими, близкими друзьями, и решилась на заем,
предоставленный ей на самых выгодных условиях каким-то солидным
джентльменом из Лондона. Только теперь выяснилось, что за этим
«милым джентльменом» скрывался мерзавец Свин, как назло
потребовавший возвращения ссуды именно в тот момент, когда Поппи
истратила практически все деньги на то, чтобы разделаться со счетами.

Лео, как никто другой, оправдывающий свое гордое имя, галантно
поспешил на помощь. Он объездил всю округу, поговорил со
знакомыми, согласившимися скинуться на это благородное дело, и,
вооруженный деньгами и парой вполне корректных аргументов,
явился к Свину, который разбил свой лагерь в «Серенаде».

Однако он потерпел поражение. Свин стоял на своем. Денег у
него хватало. Свин желал иметь Кипсейк и сделать из деревни
свинюшник, пусть даже и позолоченный.

Адвокат Лео, вызванный из Нориджа, подтвердил худшие
опасения своего клиента. Поппи чересчур уж поверила в благие
намерения милого джентльмена, и теперь юридические права Свина
были неоспоримы.

Лео и его друзья, сознавая, что со своими деньгами, «Серенадой»
и двумя соседними фермами Свин сумеет изгадить не только Кипсейк,
но и их жизнь, испробовали другой метод. Как намекнул Лео,
мужчины всегда готовы сражаться за свой домашний очаг.
Инстинктивная привязанность, которую возбуждают в человеке
деревья и поля, может раздуть огонь и в самом смиренном сердце.



Были неприятные объяснения, нескольким гостям Свин
предложил покинуть «Серенаду». Но Лео и большинство его друзей
продолжали борьбу, строя самые невероятные планы.

— А сегодня утром, понимаешь, — спокойно закончил Лео, —
когда этот тип спал в шезлонге под окном салона, на него свалилась с
карниза ваза! Исключительно неприятное дело, Кемпион.

Я нажал на педаль газа и молча повел машину. Я думал о
Кипсейке, о тенистых вековых деревьях, ароматных лугах и
прозрачных ручьях, и мне казалось, что вся эта история просто
взывает к небу. Кипсейк принадлежит этим старикам и их детям, это
их святыня, их единственное убежище. Если Свину хотелось
награбить побольше денег, почему, Господи, он выбрал именно
Кипсейк? В Англии тысячи других деревушек. Видимо, они — во
всяком случае, один из них — решили спасти Кипсейк от Свина. К
сожалению, это было достаточно очевидно.

Мы оба молчали, пока машина не свернула под норманнскую арку
— главный въезд в «Рыцарскую серенаду». И тут Лео вдруг взорвался:

— Еще один мерзавец!
Я взглянул на невысокую фигурку, шагавшую навстречу по

дороге, и от удивления чуть не съехал на газон. Узнал я ее мгновенно,
главным образом, по тому инстинктивному отвращению, которое она
во мне вызвала. Это был очень неприятный, чванливый и надутый
старикан, тот самый, который на первых похоронах Свина ронял слезы
всем напоказ в платок с широкой черной каймой. Сейчас он выходил
из «Серенады» с видом человека, чувствующего себя здесь как дома.



Глава 3 
ВОТ ТУТ ОН И УМЕР 

Старикан посмотрел на меня с любопытством и, видимо, счел
заслуживающим его внимания, потому что я просто физически
ощутил, как сверлит меня из-под нависших век пара быстрых
красноватых глаз.

Он вежливо поздоровался с Лео, помахав ему своей соломенной
шляпой. То, что, судя по всему, должно было изображать старомодное
грациозное движение, выглядело довольно смехотворно.

Лео проглотил слюну и поднял руку к своей зеленой твидовой
шляпе.

— Не каждый, с кем человек здоровается, — его приятель, —
пробормотал он с отчаянным видом и поспешил вернуться к нашему
разговору. Я понял, что об этом человеке говорить ему не хочется.

— Будь повнимательней к Поппи. Это прекрасная женщина, но за
последние два дня на нее слишком много свалилось. Мне бы не
хотелось, чтобы ты напугал ее. Веди себя с ней поделикатнее,
Кемпион, словно бы в перчатках.

Я, естественно, почувствовал себя задетым за живое. Грубияном я
никогда не слыл; уж если на то пошло, так я человек спокойный и
сговорчивый.

— Последний раз, полковник, я избил женщину десять лет назад.
Лео сердито взглянул на меня: он не любит, когда ему

противоречат.
— Надеюсь, что ничего подобного не было, — сказал он строго.

— В противном случае ты не был бы сыном своей матери — доброй,
очаровательной женщины! Я беспокоюсь о Поппи, Кемпион. Ей так
трудно, бедной крошке.

Я почувствовал, как у меня сами собой подымаются брови.
Человек, для которого Поппи — бедная крошка, может и впрямь
бояться, что ее обидят. Я Поппи люблю. Она действительно чудесная
женщина, но «бедная крошка» — это уж прошу прощения. Лео путает
свои идеалы с действительностью, о чем я мог бы сказать, смертельно



обидев, если бы в этот момент мы не выехали из-за деревьев и не
увидели ожидающий нас дом.

Ни одно английское поместье не заслуживает этого названия, если
у вас, когда вы посмотрите на него июньским вечером, не будет дух
захватывать от восторга, но «Рыцарская серенада» вообще вне всякой
конкуренции. Это длинное низкое строение из кирпича цвета
раздавленной клубники, с окнами изящной формы. Фасад в
георгианском стиле эффектно выделяется на фоне остатков
норманнской постройки, которые возвышаются позади дома в
окружении старых каштанов. Как и во многих домах Восточной
Англии, главный вход находится в боковой стене, так что газонам
ничто не мешает подходить к самому дому.

Когда мы подъехали, я с радостью заметил, что двери открыты,
как и обычно; только, кроме скучающего полицейского, стоявшего на
страже, нигде никого не было видно.

Я не сразу понял, почему он явно смутился при виде нас, пока не
увидел поблескивающий рядом с его ногой оловянный кувшин. Поппи
с пониманием относится к своим ближним.

Тронув Лео за плечо, я изложил ему свои намерения. Он заморгал.
— Пусть будет и так, мой мальчик. Только сначала осмотри то

место, если хочешь, конечно. Этот тип сидел вон там.
Он провел меня вдоль стены дома. Под окном стоял похожий на

японский пестрый, с виду довольно неустойчивый шезлонг.
— Ваза, — показал Лео.
Я наклонился и приподнял два мешка, которыми был прикрыт

предмет. Увидев его, я сразу же понял причину пессимизма Лео:
здоровенная каменная штуковина, фута два с половиной в высоту и
диаметром в два фута, разукрашенная амурами и ананасами. С землей
ваза должна была весить центнера полтора, не меньше. Не
удивительно, что она убила Свина, — странно только, что она не
раздавила его в лепешку. Я сказал об этом Лео.

— Раздавила — мокрого пятна не оставила бы, мой мальчик, но
она задела его самым краешком. Как раз по голове, понимаешь, сквозь
шляпу. А это шезлонг, но тут ты ничего не увидишь.

Он сбросил еще один мешок, и мы увидели смятый каркас и
порванное полотно. Лео беспомощно пожал плечами.



Я отошел чуть дальше по газону и посмотрел на карниз. Он был
длинный, с лепным орнаментом, украшающим обычно фасады
георгианских домов и страшно похожим на кремовые завитушки на
торте. За карнизом в конусообразной крыше были прорублены
небольшие окна третьего этажа.

На карнизе виднелось еще семь ваз, расставленных на равных
расстояниях друг от друга, кроме одного, о многом говорящего
промежутка. С виду они не представляли никакой опасности, похоже,
что стояли там с незапамятных времен.

Мы вернулись к дому.
— Я не понимаю еще одного, — заметил я. — Убийца шел как-

никак на огромный риск. Прямо-таки авантюрное предприятие.
Лео поглядел на меня, словно пытаясь понять, что за чушь я несу.

Я продолжал, стараясь выражаться как можно яснее.
— Я вот что имею в виду. Гаррис мог ведь быть не один? Что,

если бы кто-то подошел к нему поговорить?
Человек, столкнувший вазу с карниза, не мог быть полностью

уверен, что попадет именно в Гарриса, разве что вылез бы на карниз и
глянул вниз, а это уж чистое безумие.

Лео покраснел, как пион.
— Гаррис был один, — сказал он. — Он сидел там еще до того,

как мы пришли перед полуднем. Никому и в голову не пришло бы
подсесть к нему. Сидит и пусть сидит. Он на нас не обращал внимания,
и нам его компания была ни к чему, так что мы сразу вошли в дом. Я
играл в карты в салоне, вон за тем окном, когда эта чертова штука
свалилась ему на голову. Можешь считать, что я вел себя по-детски, но
так оно все и было, — проговорил он несколько сконфуженно. — Уж
очень противен был этот мерзавец.

Я присвистнул. Мрак начинал рассеиваться.
— Кого вы имеете в виду, говоря «мы»?
Лео совсем расстроился.
— Нас было человек десять, все абсолютно вне всяких

подозрений. Зайдем.
Едва мы ступили на паркет холла и вдохнули мягкий прохладный

аромат старого дерева и цветов — неподдельный запах хорошего
сельского дома, как появилась Поппи. Кругленькая, ласковая и
гостеприимная, как всегда.



— Это ты, малыш? — сказала она и взяла меня за руку. — Рада
тебя видеть. Вы просто молодец, Лео, что послали за ним. Правда,
ужасная история? Пойдемте выпьем что-нибудь.

Не переставая щебетать, она провела нас по широкой каменной
лестнице в большой светлый салон с глубокими, удобными креслами.

Описать Поппи не так-то просто. Ей чуть больше пятидесяти, из-
под густых седых локонов широко улыбается рот и глядят огромные
голубые глаза. До сих пор было несложно, а вот дальше пойдет
труднее. Из нее так и брызжет дружелюбие, энергия и какая-то наивная
своенравность. Одевается она ужасно: в пышные цветастые платья и
корсажи, украшенные таким количеством воланов, что хватило бы на
паруса целому фрегату. И тем не менее, это отвечает ее
индивидуальности, если не фигуре. Людям нравится Поппи — вот и
ладно.

Лео, тот явно в восторге от нее.
— Такой гнусный тип этот Гаррис, — сказала она, наливая мне

виски. — Лео рассказал тебе о нем и обо мне? О том, как он поймал
меня на крючок… Рассказал? Значит, порядок. Вот так до этого и
дошло. И хоть нехорошо поступил тот, кто… очень нехорошо, но…
знаете, ребята, он хотел сделать как лучше.

— Ну и ну! — фыркнул Лео.
— Я, наверное, глупости горожу, Альберт? — Она бросила на

меня умоляющий взгляд. — Я их предупреждала вчера вечером, что
это опасно. Так прямо и сказала: будут неприятности. И само собой,
так оно и есть.

Я перехватил полный ужаса взгляд Лео и, заинтересованный,
подвинулся ближе к нему. Поппи посмотрела на Лео.

— Вы ему об этом не говорили? — спросила она. — Надо сказать.
Иначе это уже будет нечестно.

Лео старательно избегал моего взгляда.
— Собирался сказать. Кемпион здесь всего каких-то полчаса.
— Скрыть хотел, — отрезала Поппи с сокрушительной прямотой,

— а это ни к чему хорошему не приведет. Вот когда узнаем правду, —
наивно добавила она, — тогда и решим, в чем признаваться, а в чем
нет.

Вид у Лео был растерянный, и он явно хотел что-то ответить, но
она его перебила.



— Это было так, — доверительно поведала она, дружески, хотя и
без особого темперамента, похлопав меня по руке. — Пара моих
самых отчаянных старичков придумала вчера вечером дьявольский
план. Решили напоить Гарриса, а когда тот будет уже тепленький,
поговорить с ним по-мужски, тогда в наплыве дружеских чувств он
подпишет документ, подготовленный ими заранее, в котором он
отказывается от своих прав, или… как там это называется?

Она замолчала и посмотрела на меня с сомнением, по-моему,
вполне обоснованным. Поскольку я и бровью не повел, она двинулась
дальше.

— Я с этим не согласилась, — проговорила она серьезно. — Я
сказала им, что это глупо и к тому же не совсем честно. Они, однако,
возразили, что Гаррис тоже не был честен с нами, что, само собою,
правда, и просидели с ним вчера весь вечер. Может, что-нибудь и
вышло бы, но он вместо того, чтобы размякнуть, становился только все
злее и злее — знаете, с некоторыми бывает и так — и прежде, чем они
успели ублажить его, уснул, поэтому им пришлось помочь ему
добраться до постели. С утра его ужасно мучило похмелье, и он решил
вздремнуть на свежем воздухе. Все утро он с места не сдвинулся, а
потом на него свалилась эта проклятая штука.

— Неприятно, — пробормотал Лео, — ужасно неприятно.
Поппи перечисляла мне имена заговорщиков. Все сплошь

почтенные люди, которые могли бы вести себя и поумнее. Словно все
они вернулись во времена студенчества, и я уж хотел как-то помягче
намекнуть об этом Поппи, но она прервала меня.

— Инспектор, которого прислал Лео, — такой милый человек,
надеется получить повышение, во всяком случае намекал мне на это —
вытянул из слуг все, что можно было, но ничего толком не выяснил да
и не мог выяснить, учитывая умственные способности бедняжек. Будет
грандиозный скандал. Это ведь должен был сделать кто-то из гостей, а
у меня здесь бывают одни порядочные люди.

Я не ответил, потому что в этот момент в комнату вошла девушка
с невыразительным лицом, явно не выглядевшая достаточно
сообразительной, чтобы сбросить вазу или что бы то ни было еще
именно на самого нежелательного гостя, и сообщила, что, если есть
тут некий мистер Кемпион, так его вызывают к телефону.



Я был убежден, что это звонит Дженет, и направился в холл,
полный приятного ожидания. Едва я взял в руки трубку, бодрый голос
телефонистки произнес: «Вас вызывает Лондон».

Учитывая, что я выехал из города в Хайуотерс неожиданно и
всего пару часов назад и что никто на свете, кроме Лагга и Лео, не
знал, что я нахожусь в «Рыцарской серенаде», я решил, что произошла
какая-то ошибка, и намекнул на это телефонистке.

— Нет, все правильно, вас вызывает Лондон, — повторила она с
ласковой терпимостью, — Не вешайте трубку, с вами будет говорить
Лондон.

Я не вешал трубку и притом довольно долго.
— Алло, — сказал я наконец. — Алло, Кемпион слушает.
Мне никто не ответил, послышался только слабый вздох, а потом

кто-то на другом конце провода положил трубку. Это было все.
Странное и порядком обеспокоившее меня приключение.
Прежде чем вернуться к остальным, я поднялся на самый верхний

этаж, чтобы взглянуть на карниз. Там никого не было, и большинство
дверей оказались распахнутыми, так что я без труда нашел место, где
стояла ваза Свина.

Место это было как раз перед кладовой, и, по-моему, ваза здорово
мешала свету попадать туда. Уже беглый осмотр убедил меня в том,
что любую версию, сваливающую вину на неловкого голубя или
легкомысленную кошечку, можно сразу отвергнуть. Карниз порос
мхом, за исключением проплешины, на которой покоилось основание
вазы. Этот коричневый квадрат был чист, если не считать пары
мертвых жуков, обычно встречающихся под камнями; посредине
квадрата была небольшая выемка, в которую ради вящей безопасности
входил выступ на дне вазы.

О том, что ваза упала случайно, не могло быть и речи. Сильный и
энергичный человек должен был сначала приподнять ее и только
потом сбросить вниз.

Насколько я мог судить, ничего достойного внимания там не
было, разве что мох на краю карниза оказался влажным, но о том, как
важно это обстоятельство, мне тогда еще и не снилось.

Я вернулся в салон. От природы человек неприметный, я к тому
же вошел тихо, поэтому ни Лео, ни Поппи не обратили на меня



внимания. Зато я расслышал их слова, произносимые громко и с
чувством.

— Дорогая моя, поверьте, я не хочу совать свой нос в ваши
личные дела — у меня этого и в мыслях нет — но это был
естественный вопрос. Черт возьми, Поппи, этот тип — явный
проходимец, а я вижу, как он выходит отсюда с таким видом, будто дом
принадлежит ему. Но если вы не хотите сказать мне, кто это, то и не
говорите.

Поппи смотрела на него. Лицо у нее раскраснелось, на глазах
появились слезы от негодования.

— Он пришел из деревни… продавал бланки для… для игры в
вист, — ответила женщина, а я подумал, что она и соврать-то, как
следует, не умеет.

Потом я, конечно, сообразил, о чем это они с Лео беседуют.



Глава 4 
СРЕДИ АНГЕЛОВ 

Я осторожно откашлялся, Лео обернулся и виновато взглянул на
меня. Вид у него был несчастный.

— Ага, — проговорил он растерянно, — ага, Кемпион. Надеюсь,
никаких дурных известий?

— Вообще никаких, — ответил я, не погрешив против правды.
— Так это же хорошо! Это просто отлично, мой мальчик! — вдруг

шумно обрадовался он, встал и с излишним энтузиазмом хлопнул меня
по плечу. — Отсутствие известий — лучшее известие. Так ведь
говорится, верно? Именно так. Поппи, дорогая, нам уже пора идти.
Знаете, ждем гостей к ужину. До свидания! Пошли, Кемпион. Ну, я
рад, что у тебя добрые вести.

Старина явно болтал чушь, и мне стало жаль его. Поппи все еще
продолжала сердиться. Лицо ее было покрыто румянцем, а глаза полны
слез.

Мы вышли.
Я снова притащил Лео на газон и еще раз осмотрел вазу. Выступ

был цел и выдавался из гладкого дна дюйма так на два с половиной.
Лео задумчиво посмотрел на меня, когда я обратил на это его

внимание, но, видимо, думал о чем-то своем, потому что мне
пришлось дважды изложить ему мои нехитрые соображения, прежде
чем он понял их смысл.

Когда мы ехали по аллее, он взглянул на меня еще раз и удрученно
пробормотал: «Щекотливое обстоятельство».

На шоссе мы выехали молча. Я был рад, что хоть минутку мог
спокойно поразмыслить, потому что, на мой взгляд, было уже самое
время сделать какие-то конструктивные выводы. Как ни жаль, но я не
принадлежу к типу интеллектуального детектива. Мозг у меня
работает вовсе не как вычислительная машина, воспринимающая
факты один за другим и на ходу обрабатывающая их. Уж больно я
похож на мусорщика с мешком и заостренной палкой: собираю всякий
хлам, какой только попадется под ноги, а в обеденный перерыв
перебираю все, что там есть в мешке.



До сих пор мне удалось установить несколько неоспоримых
фактов. Я убедился, что Свин был убит — и убит, пусть даже
умышленно, но не по заранее подготовленному плану. Это было ясно
как божий день, поскольку вряд ли разумно было бы предполагать, что
кто-то мог заставить Свина усесться именно на это место и ждать,
пока на него свалится ваза.

Подумав, я решил, что, скорее всего, какой-то импульсивный
парень случайно нашел сцену приготовленной, так сказать, для себя.
Мерзкий, ненавистный Свин развалился как раз под карнизом, и тот,
не в силах совладать со своим не слишком-то похвальным порывом,
рысью помчался наверх и в диком приступе вдохновения схватился за
вазу.

Когда я дошел до этого места в своих рассуждениях, мне пришло
в голову, что найти убийцу можно методом исключения, но лишь после
того, как будут проверены все алиби, а это, на мой взгляд, была работа
для полицейского инспектора и ни для кого другого. В конце концов он
молод и надеется на повышение.

Сложной проблемой, как мне казалось, будет раздобыть доводы.
Поскольку отпечатки пальцев на камне вазы почти не остались, а
свидетель — если бы такой существовал — уже объявился бы,
наиболее трудно будет найти прямые улики.

Стоит, пожалуй, здесь отметить, что я в тот момент полностью
ошибался. И в том, что станет главной трудностью, и во всем
остальном. Само собой, тогда я об этом и понятия не имел. Удобно
откинувшись на спинку сиденья рядом с Лео, я ехал в желтоватом
вечернем свете и размышлял о Свине и его двух похоронах.

Тогда — и конечно, это было безнадежно ошибочным — я
склонялся к убеждению, что убийца Свина ни с кем не связан.
Способный молодой криминалист из Лондона во всей своей
невинности тешился тем, что ему в руки попала прелюбопытная
загадка и что еще один сукин сын лежит себе спокойненько, запертый
в мертвецкой. И это, — несмотря на странный телефонный звонок и
отвратительного посетителя Поппи. Еще одно доказательство тому, что
живительный деревенский воздух ударил» мне в голову.

Мне было жаль Лео, Поппи и тех исполненных чрезмерного
рвения старичков, которые так неудачно поспешили на помощь
«Рыцарской серенаде». Я сочувствовал им в том, что касалось всей



этой нервотрепки и скандала, но я и думать не думал, что самой
сенсационной частью происшедшей истории является как раз само
убийство.

Правда, если бы я знал обо всех тех маленьких сюрпризах,
которые боги хранили для нас про запас, если бы я догадался, что
мерзкая старуха с косой уже просыпается в саду, где она почивала на
лаврах, и переводит дух перед тем, как снова взяться за работу, я бы
опомнился. Но я был абсолютно уверен, что фейерверк уже закончился
и я прибыл к концу праздника, а не, как оказалось позже, к самому его
началу.

Только когда мы уже ехали по узкой деревенской улочке, я задал
Лео вопрос — небрежно, как только умею.

— Вы Тетеринг знаете, полковник? Там, кажется, есть какой-то
санаторий, я не путаю?

— О чем ты? — вздрогнул он, отвлекшись от своих грустных
размышлений. — Тетеринг? Санаторий? Ах, да, отличное заведение,
отличное. Его ведет Брайен Кингстон. Хороший парень, только он
маленький, совсем маленький — санаторий, а не Кингстон, конечно.
Тот тебе понравится. Здоровенный парень и очень симпатичный.
Придет к нам сегодня на ужин. Викарий тоже, — добавил он, будто
только сейчас вспомнил. — Всего нас будет пятеро. Такой, знаешь,
небольшой домашний ужин.

Меня это, естественно, заинтересовало.
— И давно Кингстон этим занимается?
Лео заморгал. По-моему, он предпочел бы, чтобы я не заводил

этого разговора.
— Пару лет. Его отец когда-то там практиковал. Оставил сыну

большой дом, а тот — парень он предприимчивый — сделал из него
доходное дело. Врач он просто великолепный. Вылечил мне катар.

— Так вы его хорошо знаете? — спросил я. — Не хотелось
перебивать его размышления, но очень уж я стремился выведать
побольше.

Лео вздохнул.
— Верно. Знаю, как обычно люди знают друг друга. Верь-не-верь,

но мы с ним и еще двумя приятелями играли сегодня утром в карты,
как раз когда на того мерзавца свалилась чертова ваза и доставила нам
столько хлопот. Летела мимо окна, где мы сидели. Ужас просто!



— Во что вы играли? В бридж?
Лео был шокирован.
— Перед обедом? Что ты, мой мальчик, в покер. В бридж бы я до

обеда не играл. Разумеется, в покер. Кингстон держал банк, мы
доиграли партию и начали подумывать об обеде, когда возле окна
вроде бы тень мелькнула, а потом вдруг что-то грохнулось. И не
просто грохнулось… Ужасно неприятная история. Не нравится мне
этот тип, а тебе? Подозрительно выглядит, на такого человека собаку
спустить хочется.

— О ком вы? — спросил я, чувствуя, что теряю нить разговора.
— О том типе, которого мы встретили на аллее у Поппи, —

проворчал Лео. — Все он у меня из головы не выходит.
— Я его, кажется, где-то уже видел, — сказал я.
— Да? — Лео подозрительно взглянул на меня. — Где? Когда это

было?
— На… на одних похоронах, — ответил я умышленно

неопределенно.
Лео высморкался.
— Это на него похоже, — заключил он, даже не пытаясь

приводить какие-нибудь доводы, и мы свернули на дорогу в
Хайуотерс.

Нам навстречу сбежала с крыльца Дженет.
— Ой, па, вы же опаздываете, — прошептала она Лео, а потом

обернулась ко мне и подала руку. — Привет, Альберт! — прозвучало,
как мне показалось, несколько холодно.

Описать Дженет я не смогу. Просто она была и есть очень
красива. К тому же до сих пор мне нравится.

— Привет, — сказал я коротко и, как идиот, добавил, — у меня и
тогда было ощущение, что стоило бы сказать нечто другое: Напои нас,
Амврозия, о сладкая де…

Она снова повернулась к Лео.
— Беги теперь и переодевайся, па. Викарий пришел уже, и у него,

бедняги, просто глаза на лоб лезут. В деревне будто бы все так и кипит,
а мисс Дьюзи говорит, что «у маркизы» полно журналистов. Он хотел
бы знать, как ему себя вести. Что-нибудь новое есть?

— Ничего, девочка. — Лео был явно не в своей тарелке.



Он вдруг уверенно — неожиданно для самого себя — поцеловал
Дженет и, видимо, сам немного смутился, потому что с извиняющимся
видом закашлялся и убежал в дом. Дженет осталась на крыльце вместе
со мной. Волосы у нее темные, и это ей очень идет.

— Совсем расстроился, правда? — сказала она негромко, а потом
продолжала, словно вдруг вспомнила кто я, собственно, такой: — Тебе
тоже надо быстро пойти переодеться, у тебя на это всего-навсего
десять минут. Машину оставь здесь, скажу, чтобы кто-нибудь поставил
ее в гараж.

Я знаю Дженет с небольшими перерывами уже примерно
двадцать три года. Когда я увидел ее впервые, она была красной как
рак, с лысой головой и вообще выглядела ужасно. При виде ее мне
чуть не стало дурно, и меня отослали гулять, пока я не научусь себя
вести как следует. Поэтому ее сдержанность задела и удивила меня.

— Успею, — ответил я, пытаясь угодить ей любой ценой. —
Умываться мне не надо.

Она окинула меня критическим взглядом. Глаза у нее красивые —
вроде как у Лео, только побольше.

— А я бы умылась, — спокойно заметила она. — На тебе любую
пылинку видно, как на белом медведе.

Я взял ее за руку.
— Такой страшный?
Она засмеялась, но как-то не очень естественно.
— Ну что ты, Альберт. Кстати, тебя примерно в половине

седьмого кто-то спрашивал, но подождать не смог. Я сказала, что ты
будешь к ужину.

— Лагг? — предположил я неуверенно, начиная, кажется,
понимать, в чем дело. — Что он там натворил?

— Никакой не Лагг. — Она была воплощенное презрение. —
Лагга я люблю. Твоя старая подруга.

Ситуация становилась недоступной пониманию.
— Это ложь, — возмутился я, — для меня все другие женщины

просто не существуют. Она сказала, как ее зовут?
— Сказала. — В голосе Дженет, как мне показалось, прозвучали

нотки злобы и ненависти. — Мисс Эффи Роулендсон.
— Никогда о ней ничего не слышал, — ответил я честно. —

Симпатичная?



— Нет! — взорвалась Дженет и умчалась в дом.
Я отправился вслед за ней. Старик Пеппер, хлопотавший в холле,

был явно доволен моим приездом. Это меня обрадовало. Учтиво
поздоровавшись со мной, он сказал:

— У меня для вас письмо, сэр. — Произнесено это было таким
тоном, словно он хотел сказать: «Имею честь вручить вам орден». —
Пришло сегодня утром, и я уж собирался вложить его в другой конверт
и переслать вам, когда сэр Лео упомянул, что мы ожидаем вас здесь
сегодня вечером.

Он заглянул в свою комнатку рядом с холлом и вернулся с
конвертом в руках.

— Ваша комната та же, что и обычно, сэр. Я сейчас пошлю
Джорджа отнести туда ваши чемоданы. До гонга уже остается всего
семь минут.

Взглянув на конверт, я, наверное, охнул или что-нибудь в этом
роде, потому что Пеппер, направившийся было к выходу, остановился
и заботливо посмотрел на меня.

— Слушаю, сэр.
— Ничего, Пеппер, все в порядке, — ответил я, подтверждая его

наихудшие опасения.
Я разорвал конверт и по дороге в свою комнату прочел новое

анонимное письмо. Оно было напечатано на машинке так же
аккуратно и со столь же безукоризненно расставленными знаками
препинания, как и первое, — просто одно удовольствие читать.

«Ах», — ухает сова. «Ах-ах», — вздыхает жаба. «Ах-ах-
ах», — плачется червь. Где же Питерс, который был нам
обещан? Ангел плачет за золотыми решетками и закрывает
крыльями лицо.

«Пьеро, Пьеро» — плачет ангел.
Почему все это происходит? Кто осмеливается нарушать

мир на небесах? Помни, ах помни, что у бедной осы болят
крылышки и что у нее оторвано жало».



Глава 5 
ПОРЯДОЧНЫЕ ЛЮДИ 

— Сбивает меня с толку весь этот зоосад, — переодеваясь,
пожаловался я Лаггу. — Как по-твоему: есть во всем этом хоть какой-
то смысл?

Он бросил письмо и, с неожиданным смущением улыбнувшись
мне, сказал: «Бедняжка оса».

Я уставился на него и, слава Богу, у него нашлась капелька стыда,
чтобы на мгновение опустить глаза. Впрочем, через минуту он
перешел в наступление.

— Насчет этой прогулки, — начал он угрюмо. — Я все ждал,
когда вы приедете, чтоб поговорить об этом. Как вы думаете, что я, по-
вашему? Сороконожка или еще что? И так себе спокойненько
советуете ехать автобусом!

— Стареешь, — сказал я, переходя в контрнаступление, —
интересно, только физически или духовно тоже? Через четыре минуты
я должен быть за столом. Тебе это письмо о чем-нибудь говорит или
нет? Мне его прислали сюда. Пришло сегодня утром.

Мои шпильки задели его так, что, когда он снова перечитывал
письмо, беззвучно шевеля губами, на его большом белом лице было
укоризненное выражение.

— Сова, жаба, червь и ангел, все прямо вне себя, что не могут
найти этого самого Питерса, — пробурчал он наконец. — Это вроде бы
ясно, правильно?

— Ясно, просто глазам больно, — согласился я. — Дальше из
письма вытекает, что, по мнению его автора, Питерс жив, а это
любопытно, потому что он-таки мертв. Тот человек, которого я видел в
покойницкой, это и есть, точнее, был Питерс. Умер сегодня утром.

Лагг вытаращил глаза.
— Это чего — опять шуточка какая-то? — спросил он холодно.
Я посмотрел на него с отвращением, продолжая сражаться с

жестким воротничком. Через мгновенье Лагг заговорил снова,
обращаясь к самому себе и, видимо, стараясь вновь заставить работать
свои мозги.



— Сегодня утром? Факт? Сыграл в ящик? Вот тебе и на! Каким
же это образом?

— Ему на голову свалилась ваза для цветов и свалилась не
случайно.

— Кто-то его прикончил? Факт? — Лагг вернулся к письму. — Ну
так, это подходит. Ясно, как удар по морде, верно? Тот парень, что
написал это письмо, знает, что вас хлебом не корми, а дай понюхать
свежей крови и что вы помогаете легавым в их трудах праведных, так
вот он и решил дать вам намек, чтобы вы поскорее примчались сюда.

— Может и так, но ты — дерзкий, глупый и вульгарный тип, —
сказал я с достоинством.

— Вульгарный? — повторил он, словно до него это только что
дошло. — Вульгарный — это уж нет, шеф. Я говорю то, что думаю, это
правильно, но вульгарный — так не надо.

Минуту он стоял, задумавшись.
— Легавые, — пробормотал он торжествующе. — Вы-таки правы.

Легавые — это вульгарное слово. Полицейские.
— Толку от тебя, как от козла молока, — заметил я вежливо. — До

тебя вроде бы не доходит, что Питерс умер сегодня утром, а письмо
было отправлено с главного почтамта в Лондоне вчера вечером еще до
семи часов.

Переварив этот факт, он, к моему удивлению, вскочил с места.
— Ага, понял-таки! Тот парень, который вчера написал вам, знал,

что Питерс умрет сегодня.
Я растерялся. В этот момент у меня впервые пробежали по спине

самые настоящие мурашки. Лагг, между прочим, продолжал:
— А мы теперь по самое горло сидим в этой истории. Сколько я

ни стараюсь, только где-нибудь заварится каша похуже — бултых! — и
вы уже там. Черт возьми! Вам даже накликать беду не приходится, она
за вами сама бегает.

Я посмотрел на него.
— Лагг, — сказал я, — это пророческие слова. Вот есть ли только

в орехе ядрышко?
Гонг опередил Лагга, и его ответ догнал меня, когда я уже спешил

к дверям.
— Скорее всего червивое, — ответил он.



В столовую я вбежал как раз вовремя, и Пеппер ласково поглядел
на меня, чего, к сожалению, нельзя было сказать о Дженет.

Лео разговаривал с сухощавым мужчиной в смокинге строгого,
приличествующего священнику покроя. Когда я сел за стол, оказалось,
что мой сосед — тот самый симпатичный мужчина, с которым я
обменялся парой слов на тетерингских похоронах Свина.

Он меня узнал и не скрывал, что ему приятно меня видеть, что, в
свою очередь, обрадовало и меня. Потом он улыбнулся своими глубоко
посаженными, немного ленивыми серыми глазами.

— Ни одной смерти не пропустите, а? — проговорил он.
Мы представились друг другу, и должен сказать, что его манеры

мне понравились. Немного старше меня, крупный, приятно
застенчивый мужчина. Минуту мы разговаривали вдвоем, потом к нам
присоединилась Дженет, и только через некоторое время я сообразил,
что в комнате есть кто-то, ненавидящий меня.

Это было то странное, но безошибочное чувство, которое человек
испытывает иногда в автобусе или на вечеринке. Посмотрев через
стол, я встретился с враждебным взглядом молодого священника. Это
был типичный костлявый аскет с выступающими розовыми скулами и
черными, навыкате глазами фанатика, начисто лишенного чувства
юмора.

Я был так удивлен, что нелепо ухмыльнулся ему, Лео представил
нас друг другу.

Оказалось, что это мистер Филипп Смедли Батвик, только что
назначенный викарием в Кипсейк. Я не мог понять его нескрываемой
ненависти, и мне было даже немного не по себе, пока я не перехватил
взглядов, бросаемых им на Дженет. Тут я начал его понимать. Он
пялил на нее глаза, да так, что они чуть ли не выкатывались из орбит, и
мне было бы, пожалуй, жаль его, если бы не некоторые личные
соображения, о которых нет необходимости здесь упоминать.

В данный момент ему и вовсе не везло, потому что Лео не давал
ему отдыха ни на минуту. Едва подали рыбу, старик рявкнул, как
всегда, когда считает, что надо говорить особо осторожно:

— Так где, вы говорите, живет тот человек, о котором у нас шла
речь перед ужином?

— У миссис Тетчер, полковник. Знаете ее. У нее домик
неподалеку от «Лебедя».



Звучный голос Батвика немного дрожал, что я приписал его
сдерживаемому, но от этого не менее страстному желанию услышать,
что говорится на нашем конце стола.

Лео не дал ему передышки.
— Старую миссис Тетчер? Конечно, я ее знаю. Ее девичья

фамилия была Джепсон. Очень приличная женщина. Совершенно не
понимаю, зачем она берет в дом всяких бродяг.

— Она сдает комнаты, полковник. — Взгляд Батвика скользнул к
Дженет и тут же дернулся в сторону, словно уколовшись. — Этот
мистер Хейхоу здесь всего какую-нибудь неделю.

— Хейхоу? — сказал Лео. — Ну и имечко! Ненастоящее, надо
полагать.

Он всегда, когда был немного раздражен, начинал кричать на
людей, и несчастный Батвик сейчас только боязливо посматривал на
него.

— Хейхоу — не такая уж редкая фамилия, полковник, —
отважился он возразить.

— Хей-хо — «поднимай парус»? — прогремел Лео, глядя на
Батвика так, словно перед ним было пустое место. — Не верю я в это.
Когда вы будете в моем возрасте, Батвик, у вас пройдет склонность к
шуточкам. Мы живем в серьезные времена, друг мой, очень серьезные.

От незаслуженной обиды Батвик залился краской до ушей, но
сдержался и только насупился. Смешной эпизод, но подозреваю, что
благодаря ему Лео по сей день считает Батвика ослом, склонным к
идиотским шуткам, что, несомненно, достойно сожаления, потому что
более серьезного человека не найдешь, пожалуй, во всем мире.

Тогда меня, однако, больше занимали сведения, чем их источник,
так что я снова обернулся к Кингстону.

— Помните того странного старикана в цилиндре, который
хныкал в платок с траурной каймой на тех похоронах у вас, зимою? —
спросил я. — Это и есть Хейхоу.

Он недоуменно заморгал.
— На похоронах Питерса? Нет, что-то не помню. Не совсем

обычная девушка там была — это верно, а…
Он умолк, и в его глазах появилось взволнованное выражение.
— Послушайте, — начал он.



Сейчас все смотрели на него, так что он вовсе растерялся и
перевел разговор на другую тему. Лишь немного позже он наклонился
ко мне.

— Знаете, я-таки вспомнил его, — сказал он с мальчишеским
пылом. — Есть тут кое-что, что могло бы пригодиться. Если не
возражаете, поговорим об этом после ужина. Вы этого Питерса знали
не очень хорошо, правда?

— Чтобы очень, так нет, — ответил я осторожно.
— Нехороший это был человек, — заметил он и совсем тихо

добавил: — Мне кажется, я кое-что соображаю. Только пока я еще не
могу вам ничего сказать.

Наши взгляды встретились, и я снова почувствовал к нему
симпатию. Мне нравится охотничья страсть; без нее охота была бы
просто хладнокровным убийством.

Удобного случая поговорить сразу после ужина у нас, однако, не
представилось, потому что уже за портвейном пришел ведущий
следствие инспектор и Лео, извинившись, вышел.

Мы с Кингстоном остались наедине с Батвиком, и работы у нас
оказалось полны руки. Как выяснилось, им владела страсть к
модернизации. Он резко выступал против негигиеничности
деревянных домишек и утверждал, что средний деревенский житель
понятия не имеет о культуре и что это положение следует исправить.
При этом было ясно, что он понятия не имеет ни о деревянных
домишках, ни о среднем деревенском жителе, который, как знает
каждый, живший в деревне, вообще не существует.

Мы как раз пытались убедить его, что суть деревенской жизни
именно в том и заключается, что в таком максимально распыленном
обществе каждый может жить по-своему, не мешая соседям, когда
вошел Пеппер и попросил меня зайти в кабинет Лео.

Я направился в красивую старинную комнату на втором этаже, где
Лео с одинаковым энтузиазмом пишет и чистит свои ружья, и нашел
его сидящим за письменным столом. Напротив него, с удовольствием
потягивая виски, сидел очень симпатичный парень. Лео представил
его.

— Инспектор Пасси, Кемпион. Способный офицер. С самого утра
за работой.



Пасси понравился мне с первого взгляда, да он и любому бы
понравился. У него была долговязая, неуклюжая фигура и чуть
комичное лицо, из тех, которые сразу же обезоруживают и вызывают
симпатию. К Лео Пасси явно относился со смесью иронии, любви и
уважения — отношение, на котором основывается сотрудничество
между начальником и подчиненным во всей сельской Англии.

Когда я вошел, вид у обоих был довольно взволнованный.
Сначала я решил было, что все дело в том, что убийство близко
касается их, произойдя, так сказать, на их заднем дворе. Но, как
выяснилось, все обстояло гораздо хуже.

— Странная штука, Кемпион, — сказал Лео, когда Пеппер
затворил за собой дверь. — Не знаю, право, что и думать. Тут Пасси
утверждает всякие странные вещи, а ведь он — мой лучший
сотрудник. Я на него всегда и во всем полагаюсь.

Я посмотрел на инспектора. Выглядел он гордым, словно сеттер,
неожиданно притащивший в зубах утконоса. Я промолчал, и Лео дал
Пасси знак продолжать. Тот улыбнулся мне с извиняющимся видом.

— Чего-то я тут не могу понять, мистер Кемпион, — сказал он
своим глубоким, мягким голосом. — Так, вроде где-то мы сделали
ошибку, а вот где — понятия не имею. У нас целый день было полно
работы, допрашивали всех, кого только могли, а теперь все ответы у
нас, так сказать, собраны вместе…

— И ни у кого, кроме сэра Лео, нет порядочного алиби, —
произнес я с сочувствием. — Это я знаю…

— Не то, сэр, — Пасси не возмутился, что я перебил его, скорее
даже обрадовался. У него врожденный вкус к драматическим
поворотам событий. — Совсем не то, сэр. У каждого есть алиби, и
отличное алиби. Слуги обедали, когда случилось это… гм… несчастье;
там были все, даже тот мальчишка — помощник садовника. Все
остальные находились в салоне либо в прилегающем к нему баре, и
показания каждого подтверждаются словами еще, по крайней мере,
двух или трех других. Никого чужого в доме не было, вы понимаете,
что я хочу сказать, сэр? Все джентльмены, посетившие сегодня утром
мисс Беллью, явились, так сказать, с одной целью. Ни один из них не
мог отлучиться и сделать это, если только…

Он замолчал и покраснел, как пион.



— Если только что? — с тревогой переспросил Лео. — Да
говорите же, не церемоньтесь — здесь все свои. Если что?

Пасси проглотил слюну.
— Если только, прошу прощения, все остальные не знали об этом,

— сказал он и опустил голову.



Глава 6 
ПОКОЙНЫЙ СВИН 

На мгновенье, что вполне естественно, наступила пауза. Пасси
онемел от ужаса перед собственной дерзостью, я сохранял обычную
сдержанность, Лео же старательно пытался что-либо понять.

— Так что же? — проговорил он наконец. — Заговор?
Пасси, покрывшись потом, пробормотал с несчастным видом:
— Слишком правдоподобным это, конечно, не выглядит, сэр.
— Не знаю… — Лео задумался. — Не знаю, Пасси. Вообще, это

— мысль. Определенно мысль. Но, знаете, в этом случае она, пожалуй,
не проходит. Видите ли, тут должны быть замешаны все без
исключения, но ведь я тоже там был.

Это был великолепный момент. Божественная простота и
ангельская невинность Лео были аргументом, решавшим вопрос. Мы с
Пасси облегченно вздохнули. Старик одним махом смел и ту тень
фактов, которая у нас была, оставалось надеяться только на чудо. Он,
однако, стоил того.

Лео продолжал размышлять.
— Нет, — заключил он. — Это невозможно, совершенно

невозможно. Придется попробовать еще раз, Пасси. Пройдемся вместе
по всем этим алиби; может, найдется какая-то щелочка. Заранее
никогда нельзя ничего сказать.

Они взялись за работу, а я, не желая лезть не в свой огород,
вернулся к Кингстону. Я нашел его в салоне вместе с Дженет и
Батвиком. При моем появлении Батвик весь ощетинился и сник. Мне
это не понравилось.

Не то чтобы я был излишне чувствителен, вроде нет, но его
неожиданная ненависть смущала меня. Я предложил ему сигарету в
знак примирения, но он отверг ее.

Кингстону хотелось поговорить со мной, мне с ним тоже, поэтому
я предложил ему выйти на террасу и выкурить там по сигарете. В
любом другом салоне, за исключением разве что прабабушки
Каролины, подобное предложение прозвучало бы натянуто или, во
всяком случае, старомодно и снобистски, но в Хайуотерс оно сошло.



Покойная леди Персьюивант была как раз из женщин, питающих
слабость к позолоченной мебели и фарфоровым фигуркам.

Я видел, что Батвик смотрел на Кингстона с прямо-таки собачьей
благодарностью, и чувство незаслуженной обиды еще возросло, когда
я заметил, что Дженет хмуро поглядывает на меня с другой стороны
камина.

Мы вышли на мраморную террасу, ничуть, по-моему, не
уступающую по красоте голливудским. Кингстон взял меня под руку.

— Слушайте, — забормотал он, — этот тип Питерс…
Я вернулся на много лет назад на лужайку за школой, где Гаффи

взял меня под руку и тем же взволнованным и обиженным голосом
произнес те же слова.

— Этот тип Питерс…
— Да? — подбодрил я его. Кингстон замялся.
— Можете рассматривать это как исповедь, — начал он

неожиданно, а я, видимо, посмотрел на него с таким изумлением, что
он покраснел и смутился. — Нет, я его не ограбил, но зато написал ему
завещание. Вот об этом я и хочу с вами поговорить. Он хотел у меня
набраться сил после операции аппендицита. Переписываясь, мы обо
всем договорились, но по дороге сюда он простудился, подхватил
воспаление легких и, в конце концов, умер. Мой санаторий он выбрал
потому, что он сравнительно дешев. Питерс сказал, что кто-то из
знакомых, бывавших в этих местах, порекомендовал ему его. Когда
ему было уже очень плохо, в момент просветления он послал за мной и
высказал желание оформить завещание. Ну, я составил его, а он
подписал.

Кингстон замолчал и беспокойно заерзал.
— Я вам рассказываю об этом потому, что мне известно, кто вы,

— продолжал он. — Я слышал о вас от Дженет и знаю, что сэр Лео
вызвал вас из-за этой истории с Гаррисом. Так вот, Кемпион, я это
завещание немного изменил.

— Прошу прощения! — сказал я невпопад.
Он кивнул.
— Разумеется, не в смысле содержания, а в формулировках.

Пришлось. Как он мне диктовал, оно звучало так: «Самому видному из
гуляющих на свободе мошенников и мерзавцев — моему брату,
получившему при рождении имя Генри Ричард Питерс, — хотя не



исключено, что сейчас он именует себя как-нибудь еще, — завещаю
все, что мне принадлежит. Делаю это не из любви к нему и не потому,
что когда-нибудь сочувствовал бездельникам вроде него, а просто
потому, что это сын моей матери и ни о каком другом мне неизвестно».

Кингстон на мгновенье умолк, с торжественным видом глядя на
меня в лунном свете.

— Мне это показалось неправильно. Такая штука может привести
к огромным неприятностям, так что я сформулировал немного иначе.
Просто написал, что мистер Питерс желает, чтобы все, принадлежащее
ему, досталось его брату — и точка. Он подписал и умер.

Минуту он молча курил, а я ждал продолжения.
— Гаррис с первого взгляда показался мне на кого-то похожим. А

за ужином, когда вы напомнили мне о тех похоронах, я понял, почему
это так. У Питерса и Гарриса было много общего. Оба они, так сказать,
были слеплены из одного теста, оба рыжеваты. Питерс, правда,
повыше и немного жирнее, но, чем дольше я о них думаю, тем больше
нахожу между ними сходства. Понимаете, Кемпион, к чему я клоню?
Гаррис вполне мог быть этим самым наследником!

Он смущенно улыбнулся.
— Теперь, когда я все выложил, оно уже вроде звучит не так

сенсационно.
Я не ответил. Я знал вполне определенно, что Питерс, который

лежит в покойницкой, — это мой Питерс, а если у него и был какой-то
брат, так это мог быть пациент Кингстона. Это подтверждало
возникшее у меня еще раньше подозрение, что Свин, как обычно,
готовил какое-то мошенничество, но его опередила расплата в виде
цветочной вазы.

— Я отослал завещание его адвокату, — продолжал Кингстон. —
Получил от него распоряжение насчет похорон и чек на расходы. У
меня дома есть его адрес, я вам его дам. Завтра вас устраивает?

Я успокоил его, что вполне устраивает, и он заговорил снова.
— Я был в «Серенаде» сегодня утром, когда все это случилось, —

сказал он не без гордости. — Мы играли в покер. Как раз держал банк,
когда грохнуло и все выбежали наружу. Разумеется, уже ничего нельзя
было сделать. Вы видели труп?

— Видел, — ответил я. — Хотя как следует осмотреть еще не
успел. Гарриса вы впервые сегодня увидели?



— Да нет, что вы! Он жил там уже с неделю, а я туда каждый день
хожу, потому что у одной из служанок — Флосси Кедж — желтуха.
Много я с Гаррисом, правда, не разговаривал, потому что… да вы сами
слышали: это был невыносимый человек. Это лучше всего видно в
истории с Батвиком.

— С Батвиком?
— О, вы еще не слышали? — Кингстон разошелся. Как

большинство деревенских врачей, он не прочь был посплетничать. —
В ней есть и своя юмористическая сторона. Батвик, как вы могли
заметить, принимает все всерьез.

Я кивнул. Кингстон засмеялся и продолжал:
— Гаррис распространялся о танцплощадках и пляже, который он

собирался устроить на том участке, который выходит к реке — на
дальнем конце крикетного поля. Батвик все это слышал и ужасался.
Это никак уж не вязалось с его собственным планом развития деревни
— там речь шла все больше об общественной прачечной,
сверхгигиеничных яслях и тому подобном. Так вот, он в панике
примчался к Гаррису и, насколько я знаю, дело дошло до грандиозной
сцены. У Гарриса чувство юмора было несколько особого сорта: ему
доставляло удовольствие разыгрывать Батвика, у которого оно начисто
отсутствовало. Все происходило в салоне «Серенады», где сидели
Билл Дюкен и еще несколько человек: так что публика у Гарриса была,
и он развлекал ее вовсю. Билл говорил мне, что Батвик в конце концов
выскочил из дома совершенно вне себя. Гаррис пообещал ему
танцующих фурий, игрища и Бог весть что еще, отчего перед
мысленным взором бедняги викария такие выдуманные им
неиспорченные поселяне прямым ходом отправляются через
приходскую больницу к вратам адовым. Билл пытался его успокоить,
но Батвик был в ужасе и шокирован до мозга костей. Можете по этому
судить, что за штучка был этот Гаррис. Он ведь наслаждался, наблюдая
мучения бедняги Батвика, а тот был бы совсем неплохим парнем, если
бы не держался так, словно в детстве проглотил линейку. Ну, да это не
столь уж важно! Сейчас речь идет о том, кто убил Гарриса. Я завтра
утром принесу вам адрес того адвоката и все бумаги, какие мне удастся
найти, хорошо?

— Буду очень рад, — ответил я, стараясь не подавать вида, что
чересчур уж заинтересован. — Спасибо, что рассказали мне обо всем.



— Ну, что вы! Рад был вам помочь. Здесь так редко что-нибудь
происходит, — он застенчиво улыбнулся. — Звучит наивно, правда? —
пробормотал он. — Но вы понятия не имеете, Кемпион, как скучно в
деревне интеллигентному человеку.

Мы вернулись в салон. Дженет и Батвик слушали радио, но, когда
мы вошли, Дженет встала и выключила приемник. Батвик, взглянув на
меня, громко вздохнул.

Через несколько минут к нам наведался Лео, но, видимо, он был
очень занят, потому что вскоре извинился и ушел. Вполне естественно,
что общество начало понемногу расходиться. Кингстон пошел домой,
захватив с собой упирающегося сердитого священника; мы с Дженет
вышли на террасу. Было тепло, светила луна, а запах цветов и
соловьиные трели в кустах жасмина придавали вечеру романтический
колорит.

— Альберт… — проговорила Дженет. — Да?
— Странные у тебя бывают знакомства, правда?
— Знаешь, в школе человеку выбирать не приходится, — сказал я

извиняющимся тоном. Голова у меня все еще была забита Питерсом.
— Это как с яйцами: лежит их целая куча, а какое из них окажется
тухлым, заранее не угадаешь.

Она глубоко вздохнула, и глаза ее блеснули в слабом свете.
— Я и не знала, что ты ходил в школу с совместным обучением,

— саркастически заметила она. — Тогда понятно, откуда у тебя такие
вкусы.

— Можно и так объяснить, — согласился я кротко. — Помню
нашу мисс Маршалл. Классная руководительница из нее была первый
сорт, ничего не скажешь. На стадионе, что твой чемпион, но как
возьмет розгу в руки…

— Перестань, — неожиданно фыркнула Дженет. — Как тебе
понравился Батвик?

— Очень приятный человек, — послушно подхватил я. — Где он
живет?

— У него дом рядом с «Рыцарской серенадой». А что?
— Сад у него хороший?
— Вполне. А что?
— Граничит с парком «Серенады»?
— Доходит до каштановой рощицы в парке Поппи. Да в чем дело?



— Стараюсь узнать обстановку, в которой живут люди. Ухаживает
за тобой, не так ли?

Она не ответила, и я решил, что она сочла мой вопрос
проявлением дурного тона. К своему удивлению, я заметил, что она
дрожит.

— Альберт, — прошептала она совсем тихо, — ты знаешь, кто
виноват в этом жутком убийстве?

— Нет, пока еще нет.
— Думаешь, что сможешь узнать?
— Да, — сказал я. — Смогу.
Она взяла меня за руку и произнесла:
— Лео очень привязан к Поппи.
Я не отпустил ее руку.
— О том, кто убил Гарриса, Лео известно не больше, чем еще не

родившемуся младенцу.
Она снова задрожала.
— Тем хуже, правда? Для него будет страшным ударом, когда…

когда ему придется все-таки узнать.
— Поппи? — предположил я.
Дженет крепко сжимала мою руку.
— Понимаешь, они все готовы спасать ее, — сказала она

взволнованным голосом. — В конце концов она теряет больше, чем кто
бы то ни был. Возвращайся в Лондон, Альберт! Оставь это! Я не хочу,
чтобы ты этим занимался!

— Брось, — сказал я. — И думать об этом не думай.
Мы немного молча прошлись. На Дженет было синее платье, и я

заметил, что оно мне нравится. Сказал и о том, что нравится ее
прическа.

Она тоже ответила комплиментом. Сказала, что знает, какой я
правдивый и жалеет, что сегодня усомнилась было в каких-то моих
словах.

Я охотно извинил ее. Мы как раз подошли ко входу в салон и
решили уже, что погуляем еще, когда произошло нечто, чего я не
предвидел и чего никак не должно было случиться. К нам вышел
Пеппер и, чуть пыхтя, сказал, что просит прощения, но мисс Эффи
Роулендсон хотела бы видеть мистера Кемпиона и ждет его в малом
салоне.



Глава 7 
СТАРАЯ ЗНАКОМАЯ 

Шагая вслед за Пеппером, я рискнул спросить:
— Как она выглядит, Пеппер?
Он обернулся и бросил на меня красноречивый взгляд, что

означало: Пеппер, человек старый и опытный, пыль в глаза пустить
себе не даст.

— Эта дама сообщила, что она — ваша старая знакомая, сэр, и
только потому позволила себе навестить вас в столь позднее время. —
Говорил он удрученно, показывая всем своим видом, что для него это
обстоятельство так же неприятно, как и для меня.

— Хэлло! — услышал я, входя в комнату.
Пеппер удалился, и мисс Эффи Роулендсон встала мне навстречу.
— Хэлло, — повторила она, поглядывая на меня из-под

трепещущих ресниц. — Надеюсь, вы на меня не сердитесь?
Боюсь, что я смотрел на нее ничего не понимающим взглядом.

Это была кокетливая блондинка с глазами, как звезды, и зубами,
которые сверкали, как на рекламе зубной пасты. Она была вся в
черном, кроме длинного белого пера на шляпке, и в результате
производила впечатление чего-то среднего между Гамлетом и
Алладином из рождественской пантомимы.

— Ой, так вы меня не помните? — прощебетала она. — А я-то
заявилась как ни в чем не бывало! Я думала, что вы наверняка, ну,
просто наверняка меня помните. Ну и глупая же я!

Из этого вытекало, что я немножко грубиян, но она на меня не
сердится, потому что такова жизнь.

— Возможно, вы меня с кем-то перепутали? — спросил я
растерянно.

— Ой, что вы! — Она опять кокетливо мне подмигнула. — Я вас
отлично помню — по тем похоронам. — На последних словах она, как
приличествует, понизила голос.

Внезапно меня осенило. Девушка, которую я видел на похоронах
Питерса! Почему я забыл ее, а запомнил того старикана, не знаю.



Помню лишь, что тогда еще подумал: на таких, как она, мужчине долго
заглядываться не стоит.

— Ах да, — произнес я медленно. — Теперь я припоминаю.
Она захлопала в ладоши и радостно запищала:
— Я же знала, что вы вспомните! Не спрашивайте, почему —

такая уж я есть. Просто знаю.
Разговор внезапно оборвался на мертвой точке. Я почувствовал

себя не в своей тарелке, а она не сводила с меня светло-серых глаз.
— Я знала, что вы мне поможете, — сказала она наконец.
Чем дальше, тем больше у меня крепла уверенность в том, что я

не тот, кого она ищет и я уже раздумывал, как бы объяснить ей это,
когда вдруг она ошарашила меня.

— Он меня бросил, как половую тряпку. В жизни я так не
обманывалась в мужчинах! В конце концов, каждая женщина нет-нет
да и сделает глупость, правда ведь, мистер Кемпион? Я уже вижу: не
надо было говорить, будто я — ваша старая знакомая, когда мы всего
раз встречались, да и то только взглянули друг на друга. Теперь-то я
это вижу. И больше так не поступлю.

— Мисс Роулендсон, — спросил я, — почему вы пришли ко мне?
Я… гм… имею право знать это, — добавил я смело, с надеждой
добраться-таки до сути дела.

Она искоса взглянула на меня.
— Ох, вы злой, оказывается. Все мужчины злые, верно? Но не

такой, как он, — где там! Вот он и впрямь был злой! Но конечно, —
добавила она с исключительно неубедительной щепетильностью, —
мне не следовало бы так говорить о нем, о мертвом, если он и
действительно мертв. Как, по-вашему, — мертв?

— Кто?
Она захихикала.
— Осторожненький какой! Все детективы такие осторожные? Я

люблю осторожных мужчин. Ну, Бакли Питерс, конечно. Я его звала
Бакли. Ему это ужасно не нравилось, вы бы не поверили, до чего он
злился. Бедняжка Бакли! Не надо бы мне смеяться, раз он умер. Если и
вправду умер… Вы уверены, что он умер?

— Мисс Роулендсон, — ответил я, — мы же были на его
похоронах.



Может быть, слова мои прозвучали слишком резко, но поведение
ее внезапно изменилось. Она посерьезнела и села в преувеличенно
чопорной позе, заботливо натянув короткое черное платье на свои
худые коленки.

— Я пришла посоветоваться с вами, мистер Кемпион, — сказала
она. — Раскрою вам все мои карты. Я хочу знать, не беспокоят ли вас
те похороны?

— Я с ними не имел ничего общего, — возразил я, не совсем еще
понимая, в чем дело.

— Ой ли? А зачем же вы там были? Да что там говорить! Я со
всеми играю в открытую, мистер Кемпион, и хочу, чтобы люди мне
отвечали тем же. Странные это были похороны, вам же самому это
известно.

— Послушайте, — сказал я, — я готов буду вам помочь, если вы
ответите, почему вы пришли именно ко мне.

Она пристально посмотрела на меня.
— Вы в хорошую школу ходили, верно? Я всегда думала, как это

здорово для мужчины — ходить в хорошую школу. Сразу потом видно
джентльмена. Вот что я скажу. Так вот, я хочу вам верить, чего со мной
не часто случается. А если уж вы меня обведете вокруг пальца —
значит, я дура набитая, и тут ничего не поделаешь. Я была помолвлена
с Бакли Питерсом, мистер Кемпион, мы должны были пожениться, а
тут вдруг он раз и умирает в каком-то санатории у черта на куличках и
денежки все оставляет брату. Может, вам это и не кажется
подозрительным, но мне — да.

Я заколебался.
— Вам кажется странным, что он все завещал своему брату? —

начал я, но Эффи Роулендсон меня перебила.
— По-моему, странно, что он вообще умер, если хотите знать, —

сказала она. — Вообще-то я ему грозила адвокатом, факт. У меня
письма есть от него и все прочее.

Я ничего не ответил, и она покраснела.
— Думайте обо мне, что хотите, мистер Кемпион, — проговорила

Эффи, — но у меня тоже есть сердце и мне немало пришлось
попотеть, пока я не довела дело до помолвки. По-моему, он обошелся
со мной по-свински. Но я его все равно найду, если он где-то
спрятался, хоть всю землю перерою.



Она сидела, уставившись на меня, похожая на взъерошенного
воробья.

— Як вам пришла, потому что слышала, будто вы детектив, и
вообще мне нравитесь.

— Все это великолепно, но каким образом вы нашли меня? —
спросил я. — Почему приехали именно в Кипсейк?

Эффи Роулендсон глубоко вздохнула.
— Я, вам скажу всю правду, мистер Кемпион.
У нее снова затрепетали ресницы, и я понял, что игра в

откровенность окончена.
— У меня в этой деревне есть друг, который увидел у меня фото

Бакли Питерса. Пожилой мужчина, мы уже много лет знакомы…
…Она замолчала и внимательно посмотрела на меня, словно

пытаясь разгадать, на ее ли я стороне. Очевидно, результат был
успокаивающим, потому что дальше девушка выпалила одним духом:

— Пару дней назад этот старый друг прислал мне письмо. «Тут в
деревне появился один человек, очень похожий на твоего приятеля»,
— вот что он писал. — «На твоем месте я бы приехал взглянуть на
него. Может, не пожалеешь!» Я приехала, как только смогла вырваться,
и вдруг узнала, что человек, ради которого я здесь, сегодня утром был
убит. Тут я узнала, что вы тоже здесь, и пришла к вам.

До меня начало доходить, что ей нужно.
— Хотите выяснить, он ли это?
Она энергично кивнула.
— А почему вы пришли ко мне? Почему, не в полицию?
Ее ответ меня обезоружил:
— Ну, у меня было ощущение, что мы с вами все-таки знакомы.
Я задумался. Какой ни есть, свидетель на этой стадии был для нас

исключительно ценен.
— Когда вы могли бы пойти в полицейский участок?
— Да лучше всего сейчас.
Для деревни время было уже позднее. Я намекнул ей на это, но

она не собиралась отступать.
— Я решилась, да и все равно не смогу уснуть, пока это будет

висеть надо мной. Отвезите меня туда. Почему бы нет? Надоела я вам,
верно? Ну, такая я уж есть: если вобью себе что-то в голову, то не



успокоюсь, пока не будет по-моему. Я до утра совсем рехнусь, честное
слово!

Что с ней было делать? Я по опыту знаю, что свидетеля надо
хватать сразу, как только он появится на сцене.

Я позвонил и попросил горничную передать Лаггу, чтобы он
подогнал машину к парадному. Потом оставил мисс Роулендсон в
малом салоне и пошел искать Дженет.

Разговор с ней получился не очень приятным. Дженет — чудесная
девушка, но иногда совершенно не в состоянии понять другого. Когда
она отправилась спать — с большим достоинством и всего через пару
минут после того, как я ее нашел — я вернулся в салон.

Лагг был слегка удивлен, когда я появился вместе с мисс
Роулендсон. Усадив ее на заднем сидении, я сел впереди возле Лагга.
Он нажал на стартер, а когда мы уже мчались на четвертой скорости,
наклонился ко мне и пробормотал:

— Видали когда-нибудь, шеф, как кошка вылезает из собачьей
будки? — и добавил, встретив мой удивленный взгляд: — Стоило бы.
Вот и все.

Дальше мы ехали молча. Я начинал опасаться, что знакомство с
Эффи Роулендсон окажется обременительным.

Ночь была необыкновенная. Полная луна медленно плыла по
бескрайнему небосводу; время от времени ее закрывали легкие тучки,
но большей частью она выглядела уныло и одиноко, как латунный шар
на спинке двуспальной кровати.

Деревня, которой и днем не приходится стыдиться своего
романтического вида, в этом призрачном свете выглядела прямо-таки
таинственно. В глубокой тени высоких деревьев скрывались
маленькие домики, а угловатая колокольня церкви угрожающим
перстом выделялась на фоне неба. Да, это была загадочная деревня, а
мы ехали по ней, чтобы выполнить долг, казавшийся, по крайней мере
мне, жутковатым.

Когда мы остановились перед домиком полицейского участка,
свет горел в одном-единственном окне второго этажа. Я обернулся
назад:

— Может, все-таки отложите на утро?
Эффи ответила сквозь крепко сжатые зубы.



— Нет, спасибо, мистер Кемпион. Я решила, что, лучше уж сразу
отделаться. Я должна знать.

Оставив ее с Лаггом в машине, я надеялся вызвать кого-нибудь.
Почти сразу же появился сам Пасси, который, несмотря на то, что как
раз собирался лечь в постель, охотно согласился помочь нам.
Разговаривали шепотом из невольного почтения к тьме.

— Ничего страшного, мистер Кемпион, — сказал Пасси в ответ на
мои извинения. — Немного помощи в нашем деле не помешает, этого
отрицать не приходится, а если эта дама что-то расскажет о покойнике,
так это будет больше, чем смогли сделать его соседи по лондонской
квартире. Если не возражаете, мы обойдем дом вокруг.

Мы мрачной процессией зашагали по посыпанной гравием
дорожке. Пасси отпер калитку и провел нас через небольшой
квадратный дворик к крытой шифером пристройке. Выглядела она — к
сожалению, только выглядела — как домик деревенской одноклассной
школы.

Я взял Эффи Роулендсон под руку. Она вся дрожала, и зубы у нее
стучали, как в лихорадке, но, в общем, держалась молодцом.

Пасси был само воплощение такта.
— Выключатель сразу у двери, — предупредил он. — И не

бойтесь, мисс, никаких страхов не будет. Если разрешите, мистер
Кемпион, я пройду первым.

Он открыл дверь, а мы столпились на каменном крыльце. Пасси
щелкнул выключателем.

— Так, — сказал он и тут же осекся. Он издал звук, в котором
недоверие к собственным глазам смешалось со страхом. Комната
выглядела точно так же, как и утром, за исключением неожиданной
детали. Стол, находившийся посреди комнаты, был разобран, а белая
простыня валялась на полу, словно вставший человек легкомысленно
отбросил ее. Свин Питерс исчез.



Глава 8 
КОЛЕСИКИ ЗАКРУТИЛИСЬ 

Возникла долгая, неприятная пауза. Всего лишь мгновение назад я
мысленно видел тело Свина, вырисовывающееся под простыней.
Переход к действительности был столь внезапным, что я был просто
не в состоянии трезво мыслить. В комнате было прохладно и тихо.
Лагг тяжело шагнул вперед.

— Черт возьми, покойника-то нету, — констатировал он. По тону,
каким были сказаны эти слова, я понял, что он тоже потрясен. —
Может, вы скажете, что же это происходит, господин инспектор?

Пасси стоял, не сводя глаз с разобранного стола, и его приятное,
простое лицо сделалось бледным.

— Клянусь Богом, странное дело, — начал он и обвел взглядом
полутемную комнату, словно ожидая найти разрешение загадки на ее
голых стенах.

Момент был действительно жутким: ночь, тишина и пустая
комната со смятой простыней на полу.

Пасси заговорил бы снова, если бы Эффи Роулендсон не устроила
нам сцену. Потеряв последние остатки душевного равновесия, она
сделала шаг назад, подняла голову и завопила, разинув рот, так что он
стал похож на большую букву О. Это было невыносимо. Я схватил ее
за плечи и с силой встряхнул.

Само собою, это ее успокоило. Последний вопль застрял у нее в
горле, и она со злостью глянула на меня.

— Перестаньте, — сказал я. — Хотите всю деревню поднять на
ноги?

Она попыталась оттолкнуть меня.
— Я боюсь. Сама не знаю, что делаю. Куда он пропал? Вы же

говорили, что он здесь. Я должна была увидеть его, а он исчез!
Она громко всхлипнула. Пасси перевел взгляд с нее на меня.
— Пожалуй, девушке лучше вернуться домой, — внес он вполне

разумное предложение.
Мисс Роулендсон вцепилась в меня, словно клешнями.



— Не бросайте меня, — взмолилась она. — Я одна в темноте
никуда не пойду. Говорю вам — не пойду! Нет и нет, пока он где-то
там бродит живой.

— Ничего страшного, — попытался я успокоить ее. — Лагг
отвезет вас. Бояться нечего, тут просто какое-то недоразумение. Кто-то
убрал труп в другое место, наверное, парни из похоронной конторы…

При последних словах Пасси поднял голову.
— Это уж нет. Час назад он был здесь, — я сам видел.
Эффи разревелась снова.
— Я с ним не поеду. Ни с кем не поеду, кроме вас. Я боюсь. Вы

меня в это втянули и теперь должны мне помочь. Отведите меня
домой! Отведите меня домой!

Она подняла невообразимый шум. Пасси бросал на меня
умоляющие взгляды.

— Может быть, вы отвезете барышню домой, мистер Кемпион, —
предложил он робко, — чтобы, так сказать, немного облегчить нам
положение. Мне надо, пожалуй, немедленно вызвать сэра Лео.

Я вопросительно посмотрел на Лагга, но тот отвел глаза в
сторону, а мисс Роулендсон, утопая в слезах, положила головку на мое
плечо.

Ситуация была настолько неправдоподобной, что смахивала на
кошмарный сон. Дворик перед пристройкой в неверном лунном свете
наводил ужас. Было жарко и безветренно, даже листья на деревьях не
шевелились. Эффи тряслась так, что, казалось, каждую минуту могла
рассыпаться.

— Я сейчас вернусь, — бросил я Пасси и поскорее повел Эффи по
дорожке к машине.

Гостиница «Оперившийся дракон» находится как раз на другом
конце деревни. Она одиноко стоит на холме и славится если не
лучшим обслуживанием, то во всяком случае лучшим пивом в округе.

Эффи Роулендсон расположилась на переднем сиденье, и когда я
сел рядом с нею, прижалась ко мне. Она все еще плакала.

— Так и умереть можно, — хныкала она. — Я ко всему была
готова, но это уж слишком. И к тому же Бакли наверняка сам ушел
оттуда. Вы не знали Бакли так, как я, мистер Кемпион. Когда мне
сообщили, что его убили, я сразу не поверила. Он был хитрый и злой.
Наверняка где-то прячется.



— Сегодня днем он был мертв, — ответил я резко. — Мертв. А
поскольку при дневном свете чудеса теперь не случаются, надо
полагать, что он по-прежнему мертв. Нет никаких причин так
нервничать. Мне жаль, что вам пришлось пережить такую
неприятность, но, конечно, тело исчезло по какой-то совсем иной
причине.

Мне самому было неприятно, что слова мои звучат так
неубедительно. Только во всем этом и впрямь было что-то тревожное.
Неуловимость мертвого Свина становилась мистической.

Когда мы въехали в тихую полосу верескового пустыря, Эффи
вновь задрожала.

— Фантазия у меня не очень богата, мистер Кемпион, —
промолвила она, — но читать о всяких странных штуках приходилось.
Что если он спрятался за той кучей камней, а теперь вдруг вылезет и
пойдет к нам?

— Тихо! — отрезал я быстрей, чем успел об этом подумать. —
Так со страха с ума сойдете, дорогая моя. Уверяю вас, что все
объяснится каким-то вполне естественным образом. Когда будете в
гостинице, напейтесь чего-нибудь горячего и сразу ложитесь в
постель. Сами увидите — утром загадка прояснится.

Она отодвинулась от меня.
— Вы злой, — сейчас она вела себя точь-в-точь как прежде. — Я

знала, что вы злой. Но мне злые нравятся, факт.
Все эти молниеносные перемены в ее поведении приводили меня

в отчаяние, и я был рад, когда мы, наконец, подъехали к гостинице.
Черные балки и белая кладка красивого старинного фасада терялись во
тьме. Близилась полночь.

— Вам в которую дверь? — спросил я.
— В ту, на которой написано «Клуб». Скорее всего она будет

заперта.
Я оставил ее в машине и пошел стучать. Долго никто не отвечал.

Я уже начал терять терпение, когда за дверью донеслось какое-то
движение. Я постучал снова, и на сей раз дверь отворилась.

— Однако поздно вы, — услышал я голос, который меньше всего
на свете ожидал услышать, и Джильберт Уиппет — именно Джильберт
Уиппет и никто иной — высунул свою бледную в лунном свете
физиономию.



Я разинул рот от удивления, и на его лице особой радости при
виде меня тоже не появилось.

— Ага… гм… Кемпион, — проговорил он. — Привет! Поздно, а?
Он потихоньку пятился назад в темноту за дверью, когда я,

наконец, опомнился.
— Эй! — сказал я, схватив его за рукав. — Эй, Уиппет, куда же

это ты?
Он не сопротивлялся, но и не проявлял никакого желания

показаться на свет. Было ясно, что как только я его отпущу, он исчезнет
в гостинице.

— Я как раз собирался лечь, — бормотал он, видимо, в ответ на
мой вопрос, — но тут услышал стук и пошел отворять дверь.

— Погоди, нам надо поговорить, — оборвал я его. — Что ты тут
вообще делаешь?

В моем голосе прозвучал, хоть этого и не было у меня в мыслях,
оттенок укоризны, Уиппет — настолько, странное существо, что вести
себя с ним естественно невозможно.

Он ничего не ответил, и я повторил свой вопрос.
— Здесь? — сказал он, глядя на гостиницу. — Ну, живу здесь.

Всего пару дней.
Он меня прямо-таки из себя выводил, и я совершенно забыл об

Эффи, пока за спиной не раздались ее шаги.
— Мистер Уиппет, — проговорила она, тяжело дыша, — он исчез!

Труп исчез! Что будем делать?
Уиппет глянул на нее своими блеклыми глазами, и мне

показалось, что я увидел в них нечто, похожее на предостережение.
— Ах, мисс Роулендсон, — сказал он. — Вы уходили куда-то?

Уже слишком поздно, не так ли?
К моей радости она твердо держалась на своем:
— Труп исчез! Труп Бакли.
На этот раз информация сработала. На мгновение Уиппет

превратился во вполне интеллигентное существо.
— Исчез? — переспросил он. — Но… Это неприятно. Все

задержится.
Голос его перешел на шепот. Ни с того ни с сего он пожал мне

руку.



— Очень рад, что увидел тебя, Кемпион. Как-нибудь к тебе
загляну. Ну, спокойной ночи!

Он отступил к двери. Эффи за ним. Я вовремя сообразил
поставить ногу на порог.

— Слушай, Уиппет, если ты можешь чем-то нам помочь или тебе
что-то известно, лучше скажи сразу. Что ты вообще знаешь о Питерсе?

Он заморгал.
— Но… ничего. Я просто живу здесь. Слышал, что люди

говорят…
Я схватил его за рукав как раз в тот миг, когда он собирался

исчезнуть.
— Ты ведь тоже получил тогда анонимку, — продолжал я

настойчиво. — Следующая тоже пришла тебе?
— Об осе? Да. Да, пришла, Кемпион. Где-то она у меня есть. Я ее

показывал мисс Роулендсон. Слушайте, это ведь крайне неприятно —
то, что произошло с трупом. Вы осмотрели реку?

Его замечание было настолько неожиданным, что совсем выбило
меня из колеи.

— Почему, ради всех святых, реку? — спросил я. — Ты что-то
знаешь об этом?

— Я бы заглянул в реку, — ответил он. — Это ведь ясно, как
божий день, тебе не кажется?

Он шагнул и попытался затворить дверь — мисс Роулендсон была
уже внутри — но я не убирал ногу, и ему пришлось остановиться.
Похоже, что он был в отчаянии.

— Сейчас очень поздно, — сказал он. — Не считай меня
невоспитанным. Если разрешишь, я зайду к тебе завтра. Нет смысла
что-то предпринимать, пока не найдется труп, — это ты понимаешь?

Я колебался. То, что говорил Уиппет, было во многом
справедливо. Мне очень хотелось вернуться, но, с другой стороны,
было очевидно, что именно он сможет кое-что объяснить. Например,
что он, черт возьми, имеет общего с Эффи Роулендсон.

Это мгновение неуверенности погубило все. Он снова шагнул
вперед, я непроизвольно отодвинулся, и дверь мягко, почти вежливо
затворилась у меня перед носом.

В душе проклиная его, я все же решил, что Уиппет может и
подождать, и поспешил, к машине. По дороге к полицейскому участку



я пытался как-то связать неожиданное появление Уиппета со всей этой
загадочной аферой.

Полмили я проехал меньше чем за минуту и, остановился как раз
в тот момент, когда с противоположного направления к дому подъехала
еще одна машина. Я узнал почтенный «хамбер» Лео. За рулем был
Пеппер-младший, а Лео махал мне рукой из автомобиля.

— Это ты, Кемпион? Ну и история! Мне только что звонил Пасси.
Я подошел к его машине и открыл дверцу.
— Вы ведь выйдете, полковник?
— Разумеется, мальчик мой, разумеется. Я бы мог приехать и

раньше, но пришлось остановиться и подобрать Батвика. С ним по
дороге домой случилось что-то неприятное.

При этих словах он включил свет в машине, и я увидел бледное
смущенное лицо мистера Филиппа Смедли Батвика, улыбавшегося мне
с совершенно нетипичным дружелюбием. Костюм на нем был мокр,
хоть выжимай. Смокинг прилип к телу, воротничок превратился в
мокрую тряпку.

— Рассказывает, что упал в реку, — объяснил Лео.



Глава 9 
И ВАМ ЖЕЛАЮ ТОГО ЖЕ… 

— В реку, — повторил я и вспомнил идиотское замечание
Уиппета. — Серьезно?

Батвик хихикнул. Это был явно нервный смех, но Лео
нахмурился.

— Ну, не совсем, — сказал Батвик, — я хотел пройти напрямик
через пустошь, споткнулся и упал в канаву. Фонарика у меня с собой
не было. Я направился назад к дороге, а сэр Лео заметил меня и был
так добр, что подвез с собою.

История, безусловно, звучала фантастично, потому что луна
светила так ярко, что буквы можно было бы различить, не то что
канаву. Я был уверен, что и Лео обратит на это внимание, но его мозг
настроен был поскорее оказаться на месте таинственного
исчезновения.

— Ничего, ничего, через пару минут вы будете дома, — сказал
Лео. — Пеппер вас отвезет. Приготовьте грог, завернитесь получше в
одеяла и все будет в порядке.

— Ну… спасибо, большое спасибо, — ответил Батвик. — Мне
тоже кажется, что так будет лучше всего. Должен вам, однако,
объяснить…

Больше мы ничего не услышали, потому что Пеппер-младший,
разделявший, видимо, желание своего хозяина поскорее оказаться на
месте событий, нажал на газ — Батвика и след простыл.

— Где вы его подобрали? — поинтересовался я у Лео.
— Внизу на дороге. Чуть не переехали. Да ничего с ним не

произошло — вымок и только.
Лео возился со щеколдой на калитке и Батвик его, очевидно,

совершенно не интересовал.
— Это понятно, — сказал я. — Но он ведь ушел из айуотерс около

десяти. Я считал, что Кингстон отвез его домой.
— А он и подвез его, — ответил Лео, облегченно вздыхая, потому

что нам удалось-таки объединенными усилиями отворить калитку. —
Высадил Батвика на перекрестке за амбарами и тот сказал, что пройдет



дальше пешком через пустошь. Там ярдов пятьсот, не больше, но этот
растяпа ухитрился свалиться в канаву, совсем растерялся и вернулся на
дорогу. Здесь все просто, Кемпион, никаких загадок. Пошли, мой
мальчик, пошли! Мы тут только время теряем.

— Но ведь сейчас уже полночь, — заупрямился я. — Не мог же он
два часа вылезать из канавы?

— А почему бы и нет? — раздраженно ответил Лео. — Это же
размазня, а не мужчина. Да некогда нам сейчас им заниматься —
хватает дел посерьезнее. Фокусы с трупами — вот что мне не
нравится. Мы здесь таких вещей не потерпим! Должен тебе сказать,
Кемпион, для меня это — удар. Ага, вот и Пасси. Ну, что нового?

Пасси, как я сразу заметил, уже поборол свой суеверный страх и
сейчас был, скорее, возмущен.

— Безобразный случай, сэр. Это что верно, то верно.
Он провел нас в пристройку. Лагг, к счастью, держался в стороне.

Пасси коротко изложил то, что ему удалось выяснять:
— Все окна были закрыты изнутри так, как вы и сейчас их

видите, сэр, а дверь была заперта. Без четверти одиннадцать я делал
обход, чтобы проверить, все ли в порядке, и труп тогда был на месте.
Потом отправился в дом и собирался уже ложиться спать, когда
приехал мистер Кемпион с девушкой и мистером Лаггом, мы пришли
сюда и тогда-то все обнаружилось, сэр.

Он замолчал, переводя дыхание, а Лео сердито проворчал:
— Ключ был все время у вас?
— Все время, сэр.
Слушать о том, что произошло чудо, для Лео все равно, что

видеть написанную черным по белому ложь. Видно было, что он
потихоньку закипает.

— Слушайте, Пасси, — начал он с не предвещающим ничего
хорошего спокойствием, — я всегда считал вас способным
полицейским, но сейчас вы хотите, чтобы я поверил в сказочку. Если
труп не исчез через окно, значит, его вынесли в дверь, а поскольку вы
единственный человек, у которого был ключ…

Пасси кашлянул.
— Прошу прощения, сэр, но мы с мистером Лаггом кое-что тут

выяснили, если можно так сказать. Этот сарай строил Генри Ройл —
тот, у которого строительная контора на Мейн-стрит — и мы с



мистером Лаггом обратили внимание, что и в соседних дворах есть
такие же сараи, сэр, поставленные в одно и то же время, у всех у них
одинаковые замки.

Гнев Лео несколько ослабел, приглушенный любопытством.
— Где-нибудь пропали ключи?
— Нет, не пропали, сэр, но, учитывая то, что в последние дни у

Ройла в этих местах было много работы, вполне возможно… — Он не
договорил, проглотив конец фразы.

Лео выругался, и ему явно стало легче.
— Ладно, сейчас нам это мало что дает, — проговорил он сердито.

— Удивляюсь, как это вы, Пасси, вообще берете на себя труд что-то
запирать. Чертовская халатность. Типично для нашей эпохи, —
добавил он вполголоса, обращаясь ко мне.

Пасси, однако, еще не закончил. С гордым видом он провел нас
вокруг пристройки по некошеной траве к просмоленному забору,
окружавшему двор. Три доски в заборе были выломаны, так что
пролезть через него на дорогу не представляло никакого труда.

— Свежее, — констатировал Пасси. — Кто-то выломал их сегодня
ночью.

Беглый осмотр дороги ничего не дал. Земля была твердой: плотно
утоптанная грязь, сквозь которую пробивались стебельки травы. Пасси
выразил общее мнение, когда сказал:

— Тот, кто его унес, должен был сделать это не раньше чем без
четверти одиннадцать и не позже чем одиннадцать двадцать пять.
Наверное, у него была машина или какая-нибудь тележка — покойник
был тяжелый. Прошу прощения, сэр, но, по-моему, лучше подождать
до утра, а потом допросить всех, кто тут вокруг живет. В темноте, мне
кажется, мы ничего не добьёмся.

На том, в конце концов, и порешили. Пасси отправился спать,
Пеппер-младший усадил Лео в автомобиль, а я отослал Лагга вместе с
машиной назад и зашагал по поросшей травой дороге. Луна уже
заходила, на востоке начали появляться первые отблески зари,
похолодало, и мне хотелось пройтись.

Дорога местами шла среди высоких кустов. Пасси подробно
объяснил, как мне выйти на шоссе, поэтому я медленно плелся,
размышляя обо всей этой истории. Насколько я мог судить, Лео и



Пасси были в негодовании. Конечно, убийство их тоже потрясло, но
это кощунственное обращение с трупом особенно возмутило их.

Когда я так размышлял, мне вдруг пришло в голову, о последнее
событие, собственно говоря, лучшее из всего, что до сих пор
случилось. Доводов у меня не было никаких, но я считал, что оно
практически исключает из игры горстку друзей Лео, помогавших
Поппи в ее невзгодах. Кто-нибудь из этих старых добряков мог
подстроить эту, чуть даже комичную «случайность», убившую Свина,
но ни один из них не стал бы вести себя так бессмысленно, таская
туда-сюда его труп.

Перебирая различные варианты, я как раз дошел до Батвика, когда
оказался на лугу, тянувшемся вверх по склону холма, округлая
вершина которого вырисовывалась на фоне неба. Я знал, что, если мне
надо выйти на шоссе и сэкономить лишние две мили пути, следует
перейти этот луг, а за ним еще один.

У подножия холма была кромешная тьма, и вот, когда я брел
вперед, погруженный в свои мысли, до меня отчетливо донесся сверху
звук человеческого голоса настолько жуткий, что у меня волосы стали
дыбом.

Это был кашель Свина.
Было так тихо, что я слышал и хрип в гортани, и кашель, и икоту в

конце.
Я остановился, и меня внезапно охватили все давно забытые,

смешные детские страхи. Потом я бегом бросился к холму. Ветер
свистел у меня в ушах, сердце колотилось, как бешеное.

Взбежав наверх, я сразу заметил какой-то силуэт на фоне серого
неба. Был он таким неожиданным, что я замер и несколько мгновений
тупо смотрел на него. Там стояла тренога, а на ней нечто, на первый
взгляд показавшееся мне небольшим пулеметом. Впрочем, я тут же
сообразил, что это старинная подзорная труба.

Я осторожно продвигался вперед и был уже почти у самой трубы,
когда с земли поднялся какой-то мужчина и застыл в ожидании меня.
Свет, сколько бы там его ни было, находился у него за спиной, так что
я видел только контур небольшой фигурки. Я остановился и,
поскольку ничего лучшего мне в голову не пришло, произнес
величайшую глупость, какую только мог придумать в данных
обстоятельствах. Я сказал:



— Доброго здоровья…
— И вам желаю того же… — ответил один из самых противных

голосов, какие мне приходилось в жизни слышать.
Он направился ко мне. Мне стало легче на душе, потому что я

узнал его по особой, неестественной походке.
— По-моему, меня наша встреча радует больше, чем вас, — начал

он. — Вы мистер Кемпион, так ведь?
— Да, — ответил я, — а вы мистер Хейхоу.
Он засмеялся. Звук был неприятный, неестественный.
— Похоже на то, — бормотал он, — похоже. Надеялся с вами

сегодня встретиться, мистер Кемпион, и как раз думал, как бы
устроить, чтобы мы могли поговорить наедине. А тут такая
неожиданная и радостная встреча! Никак не предполагал, что человек
в вашем возрасте будет бродить на рассвете за деревней. Современные
молодые люди готовы большую часть дня проводить в постели.

— Вы тоже ранняя пташка, — сказал я, взглянув на подзорную
трубу. — Ждете восхода солнца?

— Да, — ответил он и опять засмеялся, — и еще кой-чего.
Какой-то дурацкий разговор вели мы тогда на вершине холма в

два часа утра. Мне вдруг почему-то стукнуло в голову, что, может
быть, мистер Хейхоу из тех модных сейчас любителей природы,
которые лазят повсюду и наблюдают за птичками. Он, однако, скоро
избавил меня от этого заблуждения.

— Насколько мне известно, вы расследуете убийство этого
несчастного Гарриса. Я, мистер Кемпион, мог бы вам здорово помочь.
Охотно сделаю вам одно предложение. За разумную цену — о ней мы
договоримся — я готов вам сообщить очень любопытные сведения.
Вам самому пришлось бы долго разыскивать их, а они помогли бы вам
быстро закрыть дело. Вы бы выиграли в репутации, а я подзаработал
бы. Если бы мы договорились на…

Признаюсь, что тут я рассмеялся. Такие предложения я получаю
достаточно часто. Потом я вспомнил о кашле, который привел меня
сюда.

— Полагаю, что Гаррис был вашим родственником, — заметил я.
Он немного сбавил тон и пожал плечами.
— Племянник, — ответил он, — и к тому же непослушный. Он

был, знаете, довольно-таки состоятельный молодой человек, а я —



надеюсь, вы догадываетесь: я не из тех людей, что проводят время в
берлогах жалких поденщиков или шатаются вечерами по полям и
лугам.

Старикашка был жуткий, но я был доволен, что выяснил, наконец,
загадку кашля.

Тут мне кое-что пришло в голову. В конце концов, до сих пор
Бакли Питерса с Освальдом Гаррисом связывал только я; исключение
Эффи Роулендсон, но у нее были только неясные подозрения.

— Погодите, — проворчал я, — вы имеете в виду своего
племянника Роуленда Питерса?

К моему большому огорчению, мистер Хейхоу не попался на
удочку.

— У меня несколько племянников, мистер Кемпион, точнее
говоря, было несколько, — сказал он с преувеличенным достоинством.
— Не хотел бы оказывать на вас нажим, но я рассматриваю нашу
беседу как деловую. Если не возражаете, прежде всего условия. Что вы
скажете насчет пятисот гиней за полное и конфиденциальное
объяснение всего дела? Могу, впрочем, если до того дойдет, разложить
эту сумму и на нескольких.

Пока он говорил, я думал, и в это мгновенье меня осенило.
— Мистер Хейхоу, — спросил я, — а как там оса?
Он негромко присвистнул, но тут же взял себя в руки.
— Ах, так, — произнес он с внезапной осторожностью и

уважением, — значит, об осе вы уже знаете?



Глава 10 
СТАКАНЧИК ВИКАРИЯ 

Я не ответил. При своей полной неосведомленности я просто и не
знал, что сказать. Я молчал и надеялся, что молчание мое выглядит
многозначительно. Он, однако, не дал себя спровоцировать.

— Сам бы я об этой твари и не вспомнил, — проговорил он вдруг,
— но что-то за этим может быть. Да, это удачное замечание. Надеюсь,
вы не обидитесь, если я скажу, что вы — человек большого
интеллекта.

Он вздохнул и присел на землю.
— Да, — продолжал он, обхватив колени руками, — мне кажется,

мы с вами далеко могли бы зайти, если бы только договорились.
Однако, возвращаясь к условиям… Поверьте, мне не хочется
настаивать, но мои финансы, увы, довольно в жалком состоянии. Как
далеко согласились бы вы пойти?

— Никак, — ответил я решительно, хотя и вежливо. — Если вы
знаете что-то о смерти своего племянника, ваш прямой долг сообщить
об этом в полицию.

Мистер Хейхоу пожал плечами.
— Что ж поделаешь, — сказал он с сожалением. — Возможность

я вам дал, этого отрицать вы не будете.
Я повернулся уходить, ожидая, что он позовет меня. Так оно и

случилось.
— Молодой человек, молодой человек, — закричал он, когда я

спустился на пару шагов по склону холма, — не торопитесь!
Поговорим разумно. У меня есть определенная информация, которая
имеет для вас ценность. Чего ради нам ссориться?

— Если бы вы знали что-то действительно существенное, —
бросил я через плечо, — вряд ли отважились бы об этом говорить.

— Ох, вы не понимаете. — У него, видимо, камень свалился с
сердца. — Мое положение безопасно. Терять мне нечего, я могу только
выиграть. Это же совсем просто. Совершенно случайно у меня
появилось нечто, что я хочу превратить в деньги, и есть два
возможных покупателя. Один — вы, а другой — человек, имя которого



я не буду называть. Уступлю я, разумеется, тому, кто предложит мне
больше.

Он начал мне надоедать.
— Мистер Хейхоу, — сказал я, — я устал и хочу спать. Вы меня

задерживаете. Кроме того, вы строите из себя шута. Мне жаль, что
приходится говорить так откровенно, но так уж оно есть.

Он встал.
— Так слушайте, Кемпион, — произнес он изменившимся тоном.

Сейчас это был голос опытного афериста. — Если захочу, я сообщу
вам кое-что крайне любопытное. Полиция может, конечно, потягать
меня, но посадить нет, потому что ничего не сможет доказать. Я ничего
не скажу, и заставить им меня не удастся. За справедливое
вознаграждение я наведу вас на правильный след. Что вы на это
скажете? Сколько дадите?

— В данной ситуации вообще ничего, — ответил я. — Разве что
два с половиной шиллинга.

Он засмеялся и скромно ответил:
— Думаю, что смогу получить больше. Намного больше. Однако я

не миллионер, и как раз сейчас дела у меня идут совсем скверно. Что,
если мы встретимся завтра утром, не так рано, как сейчас, а, скажем,
часов в семь? Это дает мне в распоряжение двадцать четыре часа. Если
не удастся в другом месте, возможно, я немного сбавлю. Что скажете?

Это был довольно отвратительный представитель рода
человеческого, но таким он нравился мне все-таки больше.

— Можно будет поговорить об осе, — уступил я неохотно.
Он подмигнул мне.
— Ладно. Об осе и… кое о чем еще. Значит, жду вас завтра в семь

утра…
Когда я уже собрался уходить, мне пришла в голову еще одна

мысль.
— Насчет второго покупателя, — посоветовал я. — За сэром Лео я

бы на вашем месте не ходил.
На этот раз его смех прозвучал искренне.
— Не так вы хитры, как я думал, — сказал он, и у меня было, по

крайней мере, о чем подумать по дороге с холма. Честно скажу: до
этого момента я и не догадывался, что Хейхоу — шантажист.



Я решил, что поступил совершенно правильно, оставив его на
двадцать четыре часа в неизвестности, но, как я уже говорил, тогда я
еще не знал, что за человек наш противник. Если у меня появится
когда-нибудь еще склонность к самолюбованию, я вспомню этот
разговор на холме.

Когда я, совсем выбившись из сил, шел по парку к дому, уже
светало. Воздух был чудесный, небо прозрачно-голубое, а птицы
щебетали сколько духу хватало.

Я надеялся, что французское окно в столовой не заперто, я был
уже возле него, когда случилось нечто довольно неприятное. Дженет, у
которой не было ни малейшего повода вставать так рано, появилась на
балконе и заметила меня. Подняв глаза, я увидел, как она смотрит
вниз, на мою фигуру в смокинге, пробирающуюся к окну. На лице ее
отразилось удивление, смешанное с презрением.

— Доброе утречко, — проговорил я невинно. На ее щеках
появились багровые пятна.

— Надеюсь, ты проводил мисс Роулендсон, и с ней все в порядке,
— заметила она и вернулась в комнату прежде, чем я успел что-нибудь
объяснить.

Я выкупался и поспал часа два, но около восьми, когда пришел
Лео, я уже ждал его. Мы пошли прогуляться в сад перед завтраком, и я
изложил ему свою просьбу.

— Установить слежку за этим типом? — сказал он. — Хорошая
мысль! Сразу же позвоню Пасси. Ну и имечко же — Хейхоу!
Наверняка, какая-то кличка. У тебя есть какие-то доводы или
подозреваешь его просто так, вообще?

Я рассказал ему о нашем разговоре на холме, и он заявил, что
распорядится немедленно засадить этого типа в каталажку.

— Я бы не стал этого делать, полковник, — возразил я. — Не
думаю, что он может быть замешан в убийстве, разве что ведет уж
невероятно опасную игру. Оставьте его на свободе, и он нас наведет на
след кого-нибудь поинтереснее.

— Как хочешь, как хочешь, — ответил Лео. — Я всегда
предпочитаю прямые методы.

Как потом выяснилось, он был абсолютно прав, но мы того знать
еще не могли.



Дженет не вышла к завтраку, но мне даже некогда было подумать
об этом, потому что не успели мы доесть, как в столовой появился
Кингстон. Он был полон энтузиазма, и для своих сорока лет выглядел
очень молодо. Густые светлые волосы были растрепаны, серые глаза
необычно сияли.

— Нашел, — крикнул он еще с порога. — Всю ночь просидел над
бумагами, рылся, пока не нашел. Адвокатская контора, с которой я
связывался насчет Питерса, называется «Скин, Сьютен и Скин», адрес
— Линкольне Инн Филдс, Лондон. Пригодится?

Я записывал название и адрес, а он выжидающе глядел на меня.
— Я бы мог устроить себе свободный день и съездить туда вместо

вас, — предложил он. — Или вы желаете поехать сами?
Мне не хотелось задеть его; он был так возбужден, что мне

подумалось, какая же у него должно быть скучная жизнь, если он так
стремится поиграть в детектива.

— Пока нет, — сказал я. — С этим придется обождать. Дело в
том, что исчез труп.

— Правда? Быть не может! — Он был вне себя от восторга и
тараторил дальше, когда я ему объяснил, что произошло: — Ну и дела,
а? Ясно, что адвокаты могут и подождать, это я понимаю. Я могу вам
чем-нибудь помочь? Сейчас я еду в «Серенаду» взглянуть на свою
пациентку, потом надо будет наведаться еще в пару мест, но после
этого я — к вашим услугам.

— Мне тоже нужно к Поппи, — сказал я. — Буду очень
благодарен, если вы и меня подбросите.

Лео успел выйти из столовой и, когда я через пару минут заглянул
к нему в кабинет, уже звонил Пасси. Он внимательно выслушал мой
беглый отчет о том, что мне стало известно.

— Погоди-ка, — рассуждал он, когда я закончил, — так ты
думаешь, что между тем Питерсом, которого ты знал, и Гаррисом
могла существовать какая-то связь, и хочешь, чтобы этих лондонских
адвокатов хорошенько расспросили и заодно предложили им опознать
труп. Верно?

— Да, — ответил я. — Может быть, все это ерунда, но нам
необходимы сведения об обоих — Питерсе и Гаррисе. Особенно меня
интересует, откуда у Гарриса взялись деньги — страховка или еще что-
нибудь? Допускаю, что все это может оказаться холостым выстрелом,



но ведь нельзя исключить и то, что эти юристы будут нам полезны.
Надо будет только побеседовать с ними поосторожнее, по телефону
это, пожалуй, не получится.

Лео кивнул.
— Само собой, мой мальчик. Все, что может пролить свет на эту

дикую историю, сам понимаешь… Пасси устроит слежку за этим
типом, этим Хейхоу.

Внезапно он запнулся и посмотрел на меня.
— Надеюсь, это не приведет нас к кому-нибудь, кого…
Он замолчал в растерянности.
— Я сейчас еду в «Серенаду», — пробормотал я.
Он откашлялся.
— Я заеду за тобой. Только не напугай ее, мой мальчик, только не

напугай. Я не могу поверить, что бедняжка Поппи может иметь с этим
что-то общее.

Кингстон, весь сияя, ждал меня в машине. Развитие событий,
видимо, приводило его в восторг.

— Для вас это хлеб насущный, — сказал он с легкой завистью,
когда я сел рядом с ним в машину. — А у меня здесь никогда ничего не
происходит, так что было бы просто ненормально, если бы меня это не
увлекло.

Хотя в том, как люди реагируют на чужие трагедии, есть что-то
немного извращенное, вам не кажется? Я, собственно, Гарриса почти
не знал, и даже то, что знал о нем, мне не нравилось. Я бы сказал, что
мир немного потерял с его смертью. Я его видел как раз перед тем, как
он умер, где-то за час до того, и, помню, подумал, что он здесь только
мешает.

Меня занимали свои собственные проблемы, но я не хотел
показаться невежливым.

— Где это было? — спросил я рассеянно.
Он прямо сгорал от желания поделиться со мной.
— На лестнице в «Серенаде». Я шел наверх к своей пациентке —

у нее желтуха, — а он еле плелся вниз. Сразу видно, что с похмелья —
да еще как! Прошел мимо меня — глаза стеклянные, язык чуть не
вываливается изо рта. Не поздоровался, слова не сказал… Да вы же
знаете таких людей!



— Эта ваша пациентка, — сказал я, — она, наверное, была у себя
наверху, когда случилось несчастье…

Он повернулся ко мне, удивленно спросил:
— Флосси? Была, но это ничего вам не дает. Она лежит в задней

части дома, наверху в мансарде. Да и вам надо было бы видеть ее,
беднягу. Сейчас ей уже немного лучше, а два дня назад бедная девушка
и на ноги встать не могла. Может, конечно, слышала что-нибудь: об
этом я у нее спрошу.

Я ответил, что не стоит, но он весело продолжал тараторить,
предлагая всякую бесценную помощь. Насколько я вообще его слушал,
он вызывал у меня сочувствие. Жизнь, которая нуждается в убийстве,
чтобы стать занимательной, на мой взгляд, трудно назвать веселой.

В «Серенаде» он сразу же направился наверх к больной, а я пошел
к Поппи в салон. В этот ранний час, роме нас, там никого не было. Она
обрадовалась мне, как всегда энергично, заявила, что я должен
немедленно чего-нибудь выпить. Я пошел за ней в бар и, когда она
готовила коктейль, сразу же, пока не вернулся Кингстон, задал ей
волновавший меня вопрос.

— Вы говорили, что отлично помните вчерашнее утро. Никто из
гостей не ушел незадолго до того, как случилось несчастье? Так, за
полчаса до этого?

Она как раз вынимала кубики льда из ванночки в холодильнике и
на мгновенье задумалась.

— Да нет, никто, если не считать нашего викария.
Я снял очки.
— Батвика?
— Да, он всегда приходит около полудня. Любит коктейли на

американский манер — вот, как этот твой, но больше одного никогда
не выпивает. Забежит около двенадцати, выпьет стаканчик и уходит.
Вчера я сама проводила его к двери, он ходит к себе прямо через сад. А
что?

Я стоял, глядя на стакан в своей руке, и крутил его так, что
льдинки кружились в янтарной жидкости. В этот момент весь случай
был у меня перед носом как на тарелочке.

К сожалению, я видел только половину его.



Глава 11 
ЗАЧЕМ ЕГО БЫЛО ТОПИТЬ? 

Я все еще продолжал ломать себе голову, когда Поппи положила
мне руку на плечо. Я обернулся. Ее круглое лицо покраснело и было
страшно озабоченным.

— Альберт, — прошептала она, — сейчас ничего не выйдет:
Кингстон уже возвращается, но я хочу тебе кое-что сказать. Тсс, он уже
здесь.

Она снова повернулась к бару и начала возиться со стаканами.
Вошел Кингстон, веселый и довольный собой.

— Ей уже намного лучше, — сказал он, улыбаясь Поппи, — через
пару дней будет прыгать, как козочка. Только пусть не ест ничего
жирного. Хотите поговорить с нею, Кемпион?

Поппи вопросительно посмотрела на него, и он объяснил ей, в
чем дело. Она засмеялась.

— У нее на это не хватило бы ни сил, ни ума, — подчеркнула
Поппи. — Да хоть бы и хватило, она бы ничего такого не сделала бы.
Наша Флосси — чудесная девушка! Флосси — вот это мысль! В жизни
не слыхала большей глупости!

Кингстон, однако, стоял на своем, и его упрямое стремление
присутствовать при всем наверняка обозлило бы меня, если бы дело
было и впрямь срочным.

А так мы вместе пошли наверх по лабиринту коридоров и
неожиданных лестниц, пока не добрались до комнатки в мансарде на
противоположной стороне дома от чулана, рядом с которым стояла
ваза.

Увидев Флосси, я сразу понял, что Поппи права. Ее похудевшее,
желтое личико было трогательно апатичным. Кингстон начал задавать
ей вопросы. Не слышала ли она чего-нибудь? Не выходила ли на
минутку из комнаты? Не случалось ли вчера чего-нибудь необычного?
Она на все отвечала «нет, сэр» с усталой терпеливостью
тяжелобольного человека.

Мы вышли и направились еще раз взглянуть на кладовую. Там
ничего не изменилось со времени моего прошлого визита, Кингстон



вел себя, ну, прямо, как эксперт. Очевидно, он сам себе нравился в
новой роли.

— А здесь вот царапина, — сказал он, показывая на бороздку,
которую я заметил еще раньше. — Она вам что-нибудь говорит,
Кемпион? Выглядит довольно свежей, правда? Может, надо
попробовать снять отпечатки пальцев?

Я грустно посмотрел на толстую штукатурку и увел его прочь.
В конце концов, мы от него все-таки избавились. Он предложил

подвезти меня к полицейскому участку, но я поблагодарил его и
объяснил, что за мной заедет Лео. Случайно взглянув при этом на
Поппи, я заметил, что на ее щеках появился румянец.

Мы стояли с ней вместе у окна и смотрели, как машина Кингстона
исчезает за поворотом.

— Скучает он, — вздохнула Поппи. — Все они здесь скучают,
милые мои защитники. Он — хороший парень и вовсе не обожает
убийства, но теперь у него хоть есть о чем говорить, когда он приходит
к своим пациентам. Ужасно, должно быть, каждый день встречаться с
людьми, которым нечего сказать, как ты думаешь?

— Пожалуй, — ответил я неуверенно, — пожалуй. Так что же вы
хотели мне сказать?

Она ответила не сразу, вновь покраснела и стала похожей на
большого провинившегося ребенка, от которого хотят, чтобы он в чем-
то сознался.

— Я вчера немного повздорила с Лео, — выдавила она наконец.
— Не то чтобы это меня очень трогало, нет, хотя человек должен уметь
ладить со своими клиентами и… друзьями. Я понимаю, что он на меня
сердится. Я наврала ему и очень глупо, а потом мне уже не хотелось
все объяснять. Так ведь бывает. Она замолчала и посмотрела на меня.

— Еще бы, — ответил я весело.
— Самое глупое, что по сути дела все это не имеет ни малейшего

значения, — продолжала она. — Здесь все такие страшные снобы,
Альберт.

Я не очень понимал, о чем она говорит, и прямо спросил, в чем
дело.

— В этом самом Хейхоу, если хочешь знать, — взорвалась она. —
Конечно, это самый настоящий сукин сын, Альберт, но все-таки он —
человек и хочет жить, как и каждый, верно?



— Минуточку, — сказал я. — Расскажите обо всем по порядку.
Этот Хейхоу — ваш друг?

— Да нет, никакой не друг! — Она была явно задета таким
предположением. — Но на прошлой неделе он попросил у меня
помощи.

Меня осенило.
— Хотел от вас денег?
— Что ты! — Она была шокирована. — Конечно, с деньгами у

него, бедняги, было плохо. Он рассказал мне, как до этого дошло, и я
заняла ему пару фунтов — это да, но чтобы он хотел от меня денег,
этого нельзя сказать. Видишь ли, Берти, все было так: он пришел ко
мне дня через два после того, как здесь поселился этот несчастный
Гаррис. Я уже начала как раз подозревать, что он за птица, когда этот
старик явился, попросил разрешения поговорить со мной наедине и
все рассказал. Гаррис был его племянником, понимаешь, и какими-то
штучками — я уж толком не помню, как там у них было — оставил
старика без гроша. Вот прохвост! Этот Хейхоу хотел встретиться с ним
с глазу на глаз и потребовать свои деньги обратно, а я должна была ему
в этом помочь. Я пустила его в комнату Гарриса…

— То есть как? — вырвалось у меня.
— Ну… объяснила ему, где это, и пустила наверх. Это было

несколько дней назад. Они страшно там поругались, бедняга Хейхоу
сбежал вниз вне себя и с того дня больше не показывался здесь, до
вчерашнего вечера, когда его увидел Лео. Мне не хотелось во все это
посвящать Лео — зачем доставлять старику неприятности, когда вчера
утром его и близко здесь не было, а Лео теперь сердится. Уладь это
как-нибудь, Альберт, будь добр! И выпей еще!

Пить мне не хотелось, но сделать все, что смогу, я обещал.
— А откуда вы знаете, что Хейхоу не было здесь вчера утром? —

спросил я.
Она посмотрела на меня, как на ненормального.
— Надеюсь, мне все-таки известно, что творится в собственном

доме. Знаю, что меня считают старой, симпатичной разиней, но совсем
из ума я еще не выжила. Кроме того, у нас ведь каждого тут
допрашивали. Нет, он не имеет ничего общего с этим кошмаром.

— А что Хейхоу делал здесь вчера?



— Вчера вечером? Это… — тут она замялась, — это не так просто
объяснить. Пришел поддержать меня, зная, каково мне в такой
ситуации приходится среди всех этих снобов, и предложил помощь как
человек, много повидавший в жизни.

На минутку она задумалась.
— По правде говоря, я думаю, если хочешь знать, что он приходил

выпить, — добавила она с тем практицизмом, который ее всегда
выручает.

— Вы ему снова заняли денег? — пробормотал я недоверчиво.
— Только пару шиллингов. Лео об этом не говори. Он и так

уверен, что я совсем рехнулась.
Я снова вспомнил о Батвике, и Поппи, выведя меня из дома,

показала тропинку, ведущую между огородными грядками к калитке в
саду викария. Тропинка была узенькая, местами почти совсем
невидимая за развесистыми деревьями. Когда мы вернулись в дом, я
обратился к Поппи снова.

— Послушайте, Поппи. Я знаю, что полиция уже допрашивала
всех ваших людей. Не хотелось бы мне беспокоить их вновь, но вы,
пожалуй, могли бы между прочим выяснить, не болтался ли кто-
нибудь наверху до того, как случилось несчастье? Например, Батвик
мог вернуться без всякого труда.

— Викарий? — переспросила Поппи. — Но ведь… Не думаешь
же ты?.. Ох, Альберт, это же чепуха какая-то!

— Разумеется, — поспешил я согласиться. — Просто мне пришла
в голову мысль разузнать, мог ли кто-нибудь пробраться наверх.
Любопытство — и ничего более.

— Что ж, это я выясню, — поддержала она энергично.
Я поблагодарил ее и не поленился, на всякий случай, объяснить,

что понимает закон под словом «диффамация».
— Мне об этом можешь не распространяться, — сказала она и

добавила: — Там, кажется, подъехала машина?
Мы поспешили к двери. Поппи по дороге приглаживала свои

седые локоны. У главного входа, однако, был не Лео, а Лагг в моей
машине. Он многозначительно кивнул мне, и я увидел на его круглом
лице выражение необычайного волнения.

— Садитесь скорее, — сообщил он, когда я подошел поближе. —
Полковник в участке и требует вас. Кой-чего случилось.



— Труп, наверное, нашли?
Он был явно разочарован.
— Вижу, ваш талант ясновидца во всю работает, — сказал он и,

улыбнувшись Поппи через мое плечо, добавил в знак уважения,
связанного, я уверен, с выпитыми здесь литрами пива: — Мое
почтение, сударыня!

— Очень жаль, — откланялся я Поппи, — но мне надо уйти. Лео
ждет меня в полицейском участке. Там стряслось что-то. Я пришлю
его к вам, как только все немного утихнет.

Она похлопала меня по плечу.
— Пришли, — проговорила она серьезно, — пришли. Это очень

хороший человек, Альберт. Лучший из всех, кого я знаю. Скажи ему,
что я вела себя, как дура, и очень жалею об этом… и что мы обо всем
поговорим, когда увидимся.

Я сел рядом с Лаггом.
— Где был труп? — спросил я, когда машина тронулась.
— В реке. Спокойненько плавал себе. Какой-то парень, рыбак,

выловил его. Умели б мы колдовать, как вы, может, он нам рассказал
бы, как туда попал.

Я не слушал его и думал об Уиппете. Об Уиппете и анонимных
письмах, об Уиппете и Эффи Роулендсон и о том, как Уиппет удачно
догадался — если только тут можно сказать «догадался». Я все еще
никак не мог найти ему место во всей этой головоломке. Не подходила
ни одна из моих догадок. Я решил, что придется поговорить с ним
самим.

Лагг был в отвратительном настроении и непрерывно ворчал.
— Ничего не скажешь, хорошенькое местечко! Сначала треснут

человека по башке, а потом еще и в реку давай его… Некоторым всегда
все мало!

Я выпрямился. Именно это мучило меня постоянно. Зачем
бросать труп в реку, если рано или поздно он все равно будет найден?

Прежде чем мы доехали, мне это стало уже совершенно ясно. В
покойницкой были и Лео и Пасси, а с ними два взволнованных рыбака,
выловивших тело. Я отвел Лео в сторону, но он не слушал меня и
кипел от гнева.

— Это же черт знает что! Стыд и срам! Не могу понять таких
вещей, Кемпион. В моей собственной деревне! И ведь никакого



смысла в этом нет, просто самое настоящее хулиганство!
— Вы так думаете? — сказал я и кое-что предложил ему.
Он выкатил на меня свои голубые глаза, полные недоверия. Для

полицейского Лео уж слишком наивно верит во врожденную
добропорядочность своих ближних.

— Тут надо кого-нибудь постарше, — сказал я. — Такого,
который, разумеется, сумел бы все это проделать, но при этом
гарантировано держал язык за зубами. Можно тут такого найти?

Лео задумался.
— В Рашберри живет профессор Фарингтон, — сказал он

наконец. — Один раз он дела для нас нечто подобное. Но ты же сам
видел, что причина смерти совершенно очевидна. Имеем мы вообще
право провести вскрытие?

— В случае насильственной смерти вскрытие всегда оправдано,
— напомнил я.

Он кивнул.
— Когда ты вчера осматривал труп, там было что-нибудь,

вызвавшее у тебя подозрения?
— Нет, — искренне ответил я, — не было. Но сейчас дело обстоит

совершенно иначе. Понимаете, вода обладает одним особым
свойством.

Он наклонил голову на бок.
— О чем ты говоришь?
— Вода все смывает, — ответил я и пошел искать Уиппета.



Глава 12 
ЛОЖНАЯ ДОГАДКА 

Я был уже около машины, когда вспомнил об одной вещи,
совершенно вылетевшей у меня от волнения из головы. Я помчался к
Пасси.

— Не беспокойтесь, мистер Кемпион. Мы уже поручили его
одному нашему человеку, — ответил он на мой вопрос.

Я все еще колебался.
— Хейхоу — все равно что угорь, — заметил я. — И кроме того,

важно его не спугнуть.
Пасси не обиделся, но явно подумал, что я малость перехватываю.
— Наш Беркин — все равно что хорек, — ответил он. — Тот и

понятия не будет иметь, что за ним следят.
Я решил, что все как будто в порядке, и хотел уйти, но Лео

остановил меня. Он все еще не был убежден в необходимости
вскрытия, так что пришлось пойти и вновь взглянуть на бренные
останки Свина. Когда знаешь, что искать, можно найти несколько
довольно любопытных деталей, так что в конце концов я его убедил.

Времени это, однако, заняло порядочно и к «Оперившемуся
дракону» я добрался только в два часа. Худая, неразговорчивая
горничная явно не горела желанием помочь мне. Пришлось немало
потрудиться, прежде чем она поняла, что я хочу говорить с Уиппетом.

— Ага, — сказала она наконец, — это который молодой, красивый
блондин и говорит почти совсем, как наш брат. Так его нету.

— Но сегодня ночью он был здесь, — настаивал я.
— Был, что верно, то верно, — кивнула она, — а теперь уже нету.
— А он вернется?
— Не знаю.
Мне пришло в голову, что Уиппет велел ей молчать. На него это

было совсем не похоже, и мой интерес к нему еще больше возрос.
От мисс Роулендсон тоже не было и следа. Видимо, и она куда-то

уехала. Но вот отправились они вместе или каждый по отдельности,
этого горничная сообщить не пожелала.



Пришлось возвращаться в Хайуотерс ни с чем. К обеду я,
разумеется, опоздал. Пеппер подал мне одному, и весь его изысканно
вежливый вид так и излучал жалость и разочарование.

Учитывая все обстоятельства, я падал в его глазах с прямо-таки
головокружительной быстротой. Когда я закончил обед, он
проговорил:

— Мисс Дженет в розовом питомнике, сэр, — явно давая понять,
что убийство или не убийство, а у гостя, по его мнению, есть свои
обязанности перед хозяйкой.

Я смиренно воспринял укор и пошел каяться. Был чудесный
летний день, жаркий, но не душный. В саду пахло цветами и воздух
был, словно бальзам.

Шагая по газону между кустиками лаванды, я услышал голоса,
один из которых мне показался знакомым и сразу привлек внимание.
На траве среди роз, спинками ко мне стояли два шезлонга. Я услышал
смех Дженет.

Уловив мои шаги, ее собеседник встал, а меня, когда я увидел его
голову и плечи, охватило странное чувство: наполовину облегчение,
наполовину ничем не оправданное раздражение. Это был никто иной,
как Уиппет. На нем были красивые белые брюки, и по всему было
видно, что здесь он чувствует себя приятно и уютно. Не могу сказать,
чтобы меня обрадовали и его первые слова.

— Кемпион! Наконец-то! — сказал он. — Очень… очень рад. А я
тебя, дружище, ищу по всей деревне, просто всюду.

— Много работы было, — ответил я не слишком
доброжелательно. — Привет, Дженет!

Она улыбнулась мне из шезлонга.
— Этот твой старый знакомый очень мил, — сказала она с

несколько излишним нажимом на слове «этот». — Садись с нами.
— Да-да, садись, — поддержал Уиппет. — Вот там еще один

шезлонг, — он показал на другой конец газона.
Я принес шезлонг, разложил его и сел напротив них. Уиппет с

любопытством наблюдал за моими действиями.
— Довольно сложная штука, — заметил он.
Я ждал, что он как-то продолжит свою мысль, но его, видимо,

вполне устраивало валяться тут рядом с Дженет, выглядевшей очень
мило в своем белом платьице.



Я отважно ринулся в бой.
— Его уже нашли и знаешь где?
— В реке.
Он кивнул.
— Я слышал об этом в деревне. Все потрясены этой трагедией,

тебе не кажется? Всюду такое беспокойство… ты это тоже заметил?
Он доводил меня до белого каления. Как и при первой нашей

встрече в зрелом возрасте, мне страстно захотелось разделаться с ним.
— Тебе бы следовало кое-что объяснить мне, — сказал я, мечтая о

том, чтобы Дженет куда-нибудь ушла.
К моему удивлению, он ответил вполне разумно.
— Знаю, знаю. Поэтому я тебя и искал. Возьмем, например, мисс

Роулендсон. Она в ужасном состоянии. Я понятия не имел, что ей
посоветовать, и она сейчас пошла к викарию.

— К викарию? — повторил я. — Зачем, Господи помилуй? — Я
заметил, что Дженет начала с интересом прислушиваться к нам.

— За утешением, надо полагать, — неуверенно ответил Уиппет.
— В деревне человек со своими заботами идет к священнику, так ведь?
Доброе влияние и так далее. Да, это кое-что мне напомнило. Что ты о
нем скажешь? Пришло сегодня утром. Я, как увидел его, сразу
подумал, что надо показать его Кемпиону, Кемпиона это заинтересует.
Ты тоже получил такое?

Он вытащил из кармана сложенный листок и подал его мне.
— Тот же штемпель, что на всех остальных, — сказал он. —

Любопытно, как ты считаешь? Я и не подозревал, что кому-то, кроме
тебя, известно, где я остановился, а у тебя вряд ли было бы время на
это, даже, если бы…

Голос его перешел на шепот, а я тем временем прочел третье
анонимное письмо. Оно было совсем коротеньким, написано на той же
машинке и с такой же аккуратностью:

«Хотя враг осы близко, она не боится и сидит в укрытии.
Она терпеливо ждет. Ее пылкое сердечко полно спокойствия
и надежды. Вера ее такова, что сдвинет гору или ее
крохотные соты».



Это было все.
— Ты что-нибудь понимаешь? — спросил я наконец.
— Нет, — ответил Уиппет, — не понимаю.
Я перечел письмо еще раз.
— «Кто ждет» и «чья еще вера?» — спросил я.
Уиппет заморгал.
— Сложная штука. Я так думал, что речь об этой самой осе. И о

ее «крохотных сотах», понимаешь?
— Надеюсь, вы хоть сами осознаете то, о чем говорите?
Уиппет встал.
— Мне пора уж уходить — раз я нашел Кемпиона и все ему

объяснил. Спасибо, что терпели мое скучноватое общество, мисс
Персьюивант. Большое спасибо.

Я подождал, пока они попрощаются, а потом настоял на том,
чтобы проводить его до ворот парка.

— Слушай, Уиппет, — заговорил я, как только мы отошли
подальше, — кое-что ты объяснить мне обязан. Что ты здесь вообще
делаешь? Почему ты тут очутился?

На лице его появилось выражение полной растерянности.
— Все из-за этой девушки, этой Эффи, Кемпион. У нее,

понимаешь, сильная воля. Я познакомился с нею на похоронах Свина,
и она так и прилипла ко мне. Вчера попросила, чтобы я привез ее
сюда, ну, я так и сделал.

У любого другого такое объяснение звучало бы неправдоподобно,
но в случае Уиппета я склонен был его принять.

— А что это за письма? — продолжал я наступать.
Он пожал плечами.
— Анонимные письма лучше всего рвать, — сказал он. — Рвать

или оставлять на память или вставлять в рамочку и вешать на стенку
— все, что угодно, только не принимать их всерьез. Но когда человек
получает их одно за другим, он рано или поздно начинает задавать
вопрос: «Кто это, черт возьми, пишет все эти глупости?» Эти письма
беспокоят, но, знаешь, оса эта мне почему-то начала нравиться. Я буду
в «Оперившемся драконе», Кемпион, и слово даю: с места оттуда не
двинусь. Заходи, когда будет свободная минутка, и поговорим. Ну,
пока!



Я отпустил его. Разговаривая с ним, просто невозможно было
представить, что у него когда-нибудь наберется достаточно энергии,
чтобы по-настоящему впутаться в такую головоломку, какой был наш
случай.

Возвращаясь, я в первый раз серьезно задумался об осе. В том,
что Уиппет говорил об анонимных письмах, было очень много правды.
Хейхоу — человек образованный, Батвик тоже, но все равно: чего ради
они посылали бы письма мне и Уиппету. Это казалось совершенно
необъяснимым.

Дженет вышла мне навстречу. Она явно была недовольна мною.
— Я не хочу вмешиваться в твои дела, — сказала она тоном,

выражавшим как раз обратное, — но, по-моему, тебе не следовало
допускать, чтобы она надоедала бедняге Батвику.

— Кто? — спросил я рассеянно.
Дженет вспыхнула.
— Почему ты такой противный? — спросила она. — Ты же

отлично знаешь, кого я имею в виду… эту невыносимую, глупую
особу, эту твою Эффи Роулендсон. Мало того, что ты привез ее к нам в
деревню, так ты еще разрешаешь ей набрасываться на людей, которые
не могут постоять за себя! Мне не хотелось бы говорить с тобой в
таком тоне, Альберт, но ведь это и впрямь очень некрасиво с твоей
стороны.

Я вовсе не собирался дать спровоцировать себя на ссору, но я
устал, и меня злило, что она пытается представить Батвика каким-то
невинным агнцем.

— Милая моя Дженет, ты ведь слышала, что Батвик вчера
искупался. Он рассказал Лео жалкую сказочку о том, что по дороге от
вас домой упал в канаву. Только, понимаешь, ему понадобилось
почему-то два часа, чтобы выбраться из нее и снова попасть на шоссе.
Ему, пожалуй, придется найти объяснение получше — теперь, когда
тело Гарриса нашли в… ну, словом, там, где его нашли.

Произнося эту тираду, я не смотрел на Дженет, но, услышав
легкий возглас, обернулся. Лицо ее было пунцовым, а глаза широко
раскрыты от испуга.

— Ох, — сказала она, — ох, это ужасно.
Прежде чем я успел задержать ее, она резко повернулась и

убежала в дом. Я, естественно, побежал за ней, но она заперлась в



своей спальне, и мне не оставалось ничего другого, как со злостью
гадать, что же произошло.

Я отправился в библиотеку. Это большая, по-старинному
обставленная комната, и Персьюиванты пользуются ею редко. Там
было прохладно, в воздухе пахло бумагой. Я сел в большое кожаное
кресло, чтобы хорошенько все продумать, но не учел, что прошлой
ночью почти не спал. Проснувшись, я увидел, что Дженет стоит рядом
со мной. Она была бледна, но вид у нее был решительный.

— Я уж думала, что ты ушел, — произнесла она запыхавшимся
голосом. — Уже ведь довольно поздно. Слушай, Альберт, я должна
тебе кое-что рассказать. Я не могу допустить, чтобы Батвик попал в
беду за то, чего он не сделал, и знаю, что он скорее умрет, чем сам об
этом расскажет. Но, если ты начнешь смеяться, я с тобой больше
никогда не буду разговаривать!

Я встал и стряхнул с себя последние остатки сна. Очень уж ей
шло белое платье и горящие вызовом глаза!

— А мне совсем не до смеха, — сказал я честно. — Так что там с
Батвиком?

Она глубоко вздохнула и выпалила.
— Батвик упал не в канаву. Он упал в наш пруд — тот, что с

кувшинками.
— Серьезно? Откуда ты знаешь?
— Я его туда столкнула, — робко ответила Дженет.
Мне с трудом удалось заставить ее продолжать.
— Вчера вечером, когда ты отправился провожать мисс

Роулендсон, я не сразу пошла спать. Я вышла на балкон своей
комнаты. Ночь была, ты же знаешь, совсем светлая, и я внезапно
заметила, что кто-то бродит среди кустов роз. Я подумала, что это папа
не спит и мучается из-за этой истории, и пошла поговорить с ним. Но,
когда я вышла в сад, оказалось, что это был Батвик. Мы немного
погуляли по саду и, когда подошли к пруду, он…

Она умолкла.
— Несколько неуклюжим образом предложил тебе руку и сердце?

— подсказал я.
Она благодарно кивнула.
— Я оттолкнула его, а он, к несчастью, потерял равновесие и

свалился в пруд. Когда он наконец выбрался, я вернулась домой. Я



решила, что это будет самое разумное. Больше ведь никому не надо
будет об этом рассказывать, правда?

— Нет, — пробормотал я. — Полагаю, что нет. Она улыбнулась
мне.

— Вообще-то ты хороший, Альберт…
И тут меня, разумеется, позвали к телефону. Звонила Поппи. Она,

видимо, так и не привыкла пользоваться этим достижением техники,
так что приходилось держать трубку в нескольких дюймах от уха,
чтобы хоть что-то понять.

— Я все выяснила, как ты говорил, — кричала она. — Думаю, что
Б. не возвращался, во всяком случае никто его не видел. Но, знаешь,
кого видели, как он толкался наверху вчера утром? Честно тебе скажу,
Альберт, в жизни бы не подумала! На вид он такой безобидный. Кто?
Ах, я тебе еще не сказала? Ну, конечно, дядюшка Хейхоу!
Прохаживался по дому, словно он его собственный. Горничная увидела
его, но, само собой, решила, что он тут с моего разрешения. Людям и
вправду нельзя верить, как ты думаешь?



Глава 13 
ИЮНЬСКОЕ ПУГАЛО 

Когда я повесил трубку, Дженет стояла рядом со мной.
— Что случилось? — спросила она испуганно. — Это ведь Поппи

звонила, да? Ох, Альберт, я боюсь! Опять, наверное, что-то страшное?
— Да ничего подобного, — ответил я с уверенностью, которой

вовсе не чувствовал. — Ничего не случилось и не случится. Надеюсь,
по крайней мере.

Она стояла и смотрела на меня снизу вверх.
— Теперь ты уже знаешь, что с Батвиком все в порядке, да?
— Конечно — весело успокоил я ее. — Но теперь мне надо идти.

Надо кое-что уладить, очень срочное.
Лагг вывел машину, и мы поехали в полицейский участок. Лео

был все еще там и совещался с Пасси. Мне было жаль его, я же видел,
какой он осунувшийся и беспомощный. Слишком уж много на него
сразу навалилось. Лицо его покрылось глубокими морщинами, а
обычно ясные глаза потемнели от забот. Я изложил ему свою просьбу.

— Посадить этого Хейхоу под замок? — сказал он. — Взаправду?
Невозможно! Вызвать его и допросить мы можем — я это хотел
сделать сразу же — а задержать нет, у нас ведь против него нет
никаких улик, даже самых слабых!

Мне не хотелось нервировать его, но мои опасения были слишком
серьезны.

— Его надо задержать, полковник, — сказал я. — Просто
необходимо. Арестуйте его за что-нибудь другое.

Лео пришел в ужас.
— Подстроить обвинение? Это же было бы черт знает что, позор!
Мне некогда было объяснять, тем более что все еще не нашлось

ни малейших доводов.
— Задержите его хотя бы на сорок восемь часов, — попросил я.
Лео уставился на меня и спросил:
— Что это тебе стукнуло в голову, мальчик мой? Выглядишь ты

здорово озабоченным. Есть какие-то подозрения?



— Не знаю, — ответил я, пытаясь скрыть начинавшую бить меня
нервную дрожь. — Во всяком случае, давайте приведем его сюда.

Оставив Лео размышлять о правомочности наших действий, мы с
Пасси сели в машину и поехали к домику миссис Тетчер. Беркин был
на месте, стоял, опершись на забор, на противоположной стороне
дороги. Это был симпатичный худощавый молодой человек в
поношенной форме цвета хаки. Отрапортовал он нам драматическим
шепотом:

— Весь день дома. Его комната вон там, где горит свет. Если
присмотреться, его и самого видно.

Он показал на расплывчатую тень на выцветшей шторе, и сердце
у меня так и упало. Ясно было, что Беркину суждено некоторое время
посвятить себя выдаче справок и проверке прививок от бешенства у
собак. Тень самым очевидным образом была от куртки и простыни,
прилаженных на спинку стула.

Когда мы вошли в душную комнатку под крышей, Пасси
остановился, поглядел на все это, и, когда наконец заговорил, голос его
звучал сдержанно, почти важно.

По Беркину видно было: ему и в голову не приходило, что его
подопечный может выкинуть такую штучку. Будет о чем порассказать
друзьям в деревне.

Миссис Тетчер, худая бабка, столько наработавшаяся за свою
жизнь, что ей было не до всяких там шуточек, ничего не могла понять.
Она же сказала Джонни Беркину, что ее постоялец в своей комнате, и
честно полагала, что он там и есть. Должно быть, спустился вниз
потихоньку, в одних носках — не иначе. И это было все, что она могла
сказать.

У меня мурашки поползли по спине.
— Мы должны найти его, — сказал я. — Неужели вы не

понимаете, как это важно?
Пасси быстро вышел из транса.
— Далеко он не мог уйти, — проговорил он. — Не такое уж у нас

тут движение. Кто-то должен был его видеть, обязательно видел.
Беркин сообщил, что, когда стемнело, шторы задвинулись и он с

того времени спокойно сидел и наблюдал за светом в окне. Это давало
Хейхоу всего какой-нибудь час выигрыша во времени, и мое
напряжение немного спало.



Надо отдать Пасси должное: он взялся за дело быстро и с толком.
Мы с Лео зашли в «Лебедь», а он принялся за работу. Дорог из
Кипсейка не так много, а поскольку машины у Хейхоу не было,
казалось несомненным, что в течение часа или двух мы о нем что-
нибудь узнаем.

Признаюсь, что я сидел как на иголках. Меня мучило ощущение
беспомощности. Самому мне делать было нечего: я здесь был
совершенно чужим, а завоевать доверие подозрительных местных
жителей не так-то просто.

Поев, мы пошли в «Оперившийся дракон» поговорить с Уиппетом
и нашли его за ужином в обществе Эффи Роулендсон и Батвика. Лео
был ошеломлен, да и меня удивила эта несколько странная троица.

Когда мы начали осторожно расспрашивать их, стало ясно, что о
Хейхоу они ничего не знают, но вид все же у них был такой
заговорщический, что я с удовольствием задержался бы и побеседовал
с ними поосновательнее, если бы мог думать о чем-нибудь еще, кроме
своих опасений.

Около одиннадцати Лео, Пасси и я собрались на совещание. Мы
сидели в душной маленькой комнатке полицейского участка, и Пасси
изложил нам, как обстоят дела.

— Автобусом он не уехал и машины не нанимал. Мог, конечно,
уйти пешком по одной из дорог, но тогда ему надо было мчаться
намного быстрее, чем это реально в человеческих силах, — Он
помолчал и выразительно посмотрел на нас. — Я бы сказал: просто
неестественно, что его никто не видел. Никаких чужих машин в
деревне не было, тут и вообще-то почти никто не ездит. Вечер сегодня
тихий, люди сидели на крылечках. Не могу понять, как это произошло:
разве что пошел напрямик через поля…

Я подумал о теплой густой тьме, окружавшей нас, о высоких
хлебах и заросших травой канавах — и мне стало страшно.

У Лео, наоборот, отлегло от сердца.
— На мой взгляд, это бегство — довод против него, — заявил он.

— Вот видите! Мне этот тип не понравился с первого взгляда. Уж
верно рыльце у него в пушку!

Я не знал: стоит его успокаивать или, может, раззадорить еще
больше, так что просто молчал. Пасси же как будто заразился
настроением своего начальника.



— Не бойтесь, никуда он не денется, — успокаивал он. — Теперь,
когда мы знаем, кого ищем, он от нас не уйдет. Вся деревня настороже,
а из нас никто нынче глаз не сомкнет. Возвращайтесь домой и
отдохните, сэр, можете полностью на нас положиться.

Ничего другого, пожалуй, и не оставалось делать, но мне как-то
не хотелось уходить.

— Вы обыскали тот холм? — спросил я.
— Шаг за шагом, мистер Кемпион. Подзорная труба его там, а

больше ничего. Да он бы туда и не мог попасть незамеченным. Ему бы
всю Главную улицу пришлось пройти, а там десятки глаз. Нет-нет, на
холме его нет, разве что в осу превратился.

Я вздрогнул, и Пасси поспешил, учитывая мое городское
воспитание, объяснить, что он имел в виду.

— Мог бы тогда в клевере спрятаться, — предположил он, и мне
вдруг стало совсем не по себе.

Мы уже собирались уходить, когда Пасси припомнил нечто, о чем
я начисто забыл.

— Если бы та барышня, — начал он, — могла опознать…
— Завтра, — быстро ответил я, — завтра у нас будет куча работы.
— Это верно, мистер Кемпион, — согласился он. — Куча работы,

если мы его схватим.
— И еще больше, если нет, — ответил я и пошел вместе с Лео

домой.
Я только было лег — в первый раз за сорок восемь часов — когда

появился Пеппер с телефоном в руках и поставил его на столик рядом
с моей постелью.

— Доктор Кингстон, — сказал он и добавил немного с
сочувствием, немного с укоризной: — В такую пору, сэр…

Кингстон был давно уже на ногах, но энергия и жажда действий
так и били из него.

— Надеюсь, я вас не очень побеспокоил, — сказал он. — Я вам
весь вечер звоню. Сразу поле ужина я проведывал одного пациента в
деревне — там просто все кипит. Говорят, что преступнику удалось
бежать. Я вам ничем не могу помочь?

— К сожалению, нет. — Я старался оставаться вежливым.
— Да, понимаю. — Он был явно разочарован. — Должен

извиниться перед вами за свою навязчивость, но, надеюсь, вы меня



поймете. Вполне естественно, что все это меня занимает. Вы дадите
мне знать, если что-нибудь случится или вам понадобится моя
помощь?

— Дам, — ответил я, но он еще не кончил.
— Вы, наверное, очень устали. Со здоровьем шутить не стоит…

Ах, да, послушайте: в «Оперившемся драконе» остановились какие-то
чересчур странные личности. Никто их не знает. Мужчину зовут
Вупперт или что-то в этом роде. Хотите, я присмотрюсь к ним
поближе?

Я проклинал в душе его скучное житье-бытье.
— Это мои шпионы, — сказал я.
— Простите? Я не понял…
— Шпионы, — повторил я. — Мои шпионы. У меня они повсюду.

Спокойной ночи!
В шесть утра я был уже на ногах. Лагг разбудил меня, хотя

возмущение было написано на его лице.
— Вот это добросовестность! Это же точно в вашем духе! —

сказал он с иронией. — От двух легавых — тех, что ловят его за
убийство, — Хейхоу смылся, но свидания с вами не пропустит, где уж
там!

— Все равно схожу, — ответил я. — Никогда не знаешь заранее…
Лагг стоял передо мной в своем кричащих цветов халате, и вид у

него был неприступный.
— Если хотите, я пойду с вами, — предложил он, наконец,

великодушно. — Долгие прогулки, пока роса, это по мне — ногам
прохладнее.

Я отослал его назад в постель, оделся и вышел. Было чудесное
ясное утро, обещавшее жаркий день. Небо прозрачное, а трава под
ногами шелковистая, мягкая и упругая.

Проходя по деревне, я встретил на улице Беркина, который
сообщил мне последние новости, точнее говоря, с улыбкой поделился
тем, что никаких новостей нет.

— Да мы его все равно сцапаем, сэр, теперь, когда солнышко
взошло, — сказал он. — Не беспокойтесь, скоро получите его во всей
красе.

Хотя было уже тепло, меня пробрала дрожь.
— Надеюсь, — бросил я и пошел дальше.



Дорога, проложенная по узкой глубокой ложбине, была словно
создана для прогулок, но ноги отказывались идти. На поле у подножия
холма я ступил, полный самых мрачных опасений.

Подъем занял больше времени, чем я думал, и, когда я добрался
до вершины, опасения мои на минутку исчезли. Там было пусто, и я не
всполошил никого, кроме стайки жаворонков, отдыхавших в
невысокой траве. Старая подзорная труба все еще стояла на своей
подставке, линзы запотели от росы. Я протер их носовым платком.

С места, где я стоял, панорама окрестностей была просто
великолепной. Было видно розовое здание «Рыцарской серенады»
среди серых пастбищ и реку, поблескивающую в утреннем солнце, а
вокруг ярко-зеленые лоскутки полей и луга, уже чуть тронутые
желтизной. Чудесный уголок!

Там и сям были разбросаны фермы, а между ними вились и
переплетались белые ленты дорог.

Я долго стоял и смотрел вокруг. Все дышало спокойствием — и
это было чудесно. Все было на своем месте: нигде ничего лишнего,
ничего мрачного.

А потом я увидел это. С полмили от меня, посреди поля, по пояс в
зеленых хлебах стояло растерзанное пугало, предназначенное
наводить страх на глупых ворон.

Но чучело, которое увидел я, было каким-то необычным. Воронье
не боялось его, наоборот, стаями кружилось вокруг.

Я посмотрел в подзорную трубу — и сразу же выпрямился. Мне
было дурно, кружилась голова. Мои худшие опасения оправдались:
Хейхоу нашелся.



Глава 14 
ТОТ, КОТОРОГО ЗНАЛИ 

Рана была у него на шее, глубокая рана повыше ключицы.
Артерия была перерезана, и зрелище, которое мы увидели, подойдя к
нему, было не из приятных.

Мы с Лео и Пасси стояли возле этого изуродованного трупа,
торчавшего на планке, выломанной из изгороди, а вокруг нас шумели
зеленые хлеба.

После предварительного осмотра, обычного в таких случаях,
полицейские уложили Хейхоу на тележку и увезли. В маленькой
покойницкой полицейского участка прибавились еще одни носилки.

Лео был бледен и измучен, а Пасси, которого вывернуло при
первом взгляде на мою находку, был лишь тенью прежнего улыбчивого
Пасси.

Когда мы остались одни в покойницкой, стоя между двумя
накрытыми белыми простынями телами, Лео повернулся ко мне.

— Так ты этого опасался? — спросил он строго. Я беспомощно
поглядел на него.

— Мне пришло в голову, что нечто в этом роде может случиться.
Понимаете, он сказал мне, что имеет точную информацию.

Лео провел рукой по редеющим седым волосам.
— Но кто это сделал, Кемпион, кто? — взорвался он. — Неужели

ты не понимаешь, мой мальчик, то, что здесь происходит, просто
ужасно? Все жертвы этого убийцы — чужие здесь люди, а подозрения
сгущаются вокруг каждого из нас, местных. Ради Господа Бога! Что
будем делать?

— Пока не за что ухватиться, — заметил я. — Поле рядом с
дорогой, так что убийце не пришлось далеко его нести, если он вообще
его нес. Скорее всего, он его тут и убил — крови вокруг полным-
полно.

Лео отвел взгляд.
— Знаю, — пробурчал он, — знаю. Что только этот старик мог

делать среди ржи в обществе убийцы?



— Возможно, они вели тихую конфиденциальную беседу, —
предположил я. — Хотел бы я знать мнение эксперта об этой ране.

— Ты его получишь, мой мальчик, можешь в этом не сомневаться.
Мнение одного из лучших экспертов в мире. Профессор Фарингтон
будет здесь утром, чтобы осмотреть этот и второй труп. Ужасно,
Кемпион. Мне жаль, что я не нашел кого-нибудь, чтобы сделать это
еще вчера, но Фарингтона не могли разыскать, а вовлекать в эту
историю министерство внутренних дел без крайней необходимости не
хотелось. Теперь это уже совсем другое дело. Можешь поверить — я и
сам толком не знаю, что делать.

Если бы даже я и попытался внести какое-то предложение, мне
все равно помешал бы Пасси, вернувшийся в сопровождении
Кингстона. Доктор нервничал и стыдился того, что это было по нему
заметно. Мое мнение о нем как о враче несколько поколебалось, когда
я увидел, как бегло он осмотрел Хейхоу. Помогать он был готов, а вот
рискнуть своей репутацией и высказать какое-то определенное
суждение ему, как видно, не очень-то хотелось.

— Не могу точно сказать, чем это было сделано, — произнес он
наконец. — Чем-то узким и острым. Может быть, кинжалом. Знаете,
таким старинным, наподобие сувенира.

Я взглянул на Лео и по выражению его лица понял, что он
вспоминает довольно приличную коллекцию старинного оружия,
которым были увешаны стены бильярдной в «Рыцарской серенаде». Я
бы не сумел представить себе Поппи, ползущую ночью по полю с
кинжалом в руке. Мне это казалось абсурдным.

Пасси догадки Кингстона тоже не слишком пришлись по душе, и
он очень тактично оттеснил его в сторону.

— Пожалуй, лучше будет, если мы предоставим право решать
этот вопрос профессору — прошептал он мне на ухо. — Страшно
умный старик, этот профессор. Он здесь будет, скорее всего, через
полчаса. Интересно, что он о нас подумает, когда увидит два трупа
вместо одного? — добавил он наивно.

Лео повернулся, засунув руки в карманы, и мы, повесив голову,
побрели за ним в участок. Пасси принялся за работу: надо было
составить протоколы, провести осмотр места, где был найден труп, а
главное — попытаться узнать о прошлом мистера Хейхоу.

Эта будничная работа успокаивающе подействовала на Лео.



— Наверное, не надо было его трогать, пока не приедет
Фарингтон, — сказал он. — Хотя, с другой стороны, не было смысла и
оставлять его там на солнце. Ужасно просто! Поверьте, я не могу
представить себе человека, способного на такие жестокие
отвратительные преступления — во всяком случае, не среди тех, кого я
знаю.

— Ну, здесь немало и чужих, — попытался утешить его Пасси. —
Вот увидите, найдется кто-нибудь со следами крови на одежде. Мы его
схватим, можете не беспокоиться, сэр.

Лео махнул рукой и отошел к окну.
— А это еще кто? — спросил он неожиданно.
Я заглянул ему через плечо и увидел у ворот элегантный

«даймлер». Из него вышел высокий сухощавый мужчина и неуверенно
направился к дверям. Через минуту мы уже знакомились с мистером
Робертом Веллингтоном Скином, младшим партнером старинной и
уважаемой адвокатской конторы, название которой мне уже было
известно от Кингстона.

Это был сдержанный, исполненный чувства собственного
достоинства джентльмен, который сразу понравился Лео, а Лео ему,
что оказалось очень удачным, потому что в противном случае
последующая беседа продолжалась бы наверняка немного дольше и
была бы еще более невразумительной. А так мистер Скин дошел до
сути дела за рекордное для него время.

— Взвесив все обстоятельства, я решил, что лучше приехать
лично, — пояснил он. — Уверяю вас, что подобная афера — нечто
неслыханное для наших клиентов. Я вчера получил ваш запрос, а
вечером перечитал газеты. Разумеется, я немедленно связал эти два
имени — Питерс и Гаррис. В этой ситуации я счел, что самое разумное
— приехать самому.

Мы с Пасси обменялись взглядами. Наконец-то!
— Так они знали друг друга? — спросил я.
Он посмотрел на меня с сомнением, словно не был уверен,

заслуживаю ли я его доверия.
— Это были братья, — ответил он. — Мистер Гаррис переменил

фамилию, чтобы… Ну, в общем, у него были для этого веские
причины, и мы лишь недавно занялись его делами. Нашим главным



клиентом был его старший брат — Роуленд А. Питерс, умерший в
январе в вашем графстве.

В конце концов он пошел вместе с Лео взглянуть на труп и, когда
вернулся, вид у него был довольно, бледный. Да и в тоне он
основательно сбавил.

— Присягнуть я бы не смог, — бормотал он. — Я видел мистера
Питерса всего однажды, и то двенадцать лет назад, а мистера Гарриса
прошлой весной в Лондоне. Больше я с ними не встречался. Этот…
этот покойник, которого я только что видел, похож на обоих. Вы не
могли бы дать мне стакан воды?

Пасси попытался заставить его выразиться определеннее и хотел
было отвести назад, но мистер Скин наотрез отказался.

— Это не имеет смысла, — сказал он. — Насколько я могу судить,
это мистер Гаррис. В конце концов, нет никаких доводов,
подтверждающих, что это был не он. Он ведь называл себя Гаррисом,
насколько я знаю?

На минутку мы оставили его в покое, а когда он немножко пришел
в себя, я осторожно спросил его о материальном положении
покойного.

— Право, ничего не могу вам сказать, пока не загляну в бумаги, —
ответил он. — Я знаю, что мистер Гаррис получил по наследству от
брата значительную сумму, какую точно я смогу вам сообщить сегодня
вечером. Насколько я помню, это были личные сбережения и, кажется,
деньги по страховому полису. Тогда мне казалось, что все в
абсолютном порядке.

Пасси облегченно вздохнул.
— По крайней мере, хоть с опознанием личности стало ясно, а это

уже что-то.
Мы с Лео проводили адвоката к машине. Несчастный был

потрясен увиденным, что вполне понятно, но, поскольку во всем
прочем был готов оказать нам любую помощь, то пообещал выяснить
все подробности об имущественном положении обоих братьев.

— Еще одно, — сказал я, когда он уже сел в машину. — Не знаете,
у кого был застрахован Питерс?

Он покачал головой.
— Вот этого, к сожалению, не могу сказать. Кажется, в

Объединении страховых ассоциаций. Я разузнаю это.



Едва он отъехал, я предложил кое-что Лео, и, когда тот согласился,
послал Лагга к машине вместе с одним из полицейских за мисс Эффи
Роулендсон. Ездили они довольно долго и, когда наконец вернулись,
привезли не только девушку, но и, к моему немалому удивлению,
Батвика. Они чего-то замешкались в воротах, и я вышел им навстречу.
Викарий уже явно преодолел свой вчерашний приступ дружелюбия по
отношению ко мне, и я сразу почувствовал, что его прежний
антагонизм вновь ожил.

— Я только выполняю приказ, сэр, — услышал я, подходя к ним,
оправдывающийся голос полицейского. — Кроме того, ведь это
предложила сама барышня позавчера.

Батвик, не обращая на него внимания, накинулся на меня.
— И вам не стыдно?! Принуждать девушку смотреть на такое

отвратительное зрелище только потому, что это пришло в голову
нескольким бездарным полицейским!.. Я протестую, самым
решительным образом протестую!

Эффи слабо улыбнулась ему.
— Вы так добры ко мне, — сказала она, — но я уже решилась,

честное слово. Подождите меня здесь, — добавила она.
Батвик, однако, не сдался. Он протестовал так многословно и

энергично, что вновь возбудил у меня интерес к себе. Хотел бы я знать,
с чего это он так расшумелся?

В конечном счете, мы оставили его сидеть в машине, а я провел
девушку в покойницкую. Не могу сказать, что Эффи Роулендсон когда-
нибудь казалась мне привлекательной, но на сей раз я не мог не
надивиться ее мужеству. Она не была толстокожей, и все это вызвало у
нее порядочный шок, но сохранила выдержку, достойно выполнив
свой долг.

— Да, — проговорила она сдавленным голосом, когда я убрал
простыню с тела. — Да, это Бакли. Нельзя сказать, чтобы я его
любила, но мне жаль, что он мертв, я…

Ее голос сорвался, и она расплакалась. Через пару минут девушка
все же взяла себя в руки и, когда я отвел ее к Пасси, рассказала все, что
ей было известно.

— Познакомилась я с ним примерно год назад, — начала она. — У
него была квартира на Найтсбридж, иногда по вечерам мы ходили в
ресторан или кино. Потом мы объявили о помолвке, ну, почти



объявили, а потом… ох, мистер Кемпион, вы же знаете остальное, я
ведь вам все это уже рассказывала.

Совместными усилиями мы ответили на все вопросы, а потом я
проводил ее к машине. Батвик уже ждал нас у калитки. Наверное, он
понял по выражению наших лиц, что Эффи опознала Гарриса, потому
что, ни слова не сказав мне, взял ее под руку и повел к «Оперившемуся
дракону».

Лагг посмотрел им вслед и проговорил:
— Чудной тип. Ну, так как у нас теперь дела?
— Зашли в тупик, — ответил я, что соответствовало истине, и

вернулся к Пасси.
Ожидая профессора Фарингтона, мы обсудили все с начала. Пасси

изложил свои выводы, по существу разумные, хотя и сбивчиво
изложенные.

— Комедию он с ней разыгрывал, — рассуждал Пасси. — Знаете,
как в сказках говорится: жили-были два брата — один добрый, а
другой злой. Будем так и продолжать их называть для удобства —
Питерс и Гаррис. У Питерса были деньги, и Гаррис иногда выдавал
себя за него: такое не так уж редко случается. И этой красотке Гаррис
назвал себя Питерсом, чтобы на случай, если ей вздумается навести
справки, она решила, что он человек состоятельный. А адвокат — тот,
бедняга, совсем уж запутался. Оба брата, наверное, были похожи друг
на друга, а тот несчастный, что там лежит, вообще уже ни на что не
похож. Как вы считаете, мистер Кемпион?

Я колебался. Опознать кого-то через двадцать пять лет — дело
всегда рискованное, а Кингстон к тому же говорил, что его пациент
был похож на Гарриса. В общем, я готов был согласиться с теорией
инспектора с одним лишь исключением. По-моему, говоря о Питерсе и
Гаррисе, как о «добром» и «злом» братьях, ему следовало бы
переставить имена. Я ему так и сказал. Пасси внимательно поглядел на
меня:

— Может и так, только это все равно ничего не дает. Кто
совершил эти убийства — вот что я хотел бы знать.

Мы молча смотрели друг на друга, пока нас не вывел из этого
состояния профессор Фарингтон. Он ворвался словно вихрь. Это был
невысокий, но плотный шотландец с седой лохматой шевелюрой и



такими проницательными серо-голубыми глазами, какие мне не
приходилось еще видеть.

— Доброе утро, инспектор, — поздоровался он. — Говорят, тут у
вас куча трупов.

Его бодрый тон несколько шокировал нас, и в пристройку мы
проводили его молча. Однако после того, как он осмотрел труп
человека, которого когда-то звали Гаррисом, его хорошее настроение
испарилось. Он обернулся ко мне, и выражение его лица было как
нельзя более серьезным.

— Я знаю от сэра Лео о ваших подозрениях и готов снять перед
вами шляпу, — произнес он. — Чертовски хитро… чертовски.

— Значит, вы полагаете… — начал я.
Он махнул рукой, чтобы я замолчал.
— До вскрытия я не могу сообщить ничего определенного, но

меня отнюдь не удивило бы, если вы оказались бы правы. Отнюдь.
Я отошел в сторону, и он принялся за работу. Наконец он

выпрямился.
— Пошлем в лабораторию, — проговорил он, — и через два дня я

подробно доложу вам что и как. Думаю, однако, что могу высказать
свое мнение — сами понимаете, пока это только догадка — что он
умер раньше, чем получил эту рану на голове.

Я задал ему один-единственный вопрос, и он утвердительно
кивнул.

— Да, — ответил он, — это был яд. Не удивился бы, если им
окажется хлоралгидрат. Вот это, — он показал на проломленный
череп, — должно было сбить вас со следа. Боюсь, что вы имеете дело
со страшно ловким преступником, мистер Кемпион. Ну, а теперь
поглядим на второго беднягу.



Глава 15 
ЛАГГ УХОДИТ 

За два дня ничего не произошло, на два дня нам было даровано
спокойствие: Лео, чтобы немного прийти в себя, Пасси и мне, чтобы
собрать как можно больше полезных сведений.

В деревне все делали вид, будто ничего не случилось, только
ходили хмурые, пораньше ложились спать, запирая двери на все
запоры, и со злостью отгоняли всяких туристов, совавших нос на поле,
где был найден несчастный Хейхоу.

У Дженет вид был удрученный, да и Поппи сдала. Зато Уиппет
проявил такое участие, которого я от него не ожидал. Временами он
заходил ко мне, а потом сидел и молчал, вопросительно поглядывая на
меня, пока я не отсылал его к Дженет, которая была достаточно добра,
чтобы удостаивать его своего внимания.

Кингстона, разумеется, было всюду полным-полно и, в общем-то,
польза от него была. У него была слабость к сплетням, и он не считал
нужным обращать внимание на закон о диффамации.

Мы получили первые сведения от мистера Скина, адвоката. Тот
Питерс, что умер в тетерингском санатории, отнюдь не был,
оказывается, бедняком и к тому же предусмотрительно застраховался
на двадцать тысяч в Объединении страховых ассоциаций. Насколько
мог судить мистер Скин, Питерс собирался занять денег под заклад
страхового полиса и вложить их в какое-то предприятие. Получилось,
однако, так, что выиграл на этом его брат — Гаррис.

О Гаррисе нам удалось выяснить очень мало. Он снимал квартиру
в Лондоне на имя Питерса, но богатым никогда не был. Наши
трудности еще увеличивались неразберихой: кто же из братьев был
Гаррис, а кто Питерс. В конце концов, я отправился к Лео. Он сидел в
кабинете и грустно разглядывал великолепную коллекцию своих
охотничьих трофеев. Перед ним на письменном столе лежала кучка
нетронутых бумаг.

— Нам дают десять дней, мой мальчик, — сказал он наконец. —
Предварительное следствие продолжено, чтобы дать нам время, но это
значит, что мы должны получить какие-то результаты. Уж слишком



много вокруг этого разговоров. Признаюсь, мой мальчик, что многие
здесь считают, будто мне следовало сразу же обратиться в Скотленд-
Ярд. Сначала дело не казалось мне сложным, но, поверь, сейчас я и не
знаю, чем все это кончится. Каждое утро просыпаюсь и думаю, что же
принесет нам этот день. Среди нас на свободе гуляет убийца. Бог
знает, кого он выберет следующей жертвой.

Он умолк, а когда я ничего не ответил, пристально посмотрел на
меня.

— Я тебя знал еще мальчишкой и сразу вижу, когда у тебя что-то
на уме. Если ты что-то раскопал и ждешь, пока будут улики, без
колебаний скажи мне, кого ты подозреваешь. Я вынесу все, что угодно,
только не эту неопределенность. Ты хоть что-нибудь понимаешь во
всей этой неразберихе?

Я по опыту знаю, что на Лео можно положиться во всем, и тем не
менее колебался. Довериться кому бы то ни было в данный момент
было слишком опасно.

— Слушайте, Лео, — ответил я, — я знаю, как было совершено
первое убийство, и, мне кажется, знаю, кто его совершил. Но в данный
момент я абсолютно ничего не могу доказать, а без доказательства мы
ничего не добьемся. Дайте мне еще день-два.

Сначала он было вспылил, и я уже боялся, что он воспользуется
своим авторитетом и заставит меня сказать все, что мне известно, но
он, однако, смирился. Я высказал еще одну просьбу.

— Смогли бы вы получить разрешение министерства внутренних
дел на эксгумацию Р. А. Питерса, похороненного в январе на кладбище
в Тетеринге?

На его лице появилось выражение озабоченности.
— Попробовать можно, — произнес он наконец, — только,

дружок, опознать кого-либо через такое время… — Он нахмурился и
развел руками.

— Может, нам и удастся, — настаивал я. — В определенных
обстоятельствах это возможно.

Он все еще хмурился.
— Имеешь в виду, когда в теле есть сурьма?
— Необязательно сурьма, — ответил я. — По большей части, это

вопрос почвы.



В конечном счете я добился своего и пошел разыскивать
Кингстона.

По телефону я справился, есть ли он дома, и мы с Лаггом
отправились за ним. Доктор с радостью встретил нас в своей неуютной
приемной.

— Ну, видно, у вас выдался выходной, раз уж вы решили и меня
навестить, — сказал он с укоризной. — Что будете пить?

— Ничего, — ответил я, — сейчас ничего. Мы к вам не просто с
визитом. Нам нужна ваша помощь.

Его круглое розовое лицо залилось краской от удовольствия.
— Серьезно? Это мне льстит. Я уж начал было думать, что только

мешаю вам. Я тут, пока суть да дело, провел небольшую разведку на
свой страх и риск. В «Оперившемся драконе» поселился какой-то
загадочный тип. Вы о нем что-нибудь знаете?

— Не слишком много, — ответил я честно. — Знавал его когда-то,
мы, собственно, вместе ходили в школу, но с тех пор почти не
виделись.

— Ага… — он с таинственным видом покачал головой, миссис
Тетчер говорит, что в начале недели он несколько раз интересовался
Хейхоу. Вы об этом знали?

Я, конечно, не знал и поблагодарил Кингстона.
— Это мы выясним, — сказал я. — А сейчас не могли бы вы

показать нам ваше кладбище?
Он охотно согласился. Мы вышли из дома, похожего на казарму,

запущенного и неуютного. Кингстон явно сам это сознавал и
смущенно объяснил нам:

— Я тут хозяйничаю с помощью одного паренька из деревни, пока
отдыхающих нет. Славный паренек, на все руки мастер. Сын местного
строителя и помогает ему, когда не подрабатывает у меня или викария.
Как только появятся отдыхающие, придется завести уборщицу и
санитарку.

Лагг плелся позади нас, и Кингстон улыбнулся мне.
— Практики у меня здесь, знаете, почти никакой. Иначе,

наверное, не было бы так скучно.
Проходя мимо моей почти новенькой машины, он с вожделением

посмотрел на нее, и мне стало его немного жаль. В его затаенной
зависти было что-то детское. Тратить время зря он умел гениально, так



что машину мы осматривали довольно долго. Он восхищался мотором,
внутренней отделкой, блеском лака, чем завоевал сердце Лагга.

В обстановке полного взаимопонимания я воспользовался
случаем, рискнул и оказал ему доверие, предназначенное
первоначально для Уиппета. Мы заговорили о почве на здешнем
кладбище. Он проявил заинтересованность и помог мне.

— Да, — заключил он, — земля здесь сухая и твердая, а, может, в
ней есть что-то консервирующее, потому что однажды старый Уиттон,
наш могильщик, вытащил меня утром из постели, чтобы показать
диковинку. Он отрыл могилу трехлетней давности, потому что жена
покойника завещала похоронить их вместе. Крышка гроба каким-то
образом сдвинулась, и, представьте себе, мы увидели великолепно
сохранившееся тело. Как вы об этом могли догадаться?

— Кусты на кладбище, — ответил я. — Как раз подходящая почва
для таких.

Мы еще минутку поговорили на эту тему, и тут его осенило, к
чему я клоню.

— Эксгумация?! — спросил он. — Серьезно? Ну и ну! Вот это
будет…

Он замолчал, проглотив следующее слово, которое почти
наверняка прозвучало бы «забава».

— …сенсация, — добавил он через мгновение. — При
эксгумации я еще никогда не присутствовал. Здесь таких вещей
нормально не делают.

— Обещать ничего не могу, — возразил я. — Это еще не решено
и, ради Бога, никому не говорите об этом. На данном этапе это может
оказаться по-настоящему опасным.

— Речь идет об установлении личности, верно? — проговорил он
жадно. — А знаете, Кемпион, это может вам удастся! Просто чудо, что
этот человек приехал умереть к нам. На девяносто девяти кладбищах
из ста вы бы…

— Да, да, только молчите, — сказал я. — Ради Бога, не надо
говорить об этом!

— Не буду, — пообещал он. — На меня можете положиться, друг
мой. Да я и понятия не имею, кому бы я стал рассказывать.

Узнав то, что нам было нужно, мы покинули его. Он стоял и
провожал нас взглядом, пока мы не исчезли за холмом. Лагг вздохнул.



— Жизнь, как у пустынника, — заметил он. — Когда видишь
такого парня, хочется захватить его с собой и пройтись по кабачкам,
верно?

— В самом деле? — спросил я. Лагг нахмурился.
— Что-то вы таким важным и хитрым становитесь, что это уж

совсем не по мне, — пожаловался он. — Я бы на вашем месте не
копался в трупах, а сказал бы этому доктору, что еду на неделю в город
и мы могли бы там славно погулять.

— Видит Бог, — заметил я, — ты бы, пожалуй, и впрямь так
сделал.

Он решил строить из себя обиженного, и домой мы доехали
молча.

На следующий день — третий после того, как был найден Хейхоу
— я проснулся обеспокоенный. У меня было предчувствие, что
сегодня дело сдвинется с места, хотя вряд ли бы я решился
продолжать, если бы знал, в какую именно сторону.

Началось с сообщения профессора Фарингтона. Он пришел в
участок, когда я совещался там с Пасси, и изложил свое заключение на
словах.

— Да, — заявил он, — как я говорил, это был хлоралгидрат.
Сейчас трудно, однако, установить, какую его дозу он получил перед
смертью. Понимаете, вообще невозможно сказать — был он уже
мертв, когда ваза упала ему на голову, или только находился без
сознания.

Свойства хлоралгидрата нам с Пасси были знакомы: это
излюбленный наркотик уголовников, но мы не стали перебивать
профессора.

— Его сразу же охватила сонливость. Потому-то хлоралгидрат и
считают такой чертовски полезной штукой. Если бы доза была
небольшой, вы бы просто подумали, что человек спит глубоким сном.

Потом профессор заговорил о Хейхоу.
— Очень занимательная у него рана, — сказал он. — Просто на

удивление удачная, разве что ее нанес человек, знающий толк в этом
деле. Удар был нанесен прямо над ключицей и перерезал шейную
артерию. Он умер практически мгновенно.

После этого он описал нам нож, которым воспользовался убийца,
то есть, конечно, его лезвие. Пасси не знал, что и думать, но с моей



теорией он сошелся точка в точку.
Я оставил их вместе и отправился к Уиппету. Когда я пришел в

«Оперившийся дракон», ни его, ни Эффи не было, но через пару минут
Уиппет приехал на своей спортивной машине.

— Осматривал дома, которые сдаются в наем, — сказал он. —
Там внизу, у дороги, есть одна любопытная вилла. Пустая. Меня
пустые дома интересуют. Тебя тоже? Я, когда куда-нибудь приеду,
всегда осматриваю пустые дома.

Решив, что он уже исчерпал тему, я задал свой вопрос. Если бы я
рассчитывал его смутить, то пришлось бы разочароваться.

— Хейхоу? — переспросил он. — Да. Да, конечно, Кемпион, я с
ним несколько раз беседовал. Ужасно неприятный был старикашка, все
старался как-нибудь выкачать из меня денег.

— Охотно верю, — сказал он. — Но о чем ты с ним разговаривал?
Уиппет поднял голову, и я мог взглянуть прямо в его

невыразительные бледно-голубые глаза.
— По большей части о природе, так мне кажется. Знаешь, о флоре

и фауне.
В этот момент в моей головоломке встал на место еще один кусок.
— Некоторые рождаются слепыми, — заметил я едко, —

некоторые слепнут потом, а некоторым слепоту внушают. Осы
принадлежат к первой категории, не так ли?

Он ничего не ответил и только молча посмотрел в окно.
Я вернулся в Хайуотерс, и там меня ожидало нечто, что мне и во

сне не снилось и чего я себе никогда не прощу.
Лагг исчез.
Чемоданчика его не было, а на моем ночном столике лежала

придавленная пепельницей новенькая фунтовая бумажка.



Глава 16 
РЫЖИЕ ВОЛОСЫ 

Сначала я глазам своим не поверил. Это была та единственная
возможность, которая никогда не приходила мне в голову, и на
мгновение я был совершенно выведен из равновесия. Я услышал, как
что-то истерически бормочу. Пеппер пытался мне помочь.

— Кто-то звонил вам, сэр, — сказал он. — Я не очень
прислушивался, но как будто из Лондона. Трубку взял мистер Лагг, а
потом через пару минут спустился вниз с чемоданом и пошел в
деревню по тропинке через поле.

Это было все. Больше мне никто ничего сказать не мог — даже
телефонистка. Телефонов было множество, а она оказалась на диво
нелюбопытной. Не слышала ли она разговора? Нет, конечно! Никогда
не подслушивает.

Я был вне себя. Все начинало упираться в вопрос времени. Иногда
перед моими глазами вставала жуткая картина типа той, что я увидел в
подзорную трубу.

Розыск был начат немедленно.
И Лео, и Дженет старались насколько могли успокоить меня.

Пришлось объяснить всем им, что эта фунтовая бумажка абсолютно
ничего не значит. Безусловно, бывают слуги, исчезающие, когда им
вздумается, оставив, вместо отказа от места, недельное жалованье, но
Лагг к ним не принадлежит. К тому же, никто его не видел ни в
деревне, ни на автобусной остановке. Он исчез почти так же
таинственно, как Хейхоу — ушел в поле и исчез.

Я позвонил Кингстону. Он выслушал мой взволнованный рассказ
с обезоруживающим любопытством.

— Послушайте, Кемпион… — его голос по телефону звучал
совсем по-юношески. — У меня есть идея. Не знаю, помните ли вы, но
вчера я говорил вам одну вещь. Вас она не заинтересовала — по лицу
было видно — но сейчас она могла бы пригодиться. Через несколько
минут я буду у вас.

И действительно был. Не прошло и двадцати минут, как его
машина проехала, пыхтя, на второй скорости вверх по аллее. Кингстон



порозовел, глаза его блестели. Я бы, пожалуй, и простил ему это, если
бы речь шла не о Лагге.

Мы стояли и разговаривали на газоне перед домом.
— Этот самый Уиппет, — сказал Кингстон. — Я к нему давно уже

присматриваюсь. Понимаю: вы с ним вместе учились и так далее, но
вы ведь по сути его не знаете, а тут каждый день такое творится. Кто-
то должен за всем этим стоять.

— Ладно, — оборвал я его нетерпеливо, — выкладывайте, что там
у вас.

Полагаю, он и не надеялся, что я выслушаю его с особой охотой,
но с жаром продолжал.

— Есть тут один дом — небольшая пустующая вилла. Стоит на
отшибе, недалеко от дороги. Там должны были строить еще, но потом
бросили. Уиппет был там несколько раз. Не хочу ничего утверждать,
но вам не приходило в голову, что Хейхоу вряд ли был убит посреди
поля, у всех на глазах? А эта вилла — дыра, словно нарочно созданная
для такого случая. Давайте-ка заедем туда.

В том, что он говорил, была правда, и я не собирался тратить
время на словопрения. Я направился было к машине Кингстона, но он
немного смущенно поглядел на меня.

— К сожалению, придется поехать на вашей, — сказал он. — Моя
уже не первой молодости, и по дороге сюда несколько раз начинала
барахлить. Где-то протекло масло и заливает свечи. Разве что, может,
подождете, пока я их прочищу?

Ждать у меня настроения не было, и я вывел свою машину. Он сел
рядом со мной, явно наслаждаясь комфортом.

— Прямо с холма, а потом первый поворот налево, — объяснил
он.

Мы свернули на заброшенную дорогу, ведущую из деревни через
Тетеринг в Рашбери. Через пару минут повернули снова. В полумиле у
склона холма, поросшего ильмами, стоит небольшое заведение под
названием «Пес и петух». Увидев его, Кингстон тронул меня за руку.

— Вы совсем извелись, — сказал он. — Почти не спали, а тут еще
вдобавок этот новый шок. Так нельзя. Давайте остановимся и немного
подкрепимся.

Задерживаться мне не хотелось, но он настаивал, и мы вошли в
заведение.



Это был довольно непривлекательный кабак, старый и донельзя
грязный. Единственным кроме нас посетителем был какой-то беззубый
дед с длинными матросскими усами.

Кингстон предложил выпить пива. Ничто так не успокаивает, как
выдержанное пиво, сказал он, а когда глуповатая на вид служанка
ушла, чтобы наполнить нам кружки, начал выпытывать деда, не видал
ли он Лагга. Делал он это с учетом всех обстоятельств совсем неплохо
и говорил на местном наречии, но дед помочь нам ничем не мог. Он
был близорук и глуховат, а на чужих людей, по его же словам, и
вообще не обращал внимания.

Только когда перед нами появились две замусоленные кружки,
Кингстон показал мне домик, который мы собирались осмотреть. В
маленькое окошко он был едва виден. Примерно в полумиле от нас я
различил среди деревьев только новенькую крышу отвратительного
красного цвета.

— Давайте-ка поспешим, — предложил я, потому что не очень
верил в то, что найду там бедного Лагга, а времени у меня было в
обрез.

Кингстон понял меня.
— И то верно, — согласился он, — тянуть нечего.
Он опорожнил свою кружку, я свою тоже. Отходя от стойки, я

споткнулся и нечаянно задел локтем кружку деда. Пиво разлилось по
полу, и пришлось задержаться еще на несколько минут, чтобы
извиниться и заказать деду новую порцию.

Подойдя к машине, я остановился и посмотрел на руль.
— Послушайте, Кингстон, вы действительно считаете, что нам

стоит туда поехать?
— Конечно. — Видно было, что он не даст себя отговорить. —

Должно же что-то быть, как вы думаете, если чужой здесь человек
шатается по нежилому дому?

Я сел в машину, и мы поехали. Примерно через четверть мили
машина резко дернулась. Я остановился.

— Слушайте, — сказал я не очень внятно, — может, вы поведете
машину?

Кингстон поглядел на меня, и на его круглом, удивительно
моложавом лице появилось любопытство.

— Что, друг? Устали?



— Да, — ответил я. — Чертовски крепкое пиво. Езжайте как
можно быстрее.

Он вылез из машины, а я с трудом перебрался на освободившееся
сидение. Через мгновение мы уже снова неслись по дороге. Я
наклонился вперед, голова падала на грудь, глаза слипались.

— Ничего не понимаю, — пробормотал я невнятно. — Мы
должны найти Лагга. Только я устал… ужасно устал.

Я почувствовал, что машина остановилась, и сквозь
полуопущенные веки увидел небольшую виллу Она понемногу
разваливалась, на белой штукатурке были следы потеков от дождей.
Возле дома был гараж с кое-как сделанной подъездной дорожкой.

Последнее, что я видел, это как Кингстон открывает ворота
гаража, а потом уже лежал на полу машины с закрытыми глазами,
ровно и медленно дыша.

Кингстон снова сел за руль, и мы медленно въехали в небольшой
гараж. Я услышал, как он остановил машину. Потом засмеялся. Это
был звук, непохожий на все то, что мне приходилось от него слышать.

— Ну, вот вы и здесь, хитроумный мой мистер Кемпион, —
проговорил он. — Хорошенько выспитесь.

Вероятно, он надел перчатки, потому что было слышно, как он
вытирает руль. Потом приподнял меня и прижал мои руки к его
гладкой поверхности. При этом он все время говорил.

— Угарный газ дает легкую смерть, поэтому его так и любят
самоубийцы. Что ж тут удивительного? Просто оставлю вас в машине,
включу двигатель, выйду и запру ворота гаража — и вот вам еще одна
необъяснимая выходка неуравновешенного мистера Кемпиона!
Самоубийство известного лондонского детектива!

Приготовления заняли у него несколько минут. Покончив с ними,
он наклонился ко мне.

— Я оказался хитрее, — в его голосе прозвучало что-то, от чего у
меня кровь застыла в жилах. — Намного хитрее!

— А, может, и нет, — добавил я внезапно и бросился на него.
Зря, что ли, я перевернул пиво этого усатого старикана в «Псе и

петухе». Показать человеку что-то занимательное за окном, а тем
временем подсыпать ему в кружку хлоралгидрат — такими штуками
никого не удивишь!



Я схватил его сзади за шею и несколько мгновений мы
раскачивались, не сходя с места. Я все-таки недооценил силу этого
типа. На вид размазня, но, когда дошло до рукопашной, мускулы
оказались у него что надо. Кроме того, он был словно невменяемый и
дрался, как дьявол. Теперь уж у меня не было ни малейших сомнений,
чья рука нанесла эту страшную рану Хейхоу.

Я выбрался из машины, но между мною и воротами гаража был
он. На светлом фоне выделялся силуэт его массивных сгорбленных
плечей. Он бросился на меня, и мы оба упали на пол. Я заглянул в его
глаза и, если мне приходилось когда-нибудь видеть жажду крови на
чьем-то лице, так в этот раз. Мне удалось выскользнуть, и я уже был у
самых ворот, когда что-то стиснуло мне шею, словно клещами. Какая-
то сила подняла меня вверх, и через минуту я ударился головой о
цементный пол.

Это было похоже на спуск в скоростном лифте. Я падал и падал, а
в конце была темнота.

Я пришел в себя, с болью ловя воздух: руки мои двигались вверх
и вниз медленным ритмичным движением, совершенно не зависевшим
от моей воли. Тут я начал икать и хватать ртом воздух.

— Внимание, осторожно. Вот так! Не волнуйся только. Спокойно.
Голос доносился ко мне, словно во сне. Сквозь туман я видел

смешного мальчишку с измазанным чернилами лицом, сидящего рядом
со мной, лежащим на больничной койке. Потом мальчишка исчез, но
лицо передо мной осталось тем же, хоть чернил на нем больше не
было. Уиппет! Он стоял на коленях рядом со мной и делал мне
искусственное дыхание.

Все сразу вернулось ко мне.
— Лагг! — простонал я. — Ради Бога, мы должны найти Лагга!
— Знаю, — голос Уиппета звучал почти интеллигентно. — Этот

Кингстон — настоящее чудовище. Я решил сначала заняться тобой, а
он пусть пока бежит — на обоих сразу меня бы просто не хватило.

Я сел. В голове шумело, в ней была одна-единственная связная
мысль.

— Идем, — произнес я. — Мы должны найти его прежде, чем
будет уже слишком поздно.

Он кивнул, и меня внезапно охватило чувство благодарности за
понимание, которое я увидел на его лице.



— Минуту назад тут проезжал один велосипедист, — сказал
Уиппет. — Я объяснил ему, в чем дело, и послал в деревню. Он
направит всех к санаторию. Я решил, что так будет лучше всего. У
меня там на лугу за сараем машина. Если хочешь, поедем и мы в
Тетеринг.

Дорогу в Тетеринг я не помню. Мне казалось, что голова
разваливается, во рту был какой-то противный привкус, и я никак не
мог отделаться от жуткого видения: Лагг, как пугало, торчал на столбе
высотой с колонну Нельсона на Трафальгарской площади.

Помню, однако, как мы подъехали к похожему на казарму дому
Кингстона. Мы остановились перед главным входом и вдвоем
навалились на запертую дверь.

Помню чудесное ощущение, когда под нашим напором она
наконец распахнулась.

На втором этаже что-то происходило. Я был вне себя от злости.
Мы бегом бросились наверх и, проскочив через несколько открытых
дверей, сосредоточились на последних — закрытых. Заперты они не
были, но кто-то их держал с другой стороны. Когда мы поднажали,
слышно было, как кряхтит и сопит этот кто-то.

Потом вдруг дверь распахнулась. Я с разбегу чуть было не влетел
и не получил добавку, но Уиппет не терял самообладания: он оттянул
меня назад, и мы на мгновение замерли.

В открытую дверь видна была кровать, а на ней знакомая
огромная фигура. Лицо не было прикрыто и, насколько я мог судить,
цвет у него был естественный. Глядя на него, я заметил, однако, нечто
такое, от чего кровь бросилась мне в голову и по коже пробежали
мурашки. Я понял кое-что, до сих пор не приходившее мне в голову.

Черные с проседью космы вокруг лысины Лагга были такими
рыжими, какими делает волосы только хна. Меня осенило! Тело
одного толстого мужчины вполне может сойти за тело другого
толстого мужчины, достаточно лишь, чтобы исчезли черты лица. Того,
что естественно сделало бы время, можно добиться и другими
способами. У Кингстона был бы труп для этой забавной штуки —
эксгумации.

Я упал на четвереньки, уклоняясь от удара, которым хотел меня
угостить спрятавшийся за дверью Кингстон, и схватил его за
щиколотки. Усевшись ему на грудь, я старался не выпустить руки,



когда услышал, как у дома останавливаются машины, а на лестнице
раздается голос Лео.



Глава 17 
ЗАПОЗДАЛЫЙ ВЫВОД 

Понадобилось трое полицейских, чтобы впихнуть Кингстона в
машину, а когда его привели к следователю, дошло до сцены, не
имевшей прецедента в здешних местах. На суде адвокат пытался
доказать невменяемость подсудимого, но судьи не согласились с ним и,
думаю, справедливо. Все это, однако, было уже потом.

В первый момент главное для меня был Лагг. Мы с Уиппетом
занялись им, пока Пасси не привез врача из соседней деревни. После
долгих стараний тому удалось-таки привести Лагга в чувство.
Разумеется, и тут был хлоралгидрат, что же еще! Кингстон не был
настолько невменяемым, чтобы не знать, что делает. Он не хотел,
чтобы изготовленный им напоказ «труп» имел на себе какую-то рану.
Как он собирался провести окончательную «обработку трупа», можно
лишь догадаться, но мне и сейчас не хочется об этом думать.

Придя в себя, Лагг рассказал нам, что произошло. Все было очень
просто. Кингстон позвонил в Хайуотерс, узнал от Пеппера, что я в
деревне, и попросил к телефону Лагга. Я, по словам Кингстона, решил
послать Лагга в Лондон, но сначала хотел встретиться с ним на
тетерингском кладбище, где будто бы что-то обнаружил. Лагг должен
был собрать чемодан и пройти по тропинке в поле к дороге, где
Кингстон будет ждать его в машине. Фунтовая бумажка была
предназначена Пепперу на случай, если бы Лаггу пришлось остаться в
Лондоне. Вот и все. Лагг поймался на удочку. Никто их не заметил
просто потому, что на такую знакомую машину, как машина доктора,
никто и внимания не обратил.

Когда они приехали в Тетеринг, Кингстон провел Лагга в
столовую, угостил пивом и попросил минутку подождать. Лагг выпил
пиво вместе с хлоралгидратом и больше, к счастью, уже ничего не
помнил.

Наверх Кингстон втащил его, видимо, сам, и уже заканчивал свои
упражнения в косметике, когда я позвонил по телефону.

Ловушка была задумана неплохо, и комментарий Лагга после того,
как он разобрался во всем этом, не стоит повторять.



— Ну и человек же вы, — укорял он меня. — Откуда я мог знать,
что вы водите этого гада за нос, если ему все время звонили, прося,
чтобы он водил вас за ручку? Про эксгумацию вы ему тоже нарочно
сказали, чтобы он принялся за вас? Обо мне-то вы не подумали. Вот
уж спасибо так спасибо.

Пришлось извиниться.
— Хорошо хоть, что ты сам вышел цел и невредим из этой

истории, — заметил я.
Лагг нахмурился.
— Я-то вышел, а вот голову теперь побрить придется. А то что

мои лондонские друзья подумают? Отдых в деревне — нечего сказать!
Когда разговор перешел на эти рельсы, я счел единственно

разумным уложить его в постель. У меня было еще по горло работы.
Целые следующие сутки мы трудились без отдыха, и к концу

обвинительное заключение против Кингстона было готово.
Вечером того дня, когда была проведена эксгумация, мы с Лео и

Дженет пошли в «Рыцарскую серенаду». Лео все еще кипел от
негодования — результат мрачной, и в то же время смахивающей на
фарс церемонии — последнего звена в цепи наших доказательств.

— Кирпичи! — рычал он. — Заколоченный гроб, а в нем кирпичи,
завернутые в брезент! Что ни говори, Кемпион, а этот тип — негодяй и
безбожник, а не только убийца! До сих пор понять не могу, как ему
самому удалось все это провернуть!

— А он и не действовал сам, — заметил я спокойно. — Ему
помогал Питерс, не говоря уж о том молодом человеке, который у него
работал — сыне подрядчика. В деревне строительные подрядчики
обычно занимаются и похоронами, верно?

— Роил! — Лео совсем разволновался. — Сын Роила! Это
объясняет и ключ от покойницкой! Ты думаешь, что парень был тоже
замешан во всем?

— Вряд ли. Думаю, что Кингстону удалось запудрить ему мозги.
Может, сказал, что сам займется трупом, пока тот будет выполнять
какую-то работу по дому. Санитарка наверняка знала обо всем, но
этого мы никогда не сумеем доказать. Она и Кингстон вместе
подписали свидетельство о смерти.

— Что-то у тебя так все запутано, — Дженет подала голос с
заднего сидения. — Сколько же их было всего — этих братьев?



— Никаких братьев не было, — сказал я, — как заподозрил
хитрый лондонский детектив, едва ткнулся носом во все это, бедняга.
Существовал один-единственный, неповторимый Свин.

Надеюсь, Дженет меня простит, если я скажу, что она не
отличается феноменальной сообразительностью. В данном случае она
тупо посмотрела на меня.

— Зачем же он морочил всем голову и притворялся, что умер в
январе?

— Ради страховки, дорогая девочка, — ответил я грустно. — Что
ты хочешь — двадцать тысяч фунтов! Они договорились с
Кингстоном, что разделят их. Договорились с врачом, а потом пусть
Объединение страховых ассоциаций решает за тебя твои финансовые
проблемы — вот это идея! Кингстон познакомился со Свином в городе,
и они вместе разработали план всей аферы. Свин выдумал своего
беспутного братца и начал с того, что совсем сбил с толку адвокатов —
добропорядочную фирму, с одной стороны, достаточно уважаемую,
чтобы произвести впечатление на страховое общество, а с другой —
достаточно отставшую от жизни, чтобы попасться на удочку.

— Гениально, — заметила Дженет и с известной долей
практичности, как это умеют делать женщины, добавила: — А почему
же все кончилось не так, как было задумано?

— Потому что Свин — прирожденный мошенник. Он не захотел
платить. Деньги он прикарманил, отлично зная, что Кингстон у него в
руках, да тут еще им овладела идея облагодетельствовать Кипсейк.
Могу себе представить, как он кормил своего компаньона обещаниями,
а в конце концов посмеялся над ним. Только он не учел, с каким
человеком имеет дело. Кингстон — человек самолюбивый и смелый,
он берется за дело, не обременяя себя раздумьями, что можно, а что
нельзя. Как раз человека с таким складом ума и не стоило лишать
причитающейся ему доли. Мысль о том, что Свин его нагло надул,
была для Кингстона невыносимой, ранила его самолюбие. Ну и
конечно, потом ему стало ясно, что Свин ненадежен.

— Ненадежен? — пробурчал Лео.
— Он ведь запил, — пояснил я. — Представьте себе только

положение Кингстона. Его надули, и к тому же он видит, что отдал
себя на милость человека, безбожно задирающего нос, пьющего не в
меру и вполне способного все разболтать. Разумеется, выдать



Кингстона, не разоблачив самого себя, Свин не мог, но пьяному
недолго и проговориться. А тут еще появился Хейхоу. Негодяй-
дядюшка обнаружил, что его негодяй-племянник как сыр в масле
катается и тоже захотел поживиться. Он даже подзорную трубу
поставил на соседнем холме, чтобы следить, что творится в
«Серенаде». Новая опасность для Кингстона. Я полагаю, что весь его
гениальный план возник в один миг, и действовал он чисто
импульсивно. Злость подгоняла, а страх придавал ему смелости.

Лео выразительно хмыкнул.
— Ужасный тип, — сказал он. — А этот Хейхоу начал его

шантажировать, когда разгадал тайну?
— Дядюшка Хейхоу был намерен подороже продать свое

молчание, это уж точно, — ответил я, — но о том, что Свина убил
Кингстон, он вряд ли догадывался. Ему лишь казались донельзя
подозрительными первые похороны, вот он и договорился о свидании
с Кингстоном. Для беседы они выбрали ту пустую виллу, где Кингстон
и убил его, а потом отнес в поле. Нож он не вынимал из раны, пока не
доставил труп, так сказать, на место. В результате крови вытекло
гораздо меньше.

Дженет задрожала.
— Ему всех нас удалось обмануть, — сказала она. — Я и понятия

не имела…
Лео громко откашлялся и кивнул.
— Да, он провел нас как следует. А ведь казался таким

порядочным человеком!
— Держался он великолепно, — согласился я. — Для него,

вероятно, мое появление тогда за ужином было шоком, и немалым —
мы ведь уже встречались на похоронах — но он мгновенно
сориентировался и выдал свою историйку о завещании. Звучала она
вполне убедительно. Он допустил единственную ошибку: бросил тело
в реку, как только услышал от меня, что мы собираемся осмотреть его
повнимательней. Он всегда начинал действовать под влиянием первого
порыва.

Дженет нахмурилась.
— Ты не должен был позволить поймать себя в его последнюю

западню.



— Дорогая Дженет, — попытался я оправдаться, — нам
необходимо было получить возможность обвинить его в убийстве или,
по крайней мере, в попытке убийства, ведь первые два Кингстону
удалось провести так, что никаких улик у нас, по существу, не было.
Да и то вряд ли я стал бы действовать так опрометчиво, если бы не
Лагг.

— Не будь Джильберта, это могла бы плохо для тебя кончиться.
Я вопросительно посмотрел на нее и увидел, что она покраснела.
— Мы договорились по телефону сразу же после того, как

Кингстон сказал, что заедет за мной в Хайуотерс, — кивнул я. — Он
еще раньше заметил эту пустую виллу и рассказал мне о ней. Мы
предположили, что Кингстон заведет меня туда, если уж решит со
мною покончить. Без Уиппета я не пошел бы на такой риск. Гении
тоже еще хотят пожить на белом свете.

Дженет улыбнулась. Очень ей к лицу легкий румянец.
— Так ты уже знаешь о Джильберте? — проговорила она.
Меня ее вопрос удивил.
— А ты что знаешь?
— Мало, — прошептала она.
— Господи!
Лео хотел потребовать у нас объяснений, но мы уже

останавливались перед «Серенадой». Поппи, Пасси и Уиппет ждали
нас в салоне, а когда все мы сели за стол и кусочки льда зазвенели в
высоких бокалах, Поппи внезапно обратилась ко мне.

— Мне кажется, что ты наверняка что-то напутал, Альберт. Я
верю, что ты необыкновенно умный, честное слово, но все равно: как
мог доктор Кингстон убить Гарриса или Питерса, или как там еще его
звали? Ведь когда на того мошенника упала ваза, он сидел в комнате и
играл с Лео в карты! Ты ведь сам говорил, что сама собой ваза упасть
не могла.

Настал момент для моего коронного номера. Я постарался
держаться в духе старых добрых традиций.

— Поппи, — сказал я, — вы помните, что утром в день убийства
Кингстон приходил посмотреть вашу больную служанку? Полагаю,
что вы провели его наверх и вместе разговаривали с девушкой? У ее
постели не стояла какая-нибудь посудина со льдом?

Она немного подумала.



— Нет, Кингстон спустился вниз, и я угостила его коктейлем —
вот там был лед. Он выпил, а потом еще раз вернулся к Флосси с
какими-то пилюлями, которые позабыл ей оставить.

— Ага! — произнес я многозначительно. — И долго он там был?
Поппи посмотрела на меня с любопытством.
— Вообще-то да. Теперь я вспоминаю, что довольно долго.
Выяснив таким образом, где находится мой «кролик», я решил с

должной помпой вытащить его из «цилиндра».
— Кингстон сказал нам, что встретился с Гаррисом на лестнице и

что тот был сильно с похмелья. Первое не было правдой, второе же —
да. Свин был в ванной, и Кингстон заскочил к нему, как только
избавился от вас. Свин был уже одет, но нуждался в чем-нибудь для
поднятия духа, а Кингстону он верил. Ему и в голову не пришло
подумать, что он слишком уж долго водит компаньона за нос. В конце
концов, люди обычно не предполагают, что их кто-то убьет. У
Кингстона в чемоданчике было немного хлоралгидрата — безвредного
наркотика, когда его применяют в маленьких дозах. Свину он дал его
вдоволь и отослал вниз посидеть на свежем воздухе. Потом спустился
в салон и из окна увидел, что Свин устроился в шезлонге. Думаю, что
вначале Кингстон предполагал оставить умирать его от яда, надеясь,
что следствие заподозрит хроническую наркоманию. Риск, однако, был
довольно велик, а место, где стоял шезлонг, находилось как раз под
окном — и у него возникла новая идея. Окна на всех этажах
расположены как раз друг под другом и любой, бывавший здесь, не
мог не обратить внимание на те каменные вазы. Кстати, когда-то их
поставили, чтобы маскировать снаружи чердачные окна. Кингстон
попивал свой коктейль и внезапно нашел гениальное решение. В
стакане плавало несколько кубиков льда, он сунул пару из них в
карман, наговорил вам что-то о забытых пилюлях и снова вернулся на
пустой в это время чердак. Там он проверил еще раз — Свин сидел в
точности под вазой, стоявшей у окна кладовой. То, что Свин без
сознания и уже не придет в себя, он знал. Остальное было просто.
Кингстон вынул вазу из подставки, установил ее так, что она еле
балансировала на краю карниза, и подпер двумя кусочками льда.
Потом спокойно вернулся вниз.

Карниз ниже уровня окна, так что никто, даже проходя мимо его,
не заметил бы, что ваза на пару дюймов сдвинута со своего места.



Теперь оставалось только ждать. Поппи смотрела на меня и бледнела
на глазах.

— Пока лед растает и ваза упадет? — спросила она. — Но это…
это же ужасно.

Пасси покачал головой.
— Хитро, очень хитро. Можно спросить, мистер Кемпион, как вы

догадались?
— Когда я поднимался, мох на карнизе был влажным, — ответил

я. — Сначала я не понял, чтобы это значило, но позже, когда пил здесь
коктейль и увидел кубики льда, все в моих рассуждениях стало вдруг
на свои места.

— Великолепно, — сказал без всякой иронии Уиппет. — Я тоже,
разумеется, подозревал доктора, но его алиби сбило меня с толку.

Лео вытаращил на Уиппета глаза так, словно впервые заметил его
существование.

— Мистер… э-э, мистер Уиппет, — проговорил он, — я очень рад
видеть вас здесь с нами, что само собою разумеется, но вы-то как
впутались в эту странную историю? Что вы, собственно, делали здесь?

Наступило молчание, и все почему-то посмотрели на меня, словно
я за него должен был отвечать. Я перевел взгляд на Уиппета.

— «Ножки у нее оторваны и жало болит», — сказал я. —
Разрешите представить вам Джильберта Уиппета-младшего, сына
Джильберта К. Уиппета из Объединения страховых ассоциаций,
которое иногда сокращенно называют ОСА. Мне это припомнилось
только в «Оперившемся драконе», и я сам готов был выпороть себя за
то, что забыл об этом. Ты всегда был ленивой скотиной, Уиппет.

Он ухмыльнулся.
— Я… я всегда больше любил писать, чем действовать, —

проговорил он неуверенно. — Ты уж извини меня, Кемпион, за то, что
я втянул тебя, но у нас вначале были одни подозрения, а ухватиться
было не за что. Прямо обратиться к тебе я не мог, потому что… ну,
потому что не было там ничего конкретного. Вот я… вот я и написал
тебе.

Его голос перешел на шепот.
— Мы с Лаггом оценили твой слог, — сказал я.
Он серьезно кивнул.



— Мне показалось, что это наилучший способ заинтересовать
тебя, — заметил он спокойно. — Когда твой интерес стал как будто
ослабевать, я написал еще раз.

— А ваши люди разыскали Эффи и напустили ее на меня, —
сказал я холодно.

— Д-да, — ответил Уиппет и даже не покраснел.
Поппи огляделась вокруг.
— А где вообще сейчас эта особа?
Уиппет просиял. Я еще никогда не видел на его лице такой

широкой улыбки.
— Она с… с Батвиком, — пробормотал он. — Поехали вместе в

город, в кино. Вот оно, — сказал я себе, — счастливый конец и… так
далее.

Я глядел на него, разинув рот. Он-таки заслужил мое уважение.
Когда на следующий день мы возвращались с Лаггом в Лондон,

Поппи, пришедшая в Хайуотерс на обед, стояла рядом с Лео на газоне
и махала нам на прощанье. Небо было сине-белым в горошек, пели
птицы и в воздухе пахло сеном.

Дженет подбежала к нам вместе с Уиппетом, как раз когда мы
собирались уже трогаться. Глаза у нее блестели и вообще она
выглядела очаровательной.

— Можешь поздравить нас, Альберт, — сказала она. — Мы
решили объявить о помолвке. Ну, не чудесно ли?

Я попрощался с ними как ни в чем не бывало. Уиппет только
проговорил, не переставая моргать:

— Я тебе очень обязан, Кемпион.
Мы долго ехали молча. Я задумался, да и Лагг с голой, как яйцо,

головой чувствовал себя не в своей тарелке. Только когда мы уже
выехали на автостраду, он, повернув ко мне голову, сказал:

— Первый сорт штучка.
— Которая? — поинтересовался я. Признание всегда радует меня,

если оно заслужено.
Он ухмыльнулся.
— Да этот ваш Уиппет. Приехать с мисс Эффи Роулендсон, а

увезти мисс Дженет Персьюивант… Это я понимаю!
— Лагг, — буркнул я в ответ, — а пешочком пройтись домой тебе

не хочется?
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Жужжание было неразборчивым. Его звук проникал в
больничную палату, и человек, лежавший в ее дальнем освещенном
углу, не знал, куда от него деваться.

Впрочем, это жужжание скорее успокаивало. Оно заглушало
страшную тревогу, сжимавшую ему грудь ледяными пальцами. Он
попытался прислушаться повнимательнее. К счастью, его можно было
уловить. Там звучало два отчетливых голоса, и, когда ему удавалось их
расслышать, слова приобретали какой-то смысл. Это воодушевляло.
Это внушало надежду.

Немного погодя слова, наверное, начнут соединяться и тогда,
слава богу, он что-то узнает и этот чудовищный страх отступит.

Со своего места он видел квадрат отполированного пола, край
пустой соседней кровати и высокое закрытое окно, едва заметное в
полной тьме. Тусклый свет над его головой никак не доходил до верха
этого окна. Все казалось совершенно незнакомым. Неизвестно даже,
больница это или нет. В чем и заключалась сложность ситуации. Он
знал, что такое больница, и это утешало. Огромные плакаты с
надписями о тяжких грехах придавали большим серым зданиям
мрачно-веселый облик. Увиденные мысленным взором, надписи
приободрили его. Выходит, он еще способен читать, тут он был уверен.
А вот другие порой не могут. Иногда в подобных случаях люди
понимают только устную речь. Странно, что он сейчас об этом
вспомнил. Сознание его было достаточно ясным и оно постепенно
возвращалось к нему, оно возвращалось.

Он сосредоточился. Жужжание доносилось издалека, должно
быть, из-за крайней двери, там, в темноте. Женский голос, конечно,
принадлежал медсестре. Это открытие его ужасно обрадовало. Он
приходил в себя.

Теперь для него в любой момент могли проясниться и другие
обстоятельства. Он понятия не имел, с кем говорит медсестра, но
мужской голос звучал добродушно и дружески. Он решил послушать,
что они еще скажут.



— Знаете, я сам не могу его ни о чем спросить. — Он воспринял
слова этого человека со сдержанным интересом.

— Полагаю, что не можете, — ехидно откликнулась она. — Это и
правда очень серьезно. Удивляюсь, как они оставили его здесь одного.
С их стороны не слишком-то красиво.

— Не стоит волноваться, мисс, — теперь в жужжащем баске
угадывалась обида. — Хотел бы я получить хоть пенни за каждого,
кого обработал. Он дергаться не станет, вот увидите. Может быть, и не
вспомнит даже, что там случилось. Или откажется отвечать до встречи
с адвокатом. Все они сегодня такие.

Человек в постели лежал, не шелохнувшись. Шепот его больше не
успокаивал. Он забыл о своей радости, о том, что начал кое-как
соображать. Он жадно слушал.

— Надеюсь, они его повесят, — сказала медсестра.
— Непременно, мисс. — Его тон был одновременно

извиняющимся и решительным. — Ведь он один из наших парней, так
что ему отсюда не вырваться. Если человек пристукнул офицера
полиции, ему крышка. Необходимая предосторожность для
общественной безопасности, — не без удовольствия добавил он. — У
него также обнаружили при себе кучу денег. Тут без объяснений не
обойтись.

— Могу только сказать, что все это очень неприятно, — замолчав,
медсестра скрипнула стулом, и человек в постели подумал, что она
направилась к нему. Он закрыл глаза и застыл. Но шагов не было
слышно, и вскоре она вновь заговорила. — Здесь так странно без
больных, — заметила она и довольно неестественно засмеялась, как
будто впервые ощутив призрачность огромных, пустых палат. — Мы
лишь часть персонала и нас оставляют для чрезвычайных случаев,
вроде теперешних. А остальной состав эвакуировали. Не знаю, как они
разместились за городом.

— У меня жена и дети за городом, — неожиданно проговорил
полицейский. — Я от этого сам не свой, а ей одиноко… — Его голос
стих, перейдя в доверительный шепот, и человек в постели на другом
конце палаты опят открыл глаза.

Убил полицейского. Он знал, что это значит. Такое очевидно даже,
когда твой рассудок в полутьме. Это было весьма серьезно. Это было
столь серьезно, что его бросило в пот.



С ним случались подобные ночные кошмары, и он знал
полицейских. Сейчас, когда он стал обдумывать происшедшее, ему
показалось, что он очень хорошо знал полицейских и они ему
нравились.

Что же с ним было, черт возьми! Коп сказал, что он, возможно,
ничего об этом не помнит. Верно. Он вообще ничего ни о чем не
помнит. Вот это и тревожит. Он ничего и ни о чем не помнит. Только
тайное беспокойство, мучительное, бередящее душу, пугающее, не
имеющее отношения к его личной безопасности и ужасная, с трудом
припоминаемая связь с цифрой пятнадцать. Пятнадцать. Он не
представлял, что она должна означать. Тут ему полностью изменила
память. Однако он знал — это было крайне важно и жизненно
необходимо. Все остальные сложности меркли перед сильнейшим,
неясным предчувствием катастрофы.

А теперь его к тому же собираются повесить за убийство
полицейского, который, в свою очередь, мог укокошить и его.
Наваждение! Однако глуповатый коп говорил об этом с медсестрой как
о неизбежности. Они ждали, что он обратится к адвокату. Ничего не
скажешь, отличный шанс просить адвоката начать дело, если он не
помнит, как зовут его самого!

Разгневанный и одержимый одной-единственной целью, он встал
с постели. Шел он очень быстро и как ни в чем не бывало, по-
прежнему огражденный от действительности дремотой полусознания,
и потому совсем бесшумно. Он выбрал ближайшую дверь,
догадавшись, что нужно непременно избежать шепчущихся, и его
босые ноги беззвучно заскользили по каменным плитам. Он оказался в
широком коридоре, чистом, но плохо освещенном — от сильно
затемненных лампочек на пол падали неяркие круги. В одном из этих
кругов он и увидел шпильку. Он остановился и машинально поднял ее,
но стоило ему нагнуться, как его охватила тупая, давящая боль. Он
испугался. Это был еще тот подарочек! Что же произойдет? Он вот-вот
потеряет сознание, мелькнула у него мысль, и его схватят, потащат
назад и повесят за убийство полицейского. Боже, как он влип!

Его босые ноги промерзли от каменных плит, но он почувствовал
себя увереннее и до него впервые дошло что на нем лишь грубая
больничная пижама. Он посмотрел на освещенные двери слева. В
любую минуту одна из них может распахнуться, и из нее выйдет



какой-нибудь начальник. Наверное, грозный, высокомерный
начальник, надлежащим образом одетый и отталкивающий.

Это был настоящий ночной кошмар. Да, такое вполне возможно, и
он с благодарностью ухватился за эту идею. Убежденность почти
избавила его от страха. Не так уж много значило, что его сознание еще
совсем ненадежно.

Как бы то ни было, некоторые проблемы нужно срочно решать
даже в кошмарах. Совершенно ясно, что сейчас необходимо достать
одежду, все равно какую. А там, кто знает, вдруг ему повезет и он не
встретится ни с кем из Начальства. (Оно явно скрывается за
поблескивающими дверями.)

Он встревоженно огляделся. Стены пусты, как тарелки, и на них
только огнетушители. Приблизившись, он заметил за этим алым рядом
небольшую застекленную нишу и остановился. Несколько минут он
как прикованный простоял перед ней. За стеклами он увидел обычное
снаряжение пожарника. Сзади висел черный клеенчатый плащ, перед
ним возвышались огромные сапоги, а вокруг них геральдическими
фестонами обвивался шланг. Человек в пижаме не обратил внимания
на объявление на эмалированной дощечке, призывающее разбить
стекло. Вместо этого он стал пристально разглядывать замочную
скважину в ярко-красной дверце. Подняв руку, чтобы дотронуться до
нее, он вспомнил про шпильку и ощутил, как по его телу разлилась
теплая волна удовольствия. Да, это был один из тех счастливых снов,
когда все нужные вещи оказываются на месте.

Не теряя времени на размышления, странно это или нет, он так
легко открыл замок согнутой шпилькой, словно проделывал подобное
сотни раз. Его огорчило отсутствие клеенчатых брюк, но высоченные
сапоги доходили ему почти до бедер и через их петли можно было
продернуть пояс плаща. Он нашел рядом смешную шапку —
зюйдвестку, надел ее и застегнул плащ до горла. Неуместность
костюма его не беспокоила. Он чувствовал, что нужно действовать без
промедления. Позади его подстерегала опасность, а впереди ждало
нечто исключительно важное. Он уходил от одного и устремлялся к
другому. Это казалось и разумным и абсолютно ясным.

Двери по-прежнему были закрыты. Ниоткуда не доносилось ни
единого звука, ни шороха. Однако пустой и спокойный коридор
дышал. В нем ощущалась жизнь. На этот счет у него не оставалось



никаких сомнений. Пьяный, сумасшедший или лунатик, он все же мог
отличить дом с живыми людьми от вымершего. Здесь всюду были
люди.

Он легонько дернул неплотно закрытую дверь шкафа, и она
мгновенно отворилась, не на шутку испугав его. Скверно. Так можно
сразу же выдать себя. Если скрипевшая стулом медсестра высунет
голову из палаты, то первой в стеклах ее пенсне блеснет именно
распахнутая дверь. Он постарался ее закрыть, но не рассчитал силы
удара. Тонкое стекло раскололось, осколки с мелодичным звоном
упали на каменные плиты, но пожарная сирена, которую он не
заметил, издала совсем иной звук.

Она орала, и ее взвизгивание с болью отдавалось в каждом его
нерве. Она яростно ревела. Она заходилась в истерике, и ей со всех
сторон над ним и за ним в какофонии сигнала тревоги вторили другие
сирены.
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Предчувствия его не обманули. Дом действительно был полон
людьми. Двери открылись, громко затопотали ноги, кто-то кричал, кто-
то требовал ответить, что случилось, слышались резкие,
взволнованные голоса, они кружились около него, как пчелы у
опрокинутого улья.

Бежать ему было неудобно — клеенчатый плащ широко
развевался и его полы больно били по ногам. Миновав клетку лифта,
он бросился к лестнице. На второй площадке он столкнулся с
пожилым мужчиной в белом халате. Тот схватил его за рукав.

— Мне некогда, сэр, — бросил он на ходу. — Лучше смотрите за
своими больными, — выкрикнул он напоследок и ринулся прочь.

Сирены продолжали трезвонить. Их пронзительный вой
воодушевлял. Только бы они не замолчали, пока он не выберется
отсюда.

Он добежал до выхода быстрее, чем ожидал. Там тоже все пришло
в движение. Кто-то выключил половину ламп, чтобы пошире открыть
массивные двойные двери, и швейцар отрывисто, по-военному
приказывал соблюдать порядок.

Человек в клеенчатом плаще промчался по выстланному
каменными плитами полу, инстинктивно следуя за дуновением
свежего ночного ветерка. Неподалеку от выхода стояла медсестра.
Находившийся рядом врач коснулся его плеча.

— Где это, пожарный?
— Сзади. Никакой опасности. Скажите им, пусть утихомирятся.

Никакой опасности нет. — Он заметил, что слова его прозвучали веско
и убедительно. Он был уже у дверей, когда прямо перед ним возникла
какая-то девушка и, только он отпрянул от нее в сторону, спокойно
задала дурацкий вопрос:

— Это что, около ворот? — Он посмотрел на нее через плечо, и
ему показалось, что лицо у нее овальной формы, а карие глаза умны и
серьезны.

— Сзади загорелось, мисс. Ничего страшного, — коротко ответил
он и вышел. Встреча вроде бы не имела никакого значения, да и



девушка, видимо, была не вполне нормальна, но в сознании у него
остался тяжелый осадок и, желая поскорее забыть об этом, он с
готовностью погрузился в уличную мглу.

Никто не назвал бы ночь беспросветной. Сквозь тонкую пелену
облаков проглядывала луна, и его глаза без труда свыклись с
переменами, с дымно-сероватыми тенями затемненного города.

Обстановка была ему незнакома и не вызывала откликов в памяти.
На полукруглой подъездной дороге он увидел с десяток автомобилей, а
за ними на светлом небе проступали нечеткие силуэты крыш и
шпилей.

Он вскочил в ближайшую машину. Тогда он решил, что поступил
мудро, однако и вести ее и нажимать на педали в огромных сапогах
оказалось нелегко. И все же тарахтелка со скрипом сдвинулась с места.
Он обогнул склон и выехал к открытым воротам. Затем повернул на
восток к большой шоссейной дороге, надеясь, что выбрал самый
удачный путь и, с силой нажав на акселератор, с грохотом выкатился
на тусклую ленту асфальта, еще освещаемую его единственной
затемненной фарой.

Ему досталась ужасная машина. Обнаружив это, он расстроился.
Ему смутно представлялось, что он привык ездить совсем на других.
Неудобная малютка судорожно дребезжала, и вести ее на полной
скорости было опасно, сзади в ней что-то позвякивало и чем дальше,
тем отчетливей.

По широкому шоссе, окаймленному рядами домов, полускрытых
за высокими кустарниками, он ехал явно впервые. Насколько он
понимал, оно ничем не отличалось от остальных английских дорог.
Кругом царили тьма и молчание — ни встречного движения, ни
зажженных фонарей. Он нервно сжимал в руках баранку, принуждая
упрямую машину к дальнейшим усилиям. Теперь это был настоящий,
хорошо известный ему ночной кошмар, как будто он шел по темному
тоннелю, неживой от страха, а его ноги с каждым шагом наливались
свинцовой тяжестью.

Другая машина попалась ему, лишь когда он отъехал от госпиталя
на полмили. Он с облегчением вздохнул и посмотрел на две
затемненные боковые фары, осветившие ему встречный путь. Он
подумал, что это автобус. Внутри машины было темно, но,
приблизившись, он заметил отблеск неясно вырисовывающегося



номера. Разглядев его повнимательнее, он вздрогнул — это был номер
пятнадцать. В его сознании что-то вспыхнуло, и на мгновение он почти
физически ощутил мощный и теплый поток света, но не прошло и
секунды, как видение исчезло и на душе у него стало горько. Он
чувствовал, что от него ускользнуло нечто важное и очень срочное. Он
должен был сейчас что-то сделать, и на него ложилась огромная
ответственность.

На минуту это всецело овладело им и, однако, сразу куда-то
улетучилось, безвозвратно ушло. Он знал очень мало, но и этого было
достаточно, чтобы прийти в отчаяние, впасть едва ли не в шоковое
состояние. Полиция гналась за ним по пятам, очевидно полагая, что он
убийца. Машина отчаянно дребезжала, и этот звук начал казаться ему
зловещим. Конец мог наступить в любую минуту; ясно, что мотор вот-
вот заглохнет, а он еще в предместье незнакомого города, и в этом
проклятом, чудном костюме ему никуда не скрыться.

Именно тогда он и понял, что за ним следует какая-то машина. Он
не сумел бы определить ни ее размер, ни марку, потому что ее фара
была такой же затемненной, как и у его драндулета. Он немного
притормозил, дав ей возможность проехать, но шофер и не собирался
его обгонять. Он старался твердо держаться на расстоянии двадцати
пяти ярдов. Это откровенно пугало.

Он прикинул, что едет со скоростью чуть больше сорока миль в
час, хотя, по времени, его машина с напряжением то ускоряла, то
замедляла ход, снижая его до тридцати миль. Он осторожно уменьшил
скорость. Машина сзади тоже сбавила ход. В эту минуту
предсмертный хрип задней оси резко усилился.

На губах худого мужчины в клеенчатом плаще застыла
изумленная улыбка. От неизбежности катастрофы хотелось даже
смеяться. Похоже на попытку кражи со взломом на роликовых коньках.
Несомненно, его подстерегало множество опасностей. Он знал, что не
сможет убежать от них в огромных сапогах с чужой ноги.

Слева во тьме обозначился поворот и он бросился туда, решив,
что это последний шанс. Машина сзади срезала угол, и в его сознании
блеснул луч надежды, но только он выехал на развилку шоссе, как
преследование возобновилось.

Его удивило открытое пространство. Вероятно, госпиталь
находился неподалеку от городского предместья, а он этого и не



предполагал. Вот я и за городом, подумал он, проехав мимо оголенных
деревьев, высившихся в темноте. Теперь они могли в любую минуту
арестовать его, он мысленно приготовился, что они начнут стрелять и
остановят машину. Однако они не торопились, и он продолжал ехать
по лесистой местности, а безмолвные преследователи, как и прежде,
оставались сзади.

Через некоторое время его покорность сменились раздражением, и
он вырулил прямо на середину дороги. Когда перед ним возник
удобный поворот, он свернул, но его спутники были тут как тут. Если
бы ему удалось ускользнуть хоть на мгновение, то другая машина,
несомненно, прибавила бы скорость и опять догнала его.

Казалось, что он в дороге уже несколько часов, даже недель. Он
страшно промерз, и до него впервые дошло, что его сознание, если не
считать молниеносного просветления, целиком погружено во мрак.
Оно и правда напоминало эту машину, такую же разбитую,
неисправную и не зависящую от его воли.

Жуткий стук между задними колесами теперь просто оглушал.
Скорость также заметно уменьшилась, и в моторе вышел из строя по
крайней мере один цилиндр. Его окончательно погубила внезапная
впадина на дороге. Он, не глядя, ударил по дворнику, и над ним
поднялась настоящая стена брызг, залившая ветровое стекло. Мотор
смущенно кашлянул и заглох.

Он сидел, не двигаясь. После катастрофы молчание и радовало и
ужасало. Он ждал. Но ничего не случилось.

Облака немного рассеялись, и при свете луны он смог разглядеть
низкие изгороди на противоположной стороне, а за ними темные
верхушки ив. Было безветренно, тихо и холодно, как на морском дне.
Он осторожно повернул голову назад и увидел, что другая машина
остановилась, как обычно, в нескольких ярдах от него. Разобрать, кто
там сидит, ему не удалось — единственная затемненная передняя фара
оказалась слишком тусклой.

Потом он заметил, что машина тронулась с места. Она очень
медленно поползла вниз по дороге, развернула в сторону свое длинное
лоснящееся тело, легко въехала в воду, почти не оставив ряби, и
вплотную приблизилась к нему, так что сиденье водителя очутилось
вровень с его собственным.
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Боковые стекла обеих машин открылись одновременно, и человек
в костюме пожарного собрался с духом, чтобы встретить неизбежное.

— Нужна ли вам какая-нибудь помощь? — прозвучал из темноты
вежливый вопрос, заданный юным, звонким голосом. Ему подумалось,
что это какая-то очень молоденькая девушка.

— Вы знаете, где вы? Мы на вас полагаемся, надеюсь, вы это
понимаете? — Второй голос был немолодым и ворчливым, к тому же
он гудел у него прямо над ухом, и от этого ему стало не по себе.

— Вести машину ночью очень трудно даже в лучшую пору, —
несвязно продолжал старик, — а в это время года рано темнеет. Я
много ездил по стране в молодости, но это было очень давно. Очень. Я
даже не знаю, какая это дорога.

После минутного молчания беглец догадался, что означает вся
странная, похожая на галлюцинацию сцена. Кто бы ни были эти
добрые люди, они хорошо знали и его самого и его машину. Он
осторожно, понизив голос, чтобы при случае они не смогли
установить, кто он, сказал:

— Боюсь, что машина отдала концы, — и стал ждать.
— С улыбкой на устах у двигателя, — с легкой укоризной

отозвался молодой голос. — Вы не возражаете, если мы усадим вас
сзади? А мистер Энскомб сядет впереди, рядом со мной. Только бы
нам не опоздать к обеду, я уже один раз звонила Ли. Оставьте машину
Джорджа здесь. — Ничего не помнящий человек навострил уши. Имя
было произнесено с явным ударением.

— У нашего Джорджа испорченный вкус по части машин, —
наобум заметил он, открывая дверцу и пробираясь на заднее сиденье
другой машины.

Когда его уже окутала теплая тьма лимузина, девушка ответила на
его вопрос.

— Это не вкус Джорджа, бедный мальчик. Это его карман, —
разъяснила она. — Продавцы подержанных машин привыкли
обманывать аспирантов. И все же с его стороны было очень мило
одолжить ее вам. Мне так жаль, что я вас упустила. Я ждала в



вестибюле, но вы промчались мимо, сели в машину Джорджа, и мне не
удалось вас поймать.

Продолжая говорить, она нажала на сцепление, и они
устремились во тьму.

— Мне тоже очень жаль. Я поступил глупо, — пробормотал
человек в клеенчатом плаще. Он старался ничем не выдать себя. Было
ясно, что разговор вот-вот примет опасный оборот, и сейчас не время
откровенничать. В любом случае эта посланная Богом девушка могла
оказаться полезной, а она, в свою очередь, надеялась, что он
поддержит ее.

Он откинулся на подушки и пристально поглядел в темноту.
Постепенно он различил на ветровом стекле два силуэта. Девушка
была невысокой, но стройной и широкоплечей, как юноша. Ну,
конечно! Она — та самая молодая женщина с овальным лицом и
умными, светло-карими глазами, что обратилась к нему в больничном
вестибюле. Она, должно быть, хотела сообщить, что эта машина стоит
у ворот. Неудивительно, что сейчас она обращается с ним как с
ненормальным. Таков он и есть. Боже, помоги ему. Таков он и есть.

Силуэт человека, сидевшего рядом с ней, казался гораздо менее
четким. Он напоминал огромный сверток, прихлопнутый плоской
кепкой, как крышкой. Ему не терпелось начать разговор.
Повернувшись, он сказал:

— Волнующее приключение. — В глуповатом, старческом,
одышливом голосе звучало почти путающее любопытство.

Человек на заднем сиденье заколебался.
— Да, в известной степени, — выдавил он наконец.
— Знаю, знаю, — старик, несмотря ни на что, собирался

продолжать беседу. — Вы все равно исполнили свой долг. Это
утешительно. Наверное, утешение для вас — единственная
благодарность. Добрый Самаритянин…

— Это и есть его награда, — добавила девушка, не поворачивая
головы.

— Однако, — сдержанно заключила она, — я не представляю, что
вы еще могли сделать. В конце концов, если с вами в вагоне заговорил
незнакомый и довольно странный человек, а потом вдруг споткнулся о
чемодан и потерял сознание, то вам только и осталось отвезти его в
больницу.



— А разве можно было иначе? — пробурчал себе в шарф
старик. — Как вы считаете, Кэмпион?

— Да, да, вы правы. — Человек, сидевший сзади, не думал, что он
говорит. Он с жадностью ухватился за это имя и попытался внушить
себе, что оно ему знакомо. В начале он решил, что действительно его
знает, и почувствовал огромное облегчение. Но в следующую минуту к
нему вновь вернулись неуверенность и отчаяние. Пережитое вымотало
ему нервы, ему захотелось выкурить сигарету.

Обнаружив, что у него нет карманов, он автоматически
наклонился вперед и достал из спинки сиденья пачку сигарет и
зажигалку. Он уже успел затянуться, когда до него дошло, почему он
повел себя именно так. Выходит, он знал, что там лежат сигареты. Он
взял их машинально. Напрашивался очевидный ответ. Так и было. Он
ехал в собственной машине.

Устроившись поудобнее, он стал размышлять. Голова у него
ужасно болела, но сознание было ясным. Только память ему изменила
и, если сейчас он все забыл, то, по крайней мере, мог соединить
известные ему факты.

Он решил, что из развития событий следует единственный
вывод — он и девушка должны что-то сделать. Во всяком случае, она.
Недаром она постоянно опекала его, рассказывала одну историю за
другой, и у нее это очень хорошо получалось, словно она привыкла к
этому. Возможно, так оно и было.

Убеждение, что она его жена, возникло у него не сразу. Чем
больше он думал об этом, тем вероятнее оно становилось. Вот она
здесь, ведет его машину, по-матерински заботится о нем, героически
лжет ради него. Наконец, машина Джорджа! Впервые после того, как
он пришел в сознание в больничной палате, ему показалось, что жизнь
начинает налаживаться. Исчезло это безграничное одиночество. На
душе сделалось не просто легко, но и радостно и он опять посмотрел в
темноте на девушку.

Она вела отлично, уверенно и с необычной любовью к машине.
Он это оценил. Многие относились к мотору как к чему-то
враждебному, мстительному, пытались подчинить себе машину и
управлять ею твердой рукой. Ему нравился ее голос — чистый, ясный,
хорошо поставленный, влекуще молодой. Он только сейчас смог
вспомнить ее лицо, после того как мельком увидел ее в больничном



вестибюле, но ему нравились и посадка ее головы и прямые, сильные
плечи. Он приободрился. Если она его жена, значит, с ним все в
порядке. Ему уже раз или два начинало казаться, будто он какой-то
мошенник. Его это очень расстроило и он решил, что такое
предположение ошибочно по сути, и его необходимо отвергнуть. Но
ведь он открыл пожарный шкаф шпилькой, а в разговоре полицейского
с медсестрой прозвучали загадочные слова о деньгах. Почему это
должно выглядеть странным, если его самого подобрали с кучей
денег? Почему власти убеждены, что он убил полицейского? Видел ли
это кто-нибудь своими глазами? Да и мог ли он убить?

Он не чувствовал в себе особой жестокости. Но что он вообще за
человек?

Последний вопрос вынудил его начать все сначала. У него не
было о себе никакого представления. С виду он, наверное, довольно
высок и худ. У него копна густых волос и все зубы свои. Без зеркала он
больше ничего не мог сказать.

У него создалось впечатление, что девушка молода, возможно,
очень молода, и он задумался, сколько же ему лет. Он был крепок, и,
если не считать естественного потрясения от случившегося, после
которого у него ныли суставы и кружилась голова, ощущал, что он в
хорошей форме. Он продолжал размышлять. Ясно, что он уже не
мальчик, но, с другой стороны, и отнюдь не стар. В конце концов он
остановился на двадцати девяти годах. Это и впрямь был хороший
возраст, а старше он себе не казался.

К нему возвращались силы и даже стремление к риску. Большая
машина летела, поглощая милю за милей, и он уже почти внушил себе,
что эпизод с убийством полицейского — это часть минувшего бреда,
как вдруг пожилой мужчина зашевелился.

— Я вижу, где мы сейчас, — сказал он довольным тоном. —
Должно быть, мы проехали пятнадцать миль. — Он резко оборвал себя
и засмеялся глуповатым, пронзительным смешком дурашливого
старика. — Я, конечно, имел в виду пять миль, — неловко добавил
он. — Сам не знаю, почему я упомянул пятнадцать.

Человек, которому сказали, что его фамилия Кэмпион, по-
прежнему всматривался в темноту. На душе у него стало тревожно.

— Во всяком случае, отсюда уже недалеко, — голос девушки был
спокоен и деловит. — Если вы не возражаете, мистер Энскомб, мы



высадим вас у вашего дома. Мы спешим, и нам нужно переодеться.
Обри назначил обед на восемь тридцать, и опаздывать было бы
неприлично. Мы ведь еще встретимся с вами.

— Да, да, я, конечно, приду, — с воодушевлением подтвердил
старик. — Я никогда не упускаю возможности пообедать в Институте,
с тех пор как его возглавил Обри. Я помню его предшественника,
знаменитого доктора Хэйла. Он был способным человеком, но куда
ему до Обри. Ли Обри — один из великих людей нашего времени.

— Да, — немного подумав, ответила девушка — Да, я полагаю,
что это верно. Он не боится умного окружения.

Энскомб хмыкнул, а потом назидательно произнес:
— Совершенно блестящий человек. Нам исключительно повезло,

что он здесь, в Бридж. Я помню заседание, когда его представили нам
на Тайном Совете. Многие горячо поздравляли меня как
наследственного секретаря Общества, но в ответ я сказал: «Не
благодарите меня, Мастера Бридж, — как вы знаете, это привычное
обращение, — не благодарите меня. Лучше скажите спасибо этому
человеку за то, что он пришел к нам».

Он откинулся на сиденье и вздохнул. Кэмпион понял, что он
говорил о чем-то очень близком и дорогом ему. В его словах
угадывались и гордость и некоторая напыщенность.

Энскомб? Это имя ничего не значило для Кэмпиона. Но в
названиях Бридж и Институт ему послышалось что-то знакомое. Ему
показалось, что они хорошо известны и он их давно знает.

Сейчас старик заговорил снова.
— К тому же Обри богат. Об этом широко не распространяются,

но он отдает все свои две тысячи фунтов жалованья какому-то
школьному фонду на севере. Должно быть, у него немалый личный
доход и это его вполне устраивает. У него уникальное положение,
которого не купишь ни за какие деньги, а дом — настоящий музей и
тоже не для продажи. У вас там полный комфорт?

— Да, это великолепный дом, ты согласен, Алберт? — Кэмпиону
понадобилось несколько секунд, чтобы понять — она обратилась к
нему, но потом он с восторгом откликнулся.

Мистер Энскомб повернулся к нему.
— Вы устали, — заметил он. — Вам это тяжело далось. Так часто

бывает. Лондон способен утомить. Что на вас надето? Плащ? Что-то



шелестит, но я не могу вас разглядеть. Здесь очень тепло. Почему бы
вам его не снять?

— Нет. Пожалуй, я не хочу. Спасибо. — К своему ужасу, он
услышал, что засмеялся, но девушка опять пришла к нему на помощь.

— Оставьте его в покое, — сказала она. — Ему стыдно. Он сел не
в ту машину, заставил нас петлять следом за ним, и сейчас от него
пахнет, как от магазина, где торгуют велосипедами. Разумеется,
Алберт, ты должен снять плащ и никогда не носить его в закрытом
помещении. Ну вот, мы и приехали. Ведь это ваши ворота, мистер
Энскомб? Вы не сочтете ужасно невежливым, если мы не станем
заезжать внутрь?

— Нет, конечно, нет. Я и сам опаздываю. Весьма вам благодарен.
Я понимаю, что навязался к вам сегодня днем, но вы были так
любезны, так любезны.

Говоря это, он с трудом поднялся, и его глуховатый, дурашливый
голос тягуче заскрипел. Он благополучно вырвался из машины и
захлопнул дверь. Кэмпион увидел через окно, как Энскомб прошел
мимо высоких оштукатуренных колонн к большому дому, темневшему
за ними.

— Старый дурак, — неожиданно вырвалось у девушки. — Он
забыл свой сверток. Я оставлю тебя на минуту. Нужно немедленно ему
отдать.

— Лучше я это сделаю, — выпалил Кэмпион, нащупывая ручку
двери.

— Ты не можешь в таком виде.
— Нет, почему же. Он меня не увидит. А если увидит, то

подумает, что я просто чудак. Где его сверток?
— Она обернулась к нему в темноте.
— Я полагаю, это книги, — сказала она. — Держи.
Он взял квадратный пакет и, пошатываясь, двинулся по узкой

дорожке вслед за удаляющимся Энскомбом. Было светлее, чем он
предполагал, и он не стал окликать старика. Дверь дома уже
закрылась, когда он добрался до нее. Не желая стучать, он положил
пакет на ступеньку и поспешил к поджидавшей его машине. С уходом
Энскомба автомобиль начал казаться более уютным. Девушка мягко
нажала на сцепление и они поехали. Человек, все еще пытающийся
вспомнить, правда ли его зовут Албертом Кэмпионом, наклонился



вперед. Теперь, оставшись наедине с этой очаровательной, хотя и
неузнанной собственной женой, он растерялся и понял, каким
жизненно важным может быть их объяснение. Она необычайно
действовала на него. Он был так рад, так по-детски счастлив, что
нашел ее. Он молил Бога, чтобы она позволила ему положить голову
ей на грудь и он смог бы немного поспать. Нелепо было спрашивать,
как ее зовут.

— Это все так трудно, — робко начал он.
— Я знаю, — искренне согласилась она и, удивленный ее

прямотой, он замолчал. — Это ужасно, а времени на разговоры у нас
нет. Надо спешить. Мы уже на подъезде к дому и нам нельзя
опаздывать. Это вызовет подозрения.

Она круто вырулила машину и проехала через ворота с
колоннами.

— Я нашла тебя чудом. Я ждала на станции, как мы и условились.
Я избавилась от Энскомба где-то около четырех часов, но потом он все
время был со мной, и я плела ему одну небылицу за другой. Я должна
была взять его с собой, потому что он настаивал. Он сказал, что ему
необходимо повидаться со своим зубным врачом и попросил Ли Обри,
чтобы я его подвезла. Ли специально обратился ко мне, и я не могла
ему отказать, иначе он бы меня в чем-нибудь заподозрил. Вот так он
здесь и очутился.

Машина не останавливалась. Насколько мог судить Кэмпион, они
миновали парк. Девушка продолжала говорить. Она нервничала и у
нее перехватывало дыхание.

— Он ужасный старикашка, верно? — допытывалась она. —
Почти все время глуп, как пробка, и вдруг какое-то озарение. Так и не
знаешь, то ли это серебро блеснуло сквозь тусклый слой, то ли
последние просветы на старой оловянной ложке. У нас одна
надежда — успеть к обеду и чтобы все прошло нормально. Что у тебя
там под этим обмундированием для дезинфекции? Можно его оставить
в машине?

— Все зависит от того, куда мы едем, — сказал я. — На мне
страшная серая фланелевая пижама.

— Что? — Она в изумлении бросила руль и повернулась к
нему. — Что случилось? Ты не ранен?



— Боже мой, нет, — ответил он, тронутый ее участием. — Со
мной все в порядке. Меня только сбили с ног.

— Так значит, это было, было, — воскликнула она с большим
облегчением, чем он ожидал, и куда менее удивленно. — Человек в
писчебумажной лавке шепнул мне «больница». У меня не было
возможности поговорить с ним. Там собралось много народа, и я
торопилась. Время приближалось к пяти, и этот проклятый Энскомб
уже сидел в машине. Старик что-то знает, могу поклясться.

— Больше, чем я, — мрачно заметил Кэмпион.
Девушка тут же откликнулась.
— Да, — подтвердила она, — и я об этом подумала. Не надо о нем

забывать. Я рада, что с тобой все обошлось. Я и представить себе не
могла, что тебя положили в больницу. Когда я увидела тебя выходящим
в этом «скафандре», то решила — кто-то из друзей одолжил его тебе,
чтобы ты спрятал всякий мусор. Твой костюм у меня в багажнике. Вот
почему меня так беспокоило, что ты не пришел до возвращения
Энскомба. Я не знала, как мне передать тебе вещи, пока он тебя не
увидит. Да, теперь переодеваться глупо. Ты должен пробираться
тайком.

Кэмпион засмеялся. Она была очаровательна, а он очень устал.
— Как вам будет угодно, леди, — отозвался он. — Куда мы

направляемся?
— Полагаю, вот к этому боковому входу, — сказала она. — Эта

дорога во двор, где мы сможем поставить машину. Я знаю, что гостям
не подобает пользоваться черным ходом, но мы будем скверно
выглядеть, если нас заметят. Ты, конечно, можешь снова крикнуть
«пожар!», но потом и это не поможет.

Он сидел, разглядывая ее силуэт, когда она мастерски
разворачивала большую машину, выезжая на узкую дорожку рядом с
огромным темным особнячком. Она была восхитительной юной
женщиной, практичной, энергичной, как ребенок, и совершенно
искренней. Он подумал, что голос у нее самый хладнокровный и
успокоительный из всех, что он когда-либо слышал.

Она припарковала машину, и он, неловко пошатываясь, вышел в
старинный конный двор, вымощенный булыжником. Низкие, изящные
линии георгианских служб едва виднелись в тусклом освещении. Она
открыла крышку багажника и нагнулась, чтобы вытащить оттуда



чемодан. Он взял его у нее и положил свободную руку ей на плечо, но
она не обратила внимания на его жест, и ему пришло в голову, что
открытое выражение чувств было ему несвойственно. Он несколько
растерялся, когда она позвала его из дома.

— Входи, Алберт. Сейчас ужасно поздно.
Она ждала его в темной передней с арками.
— Поднимись на две ступеньки вверх. Свет загорится только,

когда ты откроешь дверь, — объяснила она.
Деревянная дверь неслышно захлопнулась за ним, в небольшом

проходе, где они стояли, зажегся свет, и в его мягком, желтоватом
отблеске стал виден обитый панелями интерьер прекрасного дома в
георгианском стиле. Дверь, занавешенная шторой, отделяла от него
комнаты, а узкий пролет дубовой лестницы слева вел к такой же двери
на верхнем этаже. Девушка направилась к этой верхней двери и, когда
она поднималась по лестнице, он вдруг увидел ее и узнал; на
поверхность страшной тьмы его сознания впервые всплыло что-то
знакомое. Ее тонкая юношеская спина под отлично сшитым
коричневым твидовым жакетом костюма, рыжеватые кудри, маленькая
смуглая рука, держащаяся за перила — все это было хорошо знакомо и
невыразимо дорого ему.

— Аманда! — воскликнул он.
— Да, — она повернулась на ступеньке и застыла, глядя на него,

ее светло-карие глаза задавали ему безмолвный вопрос и каждая линия
ее овального лица была живой и юной.

Он засмеялся и бросился к ней.
— Я только хотел услышать, как ты откликнешься на свое имя.
Она перестала улыбаться, и он решил, что она немного смутилась.
— Меня это не удивило, — неожиданно прошептала она и

добавила, словно он ее в чем-то упрекнул. — Но все это так срочно и
неизбежно. Сейчас ты совершенно беспечен. Что случилось? Что-
нибудь нехорошее?

— Нет, боюсь, что ничего не было. Все это просто
легкомыслие, — ответил он, входя через другую занавешенную
шторой дверь в маленький мирок старинного изящества.

Аманда пересекла верхний зал, где полосы сосновых панелей,
китайский ковер и вяло-зеленые драпировки создавали георгианский



ансамбль, но без тесноты и самодовольства этой великой эпохи
нуворишей, и открыла дверь под аркой.

— Да, слава Богу, они приготовили все твои вещи, — сказала она,
глядя в дальний угол ковра. — Ли решил проблему со слугами.
Любовь должна сочетаться с деньгами. Они его не просто любят, он им
еще и очень много платит. Тебе надо переодеться и мне тоже. Даю тебе
десять минут. Мыться придется аккуратно, запасы воды невелики. Я к
тебе вернусь. Я должна с тобой повидаться, прежде чем мы спустимся
вниз. Благодарю тебя.

Она вышла быстрее, чем он смог ее остановить, и проскользнула в
комнату по другую сторону зала, но живое, дружеское ощущение,
оставшееся от нее, продолжало согревать его, как жар от горящего
угля.

Алберт Кэмпион вошел в комнату, которая, по всей вероятности,
была его собственной, и первым делом заметил вечерний костюм,
разложенный на кровати. Портновская метка внутри нагрудного
кармана убедила его, что этот смокинг он приобрел прошлой весной.
Теперь, когда он уже некоторое время провел на ногах, его слабость
стала ощутимее и с уходом Аманды им овладело прежнее чувство
потерянности. Двигаясь медленно и с трудом, он начал тщательно
переодеваться. Через минуту-другую он перестал думать о
таинственных совпадениях и глубинных загадках подсознания и
внимательно осмотрел комнату, найдя в ней белье, полотенца и зубную
щетку. Ему нужно было торопиться. Аманда придет за ним через
десять минут, и тогда они обсудят все серьезные вопросы. Его мысли
сосредоточились на Аманде. Если она и правда его жена, то одно это
могло утешить его в мире зловещей фантазии.

А пока, очевидно, он должен благополучно переодеться. Зеркало
для бритья висело в ванной, и он впервые за долгое время увидел свое
отражение. Подобно большинству мужчин, бреющихся по утрам, он не
вглядывался в него и не изучал, каков же он на самом деле. Желание
узнать себя как можно лучше ушло, и его беспокоило только одно —
удастся ли ему гладко выбрить свой подбородок. От хорошо сидящего
вечернего костюма исходило ощущение прохладного комфорта, и это
его успокоило. Он завязал галстук, и, когда стал надевать смокинг, в
дверь постучали. Он бросился открывать так стремительно, что у него
немилосердно заныло одеревеневшее тело и минуту спустя,



совершенно разочарованный, отступил назад. Это была не Аманда, а
незнакомец в смокинге, дружески улыбнувшийся ему и вошедший в
комнату.

— Мой дорогой, как я рад, что вы вернулись, — сказал он низким,
приятным голосом, который сразу располагал к себе собеседника. —
Ну как, все волнения позади?

Кэмпион молча кивнул. Даже если какая-то вспышка в памяти не
высветила ему прошлое, он с первого взгляда догадался, что перед ним
хозяин дома. Высокий, широкий в кости мужчина держался с
элегантной небрежностью и производил сильное впечатление,
гармонирующее с атмосферой дома. Кэмпиону был ясен подобный тип
или, вернее, образец духовной независимости.

Ли Обри был личностью, можно сказать, что он излучал
интеллектуальное обаяние так же явно, как тепло или слабый
электрический ток. Форма его большой головы казалась довольно
странной, черты лица — выразительными, но преувеличенными,
излишне крупными, а улыбающиеся глаза скорее доброжелательными,
чем дружескими. Больше всего в нем изумляло, что он, видимо, к его
же огорчению, не мог создать обстановку, в которой другие
чувствовали себя свободно и достойно. В его поведении отсутствовал
и намек на равенство, его заменяло подчеркнутое смирение, словно
ему нужно было умственно опуститься на четвереньки, чтобы вести
обычный разговор. Сейчас он стоял, неловко прислонившись к камину
и слегка посмеивался, заранее извиняясь за неудачную попытку
расслабиться.

— В общем-то я доволен, что обед отложили на полчаса, — сказал
он. — Фиш из Военного ведомства уже внизу. На редкость
примитивен. Конечно, он честный малый и вполне достойный, но
страшный зануда. Батчеру на объяснение с ним понадобился целый
день, и Фиш только в конце понял что к чему, а любой выпускник
разобрался бы в этом деле за пару часов. Правда, нелепо?

Он снова засмеялся, как бы прося прощения за критику.
— Нелепо, — согласился Кэмпион.
К нему возвращалось прошлое, точнее, какая-то его часть. Это

был дом директора Института общих исследований в Бридж. На
протяжении полутора веков к этому учреждению относились как к
провинциальному раритету, то ли благотворительной организации, то



ли музею. В первой четверти нашего столетия Институт неожиданно
расцвел и превратился в один из значительных центров страны.
Воспоминание всплыло так же, как имя Аманды — это был скорее
просвет, в котором стало видно все, о чем говорилось, а не занавес,
поднявшийся над тьмой его сознания. Это тревожило и смущало.

Ли Обри, не отрываясь, смотрел на него.
— Вы страшно устали, — мягко заметил он, — или у вас что-то

не в порядке?
— Нет, нет, со мной все нормально, — Кэмпион удивился

собственной запальчивости, но решил, что нужно непременно
сохранить свои дела в тайне.

— Ну, тогда, тогда отлично, — его собеседник был чувствителен,
как ребенок. — Вы не спуститесь вниз? Кстати, вы получили ваши
письма? Сегодня утром вам пришло два или три. Джон должен был
принести их сюда. Но, вероятно, он оставил их в моем кабинете. Я сам
принесу их вам. Ну, как, пойдемте?

Он направился к двери.
— Нет. Не сейчас. Я жду Аманду. Нам надо поговорить.
Даже теперь, смутившись, мистер Кэмпион счел свои слова

излишне откровенными. Обри повернулся, и его глаза сразу сделались
суровыми и пугающе проницательными.

— Да, понимаю, — протянул он и вновь заметно смягчился, —
понимаю. Я сейчас спущусь и наведу порядок к вашему приходу.

У Кэмпиона создалось впечатление, что он вышел спокойно и не
испытывал особого сочувствия.

Оставшись один в комнате, он решил вернуться к прежним
делам — швырнул свое пожарное обмундирование на дно гардероба и
собирался его запереть, когда раздавшийся сзади звук заставил его
обернуться. Это была Аманда. Она появилась, как он и ожидал, в
длинном гладком белом платье, откуда-то знакомом ему и подобающем
моменту. Выглядела она в нем лет на шестнадцать, не больше.
Смотреть на нее было приятно. Это открытие не просто поразило, но
даже ошеломило его, и он невольно рассердился на самого себя.

— О, высший класс, — сказала она, одобрительно кивнув ему. —
Я боялась, что ты еще не готов. Что это ты так приободрился?
Любуешься собой?



Он оглянулся назад и понял смысл ее слов. Дверь гардероба
широко распахнулась, открыв зеркало внутри.

— Нет, — ответил он и осекся. В эту минуту он увидел в зеркале
себя и ее, стоящую позади. Он оказался старше, чем думал. На него
смотрел испуганный человек лет тридцати пяти, высокий и очень
худой, с изможденным, одеревеневшим лицом, на котором отчетливо
вырисовывались морщины. С другой стороны, судя по виду, она еще
могла учиться в школе.

— У тебя лицо осмысленнее, чем обычно, — заметила она, — ты
так не считаешь?

— Неужели? — невольно вырвалось у него. — По правде сказать,
я еще в шоке.

Он увидел, как на ее лице погасло удивление.
— Это нечестно, — беспомощно прошептала она.
— Почему же? — он повернулся к ней, схватив ее за руки. Как ни

странно, она взволновалась еще сильнее, медленно высвободила руки
и встала перед ним, решительная и совершенно искренняя.

— Алберт, — начала она, — я понимаю, что сейчас не время и все
происходящее гораздо серьезнее, но это сидит у меня в голове, и я
хотела бы объяснить. Ты знаешь, что должен был жениться на мне в
следующем месяце?

Его ужаснули и смысл сказанного ей, и выбранная форма, в
которой явно звучала угроза. Он так остро ощутил разочарование и
одиночество, что похолодел и посмотрел на девушку каким-то
отсутствующим, ничего не выражающим взглядом.

— Разве? — коротко спросил он.
Она промолчала, и у него создалось страшное впечатление, что он

нанес ей удар или повел себя бесчестно, а это никак не
соответствовало ни его, ни ее характеру.

Она отпрянула в сторону, и он панически испугался, что она
сейчас уйдет и оставит его.

— Не надо, — хрипло проговорил он, — я не это имел в виду,
Аманда. Я пока еще не в себе. Я не знаю, где я, кто я и что я делаю.

— О, понимаю, — она снова была прежней, трепетной, нежной и
приветливой. — Я все понимаю и вижу тебя насквозь. Ты можешь на
меня полностью положиться. Это правда. Тебе это известно?



Она взяла его за руку, и он почувствовал порывистую, нервную
силу ее молодого тела.

— Я тебе во всем помогу, Алберт. Мы оба столкнулись со
страшным и крайне важным делом. Меня не было бы здесь, если бы не
это. Мне противно говорить о свадьбе, ведь ты, и правда, еще не
пришел в себя и расстроен совсем по другой причине, но ты знаешь, я
становлюсь беспомощной, когда пытаюсь что-то утаить, и даже десять
минут не могу вести себя, как наглая девка. Видишь ли, у нас не было
никакого романа. Я просто решила выйти за тебя замуж, когда мне
исполнилось семнадцать лет. Мы так давно знакомы и, честно говоря,
это я предложила, чтобы мы поженились. Ты, наверное, об этом почти
забыл и немудрено, ты был поглощен другими заботами. Моя дорогая
обезьянка, не стоит церемониться. Это глупо, когда мы так привыкли
друг к другу. Ладно, не надо сейчас об этом говорить. Я больше ничего
не стану объяснять.

Честное признание Аманды как бы упало на дно его смятенной
души.

— Сколько тебе лет? — спросил он.
— Двадцать пять.
— Так много? И ты все эти восемь лет собиралась выйти за меня

замуж?
— Ну да. И не валяй дурака, тебе же это в общем известно.

Обычно мы не говорили об этом так откровенно, как сейчас, но иногда
упоминали. Мы не давали никаких обязательств, и я попросту не
намеревалась выходить замуж за кого-то другого. Об этом и речи не
было. Но теперь я думаю, разговор нужно отложить, ведь я, как полная
идиотка, обрушилась на тебя с признаниями в самый неподходящий
момент, когда ты измучен и почти вне себя от волнения из-за чего-то
действительно жуткого. Мне очень стыдно и жалко тебя, но, как бы то
ни было, я сказала все, что Хотела, и это хорошо.

— Ты ждала, что мы поженимся, целых восемь лет, — он не стал
повторять эти слова вслух, но они светились в нем сквозь тени, и он
тщетно пытался объединить обрывки сведений о человеке, которым,
как выяснилось, он когда-то был. Если сейчас он соображал с трудом,
то довольно долгое время вообще ничего не сознавал.

— А теперь — нет, — он снова проговорил это про себя, но
окончательность, бесповоротность смысла заставила его окаменеть. И



тут, вырвавшись на поверхность, его мысль озарилась новой догадкой.
— А теперь ты хочешь свободы?
Она посмотрела на него, карие ее глаза были спокойны и честны.
— Да, — уверенно согласилась она, — я хочу свободы. Пойдем,

нас ждет Ли.
— Одну минуту, — с отчаянием произнес он. — Ответь мне.

Знаешь, когда меня… — Он оборвал себя на словах «сбили с ног», у
него пересохли губы, когда он заметил ловушку и понял, что она
предвосхитила его. Он вряд ли мог сказать ей это сейчас. Обнаружить
свою беспомощность означало бы, что он признает себя побежденным
и взывает ее к жалости, а жалость в любви всегда отвратительна. Он
ужаснулся, осознав, сколько всего здесь было связано с любовью.
Казалось, они уже начали доверять друг другу в том, что касалось их
брака, а теперь все разрушилось от одного удара, теперь, когда он,
наверное, впервые почувствовал, как сильно он от этого зависит.

— Когда тебя? Что с тобой сделали? — допытывалась она.
— Ничего. Я тебе потом расскажу.
Ее рука прижалась к его ладони.
— Ты мой дорогой, — сказала она с внезапной нежностью, и это

его обрадовало, — я знала, что ты такой. Ты всегда был великолепен,
Алберт, и сейчас тоже. Разве это не счастье, что ты никогда… Я имею в
виду, что ты хоть что-то понимаешь и… э… э… не совсем холоден,
но…

— Вроде замороженной рыбы, — с горечью уточнил он, позволив
ей повести его, одинокого и жалкого, вниз по лестнице к той мрачной
«другой реальности», которая по-прежнему скрывалась, как страшный
груз, за темным занавесом его сознания.
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Гостиная в особняке Института Бридж была типичной как для ее
владельца, так и для его организации. Можно сказать, что она точно
отражала стиль определенного периода, усовершенствованный
современным строгим вкусом и современными деньгами. Колонны с
каннелюрами и веджвудовскими плитками блистали чистотой, мебель
казалась подобранной очень тщательно, но с поразительным
равнодушием к цене: так, старое кресло из дешевого дерева
соседствовало с личным спинетом Моцарта, очевидно приобретенным
за огромные деньги.

Кэмпион покорно следовал за Амандой и с каждым шагом все
глубже погружался в знакомую атмосферу ночного кошмара.
Академический дух с его извечной суховатой формальностью
нахлынул на него, как мутная волна.

Пять человек стояли, потягивая шерри из прекрасных старинных
зеленых бокалов, и неярко горевшие свечи в серебряных подсвечниках
озаряли их подчеркнуто скромные костюмы и гордые, умные,
консервативные лица.

Ли Обри сразу же подошел к ним, извинившись перед женщиной
средних лет, с которой только что разговаривал. Он на ходу улыбался
Аманде и, повернувшись, окинул ее спутника характерным взглядом,
словно успел украдкой заглянуть ему в душу и обнаружил там немало
для себя приятного.

Прежде, когда все обстояло нормально, Кэмпион уловил бы этот
нюанс и, возможно, даже обрадовался, но сегодня вечером ему было не
по себе, и он ощутил, как в нем заклокотала ярость.

Ли вел себя обезоруживающе.
— Отлично, — сказал он. — Сейчас должен прийти Энскомб. Не

думаю, чтобы вы когда-либо встречались.
Он представил гостей с несколько преувеличенной

почтительностью, и четверо человек — мужчина и три женщины —
задумчиво уставились на Кэмпиона. Когда Кэмпион поклонился
мужчине, ему показалось, будто тот задержал на нем взгляд своих
круглых карих глаз под седыми бровями чуть дольше, чем остальные.



Он решил, что этот человек с широкой, клинообразной грудью и
тощими ногами ему смутно знаком, но женщины не вызвали у него
никаких ассоциаций. Одна из них была немолода, черноглаза, с
небрежно подстриженными седыми волосами, но она ничего не
сказала в ответ и ее интересовала только Аманда.

Ли отвел его в другой конец комнаты, якобы для того, чтобы
раздобыть немного шерри.

— Я опасаюсь, что эта публика может удручающе
подействовать, — неуверенно пробормотал он. — Но тут ничем не
поможешь. Такова муниципальная интеллигенция, мой дорогой.
Институт способен решать задачи национального значения, однако он
все еще так называемая филантропическая затея Мастеров Бридж. В
этих унаследованных должностях есть что-то пугающее.

— Я удивляюсь, почему государство не возьмет его на себя, —
заметил Кэмпион и тут же понял, что допустил глупейшую ошибку.

Обри посмотрел на него с недоверчивым изумлением.
— Естественно, оно бы хотело, но Институт принадлежит городу,

и в него вложены немалые средства.
— Да, конечно, я забыл, — несмотря на все усилия, последнее

слово прозвучало у него чересчур выразительно, и хозяин дома опять
озабоченно поглядел на него.

— Мой милый, вы переутомились, — сказал он. — Ради Бога,
выпейте. Может быть, предложить вам что-нибудь еще? Не желал бы
вам так страшно надоедать, но что мне еще для вас сделать?

В сознании Кэмпиона промелькнуло: «Да, разузнайте, старина,
как это я убил полицейского, а пока будете расследовать, выясните
заодно, не разбил ли я себе череп», и ему захотелось пронаблюдать,
что случится, однако он решил, что это безответственно. Он
чувствовал себя полупьяным, но все же достаточно трезвым, чтобы
понять — мудрости в его словах не будет.

— Очень мило с вашей стороны, — начал он, — но со мной все в
порядке. Я немного устал, но не более того. — Он произнес это опять-
таки громче обычного, и хозяин дома невольно отшатнулся, когда
слова раздались в молчаливой и холодно-ясной атмосфере.

— Я понимаю, — мягко проговорил Ли, — мне все понятно.
Простите меня. О, да, подождите минуту, здесь ваши письма. Я
захватил их с собой.



Он достал несколько конвертов из кармана своего просторного
смокинга и протянул их Кэмпиону со странно неловкой
застенчивостью. Кэмпион взглянул на письма и почувствовал
медленно нарастающее удовлетворение. Все они, кроме одного, были
переадресованы ему с 17-й Боттл стрит, Пикадилли, и его имя на
нескольких конвертах заставило его поверить, что он это он, хотя он
прекрасно понимал бессмысленность подобного рода доказательств.

Он взял единственное не переадресованное, а направленное
прямо в Институт Бридж письмо и посмотрел на небрежно
отпечатанную страницу. Ни один чиновник, имеющий в своем
распоряжении секретаря, не отважился бы на такое послание.
Обратный адрес был указан просто и без затей.

«Мой офис. Скотланд-Ярд. Вторник».

За этим следовало:

«Дорогой А. К. Сегодня днем состоялся интересный
разговор с Пью, которого привез Т. Забавно, что ваша
козырная карта — человек по фамилии Энскомб. Он
секретарь у Мастеров. Думаю, что староват и имеет сестру.
Ради Бога, займитесь этим делом. Следите за календарем. У
меня сводит живот от цифры 15, стоит мне ее увидеть или
услышать о ней. По этому поводу больше ничего нет. Снова
встретился с министром. Я его еле узнал. Приятно общаться
с человеком, не скрывающим обычной слабости и
гуманности, но на меня он нагнал страха. Теперь я вынужден
полагаться только на вас. Все другие пути оказались
негодными, а времени осталось так мало. Если вам ничего не
удастся, то я, со своей стороны, буду ждать до тех пор, пока
поднимется аэростат и поплывет к морю. Это неверный
способ, но я не могу переломить себя и написать, что я
действительно чувствую. Если это случится, то всему конец,
вот что я имею в виду. Как вы знаете, я религиозен, но сейчас
молюсь, и, если какой-нибудь проклятый бобби хочет
поглядеть, как я это делаю, то пусть приходит сюда и
смотрит на своего шефа на коленях. Черт бы вас подрал.



Желаю успеха.
С.».

Алберт Кэмпион перечитал письмо дважды. Сами по себе слова
были достаточно убедительны, но существовало и что-то еще. Это
письмо поражало, казалось необычным. Наконец до него дошло, в чем
причина. Раньше Станислав писал совсем иначе. Он произнес про себя
это имя, не осознав, что оно написано не полностью, и
сосредоточившись на странных особенностях послания. Станислав
Оутс был человеком немолодым, чопорным, полицейским старой
школы, а тут он впал в истерику. Это действительно могло испугать,
как, допустим, отколовшийся и стремительно летящий вниз обломок
колонны Нельсона. Он скомкал письмо и сунул его к себе в карман, но
вскоре подумал, что его необходимо сжечь. По спине у него текли
струи холодного пота. Ситуация и вправду способна была ужаснуть
кого угодно. Вся ответственность возлагалась на него, а он не только
не представлял в чем суть дела, но чувствовал себя беспомощным,
лишенным возможности действовать из-за омерзительной умственной
вялости и ни к чему не годным.

Его размышления прервал смех Аманды на другом конце
комнаты. Он повернулся и увидел ее. Она говорила с Ли Обри,
склонившимся к ней. Его лицо помолодело, в нем даже проявилось
какое-то запоздалое мальчишество. Рядом с ним стоял слуга, пытаясь
привлечь его внимание. Кэмпион заметил, как Ли резко отпрянул и
выбежал из комнаты. Аманда посмотрела ему вслед. Она сияла и была
возбуждена, стройный ход ее мыслей и мягкость сменились каким-то
ликующим, глуповатым танцем души. В подобном настроении так
могла бы вести себя любая женщина. Кэмпион глядел на нее, не
отрываясь, и ему представилось, что в эту минуту он вырвался из
привычной системы существования и проник в самую суть. Она не
должна была так поступать. Она не имела права бросить его. Гордость,
манеры, привычки, хорошее воспитание — будь это все проклято!
Аманда была его. Он нуждался в ней, и да поможет Господь мужчине и
женщине, если что-то нарушит их союз.

Он направился к ней, и в этот момент в комнату вернулся Ли Обри
и начал ему о чем-то рассказывать. Он слушал его шепот с тем



внезапным холодком, который возникает во время вынужденной
задержки из-за новых препятствий.

— Полиция? — переспросил Кэмпион. — Я не могу сейчас
встречаться с полицией.

— Но, дорогой мой, — в низком голосе Ли прозвучали
настойчивые ноты, — пожалуйста, не здесь.

Кэмпион последовал за ним в просторный холл и увидел из
открытого окна множество черных и белых флагов, как всегда,
отсвечивающих серебряным и голубым.

— Это идиотское недоразумение, и я не собираюсь тратить время
попусту, — сердито буркнул он.

Обри смерил его удивленным, но проницательным взглядом.
— Я не знаю, о чем вы говорите, Кэмпион, — спокойно ответил

он. — Они пришли по поводу Энскомба. Бедного старика только что
нашли мертвым в его саду, а вы и Аманда, судя по всему, последние,
кто видел его живым.



5 

— Энскомб? — как эхо повторил Кэмпион, облик старика возник
в его памяти с поразительной отчетливостью. Он снова увидел
неуклюжий силуэт, увенчанный плоской кепкой, увидел, как Энскомб
тянется к нему с переднего сиденья. Перед его глазами ясно встало и
скомканное письмо, которое он положил в карман. Это напомнило ему
о запечатанных документах в фильмах. Он мог перечитать ключевые
слова: «…ваша козырная карта — человек по фамилии Энскомб».

Им все еще целиком владела безрассудная решительность, как он
догадывался, в обычное время совершенно чуждая его натуре.

— Мертв? — сказал он. — Видимо, так.
Обри ничего не ответил, но Кэмпиону показалось, что у него в

глазах на мгновение сверкнули искры.
— Как бы то ни было, мой дорогой, — сказал он наконец, и в его

голосе послышалось еле уловимое неодобрение — мы должны сделать
все, что можем. У него осталась сестра, и одному Богу известно, с
какими осложнениями мы еще столкнемся. Пошли.

Сержант полиции в огромной шинели отодвинулся от двери, дав
им пройти, и Кэмпион увидел ярко освещенную комнату. Кабинет Ли
Обри с его аркообразными книжными полками, неожиданными
диковинками и темно-зелеными драпировками не мог оставить
посетителя равнодушным. Ему был присущ свой стиль, он успокаивал
и годился для приема разнообразнейших гостей, его без преувеличения
можно было назвать комнатой-дипломатом, изящной и гордой,
одинаково способной подчинять себе и приспосабливаться. Однако все
очарование кабинета так и не растопило лед в душе человека, гревшего
ноги у камина.

Кэмпион с первого взгляда понял, что это Суперинтендант
полиции графства. Догадка оказалась такой же интуитивной и точной,
как всплывшее в памяти имя девушки или уверенность в том, что
сигареты лежат именно в спинке сиденья. Нельзя было ошибиться в
профессии этого высокого, ясноглазого, подтянутого и до
педантичности аккуратного человека, прекрасно сознающего



собственное превосходство. Мускулистый, в хорошо сшитом костюме,
он мог соперничать своей сверкающей чистотой разве что с моряками.

Незнакомец был эталоном провинциального полицейского, его
характерным и впечатляющим образцом.

Острота ситуации как-то подстегнула Обри, и его неловкость
сменилась всплеском энергии. Он пропустил Кэмпиона вперед.

— Суперинтендант Хатч, — коротко представил он. — Это
мистер Кэмпион, Хатч. Ну вот, мы и пришли. Что мы можем сделать?

— Вот в этом-то и вопрос, верно? — отозвался Хатч. Он говорил с
довольно мягким местным акцентом. Кэмпион еще раз посмотрел на
него — ему не приходилось встречать таких ясных, улыбчивых, но
чутких и настороженных глаз.

Никто из них не воспринял реплику Суперинтенданта буквально.
До Кэмпиона вдруг дошло, что его предали, и Обри просто заманил
его сюда. Его лицо одеревенело. Сунув руки в карманы, он стал ждать,
что будет дальше.

Он удивился, когда это случилось. Суперинтендант Хатч чуть
заметно улыбнулся. Вероятно, он был немного смущен. Поглядев на
зажатый в руке клочок бумаги, он суховато осведомился:

— Вы мистер Кэмпион, правильно, сэр?
«Сто к одному, думаю, Бог мне поможет», — Кэмпион не сказал

этих слов вслух, но они невольно пришли ему в голову, и он
усмехнулся. Через минуту его лицо вновь застыло. Суперинтендант
уловил это выражение и улыбнулся в ответ — удивленно и несколько
обеспокоено. Затем его манеры стали более непринужденными,
говорил он приветливо, с какими-то отеческими интонациями (обычно
полицейские шишки беседуют с загнанными в угол жертвами именно
так).

— Знаете, я хочу самого обычного, — добродушно начал он. —
Нужен ваш краткий отчет о последней встрече с покойным. Где вы
расстались с ним и когда?

Его приветливость хорошо сочеталась со смешноватым
простецким лицом и длинным утиным носом. Он явно был местной
знаменитостью и весьма уверенным в себе человеком.

Кэмпион ринулся вперед без промедления. Он почувствовал, что
малейшее колебание грозит гибелью.



— Последний раз я видел Энскомба у ворот его Дома, — бойко
проговорил он. — Мы возвращались э… э… из города.

— Из какого города?
Об этом он не имел ровным счетом никакого представления.

Кэмпион вытянул вперед трясущиеся руки и вздрогнул.
— Я думаю, мы должны пригласить сюда Аманду.
— Аманду, сэр?
— Да, мою невесту, мисс… — Он слишком поздно заметил

страшную западню. Ли Обри смотрел на него, но его удивило не
поразительное невежество Кэмпиона.

— Я надеялся, что нам удастся обойтись без леди Аманды, —
жестко ответил он. Ли не скрывал своего раздражения, и на его
высоких скулах выступил румянец.

Леди Аманда? Какая леди Аманда? Безвыходность ситуации чуть
было не сокрушила Кэмпиона. Ему помогло, что в этот момент он
разозлился на Обри. Кто такой Ли Обри, чтобы оберегать Аманду? Что
за дурацкий собственнический ответ? Будь он проклят со своим
рыцарством!

— О, да, конечно. Это моя ошибка. Вы имеете в виду леди
А. Фиттон? — пробормотал Суперинтендант, глядя на зажатый в руке
клочок бумаги.

— Нет, это леди Аманда. Она сестра пэра и поэтому зовется по
имени, — Обри делился сведениями как бы мимоходом, и в эту минуту
в нем, как ни странно, проявилось что-то от школьного учителя, —
леди Аманда ездила сегодня днем в своей машине. В Коачингфорде
она захватила с собой мистера Энскомба, и оттуда они отправились в
Лондон, чтобы встретить мистера Кэмпиона на вокзале. Они
задержались и вернулись сюда только после восьми часов вечера.
Таковы факты. Полагаю, что мистер Кэмпион сможет рассказать вам
что-нибудь еще. А ее вам вообще не следует беспокоить.

В последних словах не содержалось никакого вопроса. Он
говорил очень уверенно и авторитетно.

Суперинтендант передвинулся. Он был уже не так молод, и у него
накопился изрядный опыт. Кэмпион, еще не пришедший в себя от
удивления и недоумевающий, что могли означать слова «Фиттон» и
«Коачингфорд», обратил внимание на колебания Суперинтенданта и



осознал, что Обри, глава Института Бридж, обладал в этих краях
необычной властью.

— Думаю, сэр, что я все-таки должен встретиться с ней, если вы
не возражаете, — в мягком голосе Суперинтенданта слышались какие-
то извиняющиеся нотки и затаенная усмешка, словно он знал нечто
забавное и сугубо секретное.

Если Кэмпиона, отнюдь не убежденного в необходимости этой
встречи, просьба Хатча привела в замешательство, то Ли Обри она,
несомненно, озадачила. Он прямо спросил у полицейского:

— Надо полагать, мистер Энскомб умер своей смертью?
Хатч растерянно поглядел на него.
— Мы в этом до конца не уверены. Но, ручаюсь, тут не

самоубийство. Главный Констебль уже выехал. Больше я ничего не
могу сказать.

— Господи! — Обри положил руки в карманы своего просторного
смокинга. Он присвистнул и какое-то мгновение простоял в
нерешительности, рассматривая пустую стену. Затем снова резко
повернулся. — Я схожу за ней, — сказал он. — Мистер Кэмпион
сообщит вам все, что знает. Как это неприятно. Энскомб жил на
территории Института.

Он вышел, оставив Кэмпиона с двумя полицейскими. Хатч молча
изучал свои записи, склонив голову над небольшой пачкой старых
конвертов и широких листов бумаги, которые он складывал пополам.
Его заторможенность раздражала. Кэмпион прекрасно понимал
опасность своего положения. Любой вопрос о возвращении домой из
Коачингфорда легко мог, если связать его с рассказом Аманды
Энскомбу, привести к пугающему вопросу о больнице. Он больше
всего боялся внезапной задержки. Теперь Кэмпион ясно сознавал, что
он мог и чего никак не мог совершить, и до него дошло, что это было
не обычное убийство. В то же время тут подразумевалось что-то
важное, требующее немедленных действий. Если бы он только знал,
что же это такое. Особенно тревожила его растущая уверенность, что
он был близок к успеху, когда на него обрушилась беда. Он
интуитивно, подсознанием ощутил это, и у него создалось
впечатление, будто что-то приоткрылось и сдвинулось с места. Более
того, завеса между его жалким неведением и четким пониманием хода
событий оказалась мучительно тонкой.



Хатч смотрел на него с уже знакомой полуулыбкой. Видимо,
Суперинтендант ждал, что Кэмпион заговорит первым. Ничего не
помнящий человек глубоко вздохнул.

— Как умер Энскомб? — полюбопытствовал он.
Полицейский ухмыльнулся. Нельзя было подобрать другое слово

для страшной, злой усмешки, пробежавшей у него по лицу.
— Мы собираемся спросить об этом вас, мистер Кэмпион, —

ответил он. Парализующее молчание еще длилось, когда у двери
раздались шаги и у Кэмпиона отлегло от сердца. Новый оживленный
голос звучал обыденно и спокойно.

— Хэлло, Супер. А где мистер Обри? А, это вы, Кэмпион. Ну и
скверное дело.

Так обращаются только к знакомому, и Кэмпион удивленно
оглянулся. Он увидел грузного, квадратного мужчину лет сорока с
откровенно некрасивым лицом и наглыми глазами под свирепыми и
кустистыми, как у Абердина, бровями. Он излучал энергию, жажду
действия и стойкую решимость, сочетавшиеся со здравым смыслом и
отличной нервной системой. Кэмпион подумал, что такой человек не
должен верить в привидения, но в новом и странном мире он был
чуждым ему, как и все прочие. В этот момент неизвестного занимала
только смерть Энскомба.

— Я предполагал зайти сюда на чашку кофе, — начал он, — но
парень, встретивший меня здесь, объяснил, что вы еще не садились за
стол. Он-то мне и рассказал эту жуткую историю об Энскомбе. Бедный
старик. Наверное, он не вынес этого. Что, я сейчас сболтнул лишнее?

Суперинтендант посмотрел на него.
— Это не было самоубийством, мистер Пайн.
— Не было самоубийством? — Неизвестный сначала вроде бы

удивился, а потом встревожился. — Ну, что ж, я рад это слышать, —
сказал он. — Какая оплошность! Счастье, что, кроме вас, здесь никого
нет. Я всегда так говорю, наобум. Сейчас об этом столько судачат.
Думаю, что и до вас, Супер, доходили слухи. По поводу секретарства у
Мастеров.

— Кажется, я что-то припоминаю, — Хатч был очень осторожен.
— Вы должны были слышать об этом. — Глаза Пайна задорно

блеснули из-под чудовищных бровей. — Мне об этом говорили под
строжайшим секретом все, с кем я встречался в последние три месяца.



Я слышал, что по должности, как во всех этих наследственных
конторах, ему нужно хранить кругленькую сумму, а старик оказался на
грани краха и собирался уйти в отставку. Естественно, когда я узнал,
что он мертв, то решил — он покончил с собой. Вполне понятно.
Каково это, лишиться должности, приносившей массу благ, особенно,
если они передавались в семье от поколения к поколению? Правда, что
ежегодное собрание Мастеров состоится где-то на этой неделе?

— Завтра.
— Неужели? Возможно. Такая тайная, высокопоставленная и

могущественная организация считает излишним публиковать
сообщения о встречах. — Он засмеялся. — Мне это нравится, —
проговорил он. — Они пользуются тем, что в каждом из нас есть что-
то детское, что-то вроде мумбо-юмбо, даже если это всего-навсего
достопочтенный приходский совет.

Суперинтенданта подобная откровенность явно шокировала, и
Пайн, поймав взгляд Кэмпиона, расхохотался. Смеялся он с
удовольствием, открыто, несколько пронзительно, как и говорил, но с
не лишенным такта юмором.

— Мы, лондонцы, филистеры, — продолжал он, — здесь, в
Бридж, Мастера священны. Прошу прощения, Супер. Я вел себя
отвратительно. Бедный старый Энскомб! Конечно, я его мало знал,
видел только раз или два. А вы, Кэмпион, вероятно, вообще с ним не
встречались?

— Вышло так, что я последний, видевший его живым. — В
сложившихся обстоятельствах возможно было лишь это, очень
сдержанное замечание, но и оно оказалось не совсем удачным. Его
услыхала Аманда, вошедшая в эту минуту в комнату вместе с Обри, и,
не задумываясь, сказала: «Я тоже была там, хотя ты видел его в саду,
когда отправился вслед за ним».

Теперь все в упор глядели на Кэмпиона. Обри и Хатч смотрели на
него, потому что знали, где умер Энскомб, а Пайн и Аманда — потому
что это делали другие.

— Верно, — отозвался Кэмпион. — Я вышел за ним в сад с
пакетом, который он забыл в машине. Однако, я не догнал его,
положил пакет на порог и вернулся.

Все молчали. Паузу снова нарушил Пайн.



— Какой странный поступок, старина, — заметил он и неловко
засмеялся.

Кэмпион смутился, вспомнив, почему он не стал звонить в дверь.
Тем временем Аманда пришла ему на помощь.

— Мы так опаздывали, — объяснила она. — Я дрожала в машине,
думая, что у нас не останется времени переодеться. Я умоляла Алберта
не задерживаться ни на минуту, и он был точен.

— По вашему утверждению, сэр, сколько времени вы
отсутствовали? — Суперинтендант чертил какие-то иероглифы на
обороте одного из конвертов.

— Я точно не знаю. Возможно, минуты полторы. Я пошел прямо
по дорожке и возвратился тем же путем.

— Вы никого не встретили и ничего не слышали?
— Нет. Что я там мог услышать?
Хатч преспокойно проигнорировал этот вопрос.
— Я прошу вас, сэр, проследовать за мной, — отрывисто

проговорил он. — Я хочу посмотреть, куда вы положили этот пакет.
Мы еще туда не заходили.

— Я пойду с вами, — с присущей ей живостью заявила Аманда.
Кэмпиона это очень успокоило. По крайней мере, она определенно
была на его стороне.

Однако Суперинтендант остудил ее пыл.
— Нет, мисс… леди Аманда. Все будет в порядке, — уверенно

сказал он. — Я не хочу мешать обеду у мистера Обри. Если мне от вас
что-то понадобится, я знаю, где вас можно найти.

— Вы придете позже, Хатч, — Обри заговорил впервые после
возвращения из гостиной, и Кэмпион, окинув его беглым взглядом,
понял, что тот раздосадован создавшейся ситуацией. Для Обри
подобное было так необычно, что Кэмпион заметил это и сохранил в
памяти. Обычно свойственное ему великолепное равнодушие
производило впечатление. Обри, в свою очередь, поймал его взгляд и,
очевидно, понял, что невольно выказал слабость. Он как-то вымученно
улыбнулся Кэмпиону и смущенно пробормотал:

— Это нелепо, но я волнуюсь из-за моих проклятых обязанностей
хозяина дома. Иной раз приходится делать какие-то совершенно
немыслимые вещи. — Его полнейшая искренность обезоруживала не
меньше, чем вновь проявившаяся застенчивость. Во всяком случае Ли



не изменил своих намерений. Кэмпион увидел, что теперь он одинок,
беззащитен и целиком во власти Хатча.

Если бы кто-то мог за него вступиться и прикрыть его собой, то
эту беспомощность удалось бы утаить, но остаться один на один с
Суперинтендантом, который за пять минут выведет его на чистую
воду, было, и правда, страшно. На его лице проступила прежняя
тревога, и, отвернувшись от Обри, Пайн ободряюще положил ему руку
на плечо.

— Я пойду с вами, — предложил он, — я-то почему не могу,
Супер? — В его вопросе прозвучала воинственная нота. Хатч
пристально посмотрел на Кэмпиона своими ясными глазами. Кэмпион
напрягся и встретил его взгляд без содрогания, и у него просто гора
свалилась с плеч, когда полицейский пожал плечами.

— Как хотите, — проворчал он, — нам пора. Я полагаю, что
Главный Констебль вот-вот будет там, и мы не можем заставлять его
ждать.

Он пошел вперед, и они двинулись за ним. Пайн по-прежнему
держал руку на плече у Кэмпиона.

Когда он проходил мимо Аманды, она поглядела на него и
подмигнула. Это был мгновенный жест, ее лицо оставалось
спокойным, и он усомнился, да подмигивала ли она вообще. В эту
минуту Обри взял ее под руку и повел в гостиную.

Трое мужчин вышли на улицу. Ночь казалась какой-то
призрачной, таинственной. Месяц выступил из-за облаков и
неторопливо плыл в вышине, его острые рога вонзались в небо, но
туман все сгущался, и шедший впереди Суперинтендант походил на
чудовищный памятник себе — в холодном свете виднелись только его
голова и плечи. Они миновали подъездную дорогу, под ногами у них
скрипел гравий, из окружавшего их тумана то тут, то там выступали
другие здания — некоторые из них, квадратные и современные,
высились в некотором отдалении на противоположной стороне.

Пайн покачал головой.
— Нельзя отрицать, что мы всем обязаны Обри, — заметил он,

немного запыхавшись, потому что они двигались в очень быстром
темпе.

— За семь лет он превратил это место из музея в настоящий
мозговой центр. Здесь, на этих двенадцати акрах ведется более важная



работа, чем где-либо еще в стране. У него огромные планы. Мне такие
люди раньше не встречались. Я до сих пор под впечатлением.

Кэмпион почти не слушал его, но сам по себе дружелюбный и
деловой голос Пайна очень ободрял. Он гадал и прикидывал, давно ли
он знает этого человека и можно ли считать его своим другом. Нелепо
думать, но они вполне могли быть деловыми партнерами, школьными
товарищами или коллегами.

Они прошли через железные ворота, свернули на старую, узкую
дорожку, выложенную тонкими прямоугольными плитами, и наконец
приблизились к входу, у которого Кэмпион в последний раз видел
Энскомба. Напротив, у тротуара стояло несколько машин. Их окликнул
еле различимый в тумане полицейский.

Пока Хатч разговаривал с ним, Кэмпион внимательно следил за
Пайном. Толстяк как-то неожиданно притих. Он стоял на дорожке,
разглядывая высокие каменные столбы, белевшие в лунном свете.

— Любопытно? — шепнул он Кэмпиону, и в сказанном им
угадывался не только вопрос, но и более глубокий подтекст.

Кэмпион посмотрел на столб и не увидел ничего, кроме
геральдического свинцового орла на вершине. Это был обычный
декоративный элемент, но слишком миниатюрный и ничем особо не
примечательный.

— Мило, — вежливо отозвался он и отвернулся. Свет был
обманчивым, но у него создалось впечатление, будто в ясных, круглых
глазах Пайна что-то мелькнуло. В это время подчиненный
Суперинтенданта подошел к ним, и маленькая процессия двинулась в
темный сад. Уже войдя в ворота, Кэмпион вновь оглянулся. В поле его
зрения оказался угол столба, и на его гладкой поверхности он увидел
нечто, не замеченное им прежде. У него отчаянно забилось сердце, и
все его существо опять охватила старая, темная тревога, смешанная с
отчаянием и пугающим любопытством, и сдавила, как удавка. В
углублении, в тени, отброшенной от угла, четко вырисовывался номер.
Номер пятнадцать.

Оправившись от шока, Кэмпион почувствовал полное облегчение.
Ему захотелось обратиться к Пайну как к проверенному другу, собрату
по какой-то непонятной ему конспиративной связи и единственному
человеку, с которым он мог бы поговорить откровенно, но, подумав, он
не стал этого делать. Покойный Энскомб тоже намекнул, что придает



особое значение этой цифре, а он не был его другом, по крайней мере,
Аманда так не считала. Кэмпион решил, что он чересчур понадеялся
на Аманду. Пайн держался с ним по-приятельски и, очевидно, хорошо
его знал, возможно, даже лучше, чем девушка. Ему представилось, что
прежде у него было много друзей. Он пришел к выводу, что нужно
выждать время и попытаться это выяснить. Одному Богу известно,
каким осторожным ему надо быть!

К тому же для исследований уже не осталось времени. Когда они
пошли по узкой дорожке к дому, по одну сторону его сопровождал
Хатч, потом по другую выросла фигура сержанта, и он оказался
отрезанным от Пайна.

— Сэр, покажите, пожалуйста, точно, что вы делали, — Хатч
говорил деловито, и в его словах Кэмпиону почудилось что-то
знакомое, не однажды слышанное, что само по себе было абсурдно. Он
сделал все, о чем его просили, точно указав место у входа, куда он
положил сверток.

— Это был небольшой пакет, — сказал он. — Размером, я так
думаю, приблизительно шесть на пять. По-моему, в нем находилась
пачка книг.

Объяснение, кажется, удовлетворило Хатча.
— И вы вернулись назад, не позвонив, — заметил он.
Кэмпион понял, что истинную правду, то есть то, что он был в

костюме пожарного и не хотел, чтобы его видели, могут неправильно
истолковать и повторил рассказ о спешке. Суперинтендант промолчал.

— Такое случается каждый день, — проговорил Пайн, судя по
всему, с лучшими намерениями. — А сомнения возникают только,
если что-нибудь произойдет. Вы чертовски загадочны,
Суперинтендант. Ведь речь не идет о нечестной игре?

— В этом всегда вопрос, — с укоризной ответил Хатч. — Я хочу,
чтобы вы на него посмотрели, мистер Кэмпион. Его принесли в дом.
Ведите нас, сержант.

Даже теперь во всем сомневающийся Кэмпион догадался, что
такая просьба полицейского к постороннему непривычна. Вряд ли
Хатч решил вернуться к старинному обычаю и столкнуть
заподозренного в убийстве с трупом его возможной жертвы. У
Кэмпиона на минуту мелькнула мысль, будто он какой-нибудь



знаменитый патологоанатом, но он тут же отверг эту идею, поскольку
она не вызывала у него в памяти никакого отклика.

Но, когда они вошли в ярко освещенную спальню, тесно
заставленную мебелью, переполненную лекарствами, книгами и
личными вещами Энскомба, Кэмпион опять ощутил что-то знакомое.
Он знал, что сцена будет патетической и успел к этому внутренне
подготовиться. Более того, он не испытал никаких угрызений совести
при виде покойного на большой старомодной кровати красного дерева.

Энскомб лежал лицом вниз, подушки были убраны, и его голова
ни на что не опиралась. Он по-прежнему был в светлом костюме, в
котором ехал в машине. Плащ и костюм успели разрезать, чтобы врач
мог осмотреть позвоночник.

Кэмпион, Суперинтендант, Пайн и сержант молча стояли у
кровати. Если Кэмпион и полицейские держались спокойно, то Пайна
это зрелище вывело из равновесия. Его мясистые щеки побледнели,
объемистый живот как-то опал. Он присвистнул сквозь зубы.

— Чудовищно, — сказал он. — Старик сломал себе шею. Как это
могло случиться?

Суперинтендант отвернулся от распростертого тела с
неестественно повернутой головой и серьезно поглядел на Кэмпиона.

— Тут слева по дорожке есть небольшая лужайка, — начал он. —
Не знаю, обратили вы на нее внимание или нет? Она в темноте и
скрыта от дороги стеной. И посередине этой лужайки что-то вроде
маленького бассейна, украшенного орнаментом. Этакий пруд с
кувшинками, я думаю, они его между собой так и называют. Он
расположен во впадине, по форме напоминающей блюдце, вокруг него
кайма из мелких кирпичей, а каменные ступени ведут вниз к воде. Мы
нашли его лежащим на спине, поперек ступеньки. Вы понимаете, что я
имею в виду?

— Как будто он соскользнул на нижнюю ступеньку, а упал и
сломал шею на верхней? — Кэмпион задал вопрос, словно и не
заметив, какая четкая картина возникла в его сознании.

— Точно, — подтвердил Хатч и внимательно посмотрел на
покойника.

— Как это все странно! — воскликнул Пайн. — Во-первых,
почему он там оказался?



— Вот это мы и собираемся выяснить, сэр, — коротко ответил
Хатч и снова бросил взгляд на Кэмпиона, который, уловив выражение
его глаз, так и не смог определить, что же в них преобладало —
подозрение или просто тревожный вопрос.

Во всяком случае, это не должно его волновать. Сейчас ему нужно
думать о чем-то куда более тревожном. Даже когда он впервые увидел
покойного, то чувствовал себя не таким потерянным. Как будто
темный занавес в его сознании сделался совершенно прозрачным. До
него ясно и определенно дошло, что он хорошо знает, как был убит
Энскомб и каким оружием пользовался преступник. Он даже не
пытался спорить с собой. Просто это было ему известно, так же
твердо, как то, что молоко белое, а чернила черные. Он знал, что
Энскомба столкнул вниз ударом в затылок высокий и достаточно
сильный мужчина. Удар должен был сместить позвонок, а подлинной
причиной смерти стало удушье. По всей вероятности, убийца был
опытен и занимался своим черным делом давно и профессионально.
Очевидно, он ударил Энскомба отрезком оловянной трубы, не
исключено, что он натянул на этот отрезок чулок, потому что никаких
следов на воротнике у Энскомба не обнаружили.

Кэмпион отчетливо увидел мысленным взором длинную узкую
трубу, обмотанную какой-то тесьмой.

Вопрошающие глаза Суперинтенданта продолжали его изучать, и
Кэмпион поборол оцепенение. Он ощутил, как плотно прилипла
одежда к его телу. Возможно, здесь и заключалась разгадка новой
тайны. Допустим, что он убил полицейского. Предположим, что он
также убил Кэмпиона. Ведь это и случилось с Энскомбом: он был убит.
Кэмпион сосредоточился. Какой абсурд. Он не мог этого сделать.
Даже, если память не играла с ним в дьявольские игры, он не мог тогда
этого совершить. Аманда знала. Аманда подтвердила, что он вернулся,
не медля ни минуты.

Суперинтендант ждал, его смешное простецкое лицо казалось
суровым, как у судьи.

— Мы нашли его на ступеньках, — проговорил он. — Врач все
еще обдумывает заключение. Что вы скажете, мистер Кэмпион?

Кэмпион неподвижно стоял, облизывая кончиком языка сухие
губы. В эту минуту он мог бы дать полный отчет, рассказать всю
правду о своем состоянии и теснящихся в голове ужасах. Этому



мешало лежащее в его кармане письмо. Он вовремя вспомнил о нем,
поглядев на расстроенную толстую физиономию Пайна. Вот кто
должен знать. Пайн недаром задал вопрос о номере пятнадцать на
воротах. Да, Пайн должен знать. Ему нужно переговорить с ним
наедине. Пересилив себя, он спокойно посмотрел на Хатча. Видит Бог,
это оказалось нелегким делом, вроде вытаскивания фугасок из огня.

— Если Энскомб упал, — ответил он, — выгнув спину, чтобы
сохранить равновесие, так вполне могло быть. Теперь для нас все
зависит от врача. — Он чуть не прикусил себе язык, произнеся «нас».
Он не знал, почему он это сделал. Когда слово уже было сказано, оно
выросло перед ним, как дорожный знак. Однако, если Хатч и заметил
это, то промолчал. Он выглядел успокоившимся, но несчастным.

— Да, — со вздохом согласился он, — похоже на то. Хотите
поглядеть на ступеньки?

Хатч явно решил показать им место преступления, и уклониться
от этого обследования было невозможно. После, когда они столпились
в темноте неподалеку от дома и принялись рассматривать при свете
затемненных фонарей бессмысленное нагромождение камней и
кирпичей, невероятное и смущающее, как декорации в неестественном
сиянии, Кэмпион приблизился к Пайну. Трудно было выбрать ни к
чему не обязывающее начало разговора, но он все-таки рискнул.

— Не похоже на старые времена, — с чувством произнес он.
Пайн казался глубоко подавленным, во всяком случае, для ответа

ему понадобилось несколько секунд. Затем из темноты донесся его
оживленный шепот.

— Вы имеете в виду, когда мы были в Штатах?
— Да, — Кэмпиону не хотелось погружаться в воспоминания,

пока они не разговорятся, но теперь это уже не представлялось столь
трудным. Они были старыми знакомыми и это главное.

Однако через минуту-другую все его надежды развеялись, как
дым. Они возвращались к особняку ректора втроем. У ворот
Института Пайн неожиданно простился с ними.

— Я должен с вами расстаться, — сказал он. — Сами знаете,
Хатч, что такое работа. Вам также известно, где меня можно найти,
если я вам потребуюсь.

Встретимся утром, Кэмпион. Скверное дело, Супер. Меня оно
как-то перевернуло. Я ведь здесь человек новый. Чувствую себя, как



поранившийся мальчишка на охоте.
Он, спотыкаясь, побрел по дороге, полицейский поглядел ему

вслед и беззвучно рассмеялся.
— Боюсь, мы ему желудок расстроили, — проговорил он. — У

него все чутье в животе. Вот что, мистер Кэмпион. Я тоже не стану с
вами возвращаться, потому что мне надо дождаться Шефа. Не знаю,
почему он так задержался. Он должен был появиться еще несколько
часов назад. Я пошел сюда только потому, что хотел переговорить с
вами наедине, если удастся. Я покривил душой, когда сказал вам в
кабинете, будто мы не нашли пакет. Мне понадобился предлог, чтобы
встретиться с вами. Мы, конечно, нашли его, именно там, где вы его и
оставили. Я решил не говорить об этом до поры до времени, потому
что многие обстоятельства очень странны и неясны. Думаю, вас это
должно особенно заинтересовать. Знаете, что было в этом пакете?

Он подошел к Кэмпиону совсем вплотную, игра света и теней
придала его лицу что-то зловещее, не свойственное ему в обычное
время.

— Около четырех тысяч фунтов стерлингов наличными, — мягко
сказал он. — Мне это показалось любопытным, потому что сегодня
же, раньше мы столкнулись с другим случаем. В Коачингфорде
исчезла масса денег. Было и еще одно удивительное дело, когда одного
из наших ребят пришили, а в госпитале оказался какой-то
неизвестный. Я вам по дороге подробнее расскажу.

Кэмпиону представлялось, будто усеянный звездами небосвод
разверзся и завертелся, как крыша от скороварки. Если
Суперинтендант знал, как подействует на Кэмпиона это сообщение, то
его игра в кошки-мышки чертовски удалась. Он не дал понять, что ему
известно больше, чем он смог сказать. Но перед тем как повернуться и
проститься со своей жертвой, он сделал еще одно замечание, и оно
оказалось много страшнее первого.

— Сдается мне, что этот тип Пайн к нам крепко прилепился, —
откровенно признался он. — Некоторые от любопытства просто голову
теряют. Он с вами впервые встретился три дня назад и сам мне об этом
сказал прошлым вечером. А со мной он и вовсе незнаком. Вы,
наверное, и не думали, что кто-то будет так стараться обратить на себя
внимание? Ну ладно, мы еще увидимся.
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— Похоже, что Хатч нас покинул. Сейчас ужасно поздно.
Этими словами Ли Обри прервал затянувшуюся паузу. Он говорил

с усилием, как будто долго обдумывая, что же ему сказать. Он,
Кэмпион и Аманда сидели у камина в гостиной при неярких свечах,
над ними нависло угрюмое молчание ночи. Они были здесь уже около
часа. Кэмпион вернулся из дома Энскомба как раз, когда
приглашенные на обед гости начали расходиться, и узнал, что хозяин
дома хочет с ним побеседовать в более или менее официальной
обстановке.

Он мечтал остаться с Амандой наедине. Он смотрел на нее, и она
становилась ему все понятней и дороже. Как бы ни переоценивались
ценности, какие бы ошибки он ни совершил в этом новом для него
мире ночного кошмара, она была настоящей и надежной, живой
частью его существа, которое он так болезненно открывал заново.

Она сидела в кресле между ними, свернувшись калачиком,
внимательная и сдержанная. Аманда казалась очень юной, прекрасно
воспитанной, но, и об этом он подумал с внезапным удовлетворением,
не умной. Дорогая девочка. Конечно, девочка. В нем возобладало
безрассудное и безответное чувство собственника, такое же, как у
ребенка, дикаря, собаки. Он окинул Обри гневным взглядом.

Великий человек поднялся и прислонился к камину. Сперва он
нахмурился, но потом заметная усмешка самоосуждения вновь
искривила его тонкие губы. Он неожиданно рассмеялся.

— Кажется, — сказал он, — мы выяснили все, что надо. Энскомб
упал и сломал себе шею. Утром я навещу бедную старую мисс
Энскомб. Пока Хатч не соизволит нам доложить результаты, ничего
другого не остается. У вас невероятно усталый вид, мой дорогой.
Почему бы вам не лечь спать? Мы с Амандой задержимся еще на
полчаса и решим, что нам дальше делать с Хатчем. Ты так не
думаешь?

Последний вопрос был обращен прямо к Аманде и, когда он
посмотрел на нее, выражение его лица настолько смягчилось, что эта
перемена напомнила Кэмпиону какой-то спектакль. Однако Обри не



сознавал, что выдал себя, да и вообще не привык относиться к себе
объективно. Аманда отвела от него взор и вроде бы немного
покраснела, хотя тусклый свет легко мог и обмануть. Ее раздосадовала
его невольная откровенность, но она посмотрела ему прямо в глаза.

— Хорошо, — согласилась она.
Кэмпион встал. Прежде в обычном положении он бы непременно

удивился, как-никак хозяева редко выпроваживают своих гостей спать.
Но теперь он только смутился и недоумевал. Обри говорил властно, да,
именно так и было, величественно, как король или, на самый худой
конец, директор школы, не грубо, но словно он обладал особыми
правами.

Сначала Кэмпион хотел отказаться от этого под любым предлогом
и попросту навязать им свое общество, но Аманда выбила у него почву
из-под ног.

— Спокойной ночи, Алберт, — сказала она.
Он отправился к себе в комнату и сел на кровать, не закрыв дверь,

как мальчишка, измученный первым любовным приключением.
Раньше до него не доходили и не могли дойти сказанные ей вечером
слова. С тех пор на него обрушилось множество событий, и
фантастичность его новой жизни позволила высветить происшедшие
изменения. Сейчас к нему вернулось ощущение, что Аманда реальна,
и она единственный живой человек в мире призраков. Она не лгала.
Аманда не собиралась выходить за него замуж. В сравнении с этой
катастрофой сразу поблекли все прочие беды и неурядицы — дикая
игра в кошки-мышки с полицией, назойливое дружелюбие Пайна,
вынудившего его раскрыться, а потом исчезнувшего неведомо куда и,
Бог знает, с какой предательской и зловещей миссией. Теперь где-то в
вышине его темного отчаяния возник новый страх. Боязнь за Аманду.
Он понял, что это первая, неэгоистическая мысль, пришедшая к нему
после катастрофы или, по всей вероятности, вообще впервые в жизни.
Это был связано с чем-то мучительным, имеющим отношение к ней и
Обри. Когда-то он знал об этом, но сейчас напрочь забыл. Он должен
был от чего-то ее защитить. Он отвечал за нее так же, как и за то, что
ныне стремительно приобретало огромные масштабы. Очевидно, он
привык брать на себя ответственность. Жаль, что он почти ничего не
помнит.



Он встал с кровати и направился наверх. Как ему показалось, это
путешествие длилось целую вечность, его шаги заглушал тяжелый
ковер. Свет горел очень ярко, с холодным блеском, видно, как и всегда
в глубокую полночь. Когда дверь в гостиную открылась, он без
колебаний приблизился к балюстраде и поглядел вниз.

— Спокойной ночи, Аманда.
Низкий, приятный голос Обри был мягок, в каждом его слове

угадывался скрытый смысл. Он стоял у двери, наклонив голову,
хохолок его густых волос по-мальчишески торчал. Ли держал Аманду
за руку и раскачивал ее взад-вперед в том небрежном стиле, который
Джеральд Дю Морье с успехом использовал во многих своих пьесах.
Вряд ли кто-либо назвал его красивым, но держался он с небрежной
элегантностью, выглядевшей странной при его крупной, массивной
фигуре.

У Кэмпиона создалось впечатление, что Аманда слегка
взволнована и ситуация, в которой она очутилась, для нее непривычна.

— Спокойной ночи, Ли, — ответила она как-то по школьному,
стараясь говорить заученно и сухо. Повернувшись, она заспешила
наверх и, порозовевшая, запыхавшаяся, столкнулась с Кэмпионом.

Она поразилась, увидев его, и начала подыскивать первое
попавшееся объяснение.

— В чем дело? — сурово спросила она. — Что случилось?
— Я хочу поговорить с тобой.
— Да. Но о чем же? Я надеюсь, больше ничего страшного не

произошло?
Она как будто ждала несчастья и бросилась к нему в комнату,

полагая обнаружить там его признаки.
Он последовал за ней и закрыл дверь. Если бы там были засовы,

он запер бы на них.
— Ты должна мне сказать, — начал он, — я весь вечер пытался

это узнать.
— Что?
— Какой сегодня день?
Она в упор посмотрела на него. Ее светло-карие глаза

расширились от изумления. Когда он в ответ взглянул на нее, ее тонкие
брови вытянулись в прямую линию и она густо покраснела от гнева.



— Ты, что же, слоняешься ночью по лестнице только чтобы
спросить меня об этом. Ты поразительно странно себя ведешь, тебе не
кажется?

Конечно, так и было. До него это дошло в тот момент, когда она
ему сказала. Для непосвященного его поведение и важнейший вопрос
объяснялись просто, он действовал как ревнивый мальчишка. Он
почувствовал, что разозлился на нее за собственную беспомощность.

— Я хочу знать, какой сегодня день и какое число, — упрямо
повторил он. — Ты единственная, кого я решаюсь спросить. Так какое
же?

— Тринадцатое. — Она была в ярости и сохраняла достоинство
лишь благодаря ледяному самообладанию.

— Наверное, пятница?
— Нет, вторник. А теперь я пойду спать. Вторник, тринадцатое.

Значит, пятнадцатое — это четверг. День, когда надо сделать, что?
Аманда подошла к двери. Он подумал, что она уйдет, не сказав

больше ни слова, а он бессилен ее остановить. Он был совершенно
неподготовлен к очевидно одной из лучших черт ее характера —
умению улаживать конфликт. На пороге она обернулась и внезапно
улыбнулась ему.

— Я ухожу как-то очень театрально, Алберт, — заметила она. —
А в чем дело?

Он вздохнул.
— Бог его знает, — откровенно признался он.
Аманда вернулась в комнату и присела на краешек кровати.
— С тобой все в порядке? — спросила она. — Не забывай, что у

тебя только что была встряска. Я не стану тебе надоедать, знаю, как ты
его ненавидишь, но ты еще не в себе. Я весь вечер вчера видела, но не
хотела тебе говорить.

Он искоса поглядел на нее. Вот выявилась и еще одна черта его
характера. Он один из тех, кому боятся надоедать. Так ли это? Да,
верно. Он чувствовал, что мог таким быть. Она не хотела ему
надоедать. Она вела себя просто великолепно. Его захлестнул поток
исходящего от нее доброжелательного спокойствия.

Она была живой. Она, единственная, связывала его с
действительностью. Он уже собрался рискнуть и узнать от нее
страшную правду, но последовавшая фраза заставила его замолчать.



— Прости, что я так скверно поступила. Мне ни до кого не было
дела. Я решила, что ты валяешь дурака, потому что я влюбилась в
Ли. — Она говорила без какой-либо подчеркнутости или намека на
вызов. Глаза у нее были такие же искренние, как и ее слова.

— В самом деле?
— Я думаю, да. — В ее голосе слышались сдержанная

удовлетворенность и мягкость. Раньше он этого у нее никогда не
замечал.

— Почему?
Аманда заколебалась и, наконец, рассмеялась.
— Я не могла бы тебе этого сказать, если бы ты не был собой, —

ответила она. — Я имею в виду, если бы я тебя так хорошо не знала, а
я знаю тебя почти как самое себя. Ведь он похож на тебя.

— Разве?
— По-моему, даже очень. Кроме одного, но очень важного

обстоятельства.
— Какого же именно?
Она опять посмотрела на него, и ее юное лицо сделалось каким-то

грустно-застенчивым.
— Он меня так любит. Он старается для меня, как может, но все

эти разговорчики и сплетни вынуждают его таиться, и он от них
глупеет, прямо как выпускник или деревенщина, в общем, что-то вроде
того. А он великий человек, ты знаешь, как он блестящ и одарен, да и
просто неотразим.

Она оборвала себя и покачала головой.
— Не стоит больше о нем говорить. Ведь это не в твоем вкусе, а

события так стремительно развиваются. Я сама себе отвратительна,
меня это застигло врасплох, но я сказала тебе правду. Да, именно,
застигло. Расскажи мне про Энскомба.

— Его убили.
— Что? — Она впилась в него взглядом. — Но это невероятно! И

кто же?
— Я не знаю.
Аманда обхватила руками колени и уткнулась в них подбородком.

Ее овальное лицо вдруг как-то уменьшилось и стало расстроенным.
— Конечно, я не вправе судить об этом деле, — неожиданно

сказала она, — потому что не знаю всех подробностей.



— Моя дорогая, — с намеренной почтительностью начал
Кэмпион. Он еще не оправился от удара, поразившего тайную,
забытую часть его души куда сильнее, чем разум. — Хотел бы я тебе
сказать, если мог.

— Но ты не можешь, — отрезала она. — Ты дал присягу и все.
Мне нечего тебе возразить. Я хорошо знаю, что ты действуешь по
секретному приказу. Иначе я не совершила бы этот непростительный
поступок и позволила Ли пригласить нас, не сказав ему, что ты чем-то
занят в городе. Ты уверял меня, что это крайне важно. Ну, ладно,
хватит.

Кэмпион стоял к ней спиной и не осмеливался повернуться.
— Давай посмотрим, — коварно произнес он, — давно ли мы

знакомы с Ли?
— Ты имеешь в виду, давно ли я знаю Ли, — возразила

Аманда. — Ты знаком с ним три дня, и тебе это прекрасно известно. Я
приехала сюда из Делла работать над новым видом вооружения для
самолетов «Серафим». В Институте был человек, с которым мы
должны сотрудничать. Тогда я и подружилась с Ли.

Она говорила невнятно, избегая важнейших дат, решил Кэмпион и
усомнился, имеет ли смысл настаивать на дальнейших расспросах. К
счастью, она невольно помогла ему.

— Говорил ли ты кому-нибудь об эпизоде в больнице?
— Нет.
— И я нет. Я пришла к выводу, Алберт, что Энскомб тоже не

говорил. Представь, что мы придерживались нашего первоначального
плана. Если ты помнишь, его суть заключалась в том, что я привожу
тебя в Коачингфорд в субботу вечером прямо к лондонскому поезду.
Это было сразу после того, как к тебе пришла телеграмма, она ждала
тебя по возвращении. А вчера я собиралась забрать тебя на той же
станции, когда ты вернешься. Сегодня за обедом я весьма туманно
сообщила о причине нашего опоздания, но вокруг царила такая
суматоха и никто не придал этому значения. Если бы их что-то
насторожило, мы могли сказать о лопнувшей шине. Ты согласен?

— Отлично, — с сомнением в голосе отозвался он и стал ждать,
когда она снова заговорит.

— Как ты добрался до Коачингфорда? — поинтересовалась она
наконец.



Он пожал плечами, и она мрачно кивнула.
— Вот так, — сказала она. — Хорошо. Это вернется как-нибудь

само собой. Мне не нравится вся история с Энскомбом. Она ужасна. А
мы как раз подумали, будто он что-то знал.

Кэмпион повернулся к ней.
— Почему ты решила, будто он что-то знал?
— Понятия не имею. Но у меня создалось такое впечатление.
— Не «пятнадцать»?
— Пятнадцать? — Она явно удивилась. — Пятнадцать, что?
— Пятнадцать человек у гроба покойника, — ответил он и сам

изумился, как ему удалось сочинить столь звонкую фразу.
— О-хо-хо и хороший крепкий сон, — откликнулась Аманда. —

Ты сегодня уже ничего не сможешь сделать, даже если поставить на
карту весь мир. Ложись-ка спать.

Кэмпион тяжело откинулся на спинку стула, по которому он
барабанил пальцами. Его измученное лицо одеревенело, и он выглядел
усталым и подавленным.

— Боже мой, удивлюсь, если это так, — сказал он.
Она серьезно обдумала его замечание.
— Немного самонадеянно, но может быть, — предположила она.
Кэмпион ощутил, что у корней его волос выступили капли пота.
— У меня что-то вроде глупейшего предчувствия, — проговорил

он.
Аманда улыбнулась ему.
— В таком случае от тебя зависит больше, чем от кого-либо

еще, — честно призналась она. — Тебе и карты в руки, Алберт. В
основе ты такой…

— Какой?
— В сущности, ты такой уверенный в себе. Такой хладнокровный.

Ты это преодолеешь.
После ее ухода он неподвижно сидел в тихой комнате. Сильный

свет резко и беспощадно бил ему в глаза. Его воображение тоже как-то
угасло, и им вновь овладела знакомая атмосфера ночного кошмара.
Теперь он знал, что это такое. Похоже на фильмы с трюками, где
привычные вещи сняты в необычном ракурсе. От странных теней
очертания предметов становились туманными, загадочными,



пробуждая страх там, где не надо, и, что еще хуже, скрывая ужас там,
где он, несомненно, присутствовал.

Теперь, когда Аманда ушла, он недоумевал, почему он не
отважился на откровенный разговор. Так случилось не только из-за Ли
и не потому, что он испугался ее жалости, как боялся невыносимой
боли. Причина заключалась в другом. Он погрузился во тьму своего
сознания и выкарабкивался изо всех его отвратительных тайников. Это
было страшно. Если бы она знала о его душевном состоянии, о
подслушанном им разговоре в госпитале. Расскажи он ей об этом, да
еще прибавь известные им обоим факты о смерти Энскомба,
сомнительно, чтобы она продолжала простодушно доверять ему, а ведь
он так ценил ее преданность. А, может быть, в ее карих глазах с самого
начала таилось подозрение, а доверие лишь на время притушило его?
Он не осмелился бы так рисковать. Он был во что-то втянут и не до
конца верил даже себе.

Свист прервал его размышления. Низкий звук, совсем не похожий
на птичий. Не успел Кэмпион встать, как он дважды повторился. Он
выключил свет и прислушался. И снова свист, на этот раз прямо под
окном.

Он раздвинул тяжелые занавеси, открыл старомодные окна и с
предельной для него скоростью отпер задвижки. Свист начался и
кончился внезапно, наступило тяжелое молчание. Особняк окружала
густая тень, и под окном было темно, как в яме.

— Это вы, сэр? — донесся до него спокойный голос внизу. — Вы
готовы? Я жду вас на той стороне. Наверное, я неправильно вас понял.
Нам нужно двигаться, если мы намерены сделать это сегодня ночью.
Вы можете сейчас спуститься?

— Что? Да, да, разумеется. Я подойду через минуту, — Кэмпион
втянул голову в плечи, закрыл окна и задернул занавеси. Затем
спустился вниз, ступая Мягко и неслышно, как профессиональный
взломщик. В сознании у него оставался единственный неподходящий
вопрос, потому что голос, и в этом невозможно было ошибиться,
принадлежал Суперинтенданту Хатчу.



7 

Кэмпион бесшумно вышел через парадный вход. С посыпанной
гравием дорожки он свернул на заглушавшую шаги лужайку и
остановился в ожидании. Если это арест, значит, весь мир так же
неосмотрителен, как он сам. Оживленный Суперинтендант возник
перед ним из тени у дома и встал на ступеньку сзади Кэмпиона. Он не
сказал ни слова и, взяв Кэмпиона за руку, повел его в темноте по узкой
тропинке. По одну ее сторону высились тополя. Он шел очень быстро
и молчал, пока они не оказались примерно в двухстах ярдах от окон.
Наконец он с облегчением вздохнул.

— Чистая работа, сэр, — одобрительно сказал он, — я и не знал,
что вы приехали, до тех пор, как не увидел вас своими глазами.
Хорошо, что вы осторожны. Нам не хочется подробно объяснять
всякие нелепости. Если уж вы включились в игру, то опыт
подсказывает мне, будете вести ее до конца и надолго запомните все,
что говорили.

Кэмпион не отреагировал на сказанное. Он пробурчал что-то
невнятное и торопливо направился к воротам. Как он и надеялся, Хатч
продолжал говорить. Он по-дружески разоткровенничался и
обнаружил вполне понятную гордость, повествуя о своем подъеме к
вершинам полицейской власти.

— Вот почему я сам взялся за эту работенку, — заметил он, — не
то, чтобы у меня под рукой не было с полдюжины толковых и
осторожных ребят, которым я бы это доверил. Но я не хочу подвергать
их риску, понимаете. Если попадается что-нибудь нестандартное и
требующее деликатного подхода, это всегда дело для шефа. Вы
согласны?

— Всегда, — с чувством подтвердил Кэмпион. Он недоумевал,
куда они несутся сломя голову.

Они свернули в сторону от дома Энскомба в конце дороги,
спустились вниз и, погрузившись во тьму, двинулись в
противоположном направлении. Хатч шел по темной стороне улицы, и
его широкие шаги были тихи и легки, как у призрака. Многие
провинциальные английские городки живописны при лунном сиянии,



но этот овеваемый ветрами холм, казалось, просто возник из старой
сказки. Магазинчики тюдоровских времен с выступающими верхними
этажами и окнами, похожими на окошечки галеонов, тесно окружили и
сдавили чопорные домики эпохи королевы Анны с их изящными,
веерообразными ставнями. Здесь через каждые десять домов стояли
высокие лестницы и фонарные столбы. Сквозь резные арки виднелись
вымощенные дворики и сады за каменной оградой. Наверное,
подобный пейзаж давно стал банальнейшей темой почтовых открыток,
но Кэмпион увидел его глазами ребенка и поразился его очарованию.
Безумные островерхие крыши напоминали колпаки ведьм,
собравшихся для тайных разговоров, а темные окна подмигивали ему
своими стеклами как бы из прошлого.

Молчание Суперинтенданта стало гнетущим, и Кэмпион решил
задать ему наводящий вопрос.

— В чем же такая деликатность нашего путешествия?
— Я бы, наверное, употребил другое слово. — Казалось,

Суперинтендант немного смутился, и на какое-то мгновение Кэмпион
испугался, что он больше ему ничего не скажет.

Когда они прошли по широкой рыночной площади, тоже
достойной послужить украшением любого календаря, полицейский
сделался чуть откровеннее.

— Не люблю говорить под окнами, — промолвил он, — в таком
городке каждый знает твой голос, уж я и не говорю, всю твою жизнь.
Вы еще не вполне уяснили роль Мастеров в городе?

— Нет, — искренне признался Кэмпион, — боюсь, что нет. Ведь
здесь большинство должностей наследственные?

— Все, — Хатч относился к этому с несомненным уважением. —
Очень любопытный пережиток, — подчеркнул он, и нотки
профессионального гида в его голосе странным образом соединились с
доверительной полицейской вульгарностью. — Их протоколы ведутся
уже почти пятьсот лет. Бридж — единственный пример вольного
города на Британских островах. Разумеется, он другой, чем Лондон. У
нас курьезное положение, город стоит на берегу судоходной реки, но
она слишком мала для строительства порта.

— Да, конечно, — Кэмпион затаил дыхание. Они прошли полпути
по площади, и скоро над их головами Должны были снова возникнуть
окна.



— Этот тип, Пайн, как вы помните, назвал Мастеров
могущественным муниципальным советом. Его право, но если бы он
действительно понял, насколько они могущественны, то держал бы
язык за зубами, как и все мы. Знаете ли вы, мистер Кэмпион, что в
этом городе ни один человек не продаст и пачки сигарет и не сможет
вести свои дела один, без разрешения Мастеров. Они короли, вот кто
они такие, маленькие короли. Они поделили между собой весь город, а
Институт их еще обогатил. Как вы думаете, почему в Бридж нет ни
одного кинотеатра? Потому что Мастера не хотят менять стиль города.
Они владеют землей, они назначают в магистрат, они контролируют
патенты, и у них непререкаемый авторитет. То же и с транспортом для
туристов. Вы не увидите в Бридж автобусов, хотя это самое красивое и
знаменитое место на всем юго-западе. Мастера не хотят автобусов.
Они знают своих горожан. В сущности, только они и есть горожане.
Они все в родстве между собой, целый город — одни родственники, и
потому автобусы запрещены. Он замедлил шаг и понизил голос.

— Конечно, поскольку люди они немолодые, богатые и у них
старинный церемониал, секретность и прочее, они очень
могущественны. У них огромные связи. Кто-то из них всегда заседает
в Парламенте, и они субсидируют кафедру в каком-нибудь
университете, у них во всех пирогах свой кусок! С правительством они
закадычные друзья, и, скажу по совести, я не удивлюсь, если они
окажутся влиятельнейшей организацией в стране, но на свой,
незаметный лад.

— Незаметный, — неосознанно повторил за ним вслух Кэмпион.
Это вновь вернулось к нему или, точнее, было в нем сейчас. Он все это
знал, но оно скрывалось где-то в сумерках его сознания. Убедительные
слова Суперинтенданта напоминали новую грань хорошо известного
ему старого камня. Хатч усмехнулся.

— Конечно, они стараются держаться тихо, — сказал он. — Ни об
одном их собрании за чашкой чая газеты ничего не сообщают.
Удивительно, как мы можем быть незаметны, если это в наших
интересах. Вот почему я назвал бы наше ночное путешествие
деликатным. Однако у нас не так уж много времени. Идите сюда, сэр.
Здесь быстрее.

Говоря, он опять взял Кэмпиона за руку и повел его вниз по
узкому проходу между двумя темными домами, высокие, островерхие



крыши которых как будто кланялись друг другу.
— По этому пути мы выйдем прямо к Лошадиной Гриве, —

объяснил он, — сюда.
Они резко свернули. Над их головами ярко засияла луна, и

Кэмпион с его заново обретенным детским восприятием мира,
остановился и замер, возможно, перед самым драматическим
пейзажем в Англии.

Широкая вымощенная дорога, окаймленная невысокими
домиками, медленно поднималась вверх, к хлебной бирже и гостинице
«Лошадиная Голова». Гостиница, одна из старейших в стране, была
трехэтажной и ее главный, нарядный, но скособоченный фронтон
заметно кренился на западную сторону, придавая всему зданию дух
старинной и бесшабашной удали. «Лошадиная Голова» невольно
вызывала улыбку и нежность. За ней и за хлебной биржей, за низкой
башенкой церкви св. Никласа находилась и сама «Лошадь».
Обнаженный холм круто вздымался вверх, подобно голове огромной
лошади, на которую он так походил. Он был сложен из потресканного
старого известняка. На холме ничего не росло, если не считать
двойного ряда невысоких лохматых сосенок на отроге, который в
Бридж и называли Гривой. При ярком солнечном свете холм казался
каким-то грозным, зловещим, но этой ночью при луне от него
захватывало дух. Даже Суперинтендант поддался искушению
рассказать о нем.

— Необычная горная формация, — проговорил он. — Когда вы
подходите к нему, как мы сейчас, то начинаете верить в старую
легенду о мосте. Вы ее, наверное, знаете? Ну, а если не знаете, то она
очень интересна, — добавил он с явным удовлетворением. — Тогда вы
поймете, как давно родилось название города. Здесь, позади, как вам
известно, устье реки, и другой холм на том берегу зовется Кормушка.
Говорят, что когда-то было страшное наводнение и весь город отрезало
от остальной суши. Начался голод, а из-за штормов никто не мог
проплыть на лодке на противоположный берег. И в самый последний
момент, когда живых осталось уже меньше, чем мертвых, мэр города
или местный праведник, или кто-то другой изо всех сил воззвал к
Господу. И вдруг, понимаете, «с грохотом миллионов барабанов
Лошадь подняла и вытянула свою длинную шею к Кормушке на том
берегу реки». Все, кто могли, побежали вдоль по Гриве и вернулись с



припасами для остальных. Голова Лошади покоилась на Кормушке,
пока не кончилось наводнение, и однажды ночью, когда все стихло и
люди спали, вероятно, совсем, как сейчас, она вновь вернулась в
прежнее положение. Это легенда о названии города, а в
действительности тут нет ни одного моста, кроме маленького,
горбатого мостика у мельницы по дороге к Коачингфорду. Он чуть
застенчиво засмеялся.

— Я всегда думаю об этом, когда прохожу здесь по ночам, —
сказал он. — Мне особенно нравится «с грохотом миллионов
барабанов». Только вообразите себе. Не знаю, много ли смысла в
легенде помимо того, что Лошадь позаботилась о Бридж. Так она,
конечно, делает вплоть до нынешнего дня. Очень похоже на то.
Замечательно, что эта старая сказка передается из поколения в
поколение. Удивляюсь, что вы о ней не слышали. Она очень известна.
Один знаменитый композитор даже написал музыку на этот сюжет.
Хольст, что ли?

Кэмпион ничего ему не ответил. В таком изложении история
странно задевала за живое. Он знал, что должен был слышать о ней,
как мог слышать дикарь или прежние бесхитростные горожане.
Легенда была чертовски убедительной. Он невольно вздрогнул от
суеверного страха.

Тем временем с каждым шагом отношение к нему
Суперинтенданта становилось все более непонятным. Хатч держался
дружески, он даже стремился угодить, но чем дальше они двигались,
тем сильнее им овладевала неуверенность. И по-прежнему оставалось
загадкой, куда они так таинственно мчатся на всех парах.

Кэмпиону, естественно, хотелось выяснить, что они собираются
делать дальше, но он понимал, как это опасно. Он очень мало знал, и
любое невинное замечание легко могло привести к катастрофе. Он
решил немного рискнуть.

— По-видимому, мистер Обри ждал вас раньше, вечером, —
сказал он.

— Полагаю, что так, — Хатч опять заговорил официальным
тоном. — Мне надо было еще кое-что посмотреть. Только я вышел из
дома Энскомба, как меня ждало новое осложнение.

— О, — Кэмпион попытался выказать интерес без особого
волнения, и Суперинтендант на это клюнул. — Мне позвонили из



Коачингфорда, — коротко объяснил он, — они там всю ночь охотились
за каким-то человеком. Насколько я понял из телефонного разговора,
случай типический, но в военное время и такое тревожит. На шоссе
нашли украденную машину и все прочее. Они поймают его утром,
когда увидят, как идут дела. Они разослали полный список его
примет… Ну вот, теперь сюда, сэр.

Его последние слова, по существу, спасли Кэмпиона и
предохранили его в нужный момент. Он вздрогнул, как нашкодивший
кот, и с беспокойством отметил, что прежде нервы у него были гораздо
крепче.

Они миновали гостиницу и свернули к восточному подножию
Лошади. На этой, едва ли не самой старой улице города дома тесно
лепились один к другому, прижимаясь к холму. Хатч остановился
перед бакалейной лавкой, на ее витринах красовалась обычная реклама
продуктов для завтрака — сгущенное молоко и сахарин. Выглядела
она нелепо. В подобном месте подошло бы торговать, по крайней мере,
любовным приворотным зельем.

Суперинтендант взял Кэмпиона под руку и провел по короткой
аллейке мимо лавки и соседних с ней зданий. Дорожка была такой
узкой, что они не могли идти рядом, а выступающая стена не
позволяла Кэмпиону широко расправить плечи. Хатч шагал по-
охотничьи. Его высокая фигура напоминала тень, и он бесшумно
крался по аллейке. Кэмпион следовал за ним такой же походкой.

Дойдя до конца дороги, они оказались в крохотном, немного
больше колодца, дворе. По одну его сторону возвышалась Лошадь, по
другую гурьбой сбегали вниз плотно придвинутые друг к другу дома.
Хатч достал фонарь, не отличающийся по размеру от ружейного
патрона. Его заостренный конец, сверкнув, высветил замок на
неожиданно современной двери, вставленной в старинную раму.
Короткий ключ скользнул в скважину, повернулся, и замок открылся.
Они вошли в кладовую, пропахшую чем-то пряным и затхлым.
Кэмпион слепо повиновался Суперинтенданту и шел за ним по пятам.
Теперь его путешествие уже полностью походило на сон. Он не имел
никакого представления, где он находится, к тому же его слегка
одурманила теплая бархатная тьма. Какое-то время они продолжали
двигаться, а ему казалось, что они идут по узкому проходу и на их
пути много препятствий. Следующая дверь привела их к деревянной



лестнице. Обстановка неожиданно изменилась. Было по-прежнему
тепло, но теперь в воздухе пахло бумагой, мастикой для паркета и
тонким, волнующим ароматом старого дерева. По лестнице они
поднимались долго. Хатч немного расслабился и вновь стал
откровеннее.

— Сейчас мы уже внутри холма, — сказал он вдруг. — Вы бы
никогда не подумали, правда? Отсюда мы отправимся в зал Совета.
Здесь, внизу, нам делать нечего.

— Несомненно, — рассеянно отозвался Кэмпион. Он пытался
побороть недоверие. — Где мы, — спросил он, отбросив
предосторожность, — в ратуше?

Хатч засмеялся. Он принял вопрос за шутку.
— Это вы по поводу размеров? — поинтересовался он. —

Представления в Бридж устраивают Мастера, а не чиновники с Баскет-
стрит. Некогда это был центр управления городом. Я думаю, в зале
Совета заседал суд. Очень любопытно, если верить старой истории.
Все подземелье сформировалось из естественных пещер в холме.
Источники воздуха здесь искусственные, но древние. Вас поразит само
место. Я там был лишь однажды, в прошлом году, мне надо было
предстать перед обществом и выступить с докладом. На мой взгляд,
там прекрасная резьба для тех, кто в ней разбирается.

— Там только один вход? — небрежно осведомился Кэмпион.
— Не совсем, — Хатч замедлил шаги. — Ведь вы об этом знаете.

Простите меня, сэр, но разве вы не ознакомились с путеводителем? Я
полагал, что всем известно о так называемых Вратах в Бридж. Это
одна из местных достопримечательностей. Я считаю, именно четыре
двери и обеспечили Мастерам их особое положение. В конце концов
нет ничего необычного в том, что в старину люди встречались в зале,
выстроенном в холме. Прежде он служил крепостью и выдержал
долгую осаду во время восстания якобитов. Но эти четыре двери,
каждая из которых находится в невинных с виду домах, придали холму
нечто романтическое, если вы понимаете, о чем я говорю.

— Каких домах? — полюбопытствовал Кэмпион, решившись
спросить об этом прямо.

— Одна из дверей в кабачке, — Хатч не то поразился, не то
обрадовался, столкнувшись с подобным невежеством. — Голова
старой Лошади расположена поперек главной двери. Вы можете



увидеть эту дверь в задней комнате, такая симпатичная, из резного
дерева. Это церемониальный вход, через который Мастера идут на
ночные встречи. Затем Дом Привратника, где живет мистер Летт. Он
наследственный Хранитель Ворот. Эта дверь ведет в его гостиную, и
ей почти не пользуются. Его дом как раз на другой стороне, на
Хеймаркет Роад. Третья дверь над ректоратом. Там что-то вроде
галереи, рядом с церковью, и четвертая дверь за Тележным домом,
дальше всего отсюда и выходит вниз на улицу. Там обитает мистер
Филипс, наследственный конюх. Все очень старинное и, на свежий
взгляд, непривычное, но, конечно, когда с этим постоянно имеешь
дело, как мы, например, то ничего особенного здесь нет. Просто
обычай, только и всего.

У Кэмпиона вдруг появилось нелепое желание посидеть на
лестнице. Он немного удивился, подумав, неужели вся древняя
история столь живописна, когда слышишь о ней впервые, а, если так,
то большинство детей живет в непрерывном изумлении.

— Значит, мы прошли через пятую дверь, — прошептал он.
— Мы прошли через заднюю дверь, — твердо ответил ему

Хатч. — О ней мало кто знает, и могу сказать, что она довольно новая,
ей примерно семьдесят лет. Как и все люди, Мастера должны были
иметь штат уборщиков и хранить где-то товары. Я полагаю, они
купили когда-то большую лавку и держали в ней сторожа. Это старые
дела. Долгие годы лавкой владела одна и та же семья. Сегодня мы
пошли этим путем, потому что здесь мне показалось безопаснее. Я не
желаю ни с кем объясняться, думаю, что и вы тоже. Вот и последняя
ступенька, сэр. Теперь идите направо.

Говоря это, он зажег большой фонарь, и Кэмпион обомлел от
размеров и высоты галереи, в которой они очутились. Казалось, что в
ней отсутствовали потолки, стены уходили ввысь до бесконечности.
Раздавался приятный, монотонный треск дерева, слабо поскрипывали
дверные петли, и, когда они спустились с галереи в зал, на них подул
холодный ветер.

Фонарь Хатча высветил широкий круг, и Кэмпион отступил назад.
Зал был колоссальным и походил на церковь. У него осталось
впечатление от черных панелей, но им удалось рассмотреть лишь
половину фигур на парадных портретах во весь рост. Над ними
колыхались полотнища потрепанных знамен, все еще ярких и



доблестных, несмотря на прошедшие столетия. В центре стояло нечто
напоминающее стол. Это было мощное сооружение из блестящего
черного дуба, оно хорошо сочеталось с ковром величиной с теннисный
корт, но все остальное в зале выглядело достаточно обыкновенным и
даже заурядным. Стол окружали двадцать пять стульев. Перед
большим креслом, стоявшим во главе стола, лежала стопка бумаг, а
рядом с ней высились весьма прозаические графин с водой и стакан
для оратора.

В зале царила тишина. Молчание нависло над ними, как
удушающий покров. Не было слышно ни единого дыхания, ни треска
рассохшегося дерева, не видно ни пылинки, летящей от каменных плит
пола, вообще ничего. Хатч глубоко вздохнул. Очевидно, он собирался
что-то сказать, и Кэмпион взял себя в руки, приготовившись к любому
исходу.

Однако слова полицейского его все же ошеломили.
— Ну, сэр, — в голосе Хатча чувствовалась какая-то

напряженность, — вот мы и у цели. Я рисковал своим положением,
когда мы сюда шли. Надеюсь, вы мне простите, если я скажу, ради
Бога, делайте все, что вам нужно, да поскорее, чтобы нам удалось
выбраться отсюда до рассвета. Не хочется даже думать, что случится,
если нас здесь застанут. Никто в нашу защиту и пальцем не пошевелит.
Я полагаю, вы-то об этом лучше меня знаете.
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Кэмпион словно прирос к земле. Он чувствовал себя подобно
актеру, застывшему посередине огромной сцены, в то время, как
молчание нагнетается с каждой секундой. Первая связная мысль
привела его в ужас. Если он сам подготовил это незаконное вторжение
и вынудил Суперинтенданта нарушить драгоценнейший закон
британской конституции, значит, причина была жизненно важной, а
он, наверное, очень влиятелен. Он должен здесь что-то сделать или
скорее что-то разузнать, и пока еще неясно, какие удивительные
открытия зависят от его успеха. Во всяком случае, полночь давно
миновала. Наступило утро четырнадцатого. Пятнадцатого, насколько
он мог догадаться, пробьет решающий час.

Ему пришло в голову, что он обязан выложить карты на стол и
позаботиться о последствиях. Он повернулся к Хатчу, собираясь
заговорить с ним, но пока слова с трудом формировались в его
сознании. Суперинтендант его опередил.

— Я не люблю критиковать, — начал он, и в его извинении
прозвучал достаточно едкий упрек, — и знаю, что люди в вашем
положении должны помалкивать, но поймите — это вопрос политики.
Неужели вы не думаете, что все станет значительно легче, если ваше
отделение начнет доверять главному констеблю и поделится еще
некоторой информацией. Сами видите, как складывается ситуация. Мы
действуем совершенно вслепую. Нам поручено оказывать вам
всяческую помощь, о чем бы вы ни попросили. Так мы и намерены
поступать, но было бы проще, если бы мы хоть смутно представляли,
что вы собираетесь предпринять.

Он замолчал, понадеявшись на что-то, но Кэмпион ничего не
ответил, и Суперинтендант продолжал свою речь. Он говорил очень
искренне и серьезно.

— Вспомните, что случилось вечером. Хорош бы я был со своим
почти тридцатилетним стажем работы в полиции, если бы с первого
взгляда не определил, убит Энскомб или нет. Но что я могу поделать?
Существует готовая лазейка, и у нас есть молодой врач. Если я
прекращу допросы, все расследование развалится само собой. Но



правильно ли это будет? В интересах ли это страны или никак с ними
не совпадает? Я не знаю. Я обращаюсь к вам. Я блуждаю в потемках.
Я предоставляю вам все возможности, но вы не даете мне никаких
указаний.

Кэмпион передвинулся, желая, чтобы у него под ногами оказалась
твердая почва.

— Я не могу вам сказать, — беспомощно отозвался он. —
Неужели вы не понимаете? Я просто не в состоянии вам ответить.

Хатч оцепенел. Он застыл, как солдат по стойке «смирно».
— Очень хорошо, сэр, — проговорил он. — Я в вашем

распоряжении. Идемте. — Кэмпион взял у него из рук фонарь и
подошел к столу. Видимо, именно это и нужно было сделать. Когда он
приблизился, колоссальные размеры сверкающего деревянного стола
стали еще заметнее. Кэмпионом овладела паника. Он не обнаружил
там никаких новых признаков.

Кэмпион посмотрел на бумаги, аккуратно сложенные на столе
рядом с креслом, и у него блеснул первый луч надежды. Это были
необычные бланки. Сверху пачки лежал большой лист с четкой
надписью «Повестка дня». Энскомб исполнил свой последний долг
перед Мастерами.

При свете фонаря он прочел список вопросов для обсуждения на
завтрашнем собрании. Он начинался достаточно архаично с «Молитвы
Всемогущему Господу», за этим следовали традиционные «Замечания
Старших Мастеров при открытии», «Протоколы прошлого собрания» и
«Переписка». Но третий раздел выглядел не так обычно. Назывался он
просто «Церемония Снопа Соломы», а другая его часть, судя по всему,
как-то развивала первую, в частности, там имелся пункт «Отчет о
строительстве новой канализационной системы для нижнего города,
временно приостановленном из-за войны». Затем шел «Доклад
института», а в пятом разделе было помечено «Чрезвычайный совет:
отставка Джона Роберта Энскомба, секретаря».

Шестой раздел заставил Кэмпиона сосредоточиться. У него
поднялись брови, когда он прочел написанные каллиграфическим
почерком строки. «Возможное приобретение от правительства
Франции, — гласила короткая запись — «Пряный остров Малагуама.
950000000 франков».



Узнав об этом удивительном проекте, он дочитал страницу до
конца и машинально перевернул ее, не подготовленный ни к каким
дальнейшим объявлениям, но тут ему попалось на глаза написанное
тем же детским почерком новое сообщение Мастеров Бридж.

«Главное дело на вечер», — прочитал он и увидел под строкой
большой, небрежно нарисованный красными чернилами круг, а внутри
него, все ту же, преследующую его цифру пятнадцать.

Под ней были еще две записи, по всей вероятности, относящиеся
к какой-то традиционной заключительной церемонии: 1) Клятва, 2)
Тайный тост, 3) «Да погибнут все, действующие нам во вред».

Он расправил лист бумаги, положил его на прежнее место и
отошел. У него тряслись колени. Он ясно ощутил, что все собрано
здесь, у него под рукой, а он не способен это понять. Вторая половина
талисмана оставалась для него недосягаемой. Она скрывалась
ужасающей тьме его сознания.

Хатч по-прежнему неподвижно стоял сбоку. Кэмпион мог
почувствовать, что тот обеспокоен, смущен своей ролью в штурме этих
священных твердынь.

Кэмпион огляделся в темноте.
— Здесь, конечно, есть и другие залы?
— В сущности, один-единственный, где могут собираться люди,

сэр. Остальные лишь пещеры. Они находятся направо отсюда, у
Корыта.

— У Корыта?
— Да, сэр. Это местное название большой пещеры около устья

залива. Она простирается на много миль под холмом, и за ней идет
старое русло реки. Когда-то ее использовали для пикников и тому
подобного, но во время приливов вода обычно достигала входа и
бывало, что люди не могли выбраться из пещеры. Поэтому Мастера
приказали закрыть этот неширокий вход и поставить поперек него
решетку. Такое место становится очень грязным и некрасивым, если
оставить его открытым для публики.

— Полагаю, что так. И все же, мы могли бы выйти через него?
— Не знаю, сэр. Сюда, видите ли, никого не пускают. Не думаю,

что это вообще вероятно. Насколько мне известно, отсюда есть выход
через галерею над Корытом. Но вряд ли с нее можно спуститься вниз.
В детстве мы мечтали побывать в кладовых Мастеров, но туда вел



страшно крутой подъем и без веревки никак нельзя было обойтись.
Мы так далеко никогда не забирались.

— Понимаю. Но мне бы хотелось немного пройти. Это возможно?
— Да, это возможно, сэр. — Хатч не добавил, что, по его мнению,

это в равной степени безумно, когда время так стремительно и опасно
уходит.

Но Кэмпион вновь заупрямился и ссутулил плечи.
— Мы должны рискнуть, — сказал он.
Хатч был человеком опытным и привык действовать без

промедления, но им предстояло нелегкое путешествие, а он знал
расположение пещер ненамного лучше Кэмпиона. Первым делом они
должны были выбраться из зала Совета, но только через одну из
четырех дверей Бридж.

Он отыскали путь, изучив особенности пещеры, в которой
находился зал, и сначала вышли в на редкость удобно построенную
котельную. Ее труба тянулась через старинную вентиляционную
шахту прямо на холм. Потом они оказались в грубо высеченное
проходе, его, очевидно, прорубили в глубокой древности, и оттуда по
лестнице спустились в кладовые Мастеров.

Продолговатые пещеры неожиданно хорошо вентилировались.
Это подтвердило гипотезу Кэмпиона, будто весь холм был крепостью,
выстроенной еще в эпоху неолита.

При беглом осмотре обнаружилось, что Мастера использовали
кладовые преимущественно для хранения вина. В первой галерее на
полках снизу доверху стояли черные запыленные бутылки, и, поглядев
на них, Суперинтендант, прежде очень скованный, широко улыбнулся.

— Ими, должно быть, гордилось не одно поколение, — сказал
он. — Клянусь, тут целое состояние. Насколько я слышал, у них во
всем мире виноградники.

Кэмпион не отреагировал на его слова. В конце галереи
небольшой вход, некогда отгороженный досками, вел в следующую
пещеру. Хатч поднял фонарь над брусьями и поленьями, сложенными
аккуратными штабелями на неровном полу.

— Это сделано недавно, — заметил он, — я полагаю, им
понадобилась новая кладовая.

Его догадка оказалась верной. Тонкие лучи от двух фонарей
Суперинтенданта высвечивали ряды ящиков, один за другим. Каждый



из них был запечатан и помечен именем винодела. На всех красовались
какие-то непонятные надписи и знаки. По-видимому, в них преобладал
рейнвейн. Кэмпиону и Хатчу стало ясно — Мастера предусмотрели,
чтобы никакие европейские потрясения не могли нарушить их
возлияний.

Хатч перевел дыхание.
— Сколько же их тут, — произнес он словно в шоке. — А ведь это

скоропортящийся товар. Хэлло, сэр, в чем дело? — Кэмпион
остановился на полпути. Его тело окаменело и он застыл, подняв
голову…

— Послушайте, — шепнул он.
Хатч тоже замер на месте. Он погасил фонарь, теперь они оба

ждали в удушливой тьме, окутавшей все вокруг, как черная шерсть.
— Что это, сэр? — тихо спросил Суперинтендант.
— Мотор. Слушайте.
До них донесся слабый и глухой стук. Казалось, он существовал

только в их воображении.
— Это где-то под нами, — коротко сказал Кэмпион. — Идемте.
— Сэр, — Хатч был хорошим человеком и сознавал свой долг,

однако он так же понимал, что один известный департамент всегда
отрекается от своих верных слуг, стоит им допустить ошибку. Он
подчинялся другому ведомству, и тридцать лет ничем не запятнанной
деятельности были теперь поставлены на карту.

— Дайте мне фонари. Оставайтесь здесь. — До Кэмпиона сразу
дошло: он так естественно отдает приказы и убежден, что они будут
беспрекословно выполнены. Он отправился один, двигаясь, как
призрак, но очень уверенно, скользящей походкой, что
свидетельствовало о долгом опыте. Он не заметил вторую деревянную
лестницу, пока не очутился рядом с ней, и у него на секунду
остановилось сердце, когда он взглянул вниз, в бездну. Стук
прекратился. В холодном воздухе подземелья ощущался слабый, но
безошибочный запах от выхлопов моторов. Кэмпиону представилось,
что он спускался по лестнице целую вечность. Наконец он обнаружил,
что стоит в проходе, не шире его раскинутых в стороны рук.

Здесь запах чувствовался сильнее, и он шел очень осторожно,
опустив маленький фонарь так, чтобы свет падал ему под ноги. Крутой
поворот направо заставил его вздрогнуть. Теперь выхлопные дымы



сгустились, и ж ним примешался острый свежий запах моря. Он
заторопился и вышел в какое-то открытое пространство. Там пахло,
как в гараже, и узкий луч света неожиданно удлинился, когда тропа
оборвалась и под его ногами обозначилась впадина. Он остановился,
затаив дыхание, и погасил фонарь. Снова не было слышно ни звука, не
видно и признака жизни, ничего, кроме резкого запаха бензина. Он
заколебался. Если здесь кто-то был, то его появление могли сразу
заметить. Он взял левой рукой большой фонарь Суперинтенданта и,
держа его на вытянутой ладони так, чтобы лучи высвечивали все,
находившееся от него на расстоянии трех шагов, опять зажег свет.
Увиденное настолько потрясло Кэмпиона, что он чуть не выронил
фонарь. Он стоял на узком выступе на вершине скалистой стены
пещеры. Если верить описаниям Суперинтенданта, он добрался до
Корыта. Пещера тянулась к отгороженному решеткой выходу,
видневшемуся где-то далеко-далеко. Тут все совпадало с рассказом
Хатча.

Ошеломляло другое — прямо под ним, отгороженная частью
пещеры, скрывалась огромная, удобная ниша, плотно заставленная
множеством грузовиков-трехтонок (он насчитал их около трехсот),
различных марок и годов выпуска. Все машины блистали чистотой и
готовы были выехать в любую минуту.

Кэмпион поднял фонарь, и луч света упал сначала на капоты
грузовиков, потом на их кузовы, зияющие корпуса и массивные колеса.
Узкая полоса света перебегала от одного ряда к другому, опасно дрожа
и слабея и вновь делаясь ярче.

Он заставил себя окончить осмотр, но, окинув беглым взглядом
последний ряд машин, увидел человека, склонившегося над нависшим
кузовом. При ярком свете его бледное лицо показалось Кэмпиону
знакомым. Вспышка словно озарила сознание Кэмпиона, и он
вспомнил имя этого человека. Вместе с именем он почувствовал и
полное отсутствие энтузиазма, как выразился какой-то остроумный
наблюдатель.

— Уивер Би.
Когда он еле слышно произнес его, оно прозвучало нелепо и

чуждо. Однако, при всей сумятице в сознании, это имя оставалось ему
известным, и с ним было связано что-то неприятное.



Именно в эту минуту в нем окончательно укрепилось понимание
собственной никчемности. Странное ощущение одной-единственной
цели, прежде пронизывавшее все его существо, постепенно исчезало, и
он уже объективнее оценивал происходящее, но в то же время
подозревал себя на каждом шагу. Он подумал, что делает из мухи
слона и, что еще хуже, им овладевает настоящая депрессия. К тому же
все пережитое не замедлило сказаться и на его общем состоянии. У
него страшно разболелась голова, а ноги сделались ватными.

Он повернулся и двинулся обратно. У правого поворота он
остановился и прислушался. Из огромного спрятанного в пещере
гаража до него не долетело ни звука. Поднимаясь по узкой железной
лестнице, он попытался мысленно соединить все, что ему удалось
увидеть в Лошади. Впечатления и дразнили и тревожили его. У него
возникло мучительное чувство, что все это может быть совершенно
обычным, если смотреть ясным взором хорошо знающего город
человека. Полному невежде всякая старинная городская цитадель,
вероятно, покажется фантастической. Однако, с другой стороны,
любая, еле различимая особенность здешних мест может стать крайне
важной и он должен был это сразу осознать. В повестке дня он заметил
номер пятнадцать, что само по себе представляло интерес. А человек,
которого он только что видел? Если его присутствие в пещере в
порядке вещей, то почему он прячется?

Он продолжал раздумывать и уже пришел к ясному выводу, когда
услышал прямо за спиной тяжелое дыхание Суперинтенданта. Ему
оставалось одно: чтобы не допустить преступной небрежности, он
должен немедленно установить контакт с Оутсом. Ему надо было
сделать это раньше, как только он получил письмо. Кэмпион
недоумевал, почему он упустил из вида столь явное решение, и вдруг
вспомнил Энскомба и всю неприглядную роль в этом деле, когда он
сосредоточил все внимание на собственной персоне. Конечно, Хатч
разъяснил ему это только сейчас. Боже мой, он был ненормален! И вот
он здесь, бредет во тьме, видит чудовищ, там, где растут кусты, и
невинные тени там, где могут таиться смертельные ловушки, а
драгоценное время уходит и уходит. Он был безумцем, вполне
вероятно, опасным безумцем. К счастью, к нему мало-помалу
возвращался рассудок и он это сознавал.



Суперинтендант с нетерпением ждал новостей, но с еще большим
нетерпением мечтал покончить с компрометирующей его ситуацией.
Они ускорили шаги и пробежали по залу Совета, как спешащие в норы
лисицы.

— Грузовики? — удивленно переспросил Хатч, когда Кэмпион
ответил на его вопрос. — И много их там?

— Несколько. — Кэмпион не мог объяснить, почему он так
осторожен.

Хатч покачал головой.
— Я о них ничего не знаю, — сказал он. — Полагаю, что это дело

правительства. В Институте ведутся эксперименты с искусственным
бензином, по крайней мере, об этом ходят слухи. Мастера — хозяева
Института, и, только подумайте, Корыто неплохое место, там можно
спрятать парочку грузовиков. Что это вы так заспешили, сэр? Вас там
никто не видел?

— Нет, — искренне отозвался Кэмпион, — но мне сейчас надо
торопиться. — Суперинтендант открыл было рот, чтобы расспросить
его поподробнее, но долгий служебный опыт предостерег его от
навязчивости. К тому же в этот момент они приблизились к кладовой
за лавкой.

Они выбрались на поверхность без происшествий, но Хатч был
недоволен, что уже начало светать. К счастью, утро выдалось
туманное, и оба с благодарностью погрузились во влажную пелену,
словно она спустилась на землю специально ради них.

Когда они шли по широкому шоссе рядом с Лошадью,
приземистые домики подмигивали им сквозь туман, однако Бридж
выглядел не таким сказочным, как при лунном сиянии. Это был старый
и очень живописный город, но его призрачность, фантастический
колорит исчезли вместе с луной.

Кэмпион приободрился, увидев это, и поверил, что к нему
действительно возвращается рассудок. Он чувствовал себя больным. В
голове у него гудело, а тело ныло. Тем не менее он знал, что надо
делать. Аманда оставалась его единственным спасением. Аманда
должна отвести его к Оутсу. Странно, что одно лишь воспоминание о
ней так успокоило его. Он подумал, что ему нужно освободиться от
этого, если она уже сделала выбор. И однако это было абсурдно. Все
это было чудовищно. Аманда не просто принадлежала ему, она была



частью его самого. Аманда… он не мог это пережить. Он обязан пойти
к ней… пойти за ней… пойти… за… ней…

Хатч подхватил его, когда он споткнулся. Они, пошатываясь,
стояли на булыжной мостовой, и Кэмпион вдруг ощутил в себе какой-
то запас сил, как будто в его теле находился другой человек, который
извлекал из глубины на поверхность скрытые резервы энергии.
Подобный опыт воодушевлял, как если бы тонущему во сне вдруг
удалось спастись.

Лицо Суперинтенданта, казавшееся в тумане огромным,
постепенно приобретало нормальные пропорции, и его голос,
звучавший откуда-то издалека, стал слышен, как обычно.

— Вы переутомились, сэр, вот что. Мы как раз подходим к
участку. Вам нужно сесть и отдохнуть. Нельзя же обходиться без пищи
и сна, на это никто не способен.

Голос у него был жалостливый и чуть ворчливый.
— Если вы на ходу заболеете, где мы тогда окажемся?
Он успешно исполнял свои обязанности. Несмотря на бессвязные

протесты Кэмпиона, они подошли к современному зданию
полицейского участка, окруженного тюдоровскими домиками.

Сержант полиции встретил их на пороге и о чем-то шепотом
доложил своему шефу, а тот ответил ему, тоже шепотом.

— Здесь? — произнес наконец Хатч. — Понимаю. Да, да,
конечно. Соедините нас сразу. Мы будем разговаривать в кабинете.

Он с волнением повернулся к Кэмпиону.
— Вам только что звонили, сэр. Из Главного Управления. Вы

можете сейчас говорить? Вы себя хорошо чувствуете?
Кэмпион весьма смутно представлял себе, как они шли по

участку. Он очнулся, увидев черную трубку старенького телефона.
— Это Йо, мистер Кэмпион. — Услышал он голос прямо над

ухом. Он был так тих и слаб, что походил на шепот в его сознании. —
Йо. Шеф здесь, с вами?

— Оутс? — Голос самого Кэмпиона, напротив, звучал резко и
настороженно. Ему даже представилось, что он вскрикнул.

— Да, сэр. Он исчез. Мы не можем его найти. Он вышел из своего
кабинета вчера ранним утром, и с тех пор о нем ничего неизвестно. Он
с вами?

— Нет, его здесь нет.



Здесь последовала долгая пауза. Казалось, что она растянулась на
столетия и опять спрессовалась в пространстве одной минуты. У него
было время, чтобы заметить, как проникают сквозь высокие окна
потоки света. Они отражались на дальней стене комнаты, окрашенной
блекло-зеленой краской.

Далекий голос вновь заговорил.
— Значит, теперь вы один, сэр. Вы, единственный, можете что-то

сделать. Никто из нас не знает всего в полной мере. Не уверен, сочтете
ли вы это мудрым, сэр. Только Шеф контролировал своих агентов.

Кэмпион не ответил, и после очередной паузы слабый голос задал
вопрос.

— У вас все… удачно складывается, сэр?
Кэмпион закрыл глаза и вновь открыл их, когда еще один тайный

источник энергии запульсировал в его венах.
— Пока нет, — отчетливо сказал он, — но у меня в запасе еще час

или два. — Затем он склонился над столом, обхватив голову руками.
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Кэмпион проснулся, держа Аманду за руку. Он так обрадовался,
обнаружив это, так успокоился, увидев ее, живую, дружелюбную,
прекрасно все понимающую, что на какое-то мгновение забылся и
примирился с миром. Он лежал, глядя на нее безмятежным,
бессмысленным взором.

— Ты болен, — сказала она, и в ее звонком, юном голосе
чувствовалась откровенная тревога. — Я давно пытаюсь тебя
разбудить. Что я могу сделать? Позвонить Оутсу?

Он пришел в себя. Ее слова окончательно вернули его к
действительности. Все, что он знал, понял или пережил после того, как
очнулся на больничной койке, стремительно пронеслось перед ним,
как фильм через проектор на утроенной скорости. Эффект был
ужасный. У него перехватило дыхание, и он покрылся потом.

— Нет, — сказал он, стараясь присесть на кровать, в то время как
его голова от слабости клонилась в сторону. — Нет, ни к чему. Я хочу
сказать, не стоит этого делать. Я сейчас встану.

— Ладно, — согласилась она, и он с глубокой нежностью
поглядел на нее. Она, несомненно, беспокоилась за него, и, по ее
мнению, он должен был оставаться на месте. Но она знала, что он
хозяин, и не спорила с ним. К тому же она была так молода, так
хороша и так тонко все чувствовала. Ему нравились ее карие глаза.
Ему захотелось, чтобы она поцеловала его. Мысль, что он, возможно,
навсегда потерял ее, казалась невероятной, и он решил выбросить ее
из головы, не вникая в суть и по-детски сжал ее руку.

— Сколько я проспал?
— Почти час. — Она мягко высвободила руку. — К десяти утра

ты приглашен на осмотр Института. Я приготовила тебе ванну. Затем
ты спустишься, а я раздобуду тебе чего-нибудь на завтрак. До выхода у
тебя остается двадцать минут.

— На осмотр Института? — недоверчиво переспросил он. —
Что… э… что я должен надеть?

Он полагал, что она ему подскажет, но на сей раз Аманда не
выразила готовности.



— По-моему, обычный мундир адмирала флота.
Ее голос, прозвучавший из ванной, заглушал шум льющейся воды.
— Или, конечно, можешь надеть этот старый костюм пожарного.

Забавно, весело и не вульгарно, — добавила она, вернувшись в
комнату. — Как ты к этому относишься? Здешние слуги вполне по-
лакейски интересуются гардеробом гостей. Скверно получится, если
ты вернешься и обнаружишь свои вещи сложенными на кровати.
Может быть, мне стоит отнести их вниз и положить в машине на ящик
для инструментов?

— Да, хорошо бы. Все они в шкафу, — сказал он. — Ты мне очень
помогаешь, Аманда.

Какую-то минуту она молчала, но, когда собрала одежду и встала
с клеенчатым плащом в руках, ее щеки зарделись от румянца.

— Я все еще лейтенант, — проговорила она, глядя ему прямо в
лицо. — Вставай и иди в ванную, иначе вода перельется через край…
У нас почти нет времени.

Почти нет времени! Когда она закрыла дверь и вышла, он осознал,
как мало у него времени, и стал проклинать себя за то, что проспал. Он
только сейчас вспомнил, что случилось утром. Хатч привез его домой
в машине и по-матерински заботливо уложил в постель. Слава Богу, в
полицейском участке он не пил ничего крепкого. Это легко могло бы
убить его в теперешнем состоянии. Дежурный сержант, насколько он
помнил, извинился перед ним и предложил бодрящий, по
официальному мнению, сладкий слабый чай. Глюкоза, вероятно, и
спасла ему жизнь. Он произнес про себя «вероятно», потому что встать
кровати было для него главной задачей. Однако, выспавшись, он
почувствовал себя лучше. Его уже не пугала собственная
беспомощность. Сейчас она его просто раздражала. Он не понимал,
что к нему возвращается сознание одной-единственной цели, и что
теперь его положение гораздо опаснее. Он знал только, что у него есть
дело, которое он должен сделать один, без чьей-либо помощи, а
времени у него удручающе мало.

Когда он, пошатываясь, спустился вниз, у него уже сложился
четкий план. Мастера оставались его козырной картой. Им была
известна тайна цифры пятнадцать, если кому-нибудь она вообще была
известна. Они считали все, связанное с ней, главным вопросом
завтрашней встречи. Нужно, чтобы Ли Обри рассказал ему как можно



больше о Мастерах. Ну, а если они уже составили для него программу,
то, когда он полностью придет в себя, эта программа станет частью его
собственного плана и ему предстоит всерьез заняться ей.

Обри ждал его в коричневой с золотом столовой. Он стоял у окна
и мрачно глядел на Аманду, сидящую у серебряного сервиза. Обри
приветствовал Кэмпиона любезно-соболезнующим тоном, словно он
знал о слабости малых сил и решил быть с ними снисходительным и
даже немного завидовать им.

Кэмпион, наблюдая за ним своим новым, по-детски
незамутненным взглядом, понял, что нравится в Обри Аманде, и
оценил это, как генерал, осматривающий вражеские укрепления перед
началом сражения.

Он быстро позавтракал и, торопясь, заметил, что Ли его ждет.
— Увы, мы не можем взять тебя с нами, — сказал Обри девушке с

явным и почти чрезмерным сожалением. — Боюсь, что это нереально.
Мы прямо не зависим от правительства, однако в какой-то степени оно
нас опекает, в том смысле слова, который вкладывали в восемнадцатом
веке, и мои инструкции относятся исключительно к Кэмпиону. Все это,
конечно, полнейшая ерунда. Я порой недоумеваю, почему бы этим
типам, вводящим всяческие ограничения, не расширить правила? Им
не хватает ума отойти от рутины. В этом главная слабость
правительства, да и всех прочих.

— Да, это верно, — с воодушевлением отозвалась Аманда. — Я
не хочу видеть твой старый Институт. Мне это зрелище напоминает
спектакли в муниципальной школе.

Ли смутился, и только минуту спустя обаятельная улыбка вновь
осветила его крупные черты.

— Ты меня просто шокируешь, — сказал он с обезоруживающей
наивностью.

— Я тут очень скован, как и всякий на моем месте. Когда я слышу,
что Мастеров называют муниципалитетом, меня бьет священная
дрожь.

— У них уже международный статус, во всяком случае, в
финансах. — Кэмпион вспомнил об экзотическом острове и
неосмотрительно проболтался.

Ли поднял голову и поглядел на него с присущей ему
проницательностью.



— Конечно, они очень богаты, — строго сказал он.
— Вот так все и шло. Пенни здесь, пенни там, и за годы

скопилось огромное состояние. — Кэмпион старался говорить
попросту, но даже он не был подготовлен, что его слова прозвучат
столь идиотски.

Ли действительно как-то растерялся и бросил извиняющийся
взгляд на Аманду.

— Когда вы будете готовы, мы пойдем, — заметил он. Вскоре он и
Кэмпион уже шли через лужайку и Обри решился объяснить
ситуацию. Он тщательно подбирал выражения, будто разговаривал с
ребенком.

— С исторической точки зрения Мастера весьма любопытны, —
начал он, и в его приятном голосе прозвучала укоризна. — Приведу
пример полностью уцелевшего старинного рода. Летты не дали ни
одного выдающегося человека, но среди них не было и неудачников. В
каждом поколении попадался какой-нибудь достаточно толковый
делец. Сегодня это Питер Летт, а прежде таким был его дядя, а еще
раньше — его дед, прадед и прапрадед. Все они люди верующие,
почтенные и очень патриархальные. Конечно, их самосохранение
прямо связано с интересными традициями и наполовину секретной
организацией общества. Что касается финансов, то Мастера знавали и
скверные времена, но они никогда не разорялись дотла. Уж больно
хорошо их основное дело.

— Какое?
Обри застыл от удивления.
— Конечно, патенты, — ответил он.
— Патенты?
— Да, — он слегка усмехнулся. — Естественно, все началось с

монополии. Впервые Мастерам повезло еще при королеве Елизавете. В
их благотворительной школе учился великий Ралф Годли, будущий
изобретатель ткацкого станка Годли. Мастера получили от королевы
монополию на производство этих станков, и в шерстоткацкой
промышленности произошла революция, выпуск продукции
увеличился на пятьсот процентов, и это обогатило город. Именно тогда
и родилось слово «бриджизация». Это ускорило весь процесс. Но вам
это известно не хуже, чем мне.

Кэмпион кашлянул.



— Сейчас в моих познаниях изрядные пробелы, — скромно
признался он. — Продолжайте. Мне это чрезвычайно интересно. У
них и дальше все шло в том же духе, сначала они давали образование,
а потом стригли изобретателей?

Ли скорчил протестующую гримасу и задумался на минуту-
другую. В общем-то, он был на редкость самолюбив. Размышления с
четкостью пантомимы отразились на его лице.

— Это не совсем верно, — проговорил он наконец. — Отдадим им
справедливость. Скажем лучше, что они не покровительствовали
искусству, а вкладывали все средства в науку, и им везло, они отыскали
нескольких способных изобретателей, а те сумели нажить себе
состояние и пополнить общий фонд. Закономерно, что Мастера
особенно преуспели в промышленную викторианскую эпоху. А так
богаты они сделались сравнительно недавно. В это время они
совершили несколько очень разумных и выгодных сделок, главным
образом, далеко за границей, где скупили чайные плантации и тому
подобное. Теперь, я полагаю, Институт создает за деньги куда большие
ценности. Посмотрите, какие возможности он предоставляет
изобретателю. Если его идея одобрена, то все нужное достанется ему
даром. У него приобретают патенты, а он получает с них проценты.
Понятно, что сейчас все это страшно вздорожало. Дешевый метод
Картера по производству бензина из угля, вероятно, станет сенсацией,
и у нас на примете еще несколько симпатичных взрывчатых веществ.
Другое наше изобретение — это бутылка виски, которую нельзя
наполнить дважды, оно сулит нам большие деньги.

Кэмпион внимал ему как зачарованный. Он знал это, слышал об
этом, был в этом убежден, и знание как-то смутно возвращалось к
нему. Ему показалось, что это похоже на чистку старой меди.
Очертания прошлого начали понемногу проступать на поверхности
его сознания. Если бы только он увереннее держался на ногах, а не
чувствовал, что бредет, увязая в облаках из ваты.

В принципе я не одобряю Мастеров. — Ли старался быть
педантичным. — Мне не нравится, что в стране существуют такие
скопления богатства. Но надо отдать им должное, их устав сделал
доброе дело. Например, обряд Вязания Снопа — красивая, древняя
идея. Как вы знаете, вся их болтовня о братстве связана с Лошадью, и
у них есть правило — на каждой встрече, раз в полгода, Мастера



должны «положить сноп соломы в стойло Лошади», иначе говоря, они
обязаны сделать что-то для жизни города. Вот почему Бридж так
прекрасно отмыт, вычищен и освещен. В нем нет ни одного ветхого
домишки. На нужды города расходуются целые состояния, а налоги
ничтожны. Ну вот, мы и пришли. Видите часового? Вот что значит
работать для министерства обороны.

Они приблизились к высокой насыпи, протянувшейся сзади
тополиной аллеи и доходящей до дороги к Институту. Крыши
многочисленных пристроек окружала высокая стена, поросшая
зеленым мхом. Само здание при дневном свете было похоже на музей,
но вокруг него сгрудились другие постройки, мастерские и
лаборатории, и каждая из них олицетворяла разные эпохи британской
архитектуры. Как обычно, преобладала викторианская готика, но
хватало и узких современных башен.

Часовой со штыком нес караул около узорчатых чугунных ворот.
Проходя, Ли Обри улыбнулся ему.

— Какое великолепное безумие, — пробормотал он. — В
современном мире есть что-то детское и милое, вы так не считаете?
«Стойте. Ваш пропуск. Проходите. Инна-динна-диннаду. Вы шпион».
Что-то страшно мальчишеское.

— Возможно, мальчишеское, но вряд ли милое, — рассеянно
откликнулся Кэмпион. — Куда мы пойдем сначала?

— Мой дорогой друг, это целиком зависит от Вас. Мне велели
показать вам все, что вы пожелаете увидеть. Так что выбирайте.
Налево — раздражительный, но совершенно очаровательный Картер
со своим отрядом рабов — галерников. Они будут вежливы, потому
что я как-никак глава Института, но гостеприимства вы от них не
дождетесь.

Обри был от себя в восторге. Он откровенно и вне всякой меры
гордился и самим Институтом, и его замечательной организацией.

— Направо от нас, в этом унылом здании вроде методистской
часовни обитает бедный старый Берджесс. Он нас заговорит до утра. У
него неприятности с его «жнейкой». Последние испытания оказались
крайне неудачными, и он столкнулся с серьезными препятствиями.
Прямо перед вами библиотека, контора, отдел систематизации и
чертежные. А направо, наверху, в почтительном отдалении проживает
наша восходящая звезда, белобрысое дитя военного ведомства,



маэстро Батчер. Он сейчас с головой ушел в разработку новейшего
варианта адского огня Андертона. Я должен следить за ним и
наблюдать, как он управляется с дозировкой. Это нечто невероятное.
Половина чайной ложки способна разрушить столько же, сколько
целое ведро с тринитротолуолом. Вот потому у дверей и дежурит
часовой.

Он остановился в ожидании, и Кэмпион тоже нерешительно
застыл на месте. Это было продолжение кошмаров минувшей ночи. Он
понял, что ему все преподнесли на блюдечке, а он даже не может до
этого дотронуться.

— Да тут золотое дно. Они просто не знают, куда девать
деньги, — громко сказал он и торопливо добавил, — а что там, в
голубятне?

Дом, удостоившийся столь нелестного определения, привлек его
внимание, потому что рядом с ним было заметно какое-то движение. У
двери стоял грузовик, и в него складывались мешки.

Ли нахмурился, и Кэмпион почувствовал, что от него исходят
волны раздражения. Это было физически ощутимо, словно его
магнетическая энергия иссякла, а затем вспыхнула снова.

— А у вас хороший нюх, — сказал он, слегка улыбнувшись. — Вы
из тех людей, что всегда отодвигают кресло, если под ним дыра на
ковре и идут прямо к буфету, где спрятана немытая посуда. Я показал
вам в гостиной прекрасные образцы, а вы взяли и пошли к унылой,
страшной мойке. Ведь это наш крест, пятно на благородной репутации.
Нас заставили приютить пятьдесят жутких добровольцев просто
потому, что у нас есть свободные помещения. Вы только подумайте! В
этих священных стенах Ричардсон усовершенствовал свою счетную
машину, а сейчас полсотни полуграмотных девчонок надписывают
конверты для Министерства здравоохранения. Как будто в Англии нет
пяти миллионов других мест, где этим можно было бы заниматься с
равным успехом. Скажу честно, я их тут опекаю с помощью
полицейской надзирательницы и одного крепкого парня из отряда
специальных уполномоченных. Хотите заглянуть и полюбоваться?

— Не слишком, — ответил Кэмпион. В этот момент они уже
подошли к дому, и через узкие окна он увидел ряды склоненных голов
и лежащие на столе кипы правительственных конвертов. Работа



казалась скучной, но теперь, в таком состоянии он предпочел бы ее
своей и откровенно им позавидовал.

Когда они обогнули грузовики, из двери под аркой вышла
женщина с растрепанными седыми волосами. В ней было что-то
знакомое, и он наконец догадался, что прошлым вечером видел ее на
обеде у Обри. Заметив их, она изумилась и засеменила навстречу им с
одновременно нерешительным и восторженным видом, типичным
скорее для молодых женщин.

— У нас все идет отлично, мистер Обри, — умильно проговорила
она и покраснела.

Кэмпион удивился. Пройдя сквозь огонь, воду и медные трубы, он
легко узнавал подобные признаки, а она была женщиной иного типа.
Немало пожилых дам теряют голову при встрече с блестящими
холостяками средних лет, но среди них редко попадаются Умные,
интеллигентные женщины вроде нее. Он вспомнил, что в тот вечер она
очень интересовалась Амандой. Взглянув на Обри, он отметил, что
тому стало неловко.

— Прекрасно, миссис Эриксон, — бросил Ли на ходу, и почти не
скрывая неудовольствия. — Добровольный патриотический труд, —
пробурчал он Кэмпиону, когда они свернули за угол, — требует
большого напряжения.

— Она производит впечатление неглупой женщины, — сказал
Кэмпион, и Обри принял его слова к сведению.

— Да, — согласился он, — она вдова владельца одной из
небольших контор Мастеров и довольно влиятельна в городе. Очень
начитанна, приятна в общении, образованна, но, боюсь, чересчур
эмоциональна. Ну вот, мы во владениях Батчера. Полагаю, что для вас
тут самое интересное. Знаете, Кэмпион, я восхищен вашим
поразительным самообладанием. На меня оно очень действует.

Последнее замечание было искренним и как будто шло от души.
Кэмпион ничего не ответил, надеясь, что его молчание будет

воспринято как похвальная скромность. В затылке у него уныло
постукивало, и он начал сомневаться, уж не обманывает ли его зрение.
В ярком солнечном свете все цвета угрожающе слились в один. Он
снова попытался взять себя в руки. Бесполезно! Надо было что-то
делать, пока он мог собраться с силами, но только самому, без чьей-



либо помощи. Вот выйдет номер, если он сейчас свалится и потеряет
сознание от проклятого, идиотского удара по голове!

Долгий путь привел их к квадратному бетонному сооружению на
дальнем конце институтской территории. Когда они достигли цели,
здание не произвело на них особого впечатления. Батчер оказался
веселым молодым парнем простоватого вида в очках с толстыми
стеклами. Он относился к Обри с огромным уважением, явно
преклонялся перед ним и с радостью продемонстрировал им свои
лаборатории и мастерские.

— Они здесь лучшие, — сказал он, нырнув в грубо сколоченный
шкаф в углу большой комнаты на первом этаже. Идя по коридору, они
обратили внимание, что дверь в нее распахнута, а сама комната
пуста. — Я их держу на подставках и бережно храню, ведь это
настоящая сенсация. Мы называем их яйцами Феникса. Только не
уроните, старина. Они совершенно безопасны, если вы, конечно, не
вытащите проволочку, но лучше их не раскачивать, потому что это
пробные образцы, и тут никак нельзя поручиться.

Кэмпион поглядел на металлическое яйцо, неожиданно
очутившееся у него в руках. Оно было ненамного крупнее куриного и,
как ни странно, легкое. Батчер любовно поглаживал на ладони другое
яйцо, поддерживая его большим пальцем.

— Главное, суметь бросить его на приличное расстояние, —
объяснил он. — У него мощное действие. Заряд колоссальный, и от
взрыва может образоваться целый кратер. Отличная штука. Любое
здание после такого взрыва выглядит дурацки. Это андертоновский
вариант сжиженного воздуха, но мы его усовершенствовали, или,
вернее, использовали все его свойства. Могу намекнуть, что от одного
взрыва весь этот старый музей полностью разрушится, а когда шар
взлетит в воздух, вы просто своим глазам не поверите. Это изысканное
оружие, вот что.

Он забрал образчик у Кэмпиона, рассеянно пожонглировал двумя
яйцами и положил их на место в гнезда.

— Сейчас они готовят для них машины, — сказал он, — я
получил несколько симпатичных маленьких авиамоделей, в настоящее
время они хранятся в подвале, а пока мы работаем над детонаторами.
Хотите посмотреть еще что-нибудь примечательное?



— Нет, мы больше не будем отрывать вас от работы. Вы и так
посвятили нам свыше четверти часа.

Выражение лица молодого человека не изменилось. Кэмпион
пожал ему руку, и они расстались. Шестое чувство или, скорее,
таинственный разум тела, часто побеждающий, когда нормальное
сознание капитулирует, сам позаботился о Кэмпионе. Его
сдержанность и замкнутость подействовали сильнее любых
откровенных оценок. Батчер вернулся в свою лабораторию,
мучительно размышляя, окончательно ли начали доверять ему власти,
потому что прежде их поведение вызывало у него законные
подозрения.

Теперь уже Кэмпион вывел Обри на свет. Он выслушал от Батчера
массу технических подробностей, и они могли оказаться важными
врагу, но не ему. Все, что знал Батчер, было, наверное, известно
Военному Ведомству и потому никак не относилось к Кэмпиону. Он
должен был искать что-то абсолютно неведомое военным властям.
Пятнадцать? Ему надо встряхнуться и сосредоточиться. Пятнадцать:
это по-прежнему осталось его единственным ключом. Пятнадцать и
люди, знающие, что это значит. Батчер явно был не из их числа, но кто-
то, вполне осведомленный находился здесь рядом.

Открыв глаза и посмотрев вниз на узенькую бетонную дорожку,
белеющую, как меловая черта, вдоль зелени, он заметил человека, о
котором сейчас думал. Тот появился так быстро, что трудно было
сказать, опередила ли его мысль увиденное или наоборот. Его забавно-
округлый силуэт можно было распознать издалека — он, не торопясь и
враскачку, шел им навстречу.
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— А вот и Пайн, — произнес Кэмпион.
— Неужели? — Обри сразу помрачнел. — Чем же, черт возьми,

занят этот человек, слоняясь здесь в одиночку? Полагаю, что они
приставили его следить за мной. Они не должны были этого делать, и
им это прекрасно известно. Он-то найдет отговорку, сами увидите. В
этих типах есть что-то из ряда вон выходящее. Я вполне готов к нему
хорошо отнестись, только бы он не мешал, мне отвратительно
говорить человеку — идите отсюда прочь.

— Кто он такой?
— Пайн? О, довольно занятный субъект. В своем роде весьма

сообразителен. Вероятно, мошенник. Работает, как черт. — К Ли
вернулась прежняя объективность суждения. Теперь его оценки были
свободны от преувеличения, и он говорил с рассудительной простотой,
диктуемой очевидным личным превосходством. — Его контору сюда
эвакуировали. Это любопытная маленькая организация, во главе с ним
она стала преуспевать. Он называет ее «Исследования. Общество с
ограниченной ответственностью». Наверное, вы о ней слышали!

— Что-то отдаленно знакомое, — сказал Кэмпион и не солгал. —
Чем же они занимаются? Оказывают людям услуги?

Ли рассмеялся.
— Отчасти да, но только отчасти, — пробормотал он. — Это бюро

советов и информации. Если вы собираетесь построить фабрику или
открыть дело в неизвестной вам местности, они предоставят вам
подробнейшие сведения об этой местности. Они удивительно
дотошны. Помимо справок об основных данных, они составляют
сводки с детальнейшей информацией, включая ловкую обработку
общественного мнения и оценку местного имущества. Они способны
раскопать для вас все и при этом сугубо секретно. Пайн показал мне
однажды, что у него десять тысяч агентов по всей Англии. Видимо, это
означает, что за годы работы он имел дело с половиной из них. По-
моему, любого человека, которому он когда-то отвалил пять кусков,
чтобы тот дал ему оценку местных условий, причисляли к агентам, но



все же, отдадим ему справедливость, они, кажется, до сих пор
получают комиссионные. Как, по-вашему, это забавно?

Кэмпион кивнул головой. Его сейчас трудно было позабавить.
Пайн тем временем подошел совсем близко.

При утреннем свете он уже не казался ни добродушным, ни
особенно беспечным. Сначала Кэмпион даже усомнился в
достоверности своего вчерашнего впечатления и начал обвинять за это
себя, но, когда подошедший заговорил, его уверенность исчезла. Пайн
по-прежнему держался дружески, но теперь в нем чувствовалось
подавленное беспокойство и затаенная неприязнь. Он обратился к ним
прямо:

— Ну, что, есть новости? — спросил он, подойдя на такое
расстояние, что его можно было расслышать.

— А какие именно? — Кэмпион ощутил облегчение, поняв, что у
него хватит сил следить за выражением своего лица и голосом.

— Я спрашиваю вас о прошлой ночи. Об Энскомбе. — Пайн был
взволнован, и его круглые глаза смотрели с хитрецой и по-
воробьиному назойливым любопытством. По спине у Кэмпиона
пробежала ледяная струйка страха. Он полностью забыл о
случившемся. Его ужаснул сам масштаб провалов памяти. Энскомб и
его вызывающая тревогу гибель совершенно вылетели у него из
головы. Боже мой! Если он мог забыть об этом, что же еще он успел
упустить из вида! Он обрадовался, заметив, что Обри тоже слегка
сконфузился.

— Господи! Мисс Энскомб, — сказал он. — Я должен пойти к
ней. Как хорошо, что вы мне напомнили, пока не поздно. Когда ты за
этими стенами, то словно попадаешь в другой мир. Вы этого не
почувствовали, Кэмпион? Сознание просто переключается на идеи и
их техническую разработку. Бедный старый Энскомб! Я его в общем-
то неплохо знал, но здесь все от меня куда-то ушло.

Пайн вытер лоб.
— Вам повезло, — сухо заметил он. — А вот я думал о нем всю

ночь. Не нравятся мне обстоятельства его гибели. Если полицию это
удовлетворит, я не стану спорить, но что-то сомнительно.

В его последних словах прозвучал вопрос, и Кэмпион,
догадавшийся, что никто из присутствующих не подозревает о его



ночной встрече с Хатчем, решил его проигнорировать. Ли Обри был
менее осторожен.

— Энскомб не из тех, кто кончает жизнь самоубийством, —
назидательно ответил он.

Пайн посмотрел на Кэмпиона.
— Я имел в виду убийство, — сказал он.
Ли кашлянул и сделал шаг по дорожке. Он поджал губы и

выглядел шокированным.
— Мой дорогой, — протестующе начал он, и его упрек смело

можно было назвать укором, — истерика по утрам непростительна. И
еще одно, Пайн. Вам не следует здесь появляться, если я лично не
приглашу вас. Это попросту не разрешено. Наше правительство это
запретило. Я не желаю знать, как вы сюда проникли, потому что не
намерен докладывать этому несчастному зверенышу у ворот, но,
умоляю вас, больше так не поступайте.

Его слова слишком походили на выговор учителя
расшалившемуся школьнику. Кэмпион никогда не слышал, чтобы так
обращались со взрослым человеком. Пайн, круглый, розовый и опасно
настороженный, никак не отреагировал на сказанное.

— Тут в округе в последние двадцать часов прошла облава, —
проговорил он, когда они уже двинулись с места. — Человек, которого
разыскивала полиция, прошлой ночью бежал из больницы Сент-Джуд
в Коачингфорде. Он угнал старую машину, бросил ее, всю
забрызганную водой, на нижней дороге к Бридж и скрылся. Они
продолжают его искать. Вам это не кажется подозрительным? — Ли
расхохотался, в его смехе улавливалось почти женское злорадство.

— Ну и ну, — сказал он, — гнусные же у вас мысли. Какой-то
бедняга скрывается от полиции, и вы само собой предположили, что
он первым делом пробрался в сад и убил старого Энскомба, благо он
там находился. Это ребячество, Пайн. Это ниже всякой критики. Вы,
мой милый, чем-то расстроены. Желудок у вас не в порядке, что ли?

Живот маленького толстяка затрясся, но глаза, как и прежде,
оставались пугающе проницательными.

— Я подумал, Кэмпион, — начал он, — что вы должны были
вернуться из Коачингфорда как раз в то время. Вы не видели этого
человека?



— Нет, — отозвался Кэмпион. Он успел отметить, что его голос
совершенно спокоен.

Ли раздраженно вздохнул.
— Мой милый Пайн, — сказал он, с усталой снисходительностью

взяв того за руку, — вы сейчас ведете себя как настоящий осел.
— Я так не считаю, Обри.
— Тогда вы должны поверить мне на слово. — Ли угрожающе

усмехнулся. — Я лично знаю Кэмпиона и могу поручиться, что, во-
первых, он ниоткуда не бежал, во-вторых, что подобное подозрение
никак не означает, что он пристукнул старого Энскомба в его саду.
Скажу больше, само это предположение чудовищно, абсурдно, нелепо.
Забудьте о нем, и пусть полиция занимается своими делами.

Пайн согласился, чтобы его вывели за ворота Института на
лужайку, неподалеку от дома. Если Обри и обидел его, то он не
показал вида.

— Я почти незнаком с мистером Кэмпионом. Если вы его знаете,
мне нечего сказать, — невозмутимо подытожил он. — Но вы прочли
описание человека, разыскиваемого полицией?

— Нет, не прочел. Не думаю, чтобы мне этого очень хотелось.
— Мне оно показалось интересным. — Спокойное упрямство

Пайна было непоколебимо. — Человеку, которого они ищут, примерно
тридцать пять лет, рост У него шесть футов два дюйма, лицо бледное,
волосы светлые и гладкие, а основная примета такова — он очень худ,
но физически крепок.

Он замолчал, но, сообразив, что никто не спешит ему ответить,
простодушно добавил:

— Когда его видели в последний раз, на нем был клеенчатый
плащ пожарного.

— И медная каска, — с явным удовольствием воскликнул
Обри. — Очень мило, Пайн, вы меня сейчас искренне порадовали.
Продолжайте, я не стану вас больше перебивать, даю слово.

Толстяк повернулся к Кэмпиону.
— Что вы об этом думаете? — полюбопытствовал он.
Кэмпион, судя по всему, воспринял вопрос всерьез. Они миновали

высокую насыпь и спустились вниз к тополиной аллее. Он держал
руки в карманах, крепко сжав ладони в кулак. Его сердце отчаянно
билось и еще, перед тем как в сознании опустился темный занавес,



мысли вновь стали сбивчивыми и бесплодными. Его трясло, и это
пугало сильнее, чем расспросы опасного коротышки.

— Кого вам напоминает это описание? — настаивал Пайн.
Он ждал ответа. Он ждал ответа. Он ждал ответа. Прошла минута,

целая минута. Минута, возможно, еще одна. Кэмпион не мог думать.
Боже мой, он не мог думать. Это было ужасно, чудовищно. Он не мог
думать. Сломался сам механизм мышления. Он был беспомощен,
растерян, отдан на милость этому жуткому типу с жестокими,
хищными, птичьими глазами.

Кого? Кого? Кого?
— Осмелюсь сказать, что почти любого, — пробормотал он, не

сознавая, какой у него усталый голос, — Джона Смита, Алберта
Кэмпиона, Уивера Би.

Настало полное молчание. Оно длилось так долго, что ему
удалось побороть свой ползучий страх и осмотреться вокруг, прежде
чем кто-то заговорил.

Ли Обри медленно шел, ссутулив плечи под блестящей, почти
щегольски скроенной курткой. Его, несомненно, беспокоило, что
разговор принял личный оборот. Однако он пропустил мимо ушей
нелепое имя, неосторожно сорвавшееся с языка у Кэмпиона.

С Пайном все обстояло иначе. Он впервые утратил
самодовольство, побледнел и перестал настороженно наблюдать за
Кэмпионом. Повернув голову, он посмотрел ему прямо в лицо.

— Я, видимо, совершил идиотскую ошибку, мистер Кэмпион, —
сказал он, — события прошлой ночи вывели меня из равновесия. Мне
нужно будет с вами переговорить. Почему бы вам не зайти ко мне в
контору? Думаю, вам там покажется интересно. Мы могли бы также
перекусить где-нибудь в городе.

— Это идея, — бросил на ходу Ли, прежде чем Кэмпион смог что-
то ответить. Он произнес это с искренним облегчением хозяина,
надеющегося, что ему удалось развлечь не вовремя появившегося и
нежеланного гостя.

— Его деятельность вас позабавит, Кэмпион. На мой взгляд, она
просто захватывающая. Пайн — занятнейший попрошайка, когда он не
разыгрывает мелодрамы и не воображает себя знаменитым
детективом.



Кэмпион молчал. Он не обольщался по поводу Пайна. Тот был на
верном пути и знал это. Кэмпион оказался загнанным в угол. Он
понимал, что промедление может иметь роковые последствия и, если
его задержат, значит, полиция графства обнаружила, что он как раз тот
самый человек, за которым они охотятся по всей стране. Конечно,
Главное Управление вполне может затребовать его к себе, но для этого
понадобятся разъяснения, а они приведут к тому, что все узнают, в
каком он теперь состоянии, обнаружится и еще кое-что. Что же
именно? Слишком тревожный вопрос, не хочется им сейчас
заниматься, и он предпочел выбросить его из головы.

Очевидно, по привычке, свойственной ему в трудную минуту, он
вспомнил об Аманде. И тут, к собственному облегчению,
действительно увидел ее, завернувшую за угол. Это его не удивило.
Аманда обладала волшебным свойством всегда появляться в нужный
момент, словно они были партнерами в давней игре, привыкли друг к
другу и им помогал общий опыт. Она окликнула его, и, невнятно
извинившись, он поспешил ей навстречу. Когда он подошел, она
спокойно сказала:

— Суперинтендант здесь. Он хочет тебя видеть. Но только тебя
одного, я имею в виду, без Ли. Он отказался войти и ждет тебя у
боковой двери. Ты пойдешь к нему?

Пойдет ли он? Мысль о долговязом Хатче как об ангеле-спасителе
в белом одеянии и с крыльями, во всяком случае, не показалась ему в
эту минуту абсурдной.

— Огромное тебе спасибо, — проговорил он с таким чувством,
что ее карие глаза непроизвольно расширились.

— Душно? — спросила она, переводя дыхание.
— Ну, не так жарко, — уточнил он. — Останься с ними, моя

дорогая. И не позволяй Пайну откровенничать с Ли.
Он увидел, как по ее лицу пробежала изумленная тень, и сам

удивился этому, пока до него не дошло, что ее поразили его доброта и
благодарная признательность. Его передернуло от этого открытия, он
остро ощутил опустошенность и разочарование и больше не был
уверен, что он это заслужил.

Свернув за угол, он сразу же увидел Хатча. Тот был одет в
штатское и сидел на подножке огромного старого «бьюика»,



солнечные лучи окрасили его твидовый костюм в неожиданно яркие
тона. Он поднялся навстречу Кэмпиону и подошел к нему.

— Хэлло, — Кэмпион приветствовал его необычайно сердечно.
По крайней мере, перед ним был союзник, пусть и не сознающий это.

— Доброе утро, — в осторожном тоне полицейского прозвучало
предупреждение, отчего нервы Кэмпиона болезненно напряглись. —
Могу я побеседовать с вами, сэр?

— Давайте. Почему бы нет. — Кэмпион почувствовал, что не в
меру разговорился и ему трудно остановиться. — Что вас так волнует?

— Не волнует, сэр, — Хатч с любопытством поглядел на него. —
Я только хочу вам кое-что показать, если вы не возражаете. Обычно
мы не обращаем внимания на такие вещи, но в данном случае есть
особые обстоятельства, и я подумал, что должен вас ознакомить.

Кэмпион посмотрел на врученный ему лист бумаги. На нем было
напечатано: «Дорогой Суперинтендант. Министерство Внутренних дел
уже выслало Вам инструкцию, касающуюся Алберта Кэмпиона. Не
приложило ли оно случайно и его фотографию? Вот и все. Подумайте
над этим».

Подпись и дата в документе отсутствовали. Кэмпион прочел
записку дважды. Конечно, это дело рук Пайна, вероятно, он написал ее
за ночь до идиотского промаха, когда он угодил в ловушку, сказав, что
они вместе работали в Штатах.

Вывод напрашивался сам собой. Пайн заметил в нем нечто
подозрительное и решил, что он выдаст себя за Алберта Кэмпиона.
Это здорово, просто-напросто смешно. Во всяком случае, он скоро
сможет с этим покончить.

А сможет ли он? Новая опасность возникла перед ним как
глубокое болото. Он твердой рукой передал записку Хатчу, но у него
невыносимо заболела голова, и он почувствовал, как на лбу у него
выступили капельки пота.

— Ну что? — поинтересовался он.
В ответ Хатч протянул ему другую бумагу. Это был образчик

полицейской болтовни, где подробно и с привычной ведомственной
невнятностью перечислялись приметы человека, бежавшего в костюме
пожарного из госпиталя Сент-Джуда в Коачингфорде.

Кэмпион прочел описание вслух.



— Ну что? — повторил он. Стук в голове превратился в
мучительно жестокую боль, и фигура Хатча замерцала перед ним как в
горячем тумане.

Суперинтендант поднял голову. Он пристально следил за
Кэмпионом, и ему понадобилось некоторое время, чтобы собраться с
мыслями и заговорить.

— Я, конечно, не получу ордер на арест, — сказал он, — и потому
хочу попросить вас об одном одолжении. Можно ли мне, сэр, пройти в
вашу комнату, просто чтобы удовлетворить любопытство. Ладно,
скажу прямо. Когда я уложил вас под утро в постель, то почуял, что вся
комната пропахла клеенкой. У меня это из головы не выходит.

Кэмпион громко рассмеялся. Это было не слишком убедительно,
но, по крайней мере, непроизвольно.

— Пожалуйста, исследуйте себе на здоровье, — ответил он. —
Обыщите хоть весь дом. Я договорюсь о вас с Обри. Сколько лет вы
служите в полиции, Хатч?

— Двадцать восемь лет и два месяца, сэр.
— Неужели? — Подразумеваемая критика со стороны старшего

по званию явно подействовала. Кэмпион скорее почувствовал, чем
увидел, что Хатч вздрогнул. Он снова засмеялся и с юмором
добавил. — Отправляйтесь, это должно вас успокоить. Если найдете
форму, можете принести ее мне. Хотел бы я посмотреть на себя в
костюме пожарного. А не обнаружите спальне, что ж, поищите в
других комнатах и в окрестностях дома.

Хатч колебался. Он был почти беспомощен. Сделав шаг к боковой
двери, он передумал и вернулся.

— Ответьте мне только на два вопроса, сэр. Тогда извинюсь перед
вами.

Положение стало опасней. Но Кэмпион по-прежнему отвечал
легко и уверенно.

— Як вашим услугам, Суперинтендант.
— Как зовут главного окружного инспектора из 49-й комнаты в

штабе?
— Йо. — Во тьме прозвучал выстрел, но он не сомневался. Имя

всплыло на поверхность его сознания, когда он усилием воли заставил
себя снова услышать слабый голос по телефону на исходе прошлой
ночи.



Хатч стоял и как-то неопределенно и странно смотрел на него.
Нельзя было сказать, победил он или потерпел поражение.

— А какой ваш второй вопрос? — Кэмпион решил держаться
смело. Он понял, что молчание может иметь непоправимые
последствия. Что бы ни случилось, он сейчас не допустит ареста.

Хатч облизал губы и понизил голос.
— Какой у вас номер Сикрет Сервис, сэр?
Кэмпион улыбнулся. Этого он совершенно не знал.
— Сейчас я предположил бы, что номер пятнадцать, —

проговорил он и засмеялся.
Он увидел, что попал впросак. Он увидел, как медленно цепенело

и наконец совсем застыло приятное лицо Хатча, словно вобравшее в
себя и масштаб происходящего, и собственную непростительную
неосторожность, когда он взял с собой прошлой ночью столь
подозрительную личность. Кэмпиону стало ясно, что неминуемо
случится в следующую минуту. Он отчетливо представил себе, как его
арестовывают, держат, абсолютно беспомощного, взаперти, а
драгоценное время уходит и уходит. В его измученном сознании что-то
закрылось. Как будто темный занавес на мгновение сделался
непроницаемым. Вспыхивали какие-то искорки, разгорались и гасли, и
все плотно и глухо закрывалось.

Он ударил Хатча. В его кулаках таилась хитрость, о которой он и
сам не подозревал. Это был красивый, мастерский удар с левого плеча.

Хатч еще не оправился от нервного потрясения, и нападение
застигло его врасплох. Он свалился как дерево, выражение его лица
оставалось глуповато-изумленным.

Кэмпион не стал на него смотреть. До него не дошло, что
случилось с Хатчем.

С этой минуты он действовал автоматически. Он сел в «бьюик»,
нажал на акселератор, который одновременно был и стартером, и
поехал.

Ход у машины был отличный, она просто летела, и он решил
увеличить скорость до шестидесяти миль, у ворот он свернул налево,
как будто твердо зная, что он делает и так же интуитивно, но точно и
на хорошей скорости проехал по городу — под холмом Лошади, над
маленьким мостом у мельницы, по петляющим дорогам графства, не
сомневаясь и ни о чем не думая, его сознание походило на чистый лист



бумаги. Впоследствии он никак не мог припомнить подробности
своего путешествия. Он летел, как перелетная птица, руководствуясь
слепым знанием. Разум, окутанный завесой, полностью отключился, и
его состояние было равносильно гипнотическому трансу. Однако
ловкость и быстрота не изменяли ему ни на минуту.

Он въехал в большой промышленный город Коачингфорд по
римской дороге и без труда обогнул прилегающий к ней цирк.
Полицейские отсалютовали машине с едва заметным знаком в углу
ветрового стекла. Он по-прежнему без колебаний миновал запутанные
и извилистые улочки, несколько раз останавливался перед светофором
и аккуратно выруливал на всех сложных поворотах.

Он замедлил скорость у распахнутого гаража на чахлом скверике,
въехал в него и выбрался из машины.

Он не ощутил, как ступил на тротуар, и не стал ждать, когда ему
дадут квитанцию. Шел он, ни о чем не думая, но с полным сознанием
одной-единственной цели, и это, как всегда, принесло пользу, потому
что проскользнуть незамеченным в подобном случае много легче. Он
пересек дорогу, спустился к аллее, вышел оттуда на торговую, но
небогатую улицу и, наконец, остановился у маленькой и грязной лавки
с пустыми Рядами полок за окнами и унылой коллекцией сигарет и
запыленных сладостей на витрине. Он огляделся по боронам и вошел в
лавку.

Прохладная тьма помещения, пропахшего типографской краской
и табаком, неожиданно вывела его из сомнамбулического состояния.
Он застыл как вкопанный, удивленно рассматривая все вокруг. Он не
имел ни малейшего представления, ни где он находится, ни как он
сюда попал. Из противоположного конца комнаты на него глядел
какой-то невзрачный человек с серовато-бледным лицом, и они, не
говоря ни слова, изучали друг друга и оба испытывали сомнения.

Владелец лавки, немолодой, худой и не слишком
сообразительный, очевидно, так же поразился, увидев гостя, как и
Кэмпион при встрече с ним.

Когда после шока Кэмпион пришел в себя, он испугался. Обычно
он ничего не боялся, но сейчас холодные щупальца мертвой хваткой
сдавили ему живот.

Владелец лавки нервно кашлянул и встал из-за конторки, сделав
несколько шагов навстречу Кэмпиону.



— Вам нужен хозяин, — сказал он. — Проходите.
Кэмпион неуверенно двинулся за ним, владелец лавки приподнял

засаленную занавеску над дверью у конторки. Скрытая от
постороннего взора часть лавки была очень тесной и темной, а два
вставленных в дверь куска матового стекла напоминали светлую
дорогу, по которой можно было убежать и спрятаться. С трудом открыв
дверь, Кэмпион быстро шагнул во внутреннюю комнату, а владелец
лавки тем временем бесшумно закрыл ее за ним. Он оказался в
ужасной комнатенке, оклеенной обоями с сероватыми фруктами и
обставленной нелепыми украшениями и безделушками в стиле
восьмидесятых годов прошлого века. Фактически всю площадь
занимал громадный стол, покрытый красным сукном. На нем лежало
несколько газет.

За столом сидел человек в легкой рубашке. Его бледное,
меланхолическое лицо, как бы съежившееся под сверкающим лысым
черепом, сразу запоминалось, но узкие, невыразительные глаза
казались тусклыми, как угольная пыль. В эту минуту он чистил и
смазывал тяжелый служебный револьвер, за которым, вероятно,
бережно ухаживал долгие годы. Он поднял глаза на распахнувшуюся
дверь, но не повернул голову и ничего не сказал. Кэмпион тоже
молчал. Он прислонился к двери. В ушах у него гудело, а сердце, как
ему представлялось, учащенно билось в такт невыносимому стуку в
голове.

Человек за столом с силой втянул воздух коротким носом.
— Итак, вы вернулись, — проговорил он.
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Кэмпион молчал. Стены крошечной комнатки сошлись в его
глазах в одну точку и давили. Воздух был слишком душен и сперт, и он
еле дышал. Лицо человека за столом чудовищно раздулось, все
расширяясь и растекаясь, как яичный белок на сковороде. Скоро оно
должно было заполнить собой пространство и задавить его своей
массой.

Губы Кэмпиона зашевелились, он хотел выкрикнуть что-то
отчаянное, протестующее, но никакого звука не последовало.

Толстяк, сидевший за столом, покрытым красным сукном, еще
внимательнее поглядел на него.

Внезапно он отложил оружие в сторону и поднялся с
удивительной легкостью, свойственной только военным.

Он прошелся по комнате и в упор посмотрел на гостя.
— Э, — произнес он наконец, и густой, рокочущий звук вырвался

откуда-то из глубины его гортани. — Идите-ка сюда.
Он усадил Кэмпиона в кресло так, чтобы тот мог опереться

локтями о стол, а сам сел рядом, ощупывая своими толстыми
лапищами его голову.

— У вас тут шишка. Вам очень плохо?
Держался он искренне и очень деловито. Он был также весьма

любезен, но отнюдь не мягок. Кэмпиону показалось, что он попал в
руки какой-то огромной римской матроны или, быть может,
дружелюбной медведицы.

— Отвечайте, — скомандовал он, тыкая Кэмпиона в затылок
мягким указательным пальцем.

Ушибленный гость отвернулся от него.
— Кто вы такой, черт возьми, — прошептал он, явно собираясь

пресечь дальнейшие задушевные расспросы.
— Боже Всемогущий! — Восклицание было не пустой формулой,

а прямым обращением верующего божеству. Толстяк опустился в
кресло и обнял Кэмпиона за плечи. Его маленькие черные глазки
округлились, и по тяжелому лицу потекли капли пота.



— Шутить намерены? Сами знаете, не то сейчас время, чтобы
дурака валять.

Кэмпион наклонил голову. Он едва ли не с радостью воспринял
боль, вызванную этим движением, потому что она пробилась сквозь
страшное, сдавливающее дыхание ощущение тяжести.

— Вы знаете, кто вы такой? — В низком голосе, гудящем у него
над ухом, послышалась дрожь.

— Кэмпион. Эта метка у меня на костюме.
— Вот это да. — В течение короткой паузы толстяк мысленно

соединил известные ему факты. Затем он приказал: — Устраивайтесь
поудобнее. Расстегните воротник. И ложитесь. Постарайтесь
расслабиться и ни о чем не думать. Для вас это будет только полезно. С
вами все в порядке, вы дома. Не надо ни о чем думать. Вы у себя.
Поняли? У себя. Я хочу уложить вас на софу и укутать одеялом. А пока
сбегаю за лекарем.

— Нет, — Кэмпион догадался, о чем он говорит, но не понял, что
девять десятых его соотечественников не решились бы сейчас это
сделать. — Не надо мне врача. Я никого не могу видеть. Они еще
гонятся за мной.

— О?
— Полиция.
— Ищейки? Вы ошиблись. Наверное, выпили лишнее. Что вы там

натворили?
— Убил полицейского. Двоих полицейских. Последний — это

местный супер. Хороший мужик. Я не должен был его убивать.
— Убили? Или только болтаете об убийстве? — В его резком

замечании ощущался генетически унаследованный страх перед
убийством, непростительном для любого человека, какое бы
положение он ни занимал.

— Да, убил. — Для Кэмпиона было облегчением сказать это
наконец искренне и открыто. — Очевидно, я убил первого из них. Но я
этого не помню. Очнулся в госпитале.

— В госпитале? — Толстяк прищурил глаза. — Я слышал о
человеке, удравшем из госпиталя в костюме пожарного, —
предположил он.

— Да. Это и был я. А сейчас я пристукнул Суперинтенданта
полиции. Я совсем не помню, что было после этого до моего прихода



сюда. А вы кто?
Тот не ответил ему прямо. Он грузно поднялся и сразу словно

постарел.
— Идите и ложитесь, — сказал он, — я хочу за вами поухаживать.

Устрою вас, как смогу, а потом поговорим. Вам будет лучше, — мрачно
добавил он.

Кэмпион позволил уложить себя на ужасное подобие кожаной
кушетки, занимавшей добрую половину комнаты, но когда его голова
коснулась холодного, влажного изголовья, он поборол себя и снова сел.

— Нет времени, — сказал он, не уверенный, что ему удалось
отчетливо выговорить слова. — Завтра пятнадцатое. Нужно
действовать. Для этого нет времени.

— У вас времени будет вагон и маленькая тележка, если вы сейчас
не заткнетесь. Лежите спокойно, а я вас немного полечу.

С этими словами толстяк направился к двери.
— Я только скажу два слова старине Хэшга Фанни. Пусть он

прикинется, будто не в курсе дела, если они к нам сунутся. Ведь вы не
знаете, был за вами хвост или нет, когда вы сюда ехали. Ну, ладно,
можете мне не говорить. Вы ничего не знаете. Лежите спокойно, а я за
вами присмотрю.

В комнате даже в это время дня было темно и душно. Небольшие
французские окна выходили на поросший сорняком двор, а сзади него
возвышалась стена. Кэмпион закрыл глаза и впал в забытье.

Он пришел в себя от бьющего в глаза искусственного света.
Толстяк стоял на стуле, ввинчивая новую лампочку в люстру,
висевшую над столом. Это было замысловатое устройство из
противовесов и блоков, украшенное жуткими розовыми матовыми
стеклянными абажурами.

Тот осторожно спустился, пролез под столом и вытащил
конусообразные колпачки из черной бумаги, потом надел их на
абажуры, причем на некоторые так, чтобы круг света падал только на
середину стола, а вся комната оставалась бы в полумраке. Кончив
возиться с затемнением, он вернулся к своему пациенту.

— Ну, вот, — с облегчением сказал он и приподнял большим
пальцем бледное веко Кэмпиона. — Не такой уж вы и дохлый, как
кажетесь. Я вас немного согрел, верно? Спиртного я вам сейчас не



дам, вы от него и загнуться можете, но у меня есть одна настоечка, и
вам хорошо бы ее выпить. Я ее сам готовлю и знаю, что это такое.

Он обошел стол, склонился над маленькой каминной решеткой и
зажег ее. Все делалось очень по-домашнему, с какой-то неряшливой
уютностью.

Кэмпиона это озадачило, но не встревожило. В любом случае,
толстяк был его другом. Он вернулся со зловещего вида дымящимся
кувшином, но в нем оказался всего-навсего крепкий мясной сок,
заваренный еще по рецептам мисс Битон. Кэмпиона поразило, что,
выпив его, он вместо отвращения ощутил удовольствие. Бульон оказал
на него замечательное воздействие. Как только по телу разлилось
тепло, он почувствовал приток сил, будто по векам у него заструилась
новая кровь. До него дошло, что он уже очень давно ничего не ел. В
голове у него тоже прояснилось, и это было благо. События последних
дней обозначились в его сознании со стереоскопической четкостью.
Однако занавес по-прежнему существовал — тяжелый и темный, как
всегда, и за ним таилась огромная, ускользающая от определения
тревога.

Хозяин дома взял кувшин и примостился на краешке стола.
— А теперь, — начал он, — мы поговорим. Вы думаете, что

прихлопнули какую-то полицейскую шишку? Суперинтенданта? Вы в
этом уверены?

— Уверен. Он двинулся прямо на меня, и я понял, что медлить
нельзя, другого выхода нет, ударил его со всей силой и побежал.
Больше я ничего не помню. Но теперь не время для разговоров. Я
долго спал?

— Как зовут этого копа?
— Хатч. Суперинтендант Хатч. Потрясающий тип. Все хотел

узнать мой номер.
— А вы его не знаете?
— Э-э, нет.
— Понимаю. — Казалось, что он больше расстроился, чем

изумился. — Да, тут их пока нет. Старина Фанни следит за всем в
лавке. Хорошо, что место здесь темное. Легче будет уйти без шума. Вы
хоть что-нибудь помните до того, как вас оглушили?

— Нет, ничего. Ну, вернее, припоминаю какие-то странные вещи,
чьи-то имена, и еще одно. Я помню пятнадцать.



— Пятнадцать? — В маленьких черных глазках собеседника
мелькнуло подозрение. — Это больше, чем я знаю. Об этом вы мне
никогда не говорили.

— О, Боже мой. — Кэмпион повернулся лицом к стене. Им опять
овладела проклятая, гнетущая тоска. Окружающее стало казаться
каким-то призрачным. Он чувствовал себя как в каменном лабиринте.

— Не волнуйтесь, а то все пойдет насмарку. — Его союзник вновь
сделался чем-то вроде няньки. — Да соберите же вы все остатки
здравого смысла. Я в свое время такое видал и знаю, на что это
похоже. У вас ни одна косточка не сломана, и со зрением полный
порядок. Вы просто забыли, вот и все. И нечего из-за этого волну
гнать. Ну что, я прав? Вы себя сейчас так чувствуете, как бывает по
утрам, когда просыпаетесь в чужой постели. Через минуту вы собой
полностью владеете, но не знаете, где вы и что было раньше. Вы
живете только настоящей минутой.

Его несколько доморощенное описание было таким точным, что
Кэмпион повернулся и пристально поглядел на собеседника. Бледное
лицо незнакомца показалось ему серьезным, а глаза вдумчивыми.

Он кивнул головой.
— Да, — подтвердил он, — именно так я себя и чувствую.
Никто не назвал бы реакцию толстяка утешительной.
— Порою это длится месяцами, а проходит постепенно, —

невесело заметил он, — а иногда бывает, что болезнь кончается так же
внезапно, как и началась. Почему вы сразу не связались с Оутсом? Вы
сейчас ни на что не годитесь.

Кэмпион объяснил, какие осложнения возникли с Оутсом, и
беспокойство его собеседника усилилось.

— Да, положение у нас тяжелое, — согласился толстяк. — Как ни
крути. Как ни крути. — Кэмпион застонал.

— Но, кто же мы в таком случае? — требовательно спросил он. —
Кто вы такой?

Его собеседник молчал добрую минуту. На губах у него застыла
полуулыбка, контрастирующая с удивленным выражением лица.
Прошло еще какое-то время, прежде чем Кэмпион понял, что она
означала. Странный незнакомец был задет до глубины души.

— Меня зовут Лагг, — ответил он. — Я был вашим преданным
слугой целых семнадцать лет. — Наступила тяжелая пауза, потом он



встал и выпрямился. — Все порядке, — торжественно провозгласил
он. — Вам нечего стыдиться. Я сказал бы вам сразу, но надеялся, что
вы сами вспомните. Эй, что это там?

Сверкнули молнии, и в доме эхом отдались раскаты грома.
Мужчины застыли на месте.

— Гром, — произнес Лагг, когда крупные капли дождя
забарабанили по оконному стеклу, скрытому тяжелыми шторами. — Я
все чаще поражаюсь. Последнее время всегда. Ну, ладно,
предположим, что это снег, если ему так нравится. На нас обрушилось
больше, чем можно вынести, и уже неважно, что к этому добавится,
верно?

— Сейчас очень поздно? Я не могу терять время. — Сказав это,
Кэмпион с трудом встал. — Завтра пятнадцатое. Надо действовать. Бог
знает как, но действовать.

— Оставайтесь здесь, — Лагг достал револьвер и беззаботно
поигрывал им. — Ваша голова свое отработала. Так что для всяких
крутых перемен будем пользоваться моей. Теперь смотрите, наше дело
дрянь. Не забывайте, что я ваш помощник и хочу рассказать все, что
вы сочтете нужным выслушать о переделке, в которую вы угодили
перед тем, как у вас отшибло память. Слушайте меня внимательно,
будем надеяться, к вам что-то вернется, а если нет, то нам крышка.

Конечно, он был прав. Кэмпион сознавал это жалкими крохами
своего рассудка, хотя инстинкт упорно предупреждал его, что медлить
никак нельзя. Он должен предотвратить нечто грандиозное и
катастрофическое.

Предотвратить. И вновь его внимание задержало именно это
слово. Правильно. Он надеялся что-то предотвратить. Что-то
чудовищное.

Тем временем Лагг продолжал говорить, и его низкий, рокочущий
голос звучал успокоительно и разумно, как бы противореча
бушевавшей за стенами буре.

— Я был с вами повсюду, днем и ночью, семнадцать лет, а вы не
можете мне все это доверить. Говорите, что дали присягу, —
размышлял он вслух. — Если дали, мы бы не попали в эту передрягу,
но я вас не упрекаю. Не в моих правилах. Никогда этим не грешил. Я
здесь уже пять дней и полагаю, все происходило так. Я получил от вас
инструкции из Лондона обеспечить себе прикрытие и ждать новых



указаний. Старый Хэппи пусть хозяйничает понемногу в лавке, а мне и
носа высовывать нельзя, пока не скажут. Кстати, Хэппи держится
молодцом. Я сам подобрал ему этот дом. Я его знаю еще с тех пор,
когда он был в банде Сорока ангелов в Хокстоне. По-своему, он
честнейший тип. Он и сейчас за всем следит. До вашего появления
здесь ничего особенного не происходило. Вам, должно быть, удалось
от них полностью ускользнуть и сбить их со следа, пьяны вы были или
нет, без разницы. Теперь слушайте. С того времени, как я тут, вы сюда
только дважды наведывались. Первый раз — позавчера. Пришли с
чемоданом и одеты были как обычно. У нас вы переоделись в какое-то
жуткое старье, даже мой старик такую дрянь не носил и вышли с
корзинкой для рыбной ловли. Вид у вас был такой, словно вы
последние пять лет провели в разных приютах. Не помните?

— Нет. К сожалению, это куда-то совсем исчезло.
— Не огорчайтесь. Не огорчайтесь. Не надо напрягаться, иначе

память к вам так и не вернется. Только слушайте. Я вам такое скажу,
что у вас все станет на место. — Лагг был очень серьезен, и скрытое
беспокойство, угадывающееся в блеске его черных глаз,
противоречило тому, что он говорил. — В следующий раз я увидел, как
вы вчера, где-то около трех часов утра, прокрались через эти двери. Я
спал на этой кушетке, сразу проснулся и принес вам чего-то пожевать.
Я спросил, как идут дела, но вы мне ничего не ответили. Казалось, что
вы чем-то обеспокоены, и держались вы тогда отчужденно, как будто
вас поразило, что все складывается именно так.

— Но со мной, со мной все было в порядке? — Задав вопрос,
Кэмпион оживился. Это тяжелое испытание основательно вымотало
ему нервы.

— Да, вполне. Вы тогда высоко держали голову. И нормальны
были не меньше моего. Вас просто, ну, немного озадачило, что
события развиваются не так, как вы думали. Около одиннадцати утра
вы снова вышли, по-прежнему в тряпье, и это последний раз, когда у
вас с головой все было в порядке.

Говорить об этом так прямо, наверное, не стоило, но Лагг
относился к числу англичан, лишенных прославленной национальной
способности употреблять эвфемизмы.

— Вы оставили здесь вашу старую корзинку, — продолжал он, —
заперли ее в ящике стола, но вынули оттуда кое-какие вещи и



рассовали их по карманам. А вчера за чаем Хэппи сообщил, что
слышал от покупателей, будто вы на набережной попали в переделку.
Главаря пристукнули, а двое или трое угодили в госпиталь.

Он оборвал себя, надеясь на что-то, но Кэмпион покачал головой.
Несмотря на внезапный холодок, подтверждавший его худшие
опасения, он по-прежнему ничего не помнил. Лагг тяжело вздохнул.

— Не беспокойтесь, — повторил он, но его голос звучал уже не
так уверенно, — не беспокойтесь. Когда-нибудь все вернется. Эта
девушка Аманда приходила за чемоданом с вашими хорошими
костюмами, — добавил он, — и Хэппи рассказал ей о том, что слышал.

— Да, знаю. Она пришла ко мне в госпиталь, — рассеянно
откликнулся Кэмпион, не обратив внимания, что Лагг ему подмигнул.

— Так вы ее видели? И вы ее узнали? — В его интонациях едва
угадывалась ревность, но Кэмпион сумел ее уловить.

— Не долго, — ответил он. — Я…э-э-э тогда как последний идиот
решил, что она моя жена.

— Так бы все и случилось через недельку-другую, если бы это с
вами не стряслось. — Неукротимая правдивость Лагга просто не
поддавалась описанию. Он выкладывал все, что ему приходило в
голову.

По худому одеревеневшему лицу Кэмпиона пробежала тень.
— Думаю, что этому уже не бывать, — коротко ответил он. — Она

так и не поняла, что произошло. Она и теперь не знает, и я не хочу,
чтобы она знала, и если вы ее увидите, умоляю, не напоминайте ей об
этом. Она расторгла помолвку.

— Что? — Лагг не поверил его словам. — Но почему? Она что,
встретила кого-то?

Кэмпион скорчился от боли. Обсуждать это было отвратительно и,
как осознал, совершенно невыносимо. О, Аманда! О, моя
благословенная, смеющаяся радость! О, умная, ясноглазая,
невозмутимая возлюбленная! Боже, что случится со мной без тебя!

Лагг, очевидно, решил, что его молчание знак согласия, скривил
губы и с подчеркнутым сожалением покачал головой.

— Я знал, что так будет, — грубовато отрезал он. — Это целиком
ваша вина. Вы все время ходили вокруг да около. Ухаживать за
женщиной, все равно что готовить обед. Приходит время, когда он
готов. И вам нужно его съесть. Если вы не съели, а продолжаете, так



сказать, кипятить, разогревать и все такое, то вам лучше о нем забыть,
а уж если стали подогревать и доваривать, в итоге всякий вкус
теряется и вам достается жалкий кусочек. Да и девушку это из себя
выводит. Ей от этого никакого добра.

Он кончил говорить и в упор посмотрел на Кэмпиона.
— Простите, шеф, — отрывисто бросил он.
Кэмпион промолчал. За окном бушевала гроза, уже перешедшая в

яростный ливень. Дождь свистел и шипел, как клубок змей.
«Предотвратить что-то чудовищное, — внезапно услышал он

внутренним слухом приказ подсознания, и эти слова разорвали сеть
адски мучительных личных переживаний. — Скорее, скорее. Думай,
думай. Возьми себя в руки. Действуй».

— Где корзина? — спросил он. — Какая-то идиотская история, но
все же давайте поглядим. Может быть, в ней что-то есть.

Лагг с любопытством посмотрел на него.
— А вы не знаете, что в ней?
— Нет, конечно. Не знаю. А вы?
— А я, само собой, заглянул. Я же человек. Замок в ящике можно

открыть согнутой булавкой.
— Ладно. Что же там?
— Я, конечно, ничего не трогал, — сказал Лагг, достав с полки

над камином кусок проволоки. — Однако это меня удивило… — Он
присел на корточки и ткнул замок проволокой. Открыть его было пара
пустяков, как он и говорил. Он выдвинул широкий ящик с большой
плетеной корзиной. Кэмпион пошарил по ней рукой. На его лице
застыло изумление, и он вытряхнул на стол содержимое. Перед ним
выросла липкая легкая груда старых фунтовых и десятишиллинговых
банкнот.

— Ровно шестьсот восемьдесят четыре фунта, — подтвердил
Лагг. — Я подсчитал, когда вы ушли.

Кэмпион взял банкноту и потер ее пальцами, а затем начал
рассматривать на свет. На водяном знаке отчетливо проступили голова
Британии и трезубец. Он не обнаружил ни одной новой банкноты. Их
потереть и засаленность доказывали, что они циркулировали долгое
время.

— Поразительно, — сказал он, поглядев отсутствуем взором на
корзину. — Вы сказали, что я взял еще немного с собой?



— Да. Около семидесяти фунтов. Не надо больше пересчитывать.
Что там такое?

Они замерли на месте и прислушались. Вначале оба подумали,
что это гремит гром, но секундой позже во внутреннюю дверь тихо
постучали, и хозяин лавки просунул голову в комнату.

— Осторожно, — прошептал он, — они окружили дом. Одеты в
штатское. Я буду следить с фасада.

Лагг швырнул деньги в корзину, плотно задвинул ящик и закрыл
его скатертью. Движения у него были легкими, как у фокусника. Он
дал Кэмпиону ружье и жестом показал на другое, висевшее у него на
бедре. Взяв больного за руку, Лагг кивнул на застекленные двери и
прижал палец к губам. Кэмпион покорно кивнул в ответ и молча
передвинулся в темный угол. Чуть слышный стук по стеклу звучал
подобно трубному гласу.
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Кто-то продолжал негромко, но настойчиво стучать в окно.
Спокойное требование открыть слышалось где-то рядом и казалось
очень личным. Стук доносился сквозь вой урагана и с каждым разом
звучал все отчетливее.

Они молча ждали, и он раздался снова, как и раньше,
сдержанный, но уже более решительный, неотвратимый, неумолимый.

Лагг взглянул через плечо. Удостоверившись, что Кэмпион стоит в
тени, он поднял ружье и подошел к окну с видом простодушного
домовладельца, знающего, что к нему явится полиция.

Он осторожно, как добропорядочный обыватель, отдернул
занавеси, оставив узкую полоску света. Несколько секунд он стоял,
всматриваясь во тьму, настороженный, как собака у крысиной норы.
Наконец Лагг приоткрыл дверь на несколько дюймов и спросил:

— Кто это?
Ответа не последовало. Дождь полил с новой силой, и Лагг

напряженно выпрямился. Его лысая голова с венчиком седых волос
как-то странно склонилась в сторону.

На пороге под проливным ливнем стоял человек которого он и
предполагал увидеть. Он был в поношенном плаще и шляпе с
опущенными полями, но смотрел не на Лагга, а как бы сквозь него, во
тьму. В руке он сжимал большой белый носовой платок и явно
намеренно размахивал им. Цель его прихода была ясна и безошибочна.

Лагг медленно отступил назад, и незнакомец последовал за ним,
держа перед собой платок. Он остановился неподалеку от стола.
Густая тень скрыла его фигуру до пояса. Когда окно закрыли, он
вытянул руки.

— Можете взять мое ружье, — сказал он.
Лагг быстро и умело обыскал его, опустив тяжелый карабин на

стол, в центр круга от лампы. Затем он взглянул на гостя и положил
свое ружье рядом. После долгой паузы Кэмпион тоже протянул руку из
тьмы и пополнил ружейную коллекцию. Он, как и гость, старался,
чтобы его лицо не попало на свет.



У стола образовалась какая-то причудливая группа безголовых
фигур с освещенными руками, а в центре круга ярко поблескивали
ружья. Лагг и Кэмпион, пользуясь своим преимуществом, молчали,
надеясь, что пришедший заговорит первым.

— Я получил записку от человека по фамилии Кэмпион, —
наконец объявил он. — Это вы?

— Не важно, кто из нас, — грубовато осадил его Лагг. — О чем
там речь?

— Он знает, — многозначительно заметил незнакомец, сделав
жест в сторону Кэмпиона. — Она касается только его.

Они не предвидели, что окажутся в тупике. Худые руки Кэмпиона
оставались неподвижными. Лагг тоже не шевельнул своими лапищами.
Нависло тяжелое молчание. В комнате сделалось душно, и сама
тишина, приобрела какой-то зловещий характер на фоне бушующего за
окнами ливня. Кончилось тем, что Лагг потерял терпение.

— Там снаружи ребята вымокнут, — добродушно проговорил он.
— Я жду.
— Что же мы тут, по-вашему, делаем?
— Ему нужно только собраться с мыслями. Он знает.
Облик пришедшего постепенно начал вырисовывается в

полутьме. Он был невысок, плащ сидел на нем свободно, образовывая
складки. Он производил впечатление энергичного и в то же время
больного человека. Его голос нельзя было назвать простецким. Однако
в нем слышался какой-то жестяной призвук и, когда он кашлял, а с ним
это случалось часто, его легкие хрипели и скрипели. Тем не менее, в
комнате от него исходило впечатление настоящей силы. Совершенно
очевидно, он знал, что ему делать, и не собирался тратить время
попусту.

Поскольку тьма скрывала голову и плечи гостя, его руки стали
единственной приметой, и в них было что-то отталкивающе,
женственное, дегенеративное и попросту омерзительно грязное.

Шестое чувство подсказало Кэмпиону, что он должен держать
язык за зубами. Не то, чтобы еле различимая фигура без головы была
ему действительно знакома, но он успел почувствовать особую ауру
зла, которую принес с собой гость.

Кэмпион предоставил право голоса Лаггу, а он, судя по всему, был
к этому вполне готов.



— Знать не всегда значит отвечать, — заметил толстяк, пытаясь
придать своей реплике должную выразительность. — Какой у тебя
пароль, парень?

— Он знает, — повторил тот, сунув свою отвратительную руку в
плащ.

Следуя его примеру, Лагг и Кэмпион тут же забрали ружья со
стола. Они ждали, ружья были нацелены, а их стволы тускло сверкали
в круге света.

Посетитель не испытывал сомнений и не колебался. Он без труда
сделал то, что хотел. Видимо, он применял оружие нередко и опыт у
него имелся. Его сжатая в кулак рука выскользнула из-под плаща. В
ней что-то было. Он положил какой-то сверток на красную скатерть, и
Лагг с Кэмпионом принялись его рассматривать. Это был объемистый
пакет со старыми банкнотами, перевязанный резинкой.

— Две тысячи пятьдесят, — сказал он, — и больше никаких
вопросов.

Лагг засмеялся. Он был искренне изумлен. Посетитель, как и
прежде, оставался невозмутимо спокоен. Кэмпион ощущал, как он
пытается проникнуть взглядом в тень, скрывающую их головы. Сам он
не сдвинулся с места и крепко держал ружье.

И снова грязная рука скользнула за борт вымокшего плаща, гость
вытащил другой пакет и положил его поверх первого. Молчание опять
окрасилось в зловещие тона. Все развивалось очень медленно и,
конечно, при совершенно фантастических обстоятельства.

— Курам на смех, — подытожил Лагг; на столе появился третий
пакет, а за ним четвертый.

— Это предел, — наконец проговорил гость. — Возьмите или
оставьте по вашему усмотрению.

— А если это сделка? — Лагг держался великолепно. Кэмпион от
него такого не ожидал.

— Пусть забирает свою долю и катится.
— Куда?
— В Лондон. В ад. Куда угодно. Нас это не колышет.
Кэмпион в его состоянии не мог быстро соображать. Ему

понадобилось несколько минут, чтобы понять — он имеет дело не с
полицией, как он решил вначале. Человек, стоявший по другую
сторону стола, лица которого он не видел, представлял новый элемент



в запутанной и пугающей ситуации. Он представлял элемент, до
последней минуты абсолютно неуловимый. В конце концов именно
подобным образом должен материализоваться враг. Изувеченный мозг
Кэмпиона ухватился за это открытие, и он попытался выстроить из
скудных сведений какую-то схему.

Незнакомец относился к вполне определенному кругу. Это был
убийца. Один из, к счастью, малочисленной армии наемников, которых
в былые годы иносказательно именовали «солдатами удачи», человек,
способный за хороший куш пойти на любую жестокость. Кэмпиона не
удивило, что он успел так много выяснить. Он принял это как факт, без
размышлений, как естественный вывод, основанный на прошлом и
забытом им опыте. Он продолжал анализировать. Если этот человек
таков, значит, у него есть хозяева, некая хорошо сколоченная
организация, считающая нужным использовать профессионалов.
Вопрос в том, что же это за организация. Она явно антиобщественна.
Но насколько она серьезна? Опасна ли? Как велика? Имеет ли
международное значение?

Ему пришло в голову старое выражение и он его отверг.
Национальное значение? Вот это точно, что-то в подобном роде он уже
слышал, а после это описывали в такой связи, что вместе взятое оно
произвело на него огромное впечатление. От этого перехватило
дыхание. Он вспомнил об этом, скорее эмоционально, чем осознанно.
Он смутно ощутил новый подъем духа, и это его одновременно
испугало и вдохновило. Все это случилось недавно, совсем недавно.
Он опять разозлился, но к гневу примешалось что-то еще,
неизведанная и поглощающая страсть. Да, именно она. Нечто более
глубокое, чем порыв, более примитивное и тревожное, чем любовь к
женщине. На мгновение он почувствовал это, снова пережив в полной
мере, как бывало прежде, но не когда-то, а вчера — жгучее, яростное,
бодрящее ощущение, поэтической и пробуждающей воображение
бьющей струей сверхчеловеческой энергии и силы. Факты опять
предстали перед ним, как бы минуя воспоминания. Он внезапно узнал
нечто так же ясно и отчетливо, как если бы этому предшествовали
долгие раздумья.

Он принадлежал к послевоенному поколению, тому особому,
которое оказалось слишком молодо для одной войны и
преждевременно состарилось к началу другой. Его поколению



пришлось подбирать обломки после урагана, вызванного к жизни
старшими, только для того, чтобы увидеть как их доблестный новый
мир опять устало разваливается на части под напором его младших
братьев. Его сверстники обходились без иллюзий, поколение с
мрачным юмором, оно с детства ждало бед и было к ним готово.
Однако теперь, в последнее время, так недавно, что он еще не мог к
этому привыкнуть, на его эмоциональном горизонте возникло какое-то
новое ощущение. Его не было долгое время, и оно появилось в его
жизни на редкость поздно. До него дошло, что же это такое. Это была
вера, духовная и романтическая вера. Конечно, она существовала
всегда, маскировалась под какую-то отброшенную иллюзию и
подсознательно накапливалась в нем в течение многих лет, подобно
девочке-подростку, растущей и превращающейся во сне во взрослую
девушку. Теперь эта вера полностью пробудилась, и ее можно было
узнать — глубокую и нежную страсть к собственному дому, к его
родной земле, к благословенной Англии, ее принципам,
происхождении к его Аманде и будущим детям Аманды. Эта сила и
двигала им. Этот огонь и горел в нем, сжигая постыдные преграды его
невероятной слабости.

Он поглядел на человека с грязными руками. В таком случае этот
профессиональный бандит должен стать путеводной нитью к
затаившемуся врагу и ему, как зоологам, придется по одному волоску-
ниточке воссоздать облик зверя. Боже мой, какой организации он
сейчас противостоит и в какой капкан его собираются заманить?

Он сосредоточился, и его охватило отчаяние. Он совершенно
беспомощен. Он так ничтожно мало знал даже о самом себе. Ну,
например, кем же он был, если его достаточно изощренный и хитрый
противник деялся его подкупить?

Он решил, что сможет ответить на этот последний вопрос.
Объяснение казалось таким абсурдным и в то же время вероятным, что
он засмеялся. Он неожиданно сделал полшага вперед, позволив яркому
свету люстры упасть на его лицо.

Это имело успех. Странно, но сугубо внешнее обстоятельство
подтвердило его правоту. Гость отреагировал мгновенно. Он глубоко
вздохнул и его жуткие легкие громко заскрежетали.

— Кэмпион! — воскликнул он тонким голосом. — Кэмпион. Вы и
есть Алберт Кэмпион.



Он пригнулся, чтобы схватить со стола свое ружье, но Лагг успел
его опередить, приставил револьвер к его грязному запястью и
выстрелил поверх скатерти. Удар был ужасен. Он легко мог раздробить
кость, а раздавшийся звук лучше всего было бы называть яростным
ревом, который сам по себе выбивает из равновесия.

Незнакомец всхлипнул, что-то с болью отдалось у него в горле и,
пока Кэмпион и Лагг еще не поняли, что он делает, повернулся и
бросился от них прочь, оставив на столе ружье и деньги. Он
выпрыгнул в окно прямо под хлещущий ливень, а отдернувшиеся
занавеси вздулись как паруса на ветру, и в комнату хлынули струи
дождя.

Лагг разинул рот и застыл, глядя ему вслед. Потом обошел
комнату, закрыл окно и еще через минуту с облегчением выругался.

— Что вы о нем знаете? — спросил он наконец. — Грязная шавка.
Я, как только его увидел, сразу насторожился. На кого он работает?

Кэмпион почувствовал, что не в силах удержаться от хохота.
Деньги и ружье, и ужасная ошибка были теми же нелепыми эпизодами
ночного кошмара.

— Я думаю, что знаю, — ответил он, собравшись с духом. —
Полагаю, что лишь один человек мог решить, что я — это я. Кто он
такой? Мне не удалось разглядеть его лицо.

— Невелика потеря, — с мрачным юмором откликнулся Лагг. —
Мне-то он известен. Интересно, кого он заложил в этот раз, сволочь
такая. Да и вам он знаком. Это Уивер Би.

Он по ошибке принял отсутствующее выражение лица Кэмпиона
за непонимание и поспешил ему все разъяснить, к нему вернулось
прежнее беспокойство за младшего друга.

— Вы, наверное, лучше помните его брата, — торопливо добавил
он. — Т. А. Уивера. Они вместе служили в армии и там их различали
по этим, последним инициалам. Вы их помните. Я говорил, на кого
они оба работали, когда мы их в прошлый раз исколошматили.
Симайстер. Человек, которого мы звали Али Баба. Что, так и не
припоминаете? Уивер Т. А. — не такой, как его брат. Он был совсем
безмозглый. Его пристрелили из солдатского ружья, когда появились
ребята Денвера. А потом этот гаденыш Уивер Би занялся жестянками.
Он большой дока по части моторов. Уж если он во что-то влез, значит



с машинами готовится крупная операция. Ну, как, это вам о чем-
нибудь говорит?

Кэмпион подумал о колонне грузовиков в потаенном гараже под
Лошадью. Конечно, здесь был снова замешан Пайн. Ведь именно Пайн
предположил, будто он такой же мошенник и пытается силой вырвать
свою долю, назвавшись Албертом Кэмпионом. Но как тогда быть с
Пайном? Что значат его расспросы и его «занятная контора»? И
почему он сует свой нос в дела Института?

Он посмотрел на груду денег, лежащую на столе.
— Во всяком случае, это не мелочь, — заметил он.
— Нет, не мелочь, — с неожиданным простодушием согласился

Лагг. Он был очень серьезен и, насколько мог, широко раскрыл свои
маленькие черные глаза. — Это мощная шайка, — начал он. — Деньги
нужны, чтобы отрезать путь к отступлению. Тут до нашего появления,
говорят, было что-то вроде раздачи. Местная пьянь все бутылки
подчистую разобрала. Хэппи мне сказал, что ничего подобного в
жизни не видел. Он решил, будто они задумали нечто грандиозное, с
участием массы народа, судя по тому, какими деньгами они здесь
сорили.

Он собрал находящуюся на столе груду банкнот и снова постелил
скатерть.

— Грешно их выбрасывать, — назидательно проговорил он. Едва
он успел запереть ящик, как перед ним возник владелец лавки. Лицо у
него было испуганное, он то и дело озирался на дверь черного хода.

— Они слиняли, — сказал он на сленге, до сих пор скреплявшим
их братство, а оно нуждалось в своеобразном жаргоне, — остался
только один, он прячется в двух шагах от дороги. Что случилось?

— Для тебя, сынок, ничего интересного, — неуклюже отшутился
Лагг. — Нас посетил один тип, и ты бы мог назвать его поведение
довольно чудным, только и всего.

— Не нравится мне это, — владелец лавки был склонен видеть
все в черном цвете. — Опасно как-то. Ведь в городе сейчас немало
лихих парней. Я видел, как «Лили» Петикан сегодня утром
прогуливался по улице.

— Лили? — Лагг был явно удивлен. — Тебе что-то страшное
померещилось, — сказал он.



— Если это не Лили, значит, у него брат такой же одноглазый, —
настаивал старик, — вот и подумайте.

— Ступай отсюда, — Лагг больше не шутил. Его глаза сузились
от испуга.

— Ладно, у меня для вас еще кое-что имеется. Что вы на это
скажете? — Он пробрался в комнату через узкий проход и показал
продолговатую приходную книгу, одну из тех, какие владельцы
магазинов часто используют для записей различных заказов. Она была
раскрыта на последней странице, и он ткнул пальцем в нижний абзац,
где нацарапал что-то своими жуткими каракулями:

— А. К. — прочел Лагг. — «Уайт Харт», частный номер.
Немедленно. Будьте поаккуратнее.

Лагг и Кэмпион прочли эти строки, а затем обменялись
недоуменными взглядами. Черт побери, откуда это?

— От женщины. — Хозяин лавки не был особенно удивлен. —
Она пришла прямо перед закрытием. Я уже собирался запереть дверь
после того, как рассказал о наших делах. Мне показалось, что ей за
пятьдесят. Очень респектабельна. Я ее прежде никогда не видел. Она
подошла к прилавку и спросила, могу ли я каждую неделю оставлять
для нее номер «Рассказов об анютиных глазках». Я ответил, что могу,
взял книгу, чтобы записать ее фамилию. Тут она мне это и
продиктовала. Я написал, она поблагодарила и ушла А. К. Это к вам
относится, шеф? Ведь вас зовут Алберт Кэмпион.

Лагг повернулся к Кэмпиону. Он был поражен.
— Но они же здесь околачивались, — глуповато заметил он. —

Выходит, им известно, что вы тут. Черт, что бы это могло значить?
Что? А. К. Это кто-то другой. Нет, это не они. «Будьте поаккуратнее».
Черт побери. Кто же это?

Щуплый владелец лавки посмотрел на его взволнованное лицо и
покачал головой.

— Все, что я знаю, я вам сказал, — начал он. — «Уайт Харт» —
это большой отель в центре города Там с вами ничего не случится,
ручаюсь. Даже проверки никакой не будет. Вам просто неведомо,
сколько народа вас тут знает.

— Не рассказывайте сказок, — огрызнулся Кэмпион.
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— Что вы намерены делать?
Вопрос врезался в сумятицу измученного сознания Кэмпиона и

остался открытым, как огромная дыра в форме вопросительного знака.
Он ничего не ответил, потому что Лагг и владелец лавки

доверчиво глядели на него, и он понял, что помощи в решении вопроса
от них не дождешься. Он по-прежнему был боссом, и они полагались
на него.

Собравшись с силами, он попытался что-то им приказать, но тут
ему в голову пришел еще один загадочный вопрос. Тяжело ли я болен?
Серьезна ли моя проклятая травма? Доконает ли она меня, и я скоро
умру, а если так, много ли мне еще осталось? Он решил немедленно
положить конец этому истязанию. Он догадывался, что когда-либо
получит на это ответ. Главное заключалось в другом, что он сейчас
должен делать?

Что-то ускользало у него прямо из-под носа. Он почувствовал, что
оно рядом, и пытался его ухватить. Когда он наконец это обнаружил,
оно начало смеяться над ним диким хохотом и злорадно подмигивать.
Это было четырнадцатого вечером. Поэтому все приготовления к
катастрофе или к чему-то еще, которые он так слепо пытался
предотвратить, уже завершились и суть в том, что это неминуемо
случится. И, однако, Пайн или Враг кто бы он был, собирался
подкупить его даже в последний момент. Значит, он еще опасен этому
неизвестному. Чем же? Что он может сделать сейчас, в данную
минуту? Что вообще теперь можно делать?

Он опять посмотрел на загадочную запись в книге, потом перевел
взгляд на владельца лавки. Тот сделал несколько шагов вперед, и на
него упал луч света. Нельзя сказать, что в глазах у него была заметна
только неподдельная честность. Отнюдь нет. Он казался плутоватым и
не внушал особого почтения. Но он также был сбит с толка. Запись его
явно озадачила. Он не знал, ни что она значит, ни кто ее автор. Он
хотел бы это знать. Подобно Кэмпиону и Лаггу, он ждал.

— Я пойду в город, — сказал Кэмпион.



— И я с вами, — с этими словами Лагг снял свои тапочки. —
Если мы отправимся вместе, на нас обратят меньше внимания.

— Я так не думаю, — честно ответил ему Кэмпион. Толщина —
особенность, которую невозможно скрыть. Толстяка легко разглядеть
на любом расстоянии. Надеяться на то, что его не заметят, Лаггу
просто не приходилось.

— Не забывайте, там на улице еще один на стреме, — сказал
владелец лавки.

— Откуда ты знаешь, что он на стреме? — В голосе Лагга
слышалось некоторое презрение.

— Потому что я запомнил его в лицо и знаю его. Он здесь уже два
раза ошивался. Второй-то смылся, а этот нет.

Он поделился важным сообщением. Полиция была единственной
организацией, которая, как понимал Кэмпион, имела веские основания
его задержать, но, если они отыскали, где он скрывается, то в высшей
степени странно, что они до сих пор не явились сюда и не арестовали
его. Возможно, это объяснялось тем, что ока они не сумели его
обнаружить и решили следить за кем-то еще, кто мог бы установить с
ним контакт.

— Я проведу вас мимо засады, — внезапно предложил владелец
лавки. — Я знаю одну дорожку. Я пойду первым, а вы за мной. Мы
выйдем прямо к «Уайт Харт». Если вы не знаете города, тут легко
сбиться с пути.

— А мне как, оставаться здесь? — с тайной обидой
полюбопытствовал Лагг.

— Да, — ответил владелец лавки.
Лагг молча посмотрел на Кэмпиона. Он был так трогателен, а

Кэмпион мог бы его погубить. Какое право он имел на него полагаться,
сидеть в позе беспомощного ребенка, уповая на высший разум,
который, Боже помоги нам всем, здесь, очевидно, отсутствовал.
Кэмпион был виноват целиком и полностью. Сейчас, в новом для него
состоянии, он чувствовал, что у него хватило душевной тонкости это
понять. В его сознании сформировался образ чертовски
положительного молодого человека, всегда иронически терпимого и
стопроцентно уверенного в себе. Новый Кэмпион с проклятием
отвернулся от прежнего. Каким кретином с куриными мозгами он был,
позволив окружить себя дорогими, преданными, трогательными



последователями, неспособными независимо мыслить —
подчиненными, ждущими приказа.

— Я вам даю на все два часа, — сказал Лагг, разрушив
иллюзию. — Если вы к этому времени не вернетесь, то пойду и снова
спасу ваши чертовы жизни. Не в первый раз. Не забывайте, что у вас
голова еще не в порядке.

Кэмпион вышел вместе с владельцем лавки. Подобно Лаггу, тот
довел умение ускользать от вездесущего ока полиции до полного
совершенства. Кэмпиону дали поношенный плащ и кепку с козырьком.
Это была не столько маскировка, сколько знак принадлежности к
какой-то неопределенной, но вполне достойной профессии. Он стал
еще одним таксистом, автобусным кондуктором, шофером, санитаром
в Сент-Джон или контролером газовой службы, спешащим домой
переодеться. Хозяин лавки вывел его через черный ход в крошечный
двор, за которым тянулся следующий и еще один — все симметричные
и однотипные, как секции в запыленной коробке для яиц.

Наконец они очутились в другой части города, в солидном жилом
квартале, где стояли витиевато украшенные викторианские дома с
поперечными перекладинами на дверях и высокими окнами, в которых
были вставлены номерные таблички.

Хозяин лавки уверенно семенил впереди. В своем грязном пальто
и мятой шляпе он казался тщедушным и легоньким, как лист
промокшей оберточной бумаги, охваченной порывом ветра.

Буря миновала, но вода стояла повсюду. Освещения хватало,
чтобы разглядеть дорогу, но идти было достаточно трудно — ноги
прилипали к скользким булыжникам мостовых, похожим на
обсосанные карамельки.

Кэмпион не замечал города. Все его внимание концентрировалось
на шедшей впереди маленькой фигуре, напоминающей пучок соломы.
Он чувствовал тяжесть своих ног, а голова у него кружилась.

Он был так занят простейшими движениями, что пропустил
момент, когда они подошли прямо к лепному порталу «Уайт Харт» и
перед ним возник уже знакомый ему герб, а в двух шагах он увидел
дверь парадного подъезда и должен был проскользнуть в освещенную
полосу между двойными дверями. Он быстро вошел и очутился в
большом светлом холле. Там собралось много людей, и большинство
из них повернулось и с любопытством поглядело на него.



В любом английском городе имеется гостиница вроде «Уайт
Харт». Это, как правило, величественный старый отель, в котором
останавливались на ночлег или Чарлз Диккенс, или королева
Елизавета, а современные автомобили сделали его еще
фешенебельнее. Комнаты в таких старинных зданиях сдвоенные,
балки ничем не покрыты, в массивных каминах лежат фальшивые
поленья, между ними протянуты гирлянды красных электрических
лампочек, в грубооштукатуренные стены вставлены забавные витражи.
Обычно на них нарисованы сценки из музыкальных комедий, и они
застеклены. Кормят там чаще всего хорошо, но обслуживают ужасно, и
атмосфера в них такая же уютная и кастовая, как в школе в дни
награждений призами. Фактически, все собравшиеся в зале были
одеты в хаки. Кэмпион не мог вспомнить, приходилось ему прежде
видеть что-нибудь подобное, и пришел замешательство. К счастью,
удивление соответствовало его малоподходящему для подобного
приема костюму, и никто из разбившихся на группки и сидящих за
столиками посетителей его больше не рассматривал. Молодой
официант во фраке не по росту подбежал к нему, явно горя
нетерпением проводить его угловой бар. Кэмпион окинул его
беспомощным взглядом и сказал первые попавшиеся слова.

— Мне нужно встретиться в номере с одним человеком. Меня
попросили прийти сюда.

Официант отнесся к сказанному с недоверием и поспешил в
маленькую служебную комнату, замаскированную дубовой панелью с
массивным орнаментом. Она, несомненно, куда больше подходила для
алтарной перегородки и некогда ею и являлась. Он вышел из нее
вместе с хозяином гостиницы, подтянутым пожилым человеком, судя
по выправке и по всему облику, отставным военным.

— Я к вашим услугам, — сказал он.
— Меня зовут Алберт Кэмпион.
— Неужели? — Хозяин гостиницы был искренне удивлен, и

Кэмпиона охватил ужас. Какого дурака он сейчас свалял? Да, что он, и
правда, ненормален? Какой полнейший идиотизм! Обе стороны
жаждут его крови, времени осталось в обрез, катастрофа неминуема, а
он приходит и с порога выкладывает, кто он такой, первому
встречному, изумленно вытаращившему глаза. Он был так ошарашен,



что на минуту забыл о хозяине гостиницы, а когда собрался с
мыслями, увидел, что тот уже стоит на лестнице и ждет его.

Они молча поднялись и остановились перед покосившейся старой
дверью с прекрасными, тонкой работы тюдоровскими панелями.
Хозяин постучал, наклонил голову и прислушался. До Кэмпиона не
донеслось ни звука, но его спутник, казалось, был удовлетворен.
Открыв дверь, он громко, как дворецкий, возвестил: «Мистер Алберт
Кэмпион». Кэмпион вошел вслед за ним. Это была большая комната с
низкими потолками, плохо освещенная, с неровным полом, старинной
мебелью и камином, в котором горел настоящий огонь. Сначала он
решил, что она пуста, и его дурные предчувствия усилились. Он
повернулся к двери, она не была закрыта и уж тем более заперта. Когда
он двинулся с места, кто-то на другом конце комнаты кашлянул.

Этот звук принадлежал женщине, и он снова повернулся, успев
заметить, как из кресла, стоявшего в тени, поднялась какая-то
миниатюрная фигурка. В первый момент он предположил, что кресло
пусто. Перед ним стояла старая дама. Он был поражен. Она неровной
походкой направилась к нему, слегка посмеиваясь, и от волнения на ее
бледных щеках проступили пятна румянца. Она застенчиво протянула
ему руку, сознавая, что сделала это первой.

— Это так странно, — скороговоркой сказала она, — я не думаю,
что мы прежде встречались. — Ее голос оборвался, и Кэмпион,
встревожась, понял, что ее шокировали его плащ и зажатая в руке
кепка с козырьком. С социальной точки зрения вся ситуация выглядела
абсурдно. Да она и в самом деле была из ряда вон выходящей.

Они поздоровались и стояли, глядя друг на друга. Невысокой и
хрупкой даме было за семьдесят, ее редкие седые волосы разделял
пробор, одета она была в черное шелковое платье с кружевами.

— Вы совершенно не такой, как я ожидала, — нервно заметила
она, — простите меня, я хотела сказать совсем другое. Я уверена, что
рада встретиться с таким, как вы. Прошу вас, садитесь. Не правда ли,
тут очень холодно.

Она явно не владела собой и сердилась, что ей не удается это
скрыть. Внезапно она вытерла глаза.

— На меня обрушился такой удар, — робко начала она, — но это
абсолютно непростительно. Очень глупо с моей стороны. Мне
действительно незачем было сюда являться.



— О, Боже, — вздохнул Кэмпион. Ему показалось, что он сказал
это совсем неслышно, но к его ужасу, отчетливый, резкий и
неестественно громкий голос, как эхо, отдался от затененных стен.

Тут открылась внутренняя дверь, которую он не заметил, и в ответ
на его мольбу на пороге возникла Аманда. Галлюцинация! Пугающая
вероятность ударила ему в голову и так испугала, что все прочие
соображения мгновенно исчезли. Юная и оживленная, она отлично
выглядела и чувствовала себя здесь, как дома. Коричневый костюм
шел к ее глазам, а голова так ладно покоилась на плечах. Она была
очаровательна, добра, дружелюбна и надежна в этом призрачном,
фантастическом мире. Да, именно так, она была оазисом. Нет, конечно,
миражем! Одним из видений, посещающих тебя перед смертью от
жажды в пустыне, когда хищники слетелись и начали глодать твои
кости, пока ты не сгнил.

— Замечательно, — сказал он, и его слова прозвучали уже не
столь простодушно, как было впервые, когда произнес их,
наклонившись к ней по дороге к морю.

Ее тонкие брови поднялись дугами на лоб.
— Я услыхала твой голос, — объяснила она. — К сожалению,

когда ты пришел, меня здесь не было. Встречался ли ты прежде с мисс
Энскомб?

Большая половина вздыбившегося мира вновь вернулась в
горизонтальное положение от слов, сказанных ее спокойным голосом,
и прекрасный порядок жизни — ее манеры, умение представлять друг
другу незнакомых людей, обмен визитными карточками, знание, как
уступить место в автобусе, — создал нужный и снимающий
напряжение эмоциональный фон.

Старая дама тоже сумела это оценить. Она подняла голову и
улыбнулась.

— Моя дорогая, я была очень глупа, — начала она. — До меня не
дошло, как сильно я потрясена. Вы должны просить мистера Кэмпиона
извинить меня.

— Думаю, что и он сам был потрясен, — в тоне Аманды
угадывались и предупреждение и прощение. Она с интересом
смотрела на жалкую фигуру в старом плаще. — Я привела с собой
мисс Энскомб, чтобы она тебе кое-что рассказала, Алберт, —



продолжала она, — с ее стороны так мило, что она обратилась ко мне
и…

— Я пришла к ней, потому что она показалась мне очень толковой
и симпатичной, — перебила ее старая дама, — я чувствовала, что
обязана с кем-то поделиться и, конечно, в такое время люди боятся
полиции. Естественно, что я предпочла поговорить с женщиной.

— Разумеется, — Кэмпион подтвердил это так серьезно, что
Аманда вновь поглядела на него, как на сумасшедшего. Он отчаянно
пытался овладеть ситуацией, но это ему никак не удавалось. Память
изменила ему. — Почему? — с отчаянием спросил он.

— Ну, как ты не понимаешь, Алберт, — у Аманды хватило
мужества исправить его промах. — Я хочу сказать, что после гибели
брата она страшно испугана, потрясена и считает, что об этом нельзя
говорить со случайными людьми.

Ее брат. Мисс Энскомб. Ну, конечно! Ее имя как-то проскочило
мимо, не остановив его внимания. Наконец до него дошло. Это,
должно быть, сестра убитого, с которой собирался переговорить Ли
Обри. Он решил, что, наверное, Ли прислал сюда Аманду, но почему-
то эта догадка подействовала на него раздражающе.

Пожилая дама заткнула носовой платок за пояс и наклонилась к
Кэмпиону.

— Мистер Кэмпион, — проговорила она, — я женщина с очень
твердыми убеждениями и всю жизнь делала только то, что считала
правильным.

Так всегда в лучшие времена начинали откровенный разговор, но
для Кэмпиона, не привыкшего к подобному стилю, это прозвучало как
признание о покушении на самоубийство. Он кивнул головой.

— Да, — откликнулся он.
— Вот почему я пришла сюда рассказать о бедном Роберте. Мы

никогда не узнаем, как он погиб. В ряде отношений он был очень
слабым человеком, и, если бы он покончил с собой, мне стало бы
горько и больно, но я бы не удивилась.

На Кэмпиона ее слова не произвели впечатления. Он знал, как
погиб Энскомб, и сведений у него было предостаточно, чтобы вызвать
у старой курицы истерическое кудахтанье. Но, уловив взгляд Аманды,
пристально следившей за ним, он понял, что же хотела сказать ему
мисс Энскомб. Разумеется, Энскомб знал. По словам Оутса, Энскомб



был козырной картой. Он так резко повернулся к пожилой даме, что
невольно смутил ее.

— Ваш брат боялся чего-то? — спросил он.
Она сдержалась, и он стойко встретил довольно тяжелый взгляд ее

голубых глаз с морщинами под ними и редкими, выцветшими
ресницами.

— Я полагаю, что совесть у него была нечиста, — ответила
она. — Мне казалось, что он хочет мне в чем-то признаться, но этого
не произошло. У меня очень строгие принципы, — наивно добавила
она.

— Расскажите Алберту о деньгах, — предложила Аманда.
Деньги. Еще раз деньги. Финансовый вопрос возникал постоянно,

и Кэмпиона это пугало. Англичанин-консерватор всегда ценил деньги,
как оружие. Они были его собственностью, и когда он видел, что это
оружие направлено против него, то ощущал, что его предали, и
начинал тревожиться. Мисс Энскомб кашлянула. Согласившись
исполнить отвратительный долг, она старалась нести это бремя с
максимальным достоинством.

— Он никогда не говорил мне, что у него денежные затруднения,
но через какое-то время это сделалось совершенно очевидно, — начала
она. — Я догадалась, что ему тяжело; он не знал, как к этому
подступить, и я ему немного помогла. Конечно, он очень нервничал, и
ему было не по себе, ведь у нас в городе известная репутация, и мы
должны ее поддерживать, а он прекрасно понимал, что в данном
случае значит его долг перед обществом. Ему нужно было думать и о
своем месте Секретаря. Это святая обязанность и очень ответственная,
мистер Кэмпион.

— Полагаю, что так.
— Семь поколений нашей семьи занимали этот пост, — сурово

заметила она. — Если вы не поймете, чем могла обернуться для него
эта отставка, то вы просто не сумеете оценить, о чем я говорю.

— Он понимает, — торопливо вставила Аманда, — он страшно
устал и расстроен. Алберт, умоляю тебя, сними этот жуткий плащ.

Он безропотно повиновался ей и осознал, что мисс Энскомб
внимательно разглядывает его мятый, потертый костюм и несвежую
рубашку. Господи, какой во всем этом смысл? Старая дама раздражала
его своей чудовищной чопорностью при сильнейшей буре. Почему она



продолжает болтать о пустяках и никак не перейдет к делу? О чем знал
Энскомб? Неужели ей не ясно, что она теряет время даром? Ему
хотелось заставить ее выложить факты, и только он собрался прямо
заявить ей об этом, как она вновь заговорила.

— Когда мой брат опять неожиданно разбогател, меня это не
удивило, — сказала она. — Я уже знала, что все идет не так, как надо.
Мы, мистер Кэмпион, принадлежим к сословию, в котором деньги
случайно не появляются, разве что по наследству. Некоторое время
брат был почти счастлив, но мало-помалу стал заметно меняться. Его
мучила совесть.

Кэмпион пристально посмотрел на нее. Как ни был он поглощен
своими мыслями, его все же задела трагическая суть ее рассказа. Он
отчетливо, с болезненной ясностью увидел ее мир. Увидел
ограниченного, самодовольного старика, держащегося за
унаследованные привилегии при шторме, падающих акциях, растущих
ценах, увеличивающихся налогах, что ни день ползущих по городу
слухах, подзуживании, старой одежде, торговцах, ждущих уплаты
долгов и бессмысленном стремлении хоть на чем-то сэкономить.

— Что же он сделал? — спросил он, почувствовав, что она
испугалась.

— Я не вполне уверена. — Теперь, завладев его вниманием, она
держалась проще и дружелюбнее. — Появилась какая-то
исследовательская компания, и пошли разговоры о лицензиях. Долгое
время я боялась об этом и думать, но теперь, когда брат мертв,
полагаю, мне необходимо рассказать вам все. Я боюсь, мистер
Кэмпион, что бедный Роберт продал свою честь и свое доброе имя. Я
думаю, что он воспользовался своим положением Секретаря у
Мастеров и на каких-то основаниях предоставил пещеры под
Лошадью для контрабанды. А потом, позднее, я решила, что он
передумал и намерен искупить свой грех. Я не знаю, как он погиб.
Если то была случайность, значит, сюда вмешалось Провидение, но,
если он покончил с собой или, если его убили, меня это ни капли не
удивит. Я пережила несколько войн и прекрасно понимаю, что мир
полон жестокими людьми.

Кэмпион ощутил, как сжались его челюсти. Это была правда. Это
был прорыв. По крайней мере, настоящий прорыв, если у него сейчас
хватило ума это понять.



— Контрабанда чем? — полюбопытствовал он.
— Я не знаю. Я могу только догадываться, — напомнила ему

она. — Но вот мистер Файберг один или два раза заходил повидаться с
Робертом. Это было весной тридцать девятого, когда брат сильнее
всего нуждался в деньгах. После его ухода Роберт завел разговор о
Лошади и о контрабанде, которой в ней занимались в семнадцатом
веке. Он, конечно, упомянул о контрабанде лишь однажды, но я этого
никогда не забуду. Мистер Файберг приходил к нам еще дважды, но
все Это было до войны. С началом войны он исчез. Я как-то вспомнила
о нем, потому что он иностранец, но брат твердо ответил мне, что «мы
его больше не увидим».

— Получал ли потом ваш брат деньги?
— Да, — ответила она, — получал, уже когда его начала мучить

совесть.
— И давно это было?
— Нет, — она осеклась, сразу утратив уверенность. Мисс

Энскомб молчала, и он чуть было не пришел в отчаяние, как вдруг она
с извиняющейся улыбкой добавила еще несколько слов, от которых он
воодушевился, и в нем зажглась надежда.

— Я не должна вводить вас в заблуждение, — промолвила она, —
думаю, что совесть его особенно не мучила, пока он не услышал о
пятнадцати.

— Пятнадцати? — Его голос дрогнул, и окончание слова он
произнес шепотом.

Она не заметила, как он это сказал.
— Вероятно, тогда он и увидел свою ужасную ошибку. По-моему,

после этого он сделал все, что мог. Он решил уйти с поста Секретаря.
Снял со своего счета в банке все до последнего пенни, и вчера, когда
вы довезли его до дома, эти деньги были при нем. Сегодня утром мне
позвонил его банковский менеджер и сообщил по секрету, что Роберт
дал указание превратить все свои ценные бумаги в наличные. Он хотел
получить эту сумму как можно скорее.

— Поразительно! — воскликнула Аманда, не ощутив ловушки, а
когда почувствовала ее, уверенно сказала: — Я имею в виду, что это
совершенно непохоже на самоубийство. Мне кажется, он решил
чистосердечно во всем признаться.



— Да, — мисс Энскомб не оскорбило предположение девушки.
Она явно была невысокого мнения о своем брате. — Вполне возможно.
Я также допускаю, что он хотел вернуть их кому-то еще. Мы этого
никогда не узнаем, и я предпочитаю быть милосердной.

Кэмпион больше не слушал, что они говорят. В ушах у него
звенело одно-единственное слово, неуловимое и мучительное, ключ ко
всей этой безумной загадке и ее символ.

— Завтра пятнадцатое, — глуповато вставил он.
— Я не ссылалась на это число, — с искренней убежденностью

возразила ему старая дама, — и не знаю точно, что связано с
пятнадцатым, но это не день месяца.

— Откуда вам известно? — Даже сейчас он не поверил ей.
Напряженность еще сохранялась, нервы у него были натянуты, и он
знал, надо торопиться.

— Потому что об этом есть запись в его дневнике. — Она все
время держала в руке блокнот, а он не обратил на него никакого
внимания. Теперь он был готов вырвать его, но она совсем не
спешила. — Роберт был очень беспорядочен, — неприязненно
подчеркнула она.

— Вначале я полагала, что его блокнот пуст, во потом обнаружила
в нем две записи. Вот первая из них, она сделана месяц назад. Сами
посудите. Как будто бедняга купил блокнот специально для
мелодраматических заметок. Очень на него похоже.

Кэмпион взял записную книжку, и Аманда заглянула ему через
плечо.

«Пятница-седьмое, — прочли они. — Только что услышал о
Протоколе Пятнадцать. Я все понял. Что же я натворил?»

Следующие страницы были пусты, пока они не дошли до листа,
помеченного днем, накануне которого погиб владелец блокнота.

«Сделано, — было написано там. — Наконец-то все сделано. Моя
совесть чиста. Ушел в отставку. За этим должно последовать
искупление грехов. Нужно ли мне встретиться с сэром Генри Баллом?»

На следующей странице, прямо напротив обозначенных в ней
трех дней были крупно написаны два слова «Протокол Пятнадцать».

Кэмпион присел. Загудел поезд. Он ощутил усталость и пустоту.
Если пятнадцатое не число, значит, спешить некуда. Однако, пока он
разглядывал страницу, перед его глазами стояли три отпечатанных



числа. Шестнадцатое? Семнадцатое? Восемнадцатое? Которое из них?
Ни то, ни другое, ни третье или все они?

Разочарование и горечь снова вернулись к нему, и их груз был
тяжел, почти невыносим. В миссии Уивера Би обнаруживалось больше
смысла, и она показалась ему гораздо серьезнее. Но само по себе
Пятнадцать оставалось тайной. «Протокол Пятнадцать» мог означать
все, что угодно.

Мисс Энскомб поднялась с кресла.
— Где Энни? — поинтересовалась она, глядя на Аманду.
— Ждет вас в соседней комнате. Вы уверены, что она сможет

проводить вас домой?
— Дорогая, Дай Бог, чтобы она вас не услыхала. — Кончив

говорить, старая дама рассмеялась. — Энни — моя горничная. Теперь
я считаю, что она также мой страж. Она сумела передать вам мою
записку, мистер Кэмпион?

— Что? О, да, наверное. Великолепно. Так это ваша горничная? —
Кэмпион говорил, не думая, силясь преодолеть овладевшую им
тревогу и сосредоточиться. — Боюсь, что такой способ связи
показался ей непривычным, — смущенно прибавил он.

Мисс Энскомб похлопала Аманду по руке.
— Вовсе нет, — неожиданно заключила она. — Ведь сейчас и

время необычное. Мы не слепые. Не стоит придерживаться
условностей в мире, где все стало вверх дном. Когда улицы
превращаются в бойню, нужно идти, приподняв юбку. До свидания. Не
знаю, смогла ли я вам помочь, но по крайней мере, теперь моя совесть
чиста, и я не стала рассказывать об ошибках бедного Роберта полиции.

— Подождите, — Кэмпион все еще держал блокнот в руках. —
Кто такой сэр Генри Балл?

Обе женщины изумленно воззрились на него. Мисс Энскомб не
могла пройти в себя от удивления.

— Сэр Генри консерватор и один из семьи Тей, — ответила
она. — В настоящее время он Главный Мастер Бридж и младший лорд
Казначейства.

— Не прикидывайся, тебе это все известно, — подбодрила его
Аманда. — Кроме того, мы встречались с ним на свадьбе твоей
сестры.
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Проводив мисс Энскомб и ее горничную, Аманда вернулась в
комнату. Она плотно прикрыла за собой двери.

— Ну что с тобой такое? — требовательно спросила она.
Кэмпион виновато поглядел на нее и встал, надеясь избежать

дальнейших расспросов.
— Со мной все в порядке. «При южном ветре я способен отличить

сокола от цапли».
Цитата выскочила из каких-то дальних тайников его сознания вне

всякого контекста, и он сам услышал эти слова едва ли не впервые.
Теперь они для него ничего не значили и, сказав их, он искренне
удивился.

— Ну, хорошо, — соглашалась Аманда. — Зачем тебе было
надевать дурацкий костюм, это ошибка, — добавила она, взяв его
кепку с козырьком. — Я же предупреждала, будь поаккуратнее.
Старушки вроде нее ценят стиль. Я думала, что это тебя насторожит.

— Да, я вижу. Виноват. Мне и в голову не пришло принять эти
слова в буквальном смысле. Я, знаешь ли, не понял, что эта записка от
тебя.

— Ты?.. — Она резко повернулась и в упор посмотрела на него.
Он не разобрал, какое у нее выражение лица. Она была, конечно,
поражена, но в то же время и обижена. — Но мы же говорили на этом
языке много лет, — наконец призналась она.

— Да, — в ужасе подтвердил он, заметив подвох. — Да, конечно.
Но я забыл.

Он ждал, что она на него рассердится. Так на ее месте поступила
бы всякая женщина. Он был благодарен себе, что сказал ей об этом
прямо. Его пугали ее проницательные, молодые глаза. Сейчас он в ней
крайне нуждался, что вообще не соответствовало его характеру. Его
нельзя было назвать человеком, не способным обходиться без чьей-то
моральной поддержки, разве только теперь, в этой ужасающей тревоге.

Узнав правду о нем, она стала бы опекать его с великодушной
готовностью, движущей силой ее натуры. Она была бы так добра, так
внимательна. Жалость, мерзкая, унизительная, подчеркивающая



слабость, жалость! Тошнотворное сострадание! Его душу
выворачивало наизнанку от предельно ясного понимания собственной
второсортности.

Его решимость любой ценой удержать Аманду исчезла, когда он
понял, во что это ему обойдется. Сохранить ее преданность было бы
вполне допустимо и даже приятно, но красться тайком, пресмыкаться
и гнуснейшим образом выторговывать свою долю, это уже слишком.
До такого он еще не дошел.

Он снова поглядел на нее из противоположного конца комнаты.
Она по-прежнему сидела в кресле, облокотившись, и казалась совсем
девчонкой. Короткая юбка открывала ее колени, а тонкие руки были
сложены на груди. Она улыбнулась ему.

— Ты что-то задумал и намерен скрыть это от меня, — сказала
она — Все правильно. Только не надо пыжиться.

— Я не пыжусь, — его протест прозвучал по-детски. Ему
захотелось чмокнуть ее в щеку. Для этого она вполне подходила. Когда
они разговаривали, ему казалось, что они еще учатся в школе. Должно
быть, они знали друг друга долгие годы.

— Извини, — возразила ему Аманда, — но, по-моему, ты
пыжишься. Мисс Энскомб намекнула, что она может быть нам
полезной. Как ты считаешь?

— Да, очень даже. Надеюсь, она будет держать язык за зубами.
Это Обри предложил тебе привести ее сюда?

Кэмпион очень внимательно следил за ней и решил, что она
покраснела.

— Нет, — ответила она. — Все вышло совсем иначе. Это я увела
ее от Обри.

— Понимаю. Ты сейчас вернешься туда?
— Если ты думаешь, что я должна, то вернусь.
— Милая, это только твое дело. — Кэмпион надеялся, что они все

же не поссорятся.
Он оцепенел, когда она встала и подошла к нему.
— Знаешь, Алберт, — проговорила она необычайно искренне и

серьезно. — Я, конечно, не прошу от тебя никаких объяснений. Наше
соглашение остается в силе. Ты точно знаешь, что тебе делать, и я
хотела бы тебе во всем помогать, но сейчас я очень заторможена. Мне
просто не по себе. Честно признаться, я пережила шок. Я расскажу



тебе об этом потом, когда мне станет лучше. Но сейчас я понемногу
начинаю разбираться, что к чему, очень туго соображаю и не понимаю,
что ты намерен предпринять. Я не знаю, на что я должна обратить
внимание. Я даже не уверена, правильно ли я поступила с Хатчем.

Хатч. Бог ты мой, ну, конечно, Суперинтендант. Кэмпион
надеялся, что капли пота, текущие у него по лицу, не заметны. К
ночному кошмару присоединилась еще и месть. Скверно, когда все
прошлое начисто стирается в памяти, а о недавней жестокости ты не в
состоянии забыть. Сперва так было с убийством Энскомба, а потом с
его собственным нападением на несчастного Суперинтенданта.

— Что ты сделала? — с тревогой спросил он.
— Для начала убедила его, что ты — это ты. Тут нужно было

приложить усилия, но в результате мне удалось вбить это им в головы.
Затем, — она смущенно кашлянула, — затем я сказала, что ты никогда
не боялся необычных поступков, если этого требовало срочное дело.

— И как они это восприняли?
— Без особого удовольствия, — призналась она. — Но осуждать

их, Алберт, за это нельзя. Ведь ты действовал решительно и
высокомерно, правда? Это очень непохоже на тебя, — добавила она,
немного помолчав. — И сейчас ты не такой, как обычно. Между
прочим, полиция продолжает тебя разыскивать. Их эхо совсем не
удовлетворило, а Хатчу для одного дела понадобилась его машина.

Кэмпион замер. Он помнил, что машина была, во что случилось с
ней или с ним самим в отрезок времени между нападением на
Суперинтенданта и появлением в писчебумажной лавке, он
совершенно не представлял.

Это было ужасно. Аманда могла в любую минуту это обнаружить.
Конечно, она безгранично доверяла ему. Кэмпиону хотелось, чтобы у
нее поубавилось слепой веры глупенькой младшей сестренки, лезущей
вслед за братом на дерево.

— Ты знала, где меня можно найти, — заметил он. — Откуда?
И снова она бросила на него удивленно-обиженный взгляд.
— Таков был наш уговор, — она больше не упоминала о машине,

и он догадался, что его сдержанность тоже являлась частью их
уговора. Очевидно, она находилась у него в подчинении. Она
сообщила ему все полученные ей сведения, но план действий
полностью принадлежал ему.



— Я должен увидеться с Генри Баллом, — сказал он.
— Да-да. — Она лишь немного заколебалась, но он успел

рассвирепеть.
— А что мне еще остается делать? — перешел он в

наступление. — Станислав исчез, и кто-то долен объяснить мне, что
значит это чертово пятнадцать.

Она застыла в кресле ее глаза расширились от недоумения.
— Но я думала, что ты знаешь. Я думала, что вся информация

стекается к вам, и вы с Оутсом решили взвалить всю ответственность
на себя, потому что он не рискнул бы ни на какую ее утечку. Я не
понимала, что ты блуждаешь во мраке. Неудивительно, что ты так
разнервничался.

Он посмотрел на нее, когда она встала рядом. Его загорелое худое
лицо ничего не выражало.

— Ты полагаешь, что я разнервничался?
Аманда засмеялась. Внезапный порыв воодушевил девушку, ее

овальное лицо было, как всегда, милым и обаятельным.
— Я полагаю, что ты паясничаешь, гаденыш, — ответила она.
— Что случилось?
Он взял ее за руку и начал раскачивать. Он вспомнил, что видел

кого-то, совершенно также раскачивавшего ее руку. Это был Ли Обри.
Да, верно, это был мерзавец Ли. Тогда, помнится, он стоял, опершись о
дверь, и глядел вниз.

— Я не могу смотреть на тебя тупым, коровьим взглядом, —
неожиданно сказал Кэмпион. Его униженность вылилась в слова, и они
сорвались у него с языка, прежде чем ему удалось себя
проконтролировать.

Аманда отдернула руку. Затем она легонько хлопнула его по уху.
Это было скорее прикосновение, чем удар, мгновенное и почти
невесомое. С ее лица сошли и улыбка, и оживление, на нем резко
обозначились скулы, отчего его выражение сразу стало каким-то
незнакомым и чуждым, как у мертвой.

Он встал, пошатываясь на ходу, и продолжал глядеть на нее диким
взглядом. В эту минуту любая попытка сдержаться казалась
совершенно абсурдной. Она была частью его самого, и теперь он ее
потерял. Ее уход означал бы дальнейший распад. Он почувствовал
себя безнадежно и бесстыдно раздавленным прямо у нее на глазах.



Раздавшийся стук в дверь прозвучал как бы Я другого мира. Они
посмотрели на поворачивающую» дверную ручку. Лагг вошел на
цыпочках, подскакивая, как опускающийся шар.

— Берегитесь, — сказал он. — Они на лестнице.
— Кто? — Этот вопрос задала Аманда. Она выглядела

совершенно спокойной и уравновешенной.
— Ищейки внизу. Инспектор в холле шляется о дела и выставил

двух человек прямо у двери. Хозяину вся эта шумиха, само собой, без
надобности, инспектору даже пришлось извиниться.

Толстяк заполнил собой всю комнату, его глазки возбужденно
поблескивали под острым козырьком плоской кепки.

— И с черным ходом тоже накрылось, — продолжал он. — Я
видел там самого «Лили», не говоря уже о Нерви Уильяме и еще
одном-двух. Не ошибусь, если скажу, что у вас на хвосте целое осиное
гнездо. Можно подумать, что вы с ними побежите наперегонки.

— Как они меня здесь обнаружили? — сказал Кэмпион.
Лагг пожал плечами.
— Спросите меня, что попроще. Полиция последовала за крошкой

Амандой, я точно говорю, а этот синдикат цветочков, наверное,
настучал в полицию. Я-то попросту двинул вслед за вами убедиться,
что у вас все в порядке, и попал прямо на них. Полиция не знает, что я
здесь, я прошел через холл, вышел в салун, увидел лестницу и
поднялся, затем протопал по всему зданию. Наверху пока никого нет. Я
вам вот что скажу, если хотите, вылезайте на крышу. А там уж вам
предстоит кошачья прогулочка, но я бы на вашем месте два раза
подумал, прежде чем на это решиться.

Кэмпион стрельнул взглядом в сторону Аманды и протянул Лаггу
руку. Это был мгновенный и ничем ранее не подготовленный жест, но
каким-то чудом толстяк успел на него отреагировать.

— У него голова болит, — объяснил он девушке, — для него это
слишком.

Аманда повернулась к Кэмпиону.
— Что ты собираешься делать?
Она была так естественна и вежлива, словно Лагг прервал

мирную беседу за чашкой чая. Ничто не могло поколебать ее
спокойствия, и Кэмпион знал, что она способна владеть собой в любой
ситуации.



— Я должен встретиться с Баллом, — сказал он. — А ты
возвращайся в Бридж. Лагг будет ждать меня в писчебумажной лавке.
Я попробую пройти по крыше. Это необходимо. Если пятнадцать не
дата, катастрофа может произойти когда угодно. Я должен ее
остановить. Что бы там ни было, я должен это предотвратить.

Он понял, что говорит с непривычной жестокостью, что и Лагг и
Аманда посмотрели на него исподлобья, и, когда он замолчал, настала
тяжелая пауза.

— Тогда вы сразу и попробуйте, — рассудительно заметил
Лагг, — не хочется, чтобы сейчас ищейки нагрянули.

— Отлично, — Кэмпион не представлял себе, как он будет
действовать, не знал, хватит ли у него физических сил и не потеряет ли
он сознание. Ему просто нужно было сделать следующий шаг, вот и
все.

План предстал перед его мысленным взором как приказ с
печатью, и только нетерпеливая тревога, прорвавшаяся из-за тяжелого
занавеса в его сознании, побудила Кэмпиона исполнить свой долг.

Лагг подошел к двери черного хода и открыл ее.
— Подождите секундочку, мне надо убедиться, что на море

полный штиль, — бросил он через плечо.
Кэмпион кивнул и поглядел на Аманду. Она тоже смотрела на

него, и, когда их взгляды встретились, девушка от всей души с
благодарностью улыбнулась. В ее глазах зажглись и заплясали
огоньки.

— Удачи тебе, — сказала она. — Ты с этим справишься. Как
голова?

— Нормально.
— Правда? О, ну, тогда хорошо. Спускайся в ад и возвращайся

домой. «Прочь, — вскрикнула она. — Плыви по бурным волнам».
Конечно, это была строка из какого-то стиха, и по выражению ее

лица он догадался — Аманда ждала, что он подхватит следующую.
Несомненно, эту старую шутку они знали с ее детских лет, и она была
ему так знакома, что строки должны без раздумий, автоматически
слететь у него с языка. Но его сознание упрямо сопротивлялось и
оставалось, как и прежде, отключенным. Он даже не помнил,
приходилось ли ему когда-либо слышать эти мелодраматические
строки. Аманда продолжала ждать и с присущим ей великодушием



готова была прийти на помощь. Он мог выругать ее и тем самым или
обидеть, или объяснить.

В этот момент он ясно понял свой выбор. Перед ним как будто
возникла картина, вроде тех старинных рисунков-моралите, где по
одну сторону поросшая примулами дорога вела к роскошным дворцам,
а по другую, за крутым спуском темнела бездна. Объяснить это было
бы легко и приятно. Лагг стоял рядом, намереваясь проводить его.
Аманда тоже приободрилась, в каждом ее движении угадывалось
желание простить и понять. Обри можно без труда вышвырнуть из ее
жизни, словно ежа с дороги. Потом ей станет совестливо, она испытает
омерзение, покорность и стыд, жгучий стыд.

Он засмеялся.
— Я забыл свою реплику. Наверное, я всегда могу связаться с

тобой в Бридж, — проговорил он.
И тут он увидел, как в ее глазах погасла улыбка.
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— Вот так. Для начала прыгайте прямо сюда, а потом пойдет
тонкая работа. Вы что-нибудь видите?

Прерывистый шепот Лагга донесся до Кэмпиона из узкого
коридора на чердаке старой гостиницы. Они стояли, пригнувшись, под
низким потолком в темном закоулке. Там было душно, чуть пахло
старыми обоями и пылью. За узким окном чернела ночь, но мокрые
черепицы отражали отсветы далеких звезд.

— Не нравится мне, что вы пойдете, когда у вас голова еще не в
порядке, — прошептал толстяк. — Но скажу честно, не знаю, что вам
остается делать. К тому же вы лазаете по крышам, как мартовский кот.

Кэмпион искренне надеялся на это, иначе все оказалось бы
самоубийством. Лагг коснулся его руки.

— Я принес это с собой, — сказал он, протянув ему пакет. —
Здесь те деньги из ящика. Иметь их при себе никому не повредит. А
вот вам фонарь. Свету от него не больше, чем от булавочной головки.
Прикроете его, никто и не заметит. Теперь слушайте. Когда
спуститесь, пойдете по большой дороге и свернете вниз у холла. Там,
справа, увидите арку. Рядом с ней что-то вроде аллеи. Идите по ней, а
дальше по ступенькам до самого конца и окажетесь прямо на станции.
Вам придется немного подождать лондонского поезда, но в это время и
почтовые всегда ходят. А я, пока ничего вас не услышу, буду сидеть
тихо.

Он резко повернулся. Кто-то был здесь, совсем рядом. От старых
досок отдался отзвук тяжелых шагов, и кто-то сзади них задел рукавом
деревянную панель. Лагг распахнул окно.

— Вылезайте, — прошептал он. — В этих старых зданиях стены
или в восемь футов толщиной, или тонкие, как парусина. Да
застегните же этот плащ. Жаль, что вы кепку оставили, но ничего не
поделаешь. Как, готовы?

Кэмпион проскользнул через узкое отверстие и опасно повис над
пропастью. Он с облегчением осознал, что ему отлично повинуются
мускулы. Ему представилось, будто они похожи на большую плетеную
корзину, покрывающую его кости. От этого открытия он сперва



почувствовал огромную радость, а потом взволновался. С той минуты,
как он расстался с Амандой и у нее на губах застыл какой-то неясный
вопрос, им овладела отчаянная смелость, совершенно непохожая на
все испытанное раньше. От ощущения горькой свободы и полнейшего
одиночества даже ночь приобрела новое качество. Тьма сделалась
элементом природы, подобно воде или воздуху, коварным и в то же
время взбадривающим. Струи мягкого, влажного ветерка, гулявшие по
спине, приятно холодили кожу, его дурнота отошла, уступив место
предельной чувствительности, словно у него обнажился каждый нерв.

Бледное лицо Лагга маячило над ним где-то совсем близко.
— Не забудьте, — прошептал он. — Полиция впереди, а господа

на хвосте. Удачи вам.
Кэмпион начал спускаться. Он легко ступал то на пятках, то на

пальцах. Боже мой, он, и правда, может лазить, как кот. Его поразило
это мастерство, но он подавил в себе изумление, боясь, что оно
разрушит его внезапно пробудившееся инстинктивное умение.

Фонарик оказался бесценным подарком. Он отбрасывал тонкий и
такой крохотный луч света, что его никак не могли заметить внизу на
улице.

Он осторожно пробирался по изогнутым с наклоном черепицам,
на секунду остановился у фронтона, потом бесшумно спустился,
перебравшись на другую сторону. Здесь он был особенно внимателен
и, распластавшись, пополз по крутому склону. Он нащупывал путь
ногами.

Он повис, поддерживая себя почти без усилий, и вдруг услышал
голоса. Их было два, мужских и прямо над ним. Он прижался к
спасительным, неразличимым во тьме черепицам и лежал, не двигаясь.

Двое говорили между собой очень тихо. Их слов нельзя было
разобрать, но перешептывались они с опаской. Затем один из них
сплюнул, другой что-то шепнул ему, и первый расхохотался в ответ.
Смех тут ясе прервался, но сам звук трудно было назвать приятным.
Кэмпион сомневался, знаком ему смеявшийся или нет, но у него
сработал предупредительный инстинкт, что он должен его знать. Он
решил, что находится в части дома, по всей вероятности, выходящей
на задний, полузакрытый дворик.

Он висел уже несколько минут, и его руки затекли от
невыносимого напряжения.



Наконец эти двое удалились, и он услышал, как они легкими
шагами двинулись во тьму. Он увидел, как гаснут искры сигарет,
исчезая во мраке. Настала пауза, и, кажется, они совсем ушли.
Кэмпион почувствовал, что руки у него ослабели, и он может
грохнуться прямо на булыжники, но вскоре это прошло, и все стихло.

Кэмпион стал спускаться по водосточной трубе и лез по ней с
опаской, пока не оказался на фронтоне, откуда ему вновь пришлось
подниматься. На этот раз ему повезло больше. Очутившись на другой
стороне островерхого черепичного возвышения, он спокойно перешел
на отличную плоскую крышу. Она принадлежала старой конюшне,
похоже, переделанной в гараж, и в пяти футах под ней проходила узкая
дорожка. Его глаза все больше и больше привыкали к темноте, и
сейчас, когда перед ним открылся довольно обширный квадрат неба,
он уже почти мог видеть.

На дороге не было никакого движения, но немного в стороне,
справа он услышал, как гудит мотор какой-то машины, очевидно,
шофер менял скорость. Тут, рядом с холмом, конечно, и проходило
шоссе, о котором сказал ему Лагг.

Он спокойно спустился с плоской крыши, но его руки отдохнули
только на низком парапете. За ним простиралась кромешная мгла, но
все же он заметил Неясный отсвет влажной мостовой на дальней
стороне противоположной узкой дороги. Там все было тихо, не
слышалось ни звуков, ни шагов по камням. Он наклонился над
бетонным выступом и зажег фонарь. Луч был так мал, что почти не
отбрасывал.

Он тут же погасил его. Он увидел то, что хотел, — гараж или
каретный сарай или что-то еще с открытыми настежь высокими
дверями.

Он лег на живот и, перегнувшись через парапет, низко наклонился
и распахнул дверь пошире. Он обнаружил, что она удобно подвешена.
Открывалась она так легко, что он чуть не потерял равновесие.
Кэмпион потянул дверь обратно, пока она не остановилась под углом,
образованным зданием, на котором он лежал и стеной соседнего дома.
Он ждал.

Ниоткуда не доносилось ни выдоха, ни шепота, ни шороха.
Вдалеке, по направлению к Хай-стрит, глупо хохотала девчонка,
которую явно кто-то тискал, потом раздался крик. Он не разобрал, что



кричали. Рядом с ним на узкой аллее царило молчание, влажный ветер
целовал землю и стены зданий.

Он вскарабкался на дверь и начал спускаться, держась за старые,
обшарпанные шпеньки. Делал он это совсем бесшумно и, когда его
ноги коснулись булыжника, все было так беззвучно, словно он сошел
вниз по лестнице, устланной ковром.

Не успел он выпрямиться, как дверь с силой качнулась назад,
можно было предположить, что за ней притаился какой-то человек,
решивший, что его время пришло и не замедливший этим
воспользоваться. Кэмпион, ничего не сознавая, с инстинктивной
быстротой отодвинулся в сторону. По-прежнему повинуясь инстинкту,
он с силой, вслепую ударил ногой в темноту. Он ощутил ткань
костюма и крепкое плечо под ней, но нападавший обогнул его снизу,
проскочив под вытянутой ногой Кэмпиона, тут же упал, и его тяжелая
дубинка с грохотом полетела в канаву. Кэмпион бросился бежать и
вновь почувствовал наслаждение свободой, полным отсутствием
скованности в движениях. Былая неуверенность исчезла под напором
новых ощущений. Его болезнь перешла в стадию совершенной
безответственности, соединившейся с постоянным для него сознанием
одной-единственной цели. Он был отлично вытренирован, двигался,
как гончая, раскованно и так легко, что его шагов по гудрону шоссе
никто бы не услышал.

Хай-стрит казалась пустой и погруженной во тьму, но, когда он
миновал холм, сзади него выросла целая толпа. Выкрики и гулкие
шаги тяжким эхом отдавались на соседних улицах, им вторили другие
у входа в отель. Он прибавил ходу, комья земли вылетали у него из-под
ног.

Кто-то сзади засвистел в полицейский свисток. Он пригнулся и
успел вовремя нырнуть под арку. Темное пространство, открывшееся
перед ним, напоминало огромную пасть, и он ринулся прямо в нее.
Улица сзади него как будто ожила. Он слышал выкрики, громкие
расспросы и уловил у себя над плечом свет от фонаря.

Ему помогло затемнение. Бесхитростное умение находить себе
путь во мраке и к тому же поразительная скорость должны были его
спасти, если повезет. Он перемахнул через стену и очутился как раз на
каменных ступеньках по дороге к станции. Это было единственное
освещенное здание в городе, и он без труда обнаружил вход.



Отчетливо сознавая, что он делает, Кэмпион снял свой грязный плащ,
погасил фонарь и, держа их в руке, двинулся туда. Он мог бы
услышать, как поезд, пыхтя, подъезжает к станции, но, еще не
оправившись от нервного напряжения, реагировал только на звуки,
доносившиеся сзади. Конечно, они найдут его. Здесь для этого самое
подходящее место. Полиция никогда не ошибается, не пренебрегает
очевидным и, по всей вероятности, будет его искать на станции, если
этого не сделают другие.

Однако кассир невольно заставил его забыть об этом.
— Последний поезд уже отходит, — сказал он, вручив ему билет и

сдачу.
Кэмпион схватил билет и бросился бежать. Контролер, стоявший

на верхней ступеньке лестницы, не стал ждать и проверять его.
— Поезд отходит. Вот он. Вот он, — крикнул контролер,

подталкивая Кэмпиона к дверям. — Не теряйте времени. Скорее, сэр.
Поезд, огромная, темная тысяченожка с мертвыми разами,

отходил от платформы, набирая скорость каждым тяжелым выдохом.
Кэмпион рванулся вслед за ним и успел вскочить на подножку
последнего вагона. Не обращая внимания на угрожающие крики сзади,
он увидел, что дверь последнего купе открыта и, когда его обдал
пропахший кожей, спертый воздух, оказался в вагоне первого класса.
Не успел он закрыть дверь, поздравить себя, что он здесь один, и с
облегчением забиться в угол под тусклой синей лампой для чтения, как
поезд с резким толчком остановился.

Они обнаружили его. Это была первая мысль, пришедшая ему в
голову. Полиция проследовала за ним и решила задержать поезд. Он
попал в ловушку, пойман. Тут невозможно ошибиться, как будто рука
одного из них уже лежит у него на плече. Затем он подумал, а сразу ли
они найдут его. Если не сразу, у него еще остается шанс. Только бы
дверь купе не была заперта. Конечно, она была заперта. Встав у
другого окна, он с нервной дрожью осознал, что состав движется
вдоль длинной платформы. Времени не было уже ни на что. Быстрые
шаги и громкие голоса раздались совсем рядом. Он все же решил
попытаться открыть дверь и вступил с ней в единоборство. В конце
концов ему удалось ее распахнуть. Тьма по-прежнему выручала его.
Но, к сожалению, ничто другое помочь ему не могло. Послышался
стук. Ловушка захлопнулась. Эта отсрочка означала его поражение.



Когда тяжелая дверь открылась, в купе куда-то под ним устремилась
спешащая фигура и он уловил ее отсвет. Незнакомец поднял руку, чуть
было не коснувшись его.

— Все в порядке. Со мной все в порядке. Очень вам благодарен.
Спокойной ночи.

Он обращался к кому-то, стоявшему в темноте на перроне.
— Спокойной ночи, сэр. Никакого беспокойства и не было.

Спокойной ночи, — почтительно откликнулся чей-то официальный
голос, и в этот момент прозвучал свисток кондуктора.

Поезд опять резко сдвинулся с места, и оба ощутили, что их
качнуло. Кэмпион забился в свой угол. Это был другой опоздавший
пассажир, только и всего. Он сам себя одурачил. Не стоило ничего
бояться. Он, как и прежде, свободен. Кэмпион прислонился к спинке
сиденья и закрыл глаза. Он промерз, отсырел и чувствовал, как сильно
бьется его сердце.

Вошедший уселся напротив него и начал тихонько посапывать в
полутьме. Он был невысок, немолод и казался взволнованным из-за
того, что еле успел к поезду. Кэмпион сразу утратил к нему интерес.
Слишком многое еще предстояло обдумать. Сейчас все обошлось без
выстрелов. Значит, кто-то из шайки получил очень четкие указания. В
Англии перестрелка неизбежно привлекает внимание полиции. Она
как бы зачаровывает. Один выстрел вызывает к жизни действия
десятков полицейских, бесконечные расспросы, визиты из дома в дом
и большую шумиху, чем при подсуживании на футбольном матче. Кто-
то решил, что его сейчас лучше оставить в покое. Щедрый дар Уивера
Би, конечно, это подтверждал, но все равно ему нужно быть начеку.

Кэмпион поуютнее устроился на мягком старомодном сиденье и
прикинул свои шансы. Он ехал в экспрессе. Следовательно, вплоть до
прибытия на лондонский вокзал безопасность ему гарантирована. Там,
разумеется, его может ждать столичная полиция, если инспектор
графства будет действовать как надо, что весьма вероятно. Ладно, это
не самое срочное и важное. Такое ему удастся преодолеть. Кроме того,
сейчас наступила передышка, и никто не мешает ему думать, если у
него в голове прояснится.

С мрачным сознанием необходимости он откинулся на сиденье,
постарался сосредоточиться и детально проанализировать все, что
случилось с ним за последние тридцать часов. События



развертывались быстро, неожиданно и по большей части были не
связаны между собой. За ними угадывалось лихорадочное
беспокойство и какой-то инстинкт спешных, безотлагательных
действий. Если бы он только понимал, в чем тут суть. Он пытался
решить головоломку, не зная, какую картинку смогут образовать ее
отдельные части. Впрочем, некоторые из них подходили другу другу.
Пайн и его компания «Исследования». Профессиональные мошенники
и метод убийства Энскомба. Во всяком случае, эти три части
образовывали угол.

Далее, мисс Энскомб очень драматично изложила последние
недели жизни своего брата. Она ярко обрисовала некоего иностранца,
возможность контрабандных сделок под Лошадью и предположила,
что Энскомб собирался как-то искупить свою вину.

Эти эпизоды позже должны были занять свое место в картинке,
хотя сейчас он еще не знал какое.

Оставались сами Мастера, колонны грузовиков и внезапное
решение Энскомба обратить все свои сбережения в наличные.
Оставались деньги, которые Кэмпион принес Лаггу, другие деньги,
предложенные Уивером, сверток с деньгами, забытый Энскомбом в
машине. Пятнадцать. Протокол Пятнадцать. То, что это не дата.

У него закружилась голова, и он подвинулся вперед, сжав руками
лоб и упершись локтями в колени. Колеса поезда ворчливо
погромыхивали и мягко вибрировали под ним. Во всяком случае,
теперь он мог передохнуть, почувствовать тишину и безопасность
после ночного кошмара с непрерывным бегом по улицам, погоней
полиции и бандитов. И он ощутил эти желанные мир и спокойствие в
своей душе.

Его сосед по купе внезапно шевельнулся. Сейчас, в синеватом
тумане вагонной лампы, похожем на пыльный отсвет лайм-лейта,
Кэмпион наконец смог его рассмотреть. Когда Кэмпион поднял голову,
незнакомец заговорил низким старческим и чуть настороженным
голосом.

— Я вас когда-то видел, — укоризненно произнес он. — Где же
это было? Вы не Алберт Кэмпион?
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Кэмпион похолодел. Боже мой! Неужели весь мир следит за ним?
Конечно, так оно и было. Сама эта мысль ошарашила его и, заставив
пережить очередной шок, вернула к действительности. Конечно, так и
было. Разве не он убил одного полицейского и набросился на другого?
Разве не все графство гонится за ним по пятам? Он отодвинулся в тень.

— Нет, — хрипло сказал он, — нет. Это не мое имя. Не думаю,
что мы встречались.

— О! Нет? Ну, может быть, может быть, и нет. — В голосе его
спутника слышалась удовлетворенность, но никак не спокойствие.
Сквозь синеватый туман от лампы Кэмпион стал внимательно
присматриваться к своему новому потенциальному врагу. В
аккуратном, невысоком человеке угадывалась незаурядная личность.
Он был в темном и явно дорогом, хотя и неброском пальто, но в
слишком большой, не по размеру головы шляпе, из-под которой
свисали седые волосы. Он тоже, не мигая, глядел на Кэмпиона и,
казалось, насквозь пронзал собеседника взором. Рядом с ним лежал
небольшой aтташе-кейс, а между коленями он сжимал палку. Его
можно было бы назвать типичнейшим англичанином, весьма
ограниченным и приверженным к условностям.

Вполне вероятно, что когда-то они, и правда, встречались, в
далекое, блаженное время, тридцать шесть часов тому назад. Кэмпион
начал подыскивать себе подходящее имя, если ему зададут
недвусмысленный вопрос. К счастью, он вовремя почуял опасность.
Что могло бы случиться, если из-за темного занавеса в его сознании
вдруг выплыла бы какая-то известная фамилия. В конце концов он
решил назваться Диком Терпином. Какое-то неясное, но сильное
предубеждение против этого имени у него имелось, но все же оно
звучало привлекательно и не слишком определенно.

Однако вопроса не последовало, но и глаз его сосед не отвел. Он
по-прежнему спокойно и парализующе просвечивал его взглядом.
Казалось, что так продолжалось целый час. Кэмпион в тревоге
отодвинулся назад, во тьму, надеясь хоть как-то спрятаться, но спутник
все еще смотрел на него. Кэмпион чуть было не пришел в отчаяние, но



наконец догадался, что тот глядит не на него, а как бы сквозь, в
неведомую глубину.

От этого открытия Кэмпиону стало легче, однако он ни о чем не
мог думать, пока в голубоватой мгле за ним следили настороженные,
проницательные глаза. Надо было попытаться защитить себя, и
Кэмпион пришел к выводу, что должен заговорить первым. Он
беспокоился, удастся ли ему завязать естественный и непринужденный
разговор, мысленно перепробовал несколько вариантов и наконец с
грубоватой откровенностью спросил:

— Ну что, волнуетесь? — и, увидев, что блеск в глазах его
спутника погас, уступив место удивлению, тут же добавил: — Я хочу
сказать, неспокойные сейчас времена, верно?

Его сосед даже привстал. Подобная бесцеремонность вывела его
из равновесия. Кэмпиону хотеть хорошенько наподдать себе за промах.
Бедный старикан. Наверное, он просто удачливый провинциальный
бизнесмен, без особого толка размышляющий о неурядицах военной
поры. В нем не было ничего зловещего или способного напугать. И
прошлое и характер ясно прочитывались у него на лице.

Он казался усталым, замученным работой, осунувшимся от
бремени ответственности главы какой-либо фирмы. По-видимому, в
своих делах он скрупулезно честен, хотя по-своему и хитер, богат, но
изнемогает от проблем. В сущности, он олицетворение
Великобритании.

— Да, — проговорил он, судя по всему, простив невоспитанность
беспардонного собеседника, — сейчас все не просто. Думаю, мы
обязаны понять, — они опасны, чертовски опасны.

Странно, как ему удалось вызвать оцепенение несколькими
невзначай брошенными словами. Кэмпион предположил, что дела у
него в фирме в настоящее время сильно пошатнулись. Он решил, что
она как-то связана с торговлей шерстью. Солидная старая фирма, быть
может, созданная трудами нескольких поколений. Теперь он пытался
как можно точнее разобраться в этом человеке. Ему хотелось, чтобы
тот разговорился, начал болтать о всякой всячине, о войне, о погоде, о
спорте, о противовоздушной обороне, о чем угодно, только бы он
оставался таким, как сейчас — обычным, терпимым, общительным, а
не буравил бы Кэмпиона взглядом, сидя в тени.



— А что вас больше всего беспокоит? — полюбопытствовал
Кэмпион, понимая, что его вопрос звучит по-детски, но панически
боясь, что собеседник опять скажет что-то неопределенное.

Старик подмигнул ему.
— Измена, — произнес он.
Кэмпион подумал, что он ослышался. Ответ был слишком

неожиданным и мелодраматичным. Незнакомец снова взглянул на
Кэмпиона, и в глазах у него сверкнули голубые огоньки.

— И в вашем деле это тоже встречается? — продолжил свой
расспрос Кэмпион.

— Да, — признание буквально вырвалось из собеседника. — Да,
после пятидесяти лет я ее обнаружил. Измена повсюду, и ее масштабы
огромны. Иногда я думаю, что не стоит верить своим глазам, но нет,
она везде, и скоро мы все с ней столкнемся.

Он замолчал, и Кэмпион почувствовал к нему симпатию. Какой
упрямый старикан, как крепко он сломает палку своими квадратными
ладонями.

После долгой паузы незнакомец снова окинул его пронзительным
взглядом.

— Я мог бы поклясться, что вы Алберт Кэмпион, — сказал он, —
потому что я слышал о нем сегодня вечером.

Все вернулось. Все, что успел предугадать Кэмпион за последние
часы, полностью подтвердилось. Он еле сдержал себя и притормозил
ход своих мыслей. Задавать вопросы стало слишком опасно. Уж
больно проницателен этот старикан. К тому же, он его узнал. Конечно,
у него нет полной уверенности, и в этом единственное спасение.
Осталась одна надежда — отвлечь его внимание и заговорить о чем-
нибудь еще.

Кэмпион лихорадочно искал подходящую тему. Что может
интересовать торговца шерстью, если он, и правда, этим занимается?
Может быть, овцы? Нет, это было бы абсурдно. Наверное, он утратил
ощущение реальности. Безумие. Господи, о чем он сейчас должен
говорить?

Старик откинулся на сиденье и скрестил короткие ноги.
— Мы всегда воевали с помощью денег, — заметил он, — не

знаю, сможет ли это нас сегодня спасти.



Деньги. Ну, разумеется. Кэмпион чуть было не расхохотался.
Почему он не подумал об этом раньше? В деньгах заинтересованы все.
Это универсальная тема.

— Не знаю, — осторожно ответил он, выбрав безопасный
поворот, — конечно, не стоит смешивать это с богатством.

— Нет, — коротко откликнулся старик, — нет, это не так, но
теперь в нашем положении это все равно очень важно.

Он продолжил тему, легко и не без удовольствия рассуждая о
борьбе. Она его явно интересовала. Он говорил четко и понятно, но
Кэмпион даже не пытался следить за его словами. Он слышал голос, и
этого ему было достаточно. Он успокоился, расслабился и потому смог
на минуту задуматься. Поезд скоро прибудет на станцию. Предстоит
трудное время. Верней всего, на вокзале будут сыщики. Вряд ли они
его пропустят, хотя, похоже, уже искали его и хорошо, если в их
распоряжении имеется только его словесный портрет, сделанный по
телефону. Если так сложится, он позволит, чтобы задержали и
допросили. Маловероятно, что в теперешнем состоянии его
приговорят к повешению за убийство, а все прочее можно предпочесть
это бесконечной погоне. Но пока, слава Богу, так вопрос не стоит. У
него есть дело, и он должен любо ценой довести его до конца.

В сознании Кэмпиона мелькнул образ Аманды, и он с
негодованием прогнал его прочь.

— Невыразимая опасность сильнейшей инфляции, — гудел голос
напротив, — утрата веры в основы здоровья нации.

Кэмпион улыбнулся собеседнику и рассеянно кивнул. Как он
успокоительно зауряден. Какая это прочная часть родной и твердой
почвы в новом мире противопожарных куч песка и затемнений.
Конечно, вполне разумно было бы придерживаться его взглядов. В
своем роде это даже опасно, но, по крайней мере, можно быть
уверенным, что такой не побежит делиться своими подозрениями с
первым встреченным на станции полицейским.

Кэмпион взглянул на него и увидел, что тот кончил говорить и
поднялся с места.

Что такое? Кэмпион похолодел. Может быть, под конец
выяснится, что это пожилой главный инспектор? И он его сейчас
арестует? Кэмпиону показалось, что когда-то он слышал о подобном



случае. Должно быть, его выдало выражение лица, потому что старик с
любопытством посмотрел на него.

— Мы подъезжаем, — сказал он. — Чувствуете, как поезд
замедлил ход?

— Разумеется. — Один кризис миновал, но другой неотвратимо
надвигался.

— Разумеется, — повторил Кэмпион. — А я и не заметил. Мне
было так интересно.

— В самом деле? Очень мило с вашей стороны. — Старик открыл
дверь купе и усмехнулся. — Рад это слышать. О, благодарю вас. —
Последние слова были обращены к кому-то, стоявшему на перроне. —
Что же это?

Послышалось бормотание. Кэмпион не уловил слов, а затем его
спутник стал к нему вполоборота.

— Боюсь, что возникло осложнение, — проговорил он. —
Полиция разыскивает кого-то в поезде.

— О, — теперь, когда это стало ясно, Кэмпион вновь пришел в
себя. Его худое лицо застыло, но го оставался вполне естественным.

— А что им от нас надо?
Старик опять шепнул что-то находившемуся в темноте чиновнику

и быстро кивнул головой.
— Верно, — ответил он. — Очень разумно. Они оцепили главную

платформу, — добавил он, повернувшись к Кэмпиону. — Наш
последний вагон как раз за этим оцеплением. Они предложили
сохранить наши билеты, а мы спустимся и пойдем пешком по дороге.
Вам нужна машина?

— Да, пожалуйста.
— Хорошо. Тогда мы здесь и расстанемся. Доброго вам утра. Рад

был поболтать с вами. Но боюсь, что все это пустяки.
— Доброго утра, сэр, — сказал Кэмпион и последовал за ним в

серую мглу.
Невероятно. У него даже не было времени осознать, что он

спасен. Все это напоминало головокружение, дикие полеты с
американской горки на ярмарке. Перед кабинкой маячила стена. Вот
она, все ближе и ближе, и вдруг, когда авария казалась уже
неминуемой, когда удар о стену и шум становились реальностью,
дорожка вдруг сворачивала в сторону и кабинка едва успевала за ней,



но угол удавалось обогнуть и будоражащее путешествие
продолжалось.

Он, спотыкаясь, прошел по платформе, уставленной багажными
тележками, молочными жбанами и мешками с почтой. Справа, за
оцепленным полицией кордоном, царила обычная суматоха встреч.
Сыщики, несомненно, поджидали их где-то дальше у выхода, на
контроле. А ему тем временем удалось пройти неправдоподобно, до
абсурда легко. Никто не обратил на него ни малейшего внимания.
Старика сопровождал железнодорожник, и Кэмпион следовал за ними.
Вот как получилось. Только и всего.

Он решил, что понял ход событий. Его спутник, очевидно,
постоянно ездил этим поездом. Возможно, он пользовался им
ежедневно в течение десяти лет, ли не больше. Железнодорожники
обычно знают таких людей и, если они еще дают им на чай, могут
пойти ради них на многое. Избавить от бесчисленных осложнений.
Наверное, он привык ездить в последнем вагоне и бесспорно, на
перроне их встретил его постойный носильщик.

Наконец они вышли на узкую дорожку рядом товарным складом
станции. Там стояла машина старика и, садясь в нее, он раскланялся с
Кэмпионом. Из предрассветной тьмы медленно выползло такси.

— Куда вам, сэр?
— В Казначейство, — коротко сказал Кэмпион и забрался в

машину.
Она двинулась сразу же. Не было ни расспросов, ни задержки, ни

паузы у ворот станции. Он с трудом мог в это поверить. Он скрылся
так незаметно и просто словно превратился в призрака. Развитие
событий его воодушевило, и он ощутил нелепое довольство собой.
Боги были на его стороне. Он выглянул из окна и увидел унылую
серую линию обшарпанных старых зданий, груды защитных мешков с
песком и дорожные знаки. Практически все улицы были пусты.

Внезапно ему пришла в голову мысль, и он постучал в окно.
Такси свернуло на боковую дорожку, и шофер оглянулся через стекло.

— Да, сэр?
— Который час?
— Ровно без четверти пять, сэр.
— Утра?



— Черт побери. Надеюсь, что так. В противном случае я бы,
согласно Эйнштейну, ехал назад, в кабак, закрывшийся вчера вечером.

Кэмпион пропустил шутку мимо ушей. Он думал. Даже, если он
сейчас на полпути к Холни Хатч, у него хватило ума догадаться, что
никто из членов кабинета министров не явится на службу к пяти часам
утра.

— Лучше отвезите меня в отель, — предложил он. У шофера, по-
видимому, было скверное настроение, и он как-то подчеркнуто пожал
плечами.

— Как скажете, сэр. Какой вы предпочитаете?
— Не знаю. Любой годится, если он открыт. Я хотел бы побриться

и позавтракать.
Шофер что-то проворчал. Он был немолод, простецкого вида, с

небольшими светлыми глазами и похожим на хорька лицом.
— Ладно, — сказал он, — поскольку в настоящий момент вы не

платите подоходный налог, то как насчет «Риц»?
— У меня нет с собой багажа.
— Хорошо, — отозвался шофер, — я лучше отвезу вас к себе

домой и сам постригу и побрею. Простите, сэр, это все утренний
воздух на пустой желудок. А как вам эта гостиница? Вот тут, прямо
перед нами, смотрите.

И Кэмпион оглядел мрачный фасад, растянувшийся вдоль
тротуара. Швейцар в рубашке подметал ступеньки, и в этот момент к
нему подошел полицейский и заговорил с ним.

— Нет, — Кэмпион не думал, что его голос прозвучит так
резко. — Куда-нибудь поближе к центру.

— Как скажете, сэр, — простоватый шофер смотрел на него с
большим любопытством. — Будет проще, если вы мне поможете. У
вас, сэр, нет какой-нибудь гостиницы на примете?

— Можно в «Сэсил». — Это было первое пришедшее ему в
голову название, и ему с ним не повезло.

— Сэр, а вы случайно, не Рип Ван Винкель — младший? «Сэсил»
только что снесли. Как раз двадцать лет назад.

— Ну ладно, везите меня куда угодно. В любую людную
гостиницу.

Полицейский кончил говорить со швейцаром и посмотрел в их
сторону. Шофер бросил на Кэмпиона беглый взгляд, и лицо у него



сделалось ужасно хитрым.
— Вот что, вам нужна хорошая железнодорожная гостиница, —

сказал он. — Предоставьте это мне.
Он рванул с места на большой скорости и вскоре доставил

Кэмпиона к вокзалу на Уайльд-стрит, сзади Чаринг-кросс.
— Здесь вам будет удобно и безопасно, — сказал он, доставая из

кармана сдачу. — Это международная гостиница. Туг уж вы точно
затеряетесь в толпе. — Он раскланялся и подмигнул, взяв чаевые.

Его намек был безошибочен. Как только Кэмпион увидел, что тот
уехал, к нему вернулся старый страх. Он выдал себя, испугавшись
первого попавшего полицейского. Конечно, так оно и было. Эти
чертовы лондонцы не в меру проницательны. Они слишком много
видели. Человеческая психология известна им до мельчайших
подробностей. Возможно, сейчас этот коп бежит в ближайший
полицейский участок знакомиться со списком разыскиваемых лиц. Он
решил не останавливаться в этом отеле и поискать какой-нибудь еще.

Больше такси брать не стоило. Он пошел назад пересек
Трафалгар-сквер, срезал путь у Национальной галереи, выбрав узкие,
задние улочки. Начало светать и огромный, потрепанный старый город
проснулся, сладко зевнув, как бродяга, проспавший всю ночь на
скамейке в парке.

Заметив большое кафе, он зашел туда и позавтракал. Поев, он
почувствовал себя много лучше и даже удивился, осознав, как он был
голоден и как после завтрака у него сразу прояснилась голова. Теперь
он четко разобрался в сложившемся положении. Если он рассчитывает
на какую-то помощь от сэра Генри Балла, ему нужно действовать без
промедления, пока новости из Бридж не дошли до столь влиятельной
личности. Это было очевидно. Надо сейчас же встретиться с ним у
него дома. Если тот, подобно Оутсу, выведен из строя, и никто не
сможет его поддержать, он должен действовать в одиночку.
Единственный реальный выход виделся ему так — добраться до
какого-то человека, обладающего реальной властью и авторитетом,
прежде чем полиция перехватит инициативу, арестует его и позволит
закону восторжествовать.

Он обнаружил справочник в телефонной будке. Нужного имени в
нем не оказалось. Кэмпиона это не удивило. Государственные деятели
редко предоставляют номера своих домашних телефонов. Он вновь



ощутил, что его преследуют неудачи. Лондон смущал его. Он
действовал на Кэмпиона так же, как Аманда при их первой встрече. На
самом деле, когда-то он хорошо знал город. Лондон улыбался и
успокаивал его. Но его облик находился где-то за пределами его
теперешней памяти. Все улицы были ему прекрасно знакомы, но их
названия ничего не говорили ему и не вызывали никаких ассоциаций.
Путешествовать по городу он мог только в такси. Если он запутается,
шофер подскажет ему дорогу.

Отсутствие сведений выбивало из колеи и отняло у него массу
времени, но в конце концов он все же нашел то, что искал. Он признал
свое бессилие и стал выяснять, блуждая вокруг да около, с
характерным для него собачьим упорством. Таксист довез его до
ближайшей публичной библиотеки, где он сверился по потрепанному
«Кто есть кто». Там было все. БАЛЛ, достопочтенный, Генри Патисон,
возведен в дворянское достоинство в 1911 г., член Парламента,
почетный член университетов Оксфорда, Сент-Эндрю и Лидс,
Главный Мастер Бридж.

Главный Мастер Бридж. Эти слова как будто смотрели на него,
расширялись и мелькали перед глазами. Какой же он дурак! Какой
полнейший кретин! Конечно, мисс Энскомб говорила ему, да и он
вроде бы знал, что Мастера собираются по четырнадцатым числам.
Этот человек должен быть в городе, из которого сам Кэмпион только
что сбежал. Возможно, в эту минуту он уже проснулся в лучшей
кровати мистера Питера Летта.

Его охватило отчаяние. Он был окружен, застигнут тьмой,
измучен кошмарами, собственной чудовищной несостоятельностью.
Боги держали его на своих больших коленях не очень-то крепко, они
то раскачивали его и он взлетал вверх, то на минуту спасали, чтобы
затем отбросить к краю пропасти.

Он бегло дочитал абзац до конца, не обращая внимания на
внушительный послужной список. Здесь был и адрес. 52, Питчли-
сквер W. Он с сомнением посмотрел на него. В данной ситуации вряд
ли имело смысл туда ехать.

Но все же он решился это сделать, у него просто не оставалось
иного выхода.

Он доехал до Питчли-сквер на такси и вышел из него, как только
увидел стройные ряды деревьев. Дальше он отправился пешком. Без



решетчатых оград высокие здания казались какими-то девственно
обнаженными. Сначала он не понял, что же там исчезло, но когда
совсем приблизился и до него дошла причина этой наготы, в нем опять
заклокотал гнев и одновременно возникло знакомое чувство
надвигающейся катастрофы и необходимости немедленно действовать.
Лондонские ограды, маленькие защитные устройства сняли, чтобы
переплавить в снаряды для больших орудий.

Но что же еще так испугало его? Какая новая опасность? Что он
так безнадежно пытается побороть?

Он увидел очень аккуратный и чистый угловой дом с
отполированной номерной дощечкой на двери ивового цвета и
неяркими, изящными занавесями на окнах.

Уже подойдя вплотную к дому, он заметил двух человек. Один из
них поднялся с груды песка под деревом и двинулся ему навстречу.

Полиция. Конечно. Теперь все дома государственных деятелей
охранялись полицией. Как он мог об этом забыть?

Он подозревал, что его словесный портрет успел дойти едва ли не
до каждого агента в стране. Ему хотелось быть менее заметным и не
таким обтрепанным после лазанья по крышам. Человек шел прямо к
нему. Вот-вот он остановится и спросит его.

Он ясно видел его лицо и глуповатую усмешку. Это был
«настоящий коп». Что он собирается делать? Побежит и доложит о нем
всему Лондону?

Его остановило короткое шутливое приветствие и то, что
полицейский явно смутился.

— Я сержант Кук, сэр, — сказал он, перестав улыбаться. — Вы,
наверное, меня не помните. Какие новости от шефа, сэр? — Он
искренне беспокоился, и это перевешивало все прочие соображения.
Такая тревога могла зажечь ответную искру в наглухо замурованном
сознании Кэмпиона.

— От Оутса? — переспросил он. — Нет, я его не видел.
Полицейский выразительно пожал плечами.
— Не нравится мне это. Совсем не нравится.
Еще минуту они стояли молча. Кэмпион взглянул на номер 52.
— Я хочу встретиться с сэром Генри Баллом, — медленно

проговорил он, почти не доверяя своему голосу. — Вы мне поможете?



Сержант Кук удивленно посмотрел на него, и Кэмпион понял, что
совершил ошибку. Очевидно, правильнее было бы войти в парадную
дверь и сообщить свое имя, чтобы о нем доложили обычным образом.

— Я хочу сказать ему несколько слов наедине. Надеюсь, это не
нужно объяснять, — начал он.

Его слова показались загадочными ему же самому, но, к его
радости, сержант Кук откликнулся на них, хотя и бросил на него
пронзительный взгляд из-под опущенных ресниц.

— Я понял вас, сэр. Видите эту боковую дверь слева? Потом
пройдете по внутреннему двору. Вы можете подождать там, в проходе?

Кэмпион последовал за ним и прошел через боковые ворота. Он
подождал на внутренней узкой дорожке, пока вернется сержант. Тот,
пригнувшись, вошел через решетчатые ворота и кивнул Кэмпиону.

— Все в порядке, — довольно сказал он. — Проходите сюда, сэр.
За вами был хвост?

— Думаю, что да. Благодарю вас. Я… я… этого не забуду,
сержант.

— Хорошо, сэр. Сюда.
Они миновали маленький теплый холл для прислуги, где две

горничные с настороженным любопытством поглядели на них,
поднялись по лестнице черного хода, пересекли другой, выложенный
плитами холл и наконец очутились у двери, обитой белыми панелями.

— Он сейчас завтракает, — шепнул ему сержант, — но он один.
Леди Балл только что вышла.

Он постучал и прислушался.
— Ну, вот и все, сэр, — добавил он и открыл дверь.
Кэмпион вошел в маленькую светлую комнату, украшенную

яркими цветами и ароматно пахнущую кофе. Стол для завтрака был
придвинут к окну, и за ним, спиной к двери сидел человек в халате.
Услышав, как щелкнул дверной замок, он повернулся и приветливо
улыбнулся гостю.

— Хэлло, мой мальчик, — сказал он. — Я вас ждал.
Кэмпион ничего не ответил. Мир угрожающе зашатался, и он

ощутил, как у него сдавило виски. Это был старик, с которым он ехал в
поезде.



17 

Удивительно блестевшие при синем свете вагонной лампочки
глаза старика были теперь столь же проницательны и словно
просвечивали собеседника за столом. Кэмпион беспомощно смотрел
на него. Он понял — это катастрофа, это поражение.

Он вышел из себя, не доверял собственному голосу и боялся
заговорить. Его узкое, худое лицо сделалось совершенно
неподвижным.

Старик указал ему на стул по другую сторону стола.
— Садитесь, — сказал он. — Хотите кофе? Не смотрите на меня

так. Я знаю, что бываю весьма туповат.
Кэмпион закрыл глаза. Он ощутил какое-то странное равнодушие

и был просто не в силах удивляться. Повинуясь приглашению, он
покорно уселся, но не мог внести ни звука.

Сэр Генри Балл откашлялся. От него веяло тревогой.
— Не сомневаюсь, что вы пережили сильнейшее нервное

потрясение, — начал он. — Пока мы не прибыли на вокзал, я не
сознавал в полной мере всю необычность ситуации. Вы должны
извинить меня, мой мальчик. Старого пса нельзя выучить новым
трюкам, и я абсолютно искренне считаю, что привыкнуть к тому
запредельному миру, в котором мы сейчас вынуждены жить, очень
трудно.

Его слова показались Кэмпиону совершенно невразумительными,
и он оставил все попытки спастись. Изумление отразилось и на его
лице. Сэр Генри не понял этого и усмехнулся в ответ на его
замешательство.

— Даже само выражение принадлежит иной эпохе, — с горечью
заметил он. — За пределом. Через мост. Через мост Ватерлоо к Вик и
Сюррей, прибежищам мелодрамы. Мы называли их кровавой
бульварщиной. Таков и наш современный мир. Я не могу быстро
попадать в тон, а, наверное, должен. Солдаты вражеской армии,
переодетые монахинями, с пулеметами и складными велосипедами
спускаются на парашютах. Тайные военные общества. Микрофоны в
стенах пассажирских вагонов — все это мальчишеские выдумки в



дешевой газетенке. Я не намерен напрягаться и тратить свой ум и
время на подобную чепуху. Надеюсь, что я не нанес вам никакого
ущерба. Не сомневаюсь, что полиция отыщет этого человека.

Кэмпион выхватил нужную нить из клубка рассуждений сэра
Генри и смог оценить ситуацию. «Микрофоны в стенах пассажирских
вагонов». Неужели старик действительно полагает?.. Да, это было
очевидно. Убедив себя, что мир сошел с ума, он готов был видеть
безумцев повсюду. Вопрос остался без ответа, и сэр Генри повторил
его.

— Они нашли этого человека?
— Нет, — сказал Кэмпион, — нет. Это не имеет значения.
— Вы так считаете? У меня от ваших слов просто гора с плеч

свалилась. — Сэр Генри повернулся к нему. Он выглядел очень
усталым, старым и расстроенным. — Я сейчас многое пережил и
понял, что не сказал ничего важного. К счастью, опыт приучил меня не
болтать попусту. Но до меня дошло, что я поставил вас в очень
неловкое положение. Видите ли, когда они задержали для меня поезд в
Коачингфорде, и я обнаружил вас в забронированном мной купе, то
сразу решил, что вы хотите поговорить со мной наедине. Я просто не
представлял, что они специально приставили вас следить за мной, и
что нас могут подслушать или будут за нами подсматривать. Честно
признаться, я не понял, почему вы себя так вели, хотя это и должно
было меня насторожить. Потом, когда мы прибыли и на станции мне
сообщили, что поезд обыскивают, я наконец сообразил. Эта пятая
колонна невероятно активна. Вы говорите, что его не поймали?

— Пока нет.
— Так, значит, поймают, — удовлетворенно произнес сэр

Генри. — Там замечательные люди. Может быть, сейчас они уже
вышли на его след.

— Более, чем вероятно, — рассеянно отозвался Кэмпион. Он с
трудом мог собрать факты воедино, даже сейчас, когда ему подали их
на блюдечке, но попытался принять их, не задавая вопросов.
Предстояло еще очень многое сделать, а времени было в обрез.

Очевидно, сэр Генри не привык совершать ошибки. Поэтому он
сразу же выдвинул аргументы в свою защиту.

— Обычно после встречи Мастеров я ночую в городе, —
объяснил он, — но обстоятельства сложились так, что мне нужно было



немедленно вернуться в Лондон. Питер Летт позвонил на станцию и
забронировал Для меня купе. Мы задержались в дороге, и когда я
добрался до платформы, то увидел, что поезд вот-вот тронется. Они
задержали его для меня, но объяснять причины мне было некогда. Я
понятия не имел, что вы в купе, пока не столкнулся с вами. Конечно, я
вас сразу узнал, но не смог разобраться во всей этой ситуации. Я
слышал от моих друзей Мастеров, что вы в городе, и попросту
подумал, что вы собираетесь сказать мне несколько слов. Теперь вы
видите, как обстояло дело?

— Да, — ответил Кэмпион. — Именно так, — добавил он,
помолчав минуту. Мастера, надо полагать, не слышали о нападении на
Хатча и, следовательно, сидящий рядом человек ничего не знал об
эпизоде в госпитале Сент-Джуд. — Я хотел встретиться с вами, —
быстро сказал он, — чтобы поговорить об Энскомбе.

— Об Энскомбе? — сэр Генри помрачнел. — Бедняга, — произнес
он. — Я, конечно, услышал о нем сразу же по приезде. Что вы хотите
узнать?

— Почему до самой смерти Энскомб боялся к вам прийти?
Почему он превратил все свои средства до последнего полпенни в
наличные, продолжая колебаться и размышлять, стоит ему идти к вам
или нет?

— Неужели? — сэр Генри удивился, но не растерялся. — Он был
глуповат. Разумеется, я знал его долгие годы. Он был слишком
ничтожен для своих обязанностей. В этом слабость всех
унаследованных должностей. Старый Энскомб вполне годился бы на
место секретаря в крикетном клубе или, может быть, церковного
старосты. Я всегда понимал, что с собственными деньгами у него туго.
Все могло быть в порядке, но его отец на посту Секретаря валял
дурака, заложил свое состояние, и детям досталось очень скромное
наследство. Сам Энскомб оказался еще неосмотрительнее. Между
нами говоря, мы его все время субсидировали, но в конце-концов были
вынуждены прекратить. Так он превратил свои гроши в наличные? Что
же он собирался делать? Рассчитаться с местными кредиторами?

Кэмпион покачал головой.
— У его сестры другое мнение, — сказал он. — Она полагает, что

с его стороны это был какой-то жест отчаяния. Она назвала это
«искуплением».



— По отношению ко мне? Неужели? Зачем? — Любопытно, что
это предположение не показалось сэру Генри совершенно
фантастическим. — Я вижу, что вы не понимаете, — проговорил он. —
Секретарство у Мастеров не столь уж ответственный пост. Скорее это
просто звучное название. Секретарь — это, как бы поточнее
выразиться, — что-то вроде распорядителя в клубе или эконома.
Контора у него была довольно современная. В основном он занимался
присмотром за помещениями. Меня не удивило, если бы мне сказали,
будто Энскомб что-то натворил. Он был на редкости глуп. Знаете,
такой театрально-истерический тип. Как вы полагаете, что он наделал?
Украл фунт-другой из ерундовых фондов?

— Нет. Я так не думаю. Мисс Энскомб заподозрила, что он
разрешил использовать пещеры Лошади для контрабанды.

— Неужели? Я не могу в это поверить. Это было бы
святотатством. Нет, я отказываюсь даже думать об этом. Мне кажется,
я знаю, откуда пошли такие разговоры. Я что-то слышал. Что же это?
Летт упоминал мне об этом. Я думаю, что большая часть винных
запасов появилась в Лошади накануне войны. Нам предпочли товаром
возместить сумму, полученную от продажи нашей доли рейнских
виноградников. Мы не могли получить от Германии деньги и решили
взять ящики с вином в качестве эквивалента. Я не знаю всех фактов.
Вам о них может рассказать наш Казначей. Вероятно, Энскомб отвечал
за хранение винных запасов. Именно этим он и занимался. Он не имел
отношения к главной задаче Братства.

— К какой?
— Благосостоянию нашей страны, молодой человек. — В его

полном странного благородства ответе не слышно было и нотки
напыщенности.

Кэмпион снова проникся симпатией к осторожному старику с его
собачьей преданностью и частыми проявлениями бессознательного
патриотизма.

— Наше основное дело — Институт, — добавил сэр Генри. — Это
великое национальное достояние.

— Национальное?
Старик улыбнулся с чуть заметным пренебрежением.
— Мастера Бридж — это нация, — произнес он, словно не

сознавая собственной наивности. — Они типичны в лучшем смысле



слова. Вы хотите спросить что-то еще?
— Да. — Это должно было произойти теперь или никогда, а почва

по-прежнему оставалась очень зыбкой. — Расскажите мне о Протоколе
Пятнадцать?

Как только вопрос сорвался у него с языка, его охватило
тревожное предчувствие, и он увидел, как в проницательном взгляде
сэра Генри проступило изумление.

— О Протоколе Пятнадцать? — неуверенно произнес старик.
Казалось, что он был удивлен и несколько задачей. — Не знаю, могу
ли я сказать что-то новое, до сих пор неизвестное вам, — промолвил
он наконец. — Завтра о нем услышит весь мир, во всяком случае, я на
это искренне надеюсь. Что же касается деталей для общества, то я
понимаю, вы один из немногих, знавших о нем с самого начала. Чего
вы хотите от меня? Финансовых подробностей предстоящего займа?
Канцлер Казначейства разъяснит их по радио завтра вечером.

— Почему заем называется Протоколом Пятнадцать? — рискнул
он задать вопрос.

— О, я вижу, что вас волнует. Это способно смутить. — Сэру
Генри явно стало легче. — На самом деле никаких сложностей тут нет.
У оборонного займа имелось свое название Пятидесятая победа.
Протокол Пятнадцать просто скрывал план его представления.
Решили, что мудрее будет сохранить его в тайне, пока он является
новинкой, как составную часть общей программы, и потому он прошел
под своим собственным номером в повестке дня на заседании
Кабинета, и был там одобрен. Впрочем, это не мое дело. Если вас
интересуют подробности, я могу познакомить вас с более
осведомленными людьми.

— Не стоит, — с отчаянием в голосе сказал Кэмпион, — я хотел
узнать, важно ли все это, я имею в виду, — торопливо добавил он,
заметив недоумение в глазах старика, — оценку каждого его аспекта
сейчас, в данной ситуации. К чему он приведет?

— Мой дорогой мальчик, — лицо старика вновь помрачнело. —
Его успех настолько необходим. Хочу думать, что прежде я никогда не
употреблял подобных выражений. Они банальны и не выражают сути.
У нас не должно быть никакой задержки в сборе денег. Мы уже дошли
до края пропасти, и мне страшно за этим наблюдать, а когда речь идет
о деньгах, я не трус. Я обращаюсь к вашему здравому смыслу. Смогли



бы мы отважиться на такой огромный и решающий проект,
означающий, что вся Британская империя превращается в акционерное
общество и обратиться к каждому налогоплательщику с просьбой
вложить в это общество все свои средства, если бы не считали его
жизненно необходимым? Формы, в которых это должно
осуществляться, практически говоря, сулят нам многое. Я не могу
подобрать для них других слов. Мы бросились в воду. Только вера в
человека толпы позволит нам выплыть.

Кэмпион сидел не двигаясь. Оно заявило о себе. Из-за занавеса,
висящего в его сознании, подобно огромному ковру, уже готово было
выглянуть нечто важное, чрезвычайно важное. Он мо ощутить
сопутствующую ему эмоцию. Это был страх.

— Ошибки не должно быть, — глуповато заметил он. Сэр Генри
отодвинул свое кресло. Он встал и прошелся по комнате. Его седые
волосы развевались, как на ветру, а полы длинного халата
распахнулись.

— Я только что сказал вам, что никогда не был
неосмотрителен, — продолжал он, — и это правда. И мое воспитание
и чисто человеческие склонности восстают против этого. Но я не
деревянный. Теперь смотрите. Кэмпион, до меня доходят слухи.
Уверяю вас, это не просто слухи, они доносятся из самых
неожиданных мест и так страшны, что я не осмеливаюсь о них думать.
Один из моих информаторов сослался на вас, как, вероятно, на
единственного человека, знающего всю правду о грозящей опасности.
Я не собираюсь спрашивать, что же вам известно, и не надо смотреть
на меня отсутствующим взглядом. Я не могу и не хочу верить в эту
неправдоподобную историю, в то, что она хоть сколько-нибудь
реальна, но, если так, Кэмпион, тогда… Нас ждет новое
Средневековье, вот что.

На минуту или чуть больше настало молчание, затем старик
подошел к столу и пристально поглядел на гостя.

— Я думаю, что могу сказать вам то, о чем вы не решаетесь
спросить, — произнес он, — верно, что в настоящий момент Британия
всецело зависит от веры в себя и собственную внутреннюю
стабильность. Если сокрушить эту веру одним внезапным ударом,
наступит тяжелая пора — смятение, истощение сил и в конце концов
крушение. Теперь все определяется верой англичан в самих себя.



Европа завоевана, Новый Свет еще не готов. И, если это случится,
значит, второе Средневековье неминуемо, затем появится Аттила и
завтра цивилизация окажется отброшенной на тысячелетия назад.
Такое может произойти, вот урок этого поколения. Мировое
варварство еще возможно. Зверь не умер. Он даже не уснул. Все эти
годы он лежал здесь следил за нами во все глаза. Для человека моего
возраста это самое чудовищное открытие. Вы ведь это хотели узнать?

Кэмпион ничего не ответил, и его хозяин чуть заметно пошевелил
губами. Это произвело странное впечатление, потому что никакой
слабости в выражении его лица не было. Потом сэр Генри отрывисто
спросил:

— Ну как, очень скверно?
Кэмпион похолодел. Его пальцы затряслись, а по спине потек

ледяной пот. Стремление преодолеть собственную беспомощность,
даже если сэр Генри так же выбит из колеи, как и Оутс, исчезло.
Вскоре в беспокойных глазах старика обозначился новый вопрос.

Все то же самое. Каждый должен обрести уверенность в себе. Он
не вправе открывать пугающую пустоту своего сознания. Он обязан
как-то бороться, хотя он и слеп, и полубезумен. Нельзя ждать помощи
извне, ее не будет. Он совершенно одинок.

— Не знаю, — медленно проговорил он, — не знаю. Это
объявление о Протоколе Пятнадцать последует сегодня вечером?

— Да. Не понимаю, как вы до сих пор это не уяснили. Сохранить
все в полнейшей тайне было просто невозможно. Солидные комитеты,
включая Мастеров Бридж, намеренные подписаться на большие суммы
займа, должны быть к этому готовы. Я сам говорил об этом с
Мастерами прошлым вечером. Почтовые ведомства предупредили, что
им придется иметь дело с огромным наплывом корреспонденции, а
местные налоговые службы решили от этого устранить. Значит, уже
сейчас множество людей что-то знает о займе. Конечно, предстоит
обратиться к налогоплательщикам, а это половина всей страны. Тут не
должно быть провала, Кэмпион. Не должно случиться ничего,
способного этому помешать, в противном случае… — Он покачал
головой. — Даже мысль об этом невыносима, — заключил он.

Кэмпион кивнул. Теперь ему думалось легко. Углы в головоломке
заполнились, хотя вся она по-прежнему оставалась неясной. Однако
большая, недостающая часть приобретала невообразимые размеры. Он



прикидывал, как заставить сэра Генри заговорить конкретнее.
Добиться этого было трудно. Старик мгновенно ухватывал мысль,
даже малейший намек, и все же его несколько раз поразило невежество
собеседника.

Кэмпион решил, что он понял сэра Генри. Тот был реалистом и
верил в факты. Вероятно, подходя формально, его можно было бы
назвать игроком, и если он догадался, что его гость не вполне
нормален, то больше рисковать не станет. Кэмпион увидел мысленным
взором, как его вновь кладут в госпиталь, не доверяют ни одному
сказанному им слову, и вообще держат в неведении, пока врачи не
признают его психически здоровым. Острота ситуации не будет иметь
никакого значения для сэра Генри. Недееспособность Кэмпиона
попросту спишут со счетов.

Его размышления прервал приход секретаря. Извинившись за
вторжение, тот почтительно склонился к сэру Генри и что-то шепнул
ему.

— Неужели? — старик был явно удивлен. — Где же он? В доме?
— Он в кабинете, сэр Генри.
— Да, да, понимаю. Хорошо, я выйду к нему на минуту. Вы могли

бы предупредить его, что я занят. Я сейчас спущусь.
Когда секретарь вышел, старик повернулся к Кэмпиону.
— Боюсь, что я должен встретиться с этим человеком, —

объяснил он. — Занятнейшая личность, отчасти гений, отчасти
чудак — авантюрист и в своем роде один из самых влиятельных людей
в стране. Он то оказывает вам огромные услуги, то пытается навязать
сумасшедшую схему управления страной. Пока не увидишься с ним,
невозможно предугадать, что еще взбредет ему в голову. В том-то и
сложность. Катбертсон говорит, что от него исходят тайна и несчастье.
Оставайтесь здесь. Наш разговор еще не окончен. Я задержусь не
более, чем на пять минут.

Он удалился. Замок не защелкнулся, дверь была открыта на дюйм
или два, так что Кэмпион мог слышать голос сэра Генри, когда тот
миновал холл и вошел в кабинет.

— Хэлло, Обри. Что за «страшное предупреждение», мой дорогой
мальчик?

Обри. Кэмпион прижал ладонь к дверной ручке. Обри. Мисс
Энскомб. Его собственное нападение на Хатча. Здесь обнаруживалась



последовательность. Обри собирался посетить мисс Энскомб. Она
должна была отчитаться ему о своем разговоре с Кэмпионом и
Амандой. Обри слишком важная птица, чтобы самому идти в
полицию. А вот попытаться пресечь злой умысел в корне и
предупредить влиятельное лицо о том, что безумец на свободе, это как
раз в его духе.

Оставалось одно, немедленно бежать отсюда. Таков был
единственный путь, и на сей раз он обязан освободиться.

Он спустился в холл и вышел из дома так же, как и вошел.
Горничные молча поглядели на него, но он кивнул им, и у дверей им
опять овладело ощущение одной-единственной, главной цели, уже не
раз спасавшее его.

Он тихо приблизился к боковым воротам, кольнул резким
взглядом сыщика, стоявшего по другую сторону дороги, убедился, что
из окон дома его не видно, и спустился вниз по аллее сквера.

Его трясло от волнения. Все, происшедшее за последние тридцать
шесть часов, ярко и живо стояло у него перед глазами. О Протоколе
Пятнадцать, крупнейшем из всех выпущенных военных займов, вскоре
будет объявлено. Налогоплательщики получат по почте сообщение об
этом займе в период потрясения всех основ жизни нации. Таково
основное событие. Остальное вращается около него, как карусель
вокруг башни, и, следовательно, второстепенно. Он перебрал в памяти
факты. История с ящиками вина в подвалах Мастеров. Случай с
иностранной контрабандой накануне войны. Убийство Энскомба
прямо перед тем, как он решился «искупить свой грех». Наверное, его
совершил кто-то из профессионалов, нанятых Пайном. Колонны
грузовиков под Лошадью. Маленькая армия хорошо оплачиваемых
мошенников, обосновавшихся в компании Пайна. Деятельность
Института. И что-то еще, чего он не мог вспомнить. Что же это было?
Ведь он видел это своими глазами и забыл. Попытка врагов подкупить
его, когда они подумали, будто он такой же проходимец, как они сами,
и их последующее намерение убить его или захватить в плен, когда до
них дошло, кто он на самом деле.

Теперь он собрал все это воедино. Факты были у него в руках, но
он не знал, что они значат. В своей слепоте он сумел обнаружить цель.
В своем жалком невежестве он не смог понять ее сущность.



Он должен вернуться в Бридж. Это важнее всего. Сейчас уже
около одиннадцати утра. Он предположил, что ему надо успеть
обернуться до того, как местную почту отвезут в шесть вечера. Но он
непременно должен вернуться в Бридж, а, значит, ему придется
проехать к вокзалу через весь город.

Следовательно, у него остается шанс. Впервые он почувствовал,
что у него есть шанс.

Он поймал такси и добрался до вокзала за двадцать минут. Ему
сопутствовала удача. Он обнаружил, что поезд до Коачингфорда еще
стоит на платформе. Он вошел в него в почти восторженном
состоянии, такого он не помнил. Единственной темной точкой на его
горизонте была Аманда, и ему не хотелось думать о ней.

По дороге он разрабатывал план действий. Ему больше нельзя
терять ни секунды и надо рискнуть, как бы это ни было страшно, ведь
появиться в Лошади среди бела дня, когда едва ли не все против
него, — задача не из легких. В любом случае он должен это сделать и
он очень верил в себя.

Когда поезд наконец остановился в Коачингфорде, он был спокоен
и сосредоточен на одном — как можно быстрее добежать до
Лошадиной Гривы и найти узкий вход со стороны лавки, торгующей
«приворотным зельем». Увлеченный своим проектом, он не обратил
внимания на двух человек в штатском, стоявших позади контролера, и
не понял, что они собираются делать, пока их руки не легли ему на
плечи и он не услышал странно знакомых слов — «вы арестованы».
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Кэмпион сидел в камере полицейского участка на Уотерхауз-стрит
и осыпал себя проклятьями. Он был форменным идиотом. Он знал об
этом. Если бы ему тогда удалось незаметно пройти и использовать
свой Шанс. Если бы он не потерял голову у кассы на станции, когда
его схватили. Теперь он понял, что вел себя как ненормальный, грозил,
укорял, говорил лишнее, называл имена, которые ни в коем случае
нельзя было упоминать.

А его последняя попытка вырваться из этих стен! Он совершил
ошибку и, наверное, худшую из всех. Сейчас он разбит и раздерган, и
ему почти невозможно говориться с кем бы то ни было, даже
попытаться передать записку Лаггу или Йо.

Его оставили здесь ждать, пока они сфабрикуют обвинение. В
любой момент они могут прийти за ним в этот холодный,
продезинфицированный склеп и потащат за собой в большую комнату
зала заседаний, теплую, душную и пропахшую потом. Таким
очевидно, и станет его последний шанс. Бог знает какие обвинения
они ему предъявят. Насколько он понял, в них могло содержаться все,
что угодно. Однако это не имеет значения. Более того, это
принадлежит иному миру. Важно только время. Так или иначе он
должен вырваться отсюда и немедленно добраться до Бридж.

Его по-прежнему мучила обычная мысль, пришедшая в голову
еще в поезде. Вполне вероятно, что он не успеет до вечера. Еще более
вероятно, что грузовики уже тронулись в путь и развозят свой груз по
стране. Ведь Англия невелика. Понадобится совсем немного времени,
чтобы разбрызгать этот яд по ее нежному миниатюрному телу.

Он перестал беспокоиться и думать о тайной операции.
Подлинные факты вражеской атаки по-прежнему были ему
недоступны. Он так и не смог опознать Врага — тот успел от него
ускользнуть.

Ему было известно только происходившее у него прямо под
носом: грузовики, время объявления о займе по Протоколу
Пятнадцать, работа Института и ящики с вином в Лошади.



Он должен вырваться. О, Боже, дорогой Боже, он должен
выбраться отсюда! Он был весь в поту от напряжения, когда они
явились за ним. Он не заметил среди них старшего полицейского в
штатском, которому он подбил глаз. Другой, отвратительный усатый
тип грубо толкнул его, предоставив действовать дальше старому
надзирателю и здоровенному молодому констеблю, которому обычно
не полагалось их сопровождать.

Кэмпион шел спокойно, покорно. Он был сосредоточен и
чувствовал, они обязаны обратить внимание — он весь трясется и
сжимает кулаки, чтобы унять дрожь. Они держались корректно, однако
явно нервничали, и он догадался — они подозревают, что он маньяк.
Почему бы и нет? Бог ты мой, ну и ситуация! Когда нанесут первый
удар, Враг победит и в маленькое, зеленое сердце страны вонзится
нож, он будет сидеть в больнице в смирительной рубашке со льдом на
голове.

Он почтительно обратился к дежурному сержанту. Тот был
непроходимо глуп. Кэмпион увидел большую квадратную голову,
необычно серое лицо, кивнувшее ему из-за высокого стола, и
панически испугался. Он предугадал и мысленно услышал хамские
шутки и грозные предостережения, еще не вырвавшиеся из большого
рта под опущенными книзу усами. Да, все было готово. Вот дежурная
книга с протоколом заседания, а вот и само обвинение.

— Подождите, — сказал он и с болью обнаружил, что у него
изменился голос. Он казался каким-то сдавленным и истеричным.

— Свяжитесь с леди Амандой Фиттон в доме директора
Института Бридж.

Он понял, что они удивились. Их привлекло не имя, названный
адрес. Помолчав минуту, он быстро добавил:

— Обратитесь также в Йо в Скотланд-Ярд. Разыщите его, скажите
ему, что я здесь.

В ответ на его слова они рассмеялись. Их широкие ухмылки
слились в одну, все лица сделались похожими на огромную дурацкую
рожу, вроде комической маски на потолке театра.

— Все в свое время, приятель, — ответил дежурный сержант. —
Вы сможете встретиться с самой королевой, если не будете
торопиться. А сейчас подождите минуту, и, если вы не возражаете, я
прочту обвинение. Мы не собираемся делать ничего незаконного.



Огромные часы, похожие на чайный поднос, подмигнули ему из-
за плеча сержанта. Час дня. Времени уже ни на что не осталось. Он
должен бежать к Лошади и успеть за полчаса. Пока он смотрел на
часы, их большая стрелка сдвинулась.

— Пошлите за Хатчем, — умоляюще проговорил Кэмпион. Хатч
по крайней мере был толковым. Наверное, подозрительным и
сердитым, но мозги у него все же работали неплохо. Он должен
понять, что в этой страшной ситуации нужно действовать
безотлагательно.

— Ну и ну, — искренне возмутился дежурный сержант. — У
Суперинтенданта Хатча и без вас дел хватает. Если он захочет с вами
увидеться, то сам и придет. А теперь, Алберт Кэмпион, Вы
обвиняетесь в злоумышленном распространении поддельных банкнот
достоинством в один фунт в кассе на железнодорожной станции в…

Кэмпион больше ничего не слышал. Он застыл, оглохший и
ослепший. В нем заклокотала ярость от их бездарности и неумелости.
Она покатилась мощно и неотвратимо, как лавина, сметая на своем
пути все преграды разума и контроля. Господи, они даже не смогли
осудить его за то, что он действительно совершил. Они решили
держать его в своем гнусном полицейском участке из-за ерундовой
ошибки или придуманного обвинения, а время между тем
стремительно уходит. Дверь за ним была открыта, и он отважился на
роковой шаг.

Когда он вспрыгнул на освещенный прямоугольник, на него
набросился человек в штатском. Кэмпион сбил его с ног и отшвырнул
на середину комнаты. Надзиратель закричал, а молодой констебль
поднял громадный кулак, и на его лице медленно проступила глупо-
удивленная улыбка. Кэмпиона ударили по шее. От силы удара он
свалился плашмя и растянулся у стола рядом со скамьями, кругом
окаймлявшими комнату. Он с грохотом ударился левым виском о
круглый выступ отполированного дерева, и по всему зданию разнесся
треск. Он потерял сознание и лежал неподвижно.

Алберт Кэмпион очнулся в камере. Он сразу понял, где он
находится, сел на жесткую койку и мрачно усмехнулся. Где-то в городе
пробило два часа дня, и он поднял брови. По всем его расчетам, он
ввязался в драку на набережной около шести часов вечера. Сейчас
было еще совсем светло и, если он пролежал без сознания двадцать



часов, то, должно быть, его хорошенько отдубасили. Как это все
удивительно, когда провинциальная полиция арестовывает его,
запирает в камеру и оставляет там подыхать, выясняя тем временем,
кто же он на самом деле? Значит, этим ублюдкам на редкость не везет,
и если он им попался, то где же Оутс?

Впервые его охватило отчаяние. Оутс, конечно, был вместе с ним.
Он вспомнил, как поразился и ощутил досаду, когда рядом с ним
возникла неуклюжая фигура, совершенно неузнаваемая в грязном
фланелевом костюме и потертом пальто, незаметно выскользнувшая из
писчебумажной лавки Лагга. Бедный старик Оутс. Крепко же его
отделали. Его надо было вывести из строя, но все равно Кэмпиону
стало не по себе, когда он увидел, как Оутс потерял самообладание и
охрипшим голосом пробормотал: «Я писал вам прошлым вечером, но
не мог больше выдержать. Я просто был не в состоянии спокойно
сидеть и ждать, и я пошел к вам. Ради Бога, Кэмпион, у вас есть план?»

— Да, — ответил он, — есть. — И они отправились вместе.
Такую драку трудно забыть. Кэмпион осторожно ощупал голову. Оно
было там, мерзкое, губчатое пятно, черт бы его побрал. Банда состояла
из пяти или шести человек, все профессионалы с дубинками, и это еще
благо. Приди они с бритвами, его оглушил бы режущий уши квинтет.
А тогда на соседней улице какой-то одураченный любитель просто
играл на губной гармошке.

В любом случае это уж точно не прогулка под цветущими
яблонями. Как он и полагал, бандитов привлекли деньги. Он их узнал.
Теперь он мысленно перечислил их. Там были «Лили», старший
Уивер, Уильям, Джон Глассхауз и прочие.

Кто же еще? Сейчас он не мог их припомнить. Думать ему было
еще трудновато. Он чувствовал страшную усталость и некоторую, да,
именно так, скованность. Ну и дичь! Он забыл обо всем, что тогда
пережил, его эмоциональный опыт как-то улетучился, и он твердо
знал, только что его ударили по голове. Ему захотелось прочесть
газету, он уже семнадцать часов не видел никаких новостей с фронта.
Можно было ожидать самого худшего. А ведь это непосредственно его
касается. Ход событий вполне способен внезапно измениться, хаос мог
поглотить остатки цивилизованного мира, пока он сидел здесь.

Он тихо усмехнулся. Что ж, он понемногу становится таким же
неврастеником, как бедный старый Оутс. Немудрено, если столько



поставлено на карту. Правда, в запасе еще много времени. До
осуществления Протокола Пятнадцать все будет спокойно, а это
случится через несколько дней.

Часы пробили четверть. Их звук привел его в восторг. В
некоторых старинных городках у часов был особый бой. Да и городки
эти по-своему обаятельны и колоритны, стоит лишь забыть о
календарях, открытках, разукрашенных жестянках для печенья, обо
всех этих досадных банальностях. Бридж был чарующим местом.
Увиденный впервые, он просто потрясал. В нем жила Аманда, и через
месяц они должны были пожениться. Дорогая девочка, Аманда. Такая
юная. Слишком молодая для него? Порой он этого очень боялся. Его
красиво очерченные тонкие губы исказились горькой гримасой. С
годами люди, как правило, становятся жестокими эгоистами, а ему
придется о ней заботиться. Ему было отвратительно лишать ее
свободы, так или иначе подавлять ее.

Его пронзила резкая боль, физически ощутимая и одновременно
вызвавшая приступ стыда и раскаяния. Он мысленным взором увидел
Аманду, словно она стояла рядом с ним. Она недоуменно поглядела на
него и процитировала первые строки глупого старого стишка, который
они когда-то отыскали в «Джентльмен мэгазин» за 1860 год.
«Прочь, — вскрикнула она. — Плыви по бурным волнам».

Галлюцинация была столь яркой, а боль в боку такой острой, что
он сразу же встал. Он болен. Удар по голове его основательно
подкосил. Бог ты мой! Теперь не должно произойти ничего подобного.
События приняли слишком серьезный оборот. Конечно, так оно и есть,
потому что о них еще никто не знает. Он и Оутс — единственные в
мире, кому известна вся истина, а если говорить прямо — она
необычайно важна. Она чудовищно опасна, в этом он убедился с
самого начала. Кстати, где же сейчас Оутс?

Он подошел к зарешеченному окну в двери камеры и посмотрел
на пустой коридор. Разумеется, там не было ни души. Он вздохнул и,
сунув пальцы в рот, достаточно правдоподобно сымитировал
полицейский свисток. Пять минут усилий дали желаемый результат.

Красный от гнева надзиратель выглянул из-за ближайшей двери.
— Друг, — доброжелательно спросил Кэмпион, — могу я

встретиться с начальством?



— Еще скажите спасибо, если вы когда-нибудь выберетесь на
свежий воздух. Сыскного сержанта Дюрана пришлось отправить в
госпиталь.

Госпиталь? Почему само это слово вызывает у него паническую
дрожь? Он болен, тяжело болен. Как только он выйдет отсюда, то
непременно посетит старого Тоуда с Уимпол-стрит. Интересно, куда
его могли эвакуировать?

— Мне жаль Дюрана, — произнес он, — не могу сказать, что
сразу понял, кто это такой. Я искренне сочувствую вашим служебным
неприятностям. Но неужели вы надеетесь успешно провернуть дело?
Ведь это не Главное Управление в Коачингфорде?

Надзиратель удивленно рявкнул и отошел в коридор.
— Вы бы лучше сменили пластинку, — сердито заметил он.
— Я полностью пришел в себя, если вы это имеете в виду, —

спокойно и с достоинством ответил Кэмпион. — Раз мы уже коснулись
этой темы, то я, как столичный житель, не люблю критиковать ваши
провинциальные порядки, но все же, ради любопытства, скажите мне,
пожалуйста, у вас что, положено оставлять человека с сотрясением
мозга без всякой медицинской помощи на целые сутки?

Надзиратель уставился на него, разинув рот, его маленькие глазки
беспокойно забегали.

— Вы просто спятили и вы наглец, — сказал он, — вот кто вы
такой. Вас никуда не выпустят из камеры, если вы будете так себя
вести. Врач ему, видите ли, понадобился. Хорошо, если к вам
следователь явится.

Кэмпион прижался лицом к дверной щели и нахмурился.
— Да подумайте вы наконец, — начал он. — Хоть на минутку

пошевелите извилинами, за них вам наше доброе правительство
деньги платит. Какой это из пяти полицейских участков
Коачингфорда?

— На Уотер-Хауз-стрит. Вы это знаете не хуже моего, судя по
тому, как мчались по дороге.

— Разве? По-видимому, у меня действительно сотрясение мозга.
Косточки, рассыпанные по серому веществу. Эх вы, шляпа, так ли надо
заботиться о подопечных? Вы оставили меня тут с прошлого вечера
глодать обшивку на мебели. И не стыдно?



— Вы сами себе навредили, — ответил надзиратель и с
отвращением отвернулся.

— Будем надеяться, что Суперинтендант Роуз согласится с вашим
утверждением, — пробормотал Кэмпион решив, что лучше упомянуть
кадрового полицейского суперинтенданта, чем офицера министерства
внутренних дел. — Как же его звали? Хатч, что ли?

— Суперинтендант Роуз? — Кажется, это имя подействовало на
надзирателя магически. Он на минуту заколебался, но потом в голову
ему пришла новая мысль. — Суперинтендант Роуз не станет возиться с
жуликом, набросившимся на сыщика. Кроме того, вы здесь всего
полтора часа. Что это, по-вашему, закусочная? — отрезал он и, заперев
дверь камеры, удалился.

Кэмпион замер от удивления. Он всегда считал служащих
муниципальной полиции достаточно неглупыми и образованными. С
такими олухами он в ней еще не сталкивался. Часы в городе пробили
следующую четверть, и он обрушился на них с проклятьями. Теперь
они утратили свое обаяние и откровенно раздражали. Все
складывалось чертовски неудачно. Ему предстояло очень многое
сделать. Отправиться с этим Суперинтендантом Хатчем в Лошадь. Он
также хотел заглянуть в Институт.

Кэмпион разгадал суть большой игры. Теперь он был в этом
уверен. Он так четко рассказал все Оутсу. Он лег на жесткую койку и
начал обдумывать случившееся. Вроде бы в его распоряжении полдня,
Оутс — где же он, кстати? Внезапно исчез, что было совсем на него не
похоже. Вероятно, он мог узнать о крайней важности и срочности
этого дела в самом министерстве.

Ладно, восстановим факты по порядку. Оутс забрал его из
Главного управления и первым рассказал потрясающую историю о
тысячах фальшивых банкнот, так мастерски подделанных, что их
нужно было сварить в кипятке, чтобы это определить. Тогда он и
предположил, что масштаб будущей операции огромен и ее цель —
некая неожиданная, несанкционированная инфляция, из-за которой
экономика страны полетит к черту, доверие народа окажется
подорвано, правительство уйдет в отставку и, если это случится, всю
нацию ждет моральное крушение. А поскольку Британия, как обычно,
совершенно не готова к спасению своего национального духа, эта
опасность не может не ужасать.



Он лежал, глядя в маленькое зарешеченное оконце высоко в
двери. Кэмпион подумал, что совсем недавно он сомневался в
существовании столь безумного плана. Оутс показал ему банкноты,
обнаруженные в нескольких индустриальных городах. Подделаны они
были дьявольски точно. Подобные банкноты могли изготовить лишь
на государственных печатных станках вражеской страны. Более того,
от этой хитрости у него просто перехватило дух, их удалось
искуснейшим образом замусолить.

Оутс отобрал нескольких сотрудников для работы в разных
городах. Всем им, кроме человека из Коачингфорда, выдали
документы. А тот сообщил, что либо в самом городе, либо в Бридж
орудует некая банда мошенников. Бедняга, больше он ничего не смог
разузнать. Его нашли в устье реки со сломанной шеей. Все было
сделано профессионально, чисто и очень мерзко, по-видимому, ему
проломили шею свинцовой трубкой.

Кэмпион встрепенулся. В этом убийстве угадывалось что-то
странное, личное и хорошо знакомое. Что же именно? Это по-
прежнему ускользало от него. Возможно, все это не существенно, но
он не смог удержаться от раздражения.

И снова проклятый бой часов. Без четверти три, решил он.
Подавив вспышку гнева, он вновь погрузился в воспоминания и стал
распутывать нити ассоциаций. Оутс предложил ему поехать в
Коачингфорд. Наверное, вышло так, что Аманда прислала им обоим
приглашение остановиться в Бридж, в доме Ли Обри. По общему
мнению, это блестящий человек. Но лично он не доверяет всяким
ученым фантазиям. Ладно, не надо о нем сейчас думать. Кэмпиону
удалось устроить в городе Лагга с кипой фальшивых банкнот и старой
одеждой. Затем он провел полдня в Бридж, успел обо всем
распорядиться, вернулся в Коачингфорд, переоделся в старое тряпье и
отправился в разведку.

Потом случилось то, чего он не в силах забыть. Все городское
отребье, все затаившиеся бандиты вдруг пришли в движение,
преступное болото забродило, как дрожжи. Эти типы сдавали деньги,
и суммы были огромны. Городские подонки на время превратились в
огромное, жадное, с вытаращенными глазами тайное общество,
успевшее хорошо нажиться, пока банкноты переходили из рук в руки
за дверями в ночлежках, за грязными столиками кафе.



За этим открытием последовало еще одно. Он заметил, что все
вокруг перешептывались, и, судя по слухам, шестнадцатого должен
наступить великий день. Он станет днем изобилия, когда потекут
молочные реки, всех каким-то чудом одарят деньгами, и каждый будет
обязан их истратить.

Эта новость показалась особенно неприятной, потому что
шестнадцатое выбрали красным днем календаря и в других, более
ортодоксальных финансовых кругах. Шестнадцатого официально
объявят про Военный Заем по Протоколу Пятнадцать. Сомнений в
этом не было. Сообщения непременно вызовут панику. Если события
начнут развиваться по нарастающей, как предполагал Оутс, то все так
скверно, что хуже некуда, от ужаса просто волосы на голове дыбом
встают.

Откинувшись на койке, Кэмпион продолжал вспоминать, что он
делал после. Долгое время никак не удавалось выяснить, где
скрываются эти щедрые агенты. В конце концов он решил взять быка
за рога и прикинуться одним из них. Тут и слетелась вся стая. Из
частей начало собираться целое. Он знал, что это случится. Им с
Оутсом представилась возможность хорошенько к ним присмотреться.
Сборище оказалось впечатляющим, и тогда он понял, — чтобы
сплотить эту банду, нужен человек с явным организационным
талантом.

Потом завязалась драка, сбежалась полиция. Больше он ничего не
запомнил, кроме скользких булыжников с набережной и мутной воды с
плавающим в ней мусором.

Поскольку полиция не знала, кто же в действительности он и
Оутс, им на редкость повезло, что они выбрались из этой переделки
живыми. Вот почему Оутсу так опасно возвращаться сюда и
участвовать в деле. Допустим, что их удалось вывести из игры, но что
же происходило дальше? Конечно, если идея Оутса о спланированной
инфляции хоть сколько-нибудь правдива, то вполне объяснимо, что он
никому не доверяет, ведь всякий слух о подобной катастрофе может
нанести такой же ущерб, как и сама операция. Боже, какая страшная
мысль!

Кэмпион провел руками по голове и вздрогнул. Как бы то ни
было, он успел хладнокровно все это обдумать и пришел к выводу, что



огромный масштаб операции, о котором говорил Оутс, невозможен из-
за чисто технических трудностей с распределение средств.

Если Враг намерен применить уже опробованный метод раздачи
денег прямо на руки всем эвакуированным и странствующим по
Англии, то в дело обязательно вмешается полиция. Однако
решительный удар, о котором предупреждал Оутс, потребует
незамедлительного и одновременного распределения средств по
стране. Кэмпион не понимал, как это удастся сделать без участия и
помощи населения. К тому же людей просто заставят сначала
получить, а затем истратить эти деньги, что оказалось совершенно
невероятным. Всем известно, как трудно раздать наличные прямо на
улице. Порядок жизни многих поколений успел приучить обычных
граждан, что в деньгах, не заработанных кровью и потом, есть нечто
крайне подозрительное и опасное. Нет, предсказания Оутса, слава
Богу, не должны сбыться, не в таких масштабах.

И однако… однако…
Он встал и нервно прошелся взад-вперед по камере. Его крепко

шарахнули по голове, и это на него страшно подействовало. Часы
отбили очередную четверть, вызвав у него внезапный и недопустимый
взрыв отчаяния. Что же это? Что, черт возьми, с ним происходит? На
плечи ему легла тяжелая ноша. Руки застыли от ненависти к себе. Ноги
налились свинцовой тяжестью от горя, жалость и бессильное
ожидание провала вцепились в него мертвой хваткой. Это было
чудовищно. Это означало… что он был… Кем же? Маньяком, впавшим
в депрессию. Что-то в таком роде. Вероятно, ему следовало крепко
выспаться и выбросить все это из головы. Сейчас он не имеет права
болеть. Сегодня, должно быть, четырнадцатое. Шестнадцатого
наступит час зеро. Если он обнаружит, где находится этот человек, то
поймать его будет делом недолгим. К счастью, теперь полиция
обладает новыми правами, по закону о чрезвычайном положении в
военное время. Они быстро доведут дело до конца, освободят его, и он
сможет работать, как раньше. Наверное, в промежутке у него
останется время для женитьбы, если только… Если только, что?

Его сердце опять болезненно забилось, его захлестала новая волна
отвращения к себе, и перед его мысленным взором возникла Аманда,
обиженная и смущенная, ждущая, что он продолжит эти дурацкие
стишки. Конечно, он во власти какой-то мании, или, точнее говоря, у



него припадок, давно всем известный опостылевший. Чем скорее он
выберется отсюда и попадет к хорошему врачу, которому можно
доверять, тем лучше. Допустим, что пятно от удара и шишка на голове
не так важны и со временем пройдут, но психическое расстройство —
совсем иной вопрос.

Но из камеры он так просто не вырвется, особенно, если у дверей
дежурит этот болван. В старом тряпье его непременно схватят,
вдобавок у него при себе деньги. Любому честному копу придется
проглотить горькую пилюлю, и еще неизвестно, удастся ли ему это
сделать.

Он уныло оглядел свою одежду, и новое открытие полностью
выбило его из колеи.

На нем был не тот костюм, в котором он дрался на набережной.
Он осмотрел брюки на коленях, вывернул внутренний карман
пиджака, надеясь обнаружить там портновскую метку. Конечно, это
его костюм. Он узнал его и вспомнил, что он должен висеть в
гардеробе спальни дома Ли Обри в Бридж. Судя по этикетке, это был
новый костюм, однако, пристально осмотрев его, Кэмпион заметил,
что он грязен, помят и выглядит так, словно его уже успели
основательно поносить.

Он ощутил страшное нервное напряжение, что психически
соответствовало сильнейшему удару между лопатками. Вскоре
пугающее предчувствие подкралось к нему вплотную и холодной
щекой прижалось к сердцу. Это продолжалось какое-то время. Долго…
ли?

В городе снова пробили часы, объявив, что истекла очередная
четверть часа.
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Он увидел Аманду через зарешеченное окно. Она шла по
коридору вместе с надзирателем, уверенная в себе и совершенно
спокойная.

— Хэлло, — весело сказала, разглядев его мелькнувшее через
узкую прорезь лицо. — Они передали мне по телефону твое послание,
но не позволили выпустить тебя под мое поручительство.

Какое послание? Вопрос застыл у него на губах, я он сдержался и
не задал его. Глаза его сузились, а худом лице отразилось недоумение.
Когда он замет идущую Аманду, ему представилось, будто в нем
произошел какой-то революционный, а, может быть, эволюционный —
этого он точно не знал, переворот. Он сразу стал старше или осознал,
что на него снизошло великое просветление, или же его слабые ноги
вновь шутили твердую почву. Он решил, что причина ему известна —
ее признаки были безошибочны. Чувство страшного стыда, желание
ударить себя или закрыть глаза свидетельствовали о том, что он
полностью утратил самообладание. Его ужасная слабость, должно
быть, сделалась очевидной. Дурные предчувствия усилились, и он, не
отрывая глаз и наморщив лоб, продолжал смотреть на девушку через
зарешеченное окно.

Наконец он понял, что показалось ему таким необычным. Он знал
Аманду с ее детских лет, но сейчас ему открылось в ней нечто новое, и
он догадался, что именно. Он видел ее через какую-то душевную
призму. Его подсознание преодолело этот вызывающий ярость барьер
и медленно отбросило прочь, как влажную промокашку.

Теперь перед ним предстала вся картина.
Он увидел ее, и на него сразу же обрушился сокрушительный

удар. Калейдоскопическая история последних тридцати шести часов
вырисовывалась с безжалостной ясностью и подробностями каждой
минуты, ее суровая откровенность отпугивала — обезумев, раскрыв
душу, в чем не было и тени юмора, он брел вслепую, а куда и сам не
знал.

Сейчас, когда две ипостаси его «я» соединились и новые,
бредовые открытия как бы легли поверх старого знания, истина в трех



измерениях выплыла наружу, неожиданно окрасившись в яркие тона.
Он был потрясен. Боже Всемогущий, теперь он знал, как подкупили
несчастного Энскомба, чтобы тот назвал контрабандный товар
чистейшим рейнским вином! Это могли быть только фальшивые
деньги, мастерски подделанные, замусоленные, неотличимые от
настоящих, фальшивые деньги. Миллионы и миллионы фунтов
стерлингов платы за ложь и подрыв. Энскомба убили, потому что он
был готов очистить свою совесть и рассказать о содержимом этих
ящиков. Возможно, собирался передать свое скромное состояние
Казначейству и сделать это после признания.

Имелись еще и грузовики. Они явно предназначались для
доставки денег. Как это должно было произойти и какой магический
пароль мог заставить трезвых, скептических англичан принять и
израсходовать этот динамит, по-прежнему оставалось тайной. Но
время, решающий час такой тайной уже не были! Энскомб нарушил ее,
упомянув о Протоколе Пятнадцать. Сегодня пятнадцатое, и они не
намерены ждать до завтра. Час пробил. Быть может, настала и роковая
минута. Теперь это дошло до него. Он знал, что происходит. Он знал,
что ему надо делать.

Казалось, что сама опасность безумна. Он отпрянул. Год, шесть
месяцев и даже три месяца назад такой гигантский проект был бы
фантастичен, но сегодня в осажденной Англии, когда все новые и
новые дьявольски хитрые варвары снуют у ее ног, план превращался в
боевое оружие, нацеленное ей в сердце. Страх сдавил его и чуть было
не удушил. Времени уже не осталось, а он так беспомощен. Он прижал
лицо к зарешеченному окну.

— Аманда!
— Да? — Она быстро и ободряюще улыбнулась ему.
Кэмпион сосредоточился и обдумал все, что он ей сейчас скажет.

Время становилось таким же драгоценным, как капля воды на дне
жестяной кружки в пустыне.

Бой часов на улице сделался настоящей средневековой пыткой.
— Смотри, моя дорогая, — начал он, сознавая, каковы их

теперешние отношения, понимая свою утрату и ее значение и стараясь
все это перечеркнуть, потому что время уходило с каждой секундой, а
впереди ждала катастрофа. — Я должен немедленно выбраться
отсюда. Слушай, Аманда, там, на набережной, перед тем, как я угодил



в госпиталь, была драка. Один или два человека могли пострадать, но
дело не в этом…

— Эй, о чем вы там болтаете? — Надзиратель заметно
разволновался. — Я прошу вас это повторить.

Аманда не придала значения его вмешательству. Она наклонилась,
желая уловить каждое сказанное Кэмпионом слово.

— Тогда Оутс был вместе со мной, — отчетливо произнес
Кэмпион.

Он увидел, как расширились ее карие глаза и что-то промелькнуло
в лице.

— Где же он? — в отчаянии продолжал Кэмпион. — Я должен
выбраться отсюда, Аманда. Выбраться и немедленно отправиться к
Лошади.

— Да, понимаю, — коротко ответила она, резко повернулась и
пошла. Надзиратель торопливо последовал за ней. Она удалялась столь
стремительно, что это можно было принять за бегство. Надзиратель,
конечно, так и решил.

Он вернулся через минуту и принес с собой полицейское
заключение. Наверное, его удивил уход Аманды, однако вскоре все его
время и внимание заняло описание разыскиваемого. К счастью, в
полиции подобные типы встречаются редко, но в любой организации
нельзя обойтись без просчетов. Он сидел на длинной скамье,
протянувшейся вдоль коридора напротив камер, и громко, пункт за
пунктом, читал заключение. Перед каждым новым абзацем он вставал
и подходил поглядеть на жертву через прорезь. Замечания,
касающиеся лично его, он пропускал мимо ушей и постоянно
перечитывал параграфы, забывая, насколько ему удалось
продвинуться.

Кэмпион уже начал страдать от этих пыток. Война со всем ее
грохотом, ревом и ужасом — он столкнулся с ними в зоне боевых
действий, была к нему очень близка. Он повсюду видел и слышал ее
поступь — не только налеты авиации, но и вторжение войск, и понял,
что от внезапного удара страна может разлететься в пух и прах. Он
вспомнил великолепные по смыслу и звучанию стихи в финале
«Короля Джона». «Пускай приходят враги теперь со всех концов
земли. Мы сможем одолеть в любой борьбе, была бы Англия верна
себе»[17].



«Верна себе» — вот талисман, в нем и сила и опасность. «Верна
себе». Доверяла бы собственному единству. «Верна себе». О, Боже,
позволь ему отсюда выбраться! О, прекрасная святость! О,
неподкупная честность и торжество лучшего в конце! О, вера в добро,
как силу и сущность, поскорее выпусти его отсюда!

Надзиратель снова прочел описание со ссылками на источники.
— …Светлые волосы… светлые волосы. Рост шесть футов, два

дюйма… Хорошо, именно так. Очень похоже. Вас-то здесь и описали,
какой у вас рост?

— Да, да, это мой словесный портрет, — Кэмпион попытался
сдержаться и проконтролировать себя, но голос у него все же
дрогнул. — Я это признаю, так что не надо больше беспокоиться. А
теперь выслушайте меня, это серьезно. Это в миллион раз важнее всех
сирен боевой тревоги. Пришлите ко мне старшего офицера или
разрешите мне позвонить по телефону. Это жизненно необходимо.
Понимаете? Это так важно и срочно, что если вы этого не сделаете, то
совершенно безразлично, обнаружите вы в своем листке бумаги
формальный повод для ареста или нет. Если вы немедленно не
приведете ко мне кого-нибудь из вашего начальства, я не думаю, что
вы завтра проснетесь в этом мире.

— Угрожаете? — с идиотским удовлетворением сказал
надзиратель.

— Я обо всем доложу. Надо осторожнее подбирать выражения,
парень. Здесь, может быть, и не Восточное побережье, но все равно,
вы сейчас не слишком-то осторожничали. Знаете, кого мы теперь
разыскиваем — Пятую колонну.

— Послушайте, — Кэмпион вцепился руками в дверь камеры. —
Я хочу сделать заявление. Я вправе рассчитывать, что сержант
сыскной службы с ним ознакомится.

— В свое время. В свое время к вам явится кто-нибудь из судей
его Величества и все выслушает, — спокойно ответил надзиратель. —
Через минуту я сам возьму ваше заявление.

Для Кэмпиона это был новый вид пытки. Он почувствовал, что
сегодня Суд Глупцов мог бы легко иметь успех. Резко отпрянув от
зарешеченного окна, он прошелся по камере. Его отчаяние усилилось
и переросло в чисто физическую боль, сдавившую ему горло и грудь
так, что он начал задыхаться. Он присел на койку и уставился на



каменный пол. Ситуация лихорадочно прокручивалась в его сознании.
Вот план. Он прост и страшен. Осталась лишь последняя тайна — как
эти чертовски похожие на настоящие фальшивые деньги будут
распределены в нужном количестве и в кратчайшие сроки, чтобы вся
операция привела к разрушению страны. Вполне вероятно, что это
препятствие им так и не удалось преодолеть. А, значит, шанс на
спасение еще не потерян. Однако только безумец мог надеяться на
ошибку или слабость Врага. Это было в равной мере абсурдно в
преступно.

И вновь пробили часы. Каждый звук вызывал в нем болезненную
дрожь. Надзиратель, которого он сейчас не видел, поднялся и поглядел
на него через зарешеченное окошко.

— Худощавый, — пробормотал он, — худощавый.
Сознание Кэмпиона работало безостановочно, оно словно

разрывало узлы нервными, беспокойными пальцами. Голова у него по-
прежнему болела, он ощущал слабость, и его пошатывало, но в нем
бурлил я искал выхода огромный запас яростной душевной энергии.
Все было удивительно понятно. Все, что он знал, ярко осветилось, а
неведомое ему оказалось четко определенно и покрыто
непроницаемым мраком.

План от начала и до конца мог принадлежать лишь Врагу. Это
очевидно. Точность и тщательность подготовки указывали на ту же
дьявольски осведомленную организацию.

Он снова подошел к зарешеченному окошку и поглядел на
полицейского. Его глаза остановились на квадратной, крепко сидящей
на плечах голове с круглой лысиной и кустиками лоснящихся седых
волос, до него дошло — все, что он сейчас скажет или сделает, не
имеет ни малейшего смысла.

Теперь, когда в голове у него составилась целостная картина, он
смог разобраться и в собственных ошибках. Они бросались в глаза, как
расположение вражеских войск на карте. Порыв к свободе после
предъявленного ему обвинения был самоубийством. По долгому опыту
общения с полицией он должен был знать, что никакие его поступки
не в силах изменить ситуацию. Он понял, что они делают. Они
позволили ему остыть. Чем больше он шумит и спорит, тем дольше
они его здесь продержат. Это было безумие, как если бы его вдруг
затравила собственная собака.



Он закрыл глаза и попытался принять все это как неизбежность.
Теперь он стоял с поднятыми и простертыми к двери руками и
прижимал лицо к зарешеченному окну. Не было слышно ни звука. Ему
ничего не мешало, он вновь широко открыл глаза и, нервно моргая,
наблюдал. Стоял он совершенно неподвижно.

Надзиратель сидел на скамье, подняв голову, на его лице застыло
глуповато-недоуменное выражение. Он не отрываясь, смотрел на
дальнюю дверь, ведущую к коридору и залу заседаний, и тоже к чему-
то жадно прислушивался.

Кэмпион догадался, что в той дальней двери тоже есть
зарешеченное окошко, и кто-то следит оттуда за ними обоими. Это был
крайне напряженный и волнующий момент. Перед ним блеснула
надежда он постарался сдержаться и прикусил язык. После долгих
колебаний, показавшихся Кэмпиону просто бесконечными,
надзиратель встал и пошел отпирать дверь.

Ногти Кэмпиона впились в ладони, а во рту пересохло. Столько
всего зависело от этого короткого, глупого вопроса. Столько всего.
Судьба империи. А может быть, и цивилизации. Все зависело от
человека, который вот-вот появится в тюремном коридоре.

Первое впечатление разочаровало Кэмпиона. Это был незнакомец.
Он подошел к камере, ссутулившись, с закутанным шарфом
подбородком. Но, когда он поднял голову, Кэмпион его узнал. Перед
ним стоял Хатч.

Шарф-то и сбил Кэмпиона с толка. Он сразу догадался, что под
ним скрыто, но не ожидал этого. Он не только не хотел бить его так
сильно, но сейчас, во вновь обретенном им мире трех измерений
отнесся к этому, как к чистейшему безумию.

Звук часов заставил его собраться с силами. Для любого
заключенного в любое время этот равномерный отсчет каждых
пятнадцати минут был пыткой, но для Кэмпиона он превратился в
хлещущий бич.

— Хатч, — мягко произнес он.
Тот зашел в камеру и посмотрел в окно. Он молчал, и его голубые

глаза казались очень суровыми. Кэмпион глубоко вздохнул.
— Я должен с вами поговорить, — спокойно начал он, — я знаю,

что мне нужно очень многое вам объяснить. Около двух дней я
находился в шоке. Однако за последние часы у меня все прояснилось.



Но имени сейчас надо срочно действовать. Мы должны ехать в Бридж.
Оттуда сразу же отправимся к Лошади. Теперь, мой дорогой, вы уже не
выпустите меня из-под надзора.

Хатч продолжал молчать, выражение его лица также не
изменилось. Кэмпион пришел в отчаяние и совсем стих, а потом
перевел разговор на другую тему, что больше напоминало
непринужденную беседу.

— Я могу дать вам любые сведения, — сказал он. — Мой номер
Сикрет Сервис-27. Я следую указаниям Главного констебля
Министерства внутренних дел, мистера Станислава Оутса. Дело,
которым мы занимаемся, связано с Фолиантом СБ и Протоколом
Пятнадцать, но все это крайне срочно, и я вынужден требовать…

Хатч отошел от зарешеченного окошка.
— Ради Бога! — возглас Кэмпиона вырвался из глубины его

души, и, к своему облегчению, он услышал, как щелкнул замок. Дверь
широко распахнулась, и при выходе он столкнулся с
Суперинтендантом. Тот, как и раньше, с любопытством наблюдал за
Кэмпионом, что можно было уловить по выражению его свободной от
шарфа части лица.

Кэмпион открыл было рот, желая что-то сказать, но тут же осекся.
Хатч повернулся к стене и написал две строчки на обороте конверта,
вынутого им из кармана. Известие приободрило Кэмпиона. Он прочел:
«Только что обнаружили Оутса. Он пролежал без сознания в госпитале
Сент-Джуд со вторника. По ошибке за ним установили надзор.
Подозревали, что он убил полицейского в драке на набережной. Здесь
в полиции полно дураков. Оутс недавно пришел в себя. Врач говорит,
что его жизнь вне опасности».

Теперь Кэмпион понял все. Конечно! Это объяснение расставило
наконец точки над i. Полицейский и медсестра, и тот
неправдоподобный разговор, который он подслушал, лежа в постели в
огромной пустой палате. Они и не думали говорить о нем, а, должно
быть, обсуждали случившееся с бедным старым Оутсом, который,
наверное, находился в боксе рядом с Центральной палатой. Сейчас до
него дошло, что все это относилось к Оутсу. Констебль полиции
следил за человеком в постели, он наблюдал за ним, сидя в кресле, а не
стоя в проходе. Но в то время эти домыслы казались Кэмпиону вполне
убедительными.



Хатч продолжал писать. «Его нашла леди А. Послала за мной. Вы
можете уйти отсюда, когда хотите. Мы контролируем положение.
Понимаем, как это срочно. Она ждет в машине».

— Она ждет? — Кэмпион подбежал к двери. — Вам понадобится
двадцать или тридцать вооруженных полицейских, — бросил на
ходу. — Немедленно доставьте их к Лошади. Это совершенно
необходимо. Который теперь час?

«4.50». — Хатч записал цифры, и Кэмпион подошел поближе,
чтобы их рассмотреть.

— Что с вами? — спросил он, осознав странность поступков
Суперинтенданта.

Хатч искоса взглянул на него, и его рука вновь шевельнулась.
«Вы сломали мне челюсть, черт бы вас подрал, — написал он. —

Нам пора. Я иду с вами».
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Выйдя из достаточно тихого полицейского участка, Кэмпион сразу
же попал в мир бешеных скоростей. Над городом несся резкий,
сбивающий с ног ветер, а низко нависшие облака плыли по
сверкающему небу, как стая огромных сине-черных акул. Надвигалась
гроза, в воздухе чувствовались сырость и напряженное ожидание. Во
всем — от выброшенных клочков бумаги, летящих по дороге, до
трепещущих над крышами домов и тротуарами светотеней ощущалось
какое-то судорожное движение, стремление успеть, чего бы это ни
стоило.

Машина стояла у тротуара с уже включенным мотором, и, как
только Кэмпион подошел к ней, дверь мгновенно открылась. Аманда
пересела с места водителя, уступив ему руль.

— Это хорошо, — сказала она со свойственной ей мягкостью. —
Я говорю, Боже, благослови Хатча. Он не сердился за то, что ты его
так разукрасил, Алберт. В подобных обстоятельствах за это, конечно,
надо быть благодарным. Он пришел сразу же, как я ему позвонила из
госпиталя, а Оутс сделал все остальное.

Кэмпион сел в машину и захлопнул дверь.
— Ты довольно быстро отыскала Оутса, — заметил он, нажав на

сцепление.
— Да, разумеется, — она несколько удивилась. — Ты же сказал

мне, где он. Почему ты не поделился этой информацией раньше?
— Тогда я еще ничего не знал.
— Ты же говорил, что вы вместе ввязались в драку, перед тем, как

ты сам угодил в госпиталь. С тобой-то все обошлось, а вот его крепко
отделали. Его просто никто не мог узнать, да они и не пытались, и все
решили, что именно он убил полицейского.

Она с сомнением поглядела на него из-под опущенных ресниц.
— Во всяком случае он пришел в себя и выздоравливает, —

добавила она. — Но очень расстроен и от этого почти ничего не
помнит. Они собирались снова уложить его в постель, когда я уходила.
Он все время повторял и хотел, чтобы я передала тебе — сейчас дорога



каждая минута. Сворачивай сюда. Нам надо спуститься вниз и
подъехать к писчебумажной лавке.

— Зачем?
— Там должна быть весточка от Лагга, — объяснила она. — Я

сразу же послала его к Лошади. Как только мы с тобой расстались, я
бросилась к нему. Ведь мы не знали, что ты будешь делать, и он решил
разведать, что там происходит, и позвонить в лавку, если он что-нибудь
обнаружит.

Кэмпион окинул ее беглым взглядом. Она безмятежно сидела
рядом с ним, сложив на коленях тонкие смуглые руки. По виду она
могла быть хорошо воспитанной шестнадцатилетней девушкой,
едущей на бега. Ее овальное лицо казалось спокойным, а карие глаза
ясными и чистыми. Трудно догадаться, что творилось у нее в душе. Он
должен был принять ее такой, как она есть. Но едва он успел об этом
подумать, как его охватила тревога.

— На редкость умно с твоей стороны, — сказал он, заранее зная,
что это не так. Аманда всегда поступала умно и ничего редкостного
здесь не наблюдалось. Для человека, загнанного в угол, Аманда была
настоящим Божьим даром. Видимо, он слишком привык к этому.
Однако ее обрадовал комплимент.

— Доброе слово и кошке приятно, — с улыбкой откликнулась
она. — Конечно, правильно, что ты обошелся без грубой лести. Я
полагаю, все это довольно серьезно?

Он кивнул головой.
— Пока еще не горит. Но времени у нас мало. Ведь лавка тут, чуть

повыше?
— Да. Подожди меня здесь. Если есть какие-то новости, то мне

передадут. Не выключай мотор.
Она выскочила из машины еще до того, как он остановился у

обочины. Он увидел, как она скрылась в темном проходе между
пустыми стендами для афиш. Пока он сидел и ждал, откуда-то сверху,
с крыши, донесся знакомый звук часов, отбивших очередные
пятнадцать минут. Пятнадцать минут. Протокол Пятнадцать. Это было
чудовищное и ничтожное совпадение, но оно засело у него в голове, и
он никак не мог от него отделаться.

Пят-надцать минут. Про-то-кол Пят-над-цать. Спеши. Спеши.
Динь-дон. Динь-дон. Поздно. Поздно. Поздно. Поздно.



Он сосчитал удары. Их было пять. Слишком поздно.
Он опоздал.
Его ошеломила внезапная и новая мысль. Он почувствовал себя

так, словно у него только что открылись глаза и он понял, что смотрит
на дно глубокого колодца. Боже мой, он не собирался бросаться в него
вниз головой! Хатчу с его отрядом никак не удастся прибыть в пещеру
вовремя. Тайное и немыслимое неминуемо случится. Они проиграют.
И полиция и он будут разбиты. Катастрофа неизбежна.

— Чего это ты так перепугался? Не стоит нервничать, —
проговорила Аманда. Он и не заметил, как она вернулась и села рядом
с ним. — Отсюда мы полетим со скоростью света, — объявила она, —
Лагг позвонил десять минут назад. У него есть для тебя новости, а
владельцу лавки хватило ума записать все, что он сказал. Я прочту,
если ты будешь следить за дорогой. Вот. «Осиное гнездо уже в полном
сборе сзади холма, на старой дороге к берегу. Я подозреваю, что вы в
курсе, но они, и правда, там. Ограду у входа в пещеру снесли, и я
видел внутри несколько сот жестянок». Я правильно сказала —
жестянок?

Кэмпион подтвердил…
— Это сленг для рифмы. Жестянки — значит машины. Читай

дальше.
Аманда с удовольствием продолжила, и от ее четкого,

благородного тембра голоса текст записки при обрел особую
пикантность.

«Все наши друзья там. Тех, кого мы знаем, до черта, есть и
другие. Много признаков, что они вот-вот выедут, местные трепачи
считают, что все это работа правительства, но зачем им такая кодла,
или я уже совсем спятил. Я спрятался в саду, в подвале пустого дома
по дороге к берегу, по правую сторону холма. Если хотите их поймать,
а я думаю, это ваша главная цель, то навострите лыжи. От меня здесь
столько же пользы, как от худого ведра».

Аманда сложила листок и сунула его в карман своего жакета.
— Конечно, он прав, бедная старая черепашка, — сказала она, —

ведь это его SOS, ты согласен?
— Боюсь, что да. — Кэмпион мчался с предельной для города

скоростью. Он помнил свои дикие поездки по этой дороге, без
указателей, они были и тайны, и сложны, но сегодня вечером, когда



сзади него ярко светило солнце, а над ним пролетали темные тени,
весь путь воспринимался совсем по-новому. Впервые за долгое-долгое
время, показавшееся ему равным жизни, он полностью владел собой, и
в таком состоянии тоже обнаружились свои слабые стороны.

Он был твердо уверен лишь в одном, что Аманда сидит рядом с
ним. Ее участие в недавнем ночном кошмаре ощущалось им по-
прежнему очень живо. Он не мог забыть и собственную реакцию. В
его одиноком и пугающем неведении она возникала как
необходимость, как путеводная нить, ниспосланная судьбой
незаменимая. Теперь он, с его долгой и запутанной холостяцкой
жизнью и страшной катастрофой, из которой он еле выбрался,
изумился, поняв, что она ему напоминает. Конечно, в ней были
постоянство и надежность, как у солнца или земли.

Он вспомнил о ее отношениях с Ли Обри, о ее откровенном
признании, и ему стало больно. Он влюблялся не раз. Но тут совсем
иное. Сказать, что он влюбился в Аманду, было бы пустой и дешевой
болтовней. Потерять ее… Его сознание содрогнулось от одной этой
мысли.

— Быстрее, — сказала она ему, — быстрее, и нас ждут удача.
Он покачал головой.
— Просимо, мадам, — мрачно отозвался он, — но, честно

признаться, я опасаюсь, что мы идем ко дну.
— Что? — Она выпрямилась, а в ее глазах сверкнул гнев. — Но я

же говорю, Алберт, — сказала она, — ты должен победить. Оутс так
ясно дал это понять. Он считает, что все зависит от тебя. Ты не вправе
утверждать, что мы идем ко дну, ты не должен бояться. Тебе нужно
как-то это предотвратить. Все надеются только на тебя. Ты не можешь
потерпеть поражение и продолжать жить, как прежде.

Кэмпион вздрогнул, и на щеках у него выступил слабый румянец.
— Оставь героику в покое, — грубовато возразил он, вновь

почувствовав себя уязвленным. — Есть совершенно невозможные
вещи. Для бедного старого Лагга и для меня остановить триста
грузовиков с мошенниками-водителями — это как раз такое дело. Я
даже не могу обратиться к местной полиции в Бридж, потому что,
стоит им меня увидеть, как они набросятся и снова запихают меня в
тюрягу. Очень хорошо быть оптимисткой, моя прелесть, но лезть на
рожон — это глупость.



— Ерунда, — не смутившись и без обиды ответила ему
Аманда. — Все это значит, что бывают времена, когда человек просто
обязан совершить чудо, и такой момент настал. Подумай об этом.

Кэмпион промолчал. Соглашаться с ней показалось ему
бессмысленным. Он позволил себе поразмышлять об Аманде минуту-
другую. Это было вполне в ее духе. Она никогда не понимала и не
могла вбить в свою милую головку, будто на свете есть нечто
невозможное. Любой назвал бы ее оптимизм детским и безграничным,
ее вера в него просто сбивала с толка. Сейчас она его откровенно
раздражала. Трудно было вообразить себе худшее положение. Время
сделалось его страшным врагом. Если бы он был до конца честен с
собой, то сказал бы, что выхода нет. Если только…

Идея родилась в его сознании мгновенно. Он сжимал руль, снова
и снова обдумывая представившуюся возможность. Эта мысль
казалась дикой и, наверное, самоубийственной, но здесь можно было
ухватиться за тонкую ниточку надежды.

— Ворота, где стоит караул, — это единственный въезд в
Институт? — поинтересовался он.

Аманда искоса поглядела на него.
— Никто из часовых нас не остановит, — проговорила она,

уловив ход его мыслей. — Их там только трое. Они постоянно
меняются, и все видели нас вместе с Обри.

Она не задавала вопросов и, по обыкновению, хотела лишь
одного — помочь ему осуществить план, каким бы он ни был.

Кэмпион взял себя в руки. Потерять Аманду все равно, что
потерять глаза. Жизнь без нее наполовину утратит свой смысл.

Тем временем машина на полной скорости летела вниз по узким
дорогам. Сзади нее завывал ветер, а над головой неслись тяжелые
синеватые облака, похожие на грязные следы от пальцев. Это была
дикая гонка, они мчались прямо навстречу неминуемой катастрофе.
Дождь, порывы ветра, грандиозная драма на небе — все, как нельзя
лучше, соответствовало масштабу событий. В Кэмпионе пробудилась
злобная энергия, и он с силой нажал на акселератор. Если суждено
спуститься вниз, то их может ждать и беда.

Он подъехал прямо к Институту и, оставив машину у ворот,
прошел мимо часового. Момент был напряженный, но все обошлось
благополучно. Аманда придумала замечательный отвлекающий



маневр, попытавшись развернуть машину на крохотном пятачке. Он
расстался с ней, заручившись ее советом и поддержкой.

Через пять минут он вернулся. Шел он очень быстро. Щеки его
слегка побледнели, и он старался сдергиваться, однако безрассудство
не покидало его и, когда она уступила ему руль, он, не медля ни
секунды, схватил его.

Теперь он ехал в город с несвойственной ему осторожностью и
остановился у подножия маячившего над ними холма. При вечернем
свете Грива выглядела грязной и серой.

— Возьми машину, — торопливо проговорил он. — Поезжай,
найди старину Лагга и передай ему от меня, чтобы Хатч немедленно
заблокировал дорогу к берегу с обеих сторон, но не трогал бы вход к
холму. Отсюда не должен выехать ни один грузовик. Когда они все
забаррикадируют, но не раньше, то пусть дадут сигнал, просвистят
«Энни Лаури» или что-нибудь еще. Равное, чтобы ни один грузовик не
смог отсюда выдать.

— Ладно. — Она кивнула и опять села за руль. — Они, наверное,
не успеют вовремя подъехать, — сказала она, перехватив его взгляд. —
Я полагаю, у тебя есть какой-нибудь план на этот случай?

Он усмехнулся. У него разболелась голова, а все планы были один
хуже другого.

— У меня есть только счастливый шанс плюс глубокая и нежная
вера в себя, — ответил он.

У нее сделалось такое же выражение лица, как и у него, и даже в
глазах мелькнула та же усмешка.

— Тогда я буду молиться, — весело отозвалась она. — До
свидания. Встретимся за ужином или на Елисейских полях.

Кэмпион спешил. Держа одну руку в кармане плаща, он спустился
по узкому проходу рядом с маленьким магазинчиком под Лошадью, где
когда-то шел вместе с Хатчем. Повторить это путешествие при
дневном свете оказалось делом нелегким. Особенно, когда любое
промедление могло обернуться катастрофой, и не было уверенности,
что он не выдумал весь этот путь.

Он увидел, что дверь в кладовые широко открыта, и двинулся
туда, кивнув на ходу перепуганному мальчишке, который стоял где-то
сзади, развешивая сухофрукты. Самое страшное, если он сейчас
собьется с пути, на минуту засомневается и сразу же выдаст себя. Он



шагнул вперед, отчаянно надеясь на лучшее, и нырнул в пропыленный
проход, заставленный ящиками с чаем и туго набитыми мешками с
зерном. Он услышал, как мальчишка последовал за ним, затем
раздались еще чьи-то шаги, и до него донеслось перешептывание
нескольких голосов. Его могут остановить. Теперь, в предпоследний
час его схватят, поймают в ловушку, как мышь в проклятой бакалейной
лавке.

На потолке с крюков свисали связки длинных, старомодных
метел, и он схватил одну из них. Дверь, ведущая во владения
Мастеров, как и прежде, оставалась незапертой и, войдя туда, он взял с
собой эту метлу и воткнул ее между одной дверью и углом второй. Это
был не слишком-то прочный барьер, но, во всяком случае, он мог
минуту или две подержать дверь и не дать ей распахнуться от удара
чьим-то плечом, а более долгое время вряд ли имело значение.

Там, внутри, в темноте обнаружилось и новое осложнение. У него
не было с собой фонаря. В полицейском участке ему вывернули
карманы и забрав все, кроме сигарет. Наверное, сейчас его вещи висят
в небольшой служебной сумке на двери камеры.

Он стал пробираться во тьме, моля судьбу, чтобы у него не
закружилась голова, и крепко прижав руку к карману плаща.
Собственная медлительность приводила его в отчаяние. Важно было
каждое мгновение. Любая минута могла стать символом роковой
черты между победой и поражением. Его путешествие по палате
Совета постепенно превращалось в ползание по аду на карачках. Как-
то он ненароком наткнулся на стол и жесткий деревянный угол
оказался на расстоянии нескольких дюймов от его кармана, а время все
уходило и уходило.

Кэмпион добрался до дальней двери, за которой его мог ждать
полный провал, потому что он успел заметить мелькнувший за ней луч
света. Все же он решился открыть ее и тут же убедился, что коридор
освещен ярчайшими фонарями, стоявшими у входа в кладовые
Мастеров. Хотя Кэмпион ощутил глубокое облегчение, увидев их
своими глазами, его подстерегала и другая опасность. Он не хотел ни
кем сталкиваться, пока не дойдет до Лошадиного Корыта.

Он продолжал двигаться так же быстро и осторожно, как раньше,
что требовало от него полнейшей сосредоточенности. Его веки
слиплись от усталости, скулы налились тяжестью и давили на кости.



Фонари были расположены во всех мало-мальски удобных
местах, а вечно серые, но теперь заметно подсохшие от их жара камни
доказывали, что они горят уже довольно долгое время. Кэмпиону сразу
бросилось в глаза, как изменились кладовые Мастеров. Ящики
опустели, в пещерах господствовал хаос, Словно в них уже успела
побывать и поставить все вверх дном целая армия. Столько всего здесь
оказалось переломано, столько обнаружилось темных углов и
непонятных машин, что он с трудом шел. К тому же его сковывала
уверенность, что в любой момент из-за угла может появиться какая-то
фигура и преградить ему дорогу.

Он быстро шагнул, ощущая себя чем-то вроде спешащей улитки в
мире, где все зависит от ее скорости. Но по железным лестницам в
темноте надо было спускаться очень осмотрительно, и он все время
внимательно следил за карманом своего плаща. Ему удалось незаметно
пробраться по последнему узкому проходу. Там его чуть не удушил
резкий запах бензина, от рева моторов дрожал и ходил ходуном весь
холм.

Он наконец приблизился к правому повороту, за которым,
начинался выступ. С него хорошо просматривалось все Корыто.
Несколько грузовиков еще стояли в пещере, но, судя по звуку,
собирались вот-вот выехать. Полиция никогда не прибывает вовремя,
но, даже если бы они и успели, у них вряд ли хватило бы сил. В
военную пору никто — и Хатч тут не исключение — не в состоянии
собрать за пять минут большой отряд полицейских.

Он миновал правый поворот и с опаской поглядел вниз на
Лошадиное Корыто. Перед ним предстало любопытное зрелище. Свет
во всей пещере исходил только от замаскированных фар, поэтому
грузовики и фургоны напоминали огромных горбатых жуков,
трепещущих на абажуре. Кэмпион с ужасом заметил, что их здесь
тысячи, и все они плотно загружены переполненными мешками.

Он неподвижно стоял, прижавшись к темной скале, потом сделал
несколько шагов вперед и увидел отсвет рядом с нависшей и
разделенной надвое каменной глыбой.

Когда наконец он нашел в себе силы еще раз, спокойно, не
отворачиваясь, посмотреть вниз, его сердце отчаянно забилось.
Занавес из мешковины закрывал единственный выход к прибрежной
дороге, и первый из грузовиков находился от нее на расстоянии в



добрых двадцати футов. Если он может что-то сделать, то время уже
настало.

В пещере было множество людей. Они говорили тихо, и рев
моторов заглушал голоса. Все это произвело на него какое-то
инфернальное и призрачное впечатление. Он знал, что грузовики и
фургоны наполнены финансовым динамитом, грузом, куда более
страшным, чем боевое оружие. Конечно, в них лежали фальшивые
деньги, тут не о чем даже спорить, но, если пока неизвестно, как о них
оповестят и как станут раздавать. Это оружие остается секретным, и о
степени его опасности знает только Враг.

Кэмпион напряженно вглядывался во тьму. Отработанные газы,
поднявшись, клубились вокруг него, и он все сильнее чувствовал
удушающий запах.

Кто это спрятался в дальнем углу под завесой из мешковины,
неужели Пайн? Кэмпион подумал, что узнал его. Этот человек
спокойно отмечал в ведомости время отправки грузовиков, словно они
выезжали с торговых складов. Пары наверху постепенно сгущались.
Кэмпион понял, что его укачало, и он может потерять равновесие. Он
вытянул руки, чтобы обрести точку опоры. Его внезапное движение
привлекло внимание кого-то из стоявших внизу. Он услышал крик, и
тут же мощный луч фонаря упал на выступ, где он стоял.

Кэмпион наконец решился. Он не подозревал, к каким
последствиям приведет его единственный «счастливый шанс». Раньше
в нем теплилась только шальная надежда, но теперь пришла пора
рискнуть.

Когда луч фонаря совсем приблизился к нему, он вынул из
кармана плаща маленькое стальное яйцо и вытащил из него
проволочку. Украсть его из мастерской Батчера оказалось до смешного
просто. Вопрос заключался лишь в том, чтобы прийти и снять снаряд с
полки шкафа. Вся процедура отняла у него не более пяти минут.

Яйцо Феникса легко уместилось у него на ладони, грузовики
внизу дрогнули и запыхтели. Луч фонаря был от него теперь на
расстоянии ярда.

Он поднял руку и крепко прижался к скале.
— Надеюсь, что ты сейчас молишься, — мрачно обратился он к

Аманде, где бы она ни находилась, — ведь это наша первая попытка
совершить чудо, и она должна удаться.



Яйцо полетело к намеченной цели, упав влево от входа в Корыто.
В ту же секунду он очутился прямо под лучом фонаря и распластался
на выступе лицом вниз, когда над ним просвистела пуля. Еще секунда,
и мир перевернулся. Это был необычный взрыв. Кэмпиону сразу
пришла в голову мысль, что Батчер, вероятно, еще один из проклятых
маньяков, жаждущих признания. Все произошло почти бесшумно, но
так, будто какой-то гигантский зверь раскрыл пасть у входа в Корыто,
залпом проглотил отрезок пространства и моментально выплюнул.
Раздался грохот, и выход к берегу скрылся под тоннами развороченных
пластов земли и посыпавшегося с вершины холма известняка. Пламя
взревело после взрыва бензобаков, и на верх пещеры полетели кипы
бумаг.

Кэмпион пополз на коленях. Изо рта у него текли струйки крови,
и он чувствовал себя так, словно его выжали вместе с одеждой, но он
остался жив и, насколько понимал, даже не был ранен, пуля только
чуть оцарапала ему лицо.

Под ним, на дне Корыта, разлилось настоящее море горящего
бензина, в котором плавала бумага. От тлеющих мешков вздымались
клубы дыма. Миллионы конвертов усеяли пещеру как черный снег.
Одни смертельно раненные шоферы с проклятьями умирали под
своими грузовиками, другие сцепились в схватке, пытаясь
вскарабкаться на выступ. Но лестницы, обычно используемые для этой
цели, превратились в обрубки обуглившейся древесины, а никаких
ступеней на голых скалах не было.

Кэмпион собрал пачку писем, по-прежнему кружившихся над
ним, — раскаленный воздух словно сам относил их от огня и,
выбиваясь из сил, пополз вниз к зияющему проходу.

Хатч с кучкой полицейских встретил его у подножия железной
лестницы. Они столпились у порога кладовых Мастеров, изучая
последствия взрыва, сотрясшего весь город. Сержант и констебль тут
же проследовали дальше. Им надо было выручить сотрудников
«Исследовательской Компании» Пайна, угодивших в ужасающую
ловушку. Но Суперинтендант остался с Кэмпионом. Они присели на
камни и начали рассматривать конверты.

В самой простоте этого замысла было что-то невообразимо
шокирующее и, образно говоря, его следовало бы назвать
дьявольским.



Кэмпион и Хатч относились к наиболее умудренной опытом части
поколения, приученного без жалости или удивления воспринимать
любые неприятности. Но и они, обменявшись взглядами, долго не
могли оправиться от изумления, ознакомившись с содержимым
конвертов.

План, по которому инфляция должна была сегодня вечером
проникнуть на самый цивилизованный остров мира, оказался
исключительно прост. Каждый из конвертов ничем не отличался от
правительственных ни по цвету, ни по формату. На всех них
стандартным шрифтом было отпечатано «Служба его Величества».
Столь же стандартной выглядела и черная франкированная марка с
привычной короной в круге. Конверты были одинаковы, и все их
предстояло официально доставить миллионам людей согласно
Протоколу Пятнадцать.

При свете фонаря Суперинтенданта Кэмпион вскрыл один из
конвертов. Он был адресован мистеру П. Картеру, 2, Лисандер
Коттедж, Неверленд Роад, Бьюриандер-Лайн. В него вложили семь
фальшивых искусно замусоленных банкнот с отпечатанными
полосками цвета буйволовой кожи, а текст не мог не озадачить ловко
придуманным и примитивным коварством.

Министерство труда, Уайтхолл, Лондон.
C. W. СРДЖ, 20539.
Дорогой Сэр/Мадам.
Прилагаемая сумма в 7 тысяч фунтов стерлингов

предназначается Вам по рекомендации Комитета по военным
пособиям.

Эти деньги выплачиваются Вам по задолженности
выплат для лиц с доходами ниже облагаемого налогами
уровня (0 в С. AQ430028), о чем уже сообщалось в печати и
повсеместно.

Примечание. Вы поможете Вашей стране, если не
станете хранить эти деньги, а немедленно обратите их в
товары.

Р. У. Смит. Контролер-бухгалтер



Следующий конверт предназначался мистеру Уайльду или
Уайльдеру с 13, Понд-стрит в Манчестере. В нем лежала копия того же
обращения и четыре фальшивые банкноты.

Третий конверт собирался доставить некой миссис Эдит в Хендел
Билдингз, Лид Роад, Норхемптон, и в нем, помимо известного текста,
находилось девять фальшивых банкнот.

Адреса окончательно разъяснили план Кэмпиону и Хатчу, и они
оба вздрогнули. Все стало совершенно очевидно. Кто-то просто
получил доступ к спискам различных специальных служб в беднейших
кварталах промышленных городов. Там же были и фамилии
постоянных безработных, когда-либо получавших помощь от
государственных или местных организаций, и эти тысячи бедняков
хоть раз, да упоминались в списках. У Кэмпиона перехватило дыхание.

Опять все прямо указывало на Пайна. Составлением подобных
списков с адресами могла заниматься именно компания
«Исследования». Более чем вероятно, что установление этих адресов
являлось ее главным делом. Многие из них, конечно, устарели, но
основная масса скорее всего была дьявольски точной.

Идея, наконец, обнаружила свою разрушительную силу.
Множество нуждающихся во всех беднейших районах страны
неожиданно должны были получить подарок — пригоршню денег с
указанием, что их следует истратить. Суть злого умысла состояла в
том, что одарить их предстояло организации, от которой они привыкли
получать деньги, не только не задавая вопросов, но с твердой
уверенностью, будто это их полное право, а почему, они, наверное, и
сами бы не смогли объяснить.

Когда Кэмпион разобрался в этом простом и цельном плане, он
тут же осознал и другой, потрясающий факт: единственное, что
способно сделать в данной ситуации правительство, — это признать
деньги и их рассылку законными и взять всю ответственность на себя,
какими бы ужасными ни были дальнейшие последствия. Забрать
деньги назад станет совершенно невозможно.

С организационной точки зрения все было разработано
потрясающе четко. Деньги запечатывались в конверты машинами.
Грузовики, очевидно, собирались развезти их по стране со штемпелем
«Государственной почты» и доставить на основные почтамты запада
Англии. Благодаря синхронности действий по Протоколу Пятнадцать,



ко времени, когда власти окажутся подготовленными к огромному
потоку официальной корреспонденции, Главное Почтовое Ведомство
смогут одурачить призывами к жизненно необходимой поддержке, и
потому тайный удар одновременно обрушится на все уголки страны.
Предшествующий, неуклюжий метод раздачи денег послужил чем-то
вроде эксперимента с наличными средствами.

Кэмпион вытер лицо, на котором еще оставались капли крови.
Узнав до конца, он испытал облегчение, но тут же ощутил и страшную
слабость. Кэмпион догадался, что тот хочет спросить, и у него
немедленно возник ответ. Цепь событий привела их к Пайну, а Пайн
вызывал сомнения. Главным и пересиливающим в нем все остальное
было явное здравомыслие заурядного бизнесмена. В нем напрочь
отсутствовали страсть или фантазия, или какая-либо эмоциональная
движущая сила. Едва ли он мог быть основным вражеским агентом,
тем более Квислингом — это выглядело абсурдно. С начала и до конца
он вел себя как бизнесмен, выполняющий деликатное задание клиента,
но в таком случае, кто же его патрон? Кто нанял Пайна? Кто смог
провести в жизнь полуразработанный вражеский план и приступить к
его реализации? Кто обнаружил наличие фальшивых денег, вступив
или не вступив в непосредственный контакт с вражеской страной, и
начал осуществлять эту дьявольскую схему? В этом и заключался
вопрос.

Ответ, кажется, состоял в другом. Кто мог собрать и организовать
целую армию местных добровольцев и заставить их надписывать
«Правительственные конверты»? У кого имелся доступ к такому
количеству натурального или искусственного бензина для тысяч
грузовиков?

И тут он живо вспомнил, как сэр Генри Балл охарактеризовал Ли
Обри. «Это занятнейшая личность, отчасти гений, отчасти чудак-
авантюрист. Он то оказывает вам неоценимые услуги, то пытается
навязать безумную схему управления страной».



21 
Кэмпион стоял, прислонившись к стене, в элегантном, уютном

кабинете Ли Обри и наблюдал. В разгар кризиса порой бывают такие
ясные, чуть ли не созерцательные моменты. На мгновение он увидел
историю этого плана и его крах как спектакль и понял, что смотрит его
последнее действие.

И верно, все вполне могло происходить на сцене. Замечательно
освещенная комната, напряженная атмосфера, откровенный драматизм
событий. В комнате было очень тихо. У двери неподвижно застыли два
констебля. Избранное общество, в центре Оутс, еле живой и серый от
слабости, а вокруг — тревога и подавленность. Сэр Генри Балл, только
что прибывший из Лондона и окруженный Мастерами, просматривал
документы. Руководили всем начальник Хатча — Главный Инспектор
и офицер из военной разведки.

Секретер под высоким книжным шкафом был открыт, ящики
выдвинуты. Отряд хорошо обученных полицейских в штатском
методично упаковывал их содержимое, делая пометки на каждой
извлеченной оттуда бумаге.

Сам Ли Обри стоял на ковре перед камином, а по обе стороны от
него полицейские. Он казался удивленным и несколько
раздосадованным, но на его широкоскулом лице не улавливалось
никакого потрясения, и держался он менее неуклюже, чем обычно.

Для Кэмпиона эта сцена стала едва ли не самой важной благодаря
значительности собравшихся. Тут звучали ноты семейной трагедии.
Ситуация чем-то напоминала отречение от старшего сына, позорное
изгнание из полка, исключение из школы.

Мастера Бридж были разгневаны и испуганы, но еще сильнее
задеты и оскорблены. Даже полиция не чувствовала себя
победительницей.

— Конечно, свидетельства против этого погибшего, Пайна,
достаточно убедительны, — сказал Оутс сэру Генри. Он говорил
мягко, спокойно, но все время приглядывался к худому, смущенному
человеку, недавно приехавшему адвокату Обри.

Сэр Генри мрачно кивнул головой и ничего не ответил.



— Я полагаю, он был движущей силой во всем этом деле, —
неуверенно начал адвокат, все-таки решивший рискнуть, но в разговор
неожиданно вмешался Обри.

— Мой дорогой, не будьте таким ослом, — перебил он своего
защитника, — я нанял Пайна не только потому, что он идеально
подходил для этой работы, но прежде всего потому, что у него
настоящий организационный талант. Он отлично со всем справлялся,
пока его не остановили.

— Осторожнее, — Оутс резко повернулся к нему, его
изможденное лицо сразу же помрачнело. Стоявший сзади сержант
полиции записал что-то в своем блокноте.

Обри на шаг отступил в тень и неловко развел длинными руками.
— Милые мои, это чистый абсурд, — произнес он своим низким,

приятным голосом, как всегда гибким и убеждающим, — я искренне
желал бы не вступать с вами в бой, а вы меня к этому явно
подстрекаете, но бессмысленно делать тайну из того, чего нет в
природе. Совершенно ясно, чем я занимаюсь. Ради всего святого,
посмотрите на этих ребят за моим столом, как они аккуратно
обращаются с зелеными папками, ведь в них — жизненно важный
план управления нашей благословенной страной на сегодняшний день.
Я прибег к нетрадиционным методам, чтобы заставить правительство
спасти всех нас. Я это допускаю, но теперь подобные методы
необходимы.

— Боже мой, Обри, вы понимаете, что говорите, — лицо сэра
Генри побелело под цвет его волос.

— Да, Балл, разумеется, понимаю, — в тоне главы Института
Бридж ощущалось подчеркнуто вежливое превосходство. — Большая
часть вины лежит именно на вас. Вы совершили опаснейшую ошибку
в прошлом году, когда не поняли значение моего финансового плана. У
всех этих деятелей из Социального Кредита, а также у Кейнса и
прочих имелись кое-какие идеи, или, вернее, их проблески, но никто
из них не смог решиться и заглянуть вперед. Моя программа должна
была радикально переориентировать экономическую жизнь страны.
Мне не удалось убедить правительство, и оно не увидело смысла в
этом плане. Я понял, что должен поставить его в такое положение,
когда ему придется меня выслушать, и они окажутся этому только
рады. Мне нужно было разрушить все основы современной



экономики, создать хаос, и тогда они волей-неволей обратятся к
единственному человеку, способному их спасти. Это совершенно ясно.
Понять это не составляет никакого труда.

Он прижался к камину и говорил так, словно читал лекцию. Он
чувствовал, что подействовать на собравшихся может лишь его
интеллект, с высоты которого он и вещал.

— Бедняга Кэмпион, очевидно, полагает, что исполнил свой
долг, — продолжал он, — а на самом деле он своим вмешательством
предал страну, а быть может, и цивилизацию. Я держал в руках весь
план, все его хитроумные ходы. Ничто не выходило из-под контроля. Я
был хорошо знаком с Файбергом. Мы впервые встретились во
Франкфурте много лет назад. Он любопытно мыслил. И был
поразительно точен в деталях. Когда он снова приехал сюда, я знал,
что он нацистский агент и, скажу честно, это я надоумил его
использовать кладовые Мастеров как отличное хранилище для
фальшивых банкнот. Я также упомянул, что Мастерам было бы лучше
получать свои доходы от рейнских виноградников не деньгами, а
вином, и заметил, что такой груз даст ему прекрасную возможность
без каких-либо осложнений ввезти в страну эти банкноты. Верно и то,
что я свел его с Энскомбом. Я знал, что, если подойти к этому
человеку должным образом, он сохранит благоразумие. Не стоит
сейчас волноваться. Я допустил это, уверенный, что все пройдет
спокойно. В прошлом августе я понял, что нам нечего бояться, и
никакая иностранная сила не сможет завладеть нашим планом, если
мы уже вступили в войну. Я знал, что война начнется, а Файберг —
нет. Он не верил, что мы так скоро станем противниками. Я видел, что
деньги к нам поступали, и, когда началась война, добился, чтобы
Файберга интернировали. Оружие оставалось в моих руках, и я мог
пустить его в ход, когда понадобится. Я не прибегал к нему, пока
действительно не убедился, что иного пути у нас нет. Тогда я
осознал — надо что-то делать и без промедления. Мой план был
единственным спасением. Я нашел Пайна, а он подобрал себе
помощников, и благодаря ему я разработал этот грандиознейший крах,
чтобы после из обломков воссоздать наконец надлежащий порядок.
Вы, конечно, следите за ходом моих рассуждений?

Они следили. Все в комнате, будто околдованные, замерли от его
слов. Старый адвокат плакал. Он был порядочным человеком и



пользовался широкой известностью. Он отодвинулся и пересел в угол,
то и дело вытирая лицо платком.

— Боже, спаси мою душу, — монотонно приговаривал он сквозь
слезы. — Боже, спаси мою душу. Боже мой, Боже, спаси мою душу.

Оутс, сидя в кресле, наклонился вперед. Вид у него был совсем
больной, и он, несомненно, действовал вопреки советам врачей.

— Скажите, конверты в Институте надписывали добровольцы? —
спросил он. — Эту огромную работу организовала какая-то женщина,
не так ли?

— Вы имеете в виду мисс Эриксон? — В лице Обри проступило
сожаление. — Да, она делала это для меня, и у нее все очень хорошо
получалось. Она, конечно, не имела ни малейшего представления,
зачем мне это понадобилось. Она из тех добросовестных людей
которые благодарны, когда им просто дают работу. Насколько мне
известно, она на редкость сдержанна молчание для нее что-то вроде
религии. С другой стороны, Пайн и его ребята создали частный фонд
чтобы прибрать к рукам денежки, пока весь рынок не полетит вверх
тормашками. У них другой темперамент. Они думали, будто я не в
курсе дела, и вообразили, что тем самым обманывают меня, а, значит, я
верно угадал в них преступную жилку и сумел воспользоваться ей в
собственных интересах. Вот это я и называю точным подбором людей
для той или иной работы. Тут нужны талант и искусство. Иными
словами, мой план управления страной основывался именно на
подобном подходе.

Сэр Генри провел короткими пальцами по волосам. Губы у него
были серыми. Он выглядел очень усталым.

— Вы не объяснили, какую роль собирались играть в этом вашем
новом правительстве? — сказал он.

Обри повернулся к нему. Сейчас он казался выше и тоньше, чем
обычно, в его светлых глазах горел огонь.

— Я, конечно, мог бы иметь такую же власть в стране, как и в
Институте Бридж, — ответил он. — Это очевидно. Если пришла пора
действовать быстро и безжалостно, кому-то необходимо взять на себя
всю ответственность.

Когда он кончил говорить, в комнате воцарилось полнейшее,
почти наэлектризованное молчание, и отголоски его последних слов
как будто повисли в воздухе. Для Кэмпиона эти минуты стали самыми



страшными. Ли Обри был блестящим, одаренным человеком и в своей
узкопрофессиональной сфере, бесспорно, чрезвычайно полезным, но
теперь, когда он стоял здесь и чуть заметно усмехался, все поняли, что
вера в собственное превосходство настолько оторвала его от
действительности, словно он жил в цветной стеклянной колбе.

Он совершенно не сознавал масштабов своего преступления. В
душе он продолжал верить, что только он один способен управлять
империей и был готов разрушить ее экономику, чтобы затем встать во
главе страны.

Люди, доверявшие ему и преклонявшиеся перед ним, по-
прежнему, не отрываясь, смотрели на него, и в выражении их глаз
улавливалась одна и та же мысль: «Это не просто материал, из
которого формируются диктаторы. Подобное безумие до поры до
времени нелегко обнаружить».

Кэмпион отодвинулся от стены и зашагал к выходу. Он не мог
больше выносить давящее напряжение, нервы у него были уже на
пределе, а последний эпизод стал каплей, переполнившей чашу. Он
чувствовал себя больным и опустошенным. В доме хозяйничала
полиция. В гостиной, рядом с холлом, плакала женщина, ее
всхлипывания перекрывал спокойно рокочущий голос
допрашивающего офицера. Кэмпион догадался, что это миссис
Эриксон.

Он миновал одетых в штатское полицейских, влиятельных
знакомых, служащих военной разведки, экспертов из Министерства
внутренних дел и открыл парадную дверь. И эта ночь выдалась такой
же ясной и светлой — все виднелось почти как днем. Дежуривший у
двери констебль с уважением отсалютовал ему, и до Кэмпиона дошло,
что он уже успел стать сенсацией в полиции и западных графств. Он
шагнул на траву, глубоко вдыхая чистый ночной воздух и наслаждаясь
овевающим его влажным ветерком.

Тут к нему присоединилась Аманда. Она возникла у него на пути,
когда он проходил в тени дома. Какое-то время они шли, не говоря ни
слова. Кэмпион постоянно думал о ней эти последние часы. С тех пор
как он четко ответил про себя на немой вопрос Хатча в кладовых
Мастеров, его мучило ее отношение ко всему происшедшему.
Сложившееся положение казалось ему непоправимым и столь жалко-
нелепым, что, не будь это Аманда, он бежал бы отсюда куда глаза



глядят, погрузился в неотложные дела, сосредоточился на чем-нибудь
ином и закрыл бы глаза, уши и сердце. С любой другой обычной
женщиной после любовного разрыва он поступил бы так, но не с
Амандой. С ней это было невозможно. Судя по всему, ей не хотелось
говорить, и это ее не беспокоило. Аманда держалась свободно и
непринужденно. По обыкновению, она взяла его под руку, довольная,
что они идут рядом и думают о своем.

Так продолжалось несколько минут, и он внутренне собрался,
подумал, что скажет, и знал, что в его словах не будет ничего личного.

— Мне сейчас пришло в голову, — начал он, — признайся, ты бы
все равно никогда не вышла за него замуж, даже если бы не
выяснилось, что он так ненормален.

— Нет, — откровенно ответила она, — этого бы не случилось.
Он посмотрел на нее сверху вниз и заметил, что она улыбнулась.

Это было совершенно неожиданно, и он решил, что на нее просто
упала тень.

— Ты смеешься? — спросил он.
— Только над собой, — сказала Аманда с присущей ей

обескураживающей прямотой. — Продолжай.
Он оглянулся назад на огромные силуэты деревьев, черно-

серебряные в лунном свете. В сознании у него мелькнула мысль, и ему
сразу захотелось поделиться ею с Амандой, не для того, чтобы
утешить, — любая женщина на ее месте, наверное, рассвирепела бы от
ярости, но Аманда, в отличие от многих, хорошо воспитана. Она
должна понять, и когда-нибудь это сможет ей помочь.

— Несмотря на весь свой блеск и тщеславие, из-за которого у
него сместилось видение мира, Обри, конечно, явление. Ты когда-
нибудь обращала внимание на эту женщину, миссис Эриксон?

Ему показалось, что Аманда перевела дух. Затем она негромко
хихикнула — нельзя было подобрать другого слова для звука, в
котором слились насмешка и облегчение.

— Разумеется, я ее знала, — проговорила она, — у меня гора с
плеч свалилась, когда ты сам увидел. Я имею в виду, если ты хочешь
мне объяснить, что у Ли есть привычка своеобразно обращаться с
людьми, — сначала он убеждает, что безнадежно влюблен в них, и они
на это откликаются, а потом он мягко проводит лестный для себя опыт
и незаметно отклоняет их нежные чувства, то мне это известно. Вряд



ли он делает это сознательно, но так получается, и какая-то часть его
души довольна, словно он вдруг получил подарок, а другая в это время
ищет повода, как бы от него отказаться. Я была такой простофилей.
Меня это поразило до глубины души.

Как похоже на нее. Не «я была кровно оскорблена», не «я была
разъярена», не «меня это страшно унизило». А всего-навсего «меня это
поразило до глубины души».

— Когда это все произошло? — поинтересовался он.
— Прямо перед тем, как я привела к тебе старую мисс Энскомб в

эту харчевню. Я собиралась сказать тебе, потому что на меня это
ужасно подействовало, ты же сам знаешь, как случается, когда человек
расстроен и выбит из колеи. Но время для личных признаний тогда
было неподходящее. Если помнишь, ты и сам вел себя как-то странно.

Как-то странно! Он это помнил. Он помнил ее обиженное и
удивленное лицо, когда он не смог продолжить вслед за ней эти
дурацкие стишки. Сейчас он подумал о другом и в оцепенении
повернулся к ней.

— Ты должна была вернуться туда. Я же тебя послал.
— Да, я знаю, — откликнулась она, — но это надо было сделать.

К тому же я хотела сама убедиться и разобраться что к чему. Ему это
так нравилось. Мне нужно было все уяснить, и я была там, когда они
позвонили из полицейского участка в Коачингфорде. Значит, игра
стоила свеч.

Кэмпион обнял ее за плечи, нащупав маленькие, крепкие
ключицы. Впервые в жизни он чувствовал себя совершенно зрелым.
Былые колебания, нерешительность, интеллектуальные сомнения
показались ему теперь откровенным ребячеством.

— Давай поженимся завтра утром, — предложил он. — Я получил
отпуск только на тридцать шесть часов. Сегодня вечером мне
доставили извещение. На меня свалилось еще одно дело. А нам
пришло время пожениться.

— Да, — подтвердила Аманда, привыкшая обходиться без
иллюзии, — нам пришло время пожениться.

Они повернули к дому, вспомнив про Оутса, который скорее всего
мог бы им помочь. У двери Аманда обратилась к Кэмпиону.

— Прости, что я дала тебе по уху, — сказала она, — но ты меня
очень больно обидел. Знаешь, ты тогда был сам не свой.



— Дорогая моя девочка, я был просто ненормален, — начал он и
заколебался. Говорить об этом явно не стоило, добра от его слов не
прибавится. Ему не хотелось рассказывать всю правду о своем
недавнем бессилии. Воспоминания о собственной беспомощности и
потребности в ее поддержке до сих пор доставляли ему жгучую боль.

Аманда подождала минуту и вдруг рассмеялась.
— Ну, а теперь скажи как надо, — скомандовала она. —

«Прочь, — вскрикнула она. — Плыви по бурным волнам».
Кэмпион усмехнулся, в его памяти ожили обаятельные

немудреные рифмы. Он крепко обнял Аманду.
— О, Иов, дорогой. Куда же мне идти? — точно процитировал он,

поцеловал ее и с радостным ликованием закончил экстатический
викторианский стих, такой подходящий и такой нелепый.

— Я должен победить.



Аллингхэм Марджери 
Работа для гробовщика 



Глава 1 
День детектива 

— Вот тут, под аркой, я обнаружил однажды труп, — заметил
Стэн Оутс, задержавшись у витрины магазина. — И не забуду этого,
пока жив. Когда я нагнулся, бедняга вдруг вытянул руки и стиснул
холодеющие пальцы на моей шее. На мое счастье, сил у него уже не
оставалось. Это была агония. Он умер в тот момент, когда я оторвал
его от себя. Должен признать, однако, что меня даже в пот бросило.
Тогда я был ещё сержантом.

Отвернувшись от витрины, он зашагал через толпу по тротуару.
Черный непромокаемый плащ с застарелыми пятнами развевался, как
профессорская мантия.

Восемнадцать месяцев работы на должности начальника отдела в
Скотлэнд-Ярде ни в малейшей степени не повлияли на его наружность.
Этот сутулый, пожилой человек с неожиданно большим животом по-
прежнему столь же небрежно одевался, а сероватое лицо с торчащим
острым носом оставалось задумчивым и невеселым под сенью полей
черной мягкой шляпы.

— Люблю здесь прогуляться, — продолжал он не без некоторого
волнения. — В моей тогдашней детективной карьере это было
большим событием, прекрасно помню, хотя прошло уже три десятка
лет.

— И продолжаете листать пахучие страницы воспоминаний, —
процитировал его спутник. — Чье это было тело? Владельца магазина?

— Нет. Какого-то глупца, пытавшегося вломиться в магазин. Он
провалился сквозь фонарь на крыше и сломал себе шею. Но это было
так давно, что и говорить не стоит. Правда прекрасный день, Кэмпион?

Мужчина, шедший рядом, не ответил. Он едва не столкнулся с
прохожим, засмотревшимся на Оутса.

Большинство поглощенных покупками прохожих не обращали
внимания на старого детектива, но были и такие, которым его прогулка
напоминала торжественно плывущую большую щуку — перед которой
лучше не вертеться видавшей виды мелкоте.



Альберта Кэмпиона тоже окидывали заинтересованными
взглядами, но зона его воздействия была гораздо уже и куда менее
эффективна. Этот высокий мужчина сорока с небольшим лет,
необычно щуплый, с волосами когда-то очень светлыми, а теперь
почти белыми, был достаточно хорошо одет, чтобы не обращать на
себя внимания, а за очками в очень толстой роговой оправе лицо его
сохраняло странную безликость, — качество, столь ценимое в его
молодые годы. Всегда элегантный, он появлялся тихо, как тень, и —
как когда-то с завистью убедился один известный криминалист — на
первый взгляд ничему не удивлялся.

Неожиданное приглашение бывшего шефа на ланч принял он
весьма сдержанно, а потом, услыхав столь же неожиданное
предложение прогуляться по парку, решил в душе не дать себя ни во
что втянуть.

Немногословный Оутс, обычно ходивший довольно быстро,
сейчас явно тянул время. И вдруг глаза его блеснули. Кэмпион,
проследив за его взглядом, заметил на витрине ювелира часы. Было
пять минут четвертого. Оутс удовлетворенно вздохнул.

— Посмотрим на цветы, — сказал он и зашагал через дорогу к
парку, явно направляясь к определенной цели. Ей оказались несколько
зеленых стульев, расставленных в тени большого бука. Там он уселся,
отбросив полы плаща, как фалды юбки.

Единственным живым существом в поле зрения была женщина,
сидевшая на скамейке в аллее. Солнце пекло её понурые плечи и
квадрат сложенной газеты, в изучение которой она была погружена.

Они видели её очень отчетливо. Женщина была сгорбленная,
неприметная и странно одетая. Сидела она, заложив ногу на ногу, и
над собравшимися гармошкой чулками виднелись края нескольких
юбок разной длины. Издалека похоже было, что её туфли набиты
травой. Сухие стебли торчали из дыр, включая дыру на большом
пальце. Хотя солнце пригревало, на её плечи было наброшено нечто,
когда-то возможно бывшее шубой. Лица видно не было, но Кэмпион
сумел рассмотреть спутанные космы волос, торчащие из-под
пожелтевших складок старомодной вуали, какие носили когда-то на
автомобильных прогулках. Поскольку завеса эта свисала с квадратного
куска картона, плоско помещенного на голове, эффект был необычным



и трогательным. Подобное впечатление порою производят маленькие
девочки, любящие одеваться в причудливые наряды.

Вторая женщина появилась на дорожке неожиданно, как всегда
появляются фигуры на ярком солнце. Кэмпион лениво заключил, что
природа часто повторяет облик выдающихся артистов — ведь перед
ним была вылитая Элен Гопкинсон. Особа весьма привлекательная —
маленькие ножки, эффектный бюст, оригинальная белая шляпа с
цветами, но прежде всего внимание привлекала её прекрасная фигура.

Он заметил, как сидящий рядом Оутс напрягся в тот момент, когда
красавица задержалась. Плащ, который мастер-модельер скроил так,
чтобы придать фигуре форму греческой амфоры, словно замер в
воздухе. Лишь поля белой шляпы чуть покачивались. Незнакомка
мелкими шажками подошла к старушке на скамье. Быстрое движение
руки в перчатке — и прелестная женщина вновь шагала по дорожке с
прежним рассеянным видом.

— Гм, — тихо буркнул Оутс, когда она миновала их с лицом
розовым и невинным. — Видели, Кэмпион?

— Да. Что она ей дала?
— Шесть пенсов, может девять, а может и шиллинг.
Кэмпион взглянул на приятеля, который по натуре не любил

шутить.
— Просто так, из жалости?
— Исключительно.
— Понимаю, — протянул Кэмпион, вопросительно глядя на него,

и вежливо добавил: — Насколько я знаю, нечасто такое встречается.
— Она делает так почти ежедневно, примерно в это же время, —

хмуро пояснил Оутс. — Хотелось увидеть собственными глазами. А, и
вы здесь, инспектор…

Тяжелые шаги приблизились и инспектор Джей, воплощение всех
полицейских достоинств, вышел из-за дерева, чтобы присоединиться к
ним.

Кэмпиона вид его обрадовал. Они были старыми друзьями и
симпатизировали друг другу, как это часто случается с людьми
диаметрально противоположных темпераментов.

Светлые глаза Кэмпиона затянуло дымкой раздумий. В одном он
теперь был уверен. Если даже Оутс вбил в седую голову какую-то
неудачную шутку, Джей был не из тех, кто станет тратить на это время.



— Итак, — удовлетворенно заметил Джей, — вы сами видели.
— Да, — Оутс явно задумался. — Любопытство — забавная

вещь. Если газета свежая, там должно быть про эксгумацию. Но она её
не читает, разве что учит на память. С тех пор, как мы здесь, не
перевернула страницы.

Кэмпион на миг поднял голову, но тут же её опустил,
поглощенный ковырянием тросточкой на песке.

— Дело Палинодов?
Джей быстрым взором карих глаз окинул своего начальника.
— Как я вижу, вы пытались его заинтересовать, — укоризненно

сказал он. — Да, мистер Кэмпион, вот сидит мисс Джессика Палинод
собственной персоной, младшая из трех сестер. Ежедневно после
обеда, независимо от погоды, сидит она именно на этом месте.
Достаточно взглянуть на нее, чтобы убедиться, что это за штучка.

— А кто та, другая женщина? — Кэмпион все ещё был поглощен
рисованием иероглифов на песке.

— Это Доун Бонингтон из Карчестер Терейс, — вмешался
Оутс. — Она прекрасно знает, что нельзя подавать милостыню, но
когда «видит бедную женщину в таком запустении, не может
удержаться, чтобы чего-нибудь для неё не сделать». Явный
предрассудок, некоторых так и тянет постучать по дереву.

— Ох, лучше я вам объясню, — буркнул Джей. — Миссис
Бонингтон в хорошую погоду всегда приходит сюда со своим псом.
Видя посиживающую на скамейке Джессику, она пришла к выводу,
кстати, не лишенному оснований, что старуха — нищенка. И взяла за
привычку давать ей каждый раз какую-то мелочь, причем ни разу не
встретила отказа. Один из наших людей заметил, что это происходит
регулярно, и решил предостеречь старушку, что нищенствовать не
дозволяется. Но приблизившись увидел, чем она занята, и это — как
он откровенно потом признал — его сбило с толку.

— И что же она делала?
— Разгадывала латинский кроссворд. — Инспектор произнес это

совершенно хладнокровно. — В одном снобистском еженедельнике,
вместе с прочими на английском языке, публикуются два латинских:
один для взрослых, другой для детей. Полицейский, который сам
слывет интеллектуалом, чтоб его, как-то пытался решить те, что для
детей, и потому издалека узнал журнал. Когда же заметил, с какой



скоростью она вписывает ответы, был так поражен, что не решился
подойти.

— Но на следующий день, когда она просто читала книжку, —
радостно вмешался Оутс, — он свою обязанность исполнил, и мисс
Палинод прочитала ему мораль на тему этики и истинной вежливости,
а потом вручила полкроны.

— Про полкроны он умолчал, — Джей старался сдерживаться, но
был явно расстроен. — Во всяком случае, ему хватило ума узнать её
имя и адрес и весьма деликатно побеседовать с миссис Бонингтон. Та
ему не поверила, таковы уж женщины — и продолжает повторять свой
добрый — по её мнению поступок, когда думает, что никто не видит.
Интересно, парень клянется, что мисс Палинод охотно принимает эти
деньги. Говорит, она их просто ждет, и когда миссис Бонингтон не
появляется, уходит разочарованная. Интересно, мистер Кэмпион?

Спрашиваемый выпрямился и усмехнулся, виновато и с
сожалением.

— Откровенно говоря, нет, — сказал он. — Мне очень жаль.
— Любопытное дело, — продолжал Оутс, не обращая внимания

на его слова. — Может стать своего рода классикой. Все семейство —
занятные, необычные люди. Вы наверно знаете, кто они такие? Даже я
слышал в детстве о профессоре Палиноде, авторе эссе, и о его жене,
поэтессе. Это их дети. Те ещё чудаки. Все по-прежнему проживают в
доме, бывшем когда-то их собственностью. Контакт с ними завязать
нелегко — по крайней мере с точки зрения полиции. Теперь среди них
нашелся отравитель. Мне казалось, это должно вас заинтересовать.

— Мои интересы изменились, — виновато буркнул Кэмпион и,
меняя тему, спросил: — А что с вашей молодой сменой?

Оутс на него не смотрел.
— Инспектором в местном участке служит Чарли Люк, —

пояснил он. Младший сын Билла Люка. Вы наверняка помните
инспектора Люка. Они с инспектором Джеем вместе служили в отделе
«Y». Если молодой Чарли не обманет моих надежд, полагаю, он
должен справиться… если ему помогут. — Он с надеждой взглянул на
собеседника. — Во всяком случае, мы вам предоставим всю
необходимую информацию. — Это интересное дело. Замешана едва не
вся улица, потому оно такое занятное…



— Приношу извинения, но мне кажется, я знаю эту историю уже
достаточно хорошо. — Мужчина в роговых очках смущенно смотрел
на них. — Женщина, в чьем доме они живут, — бывшая актриса ревю
Рени Рапер. Я её знаю. Когда-то, очень давно, когда я интересовался
звездами эстрады, благодаря ей я провел немало милых минут. Сегодня
утром она меня навестила.

— И просила выступить от её имени?
— О, нет, — возразил он. — Рени не того типа женщина.

Попросту она потрясена, что в её милом уютном доме произошли два
— или уже не два, Оутс? — убийства. И просила меня некоторое
время пожить у неё и во всем разобраться. Я не хотел оказаться
неблагодарным и потому выслушал весь ваш рассказ.

— Ну что же, — инспектор тяжело, по-медвежьи плюхнулся на
стул и уставился на него серьезными глазами навыкате. — Я человек
не религиозный, но знаете, как я бы это назвал? Предопределение. Что
за странное стечение обстоятельств, мистер Кэмпион! Вы не можете
его игнорировать. Так вам было суждено.

Щуплый мужчина выпрямился и внимательно оглядел странно
одетую женщину на скамейке и яркие цветы за её плечами.

— О, нет, — грустно сказал он. — Две вороны, по детской
считалке, это ещё не лова, инспектор. Должно быть три. А теперь мне
уже пора.



Глава 2 
Третья ворона 

Раз ворона — выходить,
Две — тебе убитым быть,
Ну, а третьей — всех ловить.

Щуплый мужчина задержался на вершине холма и оглянулся. В
ярком солнечном свете у его ног распростерлась миниатюрный, как в
стеклянном шаре, пейзаж. По сочной зелени травы вилась лента
дорожки. Дальше, словно крошечная куколка, на темной скамье сидела
бесформенная фигура в головном уборе, напоминавшем шляпку гриба,
смутная и таинственная.

Кэмпион поколебался, потом вытащил из кармана небольшой
бинокль. Теперь женщина, гревшаяся на солнышке, показалась совсем
близкой, и впервые он разглядел её как следует. Та продолжала
склоняться над газетой, которую держала на коленях, но вдруг, словно
заметив, что за ней наблюдают, подняла голову и взглянула в его
сторону. Он находился слишком далеко, чтобы она могла его заметить.
Но его поразило выражение её лица.

Под обтрепанным краем картонки, теперь отчетливо видной
сквозь вуаль, лицо её дышало умом. У старой женщины были смуглая
кожа, тонкие черты, глубоко посаженные глаза, но самое сильное
впечатление оставляла читавшаяся на лице интеллигентность.

Кэмпион торопливо отвел бинокль в сторону, чувствуя себя
виноватым в нескромности, и совершенно случайно стал свидетелем
одного незначительного происшествия. Из кустов, темневших за
спиной женщины, выскользнула пара — парень и девушка. Видимо, те
наткнулись на неё совершенно внезапно, и едва оказавшись в поле
зрения Кэмпиона, юноша внезапно остановился, обнял девушку за
плечи, и они, крадучись, удалились. Он был старше, лет девятнадцати,
и отличался той неуклюжей костлявостью, которая обещает в будущем
большой рост и солидное сложение. На растрепанной русой голове не
было шапки, а озабоченное румяное лицо — отнюдь не красивое —



казалось симпатичным. Кэмпиона поразило застывшая на нем мина
отчаяния.

Девушка была помоложе. Кэмпиону показалось, что она как-то
странно одета. Ее иссиня-черные волосы контрастировали с яркими
цветами. Лица толком видно не было, но он заметил круглые от испуга
черные глаза.

Он следил в бинокль, пока пара не исчезла за кустами тамариска.
С минуту постоял, задумавшись, погруженный в размышления.
Замечание Джея, что его вмешательство в дело Палинодов
предопределено провидением, теперь звучало пророчеством.

Повторявшиеся всю неделю странные стечения обстоятельств
постоянно напоминали об этом деле. А вид парочки стал последней
каплей. Он вдруг понял, что страстно жаждет узнать, кто они и почему
не хотели быть замеченными старухой, смахивавшей на колдунью и
регулярно сидящей все на той же скамейке.

Кэмпион поспешно вышел из парка. Нет, на этот раз он не может
поддаться чарам давней пассии. Пора позвонить Большому человеку и
принять с благодарностью и смирением небывалый шанс, который
устроили ему приятели и родственники.

Крупная дама, вдова с громкой фамилией, ждала его, опустив
маленькое боковое окошко лимузина. Подойдя, он остановился на
солнцепеке с непокрытой головой.

— Дорогой мой мальчик, — высокий голос звучал с поистине
довоенными нотками. — Я тебя заметила и решила задержаться, чтобы
сказать, как я рада. Знаю, это ещё тайна, но вчера вечером у меня был
Дорроуэй и рассказал по секрету. Так что все улажено. Твоя мать была
бы так счастлива!

Кэмпион издал ожидаемое довольное мычание, но глаза его
оставались унылыми, чего женщина наблюдательная не могла не
заметить.

— Ты будешь очень доволен, когда, наконец, окажешься там.
Эти слова напомнили, как его обманывали перед первым отъездом

в школу.
— Это очень цивилизованное место, и климат для детей просто

замечательный. А как Аманда? Разумеется, летит с тобой? Она все ещё
рисует свои аэропланы? Какие нынче способные девушки!

Кэмпион заколебался.



— Надеюсь, что она поедет со мной, — наконец, заметил он. У
неё достаточно ответственная работа и боюсь, что пройдет немало
времени, прежде чем все устроится.

— В самом деле? — В глазах старой леди явно читалось
разочарование и неудовольствие. — Не позволяй ей слишком тянуть. С
точки зрения общественности очень важно, чтобы жена губернатора
была вместе с ним с самого начала.

Он уже решил, что на этом разговор закончен, когда ей в голову
пришла новая мысль.

— Еще одно, я тут подумала об твоем необычном слуге, сказала
она, — то ли Тадже, то ли Ладже. О том, с жутким голосом. Ты не
можешь брать его с собой. Ты и сам наверно понимаешь. Дорроуэй
совершенно о нем забыл, но я обещала тебе напомнить. Этот верный
слуга мог бы вызвать немало недоразумений и наделать хлопот.

— И не будь дураком, — синеватые губы старательно
выговаривали каждое слово. — Ты всю жизнь тратил понапрасну свои
способности, помогая людям, которые совершенно того не
заслуживали, и вечно попадали в неприятности с полицией. Теперь,
наконец-то, есть случай занять положение, которое даже твой дед счел
бы вполне достойным. Я очень рада, что дожила до этой минуты. До
свидания, и прими мои самые сердечные поздравления. Да, и не забудь
заказать детям одежду в Лондоне. Мне говорили, что моды там
престранные. Мальчики станут чувствовать себя неловко.

Импозантный автомобиль бесшумно отъехал. Кэмпион медленно
пошел дальше, чувствуя себя так, словно нес большой
церемониальный меч. Все ещё в таком угнетенном настроении он
вышел из такси перед своим домом на Батл Стрит, тупичке,
отходившем от Пиккадилли в северном направлении.

Узкая лестница была столь же хорошо знакома и приятна, как
старый костюм, а когда он повернул ключ в замке, все тепло этого
святилища, где он обитал со дня окончания Кембриджа, устремилось
ему навстречу, как чуткая любовница. Впервые за двадцать лет он
внимательно взглянул на свою гостиную и нагроможденные в ней
трофеи. Связанные с ними воспоминания ударили его, словно обухом
по голове. Хватит, он на них больше и не взглянет!

На бюро задребезжал телефон, стоявшие за ним часы показывали
без пяти час. Нужно взять себя в руки, наступил решающий момент.



Он поспешно пересек комнату.
Взгляд его приковала карточка, лежавшая на журнальном столике.

Стилет с вороненым лезвием, память о его первом приключении,
которым он разрезал бумаги, пригвоздил её к столу. Эта идиотская
идея его взбесила, но внимание тут же отвлек необычный шрифт
фирменного грифа.

ЛЮБЕЗНОСТЬ, СОЧУВСТВИЕ, КОМФОРТ
ОБЕСПЕЧАТ ВАМ

«ДЖЕССИ БОУЛС И СЫН-2»
профессиональные похоронных дел матера
Семейные похороны
12 Эпрон Стрит, Лондон, В3

Бедный ты или богатый,
Мы поймем твою утрату!

Мистеру Мэджерсфонтейну Лоджу в доме многоув.
мистера А. Кэмпиона

12 а, Батл стрит
Дорогой Мэджерс!
Будь жива Бетси, над кончиной которой ты наверняка

скорбишь не меньше меня, она бы сама написала тебе.
Только что за обедом мы обсуждали, не мог бы ты

обратиться к Своему Благодетелю (если ты ещё служишь у
него и это письмо до тебя дойдет), чтобы он помог нам в той
загадочной истории с Палинодами, о которой ты наверняка
читал в газетах.

Эксгумация, как это именуется у нашего брата, отнюдь
не удовольствие и дурно влияет на дела, которые и так идут
не лучшим образом.

Мы оба полагаем, что они могли бы поправиться, если
твой благодетель согласился бы помочь нам в полиции и так
далее, а мы сами могли бы помочь кому угодно, лишь бы он
не носил мундира, если ты понимаешь, о чем идет речь.



С нетерпением ждем вас на чай, чтобы поговорить, в
любой день после половины четвертого. Работы у нас теперь
немного. Между нами говоря, станет ещё меньше, если дела
и впредь будут идти, как сейчас.

Мы всегда очень сердечно вспоминаем тебя и надеемся,
что все недоразумения позабыты.

Искренне твой Джесси Боулс.

Подняв голову от столь любопытного документа, Кэмпион
услышал за спиной какой-то шум и ощутил содрогание пола.

— Забавное письмецо, да? — Натура Мэджерсфонтейна Лоджа
отличалась какой-то буйностью, заполнявшей комнату как запах
острейших блюд. Он был неодет, в руках держал сложенную толстую
шерстяную кофту. На первый взгляд Лодж походил на заднюю часть
слона из пантомимы. «Ужасный голос», о котором вспоминала совсем
недавно почтенная леди, был только вопросом вкуса. В нем гремела
большая выразительность и богатство тембра, чем могли похвастаться
большинство актеров.

— Ужасный тип, ничего удивительного, что он стал гробовщиком.
Я её предупреждал, когда она собралась замуж за этого могильщика.

— Во время свадьбы? — с интересом спросил Кэмпион.
— Он вылил на меня полбутылки британского шампанского.
Похоже было, происшествие это вспоминает Лодж с

удовольствием.
Кэмпион положил руку на телефон.
— Кем она была? Твоей девушкой?
— О Боже, нет! Моей сестрой. Он мой шурин, презренный

копатель червей. За тридцать лет мы не перекинулись ни словом, и я
даже не вспоминал о нем, пока сегодня не пришло вот это…

Кэмпион с тревогой взглянул в глаза спутнику своих
многочисленных эскапад — чего не в состоянии был сделать уже
несколько недель.

— Он слово «гробовщик» считает комплиментом. — Круглые, как
пуговки, глаза воинственно сверкали из-под складок кожи. — Такой уж
тип этот Джесси. Он ужасно вел себя, вернул мой свадебный подарок
Бетти вместе с несколькими вопросами, которые ни мне, ни вам не
понравились бы. Ну, тогда я и сказал ему пару слов. А теперь



выскакивает как чертик из шкатулки и, между прочим, сообщает, что
моей сестры уже нет в живых, о чем я сам знал, и просит оказать
услугу. Надо же, какое стечение обстоятельств! Вы позволите мне
выйти ненадолго, пока будете звонить?

Кэмпион отодвинулся от стола и спросил:
— Что ты от меня скрываешь?
Места, где у Лоджа были когда-то брови, поднялись, чтобы

встретиться на голом куполе лба. Невероятно старательно продолжая
складывать свою кофту, он с достойной миной ответил:

— Некоторых реплик я просто не слышу. Я как раз пакую вещи.
Все в порядке. Я уже составил объявление.

— Какое объявление?
— Обыкновенное. «Истинный джентльмен ищет интересную

работу. Заслуживающие доверия рекомендации. Желательны
предложения от титулованных особ.» Что-нибудь в таком роде. Я же не
могу ехать с вами, шеф. Не хочется становиться причиной
международного конфликта.

Кэмпион ещё раз перечитал письмо.
— Когда его принесли?
— С последней почтой, десять минут назад. Могу показать

конверт, если сомневаетесь.
— Могла его подговорить на такое Рене Рапер?
— Тридцать пять лет назад не она сосватала ему нашу Бет, если

вас это интересует, — в голосе Лоджа звучало презрение. Не
волнуйтесь. Это простое стечение обстоятельств, второе подряд в деле
Палинодов. В любом случае не стоит волноваться. Для этого нет
причин. Какое вам дело до Джесси?

— Это третья ворона, если тебя это интересует, — сообщил
Кэмпион, и лицо его прояснилось.



Глава 3 
Такие старомодные и совершенно необычные 

Инспектор ждал в комнате на втором этаже тихой старомодной
пивной «Под платаном».

Кэмпион встретился с ним в начале девятого, как и обещал его
начальству. Джей, с которым он говорил по телефону, облегченно и
довольно вздохнул.

— Я сразу понял, что вы не выдержите, — радостно заметил
он. — Свою натуру изменить нелегко. Небеса — не говоря уже о
начальстве — ниспослали вас на это дело. Сейчас же сообщу Чарли
Люку. Лучше всего встретиться с ним в заведении на Эдвард Плейс.
Парень вам наверняка понравится.

И теперь, когда Кэмпион по деревянной лестнице поднялся наверх
и оказался на облицованных лакированным деревом антресолях над
большим полукруглым баром, взгляд его остановился на сыне Билли
Люка. Инспектор оказался мужчиной крепкого сложения. Сидя на
краю стола с руками в карманах, в надвинутой на глаза шляпе, с
мускулами, распиравшими штатский костюм, видом своим он
напоминал гангстера. У него была смуглая кожа, живое лицо,
выдающийся нос, быстрый взгляд и улыбка, говорившая о бурном
темпераменте.

Люк тут же встал, протягивая руку.
— Очень приятно познакомиться, — приветствовал он Кэмпиона

с деланным радушием.
Каждый инспектор был единственным и абсолютным владыкой

своего района вплоть до момента, когда случится что-то необычно
интересное, ибо тогда его начальник в Скотлэнд-Ярде обязательно
сочтет своей обязанностью прийти на помощь, и хотя инспектор
бесспорно лучше ориентируется на месте, ему приходится
подчиняться. Кэмпиону парня стало жалко.

— Ну, думаю, не слишком приятно, — обезоруживающе
улыбнулся он. — Со сколькими убийствами в семействе Палинодов
вам до сих пор пришлось иметь дело?



В узких глазах Люка сверкнули искорки и Кэмпион сообразил, что
собеседник моложе, чем он полагал: тридцать четыре, максимум
тридцать пять лет. Для такой должности возраст поразительно юный.

— Прежде всего, что будете пить? — Люк нажал пузатый
звонок. — Нужно удалить матушку Чабб за пределы слышимости, и
тогда я все вам толком расскажу.

Хозяйка, невысокая быстроглазая энергичная женщина с
приятным, но изможденным лицом и седыми волосами, скрученными
под сеткой в замысловатые локоны, обслуживала их сама. Она кивнула
Кэмпиону, не глядя на него, и ушла пересчитывать наличность.

— А теперь, — подмигнул Чарли Люк, и в его голосе вдруг
прорезался провинциальный акцент, — не знаю, что вы слышали, но
коротко расскажу, что знаю. Началось все с бедного старого доктора
Смита.

Кэмпион никогда не слыхал о таком враче, но тот вдруг словно
оказался вместе с ними в комнате — фигура обрела свой облик словно
под кистью мастера.

— Довольно высокий старый джентльмен, — ну, не такой уж
старый, ему пятьдесят пять, — женатый на зловредной стерве.
Слишком много работающий. Слишком впечатлительный. Каждое
утро выходит из дому совершенно задерганный и идет в свой кабинет
окнами на улицу, с витриной, смахивающей на прачечную. Сутулый.
Спина как у верблюда. Обвисшие брюки вытерты на ягодицах. Голова
наклонена вперед, как у аиста, и слегка трясется. Усталые
покрасневшие глаза. Порядочный человек. Добрый. Может, не такой
блестящий врач, как другие, но приличный специалист. Старая школа,
хоть и не кончал знаменитого университета с именем. Слуга своего
призвания, о чем всегда помнит. И вдруг начинает получать письма
насчет отравлений. Это его потрясло.

Чарли Люк говорил отрывистыми фразами, на первый взгляд
несвязно и хаотично, но в рассказе принимало участие все его тело.
Когда он описывал, как горбится доктор Смит, его собственные плечи
ссутулились. Когда упомянул про витрину, передал её форму
движением рук. Столь яркая реакция делала факты очень наглядными.
И Кэмпион просто вынужден был разделить беспокойство доктора.
Люк тем временем продолжал рассказ.



— Всю чудовищность этого я представлю позднее, для начала
только набросок. — Он снова был самим собой, быстро строя фразы и
подчеркивая их жестами. — Обычные мерзкие анонимки. В них есть
что-то ненормальное. Напрашивается мысль, что пишет их женщина,
не слишком образованная, как можно судить по почерку. В письмах
обвиняет доктора в пособничестве убийце. То, что жертва, Рут
Палинод, была похоронена и никто ни о чем не спросил, якобы вина
доктора. Тот постепенно приходит в ужас. Подозревает, что его
пациенты тоже могут получать такие письма. В безобидных
замечаниях принимается искать скрытый смысл. Бедолага начинает
размышлять. Задумывается над симптомами болезни старухи. И
чертовски потрясен. Рассказывает об этом жене, которая не перестает
его пилить. Оказавшись на грани нервного срыва, отправляется к
коллеге-врачу, тот склоняет его к решению уведомить нас. И все дело
передают мне.

Он глотнул воздуха, а потом — виски с содовой.
«Господи, мальчик мой, — говорит он мне, — ведь это мог быть

мышьяк. Я и не подумал об отравлении.»
Я ему на это:
— Доктор, это могут быть только разговоры. Во всяком случае

кто-то этим очень обеспокоен. Узнаем кто, — и все дело выясним. А
теперь займемся Эпрон Стрит.

— Я внимательно слушаю, — заверил Кэмпион, стараясь скрыть
охватившее его возбуждение. — Речь идет о доме Палинодов?

— Еще нет. Прежде нужно заняться самой улицей. Это очень
важно. Небольшая, скорее узкая, по обе стороны — маленькие
магазинчики. На одном конце часовня какого-то религиозного
братства, теперь Театр Тесписа, безвредный, но с амбициями. На
другом конце Портминстер Лодж — усадьба Палинодов. За последние
три десятка лет район этот изрядно обеднел, а вместе с ним и
Палиноды. Теперь некая престарелая актриса из ревю сдает в этом
доме комнаты. Ипотека кончилась, она унаследовала известную сумму,
а её собственный дом был разрушен во время бомбежки, вот она и
перебралась со своими прежними жильцами на Эпрон Стрит, взяв под
крылышко семейство Палинодов.

— Мисс Рапер — моя добрая знакомая с давних лет.



— В самом деле? — Светлые щелки глаз явно расширились. — В
таком случае скажите мне вот что: она могла бы писать эти письма?

Брови Кэмпиона взлетели над очками.
— Мне трудно судить, не настолько хорошо я её знаю, буркнул он.

Скорее, она на такое не способна.
— И я так думаю. Я… Я ей просто восхищаюсь! — Люк говорил

откровенно. — Но никогда ведь не знаешь, верно? — Он выставил
свою могучую ладонь. — Только подумайте. Одинокая женщина,
счастливые дни миновали, осталась только скука да ненависть этих
старых развалин. Может они и именуют её «дорогая наша
благодетельница», а она старается поддержать дом на уровне… — он
запнулся, потом порывисто заявил: — Не подумайте, что я её в чем-то
обвиняю. У каждого в душе есть темные закоулки. И мне кажется, что
выявляют их только обстоятельства. Я ни в чем не упрекаю бедняжку,
просто хотел бы знать. Может быть, она намеревалась избавиться от
всего этого сборища и не знала, как это сделать. А может потеряла
голову из-за доктора и хотела ему насолить. Разумеется, для таких
вещей она несколько старовата.

— Кто-нибудь ещё входит в расчет?
— Мог ли писать кто-то еще? Человек пятьсот. Любой из

пациентов доктора. Он набрался весьма странных манер с той поры,
как женился на своей бабище. А теперь вернемся к улице. Не могу
заниматься всеми домами по очереди, иначе до ночи не кончим. Вы
пока выпейте. Но постараюсь описать её общий характер. На углу,
напротив театра, — магазин колониальных и скобяных товаров, хозяин
родом из деревни, но в Лондоне живет лет пятьдесят. В магазине
хозяйничает так, словно это торговая фактория, затерянная где-то в
лесной глуши. Предоставляет кредит. У него вечные неприятности,
сыр держит рядом с парафином и очень переменился после смерти
жены. Палинодов знал всю жизнь. Их отец помог ему сделать первые
шаги в Лондоне, и если бы не он, под конец месяца они умирали бы от
голода.

Рядом с магазином — угольный склад. Хозяин — человек здесь
новый. Потом кабинет врача. Дальше овощной магазин. Очень милые
люди; у них множество дочерей с размалеванными лицами и
немытыми руками. Далее, мистер Кэмпион, аптекарь — он понизил
голос, но даже тогда сила его была столь велика, что дрожала



деревянная обшивка. Внезапная тишина, когда он умолк, стала
отдыхом для ушей.

— Аптекарь важнее всех? — подтолкнул его собеседник,
увлекшийся нарисованной картиной.

— Папаша Уайлд даже в кино был бы любопытен, — пояснил
Чарли Люк. — Что за заведение! А какие товары! Вы когда нибудь
слышали о «Сиропе от кашля матушки Эпльярд, излечивающем также
внутренности»? Разумеется нет, но могу ручаться, что ваш дедушка им
пользовался. И если хотите, вы его получите, причем в оригинальной
упаковке. Там десятки заваленных всякой всячиной маленьких
шкафчиков, а пахнет как в спальне старой девы, так что голова идет
кругом. И посреди всего этого восседает как король папаша Уайлд,
смахивая на вашу бабушку, с крашеными волосами, вот с таким
воротничком — он задрал подбородок и вытаращил глаза, — с черным
галстуком и в нанковых брюках. Когда старый Джо Боулс с сыном
Панталоне выкопали мисс Рут Палинод, а мы все мерзли, дожидаясь,
пока мистер Доберман заполнит свои проклятые протоколы, должен
признать, я подумал о папаше Уайлде. Не хочу сказать, что он написал
что-то подобное, но готов побиться об заклад, что это взято с его
аптечного склада.

— Когда будут готовы анализы?
— Пока есть предварительный результат. Полное заключение —

не раньше вечера. Надеюсь, до полуночи. Если яд был дан
сознательно, разбудим похоронных дел мастеров и немедленно
выкопаем брата. Такой у меня приказ. Терпеть не могу подобной
работы. Столько камней и вони… — он встряхнул головой, как
мокрый пес, и отпил большой глоток виски.

— Речь идет о старшем брате, если я правильно понял? Старшем
из Палинодов?

— Да. Об Эдварде Палиноде, умершем в возрасте шестидесяти
семи лет в марте месяце. Сколько прошло? Семь месяцев. Интересно,
в каком он состоянии. Это сырое старое кладбище, и процесс
разложения прогрессирует быстро.

Кэмпион усмехнулся.
— Мы остановились в темном аптечном складе. Куда пойдем

дальше? Прямо к Палинодам?
Инспектор помолчал, глубоко о чем-то задумавшись.



— Пожалуй, можно, — неожиданно легко согласился он. — По
другую сторону улицы только старый зануда Боулс, вход в тупик, где
когда-то были конюшни, потом банк — маленький филиал Банка
Клоджа и подозрительная забегаловка «Под Лакеем». А теперь,
пожалуйста, переходим к самому дому. Он стоит на углу, по ту же
сторону, что и аптечный склад. Большой, на высоком цоколе,
невозможно запущенный. С одной стороны — небольшой дворик,
якобы садик, посыпанный песком и обсаженный лавровыми кустами.
Сейчас там полно бумажных пакетов и котов.

Он умолк. Былой энтузиазм испарился, глазами-щелками
инспектор всматривался в Кэмпиона.

— Знаете, что, — сказал он с неожиданным облегчением, — мне
кажется, что сейчас я могу показать вам капитана.

Тихо встав, он с неожиданной ловкостью, характерной для очень
сильных людей, снял большой, оправленный в раму плакат — рекламу
ирландского виски — который висел посреди стены. За ним
находилось застекленное окошко, сквозь которое бдительный хозяин
мог сверху обозревать общий зал. Перегородки, разделяющие части
бара, расходились от главной стойки, словно спицы колеса, и в каждом
отсеке толпился народ. Оба наклонились вперед и взглянули вниз.

— Я его вижу, — шепот Чарли Люка походил на отдаленную
артиллерийскую канонаду. — Он в баре. Высокий старик вон там, в
углу. В зеленой шляпе.

— Тот, что разговаривает с Прайс-Уильямсом из «Сигнала»? —
Кэмпион заметил прекрасной лепки голову самого прожженного из
лондонских криминальных репортеров.

— Прайс ничего не знает. Ему скучно. Посмотрите, как он
зевает, — тихо заметил детектив. Это был глас эксперта, опытного,
терпеливого, поглощенного своим делом.

У капитана сохранилась явно армейская выправка. Было ему уже
под шестьдесят, и он без проблем встречал старость, сохраняя
стройность фигуры. Волосы и тонкие усы были подстрижены так
коротко, что цвет их определить стало трудно — ни светлый, ни седой.
Кэмпион не слышал его голоса, но допускал, что хоть и приятный по
тембру, он явно был легкомысленным. Догадывался также, что кисти
рук его сверху покрыты коричневыми пятнами, как шкура жабы, и что



он, вероятно, носит неброский перстень и всегда имеет при себе
визитки.

Кэмпиона удивило, что сестра такого человека могла считать
кусок картона с автомобильной вуалью головным убором, и он сказал
об этом. Люк торопливо извинился.

— Ох, прошу меня простить. Я должен был пояснить вам сразу.
Он не из Палинодов. Просто живет в их доме. Рени забрала его с
собой. Он был её любимым жильцом и занимает теперь одну из
лучших комнат. Зовут его Алистер Ситон, служил кадровым офицером
в армии, откуда вынужден был уйти по состоянию здоровья. Кажется,
сердце. У него примерно четыре фунта четырнадцать шилингов ренты
в неделю. Но джентльмен до мозга костей и делает все, чтобы
держаться на уровне, бедняга. Свои визиты в паб хранит в строжайшей
тайне.

— О, Боже, — заметил Кэмпион, — это сюда он ходит, когда
говорит, что у него очень важная встреча в городе?

— Не иначе. — Люк кивнул. — Встреча с кружкой пива. И
противореча самому себе, он наслаждается этим обманом. С одной
стороны считает унижением то, что приходится бывать в столь
отталкивающем месте, но с другой стороны его это очень ободряет.

С минуту оба молчали. Взгляд Кэмпиона блуждал по толпе.
Наконец, он снял очки и, не оборачиваясь, спросил:

— Почему вы не хотите говорить о Палинодах, инспектор?
Чарли Люк налил себе снова и посмотрел поверх бокала, взгляд

его стал неожиданно откровенен.
— Потому что не могу, — признался он.
— Почему?
— Я их не понимаю, — он сделал это признание тоном мудреца,

сознающегося в своем невежестве.
— Что вы этим хотите сказать?
— То, что сказал. Я не понимаю, что они говорят. — Он снова сел

на край стола и беспомощно развел мускулистыми руками. — Если бы
речь шла про иностранный язык, взял бы переводчика, но дело совсем
в другом. Не то, чтобы они не хотели говорить. Говорят часами, даже
слишком любят это дело. И, когда я выхожу от них, в голове моей
гудит, словно читаю рапорт до передачи машинистке, чтобы
проверить, все ли слова читаемы. Она тоже не понимает.



Вновь наступила пауза.
— А что, слова такие… длинные? — неуверенно рискнул

Кэмпион.
— Нет, вовсе нет. — Люк не обиделся, только стал ещё

грустнее. — Их пятеро, — наконец, сказал он. — Двое мертвых, трое
живых: Лоуренс Палинод, мисс Ивэн Палинод и самая младшая
Джессика Палинод. Та, что получает милостыню в парке. Ни у кого из
них нет денег и одному Богу известно, зачем кому-то их убивать. При
том они не настолько помешанные, как судят некоторые. Я уже
совершал эту ошибку, можете мне поверить. Впрочем, вам нужно
видеть их самому. Когда вы туда переберетесь?

— Я подумал, что лучше всего сразу; у меня тут с собой чемодан.
— Для меня это хорошая новость, — довольно буркнул

инспектор. — Вход сторожит наш человек, который знает вас в лицо.
Зовут его Кокердейл. Мне очень жаль, что не могу рассказать вам
больше об этих людях, но они такие старомодные и совершенно
необычные… Не слишком мне нравится это определение, но оно
лучше всего их характеризует. — Перегнувшись через стол, он
похлопал себя по животу. — Я дошел до такого состояния, что при
одной мысли о них мне плохо делается. Как только получу заключение
экспертов, сразу вам сообщу.

Кэмпион допил свой стакан и взял в руки чемодан. Тут ему
пришла в голову новая мысль.

— Да, а кто такая та юная черноволосая девушка? Лица её я почти
не видел.

— Это Клития Уайт, — спокойно пояснил Люк. — Племянница.
Когда-то Палинодов было шестеро. Одна сестра сбежала, вышла
замуж за врача и уехала с ним в Гонконг. Во время путешествия судно
потонуло и оба едва не погибли, так что ребенок родился, когда мать
ещё не просохла от морской воды. Оттуда её имя. И не спрашивайте
меня больше. Так мне сказали: «Оттуда её имя».

— Понимаю. И она тоже живет у Рени?
— Да. Родители отправили её на родину, что оказалось счастливой

идеей, поскольку оба впоследствии погибли. Она тогда была
маленькой девочкой. Теперь ей восемнадцать. Работает помощницей в
канцелярии «Литературного еженедельника». Наклеивает почтовые



марки и рассылает экземпляры подписчикам. Как только научится
печатать на машинке, получит повышение.

— А кто тот парень?
— С мотоциклом? — вопрос был задан с такой страстью, что

Кэмпион даже вздрогнул.
— Мотоцикла тогда в парке я не видел.
Лицо Чарли Люка потемнело, а густые брови насупились над

светлыми глазами.
— Чудная пара: щенок и потерявшийся котенок, — со злостью

бросил он, а потом поднял взгляд и вдруг обезоруживающе
чистосердечно рассмеялся, добавив: — Такой маленький милый
котенок. Еще даже глазки не прорезались.



Глава 4 
Ты должен быть осторожен 

Кэмпион тихонько подошел к началу лестницы, откуда через
зарешеченное окошко мог заглянуть в сердце Портминстер Лодж.

Увидел он Рени, выглядевшую так же, как и десять лет назад,
когда они познакомились. Она сидела за столом, в профиль к нему,
разговаривая с кем-то невидимым. Возраст мисс Рапер все ещё можно
было определить как «под шестьдесят», хотя вполне возможно ей было
лет на восемь-десять больше. Миниатюрная женщина все ещё
прекрасно держалась, как в то время, когда пожинала успехи на
провинциальной сцене, и волосы её все ещё были хороши, хотя
возможно уже не столь рыжи.

Одета она была для визита — в изысканную цветную шелковую
блузку и элегантную черную юбку, не слишком короткую. Шаги
Кэмпиона Рени услышала, когда тот был уже на середине коридора,
прокладывая себе путь среди молочных бутылок. Он успел окинуть
взглядом её лицо — чуть островатый нос и слишком широко
расставленные глаза, обращенные в сторону окна, прежде чем она
торопливо встала, чтобы осторожно приоткрыть дверь.

— Кто там? — Слова звучали мелодично, как песенка. — Ах, это
ты, мой милый. — Она вела себя естественно, но все же чуть
позировала, словно на сцене. — Входи, прошу тебя. Как это мило, я
так ценю твое внимание и никогда этого не забуду. Как матушка? Все в
порядке?

— В полном порядке, — ответил Кэмпион, который, осиротев
десять лет назад, привык играть свободно свою роль.

— Да, знаю, у тебя нет причин жаловаться на жизнь, — она
похлопала его по плечу, уважительно и внимательно к нему
присматриваясь.

Сидели они в типичной старомодной кухне в цокольном этаже, с
каменным полом, множеством труб и удивительных закоулков. Не
слишком веселое это место оживляли не меньше сотни театральных
фотографий разных эпох, занимавших половину стен, и яркие
лоскутные половики.



— Кларри, — продолжала хозяйка все с тем же деланным
весельем, — ты, вероятно, не знаком с моим племянником Альбертом.
Он из Бари, представитель процветающей части нашего семейства.
Юрист, что может нам сейчас пригодиться. Его мать написала мне, что
он мог бы помочь, и я послала ей телеграмму. Тебе я не говорила, —
боялась, что ничего из этого не выйдет.

Лгала она вполне прилично для старой, опытной актрисы, а смех
звучал свежо и молодо, доказывая, что сердце её ничуть не постарело.

Кэмпион от всей души её расцеловал.
— Я так рад вас видеть, тетушка, — сказал он, и она покраснела,

как девочка.
Мужчина в пуловере цвета сливы как раз ел бутерброд с сыром и

маринованным луком, уперев ноги в носках на поперечину кресла.
Теперь он встал и перегнулся через стол.

— Рад с вами познакомиться, — буркнул мужчина, протягивая
старательно наманикюренные пальцы. Ногти его, как и блеск золота в
ухмылке, и густые светлые волосы, заметно отступившие со лба, но
тщательно уложенные волнами, были обманчивы — несмотря на
холеный вид его изрытое глубокими морщинами лицо было
симпатичным и в нем заметен был здравый рассудок. В треугольном
вырезе пуловера виднелась рубашка в розово-коричневую полосу, с
темными пятнами в тех местах, где запонки для воротника протерли
дыры.

— Меня зовут Грейс, — деловым тоном сообщил он. — Кларенс
Грейс. Не думаю, что вы обо мне слышали. Когда-то я один сезон
играл в Бари.

— Но это был Бари в Ланкашире, мой милый, — торопливо
перебила его Рени. — А мы говорим о Бари Сент Эдмунд, правда,
Альберт?

— Да, тетя, конечно, — Кэмпион старался, чтобы в голосе его
звучали сожаление и извинение вместе. — Там у нас очень спокойно.

— Во всяком случае, закон там чтут не меньше, чем где бы то ни
было. Садись, мой милый, — энергично принялась она за гостя. —
Наверняка ты голоден. Сейчас я что-нибудь приготовлю. Я вечно
опаздываю. Странно, но у меня всегда такое впечатление, что я чего-то
не доделала. Миссис Лоу!



На последние слова, прозвучавшие довольно громко, ответа не
последовало и Кэмпион стал уверять, что не голоден.

Рени снова хлопнула его по плечу, словно пытаясь приободрить.
— Садись и выпей с Кларри портера, а я тем временем займусь

твоим устройством. Миссис Лоу! Скоро соберутся остальные жильцы,
и прежде всего капитан. Он сегодня, кажется, обедает в городе со
своей старой пассией. И сразу отправится к себе в комнату. Если
услышишь, как хлопнули входные двери, это наверняка будет он.
Потом вы оба поможете мне разносить подносы. Миссис Лоу!

Кларри спустил ноги на пол.
— Сейчас я приведу её. А что с малышкой? В такую пору ей пора

быть дома.
— Клития? — Рени взглянула на часы. — Четверть двенадцатого.

Что-то она запаздывает. Будь она моей дочкой, я волновалась бы, но
если честно, я не люблю невинности, а ты, Альберт? Человек никогда
не чувствует с ней себя в безопасности. А ты, Кларри, сиди тихо, и
никаких сплетен, пожалуйста.

Мужчина остановился, взявшись за ручку двери.
— Если бы, моя милая, я и собрался что-то рассказать этой

коробке с нюхательной солью, то во всяком случае не о её
племяннице, — весело заявил он, но тут лицо его вдруг искривилось в
отвратительной гримасе, и на долю секунды стал виден неприятный
блеск в его больших, неопределенного цвета глазах.

Рени ждала, пока он закроет двери.
— Всему виною нервы, но наверняка он вскоре получит

ангажемент, — сказала она так, словно Кэмпион в чем-то
сомневался. — В провинции видали и куда худших актеров, чем
Кларри, слово даю. — И тут же, на одном дыхании, но удивительно
сменив тон голоса, добавила: — Скажите, мистер Кэмпион, а то другое
тело тоже выкопают?

Он дружелюбно улыбнулся.
— Не беспокойтесь, это же не ваша могила! Но, честно говоря, не

знаю.
В тот момент Рени казалась совсем старой и хрупкой. Под слоем

пудры на скулах и носу можно было разглядеть сетку красных жилок.
— Очень уж мне все это не нравится, — тихо промолвила она. —

Боюсь отравы. Вы знаете, продукты я теперь держу запертыми на



ключ. Стараюсь не спускать с них глаз, пока все не съедят. Портер
можете пить спокойно. Моя старая служанка его только что принесла,
и мы вместе с Кларри открыли бутылку.

Вдруг — словно крышку сорвало с котла — увидел он весь страх,
который скрывался под покровом их веселой, ничего не значащей
беседы. И ужас этот распространился по ярко освещенной кухне, как
темная злая туча, приглушая все остальные реакции: возбуждение,
интерес, ненасытное любопытство полиции, публики и прессы.

— Я очень рада, что вы пришли. Я на это надеялась. Вы отличный
парень, и я этого никогда не забуду. Ну, думаю, постель уже
проветрилась. Миссис Лоу!

— Вы меня звали? — донесся от дверей голос старухи,
подкрепленный громким шмыганием носом, и в кухню, шаркая
ногами, вошла невысокая женщина в белом фартуке. У неё были
румяные щеки, живые темно-синие глаза, правда немного
помутневшие, редкие волосы были повязаны розовой лентой.

Задержавшись на пороге, она с интересом уставилась на
Кэмпиона.

— Ваш племянник? — громко спросила старуха. — Но похож,
просто две капли воды. Говорю вам, похож, как две капли воды.

— Я очень рада, — громко перебила её мисс Рапер. — А теперь
прошу приготовить ему постель.

— Приготовить постель? — В голосе миссис Лоу прозвучал такой
восторг, словно эта удачная мысль пришла в голову ей самой. И вдруг
она что-то вспомнила. — Я приготовила овсянку. Говорю вам, я
приготовила вашу овсянку. Поставила в духовку и заперла на замок.
Ключи на обычном месте. — Она ударила себя в худую грудь.

Кларри, вошедший следом, не смог удержаться от смеха, и она
развернулась в его сторону; выглядела она — мысль эта вдруг пришла
в голову Кэмпиону — как кот, наряженный куклой.

— Вам смешно! — Пронзительный голос с отчетливым
лондонским акцентом разносился по всему дому. — Но осторожность
никогда не мешает. Говорю вам, осторожность никогда не мешает.

Повернувшись к Кэмпиону, старуха взглянула на него с блеском в
глазах.

— Он ничего не понимает, — заявила она, пожав плечами в адрес
актера. — Некоторые мужчины ничего не способны понять. Но нужно



иметь хоть что-то в голове, если хотите удержаться на поверхности. Я
тут только потому, что мои думают, что я в пабе. Мой старик говорит,
что не хочет, чтобы мне пришлось давать показания и вообще иметь
дело с полицией, и так далее. Но я не могу позволить, чтобы мою
хозяюшку обижали, вот и прихожу поздно вечером, говорю вам,
прихожу поздно вечером.

— Да, это правда, она любезно приходит сюда каждый вечер, —
улыбнулась Рени, но в её голосе звучало волнение.

— С моей хозяйкой я пришла из того дома, — трубным голосом
продолжала миссис Лоу. — Иначе бы ноги моей здесь не было. Ни в
коем случае! Слишком тут опасно. — Достигнув одного эффекта, она
решила добиться и другого. — А дела мне хватает. — Она махнула
тряпкой в сторону Кларри, который схватился за поля ветхозаветной
шляпы, и рассмеялась как ребенок. — Мистер Кларри умеет меня
рассмешить, говорю вам. Мне взять эти одеяла? А где наволочки на
подушки? Полы я подмела. Говорю вам, полы я подмела.

Она закосолапила к выходу с одеялами. За ней Рени несла охапку
белья.

Кларри Грейс снова сел и толкнул в сторону гостя стакан и
бутылку.

— Не поверил бы комику, попытайся он спародировать её в
мюзик-холле, — заметил он. — Восьмой десяток на носу, а все ещё
полна энергии. Работает, как лошадь. И перестанет, только когда
трупом ляжет. Вместе с Рени они ведут все хозяйство. Она просто
обожает такую работу.

— Что одному услада — другому яд, — бросил довольно
неосторожную реплику Кэмпион.

Рука Кларри со стаканом замерла в воздухе на полпути.
— Вы могли бы этим воспользоваться, — серьезно заметил он. —

Ведь вы юрист, не так ли?
— Это ещё больше затрудняет все дело, — буркнул Кэмпион.
Кларри Грейс рассмеялся. У него была милейшая улыбка, когда он

был чем-то действительно обрадован, и неприятная — для
любезностей и профессиональных целей.

— Знаете, — неохотно начал он, — Рени я знаю с моих щенячьих
лет, и ни разу она не вспоминала, что у неё есть племянник. Я должен
был бы раньше о вас слышать. Нет сомнений, Рени — незаурядная



женщина. — Он на минуту задумался, потом продолжил: — Не нужно
ничего мне говорить, если не хотите. Все мы живем и даем жить
другим. Это всегда было моим главным девизом. Я хочу сказать, что
меня никогда ничто не могло удивить. В моей профессии нельзя себе
этого позволить, и смею утверждать, в вашей тоже. Удивление
слишком дорого обходится, вот что я имею в виду. Ведь ваш отец не
был её братом, верно?

— Только в известном смысле, — пояснил Кэмпион, имея в виду
без сомнения всеобщее братство людей.

— Прекрасно, — голос Кларри звучал восторженно. —
Замечательно. Я этим воспользуюсь. Такому нельзя дать пропасть
втуне. «В известном смысле…» Ну вы и шутник! Всех развеселили!

Внезапно его нервное возбуждение словно испарилось.
— Подкрепите свои силы, — он жестом указал на бутылку. До

бутылок они добраться не могут.
— Кто они?
— Семейка, те самые Пали-пропали, что живут наверху. Господи

Боже, вы же не думаете, что Рени или я… или даже капин «простите-
что-я-не-снял-перчаток», так мы его называем, стали бы возиться с
химикалиями. Дорогой мой, даже имей мы для этого достаточно
ловкости, нам не хватило бы запала, как говорят короли. Мы все
порядочные люди. Знакомы с давних пор. Нет, наверняка это семейка
Пали-Пропали. Но до пива им добраться слабо, вот эту бутылку ещё
вообще не открывали.

Не желая терять лицо, Кэмпион выпил портера, который терпеть
не мог.

— Я не считаю, что нужно опасаться случайного отравления, —
несмело рискнул он. — Но хотелось бы знать факты. Месяц назад
умерла некая старая женщина, и полиция по только ей одной
известной причине велит произвести эксгумацию. До сих пор никто не
знает результатов лабораторных исследований. Следствие ещё не
закончено. Нет, я не думаю, что кто-то из обитателей дома сейчас в
опасности, я в этом просто убежден. Если бы не полиция, вы даже не
подумали бы о яде.

Кларри отставил пиво.
— Дорогой мой, ведь вы юрист. Не обижайтесь. И попросту не

видите ситуацию с обычной точки зрения. Разумеется, всем нам грозит



опасность. Среди нас убийца! Никого не повесили. И, кроме того, что
со стариком — с её братом, ставшим первой жертвой? — своей
крупной наманикюренной рукой он размахивал, как кием. — Умер в
марте, правда? Теперь полиция выкопает и его. Это логично. Не сделай
они этого, я бы им не простил.

Кэмпион был не слишком уверен, точно ли он отслеживает ход
мыслей собеседника, но по крайней мере тон рассказа казался
убедительным. Кларри, похоже, удовлетворила его молчаливая
поддержка.

— Наверняка он окажется нафарширован каким-нибудь
паскудством, — решительно заявил он, — как и его сестра. Говорю
вам, тут замешана семейка Пали-Пропали, такая у меня теория. Это
просто бросается в глаза. Сами убедитесь.

Говорил он совершенно серьезно. Кэмпион заворочался в кресле.
Разговор начинал его утомлять.

— Насколько я знаю, они весьма эксцентричны, — буркнул он.
— Эксцентричны? — Кларри посмотрел на него и встал.

Непонятно отчего он казался обиженным. — Господи, да они вовсе не
эксцентричны. Они совершенно обычны и вполне на своем месте.
Эксцентричны? Разве что чем-то эксцентричным счесть
интеллигентность? Это очень приличная семья. Их отец был едва ли
не гением, профессором с множеством научных титулов.

Тут Кларри немного помолчал, потом заговорил снова.
— Мисс Рут пошла не в них. Она немного не в своем уме. Часто

забывала, как её зовут, грезила и тому подобное. Может быть, ей
казалось, что она невидима? По моему мнению, остальная семейка
собралась, обговорила это дело и… — Он сделал выразительный
жест. — Она до них не дотягивала.

Кэмпион довольно долго молчал, вглядываясь в собеседника, и в
конце концов пришел к выводу, что актер говорил совершенно
искренне.

— Когда можно встретить кого-то из них? — спросил он.
— Милый мой, если хочешь, можешь зайти к ним сейчас же, —

заметила Рени, появляясь из кухни с подносом в руках. — Выручи
меня и отнеси это мисс Ивэн. Кто-то должен ведь это сделать. Кларри,
ты сегодня займешься мистером Лоуренсом. Отнеси ему воду, с
остальным он сам справится.



Глава 5 
Мелкие неприятности 

Неуверенно поднимаясь по незнакомой лестнице, Кэмпион
подумал, что мисс Ивэн даже для потенциальной отравительницы
обладает очень странным вкусом. На небольшом подносе
разместились: бокал желтоватого бульона, стакан горячей воды, второй
стакан воды холодной, баночка с сахарным песком — или, может быть,
с солью — чашка с чем-то отталкивающим, напоминающим
протухшее яйцо всмятку, коробочка с надписью «эпсомская соль», и
маленькая маслянистая бутылочка с неожиданной наклейкой
«Парафин бытовой».

Внутри дом, судя по тому, что он успел увидеть, выглядел
потрясающе.

Лестница черного дерева была спроектирована кем-то, кто
поистине любил простоту, но не беспредельную, ибо время от времени
видны были резные карточные черви, или может быть пики. Дорожки
на ступенях не было. Вздымалась она на два этажа вдоль четырех
сторон квадратной лестничной клетки и освещалась сверху
единственной тусклой лампочкой, свисавшей с потолка в том месте,
где когда-то явно красовалась люстра. На каждую площадку выходили
попарно очень высокие двери.

Кэмпион хорошо знал, куда идти, потому что возбужденная
троица долго втолковывала ему это в кухне.

Осторожно ступая, он оказался поблизости от единственного
окна, расположенного на первой площадке, и задержался, чтобы
выглянуть наружу. В свете тусклого уличного фонаря различил
контуры обширного дома, но когда взгляд его остановился на каком-то
странном выступе, тот дрогнул.

Кэмпион замер, глаза его все больше привыкали к слабому
освещению. Через минуту почти на одном уровне с ним показалась
чья-то фигура, причем гораздо ближе, чем он рассчитывал: видимо
прямо под окном находилось что-то вроде карниза, возможно, крыша
подъезда.



На крыше этой была женщина. Он отчетливо видел её в свете
фонаря и даже успел заметить элегантную белую шляпку с цветами и
обернутый вокруг шеи ярко-красный шарф. Лица женщины видно не
было.

Затаив дыхание, он слушал её шаги, сгорая от любопытства. Что
она там делает? На кражу со взломом не стоило тратить времени.
Кэмпион уже сделал было осторожные полшага вперед, когда в окне
замаячил силуэт. Потом снаружи долго долетал шум возни. Наконец,
после долгой паузы начала подниматься оконная рама.

Пришлось поспешно воспользоваться единственным имевшимся
в распоряжении укрытием и присесть на второй ступеньке сверху,
судорожно прижав поднос к массивной баллюстраде. Окно
открывалось с трудом и оттуда, где он прятался, видно было медленно
расширявшееся отверстие.

Вначале он увидел пару новеньких туфелек на очень высоких
каблуках. Маленькая щуплая ручка, не слишком чистая, старательно
установила их на подоконнике. Потом показались белая шляпка и
платье в цветочек, старательно сложенное и перевязанное шарфом.
Наконец на вершину этой пирамиды была водружена аккуратно
свернутая пара чулок.

Кэмпион с огромным интересом ожидал дальнейшего развития
событий. По опыту он знал, что причин, по которым люди входят к
себе домой через окна, столь же разнообразны и многочисленны, как и
те, по которым влюбляются, но впервые видел, чтобы кто-то перед
этим раздевался.

Наконец, появилась и владелица всего этого гардероба. Стройные
ноги, на этот раз в грубых коричневых башмаках, показались на
подоконнике, и бесшумно, что говорило о долгой тренировке, на
площадку проскользнула юная девушка. Странная особа, выряженная
в немодную шляпку того фасона, который только совершенно
лишенный фантазии человек мог бы назвать «практичным». Серая и
бесформенная, небрежно натянутая юбка болталась на тонкой талии, а
жуткий свитер буро-зеленого колера лишь наполовину закрывал
шафранового цвета блузку, которую вполне могла бы носить женщина
раза в четыре крупнее и старше, чем девушка. Иссиня-черные волосы,
по которым он тут же её узнал, снова были связаны в тугой пучок, но
спереди беспорядочные космы спадали на лицо.



Итак, новая встреча с мисс Клитией Уайт, на этот раз
переодевавшейся на крыше. Крепко сжав поднос, Кэмпион встал и
любезно поинтересовался:

— Гуляем, да?
Он подозревал, что для неё это будет неожиданностью, но совсем

не ожидал такого эффекта. Вначале она окаменела, потом вздрогнула,
словно от удара пули. Такая реакция его напугала: Кэмпион решил, что
она сейчас упадет в обморок.

— Послушай, — торопливо заговорил он, — опусти голову и
дыши глубже. Сейчас тебе станет лучше. Все в порядке, успокойся.

Громко втянув воздух, она нервно покосилась на запертые двери.
Ее страх на миг передался и ему. Приложив палец к губам, она вдруг
схватила одежду и поспешно свернула её в большой бесформенный
узел.

— Мне очень жаль, — шепотом продолжал он. — Видимо, это
очень важно, правда?

Швырнув узел за штору, девушка прислонилась к стене и лишь
тогда взглянула ему прямо в лицо. Глаза у неё были большие и черные.

— Дело жизни и смерти, — коротко ответила она. — Что вы
намерены делать?

В этот миг Кэмпион отдал себе отчет в её необычайной
привлекательности. Чарли Люк уже упоминал про это. Кларри тоже
выказывал немалую заинтересованность. Это юное, неопытное
создание излучало какие-то магнетические флюиды. Странно, ибо она
не была красавицей, во всяком случае не в таком отталкивающем
одеянии, но была полна жизни, женственности и интеллигентности.

— Знаешь, меня все это нисколько не интересует, — заметил
он. — Положим, я ничего не видел, просто встретил тебя на лестнице.

Она не смогла скрыть облегчения и это ему напомнило, как она
ещё молода.

— Я несу поднос мисс Ивэн, — сообщил он. — Она живет на
этом этаже, верно?

— Да. Дядюшка Лоуренс занимает кабинет внизу, у входных
дверей. Потому… — она запнулась, но потом вызывающе заявила: —
Потому я и не хочу его беспокоить. Вы, верно, племянник мисс Рапер?
Она говорила, что вы должны приехать.



У неё был милый, очень чистый голос, довольно педантичное
произношение не лишено приятности, но в тот момент оно больше
говорило о её замешательстве.

В этот момент белая шляпка, помещенная на вершине
компрометирующего узла, видимо, утратила равновесие, поскольку
выкатилась из-за портьеры и замерла у её ног. Поспешно схватив её,
девушка заметила усмешку Кэмпиона и покраснела.

— Милая шляпка, — похвалил он.
— Вы так думаете? — никто ещё не окидывал его столь

испытующим взглядом. В её голосе звучало сомнение. — Я не раз
сомневалась в этом. В себе, то есть. Люди так на меня таращились…
Этого нельзя не заметить.

— Это шляпка для взрослой женщины, — Кэмпион избегал
покровительственного тона, стараясь говорить как можно
уважительнее.

— Да, — поспешно подтвердила она, — может быть, именно
потому…

Девушка замялась, и он понял, что под влиянием минутного
порыва она готова рассказать ему гораздо больше, но тут где-то в
глубине дома громко хлопнула дверь. Далеко от них, но звук
подействовал на нее, как удар судьбы: сгорбившись, она сделала
скромную мину, шляпку спрятала за спину. Оба прислушались.

Первым заговорил Кэмпион.
— Я ничего никому не скажу, — повторил он, сам удивляясь,

зачем ей нужны эти уверения. — Можешь на меня положиться. Я
держу слово.

— Если обманете, я умру, — эти простые слова она произнесла с
такой убежденностью, что потрясла его. В них не было и тени шутки,
только непоколебимая решимость.

Пока он задумчиво глядел на нее, девушка с неожиданной для
такого неопытного создания грацией торопливо схватила свой узел и
исчезла за одной из громадных дверей.

Кэмпион, крепко сжимая поднос, направился к цели своего
путешествия. Его интерес к семейству Палинодов все нарастал.
Постучал он в средние двери под аркой в нише, в том месте, где
начинался новый пролет лестницы. Двери были солидные, хорошо
пригнанные, и очень напоминали двери в кабинет директора школы.



Едва он постучал, двери сразу распахнулись, и он оказался лицом
к лицу с элегантным невысоким мужчиной лет сорока в темном
костюме. Незнакомец на приветствие Кэмпиона лишь нервно
усмехнулся и подался в сторону.

— Прошу, — пригласил он. — Я уже ухожу. Позволю себе
откланяться, мисс Палинод. Очень мило с вашей стороны, — буркнул
он Кэмпиону, протиснулся мимо него и вышел, закрыв за собой двери.
Кэмпион очутился внутри.

На миг он замялся, оглядываясь вокруг, чтобы найти женщину,
хранившую молчание. Вначале даже подумал, что её нет. Комната
была квадратная, по меньшей мере раза в три больше нормальной
спальни. Очень высокая, с тремя окнами, она производила крайне
унылое впечатление. Громоздкая темная мебель занимала почти всю
площадь. В глубине справа стояла кровать с балдахином, а между нею
и окном — концертный рояль. Но доминировала там атмосфера
суровой сдержанности. Драпировок было немного и только один
коврик у камина. На голых стенах — несколько литографий, таких же,
как и снаружи — цвета сепии. Еще там стояли три застекленных
шкафа с книгами, стол и огромное бюро с двойным рядом ящиков, на
крышке которого стояла зажженная лампа — единственный источник
света в комнате. Так никого и не заметив, Кэмпион задумался, куда
пристроить поднос, когда совсем рядом раздался голос:

— Прошу поставить сюда.
Теперь он сразу разглядел заговорившую женщину, к стыду

своему осознав, что в полумраке принял её за разноцветный плед,
брошенный на кресле. Это была крупная женщина с плоской грудью, в
длинном халате, с головой, повязанной красной шалью; её
морщинистое лицо, цветом не отличавшееся от шали, сливалось с
ржаво-коричневой обивкой кресла.

Она даже не дрогнула. Никогда ещё он не видел столь
неподвижного живого существа — разве что кроме крокодила. Однако
глаза с мутными желтоватыми белками, которые сейчас устремились
на него, искрились умом.

— На тот столик, — распорядилась она, но не потрудилась хотя
бы показать его или придвинуть к себе. Голос был резкий, властный,
свидетельствовавший о неплохом образовании. Пришлось
послушаться.



Столик оказался стильной штучкой на трех стройных ножках.
Кэмпион невольно запомнил все, что на нем было, хотя пока над этим
и не задумывался. Там стояла пузатая ваза с изрядно запыленными
бессмертниками и два зеленых стаканчика с теми же высушенными
цветами, затем тарелка с перевернутой формой для пудинга и
маленькая старомодная чашечка без ручки с микроскопической
порцией малинового джема. Все вместе взятое казалось неприятно
липким.

Женщина позволила ему управиться с этим развалом и поставить
поднос, даже не пытаясь помочь или заговорить; она лишь наблюдала
за ним с дружелюбным интересом. Когда все было готово, Кэмпион
усмехнулся — и услышал в ответ такое, что его ошеломило:

Пастух, ты весело играешь на свирели,
И песня льется с дуновеньем ветерка;
Но простачок, пойми, такая беззаботность
Несовместима с твоей долей бедняка.

Глаза Кэмпиона блеснули. Не потому, что он был оскорблен
названьем пастушка или даже простачка, хотя последнее казалось ему
несколько неуместным, но так случилось, что не далее как
предыдущим вечером он читал Джорджа Пилла в поисках
заинтриговавшего его имени.

Судьба не льстит мне, добрый Палинод,
Рожден я для одних несчастий…

— «Рожден я для несчастья», — машинально поправила
женщина, но явно была довольна, а может даже горда, и сразу стала не
только человечнее, но и удивительно женственнее. Теперь она
позволила красной шали сползти на плечи, открывая красивую седую
голову со старательно уложенными волосами. — Так значит вы
актер, — сказала она. — Разумеется. Нужно было ожидать чего-то в
этом роде. У мисс Рапер столько приятелей в театре… Но, —
таинственно добавила она, — не из тех актеров, которых все знают. А
теперь расскажите мне, как там дела у вашей братии, — жаргонное



словцо она произнесла так, словно это была греческая цитата, памятью
на которую она гордилась.

— Боюсь, что не смогу рассказать ничего любопытного, потому
что давно не играю, — осторожно начал он.

— Ну, неважно, — бросила она, не глядя в его сторону, и достала
маленький блокнот, исписанный мелким красивым почерком.

— А сейчас проверим, — протянула она, заглядывая в записи, —
что вы мне принесли. Чашка молочного бульона? Так. Яйцо? Так.
Горячая вода. Так. Холодная вода? Так. Соль, сахар и… да, парафин.
Отлично. Теперь я попрошу вас влить яйцо в бульон — вот так.
Смелее, встряхните, но не разлейте, я не люблю грязных блюдец.
Готово?

С детских лет никто не разговаривал с Кэмпионом столь
повелительным тоном. Сделав, что приказано, он был удивлен, что у
него при том слегка дрожали руки. Бурая жидкость приобрела
небезопасный оттенок и на её поверхности появились какие-то
подозрительные хлопья.

— А теперь сахар, — велела мисс Палинод. — Вот так, хорошо.
Прошу подать мне чашку и подержать ложечку, но если вы все как
следует размешали, она не понадобится. Теперь опустите ложечку в
холодную воду, для того она тут и есть. Пачка может остаться там,
возле холодной воды, и прошу поставить парафин возле самого
камина. Это для моих обморожений.

— Для обморожений? — с сомнением переспросил он. На улице
было довольно тепло.

— Для обморожений, которые начнут болеть в декабре, —
терпеливо пояснила мисс Палинод. — Соответствующее лечение
сейчас предупредит обморожения в декабре. Пожалуй, я вас приглашу
на театральную вечеринку, которую устраиваю в следующий
вторник. — Это было скорее утверждение, чем предложение, и
времени на ответ она ему не оставила. — Может что-то пойдет и вам
на пользу, но ничего обещать не могу. В этом году в репертуарных
театрах избыток актеров, да вы и сами знаете, — улыбка её была
крайне любезна.

Кэмпион, деликатнейший из людей, стал испытывать
непреодолимое желание — столь ему не свойственное — чтобы как-то
объяснить свое присутствие. Но все-таки сдержался.



— Тут где-то поблизости есть театр? — рискнул он спросить.
— Разумеется. Театр Тесписа. У них там скромная, но работящая

труппа. И несколько весьма талантливых актеров. Я хожу на каждый
спектакль — за исключением тех пустышек, которые они вынуждены
ставить, чтобы привлечь публику. Раз в месяц все приходят поболтать,
и мы очень мило проводим время. — Она умолкла, и какая-то тень
проползла по её лицу. — Я думаю, не стоит ли отложить ближайшую
встречу. В доме такое замешательство… Наверное, вы слышали. Но
мне почему-то кажется, что все может пройти как обычно.
Единственная проблема — это проклятые репортеры, хотя боюсь, что
они больше мешают брату, чем мне.

Свое отвратительное пойло она пила так шумно, словно считала,
что имеет полное право на бестактность.

— Входя, я кажется, столкнулся с вашим братом… — при виде её
возмущенной мины Кэмпион запнулся.

С трудом овладев собой, она с усмешкой возразила:
— О нет, это не Лоуренс. Лоуренс… он совершенно иной. Видите

ли, одно из преимуществ этого дома в том, что не нужно выходить на
улицу. Скорее улица приходит к нам. Мы тут живем так долго…

— Я слышал… — кивнул он. — Вероятно, все поставщики лично
приходят к вам сюда…

— Поставщики приходят вниз, — с усмешкой поправила она. —
А люди, представляющие разные профессии, приходят сюда наверх.
Как это увлекательно, вам не кажется? Я всегда думала, что стоит
заинтересоваться темой социального неравенства — если бы не
хроническая нехватка времени. Это был мистер Джеймс, директор
нашего банка. Я всегда приглашаю его сюда, когда есть к нему какое-
то дело. Ему это не доставляет хлопот — ведь живет он над банком по
ту сторону улицы.

Она умолкла, проницательно вглядываясь в него, спокойная и
величественная. Его уважение к ней росло с каждой минутой. Если
Чарли Люк был прав и она действительно осталась без гроша, её
способность истязать прислугу была просто поразительной.

— Когда вы вошли, — заметила она, — я подумала было, не из
репортеров ли вы. Они способны на все. Но как только вы подхватили
мою цитату из Пила — сразу поняла, что ошиблась.

Кэмпиона не слишком убедил этот довод, но он ничего не ответил.



— Те мелкие неприятности, которые мы сейчас переживаем, —
торжественно продолжала она — привели к тому, что я стала
задумываться над фактом чрезвычайного любопытства вульгарных
обывателей. Разумеется, я употребляю это слово в его истинном,
латинском значении. И намереваюсь когда-нибудь даже написать на
эту тему исследование. Видите ли, меня заинтересовало, что чем люди
выше происхождением или более образованны, тем меньше они
проявляют любопытства. На первый взгляд это может показаться
внутренне противоречивым, не так ли?

Из всех аспектов дела Палинодов именно этот совершенно
ускользнул от внимания Кэмпиона, но он был избавлен от
необходимости подыскивать ответ, поскольку двери вдруг
распахнулись, с грохотом ударившись о стену, и на пороге показалась
высокая нескладная фигура в очках с толстыми стеклами. Не было
сомнений, что это брат мисс Ивэн. Высокий и костистый, как сестра,
как и она крупноголовый, он казался куда более нервным и поражал
выдающейся челюстью. Темные волосы, как и одежда, были запущены
и нечисты, а тонкая шея, куда краснее лица, тонула в широком мягком
воротничке расстегнутой сорочки. К груди он прижимал, словно торя
себе дорогу, толстенный том, из которого торчало множество
бумажных закладок.

Взглянул он на Кэмпиона, как на случайно встреченного на улице
прохожего, который показался вдруг знакомым, но убедившись в своей
ошибке, миновал его, остановился перед мисс Ивэн и заговорил
странным гнусавым голосом, похожим на гусиный гогот, столь
неуверенным, словно им редко пользовались.

— Ты знаешь, что гелиотроп ещё не вернулся?
Казалось, он этим весьма расстроен. Кэмпион сначала не мог

понять, о чем идет речь, но вспомнил вдруг, что Клития Уайт родилась
в море, или по крайней мере почти в море. Мифическая Клития была
дочкой Океана. Еще он вспомнил, что какая-то из дочерей бога морей
была превращена в гелиотроп. Он не был в этом уверен, но все,
казалось, говорит за то, что семейным прозвищем Клитии Уайт было
«гелиотроп». Все это звучало слишком надуманно и литературно, но
вполне правдоподобно.

В душе Кэмпион похвалил себя за сообразительность, когда мисс
Ивэн спокойно ответила:



— Нет, я не знала. Это имеет какое-то значение?
— Конечно имеет, — в голосе Лоуренса звучало явное

раздражение. — Или ты забыла о ландышах, которые нигде не растут?
Кэмпион пережил озарение. Еще раз понял аллюзию. Она

поспешно выскочила из позабытого закоулка его мозга.

Гроб её в тени позора,
Без цветов, венков, и тут
Даже ландыши весною
Рядом не растут.
Избегай дурных компаний…

«Ярмарка гоблинов» Кристины Росетти. Умная сестра
предостерегает глупую, чтобы та не гуляла допоздна в сомнительной
компании.

Лоуренс Палинод говорил вполне разумно, хотя и на странном
жаргоне. Теперь Кэмпион понимал, как трудно было Чарли Люку
собирать показания на этом странном зашифрованном языке, но
испытал заметное облегчение. Если этот «семейный язык» Палинодов
состоял из аллюзий на тему классики, хорошая память и объемистый
цитатник вполне могли ему помочь.

Мисс Ивэн рассеяла его заблуждения.
— Очень хорошо, — сказала она брату. — Ты теперь играешь

роль кузена Каунтропа?
Сердце Кэмпиона замерло. В этом замечании он распознал шифр,

не поддающийся расшифровке — семейные воспоминания.
Эффект её слов оказался неожиданным. Лоуренс явно удивился.
— Нет, ещё нет, но собираюсь сыграть, — ответил он и вышел из

комнаты, оставив двери нараспашку.
Мисс Ивэн подала Кэмпиону чашку, явно для того, чтобы

избежать необходимости нагнуться и поставить её самой. С того
момента, как он вошел в комнату, она не переменила позы. И он
задумался, не прячет ли она что-нибудь за спиной. А ей даже не
пришло в голову как-то поблагодарить его, или предложить сесть.

— Мой брат знает множество разных вещей, — заметила она, —
И притом необычайно изобретателен. Это он в свободные минуты



составляет всякие кроссворды для «Литературного еженедельника»,
хотя его настоящая работа, которая будет закончена через год-другой,
касается истории короля Артура.

Брови Кэмпиона взлетели вверх. Так вот в чем дело! Разумеется,
Лоуренс Палинод объяснялся вопросами из кроссвордов, временами
добавляя семейные аллюзии. Интересно, все ли Палиноды так делают?

— Лоуренс, — продолжала мисс Ивэн, — всегда проявлял самые
широкие интересы.

— К которым наверняка можно отнести и цветоводство, —
многозначительно добавил Кэмпион.

— Цветоводство? Ах, да, — она тихонько рассмеялась, поняв, что
это намек на гелиотроп и ландыши. — Собственно, и цветоводство
тоже, но боюсь, только на бумаге.

Итак, их кажущаяся таинственность оказалась ненамеренной. Тем
временем из коридора долетали какие-то не слишком приятные звуки.
Двери на этот раз с грохотом захлопнулись и Лоуренс вновь оказался в
комнате. Похоже, он опешил.

— Ты была права, — признал он. — Я должен был сыграть роль
Каунтропа. При случае раздобыл это для тебя. Я всегда твердил, что
чужой хлеб качеством не блещет.

Говоря это, он положил книжку на колени сестры, не глядя ей в
глаза. Она крепко обняла его своими большими мягкими ладонями,
причем явно казалась обеспокоенной.

— Разве теперь это имеет значение? — заметила она и добавила,
чуть усмехнувшись, словно горьковатой шутке: — Хлеба сжаты…

«Чужой хлеб… Чужое семя?.. Руфь… — принялся лихорадочно
гадать Кэмпион. — Да, речь идет о мисс Рут Палинод или по крайней
мере об останках бедной женщины, которые как раз находились в
лаборатории сэра Добермана». Он снова стал прислушиваться в тот
момент, когда Лоуренс вдруг тяжело вздохнул.

— Во всяком случае, я должен проверить. Ты позволишь? — резко
спросил он сестру. А когда отвернулся, стрельнул глазами из-за
толстых стекол в Кэмпиона, стоявшего в нескольких шагах, и вдруг,
словно извиняясь за столь долгое пренебрежение, одарил его
наимилейшей и стыдливейшей улыбкой. Потом вышел, беззвучно
закрыв за собой двери.



Кэмпион переставил посуду на поднос, а когда склонился, чтобы
его поднять, разглядел название книги, лежавшей на коленях мисс
Ивэн и топорщившейся бумажными закладками.

Это был «Путеводитель по скачкам» Раффа.



Глава 6 
Ночная история 

Кэмпион, внезапно вырванный из сна, сел, упершись на локоть.
— Сбоку, мой дорогой, есть выключатель, — услышал он тихий

голос мисс Рапер. — Поверни его. У меня для тебя письмо.
Он включил свет, заметив, что часы на ночном столике

показывают без четверти три, а подняв голову увидел посреди комнаты
прекомичную фигуру. На ярко-розовую шелковую пижаму был
наброшен короткий плащ, на голове кружевной чепец. Мисс Рапер
прижимала к груди сифон с содовой, бутылку шотландского виски,
опорожненную до половины, и два высоких стакана. В пальцах она
осторожно сжимала голубой конверт.

Письмо было написано на официальном полицейском бланке,
крупными буквами, словно писал страшно спешивший школьник.

«Уважаемый сэр!
В отношении покойной Рут Палинод.
Заключение сэра Добермана было готово сегодня в 0.30.

Во внутренних органах обнаружили две трети грамма
хиосциамина в доставленном образце, что свидетельствует о
приеме гораздо большей дозы, поданной, вероятно, в виде
гидробромина хиосциамина, при этом неизвестно, был
прием подкожным или оральным. Доза, используемая в
медицине — от одной сотой до одной пятидесятой грамма.

В отношении покойного Эдварда Бон Хретиус
Палинода. Планируется срочная эксгумация. Кладбище
Бельведер, Норт Уилсович, в четыре часа утра. Приглашаю
присутствовать, но никто не обидится, если вы не приедете.

Ч. Люк, уч. инсп. крим. пол.»

Дважды перечитав текст, Кэмпион свернул письмо. Милый парень
этот Чарли Люк. «Планируется срочная эксгумация…» Да, пусть
проводят эксгумацию и пусть у них все пройдет гладко.



В этот момент мисс Рапер подала ему стакан, до половины
заполненный янтарной жидкостью.

— А это зачем? Чтобы успокоить мои нервы?
К изумлению Кэмпиона, рука его дрогнула.
— Надеюсь, не дурные вести? Письмо принес полицейский,

потому я подумала, что может быть это твои документы, а ты тут
лежишь и не можешь дождаться…

— Мои что?
Она потупила глаза.
— Я подумала, что тебе нужны какие-то бумаги или что-то в этом

роде, что может уберечь, если… если бы…
— Если бы меня отравили? — спросил он, усмехаясь.
— Ох, я говорю про виски, — заверила она, не поняв намека. —

За него могу ручаться. Бутылку я держу по замком. Ну что ж, теперь
иначе нельзя. А теперь смотри — я пью.

Она удобнее устроилась в ногах его постели и отхлебнула
изрядный глоток. Кэмпион цедил свою порцию медленно и с меньшим
энтузиазмом. Он не слишком любил виски и вообще не имел привычки
пить в постели, да ещё посреди ночи.

— Полицейский вас разбудил? — спросил он. — Мне так жаль…
Причин для спешки вовсе не было.

— Нет, я ещё крутилась по хозяйству, — небрежно заметила
она. — Хочу я с тобой поговорить. Во-первых, в том письме точно нет
дурных вестей?

— Ничего, чего бы я не ждал, — любезно заверил он в полном
соответствии с истиной. — Боюсь, вскоре мы узнаем, что мисс Рут
была отравлена — вот и все.

— Разумеется, её отравили. Надеюсь, нас не для того разбудили,
чтобы об этом уведомить, — спокойно заметила она. Хоть в этом у нас
есть уверенность, мы же не дураки. А теперь послушай меня, я хочу
кое-что рассказать. Я полностью на твоей стороне. Я тебе больше, чем
обязана, и можешь на меня положиться. Я ничего не собираюсь
скрывать. Слово даю.

Такого рода заверения могли бы показаться подозрительными у
кого угодно, но в её устах звучали совершенно искренне. Маленькое
птичье личико под забавным чепцом было очень серьезным.

— Я в этом убежден, — заверил он.



— Ох, бывают разные мелкие делишки, о которых человек
старается не распространяться. Но я этого не сделаю. Теперь, когда
мне удалось тебя сюда заманить, я буду честной до конца.

Он ласково ей улыбнулся.
— Тетушка, что же такое у тебя на совести? Может быть, та юная

особа, что переодевается на крыше?
— На крыше? Так вот как делает эта мартышка! — Она была

удивлена и вместе с тем у неё явно отлегло от сердца. — Я знала, что
она где-то переодевается, потому что на прошлой неделе Кларри
заметил её на Бейсутер Роад ужасно разодетую, и в тот же самый вечер
я встретила её вернувшуюся в старом платье. Надеялась, она не
совершала этого у кого-то на виду. По счастью она не из тех… Бедный
ребенок.

Было не совсем ясно, почему она жалеет Клитию.
— Вы её любите? — спросил он.
— Она ужасно милая, — улыбка пожилой женщины была

сердечной и одновременно расстроенной. — Ей так достается! Эти
старики совсем не понимают молодых девушек. Да и каким бы чудом
научились понимать? Она по уши влюблена и напоминает мне
распускающийся бутон. Где-то я такое читала, но где? Хочу сказать,
что такие эпитеты не в моем стиле, но она как бутон розы: ещё
колючий, но уже показался кусочек розовой сердцевины. Кларри
уверяет, что этот парень очень ласков с ней. Даже боится
прикоснуться.

— Он тоже очень молод, правда?
— Не так уж молод, ему девятнадцать. Высокий костлявый юнец

в облегающем джемпере, в котором он смахивает на освежеванного
кролика. Мне кажется, это он выбрал ей новый наряд по своему вкусу.
Она, разумеется, за него заплатила. Но сама не смогла бы купить себе
даже купального костюма. Судя по тому, что мне рассказывал Кларри,
весь этот туалет должен был выдумать парень. — Она снова глотнула
виски и захихикала. — Говорит, она выглядела очень комично.
Наверняка множество оборок и все немного тесное. Ну, да это их дело.
Они катаются на мотоцикле.

— Где они познакомились?
— Бог её знает. Никогда о нем не говорит. Краснеет при звуке

мотора и ей кажется, что никто ничего не замечает, — Мисс Рапер



запнулась. — Прекрасно помню, я тоже когда-то такая была, —
заметила она с грустью, которая лишь прибавляла ей очарования. — А
ты? О, ты слишком молод для воспоминаний, но и это в один
прекрасный день придет.

Сидя в постели со стаканом в руке, сознавая медленное течение
поздних ночных часов, Кэмпион надеялся, что такой день не настанет.
Потом она снова страстно заговорила, наклонившись вперед.

— Мой милый, как я уже говорила, есть ещё одно небольшое
дело, которое тянется уже давно, и я пришла к выводу, что нужно
рассказать, чтобы для тебя это не стало неожиданностью… Да? —
последняя реплика была обращена к двери, которая вдруг тихо
отворилась. На пороге показалась щуплая фигура с армейской
выправкой, одетая в элегантный, прекрасно сшитый голубой шлафрок
со бранденбурами. На пороге в замешательстве стоял капитан Алистер
Ситон. Он тут же принялся извиняться, пытаясь скрыть растерянность.

— Прошу простить меня, — четко произносивший каждое слово
голос звучал куда мощнее, чем ожидал Кэмпион. — Я как раз проходил
мимо и заметил свет, но был уверен, что комната… гм… пуста.

— Перестань, — рассмеялась Рени, — просто ты учуял виски.
Входи. Там есть стаканчик для зубной щетки.

Пришелец улыбнулся смущенно, но не без обаяния. — Он
относится к ней, как к матери, — подумал Кэмпион и внимательнее
взглянул на мисс Рапер. Та как раз наливала на два пальца виски —
явно привычную порцию.

— Возьми, пожалуйста. Хорошо, что ты пришел, сможешь
подробно рассказать мистеру Кэмпиону, как заболела мисс Рут. Только
один ты, кроме врача, видел её тогда. Говори потише. Нас тут и так
хватает. Если ещё кто-то заявится, бутылки надолго не хватит.

Капитан поудобнее уселся в кресле темного дуба, формой
напоминавшем какой-то нордический трон.

— Я её не убивал, — заявил он со стыдливой улыбкой, словно
пытаясь обеспечить себе симпатии Кэмпиона.

— Ты её не знал, Альберт, — поспешно вмешалась Рени, словно
пытаясь взять ситуацию в свои руки. — Она была крупной полной
женщиной, самой крупной в семье, и не такой интеллигентной, как
остальные. Знаю, что думает Кларри, но, по-моему, он ошибается.



— Жуткая была чудачка, — буркнул капитан Ситон поверх
стакана и презрительно фыркнул, как кот.

— Во всяком случае, её убили не потому, — продолжала она, не
обращая на них внимания. — Да, она всех раздражала, я это знаю, но
не потому, что недостаточно интеллигентна. Бедная женщина была
больна. Доктор сказал мне об этом за два месяца до её кончины. «Рени,
если она не станет следить за собой, в два счета может схлопотать
апоплексический удар, — говорил он мне, — и тогда у тебя с ней будет
множество хлопот. Как с её братом».

Кэмпион резко выпрямился.
— Но ведь мистер Эдвард умер от сердечного приступа.
— Так сказал врач, — в словах мисс Рапер звучало сомнение,

отчасти предостережение, голову она склонила набок. — Но мы так и
не знаем, что же произошло на самом деле. В тот день, перед смертью,
мисс Рут очень рано вышла за покупками. Предыдущим вечером у них
разыгрался какой-то скандал, я слышала, как они кричали на неё в
комнате Лоуренса. Никто её не видел до самого возвращения домой
около половины первого. Я была в кухне, все разошлись, и капитан
встретил её в холле. А теперь рассказывай ты, мой дорогой.

Капитан, слыша такие слова, прищурил глаз и выгнул тонкие
губы.

— Я сразу понял, что её что-то мучает, — неторопливо начал
он. — Трудно было этого не заметить. Представьте себе, она кричала.

— Кричала?
— Ну, очень громко говорила. — Сам он понизил голос,

произнося эти слова. — Лицо багровое, размахивала руками и едва
держалась на ногах. Поскольку я как раз оказался на месте, то,
разумеется, сделал все, что было в моих силах. — Он задумчиво
потянул виски. — Проводил её к тому коновалу, что живет по
соседству. Должно быть, мы вдвоем здорово смотрелись. Мне
казалось, нас разглядывают из всех окон в городе. — Он рассмеялся,
но в глазах его по-прежнему читалась обида.

— Вам досталось, но зато вы поступили благородно, — заметил
Кэмпион.

— Я как раз хотела сказать то же самое, — с запалом подтвердила
Рени. — Это было весьма благородно с его стороны. Даже не стал



звать меня. Просто сделал все, что нужно. Это так похоже на него!
Доктор оказался на месте, но ничем ей не помог.

— Нет-нет, дорогая моя, не совсем так это было, — бросив
извиняющийся взгляд в сторону постели, капитан вернулся к
прерванному рассказу. — Расскажу по порядку. Дело выглядело
следующим образом: когда мы так шли по улице — я выглядел как
полицейский, ведущий пьяную женщину, потому что она кричала в
голос, — увидели нашего доктора, который как раз запирал двери
своего кабинета. Около него стоял какой-то парень, вдобавок
заливавшийся слезами. Насколько я смог понять, они спешили к
роженице… — он умолк, и видно было, что сцена эта вновь встала у
него перед глазами и что вспоминает он её с известным удовольствием.

— Ну вот, мы стояли у входа в кабинет доктора. Парень был
совершенно беспомощен и только сжимал в руке свою зеленую шляпу,
цветом очень подходившую к его лицу. Доктора явно встревожила
информация, которую ему сообщил этот несчастный. Моя спутница
была в весеннем костюме — чем-то вроде сари из мешка для сахара и
фланелевой юбки, верно, Рени?

— Это наверняка были два платья, мой милый, а не юбка. Они все
весьма странно одеваются. Они выше нарядов.

— О, мисс Рут, я бы так не сказал — кисло заметил капитан. —
Когда она принялась расстегивать множество заколок, ситуация стала
критической. И притом она выкрикивала какие-то числа…

— Какие ещё числа? — спросил встревоженный Кэмпион.
— Ну, числа, и все. Она была семейной математической

диковиной. Разве Рени ничего вам не говорила? Полиция все
расспрашивала меня, что она говорила. Но то, что я слышал, звучало
как математические головоломки. Видите ли, она тогда была не в
состоянии четко выговаривать слова. Я потому и понял, что она тяжело
заболела, а не сошла с ума.

— Врач должен был впустить её в кабинет, — заявила Рени. —
Знаю, он человек очень занятый, но все же…

— Прекрасно вас понимаю, — капитан Ситон упорно старался
быть беспристрастным. — Признаюсь, тогда я счел его поведение
необычным, но и сам чертовски нервничал. Нет, он просто знал, что
больная совсем близко от дома, и собственно, не все ли равно, где
произошел приступ, который он предсказывал? Внимательно взглянув



на нее, он сказал мне: «О, Боже, вот оно. Скорее отведите её в её
комнату и прикройте пледом. Я приду сразу, как только смогу».

— Не забывайте, — добавил капитан со своей привычной
иронической улыбкой, обращаясь к Кэмпиону, — что тот заплаканный
парень, на добрый фут выше нас обоих и минимум лет на тридцать
моложе, ясно дал понять, что врач пойдет с ним, а не с нами.
Насколько я помню, он заявил это весьма решительно. Вот потому мы
решили не спорить и я проводил домой свою шатающуюся красотку, у
которой уже и пена на губах появилась. В комнате я усадил её на
единственное кресло, где не лежали книги, набросил сверху кучу
старой одежды и побежал в кухню за Рени.

— Где перевернул кастрюлю, которую я только поставила на
плиту, а я пошла к ней, — вмешалась мисс Рапер, ласково улыбаясь
капитану. — Все-таки ты чудесный парень.

— Что бы обо мне люди не говорили, — закончил за неё капитан,
подмигнул и довольно расхохотался.

— Лучше выпей и не напрашивайся на комплименты, — укорила
Рени. — Мне вначале показалось, что она дремлет. Дыхание её мне не
слишком понравилось, но я знала, что вскоре придет доктор и
подумала, что лучше ей отдохнуть. Прикрыла бедняжку ещё одним
пледом и вышла.

Капитан со вздохом выцедил последние капли.
— Когда к ней заглянули ещё раз, она уже была одной ногой на

том свете, — пояснил он. — Никаких хлопот. Для всех, кроме меня,
разумеется.

— Ох, не говори так, это ужасно звучит! — розовые бантики на
чепце мисс Рапер дрогнули. — Я встретила мисс Ивэн, которая как раз
входила в дом, и мы вместе пошли наверх. Было часа два пополудни.
Мисс Рут все ещё спала, но ужасно стонала.

— Мисс Ивэн вам помогла? — поинтересовался Кэмпион.
Рени посмотрела ему прямо в глаза.
— Ну нет. То есть ровно настолько, сколько можно было от неё

ожидать. Что-то сказала сестре, но когда та не отозвалась, огляделась,
взяла какую-то книжку с полки, некоторое время её листала и,
наконец, сказала, чтобы я послала кого-нибудь за врачом, как будто я
сама об этом не подумала.

— Когда врач пришел?



— Где-то около трех. После родов ему ещё пришлось зайти
домой. Мне он сказал, чтобы умыться, но я думаю, что пришлось
объяснять жене причину опоздания на ланч. Мисс Рут тогда уже была
мертва.

Некоторое время стояла тишина, наконец капитан заговорил:
— Врач констатировал смерть. Разумеется, он ничего не

заподозрил. Трудно его винить.
— Но ведь кто-то это сделал! — заметил Кэмпион и был немало

удивлен, что оба тут же стали оправдываться.
— Люди всегда любят позлословить, — заявила Рени, словно он

её обвинял. — Такова людская натура. Всякая внезапная смерть
вызывает слухи. «Что-то быстро она загнулась, а? — и тут же добавят:
— Тебя это не удивляет?» Или: «Для тебя-то это облегчение!» Тошнит
от этих сплетен. — Кровь прихлынула к её лицу, глаза гневно
сверкали.

Капитан встал и поставил стакан на место. Щеки его
раскраснелись.

— Во всяком случае, не я убил эту чертову бабу, — заявил он со
сдержанной язвительностью. — Разумеется, я с ней ругался,
признаюсь, и по-прежнему считаю, что имел на это право, но не я её
убил!

— Тише! — Рени старалась успокоить отставного вояку всей
силой своего авторитета. — Весь дом поднимешь на ноги, дорогой.
Мы знаем, что не ты.

Капитан, уже взявший себя в руки, прямой и стройный в
нарядном шлафроке a la Эдуард VII, поклонился вначале ей, потом
Кэмпиону, и даже у него это выглядело театрально.

— Спокойной ночи, — любезно распрощался он. — Сердечно
благодарен.

Хозяйка заперла за ним двери, потом заметила:
— Старый олух. Теперь, когда дела приняли такой оборот, живет в

постоянном напряжении, и одна рюмка может вывести его из
равновесия, — она запнулась и с сомнением уставилась на своего
мнимого племянника. — Речь шла о комнате. Старики — они как дети.
И ужасно завистливы. Когда мы въехали сюда, я дала ему приличную
комнату, которую хотела получить Рут. Та утверждала, что в детстве
это была её комната, а когда убедилась, что ничего от меня не



добьется, начала его терроризировать. Только и всего. Правда, я не вру.
Это слишком глупо, — она взглянула на него с таким виноватым
видом, что Кэмпион рассмеялся.

— Слишком долго все это тянулось, — признала она. — Все то
время, пока мы тут жили. Свара затухала, потом вспыхивала вновь, и
все начиналось сначала. Сам прекрасно знаешь, как бывает. Но хотя он
и высказывался о ней не в лучшем духе, но первый поспешил на
помощь, когда заметил, что с ней в самом деле что-то случилось. Такой
уж он есть. Очень порядочный, добрый человек, если узнать его
ближе. Головой за него ручаюсь.

— В этом я уверен, — согласился он. — Но это и есть та великая
тайна, в которой вы мне собирались сознаться?

— Что-что? Мы с капитаном? — Откинув голову назад, Рени от
всей души расхохоталась.

— Дорогой мой, — отсмеявшись, вздохнула она, — мы живем под
одной крышей тридцать лет. И не нужно быть детективом, чтобы
искать тут какой-то секрет. Скорее нужна машина времени. Нет, я
хотела рассказать о тайнике с гробами.

Сонный Кэмпион был донельзя поражен.
— Что-что? — переспросил он.
— Быть может, речь идет совсем не о гробах, — мисс Рапер влила

примерно с ложку спиртного в свой стакан, добавила немного воды
(как подобает даме) и неутомимо продолжала: — Во всяком случае,
что-то в этом роде.

— О трупах? — предположил он.
— Ох, котик, нет. — Голос её звучал виновато. — Может попросту

о досках или о тех жутких крестах, которые они ставят. Я никогда не
заглядывала внутрь. Не было случая. Видишь ли, они всегда приходят
ночью.

Кэмпион приподнялся на локте.
— Может, вы наконец поясните, о чем идет речь.
— Я и пытаюсь, — в голосе её явно звучал укор. — Я сдала один

из подвалов — тот маленький, который выходит к подъезду — хотя и
находится, собственно, позади дома — мистеру Боулсу, похоронных
дел мастеру. Он просил меня как о большой услуге, а я не решилась
отказать, потому что всегда лучше не ссориться с людьми этой
профессии. Я не права?



— На случай, если вдруг понадобятся срочные похороны, да? Это
ведь ваше дело. Когда это было?

— Ох, давно. Во всяком случае, несколько месяцев назад. Он
очень спокойный съемщик. Никогда не доставляет хлопот. Но я
подумала, что ты можешь когда-нибудь заметить, что подвал заперт,
откроешь его и начнешь гадать, мои ли это вещи. — Рени была
совершенно серьезна, большие круглые глаза смотрели ласково. —
Кстати, на него и его сына вы можете взглянуть сегодня ночью, там,
внизу, — закончила она.

— Они там?
— Если нет, то скоро будут. Он заходил ко мне, когда вы

отправились к мисс Ивэн, предупредить, чтобы я не пугалась, если
услышу какой-нибудь шум между тремя и четырьмя утра. Весьма
любезный человек, со старомодными манерами.

Кэмпион её уже не слушал. Чарли Люк совершенно однозначно
заявил, что эксгумация Эдварда Палинода должна состояться в четыре
утра на кладбище Уилсвич. И он стал уже сомневаться, не снится ли
все это, когда вдруг объяснение пришло само.

— Конечно, они его не хоронили, — триумфально заявил он.
— Разумеется, фирма «Боулс и сын» его не хоронила. — Рени

казалась обеспокоенной. — С этим были проблемы. Мистер Эдвард в
своем завещании дал весьма безрассудное указание. Его не
интересовало, заденет ли он чьи-то чувства. Мертвые на такие вещи
внимания не обращают. Но написано было черным по белому:
«Проведя немало унылых ночей в отвратительном подвале,
вслушиваясь в звуки зенитных орудий и вражеских бомб, вместе с
Боулсом, который все время меня разглядывал, примеряя в
воображении к одному из своих безвкусных гробов, предназначенных
для пушечного мяса, заявляю, что если я умру раньше него, не желаю,
чтобы мое тело хоронил он или кто угодно ещё из их гнусной
фирмы». — Это темпераментно зачитанное заявление было завершено
патетическим жестом. — Звучит прямо как текст роли, — заметила
она. — И притом так подло…

— Нужно признать, в характере ему не откажешь, — заметил
Кэмпион.

— Надутый старый идиот, — убежденно возразила она. — Полон
был невероятных идей, но дурное воспитание и в могиле сказывается.



Этот недотепа спустил капитал всей семьи. Вот, теперь ты все знаешь,
мой дорогой. Если услышишь какой-то шум, значит они пришли.

— У меня не будет ни малейших сомнений, — заверил Кэмпион и
встал с постели, чтобы накинуть халат.

— Пойдем, посмотрим? — она была явно возбуждена.
Ему пришло в голову, что с самого начала Рени так и собиралась

сделать.
— Никогда не любила подглядывать, — убежденно заверила она,

поскольку не было повода, и к тому же из моей комнаты много не
увидишь. Последний раз они тут были месяца три-четыре назад.

В дверях Кэмпион задержался.
— А что с Кокердейлом? — спросил он.
— Ох, не волнуйтесь, он спит на кухне.
— Что-что?
— Слушай, Альберт, — она произнесла его имя со своего рода

вызовом, что он тут же почувствовал. — Не будь глупым и не пытайся
навредить бедняге. Это была моя идея. Не хотелось, чтобы он
наткнулся на Боулса. «Все дома, — сказала я, — а вам поручили
стеречь тех, кто дома. Приходите и посидите в тепле, в удобном
кресле». Разумеется, он меня послушался. Ведь я ничего плохого не
сделала, да?

— Ну да, только деморализовали порядочного полицейского, —
недовольно протянул Кэмпион. — Ладно, пошли, проводите меня.

Они миновали широкий коридор, потом спустились по ступеням.
В доме царила тишина. Семейство Палинодов спало, как и жило — в
абсолютном равнодушии ко всему, что его не касалось. Долетавший из
одной комнаты громогласный храп напомнил Кэмпиону, что источник
гнусавого голоса Лоуренса надлежало бы искать в аденоидах.

На первом этаже мисс Рапер остановилась. Кэмпион тоже
остановился, но его внимание привлек не шум, а запах. Из подвала
сочилась тонкая струя отвратительной вони. Втянув поглубже воздух,
он с трудом сдержал кашель.

— Господи Боже, это что такое?
— О, ничего страшного, она просто готовит, — хозяйка

сознательно пыталась обратить все в шутку. — Слышите?
Только теперь он расслышал какой-то шум, весьма отдаленный и

приглушенный, напоминавший грохот пустых деревянных ящиков.



Хотя долетавшие из подвала запахи ничем не напоминали морг,
сочетание их с грохотом казалось необычным. Он даже вздрогнул,
когда Рени коснулась его локтя.

— Теперь, — шепнула она, — пойдем в гостиную. Там есть окно
прямо над входом в подвал. Держись поближе ко мне.

Бесшумно распахнув дверь гостиной, они оказались в большой и
мрачной комнате, слабо освещенной светом фонаря в дальнем конце
Эпрон Стрит.

Окно с аркой, занимавшее большую часть фронтальной стены,
вверху было прикрыто венецианскими жалюзи. Теперь шум слышался
гораздо отчетливее и, замерев, они заметили за окном блики света.

Кэмпион осторожно пробрался через нагромождение мебели и
заглянул поверх последнего барьера — им были несколько пустых
кадок для папоротников, прикрученных проволокой к жардиньерке.

Вдруг за окном показался гроб. Он качался, кто-то подавал его
снизу, проталкивая в открытый люк подвала. Рени затаила дыхание в
немом крике, и в этот момент Кэмпион включил электрический
фонарь, которым до тех пор из соображений осторожности не
собирался пользоваться.

Широкий белый луч, словно прожектор, осветил деревянный
ящик. Унылость безголового силуэта ещё усиливалась гладкостью
черного дерева, которое сверкало, словно рояль, широкий,
благородный, блиставший фурнитурой.

Брезент, покрывавший гроб, упал, и они увидели бронзовую
табличку с именем. Литеры были столь отчетливы, что буквально
кричали:

Эдвард Бон Кретьен Палинод родился 4 сентября 1983
скончался 2 марта 1946

В тишине большой пустой комнаты они замерли, всматриваясь в
гроб, пока тот, медленно повернувшись, не исчез из виду, а из узкого
окна подвала не долетел отзвук шагов.



Глава 7 
Опытный похоронных дел мастер 

Лицо широкое и розовое, как копченый окорок, взирало на
Кэмпиона из подвального люка. В свете электрического фонаря он
разглядел коренастого мужчину с широкими плечами, мощной грудной
клеткой и солидным животом. Из-под строгого черного котелка
торчали седые курчавые волосы, а тяжелые подбородки покоились на
затертом воротничке. В целом незнакомец походил на новенькое
мраморное надгробие.

— Добрый вечер, сэр, — голос звучал энергично и уважительно,
но в нем слышалось и подозрение. — Надеюсь, мы не помешали?

— Ерунда, все в порядке, — буркнул Кэмпион. — Что вы делаете?
Забираете товар?

Дружеская улыбка обнажила широкие белые зубы.
— Не совсем, сэр, не совсем, хотя до известной степени вы правы.

Все в порядке, все чисто…
— Как стеклышко? — подсказал Кэмпион.
— Нет, сэр, я бы сказал, чист перед законом. Я имею честь

разговаривать с мистером Кэмпионом? Джесси Боулс к вашим услугам
в любое время дня и ночи. А это мой сын Роули.

— Да, папа? — В круге света показалось другое лицо. Волосы
Боулса младшего были черными, а лицо более настороженным, но в
целом более убедительной копии отца Кэмпиону никогда не
приходилось видеть. Пройдет ещё немного времени, и отец с сыном
станут неразличимы — в этом он был уверен.

Воцарилась напряженная тишина.
— Мы его забираем, — неожиданно сообщил Боулс-старший.

Видите ли, я снимаю у мисс Рапер подвал и держал его тут месяц, если
не больше. Но теперь и полиция тут, и вообще… Я и решил забрать его
в контору. Там он будет эффектно смотреться. Вы как джентльмен, и не
новичок в таких делах, можете это понять.

Кэмпион отметил, что Боулс говорит о гробе с большим
уважением.



— Он действительно здорово выглядит, — осторожно согласился
он.

— Так оно и есть, можете мне поверить, — гордо заявил Джесси.
Заказная работа. Категория «люкс». Мы с сыном называем его «Куин
Мери». Не преувеличу, если скажу, что любой джентльмен, если он в
самом деле джентльмен, был бы счастлив лежать в таком великолепии.
Словно ехать на тот свет в солидной карете. Я всегда говорю тем, кто
спрашивает: если делать что-то навсегда, нужно делать как следует.

При этих словах его голубые глаза невинно блеснули.
— Очень жаль, что люди так наплевательски к этому относятся.

Надо бы наслаждаться видом столь изящного изделия, но куда там…
Их, видите-ли, это смущает, потому мне приходится выносить его
украдкой, когда никого нет поблизости.

Кэмпиона пробрала дрожь.
— Однако человек, чье имя стоит на табличке, был о ваших

гробах иного мнения, — заметил он.
Маленькие глазки не уступили его взгляду, но лицо порозовело, а

печальная усмешка искривила жесткие губы.
— Ах, так вы видели… Да, тут я попался и должен сознаться.

Слышишь, сынок, они видели нашу табличку с надписью. О, мистера
Кэмпиона на мякине не проведешь. По тому, что я слышал от дядюшки
Мэджерса, нужно было догадаться.

Мысль, что Лодж кому-то доводится дядей, была достаточно
неприятной, но подхалимский блеск в глазах — ещё противнее.
Кэмпион промолчал.

Гробовщик затянул паузу, но потом только вздохнул.
— Тщеславие, — торжественно покаялся он. — Тщеславие… Вы

бы удивились, знай, как часто слышу я об этом проповеди в церкви, и
все равно без толку. Именно о тщеславии, мистер Кэмпион, говорит
эта табличка с именем, о тщеславии Джесси Боулса.

Кэмпион был заинтригован, но не дал себя отвлечь, и даже
предостерегающе положил руку на пальцы мисс Рапер, которая уже
набрала в грудь воздуха, чтобы заговорить.

Джесси заметно погрустнел.
— Трудно, но придется признаться, — сказал он, наконец. —

Когда-то в этом доме жил некий джентльмен, которого мы с сыном
просто обожали. Верно, Роули?



— Да, папа, — голос молодого Боулса звучал убежденно, но в
глазах читалось явное любопытство.

— Это был мистер Эдвард Палинод, — с явным облегчением
продолжал Джесси. — Прекрасное имя для надгробия. Очень
импозантная была фигура, несколько напоминал меня. Плотный, вы
понимаете, широкий в плечах. Такие всегда прекрасно смотрятся в
гробу. — Светлые глаза смотрели на Кэмпиона скорее задумчиво, чем
испытующе. — На свой профессиональный манер я даже любил его.
Не знаю, верно ли вы меня понимаете…

— Прекрасно понимаю, — буркнул Кэмпион и тут же выругал
самого себя. Тон его выдал, и теперь гробовщик явно насторожится.

— Редко человек понимает чужие профессиональные амбиции,
гордость художника, — гордо продолжал тот. — Я сидел в подвале
этой дамы, слушал, как падают бомбы, и, чтобы сохранить
спокойствие, размышлял о своей работе. Глядел на мистера Эдварда
Палинода и думал: «Если он умрет раньше меня, я устрою ему
роскошные похороны». Поверьте, я так бы и сделал.

— Отец в самом деле собирался, — подтвердил вдруг Роули,
словно молчание Кэмпиона действовало ему на нервы. — Он
настоящий мастер своего дела.

— Успокойся, сынок, — Джесси явно был доволен похвалой, но
продолжал: — Некоторые такие вещи понимают, некоторые нет. Вы
понимаете, к чему я клоню. Ведь я в известной степени выставил себя
на посмешище. Суета сует, и только.

— Я вам верю целиком и полностью, — согласился Кэмпион, уже
дрожавший от холода. — Вы хотите сказать, что изготовили это
сокровище просто для удовольствия. Правильно?

Радостная улыбка озарила лицо Боулса, и впервые глаза его
оживленно блеснули.

— Вижу, мы с вами друг друга поняли, сэр, — заявил он,
сбрасывая шутовскую маску. — Весь вечер, проведенный с почтенным
стариной Лоджем, я думал: «Тот, у кого ты служишь, должен быть
исключительным человеком». Так вот я думал, но не был уверен,
понимаете. А теперь вижу, что не ошибся. Да, разумеется, я делал гроб
больше ради удовольствия. Когда умер мистер Палинод, я был уверен,
что получу этот заказ. По-правде говоря, начал я свой шедевр, когда он
впервые заболел. «Время пришло, — сказал я себе, начну сейчас, а



если нет — то придержу пока…» Не знал тогда, что ждать придется
так долго. — Он рассмеялся с искренним сожалением. — Тщеславие,
ничего кроме тщеславия. Я сделал его по велению души, а этот старый
зануда вдруг отказался. Смех, да и только. Надо же, он вдруг заметил,
как я его разглядываю, понимаете.

Представление было прекрасно сыграно, и Кэмпиону даже не
хотелось портить игру, но все же он заметил:

— Я полагал, что такого рода вещи делаются по мерке.
Джесси снова оказался на высоте положения.
— Конечно, сэр, разумеется, — с готовностью согласился он. —

Но мы, старые спецы, умеем оценить клиента с первого взгляда. Так
что, если по-честному, я все сделал по себе. «Он не крупнее меня, —
говорил я себе, а если крупнее, тем хуже для него.» Дивная вышла
вещь. Мореный дуб. Фурнитура черного дерева. Приди вы утром ко
мне в контору, я бы показал его во всем блеске.

— Я посмотрю сейчас.
— О нет, пожалуйста, сэр, — отказ был вежливым, но твердым. —

В свете фонарика оценить его просто невозможно. Вы меня извините,
никак нельзя, будь вы хоть сам король Англии. А в дом его внести я не
могу, ведь если кто из стариков сойдет вниз, такое начнется… Нет.
Сейчас вы нас простите, а к утру я его вылижу, как картинку. И тогда
вы не только признаете, что им можно гордиться, но я даже не
удивлюсь, если вы скажете: «Не продавайте его, Боулс. Когда-нибудь в
будущем я им воспользуюсь — если не сам, то для друзей».

Лицо его по-прежнему улыбалось, глаза смотрели весело, но под
жесткими полями черного котелка сверкали капельки пота. Кэмпион с
интересом следил за ним.

— Сейчас я спущусь, — сказал он. — Поверьте, в такую пору
покупатель сговорчивее.

— Нет, мы обойдемся и без вас, — реакция Боулса была
молниеносной. — Бери крепче, мой мальчик. Прошу простить, сэр.
Нужно перенести его через улицу, пока не рассвело.

Держался он прекрасно. Ни следа паники или ненужной спешки.
Выдавал его только пот.

— Лодж у вас?
— В постели, сэр. — Голубые глазки снова смотрели по-детски

невинно. — Мы сидели, болтали, немного выпили, вспоминая мою



покойницу жену, и бедный Мэджерс совсем расчувствовался.
Пришлось уложить его в постель, чтобы отдохнул.

Зная возможности Лоджа по части выпивки и полное отсутствие у
него сентиментальности, Кэмпион был немало удивлен. Но виду не
подал и сделал последнюю попытку.

— Тут, в доме, дежурит наш человек, — сказал он. — Я прикажу
ему вам помочь.

Гробовщик выказал большое самообладание. Сделав вид, что
колеблется, он, наконец, сказал:

— Нет, сэр. Весьма любезно с вашей стороны, честное слово. Но
мы с сыном люди привычные. Не будь гроб пуст, другое дело.
Спокойной ночи. Для меня большая честь с вами познакомиться.
Надеюсь, утром увидимся. Вы простите, что я вмешиваюсь, но не
стоит долго стоять у раскрытого окна в тонком халате, а то я увижу вас
тогда, когда вы меня уже видеть не будете. Спокойной ночи, — он
бесшумно исчез в темноте.

— Очень хороший человек, — шепнула мисс Рапер, закрывая
окно, за которым две фигуры медленно волокли свою ношу. — Его
очень уважают на нашей улице, но я никак не могу понять, что у него
за душой.

— А я вот думаю, что же под крышкой «Куин Мери», —
разочарованно буркнул Кэмпион.

— Но Альберт, ведь это же гроб. И в нем не было покойника!
— В самом деле? А как насчет какого-то чужого тела? — весело

заметил Кэмпион. — Ладно, тетушка, давай поговорим откровенно —
я не могу больше переносить тот смрад, который долетает из
полуподвала. Скажи мне, только честно, что же там готовят?

— Да, Бог с тобой! — нетерпеливо бросила она. — Это все мисс
Джессика. Она это любит, а остальным не мешает. Днем я ей этим
заниматься не позволяю, чтобы не путалась под ногами, и слишком
уже эта мерзость смердит. Сейчас даже сильней обычного.

Кэмпион задумался. Мисс Джессика — та старуха в парке, в
шляпке из картона на голове.

— Ничего себе кулинария, — заметил он. — Что она делает?
— Варит какие-то кошмарные смеси, — неуверенно сообщила

мисс Рапер. Но это не лекарства. Она ими питается.
— Что-что?



— Да не думай ты всяких глупостей, дорогой. Все время ты меня
нервируешь. Хватит уже эмоций на сегодня. Имя на гробе совсем
вывело меня из равновесия, пока мистер Боулс не объяснил, что к
чему. Полагаю, Эдвард Палинод не должен был так подводить его. Те
похороны не слишком удались, но я не сказала ни слова. Не стоит
огорчать людей, когда все кончено и остается только оплатить счета.

— Но вернемся к мисс Джессике, — Кэмпион сделал вид, что он
пристыжен. — Что же она там перегоняет?

— Не перегоняет, я никогда бы не позволила такого в моем
доме, — мисс Рапер была возмущена. — Это незаконно. Если в моем
доме и произошло убийство, это совсем не значит, что я позволяю
нарушать закон. — Ее тоненький голосок дрожал от возмущения. —
Старуха просто ненормальная. Верит в какую-то новую систему
питания, и только. Я ей не мешаю, хотя она и доводит меня до белого
каления, когда она не только ест траву, но и рассылает свои творения
кому попало, за что её года два или три назад чуть не убили.

— Можете делать что угодно, — сказала я ей, — но если вам так
хочется кормить голодных, то этажом ниже живет ваш собственный
брат, у которого ребра уже торчат наружу. Кормите его и не тратьте
силы попусту. А она заявляет, что я так и помру невеждой.

— А где она сейчас? Могу я её видеть?
— Дорогой, можешь делать что угодно, я тебе уже говорила.

Сейчас она сердита на меня и считает мещанкой. Да я мещанка и есть,
поэтому я не пойду с тобой. Она совершенно неопасна и поумнее всех
троих. На свой манер, конечно. Во всяком случае, умеет о себе
позаботиться. Иди — найдешь по запаху.

Он усмехнулся и направил на неё луч фонаря.
— Прекрасно. А ты иди и хорошей во сне.
Она тут же поправила на голове свой кружевной чепец.
— Ох, ты все смеешься, противный мальчишка! Оставляю в твоем

распоряжении этот чудный дом со всеми здешними ненормальными. Я
ими сыта по горло. Увидимся утром. Если будешь себя хорошо вести,
подам чашку чая в постель.

Она растворилась во тьме, оставив его одного в заставленной
мебелью комнате. Нюх привел его к лестнице в полуподвал, и тут он
едва не рухнул — даже воздух стал будто гуще. Видно, мисс Джессика
что-то перемудрила. На ощупь он погрузился во тьму.



Внизу оказалось несколько дверей, из которых одни были
приоткрыты. Вели те, — как он вспомнил, — в большую кухню, где
вечером они сидели с Кларри Грейсом. Теперь в кухне было темно, но
равномерный храп, долетавший с кресла, свидетельствовал, что
полицейский Кокердейл был одинаково нечувствителен как к голосу
долга, так и к угрозе умереть от удушья.

Смрад был тяжелым и тошнотворным. Смердело, как в логове
дракона.

Звуки, долетавшие из-за дверей по правую руку, заставили их
осторожно приоткрыть. Помещение оказалось неожиданно большим:
одна из тех огромных кладовых с полами белого камня, для которых
прошлые поколения великих едоков умели найти достойное
применение. Из мебели там был только большой деревянный стол,
вмурованный в стену, на нем газовая плитка, две керосинки и
удивительный набор жестяных консервных банок, большинство из
которых явно служили посудой.

Одетая в мясницкий фартук, там вертелась мисс Джессика
Палинод. Прежде чем он понял, что замечен, не повернув головы она
сказала:

— Входите и закройте двери. И попрошу минутку не мешать. Я
сейчас закончу.

Голос у неё был звучный, благородный, хорошо поставленный,
более решительный, чем у старшей сестры. Кэмпион вновь ощутил
глубокое уважение к этому семейству. И снова пережил тот
полудетский испуг, которое испытал впервые, наблюдая за ней в
бинокль. Если колдуньи и существовали, одна из них была перед ним.

Без отвратительной картонки её волосы мягко падали на плечи.
Он молча ждал, а она продолжала помешивать в банке, стоявшей на
газу. С известной долей облегчения Кэмпион отметил, что она отнюдь
не была всеведуща, а просто приняла его за Кокердейла.

— Прекрасно знаю, вы сейчас должны быть на посту в саду, —
заметила она, — но мисс Рапер сжалилась над вами и пригласила в
кухню. Я никому и ничего об этом не скажу, но в свою очередь
надеюсь, что вы тоже болтать не будете. Я тут не делаю ничего
противозаконного, так что вашей бессмертной душе, как и надеждам
на повышение, ничто не угрожает. Просто готовлю еду на завтра и
послезавтра. Вы понимаете?



— Не совсем, — признался Кэмпион.
Она тут же обернулась и окинула его проницательным взглядом,

после чего снова занялась своей банкой.
— Кто вы?
— Я здесь живу. Почувствовал странный запах и вошел.
— Наверно, вас никто не предупредил. Нет, беспорядок в этом

доме просто поразительный. Ладно, ерунда. Жаль, что я вас
побеспокоила. Теперь, когда вы знаете, в чем дело, можете спокойно
вернуться в постель.

— Не думаю, что я смогу заснуть, — сказал Кэмпион, не
покривив душой. — Могу я чем-то вам помочь?

Она вполне серьезно отнеслась к его предложению.
— Нет, пожалуй, нет. Всю грубую работу я уже сделала. Всегда

начинаю именно с этого, а помыть посуду я сумею и одна. Если хотите,
можете помочь мне вытирать посуду.

Он решил терпеливо ждать. Когда Джессика, наконец, решила, что
варево готово, она сняла его с огня и погасила газ.

— Для меня это просто удовольствие, — заметила она. — Люди
вечно создают проблемы, разыскивая себе пропитание. Или
превращают еду в целый ритуал, перед которым должно уступить все
остальное. Смешно. Мне это позволяет расслабляться, и я прекрасно
со всем справляюсь.

— Вижу, — согласился он, — вы в прекрасной форме. А значит,
рационально питаетесь.

Она вновь покосилась на него и улыбнулась. Той самой милой и
обезоруживающей улыбкой, которой одарил его её брат. Ему
почудилось, что совершенно неожиданно они стали друзьями.

— Святая правда, — согласилась она, — я пригласила бы вас
сесть, будь здесь куда. Но мы живем в спартанские времена. А может
подойдет вот то ведро, если его перевернуть?

Невежливо было отказаться от такого предложения, хотя острый
как нож обод ведра сквозь тонкую ткань халата резал немилосердно.
Когда он сел, она вновь улыбнулась.

— Не желаете чашечку крапивного чая? Сейчас будет готово. На
вкус просто парагвайский herba mate, и столь же полезен.

— Благодарю, — тон Кэмпиона был куда веселее его
настроения. — Однако я не очень понимаю, что именно вы делаете.



— Готовлю, — она рассмеялась звонко, как юная девушка. — Вас
может удивить, что в собственном доме я занимаюсь этим среди ночи,
но у меня есть веские причины. Вы слышали когда-нибудь о человеке
по имени Герберт Бун?

— Нет.
— Вот видите. О нем мало кто слышал. И я бы не слышала,

случайно не наткнись на его книжку на развале. Купила её, прочитала
и жизнь моя стала более сносной. Разве это не чудо?

Поскольку она явно ожидала ответа, он поспешил что-то
промямлить полюбезнее.

Глаза её, редкого зеленовато-карего колера, с темными ободками
вокруг зрачков, взирали на него с заметным интересом.

— Книга весьма увлекательная, — продолжала она. — Видите ли,
название её столь банально, что в первое мгновение появляется
желание отодвинуть её в сторону. «Как жить на один шиллинг и шесть
пенсов». Написана она была в тысяча девятьсот семнадцатом году. С
тех пор все цены подскочили. Но все равно, звучит это прекрасно, вы
не полагаете?

— Просто невероятно.
— Согласна. Но в этом вся и прелесть: абсурдно и в то же время

столь реально.
— Не понимаю.
— Ну, я о теме книги. Возьмем, к примеру, такие заголовки, как

«Вечная радость», или «Революция духа», или «Цивилизация и её
минусы», разве взятые дословно эти названия не столь же абсурдны,
как её название? Разумеется… Я это поняла, когда пыталась уяснить,
как продержаться почти без денег.

Кэмпион беспокойно заерзал на своем ведре. Ему казалось, что
разговор ведется с кем-то на другом конце тоннеля. А может быть он
как Алиса попал в Страну Чудес?

— Все, что вы говорите, весьма интересно, — осторожно
подтвердил он, — но вы сумели жить по его рекомендациям?

— Не совсем. Бун жил в деревне. И у него был менее изысканный
вкус. Боюсь, я пошла слишком в мать.

Кэмпион с удивлением припомнил Теофилу Палинод, известную в
шестидесятые годы прошлого столетия поэтессу, и даже обнаружил
сходство. Такое смуглое живое лицо уже глядело на него с



фронтисписа маленького красного томика, лежавшего на бабушкином
комоде. Мисс Джессика была очень похожа на мать, даже те же
локоны.

Размышления прервал её сильный голос:
— Во всяком случае, я освоила почти все, — заявила она. — Я

одолжу вам эту книгу. Она решает множество проблем.
— Надеюсь, так и есть, — поддакнул он, и переменил тему. — А

что в этой жестянке?
— В этой банке? То, что так жутко пахло. Это отвар для больного

колена соседу-бакалейщику. А здесь — бульон из губ ягненка. Всю
голову я покупать на стала — слишком дорого. Бун говорит: «Две
нижние губы за фартинг», но он-то жил в деревне и в другое время.
Нынешние мясники — народ несговорчивый.

Он потрясенно уставился на нее.
— А вы действительно вынуждены это делать?
Лицо её вдруг застыло, и он понял, что совершил промах.
— Вы прикидываете, на самом деле я так бедна, или попросту

сошла с ума?
Столь лапидарный диагноз состояния его мыслей был

поразителен. Ее необычайная интуиция казалась столь же
поразительна, сколь и достойна удивления. «Похоже, не всегда
честность — лучшая дипломатия,» — подумал он.

— Прошу прощения, — покорно повинился Кэмпион. — Я в
самом деле не все понимаю. Пожалуй, одолжите мне книгу Буна.

— Разумеется, с удовольствием.
Он взглянул на хаос на столе, потом опять на интеллигентное,

полное достоинства лицо. Пожалуй, она была моложе мисс Ивэн лет
на пятнадцать.

— Консервные банки вместо кастрюль — это тоже идея Буна?
— О, да. Я сама слишком непрактична и просто слушаюсь автора.

Только потому и добиваюсь результатов.
— Надеюсь, что это так. — При этом он сделал столь унылую

мину, что она рассмеялась и сразу помолодела.
— Я самая бедная не потому, что самая младшая, а потому, что я

доверилась нашему брату Эдварду и согласилась, чтобы он разместил
по своему усмотрению большую часть моего наследства. — Это
прозвучало очень по-викториански. — У него всегда было множество



идей и этим он больше походил на мать и меня, чем Лоуренс и старшая
сестра Ивэн. Но бедняга не отличался практичностью. И потерял все
наши деньги. Бедняжка, мне его так жаль. Не смогу назвать точно
моего нынешнего дохода, но считать его следовало бы в шиллингах, а
не в фунтах. Однако благодаря милости Господней и
проницательности Герберта Буна, я не нищенствую и, опираясь на
богом данный интеллект, иду своим путем. Вы можете сказать, что это
весьма странный образ жизни, но он мой собственный, и я никому не
приношу вреда. Ну, вы все ещё считаете, что я ненормальная?

Вопрос, заданный без обидняков, оказался неожиданным. Она
ждала ответа. Кэмпион, не лишенный светских манер,
обезоруживающе улыбнулся.

— Нет, — ответил он. — Вы женщина вполне рациональная. Хотя
я этого не ожидал. А это чай, не так ли? Где же вы собираете крапиву?

— В Гайд-парке, — бросила она через плечо. — Там много всяких
трав… если уметь искать. Несколько раз я ошибалась. С растениями
нужна осторожность. Помню, я изрядно приболела. Зато теперь
разбираюсь безошибочно.

Кэмпион, ерзавший на ведре, подозрительно покосился на бурую
дымящуюся жидкость, которую она подала в баночке от джема.

— Это очень вкусно, — заверила она. — Крапивный чай пьется
очень легко. Вы попробуйте, а если не понравится, я не обижусь. Но
вам нужно прочитать эту книгу. Надеюсь, мне удастся обратить вас в
мою веру.

Он рад бы всей душой, но вкус у жидкости был просто
отвратительным.

— Лоуренс тоже не любит, — признала она, смеясь, — но пьет.
Пьет ещё и чай из тысячелистника, который я готовлю. И вообще
интересуется, но более консервативен, чем я. Считает, что я не умею
тратить деньги, хотя что бы он делал, если бы я умела? Ведь он гол,
как сокол.

— И все же вы любите шестипенсовики, — буркнул Кэмпион.
Сказал он это не машинально, а как бы вопреки своей воле, словно она
опутала его чарами. А по её триумфальной мине с удивлением понял,
что так и было.

— Я знаю, кто вы. Видела вас вчера под деревом, — заметила
она. — Вы детектив. Потому я так откровенно с вами и разговариваю.



Вы мне понравились своей интеллигентностью. А согласитесь,
интересно вынудить человека сказать, что тебе хочется. Как по-
вашему, что это?

— Наверно, телепатия. — Кэмпион был настолько потрясен, что
отхлебнул глоток крапивного чая. — Так значит вы внушили ей дать
вам немного денег? Вам так нужны эти шестипенсовики?

— Нет, но я никогда не отказываюсь. А она рада. Кроме того, они
мне не помешают. Это ведь тоже рациональный подход, правда?

— Безусловно. Однако, возвращаясь к вашим магическим
талантам, умеете вы видеть за спиной?

Он думал её ошеломить, но Джессика, немного подумав, ответила:
— Вы говорите о Клитии и её парне, который пропах бензином? Я

знала, что они стоят за мной. Слышала, как шептались. Но не
оборачивалась. Оба сбежали с работы или сделали вид, что у них где-
то дела. Их могут за это уволить. — Она окинула его испытующим
взглядом. — Нужно бы одолжить им мою книгу. Но Бун не дает
указаний, как кормить детей. Это слишком трудная задача.

— Вы удивительная женщина, — заявил Кэмпион.
— Я симпатизирую Клитии. И хорошо её понимаю. Я и сама была

когда-то влюблена, один единственный раз. Такое платоническое
чувство… Но вскоре я убедилась, что этот милый интеллигентный
джентльмен использовал меня лишь для того, чтобы заставить
ревновать жену. Поскольку я человек рассудительный, а не
самоубийственно великодушный, я с этим покончила. Но по-прежнему
чувствую себя достаточно женщиной, чтобы мне нравилась Клития.
Может наш разговор помочь вам выяснить, кто отравил мою сестру
Рут?

Он долго не поднимал глаз.
— Ну что, поможет? — спросила она.
— Вы должны знать, кто это сделал — медленно ответил он.
— Но я не знаю. — Казалось, она удивлена собственным

признанием. — Не знаю. Любой, живущий в одиночестве, как я,
становится чуток к поведению других людей. Но я вас уверяю, что
понятия не имею, кто отравил Рут. И ещё должна признать, что я ему
даже благодарна. Вы бы сами об этом узнали, так что предпочитаю
сказать сама.

— Она доставляла много хлопот?



— Не очень. Мы редко виделись. Немного было у нас общего.
Она напоминала скорее брата моего отца. Тот был математическим
гением и, пожалуй, слегка не в своем уме.

— Вы довольны, что сестры нет в живых? — он сознательно был
жесток, потому что начинал её бояться. Такая милая, и в то же время
поразительная и совершенно непонятная.

— У меня были причины её опасаться, — сказала она. —
Понимаете, семейство Палинодов напоминает потерпевших
кораблекрушение в маленькой лодке, затерянной в океане. Если один
выпьет свою долю воды — между прочим, алкоголичкой она не была
— остальным придется либо наблюдать, как он умирает от жажды,
либо делиться с ним собственной долей. А нам почти нечем делиться.
Несмотря на помощь Герберта Буна.

— И больше вам нечего мне сказать?
— Да. Остальное вы должны узнать сами. Хотя это не слишком

интересно.
Кэмпион встал, запахнув халат и отставив баночку от джема. Он

высился над ней, разглядывая следы былой красоты. Лицо его
оставалось необычайно серьезным, а мучившие его вопросы
становились важнее, чем тайна убийства.

— Почему? — взорвался он, уже не владея собой. — Почему?
Мисс Джессика мгновенно поняла его и бледное лицо порозовело.
— Господь не наградил меня талантами, — спокойно ответила

она. — Я не умею ничего: ни писать, ни даже рассказывать. — А когда
он уставился на нее, пытаясь уразуметь всю необычность её слов, тихо
продолжала: — Стихи моей матери по большей части очень слабые. Я
унаследовала от отца достаточно интеллекта, чтобы это понять. Но
однажды мама написала стихотворение, в котором что-то есть, хотя
большинству оно показалось бы просто бессмыслицей. Вот
послушайте:

Построю дом из тростника,
Волшебный, мастерски сплетенный.
Вихрь пролетит среди стеблей,
И прикоснется, удивленный
Их тормошит и налетает…
Но мне-то он не помешает.



Я занята!

— Не желаете ещё чашечку чая?
Только через полчаса вернулся он в свою комнату и, стуча зубами

от холода, улегся в постель. Книга, одолженная мисс Джессикой,
лежала на одеяле. У дешевого мягкого переплета загнулись углы, меж
страниц торчали вырезки с давно устаревшими объявлениями.
Кэмпион раскрыл её наугад, и прочитанное все ещё крутилось у него в
голове, когда он закрыл глаза:

«ПРОСТОКВАША (остаток кислого молока, забытого
плохой хозяйкой в бутылке или бидоне). Можно исправить
его вкус, добавив рубленый шалфей или чеснок. Я сам, хотя
и без особого удовольствия, прекрасно существовал на этой
смеси, потребляемой с небольшим кусочком хлеба, целые
дни, разнообразя вкус добавкой тех или иных трав.

ЭНЕРГИЯ. Следует экономить энергию. Так
называемые ученые утверждают, что энергия — это только
тепло. Потому не расходуйте её больше, чем нужно в данный
момент. По моим оценкам, один час сна эквивалентен фунту
высококалорийной пищи. Читатель, смири гордыню. Бери,
что дают, даже если дар этот предлагается с презрением.
Дающий обретет награду в душе своей либо сознанием
собственной добродетели, либо удовлетворенным
тщеславием. Сохраняй спокойствие. Беспокойство и
сокрушение над собственной участью отбирают больше
энергии (то есть тепла), чем серьезные размышления. Таким
образом ты перестанешь быть бременем для родных и
общества. Твой разум тоже избавится от тяжких мыслей и
станет более склонен к созерцанию и наслаждению
прелестями природы и изобретательностью человеческой.
Такое, ничего не стоящее удовольствие, интеллигентный
человек всегда может себе позволить.

КОСТИ. Большой, питательный коровий мосол можно
купить за один пенс. Возвращаясь от мясника, человек



расторопный в придорожном кювете сумеет отыскать
полезные одуванчики, а если повезет, и лук…»

Кэмпион перевернулся на живот и простонал:
— О Боже!



Глава 8 
За кулисами Эпрон Стрит 

Он вдруг понял, что разбудивший его шум — это скрип
отворяемых дверей, и что чья-то рука все ещё лежит на ручке двери, а
хозяин её объясняется с кем-то в коридоре. Оказалось, прибыл
инспектор Чарли Люк.

— Нечего разгуливать по крышам… — с необычной мягкостью
выговаривал он. — Можешь запросто сломать себе шею. Это, конечно,
не мое дело, и прошу прощения, что вмешиваюсь, но мне все это
совсем не нравится. Я хочу, чтобы ты взялась за ум.

По одному тону этой нотации Кэмпион мог вообразить себе всю
сцену. Он попытался расслышать ответ, но тихий голос был слишком
неразборчив.

— Мне очень жаль, — казалось, инспектор очутился на зыбкой
почве. — Нет, разумеется, я никому ничего не скажу. За кого ты меня
принимаешь?! За репродуктор на вокзале? Ох, простите, мисс Уайт, я
и не заметил, что говорю так громко. До свидания!

Снова донесся какой-то шум, дверь приоткрылась на дюйм-
другой, когда инспектор на прощание воскликнул:

— Предупреждаю, смотри не залети!
И, наконец, он вошел в спальню Кэмпиона с лицом скорее

озабоченным, чем сердитым.
— Снова эта глупышка, — вздохнул Люк. — Теперь она уже не

сможет сказать, что я её не предупреждал. Кстати, доброе утро. Узнав,
что я иду наверх, Рени вручила мне вот это, — он водрузил на
туалетный столик поднос с двумя чашками чая и протянул,
разглядывая комнату: — Такое милое спокойное местечко — и
убийство! Там, где я провел ночь, чай не подавали. «Надеюсь, мы
докопаемся до какого-нибудь клада», — сказал я старшему инспектору,
но у того не было желания шутить. Ну что же, выкопали мы старика и
разложили по склянкам сэра Добермана.

Он подал чай Кэмпиону в постель и уселся поудобнее в
смахивавшем на трон кресле.



— Официально я допрашиваю племянника мисс Рапер, юриста по
профессии, — сообщил он. — Не думаю, что эта сказочка долго
продержится, но постараюсь её придерживаться как можно дольше.

Целиком заполнив собой кресло, он весьма неплохо в нем
смотрелся. Под костюмом рельефно прорисовывались накачанные
мышцы, а миндалевидные глаза были так ясны, словно он провел ночь
в собственной постели, а не на кладбище.

— Мисс Джессика знает, что я детектив, — заметил Кэмпион. —
Она видела нас в парке.

— Правда? — Люк вовсе не казался удивленным. — Они не такие
ненормальные, как может показаться. Я вам уже говорил. Сам я
поначалу совершил эту ошибку, а теперь и вы убедились.

Кэмпион после минутного раздумья утвердительно кивнул.
— Да, пожалуй, вы правы.
Люк отхлебнул остывшего чаю.
— Рени мне рассказала какую-то нелепую историю про старину

Боулса, — начал Люк. — О каком-то гробе, сделанном «на глаз» для
Эдварда. Пусть он кому другому про это рассказывает…

Кэмпион опять кивнул.
— Да, тут история с душком. Но в чем дело, пока не понимаю.

Правда, Лодж у них остался на ночь и может что-нибудь разнюхать. Не
слишком этично, конечно, но они заклятые враги. Чем же таким
приторговывает Боулс? Табаком? Мехами?

Лицо инспектора потемнело от гнева.
— Ах старый прохиндей! — взорвался он. — Я таких сюрпризов

на своем участке не потерплю! Чего надумали! Контрабанда в гробу —
одна из старейших уловок на свете. Ну, я этому Боулсу задам! А я
считал, что знаю улицу как свои пять пальцев.

— Но я могу и ошибаться, — Кэмпион пытался сгладить
впечатление. — Может, гробы — единственное его хобби? И он не
лгал? Я этому совсем не удивился бы.

Люк испытующе прищурился.
— В том и проблема со стариками. Любая самая дурацкая история

может оказаться правдой. Не буду спорить, Джесси в своем деле
собаку съел, но в россказни про шедевр великого мастера все же не
верю.



— И что же вы намерены делать? Отправиться в его заведение с
обыском?

— Конечно, раз мы знаем, что можно захватить его с поличным.
Разве что вы решите не трогать старика, пока не разберетесь с
Палинодами. Ясно, на это понадобиться время, но мы все же можем
поймать его с грузом и показать, где раки зимуют.

Кэмпион ненадолго задумался.
— А пожалуй, Боулс ждет вас сегодня, — наконец сказал он. — И

наш помощник никогда бы не простил мне, не сообрази я этого.
— Лодж? Я о нем слышал, но встречаться не доводилось, сэр.

Мне говорили, он сидел?
— Ну, когда-то он совершил один неудачный взлом… Нет, мне

кажется, что в царство Боулса вам следует заглянуть только для
формы. И даже если что-то обнаружите, все это ерунда по сравнению с
шалостями Палинодов.

— А если мы к нему не явимся или ничего не найдем, он просто
затаится, пока не решит, что опасность миновала, и вот тогда мы его и
сцапаем.

Инспектор вынул пачку листков из внутреннего кармана, и
Кэмпиону снова бросилась в глаза необычайная пластичность каждого
его движения. Пока Люк разглядывал исписанные каракулями
карточки, по выражению его лица можно было легко определить их
содержание, словно переданное через громкоговоритель — тут
неверны выводы, тут всякая ерунда, а это могло подождать.

— Гидробромид хиосциамина, — вдруг прочитал он. — Может ли
наш аптекарь папаша Уайлд держать где-нибудь под замком его запас?

— Вряд ли, — Кэмпион заявил это с уверенностью, которой от
него и ожидали. — Мне кажется, им пользуются очень редко. Лет
сорок назад им пробовали лечить манию преследования. Действует он
вроде атропина, но гораздо сильнее. О том, что это яд, стало известно,
когда Криппен испытал его на Бэлль Элмор.

Люку этого было недостаточно. Он задумчиво прикрыл глаза.
— Вам следует взглянуть на эту аптеку, — заявил он.
— Пожалуй. Но не стоит его беспокоить раньше времени. Лучше

начать с доктора.
— Согласен. — Люк что-то пометил на карточке огрызком

карандаша. — Гидробромид хиосциамина. Что это за штука? Вы



случайно не знаете?
— Мне кажется, это эстракт белены.
— Ах так? Это растение?
— Да, и весьма распространенное.
— Вы правы, если это именно то растение, о котором я думаю.

Когда-то в школе я был по уши влюблен в учительницу ботаники, а
она выговаривала мне за плохие рисунки. Да, точно, белена. У неё
маленькие желтые цветки. Ужасно противно пахнет. — Инспектор
говорил все торопливей, живое воплощение здоровой энергии.

— Да, все сходится.
— Растет повсюду, — инспектор просто не мог прийти в себя от

удивления. — Черт возьми, ведь его можно сорвать даже в парке.
Кэмпион несколько секунд молчал.
— Да, — согласился он наконец, — полагаю, и в парке тоже.
— Но ещё нужно его толком обработать, — инспектор покачал

головой с темными, густыми, как каракуль, кудрями. — Начнем с
врача, но вы должны увидеться со стариком Уайлдом, хотя бы ради
интереса. Потом займемся директором банка. Я о нем уже
рассказывал?

— Конечно. Такой милый, невзрачный человечек. Я его видел
выходящим из комнаты мисс Ивэн. Но она не сочла нужным нас
представить.

— Она все равно наградила бы его каким-то вымышленным
прозвищем, и это ничего бы вам не дало. Нам предстоит к нему визит.
«Банк не может давать никаких сведений без решения суда», — так он
мне заявил.

— В этих словах вас что-нибудь насторожило?
— Нет. Разумеется, теоретически он прав. Мне самому приятно

сознавать, что о двух полукронах, полученных в почтовом отделении,
знаем лишь я и девушка в окошке. Другое дело, что он мог бы нам что-
то рассказать как частное лицо.

— Как друг семьи? Конечно мог бы. Во всяком случае, с ним
стоит поговорить. Мисс Рут перед гибелью тратила слишком много
денег, как я узнал. Это могло стать мотивом, но могло и не стать. Джей
говорит, что деньги — единственный разумный мотив убийства.

Чарли Люк от комментариев воздержался и снова занялся своими
листочками.



— Вот, у меня записано, — наконец, воскликнул он. — После
долгих уговоров мне все-таки удалось выудить это из Рени. Мистер
Эдвард платил ей три фунта в неделю, включая стирку. Мисс Ивэн
платит ей теперь столько же. Это за полный пансион. Мистер Лоуренс
платит два фунта за полупансион. На самом деле все равно за полный,
потому что Рени не может смотреть спокойно, когда кто-то ходит
голодным. Мисс Клития платит двадцать шиллингов, потому что ровно
столько это бедное дитя и зарабатывает. И дома не обедает. Мисс
Джессика платит пять шилингов.

— Сколько?
— Пять шилингов. Я говорю Рени: «Перестань дурака валять, как

ты думаешь сводить концы с концами?» А она в ответ — мол, а я чего
хотел? Старуха ест только ту гадость, которую готовит сама, комната
её под самой крышей, и так далее, и так далее. «Ты с ума сошла, —
говорю я ей, — сегодня даже пса не прокормишь на пять шилингов в
неделю». А она заявляет, что мисс Джессика не пес, а скорее уж кошка.
«Кажется мне, что вы снова на сцене играете, — говорю я, — добрую
фею». И тут шило вылезло из мешка. «Слушай, Чарли, — говорит она
мне, — положим, я ей откажу, и что тогда? О ней придется заботиться
остальным членам семьи, верно? Тогда им всем придется экономить, и
кто на этом проиграет? Только я». И она совершенно права. Могла бы,
разумеется, выгнать их всех, но мне кажется, для этого она их слишком
любит. Чувствует, что они — какой-то особенный класс, и такие
безобидные и беспомощные… Ну, словно кормит кенгуру.

— Каких ещё кенгуру?
— Ну, скажем, муравьедов. Любопытных и необычных. Нечто

такое, о чем можно рассказывать соседям. В нынешние времена с
развлечениями проблема. Выбирать не приходится.

Как обычно, помогал он себе руками и телом, изображал Рени,
делая странные движения большим и указательным пальцами. Каким
чудом сумел он передать острый маленький носик престарелой
актрисы и её птичье щебетание, Кэмпион не понимал, но все равно
видел её как живую. И сразу ощутил внезапный прилив энергии,
словно пробудился давно бездействовавший закоулок его мозга.

— А мисс Рут? — спросил он, смеясь. — Платила фунт и девять
пенсов, и небось на этом настаивала?



— Нет, — главный сюрприз инспектор приберег под самый
конец. — Нет. Последний год жизни мисс Рут платила очень
нерегулярно. Временами давала семь фунтов, а порой буквально
несколько пенни. Рени ведет точнейшие подсчеты и утверждает, что та
осталась ей должна ещё пятерку.

— Интересно… А сколько Рут должна была платить?
— Три фунта, как все остальные. И вот ещё что. Рени — особа

состоятельная.
— Ротшильд в юбке.
— У неё есть деньги, и немало, — уныло сообщил Чарли Люк. —

Надеюсь, не от контактов с Джесси Боулсом. Знаете, это подорвало бы
мою веру в женщин.

— Не думаю. Будь это так, тянула бы она меня вниз среди ночи,
чтобы поймать с поличным своего сообщника?

— Верно, — инспектор посветлел лицом. — А теперь я пошел
заниматься делами. Мы вместе навестим почтенного директора банка?
Зовут его Генри Джеймс, почему-то это имя кажется мне странно
знакомым. Я собираюсь заглянуть туда часов около десяти.

— А сколько сейчас? — Кэмпион устыдился, что ещё валяется в
постели. Его собственные часы, видимо, остановились, потому что
показывали без четверти шесть.

Люк взглянул на свою серебряную луковицу, которую извлек из
кармана пиджака. Потом тряхнул её как следует.

— Это же надо, без десяти шесть. Я пришел около пяти, но не
хотел будить вас сразу, боялся, что вы поздно легли…

— Мы, старики, любим поспать, — пошутил Кэмпион. — Вам
теперь предстоят несколько часов писанины, если я правильно понял?

— О да, нужно спешить. У нас тоже не хватает людей. А тут ещё
это, — он принялся внимательно всматриваться в какой-то листок,
несколько чище остальных. — Директор тюрьмы Его Королевского
величества в Чарлзфилдсе сообщает, что у них в госпитале находится
некий Лаки Джефриз, который отбывает двухлетний срок за кражу со
взломом. Он при смерти, какие-то внутренние проблемы. — Люк
запнулся. — Во всяком случае, в бреду он непрерывно шепчет: «Эпрон
Стрит, избегай Эпрон Стрит.» Твердит одно и то же. А когда приходит
в себя и его спрашивают, что это значит, разумеется, не хочет или не
может объяснить. Утверждает, что вообще не слышал о такой улице. В



Лондоне три Эпрон Стрит, поэтому дирекция тюрьмы уведомила
полицию всех трех участков. Быть может, нашей улицы это не
касается, однако заставляет задуматься.

Кэмпион внезапно сел, и хорошо знакомый порочно сладостный
холодок медленно пополз по спине.

— Значит он чего-то боится?
— Видимо да. В заключение там такая пометка: «Врач сообщает,

что пациент при этом сильно потеет и нервничает. И хотя прочие
слова, даже весьма неприличные, произносит громко, про Эпрон
Стрит всегда поминает только шепотом».

Кэмпион отбросил одеяло и заявил:
— Встаю!



Глава 9 
Разговор о деньгах 

Кабинет директора банка был старомоден каждым своим дюймом.
Небольшая комната с угольным камином была оклеена богатыми
красно-золотыми обоями с китайским узором, на полу лежал турецкий
ковер, а угол занимал шкаф, где наверняка держали шерри и сигары.
Еще там стояло большое бюро красного дерева, смахивавшее на
катафалк, а для клиентов — кресло зеленой кожи, высокая спинка
которого обита была по краям медными гвоздиками.

Над камином висел неплохой портрет маслом, изображавший
джентльмена в вычурном сюртуке викторианских времен и высоком
воротничке, заслонявшем подбородок.

Пока Кэмпион оглядывался вокруг, ему без всякой видимой
причины вдруг пришло в голову, что прежде старательно избегали
писать слово «банкрот», словно нечто непристойное.

На таком фоне мистер Генри Джеймс выглядел слишком
современно и неуместно. Стоял за бюро, он с сомнением
присматривался к своим гостям. Банкир был ухожен до неприличия,
его редевшие волосы так плотно прилегали к голове, что производили
впечатление покрытых лаком. Сорочка сверкала безупречной
белизной, а деликатный узор на бабочке был почти незаметен.

— Простите, джентльмены, но ситуация в самом деле весьма
щекотливая. За всю мою карьеру мне ещё не приходилось сталкиваться
с чем-то подобным. — Голос был таким же приглаженным, как и он
сам, — чистые гласные, прекрасно произносимые согласные. — Я уже
вам говорил, инспектор, что Банк — он явно произносил это слово с
большой буквы, почти как «Бог», — не может дать вам никакой
информации, кроме как по требованию суда, а я искренне надеюсь, что
до этого не дойдет.

В этом кабинете Чарли Люк больше, чем обычно, походил на
гангстера. Широко ухмыляясь, он поглядывал на своего спутника как
верный пес, который только ждет команды, чтобы задать перцу.

Кэмпион с интересом поглядывал сквозь роговые очки на свою
жертву.



— Это неофициальная беседа. Почти… — добавил он.
— Извините, как это?
— Я имел в виду, что вам стоит на минутку забыть про банк.
Слабая улыбка скользнула по округлой физиономии собеседника.
— Это мне довольно трудно обещать.
Не иначе как по чистой случайности оба собеседника

одновременно взглянули на портрет над камином.
— Основатель? — спросил Кэмпион.
— Внук основателя, мистер Джефферсон Клодж, в возрасте

тридцати семи лет.
— Он ещё жив?
— Ну, конечно, нет. Портрет написан в тысяча восемьсот

шестьдесят третьем.
— Банк в числе известных?
— Не слишком. — В голосе Джеймса звучал легкий укор. —

Лучшие банки, если позволите заметить, отличаются отсутствием
этого качества.

Улыбка Кэмпиона просто обезоруживала.
— Вы довольно близко знакомы с семейством Палинодов, верно?
Директор провел ладонью по лбу.
— Да, черт возьми, — неожиданно заявил он. — Да, пожалуй. Я

их знаю с детства, они наши старейшие клиенты.
— Тогда постараемся избегать денежных вопросов. Хорошо?
Мистер Джеймс казался и грустным, и довольным.
— Придется. Что вас, собственно, интересует?
Инспектор вздохнул и придвинул кресло поближе.
— А что может интересовать следствие? Мисс Рут Палинод была

убита.
— Это официальная версия?
— Да, но мы её пока не разглашаем, пока следствие не

закончится. Мы из полиции, как вы вероятно догадываетесь.
В беспокойных круглых глазках блеснула признательность.
— Вы хотели бы знать, как давно я знал её и когда видел в

последний раз, верно? Ну что же, знал её я с детства, а в последний раз
видел как-то утром, за несколько дней до её смерти. Трудно вспомнить,
когда именно, но полагаю, накануне её болезни. Она приходила сюда.

— По делам?



— Да.
— У неё был счет в вашем банке?
— В то время нет.
— Значит, счет её был закрыт?
— Я обязан отвечать? — Джеймс побагровел от гнева. — Я вам

уже говорил, что не могу давать информацию о финансовых делах
моих клиентов.

— Гонг, — буркнул Кэмпион из глубины зеленого кресла. —
Давайте вернемся к временам вашего детства. Где тогда вы жили?

— Здесь.
— В этом доме?
— Да. Видимо, нужно пояснить. В то время директором был мой

отец. Когда я подрос, стал работать в центральной конторе в Сити, а
потом, после смерти отца, занял место директора местного филиала.
Мы не производим крупных операций и специализируемся на
обслуживании частных клиентов. Большинство из них имеют у нас
счета уже несколько поколений.

— Сколько ещё филиалов у банка?
— Только пять. Центральная контора помещается на Баттер-

маркет.
— Полагаю, вы помните семейство Палинодов в пору их

процветания?
— Ну, разумеется! — воскликнул он с таким жаром, что

посетители недоуменно переглянулись. Казалось, упадок семейства
задел его лично. — Конюшни в переулке полны были превосходных
лошадей. Повсюду крутилась прислуга. Поставщики прекрасно
зарабатывали. Череда приемов, званых обедов, дружеских вечеринок,
повсюду серебро, хрусталь, ну и вообще… — он махнул рукой, слов
явно не хватало.

— Канделябров? — подсказал Люк.
— Вот именно, канделябров. — казалось, директор очень

благодарен за подсказку. — Профессор Палинод с моим отцом были
почти приятелями. Я хорошо помню старика. У него была длинная
борода, густые брови, и ещё он носил цилиндр. Любил посиживать в
этом зеленом кресле, отнимая у моего отца время, но это никому не
мешало. Вся жизнь в округе крутилась вокруг Палинодов. Мне не
хватает слов, чтобы передать все великолепие, но это были прекрасные



времена и незаурядная семья. Какие меха они носили в церковь! А
брильянты, которые миссис Палинод надевала в театр! А
рождественские елки, на которые приглашали счастливчиков вроде
меня… Да, когда я вернулся сюда и нашел их в таком состоянии,
потрясение было ужасным.

— Они и сейчас очень милые люди, — рискнул Кэмпион.
— Разумеется, и человек чувствует себя по-прежнему им

обязанным. Но нужно было видеть их тогда!
— Может быть, Эдварду Палиноду недоставало деловой хватки

отца?
— Да, — согласился мистер Джеймс. — Пожалуй.
Последовала тягостная пауза.
— Мисс Джессика сказала мне, что её нынешний доход можно

измерить в шиллингах, — начал Кэмпион.
— Мисс Джессика! — Джеймс всплеснул руками, но лицо

осталось непроницаемым. — Я не могу обсуждать эту тему.
— Разумеется. Значит, последний раз вы видели мисс Рут

накануне её смерти? Я прав?
— По-правде говоря, я не уверен. Она заглянула только

мимоходом. Я постараюсь уточнить, подождите немного.
Он торопливо вышел из комнаты и почти тут же вернулся с

человеком, который когда-то вполне мог быть правой рукой основателя
банка мистера Джефферсона Клоджа. Человек этот был высок, худ и
настолько стар, что кожа на лысой голове, казалось, приросла к черепу.
Редкие седые волосы торчали на морщинистом лице в самых
неожиданных местах, и больше всего бросалась в глаза отвисшая
нижняя губа. Но слезящиеся глаза смотрели испытующе и
проницательно. Услышав, о чем идет речь, никакого удивления он не
выказал.

— Это было сразу после обеда накануне дня её смерти или в тот
самый день. — Тон у него был категоричный и резкий. — Сразу после
обеда.

— Мне так не кажется, мистер Конгрейв, — они обратили
внимание, что директор, обращаясь к старику, повысил голос. — Мне
кажется, это было накануне утром.

— Нет, — по-старчески упрямо протестовал тот, — после
полудня.



— Покойная заболела перед самым ланчем, а умерла во втором
часу, — спокойно пояснил Чарли Люк.

Старик смотрел на него невозмутимо и равнодушно, и мистер
Генри Джеймс повторил это замечание гораздо громче.

— Чушь, — убежденно заявил Конгрейв. — Я прекрасно знаю,
что это было после полудня, поскольку взглянул на мисс Рут и
подумал, как сильно изменилась мода. Было это после полудня в день
её смерти. И она чувствовала себя вполне нормально.

Мистер Джеймс виновато взглянул на Кэмпиона.
— Это было утром, я уверен, совершенно уверен, — настаивал он.
Пренебрежительная усмешка скользнула по лицу старца.
— Можете говорить, что угодно, мистер Джеймс, ваше дело, —

буркнул он. — Бедной женщины все равно нет в живых. Это было
после полудня. Если больше я не могу ничем вам помочь, то позвольте
откланяться.

Инспектор внимательно посмотрел ему вслед, потом энергично
потер подбородок.

— Да, в свидетели он не годится, — заметил Люк. — Еще кто-то в
конторе нам мог бы помочь, мистер Джеймс?

Элегантный джентльмен озадаченно уставился на них.
— К сожалению, нет, — ответил он после минутного раздумья. —

Разумеется, я хотел бы вам помочь, но как раз тогда наша мисс Уэбб не
ходила на службу, потому что болела гриппом, и мы с Конгрейвом
управлялись вдвоем. — Он слегка покраснел. — Вы можете подумать,
что у нас слишком мало персонала. Так оно и есть. Теперь трудно
найти подходящих работников. Раньше было иначе, я вас уверяю.
Помню то время, когда в у меня в конторе работало полтора десятка
сотрудников. И обороты были куда больше.

Кэмпиону померещилось, что банк Клоджа усыхает прямо у него
на глазах.

— Предположим, это было утро накануне её смерти, —
предложил он. — Тогда она себя вполне прилично чувствовала, как я
понимаю?

— Совсем наоборот, — возмутился мистер Джеймс. — Она
произвела на меня впечатление совершенно больного человека.
Возбужденная, агрессивная, выдвигала совершенно невозможные
требования. И когда я на следующий день услышал… да, я уверен, что



это было на следующий день… что у неё случился удар, то совсем не
удивился.

— Тогда диагноз не вызвал сомнений?
— Ни малейших. Доктор Смит — весьма солидный врач, его

очень ценят в нашем районе. Услышав печальную весть, я сказал себе:
«Ничего удивительного. По крайней мере камень с плеч этих
бедняг». — Едва произнеся эти слова, он вздрогнул и побледнел. — Не
нужно мне было встречаться с вами, я это чувствовал, чувствовал с
самого начала.

— Но ведь общеизвестно было, — негромко заметил Кэмпион, —
что у мисс Рут очень трудный характер. Родственники часто действуют
друг другу на нервы. Но даже в таких случаях семейство редко
прибегает к — скажем так крайним мерам.

Лицо директора благодарно просияло.
— Да, — торопливо подхватил он, — именно это я имел в виду. Я

просто опасался, что вы меня неверно поймете.
Чарли уже стал подниматься с кресла, когда двери отворились и

снова появился мистер Конгрейв.
— Какой-то человек пришел к инспектору, — произнес он едва ли

не шепотом. — Мы не хотели его впускать, но, полагаю, его следует
провести сюда. — Он кивнул в сторону Люка. — Я его не отправил, а
стоило бы.

Оскорбительное великодушие разыграно было превосходно. Не
дожидаясь ответа, Конгрейв шагнул в сторону, жестом пригласив кого-
то, ждавшего в коридоре.

Агент в штатском, мужчина с унылым лицом, изборожденным
морщинами, энергично вошел в комнату, не замечая никого, кроме
Люка.

— Мы могли бы поговорить с глазу на глаз, инспектор?
Инспектор кивнул и, ни слова не говоря, вышел в коридор.

Конгрейв закрыл за ними двери и подошел к окну, выходившему на
улицу. Отодвинув примерно на дюйм штору, он бесцеремонно припал
глазом к щели и неожиданно залился тонким старческим смешком.

— Да ведь это наш сосед по правую руку, мистер Боулс, —
сообщил старик. — Интересно, чем это он занимается?

— Может быть, решил прогуляться по Эпрон Стрит, — неудачно
пошутил Кэмпион. Старец не отреагировал, по-прежнему глядя на



улицу. Потом с трудом выпрямился.
— Нет, сэр, потому что он и так уже на Эпрон Стрит, — строго

заметил он. — Вы, должно быть, не здешний, если этого не знаете.
— Боюсь, что слух старину Конгрейва уже подводит, — голос

мистера Джеймса звучал виновато. — Столько лет проработав у нас,
он имеет определенные привилегии, или по крайней мере ему так
кажется. — Директор умолк, вздохнул и заморгал. — Говорю я вам,
даже деньги теперь не те, что прежде. Это звучит как ересь, но порой я
начинаю в это верить. Всего хорошего.



Глава 10 
Парень с мотоциклом 

— Недурное я провернул дельце, — убежденно заявил Джесси
Боулс. — Да, по-другому просто не скажешь — недурное дельце.
Положил в гроб покойного джентльмена — и только.

Стоя на булыжной мостовой, весь в черном, он производил весьма
солидное впечатление. Фрак был несколько длиннее, чем принято, и
другой на его месте выглядел бы смешно, однако он со своими
волнистыми сединами был просто импозантен. Мягкой белой рукой он
потирал свой атласный цилиндр, не слишком блестящий и не
вызывающе новый, но солидный и впечатляющий.

— Вижу, инспектор, что вы внимательно меня разглядываете, —
обратился он к Люку, усмехаясь с отцовской снисходительностью. — Я
называю этот наряд «похоронный шик». В шутку, конечно, но
понимаете, это утешает осиротевших родственников; разумеется, не
шутка, а костюм.

Агент в штатском, казавшийся куда более расстроенным, чем
несколько человек, молча шагавших за богато разукрашенным
катафалком, только что покинувшем каретный сарай, горько
усмехнулся.

— Меня вы им совершенно не утешаете, — заметил он без всякой
надобности. — Ну, теперь все расскажите инспектору. Где тот гроб,
который вы забрали из подвала Портминстер Лодж вчера ночью?

— В доме номер пятьдесят девять на Лэнсбэри Террас, куда мы
собственно и едем. — Он не сумел скрыть триумфа в голосе. — Знай я,
инспектор, что вы захотите его осмотреть, ни за что не пустил бы его в
дело, даю руку на отсечение.

Чарли Люк скривил лицо в гримасе, которая должна была сойти за
усмешку.

— Ловко вы все устроили, Боулс, — заметил он. — Разумеется,
тело уже лежит в гробу. И наверняка в эту минуту вокруг собрались
безутешные родственники.

— И возносят молитвы, — в невинном взоре не было и тени
насмешки. — Весьма религиозные люди. Сын покойного — юрист, —



добавил он, немного подумав.
Агент в штатском покосился на начальника, но глазах того

сомнений не было. На этот раз Джесси Боулс их переиграл.
— Так случилось, что гроб понадобился сегодня утром; так

получилось, что он подошел; так сложилось, что возникли проблемы с
заказанным гробом. И конечно он не знал, что гроб может нас
заинтересовать, — мрачно процедил он.

— Вы просто говорите моими словами, мистер Диц, — довольно
согласился Джесси.

— Я не собрался говорить, — слишком неприятный случай для
нашей фирмы, — но заказанный гроб, который я приготовил для
покойного джентльмена, покоробился. Отвратительный материал
поставляют в наше время. Просто вода с него капает. — Ну что же, —
говорю я сыну. — Грустно, но факт. Прежде чем мы доставим его на
место, выпадет дно. «Может быть ещё хуже, отец, — отвечает мой
мальчик, — это может произойти в церкви. Мы же не хотели, чтобы
произошло нечто подобное, ведь это могло нас здорово
скомпрометировать». — О Боже, Роули, никогда бы я не смог смотреть
людям в глаза. — И поделом, — говорю я. — И поделом. Но что нам
теперь делать? «Так ведь у нас есть твой шедевр, отец», — он мне в
ответ. «Но ведь…» — говорю я…

— Угомонитесь, — бросил инспектор без тени гнева. — Оставьте
ваши россказни при себе. Я хочу только немного осмотреться в доме,
если вы не возражаете.

Боулс достал из жилетного кармашка красивые, хотя и слишком
увесистые золотые часы.

— Какая жалость, что я не могу принять в этом участие,
инспектор. Иначе потом пришлось бы лететь галопом на Лэнсбэри
Террас, а это может быть неверно понято и произвести нехорошее
впечатление. Но вам повезло: на кухне сидит мой шурин, греется у
огня, потому что застудил голову. Он с радостью вас проводит и будет
свидетелем. — Боулс умолк, многозначительная ухмылка искривила
его тонкие губы. — Не потому, что мы с вами не доверяем друг другу,
но я хорошо знаю, что господа из полиции любят, чтобы их
сопровождали, это всегда к лучшему на случай недоразумений. Войдя
в дом, скажите только: «Мистер Лодж, нас прислал мистер Боулс» — и



он покажет все, от чердака до подвала. — И будет очень рад этому —
язвительно добавил гробовщик.

— Отлично, так и сделаем, — инспектор Люк не скрывал своего
удовлетворения. — Встретимся после представления.

— На эту тему, инспектор, шутки неуместны, — совершенно
искренне возразил тот, качая сединами. — Это моя профессия, и я
отношусь к ней спокойно, но для покойного джентльмена это дело
весьма серьезное. Тут не до смеха.

— В самом деле? — Чарли Люк натянул пальцами кожу на лице,
так что даже проступили черепные кости.

Джесси вздрогнул и побледнел, как мел.
— Не считаю это хорошей шуткой, — сурово произнес он и

отвернулся.
В кухне они действительно застали Лоджа, но тот был не один.

Навстречу им из глубокого кресла напротив поднялся Кэмпион.
— Я видел, что вы с ними разговорились, потому пошел вперед и

вошел через контору, — пояснил он. — Лодж говорит, что вчера
вечером ему подлили в выпивку какую-то гадость.

В тростниковом кресле покоилось воплощение несчастья и муки,
вращая мутными глазами. Лодж в своем лучшем костюме и гамашах
был без воротничка и весь растрепан. Зол он был необычайно.

— От бокала «Гиннеса» и двух кружек портера чтобы я свалился с
ног, это я-то! — возмущался он. — Отключился полностью. Как
очередной клиент моего свекра, и чувствую себя сейчас точно также. В
этом весь Джесси: треплется о покойной сестре, так что слезы из глаз,
а потом подливает какой-то отравы… И это в своем собственном доме!
Даже женщина, так сказать беззащитная женщина, не решилась бы на
такое свинство.

У сержанта Дица этот взрыв неожиданно нашел отклик в душе.
— Позвольте пожать вашу руку, — с чувством произнес он. —

Здорово сказано.
Лодж, несмотря на свое состояние, явно был доволен.
— Очень рад познакомиться, — заявил он, протянув новому

знакомому пятерню с пальцами, напоминавшими сосиски. Кэмпион,
поглядывая на инспектора, заметил, что того развеселила эта сцена, и
поспешил представить их друг другу.



— Ничего тут нет, — сообщил Лодж Дицу. — Я перерыл его
поганое заведение, и все на месте, до последнего воскового цветочка.
Ей-Богу, не знаю, чем этот старый жулик промышляет, но это что-то
сверхъестественное.

— Что ты хочешь сказать? — спросил Кэмпион.
— Человеческого языка не понимаете? — укорил Лодж. — Это не

имеет ничего общего с делами по ту сторону улицы. Ради бога,
посидите спокойно, если в вас есть хоть капля жалости. Меня сегодня
мушиная возня и та убивает.

Когда все расселись, он пояснил:
— Джесси проворачивает что-то необычное, не имеющее ничего

общего с рытьем могил и семейством Палинодов. Это стало ясно, как
только от него пришло письмо. Джесси хочет, чтобы переполох у
Палинодов поскорее кончился, и чтобы фараоны… приношу свои
извинения, мистер Диц, и вам тоже, инспектор… и чтобы полиция
занялась своими делами, принимая поздравления, а он мог бы и впредь
заниматься своими делами. Для того он и писал, старый козел.

Лодж уже собирался стукнуть кулаком по столу, чтобы
подчеркнуть свои слова, но вовремя удержался.

— Ему в голову не пришло, что мой хозяин займется этим делом
официально, и тем более не рассчитывал, что я заявлюсь к нему с
дружеским визитом. Когда я возник на пороге, он так уставился на
меня и мой чемоданчик, что я и говорю: «Тебе нужно подвязать
челюсть, братец, если хочешь придать лицу милое выражение».
Разумеется, он тут же взял себя в руки и распер рот до ушей.
Воображает, что для Роули я стану богатым дядюшкой — ведь пиджак
мой пошит из добротного твида и я пользуюсь дорогим одеколоном.

Он быстро приходил в себя, черные глазки в складках жира
постепенно обретали прежний блеск. Кэмпион, заметив на лице Люка
явный интерес, понял, что они напали на нечто действительно
необычное.

— Он нас заманил, — продолжал Лодж, набираясь сил. —
Заманил сюда, делая вид, что ему есть что сказать. Видимо есть, но
немного. Мы ещё в конторе рассматривали снимки могилки бедняжки
Бетти, а я уже все у него выудил.

— О чем он говорил? О скачках? — вдруг прервал Лоджа
Кэмпион и все трое уставились на него.



— Ну, конечно, наш мистер Всеведущий и об этом проведал, —
Лодж от раздражения позабыл, что они не одни. И приложил
невероятные усилия, чтобы сгладить нетактичное замечание. — Это я
не вам, — буркнул он, и тяжелые веки скрыли налитые кровью
глаза. — Это я сам себе. Вот и все, что смог нам предложить Джесси.
Мисс Рут Палинод, как и многие другие, любила время от времени
поставить шиллинг-другой на какую-то лошадь. Джесси считал, что
это может быть любопытно, потому что держалось в тайне. Дилетанты
часто совершают такие ошибки.

Люк смотрел на хозяина и слугу с восхищением коллекционера,
нашедшего редкую марку.

— Как вы догадались, мистер Кэмпион?
Ясные глаза виновато взирали из-за роговых очков.
— Интуиция, — скромно пояснил он. — Все намекали на какой-

то тайный её порок, но пьяницей она не была, зато отличалась
математическими способностями. Значит могла разработать
собственную систему. Вот и все. Наверняка Боулс-младший брал у неё
деньги на ставки.

— Она ставила не больше шиллинга или двух, так что Роули не
придавал этому значения. Он пошел в мать — такой же тугодум. И
делал это просто из любезности. Но полагаю, старуху шантажировал
его папаша.

— Невероятно! А ей когда-нибудь удавалось выиграть?
— Время от времени. По большей части она только теряла деньги,

как большинство женщин.
— Это верно, — убежденно подтвердил сержант Диц.
— Так, это многое проясняет, — глаза Люка блеснули. — С

деньгами было туго. Если один из членов семьи пролетел, страдают
остальные. Живут все вместе, денег взять неоткуда. Глупая баба
продолжает швырять деньги на ветер. Семья озабочена, близка к
отчаянию. Кто-то должен её остановить… — распалившись, он вдруг
умолк, чтобы задуматься. — Как мотив годится? — спросил он
Кэмпиона. — Пожалуй, нет.

— Мотив убийства редко бывает убедительным, — неуверенно
заметил Кэмпион. — Случалось, самые изощренные из них
совершались ради нескольких полукрон. А как насчет занятий Джесси,
Лодж? Ты что-то выяснил?



— Еще нет, дайте хоть немного времени — в голосе Лоджа
звучала обида. — Я сам тут пробыл в здравом уме всего полчаса.
Нужно пошевелить мозгами, подумать. Вчера, вскоре после моего
прихода, Джесси кого-то впустил в парадную дверь. Кого, я не видел.
Но вернулся он сияющий, так что зубы торчали из мерзкого рта как два
надгробия, и заявил, что заключил сделку, стало быть, кто-то помер.
Сиял и улыбался, но сам нервничал и потел. Он что-то крутит, может
быть, контрабандой провозит спиртное.

— Как вам это пришло в голову? — инспектор уцепился за эту
возможность, как терьер за добычу.

Лодж стал ещё таинственнее.
— Как-то само пришло в голову, — потупился он. — Должно

быть нечто тяжелое, что нужно нести осторожно. Кроме того, он
порассказывал мне своих веселых историек. В такой работе их немало.
В приличных отелях не любят, чтобы случалось нечто неприятное. Так
что когда клиент отдаст концы, чтобы высокопоставленных особ не
оскорбил вид гроба, который несут по лестнице, посылают в фирму
«Боулс и сын» и покойника выносят в фортепиано.

— Я уже слышал о таком способе, — заметил Кэмпион. — Но при
чем здесь это?

— Речь идет о делах Джесси, — обиженно ответил Лодж. — Я
ничего не утверждаю. Только мне кажется, что он мухлюет на свой
страх и риск, и все случившееся по ту сторону улицы не имеет с этим
ничего общего.

Только стих его громогласный голос, двери за ними приоткрылись
и в щели показалась маленькое замурзанное личико, сиявшее от ужаса
и восторга.

— Вы из полиции, да? — маленькому мальчику с ангельской
мордочкой и глазками пекинеса было лет десять, не больше. —
Пошли, вы будете первыми. Меня послали за фараоном на углу улицы,
но я-то знал, что вы здесь! Пошли! Там труп!

Реакция, к удовольствию малыша, была мгновенной. Все
вскочили, не исключая Лоджа, у которого даже закружилась голова, но
он все же очухался.

— Где, сынок? — Чарли Люк, глядевший сверху вниз на малыша,
казался великаном.



Мальчик схватил инспектора за полы куртки и потянул, сам
ошеломленный своей смелостью.

— Вон там, возле конюшни. Пошли, вы будете первыми. Значок у
вас есть?

Мальчик мчался по мостовой, таща за собой Люка. В небольшом
дворике возле разбитых, стоявших настежь дверей собралась кучка
людей. Вокруг было пусто. «Боулс и сын» со своими помощниками в
черном исчезли.

Толпа расступилась перед инспектором, который на миг
задержался, сдавая малыша под опеку женщине, оказавшейся среди
зевак. Когда они с Кэмпионом вошли в полутемный сарай, оба решили
было, что он пуст, но из люка в потолке, к которому приставлена была
лестница, доносились чьи-то рыдания.

Толпа за спиной молчала, как всегда бывает в критический
момент. Кэмпион первый взобрался по лестнице. Одолев пыльные
ступени и оказавшись на чердаке, он увидел неожиданную сцену.
Мутный, туманный свет лондонского дня, пробивавшийся сквозь
затянутое паутиной оконце высоко в беленой стене, падал на бежевый
пуловер лежащей навзничь фигуры. Рядом на испачканном маслом
дождевике сгорбилась худенькая девушка с курчавыми черными
волосами. Упав на колени, мисс Уайт отчаянно рыдала.



Глава 11 
Самое время 

Черный потек засохшей крови ужасно смотрелся на фоне светлых
волос, а чуть опухшее удивительно молодое лицо было мертвенно
бледным.

Кэмпион положил руку на дрожащие плечи Клитии.
— Все будет хорошо, — негромко сказал он. — Как ты его нашла?
Присевший с другой стороны неподвижного тела инспектор Люк

ободряюще кивнул.
— Сейчас будет врач. Парня здорово огрели по голове, но он

молод и крепок. Так что рассказывай.
Она не подняла головы. Шелковистые черные волосы словно

занавес скрывали лицо.
— Я не хотела, чтобы кто-нибудь знал, — голос её дрожал от

муки. — Не хотела, чтобы кто-нибудь знал, но я думала, что он умер.
Думала, что умер. И решила кого-нибудь позвать. Я думала, что он уже
умер.

Она была совершенно беспомощна в своем отчаянии. Все
очарование самого юного побега на древе Палинодов смыло половодье
слез. Бесформенный плащ не по росту придавал согбенной в отчаянии
фигуре ещё более жалкий вид.

— Ох, я думала, что он уже умер.
— К счастью он жив. — буркнул инспектор. — Как ты его нашла?

Знала, что он здесь?
— Нет, — Клития повернула по-детски заплаканное личико к

Кэмпиону. — Нет. Я только знала, что ему разрешили держать здесь
мотоцикл. Он вчера договорился. Вечером мы расстались довольно
поздно, около десяти. Вы видели, как я возвращалась. А сегодня в
конторе я ждала его звонка. — Говорила она с трудом, и в конце
концов замолчала. Слезы капали с её носика. Кэмпион протянул
платок.

— Может быть, вы поссорились?
— О нет! — Она запротестовала так решительно, словно такой

ужас даже вообразить было невозможно. — Нет. Он всегда так мне



звонит. Даже по делу. Он продает нам фотографии… то есть не он, а их
фирма. Но не позвонил… сегодня утром не позвонил. Мисс Ферраби
— мы с ней вместе работаем — могла войти в любую минуту. Я
пришла в контору пораньше и… и…

— И, разумеется, позвонили ему, — Кэмпион смотрел на неё
сквозь очки, не скрывая симпатии.

— Но его не было, — продолжала она. — Мистер Кулинг, с
которым он работает, сказал, что он не пришел и если не заболел, то
ему придется худо.

Чарли Люк, не говоря ни слова, прикрыл глаза рукой. Кэмпион
продолжал слушать с явным интересом.

— Тогда вы позвонили ему домой, — любезно предположил он.
— Нет, у него нет дома. Я позвонила его хозяйке. Она… она… ох,

не могу!
— «Нет, разумеется, не приглашу, моя милая! — голос инспектора

Люка звучал резко и презрительно, словно искаженный телефоном. —
Нет! Но уж если вы сюда звоните, скажу — постыдились бы! По
ночам где-то шляется… сорит деньгами… ни к чему хорошему… А я,
бедная женщина… приходится крутиться одной… и я не собираюсь
заниматься филантропией, хотя некоторые на это рассчитывают…».
Что она сделала? Выгнала его на улицу?

Впервые Клития взглянула ему прямо в глаза, и безграничное
удивление заставило на миг забыть даже свою трагедию.

— Откуда вы знаете?
Инспектор был молод и довольно хорош собой, в тот момент этого

нельзя было не заметить.
— И прежде такие вещи случались на свете, — заявил он с

неожиданной деликатностью. — Ну, давай дальше, котик, открой
глазки. Это большое потрясение, но когда-то нужно сквозь такое
пройти. Миссис Лемон его поджидала и выбросила на улицу вместе с
запасной рубашкой и материнским фото, верно?

Клития шмыгнула носом.
— И тогда ты подумала, что он мог устроиться возле мотоцикла?

Я прав?
— У него кроме меня никого нет.
Инспектор перехватил взгляд Кэмпиона и отвел глаза.
— Вы ещё не старик, — буркнул Кэмпион.



— Но уже не тот, что прежде. — В голосе Люка прозвучало
разочарование и он склонился, чтобы ещё раз взглянуть на рану
юноши, заметив: — У него густые волосы. Это наверняка спасло ему
жизнь. Другое дело, что удар весьма профессиональный. Нехороший
удар. Кто-то знал, что делал. — Он вновь повернулся к Клитии. —
Говоришь, ты ушла из конторы и пришла сюда, чтобы встретиться с
ним или, по крайней мере, найти его следы? Ворота были открыты?

— Да. Мистер Боулс собирался сегодня повесить замок. Мы сняли
этот сарай только вчера.

— Он принадлежит Боулсам, верно?
— Старику Боулсу, но сдал нам его сын, Роули. Кажется, отец его

ничего про это не знал.
— Понимаю. Ты сбежала из конторы, пришла сюда, поискала его.

А зачем полезла на чердак?
Клития на миг задумалась, явно колеблясь.
— Я просто не знала, где искать, — наконец, сказала она. — Если

его здесь не было… значит, он ушел насовсем. Мне стало так страшно.
Неужели вы этого не понимаете?

— Ну, конечно, — Кэмпион был сама любезность. — Разумеется.
Ты вошла сюда, огляделась, потом заметила лестницу и… влезла по
ней.

Румянец сошел со щек Клитии, лицо осунулось.
— И тогда я его увидела, — медленно произнесла она. —

Подумала, что он умер. — Она прислушалась — шаги внизу говорили,
что приближается подкрепление.

— Еще одно, инспектор, — неуверенно произнес Кэмпион. — Как
его зовут?

— Говард Эдгар Уиндем Даннинг. По крайней мере эта фамилия
стояла у него в водительских правах. — Люк старался сдержать
раздражение.

— Я зову его Майк, — тихо шепнула Клития.
Сержант Диц первым появился на лестнице и обернулся, чтобы

помочь врачу, который казался чем-то недовольным. Им был доктор
Смит, в этом Кэмпион не сомневался, но был весьма удивлен, осознав,
что никогда того не встречал и опознал Смита только по описанию
инспектора.



— День добрый, Люк, что тут происходит? Снова какие-то
неприятности? Ах, вот как, о Боже! — Он говорил отрывисто и тихо,
но подошел к лежащему без сознания парню с такой уверенностью,
словно тот был его личной собственностью. — Ваш человек не смог
найти полицейского хирурга, и потому привел меня, — продолжал он,
опускаясь на колени. — От света, девушка. Ах, это ты, Клития. Что ты
тут делаешь? Впрочем, неважно, все равно отодвинься. Вот так!

Надолго воцарилась тишина, и Кэмпион, стоявший возле Клитии,
почувствовал, как та дрожит. Ссутулившийся Люк стоял за спиной
врача, сунув руки в карманы.

— Так-так… Он жив, и это просто чудо. Череп у него не иначе как
железный. — Медленно произносимые слова звучали весьма
весомо. — Это был жестокий, страшный удар, инспектор. Кто-то хотел
его убить. Но он очень молод… Позвоните в больницу Святого Бена.
Скажите им, что это срочно.

Когда сержант Диц снова исчез в люке, Люк тронул врача за
плечо.

— Чем нанесли удар? Можете определить?
— Нет, пока не покажете предполагаемого орудия. Я не

ясновидящий. Его нужно поскорее уложить в постель. Сильно упала
температура тела. Этот грязный дождевик — все, чем его можно
укрыть?

Клития без слов сняла с себя свой слишком широкий и длинный
плащ и подала врачу. Тот уже протянул руку, чтобы взять его, потом
заколебался, взглянул ей в лицо и решил не возражать. Вновь пощупал
пульс юноши и слегка кивнул, пряча часы.

— Когда это случилось, доктор?
— Я как раз над этим думаю. Он очень холодный. Но вот точного

ответа дать не могу. Поздно ночью…или рано утром. А теперь давайте
его забирать.

Кэмпион взял Клитию под локоть.
— Теперь он в хороших руках. На вашем месте я бы пошел домой

надеть что-нибудь потеплее.
— Нет, — рука её словно окаменела. — Нет, я поеду вместе с ним.
Она абсолютно владела собой. В её несгибаемом упорстве было

что-то от мисс Ивэн.
Доктор покосился на Кэмпиона.



— Ничего страшного, — шепнул он. — Но лучше с ней не
спорить. Пусть подождет в больнице. Он в тяжелом состоянии.

— Доктор? — в голосе Клитии звучало беспокойство.
— Да?
— Надеюсь, вы ничего не скажете ни тетушкам, ни… дяде

Лоуренсу?
— Разумеется, можешь на меня положиться, девочка. Я не имею

привычки разносить сплетни. Вы давно знакомы?
— Семь месяцев.
Встав с грязных досок, врач стал отряхивать от пыли брюки.
— Тебе уже восемнадцать, верно? — его неспокойные глаза

вглядывались в её лицо. — Самое время. Глупец, кто слишком долго
тянет. Для твоей семьи это будет шоком. Ты была с ним, когда это
случилось?

— О нет. Я нашла его недавно. Просто не могу себе представить,
кто… как… это сделал. Я-то думала, он умер…

Он поразмыслил над её ответом, пытаясь сообразить, не лжет ли
она, потом повернулся к Кэмпиону.

— Новая загадка?
— Похоже на то! — согласился тот с деланной веселостью. —

Если только не продолжение первой.
— Господи Боже! — глаза доктора расширились, сутулые плечи

сгорбились больше обычного. — Ужасно! Столько неприятностей! И
новые подозрения…

Клития резко прервала его:
— Да успокойтесь же вы, ради Бога! — тут голос её сорвался. —

Хватит болтать ерунду. Скажите лучше, он поправится?
— Девочка моя, — ласково, почти виновато ответил доктор, — я в

этом уверен. Да, я уверен. — Сказав это, он поднял голову и
прислушался снаружи донесся сигнал машины «скорой помощи»,
перекрывший гул уличного движения.

Инспектор Люк, наморщив лоб, побрякивал мелочью в кармане.
— Я хотел бы с вами поговорить, доктор. Получены результаты

вскрытия.
— Ах так… — Старик сгорбился ещё больше, словно ему на

плечи рухнул неподъемный груз.



Кэмпион торопливо распрощался, вышел на Эпрон Стрит и
лабиринтом переулков двинулся на север.

У него ушло немало времени, прежде чем удалось найти
Лэнсбэри Террас. Та оказалась довольно широкой улицей неподалеку
от канала, где внушительные особняки эпохи Регентства уступили
место более современным резиденциям, кичившимся окнами в стиле
Тюдоров и острыми коньками крыш.

Номер пятьдесят девять ничем не выделялся среди соседей. Двери
красного дерева были заперты, шторы плотно задернуты.

Кэмпион взбежал на широкое каменное крыльцо и нажал звонок.
К его немалому облегчению дверь отворилась и перед ним предстала
женщина средних лет. Он улыбнулся ей растерянно и
обезоруживающе.

— Боюсь, я опоздал…
— Да, сэр. Они уехали с полчаса назад.
Он замер, явно в полной растерянности — неодолимое искушения

для каждой практичной женщины предложить помощь.
— Куда? В ту сторону? — он неопределенно взмахнул рукой за

спину.
— Да, сэр, но это очень далеко. Лучше взять такси.
— Да-да, разумеется. Но как я их найду? На этих громадных

кладбищах одновременно двое-трое похорон. Легко ошибиться.
Ужасная ситуация нарваться не на те похороны. О Боже, надо же так
глупо опоздать! Скажите, они поехали на машинах?

Он так мастерски изобразил растерянность, что это тронуло
женщину.

— О, вы наверняка не ошибётесь, — заверила она. — Это был
конный катафалк. Очень красивый и старомодный. Много цветов…
Ну, и вы сразу увидите мистера Джона.

— Да, да, разумеется, — Кэмпион потупил взор. — Нужно
спешить. Конечно, я найду. Много цветов и черный гроб, вы говорите?

— Ну нет, сэр, гроб дубовый и скорее светлый. Разумеется, вы
обязательно их разыщете, никаких сомнений.

Она взглянула на него немного подозрительно, и недаром, но он
только нервно приподнял шляпу и кинулся не в ту сторону.

— Возьму такси, — крикнул он через плечо. — Большое спасибо,
я возьму такси!



Женщина вернулась в дом, убежденная, что он не слишком
понимал, на чьи же похороны спешит, а Кэмпион кинулся на поиски
телефонной будки. С каждым шагом он шел все медленнее, плечи его
распрямлялись, растерянный взгляд исчез.

Красную застекленную будки он нашел на углу пыльного
переулка и провел несколько минут, листая страницы прикованной
цепочкой телефонной книги.

«Кнэп Тос. Радиодетали» — нашел он, наконец, знакомую
фамилию.

Номер был в Далвиче. Набирая его, Кэмпион не слишком
надеялся на удачу.

— Алло? — голос был резок и насторожен. Сердце его забилось
сильнее.

— Тос?
— Кто это?
Кэмпион расплылся в улыбке.
— Голос из прошлого, — сказал он, — раньше меня звали Берт, о

чем вспоминаю теперь с большим сожалением.
— Господи Боже!
— Преувеличиваешь.
— Скажи ещё что-нибудь! — голос дрогнул.
— Вижу, Тос, что на старости лет ты стал осторожен. Разумеется,

неплохая идея, но довольно странная для тебя. Ну, семнадцать лет
назад… или что-то около того… многообещающий молодой человек с
хроническим катаром жил со своей матерью на Педигрю Плейс. Было
у него занятное хобби по части телефонов и именовался он Тос Т.
Кнэп, где буква «Т», насколько я помню, означала что-то вроде трутня.

— О, Господи! — загудело в трубке. — Откуда ты говоришь? Черт
возьми! Я был уверен, что тебя нет в живых. Как у тебя дела?

— Пожаловаться не могу, — в тон ответил Кэмпион. — А ты чем
занимаешься? Ударился в торговлю?

— Ну да, — голос притих. — И да, и нет. Знаешь, мамы нет в
живых.

— Я не знал. — Кэмпион принес неизбежные соболезнования, а в
памяти всплыл образ крупной костлявой женщины в старых тряпках.

— Успокойся, — Кнэп не был сентиментален. — По счастью, у
неё была небольшая рента. А когда пришло время, угасла сразу, как



свеча, с бутылкою в руке. Не зайдешь поговорить? А может у тебя
какие-то проблемы по моей части? Чем могу…

— Сейчас не могу, но все равно спасибо, буду помнить. Я очень
занят. Слушай, Тос, ты когда-нибудь слышал про Эпрон Стрит?

Воцарилась столь долгая пауза, что Кэмпион успел представить
себе лисью мордочку и длинный подвижный нос. Уверенность, что
теперь под ним должны красоваться усики, удивила его самого.

— Ну и что? — буркнул он, чтобы что-то сказать.
— Ничего, — голос Кнэпа звучал не слишком убедительно, что

тот видимо понял сам, ибо тут же добавил: — Знаешь, что я тебе
скажу, дружище Берт, держись оттуда подальше, понимаешь?

— Не очень.
— Скверное там дело.
— С чем, с улицей?
— Я ничего о ней не знаю, кроме одного — прогулочка не из

приятных.
Кэмпион, наморщив лоб, замер с трубкой в руке.
— Ничего не понимаю, — наконец, сказал он.
— Я тоже. — Огорчение в тонком голосе казалось искренним. —

Я теперь многого не знаю. Завязал, факт. У почти женился. Но время
от времени кое-что слышу, и это последняя новость. «Избегай Эпрон
Стрит», — так меня предупредили по старой памяти.

— Я хотел бы разузнать побольше на эту тему.
— Постараюсь, — Тос это заявил с ноткой прежнего юношеского

энтузиазма.
— Тебе за это может перепасть пять фунтов.
— Если не будет неожиданных расходов, я сделаю все

исключительно по старой дружбе, — великодушно отказался Тос. —
Пока, старик. Адрес у тебя тот же?



Глава 12 
Маковый отвар 

— Видел я её, — решительно заявил Лодж. — Видел
собственными глазами.

— Потрясающе, — отозвался Кэмпион. Он только что вошел в
комнатку мисс Чабб, господствовавшую над полукруглым баром
заведения «Платановая сень», где обнаружил своего слугу и
наперсника во всем великолепии, но ни следа инспектора. И то
хорошо. Лодж был в прекрасном настроении, о чем говорил торчащий
вперед многоярусный подбородок и испытующее выражение лица.

— Сейчас вы признаете, что история очень странная, —
продолжал он. — И сама забегаловка, и старый дед за прилавком —
тоже чуднее не бывает.

— О чем ты? — Кэмпион сел на край стола.
— Ну разумеется, вы же начальник! Вот и не слушаете и все

время задаете глупые вопросы. — Лодж презрительно хмыкнул. —
Много потеряли на том острове, которым вам предстояло управлять.
«Настоятельно требую переписать это трижды, а потом выбросить в
корзину», — как принято у такого начальства. Я видел Беллу
Мэсгрейв, а вы никак не можете понять.

— Беллу Мэсгрейв? — Имя Кэмпион повторил машинально, но
вдруг припомнив, широко раскрыл глаза. — Вот как… — протянул
он. — Ужасный малый зал полицейского суда… О, Боже, да, теперь
припоминаю. Маленькая стройная женщина с детским личиком.

— Теперь с двумя детскими личиками, — злорадно заметил
Лодж. — Но Бог с ней. Та же черная вуаль, то же опечаленное лицо
под ней, те же самые ласковые, полные лицемерия глаза. Вы помните,
что было её специальностью?

Кэмпион долго испытующе смотрел на него.
— Припоминаю, — наконец протянул он, — смерть.
— Верно. В коммерческом смысле. — Черные глазки Лоджа

округлились от возбуждения. — Женщина ходила по домам с
дешевыми библиями. Отыскивала в газетах некрологи и потом шла
прямо по адресу. «Как, он умер?» — он прекрасно передал её



недоумение. — О, какая жалость! Для меня это тоже большая утрата.
Покойный заказал библию и оставил небольшой задаток. Нужно
только доплатить пятнадцать шиллингов. Опечаленная семья, стараясь
поскорее от неё избавиться, впопыхах забирала библию, стоившую
никак не больше десяти шилингов. Теперь вы вспомнили, шеф?
Неплохой источник дохода.

— Да, припоминаю. Но было и кое-что еще. Разве не играла она
роль безутешной вдовы в той афере со страховкой? У неё были весьма
специфические интересы.

— Точно. А теперь, когда вы вспомнили, послушайте, что я скажу.
Она снова появилась, и теперь на Эпрон Стрит. Только что я её видел.
Она тоже посмотрела на меня, но не узнала.

— Где это было?
— Я же говорил вам, у того чудаковатого аптекаря. — Он был

близок к отчаянию. — После вчерашнего угощения я пошел купить
чего-нибудь для поправки и как раз разговариваю с этим старым
хреном, когда входит Белла. Он глянул на нее, она на него — и шмыг
за занавеску!

— Что ты говоришь! Это очень странно!
— Ну, о чем я вам все время и твержу! — Толстяк яростно

подпрыгнул в кресле. — А вы что, витаете в облаках? Простите, шеф,
но я не мог сдержаться. Странная история, сами понимаете.

— Чрезвычайно. Между прочим, я как раз говорил с твоим
старым приятелем. Помнишь Тоса?

Круглое белое лицо расплылось в удивленной улыбке.
— Обалдеть можно, ушам своим не верю, — наконец, воскликнул

Лодж. — Как поживает этот старый мошенник? Его ещё не повесили?
— Напротив, он женился и стал уважаемым человеком. Кое-что

обещал для нас сделать.
— Ага, женился, значит… Тогда все в порядке… Полезный тип,

если использовать по назначению.
Кэмпион недовольно покосился на него.
— Ты ужасный циник, Лодж, если говорить честно.
Толстяк прикинулся обиженным.
— Прошу меня не подкалывать, слишком я стар для этого. Но, что

с аптекарем? Разумеется, Белла может быть его теткой. Если подумать,
это вполне правдоподобно. У таких типов других родственников и



быть не может. Но с другой стороны, если она зарабатывает на смерти,
то на Эпрон Стрит ей сейчас самое место.

— Если уж речь зашла о родственниках, вспомни своего
Джесси, — безжалостно прервал его Кэмпион. — Инспектор ещё у
него?

— Наверняка. Вышел ко мне, когда я заявился, и очень вежливо
попросил предупредить вас, что он может опоздать. Судя по виду, был
очень занят.

— А как выглядел твой свояк?
Лодж шмыгнул носом.
— Криков я не слышал. А Чарли Люк далеко пойдет, а?
— Да? С чего ты взял?
— Сил не жалеет. Пятидневная рабочая неделя не для него. Пока

дождется утра понедельника, его удар хватит!
Легкие торопливые шаги донеслись с деревянной лестницы на

улицу. Двери скрипнули и показался инспектор Люк, сразу
заполнивший собой комнатушку.

— Простите, сэр, но я никак не мог избавиться от старого
зануды, — улыбнулся он Кэмпиону. — Они с сыном как два
провинциальных комика. Не будь нужды нам посоветоваться, привел
бы их сюда и велел все повторить ещё раз, чтобы вас развлечь. Между
нами говоря, они вполне могут с успехом выступить в суде.

«Сарай был сдан без моего ведома, — заявил Джесси. — Сын,
объяснись!»

По своему обыкновению Чарли Люк перевоплотился в персонажа,
о котором рассказывал.

«Да, я виноват, отец, я плохо поступил, прости меня — продолжал
он, изображая Роули Боулса. — Я сделал так из сострадания, как ты
меня всегда учил, отец. Парень так просил, просто умолял…» И так
далее, и тому подобное.

Присев к столу, он колокольчиком вызвал мисс Чабб.
— Слушать его можно было весь день, — теперь Люк продолжал

уже серьезно. — Джесси в ярости. Не только на Роули, но и на кого-то
еще. Может, на молодого Даннинга, но вряд ли.

— Один из них может оказаться владельцем орудия
преступления?



— Возможно. — Люк нахмурился. — Хотел бы я все-таки знать,
что тут происходит. Разумеется, я поручил заняться ими одному из
моих людей. Приличный молодой парень, но совсем ещё зеленый.
Другое дело, что лучшего у меня сейчас нет. Нас слишком мало. И ещё
завалили работой в связи с той заварухой на Грик Стрит; там мы уже
почти свели концы с концами.

Лодж разглядывал кончик собственного носа.
— Сколько шуму наделал налет на ювелирный магазин, со

стрельбой по полицейским и в прохожих, — вздохнул он. — И
висельник как в воду канул.

— У нас слишком мало людей, тут ничего не поделаешь. Но
старину Джесси мы не упустим. Другое дело, я не вижу в нем
потенциального отравителя. А вы, мистер Кэмпион?

Кэмпион не успел изложить свое мнение — как раз вошла хозяйка
с пивом и бутербродами. Встав, он неторопливо подошел к окошку,
выходившему на бар. Несколько минут разглядывал кишевшую внизу
толпу. Но вдруг насторожился, наклонился, в глазах за стеклами очков
блеснуло любопытство.

— Вы только посмотрите, — подозвал он инспектора.
В зал только что вошли двое мужчин, пробивая себе дорогу к

стойке. Явно зашли потолковать за кружкой пива. Один, несомненно,
был Конгрейв из банка, а другой, в излишне приталенном голубом
плаще, — Кларри Грейс. Разговаривали они с непринужденностью
старых приятелей.

— Я видел их вместе и прежде, — задумчиво протянул Люк. —
Заходят сюда всю неделю. Быть может, обычное знакомство за
стойкой, но теперь я смотрю на это, так сказать, вашими глазами. —
Он пальцами изобразил очки. Довольно неожиданно, правда? Никогда
прежде с этим старцем я не разговаривал. Да, с виду теплая компания.
Нужно ими заняться.

— У вас тут очень любопытная публика, — вмешался Лодж,
заговорив вдруг без обычного лондонского выговора. — Возьмем, к
примеру, тетушку аптекаря.

Инспектор Люк, как тот и ожидал, отреагировал мгновенно.
— Что, у папаши Уайлда завелась новая женщина?
— До её пола не имею ни малейших сомнений, — Лодж явно не

хотел делиться информацией. — И часто он принимает дам?



— Время от времени. — Люк усмехнулся. — Мы не раз над ним
подшучивали. Порою, очень редко, к нему приходит дама на ночь.
Каждый раз новая и всегда производящая весьма приличное
впечатление. Но вы-то его видели, мистер Кэмпион?

— Нет. У меня все ещё впереди. Он что, такой любитель женщин?
— Это единственное, в чем у него нет установленных правил. —

Инспектор произнес это тоном святоши, но с оттенком меланхолии. —
Он просто любит женщин в похоронном стиле, и любит их недолго.
Впрочем, по этой части каждый по своему с ума сходит. А он и сам
редкостный чудак.

— Прошу прощения, — Лодж даже привстал. — Вы говорите «в
похоронном»?

— Да. — Чарли Люк был явно удивлен его чересчур внятным
произношением. — По крайней мере, они всегда одеты в черное и
всегда выглядят заплаканными, если вы понимает, что я имею в виду.
Последней я не видел.

— А я видел, и зовут её Белла Мэсгрейв.
Инспектору это имя явно ничего не говорило. Довольная ухмылка

осветила широкое, как полная луна, лицо Лоджа.
— Разумеется, вы ещё слишком молоды, — довольно буркнул

он, — но вот мы с шефом…
— Который на двадцать лет моложе, — безжалостно прервал его

Кэмпион, — и намерен сообщить, что эта мошенница мелкого пошиба
где-то в году всемирной выставки была осуждена на восемнадцать
месяцев. А теперь расскажите, как воспринял доктор заключение
медицинской экспертизы?

— Ох, просто с отчаянием. — Голос инспектора выдавал
невольную симпатию. — Я утешал его, твердил, что он не виноват. И
он мне рассказал интересную вещь. Вы знаете младшую мисс
Палинод, Джессику, ту, что сидит в парке? Он утверждает, что она дает
соседу-молочнику каждый день по чашке макового отвара. Он пациент
доктора — страдает желудком. И доктор утверждает, что как-то
обнаружил его в полной отключке и тот признался, что от болей пил
только жидкость, что она ему дала — и сразу полегчало. Доктор
говорит, что если она собрала маковые головки в нужное время года,
то старик после такой дозы чистого опиума мог моментально
отправиться на тот свет.



Он замялся, явно озабоченный.
— Вполне достаточно, чтобы её задержать, но как-то у меня нет

на это желания. Такая глупость…
— Я много о ней думал, — звучало это так, словно Кэмпион в

чем-то сознавался. — Не думаю, однако, чтобы она сумела получить
хиосциамин из белены, собранной в парке.

— Я тоже так не думаю, — согласился Люк. — Разумеется,
придется разобраться, хотя по-моему пустая трата сил… Вид этой
странной женщины наводит меня на мысль о феях и колдуньях; не
знаю, почему, но я… — Он умолк и стал прислушиваться, и все
взглянули в сторону дверей, которые очень медленно стали отворяться.

Мисс Джессика Палинод в прогулочном наряде всегда была
зрелищем необычным, но её появление именно в тот момент всех
просто потрясло. При виде Кэмпиона, сидящего на другом конце
стола, её маленькое щуплое личико осветила несмелая улыбка.

— Так и вы здесь, — заметила она. — Я хотела увидеть вас перед
уходом на прогулку; сейчас как раз пора. Пойдемте.

Инспектор Чарли Люк смотрел на неё с явным недоверием.
— Как вы сюда попали? — спросил он.
Впервые она взглянула ему прямо в глаза.
— О, видите ли, я же наблюдательна, — ответила она. — Вас не

было внизу, вот я и подумала, что вы должны быть здесь. Ну и
нашла. — Она снова повернулась к Кэмпиону. — Вы готовы?

— Разумеется, — сказал тот, поднимаясь. — Куда отправимся?
Он был гораздо выше, и рядом с Кэмпионом она смахивала на

соломенное чучело. Вуаль была завязана старательнее, чем обычно, и
даже заколота спереди, чтобы прикрыть картон. Но многочисленные
юбки, неровными слоями налезавшие друг на друга, открывали
поношенные ботики и сползшие гармошкой чулки. С ней была сумка
из куска непромокаемого плаща, бездарно сшитая кем-то, понятия не
имевшем о шитье. В ней она хранила и газеты, и какое-то подобие
езды; и то, и прочее торчало сквозь неумелые швы.

Разговаривая, она протянула сумку столь доверительным жестом,
что Кэмпион внутренне умилился.

— К нашему адвокату, разумеется, — пояснила она. — Вы не
забыли, я согласилась с вами, что надлежит помочь полиции.



Кэмпион припомнил, что действительно нечто подобное говорил
ночью, прежде чем уйти с кухни.

— И вы решились? — спросил он. — Уверен, ваша помощь будет
нам очень полезна.

— О, я всегда была готова помочь. Мы с Ивэн и Лоуренсом
решили, что дать вам всю нужную информацию сможет наш
поверенный, мистер Дродж.

Кэмпион отметил, что фирма эта Люку явно знакома. Лицо
инспектора озарили и удовольствие, и облегчение.

Кэмпион взял у неё сумку.
— Прекрасно, — сказал он. — Тогда пошли. А может быть,

вначале съедим ланч?
— Нет, спасибо, я уже поела. И предпочитаю нанести этот визит

до прогулки в парке.
— А где эта адвокатская контора? — спросил он. — Может быть,

стоит взять такси?
— О нет, это сразу за углом, на Бэрроу Роад. Мой отец считал, что

нужно пользоваться услугами соседей. «Может они и не лучшие, —
говаривал он, — но зато наши».



Глава 13 
Юридическая точка зрения 

Их приветствовал старый клерк, выказавший нескрываемое
уважение мисс Палинод и не преминувшей заметить, что помнит ещё
её отца.

Пока они шли по длинному помещению, в котором работал только
он да двое девушек, Кэмпион вообразил было, что примет их
почтенный патриарх. И потому, представ, наконец, перед мистером
Дроджем, он очень удивился. Тот вскочил из-за стола нисколько не
старинного, но даже до смешного современного. На первый взгляд
казалось, что ему нет и тридцати. Веселый пиджачок верблюжьей
шерсти, оригинальные замшевые туфли, моложавость открытого лица
вопреки всякой логике подчеркивали огромные пушистые усы.

— Добро пожаловать, мисс Палинод, я рад, что вы к нам
заглянули. Я слышал, у вас в доме недурная заварушка? Прошу
садиться. С вами, сэр, мы, кажется, не знакомы. — Голос его звучал
по-прежнему весело. — Тут ничего не происходит. Просто сонное
царство. Чем могу служить?

Мисс Джессика представила мужчин друг другу. Кэмпиона
удивило, что она прекрасно знала, кто он такой и как связан со всем
делом. Обстоятельность и точность её информации свидетельствовали,
что черпала она её из верных источников. При этом внимательно
смотрела на него, и судя по дрожавшим уголкам губ, явно испытывала
удовольствие.

— Адвокат Дродж, разумеется, приходится внуком тому Дроджу,
который вел дела моего отца, — пояснила она. — Его отец умер в
конце войны и молодой человек унаследовал дело. Вас может
заинтересовать тот факт, что был он первоклассным летчиком, имеет
Летный крест с венком, состоит членом коллегии адвокатов и имеет
подобающую квалификацию.

— Стоп-стоп! — возвопил молодой человек.
— Ну, из песни слова не выкинешь! — заметила мисс Джессика и

продолжала. — Вот письма, мистер Оливер. Одно от Ивэн, другое от
Лоуренса. Прочтите и посвятите мистера Кэмпиона во все наши дела.



С этими словами она вложила ему в руку две записки,
нацарапанных на таких обрывках, что адвокат едва удержал их в
пальцах.

— Не в обиду будь сказано, сэр, — заметил он, — они обязывают
меня вывернуть перед вами душу наизнанку. Нет, скрывать нам
нечего…

— Именно, — кивнула мисс Джессика. — Мы с братом и сестрой
решили довериться мистеру Кэмпиону безоговорочно. Мы, Палиноды,
не безмозглые дураки. Конечно, мы живем словно вне этого мира… По
крайней мере, стараемся не вмешиваться. Но раз дело обернулось
настолько серьезно, приходится защищать себя от возможных ошибок
полиции. И самый верный способ — рассказать все, что мы знаем.
Пусть мистер Кэмпион решает.

— Не знаю, не знаю, насколько это разумно, — улыбнулся
адвокат, словно прося простить старуху, — но все равно, секретов у
нас нет. Так что присаживайтесь, сэр.

Кэмпион начал было:
— Я не хочу касаться ничего, что не имеет отношения к

расследованию… — но мисс Джессика его перебила.
— Хотите — не хотите, но нужно же вам выяснить мотивы.

Завещание Рут можно найти в Соммерсет-хаус, но ни моего, ни Ивэн
или Лоуренса там нет!

— Нет, лучше бы не трогать завещания! — взмолился мистер
Дродж.

— Ну, нет уж! Тогда полиция возомнит Бог весть что! Ради Бога,
давайте сразу и начнем. С Эдварда.

— С него и так все началось, — сдался адвокат, жалобно
поглаживая усы. — Подождите, я принесу ваши бумаги.

Он вышел, мисс Джессика придвинулась к Кэмпиону и
доверительно шепнула:

— Пошел советоваться с партнером.
— У него есть партнер?
— Мистер Уиллер. Наш мистер Дродж пока ведет дела всего

нескольких клиентов. Но у него все впереди… Что же касается
Эдварда, то он играл на бирже. Смелости ему хватало, но вот ума…

— Неудачное сочетание.



— Пожалуй. Но вы не представляете, как это щекотало нервы! —
признала она, неожиданно сверкнув глазами. Сегодня у нас были
сотни тысяч и Лоуренс собирался основать библиотеку, а завтра,
только ты привык к богатству — и нету ни гроша. Старик Дродж на
нас очень сердился. Все эти взлеты и падения немало
поспособствовали его кончине. Но Эдвард был великолепен. Он
вкладывал и в «Дэнди», и в «Филиппино фейшенс»…

— С ума сойти, — воскликнул Кэмпион, не веря своим ушам. —
А может быть и в «Булимас»?

— Знакомое название, — кивнула Джессика. — Еще что-то про
золото. И «Браун майнинг компани». Что с вами, мистер Кэмпион? У
вас в лице ни кровинки!

— Пройдет, — отмахнулся Кэмпион, взяв себя в руки. — Да, ваш
брат играл по-крупному. Он у кого-то консультировался?

— Нет, он сам прекрасно разбирался и очень много работал. Вот
только покупал не те акции. Ивэн с Лоуренсом в нем разуверились и в
результате у них уцелело по семь тысяч фунтов. Я продержалась
дольше, и после смерти Эдварда мне осталось семьдесят пять фунтов
наличными и всяких акций на сто тысяч.

— И где они?
— В разных местах. Но ни одна из них теперь ничего не стоит.
— Да, интересно, — протянул Кэмпион. — И ваш брат все же

верил, что его акции когда-нибудь поднимутся?
— Не знаю, — покачала она головой. — Знаете, он всю жизнь был

богат и привык быть богатым. А привычка — упрямая вещь. Для
непосвященных его завещание покажется завещанием богача.
Впрочем, у нас остальных тоже. Вот почему я вас привела сюда —
чтобы вы узнали правду.

— Понимаю, — кивнул он. — В каждом завещании старым
друзьям остаются пакеты акций немалой номинальной стоимости.

— Да, мы этим хотели показать, что не забыли о близких
людях, — сухо кивнула она.

— А нет ли надежды, что курс этих акций в самом деле
поднимется?

— Не все эти фирмы обанкротились, если хотите знать. Но наш
поверенный говорит, что у Эдварда был умопомрачительный нюх.
Шутка, конечно.



Кэмпион предпочел воздержаться от комментариев.
Когда часы на стене пробили половину четвертого, мисс Джессика

встала.
— Не хотелось бы пропустить сегодняшнюю прогулку, —

извинилась она. — Пора погреться на солнышке. Если не возражаете, я
вас оставлю.

Распахнув ей дверь, Кэмпион отдал сумку и при виде торчащих из
неё сухих листьев вспомнил:

— Только пожалуйста, не лечите больше соседей маковым
отваром, — сказал он как можно мягче.

Ее рука дрогнула.
— Господи, да я об этом думала. Но ведь я всегда придерживаюсь

правила: прежде чем кому-то дать, пробую сама. — Подняв глаза на
Кэмпиона, она умоляюще добавила: — Вы же не верите, что я его
убила, даже по ошибке?

— Конечно, не верю, — убежденно кивнул он.
— И я тоже, — она облегченно перевела дух.
Немного погодя в кабинет вернулся адвокат, напевая веселенький

мотивчик.
— Вот и мы… А мисс Джессика испарилась? Это к лучшему. Ну

так вот, я все проверил и посоветовался со стариком Уиллером. Мисс
Ивэн и Лоуренс получают в год по двести десять фунтов каждый — по
процентам со вполне надежных акций. Бедняжка Джесс — всего сорок
восемь фунтов из того же источника. Не густо, как видите. Когда
умерла мисс Рут, её капитал составил семнадцать шиллингов девять
пенсов, а имущество состояло из библии и гранатового ожерелья,
которое пришлось загнать, чтобы оплатить похороны. Нет, убийство
из-за денег по-видимому отпадает. Вас это устраивает?

— Отчасти. Неужели все их акции сейчас ничего не стоят?
— Вижу я, к чему вы клоните. Но можете выбросить это из

головы. Акции Палинодов не стоят бумаги, на которой напечатаны.
Мой партнер — человек дотошный, только что под микроскопом их не
изучал. Поразительно! Какие бы акции бедняга Эдвард не купил,
компания тут же вылетала в трубу. Не удивительно, что он
скоропостижно загнулся.

— Как это могло случиться?



— А он никого не слушал. Упрям был, как осел. И неудачи его
ничему не учили.

— И куда же жевались все эти пустые бумажки?
— Разлетелись среди друзей и знакомых, — круглые глаза

адвоката смотрели серьезно. — Обратите внимание, мой старик помер
раньше Эдварда Палинода, чтоб ему пусто было.

Кэмпион кивнул, соглашаясь с чувствами поверенного.
— Мой партнер понятия не имел о завещании Эдварда, пока из

налогового управления не примчались выполнить последний долг. Он
им быстро прояснил, что к чему, но Палинодами насытился по горло.
Тут как раз появился я и всех чудаков свалили на меня. Я же смог лишь
убедить старуху Рут, что её близким куда приятнее получить живую
пятифунтовую купюру, чем пять тысяч мертвых акций «Булимас» или
ещё круче — «Филиппинас фейшенс». Да, она переписала завещание,
но к моменту смерти и пятифунтовок тоже не осталось.

— А вы не могли бы показать мне список лиц, получивших эти
акции?

— Разумеется могу. В этой папке все бумаги по финансовым
делам Палинодов. Можете забрать и копаться в них сколько угодно.
Мисс Рут любила всех на свете, и всех помянула в завещании:
бакалейщика, аптекаря, хозяйку дома, сына гробовщика — и даже
брата и сестер. По-моему, вся семья у них немного того.

Взяв папку, Кэмпион заметил:
— Мисс Джессика упоминала «Браун майнинг компани».

Кажется, в последнее время эта фирма стала подавать признаки жизни.
Ходили такие слухи.

— Да, вы свое дело знаете, — восхитился мистер Дродж. —
После смерти мисс Рут я тоже это слышал. Она по злобе решила
завещать весь пакет старику, который занял её бывшую комнату. Как
его…

— Ситон.
— Верно, Ситон. Хотела хоть так ему досадить. Я узнал про это,

когда пошли слухи про «Браун майнинг». Но слухи не подтвердились.
— Жестокая шутка… — протянул Кэмпион.
— Да, и результат нас насторожил. Приходило даже в голову, не

прикончил ли старуху капитан из-за этого наследства. Но потом
решили, что он сделать этого не мог. Во-первых, не знал содержания



завещания, во-вторых, слухи о компании ходили в очень узких кругах,
в третьих, мужик скорее огреет старуху бутылкой по голове, чем
станет возиться с отравой.

Кэмпион задумался, но ничего не сказал. Пожимая на прощание
руку бывшему летчику, он спросил только:

— Среди ваших клиентов не затесался случайно молодой человек
по фамилии Даннинг?

— Нет, а что?
— Вот его-то угораздило ночью получить по голове, может быть,

бутылкой.
— Господи помилуй… — адвокат дернул себя за ус. — Но я не

вижу никакой связи.
— И я пока тоже, — сознался Кэмпион.
Он неторопливо шагал по Бэрроу Роад. Моросило, но он не

замечал типичного лондонского дождя: первый раз выдалась минутка
поразмыслить без помех. Но до разрешения загадки было ещё очень
далеко, когда он вступил на перекресток возле дома Палинодов.
Посреди проезжей части Кэмпион остановился, чтобы пропустить
старый фургон с черным брезентовым верхом. Но вдруг тот резко
вильнул в его сторону. Кэмпион едва успел отскочить, спасая свою
жизнь, а фургон не сбавляя ходу помчался дальше.

Края навеса мотались из стороны в сторону, и в последнюю
секунду Кэмпион успел заметить, что внутри лежит длинный узкий
ящик, а во тьме над ним белеет пухлое женское лицо.

Это была расплывшаяся и постаревшая Белла Мэсгрейв.
Фургон резко свернул за угол — видение исчезло. Но зловещая

фигура потрясла его сильнее, чем собственное спасение. Ему вдруг
пришло в голову, что правил наверняка Роули, не удержавшийся от
соблазна так решить их с отцом проблемы. И настолько уверовал в это,
что столкнувшись лицом к лицу с отцом и сыном Боулс, мирно
шагавшими по Эпрон Стрит, изумленно пожал плечами.

Кем бы ни был отчаянный водитель, он узнал Кэмпиона, значит
это его давний противник. До сих пор на Эпрон Стрит
профессиональной преступностью и не пахло. И вот что-то
прорезалось. Кэмпион наконец-то напал на след.



Глава 14 
Два стула 

Когда стемнело, Кэмпион спрятал в карман письмо старшему
инспектору, составленное в самых осторожных выражениях, и
тихонько вышел из комнаты в сумрак старого дома. Зная по опыту, что
заданные письменно вопросы действуют куда лучше устных, он
отправился теперь на поиски Лоджа, чтобы воспользоваться им как
курьером.

На цыпочках миновав прихожую, он выскользнул из дома, чудом
избежав встречи с Рени. Дождь продолжал моросить. Минуя витрину
похоронной конторы Боулсов, он случайно взглянул через улицу.

Светлый проем входа в аптеку вдруг заполнила знакомая туша
Лоджа. Тот вышел на улицу, огляделся и вернулся внутрь. Кэмпион
поспешил туда и вслед за Лоджем протиснулся в помещение,
захламленное неописуемым нагромождением коробок, ящиков и
полок, бутылок, банок и другой аптечной тары.

Среди этих завалов выделялся прилавок с окошечком, а справа
крошечный закуток провизорской и узкий лаз в таинственный недра
склада. Лодж исчез, и казалось, что в аптеке не было живой уши.
Однако тут же над горой коробок, всплыло расстроенное лицо Люка и
торчащие дыбом его курчавые волосы.

— Где остальные, сэр? — спросил он.
Кэмпион принюхался. Среди сотен лекарственных запахов он

сразу различил один, зловещий и опасный. У него даже запершило в
горле.

— Я просто шел тут мимо и заглянул, — ответил он. — Вы что
тут натворили? Разбили пузырек с миндальной эссенцией?

Люк явно был не в себе. В глазах застыло отчаяние.
— Один я виноват! Повесить меня надо! Видите беднягу?
Кэмпион опустил глаза и разглядел на полу пару ног в полосатых

брюках.
— Аптекарь?
— Да, папаша Уайлд. И я ведь его даже не допрашивал. Он как-то

странно на меня взглянул, потом вскочил из-за прилавка и нырнул



сюда. — Минутку, пискнул он. — Одну минутку. Ну, я и заподозрить
ничего не успел, как он вдруг сунул что-то в рот. И тут же… Господи!

— Синильная кислота, — Кэмпион подался назад. — Советую
убраться отсюда, и поскорее. Ради Бога, не торчите там. Вы были
одни?

— Нет, есть свидетель. Где-то здесь ваш Лодж. — Люк вышел из
закутка, он побледнел, ссутулился, рука по привычке бренчала
мелочью в кармане. — Мы вошли вместе.

— Могу вам сообщить, что часа полтора назад отсюда в фургоне
укатила Белла Мэсгрейв.

— Так вы видели Лоджа?
— Нет, я видел её.
— И он тоже. — Люк вздохнул. — Я оставил его приглядеть за

аптекой. Папашу Уайлда приберег для себя. Лодж крутился возле
«Тесписа» и в начале пятого видел, как к аптеке подъехал тот самый
фургон и в него погрузили длинный ящик. Очень тяжелый, папаша
Уайлд даже помог мужчинам его выносить.

— Мужчинам?
— Двое сидели в кабине. Ничего странного, аптекарям ведь тоже

нужно вывозить пустую тару.
— Лодж их рассмотрел?
— Вряд ли, по крайней мере мне ничего не говорил. Коробку

погрузили, тут же из аптеки выскочила Белла и давай в фургон. Лодж
хотел было кое о чем её спросить, но фургон сразу рванул с места.
Номер он записал, но что толку?

— Вы правы, — кивнул Кэмпион. — Лодж что-нибудь сказал про
ящик?

— Не помню, — отмахнулся Люк, явно думавший о другом. — Я
уже послал за нашим врачом. полжизни бы отдал, чтобы такого не
случилось!

Кэмпион достал портсигар.
— Дорогой Люк, вряд ли папаша Уайлд мог дать более

красноречивые показания, — заметил он. — Его кончина наводит на
серьезные раздумья. Не помните, что вы ему сказали?

— Помню. Всего несколько слов. Вошли мы вместе с Лоджем, я и
говорю: «Привет, папаша Уайлд, как поживает ваша новая
приятельница»? «Приятельница, мистер Люк? Да у меня тридцать лет



нет никаких приятельниц. В моем возрасте и при моей профессии о
женщинах и думать не хочется». — Инспектор вздохнул. — Это была у
бедняги любимая присказка. — Ну я дальше: «Ладно, папаша Уайлд,
вы бы лучше рассказали про вечную плакальщицу Беллу Мэсгрейв».
Он отодвигает в сторону спиртовку, смотрит на меня и заявляет: «Не
понимаю». «И слава Богу, а то рядом с ней вечно парочка хорошеньких
трупов. Не стоит прикидываться, она только что укатила от вас со
своим ящиком». «Со своим ящиком, мистер Люк»? «Да ладно, она что,
вас бросила и сбежала к старине Боулсу?»

Даже пересказывая столь драматическую сцену, Люк не мог
сдержать свой обычный юмор.

— Вдруг вижу, он дрожит, и думаю, чего он так перепугался, —
продолжал он, проведя рукою по лицу, словно отбрасывая тяжкие
воспоминания. Теперь голос его звучал совсем печально.

— И говорю ему: «Насчет приятельницы лучше сознавайтесь. Мы
видели её, с черной сумочкой.» Черт меня дернул вспомнить эту
сумку! О ней мне рассказал Лодж. Но это, видно, стало последней
каплей. Тут он вскочил, буркнул: «Одну минутку» — и кинулся в
провизорскую. Я видел его, видел, как он что-то проглотил, но ничего
не понял. Даже в голову не пришло — ведь мы его ни в чем не
подозревали. И вдруг он рушится вон там, среди своих бутылок, а я
стою тут как дурак…

— Да, грустная история, — кивнул Кэмпион. — А что же делал
наш бравый Лодж?

— Стоял столбом и молчал, — донесся низкий голос откуда-то из
темноты. — Вы что, нас ясновидящими считаете? У этого типа не
было совести ни на грош, он даже знака не подал.

Люк повернулся к Кэмпиону.
— Не вижу смысла и не верю, что он замешан был во что-то

серьезное. Пусть даже хиосциамин взяли оттуда, — он кивнул на груду
коробок. — Нет, что-то здесь не так. Глупый старик, эдакий божий
одуванчик, ни на что стоящее неспособный. Крашеные усы — вот все,
чем он мог гордиться.

Люк склонился над скрюченным телом с посиневшим лицом.
— Что же его заставило?..
— Он мог и ничего не сделать, но что-то знать, — предположил

Кэмпион, поворачиваясь к Лоджу. — Ты узнал тех, кто увез Беллу?



— Не уверен — было слишком далеко. Но одного точно не знаю.
А вот второй, сидевший за рулем, кого-то мне напомнил. Вертится в
голове одна фамилия: Питер Джелф. Намечается встреча старых
знакомых?

— Похоже, — протянул Кэмпион. — Ну, и история… — он
повернулся к Люку. — Помните банду Фуллера? Питер Джелф был у
них третьим, после Фуллера и его помощника. Сел на семь лет за
ограбление. Умом не отличался, но ничего на свете не боялся.

— Врожденные преступные наклонности, — процитировал
Лодж, — так утверждал судья. Может я и ошибся, но вряд ли.

— Еще один вопрос для Скотлэнд-Ярда. Если меня после этого
провала просто не уволят. Я сам ушел бы, будь замена.

— Могу я попросить немного питьевой соды?
Все вздрогнули при звуке голоса, долетевшего от входных дверей.

На пороге чуть покачиваясь стоял мистер Конгрейв, беззвучно шевеля
губами, но проницательно оглядывая все вокруг.

Кэмпион, входя, закрыл за собой дверь, но старомодным засовом
не воспользовался. И старикан вошел так тихо, что они его просто не
заметили.

— Аптекарь где? — настырный посетитель шагнул вперед.
Чарли Люк поспешно схватил с прилавка пузырек с таблетками и

протянул ему.
— Возьмите, это салол. Вам очень полезен. Заплатите потом.
Но мистер Конгрейв и не думал брать флакон. Он больше не

пытался пройти внутрь, но глазки так и шарили по сторонам.
— Позовите аптекаря, — сердито настаивал он. — тот знает, что

мне нужно.
Почуяв непонятный запах, он шмыгнул носом и обескураженно

повторил:
— Где же аптекарь?
— Отлучился наверх, — без колебаний сообщил инспектор. —

Зайдите попозже.
Он сунул флакон старику, энергично его при этом развернув, и

предупредил: — Осторожно, ступеньки.
Мистер Конгрейв очутился на улице в тот самый момент, когда у

входа из полицейской машины вышли несколько человек. И последнее,



что увидел Люк, это горящий возбуждением любопытный взгляд
старика и его трясущуюся оттопыренную губу.

Кэмпион коснулся рукава Лоджа, увлекая его сквозь тоннель из
коробок — нужно было освободить место для вновь прибывших. Лодж
пинком распахнул дверь в дом и воскликнул:

— Ну, что за жизнь? С утра до ночи возиться со склянками, не
вылезая отсюда. — Он махнул рукой в сторону комнаты,
напоминавшей склад алхимика, оборудованный безумным фанатиком.
Узкая койка в углу была единственным признаком человеческого
жилья. Все остальное представляло груды бутылей, бутылок и
бутылочек, пузырьков и пузыречков, кастрюль и склянок,
беспорядочно нагроможденных на потрепанной мебели времен
королевы Виктории.

— Не удивительно, что его приятельницы тут долго не
задерживались, — осуждающе буркнул Лодж. — В таких условиях
даже Белла не выдержала. Дальше идти не стоит — там кухня, и в том
же состоянии. Заглянуть стоит только наверх. Времени мало, а то
сейчас явятся эти фараоны и все затопчут.

— Верно говоришь, — согласился Кэмпион, направляясь к двери,
за которой разглядел ступени лестницы.

— Я обошел весь дом, в большинство комнат годами не
заглядывали, — Лодж, отдуваясь, поднимался по лестнице. — Наверху,
похоже, никогда не убирали, а нечто вроде спальни — просто
рассадник моли. И ещё комнатка, которая должна бы вам понравиться.

Пройдя по коридору, он распахнул двери по правую руку. В
комнате царила тьма, но Лодж нащупал выключатель и неожиданно
яркий свет голой лампы из-под потолка залил длинное узкое
помещение.

Кэмпион огляделся: окно забито досками, длинный стол, плетеная
кушетка с подушками — больше ничего, кроме двух стульев посреди
комнаты в нескольких футах друг от друга.

— Странное это производит впечатление, — заметил он.
— Что? Гостиная? — В голосе Лоджа звучал сарказм, но и он был

явно удивлен. — Две девушки сидят и играют в ладушки, а парень
валяется на кушетке и любуется?

— Пожалуй нет. В доме есть какие-то материалы для упаковки?
Вата или что-то в этом духе?



— Сзади за кухней есть чуланчик, полный стружек, но тут, шеф,
ничего такого я не видел.

Кэмпион молчал. Медленно обходя комнату, он внимательно
приглядываясь к доскам относительно чистого пола. Лицо Лоджа
блестело от пота.

— Одно я вам скажу, — заговорил он. — Джесси был тут, голову
даю на отсечение.

Кэмпион резко обернулся.
— С чего ты взял?
Одутловатые щеки порозовели.
— По-правде говоря, доказательств у меня нет. Во всяком случае,

наверняка нет отпечатков пальцев. Но вы только взгляните на подушки
на кушетке. Аптекарь был низеньким и щуплым. А на них восседал
недавно человек гораздо толще, головой ручаюсь.

— Это мысль. — По узким губам Кэмпиона скользнула улыбка. —
На эту тему тебе нужно написать доклад. Новое слово в науке. И
совершенно новый подход. Расскажи это старшему инспектору Джею,
посмотрим, что он скажет. Во всяком случае, услышать его мнение
будет весьма поучительно. Есть ещё какие-нибудь идеи?

— Он тут был, — упрямо повторил Лодж. — Он курит такие вот
маленькие сигарки. Я их почуял, как только первый раз сюда вошел.
Сейчас уже не чувствую. А вы что, думаете, тут обошлось без него?

Кэмпион задумался, переминаясь между стульями.
— Ну, разумеется, был. И видимо не раз. Вопрос только, что он

туда упаковал?
— Куда?
— В ящик, — пояснил Кэмпион и ладонями обрисовал форму.
Ящик получился узким и длинным, и концами опирался на стулья.



Глава 15 
Два дня спустя 

Состояние Майка Даннинга все ещё оставалось тяжелым. Волны
дурноты, которые сменялись приступами страха, все время
повторялись, а в голове гудело, словно с перепою.

Сержант Диц, маячивший в дверях, инспектор Люк и Кэмпион,
сидевшие по обе стороны постели, виделись только тенями во мраке.
Но молодая медсестра, при ярком свете дня казавшаяся живой
рекламой отпуска у моря, проступала отчетливо. Снежно-белый чепец
его словно подбадривал, и он начинал снова:

— Клития… я думаю о Клитии. Она ничего не понимает в жизни.
Так её воспитали. Представить не можете… — Он уже собрался
покачать головой, но боль его вовремя остановила. — Она ещё совсем
ребенок. Такая милая, но мы познакомились, ни о чем не имела
понятия. Мне страшно за нее. Она в опасности. Зачем вы её отослали?

— Сейчас вернется, — обещала медсестра, — только расскажите
этим джентльменам, как вас ранили.

— Не верьте никому, — в его темных глазах, обрамленных
густыми ресницами, появился испуг. — Вы не знаете Палинодов. Они
вновь заполучат её, запрут в своем ужасном доме и, в конце концов,
сделают такой же, как они. Потому я и стал её опекать. Просто обязан
был. — Он чуть шевельнулся, и таинственная усмешка, виноватая и
застенчивая, скользнула по мягким, мальчишеским губам. — Я в
ответе за нее, — заявил юноша, широко раскрыв глаза. — У неё кроме
меня никого нет.

— Кто вас ударил? — повторил инспектор Люк раз уже в пятый.
Майк на миг задумался, потом ответил:
— Не знаю. Смешно, но понятия не имею.
— Когда вы вышли от хозяйки, то решили ночевать в сарае, возле

мотоцикла, — тихонько подсказал Кэмпион.
— Да, верно, — Майк был явно удивлен. — Эта старая швабра

меня вышвырнула. Я очень расстроился. Было уже заполночь, он на
миг умолк, потом неуверенно продолжил: — Видимо, я пошел
прогуляться.



— Сразу после ухода от нее? — буркнул Люк. — И долго вы
прогуливались?

— Не знаю, часа два… Нет, не так долго. Я слышал два удара
часов, когда следил за ними.

— За кем следили? — Вопрос Люка был слишком задан слишком
напористо и громко. Больной закрыл глаза.

— Забыл, — прошептал он. — Где сейчас Клития?
— Сидит в коридоре за дверью в третьем кресле по левой

стороне, — сообщил Кэмпион. — С ней все в порядке. Дождь ещё шел,
когда вы занялись слежкой?

Парень снова задумался.
— Нет, перестал. Было темно, и я подумал, что лучше взглянуть

на мотоцикл, потому что там на дверях не было замка, и меня это
беспокоило. К тому же мне некуда было деться, я остался без
гроша. — Он запнулся, но на этот раз никто его не поторапливал.
Немного погодя усталым голосом Майк продолжил: — Свернул на
Эпрон Стрит. Шел медленно, — не хотел наткнуться на легавых и
объясняться с ними… — Он моргнул. — Как раз миновал похоронную
контору, когда двери распахнулись и вышли старик Боулс с сыном, тем,
что сдал мне сарай. Я вовсе не хотел, чтобы меня заметили, и отскочил
в сторону. Единственным укрытием была витрина, которая примерно
на фут выступает из стены. Я боялся, что меня увидят, и затаил
дыхание. Слышен был какой-то шум — видимо, они закрывали двери.
Потом вместе перешли улицу. Через руку старика висела простыня.

— Что-что? — инспектор позабыл об осторожности, когда
услышал про столь потрясающую деталь.

— Простыня, — настаивал больной. — Это наверняка была
простыня. Ну, ещё может быть скатерть. Он нес её, аккуратно
переброшенную через руку. Я здорово струхнул. А они подошли к
аптеке, остановились, и видимо звонили в дверь, потому что наверху
открылось окно и кто-то отозвался, хотя я и не слышал, о чем шла
речь. Тут вдруг простыня исчезла, и я решил, что они вошли внутрь.

— Ты уверен, парень, что они вошли в аптеку?
— Абсолютно. Я прекрасно знаю Эпрон Стрит в любое время дня

и ночи.
Кэмпион предупредил возможный вопрос инспектора.



— И тогда вы услышали, как пробило два? — спросил он, отметив
про себя, что его собственная беседа с гробовщиком через окно
гостиной Рене должна была состояться где-то около трех.

Майк Даннинг заколебался. Его вновь поразила нереальность
сцены, свидетелем которой он стал.

— Нет, — возразил он наконец. — Нет. Это было, когда я встретил
капитана с мистером Лоуренсом.

— Они тоже там оказались?
— Не у аптеки. Когда гробовщики ушли, я перебрался на другую

сторону, к дому Палинодов.
— Зачем? — спросил Люк.
— Просто посмотреть. — Он был так слаб, что даже не

рассердился, однако все в палате, даже сержант Диц, поняли, что его
волновало. — В окнах Клитии было темно, — её комната выходит на
улицу, вы же знаете, но я бы не рискнул бросить камешек, даже гори
там свет. Просто хотелось убедиться, что она уже спит. И вот когда я
уже отвернулся, заметил вдруг Лоуренса Палинода. Это её дядюшка,
худший из всей семейки. Он украдкой выскользнул из дому и
спустился с крыльца.

Парень хитро, но как-то по-детски ухмыльнулся.
— Я был уверен, что он меня заметил, что видит в темноте, как

кот. Но тут же понял, что не во мне дело. На том углу ночью горит
только один фонарь, и как раз так случилось, что Лоуренс попал на
свет, когда спустился с крыльца. Я услышал, как осторожно
продирается через кусты, пока не оказался возле тех урн из гипса,
которые образуют ограду. Я был неподалеку, но в тени. Видел лишь
часть лица, когда он высунулся из лавровых кустов.

— А где был капитан? С ним вместе?
— Нет, по другую сторону Бэрроу Кресчент, возле почтового

ящика. Мистер Лоуренс наблюдал за ним, а я за мистером Лоуренсом.
Чертовски глупая ситуация, но я не смел даже шелохнуться. Не мог
понять, с чего все ночью колобродят. Тогда вот часы на соборе на
Бэрроу Роад и пробили два.

— Как вы сумели распознать капитана Ситона с такого
расстояния?

— Ох, разумеется, не смог, — казалось, врожденная
застенчивость Майка понемногу возвращается. — Довольно долго я



вообще его не видел. Понял только, что Лоуренс за кем-то следит, и
потому стал смотреть в ту же сторону. Потом кто-то вышел из дома,
дошел до почтового ящика и посмотрел в направлении Бэрроу Роад.
Стоял там так с минуту, потом опять исчез. Через минуту это
повторилось, и что-то в фигуре этого человека, манере носить шляпу,
показалось мне знакомым.

— И вы все это разглядели в темноте? — инспектор явно был
заинтригован рассказом Даннинга.

— Я говорил вам, что был полумрак. Я видел только черные тени,
все остальное было погружено во тьму. Несколько раз промелькнул
силуэт человека, прежде чем я набрался уверенности, что это капитан.
Он порядочный человек. Клития его любит. И, наконец, появилась
женщина.

Кэмпион заметил, как сверкнули глаза Люка, который, однако, не
произнес ни слова.

— Она шла по тротуару, — голос Майка изрядно подсел, — лица
я не видел, но судя по походке, женщина пожилая и полная. Капитан
подошел к ней и сразу заговорил, словно они давно знакомы, и
простояли они так минут десять. Мне показалось, они спорили.
Капитан даже размахивал руками. Лоуренс просто повис на ограде,
вытянув шею, как пеликан. Видно старался услышать, о чем они
говорят, но это было невозможно, даже если бы они кричали. Наконец,
женщина отвернулась и зашагала прямо в нашу сторону — так мне по
крайней мере показалось. Но нет — она перешла на другую сторону
Эпрон Стрит и прошла под аркой, ведущей в конюшни. Капитан
вернулся домой, мистер Лоуренс тоже. В этом я уверен, потому что
пришлось там торчать, пока все не разошлись.

Чарли Люк почесал затылок…
— В самом деле похоже, что это был капитан, и что ждал он

какую-то женщину. Жаль, что ты её не видел. Уверен, что она вошла
под арку?

— Абсолютно. Я отчетливо видел. Там есть проход на Бэрроу
Роад.

— А гробовщик? Ты уверен, что Боулсы не вернулись назад?
— Нет. Не могли они этого сделать. В аптеке нет черного хода, а я

находился в десяти ярдах от витрины.
— А потом что случилось?



Майк откинулся на подушки и уже казалось, что медсестра велит
им прекратить беседу. Но потом он опять оживился.

— Я свернул в переулок, чтобы не оставлять мотоцикл. У черного
хода Боулсов горел свет и тогда я вспомнил — сын его говорил, что у
них остановился какой-то родственник. В сарай я вошел потихоньку,
опасаясь, как бы меня не услышали. Мотоцикл был на месте. Я запер
двери, прежде чем чиркнуть спичкой, фонаря у меня не было.

— Кого-нибудь видели?
— Нет, внизу никого не было. Мне правда казалось, что на

чердаке слышен какой-то шорох, и кажется я что-то спросил. Не
помню толком. Во всяком случае, потом стало тихо и я подумал, что
видимо это кони в соседней конюшне. Не на чем было сидеть, от
каменного пола тянуло сыростью, так что я решил подняться наверх. Я
чертовски устал, и нужно было подумать, как быть. До получки у меня
остался всего один фунт. Он поморщился и тут же располагающе
улыбнулся. — Но это уже совсем другая проблема. Ей займемся
позднее. Ну вот, зажег я спичку и начал взбираться по лестнице. А
дальше ничего не помню, видно именно тогда кто-то огрел меня по
голове. Но кто?

— Может быть, престарелая поклонница капитана, — пошутил
Кэмпион.

Когда все встали, Даннинг протянул ему руку.
— Позовите Клитию, будьте добры, — тихо попросил он. — Мне

нужно с ней поговорить. Вы не знаете, в какой она может угодить
переплет.

— Похоже, дело серьезное, — заметил Кэмпион Люку, когда они
спускались по бетонным ступеням клиники, выполнив предварительно
просьбу парня.

— Бедные ребята! — неожиданно взорвался инспектор. —
Никому нет до них дела, вот и тянутся друг к дружке… — Он
помолчал и добавил: — Как глупые кутята. — Ну что же, значит это
Боулсы.

— Скорее всего нет. — Кэмпион был явно озадачен. — Надо бы
поговорить с Джесси.

— Он в вашем распоряжении. А я сейчас пойду поговорю с
Доберманом. Перед самым уходом в больницу я получил от него
записку. Понятия не имею, что старик раскопал.



У ворот Люк на минуту задержался, растерянный и несчастный.
Глаза его глубоко ввалились.

— Вы имеете представление, куда нас заводит это проклятое
дело? Знаю, мне не хватает людей, потому что половину вечно
забирают, и ещё знаю, что дело мне досталось трудное, потому что
Палиноды — люди не простые, но вы видите хоть какой-то проблеск
света? Я так просто брожу в потемках.

Кэмпион, несмотря на свой изрядный рост выглядевший куда
мельче своего спутника, снял очки и мягко взглянул на него.

— Все в свое время, дружище. Но проблеск есть. Я считаю, в этом
лабиринте нужно сосредоточиться на двух отчетливых следах. Вопрос
в том, ведут ли они к цели. Полагаю — да, но не уверен. А ты что
думаешь?

— Порой меня берет сомнение, способен я вообще думать, или
нет, — с горечью бросил инспектор Люк.



Глава 16 
Похоронная контора 

Стеклянные двери заведения Боулса были заперты, но свет ещё
горел; тогда Кэмпион нажал звонок и стал ждать. Объективно говоря, у
витрины был свой стиль. На ней стояла черная мраморная урна,
которая резала бы глаз в любом другом месте, и два венка из восковых
цветов под стеклом.

Кроме них единственным декоративным элементом была
миниатюрная табличка с черным обрезом, украшенная надписью
мелким, но изысканным шрифтом:

«Надежные погребения. Хороший вкус. Умелое
обслуживание. Низкие цены. Такт и сочувствие.»

Только он задумался, что трудно представить себе ненадежное
погребение, когда на лестничной клетке, видной через стеклянные
двери, появился Боулс-старший. Тот, видно, встал из-за стола и ещё
надевал пиджак, но явно спешил.

— Ах, это мистер Кэмпион! — радостно воскликнул старик,
прижав лицо к стеклу. — Большая честь для нас. — И тут же лицо его
приняло встревоженное выражение. — Прошу простить, что я задам
вопрос личного характера, но надеюсь, вас привели не
профессиональные интересы?

Кэмпион был необычайно любезен.
— Смотря кого из нас двоих вы имеете в виду. Нельзя ли на

минутку зайти к вам на кухню поговорить?
Долю секунды широкое лицо оставалось непроницаемым, но так

недолго, что Кэмпион едва успел это заметить, и его собеседник снова
засиял от любезности и симпатии.

— Это большая честь для меня, мистер Кэмпион. Прошу сюда. Вы
извините, я пойду вперед. — Он обошел гостя, и его голос вновь
загремел на весь дом.

Спустившись по лестнице, они миновали длинный коридор,
душный и затхлый после прохлады конторы. Боулс семенил очень



маленькими шажками и говорил без перерыва:
— У нас тут скромно, но уютно. Мы с сыном так нагляделись на

всякие церемонии, и притом отнюдь не вызывающие приятных
воспоминаний, что в частной жизни предпочитаем простоту. Ах, я и
забыл, что вы уже навещали наше скромное жилище в тот день, когда
бедняга Лодж немного перебрал. — Он задержался, положив руку на
задвижку узкой двери и усмехнулся так, что два передних зуба впились
в нижнюю губу.

— Пожалуйте сюда, — он шагнул вперед и просто засиял от
счастья.

— Как видите, мы одни, — сообщил он, приглашая в не слишком
ярко освещенную кухню, забитую всяким барахлом. Кресло для гостя
Боулс придвинул к столу. — Я думал, сын здесь, но видно он пошел
ещё поработать. Золотые руки! Прошу, садитесь вот сюда, по правую
руку от меня, так мне будет лучше слышно.

Когда Кэмпион сел, Джесси занял место во главе стола. Его седые
кудри светились в полумраке, весь облик дышал спокойным
достоинством. Теперь его самоуверенность, несмотря на деланную
приниженность, стала ещё заметнее. Он восседал, словно пережиток
прошлого, столь же гротескный и декоративный, как карета,
запряженная четверкой лошадей.

— Лодж ушел, — сообщил он с хитрым блеском в голубых
глазах. — Когда произошла трагедия по ту сторону улицы, он
примчался сюда, потом распрощался и больше я о нем не слышал.
Впрочем, вы об этом наверно знаете, сэр?

Кэмпион кивнул, но ничего не сказал. Джесси с поистине
необычайной живостью и ловкостью отвесил поклон и зашел с другой
стороны:

— Ужасная история! Бедняга Уайлд! Он, собственно, не был
нашим другом, но ведь сосед! Мы оба с давних пор обосновались на
этой улице. Я не пошел на предварительное разбирательство, но
послал Роули просто из уважения к соседу. «Самоубийство на почве
глубокой депрессии» — так это определили и, нужно признать,
выразились весьма сдержанно.

Он сложил руки на клетчатой скатерти и опустил взгляд.
— Хороним мы его завтра утром. Не думаю, что получим за это

хоть пенс, но постараемся сделать не хуже, чем хоронили бы вас, сэр.



Отчасти мы действуем по велению сердца, отчасти — в интересах
дела. Вряд ли вы подозревали, но трагедия эта для нас — наилучшая
реклама. Собираются толпы зевак, все разглядывают, вот потому мы
стараемся проделать все по высшему разряду.

Нота гордости, проскользнувшая в тоне хозяина, поразила
Кэмпиона. До сих пор, — казалось ему, — в разговоре царила
атмосфера непринужденной дружеской беседы. Рискуя её разрушить,
он произвел пробный выстрел.

— А что было переброшено у вас через руку позавчера во втором
часу ночи?

Боулс даже не дрогнул, только укоризненно покосился на гостя.
— Такого рода вопросов я мог бы ожидать от полиции, мистер

Кэмпион, серьезно произнес он. — И простите меня, они были бы
гораздо деликатнее. Пусть каждый делает свою черную работу, — вот
каково мое мнение.

— Вы несомненно правы, — рассудительно протянул Кэмпион, —
но тогда давайте сразу перейдем к двум часам позавчерашней ночи.

Джесси хитро ухмыльлнулся.
— Человеческая натура слаба, вам не кажется? — Свои мелкие

грешки он собрал в охапку и швырнул в безбрежное море грехов
человечества. — Полагаю, нас заметил мистер Кокердейл, стоявший на
посту у дома Палинодов?

Кэмпиона игнорировал вопрос и улыбка похоронных дел мастера
стала ещё шире.

— Не думал, что было так поздно, — продолжал он. — Впрочем,
Лодж появился у нас впервые за тридцать лет. Мы долго вспоминали
покойницу и бедняга впал в дрему, а честно говоря, полностью
отключился. — Он умолк, следя за лицом Кэмпиона, чтобы видеть,
какое это произвело впечатление. Но ничего не обнаружив, продолжал:
— Помните, мистер Кэмпион, в ту ночь я говорил вам про нехватку
гроба?

— В самом деле? Мне казалось, один вы даже предлагали мне.
— Ах нет, я просто пошутил. Нужно было срочно найти гроб для

похорон на Лэнсбэри Террас. И Роули вспомнил о подвале напротив.
— Но прежде чем мы этим займемся, мой мальчик, — сказал я

ему, прежде чем мы это сделаем, сынок, нужно заглянуть к мистеру
Уайлду и отнести ему то, что мы обещали.



Снова воцарилась мертвая тишина, Кэмпион внимательно
разглядывал хозяина. Тон Джесси стал более откровенен.

— Мы же с вами люди бывалые, вы меня понимаете, я убежден.
Бедняга Уайлд был помешан на чистоте. Беспорядок его страшно
нервировал. Над его аптекой была комната окнами на улицу, висевшие
там шторы пришли в плачевное состояние, и я не раз над ним
посмеивался. Понимаете, — он понизил голос, в нашем деле мы
расходуем немало белой ткани, которая весьма прилично смотрится.
Короче говоря, я обещал ему несколько ярдов, чтобы дом выглядел
приличнее. Надо же следить, чтобы наша улица не теряла уровень. Вот
я их и понес, ночью, чтобы соседи не завидовали. А когда тело
отвозили в морг, забрал обратно, и могу вам показать в любой момент.
Вот и все.

Эффектно завершив столь бесстыдную ложь, весьма довольный
собой, он уселся поудобнее.

— Да, — протянул Кэмпион, и в тоне его не звучало ни похвалы,
ни критики. — Я хотел спросить вас кое о чем еще. Прежде всего,
зачем вы решили вызвать меня?

Боулс окаменел, страх залил его, как волна прибоя. Широкое
розовое лицо вдруг стало серым, маленький рот искривила гримаса
протеста. Впервые с тех пор, как Кэмпион с ним познакомился,
гробовщик потерял контроль над собой.

— Я вас вызвал? — почти крикнул он. — Вы ошибаетесь. Ничего
подобного я не делал. Разумеется, я и мой мальчик очень счастливы с
вами познакомиться. Даже горды, я бы сказал. Но вызывать вас? О нет,
никогда. Это не по моей части, даже будь для этого повод.

Он умолк, рука, лежавшая на красно-белой скатерти, дрожала.
— Нет, когда мое имя попало в газеты, я мог написать дружеское

письмо родственнику, но если тот вычитал из него что-то большее…
Ну что же, я счел бы его ещё большим глупцом, чем он есть. Я очень
рад видеть вас здесь, мистер Кэмпион, поскольку очень хочется, чтобы
дело наконец прояснилось, это факт, но простите, я вас не вызывал.

Кэмпион был несказанно удивлен. Опасения Боулса были
понятны, тот хотел снять с себя всякую ответственность, но почему он
при этом так смертельно напуган?

— Я знаю, что полицейское разбирательство не слишком помогает
вашему бизнесу, — осторожно начал он. — Лишняя молва тут не на



пользу. Вы знали, что мисс Рут Палинод имела привычку ставить
время от времени несколько шиллингов на скачках, но это не
настолько важно, чтобы заставить вас обратиться ко мне.

Мистер Боулс громко прочистил нос в большой белый платок,
видимо для того, чтобы выиграть время.

— Не вызывал я вас, — ещё решительнее заявил он. — Но дело
есть дело, и полиция сама любит об этом напоминать. В моей
профессии всегда прежде всего ценилась деликатность и ещё раз
деликатность. Кому нужен похоронных дел мастер, который всюду
сует нос и треплет языком, даже делай он куда больше, чем от него
требуется? Но раз мы с вами говорим по-дружески, и я верю, что вы
никогда не потащите меня на скамью свидетелей, что может погубить
нашу фирмы, я вам открою маленький секрет. Когда мисс Рут умерла,
я видел нечто довольно странное. Собственно, эта мелочь может и не
иметь никакого значения, но меня она заставила задуматься. Я видел,
как мистер Лоуренс Палинод перемыл всю посуду.

Кэмпион тут же вообразил худого нескладного близорукого
человека с ласковой улыбкой и невразумительной речью.

— Где? — спросил он.
Хотя Боулс был ещё бледен, обычная уверенность в себе

постепенно возвращалась.
— Не в кухне, — сказал он. — Мисс Рут умерла днем, довольно

необычное время. Может вы не знаете, но день — редкая пора для
ухода из жизни.

— В котором часу вы там оказались?
— Ближе к вечеру, около пяти. Мисс Рапер прислала за мной

мистера Грейса. Семейство даже пальцем не шевельнуло. Это для них
характерно. Палиноды всегда очень любезны, но совершенно
беспомощны, и хуже всего то, что по их глубокому убеждению,
практичность — это недостаток.

Он уже одолел страх и пришел в себя. Разница между этим его
рассказом и предыдущим была необычайно тонка, но уловима. Тут уже
не было вольной импровизации. Кэмпион чувствовал, что на этот раз
гробовщик мог сказать правду.

— Я как раз садился за стол, когда постучал мистер Грейс, а
поскольку я хорошо знал Палинодов, тут же вскочил, надел черную
визитку, захватил мерку и мы пошли, — продолжал он рассказ. —



Мистер Грейс предпочел не подниматься со мной наверх, но меня это
совсем не удивило. Часто люди не хотят входить вместе со мной, даже
если речь идет о том, кого они хорошо знали. Другие, наоборот, любят
составить мне компанию. Все зависит от характера. Во всяком случае,
я не удивился, когда он покинул меня на лестнице. «Можете на меня
положиться, — сказал я. — Наверняка я её ни с кем не перепутаю.»
Понимаете, я пошутил, но он этого не понял. Ну вот, я пошел наверх
один, тихо и достойно. Задержался в дверях, чтобы убедиться, что
попал куда нужно, смотрю, а он моет посуду.

— Мистер Лоуренс Палинод?
— Да.
— В спальне мисс Рут?
— Да. Вот так лежит покойница, прикрытая простыней, а тут

рядом — её брат, сдержанный, хотя и возбужденный, не знаю,
достаточно ли ясно я выразился, — моет в старомодном умывальнике
стаканы, блюдца и ложки со всей комнаты. Он как раз ополаскивал
последние, когда хлопнула дверь, и сразу обернулся, как воришка. Нет,
он был очень любезен и вежлив, но я конечно успел все заметить.
Оставшись один, полюбопытствовал, что он мыл. Все было разложено
на мраморной доске. И вымыто очень старательно, нужно признать. —
В его голосе звучало возмущение.

— И это все?
— Все. Я рассказал вам чистейшую правду. Полагаю, это может

быть важно.
— Вы об этом кому-нибудь говорили?
— Никому. Этот урок я ещё в детстве усвоил от отца.

«Похоронных дел мастера говорят не больше, чем их клиенты» —
таков был его девиз. Разумеется, получив поручение провести
эксгумацию, я все вспомнил, но никому не сказал ни слова. С той поры
прошло немало времени, и свои слова я подтвердить ничем не могу.

Спорить с этим не приходилось. Кэмпион обдумывал возможное
значение новости, когда Джесси встал.

— Чем вас угостить? Инспектор говорит, что я пью только
жидкости для бальзамирования, но это просто шутка в его стиле.

— Нет, благодарю, мне уже пора. — Кэмпион поспешно поднялся.
Испуганный Боулс покосился в угол за плечами гостя.



Кэмпион был слишком тертым старым лисом, чтобы сразу
взглянуть в ту сторону, но потом, старательно поставив кресло на
место, прежде чем двинуться за хозяином к выходу, он словно
невзначай покосился в ту сторону — и был поражен. В нише, рядом с
кухонной плитой, помещались большие стоячие часы, а рядом с ними,
прижавшись к стене, всего в нескольких футах от его кресла, стоял
человек. Стоял совершенно неподвижно, скрытый тенью и наверняка
простоял там все время разговора.

Хозяин любезно придержал ему дверь. Кэмпион шагал легко и
энергично, с непроницаемым лицом. Боулс должен быть уверен, что он
не заметил ничего необычного.

Поспешно перейдя улицу и кивнув мистеру Джеймсу, директору
банка, вежливо отсалютовавшему свернутым зонтом, он стал
пробираться среди зевак, собравшихся перед главным входом в
Портминстер-Лодж. Но мысли его были поглощены увиденным.

Сверкающая лысина и отвисшая нижняя губа были слишком
заметны даже в темноте. Кэмпион решил, что пора заняться
недооцененным до тех пор вездесущим мистером Конгрейвом.



Глава 17 
Слишком много разговоров 

— Все. Прошу, ни слова больше. Ухожу. С меня довольно. Вы ко
мне несправедливы, и потому я ухожу.

Кэмпион задержался на пороге в тот момент, когда разговор
достиг кульминационной точки. Кларри Грейс стоял посреди кухни в
неосознанно театральной позе.

Рени смотрела на него, стоя спиной к плите. Она раскраснелась от
переживаний, но несмотря на гнев глаза её как всегда были полны
заботы и доброты.

— Ох, ради Бога, Кларри! — воскликнула она. — Возьми себя в
руки! Иди себе, если хочешь, только не рассказывай, что это я тебя
выгнала, и не кричи на всю улицу. Ты же знаешь, что там полно
народу.

Кларри закрыл рот, открыл его снова, взглянул на Кэмпиона и
пришел к выводу, что сами небеса послали ему слушателя.

— Дорогая, — сказал он Рени, — сладкая ты моя, пойми,
задумайся, будь хоть минуту рассудительна. Я только стараюсь тебе
помочь. Не хочу, чтобы из тебя веревки вили. Если считаешь, что я
вмешиваюсь не в свое дело, очень жаль. — И вдруг почти крикнул: —
И вообще я считаю, что ты рехнулась!

— Хватит! — Голос её звучал резко и властно. — Ни слова
больше. Ты и так уже наговорил лишнего. Никогда я тебе этого не
прощу, Кларри. Он устроил весь этот скандал, Альберт, повернулась
она к Кэмпиону, — только потому, что я сказала нашей малышке,
чтобы привела сюда своего парня. Куда же ему, бедолаге, податься?
Дома у него нет, денег нет, а в больнице его не будут держать
бесконечно. Лучший способ заставить девушку наделать глупостей —
это повернуться к ней спиной и оставить на произвол судьбы. Ну
скажи мне, Альберт, что ты об этом думаешь?

Кэмпион понял, что последняя надежда исчезнуть и сохранить
нейтралитет развеялась бесповоротно.

— Я не слишком понимаю, о чем идет речь, — осторожно заметил
он. — Не о Клитии и Майке Даннинге?



— Ну разумеется, мой дорогой. Не валяй дурака. — Ее жесткая
реплика ударила, как бичом. — Я же не намереваюсь здесь устраивать
сиротский приют.

— А я думал, именно так и есть, — буркнул надувшийся Кларри и
Рени сразу повернулась к нему.

— Вы, мужчины, меня жутко раздражаете. Такая милая девушка,
полная материнских чувств, не смейся Кларри, молодая, беспомощная,
растерянная, не знающая, что делать с бедным больным парнем.
Поселись он тут, я могла бы за ним ухаживать. А если он ей не
подходит, а это трудно утверждать, пока я с ним не познакомлюсь, её
можно бы разубедить, спокойно, рассудительно, по-христиански…

Кларри фыркнул, как норовистый конь.
— Так ты собралась разлучить этих бедных детей? Это что-то

новенькое. Мне ты об этом не говорила.
— Глупости! Я просто стараюсь о ней заботиться, как о

собственной дочери.
Кларри, даже не сняв шляпы, сел за стол, уронил на него руки и

опер на них голову.
— Почему?
— Что почему?
— Да потому, что это безумная идея. Вы послушайте, мистер

Кэмпион, и все поймете. Я хотел объяснить глупой, упрямой женщине,
которую люблю, как родную мать, что не может она опекать всех
людей на свете. Я разве не прав? Не прав?

Рени неожиданно взорвалась.
— Свинья! Просто свинья, да и только. Ох, это не твоя вина. Твоя

мать и моя подруга, весьма порядочная женщина, была существом с
добрейшим сердцем на свете. Но твой отец! Стоит у меня перед
глазами как живой! Крыса, самая настоящая крыса.

Кларри Грейс даже не пытался защищать отца: вид у него был
побитый и несчастный. По мнению Кэмпиона, удар был нанесен ниже
пояса. Скорее всего, Рени тоже так подумала, ибо смотрела если не
виновато, то по крайней мере смущенно.

— Отвратительная привычка подглядывать, что кому перепадает.
И что с того, если старикам я даю несколько больше, чем полагается за
их деньги? Меня это не разорит, и никому до этого нет никакого дела.



Джентльмен не вынюхивает и не станет допрашивать старика
Конгрейва, каково состояние моего счета.

— Это бесстыдная ложь, — запротестовал Кларри. — И кроме
того, из Конгрейва слова не вытянешь. Это он порой пытается меня
выспрашивать. Навязался на мою шею… Кстати, это ты утверждала —
поправь меня, если я ошибаюсь, — что банкиры всегда слишком
любопытны.

— Ты вьешься, как угорь, — она бледно усмехнулась
Кэмпиону. — А я знаю, что делаю.

— Если так, то все в порядке, — Кларри явно сдался. — Я только
пытался защитить тебя, старая ты чудачка. Ты же видишь, что
полдюжины старых придурков получают от тебя больше, чем
заслуживают, хотя некоторым это кажется очень странным. Я только
задаю себе вопрос, можешь ли ты себе это позволить. Но раз ты
утверждаешь, что можешь, и уверяешь, что не кончишь жизнь в
богадельне, я слова больше не скажу. Содержи пару наших
влюбленных голубков, и ещё половину улицы, если хочешь, меня это
не касается.

Мисс Рапер его поцеловала.
— Ты прощен, — сказала она. — А сейчас смотри все не испорти.

Сними шляпу, ты в доме. Смотри, Альберт снял.
— Приношу извинения, мне чертовски жаль! — буркнул мистер

Грейс, сорвал шляпу и швырнул её на плиту, где она прокатилась меж
кастрюль и тут же затлела. Ярость мисс Рапер вспыхнула с новой
силой. Шустрая, как ящерка, она сдвинула кочергой круги и стряхнула
шляпу в огонь. И тут же чугунные кольца сомкнулись над ней
навсегда. Потом, с деланным оживлением, не оборачиваясь, принялась
греметь кастрюлями.

Бледный, как мел, со слезами ярости в голубых глазах, Кларри
вскочил с кресла и раскрыл рот…

Кэмпион, не видя больше смысла пребывать в их обществе,
оставил старых друзей вдвоем и отправился на поиски черного хода,
где едва не рухнул, наткнувшись на мисс Лоу, припавшую к замочной
скважине.

— Он ушел, я спрашиваю, он уже ушел? — спросила она,
выпрямляясь и хватая его за рукав. — Я не слышу, говорю вам, не
слышу.



Старуха почти кричала, и Кэмпион, хотя и был уверен, что
слышит она все прекрасно, тоже заорал:

— Надеюсь, нет!
— Я тоже, — ответила она неожиданно нормальным голосом,

едва не шепотом, и добавила: — Другое дело, что это смешно, говорю
вам, просто смешно.

Стараясь её обойти, он сообразил, что слова она повторяет тогда,
когда не только надеется на ответ, но просто требует его.

— В самом деле? — буркнул он уклончиво.
— Разумеется, это смешно. — Румяное старческое лицо

приблизилось вплотную к нему. — Почему она дает им такую волю?
Ведь они просто жильцы. Мне даже кажется, что она им чем-то
обязана, говорю вам, просто такое впечатление, что она им обязана.

Эти слова оказались эхом его собственных мыслей и заставили
задержаться.

— Вы идете к себе? — спросила она и вдруг снова крикнула: — О
Боже! Я совсем забыла. Вылетело из головы. Какой-то человек ждет
вас в вашей комнате. Выглядит очень прилично, говорю вам, выглядит
очень прилично, потому я его и впустила.

— Вы его впустили? — переспросил Кэмпион, который никого не
ждал, и поспешил наверх, а вдогонку неслось:

— Никого простого я бы не впустила, никогда не знаешь, чего не
досчитаешься…

Он подумал, что её слышно по всему дому. Перед дверью своей
спальни он задержался. Внутри кто-то разговаривал. Слов разобрать
он не мог, но судя по долетавшим звукам, собралась небольшая
компания. Задумчиво приподняв бровь, Кэмпион открыл дверь и
вошел.

На нордическом троне перед туалетным столиком, спиной к
зеркалу, сидела мисс Ивэн Палинод. На ней вновь был длинный халат,
в котором он увидел её впервые, но теперь на плечи она набросила
кружевную шаль, а на красивых пальцах сверкал перстень с
брильянтом в старинной оправе. У её ног возился с вилкой
электрического чайника, орудуя пилочкой для ногтей, плотный
седовласый мужчина в черной визитке и штучных брюках.

Когда тот поднял голову, Кэмпион убедился, что это сэр Уильям
Глоссоп, финансовый эксперт и советник Министерства финансов, с



которым он был едва знаком.



Глава 18 
След с Тринидл стрит 

Когда вошел Кэмпион, монтер-любитель собирался встать, но
повелительный жест мисс Палинод заставил его остаться на коленях.

— Продолжайте пожалуйста, у вас прекрасно получается. — Ее
любезный голос звучал весьма властно. — Мне кажется, тот
маленький винтик отсюда, не так ли? Нет, разумеется, может быть и не
отсюда. Вы очень часто уходите, — с ласковым укором обратилась она
к Кэмпиону. — Я готовилась к завтрашнему приему и обнаружила,
что-то оборвалось. Какая жалость! Боюсь, что руки у меня довольно
неловкие и слишком трудно починить это самой. — Ее довольный
смех ясно давал понять, как развлекла её столь абсурдная мысль. —
Ведь я пришла к вам. Вас не оказалось, но мне на помощь поспешил
ваш коллега.

Сэр Уильям наградил Кэмпиона взглядом исподлобья. Его
маленький холеный рот был искажен досадливой гримасой. «Трудно
представить себе кого-нибудь, менее похожего на актера», — подумал
Кэмпион и протянул руку.

— Помочь?
— Прошу, прошу, — гость с удовольствием поднялся с колен,

чтобы занять подобающую позицию на диване перед камином.
Мисс Ивэн очаровательно улыбнулась, что явно вывело его из

равновесия.
— Боюсь, я совсем не разбираюсь в таких устройствах, —

смущенно протянул он, явно не веря, что улыбка способна облегчить
беседу. Мисс Ивэн пришла к выводу, что гость, скорее всего,
застенчив. Взгляд её довольно многозначительно окинул его
фальстафовское брюшко.

— Все это неважно, — тряхнула она головой. — Главное, вы оба
должны быть завтра у меня. Не знаю, придут ли на этой неделе какие-
то влиятельные личности. Но надеюсь, скучно не будет. — Она
взглянула на Кэмпиона, который в свою очередь склонился над
штепселем. — Я всегда приглашаю друзей соседей, местных торговцев



и так далее, поскольку считаю, что людям театра следует встречаться
со своими зрителями.

Управившись с ремонтом, Кэмпион встал.
— Это полезно всем, — бодро согласился он, и мисс Ивэн

наградила его удивленным, но довольным взглядом.
— И я так думаю… Готово? Чудно! До свидания. Значит, я жду

вас завтра сразу после шести. Только прошу не опаздывать. Я теперь
быстро устаю занимать гостей разговорами.

Взяв чайник, она взглядом попросила Кэмпиона открыть ей дверь
и удалилась гордой походкой, достойной самой королевы. С порога
оглянулась на Глоссопа.

— Благодарю за готовность помочь, — сказала она сэру
Уильяму. — Нам обоим далеко до этого любезного джентльмена.

Видимо, она осознала собственную неделикатность и это должно
было стать своего рода оливковой ветвью. Кэмпион, усмехнувшись,
запер за ней дверь и взглянул на гостя.

Сэр Уильям, довольно странно выглядевший на фоне этой
комнаты, уныло смотрел на него.

— Я ждал вас, когда вошла эта женщина, — сообщил он. — Такое
впечатление, что она меня знала. За кого она меня приняла, за
полицейского?

Кэмпион взглянул в грустные, мудрые глаза человека,
привыкшего разрешать сложнейшие финансовые проблемы, с
известным сочувствием.

— Ну нет, я полагаю, она приняла нас обоих за людей из мира
театра.

— Я — актер? — Глоссоп инстинктивно глянул в большое
зеркало в форме сердца, и впервые едва не усмехнулся. — Боже
правый, — вздохнул он, отнюдь не производя впечатление
обиженного. Вдруг ему в голову пришла другая мысль. — Не она ли
ваша местная леди Макбет?

— Не самая главная, — отмахнулся Кэмпион. — Ваш визит, сэр
Уильям, для меня большая неожиданность. Чем могу служить?

Гость задумчиво взглянул на него и протянул:
— Ну, разумеется… я по делу.
Устроившись в кресле, освобожденном мисс Ивэн, он достал из

кармана маленькую обтертую трубку, набил её и закурил.



— Я разговаривал со Стэном Оутсом, точнее, это он со мной
разговаривал, — наконец, заговорил он. — В письме к инспектору
Джею вы поставили определенный вопрос. Понимаете, о чем я?

— Понятия не имею.
— Прекрасно, — гость явно испытал облегчение. — Ваше письмо

инспектору было сугубо личным. Оно попало к Оутсу. И тот по
счастью вспомнил о нем во время нашего разговора, поскольку так
сложилось, что мы как раз вместе работаем над некоей загадкой.
Значит, речь идет о четырех достойных доверия людях. Ладно, все в
порядке. А теперь скажите, мистер Кэмпион, что вы знаете об
акционерном обществе «Браун майнинг компани»?

Светлые глаза за очками в роговой оправе вдруг стали
непроницаемыми. Кэмпион вздохнул. У него появилось странное
предчувствие. Внезапная дрожь, так хорошо знакомая по прошлому,
подсказала, что карты сданы.

— Почти ничего. Погибшая владела некоторым количеством
акций этой компании. Считалось, что они ничего не стоят. Несколько
месяцев назад о них ходили какие-то слухи — вот все, что мне
известно.

— В самом деле? Значит дело обстоит лучше, чем я думал. Вы
должны и в дальнейшем сохранять полнейшую тайну.

— Если только смогу, — вежливо поправил его Кэмпион.
Сэр Уильям покачал головой.
— Этого недостаточно, мой милый мальчик. Никому ни слова. Вы

меня поняли? Ни малейших упоминаний в газетах или где-то еще.
Никакой информации. Нужно ли мне пояснять подробнее?

— Это очень на руку убийце, — сухо заметил Кэмпион.
— Простите, что вы имеете в виду? Ох, понимаю. Господи, вы

хотите навести меня на мысль, что несчастную отравили из-за акций…
— Не столько навожу на мысль, сколько спрашиваю, — Кэмпион

в эту минуту походил на худую сову. — Я знал настоящих убийц,
которых наняли за ничтожную сумму в три фунта и десять шиллингов.
Моя… гм… клиентка владела, если я правильно помню, примерно
восемью тысячами акций этого концерна со столь чарующим
названием. Вы должны понимать, и для меня, и для полиции очень
существенно, если существует шанс, что они могут когда-нибудь
принести прибыль. Мы обязаны это проверить. Кроме них она



безусловно не владела ничем, что могло бы иметь хоть какую-то
ценность, даже сомнительную.

Сэр Уильям встал.
— Понимаю, куда вы клоните, — неторопливо произнес он. Но

полагаю, вы поняли, какое мы придаем этому делу значение, ибо в
противном случае меня бы здесь не было. Прежде всего я убедился,
что вы пока не отдаете себе отчета в остроте всей ситуации, раз так
открыто задали вопрос. Пришел я сюда с единственной целью — как
можно скорее убедить вас молчать.

— Послушайте, — Кэмпион решил сам разыграть эту партию, —
ни я, ни инспектор Люк не хотим вмешиваться в сферу больших
финансов. Но мы нащупали след и хотим узнать, может ли он нам
пригодиться. Ни ваши, ни правительственные тайны нас не касаются.
Вы только нам скажите, почему эти «брауни» так небезопасны, и мы о
них забудем.

— Какие ещё Брауни? Ох, понимаю, игра слов…[18] Не хотелось
бы говорить лишнего, чем меньше знают об этом деле, тем лучше, ну
да ладно. Существуют три заброшенные золотые шахты, разумеется, я
не скажу где, в которых, по мнению специалистов, имеется некий
металл.

— Без названия, — вставил Кэмпион.
— Вот именно. Небычайно редкий металл, крайне необходимый

для производства определенных вещей, существенных для
обороноспособности нашей страны…

Он запнулся и прокашлялся, Кэмпион потупился.
— Как раз сейчас проводятся исследования и нужно сохранять

строжайшую тайну. Вообразите только, где эти шахты!
Кэмпион понятия не имел, прорыла «Браун майнинг» свои шахты

в Челси или в Перу, но постарался сделать умный вид, и тут сэра
Уильяма осенило.

— Мы держим все в строжайшей тайне. Если кто-то убил старуху,
чтобы заполучить пакет акций, он во-первых опасный преступник, а
во-вторых произошла серьезная утечка информации. Вы должны его
поймать и, чем скорей, тем лучше.

— Ну, или он совершенно безумный тип, — спокойно заметил
Кэмпион. — Ладно, во всяком случае одно мы знаем, — акции могли
стать мотивом для убийства.



Сэр Уильям задумчиво взглянул на него.
— И притом очень серьезным. Я на вас надеюсь. В случае чего

прошу держать меня в курсе. Что я полагаюсь на вашу сдержанность,
разумеется, напоминать не стоит. — Тон голоса и выражение лица явно
противоречили его словам.

У Кэмпиона не было времени обижаться. Новая мысль пришла
ему в голову.

— Когда вы входили сюда, уже стемнело?
— Боюсь, что нет, — сэр Уильям выглядел виноватым. —

Догадываюсь, о чем вы. Полагаете, кто-то мог меня узнать. И я так
подумал, когда увидел толпу перед домом. Но мне и в голову не
приходило, что тут соберутся зеваки. Отвратительно! Он задумчиво
помолчал и добавил. — Старинный квартал постепенно приходит в
упадок. Вижу, тут на Эпрон Стрит есть даже филиал банка Клоджа. В
нынешнем мире бывают такие странные аномалии!

— Мне банк показался слишком старомодным.
— Архаичным — так будет точнее. Абсолютно здоровый с

финансовой точки зрения, но живущий только прошлым. У них
осталось всего два-три филиала, один в Лимингтоне, другой в
Торнбридже, и ещё в Бат. Банк когда-то обслуживал тот
привилегированный класс, которые сейчас почти вымер. Платят они
меньше, чем остальные банки такого рода, зато обеспечивают
прекрасное обслуживание. — Он вздохнул. — Невероятен нынешний
мир! Ну что же, жаль, если я чему-то помешал. Я так боялся, что нас
увидят вместе, и предпочел прийти сюда, а не встречаться с вами в
клубе или у меня на службе. Не думаю, что меня кто-нибудь узнал. И
только мы с вами сейчас в курсе дела, верно? Даст Бог, все обойдется.

Кэмпион помог накинуть плащ. Как обычно озабоченность
сделала лицо его совершенно непроницаемым.

— Мы с вами, и ещё тот третий, вам не кажется? — рискнул
спросить он.

Сэр Уильям внимательно взглянул на него.
— Убийца? О Боже, вы же не думаете, что этот тип кружит вокруг

дома?
Кэмпион слегка улыбнулся.
— Разумеется, внутри куда теплее, — шепнул он.



Через десять минут, когда гость был выпровожден из дому с
максимально возможной деликатностью, он ещё долго сидел, позабыв
закурить.

И вдруг лениво блуждавшая мысль наткнулась на нечто
очевидное. Поскольку мисс Ивэн не была особой излишне
компанейской, — хоть и старалась произвести такое впечатление —
вряд ли она затеяла завтрашний прием только из прихоти! Но раз
затеяла — то для чего?

Объяснение не давалось, и потому он перешел к её брату
Лоуренсу и любопытной истории, которую рассказал Боулс.
Похоронных дел мастер опустил кое-что важное, в этом Кэмпион был
уверен.

Внезапно распахнувшаяся дверь прервала рассуждения.
Инспектор Чарли Люк ввалился без приглашения, доставая две
бутылки из кармана непромокаемого плаща.

— Только пиво, — заявил он.
Кэмпион взглянул на него с любопытством.
— Хорошие новости?
— Ничего такого, чтобы вывешивать флаги, — инспектор

энергично стряхнул плащ, словно собираясь от него избавиться, шляпу
швырнул на комод и потянулся к стаканчику для зубных щеток. — Вы
будете пить культурно, а я из горлышка, — заметил он, наливая
Кэмпиону. — Сэр Доберман не в восторге. Хотел увидеться со мной,
чтобы спросить, того ли я выкопал. Бедняга! Разочарован, как ребенок,
получивший на Рождество пустую коробку!

Хлебнув разок из бутылки, он довольно вздохнул.
— Пришел очередной запрос «О причинах запоздания с арестом

преступника» — но без особого запала. Они в кошмарном положении.
Есть сведения, что Гринер уже во Франции. Это главарь бандитов с
Грик Стрит, чей налет наделал столько шума. Поль — его напарник —
как в воду канул.

— Ужасно, — сочувственно кивнул Кэмпион.
— Разумеется, — Люк был в пугающе прекрасном настроении. —

Десять дней чрезвычайных мер! Каждый порт был под наблюдением,
как последнее пирожное на школьной вечеринке. Даже с нашей Эпрон
Стрит сняли половину персонала. Но тем не менее, — как пишут в
романах…



Он осторожно поставил бутылку на пол между ног.
— Я, наконец, получил двоих парней, которые занялись делом

папаши Уайлда и поисками Беллы-плакальщицы, но до сих пор это
ничего не дало. Разве только выяснили, что у старика больших денег
не было. — Он тяжело вздохнул. — Бедный пилюльщик! Я отдал бы
всю будущую пенсию, чтобы этого не случилось. Но для вас у меня
кое-что есть.

Люк покопался во внутреннем кармане.
— Врач получил ещё одну анонимку. Тот самый почерк, та же

марка, та же бумага. Только содержание несколько иное. Он задумчиво
поковырял в носу. Но по-прежнему проявляется тот же самый милый
характер. Автор надеется, что мы будем живьем гореть в аду.

— Листок бумаги, — как подумал Кэмпион, — был выбран так,
чтобы не оставить следов. Бумага тонкая, обычная, сероватая и без
водяных знаков. Такой сорт можно найти в любом магазине
канцелярских товаров Лондона. Даже характер почерка ничем
особенным не отличался.

Но при внимательном рассмотрении листок вызывал
любопытство. После ряда непечатных слов, беспорядочных и
нескладных, хотя и выбранных со знанием дела, автор становился
более вразумительным.

«Ты, старый дурень, пока вывернулся, потому что все
врачи — трусы, но нажиться по-крупному на покойнице не
сумел, я скажу тебе почему, так-то, старый дурак.

Брат, старый дурак жадина и скупец, но себе на уме,
забрал то, что она оставила дурню капитану, который беден и
туп, как сапог. Я за тобой слежу, все это твоя вина, все эти
беды и несчастья. Господь все видит. Аминь. Стекло говорит
правду, не забывай, такие дураки, как ты, прикидываются
добренькими и помогают полиции, а другие из-за них
страдают. Полиция всегда готова брать наличными и тянет
руки к деньгам. Всем вам гореть в аду, и тебе тоже. Ты хуже
всех, дурак, дурак, дурак».

— Милая дама, верно? — Чарли Люк заглянул через плечо
Кэмпиона. — Но умеет и ещё покруче, и реже повторяется. Когда в



хорошей форме. Вижу, вас это заинтересовало?
Кэмпион развернул листок на ночном столике и начал

подчеркивать некоторые слова карандашом. А когда закончил,
осталось короткое сообщение:

«Брат себе на уме. Забрал то, что оставила капитану,
который беден и туп».

— Здорово, если только это правда, — буркнул он.
— О чем речь? — Люк едва не свернул шею.
— Мисс Рут в глубочайшей тайне оставила в наследство капитану,

которого терпеть не могла, восемь тысяч первоклассных акций. —
Кэмпион широко улыбнулся и пригласил: — Садитесь, я вам расскажу
кое-что по-секрету.

Но прежде его карандаш, путешествуя среди несвязных
оскорблений, подчеркнул ещё несколько слов.



Глава 19 
Лабиринт 

Большая комната сразу налево от входа в Портминстер Лодж вела
свое происхождение из тех времен, когда считалось, что застольям
надлежит отводить максимум мыслей, времени и прежде всего
пространства.

Отец Лоуренса Палинода, чей портрет висел над камином,
обставляя этот небольшой банкетный зал, исходил из лучших образцов
викторианских вкусов. Теперь его сын работал в одном конце комнаты,
а спал в другом.

Узкая кровать Лоуренса втиснулась между двумя довольно
милыми постаментами красного дерева с бронзовыми вазами, и не
могло быть сомнений, что одежду жилец хранит в буфете, ставшем
слишком просторным для послевоенного частного дома.

Комната, однако, производила — как ни странно — весьма
неплохое общее впечатление. Просиженное кресло у камина было
аккуратно прикрыто гобеленом; длинный, солидный стол с
закругленными углами, стоявший на потертом ковре, был старательно
разделен на три части: первая выполняла роль бюро, вторая-картотеки,
а третья — стойки с бутербродами.

Повсюду лежали книги, но ни одной покрытой пылью или
затрепанной; книги заполняли полки и столики, громоздились на
шкафах, возвышались стопками на стульях.

И все же это была самая ухоженная комната, какую только Чарли
Люк встречал в своей богатой карьере. Он обратил на это внимание
Кэмпиона, пока они изучали жилище Лоуренса.

Войдя без приглашения, они произвели «беглый осмотр», как это
назвал Люк. У рабочей части стола помещался столик на колесиках,
заставленный часто употребляемыми книгами, аккуратно сложенными
корешками кверху.

Кэмпион склонился над ними. Первое название, которое
бросилось ему в глаза, оказалось «Судебной медициной» Сиднея
Смита, затем обнаружилась «Токсикология» Бьюкенена. Пробегая по
корешкам, взгляд его становился все более непроницаемым. Был тут и



неизбежный Гросс — «Materia medica», «Судебная химия» Лукаса и
очень старый учебник Квейна. Начав поиски других старых знакомых,
он с удовольствием обнаружил Глейстера, Кейта Симпсона и Х. Т. Ф.
Родса, наравне с богатым выбором обзорных работ, таких как Стрекер
и Эбот, или «Преступление и психические отклонения».

Это была небольшая, но исчерпывающая библиотечка из области
криминалистики.

Взяв в руки «Materia medica», он взглянул на титульный лист,
понимающе вздохнул и продолжал просматривать книги, пока не
помешал инспектор Люк.

— Чтоб я сдох!
Кэмпион пораженно уставился на него и увидел, что глаза Люка

полезли на лоб от удивления: в руке тот держал листок бумаги, взятый
с каминной полки.

— Снова наша зловредная Пифия. Вы только посмотрите.
И они вместе прочитали точно такое же письмо, как у врача.

Читая, Кэмпион почувствовал озноб, который пробирал его всегда,
когда приходилось иметь дело с душевной болезнью. Это было
свидетельство безумия расчетливого и прогрессирующего. Суть,
вытекавшая из массы грубых слов, была проста: «Ограбил дурака»

Конверт, который все ещё валялся на полке, был адресован
Лоуренсу Палиноду, отчетливо читался штемпель местной почты.

— Отправлено вчера утром, — Люк положил письмо на место. —
Не уверен, первое ли оно. Если нет, то почему, черт побери, он не не
сказал об этом? Очень странно.

Он прошелся по комнате, громко бренча монетами в кармане.
Шедший следом Кэмпион буквально слышал, как работает его мозг.

— Ну что же, нужно будет с ним поговорить, — протянул
инспектор, когда они оказались в другом конце просторной
комнаты. — Должен признать, я не понял по меньшей мере половины
из того, что он наговорил последний раз, но это видимо от нехватки
образования. — Он беспомощно развел руками. Придется ещё раз
попробовать.

Кэмпион коснулся его плеча.
— И причем немедленно.
Из холла до них долетели явно возбужденные голоса, которые

перекрывал пронзительный голос Лоуренса. Двери хлопнули и после



паузы они услышали:
— Входи! Немедленно!
Люк с Кэмпионом, скрытые створкой распахнутых дверей, даже

не дрогнули. В темном углу они были почти незаметны.
Лоуренс торопливо вошел в комнату и схватился за выключатель,

настолько чем-то поглощенный, что даже не заметил, что свет уже
горит. Высокий и костлявый, он казался более нескладным, чем
обычно, и трясся при этом так сильно, что двери, о которые он
опирался, заметно дрожали, а книжка из стопки на стуле сползла на
пол.

Нагнувшись к ней, он уронил другую, сделал движение, чтобы
поднять, но передумал и выпрямился, махнув с отчаянием рукой.

— Поди сюда! — повторил он, и голос заставил завибрировать
струны фортепиано. — Поди сию минуту!

В комнату медленно вошла Клития Уайт, бледная, с темными
кругами под глазами, иссиня-черные волосы, обычно гладко
причесанные, были растрепаны, безвкусное платье сидело вкривь и
вкось.

— Капитан пошел наверх, — сказала она так тихо, что они едва
расслышали.

— Меня это не интересует.
Он запер двери и оперся о них спиной, скрестив руки на груди.

Губы, обычно бледные и сжатые, теперь порозовели. Глаза без очков
казались подслеповатыми. Он едва не плакал. И, наконец, не выдержал
и крикнул:

— Несчастная!
Сцена из дурной мелодрамы казалась совершенно абсурдной и

одновременно удивительно откровенной. Его муки казались
неподдельными.

— Ты так похожа на мою сестру, — он акцентировал последние
слоги, не отдавая себе в этом отчета, а отрывистые слова и резкий тон
превращали нотацию в суровые нападки. — Она была чиста, как ты.
Но лгала. Бессовестно лгала. И убегала из дому, чтобы тайком заняться
любовью в подворотнях, как девка.

Он не был ни актером, ни красавцем, но все же вызывал скорее
страх, чем смех. Кэмпион вздохнул. Чарли Люк переступил с ноги на
ногу.



Клития замерла перед своим обвинителем. Ее черные глаза
смотрели внимательно и чутко, как глаза много пережившего ребенка.
Казалась она скорее измученной, чем испуганной.

— Она вышла замуж за моего отца, — неожиданно заявила
девушка. — Вам никогда не приходило в голову, что виноваты вы? Не
нужно говорить так ни о ней, ни обо мне. Мне тоже не нравится
заниматься любовью в парке.

— А в больнице? — его слова были полны укора. — Ты
совершаешь это, ибо не можешь противиться. В тебе сидит дьявол.
Потные ладони в душной тьме и шаги любопытных прохожих. Ты
знаешь, что мне дурно делается из-за тебя! О Боже, как ты мне
отвратительна! Ты слышишь?

Девушка была потрясена. Она побледнела ещё больше и сжала
зубы. Безвольно надломившееся тело выражало отчаяние неразумной
молодости.

— Ну, что скажешь?
Слабая протестующая усмешка, которую она не могла удержать,

скользнула по её лицу.
— Все не так, — заявила она. — Знаете, дядя, мне кажется, вы

сами знаете об этом только по книгам.
Он вздрогнул, словно от удара по лицу, и Кэмпион, распознавший

что-то знакомое в этом взрыве, внимательно в него вгляделся.
Лоуренс, разумеется, разозлился ещё больше и метнулся в сторону

камина.
— Да, я читал, и очень много. — Схватив конверт с камина,

швырнул в её сторону. — Станешь отрицать, что это ты писала?
Поспешность, с которой она схватила конверт, делала её

удивление убедительным. Непонимающе взглянула на адрес.
— Разумеется нет. Это не мой почерк.
— Нет? — Он яростно навис над нею. — Не твой? Так ты не

отвечаешь за все те анонимные письма, которые навлекли на нашу
семью этот страшный скандал?

— Нет. — Когда до неё дошел смысл обвинения, кровь прилила к
лицу. В эту минуту она его явно боялась, глаза ещё потемнели и
расширились. — И говорить так — подло.

— Подло? О Боже! Девочка моя, ты хоть знаешь, что пишешь? О,
Боже! Из каких закоулков подсознания вылезает эта мерзость? Прочти



и, ради Бога, брось отпираться!
Клития неуверенно замерла с конвертом в руках, не зная, что

делать. Нахмуренные брови давали понять, что она явно сомневается в
его нормальности. Наконец, она достала из конверта сложенный,
грязный листок, но разворачивать не стала.

— Говорю честно, я никогда раньше его не видела, — начала она
решительно, но даже не надеясь убедить. — Я, дядя, говорю святую
правду. Никогда не видела и вообще я не такая, чтобы писать
анонимные письма. Разве вы не понимаете, что все, что вы тут
наговорили, ко мне не относится?

— Читай, Клития, — голос его сорвался. — Ты это сделала, и
должна отдавать себе отчет, как мерзко поступила. Это твой
единственный шанс. И я тебя заставлю это понять.

Развернув листок, она заглянула в него и отстранила от себя.
— Не имею ни малейшего желания. — В своем благородном

возмущении она ещё больше напоминала мисс Ивэн. — Вы что, не
видите, что совершаете фатальную ошибку? И не имеете никакого
права так со мной обращаться. Я не позволю. Сейчас же заберите эту
мерзость или я брошу её в огонь.

— Читай. Читай вслух.
— Не буду.
— Читай!
Чарли Люк поспешно вышел на средину комнаты и перехватил

листок. Он был ужасно возмущен.
— Хватит! — голос его звучал весьма властно, и сам он смахивал

на ангела мщения в современном исполнении.
Лоуренс Палинод даже не заметил, что Люк не вошел в двери.
— Не слышал, чтобы вы стучали! — надменно бросил он.
Наверно, только эта фраза могла в тот момент ошеломить Люка.

Он раскрыл рот, потом закрыл его, не произнеся ни слова, однако его
возмущенный взгляд был острее стилета.

Так он простоял, меряя взглядом Лоуренса, секунд пятнадцать,
потом перевел взгляд на Клитию. Та была потрясена не меньше
дядюшки, гамбит Люка её совершенно ошеломил.

— У тебя есть какое-нибудь выходное платье? — спросил
инспектор. — Что-нибудь поприличнее, что надеваешь на свидания?

Она виновато кивнула.



— Иди переоденься. Давно пора покончить с этим, тебе не
кажется? — широким жестом он перечеркнул семейные авторитеты, и
заодно инсинуации Лоуренса на тему процесса полового
созревания. — На моем участке хватает семнадцатилетних девиц,
которые давно уже стали хорошими женами и матерями, — добавил
он, словно поясняя.

С Клитией он говорил тоном мягким и отеческим. Несмотря на
разницу в возрасте он понимал её, как никто. И она это прекрасно
ощутила.

— Конечно, вы правы, — сказала она. — Да, я сейчас
переоденусь.

— Куда ты собралась? Куда, я спрашиваю? — Лоуренс ринулся за
ней, хватая за плечо.

Она вежливо высвободилась, ответив почти любезно.
— Иду стать взрослой. И скоро вернусь.
Лоуренс замер, тупо уставившись на дверь, но в конце концов

обернулся и только тогда заметил Кэмпиона.



Глава 20 
Cлишком много слов 

— Я совсем не в восторге от вашего вторжения. Отнюдь нет.
Лоуренс возмущенно пожал плечами, но тут же на его лице

появилась характерная стыдливая улыбка. Сев за тот конец стола,
который выполнял роль бюро, он тут же перевернул чернильницу,
вытер кляксу промокашкой и продолжал говорить; голос его то
набирал силу, то затихал, как испорченный репродуктор.

— У меня был очень важный разговор с членом нашей семьи. Вас
я прошу не вмешиваться. Очень прошу. — Его длинная красная шея
дергалась, словно не вынося тяжести головы. — У вас мое письмо,
инспектор. Прошу его вернуть.

Чарли Люк взглянул на листок, зажатый в руке.
— Так это вы его написали? — бесцеремонно спросил он.
Близорукие глаза расширились от любопытства.
— Я? Разве что в припадке безумия. Любопытная теория, но не

выдерживает критики. Нет, написал не я, но все равно прошу отдать. В
теперешней ситуации я считаю это письмо очень важным документом.

— Я тоже, — Чарли Люк спрятал бумагу во внутренний карман.
Щеки Лоуренса Палинода покрылись красными пятнами.
— Это нечестно. Ведь у вас все остальные письма.
— Откуда вы знаете?
— Дорогой мой, это не секрет. Люди имеют привычку

разговаривать, а некоторые даже читают газеты.
Люк оставался упрям и серьезен.
— Почему вы полагаете, что письмо написано тем же лицом, если

не видели остальных?
— Но я их видел. По крайней мере первое, и даже сделал с него

копию. Доктор мне показал его сразу, как только получил. А когда
сегодня почтальон принес это, я сразу узнал почерк мадам Пернелл.

— Она-то здесь причем? Минуту назад мне казалось, что
обвиняли вы мисс Уайт!

Неподдельная озабоченность скользнула по нескладному лицу, но
Лоуренс сразу взял себя в руки.



— Автором должна быть женщина! — воскликнул он и покачал
головой. — Может быть, вы не ощущаете этого так остро, как я…
Наверное, вы правы: это могла быть только мадам Пернелл.

Такого рода заявление для расследования совершенно не
годилось. Мохнатые брови инспектора сошлись, как грозовая туча, он
был взбешен очередной неудачей.

Кэмпион почувствовал, что пора вмешаться.
— Не думаю, что стоит полагаться на ощущения, — буркнул он,

кисло добавив: — Полиция не готова к использованию методов
психоанализа. Вы в самом деле ничего не знаете о мадам Пернелл,
инспектор?

— Я-то не знаю? Знаю как облупленную! — Люк был взбешен. —
Хозяйка бара на Саффолк Стрит, рядом с собором. Несчастная старуха!
Толста, как бочка, но сердце золотое. Она едва говорит по-английски, а
уж писать не может вовсе. Мистер Палинод уже обвинял её и мы
проверяли…

Лоуренс вздохнул и пожал сутулыми плечами. Кэмпион сел и
достал сигареты.

— Насколько я помню, ля Пернелл — это ещё невероятно
ядовитая и агрессивная сплетница в комедии Мольера, — заметил он.

— В «Тартюфе». Для образованного человека это ясно как
день. — В голосе Лоуренса звучала усталость. Он посмотрел на
инспектора с ласковым укором. — С вами очень трудно разговаривать.

— Да, где уж! — буркнул Люк под нос.
— Что вас склонило к мысли, что письма могла написать ваша

племянница? — Кэмпион снял очки.
— Я предпочел бы промолчать.
Не обращая внимания на протестующее покашливание Люка,

Кэмпион кивнул в сторону столика на колесиках.
— Все эти книги из библиотеки?
— К несчастью, большинство. Мои финансы не позволяют

покупать столько книг, сколько хотелось бы.
— И давно они у вас?
— Ох, я уже вижу, к чему вы клоните. С тех пор, как появилось

первое письмо. Нужно же хоть что-то прочитать на эту тему, прежде
чем переходить к делу.



— Разумеется, — Кэмпион оставался серьезен. — Прошу
простить меня, но вы сосредоточились исключительно на анонимных
письмах?

— Разумеется.
— Почему?
Последний из Палинодов наградил его ещё одной чарующей

улыбкой и спокойно заявил:
— Потому что они для меня — единственная загадка.
Люк покосился на своего спутника. Казалось, Кэмпион прекрасно

ориентируется в ситуации.
— Я тоже так думаю, — дружелюбно поддакнул он. — Ведь вы

перемыли все стаканы и чашки. Ограничься вы одной, я сразу бы
сделал известный вывод. Почему вы решили, что сестра совершила
самоубийство?

Лоуренс казался разочарованным.
— Я не готов делиться выводами, — наконец, сказал он, — но раз

вы так хорошо осведомлены, это облегчает дело. Наверное, меня видел
гробовщик? Ну что же, Рут была не в своем уме и отличалась
расточительностью. Мы с Ивэн нарушили наш принцип
невмешательства в чужие дела и довольно резко выразили свое
неодобрение. Рут пошла в мать — натуру очень возбудимую — и на
следующий день умерла. Она была совершенно не в состоянии
контролировать расходы.

— Вы хотите сказать, что она играла на бегах?
Он поднял брови.
— Если и это вам известно, то я не понимаю, почему вы сразу не

заметили такие очевидные вещи.
— Где она добыла яд?
Лоуренс откинулся на спинку стула, приняв столь равнодушный

вид, что сразу показался подозрительным.
— Вот это выясняйте сами. Подробностей я не знаю.
— Зачем вы перемыли все чашки и стаканы?
Палинод замялся.
— Не знаю, — наконец, вздохнул он. — Честно говоря, пошел я

наверх потому, что видел — наша милая хозяйка этого ждала. Я стоял,
глядел на Рут и размышлял, как жалко, что она унаследовала столь
фатальный математический дар. И вдруг до меня дошло, что она



наверняка отравилась. Тогда я тщательно вымыл всю посуду в её
комнате, чтобы другие не хватили отравы по ошибке.

— Ну, и история! — взорвался Люк. — Значит, когда ваша сестра
отравилась, вы ничего не предприняли, но едва доктор пришел с
анонимным письмом, тут же начали действовать?

Лоуренс его игнорировал.
— Такое я читал впервые в жизни, — пояснил он Кэмпиону. —

Необычная язвительность письма произвела на меня большой
психологический эффект. Я был заинтригован. Не знаю, испытывали
вы когда-нибудь подобное?

Кэмпион его прекрасно понимал и следующий вопрос задал едва
не виноватым тоном.

— И в результате пришли к выводу, что писала их ваша
племянница?

Лоуренс отвернуся.
— Если вы подслушали наш с ней разговор, то сами знаете.
— У вас есть какие-то доказательства?
Теперь он явно занервничал.
— Уважаемый сэр, мои поиски — мое личное дело. Вряд ли я

стану их результатами делиться с вами, тем более, что они касаются
нашей собственной семьи.

Кэмпион немного помолчал.
— Я все-таки хочу напомнить вам, что в процессе созревания

встречаются определенные проблемы.
Лоуренс перестал сердиться, словно наплакавшийся ребенок, и с

интересом спросил:
— Вы так считаете?
Кэмпион сохранял серьезный вид.
— У молодых всегда свои загадки, — заметил он. — Даже если со

временем нам кажется, что мы прекрасно разбираемся в людях, они
остаются загадкой.

Больше Люк выдержать не мог.
— Но при чем тут это?
Ответил ему Лоуренс.
— Говоря коротко, когда я утвердился во мнении, что написать

письмо мог только член семьи, то заинтересовался особой, которой



почти не знаю. Я заметил, что у неё есть, что скрывать. — Лицо его
исказила гримаса отвращения. — Тогда я не знал, что именно.

— И кто открыл вам эту страшную тайну? — саркастически
ухмыльнулся Люк. — Наверняка капитан.

— Да. Я разговаривал с ним на другую тему, и вдруг он рассказал
мне все. Без экивоков. Я не поверил, но попросил, чтобы он взял меня
в больницу, где лежит этот бездельник, и там… там мы застали
Клитию.

Он глянул так, словно от одного воспоминания ему сделалось
плохо. Еще раз Кэмпион взял инициативу в свои руки.

— Не понимаю, почему подозрения вы ограничили родными.
— Но это совершенно очевидно. — Лоуренс встал, роняя бумаги и

книги и ломая длинные тонкие пальцы. — Я много раз думал об этом.
Автор упоминает про такие вещи, которые известны только нам. Вот у
меня тут… — он постучал по комоду, стоявшему в нише окна. — Где-
то тут копия письма на всякий случай…

Лоуренс слишком сильно дернул ящик и масса бумаг вывалилась
на пол.

— Да не ищите, — Люк явно был сыт всем по горло. — Я знаю
его на память.

— В самом деле? — Лоуренс беспомощно смотрел на развал.
— Могу процитировать хоть сию минуту, — убежденно заверил

его инспектор. — Во всяком случае, первую часть. И не припоминаю
ничего серьезного.

— Там было про цветы, — Лоуренс, явно нервничая, шагнул к
нему. — Вы помните? Масса клеветы в адрес доктора, обвинений его в
«потворстве мерзкому убийству», дальше было написано: «катящиеся
лилии сказали бы каждому, но не глупцу».

Страсть, с которой он процитировал эти слова, выдала все его
возбуждение. В его шкале ценностей такое насилие над основами
логики было тяжким грехом.

Люк явно заинтересовался.
— Припоминаю. А когда «покатились» цветы?
— Перед самыми похоронами, когда в холле собрались только

домашние. Никого постороннего не было. Даже гробовщик с сыном
ещё не пришли.



— Видимо, лилии были в венке? — предположил Кэмпион,
почувствовав, что история снова буксует.

— Разумеется. — Видно было, теперь Лоуренс хочет все
объяснить поскорее. — Понимаете, кто-то прислал венок, не из наших.
Мы не можем себе позволить таких расходов. Разве что тот актер
Грейс, который проводит столько времени с нашей милейшей мисс
Рапер. Кто-то прислонил венок к стене на площадке лестницы. Утром
в день похорон почти все собрались в гостиной. Ждали Боулсов. Я
ехать не собирался, нужно было закончить дела. Но сестры сочли, что
приличия нужно блюсти. Собрались все, даже та престарелая нимфа,
которая помогает мисс Рапер, когда вдруг неизвестно почему венок
вдруг покатился по ступеням, рассыпая лепестки. Всего лишь нелепый
инцидент, но помню, что служанка даже вскрикнула. Мисс Рапер
подбежала и поймала венок.

— И что потом она с ним сделала? — Чарли Люк слушал со
смесью подозрительности и надежды, как он обычно воспринимал
неправдоподобные истории.

— Э-э… Положила на кресло. Разумеется, он немного пострадал.
Когда процессия тронулась, лежал на гробе. — Он пожал плечами. —
Кажется, пустяки, но теперь о нем вспомнили в письме. Именно это
меня поразило. Эти мерзкие письма писал один из нас. Чистое
безумие.

Его передернуло, в глазах застыла боль беспомощности.
— Это ужасно.
Люк сохранял спокойствие.
— Мне кажется, мисс Уайт тут ни при чем, — заметил он. — Вы

знаете, как расходятся слухи. Кто-то из ваших рассказал про венок, так
и пошло.

Лоуренс вдруг побагровел от возмущения и гнева.
— Вы хотите сказать, что Клития и тот мерзавец писали вместе?
— Нет, не хочу. Почему вы так ополчились на вашу племянницу?

Ведь против неё нет ни малейших улик. Любой мог рассказать кому
угодно. У той же служанки могла быть тетушка, которая вздумала
писать эти письма. Мисс Рапер могла рассказывать об этом в очереди
за мясом…

— Никогда не поверю, мисс Рапер не сплетница.



Чарли Люк глубоко вздохнул, но спорить не решился. Вместо того
он вдруг спросил:

— А почему вы следили за капитаном Ситоном позавчера во
втором часу ночи?

Но если он рассчитывал застать Лоуренса врасплох, то ошибся.
— Просто невозможно было удержаться, — скрипучий голос был

совершенно спокоен. — Услышал, как кто-то выскользнул из дома и
решил, что это Клития. Пришло мне это в голову потому, что именно в
тот вечер мы поссорились. Вернулась ли она домой, я не знал, и когда
по просьбе сестры прокантропил её комнату, то убедился, что она
дома. И очень обиделась.

— Говоря «прокантропил» вы, видимо, имели в виду, что
заглянули к ней, — торопливо предположил Кэмпион, видя, что лицо
Люка стремительно мрачнеет.

— Ну, конечно, простите. Это семейная присказка, которой вы
можете не знать, хотя она фигурирует в «Избранных отрывках», в
третьем издании. Монингтон Каунтроп был родственником отца нашей
матери. Вот послушайте: «Архиепископ Каунтроп, потеряв очки,
ответил на просьбу жены взглянуть в зеркало: — Не могу, ведь даже
если посмотрю, то ничего не увижу. — Но если не посмотришь, —
ответила жена, — то, уверяю, никогда их не найдешь, поскольку они-
то на тебе» — и он закрыл книгу, довольно пояснив: — Мы всегда
считали это весьма забавным.

Кэмпион покосился на Люка, довольный, что хотя бы это
прояснилось. Инспектор не сводил с Палинода тяжелого
непроницаемого взгляда.

— Так вы решили, что мисс Уайт вышла из дома.
— Я так считал. — Лоуренс с сожалением отложил книгу. —

Пошел следом, но мне не слишком повезло. — Он самокритично
усмехнулся. — Видите ли, я в темноте практически не вижу. Должно
быть, ужасно глупый был у меня вид, когда я, наконец, вернулся и
оказалось, что это капитан Ситон вышел опустить письмо в ящик.

Люк вздохнул.
— Вы не видели, Ситон никого не встретил на улице, возле

ящика?
Лоуренс снова усмехнулся.
— Я вообще никого не видел.



— Он сам сказал вам, что ходил опустить письмо?
— Нет, я просто так подумал. Когда я остановил его в холле, он

только бросил, что он не Клития.
— Когда вы получили от него записку, оставленную ему вашей

сестрой Рут? — Слова эти произнесены были очень спокойно, но
результат произвели ошеломляющий: Лоуренс Палинод резко
отшатнулся, запутавшись в собственных ногах, и чуть не потерял
равновесие.

— Кто вам сказал? — спросил он в ужасном возбуждении. — Ах
да, понимаю, письмо. Потому, собственно, я сегодня и взялся за
Ситона. Подумал, это он сказал об этом Клитии, если она писала эти
ужасные письма. — Говорил он сбивчиво, руки дрожали. — Тут
сказано, что я его ограбил. Просто смешно. Ведь я дал ему уйму денег,
целых пять фунтов за что-то там, не помню названия…

— Какие-то южноафриканские акции? — Люк старался держаться
как можно безразличнее.

Лоуренс взглянул на него, как на ненормального.
— Не думаю. Помню только, что акции были какой-то шахты и

что они, как я уже сказал, ничего не стоили. Сестра оставила их
Ситону, только чтобы досадить, ведь он вечно сидел без денег. Шутка
вполне в её стиле, не слишком изысканная. Несколько дней назад я их
выкупил. Он посторонний человек, за что же должен пострадать от
наших шуточек? Нет, в подходящий момент и я пошутить не против,
но Рут явно изменил вкус.

Объяснения его звучали не слишком убедительно, и Люк не стал
скрывать сомнений.

— Где они сейчас?
— В безопасном месте.
— Вы продадите их за пять фунтов?
— Разумеется нет. — Он был растерян и искал спасения в

деланном возмущении. — Они — часть семейного достояния.
Кэмпион, который до того не вмешивался, теперь взглянул

повнимательнее и спросил:
— А может быть, вы их уже продали?
— Не продавал, — в голосе Лоуренса звучало неожиданное

упрямство. — Они по-прежнему в моем распоряжении. И никогда не
соглашусь я их продать. Есть ещё вопросы, инспектор?



Люк тронул Кэмпиона за плечо.
— Нет, — бросил он. — Вы сейчас останетесь здесь, мистер

Палинод. А мы тем временем поднимемся наверх.
Лоуренс рухнул в кресло у стола и опрокинул очередную

чернильницу.
— Извольте закрыть за собой дверь, — бросил он через плечо,

вытирая новое пятно. — Теперь вы, наверное, приметесь мучить
Ситона. Зачем, могу я спросить?

Чарли Люк мигнул Кэмпиону.
— Посмотрим на него вблизи, — весело бросил он.



Глава 21 
Домашнее задание 

Чарли Люк вылил остатки воды на седую, безвольно поникшую
голову капитана.

— Безнадежно, — коротко резюмировал он и присел на
корточки. — Старый дурак выжрал не меньше бутылки. Теперь пока
не отоспится, ничего из него не вытянешь.

Он кивнул молодому детективу и они вместе перенесли старика
на узкую кровать. Кэмпион не сказал ни слова с той минуты, когда они
с Люком обнаружили капитана лежащим в кресле, со штопором и
почти пустой бутылкой виски у ног и стаканом, прижатым к груди. Из
раскрытого рта вырывался трубный храп.

Молодой детектив, очень вовремя появившийся с новостями для
Люка, с энтузиазмом и рвением включился в спасательную операцию.
У Люка были собственные методы возвращения пьяниц к жизни, но
капитан ни на один из них не реагировал.

Оказавшись в щекотливой ситуации, капитан искал спасения в
припрятанной тайком в старой кожаной коробке для шляп бутылке, и
та его не подвела. В эти минуты дух его блуждал где-то далеко, с
успехом избегая безрадостной действительности.

Инспектор Люк стоял в ногах кровати, мрачно выставив
подбородок.

— Старый дурак, — буркнул он без тени враждебности. — Меня
аж дрожь взяла. Ну, думаю, опять как с папашей Уайлдом. Я теперь
все время боюсь, как бы кто-то опять не глотнул какой-нибудь гадости
у меня на глазах.

Кэмпион подумал, что ему нужна моральная поддержка.
— А может он боится Рени, а не вас?
— Рени? — Люк огляделся вокруг. — О нет, боится он меня.

Поллит, посторожи его, да прибери тут хоть немного. Мы пойдем к
мистеру Кэмпиону.

Первым войдя в комнату, он заметил, подавая конверт:
— Прошу, вот вам письмо от старшего инспектора. А для меня

новости от Порки из участка. Посмотрим, что он пишет.



Инспектор быстро пробежал глазами письмо. Машинописные
странички трепетали в его руках, как живые, а когда он их
переворачивал, развевались, как стиранное белье на веревке.

Кэмпион ещё читал, когда инспектор встал и приподнял штору.
— По-прежнему стоит толпа, — заметил он, потом вернулся и сел

рядом. — Не нравится мне все это. Никто на этом убийстве не
разбогател. Я говорю о намеках Джесси. Что-то тут не складывается.

Он снова разложил свои листочки.
— Папаша Уайлд задолжал лавочникам, газовой компании,

должен был банку. Мы все проверили. Подрабатывай он темными
делишками, наверняка заплатил бы по счетам и стал питаться
получше. В заключении врача написано: «истощение». Бедный старик!
Мне он нравился, у него был свой стиль, не знаю, понимаете вы, что я
имею в виду.

— Шантаж? — предположил Кэмпион.
— Похоже, — кивнул Люк. — Быть может, в свое время он где-то

прокололся. Аптекарь, все-таки. — Он отсчитал капли из
воображаемой бутылки в воображаемый стаканчик. — Кому-то дал не
то лекарство, или попробовал помочь какой-то девушке в известных
обстоятельствах. И это позволяло держать его в руках. В прошлом году
я не раз заходил к нему поболтать, и ничего. А тут стоило меня
увидеть — и на тебе!

Кэмпион деликатно кашлянул.
— Трудно отделаться от мысли, что он замешан был в достаточно

серьезном деле, вам не кажется?
— Вполне возможно, — тема эта явно раздражала Люка. — И ещё

двое чертовых могильщиков с той стороны улицы… — Мы их сейчас
шерстим до нитки. Впрочем, прошу прощения, возможно вы получили
какие-то важные сведения?

Он смотрел на письмо, полученное Кэмпионом, с такой надеждой,
что тому просто жаль было его разочаровывать.

— Ничего существенного, — ответил он в полном соответствии с
истиной. — Я задал несколько вопросов и почти во всех случаях ответ
скорее отрицательный. Лаки Джефриз умер в тюремной больнице,
ничего не сказав насчет Эпрон Стрит, за исключением того, что её
следует избегать. Арестовали его во время обычного взлома,
совершенного в одиночку.



— Невероятно полезная информация.
— Я спрашивал ещё и о Белле Мэсгрейв. Она с немолодыми уже

сестрами держит небольшую прачечную в Степни. В настоящее время
её нет дома, сестры ничего не знают и с минуты на минуту ждут её
возвращения. И, наконец, вот это, — Кэмпион отделил три листка. —
Я спрашивал химиков, может ли любитель получить хиосциамин из
белены. Вот их заключение. Джей все изложил для нас вот тут, внизу,
нормальными словами.

Люк напряг глаза, чтобы расшифровать карандашные каракули.
— Пожалуй, ответ скорее отрицательный, — прочитал он вслух и

фыркнул от нетерпения. — Все нам стараются помочь, но вот вперед
мы не продвинулись, как сказал осел дверям конюшни.

Люк прикрыл глаза.
— Лоуренс ведет себя весьма странно, и наверняка не говорит

всей правды. Но знаете, что я о нем думаю? — Открыв глаза, он
пристально взглянул на Кэмпиона. — Не верю, чтобы он мог убить
даже котенка. Да, войдите. Ах, это ты, Джордж! Мистер Кэмпион, это
сержант Пико. Как раз от Боулсов. Ну, и как там, Джордж, есть улов?

Вновь прибывший сиял от сознания важности своей миссии.
— Добрый вечер, инспектор, добрый вечер, сэр, — торопливо

поздоровался он. — Да, мы видели их обоих. Все осмотрели,
проверили их книги. Все в полном порядке. — Теперь он смотрел
начальнику прямо в глаза. — Дело поставлено очень прилично.

Люк кивнул. В угнетенном состоянии он выглядел не менее
живописно, чем в приливе энтузиазма: спина ссутулена, плечи
поникли и даже волосы, казалось, утратили свой блеск.

— Мистер Кэмпион интересуется, привозили ли они последнее
время чье-нибудь тело, чтобы похоронить здесь.

— Ничего такого не было. Рытье могил — не лучший способ
заниматься махинациями. Нужно столько бумаг, свидетельств и так
далее… Откровенно говоря, не вижу повода для жульничества. Во
всяком случае, грузовик подошел бы больше. Никто не обратит
внимания на вещи, привезенные грузовиком, зато любой заметит
появление гроба, — он покачал головой. — Не вижу в этом смысла.

— Не видишь, Джордж? — Люк горько усмехнулся. — Ты видел
гроб с золочеными украшениями?



— Нет, инспектор. — Пико раскрыл блокнот. — Четыре гроба
светлого дерева с резьбой. Боулс-старший утверждает, что забирал
гроб из подвала, который арендует в этом доме, но тот был нужен для
клиента с Лэнсбэри Террас. Можем получить его описание от
свидетелей похорон, но, чтобы убедиться окончательно, придется
подать рапорт о проведении эксгумации. Не думаю, что вам этого
хочется. Тем более, это ничего не даст.

Люк поморщился и повернулся к Кэмпиону.
— А что за история с Боулсом в отеле?
— С трупом в фортепиано, инспектор? — Пико наморщил лоб. —

Он честно признался. Было это примерно год назад. Пианино —
собственность отеля, не его, похоронил он тело по всем правилам, как
только перевез его в свое заведение. Там у него нечто вроде частного
морга. Все в полном порядке и с ведома властей.

— А чем он перевозит трупы? У него есть машина? —
поинтересовался Кэмпион.

— Нет, сэр, у него собственная конная упряжка. — Пико снова
заглянул в блокнот. — Два катафалка, один просто роскошный. Это не
слишком зажиточный квартал, понимаете, и здешние люди относятся к
смерти серьезно. Они очень консервативны, если речь идет о
похоронах. Вот на свадьбы предпочитают автомобили. Как я уже
сказал, два катафалка, если нужно больше, нанимает лимузины. Еще
специальные дроги для перевозки гробов. И все. Четверка лошадей,
все вороные. Три — не первой молодости, четвертая ещё вполне
резвая.

— Вы все это выяснили лично, сержант?
— Да, сэр. Даже потрепал лошадей по холке.
— Что это ещё за повозка для перевозки гробов? Такая унылая

колымага, смахивающая на эбеновую коробку для сигар на колесах? С
детских лет ничего подобного не видел!

— В самом деле, сэр? — по тону Пико можно было судить, он
считает это большой потерей для Кэмпиона. — Здешние люди любят,
чтобы гробы им привозили подобным образом. Считают, что как-то
приличнее, если катафалк не приезжает дважды. У Боулса весьма
приличная повозка: старая, но в прекрасном состоянии. Высокие козлы
для возницы. Весьма прилично выглядит. Да, ещё одно: все время,
пока я с ним разговаривал, старик Боулс отчаянно потел, и взмок, как



мышь. На все вопросы отвечал откровенно, добровольно водил нас
всюду и был необычайно любезен, но все время потел.

— Какой же вывод делаете вы, сержант? Что он простужен? —
Чарли Люк не человечески устал.

— Нет, инспектор. — В голосе Пико звучал явный укор. — Мне
кажется, он был до смерти напуган. Но не знаю, почему. Разумеется, я
отметил это в своем рапорте. Спокойно ночи, сэр.

Инспектор потянулся за шляпой.
— Пойду я, пожалуй, домой, — сказал он. — Мисс Рут отравили,

парень Клитии получил по голове, папаша Уайлд покончил с собой,
капитан отключился. Джесси невиновен, но потеет, а мы все там же,
где и были. Проклятый мир! Ведь мы не знаем даже, кто писал
чертовы анонимки.

— О, я кое-что вспомнил, — заметил Кэмпион. — Я вам не
показал последнее письмо, полученное доктором. А в связи с ним у
меня возникла идея.

Достав листок из кармана пиджака, он положил его на край
кровати. Нужный абзац находился ближе к концу. Кэмпион прочитал
вслух.

— Я наблюдаю за тобой, ты виноват во всех несчастьях и
неприятностях. Господь один все знает, амен, стекло говорит: «не
забывай…»

Они с Люком переглянулись.
— Я сразу на это наткнулся. Говорящее стекло может означать

хрустальный шар. Есть тут в квартале ясновидицы, гадалки?
Люк рухнул на стул, сжимая шляпу в руке.
— Я имею в виду капитана и женщину, которую он ждал у

почтового ящика, — неторопливо продолжал Кэмпион. — Он носит
относительно новый перстень с небольшим изумрудом. Странный
камень для мужчины в его возрасте, но Рени сказала, что родился он в
мае, а я вычитал в «Справочнике для женщин», что если рожденные в
мае хотят быть счастливы, им нужно носить что-то зеленое, лучше
всего изумруды. Человек был сосредоточен только на себе и времени у
него хватало.

Он взглянул на внимательно слушавшего Люка.
— Никто не узнает столько всякой всячины, как гадалки от своих

клиентов. Могу себе представить странную парочку: стареющего



волокиту и полоумную мегеру лет пятидесяти — шестидесяти,
которую он часто навещает, выбалтывая все подряд. Когда дело
нашумело и все заговорили о письмах, у него наверняка появились
подозрения. Могло дойти до ссоры. Она могла угрожать, что и ему
пришлет письмо, не знаю. Но когда Лоуренс спросил его о письмах,
капитан совсем потерял голову.

Люк сидел неподвижно, словно окаменев, а потом очень тихо
произнес:

— Мне пора в отставку. Есть тут такая гадалка, даже вы её
видели.

— Вы с ней знакомы?
— Немного! — Он встал, почтительно глядя на Кэмпиона. — Я

даже знал, что он к ней захаживал. Мой человек видел, как он выходил
из её дома, и мне доложили в самом начале дела. Но я совершенно
забыл. Просто прохлопал. А вы ничего не знали и вывели чистой
дедукцией…

— Я могу ошибаться, — похоже, Кэмпион был огорчен такой
реакцией.

— Ну, нет! — Чарли опять оживился. К нему вновь вернулась
прежняя энергия и, казалось, он даже помолодел лет на десять. — Вы
совершенно правы насчет гадалки. Величает она себя Дочерью
фараона. Берет за сеанс по десятке. Мы её не трогали, поскольку сочли
совершенно безвредной.

Лицо инспектора было предельно сосредоточенно, он искал в
памяти нужный образ.

— Ну, конечно! — убежденно воскликнул он. — Это она! Зовут её
на самом деле… сейчас вспомню… зовут ее… Господи Боже! — Глаза
его расширились от изумления. — Вы знаете, кто она, мистер
Кэмпион? Она сестра… Черт возьми, она должна быть его сестрой! Ее
фамилия Конгрейв! Сестра старого губошлепа из банка. О, Господи, не
дай мне умереть, прежде чем я до них доберусь!

Он был так возбужден, что не слышал даже упорного стука в
дверь, которая вдруг распахнулась и на пороге появилась
восхитительная Клития Уайт. Не сознавая, что появилась в
критический момент, она стояла во всей своей красе, глядя на Люка
немного испуганно и несколько вызывающе. Облегающая блузка
подчеркивала все достоинства её юной груди. Расклешенная юбка



струилась шикарными складками. Изобретательно повязанный
двойным бантом шарф в горошек придавал сходство с разряженным
котенком, зато элегантная шляпка сидела на старательно уложенных
волосах.

— Ну, как? — спросила она, затаив дыхание.
Чарли Люк даже забыл, что спешил куда-то по делу. Кэмпион

никогда ещё не испытывал к нему столь большое уважение, как в эту
минуту. Люк замер, пристально её разглядывая, прищурившись и
сосредоточившись.

— Знаешь, что я скажу, — наконец, сказал он. — Сними этот
шарфик, и в воскресенье я возьму тебя в кино.



Глава 22 
Узлы развязываются 

Чарли Люк появился вновь утром в тот день, когда должен был
состояться прием у мисс Ивэн. Кэмпион ещё лежал в постели, но уже
не спал. Он проснулся, терзаемый подсознательным вопросом. И чем
больше он над ним задумывался, тем более очевидным и простым
казался ответ.

На часах была четверть седьмого. В ту же минуту он осознал, что
в доме царит не просто необычное оживление, а явное
замешательство. Торопливо накинул халат, он выглянул за дверь. И
сразу его поразил странный запах, явно мисс Джессика снова варила
свои зелья. Не успел он над этим задуматься, как стоявшая на
площадке мисс Рапер дала Люку пощечину. Она распыхтелась, как
наседка, которую согнали с яиц.

Инспектор, посеревший от усталости, но в прекрасном
настроении, поднял её за локти и держал в футе над полом, пока она
дрыгала ногами.

— Ну, тетушка, — уговаривал он, — будьте со мной повежливее,
иначе я пришлю сюда настоящего констебля в шлеме.

Мисс Рапер едва дышала, когда он поставил её на ноги, но по-
прежнему преграждала ему дорогу.

— Один из ваших людей сидел с ним всю ночь, а мы с Чарли
промучались все утро. Теперь он спит и я не позволю его будить; он
болен.

— Верно, болен, но мне нужно его видеть.
Кэмпиону Рени обрадовалась, как спасителю.
— Ох, милый, — начала она, — вправь хоть ты мозги этому

болвану. Капитан запил. Не часто с ним такое, но когда случается, то
совсем с ног долой. Чарли пришла в голову идиотская идея, что те
идиотские письма писал капитан; тот наверняка не мог такого сделать,
ручаюсь, хоть сейчас с удовольствием оторвала бы его старую дурную
голову. Я уложила его спать и в ближайшие часы он не в состоянии ни
с кем разговаривать. Оставьте его в покое. Он не может на ноги
подняться, а не то что убежать.



Странный звук, донесшийся из-за дверей за её спиной,
подтвердил диагноз; она замахала руками и закричала на Люка:

— Убирайтесь отсюда! Если он и виноват, все расскажет вам, как
только немного очухается. Я его прекрасно знаю. Сейчас он признался
бы в чем угодно, лишь бы его оставили в покое.

Люк заколебался, она его слегка оттолкнула.
— Дивный денек меня ждет, — горько вздохнула Рени. — Столько

хлопот! В обед парень Клитии выходит из больницы и его нужно сразу
уложить в постель, а потом ещё этот идиотский прием… Ивэн
пригласила не меньше половины Лондона. Альберт, заберите мистера
Люка в свою комнату, сейчас я вам пришлю легкий завтрак.

Громкий стон из комнаты поверженного воина напомнил
инспектору о его долге.

— Даю ему полчаса, — заявил он и, перехватив взгляд Кэмпиона,
поднял большой палец в многозначительном жесте. — Точно в
десятку, — сказал он, закрывая за собой дверь комнаты Кэмпиона и
энергично отвернувшись от искушающе удобного кресла. — Целиком
ваша заслуга.

— Поймали гадалку? — Кэмпион был явно доволен.
— Сидит за решеткой и ревет белугой. Допрашивали её почти всю

ночь и теперь весь участок утопает в слезах. Смешно: столько всего
понаписала, а теперь из неё слова не вытянуть, три часа подряд одни
стенания. — Он уступил, наконец, приглашающему жесту Кэмпиона и
сел в кресло.

— Призналась?
— Да. Мы нашли бумагу, чернила, конверты и образцы её

почерка. Сдалась только под утро. Все время сидела надувшись, как
жаба, — он раздул щеки, нахмурил брови, сделал быстрый жест
руками и вдруг возникло впечатление, что он в корсете. — В конце
концов лопнула, как яичная скорлупа. И мы услышали все о любимом
капитане. Какой он был беспомощный и одинокий. Как он её
растрогал и склонил к тому, чего никак нельзя было делать, она
прекрасно знает, ведь её очень строго воспитывали. Как это удается
таким старым проходимцам? Наверно, выворачивают пустые карманы
и хнычут, что жизнь не сложилась?

Удобнее устроившись на подушках, Люк попытался чуть
прикрыть глаза.



— Нужно признать, эта женщина обведет вокруг пальца кого
угодно. По-моему, он даже не предполагал, какая заварится каша.
Наверняка рассказывал про все, чтобы казаться ей поинтереснее.

— Так, — протянул Кэмпион. — А как успехи с её братом?
Люк поморщился.
— Старика мы прозевали, — неохотно признался он. — Пока она

нам открывала, он сбежал черным ходом. Разумеется, мы до него
доберемся, но хлопот и без того довольно.

— А сами письма — его идея?
Усталые покрасневшие глаза широко раскрылись.
— Пожалуй, нет. Ничто не говорит об этом. Похоже, наша пифия

шла собственным путем. Обычно в таких делах достаточно нащупать
один хороший след и вся история распутывается как тетушкина кофта.
А здесь? Перезрелая красотка обожает капитана и испытывает
безумную ненависть к доктору. Видимо, здорово он ей насолил. Ясно,
как день, хотя призналась она только, что начала у него лечить
желудок, а потом перестала. Он очень суров с истеричками, мне уже
говорили. По-правде говоря, мы в тупике.

— Не скажите. Самое удивительное, что она не обманывала.
Обвинила доктора, что он просмотрел убийство, а так оно и было. Так
что у неё были основания его ненавидеть.

Люку этого было мало.
— Обо всем она узнала от капитана. Вот почему мне нужно с ним

поговорить. Возможно, она выуживала то, о чем он и не догадывался.
Вы же знаете, как бывает, когда такой старый олух дважды в неделю
приходит излить свои горести. Успевает забыть, что говорил в
прошлый раз. А она помнит, и принимается вытягивать подробности.
Откуда её братец мог знать, что тут происходило?

Кэмпион ничего не ответил, но поспешил одеться.
— Когда мисс Конгрейв предстанет перед судьей? Вы собираетесь

туда?
— В десять. Этим займется Порки. Ее оштрафуют на десятку. Я

чем-нибудь могу помочь?
Кэмпион поморщился.
— Я лично посоветовал бы поспать часок-другой в моей постели.

Когда проснетесь, капитан уже сможет говорить, хотя все равно с ним



придется помучиться. Я тем временем хотел бы проверить одну идею,
которая пришла в голову ночью. Где найти вашего коронера?

Последний вопрос пресек протест Люка. Слишком хорошо тот
был вышколен, чтобы возражать начальству. Он тут же выпрямился,
готовый к действию.

— Бэрроу Роад, 25. Я уже получил в помощь нескольких ребят,
возьмите их с собой.

Растрепанная голова Кэмпиона вынырнула из ворота рубашки.
— Не забивайте этим голову, — сказал он. — Быть может, я

ошибаюсь.
Около девяти он позавтракал и торопливо сбежал по парадной

лестнице. Внизу дорогу ему преградила миссис Лоу со своей корзиной,
в голубой наколке на голове и белом фартуке. Старуха, как всегда,
была бесшабашно весела.

— Сегодня у нас гости! — крикнула она, подмигивая ему
слезящимся глазом и неожиданно добавила шепотом: — Из-за
убийства соберется много народу. Говорю вам, немало соберется
народу. — Тут она рассмеялась, как шаловливый ребенок. — Не
забывайте о приеме и приходите вовремя. Говорю вам, приходите
вовремя.

— О, я буду гораздо раньше, — уверил он и вышел в солнечный
простор улицы.

Но Кэмпион ошибся. Первый же визит к коронеру занял все утро
и повлек за собой целый ряд следующих. Деликатные встречи
требовали немалого такта. Он обошел и расспросил дюжину всяческих
родственников, разыскал чьих-то приятелей, и лишь когда заходящее
солнце кроваво-красным светом залило Эпрон Стрит, показался на
ней, шагая с явным оживлением.

Вначале у него возникло впечатление, что Портминстер Лодж
горит. Толпа густела. Кокердейл в сопровождении двух полицейских в
форме охранял ворота и ограду, в то время как стоявшие настежь
входные двери так и манили внутрь. Видимо, прием мисс Ивэн уже
начался.

Атмосфера внутри была прекрасной. Настроение гостеприимства
было достигнуто необычайно простым способом: раскрыв все двери
настежь. Кто-то — Кэмпион подозревал Кларри — поместил старый
четырехрогий бронзовый шандал на средней площадке лестницы;



пламя свечей дрожало на сквозняке и стеарин капал вокруг, но общий
эффект был скорее веселым.

Не успел Кэмпион подняться по лестнице, в дверях салона
показалась Рени. В черном платье она смотрелась неожиданно
эффектно, наряд очень украшал белый шелковый фартучек с
букетиком роз. Вначале он подумал, что актерский инстинкт велел ей
одеться на манер сценической горничной, но первые же её слова
рассеяли заблуждение.

— Ах, это ты, милый! — она схватила его за плечо. — Слава Богу,
хоть кто-то способен соблюдать приличия. Я одна во всем доме
догадалась надеть траур. И ведь они не бессердечные, просто так
заняты своими размышлениями, что не имеют времени о чем-нибудь
подумать. Не знаю, понимаешь ли ты, что я имею в виду.

— Прекрасно понимаю. Тебе траур очень к лицу, ты прелестно
выглядишь.

Рени рассмеялась, радость оживила озабоченный взгляд.
— Ужасный мальчишка! — пожурила она. — Не время для

комплиментов. А жаль. Это правда, Альберт, — она понизила голос и
огляделась вокруг, — что полиция теперь знает, кого искать, и даже
расставила сеть?

— Ничего такого не слышал, — удивленно пожал он плечами.
— Верно, тебя же целый день не было дома. Полагаю, ты сам

убедишься. Чарли велел мне никому не говорить, и я конечно молчу, но
в доме крутятся с десяток полицейских, которые только и ждут
приказа.

— Какая жалость, что никто его не даст.
— Не над чем смеяться, дорогой. Ведь у них должны быть

доказательства, правда? Ох, как я буду счастлива, когда это все
кончится, ведь я и так пережила немало. Взять хотя бы бедолагу
капитана! Бегал к гадалке, водился с… ох, не хочу унижаться, Альберт,
но эта старуха надо мной буквально издевалась. Здорово она его
подставила, затеяв возню с письмами, о которых он не мог не знать.
Клянется, что нет, старый лгун, но я ему заявила, что не верю: может я
и не семи пядей во лбу, но и не настолько глупа.

Рени была настроена решительно, но при том чисто по-женски. В
сразу помолодевших глазах её сверкали гневные молнии.



— Разумеется, он чувствует себя ужасно, и к тому же полным
идиотом. Трудно его не пожалеть, ведь он клянется всеми святыми, что
понятия ни о чем не имел, пока старуха сама не призналась. И к тому
же она имела нахальство написать такое письмо Лоуренсу и бросить
его в ящик возле самого дома! Когда он понял, что Лоуренс идет по
следу, спрятался у себя и выдул целую бутылку, о наличии которой я и
не подозревала. Я готова была его убить, даю слово.

Кэмпион рассмеялся.
— А чем ты сейчас занята, тетушка? — спросил он. — Не

следишь, случайно, чтобы он не сбежал?
— Дорогой мой! Он даже на ногах стоять не в состоянии! — Она

злорадно захихикала. — Лежит пластом, подтянул одеяло до
подбородка и ждет, когда я им займусь. А я стою здесь, чтобы сказать
добрым знакомым, что в кухне Кларри устроил нечто вроде бара:
немного джина и множество пива. Иди наверх, поговори с гостями, но
ничего не пей, а особенно ту желтую мерзость, которую подают в
стаканах. Джессика состряпала отвар из зверобоя, и действует он
весьма странно. Когда будешь сыт по горло духовным, спустись в
подвал. Я не могу позволить, чтобы людей, которые приходят в мой
дом, ничем не накормили.

Он с искренней улыбкой поблагодарил. Вечерний свет, падавший
через открытую дверь, выделял тонкие черты лица и скрывая
морщинки. Повернувшись к лестнице, через распахнутую дверь он
заглянул в комнату Лоуренса и взгляд его упал на камин. Какой-то миг
он приглядывался, потом обернулся к Рени.

Вот ещё один узел в спутанном клубке вдруг развязался, и
непонятная до той поры роль Рени стала вдруг ясной и логичной. Он
решил рискнуть.

— Рени, мне кажется, я знаю, почему ты все это делаешь.
Едва договорив, он понял, что совершил ошибку. Лицо её

осталось равнодушным, зато взгляд стал враждебным.
— В самом деле, мой дорогой? — В голосе явно звучало

предостережение. — Не старайся быть слишком умным, очень тебя
прошу. Встретимся в кухне.

— Как будет угодно, тетушка, — буркнул он и зашагал по
лестнице, уверенный, что она смотрит ему вслед без улыбки.



Глава 23 
Vive la bagatelle[19] 

На широкой площадке его задержал Лодж с подносом.
— Не желаете сэндвич с ветчиной? — спросил тот, протягивая

пять тартинок на прекрасном китайском блюде и кивнул в сторону
комнаты мисс Ивэн. — Там забавляется Товарищество Старых
Отравителей! Гробы подают к восьми.

Кэмпион взглянул на него с интересом.
— Что ты тут, собственно, делаешь?
— Помогаю, шеф. Я пришел сюда к вам, а какая-то престарелая

дама велела мне обносить гостей. Надо же, сразу сориентировалась,
что я это умею. Жутко смешно, что я её послушался, но она мне
понравилась.

— Которая из них? Мисс Ивэн?
— Да, старшая мисс Палинод. Мы с ней ещё не на дружеской

ноге. «Ты из простых и не слишком понимаешь, что несешь, но ты мне
нравишься» — вот какова она. — Он явно был пристыжен. Что-то в
ней есть, наверное то, что называют обаянием.

— Ты так думаешь? От Тоса что-нибудь узнал?
— Немного. Отойдем на минутку. Это ваша комната? Мне

показалось, что узнал вашу старую надломленную расческу на
туалете. — Лодж старательно прикрыл двери и продолжал, понизив
голос. — Кое-что я узнал. Тос теперь не при деле, стал почтенным
обывателем. Работает.

— Знаю. Это все возраст. Узнал что-нибудь про Эпрон Стрит?
— Так, пустячок. На тему Эпрон Стрит шутили ещё год назад,

потом вдруг перестали.
— Никто позднее и не вспоминал?
— Пожалуй, нет. — Лодж говорил необычно серьезно, в его

черных глазах читалось удивление. — С той поры люди начали
бояться. Видно, лондонские ребята что-то знают. Я сделал, как вы
говорили, и старался выведать какие-то фамилии, но единственный
парень, который имел что-то общее с Эпрон Стрит, — это Эд Джедди
из банды с Вест Стрит. Тос говорит, в один прекрасный день тот



перепил в заведении «Под подвязкой» на Поль Лейн. Приятели стали
над ним потешаться, он разозлился, ушел и никто с той поры его
больше не видел. Знаете, шеф, банда с Вест Стрит промышляет
сигаретами. Помните убили девушку в киоске, что попробовала дать
им отпор? Их работа. Полиция тогда полностью обделалась. Это вам
что-то говорит?

— Почти ничего, — покачал головой Кэмпион, но задумался. —
Нападение на киоск с убийством случились год назад, но Эпрон Стрит
не кажется мне табачной трассой. Что еще?

— Понаблюдал за Питером Джорджем Джелфом и его
грузовичком. Он открыл свое дело во Флетчерс таун, нанял двоих
рабочих. Именует себя «транспортным предпринимателем», и его
новое имя — В. П. Джек. Это он был вчера у аптеки. Держится очень
деликатно и скромненько. «Целую ручки», и так далее. Это немного,
признаю, но у меня есть его адрес, и полиция может заглянуть туда в
свободную минутку. Но самый лакомый кусочек я приберег под конец.
Гроб-то вернулся.

— Что-что?
— А, удивились? — Лодж был в восторге. — Я тоже. Когда

сегодня днем я не застал здесь вас, зашел к свояку Джесси. Как член
семьи стучать не стал, просто вошел с черного хода и давай его искать.
Столярная мастерская у него в маленьком тихом дворике. Когда-то там
держали ящики для мусора. В сарае есть окошко, и увидав, что двери
заперты, я позволил себе заглянуть через него в середку. Оба
гробовщика были там, нагнувшись, словно что-то распаковывали. Я не
ошибся — гроб тот же самый: черный, как ночь, а золота на нем, как
на штанах швейцара. Но только вам одно скажу — полон он был под
завязку.

— Правда? — Кэмпион, к восторгу Лоджа, был искренне
удивлен. — Ты уверен?

— Богом клянусь! К тому же он из двух частей, как ширма в
гостиной. Я сразу потихоньку удалился.

— Как это, крышка на петлях, что ли?
— Может быть и так. Не видел. Он был прикрыт рогожей, а рядом

узкий длинный ящик. Второй раз я заглядывать не стал. Когда имеешь
дело с Джесси, лучше держать ухо востро. И я решил не портить дело.
Тем более уже опаздывал. Ладно-ладно, если вам не интересно, Бог с



ним, — в охрипшем голосе звучало сожаление. — Тут мне дали
понять, что можно складывать вещички.

— В самом деле?
— Для вас это новость? — Лодж засиял. — Хоть не обидно. Вести

прямо с пылу — с жару. Наших друзей фараонов тут полно, как
родственников на свадьбе. Говорят, они расставили сеть. Остается
сделать прыжок и сесть в лужу, если преступник сбежит.

— Кто это сказал?
— Любой, кого ни спроси, за исключением самой полиции. Наш

мудрец ничего не знает? Вот тебе на! Но вернемся к делу. Может вы
тут что-нибудь и пронюхаете, шеф. И не машите рукой, — добавил он
серьезно. — Это что-то не от мира сего. И кроме того решите, что
будете пить: herba mate или отвар из крапивы. Еще они приготовили
что-то вроде тех цветов в холле. Немного на это найдется любителей.

Уже держась за ручку двери, он замялся. И выглядел не слишком
весело.

— Присмотритесь к нашей престарелой красотке. Она того стоит.
Один чулок сполз до половины, в буфете пусто — за исключением
бутылки из-под шерри. Ее сестру прикончили и большинство гостей
пришли затем, чтобы узнать об этом побольше. Она их потчует
черствыми бисквитами, а они рвутся поговорить про отравления. Но
если бы вместо меня появились Их Королевское Высочество и леди
Годива, она не повела бы бровью. Вот это самообладание! Она мне
импонирует. О вас доложить, или войдете сами?

Кэмпион поблагодарил, заверив, что как-нибудь сам справится.
Прием мисс Ивэн был в разгаре. Хотя публика собралась весьма

пестрая, а угощение оказалось весьма необычным, какая-то тень
элегантной изысканности, отличавшей приемы в Портминстер Лодж в
девяностые годы прошедшего века, все ещё витала над этим
случайным сборищем.

Гости столпились впритык друг к другу среди массивной мебели и
разговаривали на пониженных тонах. Собралось куда больше народу,
чем обычно, и люди театра преобладали лишь незначительно.

К примеру, первым знакомым, которого заметил Кэмпион,
оказался Гарольд Лайнс, главный репортер уголовной хроники
«Воскресного слова», понуро поглядывавший поверх полного — чего с
ним никогда не случалось — стакана.



Хозяйка стояла на коврике у камина, недалеко от кресла. На ней
было все тоже красное цветастое платье, так ей не шедшее, но к
счастью шаль и брильянты скрашивали общее впечатление. Не
отличаясь красотой, она брала властным характером и повелевала как
мистером Генри Джеймсом, директором банка, так и невысоким,
смуглым, латинского типа молодым человеком, явно из труппы
«Тесписа».

Прежде чем Кэмпион успел до неё добраться, ему пришлось
протиснуться через изрядную толпу, встретив немало откровенно
любопытных взглядов. И вдруг он оказался лицом к лицу с владельцем
усов, которые надолго врезались ему в память.

Мистер Оливер Дродж многословно его приветствовал.
— Привет! Как вам все это нравится? — Сразу было видно, что он

чувствует себя не в своей тарелке. — Не слишком подходящее время,
а? — Риторически вопрошая, он махнул бы рукой в сторону хозяйки,
окажись для этого достаточно места. — Просто хочется покраснеть от
стыда. И хуже всего, что все так невинно. — Говорил он весьма
выразительно. Его дед не мог бы выразиться точнее. — Яблоки, —
добавил он.

Последний намек был неясен, но со своей новой позиции
Кэмпион мог заметить, что на правом плече у мисс Ивэн была
небольшая сетка для покупок, сплетенная из провода и зеленого
шнура. Она была до половины заполнена зелеными, похоже
недозрелыми яблоками, хотя многие гости уже держали их в затянутых
в перчатки руками. На него снизошло вдохновение.

— Это сетка мисс Рут?
— Старая чудачка таскала её повсюду.
Дродж казался удивленным, что Кэмпион ничего об этом не знает.

Стараясь говорить негромко, он, наконец, перешел почти на шепот.
— Без неё она никогда не выходила. И всем, кого ни встретит,

имела привычку совать яблоки, приговаривая при этом: «Скушай
яблочко скорей, держись подальше от врачей!». Ивэн знает, что все это
помнят, отсюда и дурацкая идея устроить прием в стиле мышеловки из
«Гамлета». Балаган, да и только!

Кэмпион не ответил, неожиданно осознав, что до сих пор не
принимал во внимание детективных позывов мисс Ивэн. Безусловно,
та хотела спровоцировать преступника. А театр, видимо, у неё в крови.



Следующая фраза Дроджа, тоже произнесенная шепотом, его
поразила:

— Верно, что весь этот спектакль плохо кончится? Что полиция
уже все знает и так далее?

— Официально мне ничего не известно.
Багровая волна затопила лицо адвоката.
— Прошу прощения, я не должен был спрашивать, — виновато

покаялся он. — Еще раз приношу извинения за бестактность. Но по-
дружески вам советую, остерегайтесь пить ту желтую гадость!

Кэмпион искренне его поблагодарил и начал пробивать себе
дорогу среди гостей.

Следующей серьезной преградой на его пути стала мисс
Джессика в картонной шляпке — наверное, не успела переодеться
после прогулки. Она беседовала с доктором. В высоком голосе звучали
нотки энтузиазма.

— Вы говорите, ему это пошло на пользу? Как интересно, ведь
Герберт Бун утверждает, что это старинное средство от водянки,
известное ещё со времен саксонского знахарства. Собрать листья
тысячелистника, когда восходит Венера — боюсь, что я этого не
соблюдала — растереть с маслом, — я использую маргарин — и делать
компрессы. Вы попробуете? Ах, как я буду рада, если вы попробуете!

— Ну, не знаю… — слабая усмешка скользнула по узким губам
доктора. — Прежде я хотел бы выяснить, какова причина водянки.

— Вы считаете, это так важно? — Она была явно разочарована, а
он вдруг рассердился.

— Разумеется! Это самое главное! Нужно быть предельно
осторожным. Если кожа не повреждена, риск не так велик, но, Бога
ради… — взглянув поверх её головы, он заметил Кэмпиона. — Рад,
очень рад вас видеть. А где ваш коллега?

— Я его не видел… — начал Кэмпион, когда чья-то узкая ладонь
опустилась на его плечо.

— Ах, это вы, — Джессика была явно обрадована встречей. Разве
это не чудо? Я сделала компресс на колено хозяину лавки
колониальных товаров, и он сейчас прекрасно себя чувствует. Сам
доктор это признал. А для приема я приготовила крапивный отвар и
чай из зверобоя. В стаканах. Он желтого цвета. Обязательно
попробуйте. Вон там, — она кивнула в сторону дальнего угла комнаты,



где на столе, застеленном красивой кружевной скатертью, были
расставлены до краев налитые стаканы, чашки и две больших
эмалированные кастрюли. — Никогда в жизни вы не пили ничего
подобного. — Она явно над ним подшучивала.

— Попробую, как только поздороваюсь с вашей сестрой, —
пообещал он.

— Не сомневаюсь, — кивнула она. — Вы всегда весьма любезны.
Прежде чем ему удалось ускользнуть, его изловил за пуговицу

доктор Смит. Он был возбужден и растерян.
— Я слышал, вы ждете подходящего момента, чтобы арестовать

преступника. Нужно только доказательство вины. Это правда?
Кэмпиона начало нервировать постоянное перемывание этого

слуха.
— Боюсь, что нет. — Произнося последние слова, он сделал шаг

назад, избегая столкновения с Лоуренсом Палинодом, который со
стаканом в руке, всех расталкивая и не тратя времени на извинения,
тяжело прошагал через комнату, направляясь прямо к дверям, за
которыми и исчез.

— Лоуренсу всегда недоставало деликатности, — заметила мисс
Джессика, когда движение толпы вновь сблизило её с Кэмпионом. —
Даже ещё ребенком. К тому же он плохо видит. И потому ему ещё
труднее. А вам известно, — продолжала она, понизив голос, — что у
Клитии гость?

Он улыбнулся, видя её довольную мину.
— Даннинг?
— Ах, так вы знаете? Она так сразу переменилась, просто

удивительно. Была совсем неоперившимся птенцом, а теперь такая
чуткая и уверенная в себе… Сегодня утром я её едва узнала.

Только после этих слов он понял, что мисс Джессику поразила не
внешность племянницы, а внутренние перемены. Ошеломленный
своим открытием, он очутился вдруг лицом к лицу с мисс Ивэн,
которая, прервав беседу с очередным гостем, протянула ему левую
руку.

— Правая у меня ужасно устала, — пояснила она, улыбаясь с
истинно королевской любезностью. — Столько гостей!

— Намного больше, чем обычно, — вставил мистер Генри
Джеймс. Говорил он как всегда весьма важно, и идеальное



произношение подчеркивало весомость каждого слова. На миг
задумавшись, стоит ли объяснять столь очевидную причину такого
явления, передумал и убежденно добавил: — Гораздо больше.

После чего окинул Кэмпиона озабоченным взглядом, словно
задавая все тот же немой вопрос. Но убедившись, что время ответа не
пришло, умолк, грустно следя, как вновь прибывший был представлен
актеру, который принужденно усмехнувшись спросил, не желает ли
гость яблока.

— Пожалуй, нет, — понимающе улыбнулась мисс Ивэн, давая
понять, что Кэмпион прекрасно знает, в чем тут соль, и это небольшой
профессиональный секрет между ними — двумя детективами. —
Боюсь, что мои яблоки… Что же я хотела сказать…

— Падают недалеко от яблони, — не подумав, брякнул Кэмпион и
наткнулся на вполне заслуженное недоумение. Он оглядел стоящий
рядом столик. Там царил тот же беспорядок, что и в прошлый раз,
только было куда больше пыли. Правда, теперь, как он заметил,
оставалась лишь одна ваза с бессмертниками. Едва он над этим
задумался, как ход его мыслей прервало поразительное замечание мисс
Ивэн.

— Однако вы не привели с собой дражайшего сэра Уильяма
Глоссопа?

Он был настолько удивлен, что в первое мгновение не поверил
своим ушам и ошеломленно уставился на нее, с довольной и
победоносной миной застывшую среди толпы.

В наступившей неловкой тишине поспешил на помощь мистер
Джеймс, человек воспитанный, не теряющийся в любой ситуации.

— Это Глоссоп из казначейства? — спросил он, наморщив лоб. —
Необычайно блестящий ум.

— Да, в самом деле, — согласилась мисс Ивэн. — Он сделал
весьма блестящую карьеру, я проверила по «Кто есть кто». Окончил
Кембридж. А я вбила себе в голову, что Оксфорд, сама не знаю почему.
Там на фото он выглядит слишком молодо. В таких делах мужчины
куда тщеславнее, чем женщины. Любопытно, не так ли?

— Он приходил сюда? — мистер Джеймс был явно потрясен.
— Вряд ли… — начал Кэмпион, но мисс Ивэн его прервала:
— Ну, конечно, — сказала она, — вчера вечером. Ждал нашего

собеседника, как и я, и мы разговорились. Он позабыл представиться,



но… — она с победоносным видом повернулась к Кэмпиону — я
прочитала его имя на подкладке шляпы, лежавшей в кресле напротив
меня. Понимаете, у меня дальнозоркость. Очень умный человек, но
электрочайник выше его понимания.

Мисс Ивэн снисходительно улыбнулась и повернулась к
стоявшему рядом актеру.

— Адриан, может быть вы нам что-нибудь продекламируете?
Тему разговора она сменила мастерски. Молодой человек был

застигнут врасплох, а мистер Джеймс как по мановению волшебной
палочки извлек из кармана часы.

— Полагаю, что удовольствие вас послушать я буду иметь ровно
через неделю, — торопливо заявил он. — Жаль, что так вышло, но
сегодня я никак не могу оставаться дольше. Господи Боже! Я и не знал,
что уже так поздно. Вы слишком хорошая хозяйка, мисс Палинод. Что
за чудный вечер. Завтра вы зайдете ко мне или мне самому прийти?

— О, лучше уж вы к нам. Я такая лентяйка, — она
обворожительно улыбнулась, взмахнув на прощанье рукой, и он,
кланяясь и извиняясь, принялся торопливо прокладывать дорогу в
толпе.

— Тоже неплохой человек, — заметила старая дама, словно
нехотя бросая вслед ему розу. — Надеюсь, Адриан, это вас не
расстроит. Он не из интеллектуалов. Ну что, начнем? Для Ибсена
слишком много народу, но про запас всегда есть Меркуцио. Или вы
предпочтете что-то современное?

Кэмпион в поисках пути к отступлению с удивлением заметил
рядом с собой доктора.

— Если я правильно понял, вы знаете, кто писал мне
анонимки, — начал тот вполголоса, уставившись в очки Кэмпиона. —
Хотелось бы поговорить об этом. Видите ли, она не была моей
пациенткой. То есть я её не лечил. Она не была больна — разве только
душевно — и я сказал ей это напрямую.

Приглушенные признания выдавали его крайнее нервное
напряжение. Кэмпион раздумывал, как избавиться от нежелательного
спутника, когда вдруг появился Лодж. Он не сказал ни слова, но
выразительно приподнятая бровь и незаметное движение подбородка
явно говорили, что обоим мужчинам нужно следовать за ним. Они тут



же послушались, ускользнув из комнаты так незаметно, как только
смогли.

На площадке их ждала Рени. Смертельно бледная, она взяла обоих
под руки и повела к лестнице.

— Послушайте, — Рени старалась говорить спокойно, но ей не
хватало дыхания. — С Лоуренсом худо. Он что-то выпил. Не знаю, что,
и кто ему подал; может и остальные пили то же самое… Кошмар… Но
пойдемте к нему. Я… Альберт, мне кажется, он умирает.



Глава 24 
Сквозь сеть 

Панические слухи, что отраве, которой потчевали на оргиях во
дворце Борджиа, было далеко до угощения Палинодов, оказались
недалеки от истины. Никому не позволялось покидать дом, и в
результате напряжение все возрастало.

В мокром палисаднике собрались представители прессы. Их
держали подальше от дома. Промокшие и злые, строившие
беспочвенные измышления, они гудели, как рой рассерженных ос.

Внутри дома царило ещё большее возбуждение. В комнате мисс
Ивэн все ещё толпились с понурыми минами гости. Новых жертв пока
не было. Фамилии, адреса и короткие показания собирал инспектор
Порки Боуден, правая рука Люка, а все жидкости, чайники и чашки
были собраны сержантом Дицем и его невозмутимыми помощниками.

Тишину нарушала лишь декламация Адриана Сиддонса.
Внизу салон и прилегавшая к нему гардеробная были превращены

в импровизированную больничную палату для Лоуренса. По просьбе
доктора Кларри снял с ламп абажуры, и резкий свет вырвал из
темноты унылую запущенную комнату, давно сочтенную здешними
обитателями нежилой — заросший грязью пол, пыльная мебель,
оббитый эмалированный умывальник.

Доктор Смит как раз опускал рукава рубашки, когда вошла Рени
со стопкой свежих полотенец. На изысканное черное платье она
набросила большой кухонный фартук и теперь, когда трагедии удалось
избежать, сияла от счастья.

Улыбнулась Лоуренсу, который лежал на продавленной кушетке в
стиле ампир и смахивал на полуощипанного петуха. Влажное и липкое
тело покрылось гусиной кожей, но боли уже прошли, и им стали
овладевать недоумение и гнев.

Люк с Кэмпионом сравнивали свои заметки. Оба были измучены,
но у Люку открылось второе дыхание.

— Видите, это была совсем другая жидкость, — его голос просто
гудел в ушах Кэмпиона. — Ему подали совсем не то, что остальным. И



цвет, и запах другие. Результаты анализа получим завтра утром. Не
раньше. Так что придется разбираться без них.

Карандаш его передвинулся по листку и задержался у пометки:
«Пострадавший утверждает, что не знает, кто подал ему стакан.»

— А как насчет этого?
— Вполне правдоподобно. Он хочет нам помочь, и если бы

заметил, то сказал бы, — пояснил Кэмпион. — Он видит все весьма
нечетко.

— Я так и думал. — Попытки не нарушить тишину превращали
голос Люка в нечто вроде гудения большого шмеля. — Любой
старается помочь. Мисс Джессика, Лодж, даже Клития, наш доктор,
мистер Джеймс, адвокат Дродж, Рени, актер, — все. И никакого толку.

Кэмпион повернулся к доктору, который как раз подал голос:
— Люк, я не хочу утверждать, тем более без анализов, но

полагаю, что ему дали нечто большее, чем растительный яд.
Люк задумался.
— Питье было совсем другое, другого цвета…
— Видимо напиток из трав тоже был ядовит. Пожалуй, он-то

Лоуренса и спас, вызвав рвоту. Но я полагаю, что ему дали что-то
еще. — Врач заколебался, окинув растерянным взглядом обоих. —
Что-то более традиционное, я бы сказал. Он был одновременно и
скован, и расслаблен, очень странно… К тому же реакция наступила
очень быстро. Может быть, хлорал в очень большой дозе. Не знаю.
Конечно, скоро это выяснится. И кстати, где стакан? Он ведь унес его?

— Сержант Диц забрал. Все вещественные доказательства у
него. — Люк, как бульдог, уже вцепился в новую идею. — Опять
хиосциамин, доктор?

— О нет, не думаю. Я сразу подумал о нем и проверил симптомы,
но не нашел. Буду очень удивлен, если обнаружат хиосциамин.

— Кто-то старался свалить вину на Джессику…
Это заявление, произнесенное сорванным рвотой хриплым

голосом, заставило всех повернуться к кушетке. Лоуренс испытующе
уставился на них. С влажными волосами и блестящим от пота лицом
он напоминал ожившую статую великомученика, только глаза были
живыми и умными, как всегда.

— Кто-то старался бросить подозрение на мою сестру, — слова он
выговаривал необычайно старательно, словно подозревал, что они не в



своем уме или по крайней мере глухие. — Хотел сделать из неё козла
отпущения.

— Почему вы так считаете?
Люк спросил это с таким интересом, что больной поднялся на

локте и несмотря на хрипы постарался говорить громко.
— В моем стакане оказался сухой листок. Я извлек его изо рта

после первого глотка — половину стакана выпил залпом, с такого рода
напитками это лучший метод, слишком уж они неприятны на вкус, —
заявил он настолько серьезно, что никто даже не улыбнулся. — Это
был листок цикуты. Классический яд. Я сразу все понял и потому
вышел.

— Почему вы уверены, что мисс Джессика ни при чем?
Доктор задал вопрос прежде, чем кто-то сумел ему помешать.

Говорил он очень отчетливо, явно считая, что разум Лоуренса был в
таком же состоянии, как его тело. Больной в отчаянии закрыл глаза.

— Не настолько она примитивна, — шепнул он, — даже если
забыла бы про милосердие. Еще древние греки считали, что цикутой
травить неприлично. Она должна это знать. Какой-то невежда
пытается всем внушить, что она отравила Рут. Смешно и подло.

Доктор Смит выпятил челюсть.
— Мне кажется, мистер Лоуренс прав, — заметил он. — Я и сам

это чувствовал, только не мог четко высказать. Орудует кто-то ловкий,
но недостаточно умный. — Он вдруг запнулся. Другое дело, что я
совершенно не понимаю, при чем тут оказался юный Даннинг!

— А я была уверена, вы знаете, кто преступник! И что полиция
расставила сети.

Они совсем забыли про Рени. Ее вмешательство не только их
задело, но и привело в смущение.

— Вы что, хотите сказать, что ничего ещё не знаете? — не
отставала она. — Что никого сейчас не арестуете? И долго это будет
продолжаться?

Доктор кашлянул.
— Если я правильно понимаю, полиция предпринимает

определенные шаги, начал он. — В общем, я полагаю, она
намеревалась внезапно… — и умолк на полуслове.

Люк перешел на официальный тон.



— Нам очень важно поговорить с человеком по имени Джозеф
Конгрейв, сказал он. — Его поиски продолжаются. Прошу, мистер
Кэмпион, пойдемте сейчас со мной. Мисс Джессика ждет в соседней
комнате. Вас вызвали на роды, доктор? Возвращайтесь поскорее, а вы,
Рени, присмотрите за мистером Лоуренсом.

Первым, кого они увидели в столовой под висевшим над камином
портретом профессора Палинода, оказался старший инспектор Джей.
Ни во что не вмешиваясь, он просто стоял, сунув руки в карманы.
Вошедших он встретил без улыбки.

Всем было ясно, что означает его прибытие. Ультиматум
начальства: пора предъявить преступника.

Люк тут же подошел к нему. Кэмпион поступил бы также, если бы
его деликатно не задержали. Мисс Джессика приветствовала его как
спасителя. Картонку с головы она сняла, но по-прежнему носила
вуаль, небрежно завязанную на затылке в излюбленном стиле
романтических викторианских портретистов. И сумка исчезла, а наряд
её как всегда состоял из муслиновой накидки, наброшенной на
шерстяную юбку, что создавало довольно любопытный эффект. И в
целом выглядела она весьма забавно.

— Что-то случилось с Лоуренсом, — осторожно сообщила она. —
Вы в курсе?

— Да, — очень серьезно ответил он. — И могло очень плохо
кончиться.

— Я слышала, мне сказали, — махнула она рукой в сторону Дица
и его коллег. Кэмпион был потрясен её испугом.

— Я ничего не перепутала, — продолжала она с категоричностью
человека, который сам не убежден в своей правоте. — Вы должны
убедить их в этом. Я точно придерживалась предписаний Буна, за
исключением тех случаев, когда чего-нибудь недоставало. Ведь мы
пригласили гостей, а гостям положено все лучшее.

Ее маленькое личико было очень серьезным, глаза глядели
озабоченно.

— Я люблю Лоуренса, — продолжала она свои признания таким
тоном, словно признавалась в слабости. — Мы с ним ближе всех по
возрасту. Я никогда не причинила бы ему вреда. И вообще никому на
свете.

— Расскажите подробно, что вы приготовили.



— Два травяных отвара, из крапивы и зверобоя. Ивэн купила
herba mate и сама его заварила. Herba mate слегка коричневатый, это
почти чай, как вам известно. Отвар крапивы, который я готовила, был
серым, а зверобой желтый. Однако мне сказали, что Лоуренс выпил
что-то темнозеленое.

— И с листочками, — машинально буркнул Кэмпион.
— В самом деле? — Она схватила его за руку. — Значит это не

мое. Я все очень старательно процеживаю через старое полотно,
разумеется, чистое. — Она вопросительно взглянула не него. — Вы
помните, что говорит Бун? «Осадок содержит вещества, необычайно
ценные для организма».

— О, Господи! — воскликнул Кэмпион, внимательно глядя на неё
через очки. — Конечно помню. И где же этот… гм… ценный осадок?

Ответа он не услышал, так как в этот момент двери вдруг
распахнулись и в комнату влетел раскрасневшийся, возбужденный
Кларри Грейс с подносом, на котором стояла запечатанная бутылка
ирландского виски, сифон и несколько стаканов.

— С приветом от мисс Рапер, — громко объявил он. — Все
запечатано, так что отправиться на тот свет не бойтесь.

Поставив поднос на стол, он одарил их своей театральной
улыбкой и столь же поспешно удалился, давая понять, что не намерен
подслушивать чьи-то секреты.

Полицейские игнорировали его вторжение и продолжали свою
совещание вполголоса, но мисс Джессика заметила своему
собеседнику:

— Женщина со странностями, но очень милая.
— Пожалуй, — рассеянно согласился он и взглянул на портрет

над камином. К его удивлению она словно прочла его мысли.
— Ах, так вы знаете, — тихо вздохнула Джессика и

покраснела. — Сходство поразительное, правда? Ее мать была,
кажется, танцовщицей.

Кэмпион широко раскрыл глаза, а она тихо продолжала,
наслаждаясь произведенным впечатлением.

— И женщиной весьма практичной. Наша мать — поэтесса, на
которую я очень похожа, не знала ни о её существовании, ни,
разумеется, о дочери, но наш отец был человеком справедливым и
обеспечил им безбедное существование. Он словно знал, что Рени



унаследовала его практическую хватку, чем ни один из нас не может
похвалиться, раз завещал ей дом, к которому был глубоко привязан.
Вот почему мы стольким ей обязаны.

Пока он переваривал эту информацию, она придвинулась поближе
и шепнула такое, что он поверил ей без всяких сомнений и даже
задержал дыхание:

— Но, ради Бога, нас не выдавайте. Понимаете, она не знает, что
мы знаем. Так всем гораздо легче.

В голосе её звучала милостивая снисходительность, явно
унаследованная от матери, жившей в строгие викторианские времена.
Даже Люк, нетерпеливо переминавшийся рядом, не нарушил её
спокойствия. Сев, куда было сказано, мисс Джессика уверенно
ответила на все вопросы.

С самого начала допрос для Кэмпиона стал тяжелее, чем для нее.
Именно такой кошмарной ситуации боится всякий хороший
полицейский. Она ещё усугублялась тем, что вскоре оказалась, — мисс
Джессика вполне могла совершить какую-нибудь нелепую ошибку в
приготовлении своих отваров, хотя никто ни на минуту не заподозрил
её в предумышленном убийстве.

Он уже собирался уклониться от участия в этом непереносимо
мучительном допросе, как вдруг услышал вопрос мисс Джессики:

— Из этой рюмки пил Лоуренс? Вы с ней поосторожнее. Это одна
из рюмок Ивэн для шерри. Их уцелело только две. Старое
бристольское стекло.

Слова эти повисли в воздухе, короткие и выразительные, словно
напечатанные черными литерами на фоне комнаты.

Люк, державший маленькую зеленую рюмку, завернутую в
платок, вопросительно взглянул на него. Кэмпион склонился к мисс
Джессике, сам удивленный тем, как дрогнул его голос.

— Я видел в этих рюмках цветы, — начал он. — Ваша сестра
использует их вместо ваз? Под бессмертники?

— Под цветы? — Она была явно возмущена. — Ну, нет. Это
последние рюмки для шерри — память об отце. Мы ими очень
дорожим. Я даже не знала, что сегодня их подадут гостям. Обычно они
стоят на полке над камином. Шерри больше нет, вот и приходится что-
то придумывать…



Кэмпион её уже не слушал. Бормоча извинения, он круто
развернулся, перешел в салон, где лежал Лоуренс, и задал тому лишь
один вопрос — по мнению больного, совершенно абсурдный и
бессмысленный.

— Ну, конечно, — ответил Лоуренс Палинод. — Разумеется,
всегда. Этот обычай сохранился с более счастливых дней. Да. Каждый
раз. Господи Боже! Вы хотите сказать, что…

Кэмпион торопливо покинул его и заглянул в столовую.
— Пошли, — решительно бросил он Люку. — Не упустить бы

главную улику. Пора затягивать вашу сеть, если ещё не поздно.



Глава 25 
На Эпрон Стрит 

Толпа перед Портминстер Лодж растаяла, как сахар под дождем.
Пять минут назад сержант Диц распахнул входную дверь и пригласил
прессу внутрь на — как он с удовольствием определил — небольшую
беседу с инспектором Боуденом, и когда последний промокший плащ
исчез за дверьми, четверо людей, явно не желавших быть
замеченными, выскользнули из дома и решительно разошлись в разные
стороны.

Встретились они у входа в бывшие конюшни. Лодж с
инспектором Чарли Люком отошли ко входу в банк, Джей с
Кэмпионом стояли на каменных ступенях бокового входа в темноте
под стрельчатой аркой. Эпрон Стрит осталась справа, где свет из окон
дома Палинодов падал на мокрый асфальт, слева бывшие конюшни,
старая кирпичная кладка которых в скупом вечернем свете походила на
старинную гравюру.

Джей был явно удивлен и озабочен. Кэмпион пригнул голову,
прислушиваясь к происходящему за дверью. Оттуда несся резкий звук
звонка, кнопку которого нажал Лодж с другой стороны дома. Звонок
дребезжал долго и упорно.

Джей нервничал. С возрастом он обзавелся одышкой и теперь его
шепот перекрывал даже шум дождя.

— Очень странно. Там кто-то должен быть. Предупреждаю,
Кэмпион, без ордера я вламываться не дам. Хоть вам и верю. Все мы
вам верим и на вас рассчитываем, но есть известные границы…

Звонок умолк.
Новый звук, на этот раз пронзительный дребезг сигналов тревоги,

пронизавших весь дом, заставил их вздрогнуть. Едва Джей успел
выругаться, как чья-то тень тихо и ловко, как кошка, скользнула через
улицу.

Это был Люк. Принятое решение явно доставило ему
удовольствие.

— Все в порядке, — шепнул он. — Лодж просто вошел в банк
через окно, разбив стекло. Прямо профессиональный взломщик,



верно? Откроет дверь, выйдет, и тут уж ворвемся мы, чтобы оберегать
собственность. Мне очень жаль, старший инспектор, но теперь я
действую на свой страх и риск.

Кэмпион скорее представил себе, чем разглядел, выражение лица
Джея, и рассмеялся бы, будь момент более подходящим. Он уже видел,
как открывает шкаф, стоящий в углу кабинета директора, и находит
там книги — или не находит ничего.

Люк засучил рукава.
— Полиция исполнила свой долг и отреагировала на сигнал

тревоги, который наши подчиненные услышали с другого конца
улицы. — Он улыбался, но в голосе звучал вызов. Кэмпион
сочувственно поморщился. — Пойдемте делать ваше чудо.

Они двинулись на улицу, но когда Люк вышел из-под арки и
собирался свернуть налево, Кэмпион остановился и оглянулся назад.
Задержались и его спутники. Глазам их в переулке предстало зрелище
совершенно фантастическое.

Из темного каретного сарая, ворота которого оставались все время
открытыми, чего они не заметили из-за дождя, вынырнул странный
старомодный экипаж — черная повозка с высокими козлами для
возницы и плоской унылой крышей. В упряжке — всего одна лошадь,
на козлах — фигура, закутанная до самых глаз. Раскачиваясь и сверкая
в свете старомодных фонарей, повозка для гробов с удивительной
прытью помчалась в сторону Бэрроу Роад.

Стальная ладонь Джея упала на плечо Кэмпиона. Старший
инспектор явно был возмущен.

— Что это, черт возьми, значит? — спросил он. — Кто там сидит?
И куда его понесло в такую пору?

Кэмпион громко расхохотался, не скрывая досады.
— Это Джесси, — сообщил он. — От одной заботы он нас

избавил. Это и есть главная улика. Но нам срочно понадобится
автомобиль.

— Сделаем, — с подозрительной готовностью Люк помчался на
улицу.

Над их головами все ещё пронзительно дребезжал сигнал тревоги.
Джей помолчал, потом подошел к своему старому другу, перевел дух и
с трудом владея собой, заявил:

— Надеюсь, вы знаете, что делаете.



— И я тоже надеюсь, шеф, — убежденно ответил Кэмпион.
В тот же момент черный полицейский фургон показался сквозь

струи проливного дождя.
— А как же банк? — ворчливо спросил Джей.
— Диц и двое ребят поблизости. Они займутся банком, —

пояснил Люк, распахивая перед ними дверцы. Первым сел Джей, за
ним Кэмпион, а когда собрался сесть Люк, из темноты вынырнула
огромная фигура, напоминавшая надувшегося индюка, и раздалось
сердитое ворчание.

— Мило, очень мило. Что это значит, черт побери? И это
называется честной игрой?

Лодж промок до нитки. По лысому черепу текли струйки воды, а
унизанные сверкавшими капельками усы уныло свисали.
Бесцеремонно отодвинув в сторону Люка, он влетел в автомобиль, как
пушечное ядро, и шлепнулся на пол в углу.

Когда двери за инспектором захлопнулись, Лодж все ещё
громогласно жаловался.

— За шиворотом у меня полно стекла, повсюду отпечатки моих
пальцев, а вы бежите, как нашкодившая шпана… Другие — я ещё
понимаю, но вы, старший инспектор!

Люк дружеским жестом заткнул ему рот.
— Какую дать команду? — повернулся он к Кэмпиону.
Сообщение, поднявшее на ноги весь участок, было передано

немедленно.

«Q23 вызывает все машины! Говорит инспектор Люк.
Преследую черный конный экипаж с одним кучером.
Повозка для гробов, повторяю, повозка для гробов.
Последний раз его видели на Бэрроу роад, двигался в
северном направлении. Оповестить все посты. Конец связи».

Когда они приближались к бывшему трамвайному кольцу в конце
Бэрроу Роад, Джей не вытерпел.

— Куда он подевался? — спросил он Кэмпиона, прижатого к
нему. — Как можно, черт возьми, потерять такую необычную штуку?
После нашего сообщения его должны найти за полчаса.



— Важнее, чтобы он не останавливался. Нужно догнать его
прежде, чем остановится — это главное.

— Ладно, как вам угодно. Вы знаете, в какую сторону он едет?
— Полагаю, во Флетчер Таун. Какой адрес, Лодж?
Промокшая гора устроилась поудобнее.
— Джелфа? Локарт Кресчент, 75. Но если опоздаем, то не увидим

его больше, как своих ушей.
— Питер Джелф? Что-то странно знакомое. — В голосе Джея

звучали удивление и благодарность. — Старик Пулен сегодня заявился
ко мне и случайно вспомнил, что на вокзале встретил Джелфа, который
приехал в город. Тот производил впечатление порядочного человека, во
что верится с трудом, и заявил ему, что держит скромную
транспортную фирму в северном Лондоне. Пулен заглянул в грузовик,
но заметил там только ящик с надписью «Реквизит магических
иллюзий». Многозначительная надпись, учитывая его прежнюю
карьеру.

— «Реквизит магических иллюзий», — в голосе Кэмпиона
звучали облегчение. — Так вот каким образом они привезли обратно
гроб. А я ломал голову…

— Обратно? — удивленно повторил Люк. — Обратно?
Кэмпион уже пытался пояснить, в чем дело, когда их прервал

голос из репродуктора.

«Центральная вызывает Q23. Черные похоронные дроги
замечены в двадцать три сорок четыре на углу Гриторекс
Роад и Финдли Авеню, северо-запад. На большой скорости
проследовали по Финдли Авеню дальше на север. Конец
связи».

— Итак, он огибает парк, — сообщил Джей, которого вдруг
заразил азарт погони. — Семь с половиной минут назад. И гонит,
Кэмпион. Удивительно. В такую пору движения тут нет, но ведь так
скользко… — Он повернулся к водителю. — Сверните здесь, поедем
по Филомел Плейс. На север до Бродвея, через Кэнэл Бридж и как раз
попадем на эту чудную улицу… Еще минутку… Эти улочки —
настоящий лабиринт.



— Упустить его нельзя, — прервал его Кэмпион. — А затеряться в
этих закоулках ничего не стоит. Только бы он не доехал до Джелфа и
не остановился. От этого зависит все.

— Почему не вызвать другие машины? J54 патрулирует на Таннер
Хилл. — Люк нервно заерзал. — Могли бы спуститься по Локарт
Кресчент и ждать там. А тут и мы бы подоспели.

— Конечно, — в голосе Кэмпиона восторга не чувствовалось. —
Я, правда, хотел, чтобы он был убежден в своей безопасности. Но
ладно, может так и лучше.

Люк передал приказ, и фургон продолжал мчаться темными
улицами. Джей, чье знание Лондона было просто легендарным,
руководил погоней, и водитель, тоже не без опыта, с явным уважением
прислушивался к указаниям старшего инспектора.

Дождь не переставал, напротив, припустил ещё и лил без
перерыва. Миновав Финли Авеню, они влетели на Легион Стрит на
повороте, откуда эта крупная магистраль устремляется в сторону
северо — западных пригородов.

— Спокойно, — так же негромко мог говорить Джей на берегу
ручья за ловлей форели. — Теперь спокойно. Даже если он держит ту
же скорость, далеко не уйдет.

— Со своими сигаретами, — буркнул Лодж.
— Со стариком Конгрейвом, хотел ты сказать, — отозвался Люк.
Джей начал бормотать, как будто про себя.
— Усадьба старого лорда… Уикем Стрит… Леди Клара Хью

Стрит… Сейчас будет такой маленький переулок… Нет, свернем
сейчас. Викем Плейс Стрит. Вик Авеню… Потише, потише… Знай он
этот путь, сэкономил бы четверть мили. Лишь бы самим не
заблудиться. Теперь можно побыстрее. Ярдов сто поворотов не будет.
Черт бы побрал этот дождь! Временами я вообще не вижу, где мы. О
да, часовня. Так, теперь Коронет Стрит… Притормози!

Включился репродуктор, несколько разрядив обстановку.
Искусственный голос с металлическим оттенком звучал необычайно
отчетливо.

«Центральная вызывает Q23. Внимание! В двадцать три
пятьдесят восемь констебль 675 позвонил с угла Клэр Нью и
Уикэм Корт Роад и доложил о нападении, совершенном



около двадцати трех пятьдесят возницей черного экипажа,
похожего на похоронные дроги. Действуя по вашей
инструкции он попытался задержать экипаж, но возница
ударил его чем-то тяжелым, видимо рукояткой кнута.
Повозка поспешно удалилась по Уикем Корт Роад в северном
направлении. Конец связи».

— Черт возьми! Теперь он все знает, — вспыхнул Кэмпион, и
разгрузится при первой возможности.

— Уикем Корт Роад… Так мы его почти нагнали! — Джей даже
подпрыгнул. — Он не может ехать так быстро, как мы. Теперь,
водитель, налево. Глядите в оба, Кэмпион. Сейчас мы его возьмем,
голубчика. Возьмем, сомнений быть не может.

На повороте дождь мощно ударил по стеклам и залил их потоком
воды. Джей, перегнувшись через плечо водителя, всматривался в
просветы, размытые стеклоочистителями.

— Теперь направо и снова налево… Так, хорошо. Что это за леса?
Притормозите. Мы сейчас на Уикем Хилл, Уикем Корт Роад слева от
нас. Улица очень длинная, и полицейская будка примерно в четверти
мили отсюда. Здесь он должен был проехать минут пять назад, не
больше. А теперь, Люк, мой мальчик, скажи, какой же путь он выбрал?
Встречи с нами он не желает. Если поехать налево, в сторону Холлоу
Стрит и трамвайных путей, как пить дать наткнется на следующего
постового, поэтому остается альтернатива: Полли Роад, до которой
отсюда всего с полсотни ярдов, или вот эта маленькая улочка.
Называется она Роуз Вей, потом она пресекает Легион Стрит.

— Подождите минутку, — Кэмпион приоткрыл дверцу и когда
машина притормозила, выскользнул наружу. Вокруг только шумел
дождь и блестели мокрые кирпичи. С одной стороны над его головой
вздымались леса, с другой тянулись старомодные коттеджи. Он
прислушался, пытаясь уловить необычный звук, так редко
встречающийся в нашу механизированную эпоху.

Люк тихо возник рядом, выставив вперед подбородок. Лавина
дождя совершенно его ослепила.

— Не рискнет он ехать дальше, будет разгружаться, — Кэмпион
произнес это едва слышно, — а потом сбежит.



Репродуктор в машине взревел так громко, что оба вздрогнули. В
ночной тишине прогремело:

«Центральная вызывает Q23. Сообщение для
инспектора Люка. Внимание. Джозеф Конгрэйв,
проживающий по Терри Стрит, 51 Б, найден в тяжелом
состоянии после покушения на его жизнь. Был заперт в
сейфе в подвале филиала банка Клоджа на Эпрон Стрит.
Конец связи».

Когда репродуктор умолк, Люк схватил Кэмпиона за рукав, дрожа
от разочарования.

— Эпрон Стрит, — взорвался он. — Эпрон Стрит! Старик остался
на Эпрон Стрит. Какого же черта мы тут делаем?

Кэмпион стоял неподвижно, как статуя. Потом поднял руку, чтобы
его успокоить.

— Лучше послушайте.
Из дальнего конца переулка, который Джей назвал Роуз Вей,

доносились какие-то звуки. Пока они ждали, шум нарастал, пока не
оказался совсем близко. Кроме цокота копыт стал слышен и шум
обрезиненных колес по мокрому асфальту.

— Он пересек Легион Стрит. Не захотел встречаться с полицией и
потому свернул. — Кэмпион от возбуждения комкал слова. — О Боже,
получилось! Быстрее, водитель, быстрее! Не дайте ему уйти!

Полицейский автомобиль перегородил выезд из переулка в тот
момент, когда в цокоте подков показалась повозка для гробов.



Глава 26 
Реквизит иллюзиониста 

Погребальных дел мастер, заметив опасность, изо всех сил рванул
вожжи. Улица была слишком узкой, чтобы развернуться, потому ему
оставалось только остановить лошадь, бока которой парили под
дождем. С высоких козел он вопросительно взирал на полицейскую
машину, а с полей обвисшей шляпы струйками стекала вода.

— Надо же, инспектор Люк! — протянул он любезно, хотя и не
без удивления. — Ужасная погода, сэр. Надеюсь, машина у вас не
сломалась?

Люк схватил лошадь под уздцы.
— Слезай, Боулс!
— Ну, разумеется, как прикажете, инспектор, — с видом крайнего

удивления гробовщик принялся распутывать слои клеенки,
укрывавшей его от дождя.

Тем временем Кэмпион потихоньку подошел с другой стороны и
извлек из гнезда тяжелый кнут. Старик понимающе взглянул на него.

— Инспектор, — начал он, медленно спускаясь на землю, — я
пожалуй понимаю, в чем дело. Вы получили жалобу от одного из
своих людей.

— Обо всем поговорим в участке, — с каменным спокойствием
бросил инспектор.

— Но я хотел бы кое-что объяснить, сэр… мы ведь не чужие
люди. Слова эти были произнесены серьезно и с достоинством. — Ваш
констебль выскочил навстречу так неожиданно… как сумасшедший, а
я не люблю неприятностей. Поначалу из-за дождя мундира видно не
было, а я человек нервный, вот его и ударил. Чтобы спасти ему жизнь,
точно. Лошадь так перепугалась, что мне едва удалось её успокоить. И
пронесла меня с полмили, потому я тут и оказался, хотя должен был
ехать совсем другой дорогой, и так бы и сделал, если бы она не
понесла.

— Все это вы расскажете в участке.
— Хорошо, инспектор. Только это совсем не похоже на вас.

Господи Боже, что там такое?



Испугал его грохот, донесшийся сзади. Это Кэмпион захлопнул
крышку, которая крепилась на винтах с барашками и открывалась
вверх, как у рояля. Когда он к ним вернулся, Джесси усмехнулся.

— Как видите, я выполняю профессиональные обязанности.
Некий джентльмен умер в больнице, а хоронить его предстоит из дома
сына. Фирма, к которой обратились, вечером перевезти его не смогла,
но и в больнице оставлять было нельзя, поэтому обратились ко мне. И
я согласился. В нашем деле всегда нужно выказывать добрую волю.

— Поторапливайтесь, — из темноты вынырнул Джей и взял коня
под уздцы. — Забери его в машину, Чарли.

— Конечно, сэр, уже иду. — Джесси казался скорее обиженным,
чем испуганным. — А кто-нибудь из вас умеет править? Лошадь — это
не машина. Прошу простить, что вмешиваюсь, но она напугана и я бы
ей особенно не доверял.

— Не волнуйтесь, править я буду сам. Прошу в машину.
Властный голос старшего инспектора не был враждебным, и

гробовщик сразу сориентировался, что произвел должное впечатление.
— Да ради Бога, — любезно согласился он. — Я в вашем

распоряжении. Мне идти впереди, мистер Люк?
Не говоря ни слова, он влез в фургон и рухнул на место,

покинутое Джеем. А сняв истекавшую водой шляпу, оказался лицом к
лицу с Лоджем. Гробовщик явно был поражен, однако ничего не
сказал. Красивая седая голова в ореоле вьющихся волос держалась
гордо, но румянец на лице поблек, а взгляд стал задумчив и печален.

Процессия тут же тронулась в путь: правил Джей, рядом с ним на
козлах сидел Кэмпион. Ветер, дувший теперь сзади, хлопал кусками
клеенки, которые трепетали над ними, как черные крылья. На свету
они блестели и трепетали, как паруса, создавая впечатление, что
черный экипаж мчится с небывалой скоростью.

По омытому дождем городу они тем же путем вернулись в участок
на Бэрроу Роад, и в обоих экипажах возбуждение все нарастало.

На месте Люк передал задержанного выбежавшему навстречу
дежурному, а потом в обществе Лоджа подошел к повозке и без
всякого вступления сообщил:

— Он совершенно спокоен.
— Я тоже так думаю, — голос Джея звучал неуверенно, оба

косились на щуплую фигуру Кэмпиона, теперь почти незаметного в



истекающей водой брезентовой накидке.
Кэмпион ничего не сказал. Спокойно спустившись с козел, он

зашагал за повозку. Когда констебль принял вожжи, остальные
двинулись следом. А Кэмпион уже успел открыть крышку и
фонариком осветил находившийся внутри гроб. Тот был черный,
блестящий, необычно большой и вызолочен на зависть королевской
карете.

— Тот самый, шеф, — Лодж хрипел сильнее обычного, рукой он
осторожно коснулся дерева. — Петли, видно, врезаны в борта. Их
совсем не видно. Да, Джесси настоящий мастер.

Джей тоже достал из кармана фонарь.
— Не вижу ничего необычного, — наконец, заявил он. — Чтоб

мне пусто было, не нравится мне это, Кэмпион, но пусть Люк решает.
Инспектор замялся и взглянул на Кэмпиона, в его глубоко

посаженных глазах явно читалась растерянность. Лицо Кэмпиона, как
обычно в решающие минуты, оставалось непроницаемым.

— И я так думаю, — негромко сказал он. — Пусть он, наконец,
решится и откроет гроб.

В участке инспектор, Кэмпион и Лодж установили два
деревянных кресла точно также, как в комнате на задворках аптеки.

Через каких-то пять минут инспектор Люк, сержант Диц и два
констебля медленно внесли блестящий гроб. Осторожно поставив его
на кресла, они отошли назад, а Джей, который сопровождал их, сунув
руки глубоко в карманы, начал что-то насвистывать под нос, понуро и
фальшиво.

— Весит он как положено, — заметил он Люку.
Его подчиненный в замешательстве опустил глаза, но все же до

конца остался верен Кэмпиону и кивнул сержанту.
— Введите его.
Немало прошло времени, пока они услышали в коридоре шаги

гробовщика и конвоира. Боулс шел так же уверенно, как и
сопровождавший его полисмен, а оказавшись в комнате, с непокрытой
головой и без тяжелой пелерины кучера, выглядел необычайно
солидно.

Все внимательно следили за его лицом, но смогли всего лишь
убедиться, что он прекрасно владеет собой. Правда, при виде гроба
Боулс остановился как вкопанный и капельки пота оросили его лоб, но



был он скорее возмущен, чем потрясен. И с безошибочным
инстинктом повернулся к Джею.

— Простите, сэр, но этого я не ожидал, — сухо заметил он. —
Может быть мне не положено так говорить, но это нехорошо.

Слова эти заключали в себе презрение к отталкивающему
помещению, бесцеремонному обращению с умершим,
пренебрежением гражданскими правами и вообще самоуправству
властей. Нет, перед ними стоял почтенный и огорченный деловой
человек.

Люк взглянул ему прямо в глаза, стараясь однако — как
показалось Кэмпиону — смотреть спокойно и без вызова.

— Откройте его, Боулс.
— Я должен открыть гроб, сэр?
— И немедленно. Если вы этого не сделаете, мы поможем.
— Нет-нет, разумеется, я это сделаю, инспектор. Вы не знаете, что

говорите. — Его готовность поражала больше, чем возмущенные
протесты. Сейчас сделаю, раз приходится выполнять приказ. Свои
обязанности я знаю. Но я поражен, я просто поражен. И больше у меня
нет слов. — Запнувшись, он с кислой миной огляделся вокруг. — Я
правильно понял, что это нужно сделать здесь, сэр?

Джей снова принялся тихонько насвистывать. Видимо, он сам не
замечал, что издает какие-то звуки, напряженно всматриваясь в
широкое розовое лицо, в хитрые маленькие глазки и неприятный рот.

— Здесь, и причем немедленно. — Люк был неумолим. — Есть
при себе отвертка?

Джей больше не пытался тянуть время. Покопавшись в кармане,
он утвердительно кивнул.

— Есть, инспектор. Никогда не выхожу без инструментов. Если
позволите, я сниму пиджак.

Они следили, как гробовщик не спеша разделся и остался в белой
рубашке со старомодными манжетами. Аккуратно вынув золотые
запонки и положив их на край стола, он подвернул рукава, обнажив
могучие мышцы.

— Я готов, но ещё два слова…
— Говорите, — вмешался Джей, хотя и собирался держаться в

стороне. — Можете говорить все, что хотите. В чем дело?



— Сэр, нужен бы кувшин с водой и немного лизола, чтобы
обмыть руки.

Когда констебля отправили за водой, гробовщик достал большой
носовой платок, столь же безупречно белый, как и рубашка, и сложил
его треугольником.

— Этот джентльмен умер от какой-то тяжелой болезни, — бросил
он в пространство. — несколько минут прошу держаться подальше.
Для вашего же блага. Вам, господа, нужно выполнять свои
обязанности, но не стоит зря рисковать. Уверен, вы меня извините.

Прикрыв платком нижнюю часть лица, он погрузил руки в
обычный белый кувшин, принесенный констеблем. Потом, стряхнув
вонючую жидкость на пол, принялся за работу. Его сильные руки
ловко управлялись с шурупами, но тех было очень много, и он
старательно выкладывал их в рядок.

Закончив, наконец, выпрямился и огляделся вокруг, что заставило
Джея и Люка подойти ближе. Он, однако, задержал их футах в пяти от
гроба и глядя то на одного, то на другого, кивнул, давая понять, что
решающий момент наступил. И вот они напряженно вглядывались, а
он поднял крышку гроба.

И все в комнате увидели тело. Оно было целиком завернуто в
белую ткань, но руки, сложенные на уровне пояса, несомненно
принадлежали человеку.

В тишине комнаты раздался лишь один звук — это посвистывал
Джей. Люк как-то сразу сгорбился, его широкие плечи бессильно
обвисли.

Вдруг кто-то схватил его за руку — это Кэмпион с силой потащил
его к гробу. И в тот момент, когда Джесси Боулс собирался водрузить
крышку обратно, ту грубо у него вырвали, а рука Люка от толчка
Кэмпиона упала на сложенные руки покойного. Инспектор вздрогнул
было, но сразу взял себя в руки, и тогда Джей, у которого с возрастом
рефлексы стали не столь молниеносны, склонился рядом, поднял
сложенные руки и пощупал их. В следующий миг он уже срывал
покровы с напудренного лица и в комнате поднялась суматоха.

В гробу лежал человек, одетый в толстое шерстяное белье,
накрепко привязанный к своеобразному футляру. В лежачем
положении его поддерживало что-то вроде корсета, а чуть пониже плеч
помещалась деревянная перегородка, разделявшая его убежище



пополам. Голова и верхняя часть грудной клетки были свободны, а
изобретательно скрытые отверстия, невидимые снаружи, давали
доступ воздуху. Мужчина дышал глубоко, но редко, а его руки
закреплялись кожаными ремнями такой длины, что позволяли
постучать в крышку гроба.

Первым заговорил Джей. Он побелел, как мел, но говорил
авторитетно.

— Этого человека усыпили наркотиками, но он жив.
— О да, он жив, — Кэмпион казался смертельно измученным, но

говорил с заметным облегчением. — Все они, разумеется, были живы.
В том и вся суть затеи.

— Они? — взгляд Джея устремился в сторону гробовщика,
который замер, судорожно выпрямившись, между двумя констеблями;
белый платок, как петля, охватывал его шею.

Кэмпион вздохнул.
— До него был мистер Гринер, ваша пташка с Грик Стрит,

негромко пояснил он. — А перед тем наверняка Джексон, убийца из
Брайтона. А ещё раньше — Эд Джедди, который убил девушку из
табачного киоска. Насчет прочих точных сведений у меня пока нет.
Так они перебирались в Ирландию, а потом, уже более традиционным
способом, — куда хотели. В таможне гроб всегда сопровождала
оплакивающая умершего женщина, в измятой черной сумочке которой
всегда имелось разрешение коронера.

— Прекрасная работа, нечего сказать, а организация просто
блестящая.

— Господи Боже! — Джей уставился на благородные седины
Джесси. — Кто это делал? Он?

— Нет, шефом был вот этот, — Кэмпион показал на усыпленного
мужчину. — Гений в своем роде, но никудышный убийца. Как ему
удалось прикончить мисс Рут, просто не знаю. Он все и испортил.

Джей в приступе внезапного гнева побагровел и, наконец,
взорвался.

— Кэмпион! Ваши рассказы не годятся для суда! Любой
полицейский без году неделя это поймет. Где ваша главная улика? Где?

Люк справился с оцепенением.
— Простите, сэр, — вежливо заметил он. — Но перед вами Генри

Джеймс, директор филиала Банка Клоджа на Эпрон Стрит.



— Ага, — удовлетворенно протянул Джей, — это мне уже больше
нравится.



Глава 27 
Прощай, Эпрон Стрит 

— Я делал это из жалости, — упорно твердил гробовщик. — Так
и запишите. Потому я его и повез.

— Но ведь по вашему собственному признанию вас с сыном и
аптекаря Джеймс вынудил принять участие в этом… отвратительном
предприятии! Долго душил финансовой удавкой, и заставил. — Джей с
каждой минутой выражался все солиднее, — безошибочный знак
глубочайшего удовлетворения.

Боулс глубоко вздохнул, его упрямство стало сменяться
отчаянием.

— Да, мы с Уайлдом задолжали ему немало денег, — признался
он. — И банку, и ему лично. Но вы никогда его не поймете, если не
поймете Эпрон Стрит. Она менялась, а он не мог с этим смириться. —
Старик вдруг рассмеялся. — Старался остановить время.

— Для любителя старины он недурно себя обеспечил, —
иронически заметил Люк, показав на живописную груду пакетов и
пачек, вынутых из гроба. Они были рядами разложены на столе:
банкноты, ценные бумаги, даже мешочки с монетами.

Джесси отвел взгляд с известной деликатностью.
— Да, его погубила алчность, — спокойно признал он. — Но

четыре года назад, когда все начиналось, он внушил себе, что дела
должны идти так, как во времена его отца и деда. Буквально
помешался на возврате к старым временам. А позднее решил стать
богатым, — чтобы остановить время, нужна уйма денег.

Умолкнув, он тряхнул благородными сединами.
— Не надо было ему решаться на убийство. Это уже слишком.

Вначале я не мог поверить.
— Но потом поверили, — вмешался Кэмпион. — И жили в диком

страхе. А когда сделали ошибку и попросили Лоджа пригласить меня,
стали до смерти бояться, как бы он про это не узнал.

Боулс покосился на него.
— Так вы заметили в тот вечер старика Конгрейва в моей кухне?

Я не был уверен. Вы очень наблюдательны, должен признать.



Конгрейв ввалился ко мне, чтобы что-то поразнюхать, задавал при
этом странные вопросы, а я не знал, делает он это по поручению
Джеймса, или нет. Вот, если коротко, как было дело.

Кэмпион поудобнее устроился в кресле. Последние узлы в
запутанном клубке успешно распускались.

— Зачем вы ударили молодого Даннинга? — спросил он вдруг. —
Или это сделал ваш сын?

— Ни он, ни я, сэр. И вы прекрасно это знаете. — Произнося звук
«о», Боулс делал узкими губами четкий кружок, так что с торчащими
зубами становился похож на глубоководную рыбу. — Это Гринер,
рукояткой револьвера. Чтобы не было шума.

Все присутствовавшие облегченно вздохнули, а старик продолжал
свой рассказ:

— Гринер пришел ко мне в сумерках, как было условлено. Я
должен был его спрятать до той минуты, пока Уайлд не будет готов. А
тот от страха едва не сходил с ума, по всему было видно. Но я не
отваживался впустить Гринера в дом, — неожиданно заявился Лодж,
расселся надолго и оказался чертовски любопытен. Пришлось
отослать Гринера в сарай. Ведь я не знал, что Роули сдал его этому
сопляку Даннингу. Что там произошло, могу только догадываться.
Гринер — убийца, и вдобавок он скрывался. — Гробовщик задумчиво
цыкнул зубом. — Порой у нас бывали странные клиенты.

Джей что-то буркнул Люку, который в свою очередь обратился к
Дицу.

— Вы говорили, у Джеймса нашли письма от Раймонда, и кого
еще?

— Стейнера, сэр. Того мерзавца, делом которого мы занимались в
прошлом году.

— Раймонд? — Джей повторил это имя с явным
удовлетворением. — Если нам удастся его уличить, одно это окупит
всю возню. Крупные у Джеймса были клиенты. Настоящий человек
дела, не так ли?

Откинувшись в кресле, он снова закурил.
— Ну, что же, время позднее. Будем ещё допрашивать мистера

Боулса?
Люк покосился на Кэмпиона, который сидел с недовольным

видом.



— Остался ещё Эд Джедди, — заметил Кэмпион, и в первый раз
Джесси Боулс как-то сразу съежился.

— Эд Джедди, — повторил Джей с презрением. — Тот, что убил
бедную девушку, которая не сумела бы даже дать ему в морду… Он
тоже сбежал в вашем прелестном агрегате, да? Это уже серьезное
преступление.

Кэмпион замялся.
— Он-то бежал, но не добрался до места назначения, буркнул он,

наконец. — Именно из-за Эда Джедди Эпрон Стрит пользовалась
дурной славой в уголовном мире. Или наркотик оказался слишком
сильным, или дорога слишком затянулась, но Эд умер в гробу.
Учитывая, как повел себя Уайлд, который был уверен, что Люк
обязательно затронет эту тему, я убежден, что порошок дал он.

В воцарившейся глубокой тишине все взгляды сосредоточились на
Джесси Боулсе, который только глубоко вздохнул. Его хитрые глаза
встретились со взглядом Джея. Гробовщик побледнел и весь вспотел,
но все ещё высоко держал голову. Наконец, он произнес тихо и
почтительно, как всегда:

— Это ещё нужно будет доказать, правда, сэр?
В конце концов его отправили в камеру.
— Интересно, сколько пачек он вытащил из гроба, прежде чем его

закрыть, — заметил почти весело старший инспектор, когда в
коридоре стихли шаги Джесси. — Нужно заметить в его пользу, что
наверняка немного. Твои ребята, Чарли, теперь займутся его
заведением, верно? Не ты ли мне говорил, что нашел акции, о которых
тут рассказывал Кэмпион? Они были при нем?

— Все, и причем в полнейшем порядке. — Люк похлопал
ладонью по конверту, лежавшему перед ним на столе, и поднял голову,
потому что вошел полицейский в форме.

— Сведения от врача, инспектор. В стакане наверняка был
хлоралгидрат.

— Больше ничего?
— Только репортеры. Они так и прут, а нас тут немного, сэр.
— Где инспектор Боуден?
— В банке, инспектор. Представители центральной конторы

прибыли в полном составе; в жизни не видал более возмущенных
джентльменов.



— Правда? А в чем они приехали? В каретах?
— В «роллс-ройсах», сэр.
— Полагаю, инспектор Гэйдж уже вернулся с Фаулер Стрит.
— Он в похоронной конторе. Только что привели Боулса-

младшего и предъявили обвинение. Мистер Поллит поехал к Джефу с
двумя людьми, а сержант Гловер пошел посмотреть, не удастся ли
добудиться людей из службы коронера.

Люк рассмеялся.
— Скажи газетчикам, что мы их долго не задержим, и что

старший инспектор Джей сделает краткое заявление.
— Надо же, Чарли, — Джей явно был в отличном настроении, —

ты мне настолько доверяешь?
Люк улыбнулся и убежденно заявил:
— Я верю вам, шеф, беспредельно.
Джей резко развернулся в кресле.
— Кэмпион, я всегда считал вас умным человеком, — начал он с

веселым огоньком в глазах. — Я знаю, что старуху убили из-за акций.
Это наиболее убедительная версия, которую вы когда бы то ни было
выдвигали. Но это заняло у вас немало времени, а? Мотив слишком
банальный и видимо потому ускользнул от вашего внимания.

Кэмпион дружелюбно взглянул на него.
— Если угостите меня сигаретой, расскажу все, что вы ещё не

знаете.
Прикурив у Люка, он устроился поудобнее.
— В моем рассказе будут пробелы, которые вы сможете

заполнить. Первый — откуда Джеймс узнал, что в «Браун майнинг»
будут добывать некий минерал в больших количествах и причем очень
скоро. Вот один из величайших секретов из серии «перед прочтением
сжечь», которые в нынешние времена имеют удивительную
способность к утечкам. Во всяком случае он об этом узнал и
заинтересовался, поскольку мисс Рут, жертва пагубных страстей и беда
всей семьи, не только обладала восемью тысячами акций этой
компании, но и убежденная в том, что они ничего не стоят, отписала их
ему в своем завещании.

Люк положил ноги на стол.
— Не удивительно, что он поддался соблазну.



— Собственно, у него каждый день была возможность её
прикончить. Она вечно заявлялась в банк под любым предлогом, и —
это очень важный момент, хотите верьте, хотите нет, но каждый раз,
когда кто-то из Палинодов виделся с директором банка, что дома, что в
его кабинете, они всегда ожидали, что тот угостит их рюмочкой шерри.

— Невозможно! — Джей был совершенно потрясен. — Ни один
банк так не делает уже с полсотни лет.

— За исключением этого единственного. Вы знаете жанровые
картинки Эмета? Банк Клоджа был прекрасной темой для таких
рисунков. Именно потому я и блуждал наощупь вплоть до
сегодняшнего дня.

— И потому зеленая рюмочка для шерри оказалась так важна? —
вмешался Люк.

Кэмпион кивнул.
— Все дело было мне поднесено на блюдечке — или точнее на

подносе — в тот день, когда я впервые навестил мисс Ивэн. Они с
мистером Джеймсом совещались, а когда я вошел в комнату, она
замаскировала цветами рюмки и спрятала пустую бутылку. Я
совершенно позабыл об этом до сегодняшнего вечера, когда
дражайшая мисс Джессика упомянула про шерри и зеленые рюмки. Я
тотчас отправился к Лоуренсу и спросил его, угощали ли членов
семьи, когда они заходили в банк. Он подтвердил. Ему даже не
приходило в голову, что это нечто необычное. Его отец считал это само
собой разумеющимся, и отец директора банка тоже. Дети пошли в них
— таковы уж Палиноды. Когда мир переворачивается вверх дном, они
прячут голову в книги.

— Это же надо! — Казалось, Джей больше поражен этим
пережитком старомодной любезности, чем самим преступлением. — И
так в один прекрасный день он влил отраву в рюмку старой дамы. А я
не знал, что это он унаследовал акции.

— Не унаследовал. Мисс Рут переписала завещание и явно
издеваясь перевела акции на капитана Ситона, с которым вечно
ссорилась из-за комнаты. Но на свою беду не сказала Джеймсу и пала
жертвой собственной забывчивости. Новость эта распространилась не
сразу, но когда стали появляться анонимные письма, нагрянула
полиция и началась суматоха.

Джей, пользуясь привилегиями старшего по возрасту, захихикал.



— Но вы вдвоем никак не могли разобраться из-за контрабанды
покойников.

— Вот именно. Просто плутали в темноте. И больше всего
мешали Джесси. Боулсам пришлось готовить гроб в подвале
Портминстер Лодж, чтобы скрыться от Лоджа. Гринера пришлось
вывозить в последний момент, упрятав гроб в большой ящик, и Белла
сопровождала его в грузовике во вдовьем платье.

— Как Боулс это делал? — спросил Люк. — Подделывал
свидетельства о смерти, чтобы получить разрешение коронера на
вывоз тел?

— Куда хитрее. Попросту делал дубликат. Большую часть дня я
провел вчера, обходя адреса, полученные от коронера. За последние
три года в семи из десяти случаев, когда Боулс запрашивал разрешение
на вывоз тела, это делалось без ведома родных, а умерших хоронили в
Лондоне. Бандиты выехал отсюда под именами настоящих покойников.
Табличка с именем Эдварда Палинода была, наверное, сделана только
потому, что Боулс в самом деле рассчитывал получить этот заказ. Но в
тот раз никто не смог прогуляться по Эпрон Стрит. Между Джексоном
и Гринером был большой перерыв. Наверно, не было законного
клиента. Люди по заказу не умирают.

— Очень интересно, — кивнул Джей. — Смешно, что Джеймс
был так педантичен в одной области своих интересов, и так небрежен
в другой. Я всегда повторяю, что из убийцы не получится мошенник, и
наоборот. Он обязательно хотел заполучить акции, и это все сгубило.

— О да, он склонил Лоуренса их выкупить, а сам их принял как
залог за небольшую приватную ссуду. Так мне кажется, судя по
намекам Лоуренса. В свою очередь убийство Рут явно было чем-то
спровоцировано. Почему он не сделал этого раньше? Во всяком случае
мотивы тут двоякие. Замешательство, которое мы тут устроили, его
обеспокоило, и сегодняшнее безумное представление имело целью
устранить Лоуренса, объяснить тайну и вернуть покой на улицу, свалив
вину на мисс Джессику. Безумный, совершенно умозрительный план, и
совершенно неосуществимый.

— Мой мальчик, не будь так уверен, — уважительно вмешался
Джей. — Не знаю, что бы ты делал дальше, не испугайся он и не
сбеги. Но почему он испугался?



— Потому что во время приема, когда он уже подал стакан с
отравой Лоуренсу, мисс Ивэн вдруг сказала, что у них в доме был сэр
Глоссоп. Он сразу совместил факты и догадался, что речь шла о
«Браун майнинг». А раз кого-то усиленно разыскивали, он тут же
кинулся к Джесси и решил «прогуляться» по Эпрон Стрит.

— В то время как все наше внимание было направлено на
Конгрейва, — заметил Люк. — Тот прятался, бедняга, в банке, про
обыск которого мы не подумали, поскольку всегда стараемся избегать
такого рода акций.

— Конгрейв? Он собирался шантажировать, — продолжал
Кэмпион, — но не пытался делать этого до вчерашнего дня, до приема,
когда получил то, чего заслуживал: изрядный удар по голове. С
момента появления на сцене он только даром тратил время, все время
что-то вынюхивая. Понятия не имею, что его на это толкнуло.

Деликатное покашливание в конце стола заставило всех обратить
внимание на Дица. Сержант был необычно оживлен.

— Вы сказали, что Джеймс где-то раздобыл хиосциамин. Он его
вовсе не добывал. Он у него был. И Конгрейв об этом знал. В больнице
он сознался; у меня записано.

Джей внимательно взглянул на сержанта, словно тот был
любимым домашним животным, которое вдруг заговорило.

— Что вы имеете в виду, сержант, говоря, что хиосциамин у него
был? Где он его взял?

— Да, сэр, Конгрейв сам так сказал. Когда заметил, что он исчез,
они с сестрой заглянули в семейный медицинский справочник и
припомнили, какие симптомы сопровождали смерть мисс Рут,
поскольку сестра узнала об этом от капитана.

Тишина, воцарившаяся после этого сообщения, была такой
гнетущей, что он поспешил подтвердить свои слова.

— Конгрейв работал в банке всю жизнь. Еще со времен отца
Джеймса. Тот джентльмен держал хиосциамин в запечатанной
бутылочке. Разумеется, наклейка с черепом и костями и надпись «яд».
Странная идея.

— Просто удивительная, — сухо бросил Кэмпион. — Но для
чего?

Сержант проглотил слюну. В его не слишком умных глазах
блеснул какой-то огонек.



— Из любопытства, сэр. Этим ядом пользовался доктор Криппен.
— Чтоб я провалилися, он прав! — восторженно воскликнул

Джей. — Я хорошо помню, как во время процесса Криппена даже
самые уважаемые люди так делали. Хиосциамин был тогда новинкой.
Любой судья этому поверит. Превосходно, Диц.

Люк их прервал; он по-прежнему не верил.
— Что, этот шкаф никогда не убирали? С тех пор, как повесили

Криппена, были две войны.
— Убирали, но не опорожняли. — Диц был подчеркнуто

любезен. — Дом Джеймса вообще гибрид музея и архива. Там полно
самых неожиданных сувениров. В спальне Джеймса, в шкафчике для
вин, мы нашли очень важные бумаги. Благодаря им мы выследим всех
его сообщников.

— Великолепно, сержант, в самом деле великолепно. Отличный
доклад, отличная и большая работа. — Джей встал и одернул
пиджак. — Ну, а теперь, обратился он к остальным — небольшое
сообщение для прессы. Сержант, пойдите разбудите их.

Дождь перестал, занимался чистый, солнечный рассвет, когда Люк
с Кэмпионом шагали по Эпрон Стрит. Лицо инспектора сияло от
радости. Вышагивал он — по мнению Кэмпиона — как
самодовольный кот. И был скорее возбужден, чем благодарен, а когда
они остановились на углу перед запущенным особняком, громко
рассмеялся.

— Я как раз подумал, — сказа он, — что если бы директор моего
банка угостил меня шерри в своем кабинете, я непременно заподозрил
бы на дне рюмки крупицу хиосциамина. А теперь — до свидания.
Завтра утром, если возникнут проблемы, я вам позвоню, может быть
даже пришлю машину.

Задумавшись, он посмотрел на дом.
— Как вы считаете, они поженятся? — спросил вдруг инспектор.
— Клития с Майком? — Кэмпиона вопрос явно удивил. — Не

знаю. Может быть.
Чарли Люк поглубже надвинул шляпу на лоб и подтянул живот.
— Я за ней прослежу, — заявил он. — Это мой участок. Она

ничего не знает о жизни, бедный ребенок. Но я считаю, он её научит
множеству полезных вещей.



Кэмпион долго смотрел вслед инспектору, пока тот не исчез за
углом. Да, интересно, что-то будет. Идя к крыльцу, он усмехнулся:
мисс Уайт безусловно скучать не придется.

Уже в холле он заметил неподражаемую Рени. Та, веселая как
птичка, примостилась на нижней ступеньке лестницы.

— Все случилось как раз вовремя, — воскликнула она, кидаясь к
нему на шею с энтузиазмом, который приберегала для таких особых
случаев. — Ох, ты просто прелесть!

Эта сердечная признательность стала для Кэмпиона лучшей
наградой. Потом Рени, продолжая его обнимать, уговорила пройти в
кухню.

— Пойдем, выпьешь кофе! Ну и ночка была! Настоящая пресс-
конференция! Как в добрые старые времена в «Манчестер-варьете».
Другое дело, я понятия не имею, что появится в утренних газетах.
Джессика приготовила тебе какую-то отраву, но я вылила её в
раковину, а ей скажу, что ты пил и нахваливал. Пойдем. Кларри там
ухаживает за Лоджем… Что за человек! У меня было кое-что
припасено…Не сердись на них. Попросту сделай вид, что ничего не
замечаешь. После всех переживаний их замучила жажда.

Он расхохотался. Рени не давала сказать ни слова.
— Ох, я и забыла. Тебе письмо. Пришло вчера вечером, и

позабыли передать. Почерк женский, значит дело личное. Прочитай
сразу. Я пойду поставлю чайник. Поторопись, мы тебя ждем.

Она упорхнула, как несколько потрепанный, но все ещё
энергичный мотылек, а он взял письмо и остановился под лампой в
холле. С листка ему улыбнулся четкий почерк жены.

«Дорогой Альберт!
Спасибо за известие, что мы не будем править островом;

я этому очень рада. Новый самолет типа „Херувим“ уже
почти готов к испытаниям. Поэтому мы с Вэлом и Аланом
приедем, как только ты освободишься.

Малыш Секстон Блейк целыми днями рисует только
грибы, и я считала это совершенно невинной забавой, пока
не прочитала под рисунками подписи: только одно слово
„Бум!“



За ходом дела, которым ты занят, слежу по газетам, но
информация очень скудная. Боюсь, мои комментарии могли
бы показаться тебе излишними.

Надеюсь на скорую встречу.
Множество поцелуев — Аманда.
P. S. Не могу удержаться от намека. Ты когда-нибудь

задумывался над фигурой директора банка? Он какой-то
безликий.»

Кэмпион дважды перечитал письмо, а постскриптум — раз пять.
Аккуратно сложил листок и спрятал его во внутренний карман, когда
услышал странные звуки, напоминающие звериный вой. Кто-то
пробовал петь. Походило это на напрасные потуги Лоджа.



Марджори Аллингем 
Тигр в дыму 

Посвящается Салли Рид

Лишь наиболее симпатичные персонажи этой
книги списаны с реальных людей, событий же, о
которых здесь рассказывается, не происходило
вовсе.

В преступных кругах современной
Великобритании Лондон обыкновенно именуется не
иначе как дым.



Глава 1 
Призраки 

— А если это просто-напросто шантаж? — с надеждой произнес
мужчина на заднем сидении такси.

Пропитанная ледяной водой шафранно-ржавая завеса тумана
целый день висела над городом и уже опускалась вниз на дома. Небо
было грязно-рыжее, как половая тряпка. Все остальное имело вид
зернистой типографской печати по серой бумаге с редкими бликами
цвета рыбьей чешуи от мокрого плаща постового полисмена.

Транспорт еле двигался, грозя и вовсе замереть с наступлением
сумерек. К западу лежал вымокший до нитки Гайд-парк, с северной
стороны лязгом и грохотом давал о себе знать огромный
железнодорожный вокзал. А между ними на мили тянулись, изгибаясь,
целые улицы желтых, как сливочное масло, оштукатуренных фасадов
всех мыслимых степеней ветхости.

Туман успел пробраться внутрь машины, когда такси попало в
пробку и едва ползло. Он просочился в салон, словно желая запятнать
своими грязными пальцами двоих ехавших там молодых людей: его и
ее. Они сидели, смущенно отодвинувшись друг от друга, но крепко
держась за руки. То он, то она время от времени украдкой поглядывали
с одинаковой тревогой на эти переплетенные между собой пальцы,
покоящиеся на потертом кожаном сиденье.

Джеффри Ливетт — мужчина чуть старше тридцати, со
сдержанным, твердо очерченным лицом, крепкого, мускулистого
сложения. Его карие глаза, умные и решительные, кажутся
непроницаемыми, а хорошо постриженные светлые волосы и
неброская одежда в равной степени отмечены безупречным вкусом. В
его облике ничто не выдает ни особого мужества, ни страстей, ни
исключительных для его лет коммерческих способностей. Сейчас,
переживая самое тяжкое в своей жизни испытание, он выглядит всего
лишь слегка растерянным и мрачным.

Рядом с ним Мэг Элджинбродд, в которую он влюблен,
оказывается, куда больше, чем сам предполагал. Все светские хроники
уже раструбили по стране об их помолвке.



Ей двадцать пять лет и три недели от роду, из коих последние пять
лет она была уверена, что ее муж погиб на фронте, но в последние три
недели, после оглашения их помолвки с Джеффри Ливеттом, она
получила по почте одну за другой несколько фотографий, сделанных
на улице. Все снимки, если судить по деталям, попавшим в кадр,
совсем свежие, и на каждом среди толпы фигура ее покойного мужа
майора Мартина Элджинбродда, — или же некоего мужчины, схожего
с ним, словно двойник. На обороте карточки, пришедшей последней,
корявыми печатными буквами было нацарапано послание.

— Возможно, это просто шантаж, — повторил Джеффри, пытаясь
придать своему голосу непринужденность. — Кэмпион ведь так
полагает, правда?

Она долго не отвечала, и он внимательно посмотрел на нее,
покорно принимая всю боль, которую причинило ему это молчание.
Как она хороша! Царица Нефертити в костюме от Диора! Одежда
кажется частью ее самой, Редингот сливового цвета с немыслимым
воротником, выгнутым, словно парус, только подчеркивает ее
хрупкость. Как и требует мода, она выглядит по-кошачьи подчеркнуто-
гибкой, вся — текучее сопряжение костей и мышц. Прядь льняных
волос выбилась из-под складок фетра, а за ними уже нечто не вполне
реальное. Точеная кость сквозит из-под нежно окрашенной плоти,
которая своим цветом исподволь подчеркивает и усиливает цвет
огромных глаз более прозрачный, чем скандинавский синий, и более
глубокий, нежели серый саксонский. У нее небольшой, изящной
формы нос. Крупный, чуть подкрашенный рот кажется совершенно
ненастоящий, пока она не заговорит. Голос — с легкой хрипотцой,
тоже модный, но с интонацией живой и простодушной. Еще не слыша
слов, по одной интонации можно понять и удивиться, какое это
искреннее и юное существо.

— Так считает полиция. А насчет Альберта я просто не знаю.
Невозможно понять, что у него на уме. Вэл и та не знает, а ведь она его
сестра. Разве что Аманда, — но ведь на то она и жена!

— Неужели вы с Амандой об этом не поговорили? — он из
последних сил пытался сдержаться. Для настоящего мужчины, от
природы стоящего на земле обеими ногами, это совершенно
непонятная и неприличная нервозность.

Мэг повернулась к нему, и он уловил аромат ее новых духов.



— Увы, нет, — ответила она. — Все это застолье оказалось на
редкость неловким. Папа старался не подавать вида, а мы с ней
изображали пай-девочек и как бы ничего не замечали. Все это
начинает становиться невыносимым, милый.

— Понятно. Каноник в самом деле считает, что это — Мартин? —
он говорил чересчур торопливо. — Твой супруг, — добавил он с
церемонностью, которой между ними уже год как не существовало.

Она заговорила нерешительно, смущенно посмеиваясь:
— Милый, это так ужасно! Я чуть не сказала: «Папа вечно

предполагает самое худшее», но это неправда, ни про папу, ни про
Мартина.

Джеффри не ответил. Возникла долгая тягостная пауза, в течение
которой такси успело одолеть еще около фута и снова остановилось,
разочарованно пыхтя. Молодой человек взглянул на часы.

— Во всяком случае, время еще есть. Ты точно помнишь, что
встречаешься с Кэмпионом и инспектором именно в три тридцать?

— Да. Альберт сказал, что встречаемся на площадке у начала
путей, где раньше так пахло лошадьми. А в послании говорится только
«Батский поезд, пятнадцать сорок пять, восьмое ноября», больше
ничего.

— На обороте фотографии?
— Да.
— Это — не почерк Мартина? Просто печатные буквы?
— Я же говорила тебе.
— Но ты мне его не показывала.
— Разумеется, милый.
— Почему?
Ее широко раскрытые глаза спокойно вынесли его взгляд.
— Да просто как-то не хотелось. Я показала его Вэл, для которой

работаю, а она позвонила брату. Альберт подключил полицию, они
забрали снимок, так что и показывать-то нечего.

Для лица Джеффри ни обиженное, ни беспомощное выражение
природой вообще не предусматривалось. Он смотрел на нее долгим
тяжелым взглядом.

— Скажи, а что, он похож?
— В том-то и дело, что похож. Похож на всех снимках, — ее

собственные слова показались ей какими-то жалкими, — даже на том



первом, что мы все видели. Они все похожи, но все это плохие снимки.
К тому же…

— Что?
— Я только хотела сказать, что никогда не видела Мартина в

штатском. Ну не совсем, конечно, просто мы могли видеться с ним
только во время двух его коротких отпусков. Мы ведь поженились
всего за пять месяцев до его гибели — если он в самом деле погиб.

Мужчина устремил взгляд в туман, разглядывая снующие в нем
тени.

— А что, наш дорогой каноник Эйврил всерьез верит, будто майор
действительно объявился, чтобы помешать тебе выйти за меня, через
пять лет после справки из Министерства «Пропал без вести,
предположительно — убит»?

— Нет, — запротестовала она. — Просто папа вечно боится, что
люди могут неожиданно оказаться злодеями, или ненормальными, или
неизлечимо больными. Такой вот недостаток. Пожалуй, это его
единственная скверная черта. Папе говорят, когда неприятность уже
действительно случилась. Представляю, каково ему теперь. Он
опасается, что Мартин жив, но сошел с ума.

Джеффри медленно повернулся к ней и заговорил с нарочитой
жесткостью, направленной, в первую очередь, на себя самого:

— А ты-то как, милочка? Ты-то сама на что надеешься?
Она вздохнула и откинулась назад, вытянув длинные стройные

ноги и вонзив высоченный каблук в джутовый коврик. Ее глаза
глядели на него абсолютно честно.

— Я знала, что придется все это тебе рассказывать, Джеф, так что
я все продумала, — она говорила очень медленно, и оттого каждое
слово звучало тяжко и убедительно. — Я тебя люблю. Это правда.
Теперь, пережив эти пять лет, я стала совсем другая, и эта другая
ужасно любит тебя и будет любить всегда, — по крайней мере, мне так
кажется здесь и сейчас, в этом вот такси. Но когда мне было
девятнадцать, я любила Мартина, и когда я узнала, то есть когда я
стала считать его погибшим, я думала, что и сама умру! — она
помолчала. — В каком-то смысле так и получилось. Твоя Мэг — уже
совершенно другое существо.

Джеффри Ливетт почувствовал, что плачет. Во всяком случае, у
него защипало в глазах и все как-то поплыло перед ними. Рука его



сильнее сжала тоненькую руку в перчатке, приподняла ее и снова с
нежностью положила на сиденье.

— Как глупо получилось, — произнес он. Мне не следовало
задавать тебе подобных вопросов, моя дорогая, дорогая девочка.
Слушай, я верю, мы с тобой все одолеем, все у нас будет по полной
программе. И сбудется все, о чем мы с тобой мечтали — и малыши, и
дом, и счастье, и даже шикарная свадьба. Все обойдется, клянусь тебе,
Мэг. Наверняка все обойдется!

— Нет, — спокойно возразила спутница. Ей, как всем женщинам
подобного типа, была свойствена мягкая настойчивость. — Я хочу
рассказать тебе, Джеффри, ведь я все обдумала, и мне хочется, чтобы
ты знал, чтобы ты хотя бы понимал мои поступки. Видишь ли, это
письмо может означать ровно то, что оно значит, и возможно, уже
через час я буду беседовать с Мартином. Я все думала, как это будет
ужасно для него. Понимаешь, я забыла его. Единственное, что я
помню и чего боюсь — это что мне придется сказать ему про собаку.

— Про собаку? — переспросил он недоуменно.
— Да. Старый добрый Эйнсворт. Он околел вскоре после того, как

Мартин — по всей видимости — погиб. Мартин этого не вынесет. Он
так любил пса. Они могли часами сидеть, не сводя друг с друга глаз.
Ужасно, но мне и в самом деле чаще всего вспоминается именно это.
Пижама Мартина и плотная коричневая шерсть Эйнсворта. Оба сидят,
уставившись друг на дружку, и совершенно счастливы.

Свободной рукой она сделала неопределенный жест. Его
мгновенная дуга выхватила из утраченного мира авиарейдов и
завтраков на ходу в переполненных ресторанах, из мира гостиниц и
вокзалов, из мира цвета хаки и солнца, из военного хаоса островки
украденного покоя.

— Когда он воевал в Пустыне, он сочинил для Эйнсворта
стихи, — для меня, знаешь ли, он ничего подобного никогда не писал,
а для Эйнсворта одно все-таки сложил, — ее хрипловатый голос уже
вернулся в этот нынешний, сырой и ненастный мир. — Я эти стихи
всегда помнила. Он прислал их сюда, надо полагать, Эйнсворту лично.
Ты ведь даже не представлял, чтобы Мартин писал стихи, правда? Там
было так:



Где ты, мой пес, коричневый дворняга?
Где добрый карий взгляд и чинная повадка?
Ты вдумчиво, прилежно размышлял
о себе,
о пище, о сексе.
К тому же ты был плут,
но не зазнайка.
Иной раз даже штатским перепадало
твое угрюмое рукопожатье.
Теперь бы нам с тобой потолковать:
нам есть о чем солдату и собаке.

Она умолкла. Ливетт не шевелился. Ледяной туман, проникнув в
машину, словно превратился в кого-то третьего. В конце концов,
пришлось сделать усилие, чтобы сказать хоть что-нибудь.

— Странный парень, — пробормотал Джеффри.
— По-моему, нет, — было видно, что она изо всех сил старается

вспомнить его. — Он ведь был тогда солдатом, понимаешь? Он был им
все то время, что я его знала.

— Боже мой, ведь это верно! — он узнал, наконец, тень своей
собственной юности в том причудливом военном прошлом,
отступающую все дальше и дальше с каждым уходящим днем. — Ну
да, конечно! Бедняга! Бедняга парень!

Мэг склонила голову, Она никогда не кивает, вдруг подметил ее
спутник. Ее движения всегда плавны и грациозны, как у эдвардианской
дамы, только более естественны.

— Я никогда не видела его вне войны, — произнесла она, как
произносят «я никогда не видела его трезвым». — Мне кажется, я
совсем его не знала, то есть не знаю.

Последние слова прозвучали как-то неразборчиво, и она
растерянно замолчала. Такси тем временем, уловив момент, снова
рванулось вперед и резко повернуло к вокзалу.

— Ты пойдешь со мной, Джефф?
— Нет, — отказ показался ему самому чересчур суровым, и он

поспешил как-то смягчить его. — Мне, наверное, не стоит, верно? Я
позвоню тебе часов в пять. Вы ведь без меня там справитесь, с



Кэмпионом и его ищейкой, правда же? Думаю, без меня тебе будет
проще. Разве нет?

В вопросе неожиданно прорвалась пронзительная нота внезапно
вспыхнувшей надежды. Мэг расслышала ее и поняла, но раздумывала
слишком долго.

— Я просто не знаю.
— Ступай одна, — он едва тронул ее губами и распахнул дверцу

прежде, чем такси успело затормозить. Когда он помогал Мэг выйти,
она вцепилась ему в рукав. Уличная толпа, огромная и бестолковая,
снова притиснула их друг к другу. И снова Джеффри увидел Мэг, как
видел с небольшими перерывами все сегодняшнее утро, но уже
другими глазами и как бы впервые. Ее голос, долетая до него сквозь
уличный грохот, звучал неуверенно и напряженно. Она пыталась
объяснить ему:

— Я ведь ничего толком не сказала тебе, Джефф. Я совсем
запуталась. Мне так жалко, милый!

— Не надо, — тихо произнес он и чуть подтолкнул ее вперед.
Толпа подхватила ее и унесла прочь под темные своды вокзала,
увешанные фестонами тумана, словно падуги старинного театра. Она
обернулась, хотела помахать ему маленькой ладошкой в перчатке, но
не смогла этого сделать — сперва из-за носильщика с тележкой, потом
из-за женщины с ребенком, и наконец исчезла из вида, а он все стоял и
смотрел ей вслед, позабыв захлопнуть дверцу такси.

А в это время мистер Альберт Кэмпион и старший инспектор
полицейского Управления Чарльз Люк, глава второго, самого тяжелого
во всей столице полицейского округа, чем он и гордился, стояли на
крытой площадке в южном крыле вокзала позади нескольких рядов
вагонов и ждали. Мистера Кэмпиона годы пощадили, разве что
выбелили ему шевелюру. В остальном, он был все таким же, как в свои
девятнадцать — стройный мужчина элегантно неброской внешности,
среднего — примерно шести футов — роста, с обманчиво
безразличным выражением лица и приятными манерами. Без особых
примет, — таких обычно не замечают и недооценивают, — он
спокойно стоял, заняв выгодную для наблюдения позицию, и
добродушно-небрежно обозревал толпу.

Его спутник являл собой зрелище совершенно в ином роде. Чарли
Люк в своем не внушающем доверия штатском костюме больше всего



напоминал чемпиона-тяжеловеса на тренировках. Его мрачноватое
лицо со сверкающими как два кристалла глазами и резко очерченным
благородным носом в сумраке пасмурного дня светилось внутренним
огнем. Низко надвинутая мягкая черная шляпа почти полностью
скрывала коротко остриженные вьющиеся волосы. Длинные руки
были глубоко засунуты в карманы брюк, отчего пальто сзади
оттопыривалось как хвост голубя-турмана.

Определенной части жителей округа, имеющей известные
основания интересоваться личностью инспектора, следовало бы
воздать ему должное: не заметить Люка просто невозможно. Он был
на несколько дюймов выше своего спутника, хотя из-за более плотного
телосложения казался ниже. Лицо его, как обычно, хранило выражение
сильного, хотя и сдерживаемого возбуждения и жестко
контролируемой физической силы, а ясный взгляд светлых глаз не
упускал ничего.

— Это вполне может оказаться дурацким розыгрышем, а она и
клюнула, — заметил он, задумчиво вычерчивая на тротуаре носком
ботинка замысловатый крючок. — Хотя, честно говоря, мне так не
кажется. По-моему, дело пахнет керосином. А если уж на то пошло,
так нам с вами того и надо, а? Никогда ведь не знаешь. С этими
свадьбами частенько происходят всякие странные штуки!

— Во всяком случае, тут замешано третье лицо — тот
мужчина, — мягко возразил мистер Кэмпион. — Сколько его
фотографий у вас — пять?

— Две сделаны на Оксфорд-стрит, одна — у Мраморной Арки,
одна на Стрэнде — та, где по киноафише можно датировать снимок
прошлой неделей, — и потом вот эта, последняя, с текстом на обороте.
Точно, пять.

Инспектор застегнул пальто, переминаясь с ноги на ногу.
— Холодно, — пояснил он. — Надеюсь, она не опоздает! И еще

надеюсь, что она недурна собой. Должно же в ней хоть что-то быть,
если она даже своего прежнего мужа толком узнать не может!

— А вы бы сами поручились, что спустя пять лет узнаете
человека на этих моментальных снимках? — усомнился Кэмпион.

— Да вряд ли, — Люк сунул голову под воображаемое покрывало,
потом чуть присел, одновременно рисуя нечто в пространстве обеими
руками. — У этих допотопных уличных фотографов — мы их зовем



«мордовтирателями» — нет ни современной техники, ни мало-мальски
приличной пленки. Так-то оно так. Но, по-моему, собственного-то
мужа женщина узнает даже по подметкам из окна подвала или там по
шляпе из окошка автобуса!

Мистер Кэмпион с интересом наблюдал за собеседником. Первый
признак сентиментальности, выказанный старшим инспектором за все
время их знакомства! Кэмпион не преминул бы отметить это вслух,
однако Люк продолжал говорить:

— Если это шантаж, а похоже, так оно и есть, то какой-то уж
больно странный. Непонятно, что хотят со всего этого иметь, правда
ведь? — его глаза мерцали сквозь табачный дым. — «Дайте мне
пятьдесят фунтов, а то вас привлекут за двоемужество», так, что ли, —
но ведь второй-то раз она замуж еще не вышла, правильно? Шпана,
конечно, бывает иногда с приветом, но чтобы такого дурака свалять,
даже я не слышал. Было бы хоть объявление не о помолвке, а о
бракосочетании, тогда еще можно предположить какой-то резон. Но
все равно — зачем отправлять ей снимки по одному — чтобы помочь
нам? Мистер Кэмпион кивнул.

— Кстати, а как с фотографиями? Его собеседник пожал плечами.
— Да примерно как с этими воробьями — попробуйте

порасспросите, — мрачно буркнул он, кивнув в сторону стайки
крохотных, как мыши, пичуг, расчирикавшихся в водостоке над каким-
то мусором. — Результат будет тот же, а вони меньше. Эти голубчики
делают по несколько сот снимков в день. Все они вроде бы помнят, что
кого-то такого снимали, но вроде бы и не его. Они злятся — из-за нас у
них убытки. Мои ребята продолжают с ними работать, да только это
перевод времени и денег. Снимки захватаны самыми разными
пальцами. На всех пяти — та же размытая, размазанная фигура
посреди улицы. Зацепки никакой. А последнее фото, где на заднем
плане табло со временем отправления поезда — по-моему, самое
дурацкое, — добавил он серьезно. — Либо ему просто неймется найти
занятие для полиции, либо он полагает, что эта молодая леди раз в сто
хуже, чем кажется. Вы говорите, что она не обманывает. Я с ней еще не
говорил, так что вряд ли могу судить. Просто принимаю ваши слова на
веру, и лишь потому только торчу здесь и уже закоченел до
полусмерти!



Инспектор по прямолинейности натуры попал в цель своим
намеком с тонкостью копра, забившего сваю, ничуть не желая
причинить обиду. Если бы какой-нибудь из курсирующих по Западной
Англии локомотивов, из тех, что сейчас, пыхтя и отдуваясь, стояли
перед ними на путях, прибегнул к подобному аргументу, тот едва ли
прозвучал бы энергичнее и убедительнее.

— Нет, она не обманывает, — отвечал Кэмпион. — Неужели вам
не приходило в голову, что Элджинбродд может быть жив?

— А в Министерстве обороны сказали: «Нет, и баста».
— Я знаю. Но ведь им случалось и ошибаться.
— Если это сам Элджинбродд, тогда это тяжелый случай, —

старший инспектор закатил глаза и высунул язык. — Не выношу
психов!

Он снова принялся внимательно просматривать спешащих
пассажиров, и миг спустя у инспектора вырвался тихий, но
явственный свист.

— Вот она! — в его голосе слышалось торжество, — ставлю фунт,
это и есть наша юная леди. Вот, взгляд — «ну-где-же вы-я-же-так-
надеюсь»! Что, разве нет! С ума сойти!

Кэмпион поднял глаза и шагнул вперед.
— Недурно! Да, это миссис Элджинбродд!
Мэг заметила их, лишь когда те бросились к ней навстречу. В ее

состоянии болезненной впечатлительности оба показались ей
ужасными.

Вот он, Кэмпион, сыщик-любитель, скрывающий свое подлинное
имя и титул. С виду — обыкновенный англичанин средних лет,
типичный для своей среды и своего времени. Вот он перед ней, такой
добрый, спокойный, разумный и находчивый, со всеми врожденными
достоинствами, обещающими такую же предсказуемость реакций, как
у породистой охотничьей собаки. Но она слишком хорошо знала, что
за подобными людьми водятся самые необычайные свойства. У
человека такой породы вдруг обнаруживается неожиданная храбрость,
утонченнейшая образованность или на худой конец исключительные
знания в области дешифровки китайских иероглифов либо
выращивания хризантем.

А вот тот, что позади него — это что-то новенькое. На первый
взгляд он показался Мэг просто отвратительным. Прежде она не



слишком задумывалась о существовании полицейских, относя их к
категории необходимых удобств вместе с банками и парламентской
системой. Но тут перед ней несомненно лицо мужского пола, отнюдь
не безынтересное, если не сказать — не лишенное привлекательности.

Люк устремился к ней с непритворным жадным нетерпением
ребенка, увидевшего хорошенькую пушистую игрушку. Его глаза
заискрились, а живое проницательное лицо приняло выражение
безграничного понимания.

Стало ясно, что подобный обмен взглядами вот-вот испортит все
дело, и все это вовремя поняли. Кэмпион представил их друг другу не
без металла в бархатном голосе, а Чарли Люк не без сожаления
отключил все свое обаяние, как выключают свет. Теперь он лишь
внимательно смотрел на девушку, отмечая про себя ее красоту, но не
придавая последней излишнего значения, хотя, надевая шляпу снова,
уже не натягивал ее на самые уши. А в приветствии Мэг
подчеркнутого холодка не было. Перед ним была просто
взволнованная женщина, разрывающаяся между своей любовью и
верностью, чья искренность не вызывала сомнений.

— К сожалению, мне не удалось найти других моментальных
снимков для сравнения, — серьезным тоном сказала она. — Мой муж
до войны жил не в Англии, так что тут не было почти никаких его
вещей. А вместе мы пробыли так недолго, что было как-то не до
фотографий.

Люк кивнул. Он угадывал это ее состояние, настолько
мучительное, что невозможно начать разговор с вежливого обмена
общими словами. Что же он, не видел, как люди волнуются?

— Понимаю вас, мисс, я хотел сказать, миссис Элджинбродд. Он
жил во Франции и воспитывался у бабушки, не так ли? А погиб
довольно молодым — лет двадцати пяти, кажется?

— Да. Сейчас ему было бы тридцать, — она нервно и словно бы с
надеждой оглядывалась по сторонам. Движение это, совершенно
неосознанное, глубоко тронуло обоих мужчин. Будто военные годы
неожиданно глянули им в лицо, и пестро разряженная толпа в тумане
на миг обрела цвет хаки. Как бы усиливая иллюзию, сзади, с Крамб-
стрит, сквозь станционный грохот до них донеслись скорбные литавры
уличного оркестра. То была почти неузнаваемая тень давней мелодии,



словно бы вызванная из небытия и чуть тревожащая смутной угрозой.
Люк сразу как-то поник, опустив широкие плечи.

— Студийное фото и карточка для паспорта, как вы понимаете,
много дать не могут, — произнес он, а тем временем его длинные
пальцы рисовали в воздухе сперва довольно большой квадрат, а потом
— совсем маленький. — Думаю, мне следует вам сообщить, что наши
эксперты измерили соотношение частей лица на этих фотографиях. По
их мнению, это разные люди.

Он наблюдал за ней, стараясь оценить ее реакцию. На лице,
обращенном к нему, отразилось одновременно разочарование и
облегчение. Казалось, умерла одна надежда, но родилась другая.
Новость огорчила ее — но в то же время обрадовала. Пристыженная,
недоумевающая, казалось, она вот-вот заплачет. Люку стало ее
невыносимо жалко.

— Я нашла вот это вчера вечером, — она обернулась к
Кэмпиону. — Боюсь, снимок чересчур плотный, это один ребенок
фотографировал нашу собаку, и Мартин попал в кадр. Не знаю, чем эта
карточка сможет вам помочь, однако любой, кто помнит Мартина,
узнает его на ней.

И вытащив маленький выцветший квадратик из недр своей
большой сумки, она протянула его Кэмпиону. Старший инспектор
заглянул ему через плечо. То был пожелтевший отпечаток с
передержанного снимка — толстый, негроидного вида пес барахтается
на лондонской лужайке, а вдали, на заднем плане, улыбаясь, засунув
руки в карманы и вытянув вперед шею, стоит парень с лихими усами.
Никаких определенных черт кроме, пожалуй, характера. Тем не менее,
фотография заинтересовала обоих мужчин, и они долго-долго ее
разглядывали. Наконец Люк хлопнул себя по карману пальто.

— Я прихватил одну из тех фотографий, но сейчас ими некогда
заниматься, — пробормотал он, и взгляд его снова пустился бродить
по огромному вокзалу. Инспектор был смущен и не скрывал этого.

— Ясное дело, тут есть отчего нервишкам сдать! — его
проницательность и участливый тон исключали самую возможность
оскорбления. — Тут есть взгляд. Я понимаю, что вы имеете в виду.
Точно. А скажите, миссис Элджинбродд, не было ли у вашего мужа
младших братьев, родных или двоюродных?



— Нет, я об этом ничего подобного не слышала, — отрезала она.
Предположение открывало некие новые возможности, не самые
желательные в данных обстоятельствах.

— А теперь послушайте меня, — с таинственным видом произнес
Люк, и его квадратные плечи, казалось, стали еще шире, чтобы
заслонить ее, — единственное, что вам остается — это не терять
головы. Все зависит от вас. Миллион против одного, что все окажется
обыкновенным шантажом, а за парнем приводов больше, чем вагонов
за паровозом. Пока он осторожничает, стало быть, не слишком уверен.
Возможно, просто хочет на вас поглядеть, а может, рискнет заговорить
с вами. Все, что вам следует делать — это предоставить действовать
ему. Остальное предоставьте мне, понятно?

— Время, — поторопил из-за его спины Кэмпион. — Еще идти
минут пятнадцать.

— Мне лучше выйти на платформу, — Мэг шагнула было вперед,
но Кэмпион остановил ее.

— Нет. Там-то он и будет тебя высматривать. Оставайся тут, пока
мы его не увидим.

Она удивилась, тонкие брови высоко поднялись на гладком лбу,
выпуклом, как у ребенка, и невольно приковавшем к себе внимание
Люка.

— Я думала, в записке имеется в виду, что он приедет батским
поездом!

— Это он хотел бы, чтобы вы так думали, — интонация старшего
инспектора опасно приблизилась к отеческой. — Он бы хотел, чтобы
вы смотрели на поезд, а он тем временем вас преспокойненько
выследил. Штемпель-то ведь лондонский, а? Чтобы взять перронный
билет, незачем ехать в Бат.

— О! Ну конечно, — она сделала шаг назад и встала у него за
спиной, в напряженном ожидании вглядываясь в толпу. Несмотря на
такой эскорт, она выглядела совсем одинокой.

Туман сгустился, и крыша из стекла и железа скрылась под его
засаленным чехлом. Желтые фонари еле пробивались сквозь сумрак, и
лишь облака пара из труб локомотивов казались более менее чистыми.
То особое, присущее большим вокзалам настроение сдержанного
возбуждения, во мгле еще больше усиливалось, а приглушенные
туманом звуки отдавались еще более зловеще и гулко чем обычно. С



того места, где они стояли, были видны все проходы к перронам
основных направлений, а чуть выше и левее — вход в вокзал, все
четыре его огромные двери, и совсем рядом — ярко освещенный
книжный киоск.

Наступал вечерний час пик. Пассажиры, спеша и толкаясь,
покидали кассы, и волна за волной растекались по всему пространству
одной из самых длинных в мире платформ. Справа от наблюдавших в
сторону Крамб-стрит подымалась проезжая улица, а за спиной был
подземный переход в метро и двойной ряд телефонных будок.

Люк с безразличным видом следил за входом в вокзал, а Кэмпион
тем временем внимательно наблюдал за выходом из метро, так что
обоих застал врасплох внезапный вскрик у них под боком:

— О! Глядите! Там, дальше! Он там, там! Мартин!
Мэг, застыв на месте и позабыв обо всем, показывала пальцем, как

ребенок, и кричала срывающимся голосом.
В пятидесяти ярдах от них, на опустевшей полосе грязного

тротуара возникла ладная фигура с военной выправкой. Мужчина был
в яркой, но элегантно сшитой спортивной куртке и зеленой мягкой
шляпе с плоской круглой тульей и загнутыми кверху полями; он
только-только вывернул из проезда, ведущего на Крамб-стрит. Он
шагал торопливо, целеустремленно, не глядя по сторонам. Даже на
расстоянии можно было различить полоску больших усов, — а за его
спиной, как бы подчеркивая его несколько театрализованно-военный
облик, уличный оркестр залихватски грянул неистовый марш.

— Мартин! — Мэг рванулась вперед, прежде чем спутники
успели остановить ее. Было в этом крике что-то, что долетело до
незнакомца сквозь грохот вокзала. Нет, не собственно звук, а скорее
эмоциональная волна, прошедшая сквозь толпу зевак и превратившая
их в подобие телефонного провода. Кэмпион заметил цепочку
повернутых к ним голов, а в конце ее — незнакомца, который, резко
вздрогнув, застыл на какое-то мгновение. А потом бросился бежать.

Он мчался напролом. Скопление багажных тележек, доверху
наполненных чемоданами и коробками, преградило ему путь, а Люк
бросился ему слева наперерез, и тогда тот повернул направо, в
открытый проход на пригородный перрон, возле которого стоял поезд
в ожидании посадки. Мужчина мчался, словно убегая от смерти, не
глядя под ноги, расталкивая прохожих, перепрыгивая через чемоданы,



успевая огибать фонари за миг до столкновения. Люк мчался за ним,
придерживая развевающиеся полы пальто, и уже настигал его
огромными прыжками. Инспектор пронесся мимо Мэг, которая
ринулась бы следом, не вцепись рука Кэмпиона ей в запястье.

— Сюда, — произнес он тоном, не допускающим возражений, и
увлек ее на соседнюю платформу, по другую сторону состава.

Тем временем толпа запрудила пригородный перрон, и Люк
пробивался сквозь нее, выкрикивая извечное вокзальное
«Поберегись!». Изумленные носильщики замирали на полпути,
билетные контролеры, поколебавшись, продолжали идти вперед.
Появившиеся неизвестно откуда дети принялись с визгом носиться
туда-сюда. Огромное скопление праздных зевак, которое всегда
вырастает чуть ли не из самих городских мостовых, едва появится на
что поглазеть, сомкнулась позади бегущих, сделав всякое попятное
движение невозможным.

На параллельной платформе, куда наконец попали мистер
Кэмпион с девушкой, они оказались совсем одни, пригородный поезд,
все еще неосвещенный, темнеющий огромной гусеницей на соседнем
пути, был отделен от них черным провалом с двумя полосками
тусклого серебра. Все волнующие события происходили на
противоположной стороне. В окнах, обращенных к ним, не было видно
лиц, а внутри вагонов — никаких признаков жизни, Мэг казалась
очень бледной, руки ее дрожали.

— Он убежал, — начала она было хрипло. — Мартин…
Внезапно речь ее оборвалась. Кэмпион глядел не на спутницу.

Собранный, застегнутый на все пуговицы, он не сводил глаз с
темнеющего поезда. Свет фонаря над их головами, рассеиваясь в
тумане, придавал всей картине сходство с дном мутной реки.
Расстояния обманывали, цвета искажались, и Мэг все казалось каким-
то нереальным. Она уже не верила своим глазам, и в ее взгляде,
устремленном вслед за взглядом Кэмпиона, сквозило недоверие.

Наконец настал миг, которого Кэмпион и дожидался. Примерно в
середине стоящего состава резко распахнулась дверь, и темная фигура
выпрыгнула на пути. Незнакомец споткнулся о шпалу, но встал на ноги
и заковылял к платформе, ища на ней каменный выступ на уровне
плеч. Найдя, он подпрыгнул и уцепился за него, беспокойно глядя



вдоль путей. Любой прибывающий локомотив размажет его по стенке,
но пока ничего такого не видно, лишь туман да разноцветные огни.

Неизвестный сорвался вниз и повторил маневр, но в тот же самый
миг худощавая рука Кэмпиона проворно ухватила его за ворот. Тут же
появился Люк, а темный поезд ожил, наполнился зрителями, стекла
опустились, головы высунулись из окон, и всех наконец накрыла волна
пронзительного гвалта. Люк с удивительной легкостью спрыгнул на
пути. Гибкий и мощный, он явно был в превосходной форме. Обхватив
незнакомца за талию, он швырнул его прямо в объятия Кэмпиона и
выскочил следом, даже не уронив шляпы.

На них глядело побелевшее лицо с узкими черными
перепуганными глазами. В этом человеке уже не было абсолютно
ничего военного. Исчезла щеголеватая выправка, а сам он как-то весь
съежился под одеждой. Усы теперь казались непропорционально
большими и нелепыми. Он не издавал ни звука, просто стоял, трясясь
и вздрагивая, в любую минуту готовый снова бежать, едва ослабнут
тиски, сдавившие ему руку.

— О… о, простите. Я сошла с ума. Теперь я вижу — он даже не
похож на Мартина!

Мужчины и не заметили, как подошла Мэг, так что ее
недоуменная реплика заставила обоих оглянуться. Она смотрела на
пленника в полном замешательстве. Краска заливала ее лицо, а в
глазах было радостное облегчение и разочарование.

— На этом расстоянии — ну, я готова была поклясться, сама не
понимаю — и фигура, и одежда, и…

Она протянула руки к его твидовому воротнику, но пленник
отшатнулся от нее в страхе. Борьба оказалась недолгой, Люк резко
рванул задержанного к себе, и они чуть не столкнулись.

— Ты кое-что потерял, приятель, — с мрачным смешком заметил
инспектор. — Глянь-ка сюда. Вот они — у меня в руке!

Движение оказалось слишком проворным, чтобы ему помешать.
Незнакомец выругался хриплым шепотом и снова умолк. Усы были
приклеены слабо, и теперь на их месте, над тонкой верхней губой,
виднелась лишь полоска побелевшей кожи. Люк сунул добычу в свой
жилетный карман.

— Хороши, — развязно заметил он. — Надо полагать,
роскошному костюмеру большие деньги плачены. Я их для тебя



сберегу!
Теперь казалось вообще невероятным, чтобы неизвестный мог

быть хоть на кого-нибудь похожим. Все в нем было чересчур
характерным, и рот, изуродованный шрамом — швом на заячьей губе,
и сломанный передний зуб, и хитроватое выражение лица, уступившее
теперь место ужасу, совершенно несоразмерному его преступлению,
по крайней мере тому, в каком его подозревали.

Мэг закрыла лицо руками. От удивления и смущения она
совершенно растерялась. Вполне очевидно, что более непохожих
людей, чем задержанный и Мартин Элджинбродд, нельзя и
вообразить. И все-таки за несколько минут до этого она была
абсолютно уверена, что перед ней Мартин.

— Стало быть, близко подойти не решился, — усмехнулся Люк,
глядя на нее. — И на расстоянии, естественно, вас провел! Чистый
цирк!

Она резко отвернулась, инспектор поднял голову, вглядываясь в
конец платформы. Двое крепких мужчин в плащах бежали им
навстречу, сопровождаемые некоторой частью зевак, наконец
уразумевших, что произошло.

— Ваши ребята? — с облегчением спросил Кэмпион. Люк кивнул.
— Я поставил их у входа на всякий случай. А они заметили

суматоху и сами раскинули мозгами, — он поднял руку, приветствуя
подошедших, и вновь обратился к своему пленнику. — Вот что,
паршивец, — произнес он беззлобно, — никакой это не арест, не бери
в голову, — для пущей выразительности инспектор потряс кулаком, в
котором по-прежнему сжимал руку незнакомца. — А простое
дружеское приглашение покалякать в тепле. Не исключается и чашка
чая. Понял?

Задержанный не отвечал. Возможно, он ничего толком не
расслышал. Его черты застыли, однако глаза беспокойно бегали. Он не
сопротивлялся, но тело его по-прежнему оставалось напряженным.
Казалось, он только и ждет подходящего момента, чтобы вырваться на
свободу.

Люк, склонив голову набок, с любопытством наблюдал за ним.
— А что это ты так волнуешься? — мягко поинтересовался он. —

Надеюсь, у тебя больше ничего на уме нет?



Этот довольно прозрачный намек, по-видимому, вовсе не
успокоил незнакомца. Безвольные губы были плотно сжаты, а мышцы
под твидовым рукавом все так же напряжены.

Люк сдал его подоспевшим полисменам, запыхавшимся и
мрачным.

— Без предъявления обвинения. Задержан до выяснения
личности, — послушать, так он передает с рук на руки какой-нибудь
сверток. — И поласковее с ним, ребята. Не тащите его, следите только,
чтобы не отставал. А то, по-моему, он уже намыливается дать деру. Я
вас потом догоню.

Мэг шла рядом с Кэмпионом по темному перрону. За ними шагал
Люк. Впереди них, то и дело оглядываясь, быстро перемещалась
небольшая кучка любопытных. Наконец зеваки расступились, и трое,
сойдя с перрона, скрылись за поворотом.

Мэг довольно долго хранила молчание, но смятение,
отразившееся на ее лице, было ясно и без слов. Кэмпион следил за ней
краешком глаза.

— Лучше бы тебе постараться все это забыть, если, конечно,
сможешь, — произнес он наконец. — Если ты не против, я посажу
тебя в такси, и отправляйся-ка домой. А как только Люк разберется с
этим малым, попробую уговорить его пойти к вам. Ума не приложу,
кому понадобился этот спектакль, но, по-моему, тебе стоило
собственными глазами убедиться, что это именно спектакль, и ничто
больше.

Она остановилась и посмотрела на него.
— Ты хочешь сказать, что вы вполне уверены, что на этих

снимках не Мартин?
— Ну, разумеется, на них на всех — этот самый тип. Почти

наверняка.
— Почти? — ее губы задрожали, глаза потемнели. — Почти

наверняка Мартин опять умер, а я — я все время думала о нем. Он был
— такой хороший, пойми меня.

Темная волна благородного гнева пробежала по смуглому лицу
Люка — яростная, как и все в нем, и более чем искренная.

— Вот что меня и бесит! — взорвался старший инспектор, —
погибает парень, и едва заросла его могила, едва у женщины — у
единственного существа, оставшегося после него на белом свете —



появляется шанс на капельку счастья, как тут же паршивая свора
гробокопателей пошла шуровать, как бы наковырять у него из черепа
на грош золотишка! Извините меня, миссис Элджинбродд, только мне
от всего от этого плеваться хочется.

— Свора? — хмуро переспросила она. — Он, что не один?
— О нет. Я уже где-то видел эту перекошенную физиономию. Он

— пустое место. Манекен. Действуя сам по себе, он хоть что-нибудь да
сказал бы. Понятно, что не меня он так перепугался. Вот
единственное, что мы от него узнали.

— Но тогда, может быть. Мартин…
— Нет! — он заговорил с неожиданной нежностью. — Нет, леди,

нет. Выкиньте из головы. Наш бедный мальчик вместе со своей
собакой ушел, ушел туда, куда уходят многие мальчики, некоторых
знал и я. А у вас — собственная жизнь, ступайте и живите, живите
полной жизнью, и будьте покойны — он бы вас не осудил. Теперь вы
поедете домой. Мистер Ливетт будет там?

— Нет. А он вам нужен? Он отвез меня сюда, а потом собирался к
себе в офис. Обещал позвонить мне в пять. Вечером у него кажется
деловая встреча.

Она уловила выражение его лица и улыбнулась, поспешив
успокоить инспектора.

— О, обо мне не волнуйтесь. Отец дома. На самом деле там много
народа. Мы были бы рады увидеть вас у себя, если, конечно, вы
сможете к нам выбраться.

— Отлично, — Люк, казалось, собрался похлопать ее по плечу и
так же очевидно передумал. — Замечательно. Ждите нас. Теперь мы
посадим вас в такси тут рядом…

Люк все еще кипел от негодования, когда спустя несколько минут
они захлопнули за Мэг дверцу такси и успели заметить выражение
лица девушки, сменившее адресованную обоим спутникам бодрую
прощальную улыбку. Пробиваясь сквозь толпу к Крамб-стрит вслед за
инспектором, Кэмпион в очередной раз удивлялся глубине и силе
чувства, только что выказанной его новым знакомым. Люк переживал
так, как если бы Элджинбродд приходился ему братом. Он мысленно
ставил на место погибшего мужа Мэг одного солдата, к которому
некогда был горячо привязан. Да, с этого дня кое-кому у старшего
инспектора не поздоровится.



Крамб-стрит, и прежде не блиставшая красотой, сегодня
выглядела хуже некуда. Туман растекался по крышам низеньких
домишек, как убежавший из котла и стынущий суп по засаленной
плите. Лавчонки были жалкими еще тогда, когда их только-только
построили в расчете на случайную мелкую торговлю. После победы,
когда через вокзал проходили сотни тысяч демобилизованных, каждый
с мешком подаренной правительством одежды всех степеней
необходимости, половину заведений захватили быстро
сориентировавшиеся перекупщики, занявшиеся куплей-продажей
подержанных вещей. За каждой второй витриной темнели гирлянды
полуреспектабельных лохмотьев, развешанных между
нагромождениями серых посудных полотенец, грязных чемоданов и
бессистемными коллекциями остатков пехотного хаки вперемешку с
голубым авиационным обмундированием. Главным украшением
квартала служил новенький полицейский участок на углу. Именно туда
прошествовал старший инспектор властной поступью лендлорда.
Поток автомобилей на минуту преградил им дорогу, задержав обоих
джентльменов на островке безопасности. Пока они стояли посреди
проезжей части, мистер Кэмпион вдруг подумал, что туман пахнет как-
то зловеще. Это запах залитого водой пепелища, и словно впервые
услышал явственный гам раздраженного, полуослепшего города, визг
тормозов, ругань шоферов и злобное шипенье шин по мокрому
асфальту.

А надо всем этим, ухая барабанами, вел главную тему уличный
оркестр. В его звуках не было ни тени жалобной заунывности.
Напротив, они торжествовали в сгустившемся воздухе во всем
бесстыдстве назойливой и развязной какофонии.

Группа музыкантов располагалась частью в водосточной канаве,
частью на тротуаре. В соответствии с законом, они неторопливо
перемещались вдоль улицы, и дребезжащие жестянки для сбора
пожертвований еще добавляли грохота. Разглядеть их лица было
трудно, оркестр все-таки находился чуть поодаль, но в самых
движениях оркестрантов сквозила такая омерзительная настырность,
что огибая эту компанию, поток пешеходов невольно суживался. Люк
мотнул головой в сторону музыкантов:

— Видите? Злостное вымогательство! А то как же! Падайте, па-
дайте! — он сунул Кэмпиону чуть ли не под самый нос сложенную



лодочкой ладонь, скривив лицо в алчной гримасе. — А ты их попробуй
только тронь! Не задерживаться — вот и все, что нам дозволено от них
требовать. Подыми такой гвалт коты, их давно бы прибили!

Кэмпион рассмеялся. Люк ему определенно нравился.
— Помню, после Первой Мировой эти оркестры шокировали

публику, — заметил он в ответ, — но кажется, в государстве всеобщего
благоденствия с ними как-то свыклись. Ветераны, как я понимаю?

— Все мы ветераны, — Люк не скрывал раздражения, — готов
спорить, что каждый встречный мужчина младше шестидесяти —
ветеран, и половина женщин тоже. Эта гопкомпания — ветераны плюс
кое-что еще. А вы их разве прежде не видели? Они слоняются по
всему Лондону, а по Вест-Энду в особенности. Нам предъявить им
нечего, но выглядят они, прямо скажем, не то чтобы слишком
привлекательно.

Взмахнув руками, он начертал в воздухе круг и сощурил глаза до
размера булавочной головки.

— У каждого на шее табличка. Вот у этого «Не получаю пенсии».
Я, что ли, получаю! А вон еще — «Инвалид. Нет руки». Ишь бедняга!
А мог бы сходить за бесплатным протезом в родное министерство
здравоохранения! Куда там! «Нет головы» — вот что тебе бы подошло.
И ведь ни у кого не увидишь таблички «Безработный» — а то не дай
Бог работать предложат. Обычные попрошайки. Вот только песня эта
— хорошая, марш ветеранов. Вы помните ее?

— Вспоминаю. Кажется, «Жду тебя»?
Люк, замерев, прислушивался, лицо его приняло странное

выражение. Оркестр двигался медленно-медленно.
— «Под зеленым старым дубом, — промычал старший инспектор

себе под нос, — буду ждать тебя! Буду ждать те-бя — только ты
дождись меня. Под-ставь свои губки, по-правь свои юбки, раз и два и
нас повенчают. — И поплывем в челноке — по серебристой реке —
где ивы ветвями качают». Не Бог весть какая поэзия, насколько я
понимаю, да только те вон голубчики имеют в виду совсем другие
слова.

— А, ну да! — аккуратная память мистера Кэмпиона выдала,
наконец, нужную строчку. — «И при твоем кошельке — мы уплывем
по реке — и нас никто не поймает».

Старший инспектор невесело рассмеялся, диковато хрюкнув.



— Это-то еще ничего. Нет, эти приятели сейчас вспоминают
другие строчки. Уж больно зверски они играют. «На приколе живя — я
буду ждать тебя — поджидать тебя — когда не ждешь меня. Открой
только глотку — распорю как селедку — перо под кадык и здрассьте!»

Брови мистера Кэмпиона испуганно поднялись, и улыбка
исчезла… Если задачей Люка было шокировать, то он с ней полностью
справился. Приведенный им текст казался не то чтобы пророческим,
но все же он на миг высветил истинную суть того, что весь нынешний
день не давало им обоим покоя. Кэмпион понял это лишь теперь, на
этой коченеющей под покровом сумерек улице. Впервые за сегодня
наступило осознание — столь отчетливое, что мороз пробежал у него
по коже.

— Насилие, — вслух подумал он.
— Вот именно, дружище, — Люк уловил подходящий момент, и

оба джентльмена ринулись наперерез транспорту. — Вот именно, —
повторил он, достигнув наконец тротуара. — У нас в столице насилие
всегда под боком, с любезненькой такой улыбочкой. Помните, как в
той комедии «Из-за фунта не умру». Там, конечно, только шутка. Ну и
умора, в точку попали! Бедолага Джордж, физиономия вся в крови —
вот смех то! Я думал, мы животики надорвем! — инспектор прервался,
чтобы помочь какой-то женщине с коляской высвободить из-под
колеса свою собственную ногу, и одарил ее ослепительной улыбкой и
радостно продолжал. — Я и сам смеялся!

Мистер Кэмпион слушал с мрачным видом. Подобного юмора он
никогда не понимал. До чего омерзителен этот ревущий оркестр, а
промозглый туман так явственно таит угрозу!

— Господи, ясное дело, тут пахнет насилием, — широкоплечая
фигура Люка двигалась впереди, прокладывая дорогу. — Еще как
пахнет! Не удивлюсь, если там, в участке, им уже запахло вовсю. Та
серенькая мышка, которую мы с вами изловили, она ведь кем-то до
смерти напугана, правда? Хэлло, да что с вами?

Кэмпион, остановившись, внимательно глядел через плечо
инспектора, который тоже замер. Они уже стали мешать движению, и
несколько прохожих успело их толкнуть.

— Нет, ничего, — ответил он наконец и двинулся дальше. —
Ерунда какая-то. Просто мне показалось, я только что видел Джеффри
Ливетта. Ошибся, должно быть.



Люк свернул под узкую арку в толще глухой стены нового здания.
— В тумане все друг на друга похожи, — изрек он бодро. — Вы

можете провожать домой собственную мамашу в полной уверенности,
что это соседская девчонка. Если бы мистер Ливетт был тут, то
наверняка прежде всего поспешил бы к нам в участок, чтобы задать
пару-тройку важных вопросов, пока мы тут с вами дорогу форсируем.
Значит так, мистер Кэмпион: с этим малым надо бы помягче. А потом
просто потихоньку отпустим. У нас ведь против него покамест ничего
нет, правильно?



Глава 2 
Дома 

На Сент-Питерсгейт-сквер туман был гуще всего, но здесь в его
коричневатых складках насилия не таилось. Напротив, он казался
каким-то уютным, совсем не промозглым, ласковым и почти
оберегающим. Эту крохотную соборную площадь было и в ясный день
найти непросто. Десять лет назад ее не нашла даже вражеская авиация.
И теперь ее тихие домики, вероятно, одни во всей округе, остались
такими же, какими были до войны. Не иначе как по недосмотру ограда
вокруг крохотной лужайки посреди площади не попала в металлолом,
а магнолия, несколько лабурнумов и тюльпанное дерево благополучно
пережили все эти годы. Из всех площадей такого типа эта была самой
маленькой в Лондоне. Там стояло по семь домов друг напротив друга,
стена с третьей стороны прикрывала крутой спуск к Портминстер-Роуд
и магазинам, а с противоположной стороны вздымалась увенчанная
остроконечным шпилем церковь Петра-у-Врат, и рядом с ней — дом
священника и два примыкающих к нему приходских домика. Площадь
образовывала как бы тупик. Единственный въезд был со стороны
стены, так что для выезда приходилось разворачиваться и ехать
обратно. Пешеходы, впрочем, могли воспользоваться и ведущим
отсюда наверх лестничным пролетом. Церковь стояла на крутом
склоне, и между ее узким мощеным двориком и приходским кварталом
в стиле Регентства извилистая каменная лестница круто поднималась к
широкой улице позади собора, застроенной жилыми домами. Лестница
обветшала и была небезопасна по вечерам, несмотря на
прикрепленный к церковной ограде уличный фонарь. Однако в
дневное время ею вовсю пользовались посетители магазинов,
проложившие через маленькую площадь кратчайшую тропу в
цивилизацию из осыпающейся штукатурки былого величия, некогда
надменно взиравшего с высоты на «торгашей». А нынешним вечером,
когда видимость приближалась к нулю, дом священника, казалось,
вообще стоит на краю пустоши.

В этом хорошеньком домике было три этажа, не считая
расположенных прямо над карнизом изящных мансард. Все окна были



освещены, а нижние, по обе стороны приземистого крыльца, светились
в тумане красноватыми огоньками.

Каноник Эйврил жил на этой площади издавна. Смена времен
меняла его домашний уклад исподволь и без суматохи. Теперь он
занимал только второй этаж, где чувствовал себя вполне
комфортабельно, а в первом обретался его неизменный церковный
сторож, мистер Тэлизмен, а миссис Тэлизмен присматривала за ними
обоими. Превосходные комнаты наверху принадлежали Мэг, а
мансарды, превращенные в отдельные уютные домики, сдавались
жильцам, которых в доме очень любили. Словом, все шло своим
чередом, тихо и незаметно, и каноник вполне сознавал, что воистину
счастлив.

В былые дни, когда тут жили на широкую ногу, места в доме не
хватало, и прислугу пришлось даже поселить в приходских домиках,
но хозяину все это было отнюдь не по душе. Теперешний расклад
казался ему не в пример лучше. Сейчас каноник стоял в своем
излюбленном месте, то есть на ковре у камина в гостиной. Это та
самая комната, куда он тридцать лет назад привел свою невесту, и с тех
пор по причинам скорее финансового, нежели сентиментального
свойства здесь совсем ничего не менялось. Интерьер мог бы
показаться несколько старомодным, но составляющие его добротные
вещи — ореховый книжный шкаф с выставленными на полке
шахматами слоновой кости, бюро с остекленными дверцами, по
тринадцать стеклышек в каждой створке, кресло в стиле королевы
Анны, со спинкой в семь футов, персидский ковер — свадебный
подарок младшей сестры, матери мистера Кэмпиона, — все они,
благодаря бережному обращению и покойной жизни с годами обрели
некое особое достоинство и значительность, и стали чем-то похожи на
своего владельца. Правда, теперь каноник стоял там совершенно
расстроенный. Мэг, вернувшись с вокзала, рассказала ему все, а ему
это показалось столь невероятно, что он поначалу не поверил. Она
заплакала и поднялась к себе, оставив его подавленным и в то же
время весьма озадаченным. Его книги в соседнем кабинете,
разложенные в удобном беспорядке, ждали, что он вернется туда, в их
мир — мир покоя и здравомыслия, но старый Эйврил мужественно
сопротивлялся их зову.



Вообще-то он был счастливейшим из смертных. От жизни он
требовал так мало, что скудным ее дарам не уставал радоваться и
восхищаться. Чем старше и беднее он становился, тем больше
спокойствия и мира излучало его тонкое кроткое лицо. То был во
многих отношениях несносный человек, с особым взглядом на жизнь
— ясным, но чуть смещенным, приводящим всех его коллег в легкое
замешательство. Его никто не боялся, простой народ любил и защищал
его, как обычно защищает помешанных, и никому другому из ныне
живущих духовных лиц еще не удалось вывести из себя стольких
добрых христиан.

Знаменитый доктор Поттер, короткое время бывший епископом
Лондонским, который в девяностые годы учился вместе с ним в
Кембридже, однажды слышал в его исполнении искрометную
проповедь на тему какой-то маловразумительной ереси, которую тот
прочел перед собранием прихожан в составе четверых лавочников с
семействами, пяти маленьких мальчиков и одной глухой старой леди
— в то время как оценить подобную проповедь по достоинству во всей
Англии смогла бы от силы дюжина знатоков. Когда доктор заметил
своему однокашнику, что, мол, вряд ли кто понял, что он, каноник,
имел в виду, тот сжал его локоть и не без удовольствия хихикнул:
«Конечно, дружище, — а если бы и понял, вот бы удивился!»

Он верил в чудеса, которые и сам не раз наблюдал, и ничто его не
изумляло. Воображение у него было неукротимое, как у ребенка, а
вера — истовой. Но в повседневной жизни, откровенно говоря,
вынести его было трудно.

Внешне это был высокий, крепкого сложения мужчина с
косматыми седыми волосами. Он обладал тем даром простоты в
обращении, которая первого встречного превращает в старинного
приятеля. Сейчас каноник был угнетен и все больше расстраивался.

— Она видела его, — упорно твердил он, — она видела и узнала
его и помчалась к нему через весь вокзал. Ты же слышала, она же сама
это говорила. Аманда!

Единственное существо, кроме него присутствующее в гостиной
— леди Аманда, сестра графа Понтисбрайта, супруга Альберта
Кэмпиона, директор головной фирмы «Элендел Эйркрафт Лимитед» и
главная надежда британских закулисных деятелей, — сидела в
высоком кресле и вышивала на маленькой зеленой рубашке слово



«Шериф» крупными буквами. Огненно-рыжие волосы Понтисбрайтов,
отнимающие пламень у рубинов, если верить средневековому
преданию, коротко остриженные, украшали маленькую головку,
обрамляя скуластое лицо с задумчивыми карими глазами.

Она уже в третий раз объясняла Эйврилу существо дела, но на ее
гладком лбу не появилось ни морщинки, а в ясном голосе звучал все
тот же присущий ей бесстрашный здравый смысл.

— Но ведь когда они поймали его, это оказался совсем не Мартин.
Мне тоже случалось так ошибаться, а вам разве нет, дядюшка
Хьюберт? Особенно на вокзалах. Там такой шум! А когда ничего не
слышишь, то и видишь как-то хуже.

Старик со сомнением покачал головой:
— Ведь когда она его увидела, она же была уверена, — настаивал

он. — Она сама так сказала. Я очень боюсь, Аманда, вот и цепляюсь за
это, как утопающий за соломинку!

Тонкие смуглые пальцы Аманды ловко управлялись с шерстяной
ниткой.

— Что-то сомневаюсь я, чтобы тот человек успел поменяться с
Мартином одеждой за несколько секунд в переполненном поезде, —
заметила она.

Он рассмеялся отрывистым, кашляющим смехом — сам над
собой.

— Сдаюсь, — произнес он. — Нет, конечно, нет. Хотя, знаешь ли,
Аманда, иногда люди в самом деле затевают самые невероятные вещи.
Но ты права. Это дикость. Это действительно абсурд. Если только
случайно их там было не двое!

— Нет, дядюшка! — опытной рукой она отводила его от опасного
края. — Там был только один человек, и это был не Мартин. Но издали
он напоминал Мартина и одет был как Мартин. Видимо, и походка, и
все движения у него были как у Мартина, иначе бы Мэг не обманулась.
Следовательно, это какой-то знакомый Мартина и…

— Боже милостивый! — он посмотрел на нее в ужасе, его
точеные черты исказились тревогой и болью. — Ты хочешь сказать,
что тут замешан наш бедный мальчик, что он, может быть, в каком-то
таком месте, да? Может быть, изменился до неузнаваемости и теперь
учит кого-то другого, инструктирует?



— Нет, милый вы мой дядюшка! — Аманда не сдавалась. —
Мартин мертв. Он убит на войне. А человек, изображающий его,
должно быть, знал его прежде. Помните, вы показывали мне, как ходит
Генри Ирвинг? Вы сумели это сделать, хотя не видели его лет сорок, а
может, и пятьдесят. Когда вернется Альберт, я полагаю, выяснится, что
этот человек когда-то давно знал Мартина, может быть, еще во
Франции, до войны.

— Может и так, — старик вздохнул, воображаемые картины
настолько потрясли его, что успокоился он только отчасти. — Да,
может быть, ты и права. А что ты скажешь насчет вот этой
фотографии? Что это — тот же самый человек, тот же маскарад?

Он покосился на последний номер «Сплетника», лежащий перед
ним на кушетке, и наклонился за ним. Впервые за время их разговора
Аманда нахмурилась.

— Это и вправду несчастье, — произнесла она. — Когда мистер
Фэзерстоун все рассказал мне сегодня утром по телефону, и я нашла
вот это, мне сделалось просто нехорошо. Страшно умная шутка, и
совершенно, совершенно бестактная!

— Но тут он так похож на нашего мальчика, каким он мне
запомнился. Щеки заросли этакой грозной щетиной! Бедный наш
глупенький мальчуган! — каноник поднес страницу к самым глазам,
пытаясь отыскать на ее глянцевой поверхности черты, которых там
никогда не было. — Тут и имя есть, видишь, вот снизу написано имя.

— Конечно, ведь это — продолжение того же самого фарса, — она
не на шутку разволновалась и даже отложила работу. — Я как раз
собиралась сказать вам об этом, но тут вошла Мэг. Я позвонила в
редакцию, но Шон ушел на летучку. Тогда я дозвонилась до Пипа, он,
конечно, был поражен. Он мне долго объяснял, что оклеветать
мертвого нельзя, а потом соединил меня с фотографом, я и с ним
поговорила.

— Фотограф, что ли, стоял там рядом у телефона? —
заинтересовался каноник.

— Нет, он был у себя в ателье. Видите ли, редакция покупает
снимки у фотоагентства. Фотограф увидел Берти и Мэй Олдсвортов и
принялся их щелкать. А стоявшие рядом несколько человек случайно
попали в кадр. Он в лицо их не знал и по обыкновению попросил



представиться. Фамилию Элджинбродд он запомнил, потому что
переспрашивал, как она пишется.

— Значит, тот человек сказал, что его зовут Мартин
Элджинбродд? — старик не отрываясь смотрел на маленькую фигурку,
оттесненную группой завсегдатаев скачек в самый угол кадра. —
«Достопочтенный Берти Олдсворт, — прочел он вслух, — оспаривает
кубок Вестмита вместе со своей супругой, дочерью леди Лэрри-дайн.
Также на снимке мистер и миссис Питер Хилл и майор Мартин
Элджинбродд». Клянусь душой, Аманда, я не могу поверить, чтобы
этот человек мог назваться для прессы именем Мартина!

— Отчего же, он как раз так и назовется, дядюшка, если он
изображает Мартина. Видимо, он шел по пятам за фотографом, чтобы
не упустить шанса попасть в кадр.

— Но почему он так жесток? Чего ему нужно?
На это у Аманды не было ответа, а придумывать его она не стала.

Она знала из собственного опыта, что никому не под силу переиграть
дядюшку Хьюберта на его поле — в области предположений.
Напротив, она стремилась действовать практически. Ей была хорошо
известна подобная способность серьезнейших людей верить каждому
напечатанному слову, и ее беспокойство отнюдь не было
беспочвенным.

— Знакомые все еще продолжают названивать, спрашивают,
видела ли это Мэг, — медленно произнесла она. — К вечеру звонков
станет еще больше. По средам все читают «Сплетника» за чаем. А
прочитав, разумеется, кинутся звонить. И звонки будут продолжаться
до следующего года, когда самые последние увидят номер в приемной
дантиста или в парикмахерской. Мэг уже в ярости. Как раз теперь она
ждет звонка от Джеффа. Я полагаю, что поступила правильно,
поставив на это дело Сэма.

— Сэма? — лицо каноника прояснилось. — Это как раз то что
надо. По части газет ему нет равных.

Теплая улыбка озарила лицо старика, как всегда бывало, едва речь
заходила о Сэмюэле Драммоке, жильце из мансарды. Стареющий
знаменитый спортивный комментатор жил тут со своей женой уже
давно. Отношения, сложившиеся у него с каноником, сами по себе
были феноменом. То была сердечная привязанность, основанная,
очевидно, на полном взаимном непонимании, помноженном на



глубокое уважение к непонятному. Наверное, еще не было двух других
людей, общавшихся реже, а результатом являлась неожиданная
гармония, как если бы неким таинственным образом подружились
рыба и собака, да еще и гордились бы каждая замечательной
непохожестью приятеля.

Аманда вздохнула:
— Ну, так значит все правильно. Он сидит там у себя наверху с

телефоном и кружкой пива. Мэг свою дверь не закрывает, и когда
позвонит Джефф, Сэм ее позовет. Сэм просто кипит. Таким «здорово
сердитым», как он сам выражается, я его еще не видела.

— Понимаешь, неправедное это дело — пытаться извратить сам
процесс погребения, — отступив на свое поле, каноник совершенно
преобразился. — Погребение — не есть забвение, — произнес он с
расстановкой, и куда девалась его житейская беспомощность. В голосе
звучало мудрое знание жизни. — Оно есть развязывание: все ниточки,
вплоть до самых незначительных, должны быть развязаны одна за
другой, а из каждого их узелка должно высвободиться и усвоиться
нечто неизменное и ценное. В конечном счете, это есть обретение. И
блаженны погребающие, ибо они воистину делаются сильнее. Но этот
процесс, равно как и всякое иное человеческое рождение,
мучительный, длительный и чреватый опасностями. А попытка
повернуть его вспять, когда цель уже практически достигнута, есть
попытка убиения духа. Этот несчастный, кто бы он ни был, очевидно,
не ведает, что творит. Этот момент Сэм упускает из виду. Ага, звонят в
дверь. Это Альберт?

Аманда прислушалась и проворно спрятала рубашку за диванную
подушку, как сделала бы любая мать за шесть недель до Рождества.

— Нет, дядюшка, это дети.
— О Господи, — встревожился дядюшка Хьюберт. — Про них-то

я и забыл. Их надо держать от этого подальше. Они к таким вещам не
подготовлены! Юным тяжелее всего! Им страшно!

— Я понимаю, милый дядюшка. С ними Лагг. Мы об этом
позаботимся. Хэлло, как дела?

Дверь распахнулась, впустив троих взволнованных людей. Двое
из них, мужчины, были почти вне себя от только что пережитого
потрясающего приключения — возвращения домой через весь Лондон
на настоящем «черном воронке». Одному было шесть, другому



шестьдесят. Третья, девочка, казалась несколько бледной и утомленной
собственной ответственностью за спутников. Ей было восемь лет.

Наследник мистера Кэмпиона, Руперт, вошел, щурясь от яркого
света. То был худенький мальчишка, рыжеволосый, как мать, и столь
же неугомонный. От отца он унаследовал некоторую мягкость. И в
отличие от обоих родителей был очень застенчив. Он подошел к
матери и, опершись о ручку ее кресла, охрипшим голосом сообщил о
том, что волновало лишь его одного.

— Есть колодки для тетушки Вэл, по два шиллинга шесть пенсов!
— Ну и славно, — успокоила его Аманда. — Тогда дело стало за

какими-то девятью пенсами. По-моему, вполне приемлемо, если
учитывать нынешнюю дороговизну.

— Ты уверена?
— Абсолютно. Мы займемся этим потом, в выходные. Ну что,

весело вам было?
— Шикарно!
Мистер Мейджерсфаунтейн Лагг стоял в дверях, с трудом

переводя дух, с совершенно сияющим видом вопреки своей обычно
несколько угрюмой манере поведения. То была персона крупная,
отчасти даже шарообразная, с большим бледным лицом, черными
глазками-бусинками и обвислыми усами. Уже много лет он был
мистеру Кэмпиону другом, оруженосцем и верным слугой, так что к
определенной его эксцентричности все успели привыкнуть и
приспособиться. Ходил он в черной ливрее и жесткой шляпе, какие
носили дворецкие в прошлом веке, но на этом его сходство с ними и
кончалось.

— Мне понравилось приглядывать за детьми, — заявил он. —
Кабы не малышка, меня бы уже раза два машиной переехало.

Девочка чуть улыбнулась. Она была хорошо сложена, густые
длинные волосы, зачесанные назад, доходили ей чуть ли не до колен.
Одета она была не по-детски просто и строго, лицо хранило
выражение серьезности, однако в ее полуприкрытых тяжелыми веками
голубых глазах таились смешинки.

Это была Эмили, дочь второго сына миссис Тэлизмен, сделавшего
в свое время неплохую карьеру — он дослужился до инженера — и
погибшего в Портсмуте во время воздушного налета вместе с женой и



другой дочерью. С тех самых пор Эмили, тогда еще совсем крошку,
бабушка взяла к себе.

Старый каноник зачастую забывал, что Эмили — не его родная
внучка. Миссис Тэлизмен, со своей стороны, стремилась так воспитать
девочку, чтобы та была достойна подобной высокой чести: для ребенка
это могло бы обернуться чрезмерной строгостью, если бы не Сэм и
миссис Драммок, которые просто не могли допустить подобного.
Девочка внимательно огляделась.

— Там на улице такие огни!
— Точно. Запалили старые сигнальные лампы у Мраморной

Арки, — Лагг рассказывал с огромным воодушевлением. — Такого я
не видывал с самого своего детства. Пламя такое, языки аж до неба
простреливают, прямо как в ночь Гая Фокса!

Руперт глядел на него чрезвычайно серьезно.
— Мы ведь просили тебя не входить, — произнес мальчик, — а

ты встал и стоишь с этим свертком. Ты, может, его маме показать
собираешься, или это все-таки сюрприз?

— Да ладно, ладно, будет тебе! — бледные щеки мистера Лагга
налились темным румянцем, глаза запылали огнем. — Держи язык-то
за зубами! Вот учи тебя, учи! Сам-то не выдавай!

Руперт ничего не ответил, но обменялся с Эмили озорными
взглядами.

— Ну, если это сюрприз, — заметила Аманда, — то я рада узнать
о нем загодя, — это лучше, чем когда сюрпризы мистера Лагга застают
врасплох!

— Ладно, ладно, уж так и быть, я расскажу вам, если вам так
хочется. Это просто-напросто маска Санта-Клауса. Я ее просто
примерил, всего-то разочек, а эта дрянная девчонка за прилавком
заставила ее купить.

И Лагг принялся сражаться с ленточкой, которой был обвязан
довольно-таки измятый пакет, чтобы незамедлительно
продемонстрировать покупку, но неожиданно за спиной у него
раздался звук повернувшегося ключа в замке.

— О, — Аманда поднялась, — глядите, Лагг, там босс и
инспектор Люк!

Толстяк посмотрел на нее понимающим взглядом:



— Ага, инспектор Люк, — повторил он, мгновенно сообразив, что
к чему. — Пойдемте-ка, ребятишки, переобуемся и все такое. Нечего
нам тут под ногами путаться. Пошли, пошли, поживее, ну что там?
Куда нам — наверх?

— Наверх, по-моему, не стоит. Там мистер Драммок дежурит на
телефоне по нашей просьбе.

— Хо! — черные брови на крупном лице взметнулись вверх. —
Судя по всему, всеобщая мобилизация? Отлично, пошли к твоей
бабусе, Эмили. Поглядим, что там у нее в кладовушечке. Может, она,
бедняжечка, примется по новой меня учить чисто выговаривать, с нее
станется.

Ручонка Руперта как бы невзначай проскользнула в могучий
кулачище.

— Ты и сам умеешь, когда хочешь, — ехидно заявил мальчик,
будто разглашая невзначай чужую тайну. — Ты ведь сам говорил, что
умеешь.

— А мне не шибко этого хочется, понял? Между прочим, ведь это
же было между нами. Ох, надрать бы тебе уши за такие дела! Ишь
сноб какой выискался! Что ни день все больше становишься как твой
папаша. Пошли. Эмили, где ты там?

— Я здесь, — звонкий голосок послышался уже с первого
этажа. — Я пошла зажечь тебе свет. Ты ведь в прошлый раз упал! Они
скрылись, и комната опустела, словно сцена после клоунской
интермедии. Старик засмеялся.

— Какие же они все счастливые! И лет всем будто поровну! Ах,
Альберт, мальчик мой, заходи, заходи. Добрый вечер, инспектор.
Боюсь, мы причинили вам много хлопот!

Это приветствие остановило на полпути Чарли Люка,
раскачивающейся походкой вошедшего вслед за Кэмпионом и мигом
заполнившего пространство непомерным размахом и масштабностью
собственной персоны. На миг в его ясном взоре мелькнуло подозрение.
Он привык с недоверием относиться к тем, кто опасается доставить
хлопоты полиции. Но ему хватило одного пристального взгляда на
старика, чтобы опасения развеялись, и вскоре Люк ухитрился
чрезвычайно любезно и как бы между прочим, ни на йоту не нарушив
этикета, сообщить, что «божьих одуванчиков», наподобие дядюшки
Хьюберта, видывал и прежде. В углах губ инспектора таилась усмешка



истого уличного сорванца, и каково же было его изумление, когда он
понял, что эта мимолетная гримаса не только замечена, но уже и
прощена старым священником. За считанные секунды произошло
самое полное знакомство из всех, когда-либо виденных мистером
Кэмпионом.

Обменявшись с каноником рукопожатием и поприветствовав
Аманду как свою старинную коллегу, Люк огляделся.

— А где же миссис Элджинбродд? Надеюсь, она добралась
благополучно?

— Да. Она у себя наверху. Боюсь, я ее расстроил, — с огорчением
покачал головой каноник. — И, наверное, еще вот это тоже, — он
протянул инспектору светский журнал. Люк кивнул.

— Мы видели этот номер еще на вокзале. Там наш дежурный,
старина сержант, сидит-почитывает, лорда из себя корчит. Как бы из-за
этого не вышло серьезных осложнений. Вот такие невеселые дела, сэр.
Все-таки мне придется переговорить с молодой леди.

Аманда поднялась.
— Пойдемте наверх. Удалось вам хоть что-нибудь?
— Немного. Ничего определенного, — подавленно пробормотал

ее супруг. — Идемте, Чарльз. Сюда.
Гостиная Мэг Элджинбродд, расположенная как раз над той

гостиной, которую они покинули минуту назад, являла собой полную
ее противоположность. Интерьер, сочиненный Ван Ринном, полностью
отвечал последним требованиям моды. То есть стилю «бит» — между
серым Дамаском стен и пушистым золотистым коуром располагались
ткани всех мыслимых оттенков и фактуры, от бронзового бархата до
алого льна со швейцарской вышивкой дырочками, оживленной
вкраплениями бристольского синего. Взглянув на все это великолепие
краем глаза и поначалу несколько скептически, Люк в конце концов
решил, что тут ему, пожалуй скорее нравится, и поспешил
продемонстрировать свое одобрение, обведя комнату благодушным
взглядом, отчего сделался похожим на мохнатого черного ретривера,
неожиданно попавшего в сказочное королевство.

На элегантном столике, занимавшем простенок между окнами,
лежала собственная работа Мэг — эскизы платьев, лоскутки, образцы
тесьмы и бисера и тончайшие, как паутинка, эскизы-синьки, по
которым работают ювелиры. С тех пор как знаменитая сестра



Кэмпиона, Вэл, заполучила контрольный пакет акций дома моделей
Папендейка, она успела выпестовать нескольких кутюрье, и Мэг
Элджинбродд была одной из лучших ее находок.

Молодая женщина, сидевшая в маленьком позолоченном кресле у
камина, поднялась им навстречу. Теперешнее ее длинное серое платье
шло ее тоненькой фигурке и подчеркивало золотистый блеск ее волос,
но в нем она казалась старше, чем на вокзале. Лицо ее не могло скрыть
обуревавших ее чувств, каждый мускул был напряжен, а в
опечаленном взгляде сквозило некое новое знание о себе самой.

— Кто он? Вы узнали? — она обратилась к Люку напрямик,
словно к старому знакомому, и тот мигом насторожился. Эта
подозрительность настолько покоробила Кэмпиона, что он поспешил
ответить сам:

— Его зовут Уолтер Моррисон.
— Обыкновенно именуемый Шмотка, — Люк начертал рукой в

пространстве преувеличенные очертания собственного костюма в
порядке уточнения прозвища. — Вам это хоть что-нибудь говорит?

— Нет, — отвечала она спокойно, но взгляд ее, встретившись с
его взглядом, сделался как бы смущенным. — Нет. А что, разве должно
было бы говорить?

— Нет, не обязательно, Он вышел из Челмсфордской тюрьмы, —
инспектор нарисовал ладонью в воздухе приземистое здание, по-
видимому, экономя таким образом время на лишних объяснениях, —
всего-то недель шесть назад. Сидел за ограбление.

Ссутулив плечи, Люк приступил к одному из тех характерных
описаний, на какие один только он и способен. То было во всех
отношениях захватывающее представление. Он извергал фразы одну за
другой, как брандспойт, практически не прибегая к услугам синтаксиса
и выражая собственное отношение к описываемому чисто игровым
способом.

— Мокрое дело, но так они и рассчитывали, Шмотка и еще одни.
Плюс ножик и полбутылки. Угол Грик-стрит и Сохо-сквер. Ночь.
Воздушная тревога — второй ракетный удар, — глаза-кристаллы
искали поддержки слушателей. — Помните? Тот налет? Город замер.
Тихо. Все затаили дыхание, ждут. Еще ждут. Час, другой. Ничего.
Ничего не происходит. И тут — вспышка. Внезапно — ни сигнала, ни
свистка — бабах! Конец света! Огромная воронка, и пол-улицы в нее



потихонечку сползает, как дама в обмороке. Так. Те двое поджидают.
На улице темно. Тихо. Идут союзные войска. А двое поджидают
пьяного. Наконец мимо них — двое… — он понизил голос. — Тихо.
Тихо. Сзади заходи… Готово дело! — он завершил рассказ негромким,
но леденящим кровь звуком, и сцена предстала во всей такой
откровенной жестокости, настолько отчетливо, как если бы она только
что произошла тут, у всех на глазах. — Там, конечно, не все у них
вышло гладко, — продолжал он, не представляя себе и десятой доли
впечатления, произведенного им на почтеннейшую публику. — Не
повезло, неудачно получилось. Или наоборот удачно. С какой стороны
посмотреть. Патрульная машина влетела прямо в гущу драки. Деньги и
ценности эти голубчики уже успели вытащить, так что закону было
над чем торжествовать. Хоп — и оба в машине, не разобрав, что к
чему, бац — и уже на скамье. И у обоих, ясное дело, никакой военной
формы, ни малейших прав на ее ношение. Сами не признавались, но в
деле были их отпечатки, так что никак не отвертеться. Тот другой
получил свои десять за разбойное нападение. А обвинение против
Шмотки свелось к нападению с попыткой грабежа, так что этот
схлопотал только пять. Я давно знаю, что он дрянь парень, несмотря
на вкрадчивый голосок. Таких скоро не исправишь.

Мэг разглаживала шелк платья на коленях, и бриллиант в ее
кольце мерцал и вспыхивал. Она казалась несколько шокированной.
Описательная манера Люка обычно действовала на свежего человека
именно таким образом.

— Тогда все совершенно непонятно, — мягко заметила она. — И
это все, что вам известно об этом человеке?

— О нет! — его проницательный ум как бы прощупывал ее
замешательство, как плотник простукивает дерево. — С тридцать
второго по сороковой год он скитался из тюрьмы в тюрьму по самым
разным делам — воровство, вымогательство, разбой. Потом как сквозь
землю провалился, аж на целых на пять лет, из чего можно
предположить, что попечение о нем взяла на себя армия. Может, там
он и неплохо управлялся. Такие случаи бывали.

— А не могли они по службе встречаться с Мартином
Элджинброддом? — с ненатуральной оживленностью вопросила
Аманда, когда всеобщее напряжение достигло высшей точки.



— Нами это пока еще не установлено, — Люк выдержал ее
взгляд, и в его глазах вспыхнул встречный, точно такой же вопрос,
которого она сознательно не заметила. — Разумеется, Моррисон
утверждает, что ни о каком Элджинбродде и не слышал, сам он, по его
версии, профессиональный актер. Возможно, какое-то время он
действительно играл на сцене. Назвал даже одну провинциальную
труппу. Мы проверяем. Многого это нам все равно не даст, — он
устремил взгляд на Мэг, — или я ошибаюсь?

— Усы у него уж точно профессиональные, — пробормотал
мистер Кэмпион с деланной беспечностью.

Мэг подняла голову.
— Как он объясняет усы?
— Говорит, будто всегда носил их, но потерял в драке, стеснялся

появляться среди знакомых безусым, — произнес старший инспектор
каким-то не своим легкомысленным голосом, выпевая каждый слог и
вдобавок как-то характерно изогнувшись, так что отсутствующий
Шмотка немедленно возник в воображении зрителей. — Он дал свой
теперешний адрес, довольно известная ночлежка, сразу за рекой, мы
тут же проверили. Потом мы его отпустили…

— Вы его отпустили! — Мэг изумленно взглянула на старшего
инспектора, чье лицо тотчас же приняло ледяное выражение.

— Мы не имели права задерживать его, мэм, — ответил он
возмущенно, — мы не можем задерживать человека только потому, что
некой леди показалось, что она узнала в нем собственного мужа.

— Да, но ведь он убегал?
Люк уже открыл было рот, чтобы сказать колкость, но сдержался и

умоляюще посмотрел на мистера Кэмпиона; тот старательно принялся
объяснять.

— Если полиция арестовывает человека, она как можно скорее
должна передать дело в суд, — мягко заметил он. — Сейчас такие
законы. Неприкосновенность личности и все такое. Что же касается
этого человека, Моррисона, то даже не доказано, что именно он
фотографировался с фальшивыми усами и донимал тебя этими
снимками. А даже будь это он, сомнительно, что тут можно
констатировать хотя бы нарушение общественного порядка. Вот
почему мы и хотели, чтобы он с тобой поговорил. Если бы он



потребовал денег или стал угрожать, его можно было бы привлечь хоть
по какой-нибудь статье!

Она недоверчиво покачала головой, и тут Люк взорвался:
— Да поймите же вы, что мы имели право отвести этого малого в

участок только потому, что он кинулся бежать. А приподними он
шляпу и иди себе спокойненько, мы бы и этого не сумели сделать.
Судьи, они ведь такие дотошные, когда речь заходит о полицейском
преследовании подозреваемого! — и инспектор выдал мгновенное, но
необыкновенно живое изображение облеченного властью сановника с
его начальственной манерой, хрипотцой в голосе и небольшим, но
достаточно выпуклым брюшком. — «Однако мы обязаны защитить
этого несчастного. Он ведь полагается на нас», и прочее.

Долетевшая с лестницы телефонная трель оборвала речь Люка на
полуслове. С первым же, еще неясным звуком Мэг поспешно
вскочила, — движение столь же подсознательное, как и взгляд,
брошенный на французские каминные часы. Золотая стрелка
подбиралась к семи, и в наступившей тишине все внезапно вспомнили:
ведь Джеффри Ливетт обещал позвонить в пять. Тем временем с
лестницы донесся твердый и подчеркнуто-бесстрастный голос с
несколько провинциальным акцентом.

— Алло, алло. А-а, да-да, Нет, нет, к сожалению, поговорить с
вами она не сможет. Очень жаль, — речь звучала вежливо, но
категорично. — Я записал. Я запомню. Да, она ее видела. О, это удар
для нее. Розыгрыш чей-то. Не самого хорошего вкуса. Я с вами
полностью согласен. Всего хорошего.

Было слышно, как положили трубку, а следом раздался возглас,
способный перекрыть рев переполненного стадиона:

— Мэг, крошка!
— Да, дядя Сэм?
— Дауагер, леди Тотэм. Парк-стрит. Семнадцатое число ее

устраивает.
— Спасибо, голубчик, — она вздохнула и снова села в кресло. —

И вот так все время. Сэм ведет список. Надеюсь, Джефф сумеет
дозвониться. Простите, инспектор, так о чем вы говорили?

Люк глядел на нее, расправив плечи и сунув руки в карманы,
отчего пиджак сбился складками над его тощими бедрами. Смуглое
лицо озарялось пламенем свирепо-сочувственной пытливости,



составляющей квинтэссенцию его натуры, — старший инспектор явно
решил поговорить начистоту.

— Миссис Элджинбродд, — резко спросил он, — насколько
хорошо вы знали вашего мужа, когда выходили за него?

Лицо мистера Кэмпиона стало вдруг нарочито безмятежным. А
Аманда удивленно и настороженно подняла на инспектора карие глаза.
Взгляд их уже не скрывал своей враждебности. Люк вызов принял.

— Дело обстоит таким образом, — начал он свой рассказ, избрав
себе в собеседники, вероятно, пространство гостиной. — Потолковал я
с этим Шмоткой, и мне показалось, что с ним все-таки можно иметь
дело. Разговор у него приятный. Убедительный. Возможно даже, он из
приличной семьи, подобные парни все так говорят. Не удивлюсь, если
у него и боевые заслуги имеются.

В этот момент каноник Эйврил, все это время тихо-тихо сидевший
в самом темном углу гостиной, весь подался вперед.

— То есть, вас, наверное, интересует, не было ли у нашего
мальчика какого-нибудь серьезного нервного или психического
заболевания, но тут мы вам не в силах что-либо ответить, — вставил
он. — С детства я его не знал, а в своих письмах из Франции его
бабушка ни о чем таком не упоминала. Нам его представил мой
младший племянник вскоре после начала войны. А уж потом, когда
Мартин вернулся с Ближнего Востока, мы стали видеться с ним чаще.
Мне казалось, что они с Мэг чересчур молоды для брака, но ведь и
жизнь в те дни летела куда быстрее. Молодость, в конце концов,
понятие относительное.

Старший инспектор не был в этом так уверен, но его
проницательные глаза улыбались.

— То есть, насколько вам удалось удовлетворить свой интерес к
личности Мартина Элджинбродда, — подхватил инспектор, — и
проверить…

— Проверить? Люк вздохнул:
— Ни я, ни мистер Кэмпион никогда мистера Элджинбродда не

видели. Сегодня мы допросили человека, называемого Шмотка
Моррисон. В жизни означенного Моррисона имеется период в пять
лет, который, на наш взгляд, как бы выпадает. И именно в эти пять лет
Элджинбродд встречается с вашей дочерью и женится на ней. Я
просто обязан убедиться, что это — не одно и то же лицо.



Мэг глядела на него в остолбенении. От изумления она даже не
услышала раздавшееся на лестнице треньканье телефона.

— Но ведь я его тоже видела!
Люк бесстрастно посмотрел на нее.
— Я знаю, — ответил он, а потом добавил, раздраженно махнув

рукой и мгновенно разрушив этим жестом напущенную на себя
официальную чопорность, — но вы же тоже человек, а?

— Верно, — ко всеобщему изумлению каноник поднялся с места
и, перейдя через всю гостиную, взял дочь за руку. — Верно, —
повторил он. — Этот молодой человек просто обязан все проверить,
Мэг. Никакой благой цели не достигнешь, если не считаться с самой
возможностью греха, — последнее слово прозвучало в его устах как-то
фамильярно и по-свойски.

Улыбка Люка делалась все шире и шире, и наконец он, забыл про
все условности, поднял вверх оба больших пальца.

— Тогда полный порядок! Эх, вам бы глянуть на него одним
глазком, сэр…

Вопль, долетевший с лестницы, прервал инспектора на полуслове:
— Слушай, Мэг, есть тут у нас старший инспектор отделения

полиции? Фамилия — Люк! Из участка, срочно!
Миг спустя все напряженно вслушивались в доносившиеся с

лестницы обрывки разговора, но понять ничего не смогли.
— Где? — донесся голос Люка после долгого молчания, а затем

последовало. — Ясно. Точно. Буду прямо сейчас. Машину посылать
нет смысла — туман.

Инспектор влетел обратно в гостиную, скулы его горели
непривычным румянцем.

— Боюсь, это вам предстоит нынче же вечером, — обратился он к
Эйврилу, — я бы попросил и вас тоже пойти с нами, мистер Кэмпион,
если вы не против. Не нравится мне все это. Только что обнаружили
Шмотку в переулке неподалеку от Краб-стрит. Судя по тому, что я
услышал, он уже мертв.

Мистер Кэмпион выпрямился в кресле, а потом вскочил на ноги.
— Неужто так скоро? — пробормотал он. — Это наш с вами

серьезнейший промах, Чарльз. Я тогда еще подумал, уж не к тому ли
идет дело, но не мог даже вообразить, что развязка последует так
скоро!



— Вы хотите сказать, он убит? — Мэг была очень бледна.
Люк улыбнулся ей, поглощенный своими мыслями.
— Да уж вряд ли погиб от несчастной любви!
Каноник поднялся.
— Нам пора, — произнес он.

* * *

За троими ушедшими захлопнулась входная дверь, и отчетливое
эхо раскатилось по этажам, а Мэг все расхаживала взад-вперед по
гостиной.

— Я люблю Джеффа, — произнесла она.
— Так, — Аманда сидела неподвижно. Ее глаза, озаренные светом

камина, казались теплыми и розовыми, как и все ее лицо. — Извини,
но это и так ясно. Вы что, поссорились.

— Да нет, я просто попыталась объяснить ему, но вышло глупо.
Ты понимаешь, я думала, я знаю Джеффа, а оказалось, что нет. Я его
ужасно люблю, но совершенно не знаю.

В этот миг она выглядела такой пронзительно юной, что
собеседница смущенно отвела глаза.

— Сомневаюсь, чтобы сейчас его было так просто узнать, —
предположила она. — Выходить замуж — дело довольно сложное, ты
не находишь? Я понимаю, что успокаивать тебя бесполезно, но думаю,
что следует немного подождать. Ожидание — одно из самых важных
искусств.

— Тот жалкий человечек на вокзале был не Мартин.
— Нет, конечно.
— Инспектор мне не поверил.
— Он в заблуждении. Поговорив с Моррисоном, он решил, что

это не шантаж. А теперь, естественно, сам на себя злится.
— За то, что не сообразил, что Моррисона хотят убить?
— Видишь ли, — Аманда, казалось, углубилась в проблему со

всей серьезностью, — инспектор ведь не присматривал за этим
задержанным как следует, правда же?

Мэг задумалась было о судьбе Моррисона, но тотчас же оставила
эту попытку.



— А вдруг Джефф вообще не позвонит?
— Не-ет, он обязательно позвонит, деточка.
От удара ноги, обутой в мягкие тапочки, дверь отворилась

несколько шире, чем требовалось, и Сэм Драммок осторожно вошел в
комнату. Он нес два наполненных до краев фужера и ступал с
предельной осторожностью, как трехлетний ребенок, несущий полный
кувшин. Это был плотный мужчина с круглой лысой головой,
наделенный недюжинной физической силой, как и многие уроженцы
центральных графств, с медно-красного лица проницательно глядели
маленькие глазки. В данный момент одет он был в свой обычный
рабочий костюм. Последний представлял собой род пижамной куртки
из плотной чесучи с высоким воротничком, довольно чисто
выстиранной, и опрятные серые фланелевые брюки. На ногах у него
были аккуратненькие круглые ярко красные шлепанцы, так что при
случае весь наряд можно было бы выдать за национальный костюм
какой-нибудь экзотической страны.

— Джин-слинг, — пояснил он, протягивая каждой по фужеру, —
сам смешивал, так что за качество ручаюсь. Для бодрости. Вам не
повредит. Погодите-ка, я схожу за своей посудиной. Она на лестнице.
Он вышел пружинистым стремительным шагом, как боксеры, перед
которыми он благоговел, и быстро вернулся со сверкающей оловянной
пивной кружкой в руке.

— Я ведь все слышал, — доверительно заявил он. — Так его
убили? Плохо дело. Ну, не вешайте носы. Хорошо хоть не нас с
вами! — и с легким кудахтающим смешком он направился к столику,
на котором был выложен для всеобщего обозрения эскиз
великолепного свадебного платья. — Как видно, мы скоро увидим в
этом нашу Старушку-Королеву! — с удовольствием заметил он,
обращаясь к Аманде. — А я буду сидеть на передней скамье и держать
свою шапку на коленях. Если старик Епископ не справится, а
последнее время он что-то стал сдавать, то обвенчает их Хьюберт, и
тогда, уж так и быть, я соглашаюсь на роль посаженого отца, — он
снова уставился на рисунок, восхищенно цокая языком, — вот только
подпись тут мне что-то не нравится, на мой взгляд она все только
портит. «Дорогая, если бы я мог надеть все это, то был бы на седьмом
небе!» И подпись — «Ники». Ох, и дождется же у меня этот Ники!



Мэг, несмотря на всю свою озабоченность, не смогла сдержать
улыбки:

— Никола де Ришбер — это лучший в мире модельер, дядюшка
Сэм!

— О, так держать! — Сэм поднял кружку. — Нам годится только
лучший. Но ты и в ситчике несравненна, Старушка-Королева Мэг.

— Да?
— Я должен покаяться и облегчить свою совесть. Та девица из

офиса Джеффа опять звонила. Наш дорогой забыл о персональном
вызове, заказанном для него его парижским представителем, или
брокером, или как его там. Она просит его позвонить сразу, как только
он появится.

Сэм был встревоженным. Беспокойство выглянуло на миг из его
добрых маленьких глаз и снова там спряталось.

— Ну ничего страшного, — его осенила внезапная надежда, — а
может, наш парень пошел пропустить стопочку, а?

— Как-то не похоже на него.
— Верно, — Сэм склонился над кружкой и, освежившись, снова

поднял голову.
— Имейте в виду, — изрек он, — что загуляй вот так Мартин, я

бы даже не усомнился, что он просто где-то выпил лишнего. Уж это
точно.

Аманда недоверчиво покачала головой:
— Я, конечно, Мартина совсем не знала. Он что, был такой

сумасброд?
— Кто, Мартин? — Сэм откинулся в кресле. — Ну, то есть!

Весельчак, отчаянный малый, потрясающий парень. Но ведь сейчас
мы не станем говорить о бедняге, правда же? — глаза его часто-часто
заморгали, на них выступили слезы. — Нет, конечно. Хватит. Все это
— прошлое. Моя Старушка-Королева будет счастлива с грандиозным
парнем. У нее будет хороший, спокойный, разумный, мужественный
супруг! — он устремил на дверь восхищенный взор. — Великолепный
парень! — провозгласил он. — Один из лучших! Я знаю, что говорю!
Честный боец! — более высокой похвалы он не знал. Даже лысина у
него светилась от возбуждения. И он снова беспокойно взглянул на
дверь. — Но ежели он не валяется где-нибудь в баре, под стойкой, то
что же не звонит? — спрашивал он.



Глава 3 
След 

Нелегко определить с точностью миг, когда начинается вражда,
когда впервые проявляется это стихийное чувство, порождаемое
отчасти страхом, отчасти соперничеством, а отчасти простой волей к
жизни, — но именно во время той поздней прогулки промозглым
вечером Чарли Люк первый раз причуял того, кому по всем статьям
суждено будет сделаться его врагом номер один.

Как справедливо предполагала Аманда, злился инспектор прежде
всего на самого себя. Он принадлежал к тем лучшим полицейским,
которые никогда, ни на минуту не забывают, что они именно полиция,
а не судьи и не присяжные, не тюремщики и не палачи. Он ощущал
сам себя скорее овчаркой, — покуда заблудшая овца не загнана в хлев,
он за нее в ответе и обязан ее стеречь. Его дело найти преступника и
добыть его живьем. И сам факт, что он не обратил должного внимания
на тот ужас, что исказил тогда бледное лицо с огромными усами, и
отпустил Шмотку Моррисона на верную смерть, приводил инспектора
в ярость. То был чудовищный профессиональный промах, за который
Люк себя просто ненавидел.

Но помимо ненависти к самому себе, он ощутил нечто еще.
Именно тогда у него зародилось предчувствие, подсказанное
выработанным за годы службы инстинктом, — что вот-вот он
столкнется с чем-то необычным и крайне опасным. Он словно учуял в
тумане запах тигра.

Эта прогулка уже сама по себе добавила инспектору свежих
впечатлений. Начать с того, что без старого Эйврила, способного
перемещаться по собственному приходу с закрытыми глазами, они бы
вообще вряд ли дошли бы до цели. От реки поднимался туман. Он
сгустился до предела и теперь висел между фонарями
отвратительными, плотными как перина, занавесями. Если учесть, что
архитектура домов в этих кварталах довольно однообразна, а улицы
состоят из череды скругленных поворотов, по которым можно кружить
и кружить даже в солнечный день, то дорога от дома настоятеля до



Краб-стрит с полным правом могла быть приравнена к лабиринту, куда
старый священник ринулся, впрочем, уверенным и быстрым шагом.

Следуя за дядей Хьюбертом, Кэмпион с нежностью созерцал
двигающуюся впереди него фигуру. Весьма примечательным, даже в
своем роде уникальным, представлялось пальто каноника Эйврила. Его
дизайн вполне мог бы принадлежать Филу Мэю, — полами оно
обметало обувь своего владельца, а застегивалось на два ряда
костяных пуговиц, каждая размером с небольшое блюдечко, которые
заканчивались значительно ниже колен. К тому же, будучи, по-
видимому, сшито из пледа, оно с годами полностью приняло форму
тела старика, вплоть до вздутого правого кармана жакета, в котором
отец настоятель обыкновенно носил свою табакерку, и стало как бы
твердой ракушкой, внутри которой каноник обитал.

Известная Кэмпиону история пальто гласила, что сей наряд
неоднократно закладывался. Дядюшку Хьюберта отличала
небрежность в денежных вопросах, так что мисс Уорбертон, приятная
пожилая девица, обитавшая в одном из приходских домиков и
полностью посвятившая свою жизнь делам церкви, по смерти жены
настоятеля взяла на себя все заботы о его домашнем бюджете. Раз в
неделю она выдавала ему деньги на карманные расходы, помещая их в
латунную коробочку на каминной полке в его кабинете. Мисс
Уорбертон была тверда как алмаз. И если каноник успевал все
истратить в начале недели, то оставался без единого пенни до самого
выплатного дня.

Стесненные в средствах прихожане из небогатых окрестных
улочек знали об этом ничуть не хуже его самого, и по возможности
старались под конец недели не докучать старому священнику своими
просьбами. Но уж если, как это иногда случается, возникала некая
срочная и жизненно важная надобность, всегда имелся в запасе
дополнительный выход. В таких случаях пальто отца настоятеля
торжественно переносилось средь бела дня через соборную площадь,
переброшенное через руку самого должника, в маленькую закладную
лавочку на углу, и старый мистер Герц платил за него сорок три
шиллинга и шесть пенсов. Таких денег оно, разумеется, не стоило, и
ворчун-еврей ни разу не утерпел, чтобы об этом не напомнить. Так что
все представление являлось одновременно и епитимьей, и
благотворительностью. Правда, надо сказать, лишь самые старые и



уважаемые прихожане удостаивались подобного, да и то лишь в
исключительных случаях, но тем не менее в определенных кругах
выражение «пальто каноника» служило расхожим обозначением
предела платежеспособности.

Эйврил, нужно отдать ему должное, вполне ведал, что творил.
Иллюзий он не питал и обладал, при всей своей чудаковатости,
способностью к внезапным мощным проблескам здравого смысла.
Почти всегда ему приходилось выкупать заклад самому. Он не считал
сие особой заслугой и не умилялся сам себе, а напротив, был скромен
и радовался, что может помочь неимущим и что ему доверяются в
тяжелую минуту.

Более того, подобно многим истым христианам, он по-
настоящему ощущал радость и душевный покой, лишь отдав все, что
имел, как игрок при распасовке мяча. Взамен он обретал особую
свободу от материального. Всю жизнь он словно бы шел по воде яко
по суху. Ограничивая себя в мелочах, он получал взамен заботу мисс
Уорбертон. Весьма выгодный обмен!

Он уверенно шагал по направлению к Крамб-стрит
бесчисленными проходными дворами, а племянник и Чарли Люк
доверчиво следовали за ним, держась за руки. К цели они вышли как-
то вдруг: последний рывок сквозь непроглядный мрак каких то
конюшен — и вот они уже на самой середине длинной и сумрачной
улицы, откуда рукой подать до полицейского участка. Там каноник
остановился, обернувшись к своим спутникам:

— Так где же этот бедняга?
— Проезд Памп, — поспешно ответил Люк, — отсюда прямо, а

потом направо, сразу после «Перьев».
Лишь теперь в этих глухих дебрях колонн и фасадов инспектор

узнал свои владения и уже по-хозяйски поспешно повел спутников
темным переулком мимо зашторенных витрин магазинов. То была не
лучшая ночь для прогулок. Прохожих им почти не встретилось, если
не считать недогулявшей компании, околачивавшейся у неосвещенной
арки близ пивной «Четыре пера», заведения из самых
непритязательных. Оно искоса выглядывало из тумана с залихватской
небрежностью кое-как намалеванной вывески и криво положенной
черепицы, в то время как из окон сквозь стеклянные ромбики,



окантованные латунной решеткой, причудливо преломлявшиеся лица
завсегдатаев пялились на улицу.

Пробираясь сквозь кучку выпивох, они заметили блеснувший в
глубине проезда серебристый лучик, и подоспевший констебль отдал
Люку честь.

— Это случилось в том конце, у выхода на Бурн-авеню. Вам не
обойтись без фонарика. Там вообще ничего не видно.

Люк к тому времени свой фонарик уже включил. Он был обвязан
желтым шелковым носком, чтобы свет меньше рассеивался в тумане,
но даже с таким усовершенствованием идти вперед казалось непросто.

Истертая за столетия брусчатка со сточной канавой посредине
приобрела вид желоба, а справа и слева стены домов наклонялись друг
к другу, словно темные утесы.

— Вот уж где помирать паршиво, — бросил инспектор с
омерзением.

— И жить тоже, — мягко заметил мистер Кэмпион. Он уже
миновал стену дома и подошел к покосившемуся деревянному забору,
который бы и для иного — сассекского захолустья показался бы
слишком деревенским. За забором виднелся оранжевый квадрат
освещенного окна.

— Задний двор дома тридцать семь по Гроув-роуд, где адвокатская
контора, — бросил через плечо Люк. — Последняя
достопримечательность в этом роде (руки прочь от наших
достопримечательностей!). Да тут их целая улица была, но все уже
перестроены. А в этом живет адвокатский сторож. Летом тут даже
ничего. Клумбы с ноготками. У старика-сторожа, правда, с головкой не
все в порядке. Каждую пятницу приходит к нам на что-нибудь
жаловаться. Интересно, не слышал ли он чего нынче вечером.
Осторожно, сейчас начнется спуск. Ага!

Луч фонарика метнулся чуть в сторону, и следуя в том же
направлении, они вышли к месту происшествия. Перед ними
предстало драматическое зрелище. Какой-то находчивый полисмен
раздобыл старинную калильную лампу, пожалуй, единственное, что
может помочь в тумане, и сейчас, как живой плюмаж, она шипела и
плевалась огнем над головами стоящих во тьме мужчин. Мощный
дымный хвост, смешиваясь с туманом, придавал картине
своеобразный, какой-то рембрандтовский колорит.



— Шеф? — глухо донесся до них бодрый голос сержанта
Пайкота, и одновременно его коренастая фигура выступила из
сплошного мрака.

— Здорово, Джордж, — ответил Люк своим обычным свирепо-
веселым голосом. — Удалось что-нибудь?

— Вполне достаточно, сэр. Отошли бы вы, что ли, в сторону, тут и
так не повернешься. Врач уже прибыл!

О последнем, впрочем, Люк догадался и сам, узнав эту не
слишком любезную манеру выражаться.

Пришедшие осторожно шагнули вперед сквозь расступившееся
перед ними небольшое скопление людей.

Между двух соседних домов, чьи стены сходились под острым
углом, оставалась щель около фута шириной и глубиной в
восемнадцать дюймов, туда-то и было втиснуто тело мертвого Шмотки
— несчастный как бы сидел, вытянув вперед ноги и опустив голову на
грудь. Поражало, что человек может занимать так мало места — ни
дать ни взять сверток ненужного хлама. Он сидел, и темно-алая клякса
расползалась как нагрудник, по его спортивной куртке. Это алое
стекало по его пальцам на камни мостовой. В круге черных силуэтов,
сомкнувшихся над ним, он казался слишком маленьким и ничтожным,
чтобы вызвать хотя бы ужас.

Люк присел на корточки, констебль поднес калильную лампу чуть
поближе, а Пайкот наклонился к шефу:

— Один из наших людей обнаружил его в шесть сорок вечера,
только тело, видно. К тому времени пролежало тут не меньше часа, —
негромко произнес сержант, фонарик Люка осветил его грубоватые
черты. — Этим проездом пользуются редко, а если кто и пробегал тут
мимо, то навряд ли смог бы его заметить.

— А, заметив, остановиться и полюбоваться. Этакий цветочек у
обочины, — пробормотал Люк, подымаясь, чтобы пропустить мистера
Кэмпиона. — Во сколько он вышел от нас, сержант? Если поточнее?

— В шестом часу. Точно не скажу, сэр. Я думал, вы сами засекли
время. Я сюда прибыл, разумеется, как только нам сообщили. Мы
вызвали фотографа и произвели съемку. А это врач, сэр!

Последнее сообщение явно оказалось избыточным. Уже какое-то
время из-под локтя старшего инспектора доносилось нудное ворчание.
Наконец Люк обратился в темноту не без любезности.



— А забавно, что мы вам все время портим обед, доктор. Между
прочим, я привел с собой и священника. Вот он, у меня за спиной. Уж
вы не взыщите, — а может, вам будет интересно.

Ворчание прекратилось, и хорошо поставленный голос ядовито
отвечал:

— Как предусмотрительно с вашей стороны, инспектор, проявить
такую трогательную заботу о моей душе! Вот только боюсь, что на
вашей я уже крест поставил — жду вас тут битых полтора часа, хотя
любой осмотр в таких условиях абсолютно бесполезен. Если вы его
заберете, то я сделаю вскрытие завтра к девяти.

— Договорились, — согласился Люк. — Да, пока вы еще тут,
будьте так добры объяснить, что это ему горло перерезали?

— Вы о крови? Нет. Это из носа. Это совсем другое.
— Ну ладно, идите уж! — в голосе старшего инспектора

послышалось облегчение. — До чего естественно, а? Пошла кровь
носом, он сел и умер!

— И при этом сам себя треснул по голове, так что проломил себе
череп, — ехидно отозвался из темноты все тот же хорошо
поставленный голос. — По-моему, вы бы и сами могли это заметить,
Чарльз, что тут его изрядно отметелили. Утверждать не берусь, но
полагаю, что голову ему проломили башмаком. Ладно, утром
разберемся.

— Можно, мы обмоем ему лицо?
— Пожалуйста, если вам так хочется. Доброй ночи, — доктор

засеменил прочь, и вскоре его полноватую фигуру поглотил туман.
— Вперед, к бифштексу и запеченным почкам, — пробормотал

Люк, глядя ему вслед. — Надо надеяться, им не дали остыть. А как бы
так устроить, чтобы рассмотреть его лицо, а, Джордж?

— Прямо тут, сэр?
— Да, если можно. Я кое-кого привел на него взглянуть. Не

угодно ли вам, старина, — Люк резко замолчал, почувствовав, как
Кэмпион коснулся его плеча.

Старый Эйврил вступил в освещенный круг и склонился над
останками бедняги Шмотки. Каноник был с непокрытой головой,
непослушные волосы над его тонкими чертами торчали в разные
стороны, как сухие стебли. Он принялся стирать кровь с лица убитого
своим большим белоснежным носовым платком, осторожными



движениями, неловко, но с той неумелой заботливостью, с какой отец
вытирал бы нос простуженному ребенку, спокойно и без малейшей
брезгливости, чем глубоко шокировал сержанта Пайкота. Из горла
последнего вырвался слабый звук, наподобие вскрика испуганного
фазана, и он уже собрался вмешаться, когда почувствовал на своем
плече руку старшего инспектора. Шеф стоял молча, напряженно
выпрямившись и сверкая глазами. Его плечи, массивные, как
дирижабль, нависали надо всей картиной, добавляя ей драматизма.

Каноник между тем, как ни в чем ни бывало продолжал свои
манипуляции, все так же тихо и неумело, одновременно пачкаясь сам.
Очевидно, что кровь, равно как и грех, его не пугала.

— Ну вот, — наконец произнес он, обращаясь, по-видимому, к
покойному, вглядываясь в его уже не страшные, но все еще несколько
грязноватые и бесконечно трогательные черты, а затем закрыл
потухшие глаза мертвого. — Несчастный мальчик!

Казалось, этот бессознательный возглас сострадания осенил
собой всю загубленную юность бедняги Шмотки.

Едва Эйврил приподнял руки мертвеца, чтобы обтереть и их, как
его внимание привлекли рукава, и впервые за весь вечер каноник
пришел в замешательство. Приподняв правую руку убитого, он провел
ладонью по направлению к локтю.

— Посветите, пожалуйста, вот сюда, — попросил он, и фонарик
Люка немедленно повернулся в указанном направлении. Луч выхватил
аккуратную кожаную заплатку на локте, и еще одну, поменьше, ближе
к обшлагу, — неумелая, но крепкая работа.

— Вы узнали его, сэр?
Старик не отвечал. И лишь сложив руки мертвого на груди, он

выпрямился и шепнул на ухо Люку:
— Я бы хотел поговорить с вами!
— Очень хорошо, сэр!
— Куда вы денете этого несчастного? Может, нам с вами пойти

туда же?
— Нет, сэр. Мы пойдем в участок, если вы не возражаете. Это тут

рядом, за углом. Тело отправят в морг. Сейчас придет машина.
Люк говорил уважительным тоном, но тем не менее непреклонно,

и старый священник кивнул. Мистер Кэмпион, глянув на них, ощутил,
что они поняли друг друга с полуслова, словно старинные знакомые.



— Мне нужна эта куртка, — заявил Эйврил, — я хотел бы забрать
ее домой.

— Очень хорошо, сэр, — Люк, казалось, даже не удивился, —
необходимо, чтобы вся одежда убитого как можно скорее была
доставлена в участок. О'кей, Джордж?

Пайкот шагнул назад, чтобы распорядиться. И мигом все пришло
в движение, и куда девалась выморочность, царившая здесь минуту
назад — жизнь вернулась со всей своей суматохой.

Пока мистер Кэмпион отнимал у дяди окровавленный носовой
платок, который старый священник все норовил засунуть в карман
пальто. Люк отдавал обычные в подобных случаях распоряжения.
Энергия, исходящая от этого человека, сделалась явственно ощутимой,
как если бы тут, в тесном проулке, внезапно заработал трактор.

— Детектив Слени тут? — выкрикнул он, и не дожидаясь, пока
четкая тень приблизится к нему, продолжал. — Займешься миссис
Голли, Билл. Ты ведь ее неплохо знаешь, а? Дуй в бар «Перьев», и
поглядим, что ты там разузнаешь. Эта Голли уж если рот откроет, то
держись! Если сразу в него не провалишься, то наверняка что-нибудь
сумеешь выудить из ее словесного потока! А сам лучше помалкивай,
пока все не узнаешь. Детектив Коулмен!

— Здесь, сэр! — юный голос, срывающийся от нетерпения,
раздался за спиной Кэмпиона, и тут же из темноты выступила
коренастая фигура.

— Так держать! Рвение, задор — первое дело в уголовном
розыске! На главное вещественное доказательство не наступать! —
юмор Люка по свирепости не уступал его улыбке. — Значит так, тут
прямо у нас за спиной низенькая изгородь с калиткой. Если калитку не
найдешь, полезай через забор. Когда приземлишься на этом кладбище
дорогих воспоминаний, тут ими все кишмя кишит, постучи в
освещенное окно, — дверь и откроется. Внутри увидишь самого
препаршивого старикашку на свете, по фамилии Кризи. Если
утерпишь и дослушаешь его до конца, то будешь хорошим
полисменом. А если к тому же сумеешь выяснить, не слышал ли он и
не видел чего необычного тут в проезде нынче вечером между пятью
тридцатью и шестью сорока, можешь смело считать себя детективом.
Он дома, это точно. У него старуха-мать прикована к постели, он ее
надолго оставлять не может. Ясно?



— Да, сэр!
— Хорошо. Ступай. Не теряй темпа. Сержант Бранч здесь? Ага,

вот ты где, Генри. У покойника имеются родственники, вполне
приличное семейство Аткинс. Миссис Аткинс — его сестра. Живут
они где-то в районе Тафнелл-Парк. У меня где-то был адрес. Я записал
его, когда наводил сегодня справки. Ага, вот. Смит стрит, 22. Сгоняешь
туда?

— Есть, сэр!
Ряды полицейских редели, появились служащие морга. Люк взял

под руку Кэмпиона и каноника и осторожно отвел обоих в сторону.
— Пора нам возвращаться, — произнес он, — а не то босс

рассердится.
Эйврил обернулся:
— А тот несчастный, его отнесут домой?
— Ну… — Люку это показалось забавным. — Я слышал, будто

Челмсфорд — тюрьма довольно современная, и что теперь они
достигли прямо удивительных вещей, но чтобы провожать своих
клиентов в последний путь на катафалке и с похоронной процессией
— что-то я сомневаюсь!

— Но вы упомянули родственников…
— Да уж, близкое родство, ничего не скажешь! — последовал

мрачный ответ. — Вот уж кому не позавидуешь. Он назвал эту бедную
женщину на первом же допросе, как я понимаю, а у нас ничего не
забывается. И все-таки, может, удастся убедить этих Аткинсов
раскошелиться на гроб и могилу. Приличия надо соблюсти. Сюда, сэр.
Вы, кажется, хотели переговорить со мной? Вы что, узнали его?

Фонарик в руке, продетой сквозь локоть Кэмпиона, в этот момент
дрогнул, и лучик осветил благородные черты немолодого лица.

— Нет. Мне он совершенно незнаком, — в голосе священника
послышалось что-то вроде сожаления. — Вот Мартина я бы узнал. Я
бы узнал Мартина где угодно. Он был необычный, характерный
парень. А этот несчастный мальчик ни единой черточкой не похож на
него.

Разговор прервался на мгновение, когда все трое поспешно вышли
из тесного проезда в улочку чуть пошире.

— Но куртка, — снова начал Люк. Эйврил кивнул.
— Куртка — Мартина, и взята она из моего дома.



— Ничего себе! Когда же? Я хотел сказать когда вы ее видели в
последний раз?

— Вот пытаюсь припомнить. Точно не знаю. Я не очень
наблюдателен. Пожалуй, несколько недель тому назад. Наверное,
месяца два.

Люк чуть было не свистнул, но вовремя спохватился. Участок был
уже рядом, и старший инспектор провел своих спутников внутрь
здания в строгий, пахнущий карболкой интерьер, и дальше, через
помещение уголовной полиции в свой собственный скромный кабинет
на первом этаже. Туман просочился и сюда и висел дымными
полотнищами, но все же Люк и Кэмпион, наконец, заметили: каноник в
таком виде, что его нельзя отпустить домой, предварительно как
следует не отмыв. При виде их констебль Гэллоуэй, круглолицый
молодой человек, исполняющий обязанности секретаря Люка,
стремительно выскочил из-за своего стола, подумав, вероятно, что
привели убийцу, взятого с поличным, да и мистер Кэмпион, казалось,
перепугался.

— Ну, так, — произнес Люк, скептически обозревая каноника, —
пожалуй, нашу беседу мы продолжим в ванной. Что, Энди, не звонил
Супер? Надеюсь, он еще не объявился?

— Пока никаких признаков, сэр, но есть парочка сообщений для
вас. Были запросы относительно мистера Джеффри Ливетта.
Секретарша его беспокоится. Сегодня вечером, говорит, ему выступать
на каком-то ответственном приеме, а его все нет. И она, и миссис
Элджинбродд полагают, что он, возможно, как-то связывался с вами.
Обе очень волнуются.

Инспектор и Кэмпион переглянулись, а затем Люк, пожав
плечами, предложил руку Эйврилу.

— Как насчет того, чтобы пройти с нами, сэр? — произнес он,
после чего беседа продолжилась в ванной комнате во время
малоэффективных попыток привести внешний вид настоятеля в мало-
мальский порядок.

— Нет, дружок, не так уж это было и давно, — Эйврил, стоя в
одной сорочке, обращался к затылку Люка, оттиравшего в этот момент
влажным полотенцем фалды знаменитого пальто. — Эта самая
куртка, — ее не спутаешь ни с чем, — хранилась у нас в гардеробной



не один год, и она была там еще совсем недавно. В начале этой зимы
она там висела, совершенно точно!

— Почему вы так уверены, дядюшка? — Кэмпион лил теплую
воду на стариковские руки, худые, шершавые, как у школьника, но с
изящными миндалевидными ногтями, красивыми от природы и не
требующими никакого ухода.

Каноник, взяв кусок мыла, отвечал:
— Потому что я видел ее, когда доставал свое теплое пальто, в

первый холодный день осени, а это пальто как раз висело поверх
куртки. На святого Матфея, двадцать первого сентября — рановато для
заморозков. Мы старики, на такие вещи всегда обращаем внимание, —
Эйврил послушно принялся намыливать руки со смирением человека,
притерпевшегося за долгую жизнь к тирании по мелочам. Он
отправлял эту обязанность тщательно и долго, как его когда-то учили.
Было видно, что мысли его где-то далеко, глаза глядели задумчиво и
печально. — Да-да, тогда она была там. Меньше чем семь недель тому
назад. Я обычно что-нибудь вешал поверх нее, и в тот день я тоже
осмотрелся, нет ли еще чего, чтобы прикрыть ее. Увидел какой-то
макинтош и повесил сверху!

— Зачем?
Каноник протянул руки к полотенцу.
— Потому что боялся, что туда зайдет Мэг и увидит ее. Эта куртка

всегда так живо напоминала о Мартине. И я считал, что Мэг все это
незачем, — он взглянул на Люка, который, понимающе кивая, глядел
на него своими искрящимися глазами-кристаллами. Уловив эту едва
заметную улыбку инспектора, старик продолжал. — Мне, видимо,
надо было совсем убрать ее, сложить и спрятать у себя в кабинете? Но
я этого не сделал, как вам известно. Я оставил ее висеть, но все время
чем-нибудь прикрывал, Подсознание иногда проделывает с нами
странные вещи. Вроде бы ни о чем таком и не думаешь. Вы ведь
понимаете меня, инспектор? По-моему, вы должны понять!

На лицо Люка набежала тень, и он усмехнулся словно бы только
для того, чтобы сделаться еще серьезнее.

— Вы все же поглядите на нее еще раз, сэр. Чтобы уж сказать
наверняка. Вы ведь понимаете, что из этого следует.

— Конечно, мой мальчик, конечно я понимаю, — Эйврил уже
одевался. — Кто-то из близких оказывается замешанным, и по-моему,



это как-то очень непонятно, поскольку весь этот странно-жестокий
обман направлен непосредственно против Мэг, а я даже не могу
вообразить, чтобы хоть кто-то из знающих ее мог бы такое устроить.
Вот почему я и хочу забрать эту куртку домой.

Говоря это, он шел следом за Люком, его мелодичный голос эхом
отдавался в сумраке коридоров.

— И вы полагаете, вам удастся выяснить, кто это сделал, сэр? —
Люк успел опередить его как раз вовремя, чтобы открыть перед ним
свою дверь.

— О да!
В миг, когда взгляд инспектора встретился с глазами старика, он

увидел в них ту суровую непреклонность, которую прежде наблюдал
лишь на судебных заседаниях, и поразился этой предельной
жесткости.

— О да, — повторил Эйврил, — я все выясню.
Они отсутствовали значительно дольше, чем им самим казалось, и

сержант Пайкот за это время уже успел прибыть и теперь разворачивал
коричневую упаковочную бумагу и выкладывал на стол все
содержимое страшного свертка, причем каждый предмет был
заботливо снабжен аккуратной этикеткой. И когда Эйврил с порога
рванулся к заляпанной кровью и грязью куртке, сержант, удивленно
подняв брови, поспешил расстелить ее на столе.

— Содержимое карманов тут, сэр, — скороговоркой обратился он
к Люку, указывая на другой, нераспакованный сверток.

— Это не надо, — каноник оттер сержанта в сторону и
сосредоточился на одежде. — Что и говорить, броская ткань, —
заметил он. — Рисунок этого твида — он какой-то броский. Его-то
Мэг и узнала, понимаете? Ей по работе приходится иметь дело с
самыми разными тканями. Саму куртку она могла и забыть, но
рисунок ткани остался у нее в памяти и ассоциировался с бедным
нашим мальчиком, понимаете?

Он указал на место внутри нагрудного кармана, откуда был
тщательно выпорот фабричный ярлык.

— Поразительно! Кому только подобное может в голову взбрести?
— Весьма многим из наших постоянных клиентов, сэр! Вас это

удивляет, — осклабился Люк, — но вы сами узнали эту куртку лишь
по заплаткам, а?



— Да, — каноник, перевернув рукав, отыскал их снова. — Вот
они, обе. Я всегда, знаете ли, удивлялся, отчего их две. Почему было не
взять кусок кожи побольше и не закрыть сразу обе дырки? В таких
вещах я мало смыслю, но это даже мне бросилось в глаза!

— Возможно, дырки появились в разное время, сэр!
Реплика принадлежала сержанту Пайкоту. Темные густые волосы

торчали на его голове ежиком, как если бы сержант находился в
непрерывном ужасе. Решив, что шеф намерен валять дурака, он
принял решение действовать в том же духе. Эйврила версия не
убедила.

— Возможно, но по-моему, все равно было бы разумнее поставить
одну заплату. Однако я готов поклясться, что все это как-то
неслучайно. Знаете, я порой ощущаю, что подобные незначительные
на первый взгляд мелочи имеют некую общую причину. Точно ее не
определить, но если рассуждать в таком направлении, можно прийти к
очень странным выводам. Я сам, право, иногда поражаюсь. Итак, если
вы мне завернете куртку, я возьму ее домой и выясню, как она оттуда
исчезла.

Он подал куртку Пайкоту, указывая на коричневую упаковочную
бумагу. Сержант вопросительно взглянул на Люка, но тот кивнул.

— Я дам вам в помощь Джорджа, сэр, — сказал он, — вы не
возражаете?

Каноник нахмурился:
— Я предпочел бы один этим заняться. Дело ведь касается моей

семьи. Все это мои домочадцы, я прожил с ними бок о бок много лет.
— Вот именно, — произнес Люк участливо. — Вот почему я и

отправляю с вами Джорджа. Он мой первый помощник, человек
скромный до застенчивости, — добавил он, испепеляюще глянув на
Пайкота, — он такой тихоня, вы его и не заметите…

Эйврил все еще раздумывал:
— Все-таки одному мне было бы значительно проще, — вздохнул

он, и Люк на мгновение заколебался.
— Нет, — решил он наконец, — я не имею права. Поймите меня,

необходим свидетель. Предстоит давать показания в суде. Джордж дал
подписку, и он не может это так оставить.

— Ну и прекрасно! — великодушно уступил каноник, — коли так,
сержант, нам с вами придется подружиться. Пойдемте. Только должен



вас предупредить, мой дорогой сэр, что все это настолько неприятно и
тяжело, что боюсь, вам будет даже неловко.

Пайкот недоуменно воззрился на него, а потом повел себя так, как
имел обыкновение вести себя в сложных ситуация, а именно — впал в
молчаливую покорность. Такая тактика не подвела и на сей раз.

Когда за гротескной парочкой закрылась дверь, мистер Кэмпион с
облегчением предложил Люку сигарету и закурил сам.

— Дядюшке вполне можно доверять, — заметил он, — вы и сами
ему доверяете, что, кстати, совершенно поразительно. И вы абсолютно
правы, Чарльз, мне только непонятны ваши мотивы.

— Непонятны? — Люк смущенно, что как-то не вязалось с его
обликом, запустил в волосы длинные пальцы. — Я знаю этот тип
людей, — задумчиво произнес он. — Он редкий, и еще реже связан с
церковью. Я припоминаю разве что одну старую деву, настоятельницу
монастыря в Лейтоне, я знал ее в детстве. Одинокая, глубоко
верующая, со всеми причиндалами, — подняв над головой сплетенные
пальцы, он изобразил чепец, а затем начертил в воздухе что-то вроде
распятия. — Но лучше всех я знал одного славного старикана,
торговца угрями на паддингтонском рынке. Такие люди могут
встретиться где угодно, и не узнать их невозможно. И у всей у них
общая черта — им можно доверять, даже когда вы перестали доверять
родной маме. И, представьте себе, такие люди всегда идут в гору, —
понимаете?

— Да не очень, — мистер Кэмпион с удивлением отметил, что и
подобное тоже находится в поле зрения полиции.

Люк вздохнул и повернулся к столу, где накопилось уже изрядное
количество бумаг.

— Иначе они свалятся под ноги своим почитателям, дружище, —
добродушно объяснил он. — Да вы сами поглядите на них. С точки
зрения обыкновенного человека они совершенно беззащитны. По идее,
они должны были давно умереть под забором с голоду, обманутые
первым же встречным мошенником. А что же они? А вот что они,
черти! Идут себе вперед, как пьяный по карнизу, точнехонько следуя
инструкциям, которых другим не слышно. На пути у них всяческая
мерзость, а они выходят из нее чистенькие, аж блестят! Всю грязь они
прекрасно видят, но никого из них она не пугает. Раздают, все, что
имеют, и не знают нужды. И в наших с вами силах — только узнать их



при встрече и отметить для себя. Старика я раскусил, едва он раскрыл
рот. Он добудет нам всю правду об этой куртке, чего бы это ему ни
стоило. Должен добыть.

Глаза Кэмпиона потемнели за роговыми очками.
— Но кто, — вопросил он, — кто из домашних мог потихоньку

передать куртку Шмотке Моррисону?
Люк перебирал бумаги на столе и говорил, не подымая глаз:
— Кто еще, кроме девушки? Либо она, либо этот ее новый друг,

который, похоже, пропал.
— Вы ошибаетесь!
— Надеюсь, — он поднял глаза и улыбнулся. — Не исключено,

еще что-нибудь, сверхъестественное.
— Не исключено, что в этой колоде есть еще одна карта, —

ответил мистер Кэмпион.



Глава 4 
Джокер 

Миссис Голли впорхнула в кабинет Люка, словно на сцену, или
словно боясь опоздать к началу какой-нибудь захватывающей драмы.
Театральность так и сквозила в каждом движении ее роскошного тела,
в колыхающихся складках ее пальто из верблюжей шерсти, плотно
облегающего плечи, в величавом повороте умопомрачительной шеи.
Шляпки на голове миссис Голли не было, и тщательно прокрашенные
черные волосы лежали застывшими, свежеуложенными волнами,
томные глаза сияли откровенностью, а губы, даже сквозь слой яркой
помады, выдавали простодушие.

— Мне пришлось самой к вам отправиться, мистер Люк, —
начала она без обиняков. — Значит, я его видела сама, то есть, вы же
это хотели знать, правда? — У нее был грудной, воркующий голос и та
разновидность лондонского говора, которая напоминает Темзу ниже
Лондонского моста — не то чтобы совсем засоренная, но пожалуй,
малость мутноватая. — Биллу Слени я сказала, что должна сама сюда
прийти. «Лучше мне самой туда отправиться», — так я ему и говорю.
Мы с Бертом, значит, хотим помочь следствию как сможем,
разумеется. «Не очень-то хорошо с нашей стороны, — говорю, — ведь
чуть ли не на самом нашем пороге, да еще в таком тумане». Ну, в
общем, прямо мурашки по спине, правда же? То есть, просто ужас! И
кто угодно на нашем месте бы испугался. Я теперь спать не смогу. Ни
за какие деньги. Я и той ночью глаз не сомкнула, а знала бы, что
случится, я бы и эту, значит, не спала бы. И тогда…

— …выглядели бы совсем не так потрясающе, как сейчас, —
ирония Люка имела целью прервать извергающийся поток, и дама в
самом деле осеклась.

— Простите?
— Вот именно. Вы ведь явились сюда не за комплиментами, а?

Вы пришли отвечать на вопросы. Остальное опустим, если не
возражаете. Присядьте, пожалуйста.

Ухмыльнувшись, он усадил ее в кресло у стола и подмигнул
Кэмпиону.



— Итак, — начал он и, не садясь, изогнулся над журналом
записей, отчего сделался похож на огромного парящего слепня. —
Фамилия, возраст, род занятий: супруга торговца спиртным. Слени, все
это должно быть запечатлено у нашего брата в сердце золотыми
буквами, — он взглянул через голову дамы на плотного, простоватого
на вид мужчину и вновь обратился к посетительнице. — О'кей. Итак,
моя радость, вы видели покойного. Когда же?

— Ну, значит, я ведь так и говорю. Будете вы меня слушать
наконец? Можно мне хоть слово вставить или нет? Значит, все как есть
начистоту. Мы как раз только-только открылись, — речь ее лилась
вкрадчиво и ровно, не обещая скорого окончания. — Я доставала
ключи от винного склада и оглядываюсь, а они тут как тут.

— Как вы его узнали?
— Ну, глаза-то у меня есть, правильно?
Театральность мигом слетела, миссис Голли перешла в оборону,

одновременно собираясь с мыслями.
— А-а, так вот вы о чем. Ну, понимаете, все было так. Билл, я

хотела сказать, мистер Слени, значит, рассказал мне, какой он из себя.
Входит он, значит, к нам и спрашивает, не видала ли я кого-нибудь
такого похожего у нас тут в баре, а я видала, ну, само собой, так и
говорю. Я ведь чего хочу-то — вам же помочь, понимаете? Ну, не
хотите так и не слушайте. Мы с Бертом ни в какие свидетели не
пойдем. Такие дела только торговлю портят. Но я их обоих видела.
Входят они…

— Обоих? — треугольники бровей Люка взметнулись вверх.
Слени из-за плеча миссис Голли утвердительно кивнул, и словесный
поток устремился дальше.

— Мне некогда было, понимаете, ну я их особо и не разглядывала.
Мне показалось, что они только что с поезда. Освещение еще было
никуда не годное. Я Берту так и сказала. Он в самом зале за стойкой
был, ну я ему и крикнула, мол, надо ввернуть лампочки посильнее, а
то я сама не вижу, что делаю. Они все это время разговаривали. Тот,
второй, — не которого убили, а другой, — сделал заказ. Они взяли две
рюмки джина.

— А кроме них, в баре никого не было?
— Ну я же вам сказала. Мы только-только открылись…
— А встретились они у вас или уже пришли вдвоем?



— Они вошли вместе. Я уже говорила. Ну вы хоть слушайте,
мистер Люк. Они входят и тихонько промеж собой разговаривают,
вроде как о деле договариваются. У меня-то ума хватило в сторонку
отойти, как только я уразумела, что к чему. Слава Богу, я уже шестой
год при деле, могу разобрать, когда я клиенту нужна, а когда нет. Ну
вот, я обслужила их и сразу к Берту пошла насчет лампочек. А как
вернулась так и вижу: тот, пониже ростом, значит, о котором Билл
спрашивал, в такой хорошо пошитой курточке, в зеленой шляпе и
таким, значит, тонким бледным лицом, — как рванет в дверь, руку у
того, второго, вырывает.

— Вырывает руку?
— Ну да, понимаете — как будто стряхивает, — ее молочно-белое

округлое запястье показалось из складок верблюжьей шерсти, звякнув
золотыми браслетами. — Другой-то тоже за ним собрался, позвал
меня, и кинул десять шиллингов на прилавок. И пошел следом. Я весь
вечер прождала, что он за сдачей вернется, но он так и не пришел.

— А вы не слышали, о чем они говорили?
— Нет, мистер Люк. А если бы и слышала, то что с того? Ну я и

не слушала. Да еще гвалт стоял. Берт включил радио, какая-то пьеса. И
оркестр этот на улице грохал. И сама я про лампочки говорила…

— Иначе говоря, птичий базар, как обычно, — заметил Люк без
особой теплоты. — А другой как выглядел?

Она с сожалением поцокала языком.
— Жалко, не посмотрела я, но поди знай, что приключится

убийство? Он такой высокий, прилично одет, такой весь чистенький.
Словом, джентльмен до мозга костей, представляете себе? Может, во
флоте прежде служил. Когда заказ делал, улыбался. Но не лично мне,
нет, он бы любой девчонке улыбнулся.

— Волосы — светлые, темные?
— Не скажу точно. Он в шляпе был. Глаза карие, и вид такой,

солидный — несмотря на молодость. Респектабельный, я все слово
никак не могла вспомнить. Респектабельный. Знаете, как я удивилась,
когда увидела, что он бегом побежал! Вроде как простой!

— Вероятно, необычный тип для Крамб-стрит? — пробормотал
Кэмпион.

— Вот, вы сразу ухватили самую суть! — она в ответ изумленно
улыбнулась. — Именно что необычный. В таком, понимаете ли,



добротном темном пальто, в черной шляпе, и воротничок белый
выглядывал. Ну, совершенно не тутошний!

— То есть, он был в вечернем костюме, — Люк что-то черкнул в
журнале. — Почему бы с этого не начать?

— Потому что раньше я про другое думала, — терпеливо и кротко
объяснила она. — А как только этот вот джентльмен сказал про Крамб-
стрит, я и поняла, почему мне тогда показалось, что тот господин
только что с поезда. У него был темно-синий галстук с двумя
полосочками, одна серебристая, а другая, далеко от нее, красно-
коричневая, а между ними какой-то цветок, из него птичья головка
выглядывает, малюсенькая!

— Как-как вы говорите? — затаил дыхание Кэмпион. —
Любопытно, очень любопытно, — он перегнулся через весь стол и
написал на клочке промокательной бумаги «Галстук клуба Феникс
Регби. Джеффри Ливетт?»

Люк на мгновение уставился на эти каракули, а потом, подняв
голову, устремил выразительный взгляд на своего приятеля.

— Бегство! — проговорил он негромко. — Помните, вам
показалось, что вы его тут видели днем?

Мистер Кэмпион выглядел глубоко несчастным.
— Разве это доказывает… — начал он.
— Господи, да нет, конечно. Это не доказывает, что там не был

король Фарух, но предполагать мы можем. Хэлло, Энди, что там? —
последняя реплика адресовалась наклонившемуся над его плечом
секретарю, чье круглое лицо вдохновенно сияло.

— Согласно распоряжению, мы обследовали личные вещи
убитого, и вот что оказалось в его бумажнике. Обратите внимание на
штемпель, сэр!

Люк взял у него вскрытый конверт, адресованный Дж. Ливетту,
эсквайру, в Парфенон-клуб. На обороте был приписан адрес офиса и
телефон. Необычайно четкий штемпель с сегодняшним числом
свидетельствовал, что еще утром письмо было на почте.

Люк указал на карандашную приписку:
— Это — его почерк?
— Боюсь, что да. И разумеется, адрес его собственного офиса.
Некоторое время оба молчали, не сводя глаз друг с друга, наконец

Люк высказался:



— Зачем же ему было давать свой адрес, а потом гнаться за ним…
Такая версия не выдерживает критики. Если бы он хотел потолковать с
этим молодым человеком…

— Ну что, помогла я? — энергично вмешалась миссис Голли. —
Я, значит…

Люк обернулся к ней — и замер. Дверь за ее спиной отворилась, и
высокая скорбная фигура тихо вступила в кабинет.

Заместитель комиссара полиции, Станислос Оутс, шеф Скотленд-
Ярда, носил свой титул, как носил все остальное — весьма уныло. С
тех пор, как Кэмпион впервые его увидел, а это случилось более
двадцати лет тому назад, мистер Оутс практически не изменился,
сохраняя все тот же понурый и болезненный вид. Разве что
неожиданно округлился в талии, и все так же кисло взирал на грешный
мир из-под обвислых полей шляпы, — но впрочем, на Кэмпиона, как
на старого знакомого, он посмотрел несколько теплее, и кивнув
стоящему навытяжку Люку, прошел вперед, протягивая руку.

— Хэлло, Кэмпион, я так и подумал, что встречу вас тут. Погодка
в самый раз для подобных неприятностей, не правда ли?

Высокое звание обладает, как известно, рядом магических
свойств: детектив Слени переместил миссис Голли в помещение
уголовной полиции, так что дама не успела и рта раскрыть. Гэллоуэй
исчез в нише, где помещался его стол, так что не прошло и нескольких
секунд, как трое, непосредственно занятые этим делом, остались
наедине.

Оутс снял свой старомодный плащ-дождевик и, аккуратно
сложив, повесил на спинку стула.

— Суперинтендант Йео привязан к телефону, ко всем своим
телефонам, — произнес он, на миг остановив холодный взгляд на лице
Люка, — так что я предпочел ускользнуть и повидаться с вами, Чарльз.

У него был печальный голос и манера растягивать слова, как у
старого учителя.

— У вас тут, видимо, результатов даже больше, чем вам самим
кажется. Уже что-то удалось?

Люк отбарабанил ему все наиболее существенные подробности
при минимально возможном количестве жестов и с четкостью, к
которой его долго приучали. Заместитель комиссара внимал, время от



времени благосклонно кивая, словно слушая хорошо вызубренный
урок. Выслушав до конца, Оутс поднял конверт и перевернул его:

— Гм!
— Он, видимо, ждал Шмотку тут на улице, — задумчиво заметил

Кэмпион, — мог, скажем, следить за входом в участок из фойе
гостиницы напротив. А когда мы Шмотку отпустили, он, должно быть,
пошел следом, завел того в первую попавшуюся пивную, где
попытался вытянуть из этого молодого человека все, что тот знает, —
но не сумел, дал адрес своего офиса, ну а потом что?

— А потом Шмотка сдрейфил, — вклинился Люк, — потому что
не принадлежал себе, — то есть, работал на кого-то другого, и как
только появился шанс, удрал. Ливетт ринулся за ним, но задержался,
чтобы оплатить счет, — а это, кстати, доказывает, что он был вполне в
своем уме, — и потерял малого из виду, поскольку Шмотка сделал
круг и свернул в проезд Памп. Куда ему удалось добежать — известно.
Но вот что с Ливеттом? И где он теперь?

— Ваш суперинтендант тоже хотел бы это знать, потому что
именно по этому поводу ему названивают три четверти всех
влиятельных людей этого скверного города, — с кислой улыбкой
заявил Оутс. — Мистер Ливетт запланировал на сегодня этакий
классический элитный вечер, сперва телефонные звонки по всему
свету, потом выступление на банкете, а потом, уже у себя на квартире
— деловая беседа с одним из членов правительства Франции. Никто из
этих знакомых не может его отыскать, и все они желают знать, почему
этого не можем сделать мы, — он посмотрел на настольные часы. —
Однако здорово же он опаздывает, а вроде бы такой аккуратист!

Мистер Кэмпион соскользнул со стола, на котором сидел все это
время, покачивая ногой и засунув руки в карманы.

— Медицинское заключение предполагает, что Шмотку били
ногами, — вставил он. — Я как-то не представляю себе Ливетта за
этим занятием.

Старик Оутс вопросительно глянул на него:
— А вы его вообще убийцей представляете, мистер Кэмпион?
— Откровенно говоря, нет.
— Но, с другой-то стороны, вы могли бы раньше представить,

чтобы он мог вот так сорвать все свои деловые встречи? Встречи
важные, все до единой?



— Это странно, — Кэмпион нахмурился. — На мой взгляд,
Джеффри принадлежит к числу эдаких положительных,
респектабельных молодых людей. Из породы уравновешенных, тех,
кто мыслит здраво и не рискует.

— Большинство людей именно так и считает, — землистое лицо
заместителя комиссара чуть сморщилось в слабом подобии улыбки,
выражающей удовлетворенность собственным высказыванием. — Но
он-то не таков, и вы это знаете. Я о нем кое-что слышал. Он —
владелец «Подшипников Ливетта» и еще парочки небольших, но
солидных фирм, так что человек он весьма состоятельный. Правда,
теперь у нас в стране, как известно, богатых не любят, а у нас если
чего не полюбят, от того норовят поскорее избавиться. Сегодня я навел
кое-какие справки, и оказалось вот что. Вернувшись с войны, Ливетт
обнаружил, что после того, как он рассчитается со всеми, у кого, по его
представлению, имеются основания для претензий к нему или к его
семье и имуществу, — в том числе когда он обеспечит своих
пенсионеров, — на жизнь ему остается, за вычетом налогов, тридцать
семь фунтов пять шиллингов в год. Он мог либо пойти на махинации,
прибегнув к помощи целой армии бухгалтеров, знающих лазейки в
законе, либо играть на бирже. Он предпочел второе, и в течение двух с
половиной лет не было биржевого игрока крупнее по эту сторону
Атлантики. Он увеличил свое состояние вчетверо, и тогда остановился.

Бледное лицо мистера Кэмпиона не выразило удивления.
— Я слышал об этом, но слыхал также и о том, что его имя

безупречно.
— Разумеется, — Оутс закипал. — Я ничего такого и не говорил.

Он не сделал ничего незаконного или предосудительного. Игра — это
единственное, за что не привлекают к ответственности. Это вам не
работа, за которую и наказать могут. Биржевая игра — занятие
респектабельное. У меня у самого два шиллинга в неделю уходят на
ставки. Надо думать о старости. На мою пенсию не продержишься. Я
говорю это только к тому, что этот парень, Ливетт, вовсе не чурается
риска. Он как раз не из тех, кто боится рисковать! Больше двух лет
непрерывного риска! Если ты привык рисковать — это на всю жизнь.
Ты опустил свои подъемные мосты, и твоя крепость отныне уязвима!

Чарльз Люк нервничал. Бугры мускулов на его спине ходили под
пиджаком, покуда он безостановочно мерил комнату шагами.



— Шмотка был не один, — угрюмо произнес он. — Что-то
угрожало ему и на вокзале, и здесь. Но боялся он не меня, и не
Ливетта. Невероятно, чтобы он работал на Ливетта, хотя мне поначалу
именно так казалось — тогда зачем Ливетту было давать ему свой
адрес? А Джеффри, видимо, дал ему свой адрес именно в той пивной:
конверт совсем как новенький. Еще вчера вечером письмо было на
почте.

— Вот потому-то я и примчался сюда! — заместитель комиссара
засунул руку в карман. — Вы уже видели сегодняшний вечерний
экстренный выпуск новостей, Чарльз?

Люк остановился как вкопанный, наморщив лоб.
— Нет, сэр. Боюсь, я никак не мог его видеть: я как вернулся

вечером, так только этим делом и занимаюсь.
Оутс сделал плавный успокаивающий жест рукой.
— Не переживайте, мой мальчик. Весьма возможно, в прессу это

еще не попало. Иногда сначала все-таки докладывают мне, а уж потом
газетчикам. По недосмотру, что ли! — он был мрачновато-весел. —
Представляете, Кэмпион, какая у нас в Центре теперь
умопомрачительная техника — телепринтеры, радары всякие, кругом
разноцветные лампочки. А случись перебой с электричеством — и вся
наша хваленая полицейская система выйдет из строя! Так вот, я надел
шляпу и отправился сюда лично, потому что заключенный по фамилии
Хейвок, совершил побег из тюрьмы Скраббс.

Люк испустил глубокий вздох и удовлетворенно улыбнулся:
— А-а, Хейвок! Ведь этот человек проходил по тому же делу, что

и Шмотка. Оба участвовали в ограблении. Вот оно что. Я все ждал,
когда же появится какая-нибудь зацепка!

Оутс молчал. Вынув из кармана два листочка голубой бумаги, он
был занят тем, что сличал их. Вид у него был неописуемо
озабоченный, очки съехали на самый кончик острого носа:

— Весьма неутешительно, — мрачно произнес он. — Ваши люди
подобрали тело Шмотки Моррисона в шесть сорок две, насколько я
понимаю. Но в шесть сорок пять Джек Хейвок еще только
осуществлял задуманный побег совсем в другом конце Лондона. А
точнее — убивал другого своего знакомого — то есть, я полагаю, что
тот уже скончался. В рапорте, полученном мной перед самым
выходом, говорилось «в крайне тяжелом состоянии».



Раздражение Чарли Люка нарастало. Он продолжал понуро
стоять, бренча мелочью в кармане.

— Подонки! Что это они все разом о себе возомнили?
— Что они боги, — спокойно ответил Оутс. — Эдакие

сверхсущества с крылышками на пятках и с молнией в каждой руке.
Уж не полагаете ли вы, что нахлебавшись баланды и после
посмотревшись в зеркало, они избавятся от своих иллюзий? Так не
бывает, и вы это знаете не хуже моего, Чарльз. Но вот кое-чего вы не
знаете. Я ради этого к вам сюда и притащился, извазю-кав чудный
лимузин, предоставленный мне заботами Совета Полиции, дабы
потрепанность моего гардероба не наносила ущерба престижу моей
должности.

Он замолчал, и Кэмпион, удивленно наблюдавший за своим
давним знакомым, понял, что шеф Скотленд-Ярда находится в
несвойственном ему состоянии — в замешательстве. Казалось, у
старика на уме нечто, о чем ему как-то неловко рассказывать.

Заместитель комиссара откинулся на спинку жесткого кресла и
вытянул вперед ноги.

— Я получил оба рапорта одновременно, а потом порасспросил
суперинтенданта Йео, что тут у вас приключилось сегодня со
Шмоткой, подумал и решил, что надо бы мне к вам лично зайти.
Хейвок, ну как же, помню я Хейвока. Его уже ищут, и есть надежды,
что часа за два — за три поймают, но уж если нет — тогда, полагаю,
вы сможете наткнуться на его следы даже тут, в своей вотчине, и вот
почему мне стоит с вами заранее о нем поговорить. И вы, Чарльз, и
Кэмпион были за границей, когда мы его упекли в последний раз, и вы
всю историю проглядели. А проглядели вы совершенный феномен! —
он повторил, уже чуть тише, — совершенный феномен!

Мистер Кэмпион осознавал, что уже загипнотизирован. Оутс явно
вышел за рамки своего обычного амплуа. Никто на свете не говорил с
большей страстью и дотошностью о том, сколь неразумно создавать
легенду вокруг имени какого бы то ни было преступника. Таково было
его кредо, и старик проповедовал его, не щадя сил. По его теории,
всякий уголовник — непременно полоумный, и потому всякий
полицейский, выказывающий в адрес правонарушителя нечто
большее, нежели добродушное презрение, 1рзе Гасго оказывается
немногим умнее. Теперешний подход — это что-то новенькое.



Оутс уловил его взгляд и выдержал его спокойно, чтобы не
сказать — равнодушно.

— Хейвок поистине злодей, — помолчав, продолжал он, — в
моей практике мне таких попалось только трое. Один — Харрис,
отравитель, другой — субъект по кличке Тиме, о котором вы, надо
думать, даже и не слыхали, и вот этот тип, Хейвок. Одно время мне
казалось, что к тому же классу относится и Хэй, но когда я встретился
и потолковал с ним, то понял: нет. Просто он — с явными
отклонениями. Неразвитость ощущений. А тут речь совершенно о
другом. Этого не описать, но увидев, вы сразу поймете о чем я, если
только он оставит вам время. Это как повстречаться со Смертью. Даже
если вы с ней прежде не виделись, вы тем не менее узнаете, кто перед
вами! — он рассмеялся, как бы про себя и над собой. — Я-то знаю, о
чем говорю, — добавил он, и Кэмпион, не помнивший случая, чтобы
было иначе, уже склонялся к тому, чтобы поверить.

Чарли Люк, знакомый с шефом не столь близко, постарался
перевести беседу в более конкретное русло:

— Вы считаете, что он — прирожденный убийца, сэр?
— О да! — тяжелые веки чуть приподнялись, и холодноватый

взгляд старого полицейского на мгновение остановился на
подчиненном. — Он убивает, если ему так хочется. Но не от случая к
случаю, как ваши гангстеры. Этот точно знает, что делает. Для
простого уголовника он мыслит слишком уж здраво. Возьмем его
последнюю гастроль. Если сэр Конрад Белфри уже мертв…

Кэмпион выпрямился.
— К. X. И. Белфри?
— Именно, именно. Известный врач. Сегодня в полседьмого

вечера Хейвок задушил его и удрал по пожарной лестнице, так что
конвойный, сидевший за дверью приемной, в холле — кстати,
полностью в нарушение установленных правил, — не услышал ни
звука!

— Боже милостивый! Где же это произошло, сэр? Не в самой же
тюрьме Скраббс, по-видимому? — Люк изобразил тюремную решетку.

— Нет. В приемной, на втором этаже, на Уимпол-стрит. Белфри
уже месяц кряду донимал власти, чтобы заполучить Хейвока к себе в
клинику для исследования, — Оутс, говоря, наклонялся все ниже. —
Это вам дает приблизительное представление о личности Хейвока.



Свое право высунуть кончик носа из тюрьмы этот человек завоевал
ценой трех лет железной самодисциплины, и ставлю пять фунтов, что
он сделал все в точности так, как однажды задумал. Убийство сэра
Конрада было спланировано Хейвоком прежде, чем он узнал о самом
существовании доктора с таким именем. После вынесения приговора
Хейвока сперва отправили в Челмсфорд, но его поведение там
оказалось столь буйным, что его перевели в Паркхерст. Рассчитывать
сбежать оттуда может только кретин — кругом вода. И с некоторого
времени стало казаться, что он решил зарабатывать себе билетик в
одну из этих новомодных тюрем открытого типа, только вот его
послужной список такого права не давал.

— Тогда он якобы заболел, и его увезли в тюремный госпиталь в
Скраббсе, так я понимаю, сэр? — Люк не удержался от соблазна
перескочить через отдельные подробности рассказа, который его успел
увлечь.

Оутс как будто и не слышал. Он спокойно изучал собственные
записи на обороте полицейского бланка.

— Вы недооцениваете его, мой мальчик, — сказал он. — Не
ожидал от вас. Заболеть-то он заболел, но весьма оригинальной
болезнью. Три года назад у него открылся — где это у меня — ага,
вот, — синдром компульсивного расстройства на почве числа
тринадцать! — он поднял глаза, поймал взгляд Люка и довольно
рассмеялся. — Вот именно. Симуляция была настолько безнадежно
глупая и жалкая, что в конце концов помогла ему удрать! А во всем,
кроме этой своей «странности» он сделался идеальным заключенным,
и в течение первого года, года, прошу заметить, его болезнь
практически никак не проявлялась, ведь он тщательно разыгрывал не
только симптомы, но и прогрессирование болезни. Так, ему
становилось плохо каждое тринадцатое число каждого месяца, а потом
он стал заболевать и двадцать пятого, потому что в словах «двадцать
пятое» тринадцать букв. Поняв, что цифры номера его камеры в сумме
дают тринадцать, он объявил голодовку, покуда его не перевели в
другую. Он всегда был вежлив, всегда за все извинялся и всем
поведением давал понять, что стесняется своей причуды, — объяснял,
что, мол, понимает как это глупо, но ничего не может с собой поделать.
Естественно, идея быстро распространилась, как это обычно бывает в
тюрьмах, и возникла угроза развития массовой истерии. Тут-то врачи



за него и взялись. Насколько я понимаю, этот бзик довольно
известный, — он вопросительно поглядел на Кэмпиона.

— Да, я что-то подобное слышал.
Подвижные губы Люка беззвучно шевелились, словно произнося

что-то вроде «разрази меня Бог».
А тем временем заместитель комиссара продолжал как ни в чем

не бывало:
— Еще восемнадцать месяцев он положил на то, чтобы добиться

перевода в Скраббс, где есть психиатрическое отделение. Там он
предстал перед экспертами — к тому времени все выглядело,
разумеется, вполне правдоподобно, во всяком случае, они оставили его
у себя, а малый оказался вдруг таким понятливым и покладистым, что
сделался всеобщим любимцем. Сэр Конрад, разумеется, не имел к
этому отделению никакого отношения, но его любимый ученик
работал там консультантом. Около месяца назад учитель заглянул
проведать его и ему продемонстрировали пациентов. Хейвок произвел
на доктора впечатление, и сэр Конрад решил во что бы то ни стало
залучить этого малого к себе на Уимпол-стрит, чтобы испробовать на
нем выписанный из Америки прибор под названием «Тестер
ассоциативной моторности».

Взгляд Люка устремился на обладателя роговых очков,
треугольники бровей поднялись вопросительно. Мистер Кэмпион,
смутившись оттого, что обнаружил себя знатоком в области столь
подозрительной для его друзей, опять кивнул.

— Я вижу, старший инспектор решил, что либо мы спятили, либо
он сам, — беззлобно констатировал Оутс. — Я вам всего лишь
излагаю факты. Сэр Конрад в конце концов добился своего. Они
стенку лбом прошибут, такие люди. Сегодня в седьмом часу вечера ему
доставили Хейвока на машине. Его сопровождали двое конвоиров, как
это предусмотрено тюремным распорядком, но один из них остался
внизу, а ко второму Хейвок не был пристегнут наручником. Некоторое
время этот второй конвойный тоже находился в приемной, но Хейвок
так старался помочь доктору, а присутствие охранника его настолько
явно сковывало, что старик Белфри в конце концов уговорил того
посидеть за дверью. Конец же истории именно такой, как вы подумали.
Двери в таких особняках хорошего дерева, не пропускают ни звука. К
тому времени, как злополучный констебль стал нервничать и решился-



таки заглянуть в приемную, все уже было кончено. Белфри лежал на
полу, окно настежь, а Хейвок исчез. Кэмпион нахмурился.

— Вы всерьез считаете, что все это планировалось заранее?
— Я готов в этом поклясться, — ответил Оутс. — И не удивлюсь,

если он даже заранее наметил для побега именно ноябрь, когда
вероятны туманы вроде теперешнего.

Чарли Люк широким жестом отбросил прочь все свое недоверие:
он в буквальном смысле слова умывал руки.

— По-видимому, этот Хейвок в некотором роде обаятелен, сэр? —
спросил наконец инспектор, одаряя собеседников неотразимой
улыбкой, словно облекшись в одеяние искреннего, непосредственного
очарования. Как-то бессознательно он выпятил свой поджарый живот
и, казалось, вот-вот разразится песенкой из какого-нибудь мюзикла.

Оутс с мрачным интересом наблюдал за его метаморфозой:
— Нет, — сказал он. — Ничего подобного.
Люк тотчас же погас.
— Хотел бы я его увидеть.
Оутс задумался.
— Я бы хотел увидеть его мертвым, — произнес он наконец с

доверительностью человека бывалого, и в его устах эти слова
прозвучали достаточно весомо.

Мистер Кэмпион ощутил некоторый холодок между лопаток, а
Люк, чей профессионализм оказался так уязвлен, был попросту
огорошен и чувствовал себя крайне неловко.

Во время возникшей паузы, тихонько извиняясь, вошел сержант.
Люк взглянул в открытую дверь позади него, ведущую в помещение
уголовной полиции. Некий молодой человек с мрачным лицом, одетый
с аккуратной небрежностью современного клерка, стоял там, крепко
сжимая свой плащ-дождевик и сложенную вчетверо газету. Он ожидал
у стола, глядя через плечо на спину сержанта и мужественно
сдерживаемая, но жестокая обида явственно читалась на его лице.

— Кто это? — от старательно пониженного голоса Люка стены
все же чуть вибрировали. — Зять Шмотки Моррисона? Нет. Не вижу
никакой необходимости с ним беседовать. Что? А, газеты? Ладно,
постараемся. А с оглаской ничего не попишешь. Такое дело, — и он
знаком выпроводил своего подчиненного, но его место словно бы
занял вернувшийся Шмотка Моррисон и стоящие за ним проблемы.



— Респектабельные родственнички? — поинтересовался старик
Оутс. — Забавно, но у многих таковые имеются. Его сестра, надо
полагать, ждет ребенка? Они всегда так, — он полез в карман за
трубкой. — Ладно, Люк, кое в чем мы все-таки продвинулись, вы
понимаете. Думаю, Хейвок во всей этой истории наверняка как-то
замешан. Именно Хейвока так боялся Шмотка, непонятно только,
каким образом тот ухитрился его убить. В это время он физически не
мог этого сделать, даже если бы знал, где найти Шмотку, что тоже
сомнительно.

Люк не отвечал, а Кэмпион, успевший уже изучить нрав старшего
инспектора, заметил, как дернулась у того нижняя губа. Несмотря на
все почтение к Оутсу Чарли Люк все еще относился к Джеку Хейвоку
несколько скептически.

Тем временем события обретали все больший драматизм.
Полицейский участок, как и всякое иное учреждение, состоит из
живых людей, и волна человеческого ужаса, порожденного насилием,
докатившись до стен здания на Крамб-стрит, распространялась по
всем его этажам по тому же самому закону электродинамики, по
какому она позже достигнет всех газетных редакций страны. Первым
ударом волны явилась сцена в приемном холле, где плотно сбитый
дежурный сержант коротал время за чтением великосветского журнала
в тот миг, когда в участок влетел пожилой джентльмен без шляпы и
воротничка, заикающийся от потрясения и ужаса. Оттуда информация
хлынула по внутренним телефонам и вниз по бетонным коридорам,
набирая силу и скорость, покуда не докатилась до маленького кабинета
Люка через несколько секунд после того, как умолк Оутс. Срочное
телефонное сообщение было принято и доложено секретарем, после
чего ни один из троих, вообще-то понимающих в свидетельских
показаниях едва ли не больше всех в столице, не подтвердил бы под
присягой, что новость не проорали ему в уши:

— Ужасная беда произошла только что у Холлоуэя и Батлера, сэр.
Гроув-роуд, тридцать семь. Кто-то вломился в контору и взломал офис
на втором этаже. Кризи, сторож, живущий там постоянно, был в это
время на первом этаже и разговаривал с одним из наших, с молодым
детективом Коулменом, и должно быть, что-то услыхал, так что оба
поднялись наверх, оставив парализованную старуху одну. Они все
мертвы, сэр, и женщина тоже. По словам свидетеля, зарезаны. Все в



крови. Это рассказал мистер Хэммонд, их давний служащий, он живет
там один в мансарде. Он улучил момент, спустился по лестнице и
прибежал сюда, что с его стороны было вполне разумно. А убийца
сбежал через палисадник позади дома, выходящий на проезд Памп.

В доли секунды, предшествовавшие оперативным действиям
старшего инспектора — звонкам в дактилоскопическую картотеку,
полицейскому хирургу округа, фотографам, в судебную лабораторию и
в прочие подразделения, составляющие все вместе следственную
машинерию, Кэмпион увидел своего нового знакомого таким, каким
запомнил навсегда. Детектив Коулмен был одним из тех, на кого Люк
возлагал самые большие надежды. Парень нравился ему своим
рвением, и шеф его особо опекал. Давая это поручение, ставшее
последним, старший инспектор хотел тем самым поощрить молодого
полисмена.

Услыхав о гибели Коулмена, Люк не произнес ни слова, но
испустил яростный рык и на мгновение замер, отставив руку вперед,
будто отгораживаясь от ужасной вести, не желая ее воспринимать.
Пожалуй, никому из великих актеров не удалось выразить трагический
миг более скупыми и выразительными средствами. Он весь казался
вспышкой пламени, концентрацией горя. Спустя мгновение он уже
отдавал распоряжения четким и ровным голосом, не подозревая, что
уже выдал себя.

Что касается реакции самого мистера Кэмпиона на это известие,
то ее скорее можно было бы определить как живой интерес.

— Холлоуэй и Батлер были поверенными Элджинбродда, —
произнес он. — Мэг упомянула их третьего дня. Я сам ходил к ним и
беседовал с главой фирмы, неким мистером Фредериком Смитом. Мы
пытались раздобыть более или менее приличную фотографию
Мартина, но они так и не смогли нам помочь, — его глаза встретились
с глазами Люка. — Куртка Элджинбродда, адвокаты Элджинбродда…

— И преемник Элджинбродда, клянусь Богом, — воскликнул
Люк, впавший от потрясения в некоторое кощунство. — И все еще
никаких известий о Ливетте.

Оутс за это время наведывался в отделение уголовной полиции,
куда уже стекались первые сообщения от детективов, прибывших к
месту разыгравшейся драмы. Теперь он вернулся, на его болезненно-
бледных щеках проступил румянец, а глаза горели мрачным огнем.



— Чисто сработано, опытной рукой. У всех троих перерезана
яремная вена выше ключицы. Чувствуется профессионал. В каждом
случае жертву застали врасплох. Дайте мне наряд полиции, Люк. И
скажите Бобу Уоллису, что он только зря время тратит на выяснение
контактов. Здесь побывал Хейвок.



Глава 5 
Братец Долл 

А тем временем, несколькими часами раньше, когда Джеффри
Ливетт, отойдя от полицейского участка примерно ярдов тридцать по
темной улице, заговорил со Шмоткой Моррисоном и убедил его
заглянуть в «Перья» простейшим способом — схватив собеседника
под руку и втащив его в двери заведения, — по крайней мере одной
заботой у него уже стало меньше: этот человек, кто бы он ни был,
мужем Мэг не мог быть никогда.

Весь нынешний день казался Джеффри сплошным кошмаром, а
последние два часа вовсе нестерпимыми. Опыта слежки у него не
было никакого, а по природе он скорее был склонен к действию,
нежели к наблюдению за событиями. Не подозревал он прежде и того,
что способен на подобную ревность. Последнее открытие смутило его,
словно бы наложив некие внешние ограничения на его поступки и
ввергнув его самого в жалкое состояние нерешительности. Подчиняясь
внутреннему импульсу, он отпустил такси и последовал было за Мэг,
держась на некотором расстоянии, поскольку хотел своими глазами
увидеть того, кто угрожает его счастью, но о причине, заставившей его
отказаться от первоначального намерения, он не признался бы и под
страхом смерти.

В результате он обнаружил, что шатается вокруг сумрачного
здания полицейского участка на Крамб-стрит, как мальчишка под
окнами своего соперника, боясь быть замеченным. Он бы дорого дал,
чтобы знать, что происходит там, внутри, мучаясь не столько
любопытством, сколько тревогой, — вдруг там допустят какую-то
нелепую, но роковую ошибку. Но более всего он желал лично
удостовериться, что Элджинбродд не воскрес из мертвых.

Поэтому, едва Шмотка проворно сбежал с крыльца и пустился
прочь по улице. Джеффри охватила жажда действия. Он поспешил
вдогонку за незнакомцем, натыкаясь на прохожих, оступаясь на
осклизлых булыжниках, и ухватил его в тот момент, когда какая-то
дама с уймой разных свертков преградила Шмотке путь, притиснув его
к витрине магазина. Джеффри поймал убегавшего за локоть.



— Послушайте…
Незнакомец попробовал вырваться, но, поняв тщетность своей

попытки, заскулил:
— Вы не можете, вы не сделаете этого. Я сегодня весь день на

ковре, и они же меня выпустили, фараоны же выпустили меня!
Этот голос, этот жаргон, да и самый облик незнакомца успокоили

преследователя. Впрочем, облегчение Джеффри проявилось
своеобразно: его хватка сделалась еще сильнее.

— Отлично. Может, я смогу вам помочь. Во всяком случае, мне
нужно с вами поговорить. Пошли…

Рев уличного оркестра, грянувший где-то совсем рядом, у них за
спиной, казалось, лишил Шмотку последних признаков жизни. Весь
дрожа, бедняга еще некоторое время пытался сопротивляться и
наконец сдался.

Джеффри, подталкивая Шмотку сзади, направил его по улице ко
входу в ближайшую гостиницу. Маленький бар сразу у входа был
совершенно пустым и сумрачным из-за тумана, однако шум там стоял
изрядный. По радио из-за стеклянной перегородки, отделявшей бар от
ресторанного зала, громко транслировалась какая-то остросюжетная
постановка, женщина за стойкой что-то настойчиво втолковывала
невидимому собеседнику, а с улицы все громче доносилась какофония
приближающегося оркестра.

Джеффри пристально поглядел в ничего не выражающие черные
глаза незнакомца.

— Слушайте меня, — произнес он отчетливо, — и запоминайте
все, что я вам сейчас скажу. Оно того стоит.

Этот прием с различными степенями изысканности он успел
испробовать на большом количестве людей, и тот редко его подводил.
И сейчас не без удовольствия он заметил искорку интереса, — слабого,
но несомненного. Тогда рука его начала разжиматься; обмякший было
незнакомец стоял на ногах уже значительно тверже.

Едва барменша, ни на минуту не умолкая, двинулась вдоль стойки
в их сторону, Джеффри торопливо сделал заказ. Она и обслужила их,
ни на миг не прервав своего словесного потока, адресованного,
видимо, слушателю этого оравшего за стеклянной перегородкой
приемника. Ливетт вытащил из кармана карандаш и бумажник, все
еще не спуская глаз со своего пленника, следившего за его



манипуляциями затравленным взглядом загнанного зверька, и наконец,
шагнувшего вперед, нервно облизываясь.

Теперь уличный оркестр подошел уже к самой двери, и шум от
него стоял такой, что невозможно было расслышать собственного
голоса. Ливетт черкнул карандашом на обороте какого-то конверта и
протянул его Шмотке, который не без опаски взял конверт в руки и
прочел. Подняв глаза, он увидел, что его собеседник извлекает из
бумажника банкноту и словно бы внимательно изучает ее. Помедлив,
этот джентльмен тоже поднял взгляд.

Лицо Шмотки сохраняло заинтересованное выражение, и,
выдержав еще небольшую паузу, Джеффри протянул деньги ему.
Оркестр прошел мимо.

— За остальным придете ко мне сами.
Шмотка хмуро покосился на него.
— А от меня-то чего вам надо?
— Только одного — чтобы вы мне все сказали.
— Газета? — лицо незнакомца снова исказилось ужасом, и он

двинулся было в направлении двери, но там его словно бы что-то
остановило, что-то невидимое. Он неуверенно оглянулся. Джеффри
отчаянно мотал головой. Вернулся омерзительный оркестр, и Ливетту
пришлось ждать, пока музыканты не отойдут подальше от дверей.

— Нет, — произнес он, когда его, наконец, стало слышно, — при
чем тут газета? Сведения нужны исключительно мне самому. Надеюсь,
вы наконец смогли меня понять?

Поразительно, но было очевидно, что этого-то Шмот-ка как раз и
не может. Бледное лицо выдавало алчность, все более побеждаемую
страхом, но вот что там напрочь отсутствовало, так это понимание.

На миг Джеффри даже растерялся. Его имя, написанное на
конверте, явно не произвело на незнакомца никакого впечатления. И
тут Джеффри в голову пришло другое объяснение, вместе с которым
вернулась и прежняя ревнивая тревога. Он схватил неизвестного за
рукав.

— На кого вы работаете? — от волнения он перестарался, и
увидел, что побелевшее лицо вообще одеревенело.

— Ни на кого. Я безработный. Я так фараонам и сказал. Я актер. Я
не работаю.



— Да я не о том. Я только хочу точно знать одну вещь, я вам
заплачу. Кто велел вам сфотографироваться на улице?

Внезапно мужчина резко рванулся прочь. Вырвав свой рукав из
руки Ливетта, он нырнул во вращающуюся дверь матового стекла,
словно в водоворот. Ледяной сквозняк ворвался в бар ливнем водяных
брызг. Джеффри швырнул на стойку банкноту в десять шиллингов и
бросился следом, так что говорливая барменша застыла, раскрыв рот и
замолчав от удивления.

Он уже настигал Шмотку, когда на улице вдруг резко стемнело
оттого, что в витринах магазинов опустили жалюзи, и на секунду
Джеффри показалось, что он уже потерял незнакомца в тумане. Но
почти тут же тот появился снова, летя назад, чуть ли не в объятия к
Ливетту. Джеффри шагнул ему навстречу, но Шмотка, вовремя заметив
его, уклонился в сторону и шмыгнул в неожиданно открывшийся
проход между домами.

Джеффри даже в голову не пришло, что причиной этой внезапной
перемены направления был кто-то третий. Он видел только свою цель
и не отставая, гнался за ней по проходу, ориентируясь на панический
топот убегающих ног, гулко отдающийся в тесном проулке. А на звуки
за своей собственной спиной он несколько секунд вообще не обращал
внимания. Он уже настигал Шмотку, который на мгновение показался
впереди на повороте, и пальцы Джеффри были в каких-то нескольких
дюймах от мелькающей куртки, когда до него дошло, что их обоих
тоже кто-то догоняет. Торопливый топот проворных ног,
сопровождаемый странным клацаньем, вроде стука конских подков,
раздавался уже совсем рядом, и мгновение спустя мощный толчок в
плечо отбросил Ливетта прочь от Шмотки, ударив о стену.

Ватага молодцов набросилась на обоих в темноте, приперев обоих
к стене дома. Вначале не было голосов, лишь тяжелое дыхание,
шарканье подошв по булыжнику и все то же металлическое бренчанье.

У самого его плеча тоненьким, срывающимся от страха голоском
скулил Шмотка.

— А ну, Шмотка, где Бригадир?
Толпа нависала над ними обоими, и слова вырывались горячим

паром из стылой мглы. Как казалось распластанному по стене
Джеффри, вопрос вылетел одновременно из нескольких ртов. В нем
звучала глухая, затаенная, но настойчивая угроза.



— Где Бригадир? Где Бригадир?
— Там, — выговорил жалкий голосок из за плеча Ливетта. — В

Паркхерсте. Уже который год!
— Враки! Ты всегда врал, Шмотка!
Удар, последовавший за этим утверждением, пришелся так близко

от лица Джеффри, что того обдало ветром от взмаха руки, а самый звук
удара отдался болью во всем теле. Он почувствовал, как Шмотка
медленно сползает на него. Джеффри рванулся в сторону, чтобы
высвободить руку и защитить голову, но в этот миг кучка неизвестных
расступилась сама, когда позади них донесся стук армейских
башмаков, Джеффри оттащили на несколько ярдов в сторону от
лежащего на земле тела. Охваченный паникой, он кинулся прочь,
громко и яростно выкрикивая проклятия в темноту. В тот же миг на
него налетели и сбили с ног. Чей-то кулак втиснулся ему в рот, едва не
оторвав челюсть, по уху ударило чем-то тяжелым и круглым, темнота,
чернее, чем уличный мрак, навалилась на него, и он почувствовал, что
проваливается.

* * *

Первой его отчетливой мыслью было, что даже для кошмарного
сна как-то уж слишком, холодно, омерзительно и шумно. Ощущение,
что невозможно вымолвить ни слова, было ему знакомо из
сновидений, и он то и дело встряхивал головой, отчаянно болевшей,
борясь, как ему казалось, со сном. Наконец он осознал, что не спит,
однако реальность оказалась такой, что Джеффри усомнился, в своем
ли он уме.

Он сидел, плотно втиснутый в маленькое кресло на колесиках,
что-то среднее между инвалидной и детской прогулочной коляской.
Руки его были притиснуты к бокам под старым макинтошем цвета
хаки, застегнутым на спине, а сведенные судорогой ноги подогнуты и
привязаны к нижней раме коляски. Рот заклеивала полоска
лейкопластыря, отчего кожа отчаянно чесалась, а вся нижняя часть
лица казалась парализованной. Вязаный подшлемник закрывал его
голову, налезая на глаза. Его быстро везли по темному переулку, а



вокруг ватага незнакомых людей вышагивала в такт мелодии, которую
выводила губная гармоника.

Последняя подробность и заставила его вспомнить все, что с ним
произошло, вплоть до полученного удара, и к нему уже вернулся
рассудок настолько, чтобы не допустить ни одного резкого движения,
которое бы выдало, что он пришел в сознание. Вполне
удостоверившись в собственной беспомощности — он был скручен со
знанием дела и опытной рукой, так что можно было лишь дышать, но
не более того, — он сосредоточил все внимание на своих похитителях.

Их было человек десять-двенадцать, темных размытых силуэтов,
обступивших его и закрывавших со всех сторон от взглядов прохожих,
которые, впрочем, вряд ли бы разглядели в этой бурой мгле и
собственную ладонь, поднесенную к самым глазам.

С низко поставленного креслица они казались Джеффри
великанами, а проползающие мимо освещенные автобусы —
громадными, словно океанские корабли, и столь же бесконечно
далекими. Голова у него кружилась, и он все еще был занят борьбой с
собственным скепсисом на предмет реальности происходящего, а тем
временем шуршащие тени вокруг него постепенно преображались в
странных человеческих существ — для людей с такими серьезными,
как у них, увечьями они двигались как-то слишком легко и свободно.
Тяжелая поступь была лишь у того, что шагал позади его коляски. Все
остальные беззвучно скользили сквозь озаренный фонарями мрак, и
только их одежда шелестела и шуршала над ухом у Джеффри.

Прямо перед ним двигался тот, кто возглавлял шествие. Его
высокая фигура казалась непомерной оттого, что на плечах он тащил
карлика, маленького человечка, чьим обычным местом, несомненно,
было креслице на колесиках, занятое теперь пленником. Карлик-то и
играл на губной гармонике. Джеффри было видно, как ходят ходуном
его узкие плечи в экстазе вдохновения и восторга. А голову-луковицу
человечка украшала шляпа самого Джеффри, которой придали форму
котелка, — сдвинутая на затылок, она грозила вот-вот упасть, и
карлик, то и дело прерывая игру, натягивал ее поглубже.

Именно мелодия и послужила Джеффри главной подсказкой. Он
вспомнил этот сентиментальный и грустный марш времен последней
войны, под названием «Жду тебя». Он слышал его, с небольшими
перерывами, все сегодняшнее утро, в отвратительном исполнении



«Оркестра ветеранов», бродившего взад и вперед по Крамб-стрит. Так
вот он какой, оркестр.

Сделанное открытие принесло ему некоторое облегчение,
поскольку выводило из области чистой фантазии в область хотя и
совершенно омерзительную, но по крайней мере реальную и даже
немного знакомую. Именно эта компания преследовала его сегодня,
как наваждение, во время его мучительной вахты возле полицейского
участка, бесцеремонная и назойливая. Стало быть, они подкарауливали
ту же добычу, что и он сам — человека в спортивной куртке. И,
разумеется, эти молодцы настигли того человека, но что они сделали с
ним, Джеффри не имел ни малейшего представления.

Ему подумалось, что бывшие солдаты просто-напросто сводят
между собой старые счеты, и что его собственное участие в этой
истории — чистая случайность. По ошибке его оглушили ударом по
голове и подобрали вместо того мужчины, которого они именовали
«Шмотка». А теперь наверняка везут его куда-то, чтобы допросить.

«Бригадир». Слово как бы само по себе всплыло в его памяти.
Наконец-то он напал на след человека, на которого работал Шмотка.
Несмотря на известный дискомфорт, Джеффри даже испытывал
удовлетворение. Ведь он задался целью разгадать тайну, омрачившую
ему жизнь, и вот наконец он на верном пути. Метода, прямо скажем, не
лишенная экстравагантности, но зато, похоже, он угодил в самую гущу
событий. Мысль, что ему самому, возможно, угрожает реальная
опасность, в голову ему как-то не приходила. В Лондоне пока что худо-
бедно считаются с законом, хоть и перестали подчиняться ему
беспрекословно. Так что Джеффри, в свое время сумевший бежать из
итальянского лагеря военнопленных в пустыню, куда более страшную,
чем эти обжитые им кирпичные дебри, был вполне уверен, что с
ситуацией справится, если только, не дай Бог, не выяснится вдруг, что
Элджинбродд жив.

Джеффри напряг мышцы, перетянутые веревками, устроился, как
мог, поудобнее, как устраивался в переполненном кузове итальянского
грузовика много лет назад. Мэг ему необходима. Он так ее любит. Он
ее обретет.

И снова, как в тот раз, пришло знакомое уже чувство
освобождения. А ведь тогда он и вправду обрел свободу!



Впрочем, у Джеффри имелись и другие причины для
беспокойства. Он с раздражением вспомнил о заказанном разговоре с
Парижем. Надо надеяться, мисс Ноубл сама разберется и не станет
паниковать. Его отсутствие на обеде в Пайонир-клубе не потребует
особых объяснений, а впрочем, может быть, он туда еще успеет.
Правда, если на то пошло, он не имеет ни малейшего представления ни
о времени, ни о месте, где сейчас находится. Они свернули с проезжей
улицы и двигались теперь по темному, пустынному переулку. Он видел
высокие здания, но невозможно было понять, то ли это жилые дома, то
ли учреждения, в которых на ночь выключили свет.

Внезапно процессия резко остановилась, Джеффри даже
подбросило в кресле. Губная гармоника взвизгнула и умолкла, и он
ощутил нарастающее вокруг него нервное напряжение. Кто-то слева
глупо захихикал. Из тумана показалась каска с серебряным гребнем, и
голос блюстителя закона, небрежно и с превосходством, растягивая
слова, вопросил:

— Что, Долл, на ночлег собираемся?
— Так точно, офицер. Ночь паршивая. Дома-то оно потеплее

будет.
Последняя реплика была сказана прямо за спиной у Джеффри

незнакомым, но явно уверенным голосом. Вот у кого тяжелые
башмаки, подумал пленник, ощутив, как заходило ходуном его
креслице, едва шевельнулась рука на планке сзади. Впрочем, фраза
прозвучала спокойно и даже располагающе.

— Вот это правильно, — с чувством отвечал страж порядка. —
Что это там у вас?

Из-под пластыря донесся фыркающий звук, и тут же железная
рука стиснула плечо Джеффри. Он ощутил, как липкий страх,
расползаясь, охватывал всю ватагу, но Тяжелые Башмаки, похоже,
оставались невозмутимы.

— Да это же бедный Моргунчик, офицер! — и потом с
жутковатой развязностью. — Порядок, туточки мы!

— А, вижу, вижу. Ну и хорошо, — страж даровал свое
соизволение увечным сим снисходительно, чтобы не сказать
небрежно. — Спокойной ночи! — и двинулся прочь, неспешно и
важно.



— Спокойной ночи, офицер! — Тяжелые Башмаки не выказали
облегчения, но голос сделался громче, словно чтобы на всякий случай
заглушить возможные проявления неуместного восторга всех
остальных. — Да живее ты, Том, в самом-то деле. Шевелись, Геркулес.
Моргунчику-то спать пора, уже давно пора!

Процессия двигалась быстро, и карлику, после многочисленных
безуспешных попыток удалось извлечь несколько звуков из своей
гармоники. Башмаки некоторое время негромко, но смачно
сквернословили. То было мерзостное смешение отвратительного
лексикона и крайнего цинизма. Джеффри слышал, как «Шестерке»
сулятся всевозможные мучения, о большей части которых сам Ливетт
прежде и не подозревал. Так что инцидент, по сути, явился увертюрой,
и весьма показательной. Джеффри понял, с кем ему предстоит иметь
дело.

Отойдя от полисмена на безопасное расстояние, оркестранты
заметно приободрились. Карлик вовсю наяривал развеселую мелодию,
человек слева от Джеффри, тот самый, что тогда захихикал, теперь
заводился и был уже на грани истерики, когда Башмаки утихомирили
его виртуозным пинком, даже не замедлив шага. Из темной улицы они
повернули в короткий переулок, который, несмотря на туман, весь
искрился огнями и суетой. И вдруг оказались на рынке, на одной из тех
барахолок, защищенных давностью традиции и независимостью своих
завсегдатаев, — подобными базарчиками до сих пор изобилуют
беднейшие кварталы города. Ветхие палатки, крытые парусящим на
ветру брезентом и освещенные голыми лампочками теснили друг
друга по обочинам замусоренной дороги. Самые разные товары, от
морских улиток до нижнего белья, лежали навалом, впитывая
городскую копоть, а покосившиеся лавчонки поодаль, плохо
освещенные и распахнутые настежь, обменивались своими ароматами.

Оркестранты держались середины дороги, тесно сомкнувшись
вокруг кресла-каталки. Только теперь Джеффри удалось рассмотреть
их лица и даже вспомнить некоторые из них, виденные им сегодня
утром на Крамб-стрит. Хихикавший оказался горбуном, ростом чуть
повыше, чем они обыкновенно бывают, но очень характерным, с
подбородком лопатой и прямыми черными волосами, развевающимися
при ходьбе. Следом поспешал однорукий, размахивая пустым рукавом,
а как бы летящая, увешанная живописными лохмотьями фигура с



поразительной быстротой двигалась впереди, раскачиваясь на
костылях. Никто с ними не заговаривал. Торговки не здоровались с
ними и не отпускали шуточек. Они прошли, и никто даже не
обернулся.

Путешествие неожиданно закончилось в проходе между двух
рыночных палаток, где ватага резко остановилась и свернула в
темноту. На этот раз — в дверь позади зеленной лавки, которая,
несмотря на уже закрытые ставни, все еще пополняла уличный сор
увядшей зеленью и сырой соломой.

Джеффри оказался в тесном и промозглом коридоре, пропахшем
сыростью, грязью и кошками, этим непременным компонентом
зловония городской нищеты. Вдобавок там было темно, как в яме. Но
никто даже не замедлил шаг. Процессия нырнула в нору, словно крыса,
и Джеффри вместе с его коляской подхватили и понесли куда-то вниз.
Распахнулась внутренняя дверь, и он увидел, что находится на верхней
площадке тускло освещенной подвальной лестницы. Коляска
остановилась в ожидании остальных спутников, двигавшихся по этому
опасному пути вприпрыжку, с легкостью, приобретенной длительной
практикой.

Ливетт увидел впереди просторную комнату, огромную,
занимающую весь подвальный этаж здания. Там царил полумрак. На
него повеяло теплом и каким-то неожиданно здоровым, чистым
деревенским запахом, словно из дверей амбара или сарая. Опрятность
помещения поражала. Хотя наверху, под высоченным потолком,
виднелась копоть и паутина, на десять футов в высоту стены были
выбелены, посередине комнаты стояла здоровенная железная печка,
свинцово поблескивавшая и раскаленная чуть ли не докрасна, а вокруг
располагались обшарпанные стулья от старьевщика и старые кушетки,
застеленные чистой мешковиной, их уже ожидали три дощатых стола,
составленные в ряд и покрытые газетой, окруженные скамьями из
перевернутых деревянных ящиков, а у самой дальней стены
красовался ряд коек, аккуратно заправленных армейскими одеялами.

Джеффри сразу понял, куда попал. Он видывал подобные
убежища и прежде — так на войне обустраивается рота у хорошего
сержанта. Во всем читалась дисциплина и некие характерные
проявления сильной личности. Ни хлама, ни разбросанных как попало
вещей, — нет, вокруг на вколоченных в стену гвоздях аккуратно



висели увязанные в мешковину пожитки, как это можно увидеть в
старинных крестьянских домах или кузнях. То была одна из
разновидностей холостяцкого жилища, примитивного и всецело
мужского, но не лишенного некоторых признаков цивилизованности.

Наблюдения Джеффри оказались прерваны самым чудовищным
образом. Окружавшие его разбежались в разные стороны, карлик
испустил душераздирающий вопль, полный дикого восторга, и в тот
же миг руки, удерживавшие все это время коляску, неожиданно
разжались, и крохотный транспорт вместе со своим беспомощным
пассажиром покатился вниз по крутым ступеням подвальной
лестницы.

Нечто зверское в самом этом действии, его беззаботная
жестокость испугала пленника куда больше, нежели простая
физическая опасность. Между тем его вес придавал ускорение
маленьким колесикам, а сам он, бессильный себе помочь, лишь изо
всех сил выгибался назад, пытаясь избежать удара головой о
кирпичный пол. Но благодаря не столько чуду, сколько, как он уже
смутно догадывался, особо ловкому запуску, кресло не
опрокинулось, — оно дико подскочило и, приземлившись, понеслось
сквозь улюлюкающую ораву и ударилось о мешки с бумагой,
сваленные у стены. Их местоположение казалось чересчур удачным
для простой случайности. Не будь их, кресло, как и половина костей
Джеффри, разбилось бы вдребезги. И пленник наконец понял, еще
прежде, чем карлик издал торжествующий клич, что маленький
человечек этой жестокой шутке обыкновенно подвергался сам,
причем, возможно, и каждый день.

Джеффри замутило. Пластырь душил его, а в жарком помещении
вязаный подшлемник нестерпимо раздражал кожу. В какое-то
мгновение он в ужасе обнаружил, что теряет сознание, но позади
громыхнули по кирпичному полу Тяжелые Башмаки, и Ливетт, собрав
всю свою волю, сумел себя пересилить. Незнакомец приблизился и
наклонился над ним.

Подняв глаза, Джеффри впервые увидел своего мучителя. То был
крупный, нескладный мужчина средних лет, с расхлябанной и
сутуловатой походкой, но все еще весьма крепкого телосложения.
Самым поразительным в нем оказалась масть. Лицо его было
пугающе-белым, а коротко стриженные волосы настолько совпадали



по цвету с кожей, что граница между ними была практически
неразличима. Темные очки довершали объяснения. То был альбинос,
один из тех несчастных, у кого полностью отсутствует естественная
пигментация. Он увидел своего пленника тоже впервые. Тусклый свет
вполне подходил для его слабых глаз, и он, для вящего своего
комфорта, тихонько развернул к себе кресло.



Глава 6 
Секрет 

Альбинос стянул шерстяной подшлемник с головы пленника.
Остальные подошли поближе. Это была странная компания, из
которой от силы человек шесть на самом деле имели хоть какое-то
отношение к военной службе. Особое внимание Джеффри привлек тот
высокий, что нес на плечах карлика. Это был молодой человек
добродушного вида, с грубоватыми чертами и странно застывшим
выражением. Другой, постарше и пониже ростом, явно
приходившийся ему братом, поскольку сходство их было
поразительным, да еще тот акробат в лохмотьях, отбросивший теперь
свои костыли и легко двигающийся без их помощи — эти трое,
возможно, когда-то и правда служили в армии. Остальные же,
причудливые создания природы, казалось, подобраны исключительно
ради их уродства. В глубоком недоуменном молчании они обступили
пленника. Человек в тяжелых башмаках явно главенствовал среди них.
Это не вызывало ни малейшего сомнения. Он руководил всеми их
действиями с той же аккуратной методичностью, какая сквозила в
убранстве комнаты.

Джеффри освободили ото всех его уз, кроме веревки,
связывавшей за спиной его руки, и пластыря на губах. Сама процедура
казалась тщательно отработанной. Альбинос сматывал ремни,
складывал макинтош и подшлемник и передавал все это карлику,
который проворно уносил каждую вещь куда-то в надежное место и
возвращался за следующей.

Джеффри попытался встать на ноги, едва их развязали, но те
настолько затекли и онемели, что он не смог ими даже шевельнуть.
Ему пришлось сидеть, пока кровообращение не восстановилось.

Взглянув на добротное темное пальто Джеффри, на его прическу
и белоснежную сорочку, Тяжелые Башмаки засомневались, и впервые
самодовольная улыбка, не сходившая с лица Альбиноса, сменилась
выражением некоторой задумчивости.

Он повернулся к тому из братьев, что был пониже.
— А ну, Роли? Это кто ж такой? Кто это?



Тот шагнул вперед и вгляделся в волевое, с квадратным
подбородком лицо пленника.

— В жизни его не видал!
— А что, разве не он? Что ли не Бригадир?
— Вот уж нет, — последнее замечание, исполненное презрения,

прозвучало из уст другого брата и произвело своего рода сенсацию.
Джеффри понял, что необычайным явилось уже одно то, что тот
заговорил.

Тяжелые Башмаки нахмурились:
— Билл, а ну поди-ка, поди сюда, парень!
Выговор у него был необычный. Как и братья, он говорил не на

лондонском кокни, а на более мягком, певучем и естественном
диалекте восточного побережья.

— А ну поглядь-ка, кто это!
Билл, оборванец, чье изможденное лицо являлось, как заметил

Джеффри, результатом искусной гримировки, а лихорадочная
веселость, наоборот, была своя собственная, засеменил вперед,
вглядываясь, и вдруг захохотал:

— Понятия не имею! Знать такого не знаю. Шмоткин дружок,
надо думать. Бригадир, тот совсем другой! Будь тут Бригадир, уж меня
бы тут не было, я вам доложу! От меня бы тут только пыль полетела!

Джеффри опять попробовал подняться на ноги, и на сей раз ему
это удалось. Но Альбинос отшвырнул его назад одной ручищей, силы
в которой заключалось не меньше, чем в конском копыте.

— Будешь смирно сидеть, ты? — рявкнул он. — Кажется,
придется нам тут с тобой разобраться, кто ты таков будешь.

Он рванул воротник пальто Ливетта и запустил руку во
внутренний карман. Горбун услужливо приволок перевернутый ящик
из-под чая. Альбинос принялся методично и с толком выкладывать на
импровизированный стол содержимое кармана. У Джеффри хватило
благоразумия не пытаться сопротивляться. Он молча сидел и спокойно
ждал. Он не принадлежал к тем, кто таскает в карманах много всякой
ерунды, и обыск мало что дал. У него нашлось несколько фунтов в
бумажнике, чековая книжка, водительские права и маленькая книжечка
— свидетельство о помолвке. Там же обнаружился носовой платок с
его фамилией, карандаш, пачка сигарет, зажигалка и письмо, конверт
от которого он сегодня отдал Шмотке.



Единственной необычной находкой был набор миниатюрных
медалек. Ливетт собирался надеть их на банкете, но все забывал
забрать их у ювелира и вспомнил только сегодня утром. Тяжелые
Башмаки, казалось, ими живо заинтересовались. Было заметно, что
Альбинос весьма сведущ в военной истории — он с почтением
прикоснулся к бело-алой ленте Военного Креста, и морщины на белом
лице стали еще глубже.

Не без сожаления он отложил медальки в сторону, и стоило
карлику протянуть за ними ручонку, как он хватил человечка по
раздутой голове с такой силой, что тот заскулил.

Роли ткнул пальцем в висевшую у него самого на груди целую
коллекцию медалей. Эти были уже в натуральную величину, и среди
них имелась даже медаль за кампанию, выигранную задолго до его
появления на свет, — но ничего не сказал, а все остальные, хоть и
столпились вокруг, все-таки старались держаться подальше от чайного
ящика.

Никто не проронил ни слова. Альбинос продолжал свои
неспешные изыскания со степенностью, проистекавшей от сознания
собственной власти. Его интересовала и чековая книжка, и
водительские права, но перелом в развитие событий внес совершенно
неожиданный трофей. Письмо, бывшее внутри того конверта, который
Джеффри отдал Шмотке, оказалось просьбой о благотворительном
пожертвовании из Королевского Института Опеки Сирот Восточной
Англии. То было возвышенное обращение — ксерокопия на дорогой
бумаге — предварявшееся списком покровителей, возглавляемым
членами королевской семьи. «Глубокоуважаемый мистер Ливетт» было
аккуратно напечатано в начале письма, а внизу убедительными синими
чернилами было оттиснуто факсимиле подписи лорда Бэкенхэма,
президента, заверяющего адресата как в своей благодарности, так и в
искренности. Так что неискушенного читателя сей документ невольно
мог ввести в заблуждение. Действие же, оказанное им на Альбиноса,
было потрясающим. Он снял темные очки и поднес листок к красным
глазам, его губы беззвучно шевелились, пока он читал слово за словом,
бледная рука чуть вздрагивала.

— А ну! — взорвался он внезапно, резко повернувшись лицом ко
всей компании. — А ну, какая безмозглая скотина сваляла такого
дурака, я спрашиваю?



С перепугу он дал волю ярости, отчего характер его предстал
перед Джеффри во всей своей выразительности и силе, на фоне всего
остального отребья, являвшего собой коллективный образ бессильного
убожества.

Алые глаза, ужасные без очков, сузились от страха и гнева.
— Я только и делаю, что вас всех спасаю, — нет, что ли? За всеми

за вами горшки выношу, видит Бог! Так из-за кого это мы нынче
влипли?

Он был слишком потрясен, чтобы ругаться в полную силу. Его
тревога передалась остальным, все испуганно отшатнулись прочь.
Только у Роли хватило смелости ответить:

— Поговорить, это ты умеешь! — начал он. — Поговорить-то ты
мастак. Тидди Долл, что да то да! Как все тиддингтонские. А что
стряслось-то, а? Ну, и кто же он? Легавый?

— Легавый? Полиция, нешто? — Тидди Долл сплюнул. — Нет,
это просто-напросто глубокоуважаемый мистер Ливетт, друг — знали
бы вы чей — будьте здоровы! Вот что у него в бумагах! Вот — от
лорда Бэкенхэма! Я сам как-то видел этого старика лорда у нас в
лагере в Ипсвиче. А какой-то паршивый кретин учинил такое, пока я
мучился со своими глазами! В натуре, вам на письмо наплевать! Ну,
так что, слова эти из письма выкинем или как? Кто из вас, олухов,
такого дурака свалял, я спрашиваю?

— Но он же был вместе со Шмоткой, Тидди! Мы же все видели!
Они оба как дунут, когда нас заметили, сперва в кабак, а потом по
проезду!

— Заткни свою глотку! Нашел время болтать! — Долл все никак
не мог развязать веревку на запястьях Джеффри. Дыхание Альбиноса
обдавало пленника жаром и дурным запахом, в то время как сам Тидди
запричитал настырно и отвратительно.

— Потерпите минуточку, сэр, я мигом! Ошибочка вышла, в
тумане-то. Это ктой-то из этих моих голубчиков, вон видите, они
совсем нищие, бедняги, они в войну хлебнули лиха, так это ктой-то из
них, уж и не знаю кто, но я разберусь! — ктой-то из них, видно,
принял вас за одного из наших знакомцев!

Он наконец справился с узлом и злобно сдернул веревку.
— Сам-то я ничего и не видел. Плох я глазами-то, с самого с

детства плох. Не такие у меня глаза, как у всех, вот поглядите-ка!



Он предоставил Джеффри эту возможность.
— Вот и в нашей доблестной армии мне не позволили делать то, к

чему моя душа лежала, — признался он. — Пришлось остаться в
лагере на бабьей работе, а я бы мог куда как больше пользы принести,
да вот не дали! Но службы-то я понюхал! Я службу видал ровно как и
вы, сэр! Так что вы уж меня простите, слепого и всеми обманутого!

Настал черед пластыря. Пленник уже сам подносил онемевшую
руку к губам, когда Тидди Долл, несмотря на все свое беспокойство и
опасность ситуации не устоял перед искушением сделать больно. Он
рванул полоску пластыря так резко, что пронзительная боль застала
Джеффри врасплох, вызвав у него невольный вскрик и слезы на глазах.

— Так-то оно получше, нет? — это было сильнее его, ухмылка так
и растягивала тонкие губы Долла, леденеющие от страха. — Мы-то
просто надумали тут разыграть одного нашего знакомца, сэр! —
затараторил он.

— Даже не знаю, как вас упросить, чтобы вы мне поверили, но
Бог — он видит, сэр! Меня аж ударило, как в жизни не ударяло, когда я
вас тут при свете разглядел. Я враз сообразил, что это никакой не наш
знакомец, сэр! Говорю вам! Не такая я темнота, как некоторые!

— Хватит! — тихо произнес Джеффри пересохшими губами. И
тут же закашлялся, давясь и задыхаясь.

— Что, некому уж и воды принести? О, Господи Боже, вы все
только и умеете, что шестерить! — Долл приплясывал от
возбуждения. — Бедный джентльмен, как грубо с вами поступили по
чьей-то идиотской дурости!

Джефф отмахнулся от горбуна, протянувшего ему эмалированную
кружку, и превозмогая боль, поднялся на ноги. Он вполне владел
собой.

— А где тот, другой? — требовательно спросил он. — Где тот
человек, который был со мной?

— Ага, Тидди! — старший из братьев не упустил случая
оправдаться. — А я что говорил! Они были вместе! Он и Шмотка были
вместе! Теперь он сам признался! Они дружки!

— Я впервые с ним встретился утром того же дня, — холодно
поглядев на сказавшего, произнес Джеффри, чеканя каждое слово,
чему научился за время своей службы адъютантом. — Я желал
получить у него некую информацию, для чего зашел в бар. Ваш



безобразный шум, насколько я понял, испугал его, и он пустился
бежать. Но так как мне было необходимо с ним переговорить, то я
последовал за ним. Вы налетели на нас обоих всей оравой, а у кого-то
из вас даже хватило наглости ударить меня по голове.

Собственная речь самому Джеффри показалась высокопарной, но,
как он догадывался, для них его язык звучал как язык власти, и они
превосходно его понимали.

Человек, которого он сперва даже не заметил, — с бельмом на
глазу и с тонкой шеей, сжимающий в руках медные тарелочки цимбал,
отвечал немедленно:

— Это вас дубинка Тиддина огрела. Только у Тидди в руках нет
никакой музыки, у него у одного!

— Вот оно, твое спасибо! — в ответ хлынул поток
убедительнейших инвектив. — Вот она, благодарность твоя! Я этого
субчика под забором нашел, сэр, он там с голодухи подыхал!
Попрошайка, вот кто он был! А теперь, вишь, разъелся и вон как мне
отплатил!

Джеффри проигнорировал этот взрыв. Он чувствовал себя все
лучше.

— Где тот человек, который был со мной? — повторил он. — Вы
знали его. Вы его как-то называли, — он воспользовался ситуацией и
наметил себе в жертву старшего братца, чей голос, как ему казалось,
он припоминал. — Вот вы, как вас звать — Роли? Вы сказали, что он
врет!

— Нет, не я, сэр! Это мой брат Том. Том, он у нас контуженный,
сэр. После взрыва мины, сэр, он такой и есть. Почему мы с Тидди и
связались. Мы все земляки, сэр. Саффолкские мы, и я, и Том, и Тидди.
Том, он Шмотку знал. Шмотка был его капралом, понимаете?

Джеффри решил, что понимает. Он ощущал прилив вдохновения.
— А человек, которого вы зовете Бригадиром, был у вас, что ли,

сержантом?
— Так точно, сэр, — тиддингтонец Долл не мог дольше терпеть

собственно оттесненности от центра событий.
— Вы у него служили?
— Нет, сэр, — Роли снова радостно вклинился в разговор. Его

отличало невозмутимое простодушие истого провинциала. — Нет.
Тидди с нами не было. Тидди Бригадира в жизни не видел. Только я,



Том и Билл видели Бригадира, как бы вы сказали, во плоти. Нас только
трое осталось из тех, кто был с ним тогда. А Тидди — он нам просто
жить помогает, понимаете?

— Я вас учу уму-разуму, чтобы вы жили как люди, вот чего, —
вставил Альбинос. — Я вас из грязи тащу. Я поддерживаю в вас
моральный дух, вот чего я делаю, и здравый ум, и сердце, и очень
надеюсь, что нету тут такого болвана, чтобы все обгадил!

— Ну, а где этот сержант?
— Вот это мы и сами хотели бы знать, сэр! — Роли наслаждался

тем, что мяч снова на его поле. — Уж скоро три года, как мы его ищем.
А все Тидди удумал. Тидди говорит, все, у кого денежки заводятся,
едут в Лондон развлекаться. Постой, мол, на лондонской улице, и
встретишь всех своих знакомцев. Да и живем мы с этого тоже, ведь и
Том имеет свой кусок, а он ни на какую другую работу не годный.

— Ну что, неправ я? — оборвал его Тидди Долл. — Вышло-то,
что я прав. Мы же видели Шмотку, видели или нет?

— Это правда, — согласился Роли. — Видели мы Шмотку на
Оксфорд-стрит, такой весь из себя расфуфыренный, да только потом
потеряли его. Недельки эдак три назад. А сегодня опять мы его
приметили и пошли за ним. Я окликнул его, а он как драпанет на
вокзал! А оттуда вышел с легавыми, и они его повели в участок.

Ну и что, а мы знаем, что про нас ему нечего рассказывать, если
мы ходим и не останавливаемся. Закон такой есть. Оттудова его
вытурили в пять минут, а мы и сами знали, что так оно и будет. Ну, тут
к нему вы и подошли, сэр, а мы тогда пошли за вами за обоими и
поджидали под дверью того кабака. А он как выскочит, как рванет,
прямо через нас, и Том, он уж сколько лет ничего в упор не видит, а тут
раз и врубился, и припустил вдогон, как что на него наехало. А вы оба
— в проезд, а мы, натурально — следом. Вас мы толком не разглядели,
сэр, уж если по правде-то!

— Да ну, не скажи, — с воодушевлением запротестовал Тидди. —
Заметили мы джентльмена, как же! Мы как его заприметили, так и
порешили, что он и есть Бригадир, в натуре!

— Ас капралом-то что случилось?
— Том его шандарахнул по ошибке. — Роли посмотрел на брата.
Рослый юноша стоял позади всех, и в его тяжелом взгляде не было

ни малейшего проблеска. Он хранил выражение угрюмое и в то же



время отсутствующее, и не было никакой возможности разобрать,
понимает ли он о чем речь.

— Том шандарахнул его, — повторил Роли, — по ошибке. Том у
нас все еще силен, только силы своей не кажет. А тут Тидди подоспел,
и мы завалили вас, сэр. И тогда Тидди снова занялся Шмоткой.

Наступило недолгое молчание, вызванное главным образом
смущением самих оркестрантов, понявших, что они напали совсем не
на того, на кого охотились.

— А ты пришел и стал смеяться, Тидди, и сказал, мол, дашь ему
задаточек, — неожиданно вставил цимбалист. — Вот ты чего сказал,
Тидди. И ты сам придумал запихнуть этого незнакомого пижона в
коляску!

Тидди Долл снова надел очки. Их черные круги придавали ему
вид таинственный: большая часть производимого им впечатления
значительности достигалась благодаря этой, наполовину скрывающей
лицо маски.

— У него носом юшка пошла, он нюни и распустил, —
проговорил с отвращением Альбинос, — я только врезал ему чуток,
чтобы в чувство привести и делом заняться. Я-то думал, мы Бригадира
словили!

— Не думал ты так, Тидди, нет, не думал, потому как я тебе же
говорил, это не Бригадир! — страстно произнес Роли своим
безобразным ртом.

— Тидди думал, мы словили того офицера, — высокий
пронзительный голос и последовавшее хихиканье принадлежали
горбуну.

Замечание оказалось, по-видимому, столь верным, что все
буквально застыли. В течение целой секунды Джеффри наблюдал
немую сцену, как бы запечатленную на полотне. Первым заговорил
Том, младший брат, как всегда неожиданно. Он медленно поднял
голову и уставился на гостя, причем взгляд его постепенно делался все
более осмысленным.

— Майор Элджинбродд, — произнес он с медлительной
саффолкской интонацией. — Вот вы кто такой!

— Нет, это не он, — запротестовал потрясенный Роли. — Ты,
парень, все перепутал. Майор Элджинбродд был пониже и потемнее.



А к тому же его, бедолаги, уже нет на свете, уж кому-кому, а тебе это
известно!

Младший покачал головой.
— Не похож он, и говорит не так, а все равно, это он самый и есть.
— Поди, Том, посиди, — Роли подвел брата к ящику из-под

мыла. — Чудной он. Иногда просто здорово чудной, — старший
продолжал объяснения через плечо. — Майор Элджинбродд попал на
мину вместе с Томом. На побережье в Нормандии, через четыре
месяца после того дела. Потом мы получили отпуск, а Бригадир со
Шмоткой ушли в самоволку, их с нами тогда не было. От майора
только мокрое место осталось, а Тома почти и не задело, так по
крайней мере мы думали, пока не оказалось, что бедняга малость в уме
повредился. Никому Том ничего не рассказывал, никому, мне только —
как-то ночью, через пару лет после того, как мы вернулись на
гражданку.

Джеффри поднял голову и ринулся сквозь обступившую его кучку
оборванцев. Забыв о настоящем, он вновь погрузился в мир цвета
хаки, пропахший потом и бензином.

— Том, — обратился он голосом властным и проникновенным, —
соберись с мыслями, дружище. Майор Элджинбродд мертв?

Парень неуклюже поднялся на ноги. Казалось, глыба саффолкской
земли, многострадальной и вечной, вздыбилась сама собой.

— Я и то так думал, сэр, — мягкая напевность интонации
восточного побережья сглаживала чудовищность дикции, как волна
обкатывает гальку. — Я видел, он пошел. А потом глядь, его рука, да и
полголовы — и мимо… А как вас-то послушал, так и непонятно, вроде
как вы и есть он, а тело-то вроде как другое. Нешто вы не он?

— Нет. Моя фамилия Ливетт. Я — другой майор.
— Это вы так только говорите, сэр, — произнес он смиренно, но

убежденно, и уселся снова. Его брат явно смутился и казалось, вот-вот
рассердится.

— Да не связывайтесь вы с ним, — запричитал он, — он-то
теперь совсем дурной, Том-то наш, теперь вот ведь оно как! А раньше
— раньше-то нет! Смолоду так он вообще был умница, Том. Лодка у
нас своя была. Ну, отцова, то есть. То-то нас и выбрали, сэр,
понимаете? Почему Бригадир на нас на обоих глаз и положил.
Бригадир, он себе компанию сколачивал, в рейд идти!



— Заткнись, слышь, малый, а ну заткнись! — неистово
предостерег Тидди Долл. — Больно нужна джентльмену твоя история,
вместе с твоим братцем. Язык у тебя, Роли, это твое наказание. А
джентльмену, ему и без тебя найдется о чем подумать, в его-то
положении.

Угроза звучала достаточно откровенно, и Джеффри, резко
повернувшись, холодно глянул в темные стекла очков.

— Это не о тебе ли мне думать, Долл?
Альбинос смотрел на него совершенно спокойно. У обоих было

бесспорное преимущество над остальными — они понимали друг
друга с полуслова. Позиции уже относительно прояснились. В таком
городе, как Лондон, на таком острове, как Британия, где полиция, хотя
и с некоторыми оговорками, все же имеет существенную власть,
перевес все же на стороне пленника, если только он сам это понимает.
Джеффри знал, что если уж они не убили его, когда он был без
сознания, имея эту редкую возможность, значит, рано или поздно его
отпустят на свободу. А поскольку он не из тех, кто боится драки, а
напротив, из тех, кто дает сдачи, многое становится в зависимость от
того, пожалуется он в полицию или нет. В первом случае судьба
оркестра предрешена.

Однако чем славятся тиддингтонцы, так это хитростью.
— Есть такие джентльмены, что не хотят прослыть, хотя бы и по

ошибке, дружком некоторых, кому он и не дружок совсем, чтобы через
такое дело не замараться, — изрек Долл без особой надежды.

— А есть такие джентльмены, которым это совершенно
безразлично, — произнес Джеффри, — но, — добавил он
осторожно, — они как правило разумные люди и не делают другим
плохо, если те к ним нормально относятся и отвечают на их вопросы.

Долл ухмыльнулся. Ему понравилось это косвенное предложение.
Он не удержался, чтобы не взглянуть на остальных, еще
встревоженных и сбитых с толку.

Джеффри опять повернулся к Роли.
— Как же назывался рейд, о котором вы говорите?
— Да никак он не назывался, сэр, это был секрет.
— За четыре месяца до высадки войск?
— Да, сэр.
— На побережье Нормандии?



— Точно не знаю, сэр. Нас спервоначалу везли на субмарине, а
после пересадили в лодку. Мы с Томом и правили. А скал там было ну
просто без счету, мы близко даже не подходили, а к дому тому и Билл
тоже не пошел. Билл, он на берегу сидел с фонарем, чтобы сигналить,
ежели чего. Мы все там задубели от холода, а Билл в морскую траву
зарылся.

Джеффри взглянул на человека в лохмотьях, того самого, что на
улице пользовался костылями, а дома вполне обходился без них, и
поразился тому, что тот улыбается. В его глазах, обведенных грязными
кругами, вспыхивают веселые огоньки. Он ничего не добавлял к
рассказу, но вспоминал пережитое с явным удовольствием. То был миг
высочайшей, предельной опасности, он переживал ее почти
экстатически. И у Джеффри промелькнула мысль, что Бригадир, кто
бы он ни был, подобрал себе команду довольно удачно, чтобы не
сказать — абсолютно точно.

— А кто остальные?
— Да Шмотка, Бригадир и майор.
— Шмотка, он в самый-то дом не пошел. Снизу остался. Они

знали, что тот фриц, за которым мы ходили, машину свою сам водит,
так что шофера-то вроде как быть не должно. А если кто и заявится,
думали, так разве мотоциклист какой с депешей. А с собой у нас ни
единого ствола. Нельзя, не разрешили, надо, говорят, чтобы все было
тихо.

— А за кем вы ходили? Роли покачал головой.
— Я сам не слышал никогда. Шмотка говорил, генерал какой-то,

что ли, а Бригадир, он мне так сказал, да и Том, что будто шпион это.
— Понятно. И думали, что он войдет в тот дом один?
— Ну. Они порешили, что там у него краля. Дом-то сам

маленький на отшибе. Там море и скалы с одной стороны, а с другой
— местная дорога. Ну, и решили, что там он ее и спрятал.

Джеффри кивнул. Картина рисовалась ясней ясного. Всему
рассказанному он верил. В те месяцы ожидания, накануне великого
наступления, по всему французскому побережью происходили самые
странные вещи. Пять рядовых и офицер — в то время столь
небольшими силами вполне допустимо было рискнуть ради крупного
выигрыша, чтобы устранить опасную фигуру.



Он очнулся от воспоминаний. Голос Роли продолжал бубнить,
делаясь все тише и тише по ходу повествования.

— Бригадир, он обделал все первый сорт, а мы подтвердили, и про
женщину, хотя про нее-то Бригадир ни гугу. Ножик он больно любит,
вот чего, уж я тут и не сомневаюсь даже.

Это была первая фраза, сказанная со смаком, она слетела,
дребезжа, с его неповоротливого языка.

Джеффри глянул на него и снова подумал, что его первоначальная
догадка верна — что именно Роли, а не его брат ударил тогда Шмотку.
В следующий миг собеседник сам это косвенно подтвердил.

— Шмотка-то болтал, дескать, Бригадир на курорте, ну, в тюряге,
по-вашему, сэр, но сбрехал он, как обычно, Джек, он ушлый. Если его
бы даже сцапали, то долго бы не удержали. Мы знаем это, и еще мы
кой-чего тоже знаем. Что захапал он сокровище и живет себе на славу,
з дружки его верные знай мостовые утюжат, вот почему мы его все
ищем и ищем!

Тидди Долл, уже давно делавший отчаянные знаки, дал наконец
волю своему исступлению.

— Ну что, протрепался! — взорвался он, сопровождая фразу
потоком бранной лексики, из коей эксперты сумели бы восстановить
все его прошлое, как гражданское, так и военное. — Как хлебало
раззявил, так сам себя и сожрал. Теперь ты все как есть выболтал!

Джеффри не реагировал. История обретала очертания.
Элджинбродд, который в этот момент стал ему милее, чем когда-либо
прежде, вот-вот должен был, бедняга, выйти за ее пределы, но в таком
случае Шмот-кино перевоплощение в него делалось еще менее
объяснимым. Он снова принялся за Роли.

— Майор Элджинбродд пошел к этому дому на берегу, я
правильно понимаю?

— Ну, ясно. Бригадиру-то майор зачем понадобился — чтобы
тише к дому подобраться! Дом-то майоров!

— Ты хочешь сказать, он там жил?
— А то нет, сэр! Жил там, еще мальчишкой. Место там старинное,

навроде такого маленького замка. Им бы ни в жисть так тихо по скалам
не пройти, не знай они дороги. Для чего его и взяли. А то бы и ходить
незачем!



— Что сталось с семьей майора? Бывший рыбак был, казалось,
озадачен.

— Чтой-то не припомню, чтобы у него была семья, кроме одной
старушки, бабки его. Она уехала, а фрицы оставили все как было. А
потом тот шпион, ну, за которым мы ходили, поселил там свою кралю,
но сокровища они не нашли. Оно все еще было там, так что майор, он
пошел глянуть, как там оно.

Легкое изменение интонации на слове «сокровище», не
ускользнуло от Джеффри, не лишенного некоторого опыта боевых
действий и определенных представлений насчет «сокровища», не
имеющего владельца и его предположительной стоимости. Окинув
взглядом собравшуюся в этом подземелье разношерстную компанию,
он подумал, что вот она, вся их история, прямо перед ним. На всех
лицах сквозила торжественная сосредоточенность и алчность.
Сокровище. Древнее слово, вновь явившее свою магическую власть.
Оно соединило всех их вместе так, как не могло бы соединить ничто
иное, и поддерживало, одновременно высасывая из них силы.

И более всех оно зачаровало Долла. Уже самый факт, что еще
одни уши услышали эту великую тайну, терзал его. Он был скроен из
того материала, из которого получаются величайшие дураки, —
простофиля-деревенщина, снедаемый комплексом собственной
неполноценности, он со всею страстью возмечтал сделаться
властелином города, где улицы вымощены золотом. И вот он почти что
властелин, и вот-вот ступит на эти мостовые. И ни за что на свете не
поверит, что на самом деле они вовсе не из золота, покуда не пощупает
их своими руками. Особенные знаки таились во всем, на что бы ни
падал его взгляд: в роскошных машинах, в разряженных женщинах, в
шорохе автомобильных шин. Золотое сокровище. Сокровище — не
просто предмет сладостных грез, но нечто большее.

Все это Джеффри уловил, хоть и не представлял себе всей
глубины его иллюзий.

— Стало быть, сержант вам про эту штуковину все выложил? —
добродушно пошутил он.

Ирония была уловлена и немедленно вызвала взрыв негодования.
Даже при желании он не смог бы разъярить эту компанию сильнее.
Сокровище — это святыня, единственное на свете, во что они верили.



Омерзительный и злобный ропот прокатился по сборищу оборванцев,
как сдержанное рычание.

— Бригадир много не расскажет. Больно высоко летает! — Роли
говорил с горечью. — Но знать про него он знает все. Он точно знал,
что оно там, и я вам ручаюсь, он за ним туда двинул, как только узнал,
что майор подорвался.

— И теперь живет себе не тужит, и всего у него завались, и
машин, и вина, и пикулей, — вырвалось у Тидди Долла, начисто
забывшего о какой бы то ни было уместности. — Это же видно хоть по
тому, как прифрантился его дружочек Шмотка. Уж это-то, доложу вам,
верняк.

— А я думал, ты его не разглядел, Тидди.
— Ну ясно, разглядел. Разглядел, когда мы только погнались за

ним, — Альбинос, проговорившись, пытался теперь замять скользкую
тему и перевести разговор на что-нибудь другое. — А сувениры? Вы
про сувениры-то не забудьте. Так что понятно, чего стоит самое-то
сокровище, если всем хватило по сладкому кусочку!

Поколебавшись, Роли подошел к брату и, посовещавшись с ним,
шепотом, вернулся со свертком, упакованным в тряпье.

— Майор Элджинбродд дал каждому из нас по сувениру, —
объяснил он Джеффри. — Он их вынес оттуда в карманах. Нам-то всем
в конце концов пришлось с ними расстаться, а Том свой все бережет.
Да и как не беречь? Дорогой ведь! Жалко продавать-то. Да Том, он
никому не даст и пальцем до него дотронуться!

В полной тишине Роли разворачивал сверток. Казалось, он вот-вот
продемонстрирует собравшимся по меньшей мере святые мощи. Под
тряпьем оказался обрывок пестрого носового платка, а под ним —
сильно мятый лоскут замасленного шелка. Последним покровом была
серебряная бумажка из-под табака. Роли старательно расправлял ее
пальцами, такими же черными, как его лохмотья. И наконец показал ее
содержимое Джеффри. То была старинная миниатюра, великолепно
выполненный по дереву портрет молодого человека в пышном
каштановом парике. Даже не будучи знатоком, Джеффри смог понять,
что перед ним превосходная работа, по-видимому, подлинник.
Указанный способ хранения принес ей мало пользы. Грунтовка пошла
уже мелкими трещинками, а краска начала шелушиться.



— Она еще и в рамочке была. Чистого золота, с разноцветными
стеклышками. Один малый с Уодворт-роуд дал за нее семь фунтов
десять шиллингов.

— Это еще когда меня с вами не было, — в бешенстве добавил
Долл. — Тебя же надули. Сегодня-то и соверен стоит тридцать пять
шиллингов.

— А Билл за свою музыкальную шкатулку двенадцать фунтов
получил, — поспешил поделиться дополнительной информацией
Роли. — Там золотая птичка в клетке. Повернешь ее — она и поет.

— Сам-то ты за свою коробочку получил только пять, — отрезал
Долл. — Ты сколько раз мне сам-то говорил. Но твоя-то с картинкой
была, вроде той штуки.

Увлекательное повествование оказалось прервано самым
неожиданным для Джеффри образом. В дальнем конце комнаты с
потолка свесилась свернутая газета и, медленно кружась, опустилась
на пол. Подвал проходил на глубине нескольких футов под уличной
мостовой, и ливневая решетка в ней служила почтовым ящиком.

— Ночной выпуск! — бодро выкрикнул цимбалист, устремившись
по кирпичам пола за газетой.

— Собачьи гонки, — изрек Тидди с презрением. — Шесть пенсов,
как ни крути, псу под хвост. Ишь чего выдумал! Только деньги
переводим. Ладненько, сэр, так как вы насчет этой нашей ошибочки?

Джеффри наконец оторвался от миниатюры, и Роли снова
бережно завернул ее мусоля хрупкую вещицу грязными, но
благоговейными пальцами.

— Так как вы говорите звали того сержанта? — проигнорировав
вопрос Тидди Долла, Джеффри тем не менее уже собирал свое
имущество с поверхности чайного ящика.

— Джек Хэкетт, — ответил Роли. — По крайней мере в армии его
так звали. А уж какое имя ему дали при рождении, не ведаю. У них, у
таких-то, имен хватает.

— Спорим, теперь он никакой не Хэкетт, — вставил с презрением
Долл.

— Он теперь лорд. Может, знаете такого, сэр? Может, это ваш
хороший знакомый, а просто вы его истории не знаете? Вы ее
услышите, уж будьте уверены, когда мы за ним придем. Так что вы
надумали предпринять, сэр?



— Предпринять?
— Насчет нашей ошибочки-то.
— Забыть, — интеллигентный и властный голос словно вынес

вердикт. Долл поверил этому слову, как не поверил бы иной подписи
под документом, даже будь здоров чьей подписи.

Но на этом представление еще не заканчивалось. Джеффри
догадался, что от него напряженно ждут ультиматума, и продолжил:

— Но если только я хоть раз услышу о чем-либо подобном, если
ты, Долл, сделаешь хоть одну такую глупость, тогда я, разумеется,
буду считать себя вправе говорить. Понял?

— Понял, сэр, — лихо, по-военному отчеканил Альбинос,
щелкнув каблуками.

Оба покуда не вполне осознавали реальность. В этот миг никто не
смотрел на цимбалиста. А тот сидел на ящике, поднеся газету к самым
глазам и читая по складам колонку экстренных сообщений, набранных
в подборку на последней странице. И его перепуганный богохульный
вопль заставил всех вздрогнуть.

— Субчика нашли убитым в проезде Памп. Это Шмотка. То есть
жмурик — это он и есть!

— Враки, — Тидди Долл прыжками пересек комнату и впился
глазами в криво набранную строчку внизу колонки.

— Это ты устроил, Тидди, — Роли позеленел, остальные
сгрудились вокруг него, отшатнувшись от Дол-ла. — Это сделал ты,
когда возвращался к нему. Ты еще сказал, что дашь ему задаточек.

Могучие лапищи Альбиноса скомкали газету. Его мозг работал
куда быстрее, чем у остальных. К тому же Долл превосходил их
наглостью.

— А ну заткнитесь! — рявкнул он. — Уж коли это с ним сделал
кто из нас, то стало быть, сделали мы все, такой закон. — Он свирепо
обернулся и указал на Джеффри. — И с этим тоже!

Джеффри опоздал. Между ним и лестницей уже встало восемь
человек.

— Не будьте идиотами! — выкрикнул он. — Не валяйте дурака!
Соберитесь все вместе. Если это правда, у вас одна надежда — заявить
в полицию прямо сейчас, немедленно. Это — ваш последний шанс.

— Чтоб вас черти съели! — рев Тидди заполнил все помещение, и
набычившись, он пошел в атаку.



Глава 7 
Процентщица 

А на другом конце города, в доме на Сент-Питерсгейт-сквер
происходил тревожный допрос, один из наиболее тяжелых, в котором
приходилось участвовать сержанту Пайкоту, и он был уже склонен
согласиться, что шеф знал, что делает, разрешив «старому попу»
поступать по своему разумению.

Теперь сержант молча уселся в кожаное кресло в углу кабинета в
доме каноника, деликатно спрятав блокнот, а про себя отметил, что
будь у полиции права, равные тем, что присвоили себе штатские,
жизнь стала бы куда проще.

Каноник Эйврил был незнаком с процедурой судопроизводства и
не считал, что обязан следовать ей в собственном доме. Но несмотря
на всю свою кажущуюся непрактичность в деле дознания истины, как
пришлось признать и Пайкоту, равных он не имел.

Они продвигались вперед стремительно, со скоростью пламени,
пожирающего дом. Каноник начал с самых близких и любимых, и Мэг
Элджинбродд подверглась такому дознанию, что сержант был уже
даже не удовлетворен, а сконфужен. Такую же процедуру претерпели
Сэм Драммок и его ненаглядная и страшно перепуганная женушка.
Потом разбудили мисс Уорбертон, вызвали ее из соседнего маленького
приходского домика и тоже допросили, глубоко шокировав. И лишь
после того, как мистер Уильям Тэлизмен, церковный сторож, явил все
свое безответное простодушие, и супруга его Мэри предстала пред
письменным столом каноника, дело наконец сдвинулось с мертвой
точки.

Дядюшка Хьюберт очистил стол, смахнув все лежавшее на нем в
объемистую плетеную корзину с крышкой, помещавшуюся под
столом, очевидно, как раз на такой случай. Спортивная куртка, в
которой погиб Шмотка, сложенная таким образом, чтобы скрыть
наиболее заметные пятна крови, лежала на потрепанной кожаной
поверхности стола. Очки каноника были вздеты на широкий лоб, и
неумолимый взгляд ничем не прикрытых глаз придавал его
добродушному лицу жесткое выражение.



— Об этом мне только что говорил ваш муж, — втолковывал он,
полностью игнорируя процедуру дознания. — Уилл утверждает, будто
он совершенно уверен, что видел, как вы заворачивали эту куртку в
упаковочную бумагу на кухонном столе, примерно с месяц тому назад.
Не надо плакать, я же не разберу, что вы говорите. И не лгите мне
больше. Вранье отнимает в современном мире значительно больше
времени, чем все остальное, вместе взятое. Вспомните, как всем
надоели нацисты!

Миссис Тэлизмен была пухленькая, тщательно причесанная и
затянутая дама, с несколько наивным тщеславием, сквозящим в чертах
ее лица. Вся ее жизнь состояла в бесконечной заботе о канонике, муже
и внучке, и поэтому она считала себя чуточку лучше других. Она
нянчилась с этим стариком, сидящим теперь напротив нее, словно с
больным ребенком, и морщинка от утюга на его рубашке пронзала ее
сердце, словно свидетельство ее личного греха. Грязная ступенька на
черной лестнице или провисшая занавеска в окне первого этажа могли
терзать ее совесть неделю кряду. А однажды она даже влепила
пощечину водителю фургона из магазина, который в простоте
душевной изрек, что, мол, времена не те и люди церкви уже не на том
счету, что раньше.

— Да, это я сделала! — воскликнула она наконец, совершенно
раздавленная. — Это я. Я взяла эту старую куртку и отдала ее.

— Так, — каноник раздраженно вздохнул. — Почему же вы не
сказали об этом раньше, глупышка, вместо того, чтобы упираться,
дескать, вы знать ничего не знаете? Вы хоть спросили у меня или у
Мэг, прежде чем ее отдавать? Что-то я не припоминаю, чтобы меня
спрашивали.

Сержанту Пайкоту было совершенно ясно, что никому в этом
доме и в голову не придет спрашивать разрешения каноника, чтобы
отдать что-либо из вещей. Он почувствовал глубокую симпатию к этой
респектабельной пожилой дурочке.

Из-за рыданий та не могла отвечать, и Эйврил продолжал:
— Это же так неразумно — отдавать что-либо, тебе самому не

принадлежащее, — произнес он. — Теперь это сделалось просто
всеобщей манией. Но мне-то совершенно очевидно, что добро,
творимое вами для одного, вполне перечеркивается той досадой,
которую вы при этом вызываете у другого. Это небрежность



мышления, Мэри, небрежность и недальновидность, и от этого всем
только хуже. Сперва добудь трудом то, что потом раздашь. Кому вы ее
отдали? Какому-нибудь нищему на улице?

Она колебалась, и блик искушения мелькнул в ее покрасневших
глазах. В глазах каноника сверкнула ответная вспышка. Пайкоту
пришлось признать себя побежденным — старик, казалось, прямо-
таки чуял издалека любое вранье.

— А-а, вижу. Значит, это кто-то из ваших знакомых. Итак, кто же?
Миссис Тэлизмен беспомощно ткнулась лицом в ладони.
— Я отдала ее миссис Кэш.
— Миссис Кэш?
Пайкот, услышав, сразу же понял, что это признание. Эйврил

откинулся на спинку кресла, полуоткрыв рот, со взглядом
понимающим и, как показалось сержанту, растерянным. Внезапно он
поднялся и выглянул за дверь.

— Дот! — крикнул он.
— Да, каноник! — высокий приятный голос мисс Уорбертон

струился вниз с этажа Мэг. — Иду!
Пайкот ожидал ее появления не без досады. Слушания с ее

участием уже имели место, и эта дамочка оказалась, мягко говоря, не в
его вкусе. Впрочем, выяснилось, что и канонику ее присутствие тут не
требуется, и он продолжал выкрикивать в дверь свои указания.

— Будьте любезны, сходите, пожалуйста, за миссис Кэш!
— Но она, по-видимому, уже в постели, Хьюберт!
Новый поток рыданий миссис Тэлизмен отвлек дядюшку

Хьюберта, и он замахал рукой на злополучную Мэри, чтобы хоть как-
то их утишить.

— Что такое, Дот?
— Она, по-видимому, уже в постели, дорогой мой! — голос

приближался, и уже можно было расслышать стук ее каблучков по
ступенькам лестницы.

— Ну так вытащите ее оттуда! — каноника, казалось, возмутило,
что подобный вариант не пришел ей самой в голову. — Скажите ей,
что умыться она может, но пусть не возится с прической. Можно ведь
надеть чепчик. Премного благодарен, Дот.

И, тактично и вежливо завершив разговор, он плотно закрыл
дверь в тот самый момент, когда леди уже входила в холл.



— Итак, Мэри, — произнес он, усаживаясь снова, — подумайте
надо всем этим хорошенько и не расстраивайтесь больше, чем нужно.
Успокойтесь, прошу вас, дорогая моя девочка. Выдержка. Выдержка во
всем. Вы сами предложили эту куртку миссис Кэш или это она ее
попросила?

— Я, — ох, я и не знаю, сэр!
К изумлению сержанта старик был готов ей поверить.
— А-а, — произнес он, — да, понимаю я. А она сказала, зачем эта

вещь ей? Нет. Нет, она и не стала бы говорить. Забудьте, что я сказал.
Глупость с моей стороны. Но послушайте, а миссис Элджинбродд не
показывала вам какую-нибудь из тех фотографий, что получила по
почте?

— Майора? Показывала, сэр. И я сказала, что не понимаю, как это
так можно утверждать наверняка.

— А неужели вы не узнали спортивную куртку на том человеке на
снимке?

— Да я как-то не думала. Ах, так вот как оно сработано! Господи,
мне такое и в голову не приходило.

— Но почему же, Мэри? Я понимаю, если бы это не пришло в
мою голову!

— Не знаю, может быть, потому, что снимки не цветные. А цвет
как раз и придает этой куртке что-то такое особенное, а на снимке
этого не видно.

— Понятно. Теперь ступайте, сделайте себе чашку чаю, садитесь
тут на кухне и пейте его, и не уходите оттуда, пока я вас не позову. Вы
поняли?

— Да, сэр. Я поняла. Только — ох, каноник Эйврил, если миссис
Кэш…

— Ступайте! — тоном, не допускающим возражений, произнес
дядюшка Хьюберт и, вынув приходской бланк из корзины, принялся на
нем что-то писать своим аккуратным почерком.

И было совершенно ясно, что это — приказ об увольнении, не
подлежащий обжалованию. Миссис Тэлизмен жестом, означающим
полное смирение, вновь извлекла свой носовой платок и, плача,
покинула кабинет.

— Сомневаюсь я, что вы сумеете найти другую такую экономку, в
наши-то дни, — вырвалось у Пайкота. Эта бескорыстная тирания уже



начинала его раздражать. Он чувствовал, что обязан как-то вразумить
пожилого чудака. Иначе выходит нечестно. Нечестно со стороны
полиции.

— Разумеется, мне не стоило бы выгонять ее, я и сам об этом
подумал. Но как странно, что это так поразило вас, мой дорогой друг.
Без этой женщины я умру через шесть месяцев. Ведь она спасает меня
каждый январь, когда обостряется мой бронхит, — дядюшка Хьюберт
рассказывал об этом откровенно и с юмором. — Но она — сноб, —
продолжал он. — Совершенно кошмарный сноб. Ну до чего же много
на нашем пути разных ловушек, правда же? Вы не обращали на это
внимания? Видимо, нам надлежит быть чем-то вроде эдакого человека-
змеи в балагане или чуда без костей, как их называют, чтобы падать и
падать в них абсолютно всеми мыслимыми способами. И это достойно
всяческого удивления.

Пайкот не отвечал. Его румяное лицо хранило отсутствующее
выражение. Ему как-то не верилось, что пожилой господин говорил
искренне, поскольку за людьми «этого класса» такого обычно не
водится. И это известно каждому полицейскому их участка. Все-таки
старик со странностями. В плане психологии. Именно что с заскоком.
Теперь эта миссис Кэш, чье имя заставило старика замереть и которую
канонику совершенно не хочется обсуждать со своей экономкой. Знать
бы, что между ними такое было. Любопытно поглядеть на леди.

Его желание оказалось удовлетворено почти немедленно.
Послышался скрип отворившейся двери холла и оживленное
щебетание мисс Уорбертон.

— Проходите, миссис Кэш, прошу вас проходите. Пожалуйста,
вот сюда. Там такой чудный толстенький полисмен, — ох, Господи,
надеюсь, он меня сейчас не слышит! — так что каноник вас не съест.
Ах, как вам было у себя там хорошо! Но мне, увы, велено вас
привести, ну, понимаете, в чем бы вы ни были, хоть бы и вообще без
ничего. Ну проходите же.

Дверь кабинета распахнулась, и мисс Уорбертон вошла. Она была
типичной добропорядочной англичанкой средних лет, имевшей
несчастье сложиться как личность в то время, когда писком моды были
бесшабашные и беззаботные сумасброды из эксцентрических комедий.
Воспитание ее было настолько поверхностным, а характер —
настолько выраженным, что спустя тридцать лет впечатление она



производила слегка ошарашивающее, как если бы незамужняя тетушка
из эдвардианского театра в один прекрасный день перестала следить за
своими манерами и впала в раскованную веселость. И тем не менее
она на всю жизнь осталась такой — очень женственной, очень
честной, крайне упорной, простодушной до неуправляемости, — и
почти всегда правой.

— Вот она, каноник, — воскликнула мисс Уорбертон. — Прр-
рямо из гнездышка! И сон красавицы прерван… Хотите, я останусь?

Глаза ее и все ее славное открытое лицо светилось весельем, а в
изгибах тела, на котором любая одежда болталась как на вешалке,
сквозила некоторая игривость.

Женщины, шедшей следом, все еще видно не было.
— Нет, Дот, не нужно! — Эйврил кивнул ей и улыбнулся. — Вы

очень любезны. Большое вам спасибо. Теперь можете подняться
обратно к Мэг.

— Только я предупреждаю, что хочу знать об этом все-все-все!
Эта Уорбертон и в самом деле качается на дверной ручке, заметил

Пайкот с некоторой брезгливостью. Ей же лет пятьдесят будет, и как
только старику хватает сил заставлять себя называть ее таким
неподобающим уменьшительным имечком. Впрочем, объяснение этой
странности привело бы его, возможно, в еще большее замешательство.
Каноник пожаловал мисс Уорбертон сие имя отнюдь не потому, что ее
звали Дороти. Ее, кстати, звали иначе. Он именовал ее Дот, потому что
настаивал, что она — математик, и не может же он называть ее
полностью Десятичной Точкой.[20] Ибо Эйврил видел в ней именно то,
чем она для него и была — даром Господним, и если она зачастую ему
докучала, то канонику доставало смирения, да и просто житейского
опыта, чтобы не ожидать от бескорыстных даяний Всевышнего одного
только меда.

— Смею вас заверить, Дот, — произнес старый священник, на
этот раз мягче, — смею вас заверить, вы услышите все. Проходите,
миссис Кэш.

Мисс Уорбертон отступила к двери, радостно щебеча в
соответствии со своим некогда избранным амплуа, и удалилась,
потеряв по пути шпильку и носовой платочек.

Миссис Кэш вошла. С ее появлением весь отточенный
практическим опытом интеллект Пайкота напряженно заработал, хотя



на первый взгляд в ней, казалось, не было ничего примечательного. То
была дама плотная, небольшого роста, лет скорее шестидесяти, нежели
пятидесяти, очень уверенная в себе и очень опрятная. Превосходное
черное пальто, застегнутое на все пуговицы, возле шеи завершалось
палантином из очень дорогого коричневого меха. Крупные черты,
густые, тщательно уложенные локоны стального цвета и ловко
сидящая на них плоская шляпка составляли как бы единое целое, так
что даже и неловко говорить о каждом из его элементов по
отдельности. Обеими руками, обтянутыми аккуратными перчатками,
она прижимала к животу большую черную сумку. Глаза у нее были
круглые, ясные и проницательные.

Внимательно поглядев на Пайкота, она отметила его для себя,
небрежно и цинично, словно дверь с табличкой «Выход», и
неторопливо подошла к Эйврилу.

— Добрый вечер, каноник. Вы звали меня по поводу этой
жакетки?

Голос у нее тоже был ясный, уверенный, но не слишком
приятный. Его тембр напоминал одновременно о пустом кувшине и о
расческе с папиросной бумагой, а зубы, казавшиеся фарфоровыми,
сверкали в деланной доброжелательной улыбке.

— Я присяду тут, если не возражаете?
Она придвинула к столу небольшое кресло, поместив его точно

против света, если смотреть с кресла Пайкота, и погрузилась в его
глубины. Ноги ее едва доставали до пола, но посадка тем не менее
казалась прямой и гордой. Сержант мог хорошо видеть лишь ее
шляпку, несокрушимо, как утес, вздымающуюся над спинкой кресла.

Каноник продолжал стоять, мрачно глядя на нее через стол.
— Не возражаю, — ответил он, не извинившись, что вызвал ее в

столь поздний час, и наблюдавший за этой сценой Пайкот отметил с
удивлением, что они, пожалуй, не столько старинные друзья, сколько
давние враги. В их отношениях сквозила та фамильярность, которая
приходит только с годами и похожа на теплоту, но с противоположным
знаком.

— Мэри утверждает, что отдала ее вам несколько недель тому
назад. Это правда?

— Ну уж нет, каноник. Я никого не хочу подводить, как вам
известно, но Мэри не говорит всей правды. Я ее купила. Три фунта



десять шиллингов звонкой монетой. Как видите, я не очень-то
нажилась, а ведь Мэри знала, что я действую с благотворительными
целями! — дама говорила оживленно и без обиняков, с
демонстративной правдивостью, но ни один из мужчин не поверил ни
единому ее слову.

— Итак, вы купили ее у Мэри!
— Я так вам и сказала. Я ведь все говорю как есть, верно? Ну

конечно же, я была уверена, что ей-то самой эту жакетку просто-
напросто отдали. За двадцать шесть лет вы узнали меня достаточно,
каноник. Ведь месяц назад исполнилось ровно двадцать шесть лет с
того дня, как я поселилась в одном из приходских домиков.

Каноник не шевельнулся. Пайкот заметил на его тонком лице
выражение печали и сожаления и в то же время какой-то
отстраненности — непонятным образом каноник ухитрился держать
некое расстояние между нею и собой. Ее сообщение он не стал
подвергать детальному разбору, а продолжал главную линию дознания:

— Ну, а когда вы купили ее у Мэри, что вы сделали с этой вещью?
— А это уж мое личное дело, каноник, — отвечала она с упреком,

но любезно. Пайкот заметил, что ее круглые глаза смеются.
— Разумеется, — согласился Эйврил, — исключительно ваше. Но

ведь вы сумеете ее опознать и тем самым нам очень поможете. Не
подойдете ли вы сюда взглянуть на нее?

Пайкот удивился. Подобной жесткости от священника он не
ожидал. Он повернулся, чтобы хорошенько рассмотреть лицо дамы в
тот момент, когда она наконец заметит роковые пятна. Для нее они —
неожиданность, отметил он, поскольку она наклонилась и машинально
потянула весь сверток к себе. Когда же она подняла и расправила
куртку и навстречу ей оттопырились страшные, заскорузлые от крови
лацканы, ее тесно обтянутые перчатками руки едва заметно дрогнули,
но всего лишь на какое-то мгновение. Выражение ее лица не
изменилось. Оно оставалось все таким же любезным, ясным и
благожелательным, чего, по мнению Пайкота, никак не могло бы быть
с женщиной действительно ни в чем таком не замешанной, увидь она
что-нибудь подобное.

— Боюсь, они уже не отойдут, — заметила она и, снова аккуратно
свернув куртку, положила ее на письменный стол. Ее дребезжащий
голос не дрогнул, и звучал на редкость непринужденно. — Да, это —



та самая жакетка, что я купила у Мэри. Мне это незачем и отрицать, не
правда ли? Вы ведь ее и сами узнали, каноник. Она валялась у вас в
доме не знаю уж сколько времени, не так ли? — она издала короткий
понимающий смешок.

— Полицию интересует, что вы с ней сделали, — настаивал
Эйврил.

— Тогда, пожалуй, придется рассказывать, — уверенность в себе,
казалось, не покидала ее ни на миг. — Мне только надо бы справиться
в моей книге. Кажется, я тогда еще заметила, что она малость побита
молью, и отправила ее вместе с другими вещами к мистеру Розенталю
на Крамб-стрит, — миссис Кэш повернулась лицом к застывшему в
охотничьей стойке Пайкоту. — Я женщина небогатая, но и я
стремлюсь внести свою лепту в дело Церкви, — заявила она,
улыбнувшись ему всеми своими фарфоровыми зубами. — Иногда я
беру себе небольшой процент за хлопоты, но, по-моему, это разумно:
если мне будет не на что жить, то чем же я смогу поделиться с
ближним?

— Так вы промышляете подержанной одеждой, миссис Кэш? —
уточнил сержант, на которого подобные уловки не действовали. Ему
казалось, он знает, как с ней себя держать.

Глаза, столь же проницательные, как и его собственные,
пристально поглядели на сержанта.

— Я творю добро понемногу всюду, где удается, — произнесла
она, — и я могу показать вам по книгам, сколько я сумела
пожертвовать для Миссии Обездоленных, для Общества Чарльза
Уэйда, для организации «Помощь священнослужителям» и не помню
для скольких еще. Все книги у меня дома. Любой может заглянуть в
них, когда пожелает. Разве не так, каноник?

Вместо ответа на столь непосредственную апелляцию Эйврил
понурил голову с глубоко несчастным видом. А сержант, напротив,
впервые за весь вечер вдруг почувствовал себя необыкновенно легко.

— Это не ответ на мой вопрос, вам не кажется? — резонно
заметил он.

Миссис Кэш расправила полу своего добротного черного пальто.
— Ну нет, я не старьевщица — вы ведь это имели в виду, молодой

человек? — с достоинством произнесла она. — Вы ведь иногда в этих
местах бываете. Не вас ли я видела где-то в районе Бэрроу-роуд и



Эпрон-стрит? Уж вы-то должны знать, что это за район. Кварталы
прекрасных домов, приходящих в упадок, и множество людей, чьи
дела тоже идут под гору. Пожилые дамы, которым деньги уже нужнее,
чем драгоценности, не знают, как их продать. Возможно, у них есть
превосходные кружева и остатки великолепной мебели. Ну, а я не
гордая. Многие годы общения с каноником научили меня смирению, и,
подобно ему, я стремлюсь творить добро всюду, где смогу. Вот я и
хлопочу, всем помогаю. Многим пожилым леди теперь куда нужнее
одеяло на гагачьем пуху, чем какая-нибудь матушкина камея,
валяющаяся в шкатулке где-нибудь в комоде. Я всюду бываю и я знаю
всех. Порой я покупаю, а порой продаю. А иногда мне просто отдают
вещи, из благотворительности, и я обращаю их в деньги и посылаю
чек на некоторую сумму в какое-нибудь из наших обществ.

— И все это заносите в книгу, — кивнул Пайкот, широко
улыбнувшись.

— И все заношу в книгу, — улыбнулась она в ответ.
— В данный момент меня интересует эта куртка.
— Да, я понимаю. Кое-кто угодил в ней в скверную историю, не

так ли? Что ж, мой долг помогать всем, и вам тоже, — всем, чем
сумею. Я проверю по книге.

— Я пойду с вами.
— Не вижу к тому препятствий, — она водрузила свою

громоздкую сумку себе на колени. — Я уверена, что она попала к
мистеру Розенталю. Его лавка как раз возле вашего нового
полицейского участка. Там у него очень чистенько и уютно. Он
неплохой бизнесмен!

— Да, Розенталя я знаю, — лицо Пайкота сразу как-то
вытянулось. — Он тоже ведет книги.

— Разумеется, ведет. Без этого в бизнесе никак нельзя. Так вы
идете?

— Погодите, — старик Эйврил, прислушивавшийся к этому
обмену любезностями с нараставшим унынием, наконец позволил себе
вклиниться в разговор. — Миссис Кэш, вы ведь тут у нас знаете все
ходы и выходы. Вас не затруднит спуститься в кухню и позвать сюда
Мэри? А сами, если не возражаете, посидите там минут десять,
сержант Пайкот сам туда за вами зайдет. Договорились?



— Ну разумеется, каноник. Не думайте, кухней я не гнушаюсь. Я
там провела немало часов, когда еще была жива ваша дражайшая
супруга. Прекрасно, молодой человек. Вы спуститесь за мной и мы
вместе пойдем ко мне. Доброй ночи, каноник. На неделе я кое-что
отправлю в Фонд Восстановления Храмов, так, немножко. Мне
сказали, что вы не имеете права препятствовать мне, если я желаю
внести свою лепту!

Она поднялась, как-то слишком стремительно для ее
телосложения, и поспешила прочь, похожая на глиняную горчичницу.
Пайкот так и видел черенок ложечки, торчащей из ее шляпки.

Эйврил склонился над кипой приходских бланков, и сержант,
которому было прекрасно видно все, что там написано, углядел, что
рука каноника вывела изящным почерком «Встреча старост, миссис
Кэш, подписка. Нет».

— Как говорится, деньги не пахнут, сэр, — ухмыльнувшись,
заметил Пайкот. — И вы тем не менее полагаете, что в ваших силах
как-то разделить их?

Ответ Эйврила начисто уничтожил этот снисходительно-
высокопарный пассаж сержанта:

— До чего же она тривиальна, несчастная женщина, — сказал
он. — Вечнозеленый лавр Сент-Питерс-гейт-сквер! Ага, Мэри, вот и
вы! Не нужно стучать, заходите.

Тихонько вошедшая миссис Тэлизмен имела вид пре-плачевный.
Она как утонула в слезах, так и оставалась в этих же соленых водах.

— Ох, сэр!
Эйврил запустил пальцы в свою пышную шевелюру и вновь

уселся в кресло.
— Неужели она стоит всего три фунта десять шиллингов? —

вопросил он. — Ну давайте, деточка, скажите что-нибудь. Вы ей
задолжали три фунта?

— Ох, сэр!
— Да или нет? Только три?
— Да, сэр! Клянусь душой, сэр! Понимаете, все началось с одного

фунта. В магазине появились такие славненькие белые мужские
сорочки. Всего по тридцать пять шиллингов, а мой Тэлизмен такой
чистюля, да мне и самой приятно, что он такой респектабельный. Ведь
рубашки были такие дешевые! Пятнадцать шиллингов у меня было



отложено, но я, конечно, сообразила, что по такой-то цене они не
залежатся, а тут как раз миссис Кэш пришла и я это сделала. Она
предложила, а я взяла. Всего один фунт!

— Остальное проценты?
— Да, сэр. Пять шиллингов в неделю. Они нарастали так быстро.

Понимаете, она меня не торопила. Просто не попадалась мне на глаза,
пока не сделалось два пятнадцать. И тут она принялась наведываться, а
я знаю, вы не очень-то любите, когда она к нам на кухню захаживает. Я
предлагала ей кой-какие вещи из моих собственных. Я Тэлизмену
ничего не хотела говорить, он бы мне в жизни не простил. Я
предлагала ей одеяло с моей кровати, это свадебный подарок матери
Эмили, и другие вещи тоже. Честное слово, сэр, я чего только не
предлагала. Но она не брала ничего кроме мужской одежды, так она
сама сказала. Но черное облачение Тэлизмена ей тоже было не нужно.
Потом она спросила, не отдавала ли мне мисс Мэг что-нибудь из
вещей мистера Мартина и — ох, сэр!

Эйврил вздохнул.
— Ступайте, Мэри. Не делайте так больше. Я последний раз вам

говорил — когда это было?
— Семь лет назад, сэр, даже почти уже восемь. Ох, сэр!
— Нет, — отрезал Эйврил. — Нет, нет, нет, больше не надо.

Довольно. Подите прочь.
— Простите меня. О, пожалуйста, простите меня! Каноник

беспомощно взглянул на Пайкота.
— Я предупреждал, что у вас будут неприятности, — продолжал

он. — Простить я не могу, Мэри. Разве я вправе прощать грехи,
деточка? До чего мы так дойдем? Но если вам угодно знать мой
профессиональный взгляд на все это, то вы уже сполна хлебнули всех
причитающихся вам адских мук!

— О, спасибо вам, сэр!
— Вы только Бога ради не считайте, что я вам хоть что-то

пообещал, — Эйврил указал ей на дверь. — А уж если хотите
действовать наверняка, то признайтесь во всем Уильяму и примите как
епитимью все его попреки. Только, Мэри, не делайте этого больше
никогда. Глупая пожилая женщина вроде вас потворствует дурной
пожилой женщине вроде Люси Кэш!



— Двадцать пять процентов в неделю, — проговорил Пайкот, едва
дверь закрылась. — Явный перебор, даже и при ее бизнесе. Ведь это ее
бизнес — как я понял?

Эйврил ответил не сразу. Его руки были заложены за спину,
острый подбородок задран к потолку, а глаза полузакрыты.

— Почти тридцать лет я наблюдаю, как Люси Кэш шныряет по
этим улицам, — в конце концов заговорил он. — Чем больше ветшают
эти дома, тем она сама делается глаже. И в то же время она словно и не
меняется, все такая же, кувшинчиком. Вам не кажется, что она похожа
на кувшинчик? Когда на нее ни взглянешь, она не медлит, но и не
торопится. Она всегда куда-то целеустремленно направляется, всегда
улыбается, всегда общительна и ровна. А эта ее огромная сумка —
словно знак отличия их гильдии. Она держит ее обеими руками. Она
проходит по этим большим просторным улицам, где во многих домах
уже сдаются комнаты внаем — и тогда трепещут занавески на окнах,
опускаются жалюзи, ключи тихонько поворачиваются в замках. Она
проходит, словно мороз по коже. Воздух вокруг нее всегда чуть-чуть
холоднее. Когда будете у нее дома, поглядите по сторонам. Увидите
множество безделушек, каждая из которых была для кого-то дороже
всех сокровищ! — он заморгал и, склонив голову, посмотрел на
Пайкота большими серьезными глазами. — Как ни взгляну на них, все
кажется, что это застывшие куски живой человеческой боли,
вырезанные по живому! — произнес он мрачно.

Пайкот пожал плечами. Не любитель он таких разговоров. К тому
же в его собственном мире подобных женщин полным-полно. Миссис
Кэш, разумеется, весьма характерный экземпляр, и он предвкушал
уже, как побеседует с глазу на глаз с этой старой перечницей.

— Как я понимаю, она действительно время от времени делает
пожертвования, сэр?

— Я в этом уверен, — в ответе Эйврила прозвучало опасение. —
Иногда ей дают вещи для продажи, чтобы пустить деньги на добрые
дела. Наверное, кое-кто из жертвователей не отказался бы потом
заглянуть в ее книги. И она никому не препятствует.

— Роскошная ширма! — честно признал Пайкот. — Под таким-то
прикрытием она вам что хотите провернет! Немного же мы узнаем от
нее. Впрочем, всякое случается. Допустим, кто-то раздобыл
подержанную куртку. Неубедительно, и даже маловероятно, но



доказать что-либо иное будет очень сложно. Но тем не менее, сэр, если
вы закончили, то я пошел за моей голубушкой и посмотрим, что
выйдет!

Он замолчал и оглянулся. Дверь приоткрылась, и мисс Уорбертон,
несколько демонстративно ступая на цыпочках, прокралась в комнату.

— Удивительная вещь, Хьюберт, — сказала она, оставив всякую
аффектацию, едва закрыв за собой дверь. — Я решила сразу же
доложить. Сядьте, мой дорогой полисмен. Мне очень жалко, я не знаю,
как вас зовут, но вы должны меня простить. Я отниму у вас секундочку
или две, но вы обязательно должны меня выслушать!

Она уселась на ручку кресла, освободившегося после ухода
миссис Кэш и, положив свои худые длинные ноги одну на другую,
заговорила конспиративным шепотом:

— Значит, так, Джеффри еще не звонил. Мэг и Аманда
ускользнули из дома в тот новый особняк. Мэг якобы там что-то
забыла, но по-моему, она просто хочет его показать. Там уже
закончили с отделкой. А меня оставили тут за главного. Так вот,
звонила некая миссис Смит в ужасном состоянии. Бедный Сэм
оказался просто бессилен — и крошка Дот, как всегда, спешит на
помощь!

Она взмахнула худощавой рукой в ничего не значащем жесте,
если только он не означал прощального привета всем подробностям,
которые она непременно включила бы в свое повествование, будь у нее
чуточку больше времени.

— Слушайте. После игры в вопросы и ответы выяснилось, что это
— миссис Фредерик Смит, жена поверенного нашего Мартина, того
адвоката, очень приятного господина с Гроув-роуд. Живут они в
Хемпстеде, и ее мужа оторвали от партии в канасту, ради которой она
специально собирала гостей, и вызвали в полицию. В его офисе,
вероятно, случилось что-то страшное, что-то совершенно ужасное,
такое, о чем она не могла даже рассказывать, только говорит, что там
три трупа!

Она перевела дух, и ее честные глаза с невинной гордостью
остановили свой взгляд на сержанте.

— Правда, поразительно, что это я вам рассказываю, но я
абсолютно уверена, что вам это неизвестно.



— А почему та леди рассказала об этом именно вам, мэм? —
Пайкот был заинтригован как никогда в жизни.

— Мне? — повторила мисс Уорбертон. — О, я просто настаивала
на этом, понимаете, она хотела поговорить с миссис Мэг, потому что
думала, что тут Альберт Кэмпион. В участок она уже звонила, но с
мужем ей переговорить не удалось. В полиции ей вообще ничего не
ответили, и бедняжка вся извелась от беспокойства и любопытства.
Это вполне естественно, со мной на ее месте было бы то же самое. Она
слышала про Альберта и подумала, что он мог бы ей помочь, но он,
конечно, сейчас работает вместе с полицией, я так ей и сказала. Я ее
выспросила как умела и обещала позвонить, как только что-нибудь
разузнаю, и тут же пошла все вам рассказать.

Старый Эйврил глядел на нее взглядом одновременно тревожным
и веселым.

— Да, — сказал он, словно потрясенный неким открытием. — Ну
да, конечно же, вы и должны были так поступить.

— Но вы были заняты, — продолжала она, давая понять, что
рассказ отнюдь не закончен. — Я услышала, как тут рыдает Мэри и
пошла на кухню, чтобы подождать ее там. И обнаружила миссис Кэш,
пьющую чай. Уж не знаю, сама она себе его заварила или нет, я
спрашивать не стала.

— И что же вы ей сказали? — спросил Пайкот скорее в сердцах,
чем из любопытства, но тона его мисс Уорбертон, очень довольная
собой, как бы не заметила.

— Она сказала мне, что ждет вас — я, наверное, слишком
выразительно посмотрела на ее чашку — а что, разве я и посмотреть
не имею права? — и я сказала, что сомневаюсь, что вы станете ее
сегодня вечером беспокоить, потому что я решила, что вам надо будет
тотчас же вернуться в участок, если вас еще не направили в ту
адвокатскую контору. Три убийства в одном доме! Им понадобятся все
полицейские, какие есть, я так ей и сказала!

— Убийства? — переспросили оба в один голос.
— Насколько я поняла, — продолжала мисс Уорбертон, спокойно

глядя на них, — миссис Смит говорила про убийства. Мне кажется, вас
это не особенно взволновало. То ли дело миссис Кэш! На самом деле я
потому и поспешила вам все это рассказать. Знаете ли, Хьюберт, что
эта женщина по-настоящему разволновалась. Я вообще впервые



увидела, чтобы она проявила хоть какие-то чувства, а ведь я прожила с
ней дверь в дверь больше двадцати лет. Она аж подпрыгнула! —
рассказчица лично изобразила легкий прыжок, чтобы нагляднее
проиллюстрировать свое повествование. — Нет, мне это совсем не
показалось, потому что она даже всю чашку чая выплеснула прямо на
себя. Пришлось ей бежать домой переодеваться, — видно, насквозь
промокла. Она сказала, что если вам нужно, то обойдите кругом и
постучите. Ну, хоть это-то вас заинтересовало? Ну?

— Меня — весьма даже, мэм, весьма! — Пайкот задумался.
Информация была слишком невероятной, чтобы сразу в нее поверить,
но мисс Уорбертон казалось абсолютно в ней уверенной. — Я думаю,
если вы не возражаете, сэр, — проговорил он, — пойду я за этой
старухой, и немедленно. И заберу с собой куртку, если позволите — я
не имею права без нее уйти.

Он отошел к столу и принялся заново заворачивать спортивный
жакет в ту же самую коричневую упаковочную бумагу, в которой его
принес. Мисс Уорбертон была совершенно сбита с толку.

— А разве вы не позвоните своему начальству? Знаете, ведь тут в
доме целых три телефона!

Пайкот еле удержался от замечания, что ему обычно не нужно
более одного одновременно.

— Нет, мисс, — сказал он. — Если бы я понадобился, за мной бы
прислали. Но конечно, искать меня будут, и я надеюсь, вы объясните,
куда я пошел. Это маленький домик тут рядом, правильно? Третий
слева?

— Совершенно верно, но я все-таки провожу вас, — ответила
она. — Оба наши дома построены прямо под церковной стеной. Мой
— тот, что пообшарпанней, но в тумане этого не видно.

Она торопливо вытолкнула его, так что он только и успел, что
кивнуть Эйврилу и схватить свой сверток, и продолжала щебетать в
холле:

— Мы ждем, что вы потом к нам придете и все-все нам
расскажете, или хотя бы дадите знать, если не сможете прийти. Если
любопытство вульгарно, то я такая ужасно вульгарная! Я тут без
предрассудков. Ну пойдемте же!

Но когда спустя несколько минут она вернулась, от дурашливости
и напускного кокетства не осталось и следа.



— У миссис Кэш горит свет на чердаке, Хьюберт, — произнесла
она. — Я это вижу совершенно отчетливо несмотря на туман. Ей не
нужно никаких других визитеров, когда у нее там полиция.

Эйврил и сам стоял у незадернутого окна, вглядываясь в бурый
таинственный мир пустынной площади.

— Вы говорите такие вещи, Дот, — воскликнул он. — Как вы
можете это знать?

— А вот такой у меня бизнес, — отвечала она тихонько. — Да
просто у меня есть глаза и здравый смысл, и я ими пользуюсь. Никто
не приходит к Люси Кэш, когда у нее на чердаке горит свет. Это сигнал
— чтобы некоторые люди держались подальше.

— Некоторые люди, — передразнил он. — Что это за люди такие?
— Бизнесмены, я полагаю, — ответила мисс Уорбертон.
Каноник некоторое время молчал, отвернувшись к окну.

Неожиданно его широкие квадратные плечи вздрогнули.
— Надеюсь, вы правы, Дот, — произнес он неожиданно. — На

этот раз, да будет вам известно, я надеюсь, что правы окажетесь вы.



Глава 8 
Снова следы 

Одной из приятнейших черт Аманды было, что она никогда не
теряла того простодушного видения вещей, при котором самые дикие
несуразицы человеческих эмоций воспринимаются как абсолютно
нормальные, то есть спокойно и без суеты. Потому-то, когда бедняжка
Мэг в расстроенных чувствах предложила ей отправиться в пол-
одиннадцатого ночи с инспекцией в новый, частично уже
обставленный дом, в котором собиралась поселиться после свадьбы, и
куда еще даже электричество не было подведено, Аманде это
показалось самой естественной и разумной поездкой на свете.

Утешало ее то, что дом стоит по крайней мере не дальше крайней
«приличной улицы» по ту сторону площади, впрочем, если бы ее об
этом попросили, она бы отправилась и в любой, самый дальний
пригород.

Инспекция показала, что дом превосходен. Даже в лучах
фонариков, стиснутых в коченеющих пальцах, он сумел явить свое
неповторимое очарование. Джеффри поставил себе целью
удовлетворить как собственное, несколько романтическое стремление
к единению и устойчивости в этом неустойчивом мире, так и
природный вкус своей невесты, и дом обрел свою исконную
щеголеватую комфортабельность эпохи Регентства, хотя, пожалуй,
несколько модернизированную и, вместе с тем, небывалую прежде
праздничность.

Они заглянули в «Эдвардианскую» спальню, с обоями в цветочек
и хонитоновским покрывалом на кровати, и в примыкающую к ней
ванную в виде уютного озерца с кувшинками и, наконец, добрались до
главной цели экспедиции — собственной студии Мэг на самом верху,
где прежде был чердак.

Зоркий глаз Аманды уловил, что Джеффри, похоже, спланировал
эту комнату с таким расчетом, чтобы ее можно было легко и быстро
переделать в детскую — но теперь тут была студия, в каждой мелочи
подчиненная одной только жесткой целесообразности и еще не
обставленная мебелью. Большая часть хозяйства Мэг, все еще



нераспакованная, лежала грудой под блеклыми стенами, куда ее
сложили носильщики.

Мэг, внезапно дав волю чувствам, бросилась на колени возле
одного небольшого увязанного в мешковину свертка. Она казалась
совсем юной девочкой, — ползала на коленках, так что ее мягкое
меховое манто волочилось за ней по пыльному полу, и старательно
наклонив белокурую пушистую голову, разворачивала упаковочную
ткань.

— Я решила их найти и сжечь, — проговорила она, не поднимая
головы. — Я хочу это сделать сразу, раз и навсегда, сегодня ночью. Тут
только письма Мартина. Вот зачем я притащила тебя сюда. Ты не
против?

— Ну конечно нет! Абсолютно разумный шаг! — с расстановкой
произнесла Аманда. — Рано или поздно приходит момент, когда
принимаешь окончательное решение, а в таких вещах самое верное —
собраться с духом и действовать сразу.

— Именно так я и решила, — Мэг вытащила из недр
потрепанного итальянского кожаного чемодана шкатулку с
выдвижными ящичками и вытряхнула их содержимое на лист
упаковочной бумаги. — Из-за них я постоянно ощущаю какую-то
смутную вину, уже много месяцев подряд, — продолжала она с той
очаровательной ноткой доверчивости в голосе, которая шла ей куда
больше, нежели изысканная прическа и косметика. — Я их не
открывала несколько лет, но знала, что они здесь, и когда мои вещи
перевозили сюда, я решила — пусть заодно и их перевозят. А нынче
вечером я все думала о Джеффе, и так мне стало тоскливо, и вдруг
показалось почему-то ужасно важным, чтобы они не оставались в его
— то есть в нашем с ним доме — больше ни одной ночи. Думаешь, У
меня истерика? Ну, может быть, но только немножко.

— Если так, то я не знаю ее причин, а ты? — Аманда уселась на
ящик с книгами и, казалось, с удовольствием просидела бы так хоть
всю ночь, если того потребует элементарная вежливость. — Стоит ли
так переживать? А не кажется ли тебе, что это просто логическое
завершение Мартина. Я хотела сказать — завершение этой всей
мучительной полосы. Все шло к тому, но обстоятельства немножко его
ускорили. Дохнула буря — и с ветки слетает последний листок.



— Да. Да, именно так! — с жаром подхватила Мэг. Она спешила,
торопясь выговориться до конца. — Я его забыла, по крайней мере так
мне казалось, а потом эти фотографии словно воскресили — не
столько Мартина, сколько ощущение, что он — мой муж, и я даже
толком не знала, что именно чувствую. Иногда мне начинало
мерещиться, что я изменяю им обоим, а нынче вечером все как будто
проявилось, и теперь для меня не существует никого, кроме Джеффа.
Теперь я могу думать о Мартине отстраненно, как о любом другом
человеке. Никогда прежде я этого не могла.

Аманда ничего не сказала, но лишь кивнула в темноте в знак
согласия.

Когда Мэг уже опускала аккуратную связку посланий, большей
частью присланных по фототелеграфу из пустыни, на коричневый лист
упаковочной бумаги, оттуда выпало, блеснув, что-то тяжелое. Девушка
поднесла предмет к свету.

— О, — тихонько произнесла она. — Я думаю, эту вещицу я
должна сохранить. Она займет свое место среди прочих безделушек на
столике в гостиной. За ней — какая-то ужасная тайна, что-то связанное
с войной!

Она протянула находку Аманде. Это оказалась миниатюра,
улыбающееся девичье лицо в драгоценной оправе, стоящей наверняка
куда больше тех нескольких фунтов, которые дал перекупщик с
Уолворт-роуд за такую же рамку от портрета юноши.

— Какая прелесть! Аманда посветила фонариком на
миниатюру. — Семнадцатый век. Должно быть, оригинал, тебе не
кажется?

— Возможно, — Мэг задумалась. — Ты знаешь, я как то про это
даже не думала. Она поразила меня еще тогда, когда я ее получила, а
потом я засунула ее куда-то и забыла. Мартин дал мне ее недели за две
до того, как отбыть за море в последний раз. А до этого он уезжал
куда-то, а куда, он мне сказать не мог. Помнишь те годы, Аманда?
Теперь, на расстоянии, они кажутся просто безумными. Тоскливыми,
неприкаянными, полными страшных тайн и ужасных догадок! —
юный голос звенел в полумраке комнаты. — Мартин заявляется как-то
поздно вечером, усталый и какой-то возбужденный, и вытаскивает из
кармана вот эту вещицу, завернутую в грязный носовой платок. И
говорит, мол, к ней вообще-то есть пара, только ее пришлось отдать,



«потому что на всех не хватило». Я в ответ что-то сказала про
награбленное, а он, помню, засмеялся, и меня это немножко даже
шокировало, а он тут же, на одном дыхании рассказывает мне, что он-
де помнит, как смотрел на нее сквозь стеклянную дверь кабинета и
всегда думал, что это Нелл Гуинн, потому что она улыбалась, — и,
помолчав, добавила. — Я все думала, а не мог он наведаться в Сент-
Одиль во время оккупации? Невероятно — но подобные вещи
случались. Ведь это на самом побережье, там вокруг море!

— Сент-Одиль? Дом его бабушки?
— Да, ей пришлось спешно покинуть его в самом начале войны.

Она умерла в Ницце незадолго до того, как он сам пропал без вести.
Мы, правда, узнали о ее смерти много позже.

Аманда протянула подруге миниатюру.
— А что произошло с этим домом?
— О, он стоит себе там, разграбленный, но почти не

разрушенный. Мне даже пришлось как-то туда съездить и его
осмотреть. Папа не смог поехать, так что отправились мы с Дот. Она
мозговой трест всей нашей семьи! — Мэг рассмеялась и вздохнула. —
И это было совершенно ужасно, — из-за того, что Мартин «убит
предположительно», возникла масса всяких сложностей, а ты знаешь,
что такое юридическая процедура во Франции. Оказывается, имеется
еще какой-то сорокоюродный брат где-то в Восточной Африке. А
Мартин еще больше все запутал, оставив завещание адвокатской
конторе, тут у нас на Гроув-роуд, полное самых невероятных указаний.
По какой-то непонятной причине он очень беспокоился о том, чтобы
содержимое дома при разделе досталось мне. Само здание его мало
волновало, но вот все то, что было внутри, его очень беспокоило.
Смитик, ну, тот самый адвокат, рассказывал мне, что по его мнению,
там, видимо, когда-то хранилось нечто весьма ценное либо нечто
такое, чем дорожил сам Мартин, впрочем, не пожелавший уточнить,
что это. Завещание составлено так, чтобы я могла претендовать на
любую движимость, вплоть до садового инвентаря и цветочных
горшков. Но разумеется, к нашему приезду все уже растащили
подчистую. Мне достались крохи. Все это распродали по дешевке, и
теперь сам дом, разрушаясь день ото дня, стоит и дожидается того
пожилого джентльмена из Восточной Африки.



— Как жалко! — вздохнула Аманда. — Должно быть, это был
прелестный уголок!

— Когда-то, наверное, был, — юный голос явственно дрогнул. —
Но когда я его увидела, там было чудовищно, во время войны там
произошло нечто ужасное. Местные жители рассказывали очень мало
и как-то слишком туманно, но, в общем, какой-то немецкий деятель,
влиятельный политик, надо полагать, поселил там свою
возлюбленную, и однажды ночью оба покончили с собой, или были
убиты, а потом — страшное возмездие, процессы, пытки и Бог знает
что. Из дома выбрали все более или менее интересное, не говоря уже о
ценностях, а в одной комнате даже вспыхнул пожар. Мне дом не
понравился и я так рада, что Мартин никогда уже не увидит его в этом
плачевном состоянии. Он же в детстве так любил его.

— Странно, тогда с чего бы ему было беспокоиться о мебели, а не
о самом здании? — пробормотала Аманда. — В детстве
привязываются к месту, а не к вещам. Мы жили на мельнице, и
запомнились мне заросли ивняка над прудом. Разумеется, в нашей
мебели ничего такого не было. Разве что занозы, — она
рассмеялась. — Я так ее люблю, мою мельницу. Она все еще
принадлежит нашему роду и постепенно ветшает. Может статься, и в
Сент-Одиль было что-то весьма важное, что немцы унесли с собой.

— Во всяком случае, теперь там нет ничего, — вздохнула Мэг с
облегчением. — Я так довольна, что пришла и наконец взяла отсюда
эти письма. Я заберу их домой и сожгу у Мэри в топке. Мартин бы
меня одобрил. Теперь я это знаю, знаю наверняка.

Она уже было поднялась со свертком в руках, но тонкая смуглая
рука вцепилась ей в плечо, не давая пошевелиться.

— Погоди! — шепнула Аманда. — Слушай! Кто-то только вошел
в дом.

На мгновение обе затаили дыхание. Дом молчал, плотно
закутанный в сырую пелену тумана. Снаружи не долетало ни звука.
Улица была пустынная, а мгла, как плотное одеяло, напрочь
изолировала их от окружающего мира.

Аманду насторожил сквозняк. Он подобрался снизу, промозглый,
как воздух на улице. Звуки возникли позже — негромкие шаги, скрип
осторожно отворяемых дверей, нервное бренчание металла, звук
передвигаемого по паркету стула.



— Джефф! — с радостным возбуждением прошептала Мэг. —
Больше ни у кого нет ключа! Он наконец вернулся и пошел нас искать!

— Слушай! — Аманда оставалась непреклонной, а ее рука — по-
прежнему твердой. — Он не знает, куда идти.

Они ждали. Звуки, приближаясь, усиливались. Кто-то ходил по
дому, то и дело натыкаясь на мебель, обшаривая комнату за комнатой,
словно что-то ища. Звуки казались тревожными, раздраженными и
торопливыми. Странное ощущение спешки распространялось во
мраке, явственное и пугающее.

— Спускаемся? — шепот Мэг безжизненно прошелестел в
стылом воздухе комнаты.

— Где пожарная лестница?
— Позади нас. За этим окном.
— Ты смогла бы спуститься в соседний дом и вызвать полицию?

Ты не должна издать ни звука, не то он услышит. Сможешь, Мэг?
— Думаю, да. А ты?
— Тс-сс! Попробуй. Я посмотрю, сумеешь ли ты.
Внизу с пугающим грохотом хлопнула дверь. Затем последовала

мертвая тишина. Они поняли, что там внизу тоже прислушиваются.
Пауза тянулась бесконечно, а потом опять раздались шаги в холле, кто-
то энергично расхаживал взад-вперед, время от времени
останавливаясь.

— Пора, — рука Аманды легонько оттолкнула плечо Девушки. —
Закрой за собой окно и — ни звука!

Мэг не раздумывала. Она была явно встревожена, но вполне
владела собой. Тихонько поднявшись, она на цыпочках подошла к
окну. Дом оказался выстроен на совесть — ни одна половица не
скрипнула под ее туфелькой. Оконная рама, современная, из стали,
открылась легко. Какой-то миг Аманда видела темнеющий силуэт Мэг
в квадрате бледного света. Потом силуэт исчез.

Аманда застыла на месте, вслушиваясь. Сначала тихонько
взвизгнули дверные петли в гостиной, потом словно бы наступили на
доску. Долгая тишина, а затем — легкое движение в спальне, прямо
под полом студии. Значит, вошедший успел подняться по лестнице так,
что она этого не заметила. Женщина затаила дыхание, с раздражением
слыша стук собственного сердца. Ночные взломщики, вообще-то
говоря, не самые храбрые люди в Великобритании, и она не



сомневалась, что если он ее обнаружит, когда луч его фонарика
пересечет пустую комнату, то наверняка сам перепугается еще больше
нее. Однако вопреки подобным доводам ее била дрожь. Словно бы
именно этот взломщик — не такой, как другие. Чересчур нетерпеливы
были его движения, и в звуке их, даже едва слышном, поражало
странное неистовство.

Внезапно она снова услышала эти звуки, на сей раз совсем близко.
Неизвестный взбежал на несколько ступенек вверх по чердачной
лестнице и замер. Тонкий лучик пробился сквозь щель под закрытой
дверью студии, добежал до ее ног и погас, и опять наступила тишина.
Она очень тихо поднялась и стала ждать.

Взломщик вернулся назад, это она отчетливо уловила, видимо,
решил, что верхний этаж — нежилой. После долгой паузы она опять
услышала, как он заходил по холлу.

Аманда подумала было о пожарной лестнице, но потом
переменила решение. Полиция, разумеется, среагирует на вызов Мэг
немедленно, но вполне может опоздать из-за тумана. Жалко, если
взломщику удастся уйти незамеченным. Она решила спуститься на
первый этаж.

И решившись, осторожно прокралась к двери. Верхний пролет
лестницы не сулил ей ничего, кроме трудностей: ковра на
свежевыкрашенных ступеньках не было, поскольку краска не успела
просохнуть, но Аманда двинулась вперед, тихонько, ощупью, стараясь
переносить основной вес на перила.

На первой площадке оказалось очень темно. Двери спальни были
закрыты, а маленькое круглое окошко было на вид не больше кляксы,
но женщина, постаравшись представить себе планировку дома и
держась за стену, смело подошла к краю верхней ступеньки крутой
винтовой лестницы. Чрезмерная уверенность едва ее не подвела. Она
потянула руку к колонне, но той под рукой не оказалось, и Аманда с
трудом удержала равновесие. И, застыв в неудобной позе, с ногой, уже
занесенной над ступенькой, ища рукой опору, она услышала
взломщика снова. Теперь он был в маленьком кабинете, справа от
лестничной площадки. До Аманды донеслось чирканье спички, и на
черном фоне стены явственно проступило серое пятно.

Страх захлестнул ее ледяной волной, но она взяла себя в руки.
Нащупав наконец перила, женщина спустилась еще на пару ступенек и



оказалась уже ниже уровня верхней площадки. Дверь кабинета была
распахнута, и свет, очень слабый и неверный, все же доходил через
весь холл до нарядной полировки изящного комода и до
поблескивающей поверхности зеркала на стене над ним.

Аманда чуть продвинулась вперед. Взломщик очень спешил. Он
все еще старался не делать лишнего шума, но явно торопился, и она
наконец поняла, что именно так насторожило ее с самого начала.
Ощущение настигающей погони. Теперь она почувствовала это
совершенно отчетливо. Казалось, самый дом спасается бегством от
мощной силы, обрушившейся на него извне. И в то же время снаружи
не было слышно ни звука. Туман облепил штукатурку стен, напитывая
ее водой.

Еще шаг — и Аманда прижалась к закругляющейся стене точно
напротив открытой двери и, бросив взгляд в холл, заметила, что часть
комнаты отражается в зеркале. Первое, что она уловила, была свеча.
Тонкая зеленая свечка, стоявшая прежде вместе с тремя такими же в
золоченом канделябре на противоположной стене, теперь лихо торчала
из вазочки, беспечно роняя горячий воск на полированную
поверхность шератоновского секретера, занимавшего собой центр
маленькой комнатки.

За считанные доли секунды она осознала, что тень между ней и
пространством комнаты и есть сам незваный гость. Стоя к ней спиной,
он возился с чем-то на столике. С чем, ей было не видно, но она
догадалась: это — тот самый экзотический деревянный бювар,
который Мэг с гордостью показывала ей, сетуя, что куда-то подевался
ключ и невозможно тут же и продемонстрировать его устройство. То
была прелестная вещица красного дерева, инкрустированная слоновой
костью, которая должна была стоять на секретере и предназначалась
для хранения писчей бумаги.

Грабитель, по-видимому, пытался ее взломать. Слышался треск и
стон дерева.

Аманду охватила бурная ярость, вызванная варварским
разрушением прекрасной вещи, и она уже открыла рот для протеста,
когда ее сознание молнией пронзила мысль: а чем это он пытается
открыть бювар? Она сама не поняла, заметила ли она нож у него в
руке, блеснул ли в зеркале отсвет лезвия или же она только слышала,



как острие вгрызается в хрупкую древесину, — но слова застыли у нее
на губах и мороз пробежал по коже.

С прощальным жалобным стоном крохотные дверцы бювара
подались, в зеркале возникла тень, сперва узкая, потом все шире,
послышалось сердитое сопение. А потом пустая сломанная вещица,
перелетев через весь холл, упала к ногам Аманды, и немедленно, как
по сигналу, все окружающее пространство ожило и наполнилось
звуками.

Удары во входную дверь были как раскаты грома. Эхом отозвался
грохот на первом этаже и визг рамы, поднятой где-то сзади. Со всех
сторон приближался топот ног и властные голоса, несомненно
принадлежащие полиции.

В центре этого неожиданно возникшего циклона, где стояла
Аманда, еще какое-то время сохранялась полная тишина. Затем свечка
взмыла вверх, смахнув вазочку и все остальное с секретера, и
незнакомец шагнул к выходу.

Она не разглядела его, но он прошел так близко, что даже задел ее
во взвихренном мраке. И в этот миг ей передался его страх, и
отчаяние, и неистовая ярость — ощущение, прежде неведомое. Он
взлетел вверх по лестнице позади нее одним прыжком, словно
гигантский зверь, проворный и бесшумный.

И началось столпотворение.
Мистер Кэмпион обнаружил свою жену, прижавшуюся к стене у

последней лестничной ступеньки со сломанным бюваром в руках, как
маленький ребенок на обочине шоссе, пока мимо нее, громыхая
башмаками и слепя фонариками, проносились полисмены, словно
поток машин. Он рывком поставил ее на ноги и резко втолкнул в
относительно безопасную дверь, ведущую в кабинет.

— Черт знает какая глупость, — воскликнул он с
раздражением. — Право, душенька, ну черт знает как глупо все
вышло!

Аманда была достаточно опытной женой, чтобы не увидеть в этой
вспышке ничего, кроме комплимента, гораздо больше ее поразило
самое присутствие тут супруга. Ей вдруг пришло в голову, что вряд ли
весь этот полицейский тайфун, устремившийся на подмогу, вызван
одним только звонком Мэг.

— О, так его, оказывается, ловили!



— Ловили, дружочек, и теперь уже, надо думать, поймали, если
ты, конечно, все нам не испортила! — мистер Кэмпион все еще
сердился, а его рука тем временем до боли сжала ее плечи. —
Наверх! — яростно выкрикнул он какой-то фигуре в полицейской
форме, налетевшей на них.

— В этой комнате никого нет! Тут я!
По этажам разносился топот множества ног. Шум стоял ужасный

и для стороннего наблюдателя, пожалуй, несколько забавный. Аманда
рассмеялась:

— Что он, бедняга, утащил? Сокровища короны?
Кэмпион пристально посмотрел на нее. В луче ее фонарика были

видны его глаза, темные и круглые, за стеклами роговых очков.
— Нет, безмозглая ты девчонка, — проговорил он. — У него

нож! — его рука снова стиснула ее плечи. — Господи, какая же ты
дурочка! Ну что тебе было не уйти вместе с Мэг? Из-за тебя одной нам
пришлось за ним гнаться. Будь он тут один, вышел бы как миленький
прямо в объятия наряда полиции, который бы преспокойно дождался,
пока он тут кончит шуровать.

— Мэг, что ли, вам дозвонилась?
— Боже мой, да нет же! — Кэмпион все больше раздражался. —

Не успела она ступить на землю, как встретилась с нами! Ты что,
дорогая, до сих пор понять не можешь? Ведь это же так просто! После
того, как Люк переговорил с тем адвокатом, дело немного
прояснилось. Одного человека мы послали следить за домом каноника,
а другого — не спускать глаз с этого здания. Оба рапорта подоспели
одновременно. Разумеется, мы чуть с ума не сошли. Мы подумали, что
ты напоролась на этого субъекта. Оказалось, все наоборот. Пока вы с
Мэг бродили по дому, как парочка сомнамбул, он взламывал окно на
первом этаже. Вошел он по-видимому, следом за вами. Наш человек
вас потерял из виду.

Его речь завершилась на торжественной ноте, словно человек
наконец-то все расставил по полочкам, и Аманде, наконец осознавшей,
что впервые видит его в таком волнении, хватило такта воздержаться
от комментариев.

— Давай добавим света, — предложила она. — Есть у тебя
спички? Тут свечи на стене. И ступай осторожнее. По-моему, он
ужасно наследил!



Кэмпион щелкнул зажигалкой, не отпуская плеч жены, и когда все
три оставшиеся свечки озарили своим романтическим светом всю
поруганную красоту комнаты, он все еще стоял, обняв Аманду.

А та разглядывала разрушения, карие глаза полыхали
возмущением:

— Какое безобразие! И ведь как глупо! Тут же ничего
драгоценного нет, ни серебра, ничего такого!

— Он искал не серебро, — мрачно ответил мистер Кэмпион, — а
бумаги. Не найдя их в адвокатской конторе, он явился сюда. Хэлло!

Последнее адресовалось застывшей в дверном проеме сутулой
фигуре в мешковатом макинтоше.

— Стэнис! — радостно воскликнула Аманда.
— Дорогая моя девочка! — старый полицейский прошел в

комнату и, к большому удивлению Аманды, тепло пожал ей руку. —
Дорогая, ох, дорогая вы моя, — произнес он. — Я ведь старик. Знаете,
мне даже входить не хотелось. Я боялся, что не переживу увиденного.
Ну-ну, юная леди, да будет вам известно, вы нас всех ужасно напугали.
Дьявольского страха на нас нагнали. Вот именно так. Ладно, слава
Богу, все позади!

Придвинув кресло, он уселся в него, повесив шляпу на спинку,
утер лоб и пригладил седые волосы.

Аманда была польщена, но в то же время недоумевала, приятно
узнать, что все так тебя любят, но всеобщее ликование показалось ей
уже некоторым перебором.

— Они поймали его? — поинтересовалась она.
— А? Да я не знаю! — он улыбнулся ей своей колючей

улыбкой. — Я теперь такой большой начальник, что, понимаете,
толком и не знаю, что творится. Беготню я оставил молодежи. Ну а
если даже он теперь и ускользнет от них, то ненадолго. На нынешнем
этапе счет уже на часы. Я-то о вас беспокоился. Что это вы надумали
идти среди ночи смотреть дом? Почему бы как-нибудь в один
прекрасный вечер не влезть, скажем, на колонну Нельсона?

— А, да ну ее вообще, — раздраженно махнул рукой Кэмпион. —
А Люк где?

— Скачет по крышам или уже лезет в водосточную трубу, — Оутс
мало-помалу возвращался в свое обычное состояние угрюмой
ворчливости. — Рычит, как овчарка, и норовит все делать сам. А



заметьте, Кэмпион, разозлился парень. Его задело за живое. Как
говорят в деревне, где я родился, разобрало его. А по-моему, это
хорошо — вот так узнать нутро человека. И все-таки боязно за него.
Не хотелось бы, чтобы он, так сказать, ввязался в драку безоружным.
Нам, старшим сыщикам, подобает солидность.

Замечание, не отличающееся не то чтобы солидностью, но и мало-
мальской сдержанностью, хотя и не лишенное определенной
изощренности колорита, донеслось из холла, откуда спустя несколько
секунд появился и сам старший инспектор собственной персоной. Он
вошел скользящим шагом, полы его пальто развевались, пальцы в
карманах бренчали мелочью, а четырехугольные глаза полыхали
огнем. И в маленькой комнатке сразу же стало очень тесно.

— Упустили! — объявил он, и во взмахе длинных рук
прослеживалось импрессионистское изображение полета. — Мы
возьмем его в ближайшие час-два. Если только мы и дальше не будем
такими же хромыми, слепыми, полоумными и тугоухими, не считая
врожденного кретинизма. Живьем возьмем, если только не наступим
на него ненароком! Двадцать пять человек! Двадцать пять спецов
разного профиля, включая пятерых шоферов и шестерых старших
чинов, — и что же? Этот тип пре-спокойненько вылезает из окна
ванной — единственной комнаты во всем доме, где у порога не торчит
полисмен, и скрывается в тумане! Прыгает вслепую, ночь мутнее
столовского кофе, и что же — неужто разбивается насмерть об острые
прутья ограды? Что, разбивается, черт его дери?

Сообщение, собственно, адресовалось Оутсу, но внешне Люк
обращался к Аманде, с которой не был в достаточной мере знаком.
Наконец он снизошел и до нее:

— Рад, что вы в порядке, — произнес он с улыбочкой. — Но вот
Кэмпион здорово упал в моих глазах. Я-то считал его эдаким
джентльменом до мозга костей! А завелся, как мальчишка! «Спасите
ее! Спасите ее!» Ни тебе респектабельности, ни хладнокровия! Хуже и
я бы не смог держаться! — он резко рассмеялся, увидев изумленное
выражение ее лица и истолковав его как смущение. — Не
беспокойтесь. Вы тут ни при чем. Мы все равно бы его упустили. Мы
бы его упустили, даже будь нас столько, что хоть води хороводы вокруг
этого дома, и даже имей мы разрешение стрелять в упор. Мы его



упустили, потому что недооценили его. Мы просто мыслим на порядок
хуже!

Оутс посмотрел на него многозначительно:
— Просто он поглядел на твоих людей, сообразил к чему ты

ведешь, и решил рискнуть, попробовать все-таки успеть осуществить
свой план до того, как вы сюда доберетесь, и присмотрел себе именно
это окно, рассчитывая, что вы его не будете охранять именно потому,
что бегство через него невозможно!

— Да, — отвечал Люк, — все точно.
— Его хоть кто-нибудь видел?
— Двое полицейских увидели тень и пошли следом — горе-

охотнички! — а он возьми да и растай! А теперь нас тут полным-
полно, да толку-то — все равно что ловить блоху в перине!

Оутс кивнул:
— Да, выдержки ему не занимать. Да и сноровки.
— А также пружин в пятках и костей из резины, — проворчал

Люк. — Я бы оттуда не рискнул прыгать и в ясный день. Леди, надо
полагать, тоже не имела счастья его видеть?

— Я? — Аманда с сожалением покачала головой. — Нет, только
тень в зеркале. Он был тут, понимаете, а я там, на краю площадки.

Она заметила, что ее слова вызвали всеобщее внимание, и
смутилась:

— Боюсь, я толком не сумею его описать, было очень темно. Я
видела только его спину в каком-то пальто из грубой ткани, песочного
цвета, кажется.

— Песочного? — в один голос переспросили все трое.
— По-моему, да. Но поручиться не могу.
— А не темно-синий плащ?
— Нет. Это было что-то светлое.
— А шляпа? Она задумалась.
— Я не помню, чтобы были поля, — проговорила она. — Но и

волос я тоже не помню. Было впечатление совершенно круглой
головы. А что меня в самом деле поразило и почему теперь смогу
этого человека узнать, — так это необыкновенное энергетическое
поле, да, именно так. Он какой-то рьяный, вроде вас, инспектор!

— Это Хейвок! — воскликнул Оутс, в высшей степени
удовлетворенный. — В качестве свидетельского показания, разумеется,



это не годится, Аманда, но меня вполне устраивает. Не поймите нас
превратно, Люк, мальчик мой, но я понимаю, что она имеет в виду. У
него необычайная звериная мощь. И силища!

Люк пожал плечами.
— Насчет силищи ничего не знаю, — произнес он с горечью. —

Лучше скажите, где мне его искать. Не то чтобы я уж совсем не знал,
куда бросаться. Его отпечатков полным-полно в конторе, наверняка
они есть и тут. Следов он не скрывает, как затравленный зверь. Мы
просто обязаны его взять до рассвета. А тем временем уже четыре
человека погибли, из тех кому жить бы да жить, один — известный
ученый, а другой — парень, лучше которого никого на свете не было.
Когда закончим тут, пойду навещу старушку-маму Коулмена, он был у
нее один, и она все надеялась, что он станет таким, как я, помоги ей
Господи. Четыре убийства в моей епархии, а этот субчик выпрыгивает
себе преспо-койненько из нашего оцепления.

Он просунул длинный указательный палец правой руки в кольцо
из пальцев левой, и проворно сжал правый кулак. Иллюстрация
получилась выразительная, но померкла перед неожиданным криком
Аманды, застывшей с расширенными от ужаса глазами.

— Этот человек убил четверых сегодня вечером? Что же вы нам
не сказали! Нас с Мэг тоже могли убить!

Ее реакция явилась столь точным повторением того, что прежде
пережили они, что нагнетавшееся эмоциональное напряжение наконец
лопнуло. Мистер Кэмпион рассмеялся, за ним и Оутс. Аманда все еще
была исполнена гнева, ее пылающие щеки не уступали в цвете
огненным волосам.

— Неужели нельзя было нас предупредить! — воскликнула она,
но тут же поняла всю нелепость своего требования, и овладела
собой. — Действительно ужасно, — продолжала она с деланным
спокойствием. — Он что — маньяк?

— Когда бы знать! — Люк потихоньку свирепел. — Ни один
психиатр на расстоянии его освидетельствовать не сможет.
Содержимым его чердака займутся только после того, как я его
изловлю!

— А вы думаете, его скоро поймают? — произнесла Аманда
бесцветным голосом. Ее трясло, она то и дело озиралась на тени за
спиной.



— Люк его скоро поймает, — Оутс повернулся в своем кресте.
Свет свечей озарял его коротко стриженный затылок, он выглядел
добродушным стареньким дедушкой, но в его голосе звучала
проникновенная твердость. — Зверь в ловушке, — продолжал он. —
Его ничто не спасет. Он получил фору, но теперь, когда весь механизм
запущен, его шансы будут падать с каждым часом. Как раз сейчас
изучается его дело. А это значит, что любая живая душа, о которой
известно, что она когда-либо каким-либо образом была с ним связана,
будет найдена, допрошена, и за ней установят наблюдение. К примеру,
мы знаем, что в тюрьме его посещали. С тех пор эта дама, хозяйка
меблированных комнат в Бетнал-Грин, ничего о нем не слышала.
Возможно, и не услышит. Такой возможности у нее просто может не
быть. Все ее контакты тоже будут проверены. Оттуда ему ждать
помощи нечего.

— Но он раздобыл где-то нож, — пробурчал Люк, — и песочное
пальто с длинным ворсом, а когда он бежал, на нем было все казенное.

— Так было только поначалу, — Оутс говорил пока что мягко. —
Вы сами убедитесь, что с этой фазой покончено, отныне он будет все
более одиноким. Я уж сколько раз такое видывал. Медленно, но верно
один за другим заделываются все выходы из норы, а сеть становится
все чаще. Теперь он в той стадии, когда ни один свой шаг не может
считать вполне безопасным, не может пройти из комнаты в комнату, не
может завернуть за угол, не рискуя, — прервавшись, он поднял на
собеседников холодный угрюмый взгляд. — Завтра, если к утру его не
поймаем, объявим о вознаграждении. Какая-нибудь предприимчивая
газета тут же удвоит сумму. После этого он уже не сможет доверять ни
единой живой душе! Люк сопел, ноздри его раздувались.

— Все прекрасно, но мы должны были взять его еще вечером.
Такого дивного шанса у нас больше не будет! Теперь он станет
держаться подальше от миссис Элджинбродд и ее друзей, чего бы он
ни искал!

— Как, Мэг? — изумилась Аманда. — А что он ищет?
— Какие-то документы. Что-то связанное с Мартином. В

адвокатскую контору он нагрянул ради бумаг, — ответил Кэмпион, и
его рука крепче сжала ее плечи, словно предупреждая об
осторожности.

Она кивнула, но снова спросила некстати:



— А что Джеффри?
— Спросите кого-нибудь другого, — взгляд ясных глаз Люка был

полон ехидства. — Хоть бы капля чего новенького об этом молодом
человеке, с тех пор как он пошел на прогулку вместе с одним мелким
жуликом, которого нашли мертвым вскоре после этого. Вот вам еще
одна личность, способная таять как дым!

Предостерегая, Кэмпион еще сильнее сжал плечо Аманды.
— Моя дорогая, — пробормотал он со старомодной чопорностью,

которая еще усилилась в нем с годами. — Мы с тобой пойдем домой.
Если кто-нибудь из нас понадобится, то Люк знает, где нас искать, как
он сам выражается, «адрес известен». Мэг проводили на Сент-
Питерсгейт-сквер, где добрая дюжина хороших людей позаботится о ее
безопасности. А нам с тобой предстоит пробираться в этом тумане
через весь город на Боттл-стрит, и по-моему, нам уже пора идти.

— Хорошая мысль, — поспешно ответила Аманда, беря его под
руку.

И они оставили злополучный дом на Люка и его присных,
которых ожидала большая работа.

Некоторых усилий им стоило ускользнуть от Оутса, решившего
подбросить старых знакомых на служебном лимузине, коим так
гордился. Спасение подоспело с неожиданной стороны — выйдя на
улицу, они сразу же увидели мистера Лагга, ожидающего их в
прекрасном ландо, принадлежащем сестре мистера Кэмпиона. Толстяк
натерпелся страха и теперь скрывал свое волнение за напускной
грубостью.

— А ну полезайте в драндулет, — произнес он. — Битых два часа
я сюда добирался, но зато никому не удалось в этой темнотище
похихикать над этой техникой. Интересно, а как, по-вашему, я должен
был вас найти — по запаху, что ли?

Забравшись в теплый салон машины, Аманда наконец немного
успокоилась. Городской автомобиль Вэл, и вправду несколько
экстравагантный, был зато чрезвычайно удобен. Сестра мистера
Кэмпиона лично руководила переделкой изящного старого
«Драймлера», и в результате появился нынешний, современный и
нарядный дизайн, отчасти в духе ее практической натуры, отчасти в
манере Дали. Стеклянная перегородка между водителем и
пассажирами была снята, а обивка, выполненная в оливковом и



изысканно-бордовом, столь явно напоминала по цвету ливрею лакея на
запятках георги-анской кареты, что в семье машину окрестили
«Летучим лакеем». Как же забавно, мило и приятно было скрыться на
нем от Оутса!

Аманда завернулась в оранжевый плед и вздохнула.
— Ну, дай вам Бог, Мейджерс! Как же вам это удалось? Вы, что

ли, звонили в полицию?
— Я? Боже избави! Не любитель я чуть что к легавым кидаться,

не то что некоторые, — и, перегнувшись назад, он распахнул дверцу
перед Кэмпионом. — Кабы не миссис Элджинбродд, которая
подкатила к крыльцу в полицейском вороночке, вроде как брильянт в
помойном ведре, так бы я и сидел там у каноника на площади. Но она
мне кой-чего рассказала, и я помчался. А то бы летали лучше
самолетами! Надежно и по высшему разряду. А убийство всегда грязь,
имейте в виду!

Он окинул тоскливым взглядом хозяина, наконец усевшегося в
машину.

— Уж надо думать, вам-то понравилось, — съязвил он. — Все в
крови, вот счастье-то!

Мистер Кэмпион холодно посмотрел на него:
— Где Руперт?
— На телефоне, — Лапт усаживался за руль. — Он да собака, вот

и все помощники. Я уступил им вахту, а сам пошел в рассыльные.
Он, вздохнув, выжал сцепление и молча повел машину сквозь

туман.
— Так, — обратилась Аманда к Альберту, пока их уютный

маленький мирок осторожно продвигался вперед во мраке, — так, а
что с Джеффри?

— Вот именно, — мистер Кэмпион натянул другой конец ее пледа
на себя. — Вот именно, а что с ним? С Люком я толком и не
поговорил, но все же хотелось бы, чтобы молодой человек сделал
такое одолжение и наконец появился!

Аманда отреагировала бурно:
— Неужели это так смешно?
— Животики надорвешь, — муж грел свои озябшие ладони о

ее. — Джеффри совершенно точно был со Шмоткой Моррисоном,
когда того видели живым в последний раз, и было это всего в



нескольких футах от того места, где сквозь землю провалился. Не
нравится мне все это!

— Где это произошло?
Он в нескольких словах обрисовал ей историю побега Хейвока и

тройного преступления в адвокатской конторе.
Ее передернуло, а Лагг, одновременно слушавший и следивший за

дорогой, иногда вставлял свои, не слишком корректные замечания,
которым, несмотря на их некоторую шероховатость, нельзя было
отказать в справедливости.

Кэмпион оставлял его колкости без внимания.
— Люку ведь очень худо, — объяснил он. — Понятно, что он был

так резок. Он потерял отличного парня, которого любил, и теперь в
ярости. Потеря потрясла его, хоть он этого и не показывает.

— Но не может же он в самом деле подозревать, что Джеффри
ногами забил насмерть Шмотку Моррисона?

— Вряд ли. Но он чувствует, как и я, что странное Джефф выбрал
время корчить из себя обиженного влюбленного. Разве они с Мэг
поссорились?

— Нет, нет. Уверена, что нет. Слишком уж она о нем беспокоится.
Боится, не случилось бы с ним чего-нибудь такого. А это возможно?

— Что? То есть, ты хочешь сказать, что и Шмотка, и Джефф
столкнулись с чем-то еще, и что Джеффри тоже уже, может быть,
лежит где-то, но его просто не заметили?

— О нет, не надо! Нет! Не говори так! Мэг этого не переживет!
— И мистер Джефф тоже, — ехидно заметил ей водитель. — По-

моему, в этом водовороте можно что угодно потерять. Но на самом
деле не похоже на то. В том смысле, что пошутили и будет, переходим
к фактам. Никакой труп не может валяться на улице, чтобы о него хоть
кто-нибудь не споткнулся. Иначе было бы противоестественно!

— Верно. Это маловероятно, чтобы не сказать — исключено, —
мистер Кэмпион был всерьез обеспокоен. — Я просто не в состоянии
понять куда и как мог запропаститься этот парень по каким-то своим
личным делам, зная, что ему надлежит явиться в полицию дать
показания, почему он все-таки не сообщил о своей беседе с
Моррисоном? Нам с тобой, Аманда, предстоит все это распутывать,
тщательнейшим образом!



— Да, это я уже поняла, — отвечала она так же озабоченно. —
Что бы ни случилось, он должен был явиться в полицию лично, ведь
это жизненно важно! Возможно ли, чтобы он до сих пор не знал, что
там произошло? А это точно, что он пошел по тому проезду, за этим
человеком?

— Предполагается, что он поступил именно так. Свидетельство
по этому пункту весьма любопытное. Тот молодой детектив, которого
зарезали в адвокатской конторе, как раз допрашивал сторожа, когда
Хейвок оторвал их от этого занятия. Детектив, по-видимому, был
малый добросовестный и записал в свой блокнот довольно длинные
показания, заставив старика их подписать. Точно не скажу, но старик
утверждает, будто слышал топот бегущих по дорожке, на которую
выходит его садик, как раз в то время, когда по нашим сведениям,
Шмотка и жеффри покинули «Перья». Он упоминает «топот многих
ног». Детектив, похоже, усомнился в этом, но старик стоял на своем.
Из этого почти ничего не следует, но трудно предположить, чтобы
Моррисон топал так один, не правда ли? Сторож, по-видимому,
находился весь вечер в задней комнате и тем не менее не слышал на
дорожке никаких других звуков, пока не прибыла полиция.

Он замолчал, замявшись.
— Ну и? — подбодрила его Аманда.
— Дело в том, что в показаниях старика есть еще одна вещь,

довольно занятная. Вероятно, у бедняги попросту нервы сдали, во
всяком случае на бумаге это выглядит очень странно.

— Ну ради Бога! — взорвался мистер Лагг, сумрачной горой
вздымавшийся на фоне тусклого свечения приборной доски. — Вести
этот драндулет и одновременно слушать вас, недолго и мозги
свихнуть! Так что же там написал наш уважаемый покойник?

— Сторож сказал, будто слышал звон цепей, — произнес мистер
Кэмпион, принужденный наконец к откровенности. — Точный текст
гласит «Я слышал скрежет тяжелых цепей в то время как люди бежали
мимо, и это меня поразило!»

— Получается, что этому типу, Хейвоку, надели наручники, чтобы
вести его к доктору? — проворчал Лагг.

— Да нет, конечно!
— Не разберешь ничего — где это мы? Не то угол Беркли-банка,

не то просто какой-то квартал. А железные наручники почитали за



пережиток еще когда я в колледже учился, но эти реформы прямо
никак до этого вопроса не доберутся. Думаю, у них и за кандалами
дело не станет, судя по последним инструкциям, дескать, преступник
не человек и все такое. Так который там был в цепях?

— Никто, по-видимому, не был. По-моему, это просто
померещилось сторожу.

— А то еще кому, — Лагг вырулил на Парк-лейн и пристроился в
хвост запоздалого автобуса, направлявшегося на вокзал Виктория. — Я
и сам чуть в дурдом не Угодил, путал «р» и «ц». Это я Мраморной
Арке никак сигналил? То-то я гляжу, что она не торопится.

— Цепи, — задумчиво произнесла Аманда. — Что еще гремит как
цепи, не считая коробки передач Лагга?

Мистер Кэмпион замер.
— Деньги, — проговорил он. — Монеты. Монеты в какой-нибудь

жестянке для подаяний.
Сквозь все треволнения пережитого дня всплыло воспоминание.

Он снова увидел безостановочное движение уличного оркестра и
услышал обрывок мелодии, навязчивый и грозящий.

— Слушай, — сказал он тихо. — Слушай, старушка, кажется, есть
один, почти ничтожный шанс, но надо бы его все-таки проверить.



Глава 9 
В дебрях ночи 

А в это время на койке в дальнем углу подвала, прямо на сетке
матраца, застеленной все теми же непременными мешками, и укрытый
грязным солдатским одеялом, лежал Джеффри, терзаемый острейшей
болью. Он все еще боролся с ней, хотя борьба казалась уже
безнадежной.

Рот ему заклеивать не стали. Эту затею оставили, когда увидели,
что пленник задыхается, но велели ему молчать. Его руки и ноги были
крепко скручены одной веревкой, нестерпимо туго затянутой за
спиной, но судорога мучила его еще и от холода, поскольку большую
часть одежды с него стащили. Никто к нему и близко не подходил.

Теперь в подвале стало почти тихо. Даже карлик прекратил,
наконец, свое верещание. Но у дальней стены не умолкал шепот. Кое-
что Доллу все же удалось: он сумел погасить пламя ссоры и уложить
всех по койкам, но заставить их заснуть не смог и он. Тянулись первые
часы ночи, задолго до рассвета. С рыночной площади пока не
доносилось ни звука. Она лежала, мокрая и осклизлая, прямо над их
головами. Вокруг простирался город, он задыхался и вздрагивал под
тяжелым одеялом тумана.

Один только уроженец Тиддингтона еще не ложился. Он стоял у
печки, неотрывно глядя в ее раскаленное чрево, и жег в ней свои
тяжелые башмаки, методично рассекая грубую кожу на куски
сапожным ножом и один за другим швыряя их в пламя. Кроме этого
единственного выказанного проявления человеческой слабости, ничто
не выдавало его страха.

О, эти химики-криминалисты, они способны на чудеса, если дело
касается крови. Они сумеют найти ее на обрывках одежды, в щелях
между половицами, на набойке каблука, смогут измерить все ее
свойства, дать показания под присягой и свить из них веревку, чтобы
вздернуть человека.

Про химиков Тидди Долл знал из газет, чем весьма гордился. Кое-
что известно ему было и о предательских свойствах пепла, так что
действовал он не торопясь, зато наверняка. Джеффри мог видеть в



отсветах огня, как тот с деревенской хозяйственной обстоятельностью
выдирает из подошв гвозди маленькими клещами и аккуратно, один за
другим, складывает их в карман.

Но опасения Долла были само благоразумие в сравнении с той
жалкой дрожью, что расползалась по всей длине беленых стен. Подвал
стал вместилищем страха. То была паника взрослых мужчин, которым
можно было бы и посочувствовать, если бы не их явственная
жестокость, которая непростительна и более слабым. Отныне они не
доверяли друг другу, — в ком можно быть уверенным, что он, под
малейшим давлением извне не выдаст и приятелей, и самого себя?

За вечер Джеффри уже немного разобрался в компании,
сколоченной Альбиносом, и хотя на первый взгляд казалось, что их
объединяет непременная физическая ущербность или даже уродство,
он вскоре понял, что на самом деле их куда больше связывала друг с
другом именно эта безнадежная взаимная зависимость, превратившая
их всех в попрошаек. Роли, Том и, возможно, сам Долл были
единственными исключениями. Теперь Долл рискнул выпустить Роли
из подвала только потому, что просчитал в уме, что тот потеряет от
побега больше, чем приобретет.

Бывший рыбак отправился темными закоулками на Фли т-стрит,
чтобы перехватить утренние газеты, едва только влажные кипы
свежеотпечатанных листов упадут в ожидающие их фургоны. Заодно
он согласился принести немного еды. По поводу его ухода уже
начались пререкания, которые к утру, когда серьезность ситуации
дойдет наконец до каждого, станут еще ожесточеннее.

Сложность положения Долла и Роли заключалась в том, что
теперь им приходилось держать в поле зрения всех остальных. Подвал,
откуда вела одна-единственная лестница, не считая сточной трубы в
углублении пола прямо под уличной решеткой, превратилась в
западню. Загнанные туда, они хотя и были в относительной
безопасности, по крайней мере друг от друга, но не имели никаких
средств поддержания жизни, да и с пленником надо было что-то
делать.

Когда люди своим зверским обращением доводят человека до
смерти, почему-то ни один из тех, кто тщательно прячет первый труп,
нимало не боится споткнуться о следующий. Ситуация ужасная для
всякого, не лишенного воображения, — впрочем, у Долла с этим всегда



было туговато. Он все так же обстоятельно исполнял назначенный
самим себе урок, несколько даже рисуясь перед затравленными
взглядами, бросаемыми на него из-под стены.

И все-таки, несмотря на демонстративную неспешность, он
торопился. Он должен был управиться с работой прежде, чем его
единственный союзник вернется и увидит, чем он занимается.
Остальных это, похоже, мало беспокоило. Казалось, никто из них не в
состоянии понять, что уничтожается единственное серьезное
вещественное доказательство, выделяющее его из них всех, виновных
в убийстве. Он знал, о чем они перешептываются, но точно оценивал
их уровень — для суровой логики закона в их чересчур
эмоциональных рассуждениях не остается места. Он знал, на что они
надеются. Они полагают, что Тидди Долл наконец-то у них в руках и
что любой из них, набравшись смелости, сможет спасти собственную
шкуру ценой жизни своего предводителя, выдав его под присягой. Но
Долл не сомневался, что ни один не обдумывает подобную акцию
всерьез, потому что вполне понимал: каждый из них куда больше
боится остаться наедине с окружающим миром, нежели наедине с ним,
Доллом. И он знал, что им достаточно только сознания, что они в
силах отправить его на виселицу, если потребуется, и эта мысль их в
какой-то мере успокаивает.

Он предоставил им возможность утешаться этим и дальше, а сам
продолжал свою разрушительную работу, изредка бросая взгляд на
часы, стоявшие на полочке над печкой. Но сколь хитер бы ни был
Тидди, был предел и его хитроумию. Ибо о характере раны Шмотки в
колонке экспресс-новостей не говорилось ничего.

К одинокой койке в углу Альбинос старался по возможности
держаться спиной. Пленник сильно отличался от всех прочих
свидетелей, да и сам по себе представлял изрядную проблему.
Решения насчет его участи уроженец Тиддингтона до сих пор еще не
принял. Одно дело убить нечаянно, в порыве ярости, но совсем другое
хладнокровно умертвить из соображений целесообразности. Голос
крови поколений деревенских предков в жилах Тидди Долла
предостерегала его от этого самым серьезным образом.

Он положил себе покончить с башмаками самое позднее к
четырем, и управился минута в минуту. Он швырнул в печь последний
кусочек кожи и затворил железную дверцу. Металлические подковки с



каблуков были отправлены к гвоздям, в тот же карман, чтобы
разбросать и то, и другое по мостовой при первом же удобном случае.
Альбинос с удовлетворением посмотрел на свои ноги. Теперь они
были обуты в растрескавшиеся кожаные бальные туфли,
предназначавшиеся прежде для дома. И Тидди Долл полагал, что
теперь-то наконец он в безопасности, уж это верняк.

В десять минут пятого он забеспокоился, но виду не показал, если
не считать одного-единственного тоскливого взгляда, брошенного на
пустынную лестницу, да того бешенства, с которым он напустился на
цимбалиста, посмевшего заскулить от голода. Но спустя еще полчаса
тиддингтонца прошиб пот, и его тревога словно бы обрела звук, так
что все лежавшие на койках под стеной, расслышав ее, осмелели, и
начали открыто роптать.

Один только Том, брат Роли, тот самый, который навсегда стал
другим после того, как прямо на глазах у него, молодого солдата,
разнесло в клочья Мартина Элджинбродда, крепко спал. Разметавшись
на койке, как Ребенок, и раскрыв рот, он один дышал глубоко и
спокойно среди всеобщего смятения.

Без нескольких минут пять атмосфера в подвале была уже
предгрозовая.

— Удрал он. Не увидишь ты его. Он смылся, а тебя бросил, —
ликующий голос женоподобного истерика Билла, на которого страх
действовал возбуждающе, донесся из полумрака, в котором его самого
видно не было, только слышно было, как скрипит койка в такт его
раскачиваниям взад и вперед. — Он тебя заложит, вот увидишь!

Долл повернулся в его сторону, жилы у него на шее вздулись, но
он все еще сдерживался.

— Кое-каким поганцам такое уже взбредало в их дурацкую башку,
но это и становилось их распоследней ошибочкой, — произнес он
нарочито мягко. — Они фараонам поверили, а те сперва из них все
вытянули, а потом взялись и за них самих, как пить дать. А раз ты сам
этого до сих пор не знаешь, так сиди и не чирикай!

Цимбалист зашелся в приступе кашля.
— Жрать хочется, Господи ты Боже, как же жрать хочется, —

запричитал он, задыхаясь и харкая. — Придет этот обормот, в конце-то
концов?



Тот же вопрос, только с душераздирающим надрывом, повторил
карлик. Его пронзительный голос, срываясь, раскатами, словно в
бочке, отдавался по всему подвалу.

— Заткнись! — рык Альбиноса по-прежнему звучал властно. —
Ты, никак, со мной решил дело иметь, вонючий недомерок! Кончай
голосить! Слушай меня — ты слушать-то можешь?

Он стоял и ждал, напрягая все свое слабое зрение и пытаясь
уловить малейшее движение наверху лестницы. Но в темном проеме
было по-прежнему тихо.

— Забегаловка тут за углом в пять открывается, — заныл
цимбалист. — Мне бы выбраться из этой тюряги перекусить! Я же не
ужинал, Тидди! Ты права не имеешь меня голодом морить!

— Чего? — тиддингтонец рассвирепел. — Слушай, Гэтси, я ведь
могу тебе устроить, что ты вообще больше у меня не проголодаешься.
Совсем, что ли, мочи нет?

Послышавшиеся сверху шаги неожиданно прервали эту
исступленную тираду.

— Ну вот, — произнес Тидди Долл уже другим, потеплевшим от
облегчения голосом, — ну что я вам говорил? Вот он, вот. Вот Роли.
Что там с тобой приключилось, старина? Ты не заблудился?

Вошедший ответил не сразу. Он очень медленно спускался по
лестнице. В руках у него был большой сверток из засаленных газет, но
причиной его несколько замедленного движения был не он. Едва Роли
ступил на кирпичный пол, как подоспевший Долл разразился потоком
отборной брани:

— Ага, спиртягой разит! Так ты в ночном кабаке на мясном рынке
сидел, сидел и надирался! У тебя, парень, крыша поехала, вот чего.
Поехала твоя вшивая крыша. Перед кем это ты там выдрючивался?
Перед кем это ты там распинался?

Он держал пришедшего за ворот рубашки и тряс его, как ветку.
Обычно как раз один Роли бывал освобожден от таких знаков
внимания со стороны Долла, а в начале существования всего их
сообщества бывший рыбак иной раз давал тиддингтонцу сдачи. Но на
этот раз он не был настроен сопротивляться.

— Кончай, — оборвал он. — Заткнись, Тидди. Я не разговаривал
ни с одной живой душой, я же говорю, но за жареной-то рыбкой нельзя
не заскочить, без этого никак, ну и пришлось заглянуть в соседнее



заведение, принять стаканчик, чтобы успокоиться! У меня тут есть
кое-что для тебя, Тидди. Я кой-чего принес!

Это последнее заявление было произнесено несколько
пониженным голосом, остроносое лицо выдавало горячее желание
поскорее поделиться важной новостью. Долл колебался. Соблазн был
велик, но поддаться ему означало потерять управление ситуацией.

— Принес, так попридержи, — рявкнул он по-командирски. —
Дай нам сперва пожрать. Меня тут уже пара голодных попрошаек
достала.

Он взял сверток у Роли и положил его на стол рядом со стопкой
чистой пергаментной бумаги — свидетельством известной
рафинированности, равносильным, скажем, кружевной скатерти в
ином хорошем Доме.

— Ну вот, — мотнул он головой тем, кто лежал у стены, — вот вы
двое, что так голосили, подите-ка сюда, получите свой ужин. Ну
припоздали на пару-тройку часиков, так и что же? Ведь получили же!

Однако важность новости он явно недооценил. Пока он
распределял жаркое — рыбу в тесте, — Роли проскользнул к Биллу.
Одно неосторожное слово искрой проскочило между ними — и вот
уже пожар любопытства охватил всю шаткую иерархию
разношерстной компании, полуодетые люди лезли друг через друга,
чтобы своими глазами увидеть газету. И снова все сбились в кучу,
шепот сменился криком, крик перешел в истерические вопли, и беда
разразилась.

Тидди Долл пробрался в середину, опоздав на секунду. Заголовки
утренних газет были слишком яркими, чтобы их не заметить. На фоне
блеклой газетной страницы они резко бросались в глаза, набранные
тем шрифтом, который в Англии, похоже, предназначается лишь для
мировых катастроф и уголовной поножовщины.

В ТУМАНЕ ЛОНДОНА РЫЩЕТ УБИЙЦА!

Задушен известный врач. Трое убитых в адвокатской
конторе.



Заключенный совершает побег из тюремной больницы
несмотря на охрану.

Тиддингтонец во все глаза глядел на заголовок, и бледное лицо
наливалось яростью, приняв верхний заголовок на собственный счет,
он счел все дальнейшее самой невероятной ложью, подкрепленной,
что самое страшное, авторитетом печатного слова. Он выхватил газету
и, расталкивая локтями наседавших на него остальных оборванцев,
устремился поближе к лампе.

— «От нашего специального корреспондента в Лондоне, — он
читал по складам, старательно вертя головой вслед за строчками. —
Вчера поздно вечером асы Лондонского Департамента уголовной
полиции вынуждены были признать, что убежавший заключенный —
по-видимому, один из самых опасных преступников в истории нашей
страны, — все еще бродит по туманным улицам нашей столицы,
возможно даже, с окровавленным ножом в руке. Между тем в
адвокатской конторе в западной части Лондона убиты трое ни в чем не
повинных людей, один из которых — детектив полиции. Причем все
трое, по мнению экспертов, зарезаны опытной рукой и одним и тем же
оружием. Немного раньше, тем же вечером в другом конце столицы, в
знаменитой больнице Гайз Хоспитал всеми уважаемый ученый,
прозванный Добрым Доктором геройски сражался за жизнь…»

Статья, чья блистательная ирония была направлена, в сущности,
против чрезмерной строгости законов о клевете н неуважении к суду,
являлась в своем роде произведением искусства, но уроженца
Саффолка в его подвале она окончательно запутала, оказавшись выше
его разумения.

— Зарезаны, — рявкнул он неожиданно. — Кто сказал, что
Шмотку зарезали?

— Да ты чего, Тидди? Глянь сюда. Вон там картинки есть!
Билл своими тонкими, как у женщины и грязными, как у

мартышки пальцами вырвал газеты прямо из рук у Долла и,
перевернув страницу, ткнул в две напечатанные там фотографии,
сделанные полицией. Резкое освещение и зернистая печать сделали со
снимками все, чтобы превратить их в безжизненные и бессмысленные
изображения, понятные только посвященным.



«Если вы увидите этого человека, скорее наберите 999 и
спрячьтесь в безопасном месте» — предупреждал текст над
фотографией, а снизу шрифтом помельче было набрано: «Вот тот, кого
разыскивает полиция. Джек Хэйвок, 33-х лет».

Тидди Долл никак не отреагировал, и тогда Роли, обращаясь к
остальным, возбужденно затараторил:

— Знать его Тидди конечно не знает. Он в жизни его не видел.
Только это он самый и есть. Тидди! Имя сменял, а мы так и знали, что
сменяет, но это он самый, это Бригадир!

Альбинос напряженно посмотрел на него.
— Чего? Вот этот вот? Вот тут?
— Ну! Бригадир это. Он имя сменял.
Тидди Долл, оторвавшись от газеты, устремил на Роли

отсутствующий взгляд.
— Бригадир! — повторил он потрясенно.
— Точно! — Роли затряс головой, словно пытаясь пересыпать из

нее слова в сознание собеседника. — Он сидел в тюряге. Шмотка
правду сказал, но слинял отту-Дова и уделал этого доктора. Все
легавые Лондона ищут его, но шиш поймают. С этим у него порядок.
Я-то Узнал его, как только фото увидел, хотя на себя он там не больно
похож.

Значение этой новости доходило до всех крайне медленно, но
дойдя, она произвела несколько парадоксальный эффект: как ни
странно, подняла боевой дух всей компании, хотя одновременно и
отчасти всех обескуражила. Из своего похожего на склеп угла пленник
мог видеть, как изменились силуэты, обступавшие троих
собеседников. Очередное замечание Роли раскрыло причину
происшедшей перемены:

— Насчет Шмотки тут всего пара строчек, и то на обороте. Про
Шмотку они и думать забыли. Они теперь только и думают, что про
Бригадира. На улицах полным-полно шестерок, только им до нас и
дела нет. Тут у входа снаружи фараон торчал, рыжий-рыжий со
здоровым таким шнобелем, так он мне доброй ночи пожелал, как ни в
чем не бывало. Считай, нам пока ничего вообще не шьют, про нас и не
вспоминают.

— А еще трех порезали, — сообщил Билл, читавший значительно
лучше остальных, если его не лишали душевного равновесия. — Вон



тут, еще на правой странице. Видно, легавые и Шмотку тоже
Бригадиру шьют.

Тидди Долл резко вскинул голову:
— И тут они как в воду глядели, — провозгласил он.

Тиддингтонец уже полностью владел собой, и сила его натуры
проявила себя снова. — Стало быть, Бригадир все это время срок
мотал! — восклицание было исполнено неподдельной горечи
сожаления об утраченных иллюзиях. — И нету у него сокровища!

— А ты почем знаешь? Почем ты это знаешь, а, Тидди? — Роли
еще пытался сопротивляться. — В таких-то делишках наверняка
никогда не скажешь!

— Нет, у него нету сокровища! — задумчиво произнес Билл. —
Тут пишут, впаяли ему по полной — шесть лет за разбой. А стало
быть, замели его как раз когда мы уж решили, что он нас бросил, а
было это еще прежде, чем майору подорваться, а Тому умом тронуться.

Они еще переваривали эту информацию, когда альбинос принял
решение:

— А я так скажу, что не Бригадир это, — заявил он, ткнув
толстым пальцем в фотографию. — Это кем же надо быть, чтобы на
таком вот клочке распознать кого знакомого! Докажи, что это, к
примеру, не твое фото, Роли? Да и фамилия вроде как другая. Дудки,
не он это!

Билл громко рассмеялся:
— Да я не по фотке просек, что это Бригадир, а по его делишкам!
Восторженно звенящий голос неприятно резал слух его главарю, и

Долл снова побагровел.
— А я говорю — это не он, — повторил Альбинос. — Я говорю,

Бригадир заграбастал сокровище и живет как лорд, и в один
прекрасный день мы его встретим. Стало быть, кто-то другой, вот этот
самый субчик из газеты, сделал горемычного Шмотку, когда мы уже с
ним распрощались, так что лучше будет нам выйти, как обычно,
собирать наши денежки да глядеть в оба!

Закончив, он сообразил, что в этой складной программе имеется
один неясный пункт, и глянул через плечо на койку в углу. Следующая
мысль далась ему не без труда. Испугавшись, он гнал ее от себя, но
она застряла в его сознании, и тиддингтонец, не утерпев, намекнул уже
на выходе:



— Нешто тут не пишут, чего такой тип может еще понатворить!
Все промолчали. И в этот миг их внимание привлекло некое

явление, и первым, кто его заметил, был пленник.
С его места Джеффри было виден кромешный мрак под

угрюмыми сводами потолка и бахрома паутины выше той черты, где
заканчивалась побелка. Вдруг что-то произошло с решеткой, сквозь
которую вчера вечером упала газета. Эта железяка, мирно покоившаяся
на подушке из грязи внутри своей каменной лунки, вдруг тихонько
приподнялась, и в темном квадрате появилась пара ног в прекрасно
отутюженных широких брюках того покроя, который был в
определенных кругах весьма моден перед войной. Брюки предварялись
замшевыми туфлями и яркими носками, а в продолжение им явились
бежевые полы дорогого твидового пальто.

Непосредственно под этим выходящим в проулок решетчатым
люком находился выступ стены наподобие ступеньки или алькова.
Покрытый толстым слоем многолетней грязи, он все еще давал
достаточно места, чтобы Усесться на нем на корточках и осмотреться.

Внезапно выступ обрел цвет и зашевелился, и пыль вместе с
мусором беззвучно посыпалась по беленой стене.

Вся компания, сбившаяся в кучу вокруг газеты, заметила это
вторжение одновременно. Мгновенно наступила тишина: бесконечная
оглушительная пауза, в течение которой на запрокинутых кверху
лицах, неподвижных, как маски, застыли карикатурные гримасы
изумления. Затем с глухим стуком решетка легла на свое прежнее
место, ноги легко и пружинисто оттолкнулись от стены, и все увидели
всего человека. Он висел, держась одной рукой за перекладину возле
выступа. Его ноги в шикарных туфлях мягко покачивались в двух-трех
ярдах от пола. Квадрат света, упав на него, выхватил из мрака яркий
шарф, полоску светлой сорочки между пиджаком и брюками, в том
месте, где мышцы на животе вздулись от напряжения, удерживая вес, и
каждый обитатель подземелья смог рассмотреть выразительное лицо с
низким лбом, окаймленным жесткими волосами, со спокойными
глазами, глядевшими на них бестрепетно, как на старых знакомых.
Затем он легко спрыгнул на пол, растянув в улыбке кошачий
тонкогубый рот и оскалив ряд великолепных зубов.

— Вот папочка и вернулся, — произнес он ласковым, каким-то
бархатным голосом.



Лишь глубокая складка на лбу да бледное как бумага лицо
выдавало его нечеловеческую усталость. Но позади голубых
непрозрачных глаз плясал его дух и глумился надо всем и вся.



Глава 10 
Длинная ложка 

Тишина в подземелье стояла полная. Все затаили дыхание,
беспомощно лежавший в своем углу Джеффри ощутил наступившую
напряженность, но не сразу узнал ее истинную причину. Газеты он не
видел, а из рассказа Роли понял немного. Сделав болезненное усилие,
он приподнял голову, стараясь не выдать себя ни единым звуком, и
увидел незнакомца, которого со всех сторон обступили обитатели
подвала.

А тот отряхивался, стоя в самом центре образовавшегося круга.
Действовал он явно на публику, но без театральности, без единого
лишнего жеста. Все его движения были плавными, скользящими, и в
то же время необыкновенно грациозными.

Он не торопился, давая всем вволю налюбоваться. Ростом он был
почти шести футов, легкого сложения, с покатыми плечами. Могучая
шея говорила о феноменальной физической силе, равно как и мышцы
бедер, заметные даже под безупречно отглаженной довоенной
одеждой. А его красота, поскольку он был весьма даже красив,
заключалась прежде всего в тонких чертах лица и в форме узких
кистей и аккуратных узких ступнях.

Руки у него были как у фокусника — крупные, мужественные и в
то же время изящные, с длинными тонкими просвечивающими
пальцами.

Лицо его невольно обращало на себя внимание. Черты казались
безукоризненны и прекрасно проработаны, короткий и прямой нос,
несколько коротковатая верхняя губа с глубокой впадинкой,
подбородок округлый и чуть раздвоенный. Глаза его были чуть
навыкате, оттененные очень длинными и густыми ресницами, казались
непрозрачными, как голубой фаянс. Каштановые волосы,
выбивавшиеся из-под черного берета упрямо пытались виться,
несмотря на тюремную стрижку. И даже бледность, тот землистый ее
оттенок, который оставляет лишь тюрьма, не портил его.

В детстве он, по-видимому, был прелестным мальчуганом. И все-
таки лицо его, по всей вероятности, и тогда не было особенно



приятным. Гармонию черт разрушала некая особенность, присущая
даже не выражению, но всему его образу. Лицо его напоминало
трагическую маску, — горе и мука, и ярость были в нем предельно
обнажены. Это, хоть и возбуждало сильнейшее любопытство, но в то
же время производило отталкивающее впечатление. Он выглядел тем,
кем и являлся на самом деле. Было видно: вот сейчас он очень
усталый, да еще тюрьма оставила на нем свой отпечаток. Костюм его,
сработанный, по-видимому, портным с пламенным темпераментом,
теперь на нем болтался, а на лбу, чуть пониже кромки волос,
виднелись небольшие шелушащиеся пятна.

Но прежней своей хватки он совсем не утратил. Подобно Люку, он
источал завораживающую магнетическую мощь.

Дождавшись момента, когда прошло первоначальное потрясение,
он небрежно кивнул троим, которых узнал:

— Здорово, Роли! Привет, Билл! Привет, Том! Если разрешите, я
присяду.

Он уселся на ящик, оказавшись во главе стола, на том месте, где
обычно сидел Долл, и ухмыльнувшись карлику, схватил ломтик
жареного картофеля с его листа пергамента и сунул себе в рот.

— А Шмотка что — все сидит?
Вопрос был задан как бы между прочим. Во всяком случае, не

дожидаясь ответа, гость потянулся длинными пальцами за следующим
ломтиком и рассмеялся, когда карлик, высунув язык, нервным жестом
пододвинул ему целую горсть.

Однако у собравшихся за столом его вопрос вызвал суеверный
ужас. Никогда еще Шмотка не казался мертвее. Бросив
предостерегающий взгляд на Роли, Тидди Долл начал бочком
продвигаться по направлению к Джеффри, в то время как бывший
рыбак принялся сбивчиво оправдываться:

— Не, не сидит он. Шмотка сюда не придет, Бригадир. Он-то,
Шмотка, в жизни тут не бывал!

— Да ну? — Хэйвок ел быстро, хотя и без малейших признаков
торопливой жадности, но в то же время безостановочно, то и дело
протягивая руку за очередным поджаристым ломтиком. — Вот бы не
подумал! А он-то мне про вас все выкладывал! От него я и узнал, где
вас искать! А тут у вас малина ничего себе!



Речь его была несколько манерной, но впрочем, значительно
лучше самого рафинированного кокни, и слова он произносил хотя и
не всегда правильно, но отчетливо, и казалось, сам себя с
удовольствием слушал.

— Я с ним еще не виделся, — он замолчал, и его губы внезапно
растянула пугающе-откровенная улыбка. — Я тут был по одному делу
занят!

Шаги за его спиной были едва слышны, но он обернулся так
стремительно, что Билл — а это он осторожно подкрадывался сзади,
взвизгнув, отскочил в сторону.

Хэйвок рассмеялся ему в лицо:
— Билл, старый придурок, не надо так! Вот ты не знаешь, а я так

долго от нервов лечился, что и сам поверил, будто у меня с ними
неладно.

— Да знаем мы, Бригадир. Об чем и речь. Мы-то знаем. Когда ты
появился, мы как раз про все про это читали.

Билл положил на стол мятый обрывок утренней газеты. Драная
манжета вздрагивала, словно кружевная, вокруг его изящного, но
грязного запястья. То, что газета уже здесь, пришедшего сильно
поразило. И они это сразу же поняли, хотя внешне он себя ничем не
выдал. Просто на какое-то мгновение поле его ослабло, словно ток в
лампочке, и включилось снова, только и всего.

Миг спустя он снова потянулся за пригоршней картофеля, к
общему пакету, и небрежно высыпал его прямо на газетные заголовки.

— Тут, что ли? — он оглядел присутствующих. — Так это я и сам
читал. На самом деле у меня точно такая же газетка лежит сейчас в
кармане, только моя малость почище, посанитарнее будет. Помните
старину Санитарного? Капитана Миллера? Кто-нибудь встречал его?
Видно, опять при муниципалитете канализацию стережет.

Билл колебался. Было видно, что отойти от Хэйвока он не в силах,
но слишком робеет, чтобы сделать то, что задумал. Он суетливо
замахал руками у самого уха гостя.

— Ты ее всю прочел, Бригадир?
— Я прочитал все, что меня интересует. Пошел отсюда, Билл!
— А последнюю страницу ты читал?
— Нет. Я употребил всю эту газету, я ею обтерся. Мне надо было

стереть кое-что с моего костюма, а когда я управился, то бросил ее



прямо в дверь полицейского участка.
Это была неправда. Никто и не поверил, и все же сказанное

произвело должное впечатление.
— А стоило бы почитать, Бригадир, потому как там про старину

Шмотку. Помер он. Пришили его. Так в газете и пишут. Настоящее имя
и все такое. Зятек опознал!

Слова, вылетая из уст оборванца, соединялись в нечто
совершенно невнятное, в то время как сам Билл стоял на цыпочках,
раскачиваясь и словно играя с опасностью.

— Шмотку? — и вновь то же странное ощущение потрясения и на
миг изменившей Хэйвоку мощи, на этот раз, пожалуй, более заметное:
густые ресницы чуть Дрогнули. Он резко стряхнул остатки пищи с
газеты и перевернул листок. Когда он снова поднял на них свой взгляд,
им стало не по себе. — Боже ты мой! — воскликнул он. — Вот
повезло! Свалял дурака, видно, вот и погорел! — он вскинул голову. —
Ну и что?

Последнее он уже выкрикнул, и они испугались. Они поняли, что
для него произошедшее — удар, а стало быть, и для них всех. Им было
тем более страшно, поскольку они уже ничего не понимали. Сознание
их ослабло, так как они уже попали под действие его поля и он уже
успел увлечь их. Захватить, заграбастать, словно стайку восторженных
девиц.

В дальнем углу склонившийся над Джеффри Тидди Долл заметил
эту общую реакцию, но бушевать на сей раз не стал.

Все это время он был занят манипуляциями с лейкопластырем.
Сей пыточный инструмент он носил с собой постоянно, потому что с
карликом время от времени приключались довольно шумные приступы
ярости, и пластырь успел зарекомендовать себя как наиболее
эффективное средство в подобных случаях. Долл так навострился
применять его мгновенно, что не раз заставал маленького человечка
врасплох. Но Джеффри врасплох он не застал, однако тот и не
протестовал: развитый инстинкт самосохранения заставлял его
молчать, одновременно экономя силы. Ему прежде случалось попадать
в опасные ситуации, так что его преимуществом было хотя бы умение
быстро в них ориентироваться.

Услышав прозвучавший вопрос и поняв интонацию, с которой его
задали, Тидди Долл еще ниже наклонился над койкой. Джеффри



услышал, как его мучитель затаил дыхание, а потом, когда ответа не
последовало, как издал вздох облегчения.

— Когда вы все видели Шмотку в последний раз? — новый
опасный вопрос долетел до дальнего угла, и Альбинос резко
обернулся.

— Видать его мы видали вчера днем, — поспешно ответил он. —
На Крамб-стрит, у вокзала, ну и мы за ним, потолковать кой о чем, а он
возьми да удери! — бойкое вранье так и сыпалось. — Что, не так,
ребята?

Старый вожак снова пытался утвердить свою пошатнувшуюся
власть, и его с готовностью поддержали, радуясь неожиданно
предложенному выходу:

— Все так!
— А он дал стрекача!
— А туманище-то был — ой-ой-ой!
— Но мы никогда не говорили с ним, Бригадир! — Роли не мог

утерпеть, чтобы не сообщить этой информации. — Видеть-то его
видели, это было в Вест-энде, такой из себя весь расфуфыренный, но
чтобы говорить так никогда не говорили!

— Он вас видел значительно чаще, — процедил Хэйвок,
усталость которого делалась мало-помалу заметнее, как у боксера,
одолевшего половину поединка. Глаза его казались уже воспаленными,
лицо постепенно темнело от изнурения, но запас прочности еще не
был исчерпан. — Между прочим, Шмотка-то на меня работал. Я
сказал ведь, что получал через него новости, не напрямик,
естественно, но мне известно все и про Тидди Долла, и про то, что
произошло с Томом! — мелкие ровные зубы оскалились в улыбке. —
И еще я слышал, вы меня ищете. «Живет как лорд!»

Хэйвок с явным удовольствием наблюдал замешательство
присутствующих. Он конечно же потешался над ними, но улыбка его
походила на гримасу боли.

— Ты всегда многовато болтал, Роли. А ведь у людей есть уши!
— Кто нас закладывает? — ярость Тидди Долла пересилила его

осторожность, и прозвучавший вопрос показался предвестником
очередной ее вспышки.

Человек, восседавший теперь на его, Долла, законном месте, с
интересом разглядывал Альбиноса.



— Звать тебя Доллом, и родом ты из Саффолка, из городишки в
два с половиной дома, называемого Тиддингтон, — констатировал он
снисходительно. — Будучи по слабости здоровья негодным к строевой
службе, ни в одной из запасный учебных частей на восточном
побережье, ты тем не менее пристраиваешься, примерно с середины
войны, к транзитному лагерю номер два — тире — четыре-ноль-ноль-
девять в Хинтлшеме в должности вольноопределяющейся
неоплачиваемой шестерки. Спустя какое-то время благодаря твоему
рвению, чистоплотности и организаторским способностям тебя все же
внесли в списки, одному Богу известно как, и даже дали сержанта. А
кончилась война — и тебя по-быстрому поперли, прежде чем кто-
нибудь успел тебя заметить. С тех пор ты изводил всех знакомых
офицеров, пока на тебя не заявили в полицию и не запретили
появляться в том районе. Дальше рассказывать?

Долл просто лишился дара речи. Он стоял, разинув рот от
изумления. Колдовство — дома в Тиддингтоне оно почитается
обычным делом, и последнее публичное сожжение за насылание порчи
имело место менее ста сорока лет тому назад — не так уж и давно, по
местному счету.

— А вы-то, дурачье, — повернувшись спиной к опешившему
Альбиносу, Хэйвок обратился к сидевшим за столом. — Утюжите
мостовые взад-вперед, да еще с таким кошмарным шумом, и
полагаете, будто вас никто не видит! Да любой шустрый мальчишка
может узнать про вас все, что захочет. Тоже мне великий секрет!

Вся компания хоть и была глубоко потрясена, но в общем
осталась скорее довольна. То, что лужа, в которой ты плаваешь,
подведена под микроскоп, может несколько обескуражить, но по
крайней мере придает твоей собственной персоне известную
значительность. А уязвленное самолюбие тиддингтонца утешалось
тем, что это всезнающее существо все же кое-чего весьма важного и
совсем-совсем свеженького о нем явно не знает. Если бы не темные
очки Долла, Хэйвок бы непременно заметил, что тот подмигивает
Роли.

Мгновенное превосходство придало Альбиносу безрассудную
отвагу:

— А между прочим, там за дверью фараон, — заметил он
беспечно.



Взгляд голубых глаз снова вонзился в него.
— Ну и что?
Долл мигом струхнул.
— Да курево ему перепадает, когда он тут дежурит, вот и все, —

пробормотал он.
— А, знаю. Я сам давал ему прикурить. Но не был уверен, что у

вас с ним договоренность, и пошел к вам в обход по проезду через ваш
почтовый ящик.

Долл ничего не ответил, лишь облизнул губу. Но на Роли
сказанное подействовало куда сильнее. Его угловатое лицо вспыхнуло
восторгом, он казался тем, прежним молодым солдатом.

— Так неужто ты про нас все время и помнил, Бригадир? —
добавил он, чуть понизив голос, — Том стал малость не в себе. Я не
поручусь, что и он тебя признает!

Долговязый парень, все это время лежавший на койке, приподнял
голову:

— Я его не позабыл, — произнес он. — Узнал я тебя, Бригадир!
Вижу, как ты весь переживаешь. Ты теперь такой же, как тогда — ну
знаешь, когда вернулся к лодке, уделав этих в доме.

Непосредственность, с которой было высказано это простое
предположение, взвинтило и без того напряженную ситуацию до
предела, и даже самые стены подвала, казалось, заходили ходуном.
Хэйвок мгновенно оценил сложность создавшегося положения.
Вглядевшись в газетный листок, где из-под толстого слоя жира все еще
просвечивали заголовки, он вновь поднял глаза.

— Бедняга Том, — поспешно пробормотал он, но было поздно —
непоправимое уже случилось. Они смотрели на него уже другими,
осмысленными глазами. Непомерность его преступления постепенно
разрасталась, проступая сквозь романтическое обаяние, и достигла
наконец тех ужасающих размеров, когда осыпается всякая мишура.
Еще миг — и эти люди потеряны для него навсегда.

Долл решил не упускать своего шанса. Усевшись за стол, он
водрузил на него оба локтя.

— Слышь-ка, Бригадир, — сказал он, — я так понимаю, сюда ты
явился вовсе даже не за Шмоткой. Я так понимаю, ты сюда заявился,
потому как вообразил, будто мы газет не читаем и собрался тут
спокойненько залечь на дно. И тут ты встречаешь своих фартовых



ребят, а они-то про тебя, оказывается, знают, и знают все, и ты уверен,
что они тебя не тронут. И ведь сюда ты подался потому, что больше
тебе податься некуда. Мы худо-бедно, а все крыша. Ты же скумекал,
что маху дал, когда ушел в бега. Ты там за решеткой припухал и знать
не знал, что драчка-то кончилась. Времена теперь не те, после войны-
то. Ты как поглядел, так и расстроился, и решил уйти, в натуре.

Этот безжалостный, поистине уничтожающий град попреков
вместе с тем настолько точно попал в цель, что и последнему дураку
все сделалось понятно.

Медленно и грациозно Хэйвок выпрямился на своем
импровизированном стуле. Никакого другого движения никто не
видел, но когда взгляды обитателей подвала соскользнули с его лица на
поверхность стола, то все заметили появившийся у него в руке нож. Он
возник словно по волшебству, словно бы сам вырос, проклюнувшись
из костлявых пальцев. Это было боевое оружие с кинжальным
лезвием, вполне удобное, без особых примет, не считая того, что вид у
него был весьма заслуженный.

— Я повторяю, — произнес он ласково, — ну и что? На этот раз
излучаемое им поле ни на миг не изменило своего напряжения, застыв
на пределе собственных сил, да и их сил тоже, гость был почти что
весел. Его превосходное телосложение, на фоне их убогих фигур,
казалось вызывающе-великолепным, усталости как ни бывало.

— А ну-ка — кто шелохнется? Ты, Белобрысый?
Шелохнуться не смел никто. Запахло реальным насилием,

реальной угрозой, этот запах щекотал ноздри, как перец — никакой
актер не в состоянии сыграть подобного. Не оставалось сомнений, что
слова говорившего с делом не разойдутся — такой у него был
торжествующий вид.

— Может, хотите на него в работе поглядеть?
— Нет, Бригадир, Бог с тобой, не хотим мы, — Роли обезумел от

ужаса.
— Нет, мы уж все поняли. Убери его, Тидди — он разве понимает,

он же не знает! Он же ничего такого не хотел, Тидди-то. А мы с тобой,
Бригадир, о чем речь! Только у нас на то и свои причины тоже!

Роковое признание слетело с языка помимо воли. Рыщущий
взгляд тускловатых голубых глаз остановился на бывшем рыбаке,
тонкие пальцы замерли.



— Ага. И что же это за причины?
Роли умоляюще посмотрел на Тидди Долла, непроницаемого в

своих темных очках.
Человек из Тиддингтона старался как мог. Он сидел молча и

неподвижно.
— У нас есть свои личные дела, как у всякого человека, — изрек

он наконец. — Именно сейчас нам тут как-то совсем ни к чему
полиция, а то будут сложности, мистер.

Сказанное прозвучало достаточно убедительно, и на сидящего во
главе стола явно произвело впечатление. Он не без любопытства
поглядел на Альбиноса, чуть наклонив голову набок, как сделал бы и
Люк, и чуть усмехнулся:

— Ни у кого из вас еще не было серьезного привода, как мне
сказали, — заметил он наконец, — и вы не хотите мараться, что ли?

— Да не в приводах дело, и вообще не в фараонах, — поспешно
ответил Тидди. — Я просто сколотил себе команду из таких
ребятишек, которые умеют себя вести. Но на днях было тут у нас одно
дельце, так что недельку-другую надо бы поменьше отсвечивать, — он
помедлил, и никто не мог знать, не глядят ли его красные глазки из-под
темных стекол на лежащий на столе маленький острый предмет. —
Вот мы и держимся потише, но как водится гуртом.

Хэйвок обвел подвал высокомерным взглядом.
— Мне и говорили, что ты чистоплотен, что и спешу, капрал, тебе

засвидетельствовать. Не знаю уж, как тебе это удается…
Эта лесть — бессознательная, по вдохновению — совсем сбила с

толку недалекого провинциала.
— Да уж, с такого-то пола и Королеве есть не зазорно, —

произнес он с чувством, которого бы с лихвой хватило, чтобы
произвести впечатление и на королевскую семью. — У нас свои
порядки, и мы их блюдем. А еще тут у нас некоторые удобства, и
жратва приличная.

Утомленный и подавленный хищник позволил своему взгляду
всего на миг скользнуть на пустую койку рядом с Томом, без ущерба
для своего тигриного обаяния. А Долл нащупывал ходы:

— Я зря болтать не стану, но и не из пужливых буду, — завел он
издалека. — Но я не скажу, чтобы мы все были сильны чердаками, —
он выразительно постучал пальцем по лбу. — Рядовые необученные —



ни фамилий, ни тебе бегом с полной выкладкой. Сам видишь,
Бригадир, у нас тут некоторые иногда ошибаются.

Сказано было так много очевидного, что казалось непонятным, к
чему тот клонит. Никогда еще его оркестр не выглядел более коварным
и жестоким. Возбужденные и напуганные, обитатели подвала сидели
вокруг двоих вожаков, глядя на бесплатное представление.

С рыночной площади уже доносился шум. И хотя о настоящем
дневном свете говорить не приходилось — туман пока и не думал
рассеиваться, — однако своды близ решетки над сточной трубой
сделались менее черными, на стене напротив «почтового ящика» слабо
засветилось фосфоресцирующее пятно. Город проснулся и потягивался
спросонок. Совсем скоро семьи, собравшись у накрытого стола за
горячим завтраком, развернут газеты, а из всех прилегающих
полицейских участков все больше и больше мужчин, хладнокровных и
осведомленных, один за другим станут отправляться на дежурство.

Долл сидел, уставившись на доски стола. Нож исчез. Теперь на
этом месте покоились руки Бригадира, и пальцы тихонько барабанили
по дереву. Долл не смел бросить и взгляда назад, на кровать в дальнем
углу, но угрожающе поднял голову, стоило Роли стрельнуть глазом в
том направлении. Мучительная мысль блуждала в хитроватом
деревенском мозгу, а ситуация была — хуже не придумаешь.

Спустя мгновение он кивнул в сторону лестницы:
— Единственный выход!
— Знаю, — Джек Хэйвок наблюдал за ним с интересом. — Мне

сказали. Два входа, а выход один.
Тидди Долл положил подбородок на руки, возможно, чтобы

просто не дать им сжаться в кулаки. В далекие давние годы, в залитой
солнцем приходской школе Тиддингтона, где огромная
двенадцатиместная уборная и дорожки, обсаженные резедой, боролись
за лидерство в создании общей атмосферы, был один тощий угрюмый
педагог, набитый поговорками, как никто другой из всех, кого Тидди
мог припомнить. Одна из них никогда не выходила у него из головы.

Кто обедает с чертом, тот бери длинную ложку.
Он и сейчас словно видел эту самую ложку в своем воображении.

Или по крайней мере что-то похожее на нее. Железная, она висела у
кирпичной печки в доме его двоюродного деда. Он глубоко вздохнул.



— Я вот все думал тут, Бригадир, нас достаточно, чтобы еще
одного среди нас спрятать, и даже на улице, ежели ему, скажем, куда
надо в другое место.

— Что ж, голова у тебя варит, — Хэйвок говорил с ним
снисходительно, однако дружелюбно. — Это по мне!

— Только ведь и рисково же это нам станет, даже ежели и
посчитать, будто мы знать не знаем, кого прячем!

Речь эта, с ее мягким, но сильным саффолкским акцентом была
как мольба о прощении. О торговле речь уже не шла. Оба находились в
огромном напряжении и понимали друг друга на редкость точно.

Хэйвок потянулся и заговорил, нарочито копируя манеру
британского младшего командного состава в полевых условиях.

— Считаю, нам следует обменяться мнениями, капрал. Есть
возражения? И Тидди Долл, вздохнув, четко отыграл:

— Собираем офицеров, капитан!



Глава 11 
Тиддингтонская хитрость 

Поначалу Джеффри был единственным, кто уловил ранный
маневр Тидди Долла со столом переговоров. Альбинос с нарочитой
тщательностью возводил сооружение из ящиков из-под апельсинов,
казалось, с одной лишь целью — продемонстрировать изрядную
листанию между участниками конфиденциальных переговоров
рядовым составом, одновременно перекрыв последнему путь к
лестнице. Но в результате получалось так, что место для совещания
устраивалось рядом с койкой пленника, словно специально, чтобы тот,
беспомощный, задыхающийся от кляпа, мог слышать каждое их слово,
то явно нелепое решение человека, столь осторожного поначалу
привело Джеффри в недоумение, но очень скоро дьявольская ее
подоплека дошла до его сознания: перспектива хладнокровного
уничтожения ненужного видетеля могла вызвать некоторые колебания
у Долла — но не у Хэйвока.

А гость все еще сидел во главе общего стола, такой колоритный и
одновременно такой одинокий в круге света от единственной
свешивающейся с потолка лампочки без абажура. Если судить по
поведению всех обитателей одвала, то можно было бы и вправду
подумать, что это дикий зверь во всей своей гипнотизирующей мощи и
непредсказуемости. Стоило ему на мгновение отвлечься от них,
углубившись в собственные мучительные размышления, как все
облегченно вздыхали, но по большей части он нервозно подмечал
всякое движение, тем самым делая напряжение едва выносимым.

Он наблюдал за суетливыми приготовлениями с нарастающим
раздражением. И как обычно, ход событий ускорил Роли. Заметив то,
что ему показалось оплошностью, бывший рыбак принялся отчаянно
жестикулировать. Хэйвок уловил его сигналы, и койка в дальнем углу
немедленно оказалась в центре внимания.

— Ну, что там у тебя, капрал?
Эта небрежность, с которой был задан вопрос, вместо ставшей

уже привычной четкости, никого не обманула. Долл был к нему уже
готов. Он знал, что этот вопрос будет задан, но надеялся, что



произойдет это только после того, как события получат некоторое
развитие. С подобострастной миной он наклонился над койкой, чтобы
подтянуть одеяло повыше, и поспешил к столу. Подойдя к нему так,
чтобы быть спиной к большинству, уперев обе ладони в столешницу и
изогнувшись, он заговорил конфиденциальным тоном. Его темные
очки скрывали любые признаки возможной нервозности, а
белоснежная голова так и ходила на фоне темного измученного лица.
Только Роли и Билл позволили себе приблизиться к своему вожаку и
встать у него за спиной.

— А это, Бригадир, и есть наше частное дело, — произнес Долл,
понизив голос до шепота. — То самое, то небольшое дельце, про
которое я тебе и толковал. Но, из него уж и дух вон, еле дышит. И так
уж два дня и ночь.

Эта ложь доставила огромное удовольствие двоим, застывшим за
спиной Тидди, тем, что содержала в себе некоторую долю правды.
Версия была призвана упростить их отношения с Бригадиром и в то же
время обойти деликатный момент касательно Шмотки. И их обожание
Тидди Долла сделалось теперь почти восторженным.

— Это точно, — изрек Роли.
— Да ну? — осадил его Долл, сердито передернув плечами. — Я

так понимаю, он может в любой момент окочуриться, а это нам не
надо никому. Во всяком случае, он мухи не обидит. Бригадир!

— Кто он такой? Он что, ваш? — Хэйвок расспрашивал их
снисходительно, словно детей об их детских проблемах.

Провинциал заколебался. Как сказали бы в Тиддин-гтоне, он
«пошел по зыбкой дорожке».

— Нет, — решился он наконец. — В том-то и горе. Этого парня
приволокли сюда в доску пьяного. С собой у него деньжата были, а он
их возьми да потеряй, и начал тут безобразничать. Ну, мы его и
поучили, вот он теперь там и лежит, и это святая правда!

История звучала настолько обыкновенно, что убедила даже двоих,
знавших, что это заведомая ложь. Как раз им она показалась особенно
убедительной. Хэйвок вопросов задавать не любил, но неумелая
работа его возмутила:

— А тут его зачем держать? — спросил он. — Вынесли бы его да
и выкинули на улице. В тумане все сойдет!



— Да это-то понятно, — заискивающе бубнил Альбинос. — Так
мы и сами собирались. Я сам виноват, что до сих пор этого не сделали.
Я все думал, оклемается он и его тащить не придется, а он-то вроде как
и не собирается. Ну и все мы тут дали маху, не знаем, может, хватились
его, а может, и нет.

— Так вот зачем один из ваших чем свет побежал за газетой?
— Ну, именно, Бригадир, именно. Вот тут-то мы и увидели твой

портрет, — Билл так и запрыгал от восторга, что все так хорошо
сходится. — Аж жуть, до чего все складненько!

Тяжелый взгляд тусклых голубых глаз остановился на нем:
— Кое-что ускользнуло, — в голосе слышалось подозрение и

одновременно обида. — Кто-то окажется в дураках. Боюсь, не весь ли
этот окаянный город. А Шмотку жаль. Я мог бы его еще использовать.

— У тебя есть мы, — ревниво воскликнул Билл и подвинулся
поближе.

Хэйвок отмахнулся.
— Верно! Вы есть у меня, видит Бог! Ну что, капрал, вы там меня

уже ждете, что ли? — он поднялся и перешел комнату, играя каждым
мускулом — мощный, великолепный зверь.

А в темноте под одеялом неподвижно лежал Джеффри. Он не мог
расслышать ни слова из объяснений Долла и даже не мог представить
себе, что его ждет. Наверняка он знал только одно — что он абсолютно
беспомощен. Кисти и ступни совершенно онемели, и хотя из-за этого
веревки наконец уже не жгли тело, в руках и ногах он чувствовал боль,
тупую и пугающую, — словно он никогда уже не сможет ими
пользоваться. От кляпа его тошнило, но дышать Джеффри мог,
поскольку, хоть одеяло и накрывало его с головой, но возле носа было
предусмотрительно оставлено небольшое отверстие.

Сердце его упало, когда они, не обращая на него никакого
внимания, уселись совсем рядом. Стало быть, в оценке Долла он не
ошибся.

Хэйвок сел спиной к койке, Альбинос — по правую руку от него,
а двое других — по левую. С этого места все пространство подвала
было в поле зрения.

— Они смирные, потому что лопухи, — голос Тидди Долла гудел
над самым ухом пленника. — С ними полный порядок, Бригадир. Не
Бог весть какие красавцы, да мне не красота их нужна, я их по виду и



подбирал, на этом у меня весь бизнес держится. С ними полный
порядок, если только с ними обращаться как надо.

— Да чего ты Бригадиру про ребят толкуешь, Тидди! Он сам кого
хошь оценит с первого взгляда, это мы еще в армии заметили. С
нашими порядок, Бригадир, пока жратвы хватает!

— О чем и речь, — Тидди решительно перехватил инициативу. —
Еще немного — и тут пойдет толковище насчет завтрака. А моральный
облик начинается с завтрака, как говорится. Обычно мы заходим в
одно местечко тут же, за рынком. Там хозяевами одна семья, они нас
уже ждут. По-моему, надо идти туда, как обычно. Внимания на нас там
никто особо не обратит, а не приди мы, так начнут думать. А что бы и
тебе с нами не сходить? Тебя среди нас и не заметят, если только ты
переоденешься и личность замотаешь. А что такого? Обыкновенная
разведка, вылазка, ежели угодно!

— А что это за место? — во вкрадчивом голосе послышалась
заинтересованность.

— Тесноватое, — поспешно ответил Долл. — Но зато трое
дверей.

— Там внутри дым коромыслом, ничего не разберешь, —
захихикал Билл, не без успеха копируя повадки гостя. — Да тебя никто
и не узнает. Но нам-то ты доверяешь, если на то пошло?

— Если на то пошло, — отрезал Долл, — вы же сами говорите,
Бригадир в людях понимает. Так значит, он увидит, кто прав. Мы же
все слишком много знаем об этом самом сокровище, про которое пока
и речи не шло. Мы то ведь про него годами думали, мечтали о нем.
Бригадир дал нам понять, что он знает, что мы знаем. «Живет как
лорд», это он так сказал. Ну так вот и все мы хотим жить как лорды, —
он сделал внезапное движение. — Мы должны заполучить его, верно,
Бригадир! И мы должны им пользоваться!

— Но я всегда имел в виду, что вы будете им пользоваться, —
Хэйвок не терял элегантности, даже проигрывая. — Ты мне вполне
мог бы заменить Шмотку, капрал. Мне всегда казалось, что все, кто
был там, обязаны делиться друг с другом. А остальные…

— Остальные меня мало заботят, — Долл понизил голос. — Они
все сделают, как я скажу, а уж я за ними пригляжу, как водится.
Заживут они у меня, как лордо-вы дружки, — добавил он
сардонически.



— Я думаю! — протянул Хэйвок не без удовольствия. — Роли-то
у меня давно в курсе дела. Они с Биллом и Томом были со мной тогда,
в моем распоряжении. Я сам их выбирал!

— Верно, Бригадир. Ты своих никогда не бросишь! — Роли
произнес эту сентенцию от чистого сердца, так что немедленно
последовавшая за ней реакция явилась для него полной
неожиданностью.

— Ты это прекрати, — в голосе Хэйвока появилась тревога. — А
как же иначе, если человек, конечно, в своем уме? Только нытьем меня
не проймешь. И вас я выбрал, потому что вы были мне до зарезу
нужны. Сейчас вы мне снова понадобились, и я снова выбираю вас.

Слово скользило за словом, и шепелявый выговор бойкого Ист-
Энда уже проступал со всей своей чарующей теплотой. Бригадир
словно бы вновь сделался былым Заправилой, Умным Братцем.

— Вы же не часто слышали, чтобы я сам себя хвалил, — заявил
он, увлекая собеседников собственнойуверенностью, — но речь-то о
том, почему я успел так много, ясно вам? Просто я смотрю на дело
трезво. Я знаю, что если бы вас не устраивало, что я вам доверяю, то я
бы вам и не доверял. Если вы услышите, что взрослый дядя доверяет
кому-то, потому что этот кто-то его любит или там боготворит или еще
чего — он же сумасшедший, так? С большим приветом! Нет, стойте на
земле обеими ногами. Смотрите на вещи прямо. Вот о чем я все время
и толкую!

Казалось, гостя покинули последние признаки былой усталости.
Прямо на глазах он возвращал себе энергию, высасывая ее обратно из
слушателей большими освежающими глотками.

— Взять хоть того врача, что меня вызволил, не зная, что
делает, — продолжал он. — Он не удосужился прямо взглянуть на
факты, которые были у него под самым носом, и все-таки он знал. Он
знал, понимаете? Он как-то сказанул такое, что я прямо остолбенел. Он
сказал: «О, я вижу, Хэйвок, вы вместе с одним из наших великих
премьеров полагаете, будто все определяют лишь интересы! Убейте
меня!» Он это знал — и ничего не понял! Ну не естественно ли, что за
это он и поплатился? Он сам напрашивался. Дело даже не во мне. Я
просто дал ему то, чего он заслуживал!

Один только уроженец Тиддингтона уловил глубинный смысл
сказанного, и он ему не очень понравился.



— В этом кое-что есть, — заметил он осторожно. — Покуда в мои
планы входит идти с тобой, я буду идти с тобой. Уж такой я есть,
Бригадир! По крайней мере это честно!

— Это правда жизни, — промолвил Хэйвок. — А насчет
честности выкинь из головы.

— А ты штуку-то видел, Бригадир? — несмотря на все усилия
Роли не смог удержаться. — Ты же так никогда и не говорил. Ты видел
там все? Оно цело? — в его богатом воображении открыточным
глянцем засверкала древняя романтика кладов, слитки золота и груды
самоцветов под сводами пещеры.

Хэйвок поцокал языком:
— Ты прямо ребенок, которому мороженого хочется, — сказал

он. — Нет, разумеется я его не видел. Оно хорошо спрятано. Вот
потому-то оно все еще там, оно ждет нас, просто надо забрать его
оттуда побыстрее. Послушайте, что было во время того рейда. Сделав
дело, мы остались в доме одни, Элджинбродд и я. На мне лежало
выполнение приказа, а он должен был подтвердить, что оба мертвы.
Ему это дело не понравилось, он был другого склада. Голова у него
была набита разной чепухой. Нет, он не дрейфил, но того, что есть во
мне, в нем не было и не предвиделось. Он сходил в дом на разведку, а
потом я зашел в спальню и все сам сделал, пока он ждал. Как только я
вышел, пошел он. Возвращается белый как бумага, но как всегда
спокойный, и говорит мне, дескать, все о'кей. Других заданий не было,
это мы выполнили и согласно приказу должны были немедленно
покинуть помещение и присоединиться к вам на берегу, пока никто не
появился на дороге. Стояла мертвая тишина. Шум мотора мы бы
услышали за пять миль. Когда мы добрались до маленького садика
позади дома, он меня остановил.

Слыша все это, Джеффри, казалось, и сам ощутил неподвижную
тишину весенней ночи, запах трав в маленьком французском замке,
услышал шум моря, колыбельный и вечный, и за спиной этих двоих в
еще не остывшей спальне увидел страшное зрелище.

Воссозданная картина казалась тем более зловещей, что Хэйвок
ничего особенно чудовищного в ней не находил. И это полнейшее
отсутствие эмоций, безучастное воспроизведение образа объятого
ужасом молодого офицера, исполняющего задание при помощи этого



безотказного и бесчувственного живого орудия, как бы ожившего
ножа, и вызывало ощущение беспредельного страха.

А Хэйвок продолжал:
— Элджинбродд и говорит мне: «Постойте минутку, сержант, я

хочу сбегать поглядеть, все ли там в порядке». И оставил меня стоять,
только я сразу же увидел, где он, по свету его фонарика. Зашел он в
какую-то каменную клетушку под стеной. Натурально, я за ним,
потому что не хотел ничего упустить. Как-то он так сказал, что мне
стало любопытно, понимаете? Там он и оказался, я увидел пятно света
на камне. Там внутри было пусто, как в жестянке для подаяний. Потом
он объяснил мне, что это ледник, штука такая, где еду Держали, когда
холодильников не было. Просто такая голая нора с разукрашенным
водостоком, а в конце статуя. И все. И я говорю: «Что ли они забрали
его, сэр?» Он засмеялся. Я успел увидеть его зубы, прежде чем погас
фонарь. И он сказал: «Нет, слава Богу, все цело. Им теперь ничего не
найти, если только не будет прямого попадания, а тогда уже все
равно».

— Но ведь он принес кое-что оттуда, — от волнения Роли впал в
пафос, — он дал каждому из нас по сувениру! Неужто не помнишь.
Бригадир! Он дал нам каждому…

— Те были из самого дома, — урезонивал Хэйвок. — Мы
обставили все, чтобы фрицы решили, будто это грабеж. Великая
мысль! Никто не должен был знать, что это акция противника. По виду
все должно было быть простой уголовщиной. Там было полно всяких
безделушек, так что я понял, что если уж там что и припрятано, так
оно того стоит. А мы просто устроили кавардак и обчистили золоченые
кабинетики у входа. Кой-какие штучки Элджинбродд сохранил для вас,
а остальное мы сунули в кусты живой изгороди, я тоже захватил
парочку, но ведь мы шли практически налегке, а возвращаться надо
было по тому же проклятому скальному обрыву.

— Долго же вы возвращались, — казалось, Роли пронес сквозь
годы старую обиду.

— Еще бы не долго. Но тогда-то я и понял, что к чему. Ты, видать,
про луну забыл, а я ее помню. Какую-то минуту небо было в тучах, а
потом как засверкает это самое светило, прямо как прожектор. И мы с
Элджинб-роддом на гребне утеса, что твои маяки. Ну, бросились оба
ничком. Ничего не оставалось, кроме как ждать. Элджинбродду



показалось, будто машина поворачивает с дороги. Он так и сказал. Он
заговорил — ив этом была его ошибка. Я понял, что теперь он у меня
не отвертится, и принялся выспрашивать его про ледник.

Что же там у вас в колодце, сэр, спрашиваю, фамильный сервиз?
И тут я обомлел. Он меня, видно, вообще за человека не держал,
понимаете? И оттого разговаривал со мной так, как если бы я был его
винтовкой или чем-то таким. Нет, говорит, сержант, там сокровище
Санта-Дил, и оно в порядке. Я, говорит, о нем и не знал, пока мне не
стукнул двадцать один год, иначе я бы его увез из этой страны. А тут
уж, говорит, было поздно и пришлось его прятать. Я, говорит, в роду
последний. Теперь, говорит, никто кроме меня про него и не знает. Ну,
я-то как ни пытался его заставить повторить название, но майор ни в
какую. А мне оно было — как имя затонувшего корабля!

Тайна корабельного сокровища, передаваемого из поколения в
поколение и доставшегося юноше-сироте, едва тому стукнул двадцать
один год — никаких красок не хватит передать этот феерический
образ. Он озарил подземелье своим сиянием, завораживающим, как
лунный свет. Роли лишился дара речи, у Долла пересохло во рту.

С улицы доносились первые звуки просыпающегося рынка. Те,
что сидели на другом конце подвала, уже заерзали, не подымаясь,
впрочем, со своих мест. Негромкий мурлыкающий говорок Хэйвока,
помноженный на шесть лет ожидания, зачаровал и их.

— Тут я и спрашиваю, а что будет, если его убьют. В таком случае
оно останется тут на вечные времена, что ли?

— А он что? — Роли весь дрожал.
— А он сказал такое, что ничего кошмарнее я за всю жизнь ни от

кого не слышал. Тогда, говорит, оно отойдет к тому человеку, за
которого выйдет моя жена. Я, говорит, оставил полное руководство в
запечатанном пакете, который он получит в день свадьбы: одной-то ей,
говорит, с ним не справиться, но ведь она, говорит, обязательно найдет
кого-нибудь вроде меня.

Джеффри, лежавший на мешках, так что голова его была менее
чем в трех футах от рассказчика, чувствовал, как слова Хэйвока
болезненно отдаются в его сердце.

Вот он, ключ. До пленника донесся недоверчивый шепот, но как
бы издалека, как бы с того света. А в прозвучавших только что словах
он, напротив, уловил несомненный обертон реальности. Разумеется,



именно так Элджинбродд и поступил. Кто знает Мэг и старого
Эйврила, тот поймет, что ничего другого просто не оставалось. Более
того — то был абсолютно мужской, простой, но нетривиальный шаг,
на который в подобных обстоятельствах он пошел бы и сам.

И это его настолько поразило, что на какое-то время затмило всю
опасность его собственного весьма плачевно-положения. Сколь
дальновиден оказался Элджинбродд!

Чем больше о нем узнаешь, тем это очевиднее. Они с Мартином в
самом деле похожи в их странной смеси практицизма и романтики,
консерватизма и тяги к риску. Вся ревность, питаемая Джеффри к
Элджинбродду, взметнулась факелом палящего пламени, достигла
своего апогея и погасла, как прогоревший дотла костер. Он
освободился от нее совершенно внезапно, и так же внезапно Мэг
таинственным образом стала принадлежать лишь ему.

А тем временем над самим Ливеттом нависла серьезная
опасность. Хэйвок перешел к практической стороне дела:

— Стало быть, так держать! Я уже взялся за это и пока что ничего
не сделал, что бы не входило в мои планы. Я уже тогда для себя решил,
что займусь этой штукой, как только возвратимся из рейда — только
хороший план, хорошая организация и неукоснительное исполнение.
Тогда дело беспроигрышное. Такие вещи не подводят. Не давать
слабины, не паниковать, и никаких свидетелей. Начать с того, что
разыскать пакет, оставленный Элджинброддом. Это необходимо. Рейд
был сверхсекретный. Никто из нас, кроме майора, не знал, куда мы
направлялись, а его хоть распни, ничего из него не вытянешь. Мы
считали, что это Франция, но ведь могло быть все что угодно на
западном побережье Европы. Нужно разузнать точное местоположение
этого дома и где эта штука в доме припрятана. А еще понадобятся
ксивы, ну, документы на вывоз. Элджинбродд это уж непременно
предусмотрел. Он все устроил, чтобы у нового супружника его жены
не было никаких проблем. Для того-то все и делалось. А как только я
эти бумажки заполучу, любая иностранная полиция будет на моей
стороне. Они и подтащить его помогут, если понадобится. Ведь всем
вам надо много, горстки-другой не хватит?

Тидди Долл сидел не шелохнувшись, задрав подбородок, темные
очки скрывали выражение его глаз.



— Ну и кому же майор Элджинбродд отдал то письмо? — спросил
он наконец. — Жене, что ли?

— Нет. Она бы его тут же вскрыла. Как всякая женщина. На этот
счет я и не беспокоюсь. Я был уверен, что он оставил его у своего
адвоката.

Атмосфера сразу же сделалась напряженной. Долл облизнул губы.
— И ты пошел туда вечерком посмотреть?
— Да, — он заговорил вкрадчиво, растягивая слова. — Я туда уже

давно собирался. Как только встретился с моим человеком и
переоделся, так туда и отправился.

Хэйвок замолчал, и тут Тидди Долл сделал неожиданный ход.
Осторожно вытянув ногу, он незаметно, но достаточно ощутимо
лягнул койку, на которой лежал Джеффри, с тем, чтобы уж наверняка
привлечь внимание пленника ко всему, что будет сказано.

— И ты пошел туда на мокруху, Бригадир? — ненавязчиво
подсказал Альбинос.

— Да. Потому что свидетелей мне не надо, я так себе назначил.
За столом переговоров воцарилась тишина, и прошло изрядное

время, прежде чем Долл смущенно заговорил. Столь долго тешившая
его мечта уже начинала осуществляться, но одновременно
поворачивалась непривычной, неуютной стороной, и решимость
Альбиноса слабела.

— А почему ты так уверен, что оно на месте, после стольких-то
лет, а, Бригадир? — спросил он.

— Потому что оно ждет меня! — убежденность в его голосе
произвела на слушателей сильное впечатление. — Потому что найти
его суждено мне. Я это почувствовал сразу, как только о нем услышал
тогда ночью на утесе, — он тихонько рассмеялся. — Вам не понять, но
я вам говорю. Элджинбродд должен был довериться именно мне, и
видно, чертова луна вышла, чтобы помочь ему это сделать. Мы
должны были отправиться в ту вылазку вместе, а в том, что это так, вы
убедитесь сами. Все происходило довольно странным образом. Нужен
был именно я. В армии полмиллиона сержантов, было из кого
выбирать, но они искали для этой работы именно меня, и знаете как?

Он буквально притянул их к себе, вливая субстанцию собственной
убежденности в их неподатливые уши.



— Вы же не слышали про систему Холлерита, ведь нет же? А есть
в армии такая штука, американцы придумали. Объяснять не берусь, в
общем, это такая машина размером с целую комнату, вроде огромного
кассового аппарата. Решили, скажем, что им нужен какой парень —
атлетического склада, с боевой подготовкой, бывалый, крутой,
способный вскарабкаться по отвесной стенке и если надо втащить за
собой другого, не способного, двадцати шести лет, без особых примет,
не имеющий, насколько известно, ни семьи, ни женщины,
общительный, — и так далее, все что им угодно, вплоть до цвета глаз.
Потом нажимают нужные кнопки, и выскакивает карточка с личным
номером такого парня. Будь таких парней двое или трое, столько же
выскочило бы и карточек. Ну не волшебство, а, капрал?

Тиддингтонцу это напомнило кое-что другое. Он облизнул
пересохшие губы.

— Дальше, Бригадир.
— Меня нашла эта машина, — произнес Хэйвок серьезным

тоном. — Единственная карточка, которая подошла, была моя, а
знаете, где я в это время был? Я сидел на губе и ждал трибунала. Я-то
думал, что все, крышка, влип так влип. Как вдруг меня оттуда
вытаскивают, все прощают, восстанавливают в звании, разрешают
добровольцем вызваться на задание, натаскивают и ставят в пару с
Элджинброддом. Им нужен был я. А я был такой один. Времечко было
жаркое, а у них с исполнителем заминка. И вот появляюсь я.

Он выпрямился на своем ящике, откинувшись чуть назад, так что
койка Джеффри качнулась от толчка.

— Скажете, ну и что такого, — продолжал он. — Ну, достижение
науки. Да, но это еще не все. Когда нас натаскивали вместе с
Элджинброддом, я стал о нем расспрашивать, и как вы думаете, что я
узнаю? Я узнаю, что знаком с его знакомыми, и что именно он всегда
маячил у меня перед глазами. Он был единственным офицером, за
которым я мог все время наблюдать. Я знал кое-кого из его
ближайшего окружения, вы понимаете! И эти люди и мне были ближе
любых других. Вот почему, чуть он со мной заговорил на том утесе, я
уже знал, что все, что бы он ни сказал, страшно важно для меня и
войдет в мою жизнь.

Он умолк в ожидании их реакции, и заметив, что они лишь
смущенно заерзали, рассмеялся:



— Ну я же сказал — вам этого никогда не понять! А вот сидишь
час за часом в камере, как монах в келье, и постепенно начинаешь
понимать. Для вас это простое совпадение, но случайных совпадений
не бывает. А бывают шансы. Если стоять на земле обеими ногами,
тогда шанс — твой.

— По мне так чтой-то уже пошло религиозное, — захихикал
Билл, которого с головой захлестнуло эмоциональной волной, от
которой срывался певучий голос рассказчика.

Хэйвок бросил на него сумрачный взгляд:
— Религия — чушь! Такие вещи ей не по зубам. А это зовите

Наукой Удачи — так ее называю я. В ней всего два правила: смотреть в
оба и не давать слабины! Я им следую, тем и силен!

— Это точно, Бригадир, с чем другим, а с силой у тебя
порядок! — торопливо заговорил Долл. Вообще-то он и раньше
замечал, что у людей случаются странности, особенно если кто
большой срок отмотал, но на всякий случай насторожился. — И ты
мог сидя там, следить за женой Элджинбродда?

— Конечно. Я за всеми за вами следил. На казенных-то харчах
услышишь куда больше, чем на воле, если, конечно, заняться делом
вплотную. Всю нужную информацию мне доставляли туда, а все мои
распоряжения передавались оттуда. Я узнал, что она опять собирается
замуж, еще за два месяца до того, как объявили о помолвке.

— Собирается замуж?
Это была новость для всех них, а Роли даже отшатнулся и гримаса

ужаса исказила его угловатые черты.
— Ты что ли хочешь сказать, она уже того? Неужто новый тип

получил пакет?
— Нет. Про пакет он еще не знает, но узнает, так что надо

поторапливаться. Я бы мог дать винта сразу же, как узнал про этого
нового. Но доктор, с которым я работал, хоть уже и клюнул, но
малость не дозрел, и тогда я уговорился со Шмоткой, и он стал
выделывать разные коленца, которые мы вместе придумывали на тот
случай, если все произойдет, пока я буду припухать на курорте.
Роскошная была идея, и сработала как — мечта! Мой человек уж
решил, что они расторгнут помолвку, но тут незадача со Шмоткой.
Видно, где-то дал слабину, иначе бы ничего не случилось. А он и был
слабак. Последний раз он нас обоих спалил — не сумел сделать своего



собутыльника. Пришлось следующего дожидаться, а к тому времени
фарт наш весь вышел. Уж не знаю, как он сплоховал на этот раз. Не
иначе, новый жених его самого сцапал!

Вот оно! Джеффри ожидал каждого следующего слова с ужасом,
который кинжальной болью пронзал его, не давая перевести дух, кто-
то из них троих должен, наконец, сообразить, что к чему.

Но Долл заговорил, и стало ясно, — его мысли все еще заняты
пакетом, этим сезамом, отмыкающим пещеру с сокровищами.

— И у адвокатов его не было? — произнес он задумчиво.
— Нет. Тут я уверен.
Хэйвок говорил, словно всматриваясь в самого себя, словно ища

хоть какое-нибудь упущение, могущее объяснить его неудачу.
Блестящие, как у крысы, глаза зрителей следили за ним из-под
противоположной стены. Музыканты сидели уже наготове, в уличных
нарядах, крепко сжимая свои злосчастные инструменты в ожидании
завтрака и нового дня.

— Но я его раздобуду! — продолжил Хэйвок. — Я пощупал
ночью еще одно местечко. Адресок я получил, как только оказался на
воле. Мой человек раздобыл. И я двинул в новый дом этого приятеля
— он дом строит, чтобы забрать девчонку туда после свадьбы. И там
тоже — ничего путного. Они туда еще толком не перебрались. Бумаг
на месте вообще никаких не было, — он неожиданно рассмеялся. — Я
там чуть не влип. Я видел, что снаружи фараон торчит, но решил
рискнуть и вошел. Думал, у меня времени вагон — в таком тумане-то!
Да легавые, видно, ждали только его сигнала и вломились в дом всем
скопом — пришлось из окошка прыгать! А в доме был кто-то еще.
Женщина. Я пудру прочуял.

Волосы у Джеффри зашевелились, а губы беспомощно двигались
под кляпом.

— Видеть меня она не могла, — продолжал тем временем
Хэйвок. — Она стояла на лестнице, когда я был в одной из комнат. Но
на нее я не стал время тратить. Не потому что я дал слабину. Просто,
когда я ее заметил, полиция подъехала, и надо было рвать когти.

— Кому и быть, как не ей самой, — взволнованно прошептал
Роли, словно это он сам таился в оцепленном полицией доме. —
Прислуги-то теперь нету, Бригадир. С этим уже все, пока ты сидел-то!

— Что? — воскликнул тот с таким чувством, что все вздрогнули.



— Да она, она это, — повторил Роли. — Скорее всего. А пришей
ты ее, у нас бы теперь времени было сколько влезет, — добавил он
вяло.

— Я не знал, — Хэйвок заговорил теперь громче. — Говорю вам,
не знал я. Запах пудры, мне, правда, понравился — но я не знал, что
это она.

— Да не было бы в этом толку, Бригадир, и ты это знаешь, —
Тидди Долл встрял в разговор инстинктивно. Он один понял суть
суеверия Хэйвока, и попробовал вернуть того на твердую почву. — Я и
толкую, откуда бы вообще взяться тому фараону у дома нового
приятеля? Нешто твой человек, о котором ты все повторяешь, и
полиции тоже докладывает или легавые разнюхали, что ты тогда у
адвокатов шуровал насчет Элджинбродда? А коли так, тебя, что ли,
обложили со всех сторон?

Лобовой вопрос вызвал такой ответ, от которого все остолбенели:
— Да будет тебе известно, капрал, что ты уже не первый сегодня

ночью задаешь мне этот вопрос!
Тидди Долл кивнул, и свет блеснул на черных стеклах очков,

подчеркивая их непроницаемость.
— Вот оттого-то твои фартовые дружки тебе не больно-то

помогут, Бригадир, — произнес он серьезным тоном. — Потому-то ты
и подался к нам, к мелкой-то сошке. Ты там, у адвокатов-то, совсем
вызверился. Ты даже перчаток не надел!

— Я всегда ношу перчатки!
— А вот и нет, сам знаешь, — Тидди замотал своей здоровенной

головой. — Ты на войне потерял эту привычку. Такая простая
привычка, что сама у тебя из головы вылетела. Ночью у адвокатов ты
троих прирезал за одно только, что они тебя видели и могли бы
опознать, а сам наследил по всей лавочке. Это уж не слабина, это ты
разошелся как зверь какой!

Он замолчал, и наступила тишина. Леденящий ужас Хэйвока,
осознавшего наконец, что к чему, казался столь явственным, что
передался остальным. Тидди Долл не ведал жалости.

— Все уже было в газете. Ты же ее не читал, Бригадир, а мы
читали! — тон его был самоуверенным и насмешливым. Тидди
норовил посильнее раздразнить собеседника, подкалывая его, сбивая с
толку, как матадор разъяряет быка.



И все это понимали, но один лишь беззащитный пленник за его
спиной понимал цель этого.

— Ну так как же насчет твоих правил, Бригадир? — Долл тяжело
дышал, его непроницаемые стекла уставились на смуглое
страдальческое лицо. — Никаких свидетелей, говоришь? Хорошо же
ты начал, валяй продолжай в том же духе!

— Тидди! — не вынес напряжения Роли. — Ты сдурел совсем!
Заткнись, ты слышал!

— Он абсолютно прав! — потерявший певучесть голос срывался
на фальцет. — Он прав. Я должен был работать в перчатках, и должен
был разобраться с той женщиной в новом доме Ливетта, кто бы она ни
была. Я…

— Кого-кого? — Тидди Долл мигом позабыл все прочие
соображения, имя оглушило его, как пощечина. — Кого дом, как ты
сказал?

— Джеффри Ливетта.
Подозрение вспыхнуло в мозгу Хэйвока, и он резко обернулся,

готовый увидеть некое особое, глубокое и ужасное значение во всяком
совпадении.

— Ливетт, — повторил он. — Это и есть новый жених. Конверт
предназначен ему. А что такое? Говори, капрал! Что? Ты что, слышал
это имя раньше?



Глава 12 
Официальная акция 

А тем временем наверху первые рыбные торговцы, мокрые, как и
их товар, валом валили из проулка на рыночную площадь. И вот уже
образовался длинный обшарпанный ряд, который время от времени
размыкался, чтобы дать дорогу добродушно извиняющимся грузчикам,
подтягивающим мешки в зеленную лавку, и смыкался снова.

К утру туман сделался еще гуще. За двадцать четыре часа
городские свалки наделили его плотью и запахом, и теперь он был
леденяще-мерзостным.

Именно в недрах зеленной лавки и зародилась та «пара слов»,
которой суждено было вырасти в полнозвучный рыночный гвалт.
Зеленщица, полная женщина, закутанная едва ли в дюжину вязаных
кофт, каждая из который хоть краешком давала знать о своем
существовании, тем не менее мерзла в них и потому раздражалась.
Душу она отводила, отвечая двоим мужчинам, обратившимся к ней
официально и вежливо.

— Но ведь у нас уже все что можно померили, — протестовала
она. — У нас уже были на той неделе. А мне дела нет, будь вы хоть из
самого из правительства, хоть от лорд-мэра, для налогов нас уже
обмеряли вот и весь сказ. А если налоги еще больше будут, то мне
платить нечем. Такое устраиваете, что можно подумать победил
Гитлер!

Раскаты ее могучего голоса явственно слышались с улицы сквозь
незастекленное окно, и невысокий мужчина в рыбном ряду аккуратно
сплюнул на мостовую:

— Скажи лучше — русские, — кратко заметил он.
— Прямо он русский, этот Джек Хэйвок, — не разобрав,

отозвался торговец рыбой, шваркнув камбалу на развернутый
газетный лист, протянутый ему старушкой. — Нашенский он,
отечественного производства, вроде как наша рыбка. Ну, бегите,
матушка, почитаете потом у камелька. Погрейтесь там за мое
здоровье!

Лавочница продолжала ворчать:



— Я скоро больная буду ото всяких этих властей. Уж и на той
неделе весь дом обшарили.

Визитер повыше, приятной наружности господин, сменивший
роговые очки на специальные окуляры санитарной службы, глядел на
нее обеспокоенно. Мистер Кэмпион попал в весьма щекотливое
положение. Он был вынужден заниматься расследованием, не
прибегая к помощи полиции, не будучи вполне уверен, что Ливетт не
замешан в каком-либо неблаговидном деле. Поэтому адрес оркестра
пришлось добывать из неких далеко не официальных источников, и
наконец теперь, когда адрес Уже был найден, оказалось что он не
совсем точен. Кэмпион понял, что войти в подвал можно только через
подсобное помещение лавки. Он сожалел, что представился налоговым
инспектором, но куда больше его тревожило предчувствие, что
медлить нельзя ни минуты.

Он посмотрел на своего сопровождающего, и мистер Лагг,
приобретший благодаря макинтошу и котелку весьма солидный вид,
понял, что пора идти на выручку. Он пододвинул даме кипу старых
налоговых деклараций.

— Да не стесняйтесь вы, с такой-то славной наружностью, —
начал он с несколько неуклюжего комплимента. — Вы ведь помочь
нам хотите, голубушка, правильно?

— Да уж прямо! — усомнилась она. — А наружность вы мою в
покое оставьте, она при мне всю жизнь, я про нее и слушать ничего не
желаю. Уходите-ка отсюда! Идите у соседей меряйте!

Мистер Кэмпион кашлянул:
— Я только насчет подвала, мэм, — сообщил он доверительно. —

Наши ребята маху дали — не включили размера подвала, вот нам и
пришлось вас снова беспокоить.

— А-а, хотите чтобы я налоги платила за здорово живешь! Вдвоем
явились подвал мерить! Нет уж! Ключа я вам не дам. Не могу вас туда
пустить. Мои жильцы оставляют мне ключ, когда уходят на работу.
Вон он на гвоздике висит. Только дотроньтесь — я мигом полицию
позову! — она растерянно замолчала, и все трое, застыв, уставились на
громадный и пустой гвоздь, торчащий из зеленой дощатой стены. —
Пропал! — возопила она. — Кто взял? — и повернулась к Лаггу,
свирепея от внезапного подозрения.

— Да обыщите меня, миссис, — толстяк даже оскорбился..



— Недосуг мне, а то бы обыскала его как миленького, — ее
блестящие глазки, такие же маленькие и темные, как у него самого,
окидывали его объемы с нескрываемым злорадством. — Ишь, чего это
из вас так выпирает? Собор святого Павла?

— Хо! От кого это я такое слышу, а? — задетый за живое, Лагг
позабыл всякую осторожность. — Не иначе от Марго Фонтейн из
балета Ковент-Гарден!

Получалось глупо. Разгоралась настоящая, чисто лондонская
склока, бестолковая, с переходом на личности. Обтянутый шерстяной
кофтой бюст колыхался, лицо лавочницы приобрело оттенок спелой
сливы, и перепачканная землей рука уже взлетела для удара. Но тут же
опустилась, и дама, пересиливая себя, как если бы ей пришло в голову
кое-что похлеще, перегнулась через горку пламенеющих апельсинов и
завопила что было мочи: «Полиция!»

К ее величайшему замешательству, констебль ее услышал. Он
немедленно возник у самой лавки, его гладкая синяя спина замаячила
уже в ярде от дверей. Более того, он с явным облегчением заторопился
на подмогу, потому что, пока перебранка в лавке только разгоралась,
другая уже вовсю полыхала в рыбном ряду. Началась она с
маловразумительного спора о вероятности восточно-европейского
происхождения Джека Хэйвока, но самое пламя вспыхнуло, когда
некая женщина с курчавыми волосами, чистым выговором и без тени
юмора в глазах выступила против употребления слова «русский» как
уничижительного. Речь ее была складной и внятной, но не слишком
уместной, в связи с чем рыбный торговец, оскорбившись эпитетом
«мелкобуржуазное убожество», из коего вполне понял только
интонацию и первые буквы, яростно развернулся в ее сторону и
обозвал ее «кровавой пацифисткой большевиков».

Тут же, как по сигналу, все вокруг принялись категорично
излагать собственные взгляды на наболевшие проблемы, и
полицейскому пришлось покинуть свой закут.

Этот офицер был немолод, его рыжеватые волосы успели уже
несколько поредеть, к тому же он здорово устал за долгую холодную
ночь. Так что одного его присутствия оказалось явно недостаточно,
чтобы утишить гвалт, а его предупреждению «Эй, эй, ну кто там»
грозила серьезная опасность остаться без внимания.



Вот почему он почувствовал облегчение, когда крик, донесшийся
сзади, из закрытого помещения, упростил его обязанности, сделав их
относительно более мирными. Он немедленно развернулся и вошел в
лавку.

— Так-так, а у вас тут чего?
Властный голос, долетевший до рынка, и слова, обещающие

интересное развитие событий, достигли наконец искомого эффекта.
Расшумевшаяся толпа вокруг рыбной тележки повела себя в точности
как хнычущий ребенок, вдруг получивший конфету. Шум прекратился
немедленно, и все внимание переключилось на зеленную лавку.

Внезапно оказавшаяся на авансцене лавочница растерялась. Ее
гнев улетучился, уступив место рассудительности, чтобы не сказать
обеспокоенности, — как бы теперь оправдаться. Когда она наконец
замолчала, констебль перевел взгляд с представителей власти на
гвоздь.

— А что это вы решили, что ключ вообще пропал? —
поинтересовался он миролюбиво. — Они разве уже ушли? Я что-то не
видел, чтобы они проходили.

— Уже десятый час! О Боже мой, офицер, это все печка! Я их все
время предупреждала. Я сама как-то в газете видела. Целая семья
погибла, угорела за ночь от такой вот железной печки!

Она оказалась прирожденной актрисой — яркий и выразительный
образ был создан при минимуме слов. Зрители оказались захвачены,
игра им нравилась. Оркестрантов все знали, по крайней мере, в лицо, и
предположение, будто вся честная компания отравилась угарным газом
в склепе у них под ногами, повергла бы в ужас даже наиболее
пресыщенную публику. На констебля оно произвело несомненное
впечатление.

— Не говорите так, мамаша, не надо, — запротестовал он. —
Скорее всего дрыхнут они, и все. В такое утро оно и не грех!

Мистер Кэмпион ухватился за представившийся шанс:
— И тем не менее, — произнес он твердо, — я надеюсь, вы

подтвердите это, офицер, что произвести осмотр необходимо, — и
добавил конфиденциальным шепотом, как один слуга государства
другому. — Мне бы только быстренько пройтись с рулеткой, и все.

Констебль колебался. Квартал был не из тех, где с подобными
визитерами долго церемонятся, а ему тут еще служить и служить. С



другой стороны, его ухо уже уловило свистящий шепот из тумана за
спиной:

— Двадцать человек, и все лежат рядком, как овечки — будто
после воздушного налета. Звоните девять-девять-девять!

— Я не могу вам этого позволить, поймите меня, — пробормотал
полисмен в ответ Кэмпиону, — но если вы пойдете со мной, тогда,
думаю, ничего.

Он повернулся на каблуках, и двое пошли за ним, а толпа сначала
расступилась, пропуская их, а затем сомкнулась и хлынула следом.

В это время в подвале Тидди Долл только-только отодвинул ящик,
на котором сидел, и встал, щелкнув каблуками. Хэйвок потянулся к
нему всем своим существом, его странные непрозрачные глаза
потемнели от волнения. Ему не терпелось узнать об этом новом
совпадении, которое бы придало еще большую силу его жутковатой
философии.

— Что? Ты что, слышал это имя раньше?
Долл безмолвствовал, но голова его работала вовсю.

Потрясающий успех его замысла превосходит ожидания. Ненужный
свидетель за его спиной уже считай что мертв. Но осталось преодолеть
одно маленькое затруднение. Если Бригадир решит потолковать с
Джеффри Ливеттом, прежде чем его укокошить, а в данных
обстоятельствах это весьма даже вероятно, опасная тема Шмотки
обязательно всплывет. Он тревожно глянул на двоих других
участников переговоров, и с облегчением заметил, что это имя не
вызвало у них отклика — оно не произвело на них никакого
впечатления, хоть они его прежде и слышали.

Долл все еще стоял, прикидывая, как бы соврать поубедительнее,
когда наружная дверь легко подалась под рукой констебля и проход
загудел под напором хлынувшей в него толпы. В тот же миг
внутренняя дверь распахнулась от сквозняка, и все кто был в подвале,
за исключением одного, повскакивали на ноги и уставились наверх.

Полисмен в форме, двое государственных служащих в
официального вида плащах и кучка галдящей и пихающей друг друга
публики закачалась в дверях над лестницей.

В это первое цепенящее мгновение Тидди Долл ощутил на своих
плечах хватку рук, о силе которых не подозревал. Его, словно ставшего
вдруг невесомым, буквально передвинули с места на место, установив



точно между Хэйвоком и вошедшими. Его употребили вместо Ширмы,
и в дальнейшем, можно предположить, отнесутся к нему столь же
равнодушно, словно ничем другим он и не является. Это открытие
укрепило его дух как ничто Другое, и он постарался держаться
достойно сложившейся ситуации.

— Хэлло? — зазвенел его голос, ясный и вызывающий. — Чего
вам? Мы все дома!

Все шло удачно, и он бы выкрутился, вот уже и констебль
повернулся было к выходу, бормоча что-то извиняющимся тоном, но
не все музыканты оказались из того же металла, что и их
предводитель. Едва миновало первоначальное остолбенение, как
цепочка сидящих под дальней стеной заволновалась и дрогнула.
Карлик испустил очередной истерический вопль, и вся незадачливая
рота рассыпалась по комнате, как рухнувшая баррикада.

Констебль, пораженный несоразмерностью этого смятения,
вернулся. Хэйвок утрачивал власть на глазах. Он уже посматривал на
решетку в потолке. Но подпрыгнуть так высоко было и тигру не под
силу, а возникшая сзади паника уже докатилась до Долла, словно
волна ледяного воздуха из открытой двери. Альбинос рявкнул на своих
подопечных, в очередной раз утверждая собственный авторитет. Голос
его гремел, как у старшины, от него, казалось, исходила необычайная
сила.

— Стрройсь! Рраввняйсь! Да какого там! Продрыхли, так чего
теперь паниковать! Музыку свою не забудьте! Жратва вас уже
дожидает! Долго мне тут вас ждать — а ну, гляди веселей!

Карлик затрусил за ним с леденящими кровь криками, Долл,
схватив маленького человечка за воротник, поднял его и метнул себе за
спину.

Длинные руки поймали беднягу, и тот с торжествующим кличем
уселся на так понравившееся ему место — на плечи Хэйвока. Высоко
над головами своих мучителей. При всем желании Долл бы не смог
выдумать ничего лучшего для маскировки своего гостя, потому что
совершенно естественным образом все взгляды устремились на
всадника, а не на коня.

Тем временен цимбалист уже подымался по лестнице, и Долл
шагнул вперед, глянув на незванных гостей сквозь темные стекла
очков.



— А мы только собрались сходить позавтракать! — заявил он. —
Будут возражения?

Констебль, задержавшийся только потому, что наседавшая сзади
толпа делала невозможным отступление, махнул рукой, даже не
пытаясь ничего объяснить, и потеснился. Его увенчанная шлемом
фигура подалась назад, и голос гулко раскатился, словно в бочке:

— Посторонитесь, пожалуйста! Ведь тут закрытое помещение!
Посторонись! Проходите, проходите, не задерживайтесь!

Не отступили только двое в плащах, и тот из них, что похудее,
даже шагнул на одну ступеньку вниз. Доллу он совсем не понравился,
а молчание показалось подозрительным.

— Мы подымемся, если вы не возражаете! — выкрикнул
Альбинос предостерегающе: он надеялся поскорее отделаться от
неприятных посетителей и сохранить за собой власть в подземелье, но
его снова подвели свои же. Не успел он договорить, как те всем скопом
навалились на него и вытолкнули вверх по лестнице. — Чего вам
угодно? — снова рявкнул он на Кэмпиона, да так, что джентльмен
невольно взглянул в его сторону. И в этот самый миг карлик, чья
голова возвышалась надо всеми, а маленькие пальчики цеплялись за
нижнюю часть лица того, кто его нес, мелькнул среди толпы и
шмыгнул в образовавшийся в ней проход, последним уходил Долл,
поспешая за всеми остальными. И это была катастрофа: Бригадир к
этому времени был уже страшно далеко, — лишь силуэт карлика
маячил в мутном прямоугольнике света в дверном проеме. Так что
слушать незванных гостей Тидди было некогда. По первым же их
словам он понял, что это не полисмены в штатском, и утратил к ним
всякий интерес, а если он потеряет Бригадира сейчас, то потеряет его
навсегда, а с ним вместе — и все остальное. И он яростно рванулся из-
за спины Лагга.

— Не могу вам помочь, — бросил он толстяку через плечо. —
Ничем не могу вам помочь, — и выскочил в туман, следом за своим
оркестром.

Мистер Лагг едва устоял на ногах, а когда повернулся к спутнику,
его маленькие черные глазки расширились до пределов, отпущенных
природой.

— Черт знает что! — воскликнул он, — И вы про все про это
знали?



— Не вполне, — Кэмпион уже спускался вниз по лестнице. — Но
меня это как-то и не беспокоит, а вас?

Лагг нагнал его уже внизу. Так они и стояли, оглядывая
брошенную в беспорядке комнату, в которой, впрочем, все еще была
заметна обыкновенно царящая тут опрятность и поразительная,
отдающая карболкой чистота. Печка догорала, сквозь незакрытую
дверцу виднелось желтоватое пламя.

Лагг сдвинул котелок на затылок.
— Мистера Ливетта среди них не было, старина, — произнес он,

неизвестно почему понизив голос. — Я как следует каждого
рассмотрел, пока они проходили. Ну не цирк, а? Бродячий зверинец с
музыкой, ей-Богу!

— Вы заметили того, кто нес карлика?
— Типа в берете? Нет, толком не разглядел, но это не он.

Высоковат для него. А что это вам в голову пришло?
— Да упустил я его. Альбинос только того и хотел. Знать бы

зачем? — Кэмпион шел вдоль ряда коек, расправляя все
подозрительные бугры на одеялах. Действия его отличала та особая
тщательность, какая появляется, когда не столько ищут, сколько боятся
неожиданной находки, и все же несмотря на его усердие он мог бы и
не обратить внимание на койку в дальнем углу. Блеклые в сумраке
упаковочные ящики вокруг «стола переговоров» были разбросаны как
попало, и оттого куль, завернутый в темное одеяло, поверх которого
сообразительный Роли успел водрузить коробку, казался совершенно
незаметен.

Окинув глазом альков и заглянув под лестницу, Кэмпион
выпрямился.

— Джефф! — позвал он по какому-то непонятному импульсу. —
Джефф, где вы?

Его голос, столь же характерный, как роговые очки и бледное
лицо, разнесся по всему пространству темного подвала, еще
хранившему тепло оставившей его компании.

Двое стояли, вслушиваясь, и сквозь открытую дверь наверху до
них доносился грохот машин и топот ног. А потом оба услышали. То
был негромкий задыхающийся хрип, донесшийся из угла. А затем кто-
то, лежащий там на койке, медленно выгнулся с последним, рвущим



сведенные мускулы усилием, и пустая коробка чуть приподнялась,
качнулась и опрокинулась на кирпичный пол.



Глава 13 
Хранитель 

Едва только мистер Кэмпион позвонил Мэг с Крамб-стрит из
полицейского участка, куда доставили Джеффри для дачи показаний,
она туда сразу же примчалась. И около четырех часов дня, сумрачного,
так как к туману добавился моросящий дождь, и даже лондонцы
начинали недоумевать, с чего бы в самом деле их пращурам
вздумалось строить город на болоте, она позвонила домой. Трубку
снял Сэм Драммок.

К этому времени старый журналист уже успел все организовать.
Не без легкой склонности к театральным эффектам, столь
свойственной людям его славной профессии, он переоборудовал свою
гостиную в этакое генеральное бюро информации и замкнул на него
все дела семьи — отключил все телефоны в доме, кроме своего, и
уселся возле него, готовый к приему срочных новостей.

Одновременно он работал над своим очередным шедевром —
статьей в спортивный еженедельник, куда он, сам не зная почему
запаздывал с материалом, и его портативная пишущая машинка, уже
однажды приобщившаяся к истории — она побывала на подписании
Версальского мира — делила вместе с телефонным аппаратом и
пивной кружкой высокую честь пребывания на кухонном столе, весьма
неохотно одолженном миссис Сэм. Он вкалывал как вол, ведя
одновременно переговоры с полицией, прессой и частными лицами с
одинаковой лаконичной корректностью, ничего не упуская, ничего не
разглашая и упиваясь этой своей ролью как никогда.

Эмили Тэлизмен была у него за курьера, гарсона и публику. Без
нее представление стало бы куда скучнее. Но пока она, с длинными
волосами, перехваченными лентой, молча восседала на винтовом
табурете от пианино, обвив босыми ногами подставку своего
пьедестала и глядела на него неотрывно и благоговейно, его
утомительное занятие нимало не утрачивало своего блеска.

Мэг говорила уже давно, с противоположного конца комнаты
Эмили был слышен ее голос, доносившийся из трубки пискливо и
ненатурально, как могли бы говорить игрушки, но разобрать слов



девочке не удавалось. Эмили это мало огорчало. Она наблюдала за
Сэмом. Тот говорил очень мало. Великолепный, с расстегнутым
воротником рубашки, обнаженными могучими бицепсами и
сверкающей под лампой лысиной, он лежал всей грудью на столе,
рядом со своим блокнотом. Эмили знала, что новости потрясающие,
потому что его аккуратная ступня в красном шлепанце так и ходила
ходуном, но больше его волнение никак не проявлялось.

— Ага, — произносил он время от времени, торопливо черкая
что-то карандашом толщиной в большой палец, — ага, есть такое дело.
Поехали! Хорошо? Ясно, продолжай!

То были танталовы муки, но девочка ни разу не шевельнулась, она
затаила дыхание. Взгляд ее распахнутых глаз был прикован к его лицу.

— И правильно, — произнес под конец Сэм. — Предоставь это
нам. Спокойно, Старушка-Королева. Не беспокойся. Считай, все уже
сделано. Я им передам. Положись во всем на Сэма. А с парнем-то все в
норме, как он вообще? Ну, это главное. Слава тебе Господи. Точно.
Через полчаса. До скорого, радость моя!

Он повесил трубку, потянулся, откидываясь на спинку стула,
сдвинул на лоб очки и посмотрел на девочку. Он обдумывал нечто
весьма сложное, — Эмили уловила движение мысли в глубине его
круглых карих глаз. Сэма явно что-то беспокоило. Он принимал одно
из ответственнейших решений в своей жизни. Девочка изо всех сил
старалась не помешать ему. Он всегда оказывается прав, дядя Сэм,
если только дать ему время подумать. Она его так любит!

Наконец Эмили увидела, что он вышел из задумчивости, отбросив
прочь свою озабоченность.

— Эй, парень, — оба зачитывались вестернами, и в особо
напряженные минуты некоторое вкрапление в их разговор
фразеологии прерии считалось вполне позволительным. — Скачи
сейчас же к своей бабусе и передай ей — нет, лучше все сделать
официально. Нам не надо лишних неприятностей.

Он принялся писать крупным ученическим почерком,
сопровождая каждый пункт записки устным комментарием.

— Миссис Элджинбродд со своим молодым человеком и парой
крупных полицейских чинов прибудут через полчасика. С ними будет
и Альберт. Ясно?



Она кивнула, протянув тонкую руку за запиской, ее длинные
прямые золотистые волосы коснулись его плеча, и он ощутил на своей
щеке ее дыхание.

— А Джеффу понадобится ванна, хорошая горячая ванна. На этом
Мэг особо настаивала. О, это первоклассная женщина, моя Старушка-
Королева! Ставлю фунт, что им никому там не удалось заставить ее
замолчать. О своем мужчине она заботится как надо, и поэтому
непременно будет счастлива. Скажи бабусе, что все они приедут
голодные, а по пути заскочи к моему разлюбезному и спроси, как у нас
с пивом — если его маловато, пусть твой дедуся сбегает прикупит еще,
как только откроются пабы. Если в шкатулочке нет денег, могу
подбавить. И ни в коем случае не беспокоить мисс Уорбертон. У нас и
без нее забот хватает. Ясно?

Он вырвал из блокнота листок со следующим ультимативным
текстом: «Мэг. Джефф. Полиция. Альберт. ВАННА. Еда. ПИВО. Через
полчаса».

— Просто передай вот это и мой поклон нашей почтенной
пожилой леди и объясни, что все очень срочно! Да, и еще, любовь моя,
возьми мою бритву, — только не самую лучшую, а просто лучшую —
и положи ее в ванную. Ну, ступай же! Эй, попридержи коня! Что ты
говоришь?

Девочка замерла в дверях, пританцовывая на худеньких ногах, с
готовой вот-вот прорваться сквозь обычно застенчивое выражение ее
лица озорной улыбкой, а глаза из-под опущенных ресниц смущенно
сияли.

— Класс! — произнесла она тихонько, чтобы никто, кроме него,
не услышал.

— Ты парень что надо! — пророкотал Сэм. — А после, не забудь
— снова на пульт! У нас еще полно работы. Материал должен пойти!

Едва дверь закрылась, он покачал головой. Малышка-Королева (в
отличие от Старушки-Королевы, у которой с этим все о'кей) все-таки
уж слишком робеет. А Сэм пуще чумы боялся подавления
бессознательного. «Это выходит боком» — таково было его мнение.
Тут еще работать и работать, ясное дело.

Оставшись один, он поднялся и подошел к огню, над изразцовым
камином помещалась полка из стекла и красного дерева, изначально
строгий стиль которой несколько оживляли гроздья визитных



карточек, газетных вырезок, конвертов с письмами и лучинок для
раскуривания трубки, торчащих в разные стороны, как папильотки из
головы старой графини. Он некоторое время молча созерцал все это, а
затем, сходив за стулом, влез на него и посмотрел на свою коллекцию
сверху. О существовании некоторого зазора между полкой и стеной
ему было известно лучше других. Он потрогал головки шурупов,
удерживающих конструкцию, пожал круглыми плечами и вернулся к
своей машинке.

Как и большинство пишущей братии, он был вынужден
совершенствовать техническуо сторону дела, чтобы занудность своего
ремесла сделать хотя бы мало-мальски терпимой, и опытным путем
пришел наконец к методе, при которой он сам себе диктовал вслух
собственные тексты, фиксируя их на машинке при помощи системы
глубоко индивидуальных сокращений, непостижимых для всех, кроме
полдюжины наборщиков, годами имевших с ним дело. Для полноты
комфорта ему требовалось еще пиво в неограниченном количестве и
восторженная публика, поэтому он очень обрадовался, когда Эмили
впорхнула обратно в комнату и тихонько устроилась на своем насесте.

— Тринадцатое января тысяча девятьсот двадцать первого года,
точка. Альберт-холл набит до отказа, — начал он, тюкая коротким
указательным пальцем по клавишам. — Как ясно я его помню, тот
решающий вечер. Если бы не присутствие Его Королевского
Высочества — худенького мальчика, которого мы все так любили, —
Уайльд бы вообще отказался от борьбы. Некоторые, среди которых
есть и такие, кто и в самом деле помнит все это, сообщат вам весовую
категорию Хермана — но довольно об этом. Столько с тех пор утекло
воды под мостами старушки Темзы, что не стоит нам ворошить былые
споры. Но кто из тех, кто был в тот вечер с нами, чье сердце
колотилось под белоснежной манишкой, поверил бы, что после
семнадцати раундов упорнейшего из всех поединков, которые когда-
либо знал этот ринг, мы увидим, как руку нашего знаменитого
маленького чемпиона подымет своими могучими ручищами мой
старый приятель «Пегги» Беттинсон…

— Джек Смит, дядя Сэм. Ты забыл?
— А? — Сэм глянул на страницу, тщательно забил одно имя и

впечатал другое. — Я точно спятил, — произнес он подавленно. —
Боже, если бы такое пошло в набор, все бы точно решили, что старый



Сэм умом тронулся. И Господи, Эмили, ведь были бы правы! Ты
помнишь, я же тебе про тот вечер уже рассказывал? Это был Джек
Смит из Манчестера, один из лучших рефери…

— О да, — выдохнула она с серьезнейшим видом. — О да, эту
историю я хорошо помню.

Какое-то мгновение они сидели молча, унесшись мыслями в
запредельный романтический мир, где все решает не знание, а отвага,
мир, который сам во многом был творением старого Сэма и его
собратьев по перу, которые, восхваляя героев, создали боксерскому
рингу славу куда более яркую, чем огни стадиона Янки или Хэррингея.
Эмили, знакомой с этим миром из его первоисточника, он виделся
царством рыцарства.

Наконец Сэм хлопнул себя по колену:
— Без толку, любовь моя, — сказал он, — у меня на уме совсем

другое. Мне надо прежде кое-что выполнить. Я-то думал, что стоит
еще пару денечков погодить, поскольку привык следовать данному
слову буквально, а слово было «день свадьбы». Но, как говаривала
матушка, обстоятельства меняют дело. Всегда имей это в виду, Эмили.
Случается и такое, парень, что решение надо принимать в одиночку.
Подай-ка мне сюда отвертку!



Глава 14 
Прозорливое сердце 

Заметка «Убийца в тумане», произведшая на завтракающих
лондонцев известное впечатление, к обеду, когда до них окончательно
дошел ее смысл, потрясла их и напугала. Поскольку убийца все еще не
был задержан, тревога в обществе еще больше усилилась. И к тому
времени, как на улице появились вечерние газеты, горожанам было
уже здорово не по себе. По понятным причинам рассказа Джеффри
полиция не обнародовала, и для лондонского обывателя дело
сводилось к тому, что в городе идет охота на беглого заключенного —
на эдакого берсерка, на шальной нож, разящий во мраке бестрепетно и
безоглядно. Такое, разумеется, не могло не беспокоить.

Если бы хоть туман чуть рассеялся, может, и страсти бы тоже
поостыли. Но теперь, на исходе второго дня туман был всем туманам
туман, такой густой, грязный и удушливый, какого не помнили и
старожилы. Не удивлял он лишь американских туристов, наивно
полагающих, будто данная столица никакой иной погоды не знает и
принимающих это неудобство с присущим им природным
добродушием.

Всех же остальных он лишь раздражал и пугал. Прохожие
спешили вдоль по улицам, сжимая в руках фонарики. Детям
строжайше наказывали идти из школы прямо домой, никуда не заходя.
Двери, которые днем никогда не запирали, теперь уже к полудню
закрывались на засовы, и мужчины с удовольствием коротали время в
клубах и пабах. В кассах почти прекратилась продажа театральных
билетов, а отходящие пригородные поезда были переполнены уже с
четырех пополудни. Ни о чем, кроме убийцы, никто и не говорил.
Полиция сделалась жертвой во многом незаслуженной критики, а
заместитель министра звонил сегодня Оутсу уже не первый раз.

Скотленд-Ярд реагировал по-своему. Его замысловатая эластичная
структура растягивалась, чтобы охватить сложившееся критическое
положение как можно более спокойно и целесообразно. Старший
суперинтендант Йео, возглавляющий первое отделение городской
полиции, покинул свой уютный маленький кабинет, выходящий



окнами на Темзу, чтобы превратиться в главного следователя, а Люк,
передавший другому свои повседневные обязанности, стал его первым
помощником. За спиной у них, запущенный на полные обороты,
раскручивался мощный маховик следствия, не упуская ни единой
зацепки. Каждое подразделение трудилось без устали, используя весь
свой опыт, изучая каждое сообщение, скрупулезно просеивая любой
случай несовпадения показаний и реагировал вежливо и внимательно
на любой перепуганный телефонный звонок.

Этих последних было великое множество, к ночи обещавшее
стать еще больше. Сообщения приходили уже из Уитби на севере и из
Бата на западе. Хэйвока или кого-то удивительно на него похожего
словно бы видели повсюду, по всей Англии, и даже полиция
Шотландии была приведена в полную боевую готовность.

Для удобства участок на Крайб-стрит оставался штаб-квартирой
расследования, а ту часть истории, что была связана с Сент-
Питерсгейт-сквер, полиция по-прежнему держала в тайне, так что пока
ни одна газета не пронюхала подоплеки этого побега из тюрьмы.
Поэтому тихая площадь оставалась по-прежнему пустынной. Ни один
из любителей острых ощущений не рисковал собственной шеей на
этих темных улицах и ничто не нарушало тишины, кроме стука
водяных капель, падающих с веток тюльпанного дерева.

Внутри дома каноника царила странная атмосфера. Обиталище
старика Эйврила имело собственное лицо, столь же узнаваемое и
располагающее, как и лицо хозяина. То было место столь уютное и
любимое, что в этих тихих пределах какое бы то ни было насилие
казалось вообще немыслимым. Теперь, однако, оно подступило
слишком близко, чтобы с его существованием не считаться, и дом
перестал быть надежной защитой. Аманда выдала обобщенный образ
происходящего, сказав, что это как если бы вдруг сквозь нарядный
расписной потолок начала сочиться вода. Шло непрестанное,
невосполнимое разрушение гармонии. И никто не мог знать, будет ли
ему конец.

Аманда сидела рядом с Мэг в ее гостиной на ковре у огня,
двинувшись поближе к уютному пламени. Мистер Кэмпион стоял тут
же, опершись острым локтем о каминную полку. Говорили они
несколько более скованно, чем хотели, потому что за их спиной лениво
покачивался в кресле юный Руперт. Он изрядно мешал, но ни у кого не



хватало смелости отослать его на первый этаж. Недалекий путь — два
лестничных пролета — за прошедшие два часа сделался очень
длинным и пустынным.

— Ну а если бы Джефф предупредил вас, все равно не удалось
поймать того человека, не так ли?

Мэг уже задавала мистеру Кэмпиону этот вопрос, но ответ успела
забыть. Сейчас она казалась совершенно очаровательной, сидя на полу
и изящно подогнув под себя стройные ноги.

— А что, инспектор Люк это тоже понимает?
Мистер Кэмпион улыбнулся ей из-под стекол своих очков.
— Наш доблестный старший инспектор, разумеется, в своем

уме, — заметил он непринужденно. — Джефф тогда ведь чудом
ухитрился привлечь к себе внимание. Это стоило огромных усилий,
можешь быть уверена! Ведь он был почти готов, когда мы подошли, а
представляешь, какая боль, когда отдирают пластырь вместе с вросшей
в него за ночь щетиной! Но единственной его мыслью было сказать
нам про Хэйвока. Разумеется, он не вполне понимал, что это за
человек, и к тому времени вся компания бесследно исчезла в
тумане, — он усмехнулся, — и слава Богу! Миновало время, когда
юный Альберт безоружный кидался в бой. Хэйвок — это работа для
полиции, серьезная тяжелая работа с последующей раздачей медалей и
поощрений. Если кто и впал в охотничий азарт, то это Джефф, а не я.
Как же он беспокоился, что мы их упустим! Нет, в нем определенно
что-то есть, в этом твоем молодом человеке. Пожалуй, теперь я даже и
не очень возражаю, чтобы ты ушла к нему от нас.

Она наградила его благодарной улыбкой и вновь погрузилась в
обступавший со всех сторон ужас.

— Дай тебе Бог, дорогой, — пробормотала она. — Я так только
спросила. Надеюсь, с ним не случилось ничего по-настоящему
серьезного, никаких травм не проглядели? А то с ним что-то слишком
долго занимаются!

— Просто Лагг привык все делать основательно, — поспешила
напомнить Аманда. — Воскрешение из мертвых и без того дело
хлопотное, а при участии Сэма оно еще затянется. Думаю, они
вообразили себя боксерскими секундантами. Сэм, тот уже все заранее
приготовил. Более профессиональной работы ты в жизни не видела!
Они его замучают своими заботами, если только он не потеряет



терпения и не выпихнет оттуда обоих! Ничего, слишком долго они не
провозятся, потому что вот-вот прибудет Люк! — ее тонкая смуглая
рука легла на плечо девушки. — Он в полном порядке, милая. С ним
все хорошо!

Мэг искоса, украдкой поглядела на нее глазами, полными слез.
— Я дурочка, — произнесла она виноватым голосом. — Но это

просто от облегчения, реакция и все такое. Мне уже казалось, что я его
потеряла навсегда, а прежде я ведь даже не понимала, насколько он
мне дорог, — тряхнув головой, она отбросила с лица пушистую
светлую прядь и заговорила напрямик. — Все это мне кажется каким-
то полным бредом. Один человек прямо из тюрьмы дает приказ
другому человеку изображать Мартина, чтобы не дать мне выйти за
Джеффа. А потом, когда это не срабатывает, он совершает сначала
побег, а потом и все эти кошмарные вещи. Ясно, что он маньяк, но от
этого не легче. Безумие, с которым сталкиваешься лицом к лицу — что
может быть на свете страшнее!

— Я что-то не думаю, чтобы он был сумасшедшим, —
проговорила Аманда, и ее муж, взглянув на ее посерьезневшее
скуластое личико, подумал, что в этот момент она такая же, как
давным-давно, когда он ее впервые увидел в старенькой гостиной
«Мельницы» в Понтисбрайте. Теперь у нее было то же детское,
простодушно-мудрое выражение. — Ему попросту хочется сокровища!
Возможно, это нехорошо, но совсем даже не безумно!

— Но дорогая, там же не могло быть никакого сокровища, —
беспомощно возразила Мэг. — У бедняжки Мартина не было никаких
сокровищ. Правда, он был из богатого рода, но они все потеряли в
Первую Мировую. Он мне про все это рассказал, прежде чем
предложить мне за него выйти. Он говорил, они были бедны как
церковные мыши, пока не кончилась война и он не занялся бизнесом.

— Мальчик-с-пальчик — победитель великана, — пробормотал
мистер Кэмпион. — Похоже на Джеффа.

— В самом деле — как похоже! — она и сама даже удивилась. —
Но как вы не понимаете, что этот убийца чудовищно ошибается?
Мартин, видимо, что-то сказал ему, а тот его неправильно понял. И год
за годом только об этом и думал, и рыщет теперь повсюду, как тигр-
людоед, и убивает, не моргнув глазом, и все зря. У меня это просто из



головы не выходит. Я прямо так и вижу: лежит совершенно
беспомощный Джефф, а знай Хэйвок, кто перед ним…

Она не удержалась, голосок ее дрогнул, и Аманда оглянулась. Нет,
Руперт не слышал. Он был целиком поглощен своими собственными
заботами, одной из которых была полнейшая невозможность положить
голову на сиденье высокого кресла, не отрывая ног от пола. Либо ноги
коротковаты, либо кресло слишком уж высокое. Другая проблема была
посерьезнее. Сегодня миссис Тэлизмен допустила утечку взрослой и
весьма животрепещущей информации. Она сообщила, что в Библии
черным по белому написано, что каждый волосок на человеческой
голове сосчитан, и с этого момента Руперта охватила тревога, знает ли
об этом лысый мистер Лагг. Если нет, то определенная неувязка в
соответствующих документах может поставить того в глупое
положение, если не хуже. Бедный старый Мейджерс! Ему попросту
придется писать «ни одного» и пытаться как-то оправдываться! Но
может быть, что-нибудь все-таки сделать удастся. Даже и теперь, хотя
времени уже в обрез. Если бы только подольше побыть с ним наедине.
Уж он бы, Руперт, сумел сообщить эту новость со всеми
предосторожностями, и вдвоем они бы что-нибудь придумали.

Он почувствовал на себе встревоженный взгляд матери и
улыбнулся, чтобы ее успокоить. Она ведь разволнуется еще больше его
самого, так что пока лучше ей ничего не говорить. Ее можно будет
ввести в курс дела лишь в том случае, если оно примет уж совершенно
отчаянный оборот. Мэг заметила этот обмен взглядами и резко
поднялась.

— Дорогая, у меня нервы совсем сдали. Прости меня, мне так
стыдно! Думаю, пора пойти постучать в ванную. Если Джеффа все еще
тошнит, ему придется потерпеть и мое присутствие. В конце концов,
это ведь и есть брак?

— Да, но это как-то неромантично, — произнес мистер Кэмпион,
едва за нею закрылась дверь. — До чего же удивительно, что за грех
пренебрежения всегда приходит расплата, Аманда! Мое поколение в
юности чуралось романтики пуще черта, и вот теперь она подбирается
ко мне, опасная всеми чарами неиспытанного. Я бы укутал вас обоих в
вату и нынче же ночью спровадил в деревню. Ты не возражаешь?

Ее спокойные карие глаза сверкнули.
— Боишься?



— Немножко. Люку не везет. Джефф сказал, у Хэйвока есть некий
доверенный, но ручается, что как ни вслушивался, не смог услышать
ничего, что бы связывало того человека с этим домом. Аманда
нахмурилась.

— Но кто? — спросила она одними губами. Кэмпион покачал
головой:

— А Бог его знает. Мне этого не понять. В этом семействе не
пахнет ничем кроме святости, а подобным вещам свойственно
характерное зловоние. И все-таки «ставлю палец на иголку, бродит
лихо втихомолку». Разрешите уж отослать вас домой, почтеннейшая
леди!

— А ты останешься?
— Да. Думаю, придется быть на подхвате. Мне нравится и

Джефф, и его прелестная девочка. Какая удивительная красавица!
— Еще бы! — промурлыкала Аманда тоном неподдельного

восхищения. — Такая утонченно-изящная. И влюблена, прямо вся
светится. И я бы повесила на нее табличку «Обращаться с
осторожностью». Он-то сумеет?

— Думаю, да. Это человек как раз такого типа, сильный и
надежный. Но и беспощадный, я должен сказать, не знаю уж, заметила
это она или остальные. Возможно, он что-то скрывает. По крайней
мере не побожусь, что это не так. Что ж, он защищает свое право на
счастье. И дай ему Бог! Но только — ох, не нравится мне все это! Ну,
ты едешь? Если выберешься из Лондона, то и от тумана отделаешься!

Аманда повернулась к сыну:
— Как насчет того, чтобы съездить сегодня вечером за город с

Мейджерсом?
— А можно, мы одни поедем? — его готовность удивила и

немного задела обоих родителей. — Когда выезжаем?
Его мать снова повернулась к мужу.
— Вот все и решилось. Значит, я остаюсь с тобой.
Руперт обнял ее за шею, и их волосы слились в один

пламенеющий факел.
— Ты тоже можешь поехать, моя дорогая, — произнес мальчик. —

Но просто нам надо переговорить с Мейджерсом.
Она шепнула ему на ухо:
— Нет, я лучше останусь с боссом.



— Вот и хорошо, — вздохнул с облегчением наследник. —
Смотри береги ее, — сказал он отцу. — А можно, мы с Мейджерсом
поедем прямо сейчас?

Мистер Кэмпион взглянул на сына. Шокированный наплывом
собственных эмоций, он испугался их больше чего бы то ни было.
Половинка его самого — да нет, даже больше — целых четыре
фута, — и такая уверенность, будто весь мир сделан из яблочного
пирога!

— Не вижу причины отказать, — наконец сказал он. — Как только
Лагг вернется от мистера Ливетта. Ступай собирайся. Верный пес
Трэй, как я понимаю, спит в машине? Попрощайся с дядей Хьюбертом,
если он уже вернулся. Если нет, не беспокойся — просто он пошел
кое-кого проведать. В дороге вести себя как можно лучше. И не сметь
пугать Лагга, когда он за рулем!

— Не буду! — мальчик был неожиданно серьезен. — Я
постараюсь все запомнить. До свиданья, папа! — он торжественно
пожал руку отцу и подошел к матери. — А миссис Тэлизмен повесила
мое пальто на такую высокую вешалку, двадцать два ярда, —
оправдываясь, начал он и стал тянуть ее со стула.

— Сейчас пойдем достанем, — ответила она. — А тебе надо бы
еще и поесть. Пошли!

Он помчался вприпрыжку рядом с ней и ни разу не оглянулся. Его
мысли были целиком заняты одним. Может, есть какая-нибудь мазь,
чтобы Лагг втирал ее в голову? Или, на самый крайний случай, есть
парики. Архангел, может, и догадается, но зато сам убедится, что
человек старался как мог.

Оставшись один, мистер Кэмпион заметил, что в комнате стало
темнее. Он сел у огня и полез за сигаретой. Как он и сказал, ситуация
ему очень не нравилась. Хэйвок, Долл и еще трое участников того
необычного рейда как-то уж слишком странно исчезли. Остальных
брали одного за другим. То были по большей части яркие личности, но
слишком перепуганные, чтобы хоть чем-то помочь следствию. Их
количество скорее уже начинало мешать делу. Но сами верховоды
исчезли, как сквозь землю провалились. А ведь это не простая дичь, а
пятеро бывалых мужчин, движимых одной мечтой и ведомых чем-то
слишком необычайным для этой в общем банальной уголовной
истории.



Он подумал, что понимает Хэйвока и не стал бы его
недооценивать. Старый змей Оутс, как всегда, оказался прав. Хэйвок
вправду раритет, поистине злодей. Аманда это заметила. Не
сумасшедший, сломленный болезнью или обстоятельствами, но куда
более редкостный и опасный зверь, из тех экземпляров, каких время от
времени производит всякое стадо.

Кэмпиону было не по себе. Древний запах зла, едкий и могучий,
словно зловонные испарения лихорадки, струился по всему этому
славному дому и подбирался к нему самому, оскверняя все на своем
пути.

От последней новости, которую Люк бросил ему перед самым их
выходом с Крамб-стрит и которая с тех пор засела у него в сознании,
подступала тошнота. Какой-то лодочник до наступления сумерек успел
выловить карлика из окутанной туманом Темзы. Спасать его оказалось
уже поздно, но прежде чем маленького человечка бросили в воду, ему
раздробили челюсть, чтобы тот не смог ничего рассказать даже если
выживет, поскольку о его умении писать доподлинно не было
известно. Кэмпион печально пожал плечами. Экземплярчик из самых
злостных. Нечасто ему хотелось присутствия в доме вооруженного
наряда полиции, но сейчас он бы встретил любого полисмена как
дорогого гостя.

Усилием воли он заставил себя подумать о другом и вспомнил об
Аманде. Она решилась остаться вне зависимости от того, что скажет
сын. Он прочел это в ее глазах. Теперь, когда Руперт вышел из
младенчества, ее изначальная преданность вновь принадлежала лишь
ему, и они снова сделались товарищами, она станет заботиться о нем, а
ему надлежит заботиться о них троих. Возможно, бывают иные браки,
но их брак — таков.

Он понял, что рассуждает уже о Мэг и Джеффри, и ход его мысли
прервало явление Джеффа собственной персоной.

Массаж изумительно восстановил его силы, хотя следы
пережитого все еще оставались заметны. Тем не менее облик его
казался почти эксцентрическим, поскольку Джеффри был, в сущности,
совершенно голым, если не считать легкого боксерского халата,
одолженного Сэмом. Это одеяние оказалось Джеффу несколько
коротковато, но последний недостаток оно с лихвой компенсировало
таким изобилием конских голов всех мастей, призовых кубков и



лисьих масок, какого Кэмпиону доселе видеть не приходилось. Однако
самого Ливетта, казалось, нимало не волновала ни яркость его наряда,
ни его некоторая легкомысленность. Мышцы его сильного, плотно
сбитого корпуса так и ходили под шелковистой тканью, а подбородок
воинственно торчал. Менее проницательный наблюдатель мог бы
подумать, что вошедший разгневан, но многоопытный глаз Кэмпиона
диагностировал необычайное душевное волнение, и первые же
прозвучавшие слова подтвердили его правоту.

— Ага, вот вы где, — облегченно вздохнул Джефф. — Вот,
взгляните, та самая распроклятая штука. Вам про это что-нибудь
известно? Не хотелось бы показывать ее еще кому-нибудь, кроме вас,
так что уж поддержите, если инспектор начнет ворчать, — взгляд его
был сумрачным и тяжелым, а рука немного дрожала, когда он вытащил
два сложенных листка из кармана своего кимоно и протянул их
собеседнику. — Глядите, письмо от Мартина Элджинбродда.

Кэмпион выпрямился:
— Да что вы говорите? Вот уж действительно необыкновенно!

Откуда оно у вас?
— Сэм. Вы не поверите, — Джеффри глядел на него с

откровенной мольбой. — Все это время оно находилось у него. Он,
говорит, собирался мне его вручить сразу после бракосочетания, так он
обещал Элджинбродду, но Мэг сказала ему по телефону что-то такое,
что дало ему ключ, и мистер Драммок быстренько откопал это письмо.
Он прятал его у себя в гостиной за каминной полкой. Когда оно
провалилось туда глубоко в щель, он понял, что место надежное, и так
и оставил, — Джеффри резко рассмеялся и сел по другую сторону
камина. — Я мог бы и сам догадаться. Это же самая очевидная
кандидатура. По крайней мере мне теперь так кажется. Такому парню
и я бы это отдал. Прочтите, Кэмпион. Вот за чем охотится Хэйвок. И
он прав. Тут еще прилагаются несколько документов для местных
властей, как тот и сказал.

Мистер Кэмпион расправил листочки, а тем временем тот же
глубокий приятный голос продолжал, уже чуть хрипловато:

— Я Сэму не показывал. Он не просил, а я и не стал, потому что
это разорвет ему сердце. Увидите. Оно, видимо, было написано перед
самой отправкой в тот рейд, и очевидно, его-то Мартин и имел в виду,



беседуя на утесе с Хэйвоком. Оно было адресовано «Мистеру
Имяреку, эсквайру», и помечено «лично».

Кэмпион стал читать. Мелкий мужской почерк, так пишут те, кто
предпочитает не писать, а действовать. А стиль, в своей наивной
простой и живой искренности воссоздающий личность самого автора,
его просто восхитил.

Визиторз-клуб, Пэлл Мэлл.
Юго-Запад, 4 февраля 1944 года.
Дорогой сэр,
боюсь, никак иначе я не сумею Вас назвать, но надеюсь, Вы

поймете, что мне бы не хотелось быть таким же официальным, как
это обращение. Я к Вам весьма расположен. Если Вы получили это
письмо, значит, я уже вне игры, где, как Вы понимаете, и надеюсь
пребывать в дальнейшем. А Мэг — такое великолепное, такое
замечательное существо, она должна жить полной жизнью — рядом
с тем, кто бы в ней души не чаял. Я знаю, что Вы… (стерто), иначе
бы она за вас никогда не вышла. Пожалуйста, поймите, что я и сам
осознаю, что мое вторжение в вашу жизнь в этом пункте, что
называется, перебор, мягко говоря, но просто все дело в том, что Вам
предстоит кое-что предпринять.

В старом леднике в саду особняка в Сент-Одиль-сюр-Мер (Мэг
это место будет известно, я ей не могу его оставить, потому что
оно не мое, но все, что там имеется, будет моим, а я его завещаю ей)
хранится сокровище Сент-Одиль. Мэг может поступить с ним по
своему усмотрению при условии, что оно само останется в
сохранности. Америка тоже будет неплохим местом для него, если
уж на то пошло. Если Вы бедны, то, разумеется, пусть она его
продает. Ведь всякий, кто выложит за него кругленькую сумму,
станет его беречь. Сберечь — это главное. Если меня не станет, а
меня уже не стало, если Вы это получили, значит, рок нашей семьи,
связанный с Сент-Одиль, завершен, и кто-то другой теперь должен
принять на себя наш жребий.

Добыть сокровище я не могу доверить ни самой Мэг, ни ее
дорогому Старику, который, как Вам теперь, должно быть, уже
известно, немного не от мира сего. Я не могу так поступить потому,
что понимаю: если то место по-прежнему остается в руках врага



или если во Франции случится переворот, дело окажется для них
чересчур опасным. К тому же они будут нервничать, чего мне бы
совсем не хотелось. То же относится и к Сэму. Он роскошный
старый скаут и самый добрый, самый честный в мире чудак, но это
— дело тонкое. Я не могу сказать, что может произойти. Но именно
неизвестность меня и беспокоит. Честно говоря, я просто не в
состоянии представить себе, чтобы он с этим управился, но письмо я
ему доверяю. Вы поймете почему. Это взрослый бойскаут. Я знаю,
что письмо будет отдано только Вам.

Я навязываю это дело Вам, потому что имею нахальство
полагать, что Вы — парень моего склада и не станете тянуть кота
за хвост, а просто отправитесь туда и заберете эту вещь, сразу как
только это станет возможно (при нынешнем положении дел это
невозможно, и Вы сами в этом убедитесь. Я полагаю, что положение
уже изменилось, если не вовсе улучшилось). Одна старая женщина из
деревушки близ Сент-Одиль говаривала «По-настоящему любят
только одного» (я не пишу по-французски, поскольку Вы, возможно,
по-французски не читаете; если же я ошибаюсь, то прошу Вас,
простите меня, поскольку для меня жизненно важно, чтобы Вы
точно поняли то, что я хочу сказать). Имеется в виду, насколько я
понимаю, что женщина всю свою жизнь по-настоящему способна
любить мужчин только одного определенного склада. А поскольку я
готов держать пари, что Мэг выйдет замуж, если только снова
полюбит по-настоящему, то я предполагаю, что мы с Вами в чем-то
главном довольно похожи. Надеюсь, для Вас это не обидно. Поскольку
мне прямо сейчас предстоит выполнять некое весьма малоприятное
задание, для меня это послужит утешением.

Не беспокойтесь. Сокровище вполне транспортабельно, просто с
ним надо обращаться с предельной осторожностью. Я прилагаю
отдельный листок с точным описанием, где именно его искать в том
леднике. Сам не знаю, зачем я это делаю, разве что для надежности.
Прятал я сам, поэтому, возможно, все сооружение покажется Вам
несколько странным. Вскрывайте его как можно осторожнее.

Разумеется, я допускаю, что все может оказаться напрасной
тратой времени. Тайник могли уже разграбить или разбить прямым
попаданием. Если так, тогда забудьте о нем, тут уж ничего не
поделаешь.



Но в последнем случае, прошу Вас, ничего не рассказывайте Мэг.
Именно по этой причине я никогда ей не говорил о нем. Ведь если она
окажется бессильна что-либо сделать, то очень расстроится, а я
чувствую, она и так достаточно пережила.

Если же война закончится победой, все может оказаться куда
проще. На такой случай я прилагаю несколько писем, если их адресаты
все еще на месте, то они смогут Вам помочь.

Вот и все. Пожалуйста, отправляйтесь за сокровищем, как
только почувствуете, что сможете его добыть, и вручите его Мэг.
Любите Мэг моей любовью, но не говорите ей об этом. Как Вы
прекрасно понимаете сами (если Вы такой, как мне кажется), по
смерти я обрету покой. Всего, дружище!

Удачи тебе, счастливчик, вот именно так.

Ваш совершенно искренне

Мартин Элджинбродд, майор.

Мистер Кэмпион какое-то время сидел неподвижно, уставившись
на подпись, а затем принялся снова читать письмо с самого начала. В
комнате сделалось совсем тихо, Джеффри глядел в огонь.

Перечитав письмо, Кэмпион отдал листки обратно. Его бледное
лицо казалось непроницаемым, глаза прятались за очками. Джеффри
взял письмо, а взамен протянул третий листок.

— Это приложение. Вот, поглядите!
Прочитав единственную строчку, написанную поперек листка.

Кэмпион удивленно поднял брови.
— Странно, — пробормотал он, — но вполне ясно. Да, я вижу.

Что вы теперь собираетесь делать?
Ливетт скомкал тоненькие листочки и один за другим швырнул их

на краснеющие угли. Маленькие голубые язычки выбежали из
небытия, чтобы их поглотить. Когда же пепел из черного сделался
белым, Джеффри заговорил.

— В конце концов, это личное письмо, — произнес он, и его
смущенный взгляд на мгновение встретился со взглядом Кэмпиона. —
Я бы не хотел, чтобы над ним пыхтели представители власти, а вы?



Мистер Кэмпион ответил не сразу. Он думал о том, до чего
удивительный перед ним человек. Именно тогда, когда, кажется, уже
знаешь парня насквозь, вдруг спотыкаешься у края неведомых тебе
глубин. Он успел за этот день сильнейшим образом привязаться к
Джеффу, но такой тонкости чувств за ним и не подозревал. И понял,
потрясенный, насколько верно Мартин угадал сердце Мэг.

— О, я согласен, — произнес он. — А теперь что?
— А теперь мы ноги в руки и за сокровищем, как он просит, —

Джефф снова сделался прежним собой, привычно решительным,
целеустремленным и готовым на все. — Нечего время тратить. Это зов
о помощи. Уладим дело с полицией и двинем туда все вчетвером, вы с
Амандой и мы с Мэг. Сегодня же вечером, несмотря ни на какой туман,
едем в Саутгемптон и первым же пароходом отправляемся в Сен-Мало,
захватив с собой машину, чтобы ездить там по побережью. Я
чувствую, что чем дальше окажется Мэг от Сент-Питерсгейт-сквер,
тем будет безопаснее для всех, а дело это все равно надо делать, так
что вперед!

Чем больше мистер Кэмпион обдумывал это предложение, тем
больше оно ему нравилось. Он был прав, сказав Аманде, что Хэйвок
— это «работа для полиции». В том, что этот человек виновен,
сомнения нет. Это существо следует поймать в ловушку и убить,
однако он, Кэмпион, не принадлежит к числу любителей подобной
охоты.

Что же касается женщин, то Джеффри прав. Чем дальше они
будут от нынешнего места действия, тем лучше. Он взглянул на часы.

— Сейчас придет Люк, — заметил он. — Одевайтесь, и мы с ним
переговорим. Насколько я его знаю, он будет в восторге. А кстати, что
именно вы предполагаете там найти?

— Не имею ни малейшего понятия, — Джеффри выпрямился,
могучий и великолепный, как атлет, удерживающий на своих плечах
пирамиду в цирке. — Да что угодно! Известно ведь только то, что оно
— хрупкое и несколько громоздкое. Хрустальный канделябр, может
быть, или даже чайный сервиз. Что-то такое, с чем они очень
носились, когда Элджинбродд был маленьким. В некоторых семьях
бывают прямо невероятные реликвии. Моя бабушка едва не уморила
голодом своего ребенка, но не продала часы в стиле Мемориала
Принца Альберта. Ну и что же с того? Дело ведь не в стоимости, а в



том, что это его сокровище, и он хотел, чтобы Мэг им владела и
берегла его. А любая ценность вообще относительна. Я понял это,
когда лежал, скрученный веревками, и слушая разговоры этих
безмозглых головорезов. Гитлер хотел владеть всем современным
миром. Так вот, Кэмпион, полюбуйтесь вы на этот современный мир!
Нет, я вполне готов к тому, что найду хоть бюст Минервы, хоть
кованый набор щипцов и кочерег для камина, и если что, рискну и
жизнью, чтобы Мэг их получила. Я готов. Мне все равно. А вы, верно,
думаете, что там пиастры, а?

Кэмпион рассмеялся.
— Нет, — сказал он, — не совсем. Такая идея может прийти в

голову Люку, и я не стану его разочаровывать. И не потому, что он
такой романтик, но ведь ему предстоит выследить и отправить на
виселицу этих субчиков, и будет милосерднее дать ему возможность до
конца разделять с ними их радужные мечты. Ведь на данный момент
Хэйвок, во всяком случае, участник трагедии. Когда же она
превратится в трагикомедию… — он передернул плечами и не стал
заканчивать фразу.

Джеффри наблюдал за ним с любопытством. Он тоже обнаружил
в своем новом друге больше, чем предполагал.

— Вот именно, — произнес он. — Он ведь нас отпустит, правда?
— Думаю, отпустит. Такова обычная процедура. Этап первый,

возмещение награбленного. Что касается вас, то его беспокоит только
одно: не прикрываете ли вы тут кого-нибудь. Связного Хэйвока!

Он высказал свое предположение небрежным тоном, но при этом
испытующе поглядел на Джеффри. Тот стойко выдержал его взгляд.

— Да нет, вряд ли это я. Я вам говорил, Хэйвок толковал о
связном, но о том, что это кто-то из дома настоятеля, не было и речи.
Да и кому тут быть? Может, вы беспокоитесь о безопасности моего
будущего тестя?

— Нет. Честно говоря, по-моему пока что волноваться рано. Тут
есть кому позаботиться о дядюшке Хьюберте. Что ж, превосходно,
встречаемся внизу как можно скорее. Я, разумеется, должен спросить
свою жену.

— Своей я уже сказал, — голос Джеффри звенел так же упоенно и
торжествующе, как полчаса назад голос Руперта. — Я повстречал ее на
лестнице и велел собираться. Она стрелой помчится, если, конечно,



Аманда тоже поедет, ну а если нет, то и я, разумеется, ее не возьму. Мы
с ней оба тут немного старомодны. Итак, через пять минут
встречаемся.

Полы его щегольского наряда, мелькнув, исчезли в дверях, а
Кэмпион все стоял, улыбаясь. Джеффри — «подходящий», решил он.
Ему понравилась реплика о каминных щипцах, и он не сомневался, что
молодой человек сказал именно то, что думал. Кэмпион так и видел
эти щипцы и кочергу внутри вмурованной в стену гостиной
стеклянной витрины, раз в пять дороже ее содержимого, где им и
лежать, мозоля глаза и занимая мысли Джеффри до конца отпущенных
ему дней. Да, мистер Ливетт — из них, из таких вот мужественных
личностей, принадлежащих к знакомому ему типу победителей.

Тем не менее мгновение или чуть дольше он хмурил лоб в
тщетной попытке что-то припомнить. С того самого момента, как
сегодня днем он впервые услышал рассказ Джеффа, он перерывал
снова и снова обширные кладовые своей памяти, пытаясь отыскать
там нечто позабытое. Где-то когда-то в каком-то старом путеводителе
или в воспоминаниях легендарных grandes dames, донимавших его все
детство, он уже встречался с преданием о Сокровище Сент-Одиль.



Глава 15 
Несчастные 

Какой-то неестественный покой воцарился в доме каноника к
тому времени, когда поздно вечером Люк устроился у него в кабинете.
Обе машины уже отбыли. Руперт и Лагг вместе с сопящей между ними
собакой ехали по направлению к безопасным саффолкским лужайкам,
в то время как четверо кладоискателей чуть ли не ощупью
продвигались сквозь туман в другую сторону, рассчитывая успеть на
первый пароход до Сен-Мало из Саутгемптона.

Без них дома сделалось тихо, хотя не вовсе безлюдно. Сержант
Пайкот сидел развалясь на стуле в холле, а на первом этаже дежурили
двое его подчиненных и раз в полчаса устраивали полный обход всего
дома. Под самой крышей Сэм все еще работал над статьей, которая
должна была к утру лечь на редакторский стол. Эмили с бабушкой и
дедушкой уже спали в двух своих комнатках при кухне, а в элегантной
спальне Мэг мисс Уорбертон, которую вызвали из ее домика на эту
ночь, расчесывала перед зеркалом свои пушистые волосы.

В кабинете было тепло и воздух казался голубым от табачного
дыма, тихонько потрескивали угольки в камине, покрываясь белесым
пеплом, и звуки эти отчетливо отдавались в наступившей паузе. Люк
сидел за столом каноника. Туда его усадил сам хозяин, опасавшийся за
судьбу клочков, на которых инспектор, по-видимому, вел свои записи.
Поскольку Эйврил у уже не раз случалось ронять свои бумаги, причем
зачастую даже с кафедры, он хорошо представлял себе, сколь это
раздражает. Старший инспектор, задавшийся целью понять до
тонкости этого человека, вполне оценил его заботу.

Как понял Кэмпион еще при самой первой встрече, Чарли Люк
просто обречен был стать одним из величайших деятелей полиции. Он
обладал одним первостепенным качеством, свойственным всем
титанам его профессии, вне зависимости от любых иных проявленных
ими достоинств, а именно — той крайней настойчивостью, исток
которой — в неком почти патологическом любопытстве. Он был как
бы живой знак вопроса, и чаял ответа с тем смиренным исступлением,
с каким христианин чает спасения души. Несмотря на тридцать шесть



бессонных часов взгляд его глаз из-под покрасневших век казался
предельно ясным.

Сержант Пайкот со своими подчиненными весь день безуспешно
занимался Сент-Питерсгейт-сквер. Люк, проанализировав все
полученные от него крохи, прорабатывал их теперь с каноником. И
уже некоторое время беседовал с ним насчет Джека Хэйвока, не жалея
драгоценного времени, ничем не пренебрегая, прощупывая,
Подкрадываясь, как кошка, и прибегая к интуиции там, где оказывался
бессилен разум.

Старый Эйврил слушал. Он сидел в своем старом кресле, сложив
свои простодушные пальцы на черном жилете. Он казался таким
добрым и мудрым, но невозможно было угадать, что именно
скрывается за его спокойным взглядом. Люк подумал, что с таким бы в
карты ни за что не сел. И начал по новой:

— Видите ли, сэр, обычно нам субчики эти все равно как
родные, — и он выбросил вперед левую руку и сжал пальцы, словно
поймав ими правый кулак. — Мы знаем их семьи, и хоть не питаем к
ним особой любви, тем не менее они у нас в поле зрения. А Хэйвок —
исключение. Нам ничего не известно о его жизни до того момента, как
он схлопотал свой первый срок в одна тысяча девятьсот тридцать
четвертом году. Тогда ему было шестнадцать, по крайней мере он сам
так сказал, вот и все, что за это время удалось из него вытянуть.
Фамилия у него, разумеется, тоже вымышленная.[21]

— Да? — старик даже не удивился, а лишь заинтересовался.
— По-моему, она придуманная, — горячо продолжал Люк. —

Слишком уж подходит. Мне кажется, он изобрел ее, и может быть, еще
мальчишкой, чтобы звучало повнушительней. А мы, получается,
признали его под этим прозвищем. Пришлось, во всяком случае, как
Джек Хэйвок, он попал в тюрьму Борстол, и как Хэйвок внесен в
соответствующую картотеку. Он заявил, что он — ниоткуда, и никто не
приходил хлопотать за него. Для нас его жизнь началась именно тогда.

Эйврил хранил молчание, и инспектор уже взывал, умоляюще
простирая к нему руки:

— Все, что я о нем знаю, известно мне только из документов. Ни в
одном из отчетов за последние пять лет его имя не упоминается вовсе,
потому что он все это время благополучно сидел, а до этого был
неизвестно где, предположительно в армии. Я попробовал взглянуть на



дело непредвзято, и выясняется, что он — поразительно! — судя по
отчетным данным уже ухитрялся и прежде дважды исчезать точно так
же, как теперь!

Каноник кивнул всклокоченной седой головой.
— Понятно, — согласился он с видимой неохотой. — Вам

кажется, у него должны быть друзья среди таких людей, которые, —
ну, так скажем, незнакомы с наручниками. Я вас понял.

— Но ведь это же очевидно, а?
Усталость не ослабила напора инспектора, фразы били из него

фонтаном, живые и яркие, как кровь из артерии.
— А иначе где бы ему раздобыть костюм, в котором он был?

Мистер Ливетт говорит, костюм сидел как по мерке сшитый, а в таких
вещах он знает толк. Где же это Хэйвоку так быстро костюмчик
справили? Кто же это так я него старается? Кто же это только и знал,
что ждать его побега? — старший инспектор слушал сам себя, склонив
голову набок. — Это чрезвычайно важно, потому что единственный
человек, поддерживавший с ним связь во время его заключения — это
некая старуха из Бетнал-Грин, хозяйка меблированных комнат, где он
как-то останавливался. Она хорошо нам известна, и как только мы
узнали о его побеге, тут же отправились к ней, но он там так и не
появился, хотя все ее контакты отслеживаются и по сей день. Значит,
не она. Но тогда кто же?

Он откинулся на спинку стула, заложив руки за голову.
— Разумеется, — продолжал Люк с очаровательной

скромностью, — что бы мы тут с вами ни говорили, полиция не
настолько уж дотошна. У старушенции две дочки, обе служат в
магазинах Вест-Энда. И хотя за мамашей следят, поскольку она имела
контакты с заключенным, до дочек никому и дела нет. А ведь они
живут в том же доме. Через любую из них кто угодно может выйти на
связь с Хэйвоком. А к ним обеим, кстати, не больно-то подступишься.
Побывать, конечно, у них побывали, но они ничего не
рассказывают, — а собственно, с какой стати им рассказывать?

Эйврил вздохнул:
— Шестнадцатилетний мальчик — и никто не стал о нем

хлопотать, — произнес он тихонько. — По-моему, Ужасно!
Голос его оставался все таким же спокойным, но теперь в нем так

отчетливо сквозила пронзительная боль, что сбила Люка с



первоначального курса, инспектор настроился было услышать
аргументы в свое опровержение, и приготовился слушать рассказ о
страданиях благородного семейства, которое предает один из
домочадцев. Подобный поворот событий более всего устраивал его
собственное воображение, и он уже с энтузиазмом оттачивал
контрдоводы. Так что теперь каноник привел его в некоторое
замешательство.

— Пожалуй что так, сэр, — согласился он со скорбной миной, —
только, на мой взгляд, не производит парень симпатичного
впечатления. Он и еще двое пацанов угнали прачечный фургон,
совершили наезд на почтальона, тот сразу погиб, а потом прихватили
его сумку, а погибшего бросили на дороге. Машину они разбили,
передравшись из-за почты. Один из этих юных хулиганов разбился
насмерть, другой сильно покалечился, а Хэйвока арестовали при
попытке бегства. Во время допроса выяснилось, что его сообщник, тот,
пострадавший, впервые встретил Хэйвока утром того же дня, и
родители погибшего парня нашего героя тоже не признали. Обращаю
ваше внимание на то, сэр, что все метки с его одежды были спороты,
так что он знал, на что идет. Случилось это в мае тридцать четвертого
в Илфорде.

Он завершил свой рассказ не без некоторой доли свирепого
удовлетворения и с надеждой взглянул на старика.

Эйврил молчал. Голова его опустилась на грудь, а глаза глядели
невидящим взором на полированную тумбочку стола. Люк знал
наверняка, что то, что он еще собирается сообщить канонику, пока что
тому неизвестно, но, слабо представляя себе возможную реакцию,
начал издалека.

— Миссис Кэш, — произнес он, — женщина, дающая деньги под
проценты. Мы, знаете ли, связываем определенные надежды именно с
ней.

— А, спортивная куртка. Я так и подумал. А далеко это вас
продвинуло? — Эйврил все схватывал с лету, что облегчало дело.

— Ну, не то чтобы слишком, — признался Люк. — По ее версии,
сообщенной Пайкоту с глазу на глаз, некий перекупщик просил
достать ему эту куртку, а тот все подтвердил. Он говорит, будто
Шмотка зашел в его лавку на Крамб-стрит и спросил, нельзя ли
раздобыть старую куртку или костюм Мартина Элджинбродда, и



назвал ваш адрес. Он объяснил, что дескать он актер и собирается
сыграть роль своего бывшего офицера на встрече однополчан.
Перекупщик не нашел в этом ничего особенного, а зная, что миссис
Кэш живет тут же на площади и подрабатывает подобным образом, он
к ней и обратился. Он стоит на своем. Ничем не собьешь! Старик
Эйврил кивнул.

— Остроумно, — произнес он неожиданно, — и миссис Кэш
оказывается как бы не при чем.

Чарли Люк поглядел на него с любопытством.
— Я понимаю, что вы знакомы с нею очень давно, сэр. Она

сказала Пайкоту, уже более четверти века.
— Двадцать шесть лет, — согласился Эйврил. — Двадцать шесть

лет тому назад моя жена убедила меня пустить ее в тот маленький
приходский домик. Осенью, после Михайлова дня!

— Тогда эта Кэш была вдовой с ребенком на руках, маленьким
мальчиком, так?

Обыкновенно Люк высказывался более осторожно, и теперь
испугался, не пережал ли.

— Совершенно верно. Это она сама вам сказала?
— Нет. Это уже от вашей миссис Тэлизмен. Миссис Кэш мы со

вчерашнего дня не беспокоили. Она дала наиподробнейшие показания
Пайкоту и провела его по всему дому, чего ей делать не следовало бы.
С тех пор мы с него глаз не спускаем, вместо того, чтобы держать в
поле зрения всю площадь. Что не просто в такую-то погоду. Сегодня
она не выходила.

— Она и мне так сказала. Она, кажется, простудилась.
Люк выпрямился.
— Она сказала это, когда вы навестили ее сегодня утром? — он

попытался скрыть свое беспокойство, но не сумел. Эйврила, казалось,
несколько удивил самый тон его вопроса.

— Ну конечно, — ответил он. — Тогда я с ней и виделся — один-
единственный раз.

— Вы не могли бы мне сказать, зачем вы к ней заходили?
— Да, пожалуйста. Я хотел попросить ее помочь мне найти

протоколы последнего собрания Епархиального Просветительского
Общества. Но она отказалась, сказала, что простудилась.



Люк бросил на собеседника ничего не выражающий взгляд.
Единственное, что он теперь точно знает об этом человеке — так это
то, что старый священник не умеет лгать, уж тут-то нет ни малейшего
сомнения.

— Понимаю, — произнес наконец инспектор. — Я как-то
позабыл. Ну разумеется, у вас работа, как и у остальных, надо ее
делать, что бы там ни происходило.

Старик в ответ улыбнулся.
— Да надо бы, — согласился он, — но порой это настолько

тривиально, знаете ли. Вероятно, бумаги следовало бы сочинять в
более совершенном стиле. Документы, которые мы отправляем друг
другу, напоминают мне старинную салонную игру в «чепуху», с тем
лишь отличием, что тогда выходило как-то забавнее — или нам только
так казалось по молодости.

Люк ухмыльнулся. Старик ему определенно нравился.
— Значит, миссис Кэш простудилась, правильно? — повторил

он. — Хотелось бы знать, не застудила ли она ноги. А вы заметили,
чтобы она выглядела больной?

— Боюсь что нет. В дверях было темно.
— Знаю. А вы там не пробыли и минуты, как я слышал, — и,

покончив с эпизодом, инспектор перешел к сути дела. — Ее сын, —
начал он, не глядя на каноника, а лишь поднимая ладонь то выше, то
ниже, словно примеряясь к росту ребенка, — не помните ли вы, сэр,
когда точно он умер?

Эйврил задумался.
— Год не помню, — произнес он наконец, — но это случилось

сразу после Крещения — в самом начале января. Я тогда лежал с
инфлюэнцей, и панихиду пришлось отложить.

— Вот и они мне то же самое говорят, — в голосе Люка
слышалось сомнение. — Миссис Тэлизмен утверждает, будто это
произошло в январе тридцать пятого. Мальчику было тогда лет
четырнадцать-пятнадцать, совсем большой, — инспектор решил
проверить единственную пришедшую ему в голову более или менее
здравую теорию, и, хоть ее неубедительность смущала его самого, он
решительно пошел ва-банк. — По моим данным, ребенок умер за
городом, где находился какое-то время, и тело привезли на ночь в дом
к матери по пути в Уилсфорд, на кладбище. Вы слегли, но ваша



супруга, покойная миссис Эйврил, посетила мать вместо вас. Теперь,
сэр, у меня к вам единственный вопрос. Миссис Тэлизмен совершенно
уверена, что когда миссис Эйврил вернулась, она упомянула о том, что
видела тело. Ребенком этот мальчик пел в церковном хоре, так что она
его хорошо знала и сказала, что видела его мертвым. Вы это
припоминаете?

Эйврил поднял благородную голову.
— Да, — сказал он. — Несчастная Маргарет!
Горе на мгновение омрачило его черты и исчезло, словно тень от

листка на ветру, но было оно такой силы, что Люк, в сущности
молодой еще человек, с душевным трепетом открыл для себя
существование чувства такой глубины.

Старшего инспектора оно застигло врасплох. Темные пятна
проступили на его скулах, и он клял себя за попытку заниматься
бессмысленным делом. Ему совершенно не хотелось мучить своего
нового друга, чья скорбь по умершей жене, оказывается, все еще так
остра. И он окончательно отказался от своей гипотезы о том, что
ребенка подменили. Она пришла ему в голову, когда Пайкот
рассказывал, какая жесткая эта миссис Кэш. Он кое-что знал о
жесткости женщин определенного сорта, тогда-то ему и пришло на ум,
что для эгоцентричной вдовы, делающей деньги сомнительным
способом, прикрываясь респектабельной репутацией, было бы
удобнее, чтобы все вокруг считали, что ее сын умер, чем превращать
его в источник постоянной опасности для себя, к тому же ей скорее бы
удалось помогать ему втайне.

Сам маневр с подменой осуществить было не так уж просто,
думал он, но для женщины, властвующей над таким множеством
обнищавших и зависимых от нее людей, не то чтобы вовсе
невозможно. Район тут специфический. Он знал некоторых здешних,
весьма скользких Дельцов.

Больше всего инспектора интересовали даты. В мае мальчишка
попадает в Борстолскую тюрьму и примерно тогда же другого
«отсылают за город, потому что он трудный». В январе тот умирает.
Однако, если миссис Эйврил и правда видела умершего ребенка, тогда
вопрос снимается.

Люк взял со стола разложенные перед ним фотографии
разыскиваемого, извлеченные из дела. Они никуда не годятся. Миссис



Тэлизмен не вынула ни одной из них из кипы фотокарточек других
людей, и Пайкот не мог ее в этом винить. Лицо на них казалось
застывшим и безжизненным.

Инспектор пододвинул карточку Эйврилу, который, взяв ее,
посмотрел и протянул обратно.

— Вот какую птичку мы ловим, сэр.
— А когда поймаете его, как вы с ним тогда поступите? —

впервые лицо старика приняло упрямое выражение, а в голосе
послышалась горькая нота. — Произнесете ему приговор, запрете
недели на три в тюрьму и в конце концов, думаю, повесите его,
несчастного!

Последний эпитет задел за живое дремлющую в душе Люка
овчарку справедливости, и ярость, обнаженная и удивительно
простодушная, внезапно сверкнула в кристальных глазах.

— Этот человек, — взорвался он, — убил доктора, который
пытался ему помочь, ябеду-сторожа, годившегося ему в отцы,
женщину-калеку прямо в постели, и еще такого парня, я бы правую
руку свою отдал, чтобы он был сейчас с нами. Я зашел сегодня к его
матери — и не смог смотреть старухе в глаза! — он был в таком гневе,
что едва не заплакал, но не потерял все же контроля над собой и даже
сумел произвести впечатление мощи. — Этот человек — маньяк-
убийца, — яростно затараторил он. — Он убивает направо и налево.
Для него человеческая жизнь не имеет никакой цены и любое живое
существо, на свою беду оказавшееся у него на пути, он лишает права
на жизнь — и ради чего все это? Ради какого-то сокровища из детской
книжки, которое запросто может оказаться не дороже бутылки джина.
Он не должен жить. Для него нет места под солнцем. Разумеется, его
повесят. Боже мой, сэр, неужели вы против?

— Я? — старик-настоятель изумленно выпрямился. Он наблюдал
за неистовством своего нового друга с выражением пронзительного
ожидания боли, с тем самым выражением, с каким обыкновенно
смотрел на такие знакомые и болезненные операции, как, скажем,
удаление зуба. Взгляд его давал понять, что он сочувствует, но отнюдь
не разделяет ощущений собеседника.

— Я? — повторил он. — О нет, мой мальчик, я — нет, я против. Я
бы ни за что не стал судьей. Я часто об этом думал. До чего же,
должно быть, ужасная работа. Сами посудите, — добавил он, когда



Люк недоуменно уставился на него. — Как бы надежно ни был
застрахован судья всем своим опытом и логикой законов, обязательно
случается, — не часто, я знаю, иначе у нас бы вообще не было
судей, — когда приходится отвечать на подобный страшный вопрос.
Не задавать его, а отвечать самому. И всякий раз ты должен сам себе
твердить, в общем-то лишь одно: что все согласны, что черное — это
черное, и мой разум говорит мне то же самое, но в душе моей — как я
могу знать? — во взгляде, устремленном при этом на Люка, сквозила
нескрываемая тревога по поводу подобной перспективы. — Наверное,
это и есть самое ужасное в профессии судьи, — продолжал
каноник. — Слишком многое зависит от тебя самого. Если же не
исходить из собственного мнения, то окажешься бесчеловечным, а мы,
конечно же, люди. Я бы безнадежно провалился в этой роли, а вы?

Чарли Люк воздержался от комментариев. Это совсем не та тема,
о которой он предполагал рассуждать. В его ясном сознании мелькнула
мысль, что старина мог бы с тем же успехом обратиться к нему по-
древнегречески.

— Ладно, шеф, — отозвался он. — А вас-то что бы устроило?
— Я думаю об этом целый день, — задумчиво начал Эйврил,

усевшись у камина и глядя, как умирающее пламя обращается во прах.
Его безмятежное лицо сохраняло то властное и в то же время
отрешенное выражение, какое появляется у мастера, с головой
погруженного в работу. Позади его всклокоченной головы темнеющий
книжный шкаф создавал подобие некоего гобелена приглушенных
тонов. И неожиданно в затянувшемся молчании Люк почувствовал, как
его инквизиторский пост превращается в обычную школьную парту.
Наконец старый священник поднял глаза, и его светлая улыбка
разрушила наваждение.

— Я-то ведь занимаюсь чисто технической стороной, —
проговорил он, как бы извиняясь, — я не вижу, чем бы я мог вам
помочь, кроме разве вот этого, простите мне такое нахальство. Я бы
никогда не заговорил о том, что не по моей части, и хотя вы вольны
проигнорировать мой совет, он может оказаться полезным именно
теперь. Бойтесь гнева. Из всех помех, она наиболее трудноустранимая.
Ведь он подобен алкоголю, и главное его зло — что он притупляет
остроту ощущений.



Говорил он так искренне, с таким очевидным желанием помочь,
что обидеться было невозможно. Люк, ожидавший чего угодно, кроме
этого, оказался в полной растерянности. Глаза, глядевшие на него,
были не менее проницательными, чем у самого заместителя комиссара.

Эйврил поднялся.
— Вам нужно поесть, прежде чем вы уйдете, — сказал он. —

Похоже, эта страна за свои грехи обречена на бессрочный пост, но уж в
кладовке-то наверняка что-нибудь найдется. Пойдемте посмотрим!

Люк отказался с искренним сожалением. И не только потому, что
и вправду проголодался. Эйврил просто покорил его, и он бы с
удовольствием продолжал бы ему изумляться снова и снова, но на
Крамб-стрит ждала ночная работа. И старший инспектор
незамедлительно устремился в туман, все еще не вполне понимая,
какое предупреждение заключалось в той последней, неприятной для
него фразе про гнев.

Он не думал о том, что острота его ощущений притупилась, не
мог себе даже и представить, где он сделал неверный шаг, хотя был
уже почти готов признать, что все-таки пропустил нечто важное. Но
тут не было на самом деле его вины. Никто не позаботился
предупредить его, что каноник никогда не говорит «несчастный» про
человека только потому, что того более нет в живых. Ведь подобное
словоупотребление в устах представителя его профессии задело бы
Эйврила как бестактное и ошибочное.

Все его домашние знали это так хорошо, что старику настоятелю
и в голову не пришло объяснять все это Люку. Когда дядюшка
Хьюберт называл кого-либо «несчастным», то это означало, что тот
случайно или преднамеренно поступил дурно.



Глава 16 
Решение 

Каноник отправился удостовериться, что парадное заперто, чем
несказанно удивил дежурившего у дверей сержанта Пайкота, и пошел
спать, точнее, пошел бы, если бы не мисс Уорбертон, возникшая на его
пути с чашкой дымящегося молока.

Она была в неглиже, но так настроилась не смущаться, что даже
впала в некоторую игривость, не вполне уместную в данных
обстоятельствах.

— А, вот и вы, старый бражник! — заявила она громко. — Засели
неизвестно где и болтаете себе с полисменом. Вот, возьмите-ка и
выпейте до дна! Я туда кое-что добавила, чтобы вы поспали, потому
что если не выспитесь как следует, вы завтра совсем вымотаетесь, и
Бог знает что еще может быть, если только пронесет сегодня!

Эйврил взглянул на ее доброе простоватое лицо — в ее
смягчившихся вдруг чертах вспыхнул румянец затянувшейся юности
— и благодарно улыбнулся. Как бы ему хотелось, чтобы хоть одна из
его сестер хоть чуточку ее напоминала! Милая Десятичная Точка! Как
она к нему добра!

Он высокопарно поблагодарил ее за молоко, пить которое вовсе не
собирался, но все же осторожно понес его в свою спальню,
находившуюся на втором этаже позади маленькой гостиной, в то время
как она остановилась в дверях, умирая от желания поболтать, но не
смея переступить порога.

— Хьюберт, — обратилась она бодреньким голосом, — а что если
этот убийца заявится сюда за письмом Мартина? О, понимаю, его
сразу же схватят. Дом кишит сыщиками! Но — все-таки это же будет
не очень-то приятно, правда?

— Смотря для кого, — он не удержался от соблазна подразнить
ее, уж слишком у нее был превсезнающий вид.

— Ну, зачем вы? — в этот миг ей вполне можно было бы дать лет
десять, а ему — одиннадцать. — Я и сама знаю, что к таким вещам я
отношусь немного старомодно, но пока что в газетах не было ни слова
о Сент-Питерсгейт-сквер, и представьте себе, я этому искренне рада. А



кроме того, — добавила она с живостью, не омраченной мало-
мальским воображением, — он же может нас всех убить!

— Сюда этот человек не придет!
Каноник говорил со всей силой убеждения, но ей совсем не

хотелось, чтобы на этом вопрос оказался закрыт.
— А вы откуда знаете?
Эйврил поднял брови. Он попытался вообразить ее реакцию,

скажи он, что знает, почему Хэйвок не придет, — потому что он сам,
Эйврил, все устроил так, чтобы тот не пришел. Он представил себе,
как изменится ее лицо, точно так же, как изменилось оно у миссис
Кэш, когда он постучался к ней сегодня утром с беспрецедентной
просьбой помочь ему обшарить дом в поисках каких-то бумаг,
положенных не на место.

Он так и видел перед собой эту широкую самодовольную
физиономию с выражением сперва недоверия, а затем страха, и его
душа снова содрогнулась от боли, когда он вспомнил последовавшую
ухмылку и вновь услышал омерзительные слова.

— Нет, каноник, выйти я не смогу. Я простыла. Но вы не
волнуйтесь. Мы вам и на слово поверим. Мне там у вас нечего читать!

То как быстро она поняла особенный смысл его просьбы,
истолковав ее по-своему — как проявление слабости — его до сих пор
коробило.

И в то же время заставляло сомневаться. Уж не сделал ли и сам он
этот шаг, потому что догадался о том, чего никак не мог допустить,
боясь за судьбу домочадцев? Или же подсознательно понимал, что
капкан непременно будет расставлен в его доме и не смог смириться с
тем, что зверь, будь он хоть самый кровожадный, в него попадется?
Или же он просто подчинился столь мощному импульсу, что
действовал даже помимо воли? Честно говоря, он и сам не знал. Он и в
мыслях не держал никакого предварительного плана, уж это-то точно,
потому что, когда эта мысль пришла ему в голову, письма в доме все
еще было, хотя он сам про него и не знал. Идея предпринять столь
неординарный шаг родилась у него безо всякой внешней подсказки,
едва он услыхал всю историю Джеффри из уст своего племянника, и
каноник принялся за дело по горячим следам, сказав Кэмпиону, что
должен сходить посетить кое-кого. И лишь после странноватой
реакции миссис Кэш он удивился — в том числе и себе самому.



Мисс Уорбертон смирилась с его молчанием, но выражение его
лица истолковала неправильно.

— О, неужели вы в самом деле так беспокоитесь? — произнесла
она участливо. — Вот почему я и хочу, чтобы вы поспали. Выпейте
это. А то боюсь, вы засядете читать. Что вы собирались читать сегодня
на ночь, Хьюберт?

Он чуть не сказал «Приключения Шерлока Холмса», но
спохватился, поскольку это было бы просто немилосердно. Как многие
другие достойные леди в ее годы, она находилась под сильным
влиянием того, что ей нравилось именовать «Теорией Сущего», и он
знал, что ей страсть как хочется узнать, как же он подойдет к проблеме
Хэйвока с профессиональных позиций.

Теология и христианская мораль, мрачно подумал старый Эйврил,
и все они накрепко заперты в огромных фолиантах, число которых все
прибывает. Если бы в них была правда. Если бы вправду можно было
кому-то что-то поведать. Если бы из чужого рассказа было возможно
хоть что-то узнать.

— Скажите мне, ну Хьюберт, — мисс Уорбертон сделалась такая
миленькая.

— Деточка моя, — произнес тот серьезно, — вот если бы перед
вами оказался врач, пациент которого даже на ваш неопытный взгляд
вот-вот умрет, что бы вы подумали о болване, который бы кинулся в
библиотеку читать соответствующую литературу?

Она поняла все наоборот.
— О, так вы знаете, что с ним делать? Тогда почему не расскажете

мне?
— Нет, я хотел сказать, что нет, я не знаю, — ответил старик

Эйврил, погрозив ей пальцем, — а если бы и знал, то не потому, что
где-то вычитал, но лишь потому, что когда я читал про это или
услышал, или ткнулся в это носом, Всевышнему было угодно вбить
сие в мою тупую и недостойную башку. Иначе говоря, если вам так
больше нравится, жизнь повернулась ко мне такой стороной, что некий
факт оказался в поле зрения некоего глаза, и тот на нем
сфокусировался. Потому что на са-мом-то деле все сводится лишь к
этому, дружок. Бегите к себе, а не то простудитесь. А читать я буду
псалом сто тридцать девятый, не бойтесь. Спокойной ночи!



Он начал расстегивать свою кофту, и мисс Уорбертон тотчас же
устремилась прочь. Он знал, что так и случится. Оставшись наедине с
самим собой в маленькой теплой спальне, служившей прежде
будуаром его жены, в то время, когда они одни занимали весь дом, он
накрыл чашку с молоком книгой, чтобы по рассеянности его не
выпить. Спать он не хотел. Теперь не время притуплять остроту
собственных ощущений страхом или аспирином. Он только что
убедился, как это подвело того паренька, Люка. Эйврилу инспектор
понравился. Славный малый, подумал он, еще неискушенный,
конечно, но мыслит ясно и проницательно, и вообще приятный. Как
поразительно близко он оказался к истине — если допустить, что это
— истина!

Старый Эйврил этого не знал. Знай он, его долгом, по-видимому,
было бы об этом сообщить. Правда, в последнем он был не особенно
уверен, но вполне резонно полагал, что тогда бы сердце ему точно
подсказало, как поступить. Во всяком случае, наверняка он не знал, а
если выдать за знание лишь собственное предположение, то это пойдет
лишь во вред.

Он вспомнил свою дорогую глупышку Маргарет, ее широко
распахнутые глаза, такие же, как у Мэг, но вовсе не такие разумные,
когда она, рыдая, исповедовалась на третий день своей последней
болезни — они оба уже понимали, к чему идет дело. Какой же это был
жалкий и сбивчивый рассказ! Рост цен во время Первой Мировой
застал ее врасплох. Незамужняя сестра Эйврила, мастерица на все
руки, которая до самой смерти вела его денежные дела, не вызывала у
Маргарет симпатии своей властностью, и тогда миссис Эйврил заняла
денег. Сумма была ничтожна, а эта Кэш заставила бедняжку
расплачиваться за нее не только деньгами, но и страданиями. Черты
Эйврила сделались жестче, когда он вспомнил все это, и вскоре снова
смягчились, едва он подумал, сколь это милосердно, что ему не дано
судить.

А тогда ведь он разгневался, и гнев притупил остроту его
ощущений, и за это пришлось платить. И он платит по сей день: он не
в силах вспомнить, что именно сказала она тогда, всхлипывая у него на
плече, когда смертный ужас уже заполнил ее славную глупенькую
головку. Сказала ли она, что в самом деле видела в открытом гробу
другого ребенка, или только что ей велели сказать, что она видела того



самого мальчика, в то время как она его не видела? Эйврил не знал.
Единственное, что он помнил — это ее боль.

С того самого момента он вышвырнул вдову Кэш из своего мира.
Ему в голову не пришло предпринять в отношении ее какое-либо
карательное действие, например, выставить ее из домика. Дело даже
не в том, что каноник был выше таких поступков. Просто подобная
мысль не приходила ему в голову. В его понимании оказать крайний
отпор другому человеческому существу означало лишь одно: отсечь
его от себя, вырвать из сердца, словно лукавого. И не в наказание ему,
а ради собственной защиты. Миссис Кэш, по-видимому, уловила в
отношении каноника к ней некоторое охлаждение, но не более. Он не
избегал ее, и когда она преклоняла колена в церкви, он благословлял и
ее среди прочих, — не сделать этого означало бы взять на себя
чересчур много: а ведь он лишь служитель в доме сем.

Но теперь, погрузившись в воспоминания, замерев в наполовину
снятой сорочке, он почувствовал, как снова начинает гневаться. Это
испугало его, и он поспешил обратиться к молитве, покуда еще
окончательно не утратил ясности понимания. То была единственная
молитва, к которой он прибегал в своей частной жизни. Он достиг уже
того духовного уровня, когда в нескольких словах вмещается тот
абсолютный максимум, которого, со своей глубоко личной точки
зрения, он дерзал просить у Создателя. Выпутываясь из одежды и
аккуратно складывая каждую вещь, как его научили лет шестьдесят
тому назад, он повторял, наполняя каждое слово сокровенным
смыслом:

— Отче наш…
Дойдя до того места, которое показалось ему в тот вечер наиболее

важным, он выдержал паузу и повторил Дважды:
— И не введи нас во искушение, но избави нас от лукавого…
Вот оно. Вот что он имел тогда в виду. Не введи нас во

искушение, потому что мы и без того носим оное в себе и должны ему
сопротивляться изо всех сил, каждый по-своему. Но избави нас, упаси
нас, спрячь нас от лукавого. Ибо тленом смерти одевает он нас. Такова
была его молитва, но в эту ночь он не дождется на нее ответа, он понял
это, обнаружив, что переобулся не в обычные ночные туфли, а в
другие, грубые, на кожаной подошве. Он словно приготовился этой
ночью в дорогу.



Ему пришло в голову, что психологи объяснили бы подобный
феномен тем, что подсознательно он собирался предпринять что-то,
чего его обыденное сознание хотело бы избежать. Ну не потеха ли вся
их теория! Вот приятное времяпрепровождение! Тут он сам себя
одернул. Опять он за свое, норовит спрятаться за праздным суеверием,
ленится, пытается отсидеться в сторонке именно тогда, когда его новая
задача, и он чувствовал ее приближение, вот-вот будет поставлена
перед ним.

Он облачился в халат и побрел в ванную. Предстояло целое
путешествие на первый этаж, а склонная к причудливым образам Мэг
сочинила для него на такой случай одеяние, руководствуясь формулой,
сохранившейся в архивах одного монастыря тринадцатого века.
Указания сводились к следующему: «Из толстой черной шерсти
возьми четыре равные части, каждая длиной в рост брата от затылка до
пят, а шириною — дабы возложенная ему на плечи, достигала от
одного его локтя до другого. Первая часть да покроет левую половину
его груди, вторая же правую, третья же да прикроет его сзади. Затем
четвертая да будет сложена втрое и из сих трех одна часть будет для
левой руки, другая для правой, третья же и последняя да покроет главу.
И так да облачится, двумя же локтями вервия да препояшется…»

Вервие Эйврил отверг из-за некоторой его нарочитости, заменив
оное шнуром от пижамы, однако простое и теплое одеяние пришлось
ему по вкусу, и его домашние уже успели привыкнуть к зрелищу, когда
закутанная в черную рясу фигура спускается по холодным лестничным
маршам. Однако незадачливый сержант Пайкот, которого никто не
догадался предупредить, чуть не умер от неожиданности, когда,
услышав шаги за спиной и оглянувшись, увидел «черного монаха» у
самого подножия лестницы. Каноник нес в руке чашку с молоком. Он
был более всего озабочен тем, чтобы Дот не огорчилась утром, найдя
свое снадобье нетронутым, и уже собрался, сгорая от стыда, его
вылить. Но то, как страшно вздрогнул Пайкот при виде его, поразило
каноника как явное свидетельство нервного перенапряжения, и он с
облегчением протянул усталому полисмену свое успокоительное,
радуясь, что оно хоть кому-то пригодится.

Сержант терпеть не мог молочного, но у него не было и маковой
росинки во рту с самого ленча, а впереди еще предстояла долгая и
холодная ночь. Он с благодарностью принял заботу пожилого



джентльмена. Настроившись на неприятный вкус предложенного
напитка, он ему и не удивился, и выпил все до капли, не подозревая,
что мисс Уорбертон развела в молоке две снотворные таблетки
барбитурата, из тех, что ей выписал доктор, когда она последний раз
лежала с инфлюэнцей. От одной такой таблетки она сама спала как
убитая, но положила две, потому что в самом деле хотела, чтобы
Хьюберт выспался как следует. Когда Эйврил вернулся из ванной.
Пайкот уже мирно дремал на своем посту.

Уже поднявшись к себе и совершенно не представляя, что он
наделал, Эйврил все расхаживал из угла в угол и ждал, сам не зная
чего. Он вспомнил это состояние. Такое бывало с ним крайне редко,
вероятно, всего четыре или пять раз за всю жизнь, и всегда предваряло
некое событие, в котором он оказывался призван сыграть решающую,
хотя и необычную для себя роль. Главным признаком этого было
ощущение абсолютного внутреннего спокойствия.

В какое-то мгновение он почувствовал это совершенно явственно
и понял, что не имеет ни сущности, ни воли, ни долга, кроме долга
покорности повелению. Он явственно ощутил великое течение жизни,
вселенской жизни, несущей его вперед. Он чувствовал его и над, и под
собою, набирающее скорость, мчащее все быстрее и быстрее к
неведомым порогам. Он казалось, видел эти темные воды и слышал их
рокот. Но сам оставался очень тихим, очень маленьким, но чутким и
готовым выполнить собственное предназначение, опасаясь лишь
одного — пропустить сроки. Что самое странное — он не чувствовал
страха. Этому единственному он научился на собственном опыте.
Вместе с опасностью приходит и отвага.

Мгновенное озарение прошло, и он снова стал просто
взволнованным пожилым человеком, собирающимся спать. Часы на
полке показывали десять минут второго. В доме стояла тишина, а
единственным звуком, доносящимся снаружи, был далекий лязг
перецепляемых железнодорожных составов на вокзале.

Он снял с постели плед, обратив внимание на бугорок, под
которым пряталась глиняная бутыль с горячей водой, а потом, уже
выключив свет, на ощупь отправился к окну, чтобы раздвинуть шторы.
Окно выходило на каменную лестницу между домом и церковью, а
поскольку его проем находился на уровне одной из ступенек, его еще
при строительстве забрали снаружи изящной кованой решеткой.



Эйврил всегда раздвигал на ночь шторы, он любил, чтобы по утрам его
будило солнце, и всегда сперва выключал свет — привычка военных
дет, с которой он так и не расстался.

Он с удовольствием посмотрел на серый световой квадрат в
тигровую полоску решетки. Теперь ему уже не верилось, что туман
наконец рассеется. Он всматривался, пытаясь разглядеть звезды в
знакомом треугольнике неба над церковной стеной, ограниченном
стрельчатым оконным сводом, но ни одной не увидел. Зато впервые за
много дней удалось разглядеть самый треугольник, тоже темно-серый,
но чуть светлее, чем стена. Краем глаза он уловил, как нечто
промелькнуло и исчезло, и когда он всмотрелся повнимательнее, его
уже не было видно. Однако каноник уже понял, что это такое, и у него
защемило сердце от предчувствия.

Он заметил, как отблеск света, мгновенный, словно взмах крыла
зимородка и такой же пронзительно-голубой, скользнул по серой стене
высоко вверху. Свет, вероятно, луч фонарика, шел изнутри церкви и
окрасился в лазурный цвет одежды святого, застывшего в бесконечной
своей молитве на витраже восточного окна. Эйврил оцепенел.

Теперь, когда обозначилось направление течения, когда стали
видны подводные камни, и его собственное реальное положение
предстало перед ним во всей своей ясности — теперь пришло знание,
словно кто-то ему сообщил то, что, как выразились бы те же
психологи, хранилось лишь в подсознании.

К примеру, он знал, что когда миссис Кэш показывала сержанту
Пайкоту свой дом, она, скорее всего, показала ему и маленький задний
дворик, куда выходила дверь угольного сарая. И маловероятно, что
даже дотошный сержант открывал эту дверь почти в самой стене
фундамента храма, за которой, на первый взгляд, может уместиться
лишь очень тесное пространство. А если сержант и открывал ее, то
вряд ли заглядывал за небольшую угольную кучу и вряд ли заметил
позади нее другую, массивную дверь.

Двадцать шесть лег назад дал он разрешение миссис Кэш
устроить угольный сарай возле запасного входа в крипт. Самый вход
был сделан для удобства прежнего церковного сторожа, жившего в том
домике в лучшие времена, а дверь находилась в толще стены. Как
лендлорд Эйврил заплатил за переделку из своего кармана, но



поставил условие, что прежняя дверь будет заперта, а ключ отдан
Тэлизмену.

И лишь теперь до него дошло, что распоряжение это так никогда и
не было выполнено. В свете внезапно пришедшего знания всех и вся
он в этом уже и не сомневался. Путь оставался открыт, и крипт, давно
уже не использовавшийся по прямому назначению, оставался
доступным для миссис Кэш, которая могла входить туда и
распоряжаться им по своему усмотрению.

Он понял, где могли скрываться те, кого безуспешно разыскивает
Люк. Они, по-видимому, подобрались к этой двери изнутри церкви,
входя туда не с хорошо просматривающейся площади, а сзади, с
оживленной улицы через дверь, ведущую в ризницу. Здание, когда не
было службы, обычно запиралось, но в перекрытии над этой
маленькой дверцей отошел камень, и под ним этот недотепа Тэлизмен
держал ключ едва ли не с окончания Первой Мировой.

И стало быть, человек, называющий себя Хэйвоком, знал про
ключ, а изнутри уже ничего не стоило найти вход в крипт.

Стоя один во мраке, каноник осознавал, что Люк бы ни за что не
поверил, пойди он, Эйврил, сейчас к нему и сообщи, что все факты,
имеющие отношение к делу, никогда прежде не соединялись вместе в
его сознании. Однако это было так. До самого последнего момента у
него и мысли не мелькнуло, что хоть один из них имеет какую-нибудь
связь с другим. Редко когда он оказывался таким тупицей.

К этой своей глупости Эйврил отнесся как к тайне, смысл которой
будет ему открыт впоследствии. В своем странном спокойствии он
воспринимал собственную беспрецедентную интеллектуальную
несостоятельность как малую часть чего-то более важного и
значительного. Он ждал — и вдруг обнаружил, что уже понимает
причину своего утреннего визита к миссис Кэш. Ну разумеется —
чтобы дать понять ей, а через нее и человеку, за ней стоящему, что
письма Мартина в доме нет, и что ему, Эйврилу, известно, где оно.

Старый священник понимал, где этот мальчик будет искать
письмо теперь. Несомненно он сейчас там, копается в его старенькой
черной папке, которую каноник хранил под аналоем кафедры. И,
должно быть, в эти недолгие часы чувствует там себя в полной
безопасности, но фонарик выдал его.



Внезапно логика отступила, как то и дело отступала весь этот
вечер, и Эйврил поднял голову — посмотреть, посмотреть, куда несет
его поток, и увидел то, что вот-вот сделает.

— Нет, — произнес он вслух. — Нет, это безумие.
И в тот же самый миг почувствовал, что это — повеление, и

понял, что подчинится. Вся его человеческая слабость, вся казуистика
и весь здравый смысл тотчас же восстали, дабы предать его и
отвратить от исполнения долга.

Это вылилось в спор между двумя Эйврилами, происходивший в
любезных выражениях, но яростно, — так спорят братья-старики,
много лет прожившие бок о бок.

— Дружище, — резонно возражал мудрый прелат, — это как раз
тот случай, когда ни одному человеческому существу не должно
вмешиваться. Если ты спустишься туда и попытаешься поговорить с
этим злополучным мальчишкой, ночью, один на один, он тебя зарежет,
как зарезал до этого четверых, и с твоей стороны это будет
самоубийство, а с его — убийство. Хорошо, смерти ты не очень-то
боишься, но если ты умрешь, то кто от этого пострадает? Самые
любимые — Мэг, Сэм со своей миссис. Им придется искать себе
новый дом, потому что никакой другой священник не станет их у себя
терпеть. Уильям и несчастная Мэри Тэлизмен, и Эмили, — кто им даст
приют? Дот. Милая Дот. Ее жизнь потеряет всякий смысл. А своей
печальной и самонадеянной душе, что хорошего сделаешь ты ей?

— Не знаю, — отвечал внутренний Эйврил, которого становилось
все меньше, у которого не оставалось ни логики, ни сущности, одна
покорность. — Я знаю только одно: обстоятельства так сложились, что
выбора у меня нет.

— Слушай, — сказал тогда более практичный собеседник, — ну
позвони этому мальчику, Люку. И прямо сейчас. Скажи ему все, что
знаешь, поручи свою душу Всевышнему и ложись спать. Если тебе
хочется поговорить еще и с тем, другим мальчиком, ты сможешь это
сделать, когда он будет в тюрьме. Так ты защитишь и его, и себя. Кто
ты такой, чтобы вводить его в столь чудовищное искушение?

— Опять-таки — не знаю, — отвечал Эйврил истинный, — я не
просил, но будь мой путь таков, как ты говоришь, я бы знал то, что
знаю теперь, еще тогда, во время разговора с Люком!



В этом пункте чувство юмора, вечное его наказание, принялось
веселиться.

— Вот ты тут стоишь, беседуешь, как Ланселот Гоб-бо со своим
другом, — заметило оно. — Не валяй дурака, Эйврил, позвони Люку!

— Я позвоню ему, когда вернусь!
— Ты не вернешься, — возразил здравый смысл. — Чего ради ему

тебя щадить, одного тебя из всех? Он ненавидел тебя и боялся, еще
ребенком, несмотря на все, что ты для него сделал. Так с чего бы ему
слушать тебя теперь? Тебя-то он услышит последним из всех.
Помнишь, как ты застал его в храме за профанацией литургии, и,
когда, понаблюдав за ним и поняв, что это не невинная шалость, а
осознанное святотатство, разложил его на колене? Этот мальчик от
лукавого. Он был от лукавого еще младенцем. Отвратись от него, пока
можешь. В этой комнате имеется телефон ради твоего спасения,
воспользуйся. Тебе даже не надо вспоминать номер. Набирай полицию
и настаивай, чтобы соединили с Люком.

Поскольку он все еще стоял в нерешительности, рассудок пошел
на хитрость.

— По крайней мере, прими разумные меры предосторожности, —
посоветовал он. — Дозвонись до Люка и скажи, что встретишься с ним
в церкви через полчаса. Он может прибыть и раньше, но тут уж твоей
вины не будет. Остальное предоставь Провидению, только позвони.

В темноте Эйврил побрел к телефону. Это была отводная трубка
от основного аппарата в холле, сделанная в войну для предупреждения
о воздушной тревоге. Расстроенный каноник уныло снял трубку.

Полная тишина в ней его успокоила. Разумеется, он оказался
единственным во всем доме, кому Сэм забыл сообщить о своем
усовершенствовании, и не мог знать, что внизу вся система работает.

Тишину в трубке он воспринял как знак. Набрал номер, но, так и
не услышав гудков, он вздохнул и повесил трубку.

— Вот видишь, — сказал он самому себе. — Я был абсолютно
прав. Я так и думал.

Он тихонько вышел из комнаты и пошел по коридору.
Храп Пайкота разносился по всему холлу, и каноник постарался

выйти как можно тише, чтобы не разбудить усталого человека. Туман
быстро рассеивался, и он уже смог различить тюльпанное дерево на
площади. И никого. Как раз в этот момент дежурный детектив вошел в



кухню, чтобы связаться со своим напарником на противоположной
стороне площади, и таким образом впервые за всю ночь путь был
открыт.

Не подозревавший ни о чем таком Эйврил миновал, как дитя, все
ловушки и капканы, выбрался по лестнице на улицу и, пройдя вдоль
высокой ограды к воротам, перешел мощеный двор, ни разу не
споткнувшись в абсолютном мраке, и направился к двери в ризницу.

Она оказалась незаперта и беззвучно повернулась на
свежесмазанных петлях, впустив его во внутренний мрак, каноника
бил озноб и сердце колотилось в груди, хотя в глубине души ему было
по-прежнему очень покойно и светло.

Его длинное одеяние зашуршало по деревянной обшивке стен
ризницы, он толкнул внутреннюю дверцу и вступил в туманный
сумрак огромного здания, сладко пахнущий цветами и книгами, и
помедлил, оглядываясь в темноту.

— Джонни Кэш, — сказал он точно таким же голосом, что и
тогда, много лет назад, — выходи!



Глава 17 
На ступенях 

Луч фонаря Хэйвока рассек темноту, словно лезвие, и вонзился в
Эйврила, стоящего в боковом приделе. На какой-то миг луч, чуть
дрожа, замер, и старый каноник, впервые в жизни вспомнив, во что он
одет, отбросил капюшон, и свет заплясал по его лицу.

— Подойди сюда, мой мальчик, — произнес Эйврил тем чуть
поучающим тоном, каким обычно говорил, когда хотел, чтобы что-то
было сделано быстро. — Тут нет ничего твоего.

Акустика Святого Петра-у-Врат всегда создавала сложности, и в
эту ночь в пустом помещении эхо подхватило голос и, перебрасывая
рикошетом от стены к стене, вознесло под самые своды и вновь
обрушило вниз. «Его, — пропело оно гулко, — его… его… его!»

Едва он заговорил, как его узнали — луч скользнул прочь и
устремился к дверям, проверяя их одну за другой, — череда
перепуганных взглядов, ищущих ловушку. Но алые занавеси в дверных
проемах оставались неподвижны; стояла полная тишина.

Во время одной из таких вспышек Эйврил заметил позади скамью
и теперь, нащупав ее, сел, пряча руки в складках подола. Тело боялось,
и его дрожь несколько обескураживала каноника, но разум его был
спокойным, свободным и на удивление радостным. В церкви старый
настоятель почувствовал себя привычно уютно, и неожиданно громко
прокашлялся, как обычно перед проповедью.

— Цыц!
Старинным этим стенам никогда не доводилось слышать ничего

ужаснее этого шепота. Лента фонарного луча упала и погасла, и в
темноте раздался шорох легких шагов по полированному дереву. И
снова тишина.

Она тянулась еще несколько мгновений. Острый луч заметался от
двери к двери, уходя и снова возвращаясь, не находя ничего. В здании
было все так же тихо и пусто.

Наконец раздался негромкий смех, в которой сквозило такое
облегчение, что впору было счесть его веселым. Эйврил вздрогнул.



Смех раздался совсем рядом, на лбу у каноника выступили капли пота,
но никакой тревоги он не почувствовал.

— Вы одни, — в шепоте слышалось недоверие и одновременно
насмешка.

— Разумеется, — оскорбился Эйврил, и был, как водится,
вознагражден за правдивость.

— Значит, позвонили. Предупредили, — тихий шепот стал еще
тише.

Теперешний голос показался Эйврилу более взрослым, чем в тот
раз, но от его звука по-прежнему делалось не по себе. Он звучал
фальшиво. Все подлинное, было замаскировано в нем дешевеньким
враньем.

— Нет, — отвечал он, благодарный своей звезде, что она спасла
его от подобной ошибки и что теперь он может сказать правду. — Нет.
Никто не знает, что мы с тобой здесь.

— Вы… старый болван! — чудовищный эпитет был столь
грязным, что Эйврил его попросту не уловил, либо не расслышав, либо
не поверив своим ушам.

— Поди сюда и присядь! — произнес он.
Не последовало никакого ответа, кроме легкого шороха, тихого,

похожего на топоток крысы по черепице, и когда наконец послышался
голос, то донесся он из-за спины каноника.

— С превеликим удовольствием! — и затем, в той напускной
развязной манере, которая так претила старому Эйврилу. — Ну, что
скажете. Падре? Только не надо этой тягомотины про Блудного Сына!

При этих словах все худшее в душе Эйврила взвилось на дыбы, и
он бы проиграл все с первого хода, если бы не обуздал свой гнев и
свои ощущения, и уловил подбирающийся к нему, сквозь аромат книг
и цветов, запах, который всякое существо, будь то зверь или человек,
узнает сразу. Эйврил почуял запах страха.

И одновременно в памяти всплыл портрет пятнадцатилетнего
мальчишки, каким он его тогда запомнил, и, как ему отчасти казалось,
разгадал, вопреки резким теням и ничего не высвечивающим бликам
протокольной фотографии. Он сызнова уловил ту же трагическую
печать, исказившую юное лицо, короткую верхнюю губу и
непрозрачные тускловатые глаза, голубые, как цветы горечавки, —
глаза, в которых не отражалось ничего.



В бегах! Ужас этой реальности заслонил собой все прочие мысли.
— Как же ты, наверное, устал! — произнес священник.
Во тьме послышалось бормотание, такое тихое, что он не

разобрал слов. Он ощутил удивление и недоверие и растущую ярость,
но не в себе самом, а за спиной. Человек стоял совсем рядом.

— Да что вы комедию тут ломаете?
Вопрос прозвучал так тихо, что каноник едва расслышал его, но

угроза в нем угадывалась безошибочно.
— Мать говорит, будто вы уже все знали сегодня утром, когда

зашли к ней, она божится, будто вы никогда не придуриваетесь. Мы не
стали рисковать. Она подыскала нам другое местечко. Но я вернулся,
потому что вспомнил, что вы обычно прячете тут свои вещички…

— Не прячу, — запротестовал Эйврил, — а храню!
— Тише. Мы не в лесу. Чего ради вы пришли сюда ко мне один?
Эйврил не дал ответа, поскольку такового не имел. Вся его

житейская трезвость, которая никогда не была его сильной стороной,
задавала ему тот же вопрос. Одиночество и тревога подступили к нему,
но он отбросил их прочь, и дрожь прекратилась. Он очень
обрадовался, поскольку почувствовал уже, как рука скользнула по его
плечу, уточняя его местонахождение.

— Вы что — мой отец?
Вопрос прозвучал внезапно. Огромность, которую он в себе

вместил, не осталась незамеченной каноником, но и не шокировала
его. Человеческий грех, будь то реальный или вымышленный, не
шокировал Эйврила никогда, и в этом была его сила. Все внимание
старого священника переключилось на то, чтобы ненароком не
причинить боль.

— Нет, — ответил он несколько прозаическим тоном и даже с
сожалением, — нет, я не твой родитель.

Я — по крайней мере, так мне кажется, должен был быть твоим
духовным отцом. Я твой пастырь. По-моему, в этом я не преуспел. А
человек, давший тебе жизнь, умер, несчастный, во время драки в
кабаке. Твоя мать овдовела, и через некоторое время моя жена
подыскала ей ее нынешний домик, чтобы помочь ей уехать из района,
где случилась трагедия.

— И за это с вашей женой хорошо расплатились, как я понимаю?



Сколько горечи было в этой насмешке! Мальчик разочарован, не
столько потому, что уж в чем другом, а в этом-то был убежден. Эйврил
знал это, но потому что, пытаясь доискаться до причин такой заботы,
проявляемой к ним каноником, выбрал из них еще не самую
постыдную.

— Я полагаю, да, — печально отвечал Эйврил. — В ту пору
респектабельность ценилась очень дорого!

— А то я не знаю! Мать едва не похоронила пустой гроб ради
респектабельности. И заставила одну свою клиентку все подтвердить!
Подумать только, целая похоронная процессия, сколько фунтов
угрохать и все для того, чтобы теперь я ее полностью держал в руках.
Про это она как-то не подумала!

— Сомневаюсь. Она же содержала тебя, если на то пошло.
— Да хватит вам. Время дорого. Мне вредно тут долго торчать, а

вы только время тянете.
Рука уже впилась в плечо Эйврила, и его окутывало зловонное

дыхание ужаса.
— Для чего вы здесь? Часом, не душу мою спасать?
— О нет, — Эйврил даже фыркнул, ему и в самом деле стало

смешно. — Дорогой мой мальчик, этого я сделать не сумею. Душа —
это личное дело каждого из нас, от начала и до конца. И никто
посторонний не имеет право в это вмешиваться.

Высказанная идея, похоже, увлекла его самого и вопреки
ситуации он пошел на некое теоретическое отступление, вполне
осознавая его полнейшую неуместность.

— Что есть душа? — вопросил он. — Ребенком я думал, сам не
знаю почему, что это такое маленькое духовное зернышко, наподобие
фасолины. Теперь же она для меня — это тот человек, с которым я
остаюсь, когда я один. Сомневаюсь, чтобы теологов удовлетворило
хоть одно из этих определений.

— Но тогда, Бога ради, — с мукой в голосе взмолился его
собеседник, — скажите, какого черта вы сюда пришли?

— Не знаю, — ответил Эйврил, изо всех сил стараясь, чтобы в его
правдивости не усомнились. — Все, что я могу тебе сказать — это что
я был вынужден это сделать вопреки моей собственной воле. Весь
сегодняшний день все мелочи жизни словно сговорились привести
меня сюда. Что-то должно произойти, я это знал и прежде. И я верю,



что если меня не подведет какая-нибудь моя собственная глупость или
слабость, то я узнаю, собственно зачем я пришел.

К его изумлению, объяснение, показавшееся ему самому на
редкость неточным и невразумительным, было понято сразу. Он
услышал, как за спиной затаили дыхание.

— Вот оно, — произнес Хэйвок, и снова, на этот раз уже в полный
голос, — вот оно! То же случилось и со мной. Знаете ли вы, что это
такое, вы, жалкий старый болтун? Это — Наука Удачи! И она
срабатывает всякий раз!

Теперь Эйврилу пришел черед сразу понять, и, поняв, он страшно
перепугался.

— Ах. Наука Удачи, — повторил он осторожно, — и ты ее
видишь, так? Она ведь требует огромной самодисциплины!

— Ну ясно — но она ведь того стоит! Я вижу ее каждый день, все
время. Я — один из счастливчиков. Этот дар достался мне. Я знал это
еще в детстве, но тогда еще не вполне его понимал, — он бормотал все
громче. — А в тот последний раз, когда я просидел так Долго совсем
один, я понял все правильно. Я внимательно слежу за каждой
возможностью и я не даю слабины. Поэтому я побеждаю!

Эйврил долго молчал.
— Это просто мода, — наконец произнес он. — Ты, видимо, этих

французов начитался. Ох, нет-нет, ты, вероятно, их не читал. Ах как
глупо вышло!

— Да хватит болтать! — хрипловатый голос, лишенный уже всего
напускного, звучал чуть наивно. — Только и знаете, что болтать.
Никогда ничего не говорите напрямик. Что вы знаете про Науку Удачи?
Валяйте, рассказывайте. Вы один только и понимаете. Вы раньше-то
про нее слышали?

— Под другим названием.
— Не сомневаюсь. Это название я сам придумал. Какое же

настоящее?
— Устремление к Погибели.
Наступила пауза. Любопытство, страх, нетерпение ощетинились

за спиной Эйврила.
— Так это что же — известная штука?
— Ты не открыл ничего нового, сын мой!



— Наверное, нет, — он колебался, усталый, истерзанный тигр, но
продолжил расспросы. — Вы же меня правильно поняли, да? Надо
внимательно следить за своей Удачей и потом уже никуда не отступать,
не давать слабины ни на миг, ни на минуту. Даже в мыслях нельзя.
Один раз дашь слабину — и испоганишь все, и все потеряешь, и все
пойдет против тебя. Я проверял. Мысли реально — и легко
достигнешь цели, все сложится именно так, как тебе нужно, все будет
просто. Это — оно?

— Это оно, — смиренно ответил каноник. — Скатываться по
ступеням легче, чем по ним взбираться. Facilis descensus averno.[22] Это
сказано давным-давно.

— О чем вы?
— О Науке Удачи! — Эйврил понурил голову. — У этой лестницы

есть повороты: лоза петляет, карабкаясь вверх, река бежит извилистым
руслом. Присмотрись — и увидишь течение и сможешь выбрать, в
каком направлении тебе двигаться.

— Так вы знаете? Но зачем тогда даете слабину?
— Затем, что не хочу себе погибели. Человек, кидающийся вниз

по винтовой лестнице, по которой его ближние карабкаются вверх,
может изувечить кое-кого из них, но, дорогой мой мальчик, это ничто в
сравнении с тем, что ждет его самого, верно?

— Вы спятили? Вы подступили к величайшей штуке, вы видите
то же, что и я, и не хотите с этого никакой выгоды?

Эйврил обернулся в темноту.
— Злом будет тебе мое Добро — вот что ты открыл. Это тот

единственный грех, который не может быть прощен, потому что, когда
придет ему конец, ты будешь уже там, где прощать некому. В этом
твоем путешествии ты правда «достигнешь цели». Естественно — у
тебя нет выбора. Но во время его ты погибнешь. Человек, который с
тобой, когда ты один, умирает. С каждым днем все меньше вещей
радуют его. Завоюй ты хоть весь мир — какая ему с этого радость? В
конце концов с тобой не останется никого!

— Я вам не верю!
— А мне послышалось иначе, — сказал Эйврил. — Допустим, ты

попал в Сент-Одиль…
— Как?



Этот внезапный интерес ничуть не насторожил каноника, и тот
продолжал как ни в чем не бывало.

— Сент-Одиль-сюр-Мер. То есть Святая Одилия на море.
Маленькая деревушка к западу от Сен-Мало. Допустим, ты добрался
туда и откопал сокровище дороже всей королевской казны. И что же —
ты станешь после этого другим? Неужели ты веришь, что измученный
и всеми обиженный ребенок — тот, что рядом с тобой, когда ты
один, — не будет с тобой и там? Что сможешь ты купить для него,
чтобы он стал счастливым?

Хэйвок уже не слушал.
— Это название самой виллы или только деревни?
— И того, и другого. Но ты должен выкинуть его из головы.

Джеффри Ливетт этой ночью уже туда отправился.
— Неужто? Морем?
— Да. Но туман рассеивается. Джеффри будет там уже завтра

утром или днем позже, — Эйврил нетерпеливо выкладывал сведения
одно за другим. — Ты должен про это забыть. С этим все. Все порты
оцеплены и за тобой охотятся, мальчик мой. Сейчас у тебя остался
последний шанс подумать о себе!

Хэйвок громко рассмеялся.
— Вот оно! Наука Удачи, опять она не подкачала! Видите, как она

сработала? Вот почему я вернулся — видите? Видите, чем мы тут на
самом деле занимались?

— Переступали ступени, — вздохнул Эйврил, — Почти у самого
дна.

— Вы это кончайте, — рука снова легла ему на плечо. — И
слышать этого не желаю. Вы ведь рассказали мне одну-единственную
штуку, которую я не знал — и я пришел ее узнать. А вы даже сами не
поняли, зачем пришли!

— Но я знаю, — тихо, но упрямо возразил Эйврил. — Я пришел
рассказать тебе то, что для меня очевидно более, чем для кого-либо
еще, кого ты встретишь на своем пути.

— Вы пришли уговаривать меня, чтобы я дал слабину. Так
скажем. Вы — выживший из ума старый идиот. Идите домой спать и…

Голос внезапно пресекся. В наступившей тишине холод казался до
боли пронзительным. Высоко под сводами призрачные фигуры на



витражах обретали очертания по мере того, как усиливался утренний
свет.

Длинные пальцы сжимали ключицы Эй в рил а, и дрожь,
передаваясь по ним, сотрясала тело старика.

— Слушайте. Клянитесь. Клянитесь на чем угодно, на чем вам
нравится. Клянитесь — что будете молчать.

Но Эйврил узрел искушение, в кое его норовили ввести.
— О, — вздохнул он устало, — ты же сам знаешь, что для нас, для

смотрящих внимательно, не существует поворотов наполовину. Я могу
поклясться, и ты можешь меня отпустить, но едва я уйду, о чем ты
подумаешь? Будешь ли ты уверен, что поступил правильно, или
станешь ругать себя, что дал слабину? Тогда, как только ты пожалеешь
о содеянном и проклянешь его, ты пойдешь прямиком вниз,
убежденный в своей правоте. Ничего хорошего, Джон. Настало время,
когда тебе следует либо полностью повернуть в противоположную
сторону, либо идти дальше своим путем!

— Вы болван, болван, что вы делаете? Вы, что ли, этого хотите?
Сами, что ли, нарываетесь? — мальчишка плакал от усталости и
ярости, и слезы его капали на шею каноника. Старик ощущал их
мучительность и был не в силах ничем помочь.

— Я очень хочу остаться в живых, — вымолвил он. —
Невыразимо. Куда больше, чем мне раньше казалось.

— Но вы сделали это, сделали, вы посеяли во мне сомнение.
Только я все равно не посмею. Вы же знаете — я не посмею дать
слабину!

Эйврил наклонился вперед, ткнувшись головой в ладони. Его
решимость была непоколебима.

— Я не могу тебе помочь, — сказал он. — Наши боги — в нас
самих. Принуждать можно лишь самого себя. Наши души
принадлежат нам одним.

Едва он успел дочитать до конца свою сокровенную молитву, как
вспыхнул фонарик и ударил нож.

И в том, что Эйврил ощутил этот удар, было особенное значение.
Впервые рука Хэйвока дрогнула, утратив толику мастерства.



Глава 18 
Колесо поворачивается 

Тридцать пять часов спустя, утром, когда солнце сияло сквозь
свежевымытые окна кабинета столь ослепительно, словно никакого
тумана вовсе не бывало. Чарли Люк сидел за своим столом на Крамб-
стрит и обдумывал ситуацию с той отстраненностью, которая
приходит вместе с усталостью.

Тридцать пять часов. Две ночи и день. Тридцать пять часов
работы в неослабном ритме, растущей в обществе истерии, смесь
осуждения и сочувствия со стороны взвинченной прессы,
беспокойство высших инстанций, сменивших тон с сурового на
жалобный, — и ничего, ни малейшего намека, ни одной подходящей
версии.

Хэйвок, Тидди Долл, оба брата и Билл исчезли снова и
полностью, словно их поглотила родимая клоака.

Этим утром Станислоса Оутса, первого заместителя комиссара,
вызывал министр внутренних дел. Старший суперинтендант Йео
сейчас в больнице Грейт-Уэстерн, и рассчитывает переговорить с
каноником Эйврилом. После полуночи старик уже вне опасности и
можно надеяться, что он сможет немного рассказать, когда проснется.

Милый старый дуралей. Люку казалось, что он в состоянии
понять каноника и надеялся в один прекрасный день простить его. Это
Сэм Драммок спас своего пРиятеля. Рано утром, пробираясь из дома,
чтобы отнести статью о боксе на Флит-стрит, он обнаружил, что Засов
в парадном отодвинут, а постель Эйврила не смята. Перепуганному
жильцу хватило двадцати минут, чтобы найти старика на полу
ризницы, куда тот успел добраться, прежде чем его подкосила
слабость, вызванная потерей крови. Сама по себе его рана являла чудо,
которое Люк считал совершенно необъяснимым. Почему такой мастер
своего дела, как Хэйвок, вдруг промахивается на несколько дюймов,
так что вся сила удара приходится на ключицу, и почему, точно зная,
что промахнулся, он не наносит повторного удара — можно только
развести руками. Непонятно почему вслед за этим не развилась
пневмония. Остается только предположить, что Господь своего не



оставил. «На удивление малая потеря тепла, — заявил хирург, — как
если бы вся система не испытала никакого потрясения».

Люк вышвырнул эти соображения прочь из своего усталого
сознания и, хотя и был в это время в полнейшем одиночестве, сделал
жест, словно бы выкидывая скомканную бумагу в корзину для
черновиков.

Он был готов держать пари, что Эйврил ничего не расскажет Йео
по доброй воле. Он слишком давно знал своего Арчбалда, чтобы ждать
каких-то особых усилий вытянуть из старика побольше. Страница
483… «хотя согласно букве закона не существует никаких привилегий,
от священнослужителей не следует требовать», и т. д. К делу тут,
разумеется, мало что относится, поскольку речь в данном случае идет
не о вопросах веры, хотя впрочем, о чем-то довольно близком — так
что сгодится на тот случай, если старина не пожелает рассказывать
всего, а он не пожелает, тут Люк даже не сомневался. К тому же, что
нового каноник бы смог сообщить? Хэйвок напал на него, это и так
ясно, вся церковь в отпечатках его пальцев. А что до остального, то
сомнительно, чтобы парень с ним побеседовал перед тем, как пустить
в ход свое умение, и уже вряд ли сообщил старику свой дальнейший
маршрут.

А ведь Люк работа! Положив на руки свою утомленную
темноволосую голову, инспектор отметил, что на его надгробии стоило
бы высечь: «Тупой, но старательный. Покойся с миром». Не только вся
церковь, но и крипт, с явными следами недавнего в нем пребывания,
тщательно осмотрены. Бедняга сержант Пайкот, еще слегка
пошатывающийся после тех таблеток (какое фантастическое стечение
неблагоприятных обстоятельств!) нашел выход оттуда через угольный
сарай приходского домика.

Люк сидел, уставившись покрасневшими уже глазами на лежащие
перед ним записи, анализируя каждый пункт мрачного списка и время
от времени довольно колоритно его комментируя.

Мамаша Кэш внизу, в КПЗ, по подозрению в соучастии. Весь
вчерашний день она отказывалась давать показания. И он, Люк, дал ей
сроку до обеда, прежде чем начать ее допрашивать по новой. Кремень
тетка! При мысли о ней кристаллы его глаз расширились и в их
глубине сверкнуло невольное восхищение. «Я не знаю. Ничем не могу
вам помочь. Сами выясняйте». И так на каждый вопрос — ну ни дать



ни взять гангстер из боевика! По-своему неглупая линия, заключил он,
если не считать того, что тут нет ловких адвокатов, которые бы тыкали
тебя носом в НаЬеаз согриз, так что достопочтеннейшая леди может
беспрепятственно сидеть там и дальше, поскольку в ее случае была
особая просьба к полиции — задержать ее на недельку-другую.

Люк сомневался, что она скоро расколется, если расколется
вообще.

Какая-то нечеловеческая сила таилась за этим ясным
непроницаемым лицом с шустрыми глазками. Даже теперь он вовсе не
был уверен, что в его версии о подмене ребенка уж совсем ничего нет.
Миссис Эйврил могла ошибиться. Ведь что-то придает этой злющей
тетке в камере поразительную отвагу.

Он вздохнул. Все равно это никуда не ведет. Одно слово, рутина.
Работа, конечно, идет неуклонно, неустанно, несмотря на помощь
общественности, которой лучше бы не было. Двух полисменов,
которым лично он бы нашел лучшее занятие, с утра забрали на
регулировку транспорта на Сент-Питерсгейт-сквер. Слава Богу, старый
Сэм Драммок умеет обращаться с репортерами, и мисс Уорбертон тоже
— когда ее удалось выманить из больницы, она проявила изрядную
толику здравого смысла. Он возблагодарил свою звезду, что хоть тех
четверых сейчас тут нет, и позволил своему воображению ненадолго
устремиться за ними следом, в погоню за сокровищами.

Инспектор ждал от них известий в любую минуту. Гам какая-то
задержка с переправой через пролив. Вот и все, что к этому часу
удалось узнать. И это странно, поскольку он дал телеграмму. Но Мэг
Элджинбродд так и не позвонила, чтобы узнать про отца.

Люк вернулся к своему списку. «Приходский домик». Тоже
рутина. Там выбрано все, разве что обои со стен не содраны. Тюремная
одежда Хэйвока, точнее, то, что от нее осталось, когда ее вытащили из-
за отопительного котла, отправлена в лабораторию судебной
экспертизы в Хендон. Там должны дать исчерпывающее заключение.
И в частности, станет ясно, стоит ли и дальше опекать
достопочтенную миссис Кэш. Еще там нашли приходно-расходные
книги. На них вся надежда. Всего тридцать четыре маленькие толстые
черные тетрадки, спрятанные в спальне под половицей. Пайкот
приволок их в участок в позаимствованном там же чемоданчике, и



четверо многоопытных мужей провели над ними большую часть
вчерашнего дня.

К шести вечера они принесли ему свой списочек, триста
двенадцать фамилий и адресов мужчин и женщин, до сих пор
имеющих серьезные причины хорошенько призадуматься, прежде чем
подставить миссис Кэш.

Старший инспектор читал, и брови его несколько раз удивленно
поднимались. Прежде необъяснимые странности некоторых наиболее
респектабельных обитателей его округа неожиданно сделались
простыми и понятными. Причины попытки самоубийства, которых он
так и не в силах был разгадать, оказались чуть ли не сами собой
разумеющимися. Правда, одному из его людей, находящемуся в
отпуске, предстоит дать кое-какие объяснения.

Бросилась в глаза фамилия хозяйки меблированных комнат,
посетившей Хэйвока в тюрьме. Но одолжение, сделанное ею миссис
Кэш, уже известно, так что ее можно было из списка вычеркнуть.

Оставалось триста одиннадцать, и после семи вечера пять
офицеров, значительно больше, чем сейчас можно себе позволить,
отправились с Крамб-стрит по адресам, чтобы навести справки. Все
пятеро с задания еще не возвращались и пока ни в одном из рапортов,
поступающих с интервалом в три часа, не было ни единой зацепки.
Нудная работа, но делать ее надо. Результаты в конце концов стоят
всех пробуксовок.

Пробуксовка. Слово застряло в сознании Люка. В ней все дело. С
самого начала следствие словно ходит по кругу. Мы спотыкаемся на
каждом шагу, и хотя неизбежность каких то проволочек очевидна,
возникает чувство, словно кто-то специально тянет время, и никто, и
ничто не в силах этому помешать. Как сказала бы старенькая Чарлина
бабушка, тут сам черт сидит. Люк фыркнул. Хорошо бы, коли так.
Только заместитель комиссара в чертей не верит.

А пока что дел по горло. Его стол завален сводками, совершенно
секретными данными «Летучего Десанта», сообщениями
осведомителей. Все они касаются чего угодно, кроме Хэйвока. Никогда
не любившие инспектора социальные низы решили, видимо,
подорвать его авторитет.

Тут же громоздились копии более-менее обнадеживающих
телеграмм, присланных руководством полиции со всех концов страны



с сообщениями о подозрительных личностях, арестованных или
задержанных. Там же излагались подробности обо всех кражах
автомобилей в Лондоне за последние три дня. В той же кипе — семь
«чистосердечных признаний», авторы которых пока задержаны для
медицинского освидетельствования их психического состояния. И еще
изложение одной исключительно остроумной теории о том, что убийца
на самом деле — один из известных политических деятелей,
выдающий себя за Хэйвока (который пал его первой жертвой), —
предложенной совершенно серьезно одним экспертом, слишком
известным, чтобы его можно было запросто щелкнуть по носу.

Завалы исписанной бумаги громоздились перед воспаленными
глазами Люка, как голубые горы. Тщательно просмотрев их, он полез
за очередной карамелькой.

Энди Гэллоуэй, его секретарь, серьезный юноша, отслуживший в
ВВС, целый день подкармливал его конфетами, полагая, что они не
дадут шефу свалиться с ног. Люк прикинул, что съел уже, должно
быть, фунта четы-Ре, и любопытно также, кого он сейчас объедает.

На какую-то секунду он отвлекся от главного, и как раз в эту
крошечную паузу заевшее колесо словно бы наконец провернулось, и
длинная последовательность событий стала стремительно
выстраиваться перед глазами.

Дело в том, что когда он вытащил руку из кармана, груда бумаг на
правой стороне стола накренилась и медленно съехала на пол. Он
полез за ними, но один листочек выскользнул у него из рук и улетел
под стол. Поднимая его и перекладывая к остальным, он машинально
пробежал текст глазами и один абзац привлек его внимание. То был
ответ на вопрос, заданный Люком сержанту Бранчу, когда тот
докладывал о дружках Хэйвока.

Почему, спросил тогда Люк, двое рыбаков всю войну находились
в сухопутных частях, хотя имелось распоряжение всем им подобным
нести службу на флоте. Факт сам по себе незначительный, и Люк
вскоре позабыл о нем, но старина Бранч занялся им всерьез. С
большими сложностями он выяснил имена этих двоих: Роланд и Томас
Грипперы из Уэфта близ Олдсборо в Саффолке, а абзац, привлекший
внимание старшего инспектора, гласил следующее:

«Закончив школу, оба брата подключились к работе своего отца
Альберта Эдварда Гриппера, владевшего рыболовным судном типа



«смак», и работали с ним до декабря 1937 года, когда тот был
арестован и осужден за целый ряд нарушений закона, связанных с
перевозкой контрабанды. Был приговорен к двенадцати месяцам
тюрьмы и серьезному штрафу. Для уплаты последнего судно было, по-
видимому, продано, и тогда же братья покинули указанный округ.
Есть свидетельство, что это малообразованные люди, большую
часть жизни проведшие на море, и представляется возможным, что
им показалось более надежным попросту отрицать всякое владение
прежней профессией, вплоть до их появления в армии вскоре после
начала войны. Отец умер в 1940 году, но мать и сестра по-прежнему
живут в Уэфте».

Не успел Чарли Люк дочитать, как зазвонил телефон и раздался
бархатный голос суперинтенданта Йео:

— Чарли? Отлично. Слушай. Каноник Эйврил разговаривал с
Хэйвоком и сообщил ему, что:

а) название места, где эта штука спрятана. — Сент-Одиль близ
Сен-Мало и что,

б) Джеффри Ливетт туда за ней отправился.
Все. Пока больше ничего. Старый джентльмен очень слаб, но,

говорят, выживет, я пробуду здесь еще полчасика, но хочется, чтобы
информация уже пошла к тебе.

А у тебя что новенького? Ничего? Прекрасно, продолжай в том же
духе. До скорого!

Рука Люка еще лежала на трубке, и недоверчивое выражение еще
не успело сойти с его лица, когда влетел Пайкот, таким потрясенным
его еще не видели.

— Шеф, — выпалил он, швырнув на стол сводку. — В Толсбери,
Эссекс, найден брошенный фургончик. Первое сообщение поступило
вчера в десять вечера, а только что выяснилось, что он принадлежит
семейству Браун, держащему маленькую булочную тут на Бэрроу-роуд.
Они все дома, без фургончика они прогорят мигом, но тем не менее не
заявляли о пропаже. Старая миссис Браун, владелица булочной,
записана в книгах миссис Кэш. Она задолжала триста фунтов!

Люк поднял голову.
— Толсбери? Какой там ближайший город? Грубоватое лицо

Пайкота покраснело от смущения.
— Вы не можете не знать Толсбери, шеф! Все знают олсбери!



— Никогда не слышал, — Люк в простоте душевной произнес
чуть ли не кощунство.

— Но это же почти у самого города! — возмутился Пайкот. —
Такое замечательное местечко! Вы не можете не знать Толсбери! Ну,
яхты, устрицы, рыбалка…

Понурая фигура Люка резко выпрямилась.
— Так это на море?
— В заливчике. Прямо на болоте, всего каких-то сорок с

небольшим миль от Лондона. Там повсюду полно морских суденышек,
они стоят на реке довольно далеко от деревни, а уж разные там ялики
просто валяются в грязи, и никому до них никакого дела нет. Если
хочешь угнать морское судно, такое место одно в мире. Шеф, по-
моему эти ребята попытаются устроить тот рейд по новой.

Чарли Люк, типичный городской житель, для которого морской
транспорт был тайной за семью печатями, глядел на сержанта в
полном изумлении, а Пайкот растерянно подбирал слова, чтобы
передать пустынность серо-зеленых болот, моря и неба, где в ноябре,
кажется, живут одни лишь черные гуси и большие темноспинные
чайки.

— Местным властям все равно, — продолжал он, — потому что
оттуда сам черт не выберется, если не знает, где кочка, а где трясина.
Но любой рыбак с восточного побережья знает все тропочки как
собственный огород!

Люк протер глаза — один из самых его характерных и
симпатичных жестов.

— Погоди-ка. Вчера около трех часов утра у выезда из Саутэнда
никто не проверял машины. Авария там была что надо — два
молоковоза столкнулись с ночным пассажирским поездом, и всю
полицию сняли туда. Не могло же Хэйвоку так повезти!

— Пока что ему карта идет. — Пайкот опять подумал про выпитое
им злополучное молоко.

Старший инспектор явно был в некотором замешательстве.
— А что, там уже хватились какого-нибудь судна?
— Пока неизвестно, сэр, но ведь еще очень рано. Людям спать

надо, в смысле, обыкновенным людям, а не нам. Не думаю, чтобы в
течение двенадцати часов кто-то мог хватиться своей лодки, а
хватится, так подумает, что ее просто унесло!



Люк протянул длинную руку к трубке. Как и в большинстве
остальных профессий, единственный способ пробиться сквозь
волокиту в полицейском деле — это потолковать приватным образом с
приятелем из другой инстанции.

И снова удача. Суперинтендант Бэрнби, из эссекской береговой
охраны, маршировавший некогда плечом к плечу с Люком в те
далекие, старые добрые времена, когда они оба готовились исправить
сей мир, дай им только малый шанс и другого сержанта, оказался на
месте в столь неурочный час, и уже спустя несколько минут знакомый
голос уже тянул с характерной вальяжностью:

— Здорово, Чарли, дружище, как ты там? Слышал, вы там кого-то
зевнули в тумане. Куда это они все деваются, а? Да ты не горюй,
сегодня хорошая погодка, с ветерком. Что? Судно из Толсбери?
Странное дело, да, именно! Вот только что мне положили на стол.
Только что вошли. Ну, признавайся, что ты задумал, а?

Когда же Люк, потратив еще несколько драгоценных минут,
терпеливо и доходчиво объяснял ситуацию, голос, оставив свою
язвительную манеру, заговорил совсем иначе:

— Возможно. Вполне даже возможно. Наверняка даже ты на
верном пути. Это самк, водоизмещением в 18 тонн, «Марлен Дорэн».
Ага, вот она: дизельный мотор, недельный запас топлива, припасы на
борту, возможно, люк не заперт (а если и заперт, это дела не меняет, его
две девчонки вскроют с легкостью), владелец мистер Элиас Пай. Он
видел ее в последний раз в бухте Толс-бери позавчера около
одиннадцати утра. Его сын хватился ее вчера днем, около трех
пополудни. До рассвета сегодняшнего дня они думали, что ее сорвало
с якоря. Они так думали какое-то время, а заявили в полицию Толсбери
лишь час назад. Таможенное управление в курсе. Еще что-нибудь?
Смотри, не всегда так везет, ты уж все до конца выспроси!

Люк спросил про фургончик, а потом добавил:
— А что, если у вас там на болоте появятся пятеро чужих,

неужели их не заметят?
— Запросто не заметят, если они знают местность и двинут сразу

на Вудраф к эллингам — в ноябре по этой дороге так и шныряют
владельцы яхт и их агенты. — Бэрнби заговорил не то чтобы быстрее,
но энергичнее, словно в его речи эхом отозвалось растущее
возбуждение самого Люка. — Чарли, я сам видел тот фургончик. Я



был там с утра и по другому делу. Потому и задержался в кабинете. Ну,
повезло тебе. Это хлебный фургон, совершенно пустой, не считая
одной вещицы, которую подобрал с полу один из моих ребят. Он
показал ее мне. Мы решили, что это к делу не относится. Линза от
темных очков. Я не обратил тогда на нее особого внимания, но теперь
вот стал думать. Я-то поначалу решил, что это обыкновенное
стеклышко от солнцезащитных очков, но наш парень объяснил мне,
что это именно линза. Твой циркуляр я видел, как же. Не мог там быть
один из пяти, в темных очках?

У Чарли Люка аж дух захватило. Пошла удача. Он ощущал это
столь же отчетливо, как рука молочницы — что масло вот-вот
собьется.

За все эти преследовавшие его затяжки и пробуксовки он получил
полную компенсацию — в эту последнюю четверть часа, когда каждая
новая деталь стыкуется с прежними прямо на глазах.

А Бэрнби продолжал:
— Я соберу отпечатки с фургона и отправлю тебе, на всякий

случай. И сейчас же подниму водников. Эта «Марлен Дорэн» сейчас
торчит где-нибудь на мели, уж это как пить дать, если только твои
субчики не прирожденные рыбаки.

— Двое из них — именно тот случай. Саффолкцы, из Уэфта.
Из трубки донесся слабый присвист.
— Тогда привет! Двое там управятся. Куда они собирались? Ты

знаешь?
— Сент-Одиль, близ Сен-Мало.
— Ха! Тогда они уже там!
— Что?!
Этот неистовый вопль вызвал протест у собеседника.
— Значит, теперь второй час, так? Они должны были сняться в

прилив вчера утром. Приливная волна — в десять минут
одиннадцатого, до чего у них все гладко получается, ну надо же!
Значит, у них, погоди-ка, двадцать четыре, двадцать пять, — примерно
двадцать шесть часов. Да, похоже на то. Если им повезло и они не сели
на мель, то должны быть уже там или на подходе.

— Ты в этом уверен, Лен? Это важно!
— Мне так кажется, Чарли. Я иногда сам хожу под парусом, когда

удается выбраться. Тут у нас этим все увлекаются. До Сен-Мало от



бухты Толсбери — да, как раз двадцать шесть часов ходу при
попутном ветре, при условии, что они знают дорогу. А раз они рыбаки,
то должны знать. «Марлен Дорэн» маломерное судно, понимаешь? Ей
не нужно огибать Гольмерс, она проскользнет через Спитуи и пролив
Бэрроуз, и через мели прямо на Маргейт. А дальше прямиком через
Гудвинс. Погодка идеальная, с тех пор как туман рассеялся, а
«Марлен», помимо двигателя, несет парус, так что скорость у нее дай
Бог! В том-то и штука — они, пожалуй, уже там.

Он замолчал, и так как пауза затянулась, виновато рассмеялся.
— Ну, парень, вижу, у тебя там много чего подвалило, так что не

буду задерживать. Всего. Звони, если что. Сейчас насяду на таможню и
посмотрю отпечатки. До скорого.

Люк повесил трубку. Нечасто событиям случалось обгонять его
мысли, но теперь он был не столько на высоте положения, сколько в
недоумении.

— Полиция Франции, — сказал он остолбеневшему Пайкоту. —
Радиограмму французской полиции. Вот подробности. Пока я их
выписываю, дай мне Старшего суперинтенданта Йео, больница Грейт-
Уэстерн, и позови Энди.

Он посмотрел в окно на квадрат прозрачного неба, и его лицо,
озаренное внутренним огнем, засияло снова.

— Стало быть, с ветерком погодка, Лен, старина, — пробормотал
он, — отчего бы и нам не проветриться?



Глава 19 
Тайна Сент-Одиль-сюр-Мер 

— Если бы не опасение быть обвиненной в богохульстве, —
произнесла дама в «Ситроене», озабоченная более всего тем, как она
говорит по-английски, — то я бы сказала, что в этом замешан дьявол,
не так ли?

Мэг Элджинбродд, повернувшись на переднем сиденье
«Тэлбота», вежливо улыбнулась в знак согласия, и уже в третий раз
обе спутницы погрузились в молчаливое созерцание легких волн,
тихонько откатывающихся прочь от дороги.

Ноябрьский день выдался мягким, словно в самом начале осени, и
неподвижные, освещенные солнцем нарядные окрестности
раскинулись пурпурно-зелено-золотой лентой под перламутровым
небом.

Джеффри, задремавший было за рулем во главе все удлиняющейся
колонны машин, ожидающих начала отлива, когда можно станет
проехать по дороге, закурил уже вторую сигарету.

— У меня чувство, — поделился он через плечо с Кэмпионом и
Амандой на заднем сидении, — что мне Устроили бег с
препятствиями.

Аманда рассмеялась и кивнула в сторону темнеющего впереди
мыса, круто вздымающегося по ту сторону отступающей воды.

— По крайней мере цель уже видна, — сказала она. — Я уж
думала, что мы ее вообще не увидим.

Наше путешествие как-то не очень обнадеживает. Просыпайся,
Альберт.

— Зачем? — резонно удивился мистер Кэмпион. — Любая
машина, — кстати, пароход — это тоже машина? — едва туда ступает
моя нога, немедленно выходит из строя на час-два, причем именно
тогда, когда цель уже видна, и я развил в себе способность, как
говорится, отключаться в целях самосохранения. Но меня все же
удивляет — прости меня Мэг, — почему ты, равно как организаторы
путешествия, посчитали нужным сообщить нам решительно все об
этой несомненно прелестной деревушке, кроме того, что она — на



острове. Ведь я-то понял, что она Saint-Odile-sur-Mer, а не Sous-Mer! Я
не ворчу, не такой уж я болван, но меня чисто теоретически интересует
— что заставило тебя об этом забыть?

Мэг не повернула головы, утонувшей в просторном воротнике
дорожного пальто.

— Когда я тут была, она находилась не на острове, — отвечала
она. — Так случается только в прилив.

— Стало быть, дважды в день, — промурлыкал Джеффри,
сильнее сжав лежащую на сидении руку Мэг. — Ну, мы рады, моя
красавица?

— Еще бы! — она улыбалась, глаза у нее сияли, такие же ярко-
голубые, как ее шапочка, оттененная меховой оторочкой твидового
пальто. — Я со вчерашней ночи просто счастлива. Внезапно, около
полуночи, вдруг возникло такое чувство, что все хорошо. Прости, что я
подняла такую суматоху. Еще ведь и пароход опоздал, плюс ко всем
прочим проволочкам! А мне так хотелось на него попасть!

— Тебе совсем не этого хотелось, ты сама знаешь, — заметила
Аманда. — Тебе хотелось вернуться. По-моему, Джефф умница, что не
стал нас дожидаться в Сен-Мало. Конечно, прокол шин в Лез-Уазо
предвидеть было абсолютно невозможно.

— Равно как устранить за несколько часов, — пробормотал
Кэмпион. — А что, Аманда, не поселиться ли нам с тобой в Лез-Уазо?
Ни тебе газет, ни полиции, ни гаражей, ни канализации, ни фонарей,
ни почты. Наверное, и войн не бывает. Вкусно кормят, все улыбаются,
и завтрашний день всегда долгий и радостный. Лондон, Париж, Нью-
Йорк могут хоть на воздух взлететь. Мы и не узнаем. Вот бы так жить
всегда!

— Это возраст, — отметила его жена, — а вернее, второй омлет.
Что заставило тебя съесть два омлета?

— Свинская натура, — просто отвечал Кэмпион, и дама в
«Ситроене», поспевавшая за беседой все с большим трудом, в
отчаянии сдалась испустив слабый вскрик, едва ее супруг выжал
сцепление.

Джеффри встрепенулся.
— Ага, он решил, что уже можно, да? Когда Франция обгоняет,

Англия не раздумывает!
Кэмпион приоткрыл один глаз.



— Судя по старту, мы успеем пересечь половину пролива, прежде
чем нас унесет в море, — констатировал он. — Куда мы — сначала в
деревню или сразу к дому?

— О, к дому, к дому! — Мэг обернулась. — Ну пожалуйста! Уже
очень поздно, почти два часа дня. Скоро совсем стемнеет. В том месте,
куда мы подъезжаем, дорога разделяется на две, в деревню — это к
западу и вниз. Если мы поедем восточной дорогой, в гору, то
доберемся за десять минут.

Ответ мистера Кэмпиона относительно неразумности подобных
пророчеств в связи с их сомнительной удачей потонул в истерических
воплях клаксонов сзади, и черный автомобиль промчался сквозь
скопище машин, задев правое крыло «Тэлбота», и устремился по
мелководью, оставляя за собой, словно утка, расходящиеся в обе
стороны волны. Джеффри посмотрел ему вслед с любопытством.

— Видели? Доблестная жандармерия. Причем в большом
количестве. Полиция, полиция, неужели мы от нее никогда не
отделаемся? Они уже там, ей-Богу! Ага, вон пошли, на запад и вниз. А
мы на восток, да, дорогая? А, пора. Мы спокойненько доберемся, — он
запустил мотор, и тяжелый автомобиль мягко въехал в полосу прилива.

Там, куда они выехали, действительно оказалась развилка, и они
медленно поехали по узкой дороге, предоставив всем остальным
следовать по основному шоссе в Деревню.

Холм отвесно вздымался среди живых изгородей, золотых на
солнце, небо казалось ясным и мирным, если не считать жужжания
самолета поисково-спасательной службы, который, пройдя на малой
высоте, спикировал, развернулся и устремился назад.

— А этому что надо? — проворчал Кэмпион, но его никто не
слушал. Путешествие казалось таким приятным, что он снова прикрыл
глаза. Сидящая впереди Мэг сияла.

— Это где-то тут, Джефф. Белые ворота. Заезжаем в них, а потом
едем довольно долго, примерно милю, до самого дома. Да, сюда!

Они свернули с дороги на проселок, проходящий краем поляны,
голой и пустынной. На скудной почве трава пробивалась чахлыми
кустиками, скорее серая, чем зеленая. Нигде не было никакого
укрытия, ни единое деревце не прерывало плавного изгиба зелени на
фоне неба. Дом возник внезапно, а вместе с ним — темно-зеленое



море и бахрома береговой линии, отороченной прибоем,
простирающаяся до самого горизонта.

То был невысокий каменный дом, приземистый и прочный,
словно крепость, с башенкой, окруженный стеной, которой нипочем и
осада. Издали, пока они поднимались, дом казался удивительно
нарядным и ухоженным, и лишь пройдя сквозь арку на передний двор,
они увидели, что на самом деле он — заброшенный и ветхий. Окна без
стекол, и трава пробилась сквозь треснувшую каменную плиту перед
заколоченной дверью.

Они карабкались молча. Недавнее радостное воодушевление
дрогнуло перед лицом этой внезапно представшей картины
запустения. Дом был мертв. А поскольку у смерти нет иного величия,
кроме того, что придается ей живущими, то эти останки, брошенные
на произвол судьбы, были одновременно отталкивающи и патетичны.

— Я этот вид терпеть не могу, — призналась Мэг, она казалась
растерянной девочкой, несмотря на свой умопомрачительный наряд из
шевиота, отороченного норкой — свадебный подарок. — Пройдемте
тут!

Стройные ноги, обтянутые шелком, казавшиеся слишком
худенькими в осенних туфлях на толстой подошве, пересекли
внутренний дворик и подошли к двери в каменной стене. Мэг изо всех
сил надавила на дверь, и та, затрещав, подалась, волоча за собой
бахрому из засохших трав. Все вступили следом за девушкой туда, где
некогда был английский сад. Он спускался к скалистому обрыву, от
которого его отделяла каменная стена, зиявшая теперь множеством
брешей. Несмотря на свое местоположение сад казался странно
затхлым, и поэтому проломы в кладке стен, сквозь которые глядело
такое пугающе-далекое море, радовали глаз. Аманда принюхалась.

— Розмарин, — произнесла она. — И букс, и что-то еще. А.
полынь. Вот она, вот эта серебристая травка. Вот, понюхай. О Альберт,
до чего же он, наверное, был чудесный, этот сад!

Рука мистера Кэмпиона, скользнув, обняла ее укутанные в мех
плечи, а губы его оказались у самого ее уха.

— А теперь он как страшный гнилой зуб, такой большой черный
коренной зуб, тебе не кажется?

— К тому же грязный и отвратительный, — отвечала она. — Ой,
смотри, смотри, они уже нашли тот самый ледник! Неужто это и



вправду он?
Мэг и Джеффри, ушедшие было вперед, остановились у

небольшого каменного строения, притулившегося в углу внешней
каменной ограды. Невысокое, оно помещалось в углублении, так что
из густой травы виднелась лишь верхняя половина его стен,
увенчанных конической крышей. Пока Аманда и мистер Кэмпион
обменивались впечатлениями, предыдущая пара уже спустилась
внутрь, и им ничего не оставалось, как последовать за ними.

Внутри оказалось неожиданно светло. Один угол полностью
вывалился вместе с куском наружной стены, так что образовалось как
бы окно на уровне груди, выходящее на скальный обрыв, с которого
открывался вид на море. Это зрелище завораживало. Небо и море
сливались у горизонта. Послеполуденное солнце, стекая на зеленую
воду, яростно дробило ее своим золотом, а лиловые тени вперемежку с
белым плюмажем пены пронизывали ее поверхность мраморными
прожилками.

На переднем плане покачивался на якоре маленький рыбацкий
баркас, свернутые красные паруса маячили на фоне моря. На таком
расстоянии суденышко казалось не больше спичечной коробки, так что
названия из двух слов, четко выведенных белой краской на темном
борту, прочесть было невозможно.

— Ну что за прелесть! — на какое-то мгновение великолепный
вид, такой неожиданно нарядный, целиком захватил их, и Мэг
радостно продолжала. — А там еще и дым. Маленькая струйка дыма
на горизонте. Видите? Если бы не она, этот кораблик был бы совсем
один. Джеффри рассмеялся.

— Первый признак жизни, с тех пор как мы свернули на
восточную дорогу. Весьма утешительное зрелище! А то я уж подумал,
что мы на краю света. Итак, Кэмпион, настал великий миг!

Они переглянулись и впервые с начала путешествия признались
сами себе в том, сколь печальны и бессмысленны их поиски. У всех,
кроме Мэг, юность осталась уже позади, и трогательность крохотного
наследия, таящегося в этой ветшающей гробнице, троих по крайней
мере брала за сердце. Одна только Мэг лучилась от счастья.

— Ты говоришь, это набор каминных щипцов и кочерег, а ты —
что это что-то такое непонятное, а ты, Аманда — ты думаешь, что там
сервиз дешевого стекла, — говорила она, глядя на каждого из троих



поочередно. — А я так скажу: что бы там ни было, оно — мое, и я буду
его очень любить. А теперь, Джефф, никаких секретов: мы тут одни.
Что нам делать теперь? Поднять пол?

— Нет…
Ливетт пересек каменную плиту, подойдя к самому краю желоба,

по которому некогда стекала вода, и остановился, глядя на несомненно
викторианскую цементную садовую скульптуру, уже заплесневевшую
на своем посту. То было громоздкое неуклюжее сооружение, никогда
не бывшее не только красивым, но и мало-мальски приятным для
глаза. Невыразительная пастушка, значительно больше человеческого
роста, восседала на стилизованном бревне, держа в
непропорциональной руке малюсенькую вазочку. Ее широченные
юбки размером напоминали бочку, не уступая последней также и в
изяществе, а если еще учесть, что статуя успела изрядно потрескаться
и осыпаться, сделавшись рябой, то, как бы выразился Лагг, она «как-то
не украшала».

— Оно — в этой вот, как бишь ее, — произнес Джеффри. — В
постскриптуме сказано только, что «сокровище спрятано в статуе».
Думаю, Кэмпион, что лучше всего нам для начала снять ее и заглянуть
в основание. Что, попробуем?

И мужчины, оба атлетического облика, особенно в своих пальто,
взяли пастушку за талию и за плечо и легко опрокинули. Она оказалась
тяжелой, но стояла на слишком маленьком для нее постаменте,
который не перевернулся вместе с ней, потому что уперся в стенку
желоба, на заплесневевшие плиты которого они с первой попытки
уложили саму статую. И там она лежала, поверженная и жалкая.
Плоское основание бревна и бочкообразных юбок вместе
образовывали изломанную букву «о», похожую на очертания
устричной раковины.

То, что тайник найден, стало очевидно. Первоначально отливка
была совершенно полая, цементные ее контуры хорошо
просматривались, но внутренность оказалась заделана гипсом,
неумело, так что из белой массы торчали складки какой-то ткани,
возможно, одеяла. Кэмпион ковырнул замазку ногтем, остался след.

— Она мягкая, но недостаточно, — произнес он. — Думаю, нам
тут не обойтись без помощи профессионала, ведь та вещь очень
хрупкая. Еще нет и трех часов, может, съездим в деревню, позовем



местного каменщика? Боюсь, у нас тут ничего не выйдет без
специального инструмента.

— Неужели в машине ничего нет?
Щеки Мэг пылали, глаза смеялись, такой она была, вероятно, лет

в семнадцать, когда Элджинбродд увидел ее впервые.
— Нет, — Джеффри властно взял ее под руку, и его мужское

обаяние и счастье показалось в этом тесном пространстве каким-то
вызывающе-агрессивным. — Нет, Альберт прав. Вещь, видимо, в
самом деле очень нежная. В письме на это делается упор. Потерпи,
дружочек. Что хорошего — проделать такой путь и под конец все
испортить! Поедем в деревню. Вы с Амандой подыщете нам комнаты в
гостинице, а мы тем временем найдем рабочего. По-моему, проще
будет перетащить всю эту штуку… Что там, Аманда?

— Ничего, — рыжая голова выглянула за дверь и появилась
снова. — Мне что-то послышалось, но это просто хлопнула дверь. Так
значит, в деревню?

— Поезжайте вы втроем. Аманда может сходить в гостиницу.
Джефф разыщет представителя власти, а Альберт — каменщика. А
меня оставьте тут, — серьезным тоном произнесла Мэг, высвобождая
руку.

— И не подумаю, — твердо заявила Аманда. — Ты как минимум
тут простудишься, если не свалишься со скалы!

— А мне так хочется остаться с моим сокровищем. Ты не против,
Джефф? Для меня это так важно. Ты не возражаешь?

Мистер Кэмпион не вмешивался. Староват он для таких вещей.
Взгляд его светлых глаз остановился на лице Джеффри, где
мимолетное пламя ревности вспыхнуло и, устыдившись, погасло.

— Поступай как знаешь, дорогая, — наконец смущенно произнес
Ливетт. — Оставайся, если хочешь. Это и нас заставит поторопиться.

— Мне тоже так кажется, — она радовалась, как маленькая. — А
я просто буду тут сидеть и думать, что же это за тайна Сент-Одиль.
Торопитесь, а то я могу умереть от любопытства!

Святая тайна Сент-Одиль. Некое таинственное устройство в
сознании мистера Кэмпиона плавно пришло в движение. Он словно
снова стал десятилетним мальчиком, стоящим рядом со своей
неприступной Mama в Eglise de la Collegiate, в Вильнев, через мост от



Авиньона, и пытающимся перевести накатывающие на него
рокочущие фразы штатного экскурсовода.

— «Это произведение искусства — чудесное — без какого-либо
иного — одно на свете за исключением — одной сестры (тут,
наверное, что-то неправильно) — на хранении — почтительном —
одного из самых знатных джентльменов во Франции. Они называют
его тайной — святой тайной — Сент-Одиль-сюр-Мер».

— Ну, надо же! — воскликнул он, охваченный внезапным
воодушевлением. — Вот ведь как интересно все оборачивается.
Давайте поступим, как советует Джефф. Поедем сейчас за грузовиком
и все вместе отвезем в гостиницу. Ты, Аманда, там и останешься —
договариваться, а ты, Мэг, побудешь тут, раз тебе так хочется, а мы,
думаю, за полчаса обернемся.

Они увлекли за собою Аманду. Джеффри, помедлив, вернулся и
поцеловал Мэг. Эта обычно не свойственная ему демонстративность
застала девушку врасплох.

— Дорогой, как это мило!
— Тут с тобой ничего не случится?
— Что ты, глупый! Скорее возвращайтесь, и посмотрим, что там!
— Правда. Через двадцать минут. Не подходи к тому пролому в

стене!
— Не буду!
Мэг уселась на опустевший пьедестал, коснувшись меховой

оторочкой рукава основания статуи. Было на редкость тихо. Она
явственно расслышала, как завелась их машина, и вслушивалась в
медленно затихающий гул, покуда тот не растворился в более глубоком
и ласковом рокоте — голосе моря. По-прежнему светило солнце и
золото сверкающих на водной поверхности блесток, глубоко внизу,
сделалось еще более насыщенным. Маленький баркас стоял на
прежнем месте, но паруса его несколько переменились. Радостно
прищурив глаза, она неотрывно следила за суденышком. Вот-вот оно
распахнет свои крылья, как алая бабочка.

Показалась и другая лодка, но далеко, маленькая, как жучок. За
нею, темной, выдавая ее скорость, тянулся хвост белоснежной пены.

Рев самолета, пролетевшего низко, над самым садом, нарушил
тишину, и раздосадовал Мэг.



Она водила кончиком пальца по гипсовой начинке цементной
фигуры и думала о Мартине с огромной нежностью, но без печали. Ее
траур окончен. Мартин был веселым, добрым и отважным, таким он
вошел в ее жизнь, и жизнь ее стала оттого богаче.

Ей не терпелось увидеть свою новую движимость, и едва она
легонько поддела замазку, как большой пласт ее отвалился, открыв
глубокую щель. Мэг настолько захватили открывающиеся
возможности, что она даже не услышала, как в саду тихонько
зашуршали буксовые кусты, а уж когда, порывшись в сумочке, она
разыскала там длинную пилочку для ногтей, ничто в мире уже не
могло ее отвлечь.

Хрупкая стальная пластина осторожно тыкалась в гипс, ища
слабое место, и неожиданно окаменевшая глыба рассохшейся и
крошащейся замазки вывалилась. Глазу предстало что-то вроде
пыльного куля из того, что некогда, вероятно, было одеялом. Чувствуя
себя ужасно виноватой и в то же время бессильная перед искушением,
Мэг продолжала свое занятие, и вскоре получилось отверстие
примерно фут в глубину, а в ширину достаточное, чтобы просунуть
руку.

Находясь в столь восторженном состоянии, она даже
обрадовалась раздавшемуся за ее спиной звуку шагов по каменному
полу и, поспешно оглянувшись, заметила против освещенной солнцем
двери фигуру в синей фуфайке и берете.

— Bonjur, — вежливо поздоровалась девушка, и вновь углубилась
в свою работу. — Qu'il fait beau. Est-ce que…

— Давайте по-английски!
— По-английски? — переспросила она. — Как здорово! Жаль, что

вы не появились чуть раньше.
Еще один кусок замазки откололся, и теперь Мэг со всей

осторожностью принялась его вытаскивать. Голос показался ей
хрипловатым, но особого впечатления не произвел. Потому что той,
прежней силы в нем уже не ощущалось.

— А вы тут работаете? О нет, вы, верно, рыбак. Это ваша лодка?
Тем временем очередной обломок гипса был извлечен на свет, и

Мэг аккуратно отложила его в сторону и потянулась за следующим,
продолжая с непринужденным дружелюбием молодости болтать с
незнакомцем:



— Правда же, она отсюда чудесно смотрится?
Хэйвок не шевелился. За все это время он проспал не больше часа

на борту бота, и теперь земля колыхалась у него под ногами, как бока
исполинского зверя, живого и коварного. Он словно выдохся и еле
держится на ногах. Последние силы он потратил на то, чтобы
взобраться вверх по скальному обрыву.

Он заговорил, опершись одной рукой о косяк и пугаясь
безжизненности собственного голоса.

— Что это вы тут делаете?
Смешной вопрос. Он прекрасно понимает все значение того, что

она делает. Но он и не ждет ответа. Ее появление тут кажется столь же
нереальным, как и все остальные стечения обстоятельств, начиная с
его возвращения в церковь, где старик-священник сообщил, безо
всякого вопроса с его стороны, то единственное, что он хотел бы знать.
С этого момента Наука Удачи перестала быть культом, которому он
служил с таким усердием, чередой шансов, которыми можно было
воспользоваться либо их упустить. Отныне она являла себя как бы
силой, влекущей его за собой, нимало с ним не считаясь,
нагромождением кошмаров, внутренне вытекающих один из другого и
не теряющих при этом своей ужасной природы, имя которой — страх.
Последовательность событий словно бы расплывалась, и в его
измученном мозгу все они сливались в одно. Вспомнилась старуха
булочница, прячущая их в гараже, где стоит фургон. Вспомнилось, как
Роли ведет их пустынными дорогами, куда никто не ступит, не
помешает им, и ялик, закачавшийся на волне. Все это прокрутилось
перед его глазами, словно запущенные в замедленном темпе кадры
падения или автокатастрофы, — плавные, необратимые движения — и
финал.

Был момент безумия, когда Том приветствовал «Марлен Дорэн»
ликующим воплем, в идиотской уверенности противостоя всем
возражениям рассерженного брата. Бот оказался точно такой же, как и
у их папаши, и Тому казалось, что он узнал судно. Оба брата легко с
ним справились — ступив на гладкий палубный настил, оба словно
выросли и вообще сделались другими людьми.

Они и сейчас там, сидят и ждут, что он вернется, болваны
несчастные: блаженно уверовали в него, несмотря на то, что даже



Билл, которого рвет как собаку, лежит на носу и жалобно ругает их
обоих идиотами.

Они так и будут сидеть, даже когда к ним подойдет полицейский
катер. Насколько ему известно, французские фараоны на такие дела
берут с собой винтовки. Как бы то ни было, на первое время им там в
лодке будет чем заняться. Старая верная Наука опять вывезла. Удача не
просто помогает ему — она вообще не позволяет ему ошибиться.

Считаться придется только с Доллом. Хэйвок видел, как тот тоже
плюхнулся в воду, когда он сам уже переводил дух наверху скалы,
вскарабкаться на которую на этот раз оказалось куда тяжелее, чем
тогда. Усек Долл, чем дело запахло, и двинул следом. Ушлая старая
скотина, и к тому же отчаянная, и сокровище его тоже зацепило. Вот
только скалы ему не осилить. Сейчас, видно, болтается где-то под
вторым уступом, прилип там, как белый слизень с черной головой. Эх,
Тидди Долл, лаковые бальные туфли, и на один глаз ты, прямо скажем,
окривел.

Ответ Мэг показался для Хэйвока неожиданным остро. Как
препятствие ее вообще можно было не принимать во внимание.
Сексом он уже давно не интересовался, и хрупкая прелесть юной
женщины, с такой грацией несущей текучие складки ткани и меха, не
произвела на него ни малейшего впечатления. С тем же успехом у
входа в его пещеру сокровищ мог бы сидеть и кузнечик.

Но ее голос — едва он услышал ее голос, как сразу его вспомнил,
детский и звонкий, и этот выговор, раздражающе чистый по
сравнению с его собственным. Вспомнил он и свою увлеченность ею,
которая тогда казалась ему унизительной, а теперь, когда она даже не
замечала грозящей опасности — невероятно смешной и нелепой.

— Я пытаюсь достать оттуда одну вещь, очень хрупкую, так
чтобы не разбить ее, — сказала она. — Эта вещь оставлена тут для
меня, и я даже не знаю толком, что это, вот, я всю эту замазку
вытащила, видите? Но оно там крепко сидит, или, может быть, просто
очень тяжелое! А вы бы не попробовали? Только осторожнее!

Он оторвался от дверного косяка, едва не упав, и пошатываясь,
двинулся вперед. Оказывается, он еще слабее, чем думает. Но какая
разница? Ведь все, что ни делается, делается для него!

Он увидел ее испуганный взгляд, когда свет из пролома в стене
упал ему на лицо, и подумал было, что и она его вспомнила. Но ее



восклицание развеяло эту лестную для него иллюзию.
— Боже мой, вам что, нехорошо?
Ее участие взбесило его, напомнив про Эйврила.
— Вы выглядите совсем больным! Прошу вас, не беспокойтесь. С

минуты на минуту подъедут наши. В конце концов, не так уж это
важно. Мне ужасно жаль. Я просто не поняла. Не могу ли я вам
помочь?

— Пустите меня.
Силы в нем больше нет, понял он, и тотчас же выбросил самую

мысль об этом прочь из головы, как отбросил прочь руку, протянутую
ею, чтобы помочь.

А Мэг он показался чуть ли не выходцем с того света. Под
трехдневной щетиной просвечивала бледная кожа, костлявые плечи
выпирали из фуфайки, а глаза под опухшими веками были такие
тусклые, что уж тигра-то он напоминал меньше всего.

Она поднялась с пьедестала статуи, а он, кинувшись на ее место,
сунул руку в проделанное ею отверстие. Он лихорадочно принялся за
дело, сильные пальцы обламывали гипс и выгребали его прочь в
водосток. Импульс от прикосновения к вожделенному тайнику словно
раздул угасающие угли его энергии, и Мэг глядела на него,
очарованная, обманутая этой видимостью силы.

И вот твердая оболочка сокровища, сверток из сложенного в
несколько раз и пропитанного цементным раствором одеяла начал
обретать очертания. Он оказался строго цилиндрической формы, пяти
футов в длину и неполных двух в поперечнике. Дважды, еще не
освободив его дальний край, принимался Хэйвок вытягивать сверток,
но тот не поддавался, и он снова начинал скрести и выгребать замазку.
Белесая пыль покрывала его с головы до ног, делая его волосы и
синюю фуфайку, найденную в рундучке «Марлен Дорэн», одинаково
серо-седыми.

Мэг глядела на него в недоумении. Она боялась не его, за него, и
почувствовала облегчение, услыхав смутный гул моторов, который
доносился одновременно с суши и с моря и с каждой минутой
становился все отчетливей. Она эжалела, что ничего не смыслит в
болезнях — выглядит этот человек определенно очень плохо.

Краешком глаза она заметила пенную кильватерную грую,
перечеркнувшую оживший вдруг морской пейзаж проломе стены, но,



повернувшись в ту сторону, уже не увидела, чей это след. Маленького
баркаса с красными тарусами тоже больше не было видно.

— Ваша лодка уплыла, — сказала она. — Вы знаете? Может,
оттуда ее еще видно?

— Это не моя лодка. Тащите лучше вот тут.
Голос его вновь обрел властность, и она от изумления немедленно

подчинилась. Забравшись в водосточный желоб, она потянула, как он
велел.

И в это время услышала очень слабую и отдаленную очередь
коротких и резких щелчков, а затем в воздухе повис долгий
бестелесный вопль, словно крик морской птицы. Едва слышный, он
лишь на самую малость был громче непрестанного дремотного шороха
волн. Хэйвок слышал тоже, но его руки, не дрогнув, продолжали свое
дело. Винтовки. Он так и думал. Бледный торс Долла, должно быть, и
вправду оказался прекрасной мишенью.

Он заметил, что весь инцидент прошел мимо внимания девушки.
Наука не подвела, Удача пока что вывозит! Он ощущал, как его несет
вперед.

Наконец сверток сдвинулся с места.
— Тащите! — приказал он. — Ну! — и снова. — Тяните!
Она сейчас не уступит ему в силе, осознал он с нахлынувшим

вдруг беспокойством. Как странно встретить такую силу в девушке!
Крошащийся ком сдвинулся, заскользив по цементной пыли.

— Тащите, — повторял он, не слыша своего шепота, — тащите!
— Нет. Смотрите, застряло. Вон там. Видите? Она коснулась

горловины наружного отверстия.
— Здесь у основания эта замазка крепче, чем там. Вон тот

зазубренный угол, за него и зацепилось. Погодите-ка!
Она попыталась подправить угол своей смешной пилочкой.
— Что нам теперь нужно, — произнесла она с расстановкой, не

оставляя ни на миг своих слабых усилий, — что нам в самом деле
нужно, так это хороший — крепкий — ножик!

Она не глядела на него в этот момент, но его лицо, даже под слоем
налипшей на него гипсовой крошки, совершенно не изменилось. Он
сунул руку под фуфайку. Пальцы нащупали привычные ножны, и он
вздохнул, когда рукоять удобно легла ему в ладонь.

Мэг даже рассмеялась, увидев лезвие:



— Я же говорю, везет вам! — голос у нее был радостный, как у
ребенка.

— Мне везет, — согласился он и ударил.
Клык окаменевшей замазки и светлая сталь переломились

одновременно и вместе упали вниз, к прочему мусору.
— О! — она искренне сочувствовала его потере. — Мне так жаль!
Он ее не слышал. Он прислушивался к ритмическому рокоту

моторов, еще слишком отдаленному, чтобы быть чем-то иным, кроме
слабого призвука в дуновении бриза из долины. Он швырнул через
плечо бесполезную теперь рукоять и ухватился за сверток обеими
руками.

— Осторожно, пожалуйста, осторожнее! Оно очень, очень
хрупкое!

Она наклонилась, чтобы помочь, и он позволил ей, поскольку
знал, что вещь наверняка чересчур тяжелая для него одного. И вдвоем
они осторожно водрузили сверток на замшелые камни.

Рев самолетных двигателей, куда более грозный, чем рокот
прежнего серебристого самолетика, обрушился вниз, перекрывая все
прочие звуки, фокусирующиеся на маленьком кубике ледника. В этом
надменном грохоте машины, кругами заходящей на посадку на
вершину утеса, потонули и нарастающий гул моторов в долине, и
доносившиеся с моря крики. Но в каменной клетушке ни та, ни другой
их не слышали. Заскорузлое одеяло успело перепреть и легко снялось,
и содержимое свертка предстало во всем своем несомненном величии.

То была деревянная колода, выдолбленный цельный кусок ствола
вяза, побелевший и источенный временем и червем, и стянутый,
словно бочка, железными обручами. На какое-то мгновение Хэйвоку
почудилось, что внутри уже ничего быть не может, и его руки
беспомощно взметнулись над корявой поверхностью.

— А, вот тут открывается. Глядите-ка, вот петли и задвижка!
Ее голос показался ему как бы нечеловеческим, как бы

принадлежащим самой Удаче, и с тем же чувством нереальности
происходящего он увидел, как она наклонилась над колодой, и услыхал
визг несмазанных петель.

Круглая крышка отвалилась, приоткрыв узловатую изнанку
изящной вышивки на шелке, столь древнем и ветхом, что на него
страшно было дохнуть.



Под старинным шелком обнаружились целые горы современной
ваты, она глупо выпирала изнутри, словно крем из пирожного.

Внезапно Хэйвоку сделалось страшно, и его вытянутая было рука
застыла в воздухе. И Мэг его опередила.

Очень осторожно она удалила вату, и сокровище Сент-Одиль
глянуло на них с тем же нежным и невинным торжеством, с каким
глядело на всю жестокость, всю мерзость и всю неистребимую
надежду шести прошедших столетий.

То была Пресвятая Дева с Младенцем, слоновой кости, работы
четырнадцатого века, вырезанная из цельного бивня, изгиб которого
сохранился в фигуре Матери, чуть наклонившейся над своей
бесценной ношей.

Нет, это не была копия знаменитой Мадонны из Вильнев-лез-
Авиньон. Та, будучи изысканнейшим произведением искусства,
претерпела все же некоторые повреждения, и кое-какие ее детали
несут в себе странное ощущение боли, равно как определенный налет
чисто восточной изощренности. А эта чудом уцелевшая работа того же
самого, неведомого мастера, казалась безупречной. То было более
позднее произведение человека, который, все еще оставаясь пленником
на чужбине, уже познал благодать собственного таланта. Этот
благодатный свет таился в очертаниях каждой складки ткани на
коленях и восходил к средневековому лику, отчасти святому, отчасти
детскому.

Почти минуту оба глядели на нее в полном молчании. Мэг
опустилась на колени, на пыльный пол, и глаза ее делались все больше
и больше, покуда в них не выступили слезы, — явление,
прославленное в веках, та самая Святая Тайна, что дала свое имя и
сокровищу. Честные женщины плачут, когда видят ее впервые.
Феномен отмечался на протяжении восемнадцати поколений.

Слеза капнула Мэг на пальцы, и она вздрогнула, покраснев, и
виновато посмотрела на своего помощника.

— Я не ожидала, — хрипло пробормотала она. — Я просто не
ожидала ничего подобного. Прекраснее, наверное, нет ничего на свете!

Он не пошевельнулся и не показал ей своего лица.
Хэйвока и в самые тяжелые минуты отличало присутствие

чувства реальности, которым он гордился. Он современный человек.
Он стоит на земле обеими ногами. Хоть этот дар достался ему от



скупых щедрот цивилизации. Он никогда не пытался привнести ничего
человеческого в свою Науку Удачи, и тем самым наделить ее
жестокостью или осознанным коварством. Самодисциплина,
наделившая его даром прозревать реальность насквозь, делала
подобные уловки невозможными.

Он увидел положение дел сразу же и абсолютно отчетливо.
Ошибся он сам. Наука Удачи — безличностная сила, громадная, как
ход планетарных скоплений и неослабная, как течение реки по уклону
холма. Это он понимал изначально. Потому-то и испугался, когда
Эйврил собрался сообщить ему то же самое. Жалко, убрал старикана
раньше времени, он мог бы рассказать еще кое-что. Нет, Хэйвок не
питал никаких утешительных иллюзий. Единственным человеческим и
потому слабым звеном во всей его катастрофической ошибке оказался
он сам.

Он скорчился на четвереньках перед открытой сокровищницей и,
казалось, весь съежился, сделался меньше, как уменьшается тело,
когда его оставляет жизнь.

У сокровища больше не было тайны, кроме той, что вызнала
слезы у Мэг. Фигурка заполняла собой все пустоты своего старинного
вместилища, вырубленного специально для нее. Не оставалось ни
малейшего уголка для тайника с драгоценностями или какого-нибудь
клада поскромнее. Все что есть — вот оно, прямо перед ним, стоит
лишь протянуть руку.

Над их головой полицейский самолет заглушил моторы и пошел
на посадку. А там, где дорога поворачивала от развилки к востоку,
машина, битком набитая людьми в форме, яростно засигналила
«Тэлботу», и тот пропустил ее на повороте.

Хэйвок вскочил на ноги и навис над женщиной:
— Сколько за нее дадут?
Он цепляется за соломинку, и сам это понимает лучше других.

Допустим, даже удастся вынести эту несчастную штуковину отсюда,
не разбив ее, ну так и что же? Рухлядь на пару шиллингов!

Только теперь до него дошел смысл ее слов:
— Разве кто-нибудь сможет ее купить?
Вот и ответ. То же скажет ему любой перекупщик. И тогда он

позволил фантазии, заведомо обманчивой, как лунный свет,



проникнуть в свое сознание. Ведь прятали же в статуи сокровища!
Верно, что-то там есть такое внутри!

— Я ее сломаю! — произнес он.
Вместо ответа она внимательно посмотрела на него, и в этом

взгляде он увидел не страх, а нарастающую озабоченность, которая
уже начинала его бесить. Затем, очень мягко и с куда большей, чем у
него самого, уверенностью в собственной силе, она закрыла крышку
сокровищницы и преспокойно на нее уселась.

— Вы больны, — в ее голосе слышалась пугающая власть, словно
в голосе няньки или еще кого-то, давно, давно. — Послушайте меня.
Вы, наверное, сами не замечаете, что на ногах не стоите. Вы мне
помогли, и я вам очень благодарна и постараюсь отплатить вам тем же.
Это я во всем виновата, теперь я вижу, что не стоило мне разрешать
вам так утомляться!

Ему показалось, что он впервые увидел ее по-настоящему. Она
кажется высокой и спокойной, и сильнее его, — он ведь так устал!

— Вы и ножик свой сломали, — продолжала Мэг как ни в чем не
бывало, не представляя, что это на самом деле означает. — Во всяком
случае, разрешите мне расплатиться с вами хотя бы за него…

Он все еще стоял перед нею, не понимая, что перестал быть
ужасным. Он видел ее сумочку и догадывался, что там, самое большее,
несколько тысяч франков. Есть, конечно, еще пальто, очень даже
ничего — найдись только кто шустрый его загнать. Рука ее вся в этой
замазке, не разберешь, какое кольцо — всего-то одно — золотое или
подделка.

Он покачал головой и знаком велел ей подняться. Трогать ее он не
собирается, ему нужны все оставшиеся силы, а времени так мало. И
одновременно подумал, уж куклу-то он разломает. Может, там и
правда что спрятано, а нет, так хоть душу отведет. Девчонка все сидит,
как дура, а он это терпит!

— Встать!!!
Она сидела чуть дальше, чем ему показалось, и вся сила удара

пришлась мимо, а сам он упал, потеряв равновесие. Ее внезапный смех
был ужаснее любого звука, когда-либо им слышанного, потому что он
знал, что она скажет, знал за долю секунды до того, как услышал ее
слова.



— Вы совсем как наш соседский мальчишка, Джонни Кэш, — тот
взял у меня мой кукольный театр и порвал его, чтобы достать оттуда
золотце, — и ничегошеньки не получил, бедняжка, кроме обрывков
бумаги и ужасной выволочки. Вы полежите, пожалуйста! Вам станет
легче!

Обрывки бумаги, красные и желтые, и грубая золотая фольга — в
пыли на полу угольного сарая. Полинявшая картонная лошадка. Его
лучшая рубашка вся в краске. А за запертой дверью — громыхающие
шаги возмездия. Значит, даже ошибка — не новая. Он уже сделал ее
однажды, и теперь повторяет…

Он отвернулся, ничего не видя, и побрел прочь, еле волоча ноги, и
вышел, пошатываясь, в душный сад, желтый, заглохший, где стоял
такой странный удушливо-горький запах.

Теперь пустынные склоны словно ожили: с подножья утеса
доносились хриплые мужские возгласы, самый язык которых для
английского уха кажется взволнованным. Там искали на отмели
бледное тело.

Беглец навалился на дверь, ведущую во внутренний дворик. Дверь
не поддавалась, она открывалась на его счастье в другую сторону.
Оттуда уже доносился стук шагов по каменным плитам. И ему едва
хватило времени шмыгнуть за темный куст у самой двери, прежде чем
та распахнулась и оттуда на дорожку, ведущую к леднику, выскочил
Люк в сопровождении своего коллеги из 8иге1е.

В тот же миг «Тэлбот» нагнал во дворе полицейскую машину.
Хэйвок отступил назад, потерял опору и покатился в канаву,

совершенно скрытую в высокой траве. Удача пока еще с ним! Она ни
разу не предала его с тех пор, как он подобрал к ней ключик. Когда он
повелевает, она повинуется.

В канаве оказалось мягко и прохладно, и он чуть не задремал там
же, где лежал, но преодолел искушение и прополз еще несколько
футов, прежде чем обнаружил, что старая водоотводная труба,
достаточно широкая, чтобы вместить его отощавшее тело, выходит
сквозь стену на открытое пространство наверху холма.

Выбравшись наружу и устало приподняв голову над травами, он с
удовлетворением отметил, что везение продолжается. Он оказался в
заброшенном водостоке, в глубоком узком желобе посреди чистого
поля, а дом остался чуть слева. Тут можно выпрямиться в полный рост.



Никто тебя не заметит среди засохшей по обеим сторонам водостока
травы.

За спиной остался шум и гвалт и обмен сигналами Между
вершиной утеса и кромкой воды, звуки как бы все отдалялись. А когда
он, прихрамывая, побрел вперед, Их стало почти вовсе не слышно.

Хэйвок не смог бы ответить, куда идет, а уклон желоба казался
столь незначительным, что он его просто не замечал. Он брел наугад,
наобум, ни о чем не спрашивая, просто уходил прочь.

Канава, плавно изгибаясь, вела на край утеса, где берег резко
прогибался внутрь, словно море в один прекрасный день выгрызло
кусок из каменной стены. Образовавшийся маленький заливчик
составлял почти три четверти круга. Веками низвергавшиеся с высоты
в двести футов паводковые воды выточили внизу отвесные бока
каменной чаши.

Хэйвок остановился. Громадное бревно, переброшенное через
канаву, на тот случай, если какое-нибудь несчастное животное смоет
дождевым потоком, уперлось ему в грудь, и он перегнулся через него,
какое-то время глядя вниз. За границей бухты море выглядело
беспокойным, в рубцах длинных теней, в блестках последних лучей
зимнего солнца. А в каменной чаше вода стояла тихо и недвижно.

Она казалась темной. Если добраться туда, там можно
расслабиться и надолго заснуть.

И оказалось, что даже не нужно никакого решения, он уже падает
и не с кого спросить. Просто ноги сами внезапно скользнули вперед.

Труп так никогда и не нашли.



Марджери Эллингем 
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Глава 1 
Однажды поздним вечером 

Прибытие автобуса было идеально рассчитано по времени. Никто
из мало-мальски важных людей не видел его. Поток машин
уменьшился, театры дошли лишь до середины вечерних постановок, и
на постах регулировщиков не было ни одного полицейского, поскольку
до обычного столпотворения после окончания спектаклей оставалось
еще семьдесят минут.

Если говорить о достоверных свидетелях, то самое интересное
заключалось в том, что швейцар Джордж Вордл в тот момент вошел в
служебную комнату «Порчестера» для второй вечерней пинты и куска
колбасы. Поэтому он тоже отсутствовал на своем посту у дверей
достопочтенного ресторана, расположенного напротив театра «Герцог
Грэфтон» и темного входа Дома Гоффа, который находился чуть
дальше по улице.

Весенний дождь, поначалу несерьезный, оказал огромное влияние
на ход событий. Он превратился в один из тех затянувшихся ливней,
которые в Лондоне приносят больше воды, чем где-либо еще на
планете. Фактически он стал неотвязным, пропитывающим До
последней нитки раздражающим средством, которое отвлекало умы
прохожих на самих себя и собственный дискомфорт.

Автобус, покачиваясь, подъехал с восточного конца Авеню. Он
выглядел настолько архаически, что был бы очень заметным, не будь в
Вест-Энде моды на винтажные машины с бензиновыми двигателями.
Такие небольшие одноярусные автобусы по-прежнему использовались
в дальних северных графствах. Это было потрепанное, но удобное на
вид транспортное средство. Уют создавался абсурдными маленькими
драпированными занавесками, украшенными матерчатыми шариками.
Окна напоминали иллюминаторы старых французских самолетов.
Салон освещался одной маломощной лампой, и с улицы были видны
только пассажиры, сидевшие на переднем сиденье. Они гармонично
соответствовали автобусу — два полных пожилых человека в
скромных сельских нарядах. Мужчина с маленькой округлой бородой
носил цилиндр, а его супруга (вряд ли кто-то подумал бы, что старый



джентльмен путешествовал бы с другой женщиной) красовалась в
вышедшей из моды дамской шляпке с черными бусинами. Ее сутулые
плечи были укрыты длинным пледом. Эти безмолвные фигуры
застыли в дреме, как часто делают старики, и выглядели уютно
защищенными в теплом пространстве вне слякоти и потоков дождя.

Водитель аккуратно направил автобус к Дому Гоффа и свернул на
небольшую мощеную стоянку за «Герцогом Грэфтоном». Там
находился небольшой тупик — воздушный «карман», образованный
зданием театра и тремя высокими домами, чьи задние и пожарные
двери выходили на эту площадку. Соответственно, фасады этих
строений, с их парадными входами и магазинными витринами,
располагались на Дебан-стрит в районе Сохо — улице, которая
тянулась почти параллельно Авеню.

Некогда великолепный Дом Гоффа давно утратил свою
известность. О былом величии свидетельствовали только телефонная
будка и уличный водосток, превратившийся тем дождливым вечером в
бурливший водоворот. Над служебным входом в «Грэфтон» торчал
причудливый газовый рожок. Все прошлые пятьсот уикендов это
место по вечерам было заполнено сельскими экипажами,
привозившими целые компании на просмотр последних музыкальных
комедий, на которых специализировался театр. Однако в этот вечер
здание выглядело пустым и темным. Очередной тур пьес закончился, и
через сутки должна была начаться весенняя уборка помещений.

Водитель припарковал автобус с исключительной заботой. За
короткий промежуток времени он поставил свою неуклюжую машину
именно так, как хотел, но цель его маневра осталась не совсем
понятной. Дело в том, что автобус въехал в тупик задней частью,
словно готовился к внезапному отъезду. Его вторая дверь для
пассажиров располагалась прямо над ступенькой служебного входа
одного из магазинов на Дебан-стрит, в то время как передняя часть
автобуса оказалась перед самой телефонной будкой, полностью скрыв
ее со стороны Авеню.

После того как машина загородила освещенную будку, в тупике
стало заметно темнее, и, когда водитель выбрался из кабины, в
сгустившемся мраке можно было увидеть только его черный
непромокаемый плащ и белый пластиковый верх фуражки с



козырьком. Взяв с сиденья небольшой плоский чемоданчик, он
направился к телефонной будке.

Люди, сидевшие в салоне, не шевелились. Если они опоздали на
спектакль, который в любом случае не значился в расписании, то
данный факт нисколько не расстроил их. Они мирно дремали,
прижавшись друг к другу, пока струи дождя скользили по маленькому
окну рядом с ними, словно ручей на каменистом перекате. Сам двор
казался дном фонтана — мокрым, темным и уединенным на фоне
неестественного блеска Авеню, где подсвеченные дорожные знаки и
витрины магазинов отбрасывали блики на пустые тротуары с
блестевшим от влаги черным асфальтом.

Войдя в будку, водитель прижался спиной к стеклянной двери. Он
поместил чемоданчик на небольшую полку под телефонным
аппаратом и сунул руку в карман. Очевидно, он заранее знал, сколько
денег ему понадобится. Мужчина выложил на чемоданчик мятую
купюру в десять шиллингов и восемь монет по пенни. Впрочем, это не
помешало ему пересчитать наличность заново. Удовлетворенный
результатом, он сунул сложенную купюру в боковой карман плаща и
собрал однопенсовые монеты. Его фуражка отбрасывала на верхнюю
часть лица черную тень. Казалось, что на его глазах была маска. Но
впалые щеки, сильная челюсть и мышцы шеи оставались
освещенными, и создавалось впечатление, что его моложавое лицо —
возможно, даже красивое — в данный момент выглядело откровенно
ужасным. Желваки танцевали под туго натянутой кожей, и нервное
возбуждение — либо из-за игры полутеней, либо по другим
необъяснимым причинам — проявлялось в зловещей гримасе. Он с
усмешкой поднял длинную руку. Телефонный аппарат с обычным
наборным диском и слотами для монет был оснащен кнопками «А» и
«В» для возврата денег. Водитель, игнорируя напечатанные
инструкции, сунул в слоты четыре монеты, набрал номер и затем
присел в будке, поглядывая через дождливую мглу на тыльную стену
дома, которая возвышалась перед ним. После того как он тридцать
секунд прислушивался к телефонным звонкам, звучавшим снова и
снова в глубине здания, в одном из окон появилась бледная полоска
желтого света. Услышав голос предполагаемого собеседника, мужчина
быстро нажал на кнопку «А». Теперь он мог говорить без



предваряющего сигнала, который выдавал, что звонящий абонент
находится в уличной телефонной будке.

— Привет. Это ты, Лу? Все еще на работе? Может, мне зайти к
тебе?

Голос водителя оказался неожиданно приятным и, как у актера,
хорошо поставленным. Возбуждение сменилось уверенностью.

— Зайти? Конечно, ты можешь зайти. И лучше сделай это! Я жду!
Ты понял?

Голос в трубке был грубым и сиплым, но казался достаточно
честным.

Мужчина в фуражке засмеялся.
— Не унывай, — сказал он. — Твоя награда уже в пути. Если

Джон еще там, отправь его вниз, чтобы он открыл дверь. Я подойду к
вам через пять минут.

— Джон уехал домой. Я здесь один. Буду ждать тебя до полуночи,
как мы и договаривались. Если не придешь, то пожалеешь о
последствиях. Считай, что я предупредил тебя.

На скулах сидевшего в будке мужчины заиграли желваки, но его
мягкий и плавный голос ничуть не изменился.

— Расслабься. Ты приятно удивишься сумме, плывущей тебе в
руки. Так что постарайся не получить апоплексический удар. У меня с
собой все деньги! Каждый фартинг! Я знаю, что не внушаю тебе
доверия, поэтому, как ты и требовал, несу наличность в чемоданчике
— в купюрах по пять и одной сотне.

Он сделал небольшую паузу.
— Ты слышишь меня?
— Да.
— Скажи, ты доволен?
— Я доволен тем, что мы обойдемся без кучи неприятностей.
Он замолчал, тем самым завершая разговор. Но любопытство

заставило его задать вопрос:
— Это деньги того старого джентльмена? Он решил спасти тебя

от беды?
— Да, он дал мне требуемую сумму. После моих долгих просьб и

не без едких комментариев. Тем не менее он не поскупился. А ты,
наверное, не верил, что он существует?



— Не важно, во что я верил. Просто тащи сюда деньги. Где ты
сейчас?

— В «Святом Джеймсе», в клубе старика. Скоро увидимся. До
встречи.

Он повесил трубку и снова присел в будке, наблюдая за
освещенным окном. Через некоторое время в проеме появилась тень.
Она задернула шторы и опустила жалюзи. Мужчина в телефонной
будке вздохнул и, выпрямившись, открыл замки лежавшего перед ним
кожаного чемоданчика. Он приподнял крышку, просунул руку внутрь и
вытащил небольшой короткоствольный пистолет, который тут же
спрятал через боковой разрез плаща в карман куртки. Затем он открыл
чемоданчик шире и осмотрел находившиеся там замшевые перчатки и
темную фетровую шляпу хорошего качества. Мужчина снял фуражку
и, надев перчатки и шляпу, сразу стал выглядеть иначе. Длинный
черный плащ перестал казаться частью служебной формы. Теперь он
превратился в обычную одежду, которую любой человек мог носить в
дождливую погоду. Без фуражки глаза и лоб водителя лишились
маскирующей тени. Он выглядел чуть старше тридцати лет, хотя его
лицо по-прежнему обладало неким таинством юности. В
общепринятом смысле его можно было считать симпатичным
мужчиной: правильные черты лица и широко расставленные круглые
глаза. Но его рельефные мышцы и необычная толщина шеи
противоречили формам телосложения, принятым современной модой.
И еще в нем чувствовалась неудержимая настойчивость, которая
отражалась в каждой линии его тела — безумное напряжение и
решительность альпиниста, приближавшегося к неприступному
горному пику.

Когда он выскользнул из красной будки на небольшую стоянку
среди высоких домов, его рука в кармане куртки сжимала пистолет.
Говоря без прикрас, он, по сути, был жутким и безжалостным
хищником, схожим с другими смертельно опасными существами,
которые мягко крадутся в темных местах наивного и ничего не
подозревающего мира.

Взглянув на неподвижных стариков, сидевших в салоне, он
обошел автобус сзади и зашагал по узкой аллее к сиявшей витринами
Авеню. Дождь лил как из ведра. Тротуары были почти пустыми.
Швейцар ресторана все еще ужинал, и викторианско-византийский



портик «Порчестера» оставался в тот момент без присмотра. Все это
соответствовало планам мужчины. Ему оставалось лишь пройти
вокруг безлюдного фасада закрытого театра и нырнуть в
относительную мглу Дебан-стрит, где, наверное, Лу уже открывал
дверь в глубокой нише подъезда.

Мужчина вышел на освещенную часть улицы и, опустив голову,
украдкой осмотрелся. Он тут же замедлил шаг, прикрыл подбородок
широким отворотом плаща и свернул под навес театра. Прямо между
ним и углом Дебан-стрит располагалась автобусная остановка, на
которой стояла пожилая леди. Глядя в сторону площади, женщина
пригибалась под струями дождя. Ее широкий зеленый плащ стал
темным от мокрых пятен — особенно на плечах и вокруг поясницы.
Маленькая велюровая шляпка блестела каплями. В изящные туфли уже
набралась вода.

Больше на тротуаре никого не было. Но если бы мужчина прошел
мимо пожилой дамы, та могла бы увидеть его и, возможно, узнать по
спине — так же, как он узнал ее. Водитель сельского автобуса решил
не рисковать. Он вернулся к Дому Гоффа и вышел на Молине-стрит,
где, как он и надеялся, стояло такси. Из былой шеренги машин остался
только один кеб. Отвернувшись от яркого света Авеню, мужчина
заговорил с водителем.

— Эй, приятель, — добродушно произнес он. — Там за углом на
автобусной остановке стоит старая женщина. Она живет на Бэрроу-
роуд. Эта леди считает поездку на такси непозволительной роскошью.
Она скорее умрет от воспаления легких. Вот десять шиллингов. Не
могли бы вы отвезти ее домой?

Водитель такси, закутавшийся в кожаный плащ, с неохотой
выпрямился и, взяв мятую купюру, завел мотор.

— Они вам еще не надоели? — с усмешкой спросил он, имея в
виду весь женский род. — Половину времени мучат нас, другую
половину — мучат себя. Вы назовете свое имя? Она, конечно же,
захочет узнать, кто ее благодетель.

Мужчина в блестящем плаще сконфуженно поморщился —
вероятно, от скромности.

— Я так не думаю, — сказал он наконец. — Это может смутить
ее. Скажите, что ей помог один из старых приятелей. И помните,
водитель, я буду присматривать за вами из-за угла.



— Можете не следить, — без злобы ответил закутанный в плащ
таксист. — Я честный человек. Зачем мне обманывать вас? Спокойной
ночи, сэр. Не сомневайтесь, я отвезу ее по адресу.

Старый кеб вздрогнул и помчался к автобусной остановке.
Мужчина отступил в тень подъезда. Он неспешно сосчитал до двухсот
и снова вышел под дождь. На этот раз путь выглядел безопасным. На
остановке никого не было. Сжимая оружие в руке, он пригнул голову,
преодолел освещенную часть пути и свернул на Дебан-стрит.



Глава 2 
Большая игра 

Примерно через восемь месяцев после инцидента, названного
газетами «Тайной Дома Гоффа» и взбудоражившего прессу на целых
девять дней, — преступления, после которого полицейские с их
мрачным стоицизмом приняли на себя огромное количество
неконструктивной критики, — мистер Альберт Кэмпион закрыл дверь
главного суперинтенданта Джова и поднялся по двум пролетам
лестницы к кабинету недавно назначенного суперинтенданта Чарльза
Люка.

Мистер Кэмпион, высокий худощавый мужчина сорока с лишним
лет, с белокурыми волосами, бледным лицом и большими очками,
всегда старался придерживаться благородного искусства
ненавязчивости. Иногда даже худшие враги не замечали его
активности, пока не становилось слишком поздно. У него было много
знакомых, но лишь некоторые из них знали о роде его занятий. В
юности о нем часто говорили как о «молодом человеке, который
избегал неприятностей». Теперь же любое упоминание о Кэмпионе
было настолько почтительным, что он боялся того, чтобы стать
«пожилым мужчиной в центре крупных проблем». Вот почему он
продолжал сохранять свой статус в неопределенном состоянии.

Ходили слухи, что он имел частную практику и что в те дни, когда
мистер Станислаус Оутс — нынешний помощник комиссара по особо
важным преступлениям — был простым инспектором уголовного
розыска, они вместе раскрыли множество таинственных дел. С того
времени Джов, который следовал по стопам Оутса, и многие другие
старшие сотрудники центрального управления полиции считали
Альберта другом и ценным помощником, а иногда и опытным
наставником на малоизученной территории детективного сыска.

В данный момент он был недоволен сложившейся ситуацией.
Старая дружба требует от людей выполнения особых обязательств,
которые на фоне стандартов открытой вражды могут выглядеть
довольно неразумными. Когда в ответ на настоятельное приглашение
он прибыл в кабинет Джова, тот после долгих хождений вокруг да



около вырвал у старого товарища неохотное обещание «подкинуть»
нужный намек Чарльзу Люку.

Мистер Кэмпион, друживший с Джовом и еще больше любивший
Чарльза Люка (поскольку за последние десять лет эти два человека
казались ему самыми интересными личностями в отделении
уголовного розыска), нашел задание крайне подозрительным. Во-
первых, Джов мог сам управиться с любым вопросом деликатного
характера, и, во-вторых, Люк был протеже главного суперинтенданта
— светлой надеждой на будущее, сыном его старого коллеги и
офицером, за карьерой которого он наблюдал двадцать лет. Мистер
Кэмпион понимал, что, если Джов нуждался в посторонней помощи
для «намеков» Люку, их отношения каким-то образом вышли из-под
контроля. Исходя из собственного опыта, он знал, что раз уж его
попросили ввернуть словечко по уголовному делу, которое вел Люк, то
между Джовом и Чарльзом сказано уже многое.

Он постучал в зеленую дверь. Секретарь впустил его и тут же
удалился, когда к нему с протянутой для приветствия рукой поспешил
хозяин кабинета. Мистер Кэмпион отметил, что он никогда еще не
видел суперинтенданта в такой потрясающей форме. Люк всегда
считался великолепным спортсменом — все шесть футов его тела
выглядели сплавом мощных мышц. Подвижное живое лицо обрамляли
густые черные волосы. Но теперь он буквально излучал энергию, и его
узкие проницательные глаза под остроконечными бровями искрились
весельем.

— Вот человек, которого я надеялся увидеть! — воскликнул он с
неприкрытым энтузиазмом. — Приветствую! Входите, мой друг. А я
как раз хотел попросить вас об одной услуге. Не могли бы вы
намекнуть Старику, чтобы он не волновался за меня. Босс думает, что я
на последней стадии нервного истощения.

Мистер Кэмпион уже знал, о чем думал Джов. Однако он не стал
упоминать об этом, да и Люк не дал ему такой возможности. Его
рукопожатие было тяжелым испытанием, после которого он
предложил посетителю устроиться в кресле перед столом. Судя по его
возбуждению и целеустремленности, он был рад внимательному
слушателю, ниспосланному ему небесами.

— Я тут наткнулся на кое-что горячее, — объявил он без всякого
предисловия. — Улики верные, но в данный момент они не совсем



очевидны.
— Это качество, которое имеет недостаток, — ответил мистер

Кэмпион, считавший себя и собеседника умнее многих людей. —
Начальство не согреешь неопределенностью.

— Я понимаю, что лишь недавно получил свою новую
Должность, — прямодушно продолжил Люк. — Шеф может думать
что угодно, но уголовному розыску разрешается разрабатывать версии.
Естественно, суперинтендант, если он хочет держать ноги на коврике и
сидеть в своем кресле, должен демонстрировать конкретные
результаты. Его голова не должна быть коробкой с надписью «Только
для членов клуба». Я знаю это лучше других и следую установленным
правилам. Но сейчас я действительно наткнулся на след. Считайте это
одним из проявлений шестого чувства. Они сопровождают меня всю
жизнь. Послушайте, Кэмпион, раз уж вы здесь… Не могли бы вы
оценить мою версию?

Он повернулся к схеме, висевшей на стене, и Альберт, уже
наслышанный о ней от Джова, увидел крупномасштабную карту
западной части Лондона — путаницу улиц в районе Метрополитена,
где прошлые несколько лет Чарли Люк служил инспектором-
детективом. Кэмпион вспомнил, что большая часть указанной
территории являлась лабиринтом из домов викторианского стиля. Во
время войн эти улицы выродились в беспокойные трущобы. Затем там
провели реновацию, и район был значительно перестроен. Та его
часть, которая была отмечена на карте, выглядела для Альберта
незнакомой. Он видел перед собой северный район с нарисованным
кругом примерно в четверть мили диаметром. Разноцветные флажки
придавали ему сходство с картой боевых действий. В центре круга
имелось зеленое пятно, указывавшее на открытое пространство. Оно
располагалось в углу двух пересекавшихся улиц — Эдж-стрит,
уходившей южнее к Парку, и длинной Бэрроу-роуд, которая тянулась
на запад. Кэмпион наклонился, пытаясь прочитать название района.

— Гарден Грин, — произнес он вслух. — Совершенно незнакомое
место. Но мне казалось, что ваше дело связано с Домом Гоффа.

Люк бросил на него косой взгляд.
— О, я понимаю, — сказал он. — По пути сюда вы успели

переговорить с Джовом. Наверное, он сообщил вам, что меня
преследуют галлюцинации. Что Джек Потрошитель или



Реддингдейльский Мясник маячат перед моими глазами, а я гоняюсь за
ними, желая посадить их на скамью подсудимых. Верно?

— Нет.
Мистер Кэмпион надеялся, что он солгал по хорошей причине.
— Я просто слышал, что вы решили объединить четыре

нераскрытых преступления, совершенных за три последних года. И
что, по вашему мнению, их совершил один и тот же неизвестный
человек.

— Хм, — фыркнул Люк. — Так оно и есть.
Он уселся на край стола. Кэмпион, часто видевший его в такой

позе, подумал, что Чарльз походит на большого гибкого и ловкого кота.
— Возьмем, к примеру, убийство в Доме Гоффа и труп, который

увезли на автобусе. Попробуйте забыть о том, что вам было известно
об этом деле, и выслушайте мою гипотезу.

Одна из самых очаровательных особенностей Люка заключалась в
том, что он сопровождал свои истории великолепной пантомимой. Он
рисовал в воздухе невидимые схемы и, гримасничая, изображал в
лицах своих персонажей. Вот и сейчас мистер Кэмпион ничуть не
удивился, когда Люк сгорбился, старчески оскалил зубы и изменил
форму носа, придавив его кулаком.

— Бедный старый Лев, — сказал он. — Скромный, честный
малый с большим терпением и крутым характером. Возможно, ему не
хватало благородства, но ведь таким и должен быть ростовщик. Его
ссудная касса располагалась на Дебан-стрит, и когда Лев каждый раз
закрывал ее в конце дня, он, как правило, поднимался в свой офис, где
сидел над гроссбухами до самых петухов. Его доходы были
стабильными, хотя и не слишком большими. Он вел свой бизнес
годами, не вызывая жалоб и нареканий.

Он сделал паузу и мрачно посмотрел на собеседника.
— Кто-то убил старика и навел беспорядок в его офисе. На полу

повсюду была кровь; по крайней мере полдюжины важных книг
отсутствовало, и кровавый след вел вниз по лестнице к входной двери
Дома Гоффа. С тех пор никто не видел бедолагу Льва. Поначалу его
исчезновение вызвало много шума и кривотолков, но, поскольку труп
не нашли, ажиотаж постепенно угас.

Мистер Кэмпион кивнул.



— Я помню этот случай, — сказал он. — Тем вечером шел
сильный дождь. Людей на улицах почти не было. Что любопытно, на
стоянке за театром стоял сельский автобус, хотя «Герцог Грэфтон»
объявил о временном закрытии и спектакли в нем не проводились.
Полиция решила, что труп увезли в автобусе.

— Полиция должна была выдвинуть какую-то версию, — с
раздражением ответил Люк. — Мы посовещались и пришли к единому
мнению. Оно казалось вполне логичным, поскольку нам в любом
случае требовалось отыскать проклятую машину. Мы
проинформировали жителей всех графств. Окружные полицейские
участки провели обход территории. Во время операции было
осмотрено свыше семисот гаражей. Возможно, мертвого Льва
действительно увезли на автобусе. Но несколько свидетелей
утверждали, что они видели в салоне пожилую пару — мужчину и
женщину. Как можно было объяснить их присутствие? Я не мог
удержаться от других вопросов. Кем они были? Что с ними случилось?
По какой причине они хранили молчание и почему все время спали?

Взгляд блеклых глаз мистера Кэмпиона стал более внимательным.
Трудно было не увлечься убедительным изложением Люка, который
воссоздавал картину событий, прораставшую в его уме.

— О да, — вымолвил Кэмпион. — Старик с округлой бородой и
пожилая леди с бусинками на шляпке. Они дремали на переднем
сиденье. Вы говорите, что у вас имеется описание нескольких
свидетелей?

— Пятерых, — ответил Люк. — Пять человек пришли и
поклялись, что тем вечером в период между девятью сорока и десятью
часами пятью минутами они проходили мимо Дома Гоффа и видели
стоявший там автобус. Они запомнили дремавших стариков, но не
обратили внимания на другие детали — например, на номер машины
или цвет салона. Даже официант, оказавшийся около стоянки в тот
момент, когда водитель автобуса садился в кабину, не потрудился
взглянуть на него дважды, но смог подробно описать приметы
пассажиров. Он утверждал, что видел их прежде.

— Он так сказал? Интересно! Это может быть полезным!
Странно, что вы не отработали его показания.

Худощавый мужчина выглядел немного озадаченным.



— Или отработали? — добавил он, заметив, как помрачнело лицо
Люка.

— Естественно.
Новый суперинтендант решил не обижаться.
— Парень не сомневался в своих словах. Он якобы видел их на

Эдж-стрит. Причем он был уверен, что смотрел на них через стекло.
Официант полагал, что пожилая пара сидела в чайной. По его словам,
он увидел их через витрину, когда проходил мимо этого заведения.

Сделав паузу, Чарльз о чем-то задумался. Такое нерешительное
поведение не соответствовало его характеру. Однако через миг он
снова повернулся к карте на стене.

— Желтыми флажками отмечены чайные, мимо которых он мог
проходить. Как видите, их три.

Брови мистера Кэмпиона приподнялись. Он должен был
предупредить суперинтенданта, что тот хватается за соломинку.

— Не очень убедительно, — прокомментировал Альберт.
Люк фыркнул.
— Здесь все не очень, — благодушно уступил он гостю. —

Предупреждаю, что по мере изложения событий мои зацепки будут
становиться все более иллюзорными. Именно поэтому Старик так и
сердится. Этим синим флажком, что на углу двух улиц, отмечен
филиал «Куппейджс». Речь идет о магазине дешевых товаров, где, как
я думаю, был куплен данный предмет.

Он склонился над столом и вытащил из ящика толстый
коричневый конверт. Мистер Кэмпион внимательно осмотрел улику,
которую Люк достал из конверта — мужскую перчатку для левой руки,
почти новую; материал имитировал свиную кожу. Чарльз, сузив глаза,
перевел взгляд на квадратные очки Кэмпиона.

— Эта перчатка проходит по делу стрельбы в Черч Роуд.
— Боже мой!
Протест мистера Кэмпиона был настолько самопроизвольным и

искренним, что его друг стыдливо покраснел.
— Вы правы.
Люк бросил вещественное доказательство на медную чашу весов,

предназначенных для взвешивания бандеролей. На другой чаше
находилась горка гирек, поэтому легкая и мягкая перчатка оставалась
приподнятой в воздухе.



— Я ничего не пытаюсь доказать. Я лишь констатирую факт, что
это левая перчатка неизвестного преступника, который вломился в дом
на Черч Роуд и открыл стрельбу, обнаружив там не только хозяйку, но и
ее случайных гостей. Перчатку купили в «Куппейджс» на этом углу.

— Мой уважаемый друг, я не собираюсь пререкаться с вами.
Мистер Кэмпион вновь дал понять, что он не относит себя к числу

людей, которым нравятся бурные споры.
— Но я должен напомнить, что стрельба на Черч Роуд произошла

почти три года назад.
— Кстати, о времени, — повеселев, продолжил

суперинтендант. — Происшествие на Черч Роуд датируется октябрем.
Ростовщика из Дома Гоффа убили в конце февраля.

— Промежуток в два года и четыре месяца?
Мистер Кэмпион с сомнением поморщился.
Люк вернулся к своей карте.
— Неужели вы еще не уловили ход моих рассуждений? — с

легким укором спросил он. — Я вообще сомневаюсь, что тут был
какой-то промежуток. Видите тот розовый указатель на полпути по
Фери-стрит? Как раз за филиалом «Куппейджс»? Это небольшая
ювелирная лавка, которая принадлежит старику по фамилии Тобиас. Я
знаю его многие годы. Не так давно молодая женщина, приехавшая на
праздники из Дорсета — она работает там школьной учительницей, —
проходила мимо его витрины и замерла от изумления. Среди
уцененных изделий она увидела этот предмет!

Он снова склонился над столом и вытащил из ящика маленькую
коробочку. В ней находилось золотое кольцо, декорированное
листьями плюща. Люк передал его своему собеседнику.

— Женщина узнала кольцо, поскольку оно принадлежало ее тете.
Находка потрясла учительницу тем, что ее тетя и дядя пропали без
вести два года назад — точнее, Два года и три месяца. Они бесследно
исчезли в июне — через девять месяцев после стрельбы на Черч Роуд.

Мистер Кэмпион с обманчивым простодушием взглянул на
суперинтенданта.

— Чарльз, я надеюсь, вы не подумали, что именно эти тетя и дядя
сидели в сельском автобусе?

— Нет, я так не подумал, — ответил Люк. — Никто не знает, куда
подевались родственники школьной учительницы — в какую страну



они уехали и уезжали ли вообще. Это интересная история. Они были
пенсионерами и благополучно жили в Йоркшире. Внезапно, буквально
в течение двух-трех дней, старики продали свой дом, сняли со счетов
все деньги и, никому ничего не сказав, сели в поезд, идущий до
Лондона. Больше их никто не видел. Единственным напоминанием о
себе было последнее письмо, отправленное племяннице, в котором
пожилая леди поблагодарила ее за белую пластиковую сумку,
присланную ей на день рождения. Там же она упомянула о недавнем
знакомстве с очень милым молодым человеком, который рассказывал
ее мужу удивительные вещи о Йоханнесбурге. Она написала, что
подаренная сумка окажется весьма полезной, когда они поедут туда. И
это все. От тети больше не было писем. Когда племянница провела
собственное расследование, то выяснилось, что ее дядя и тетя собрали
вещи и уехали бог знает куда.

Он помолчал и, свирепо выпятив челюсть, попытался объяснить
свою точку зрения:

— Я не хочу нагнетать обстановку, но вы, наверное, думаете, что
полиция, узнав о пропавших людях, внезапно закрывших свои
банковские счета, смогла отыскать их следы в одном из морских
портов или аэропортов. Нет, нам не удалось зафиксировать их отъезд
из страны. Мы не нашли ничего, кроме этого кольца, хотя пожилая
леди никогда не снимала его с пальца. И учтите, оно оказалось прямо в
центре района, которым я сейчас интересуюсь.

Мистер Кэмпион посмотрел на кольцо. Оно было недорогим, но с
красивым и необычным узором.

— Эта учительница уверена в своих показаниях? —
поинтересовался он.

— На все сто процентов.
Благодаря непонятной алхимии худощавое лицо Люка

превратилось в округлую глуповатую физиономию с пустым и важным
взглядом.

— Тетушка имела терьера, который часто покусывал ее за палец.
Взгляните на царапины.

Он порылся к коллекции разнообразных вещей, лежавших на
столе, и передал Альберту увеличительное стекло. Мужчина в очках
внимательно осмотрел кольцо.



— Да, — сказал он. — Это животное оставило нам свою
маленькую историю. Что сказал вам Тобиас?

— Так мало, что, наверное, говорил нам правду, — вздохнув,
ответил Люк. — Он не вспомнил, как кольцо попало к нему. Тобиас
выложил его на витрину за пару дней до того, как к нему пришла
племянница пропавшей женщины. По его словам, он проводил уборку
помещения. Освобождая ящик с маловажным хламом, он приподнял
газету, которую использовал вместо подкладки, и обнаружил под ней
кольцо. Тобиас сказал, что оно, скорее всего, попало к нему в свертке
бывших в употреблении вещей. Но он не вспомнил, от кого получил
этот сверток. Странно, не так ли? Причем дата на газете указывала, что
он купил ее через две недели после исчезновения супружеской пары.
Любопытный факт, хотя это и ничего не доказывает.

Бросив кольцо в коробку, Люк поместил ее поверх перчатки.
Мистер Кэмпион уже понял маневр суперинтенданта и решил угодить
ему.

— Что насчет последнего флажка? — спросил он. — Того, что в
середине зеленой зоны.

Чарльз проследил за его взглядом и рассмеялся.
— Хороший трюк, — сказал он.
Повернувшись к ящику, Люк достал большое и довольно дорогое

портмоне из кожи ящерицы. Он не стал передавать его Альберту, но
сел и начал вертеть предмет в руках, демонстрируя порванный
ремешок на одном из внутренних карманов.

— В апреле этого года какой-то мальчишка нашел его в траве в
районе Гарден Грин, — сказал суперинтендант. — Попинав бумажник
ногой, как мяч, он вскоре отдал его полисмену. Оказалось, что данную
вещь разыскивала полиция Кента. Портмоне принадлежало продавцу
машин, чье тело нашли в двухместном автомобиле на дне мелового
карьера у трассы Фолькстоун — Лондон. Следы тормозов указывали,
что он был сбит на дороге другой машиной. Поэтому никто не
удивился, когда выяснилось, что парень, уезжая с побережья, вез с
собой семьсот фунтов стерлингов. Когда труп достали из машины, в
карманах продавца было много мелочи, но бумажник пропал, хотя
другие документы остались нетронутыми. Его семья подробно
описала портмоне и сообщила о порванном ремешке.



Чарльз изобразил свирепую усмешку и бросил кожаный бумажник
на перчатку и коробку с кольцом. Вес предметов повернул чаши весов,
и медный поднос мягко звякнул о полированную деревянную
столешницу.

— Ну и как вам эта композиция? — спросил он. — Вроде бы в ней
нет никакого смысла, но как здорово она выглядит!

Мистер Кэмпион встал и подошел к стене, чтобы получше
рассмотреть карту.

— Получается, что вы не имеете никаких доказательств, —
задумчиво произнес он. — Скорее, гадаете на хрустальном шаре. Я
никогда не был в Гарден Грин. Что это за район?

— Довольно печальное место, — уныло ответил Люк, по-
видимому, изображая иву. — Раньше использовалось как кладбище.
Церковь провела блиц-кампанию, и городской совет выровнял там
землю. Большие могильные камни расставили вдоль старой стены,
которая отделяет Гарден Грин от Бэрроу-роуд и окружает ту часть
территории, где находятся небольшие дома с красивыми крылечками и
ужасными водопроводами. Здания в основном сдаются в аренду, но
некоторые по-прежнему остаются в частных руках. Там тихо. Никаких
трущоб. Жилье настолько дешевое, что я не стал бы жить в такой
дыре. Надеюсь, вы меня понимаете.

Его голос звучал так убедительно и показался настолько
знакомым, что мистер Кэмпион содрогнулся. Вероятно,
суперинтендант изображал какого-то реального человека. Люк
взглянул на бледное лицо друга и захохотал.

— Я уже чувствую этого парня под своей кожей. И знаете, я
волнуюсь за него. Открыв стрельбу на Черч Роуд, он не взял никаких
ценностей. Ему пришлось заняться тетушкой и дядюшкой школьной
учительницы. Он получил от них всего несколько сотен фунтов
стерлингов. Этого было недостаточно, чтобы расплатиться с
ростовщиком, который, очевидно, оказывал на него давление. Поэтому
наш герой решил избавиться от него. Но на Дебан-стрит он тоже не
собрал много денег. Пару месяцев назад парень убил и ограбил
продавца машинами. Я не думаю, что он долго продержится на
полученной сумме. Здесь все зависит от его долгов, как вы понимаете.

— Это чистая фантазия, — возразил Кэмпион. — Она
очаровательна на вид, но не имеет под собой фундамента. Вы сказали,



что преступник не стал бы жить в Гарден Грин. Почему же вы так
интересуетесь этим районом?

— Потому что он относится к нему как к своему убежищу. Он не
рассчитывает на него, но считает, что там ему ничто не угрожает.

Тональность повествования Люка изменилась. С внезапным
изумлением Альберт подумал, что его голос теперь походил на
мурлыканье. По спине Кэмпиона снова пробежал озноб.

— Мы не можем утверждать, что он выходит на убийство из
своего логова в Гарден Грин, — продолжил Люк. — Но какое-то место
в этом районе дает ему ложное чувство безопасности. Возможно, это
паб, где его хорошо знают под другим именем и обличьем. Или это
любовница, которая не задает ему лишних вопросов. Мне говорили,
что такие дамы существуют. В любом случае наш парень приходит
туда, когда ему хочется забыться. Возможно, вам кажется, что я
стреляю наобум, но мне знакомо подобное состояние ума. Он думает,
что почти невидим в своем убежище. Преступник считает, что вещи,
которые он берет оттуда или оставляет там, никогда не наведут на его
след.

Чарльз замолчал, и его темные глаза встретили взгляд Кэмпиона.
— Это старая идея — логово. Именно так называется убежище

хищников, верно?
Мистер Кэмпион поморщился. Он сам не знал почему. Ему

захотелось вернуть разговор к конкретным вопросам.
— А это что за новый телефон? — поинтересовался он.
Суперинтендант усмехнулся и указал подбородком на аппарат,

стоявший в стороне от других — на картотеке в углу.
— Бинго! Вы не представляете, какое ворчание он вызвал наверху.

Вы можете совершать любые безумства, и никто вам слова не скажет,
если на это не потребуется денег. Но потратьте малую толику
правительственных средств, и начальство тут же встанет на дыбы.
Перед вами, мой друг, моя личная прямая линия с полицейским
участком на Бэрроу-роуд. Если в районе Гарден Грин произойдет
какое-нибудь происшествие, я услышу о нем раньше всех. Телефон
стоит тут две недели и уже обошелся управлению в тридцать
шиллингов. Но он в конце концов зазвонит. Вот увидите!

Худощавый мужчина в очках вернулся к своему креслу у стола и
хмуро посмотрел на маленькую кучку улик, лежавших на чаше весов.



— Вы изложили очень убедительную версию, Чарльз, — сказал
он после небольшой паузы. — Хотя я не вижу здесь сходства с
методом вашего отца, вы заставили меня признать, что в ментальном
подходе у вас заметно сильное семейное влияние. Конечно, в истории с
кольцом вам не хватает трупов, но ведь их не было и в деле с
автобусом.

Люк сунул руки в карманы и побренчал монетами.
— Джов считает, что я одержим идеей и пытаюсь реанимировать

Разрушителя или серийного убийцу из Реддингдейла, — сказал он. —
Но это полный абсурд! Наш парень не похож ни на того, ни на другого.
Разрушитель возненавидел мир в тюремной камере, а реддингдейлский
убийца родился с жаждой крови, как Кристи и Синяя Борода. Наш
герой отличается от них. Ему не чуждо вдохновение. Он имеет мозги и
крепкие нервы. Этого человека нельзя назвать невротиком. Он мыслит
здраво. Он хладнокровен, как змея, не знает жалости и проявляет
удивительную аккуратность. Заметьте, он не оставляет ни свидетелей,
ни трупов.

Рассматривая кончики своих пальцев, мистер Кэмпион вспоминал
бывалых охотников. Они тоже с почти любовным восторгом
описывали животных, которых выслеживали по несколько суток.

— Вы считаете, что он убивал людей из-за нехватки Денег? —
спросил он.

— Да. И необязательно больших денег.
С этими словами суперинтендант вытащил из кармана небольшую

горсть монет и рассеянно взглянул на них.
— Он плут. Он живет на деньги, которые забирает у других

людей. Этот парень необычен лишь тем, что убивает жертв расчетливо
и хладнокровно. Он буквально создает для себя безопасные условия.

Люк спрыгнул со стола, сунул монеты обратно в карман и, сев в
свое кресло, начал складывать улики в ящик стола. Поймав взгляд
Кэмпиона, суперинтендант смущенно пожал плечами.

— Он враг. Мой враг! По правилам профессии и природного
естества! Я могу сказать вам совершенно точно, как будто читаю это
на своем надгробном камне. Либо я поймаю его, либо он прихлопнет
меня.

Когда Альберт открыл рот, чтобы выразить вежливую надежду на
первый вариант с оптимистическим концом, за его спиной внезапно



зазвонил телефон, стоявший на зеленой картотеке.



Глава 3 
Гарден Грин 

Ранее, в тот же день, когда мистер Кэмпион навещал
суперинтенданта Люка, Гарден Грин расцвел красотой, обычно не
входившей в его характеристики. Солнечный свет, кристаллический и
желтый в лондонском тумане, сиял, пронизывая мокрые ветви
платанов. Упавшая листва приятного кремового цвета превратилась в
красивый ковер, скрывавший проплешины полян, автобусные билеты
и смятые сигаретные пачки.

Узкая асфальтированная дорожка вилась вокруг зеленой поляны,
словно лента на шляпе. В самой дальней точке на этой петле стояла
одинокая деревянная скамейка, на которой сидела милая девушка. Она
была среднего роста, но сутулилась, как котенок. Ее коричневые туфли
и перчатки соответствовали по цвету и стилю элегантному твидовому
пальто. В ногах у девушки стояла небольшая дорожная сумка.

П. К. Баллард, тяжеловесный пожилой постовой, уже дважды
прошел по аллее, присматриваясь к симпатичной незнакомке: один раз
патрулируя территорию, другой — для удовольствия. Девушка пленила
его своей гладкой прической с локонами цвета меда, широко
расставленными серыми глазами с крапинками золота и ртом, таким
красивым и смелым в контурах, как будто его нарисовали
каллиграфическим карандашом.

Постовой был немного озадачен. Он никогда прежде не видел
женщину, столь чуждую этому району. Возможно, она ожидала
поклонника, который опаздывал на свидание. Но в таком случае она
ничем не выдавала своего недовольства. Несмотря на холодное утро,
она сидела с непокрытой головой. Ее чистая кожа сверкала чудесной
белизной, волосы блестели под бликами солнечного света. Постовой
решил, что ей около семнадцати лет, но она пыталась выглядеть на
двадцать. И он почти угадал, потому что девушка нацеливалась как
минимум на двадцать четыре года. Помимо неоспоримой красоты
незнакомки, Балларда впечатлило ее самообладание. Когда он
проходил мимо нее во второй раз, девушка как ни в чем не бывало
вежливо пожелала ему доброго утра.



«Она приехала из сельской местности», — подумал постовой. Это
все объясняло.

Через сорок минут он почувствовал тревогу, хотя незнакомка по-
прежнему не проявляла признаков беспокойства. Если она носила
часы, то почему-то не сверялась с ними. Она оставалась
расслабленной, грациозной и вполне довольной своим окружением. Ее
стройные ноги были вытянуты, руки сложены на коленях.

Баллард мог бы догадаться, что многие другие люди также
тревожились о судьбе мисс Аннабел Тэсси. Вскоре он, совершенно
посторонний человек, вздохнул с облегчением, увидев молодого
джентльмена, который, свернув с улицы на узкую аллею, торопливо
направился к девушке.

Этот мужчина тоже выглядел необычно для данного округа:
невысокий, изящно одетый, с темно-рыжими волосами и наивным
ребячливым лицом — люди, обладающие подобной внешностью, часто
направляют свои вкусы к романтике. Ему было около двадцати двух
лет, и он не смущался своего возраста. Драчливо выставленный
подбородок и ясные синие глаза подчеркивали его интеллигентный
вид. Темный костюм безупречно сидел на фигуре, белый воротник
сиял, и он намеренно не носил пальто или плащ, поскольку, будучи
новым сотрудником старинной фирмы чайных брокеров «Висдом
Бразерс и К.», расположенной на Бред-лейн, не желал одеваться в
купленную в прошлом году одежду цвета хаки — любимого цвета Ее
величества. К сожалению, до конца месяца — то есть до выплаты
жалованья — он не мог приобрести тот элегантный деловой наряд,
который присмотрел себе в одном из магазинов.

Впрочем, временное отсутствие денег не тревожило его.
Присущая ему грация и живость движений придавали стройной
фигуре восхитительный оттенок беззаботности. Он шагал по траве с
таким видом, словно ему принадлежал весь мир. Юность наградила
его способностью принимать жизненные тяготы и перемены как
тривиальность. Поэтому Ричард Уотерфильд не увидел ничего
возмутительного в письме прекрасной Аннабел, попросившей его
проехать через пол-Лондона и в девять утра встретиться с ней в каком-
то богом забытом сквере, о котором он никогда не слышал. Это было
первое письмо, которое он получил от нее за восемнадцать месяцев.
Но Ричард без колебаний принял вызов, вполне соответствуя братьям



Висдом, у которых он отпросился этим утром, сославшись на визит к
дантисту.

Аннабел была его старой подругой и союзницей. В юности он жил
по соседству с ней в поселке Дансинг графства Саффолк.

«Я буду ждать тебя в парке, называемом Гарден Грин, —
написала она. — Судя по карте, это близко от станции. Мой поезд
приходит в девять утра. Извини, что беспокою тебя. Надеюсь, какой-
нибудь житель Лондона подскажет мне, как пройти в указанное
место. Обо всем остальном я расскажу при встрече. Если будет
дождь, мы зайдем в церковь и обсудим все там. Я имею в виду, что
тебе не придется тратить деньги на чай или завтрак».

Ее прямота позабавила его. Именно по этой причине ему всегда
нравились дети. Она давала ему понять, что ни в чем не нуждается.
Ричард решил угостить ее мороженым.

Он как раз размышлял над данной частью плана, когда вдруг
увидел ее. Его шаг замедлился, и прежние идеи подверглись
решительной корректировке.

— Привет, Ричард, — скромно сказала Аннабел.
— Привет, — ошеломленный ее видом, ответил молодой человек.
Взяв себя в руки, он тут же спросил:
— Почему ты так одета?
Мимолетная и радостная улыбка промелькнула на ее красивых

губах, и девушка пересела на край семьи, освобождая место для него.
— Я думала, ты будешь удивлен. Мы с тобой не виделись два года

и пять месяцев. Это пальто Дженни. Я… Я думала, что выгляжу
довольно современно.

Ричард сел.
— Я с трудом узнал тебя, — ответил он заметно напрягшимся

голосом.
Аннабел осталась довольна произведенным впечатлением.
— Это все прическа, — спокойно объяснила она. — Готовясь к

отъезду, я постаралась изменить свою внешность, чтобы выглядеть
старше.

— Да, я вижу, — уныло произнес Ричард.
Он немного опечалился, вспомнив, каким приятным ребенком

была эта милая и юная соседка. Три года назад его юношеское
увлечение Дженнифер, старшей сестрой Аннабел, привело к разрыву



их дружеских отношений. С тех пор Аннабел расцвела, причем
неожиданно и быстро. Теперь, не сводя с нее глаз, Ричард понимал,
что она могла разбить сердце любому мужчине. К его удивлению,
девушка опустила ладонь на его руку.

— Не будь таким глупым, — сказала она. — Это по-прежнему я.
Та же самая.

Он засмеялся и вскоре восстановил малую толику самообладания.
— Я рад нашей встрече. Дома знают, куда ты направилась?

Надеюсь, ты не задумала что-то феерическое? Например, устроиться в
театр или какое-то шоу?

— Нет, — невинно ответила Аннабел. — Все гораздо сложнее.
Вот почему я хотела повидаться с тобой — надежным и преданным
человеком. Конечно, Дженни знает о моих планах. И, судя по всему,
док Майк тоже в курсе. Хотя мы не стали беспокоить матушку. Она
слишком больна.

Упоминание о докторе Майкле Робинсоне, его успешном
сопернике за любовь старшей сестры, убедило Ричарда в прежних
подозрениях. Этот человек, пустое напыщенное ничтожество, был
крайне расчетливым типом.

— Я слышал о болезни твоей матушки, — смущенно произнес
он. — Мне очень жаль. И что, ей не становится лучше? Прости. Мне
как-то неловко расспрашивать.

— Боюсь, что она уже не оправится. Апоплексический удар. Сам
понимаешь. — Аннабел одарила его благодарным взглядом и
продолжила: — И действительно, лучше не говорить об этом. Дженни
приняла на себя заботу о семье. Она решила не выходить замуж за
Майка, пока… все не закончится. Двое младших учатся в школе. Я
лишь в этом году получила диплом о среднем образовании. Мне очень
хотелось помочь сестре. Дженни совершает героический подвиг,
оплачивая наши счета. Поэтому я искала работу, где только могла.
Затем пришло письмо от тети с приглашением для Дженнифер. Мы
посовещались и решили, что лучше поехать мне. Я собралась и
отправилась в Лондон.

— Понимаю.
Он с трудом отвел взгляд от ее лица.
— А что за письмо?
— Вот.



Аннабел достала из кармана почтовый конверт и передала его
Ричарду.

— Хочу узнать, что ты скажешь. Оно было адресовано маме.
Дженни вскрыла его. Ты должен прочитать письмо, иначе, боюсь, не
поймешь сути дела.

Ричард с сомнением взял конверт. В нем находилось несколько
страниц, исписанных неаккуратной, но твердой рукой.

Дом № 7, Гарден Грин, Лондон, У.2
Моя дорогая Элис! Вы вряд ли слышали обо мне, но я

не удивлюсь, если какие-то сплетни все же докатились до
Вас, потому что в нашей стране каждую семью перетирают
по косточкам, и, насколько я знаю, нашу тоже. Итак, дорогая,
я жена Вашего кузена Фредерика или, можно сказать, его
вдова. Вы часто виделись с ним до Вашего замужества.

Ах, моя милая, он не был плохим парнем, что бы Вы там
о нем ни слышали. И он очень гордился своим братом —
Вашим мужем, который, как мне известно, скончался
несколько лет назад. Бедняга! Мне очень жаль. Тяжело
говорить о покойных мужьях, не так ли?

Мой Фредерик был очень хорошим человеком, хотя я
могу понять, каким это стало шоком для Вас, когда он вместо
ожидаемой женитьбы на богатой леди сбежал ко мне и уехал
в Лондон. Спешу упомянуть, что мы состояли в законном
браке: регистрационный офис «Голд Кросс», Манчестер, 27
июня 1931 года. Да, мы поженились — пусть немного позже,
как Вы можете заметить, но жизнь у нас была прекрасной.
Когда он умер в 1945 году, мне потребовались деньги. Я
устроила большую распродажу и переселилась в дом,
который мне оставил дядя. Здание к тому времени уже
пустовало. Адрес Вы найдете на конверте. Дом был в плохом
состоянии, но я сделала из него приятное гнездышко.

Все это я пишу к тому, что мы с Фредди не имели детей
и у меня не осталось живых родственников, кроме Вашей
семьи. Судьба не баловала меня выигрышами Ирландского
приза, однако в лучшие времена я проводила распродажи и



благодаря своему практичному характеру всегда имела
неплохой навар.

Чтобы не ходить вокруг да около, я перейду прямо к
делу. Мне известно, что у Фредди была племянница.
Помнится, мы прочитали в газете, что ее зовут Дженнифер.

Фредди следил за рождениями и похоронами
родственников. Конечно, мой муж был слишком гордым,
чтобы писать поздравления и соболезнования, но он всегда
пил за здоровье и упокоение тех, кого знал. И вот, дорогая
Элис, мне хотелось бы увидеться с Вашей дочерью. Я ничего
не хочу обещать, потому что у меня своеобразная натура, и у
девушки тоже может оказаться неспокойный нрав. Мы
можем вообще не сойтись характерами. Но если Вы найдете
правильным отправить ее ко мне и если она такая, как я
думаю, девушка не будет в обиде. Если мы с ней поладим, я
позабочусь о ее дальнейшем будущем.

Перечитав письмо, я вижу, что оно получилось не
совсем понятным, словно я сама не знаю, чего хочу. Конечно,
в моем возрасте я не смогу заботиться о ней. С другой
стороны, я не буду внушать ей глупую ерунду, настаивать на
ранних возвращениях домой и сторониться откровенных
разговоров. В любом случае я изложила Вам свое
предложение. Мне кажется, что оно не такое уж и плохое,
верно?

Завершая это послание, я надеюсь, голубушка, что с
Вами все нормально. Последние годы войны оказались
нелегкими для нас, но смею думать, что они сделали женщин
более свободными, чем прежде. Они наделили нас широкими
взглядами. Если Вы отправите ко мне Вашу девочку, скажите
ей, что это лишь первоначальная и предварительная встреча.
Мне не хотелось бы видеть слезы разочарования, если я не
оправдаю ее ожиданий. Надеюсь увидеть ее, но пойму Вас,
если она не приедет.

Искренне Ваша

Маргарет (Полли) Тэсси.



P.S. Ей, наверное, уже двадцать четыре года? Мне
верится, что она очень красивая и воспитанная. Но я открыто
заявляю: если Ваша дочь чересчур разборчивая, то Вам,
дорогая, лучше забыть все то, что я тут написала.

Ричард дважды прочитал постскриптум и посмотрел на Аннабел.
Его юное лицо не выражало никаких эмоций.

— Я полагаю, в вашей семье кто-то слышал о ней?
— Да. Мы знали о тете Полли.
Голос девушки казался слишком благодушным. Это не

понравилось Ричарду.
— Одно время отец и дядя Фредерик жили вместе в нашем

особняке. Им постоянно не хватало денег, а затраты с каждым годом
росли. Но дела шли нормально, потому что дядя Фредерик был
помолвлен с дочерью лорда Толе. Из-за их богатств участок, которым
они владели, назвали Полем фараона. После смерти дедушки наш дядя
Фред уехал в Лондон. Он обманул надежды достопочтенного Толе, и
это вызвало большой скандал. Мой отец с трудом сводил концы с
концами. Я не думаю, что братья поссорились. Но между ними
возникло длительное охлаждение отношений. Никто из нас не
рассчитывал на предложение тети. Она такая милочка, ты не
считаешь?

Ричард не ответил, и тогда девушка склонилась к его плечу.
— Ну и что ты думаешь об этом?
— Я не знаю, — честно признался молодой человек. — Ты

уверена, что доктор Робинсон видел письмо? Неужели он нашел это
хорошей идеей?

Аннабел стыдливо отвела золотисто-серые глаза от его
настойчивого взгляда.

— Полагаю, да, — ответила она. — Наше материальное
положение все больше ухудшается. Наверное, я и двое младших
братьев уже надоели Майку. Я хочу сказать, что богатая родственница,
по его убеждению, была бы той самой дланью помощи, в которой мы
нуждаемся.

Ричард оставался непривычно серьезным. Он снова вернулся к
первой странице письма и затем украдкой взглянул на красивое личико
девушки. Аннабел торопливо добавила:



— Мы не стали писать тете Полли. Ее письмо было адресовано
матушке. Любые объяснения оказались бы Долгими и трудными, если
бы мы начали излагать их на бумаге. Я решила просто приехать и
узнать, что ей нужно. Так как текст составлен не очень понятно, мне
захотелось обсудить его с доверенным человеком — хотя бы для того,
чтобы он знал, куда я направляюсь.

Аннабел замолчала и улыбнулась Ричарду, живо напомнив ему ту
девчушку, какой она была в детстве.

— Ты единственный человек, которого я знаю в Лондоне, —
добавила она. — Я правильно сделала, что написала тебе?

— Конечно.
Он никак не мог отделаться от смутного сомнения.
— Гарден Грин, дом номер семь. Это где-то там, я думаю.
Ричард уныло кивнул на высокую серую стену, проступавшую из

тумана, — ограду, окружавшую район с другой стороны.
— Нет, я шла от станции по той дороге. Местные называют ее

Полумесяцем.
Аннабел с тревогой посмотрела на лабиринт небольших убогих

домов, тянувшихся в каждом направлении.
— Возможно, нам придется пройти чуть назад. Я боялась

разминуться с тобой, поэтому не стала осматривать тот район.
Ричард улыбнулся ей. Она была потрясающе прекрасной. Ее

показная независимость и желание опереться на руку друга были
самыми трогательными чертами, какие он когда-либо видел в
женщинах.

Молодой человек поднялся со скамьи.
— Я все узнаю. Оставайся здесь. Тут неподалеку прохаживается

полицейский. Он должен знать, где находится нужный нам дом. Я
только на минутку.

Она хотела присоединиться к нему, но Ричард ускорил шаг и
вскоре поравнялся с Баллардом, который направлялся к Бэрроу-роуд.

— Гарден Грин, сэр?
Как и все пожилые констебли, он не торопился отвечать на

конкретный вопрос.
— Какой дом вам нужен? Номер семь? Свернете отсюда направо и

увидите первое здание с небольшим двориком. Вы не пропустите его.
Там располагается музей.



— Что?
Ответ полицейского оказался для него сюрпризом. Голубые глаза

Ричарда округлились от удивления. Баллард не смог сдержать улыбки.
С этими волосами рыжего сеттера парень напоминал ему напуганного
щенка.

— Не совсем то, что вы искали, сэр? Но это дом номер семь. Все
верно. Рядом с небольшим музеем находится флигель, где живет
смотрительница. Если я правильно помню, она и является хозяйкой. Ее
зовут Полли Тэсси.

— Фамилия верная.
Ричард все еще не мог оправиться от потрясения.
— Огромное спасибо, офицер. Так, значит, нам туда? Тогда я

пойду.
Однако старый Баллард не хотел прерывать разговор. Эта парочка

была ему интересна. В частности, Аннабел вообще будоражила его
воображение.

— Все верно. Дом номер семь — это музей. Только маленький.
Вход там свободный. Если вам интересно, местные называют тот дом
«Последняя точка».

Молодой человек недовольно поморщился.
— Забавно.
— Так оно и есть, — с усмешкой сказал Баллард. — Забавно. Я

патрулирую здесь тридцать лет, но никогда не задумывался об этом
странном названии. Это как «Блуждающие дюны», только с
саркастическим акцентом. Извините, сэр, ваша юная спутница
приехала из сельской местности?

— Да, верно.
К своему удивлению, Ричард почувствовал, что покраснел. Он

посмотрел через усыпанную листьями лужайку на Аннабел. Она
сидела на скамье и ожидала его. Юноша импульсивно повернулся к
пожилому констеблю и с недоверием, переполнявшим его, прошептал:

— Она вдруг стала такой красивой. Совершенно внезапно.
Баллард с улыбкой кивнул ему.
— Она определенно красива, сэр, — согласился он и неторопливо

продолжил обход территории.
Постовой был доволен, что наивного юношу сразила красота

расцветшей женщины. Внезапно! Надо же! А так всегда происходит,



мой мальчик. И это очень хорошо!
Отогнав навязчивые мысли, он с удовольствием подумал о своих

способностях. Приятно было снова убедиться в своей великолепной
памяти. Любой человек мог задать ему вопрос о районе Гарден Грин, и
он запросто дал бы компетентный ответ. Без всяких раздумий! Ученые
назвали это визуальной памятью. Информация сохранялась в образах.
Взять, к примеру, маленький музей и старую леди, которая управляла
им. Она только один раз показала ему свои экспонаты…

Внезапно в его голове раздался щелчок, подобный тому, что
извергается кассовым аппаратом, выбивающим чек, и перед глазами
появилась четкая и детальная картина. Он замер на месте. Его лицо
сначала побелело, а затем покраснело от возбуждения. Стоя посреди
тротуара, он нащупал в кармане маленький блокнот, в который был
всунут сложенный вчетверо полицейский циркуляр. Констебль достал
его дрожащей рукой и надел очки для чтения.

— Приметы людей, находящихся в розыске. Женщина
семидесяти-восьмидесяти лет, смуглая и полная, носила серую или
зеленую шаль, а также темно-коричневую шляпку, декорированную
металлическими шариками. Мужчина схожего возраста, седая
полукруглая бородка, котелок…

Баллард рассеянно посмотрел на плотное движение по Бэрроу-
роуд. В его уме промелькнула идея — настолько достоверная и
странная, что он почувствовал головокружение. Подумав немного, он в
панике отверг ее. Полицейский обернулся и обвел взглядом сквер.
Скамейка была пуста. Затуманенный солнечный свет сочился сквозь
ветви деревьев и еще больше подчеркивал ее печальное одиночество.
Молодая пара ушла.



Глава 4 
Дом номер семь 

Небольшой дом на углу улицы был отделен от других зданий
живой изгородью и садом с высокой стеной. Во дворе располагалось
строение, похожее на студию, предположительно музей. Стены дома
радовали глаз свежей штукатуркой розового цвета. Передняя дверь
сияла синей краской. Ажурные занавески на окнах были декорированы
рюшами и фестонами. Эта красота грубо контрастировала с соседними
домами, хотя все здания в узком переулке, соединявшем Гарден Грин и
Эдж-стрит, демонстрировали следы реновации и недавно были
отремонтированы городским советом.

Молодой человек с тревогой смотрел вслед удалявшейся Аннабел.
Она не позволила ему проводить ее до дома, но в то же время
благодарно приняла его решение не разлучаться с ней. Ричард, желая
убедиться в безопасности ее визита, остался стоять на углу улицы.

Он видел, как девушка прошла по мощеной аллее, пересекла
небольшой сад и поднялась по ступенькам крыльца. Вскоре она снова
появилась на пороге и сделала тайный знак, что в доме никого нет.
Помедлив, она направилась к калитке в садовой стене. Чуть дальше
виднелось здание музея. Снаружи висела доска с золотистыми и
черными буквами.

КОЛЛЕКЦИЯ

АНТИКВАРНЫХ ВЕЩЕЙ

Забавный инвентарь из чучел животных,

собранный покойным Фредериком Тэсси, эсквайром.

Часы посещения: с 10:00 до 12:30



С понедельника по пятницу вход свободный

Пожалуйста, входите.

Аннабел задержалась у таблички, читая аккуратно выполненную
надпись. Ее волосы красиво ниспадали на воротник. Плечи казались
маленькими и округлыми под грубой тканью пальто. Одна рука в
перчатке была заложена за спину, другой она держала дорожную
сумку. Ричард вдруг понял, что видит перед собой одну из тех
необъяснимо важных картин, которые так же быстро исчезают, как и
появляются. Тем не менее эти видения чуда навсегда остаются в
памяти.

Девушка обернулась, помахала ему на прощание и исчезла за
садовой стеной, оставив Ричарда в тревожном ожидании.

Войдя в музей, Аннабел прошла через остекленный проход,
выложенный разноцветными плитками. Три красные ступени подвели
ее ко второй двери, которая открывалась в большой тусклый зал с
неполированным паркетным полом. Воздух был густым от запаха
керосина и мускусного аромата, исходившего от законсервированных
шкур диких животных. Их чучела, на первый взгляд, казались очень
впечатляющими.

Девушка в нерешительности остановилась и осмотрела
практически всю комнату, кроме прохода, который имел форму петли.
Музейные экспонаты действительно выглядели необычно. Их
единственным общим знаменателем было жуткое человеческое
безрассудство. Некоторые предметы находились под стеклянными
куполами. Другие медленно портились на открытом воздухе.

Центр зала был отведен под главную экспозицию. На покрытом
ковром помосте стояли два чудовищных кресла. Одно с ужасающим
коварством было сконструировано в туше небольшого слона.
Животное как бы опустилось на задние колени и приподняло хобот в
торжественном салюте. Сиденье располагалось в животе, стенки
которого были отделаны искусственной кожей. Для второго кресла,
выполненного в той же необычной манере, использовали чучело
жирафа, чья печальная голова мрачно возвышалась над мягким
сиденьем. Рядом с ними располагался поеденный молью гризли,



свирепый оскал которого нивелировался факелом, скопированным у
статуи Свободы. Он торчал в одной из грозных лап и, судя по всему,
был подключен к электричеству. Монументальную группу завершал
полинявший страус, который держал в клюве масляную лампу с
розовым шелковым абажуром. Все эти животные были истинными
жертвами своих эпох — таких же варварских и нешуточных, как и
любые другие этапы истории.

Пока Аннабел обходила помост, ей удалось уловить суть
выставки. Здесь была собрана коллекция человека, который
пристрастился к прославленной в веках студенческой игре — «Кто
принесет домой самую мерзкую вещь». Однако в данном случае
несдержанность юности дополнялась деньгами мужчины среднего
возраста.

Она осмотрела ближнюю витрину и полюбовалась деревянными
башмаками, на подошвах которых разноцветными шляпками гвоздей
изображались молившиеся люди. Тут же демонстрировался жакет для
французского пуделя в черных блестках и с мехом обезьяны. Рядом
располагалась шестифутовая гипсовая копия свадебного торта
королевской семьи девятнадцатого века. Чуть дальше виднелась
коллекция кубков с нарисованными на них усами, коронами и флагами
наций.

Аннабел подошла к торцевой стене зала, где у чуть приоткрытого
окна находилась большая стеклянная витрина. Очевидно,
хранившийся в ней экспонат был изъят. В семифутовом кубе осталась
только черная ткань, на которой были изображены синее море, маяк и
стая чаек. Спереди стояло небольшое двухместное сиденье с обзорной
панорамой на нарисованный пирс. Несколько железных шестерен,
закрепленных на боковых стенках витрины, предполагали, что здесь
размещалась какая-то механическая модель. Аннабел, безумно
любившая подобные вещи, зашла за стенд в надежде найти пусковой
рычаг. Она действительно отыскала его и была готова запустить
модель, как вдруг услышала приятный мужской голос, донесшийся к
ней из окна над головой.

— Готово, Полли, — сказал он. — Все мило развешано на
веревках. Но я не понимаю, почему вы должны стирать их сами.

— Потому что, мой мальчик, я хочу, чтобы мои одеяла были
чистыми.



Второй голос тоже был приятным, но упрямым.
— Спасибо, дорогой. Мне нравятся мужчины, которые готовы

помогать бедным женщинам со стиркой. Ты уверен, что тебе
действительно нужно уезжать? Если никто не напросится ко мне на
ланч, я буду настаивать, чтобы ты остался.

— Милая Полли! Я хотел бы остаться, но в час меня будут ждать
на Лестницах, а к шести мне позарез нужно оказаться в Ридинге.
Конечно, я мог бы просто позвонить. Но вы ведь знаете, что я не могу
проехать через Лондон, не заглянув к вам на часок-другой.

Он немного помолчал и тихо спросил:
— Ведь все нормально, верно?
— Нормально?
Вероятно, его вопрос шокировал женщину.
— Конечно, нормально. А как еще может быть?
— Я не знаю.
У мужчины был приятный смех.
— Я просто хочу увериться, что вы рады меня видеть.
— Конечно, я рада.
Старческий голос звучал немного взволнованно.
— Ты хороший мальчик, Джерри.
— Что бы обо мне ни говорили?
— Перестань дразнить меня! Когда ты снова навестишь свою

старую Полли? Ничего не буду обещать, но в следующий раз я,
возможно, покажу тебе что-то очень интересное.

Аннабел не расслышала ответа мужчины, потому что ее
эксперименты с пусковым рычагом привели к неожиданному
результату. Старые шестеренки начали крутиться, черная ткань
пришла в движение, и небольшая сирена, спрятанная наверху
витрины, громко затрубила, имитируя гудок парохода.

Шум казался невероятным, и девушка не знала, как остановить
его. Однако демонстрационное шоу, каким бы оно ни было, быстро
закончилось. На черной материи, скользившей вдоль задней стенки,
промелькнула нарисованная пристань, за ней пронесся по волнам
дельфин, и все это время пыльный воздух зала сотрясали громкие
гудки парохода.

Аннабел упорно сражалась с пусковым рычагом, когда боковая
дверь, ведущая в сад, распахнулась и по проходу быстро прошел



мужчина среднего возраста. Он засмеялся, увидев испуг на ее лице,
затем ловко пригнулся и дернул рычаг, скрытый под нижней панелью
витрины. Черная ткань вздрогнула и остановилась. Пароходные гудки
прекратились.

— Так уже лучше, правда?
Аннабел узнала голос, который слышала из окна.
— Миссис Тэсси подумала, что это балуются дети. Они

забираются в музей и валяют тут дурака.
Мужчина вытер руки пятнистым платком, который вытащил из

кармана. Затем он передал его девушке.
— Вот, возьмите. Наверное, перепачкались? Этот хлам

невозможно держать в чистоте.
Он вел себя так, как будто знал ее долгое время. Аннабел была

восхищена таким новым для нее подходом. Она с интересом
рассматривала незнакомца. Хотя мужчина, с ее точки зрения, выглядел
немного староватым — пожалуй, тридцать, если не больше, — она
нашла его довольно симпатичным. Его жесткие волосы были коротко
пострижены. Рельефные черты лица и впалые щеки могли бы
принадлежать актеру или художнику. К сожалению, все портили
мощные мышцы шеи. Карие круглые глаза тревожили ее своей
выразительностью. Светлая полушинель цвета хаки, плотно
облегавшая его долговязую фигуру, была туго подвязана поясом.

Аннабел с улыбкой вернула платок.
— Огромное спасибо. Мне ужасно жаль, что я дотронулась до

вашего механизма. Что это такое?
Мужчина промолчал, поэтому она смущенно добавила:
— Я хотела спросить о другом. Что находилось в этой витрине?

Кто занимал это сиденье?
Он продолжал смотреть на нее. Ей показалось, что она чем-то

обидела его, затронув неудачную тему. Его лицо ничуть не
изменилось, но она почувствовала разрыв контакта — такой же
ощутимый, как трещина на звуковой дорожке пластинки. Однако через
миг он снова улыбался.

— Там были шимпанзе, — ответил он. — Насколько я помню, две
обезьяны, одетые яхтсменами. Их сильно поела моль, и чучела
недавно выбросили на свалку. Это изумительная коллекция. Старик,
создавший ее, был очаровательным человеком, но, боюсь, он имел



свои странности. Вы уже видели остальное? Мой любимый экспонат
находится где-то здесь — за камином. Шляпа лошади, сделанная из
рыбьих костей. Ее слепил какой-то островитянин, ничего не знавший о
санитарии. А вот и мадам.

Он, извинившись, кивнул и зашагал навстречу женщине, которая
вошла в боковую дверь. Увидев ее, Аннабел с облегчением вздохнула.
Это была обычная пожилая дама с широким доброжелательным лицом.
Подобные леди встречались по всей стране. Постаревшие матушки с
гладкими прическами, седыми волосами и розовыми лицами. Рукава ее
темного шерстяного платья были закатаны до локтей. На аккуратном
переднике красовались вышитые незабудки — такие же невинные и
голубые, как ее глаза.

Когда мужчина подошел к ней, пожилая женщина опустила руку
на его плечо.

— Спасибо, дорогой. Я не выношу этих громких звуков. Тебе уже
пора идти? Тогда беги, мой мальчик. Когда покончишь со своими
делами, приезжай навестить меня снова. Если хочешь, можешь взять с
собой какую-нибудь вещь.

— Может быть, медведя? — со смехом сказал он, указав на
гризли. — Спасибо, Полли. Я был счастлив повидаться с вами.

Мужчина обнял ее, и она похлопала его по спине, а затем потерла
плечи забавным жестом, который показался девушке проявлением
чистой привязанности. Эта сцена удивила и слегка расстроила
Аннабел. До сих пор она считала себя единственной родственницей
миссис Полли Тэсси. Но сейчас она поняла, что эти два человека,
стоявшие перед ней, относились друг к другу с платонической
любовью.

— Я отдам тебе медведя, — с улыбкой сказала женщина. — Но
сначала верни мне назад тех, других. Ступай. Тебе уже пора.
Возвращайся, когда сможешь. Ты знаешь, что я всегда рада видеть
тебя. Прощай, мой мальчик.

— Прощай, моя старушка!
Он прикоснулся пальцами к ее щеке, переступил порог и зашагал

по остекленному проходу к выходу на улицу. Покрой полушинели
придавал его длинной фигуре некий оттенок щегольства. Перед тем
как исчезнуть из виду, он поднял руку и помахал на прощание
девушке, которая все еще стояла у пустой витрины в конце комнаты.



Миссис Тэсси смотрела ему вслед. Затем она пошла по проходу
между витринами. На ее губах сияла счастливая улыбка. Аннабел
впервые поняла, какой была ее тетя, когда дядя Фредерик покинул дом
и семью, чтобы сойтись с этой женщиной. Она очаровала его не яркой
сельской красотой, а своим живым характером, похожим на весну.
Пожилая женщина улыбнулась девушке, прочистила горло и села на
некий предмет, очевидно бывший еще одним экспонатом.

— Доброе утро, — приветливо произнесла она. — Наша
небольшая коллекция, которую вы видите перед собой, не
предназначена для образовательных целей. Мой покойный муж
Фредерик Тэсси собрал ее для забавы и для удовлетворения своих
вкусов, которые были не совсем обычными…

Она замолчала и посмотрела на Аннабел.
— Вы же видели, дорогая, на что это похоже, — продолжила она,

внезапно отказавшись от формального стиля общения. — Тут много
всяких вещей. Некоторые экспонаты забавные, другие — не очень.
Вам больше нравятся механизмы, не так ли?

Аннабел покраснела.
— Извините, что я включила сирену. Мне было интересно, как

работает эта модель. Я дернула за рычаг и…
— Не смущайтесь. Экспонаты выставлены здесь, чтобы

осматривать их. Моему супругу нравилось показывать людям свои
старые игрушки. В свое время это подсказало мне идею. Музей ведь
лучше, чем могила, верно?

— Могила?
— Монумент.
Миссис Тэсси высокомерно поджала губы.
— Ну вы же знаете, голубушка. Все эти мраморные плиты на

кладбищах и маленькие стеклянные раковины с утками и голубями. Я
решила, что мой старый шалун хотел бы, чтобы его коллекция
находилась в каком-нибудь уютном месте, где люди с таким же
ребячливым характером, как у него, могли бы любоваться собранными
предметами. Поэтому я вложила деньги в особняк и устроила тут
музей. Конечно, шоу не продлится долго, но тут уже ничего не
поделаешь. Скоро я потеряю этих милых животных из-за плесени и
моли.

— Это, наверное, большая проблема.



Аннабел, которая сталкивалась с молью дома, сочувственно
покачала головой.

— Я уже слышала, что из-за моли вы лишились обезьян.
— Мы никогда не хранили у себя обезьян. Они не нравились

Фредерику. Мой старый злодей понимал, что сам походил на одну из
них.

Она нахмурилась, и ее глаза сузились от внезапного потрясения.
— Это Джерри Хокер сказал вам, что на пароходе находились

обезьяны? На той механической штуке, которую вы привели в
действие?

Девушка смущенно пожала плечами.
— Мужчина, с которым я тут встретилась, что-то говорил о

шимпанзе.
— Ох уж этот грешник, — мягко произнесла миссис Тэсси. — Он

не хочет вспоминать о своем проступке. На самом деле это он потерял
манекены. Вот в чем дело!

Она склонилась над пустой витриной и со вздохом сожаления
заглянула внутрь.

— Тут сидели два милых пожилых человека, — неожиданно
добавила она. — Они были натурального размера. Чудесно сделанные
восковые фигуры. Пожалуй, лучшая вещь в моем заведении. Наряд
старушки состоял из красивого шелкового платья, шали и шляпки с
черным стеклярусом. Старик был настолько реальным, что мог бы
выставляться у мадам Тюссо. Шоу называлось «Пароход, или
Пересекая Рубикон». Они обычно дремали там на сиденье и выглядели
так, как будто уплывали куда-то на корабле.

Аннабел была слишком юной. В отличие от городской молодежи
она еще не встречалась с аттракционами подобного рода, достаточно
обычными в конце прошлого века. Девушка, затаив дыхание, слушала
своего гида.

— Фредерику нравился этот механизм. Он купил его на аукционе
в Блэкпуле у одного из устроителей ярмарок. И он очень ругал Джерри
за потерю любимых восковых фигур. Однажды я заставлю мальчишку
вернуть их назад. Их наряды пострадали от моли, и он взял манекены
на починку. После этого я больше не видела их. Прошел, наверное, уже
год.

В ее смехе чувствовались нотки терпимости и раздражения.



— Джерри где-то оставил наших старичков, и теперь у него нет
времени, чтобы съездить и привезти их обратно. Вот такой он и есть.
Берет на себя слишком много дел.

Аннабел разбирало любопытство, но она по-прежнему молчала.
Солнце вышло из-за туч и заглянуло в открытую дверь. Ее дорожная
сумка в темном углу настойчиво приглашала вернуться на станцию.
Девушка шагнула к ней, но рука миссис Тэсси опустилась на ее плечо.

— Ты пришла сюда не для осмотра этого пыльного хлама.
Доброжелательный голос был полон веселья.
— Ты приехала познакомиться со мной, не так ли, девочка? Ты

решила осмотреться перед тем, как представиться. В семействе
Фредди все такие! Очень мудро, моя куколка.

Она развернула девушку и заглянула ей в глаза.
— Ты Дженни Тэсси, которую мать отправила на встречу с тетей

Полли, — с сияющей улыбкой объявила она. — И ты такая, какой я
тебя представляла. Наивысший класс, как говорят у нас в Лондоне.
Давай пройдем в дом.



Глава 5 
Человек, который хотел узнать время 

Осенний утренний воздух пах дождем, и вид лондонской улицы
под небом цвета дымчатого жемчуга казался картиной, выполненной в
мягких пастельных тонах.

Молодой мистер Уотерфильд по-прежнему оставался на углу двух
улиц. Прошло уже больше десяти минут, отведенных по
договоренности на тот случай, если Аннабел захочет вернуться. У
перекрестка находилась беседка с двумя колоннами. Чтобы не
привлекать излишнего внимания, Ричард расположился за этим
строением. Внезапно он увидел, как из двери частного музея
торопливо вышел мужчина в светлой полушинели. Ричард не только
удивился его появлению, но и, к своему изумлению, почувствовал
злость. Он решил последовать за незнакомцем и понаблюдать за ним
минуту или две.

Мужчина подошел к спортивной машине, припаркованной на
противоположной стороне дороги. По всей видимости, он собирался
сесть в нее, однако передумал и вернулся назад, причем не к музею, а к
дому — взбежал по ступенькам крыльца и через некоторое время
появился вновь, держа в руке фетровую шляпу. Судя по тому, как он
закрыл дверь, у него имелся ключ. Ричард наблюдал из укрытия, как
незнакомец забрался в машину, подъехал к перекрестку и остановился,
выжидая момент, когда поток машин позволит ему свернуть на Эдж-
стрит.

Ричард быстро перебежал улицу и успел сесть в автобус.
Устроившись на переднем сиденье второго яруса, он обнаружил, что к
тому времени водитель спортивной машины влился в транспортный
поток и оказался прямо рядом с автобусом. Из-за плотности движения
в это время дня создавались частые заторы, и скорость машин была
практически нулевой.

Водитель, вероятно, относился к автомобильной пробке с
философским равнодушием. Ричард видел, как мужчина,
облокотившись на бортик двери, лениво разглядывал пассажиров,
сидевших в нижнем ярусе автобуса. Он обладал необычайно мощными



мышцами шеи. Ричард отметил его показную браваду, присущую
старшему поколению англичан. Молодой человек не мог унять своего
любопытства. В письме, которое Аннабел показала ему, ничего не
говорилось о мужчине, который чувствовал себя как дома у миссис
Тэсси.

Спортивная машина идеально соответствовала своему хозяину.
Это была старая «лагонда» с открытым верхом, отлично
отремонтированная и изысканно украшенная. Ее импровизированная
элегантность почти не позволяла рассмотреть изящество
первоначальных линий. Ричард, наблюдавший за машиной сверху, мог
видеть несколько предметов, лежавших на изношенном заднем
сиденье, в частности, моток веревки и пусковой рычаг с трепетавшей
на ветру привязанной биркой. На полу стоял громоздкий деревянный
ящик — из тех, что обычно использовались для транспортировки
винных бутылок. Странно, но у него не было ни ручек, ни проволоки,
ни шнура для переноски груза.

Молодой человек, сидевший во втором ярусе автобуса,
неосознанно выпятил нижнюю челюсть. Он не видел ничего
подозрительного в старой машине, но для странствующего рыцаря,
которому приходилось передвигаться на общественном транспорте
Лондона, она представляла серьезную угрозу.

Ричард проверил наличные деньги. Содержимое его карманов
было весьма скромным, как он и предполагал, поэтому молодой
человек расстегнул ремешок наручных часов. Осмотрев их со
смешанным чувством гордости и сожаления, он сунул часы в карман
брюк. Его подбородок стал выглядеть еще агрессивнее. В уголках губ
появились загнутые вверх упрямые складки.

Чуть дальше по Эдж-стрит располагалась одна из фирм
уважаемых господ Раттенборо. Когда пробка наконец рассосалась,
автобус затормозил на остановке у огромных витрин,
демонстрировавших столько столового серебра, что им можно было бы
заполнить трюмы галеона, и Ричард сошел на тротуар. Он направился
к двери, над которой красовалась вывеска с тремя шарами. Он не часто
оставлял часы в залог — они входили в пятерку его любимых личных
вещей, — но молодой человек уже привык так поступать при
чрезвычайных обстоятельствах. Вместе с чувством комфорта, которое
дарили ему деньги в кармане, акт залога, казалось, подчеркивал



важность авантюры или выхода из затруднительного положения. Это
ставило авторитетную печать на его желаниях, какими бы они ни
были.

Благодаря красоте изящных часов, сделка завершилась быстро и
без затруднений. Ричард, почувствовав заряд уверенности, зашагал
обратно к автобусной остановке. Он подумывал вернуться на работу.
Аннабел обещала звонить ему в контору только в экстренных случаях.
Поэтому он хотел найти телефон миссис Тэсси и пообщаться с
девушкой после рабочего дня. В целом ситуация была под контролем.
Но затем он вновь увидел «лагонду». Она стояла на боковой улочке
перед парикмахерской — старомодным заведением, в котором за
дверью все еще виднелся многоцветный шест.

Ричард не колебался. Ему не понравилось, как водитель
спортивной машины по-хозяйски открывал дверь дома, где должна
была жить Аннабел. Он хотел выяснить, с кем они имеют дело.
Молодой человек остановился около парикмахерской и посмотрел в
частично занавешенное окно. Он увидел в первом кресле, чуть выше
белого покрывала, зауженную голову с волосами соломенного цвета.
Ричард решительно открыл дверь и шагнул в благоухавшую комнату,
наполненную оживленной беседой. При его появлении разговор затих.
Пять пар глаз встретили нового посетителя со слегка враждебной
хмуростью. Это отношение знакомо каждому визитеру, случайно
попавшему в круг завсегдатаев небольшого заведения.

Человек в белом халате, который обслуживал водителя
спортивной машины, с любопытством посмотрел на Ричарда и,
видимо, решил, что клиент не доставит им больших хлопот. Он махнул
ему рукой на софу у стены, где уже расположился один из
посетителей.

— Подождите немного, сэр. Перк скоро закончит. Я еще немного
поработаю над прической майора, а затем займусь джентльменом,
который сидит рядом с вами. Не беспокойтесь. Перк — отличный
парикмахер. Он настоящий мастер. Правда, Перк?

Второй мужчина, стригший толстяка, который мешком сидел на
стуле с закрытыми глазами, не произнес ни слова. Этот пожилой
человек с худощавым выразительным лицом и густыми нависавшими
бровями, казалось, вообще не услышал слов коллеги.



— Перк не глухой, — пояснил первый парикмахер, который,
очевидно, был владельцем заведения. — Он иностранец, поэтому
говорит очень мало.

Мужчина замолчал и начал затачивать бритву, которой он хотел
подравнять похожие на паклю волосы своего почетного клиента.
Ричард украдкой взглянул на него и усмехнулся. Владелец салона,
бледный темноволосый уроженец Лондона, немного женственный, но
не похожий на кастрата, с небольшими руками и тусклыми глазами,
говорил с ласковым местным акцентом, который придавал его голосу
исключительную вкрадчивость. Казалось, что каждое произнесенное
слово воспринималось им как приятный подарок, и он, похоже,
полагал, что собеседник должен ценить такое доброе отношение.

— Вы так старательны с майором, мистер Вик, — сказал
сидевший на софе мужчина. — К чему бы это?

Молодой мужчина приятной внешности, вероятно, работал
коммивояжером. Он говорил, не отрываясь от спортивной страницы
газеты, которую рассматривал в данный момент.

— Я по натуре дружелюбный человек, — сдержанным тоном
ответил парикмахер. — Когда ко мне приходят старые клиенты,
например, наш майор, я ценю их как друзей, проверенных временем.

— Не оправдывайтесь, — произнес мужчина с газетой. — Я не
спешу. На самом деле мне нравится это небольшое ожидание. Оно
помогает мне решить вопрос со ставками.

— Решить вопрос со ставками? — патетически вскричал мистер
Вик. — Вы никогда ничего не выиграете подобным образом.
Единственный способ, который позволяет делать правильные ставки
на конях, собаках или при игре в бильярд, связан с полной
безмятежностью. Вы должны отдаться на волю случая, если вам
понятно, о чем я говорю.

— И когда вы продуете свои деньги, вам следует нанять
шикарную машину, усадить туда манекен из мастерской портного и
сделать вид, будто вы едете на собственную свадьбу, — проворчал
толстяк, сидевший в кресле второго парикмахера. — Вы на эту
историю намекаете нам?

Он открыл глаза, взглянул на владельца заведения и снова
прикрыл тяжелые веки, когда закончил говорить. Мистер Вик
взвизгнул от восторга и обратился к мужчине, которого стриг.



— Вы помните эту шутку, майор? — спросил он, с усмешкой
глядя на отражение клиента в зеркале. — Еще не забыли, как хохотали
над ней?

— Я? — ленивым голосом отозвался водитель спортивной
машины. — Вы меня с кем-то спутали.

На его лице сияла небрежная улыбка. Тем не менее отказ был
категоричным. Ричард, который впервые услышал речь майора, с
интересом посмотрел на него.

— Вы просто забыли, — возразил мистер Вик. — Смех лился из
вас, как струя эля из двухгаллонного бочонка. Я и сейчас еще слышу
его в своих ушах.

Сидевший рядом с Ричардом мужчина со вздохом сложил газету.
— И что там за история? — спросил он.
— Это случилось в Айслингтоне, когда я еще учился мастерству.
Мистер Вик говорил сквозь зубы. Все его внимание было

сосредоточено на работе с острой бритвой.
— Молодой парнишка из швейной мастерской нашел на улице

пять фунтов. Он поставил их на кобылу по кличке Счастливая Канава.
Ее заезд считался главным событием дня. Ставки шли по двести
пунктов к одному, и от игрового азарта у парня помутился разум. Он
вывернул плащ наизнанку, снял с витрины один из манекенов, нацепил
ему на голову кружевной чепец и проехал с ним перед соседкой,
которая жила напротив мастерской. Юная леди подумала, что он
собрался жениться на какой-то незнакомой женщине. Она с таким
негодованием выглядывала из окна, что упала, сломала ногу и в
конечном счете подала на него жалобу в суд. Это была очень печальная
история.

— Счастливая Канава, — задумчиво произнес коммивояжер, ум
которого работал в одну сторону. — Я никогда не слышал о такой
лошади.

— Там имелось целое семейство, — ответил толстяк, не
удосужившись открыть глаза. — Позже его заменили Коттеджи
различных мастей. А из ранних скаковых коней там были Счастливая
Крыша, Счастливая Веранда и — поправьте меня, если я ошибаюсь —
Счастливая Часовая Башня.

— Вы вспомнили эту шутку, майор? — жеманным тоном
поинтересовался мистер Вик. — Я вижу, что вы улыбаетесь.



— Ваш рассказ действительно хорош, — ответил майор, поймав
взгляд Ричарда в зеркале и улыбнувшись ему. — Но я никогда не
слышал его прежде.

Мистер Вик открыл рот для протеста, однако, подумав немного,
лукаво фыркнул в кулак.

— Вы начали захаживать к нам после войны. Скажите, майор, вам
удалось поднять свой бизнес? Вы знаете, какой. Вы говорили о нем,
когда приходили ко мне в прошлый раз.

— Я не понимаю, о чем идет речь, — доброжелательно, но
сдержанно ответил водитель спортивной машины.

— Молчу-молчу, — подмигнув, произнес мистер Вик.
Мужчина в кресле рассмеялся. На его бледных щеках появился

румянец.
— Все по-прежнему находится в состоянии неопределенности, —

с обезоруживающим смущением сказал он парикмахеру. — Вы
случайно не продаете старый «роллс-ройс»? Любого возраста и
степени износа? Я предложу вам хорошую цену.

— А! — воскликнул мистер Вик, ухватившись за эту подсказку. —
Вы теперь занялись покупкой и продажей машин?

— Нет, не я, — ответил ему майор. — Мой бизнес не имеет
отношения к машинам.

Он поджал узкие губы и с усмешкой посмотрел на владельца
салона. Тем временем любопытство маленького парикмахера стало
слишком заметным, чтобы скрывать его от других людей.

— Я смотрю, вы были за границей, — сказал он, оборвав тираду
толстяка, который все еще рассуждал о кличках скаковых лошадей.

— Нет, вы ошиблись.
Мистер Вик нисколько не смутился. Он намотал на бигуди прядку

жестких волос клиента и позволил ей распрямиться.
— Это зарубежный стиль стрижки, — сказал парикмахер. —

Возможно, остров Уайт.
— Или манчестерский Уиган, — ответил майор.
Его глаза блеснули, когда он снова встретил взгляд Ричарда в

зеркале.
— Счастливая Часовая Башня, — произнес коммивояжер. — Кто

только придумывает такие имена? И что означала эта кличка?
— Неизменно быстрая лошадь.



Улыбка в зеркале померкла, и майор посмотрел на часы.
— Типичная вещь для моего блаженного хронометра! Кто-то

может подсказать мне точное время?
Вопрос, что было удивительно, затронул всех присутствующих.

Мистер Вик повернулся и указал рукой на яйцеобразный диск,
висевший на стене за его спиной.

— Эти часы остановились во время похорон Шекспира, —
объявил он с непонятной гордостью. — Они начинали отставать, когда
рядом проходил Ронни, и ускорялись при каждом сообщении Би-би-си.

— Четыре минуты и двадцать три — нет, подождите, двадцать
четыре… точнее, двадцать пять секунд, — сказал коммивояжер, глядя
на наручные часы.

Он тут же начал крутить ребристую головку заводной пружины.
— Подождите, — скомандовал толстяк, тяжело приподнимаясь в

кресле и выполняя какие-то неуклюжие действия под облачающим его
покрывалом. — Самое правильное время — это железнодорожное
время! Сейчас скажу точно.

Он достал серебряные карманные часы, хмуро посмотрел на
циферблат и, недовольно встряхнув, сунул их обратно в карман.

— Наши механизмы кое в чем схожи, — сказал он маленькому
парикмахеру.

Ричард в силу привычки приподнял манжету рукава, вовремя
опомнился и, быстро вскинув голову, заметил, что майор опять
разглядывает его в зеркале. Мужчина тут же отвел круглые глаза в
сторону, но у молодого человека осталось странное впечатление, что
по какой-то непонятной причине водитель спортивной машины
доволен увиденным. Он с улыбкой повернулся к коммивояжеру.

— Я подвожу свои часы четыре раза в день, — заметил он. —
Если вы правы, то за последние полчаса они отстали на минуту и
двадцать секунд. Дело в том, что тридцать минут назад я проезжал по
Вестминстерскому мосту и, услышав звон Биг Бена, подвел их.

На лице Ричарда появилось недоуменное выражение. Ложь
майора, произнесенная таким нарочитым голосом, была совсем не
обязательной. Он с любопытством посмотрел на незнакомца. Тот
выглядел вполне нормальным человеком. Мужчина невинно вертел в
руках часы. Внезапно Ричард уловил в нем что-то интересное. Похоже,
майор был занят своими мыслями — составлением какого-то точного и



тщательно продуманного плана. Молодой человек не сомневался в
этом наблюдении. Мужчина буквально излучал осторожность,
помноженную на чувство настоятельной необходимости. Вероятно, он
пребывал во власти особого случая, каким бы тот ни был.

Размышления Ричарда прервала суматоха, вызванная толстяком
при вставании с кресла. Вскоре молодой человек занял
освободившееся место перед столиком с зеркалом и попытался
объяснить мастеру-иностранцу, что он нуждается всего лишь в том,
чтобы ему слегка подправили имевшуюся прическу. Пока он
наслаждался необязательной стрижкой, мистер Вик и его любимый
клиент продолжали вести оживленную беседу.

— Вам знакомо понятие Гринвича, сэр? — спросил
парикмахер. — Ваши слова о Вестминстерском мосте напомнили мне
о нем. Хотя, конечно, имеется еще и Холм стрелка. Да, Кент —
прекрасный край. Какие достопримечательности вы посмотрели там?

— Практически никаких. — Уголки губ майора шаловливо
приподнялись вверх. — Ваши уловки с наводящими вопросами
абсолютно бесперспективны, мой друг. Вы сами недавно
предположили, что я не имею постоянного жилища.

Мистер Вик обиженно нахмурился.
— Все бы вам подразнить старика, — сказал он с укором и

отступил на шаг от кресла. — Ну вот и все, сэр. Вам нравится?
Извините, но я не хочу задерживать этого ожидающего джентльмена.
Иначе он не успеет сделать ставки до часу дня.

Водитель спортивной машины поднялся на ноги. К сожалению,
Ричард, сев в кресло второго мастера, оказался пойманным в
своеобразную ловушку. Он с огорчением наблюдал, как майор
расплатился с владельцем салона и направился к вешалке. Затем
мужчина выполнил одно действие, которое молодой человек нашел
весьма любопытным. Войдя в парикмахерскую, он, очевидно, снял
полушинель вместе с курткой. Теперь этот странный человек надел их
тем же образом — с таким намерением, чтобы никто не увидел
лицевую сторону куртки. Ричард, посматривая в зеркало, понял, что
маневр был схож с ложью о Вестминстерском мосте. Действия майора
не имели корыстной подоплеки, но они выглядели очень необычными.
Несмотря на небрежный вид, мужчина, одеваясь, прилагал усилия. Он
тщательно завязал шарф и приподнял воротник до щегольского



градуса. Затянув пояс, он попытался смягчить пытливого мистера
Вика, который по-прежнему дулся на него.

— Этим вечером я собираюсь встретиться с вашим кумиром.
Надеюсь заключить небольшую сделку с Могги Муреном.

При имени известного комедианта парикмахер дрогнул и забыл о
своей обиде. Взрыв восторженных восклицаний сорвался с его уст, и
желтоватое лицо потеплело от восхищения.

— Вы действительно увидитесь с ним? Клянусь, он понравится
вам. Не знаю почему, но он всегда производит на людей одно и то же
впечатление.

Майор повернулся к зеркалу Ричарда и подмигнул молодому
человеку.

— Я надеюсь, так оно и будет, — сухо ответил он. — Скорее
всего, мы закончим этот вечер, качаясь в рекламных огнях отеля
«Савой».

Он засмеялся и вышел из салона, закрыв за собой дверь. Мистер
Вик, смяв полотенце в руках, привстал на цыпочки и посмотрел в окно
поверх занавески.

— Ушел, — сказал он с неприкрытой злостью. — «Савой»…
Скорее уж «Бодеги». Наш майор — забавный перец, и сегодня он в
особом настроении. Я сразу заметил это, как только он явился сюда.

— Я думать, — проворчал мастер-иностранец, подрезавший
волосы Ричарда, — что он из полиция.

— О нет, дорогой. — Мистер Вик покачал головой. — Можешь
расслабиться, Перк. Его не интересуют твои документы. Просто он
странный тип. Последние восемь или девять лет майор изредка
приходит в наш салон. Но, кроме этого заведения, я никогда не
встречал его на улице, и остается лишь гадать, где он живет и чем
занимается. Сколько я ни расспрашиваю его, он всегда уходит от
ответа. Вы можете назвать его одной из моих неудач.

— Таинственный человек, — согласился коммивояжер, вновь
пробегая взглядом по списку лошадей, начинавших скачки.

— Вы сами это сказали, — покачиваясь на каблуках, произнес
мистер Вик. — На вид очаровательный мужчина. Прирожденный
щеголь, носит хорошую одежду. Не ворчит при оплате, что само по
себе фантастика. Но поговорите с ним, и вы поймете, что он живет в
другом мире. После всех лет нашего знакомства я знаю о нем только



одно и с каждой встречей уверяюсь в этом все больше и больше. Он
ведет крупные дела.

Помолчав немного, парикмахер добавил:
— Сегодня у него намечается какая-то сделка.
— Откуда вы знаете? — озадаченно спросил Ричард.
Он действительно не понимал логики подобного умозаключения.

Мистер Вик перевел на молодого человека тусклый взгляд, признав
тем самым его существование.

— Потому что он в настроении, — убежденно ответил
парикмахер. — Мы, визажисты, много знаем о настроении клиентов.
Визит в наш салон обычно не радует людей. Некоторые, устав от своих
причесок, просто подравнивают волосы. Но майор приходит к нам,
когда ему скучно. Это случается не часто — лишь время от времени.
Визит в парикмахерскую является частью его маленькой программы. Я
сказал бы, частью плана. И во время стрижки я всегда чувствую, как
он возбуждается все больше и больше. Раньше мне казалось, что он
ведет себя подобно актеру, которому предстоит играть в премьере. Но
затем я понял, что это не так. На линии его волос никогда не бывает
остатков грима.

— Однажды я нашел пакет на Гримерной улице, — сказал
коммивояжер. — Мистер Вик, прошу вас, подрежьте коротко сзади и
чуть-чуть по бокам. Я просто хочу отказаться от щетки для волос.

Парикмахер кивнул, принимая заказ, и продолжил говорить о
предыдущем клиенте:

— Меня самого изумляет, что я за эти годы так мало разузнал о
нем. Однако мне удалось подметить одну необычную деталь. Я вижу
его в таком состоянии всего лишь третий или четвертый раз. Думаю,
он сам поразился бы моему наблюдению, если бы кто-то пересказал
ему эти слова. Данная манера поведения не осознается человеком. Тем
не менее, когда майор пребывает в подобном настроении, он всегда
спрашивает точное время. Он задает вопрос и провоцирует людей на
спор. И самое забавное, что среди публики всегда находится человек
без часов.

— Тогда сегодня ему не повезло, — сказал коммивояжер. — Хотя
я мог бы прийти к вам без часов. Так вы говорите, что он мошенник?

— Нет, сэр, — явно шокированный таким умозаключением,
ответил мистер Вик. — Я имел в виду не это. Он — наш постоянный



клиент. Иногда его не бывает по месяцу или два. Но если он заходит в
салон, я тут же приветствую его. Нам потребовалось почти семь
месяцев, чтобы избавиться от тюремной прически. Кроме того, он
кажется мне необычным человеком, которого нечасто встретишь в
наши дни.

Перк, второй парикмахер, убрал покрывало с плеч Ричарда и
обмахнул его шею мягкой кисточкой.

— Я думать, майор из полиция, — повторил со вздохом
иностранец. — По-любому, он оставлять свои вещи.

Мужчина указал подбородком на угол у вешалки, где на
деревянном ящике из-под винных бутылок лежали веревка и заводной
рычаг с болтавшейся биркой.

— Опять! — вскричал мистер Вик, словно гудок игрушечного
паровоза. — Он приносит сюда вещи, чтобы их не украли из открытой
машины, а затем забывает их, как маленький ребенок. Это еще раз
доказывает, что он не полисмен. Вот увидите, он сейчас вернется. Так
уже бывало раньше. Ну, что я вам говорил? Я и фразу не успел
закончить, как он… С возвращением, майор.

Дверь распахнулась, и на пороге появился мужчина в
полушинели. Он извинился за свою рассеянность и с улыбкой
посмотрел на Ричарда. Очевидно, деревянный ящик был очень
тяжелым. Взяв его в руки, мужчина уже не мог согнуться, чтобы
поднять веревку и стартер.

— Я помогу вам, — сказал Ричард.
— Вы поможете? Большое спасибо. Моя старушка ждет снаружи.
Через минуту, аккуратно поставив ящик под заднее сиденье

машины, он вновь заговорил:
— Вы оказали мне большую услугу. Я направляюсь в Вест-Энд.

Может быть, вас подвезти?
Ричард посмотрел на заводной рычаг, который он нес в руке.

Изношенная бирка, прикрепленная к концу стартера, имела едва
разборчивую карандашную надпись: «Свалка Рольфа Хокера».
Проследив за взглядом молодого человека, майор быстро взял рычаг из
его рук и вставил стартер в отверстие.

— Ну так что? — спросил он. — Вы едете?
Ричард задумчиво приподнял брови.
— Спасибо, не откажусь, — сказал он с внезапной решимостью.



Глава 6 
Прием гостей 

Мэтью Филлипсон, старший партнер «Саутерн, Вуди
Филлипсон», семейных юристов, обосновавшихся на Минтон-террасе,
был худощавым пожилым мужчиной с мальчишеской фигурой и
патетическим лицом мартышки. Пока он наблюдал за миссис Тэсси,
хлопотавшей у плиты, его холодные глаза смягчались от минутного
счастья. Сегодня утром он позвонил ей по телефону и попросил
разрешения нанести визит. Как он и предполагал, Полли пригласила
его на ланч. И вот теперь юрист сидел за ее кухонным столом и ожидал
свое жаркое, сделанное так, как он любил — с твердой корочкой и
мягкой серединкой.

Оглядев уютную кухню, он решил, что комната выглядит под
стать хозяйке — мило, старовато и практично. Красный линолеум на
полу с узором турецкого ковра изветшал и потерся за сорок лет
непрерывной службы. Каминную полку украшали фарфоровые
стаффордширские борзые. На подоконнике стояли горшки с
глоксинией и мускусом. Массивный кухонный стол был накрыт белой
скатертью. Хозяйка подложила под ноги Мэтью пухлую подушку. Рука
его сжимала стакан темного эля, а под крышкой блюда с цветочным
узором он обнаружил большой кусок голубого чеширского сыра. На
тарелке лежал порезанный хлеб марки «коттедж» — изысканное
лакомство, которое, к сожалению, давно уже вышло из общего
употребления. Пока Полли была занята, он выщипывал мякоть между
двух пропеченных корочек. Внезапно она повернулась к нему и
поймала его за этим делом. Он смущенно засмеялся. Его бледные щеки
покрылись румянцем.

— Я не поступал так почти пятьдесят лет, — сказал глава
юридической фирмы.

— Тогда продолжай, — ответила Полли, поставив перед ним
тарелку с жарким. — Почувствуй себя маленьким дьяволенком.
Возьми другой кусок и дурачься сколько душе угодно. Я ведь и люблю
тебя таким. Фредди говорил, что ты был красивой рубашкой на теле



идиота, попавшего в мой плен. Попробуй мясо. Может быть, еще
добавить?

— Нет, хватит, — заверил он ее. — Ты прекрасная повариха. И
всегда ею была. Я должен сказать, что ты помолодела. Даже как-то
необычно. Лучишься от счастья. Что-нибудь случилось?

— Да, случилось.
Она с улыбкой посмотрела на него. В ее голубых глазах плясали

веселые искорки.
— Мэтт, старина, мое желание исполнилось. Они решили

прислать ее. Не старшую девушку, а ее младшую сестру. Ей около
восемнадцати лет, хотя она пытается выглядеть более взрослой.
Наконец-то мои горести закончатся.

— Святой Иов! Они пошли на уговоры?
Он помолчал, помахивая вилкой в воздухе. На его лице появилась

довольная и немного удивленная улыбка.
— Племянница Фредерика. Я не думал, что они согласятся. Даже

не знал, что посоветовать тебе в качестве аргументов для письма. Но
ведь это хорошо для них, Полли? Ты избавишь их от многих проблем.
Я уже вижу, что ты готова принять ее, что бы ни случилось. Хотелось
бы взглянуть на девушку. Когда она приедет в Лондон?

— Она уже здесь! Приехала этим утром. Я думала, ты хочешь
поговорить со мной о делах, поэтому накормила ее и посоветовала
пройтись по магазинам. Она должна вернуться перед твоим уходом.
Мэтт, ты будешь изумлен, когда увидишь ее.

— Это почему же, дорогая? — Он подозрительно прищурился. —
Впрочем, если она родственница Фредерика, то должна быть в чем-то
особенной. Я прав?

Мэтт позволил себе легкую улыбку и продолжил:
— У нее две головы?
— Будь у нее даже три головы, я все равно полюбила бы ее. Нет,

Мэтт, она красавица. Настоящая кинозвезда, которая одним взглядом
валит мужчин с ног. Она очень милая. Ее личико переворачивает душу
и сердце, а мягкий характер напоминает тех сентиментальных героинь,
которых показывают на киноэкранах.

— Я обычно слишком осторожен и не замечаю подобных вещей.
Кроме того, мне не нравятся самодовольные юные девушки. Если они



вцепятся в тебя, то ты потом от них не отделаешься. Поэтому не спеши
с оценкой племянницы.

Он весело рассмеялся.
— Ты уже боготворишь ее, Полли, хотя я рад слышать твои

восхваления. Я частенько говорил вам с Фредериком, что родная кровь
не водица. Она всегда берет за душу.

Он сделал небольшую паузу.
— Ты заполнила тот документ?
— Думаю, да. Мне осталось лишь поставить подпись. Ты был

прав, Мэтт. Я поняла это, когда увидела ее.
— Ну, тогда я буду спать спокойно, — вздохнув, сказал мистер

Филлипсон. — Я заберу его с собой. Просто засунь документ в мой
карман, если не знаешь, что с ним делать. Я не хочу торопить тебя,
милая, но о таких вещах лучше позаботиться заранее. Займемся этим
после ланча.

Полли подала ему чистую тарелку и убрала крышку с чеширского
сыра.

— Похоже, ты не доверяешь мне, Мэтт, — с улыбкой произнесла
она. — Думаешь, я похожа на глупых старых женщин, которые меняют
свои решения каждые десять минут?

— Нет, я так не думаю, — ответил юрист. — Я высоко ценю твой
ум. Но мы с тобой пожилые люди в старомодной ситуации, а годы
моего опыта успели доказать, что любой молодой родственник, пусть
даже дальний, будет лучше на длинной дистанции, чем… э-э… милый
чужак, не имеющий с тобой кровного родства.

Миссис Тэсси молча приготовила кофе. Поставив поднос на стол,
она рискнула задать наводящий вопрос:

— Ты собираешься поговорить с ним этим вечером?
— Я уже виделся с ним. Вчера.
— С Джерри Хокером?
Она вздрогнула, и темная ароматная жидкость расплескалась на

блюдце и подносе.
— Ты сказал мне, что встреча назначена на сегодня.
— Так оно и было. Мошенник пришел на день раньше, надеясь,

что я не смогу повидаться с ним. Однако я выделил время, и разговор
состоялся. Не смотри так, Полли. Это он виновная сторона, а не ты.

Миссис Тэсси опустила голову и начала вытирать поднос.



— Ты сказал ему, что я знаю о краже?
— Нет, я твердо выполнял твои инструкции. Если это успокоит

тебя, я могу заверить, что он действительно чувствует свою вину. Не
нарушив данных клятв, я сообщил парню, что самолично обнаружил
кражу. Он обрадовался, услышав о возможности исправить ситуацию.
Похоже, он поверил каждому моему слову.

— Конечно, он поверил тебе.
Казалось, что она разговаривала сама с собой.
— Он приезжал сюда этим утром.
— Правда?
Мистер Филлипсон с изумлением покачал головой.
— Он не так уж и прост. Вероятно, хотел выяснить, общались ли

мы с тобой. Очень хорошо, что ему неизвестно о наших отношениях.
Это означает, что он по-прежнему будет мотивирован на возврат денег
и постарается уладить дело нынешним вечером. Я обещал ему
сохранить все в секрете, если он заплатит.

— Ты заставишь его вернуть деньги?
— Конечно, заставлю, моя девочка.
Он покраснел от досады.
— Это самое малое, что я могу сделать. Он изменил один из твоих

чеков с одиннадцати фунтов до семидесяти. То есть ограбил тебя на
пятьдесят девять фунтов — причем так спокойно, словно взял их из
твоей сумочки. Прощая такие проступки…

— Я ничего не прощаю, — резко ответила миссис Тэсси. —
Джерри для меня как сын, но я не позволю ему совершать плохих
поступков. Разве я не написала тебе о краже, как только заметила ее?
Мне стыдно, что у меня такой плохой почерк. Именно это побудило
его погнаться за легкими деньгами.

Помолчав немного, она вновь заговорила, пытаясь донести свою
мысль:

— Джерри тянется к добру и ласке. Я решила не поднимать шума.
Не из-за того, что боюсь утратить его доверие, а потому, что не хочу,
чтобы он потерял меня. Ты понимаешь, о чем я говорю?

— Конечно, понимаю, — ответил юрист. — Ты знаешь, что он
зависит от тебя. Но ты ведешь себя как мать, которая думает только о
своем ребенке. Ты всегда так поступаешь. Я не виню тебя, моя



девочка, хотя, чтобы помочь тебе, мне пришлось поступиться
собственными принципами. Честно говоря, мне это не нравится.

— Конечно, не нравится. Джерри совершил преступление.
В ее голосе зазвучали нотки благоговейного страха.
— Если бы он обошелся подобным образом с кем-то другим, его

ожидала бы тюрьма. Вот почему я решила наказать его. Но он такой
милый, Мэтт! Он такой хороший мальчик, ведь я знаю его. Джерри
очень нравился Фредерику. Мы познакомились с ним, когда он был
молодым офицером. С тех пор он иногда приезжал повидаться со
мной. Мы привязались друг к другу. После всех этих лет любви и
дружбы он не мог превратиться в злодея. Разве я не права?

Ее слова были просьбой, и Мэтью, тоже любивший ее, понимал
их значение.

— Он безответственный тип, — сказал юрист. — Я признаю, что
Джерри наделен умом и обаянием. Возможно, он действительно
поддался искушению.

— Он рассказывал тебе, что живет в Ридинге?
Она осторожно расспрашивала мистера Филлипсона, как будто

боялась его ответа. Но он сделал вид, что не заметил этого. Он пытался
быть милосердным по отношению к ней.

— На окраине Ридинга, — поправил он Полли. — Парень
является совладельцем гаража, но, как я слышал, У него возникли
проблемы с женой партнера. Я верю его истории. По моему опыту,
женщины, которые вмешиваются в финансовые дела супругов… Хм!
Давай не будем отвлекаться по пустякам. Хотя жадная жена — это
главный персонаж подобных историй. В любом случае я верю его
рассказу и до определенной степени сочувствую ему.

— Все истории Джерри такие, — рассеянно произнесла миссис
Тэсси.

Она снова помешала ложечкой свой кофе и отвела в сторону
взгляд, в котором плескалась тревога.

— Что ты хочешь сказать? — спросил юрист. — Тебе известны
другие детали? Он обманул меня?

— Нет, дорогой, — взволнованно ответила Полли. — Я уверена,
что он говорил тебе правду. Но Джерри часто излагает свои истории
особенным образом — так, чтобы убедить слушателей в своей
искренности и правоте. Поэтому, рассказывая мне о работе, он почти



ничего не сообщил о жене партнера. Говоря с другими людьми, он мог
представить совладельца братом или превратить гараж в фабрику — и
все для того, чтобы его история звучала интереснее. Понимаешь?

— И часто он так поступает?
— Не знаю, дорогой. Но в его рассказе о гараже ты наверняка

обнаружишь несколько преувеличений.
Мэтью Филлипсон согрелся, хорошо поел и получил удовольствие

от проявленного к нему внимания. Тем не менее он строго посмотрел
на хозяйку.

— Это хорошо, что твои дела находятся в моих руках, — сказал
он. — Мне не нравятся умные женщины. И знаешь, Полли, никогда не
нравились. Для меня ты лучше дюжины премудрых истеричек. Мы
поможем твоему негоднику. Если он сдержит слово и принесет сегодня
вечером деньги, я закрою дело и постараюсь больше не видеться с
ним.

Она благодарно улыбнулась ему. Но у нее на языке уже вертелись
слова, которые ей не хотелось произносить вслух.

— Люди в твоей конторе знают о моем деле? — спросила она.
— Нет, не знают. Я все учел. Джерри придет ко мне после пяти. Я

сказал, что буду ждать его только полчаса. Два твоих письма находятся
в особой папке. Они помечены как личные и хранятся в сейфе. Я
обещал ему, что сделка будет конфиденциальной — то есть между ним
и мной. Если он выполнит свою часть договора, то все так и останется.
Мне удалось припугнуть его, и это может оказаться полезным. А
теперь, моя дорогая, если ты согласна, давай обсудим вопрос о
наследовании твоего имущества.

Юрист сунул руку во внутренний карман пиджака, и Полли
рассеянно кивнула, хотя ее мысли по-прежнему витали вокруг
предыдущей темы.

— Джерри — хороший мальчик, — внезапно повторила она. —
Он лишь нуждается в женщине, которая любила бы его и наставляла
на правильный путь. Я давно уже думаю об этом. Если бы он встретил
юную и привлекательную девушку…

Заметив неодобрительный взгляд мистера Филлипсона, миссис
Тэсси резко умолкла.

— Нет-нет, — виновато запротестовала она, хотя он не сказал ни
слова. — Я не планировала сводить его с племянницей Фредди. У меня



и в мыслях такого не было.
— Я рад, что не было.
Он с укором покачал головой.
— Племянница Фредди не достигла двадцатиоднолетнего

возраста. Ты не можешь выдавать ее замуж. А о Джереми Хокере я
могу судить только по нынешнему печальному инциденту. Поэтому я
не советовал бы тебе позволять им встречаться.

— Как? Даже если я буду находиться вместе с ними?
— Полли!
Он уже устал от ее наивности.
— Не болтай ерунды. В твои годы ты должна понимать, что не

сможешь уследить за молодежью. Лучше прими мой совет и вычеркни
этого мерзавца из списка женихов своей содержанки.

— Не говори так, Мэтт.
Она выглядела смущенной и напуганной.
— Прошу тебя, не надо. Пойми, что я люблю его как сына. Мне не

о чем тревожиться. Ведь ты всегда готов помочь, не так ли? Я ничего
не сделаю, не посоветовавшись с тобой. И мне нужно признать твою
правоту. Узнав об ужасном проступке Джерри, я первым делом
подумала, что он нуждается в жене, которая могла бы контролировать
его. Да, я вспомнила о племяннице Фредди. По моим сведениям, ей
было двадцать четыре года. Но потом оказалось, что речь шла о
старшей сестре, уже обрученной с каким-то мужчиной. Ко мне
приехала другая девушка — слишком юная, но такая милая и сладкая.
Мне она нравится сама по себе. Я не дура и, конечно, присмотрю за
ней. Ты можешь мне доверять. Давай авторучку.

Через пятнадцать минут, когда она выпускала его из дома, на
дорожке появилась Аннабел. Мистер Филлипсон взглянул на нее с
верхней ступени крыльца и повернулся к миссис Тэсси.

— Святые небеса, — тихо произнес он.
— Я знаю, — прошептала Полли. — Как раз об этом я тебе и

говорила.
Она с улыбкой обратилась к девушке:
— Ну и как тебе наши магазины, дорогая?
— Они просто супер! Это нечто замечательное!
Слова школьницы, слетевшие с уст зрелой на вид красавицы,

застали юриста врасплох. Он нашел девушку очаровательной и, даже



понимая, что Полли будет позже смеяться над ним,
продемонстрировал весь пышный цвет старомодной галантности во
время их представления друг другу. Перед тем как покинуть
симпатичных женщин, он повернулся к своей давней знакомой и
сказал:

— Эта юная леди потребует от тебя огромной ответственности.
Полли встретила его взгляд с веселой усмешкой.
— Да, моя добродетель.
Аннабел взглянула на них и смущенно рассмеялась.
— Я здесь в полной безопасности, — заявила она, заливаясь

румянцем.
— Конечно, в безопасности, — подтвердила Полли, спасая

положение. — Он имеет в виду нечто другое. Ему хочется, чтобы я
присматривала за тобой с такой же настырностью наседки, с какой он
заботится обо мне. Скажи-ка, Мэтт, кто дал таксисту десять
шиллингов, чтобы он отвез меня домой, когда я стояла под дождем на
автобусной остановке? Говори, старый грешник, и не разыгрывай из
себя невинного младенца.

Мистер Филлипсон и не думал выглядеть младенцем. Он просто
открыл рот от изумления.

— Я не посылал к тебе такси, — ответил юрист.
— Чепуха! Не лги мне, Мэтт. Таксист рассказал мне о старом

друге. Он произнес примерно следующее: «Садитесь, мадам. Парень
на углу следит за тем, чтобы я не зажилил его десять шиллингов. Если
я не отвезу вас по указанному адресу, он подаст на меня в суд». Мне не
удалось разглядеть твою фигуру. Послав тебе безмолвную
благодарность, я, конечно же, поехала домой.

Мистер Филлипсон решил настаивать на своем.
— Ты уже говорила мне об этом раньше, но я по-прежнему

утверждаю, что тебе помог кто-то другой. Мне нравится твоя
очаровательная история, и я сожалею, что вынужден отрицать свое
участие в ней.

— Мэтт! Неужели ты забыл ту ужасную дождливую ночь, когда
буквально рядом с Авеню произошло убийство?

Он с недоумением посмотрел ей в глаза.
— Полли, ты начинаешь заговариваться.



— Ничего подобного! Убийство произошло на соседней улице. На
следующий день все газеты писали о нем. Ты должен помнить того
ростовщика, труп которого увезли на автобусе!

— Я помню, что читала о нем, — неожиданно сказала
Аннабел. — В автобусе находились другие люди. Из-за этого
полицейская версия о перевозке трупа развалилась на части. Неужели
вы не слышали о том преступлении?

— Нет!
Ответ мистера Филлипсона был кратким и не допускающим

возражений.
— Я избегаю криминала, кроме тех случаев, когда должен иметь с

ним дело, — заявил он. — Мне пора идти. Прощайте, мисс Тэсси.
Наслаждайтесь вашим пребыванием в Лондоне. До свидания, дорогая
Полли. Не волнуйся ни о чем. Я позвоню тебе сегодня вечером. Или
завтра утром.

Он прошел по аллее, помахал им рукой у калитки и зашагал к
своей машине. Изящная фигура. Образец джентльмена. Полли
смотрела ему вслед с глубокой признательностью.

— Славный верный друг, — прошептала она. — Добряк, он
никогда не принимает благодарностей. Я полагаюсь на него. Он
является моим здравым смыслом.

Девушка взглянула на нее с любопытством.
— Я не думаю, что он оплатил вашу поездку на такси. Но мистер

Филлипсон определенно хотел бы помочь вам в том случае.
— Никто другой не мог бы заплатить таксисту.
Полли обняла ее за плечи, и они вошли в дом.
— Кто еще сделал бы это? Я почти всю жизнь прожила в северной

части Англии. У меня нет друзей в Лондоне.
— Возможно, таксисту заплатил убийца.
Аннабел была восхищена своей разгадкой. Она начала нести

откровенную чушь.
— Мне кажется, убийца увидел вас и подумал, что вы могли бы

узнать его и задержать разговором. Поэтому он убрал вас со своего
пути. Но тогда выходит, что вы с ним знакомы.

— Не болтай ерунды!
Бурная реакция удивила даже саму Полли. Когда фраза сорвалась

с ее губ, она изумленно приподняла брови.



— Ты пугаешь меня такими разговорами, — засмеявшись, сказала
женщина. Затем, увидев свое отражение в зеркале, она торопливо
добавила: — Смотри, как я побледнела. Ужасная идея, дорогая. Нет, я
уверена, что это был Мэтт, благослови его Господь. Никто другой не
стал бы помогать мне. Если бы у меня были сомнения, я просто не
села бы в такси.

Она помолчала секунду, сжимая руками деревянные перила
лестницы.

— Нет, — с наивной непоследовательностью повторила она. — Я
знала в Лондоне нескольких глупых парней, но не убийц, к счастью. И
потом, я получила от Джерри открытку, присланную из Йоркшира и
датированную вечером того дня. Эта деталь почему-то сохранилась в
моей памяти. Пойдем, моя куколка. Я думаю, нам пора выпить по
чашке чая.



Глава 7 
Вечер с музыкой 

Мужчина, который представился как Джереми Чад-Ходер,
попросил не упоминать его прежнее воинское звание. Управляя
машиной, он развлекал собеседника веселой беседой.

— Говоря между нами, уважаемый, я хочу сказать, что машины
1957 года имеют большой недостаток, — произнес он, останавливаясь
около витрины автосалона на Пикадилли. — Глядя на них, я не могу
отличить багажник от капота. И вот что я понял насчет современных
машин. Если они выглядят немного укороченными, то все нормально.
Их можно брать. Упс! Похоже, они уже закрываются. Куда поедем
дальше? Нам не мешало бы пополнить алкоголь в крови. Как насчет
Миджит-клуба на Минтон Мьюз?

— Хорошая идея.
Ричард с облегчением отметил, что в его голосе сохранился

оттенок упрямства. Они оба были трезвыми, хотя уже посетили
«Риволи», «Новый бар-кафе», «Устричный домик» Лея, а также
несколько пабов различной степени элегантности. В каждом из этих
заведений его спутника узнавали — иногда с большим энтузиазмом.
Но они нигде не задерживались. Благодаря деньгам, полученным в
залог часов, молодому человеку удавалось сохранять финансовую и
социальную независимость. Однако, несмотря на траты и усилия, он
почти ничего не узнал о своем спутнике. Все его сведения в основном
были получены в парикмахерской.

Благодаря конкретным деталям обнаружилось лишь то, что
«майор» оказался очаровательным и стопроцентным лжецом. И еще
стало ясно, что он не хотел отпускать от себя Ричарда. Каждая попытка
уйти, предпринятая молодым человеком, аккуратно отклонялась, и ему
предлагалась новая приманка, заставлявшая его держаться рядом с
новым знакомым. Впрочем, Ричард не сопротивлялся уговорам. Он не
находил объяснения странному поведению Чад-Ходера. Ему хотелось
выяснить, у каких людей будет жить Аннабел, и при этом не шпионить
за ней. И потому данная ситуация казалась ему возможностью,
ниспосланной небом. Чем дольше он оставался в компании Джерри,



тем меньше тот ему нравился. Но Ричард решил провести с ним весь
этот день.

Сначала «лагонда» стояла на Карзон-стрит. Затем они вернулись к
ней и поехали в северную часть Вест-Энда. Джерри оставил машину в
небольшом переулке, примыкавшем к Минтон-сквер. Улочка была
заполнена транспортом, что создавало большие проблемы для
водителей. Ричард вновь удивился контрасту между искусством
вождения, которое демонстрировал Чад-Ходер, и пьяной игривостью,
которую он пытался изобразить.

Деревянный ящик находился теперь в другом месте. Носить его с
собой по злачным заведениям казалось непрактичным, поэтому во
время первой остановки Джерри перетащил его в багажник. Когда они
отходили от машины, он еще раз проверил замки.

— В открытой машине теперь ничего нельзя оставлять, —
объяснил он Ричарду. — В наши дни Лондон превратился в город
воров. «Миджит» тут неподалеку. Прямо за углом. Некоторые люди
называют его «Эдной» — в честь женщины, которая заведует клубом.
Если вы не встречали ее раньше, она покажется вам милой и забавной.

Взяв молодого человека под локоть, он вывел его на широкий
бульвар, который располагался под прямым углом к переулку. Там, за
небольшой антикварной лавкой, находилась деревянная лестница,
ведущая на первый этаж. Скромная вывеска на медной табличке
изображала визитную карточку. Надпись гласила, что «Миджит» Эдны
открыт только для членов клуба. На верхней площадке имелся
крохотный вестибюль. За столом перед открытой книгой посетителей
сидел фривольного вида швейцар. Его узколобая физиономия сияла
дружелюбной улыбкой. Остроконечная вязаная шапка, лежавшая у
локтя, напоминала крышку от перечницы. Увидев Джерри, он
разразился восторженными криками.

— Ни это, ни то, а щеголь в пальто, — сказал он, встречая
постоянного посетителя. — Приятно снова видеть вас, сэр. Кое-кто
скучает по вашей персоне. Ну и конечно, мы тоже скучали.

Он ткнул перьевую ручку в чернильницу, придвинул книгу и
весело подмигнул.

— Джереми Бла-бла и мистер Ричард О-го-го, — объявил он, с
гордостью поставив кляксу на строку. — Заходите, господа.
Чувствуйте себя как дома.



Мужчина в полушинели смущенно замер у двери. На его лице
появилось стыдливое выражение, которое Ричард уже начал считать
обычным для него. Несмотря на показную скромность, оно выглядело
довольно симпатично, соответствовало худощавому лицу и смягчало
глубокие морщины.

— Она там? — спросил Джерри.
Швейцар с усмешкой посмотрел на него и внезапно оскалил

пожелтевшие зубы в шутливой свирепой гримасе.
— Да, и готова слопать вас, — прошептал он в ответ.
Мужчина с алым лицом закачался в безмолвном смехе. Джерри

скупо улыбнулся ему. Его лоб наморщился, словно кусок
гофрированной бумаги.

— Нам сюда, — сказал он Ричарду, открыв дверь, расположенную
справа.

«Миджит» был модным клубом так называемого «эксклюзивного»
вида. Он занимал весь первый этаж здания и состоял из помещения в
форме буквы «L», которое делилось на две неравные части. Во
времена другого и более изящного века большая арка была
оборудована двойной дверью. Ныне многие из украшений уступили
место бумажным обоям: на темных стенах использовался серый фон с
белыми канделябрам, а на светлых панелях — алый цвет с взрывом
позолоченных звезд. В первом малом зале находился длинный бар. Его
раскрашенные подпорки имитировали плоские регентские колонны. В
другой части клуба, с широким нарисованным окном, располагались
кофейные столики, кресла и стойка с телевизором. Воздух казался
плотным и тяжелым от запахов парфюмерии, алкоголя и синего
табачного дыма. Помещение выглядело полупустым, поскольку
основная публика еще не появилась.

В углу сидела стайка милых девушек — несомненно, это были
молодые актрисы; пригнув головы, они о чем-то щебетали
полушепотом. Преобладание шипящих звуков свидетельствовало о
том, что речь за их столиком шла о последних ссорах с
возлюбленными. Двое мужчин в темных плащах занимали альков.
Судя по маленьким черным книжкам и банкнотам на стеклянной
столешнице, они оформляли какую-то сделку. На высоком табурете у
бара, уныло свесив ноги, сидел сутулый мужчина, чье тело, вплоть до
лицевых мышц, как будто было сковано параличом. В своей мрачной



неподвижности его фигура, казалось, медленно превращалась в
красный песчаник. Никто из посетителей не обращал на него
внимания.

За стойкой бара стояла еще одна приметная личность, тихо
беседовавшая с желтоволосой леди, которая протирала фужеры и
бокалы. Эта высокая брюнетка тридцати двух-тридцати трех лет была
одета в строгий костюм из серой ткани. Ее прическа с гладко
уложенными волосами походила на экзотическую раковину. С
традиционной точки зрения она была весьма симпатичной:
правильные черты лица, решительные брови и глаза, имевшие оттенок
сланца. Однако ее главным отличием являлась аура психической силы
— душевной твердости, развившейся в ней. Ричард понял, что это
была Эдна — управляющая, в честь которой назывался клуб, и,
вероятно, совладелица данного заведения.

Будучи симпатичным молодым человеком без приторного
тщеславия, но привыкшим производить впечатление на слабый пол, он
тут же заметил ее быстрый оценивающий взгляд. Тем не менее, когда
он повернулся к ней, все внимание Эдны было уже сосредоточено на
его спутнике. Волна эмоций — такая сильная, что он физически
почувствовал ее, — отразилась на лице женщины и растворилась под
маской холодной бесстрастности. Ее воспитанный дружелюбный голос
прозвучал излишне оживленно:

— Привет, Джерри. Что тебе? Джин?
— И имбирное пиво. Ричард любит крепкие напитки, но не хочет

напиваться. Может, ты заставишь его?
— Запросто.
Она с рассеянной улыбкой подала напитки, приняла деньги и

отошла к другому концу стойки, хотя уже через секунду скользящей
походкой вернулась назад, как будто кто-то притянул ее невидимой
нитью.

— Ты давно не заходил к нам, Джерри.
Несмотря на легкий тон, в ее замечании прозвучал упрек. Чад-

Ходер посмотрел на Эдну через бокал, и их взгляды скрестились, как
шпаги.

— Не заходил. И что?
Ее глаза немного расширились, но она сделала вид, будто не

расслышала вызова в его словах.



— Надеюсь, ты порадуешь нас одной-двумя забавными
шутками, — сказала она. — В клубе пока тихо. Прошлым вечером к
нам пришла вся труппа из театра «Вверх по шесту». Мы чуть не
спятили, когда они начали рассказывать шутки из своего шоу.
Наверное, так медведи выполняют трюки, когда им не дают за это
булочек с изюмом.

Джерри засмеялся.
— И ты сейчас повторяешь их остроты?
Она вновь наполнила его бокал, поставила локти на стойку и,

наклонившись вперед, осведомилась:
— Ты уже перекусил?
— Да. Я ведь знаю, чем вы кормите своих клиентов. Мы

полакомились копченым лососем у Лея. Кстати, почему ты
игнорируешь моего приятеля? Ричард, не спускай глаз с этой
женщины. Ты мне еще понадобишься.

Молодой человек, потягивавший теплое пиво, которое ему
нисколько не нравилось, вежливо посмотрел на Эдну. Он как бы
находился на сцене, но не участвовал в спектакле. Прислушиваясь к
словам, Ричард не был настроен на разговор. Эдна бросила на него
безразличный взгляд, в котором, однако, не чувствовалось никакой
враждебности.

— Ричард, там сидит Тилли О’Деа, — сказала она, кивнув на
девушку, щебетавшую с другими актрисами. — Хотите познакомиться
с ней?

— Ему не нравятся певички. Он цивилизованный человек.
Джерри притворялся, что два последних напитка подействовали

на него сильнее, чем можно было предполагать.
— Эдна, хочешь прогуляться с нами?
Ричард скромно улыбнулся и отступил на шаг с намерением

побродить по клубу и полюбоваться декором. Рука Чад-Ходера тут же
сжала запястье молодого человека и притянула его обратно.

— Держись на мосту, мистер Христианин, — пьяным голосом
произнес мужчина в полушинели. — Иначе мы можем утонуть.

Женщина вновь попыталась завязать беседу. Она разрумянилась.
В ее глазах угадывались искорки отчаяния.

— Джерри, мне нужно поговорить с тобой. Зайди, пожалуйста, в
репетиторскую. Я не задержу тебя долго.



Он отступил от стойки и с удивлением посмотрел на нее. На его
губах появилась пренебрежительная улыбка. Он вроде бы хотел
сказать ей что-то неприличное, но в последний момент передумал.

— Значит, ты хочешь выяснить отношения? — спросил он со
вздохом. — Ладно, но Ричард пойдет с нами. Он потанцует с тобой,
пока я буду играть на фортепьяно. Затем ты расскажешь нам о думах
сердца. Или, возможно, даже споешь.

— Ты сейчас не такой уж и забавный, — сердито произнесла она,
выходя из-за стойки.

Эдна провела их в конец дальнего зала, где находилась дверь,
оклеенная алыми обоями. Она открыла ее ключом, пропустила мужчин
в большую комнату и снова заперла замок. На какое-то мгновение
Ричарду показалось, что он не только переместился в смежное
помещение соседнего дома, но и через иллюзорный нематериальный
барьер.

Тем временем мужчина, которого он сопровождал, вновь изменил
стиль поведения. Перестав разыгрывать из себя весельчака и рубаху-
парня, он начал проявлять надменный и зловещий нрав. Эта
разительная перемена подчеркивалась атмосферой квадратной светлой
комнаты, в которую они вошли. Она дублировала гостевой зал клуба.
Отличие заключалось лишь в том, что арка в помещении имела
двойные двери.

Репетиторская была почти пустой — у дальней стены стоял ряд
кресел, а из чащи музыкальных пюпитров выступало черное
фортепьяно. Широкое окно, похожее на декорацию в клубе, выходило
на голую стену, сложенную из желтых закопченных кирпичей. Это
придавало комнате унылый вид.

Джерри сел за фортепьяно, расслабил тугой пояс и приподнял
пряжку почти до самой груди. Он начал играть, выказывая явный
талант, погубленный праздностью и ленью. В ярком свете ламп его
кожа казалась шероховатой, а волосы — более седыми. Сильные руки
с длинными чувствительными пальцами энергично взлетали над
клавиатурой. Он импровизировал на тему популярной мелодии «Как
ты справляешь со своей забывчивостью?» Извлекая из клавиш
знакомые звуки, он лениво посматривал на сердитую женщину,
стоявшую перед ним.



— Ради бога, Джерри! — вскричала она. — Ты пожалеешь, если
не выслушаешь меня. Это очень серьезно.

— Никаких серьезных дел на сегодня, — ответил он, переходя на
ритм румбы. — Я не слышу, что ты говоришь. Слишком громкая
музыка. Показывай жестами. По крайней мере это будет забавно.

Собственная шутка настолько развеселила его, что он захохотал и
вернулся к прежнему ритму мелодии. Его пальцы выбивали из клавиш
зажигательный мотив. Эдна начала плавно покачиваться. Ричард,
который уже пританцовывал, подхватил ее и увлек в зал. Он застиг ее
врасплох, однако она благосклонно ответила ему легким кивком.
Улыбка на ее губах демонстрировала игривое одобрение. Ричард был
одним из тех редких людей, которые танцевали от чистого сердца. В
его грациозных движениях чувствовалась не только радость, но и
неотразимый восторг. Хотя мысли и внимание Эдны были
сосредоточены на человеке, сидевшем за фортепьяно, она без усилий
подчинялась партнеру. Джерри с лукавой улыбкой наблюдал за
танцевавшей парой. Похоже, уровень их исполнения понравился ему.
Он начал играть с еще большим воодушевлением, и молодой Ричард,
представив в своих объятиях прекрасную Аннабел, забылся в чистом
удовольствии танца.

Эдна сжала его руку. Она все еще сердилась на Джерри. Ричард
сочувствовал ей, но он не понимал эмоций женщины, которая была
старше его на десять лет. Насколько он мог судить, ярость действовала
на нее опустошающе. Она злилась на Джерри, который не желал
любить ее. И она злилась на себя за то, что желала его. Все остальное в
поведении Эдны, по мнению Ричарда, являлось продуктом этих
компонентов. Она страдала от обиды. Танцуя с ней, он ощущал
вскипавшее в ней раздражение.

— Попробуйте расслабиться, — сказал он, улыбнувшись
женщине. — Избавьтесь от душевной боли, растратьте ее в танце.

На ее щеках появился румянец. Взгляд серых глаз стал мягче.
«Она была бы почти красавицей, — подумал Ричард, — если бы не ее
страдания от неразделенной любви». Эдна усилием воли сдерживала
бушующие эмоции, но это продлилось недолго.

— Этим вечером мы ожидаем Уоррена Торрендена, — сказала
она, обращаясь к человеку, игравшему на фортепьяно. — Мне
показалось, что позвонил колокольчик. Возможно, это он.



— Кого вы ожидаете?
Ей впервые удалось вызвать реакцию Джерри. Он по-прежнему

сохранял незаинтересованный вид, но играл более тихо,
прислушиваясь к ее словам.

— Уоррена Торрендена, — повторила Эдна. — Жокея.
— Никогда не слышал о таком.
— Джерри, твоя глупая ложь необязательна. Четырнадцатого

числа ты сопровождал его в Сильверстоуне. Он сказал, что ты
представился ему Джереми Хокером. Я не знаю, что между вами
произошло, но он ищет тебя. Вот об этом я и хотела сообщить тебе.

Музыка ни разу не прервалась, однако качество исполнения
ухудшилось. Ричард, взглянув на Чад-Ходера, с изумлением
обнаружил, что его ленивая полуулыбка осталась неизменной.

— Ты несешь какую-то чушь, — спокойным тоном ответил
Джерри. — Безумный бред. Обидную неправду.

— Но вы с ним были на ипподроме. Я видела вас. Ты находился в
его конюшне. Все в нашем клубе видели это. Вас показывали по
телевизору. Ты стоял в толпе — позади репортера. Сюжет о
Торрендене длился целую минуту.

Мелодия ускорилась. Улыбка на его лице осталась прежней.
— Уоррен Торренден. Сильверстоун. Четырнадцатое число.

Дорогая, это абсолютно невозможно! Я там не был. Ты спутала меня с
другим человеком.

— А я говорю, что видела вас обоих. Джерри, я пытаюсь помочь
тебе. Неужели ты не понимаешь?

Она все еще танцевала, и Ричард был очарован странным
феноменом. Музыка Чад-Ходера и движения Эдны сформировали
некую связь между ними — контакт, который неосознанно влиял на
уровень их спора.

— Ты видела кого-то другого, — настаивал Джерри. — Глядя на
экран телевизора, легко обознаться.

— Нет, не юли, мошенник. На этот раз ты не обманешь меня. Я
смотрела телевизор вместе с Питером Фелловсом, которого ты не
знаешь. И когда я воскликнула: «Смотрите! Там Джерри!», он ответил:
«И Уоррен тоже». В тот вечер мы не стали обсуждать вашу пару, но,
видимо, Питер упомянул об этом в разговоре с Торренденом, потому
что через несколько дней он явился к нам и пожелал увидеться с



тобой. Он сказал, что тебя зовут Джерри Хокер. Я ответила, что не
слышала такой фамилии.

Джерри убрал руки с клавиатуры и откинулся на спинку стула.
— Видишь? Ты сама сказала это.
— И что? Я не понимаю, чему ты обрадовался.
— Тому, что вместе с Торренденом ты видела человека по

фамилии Хокер.
— Но это же был ты! Я видела тебя.
— Нет-нет. Ты точно ошибаешься.
Он снова начал играть, но Эдна перестала танцевать, хотя Ричард

побуждал ее к этому. Она стояла на месте, сердито глядя на пианиста.
— Жокей приходит в клуб каждый день, — мрачно сказала

женщина. — Ровно в половину пятого. Он надеется, что встретит здесь
тебя. Ты можешь развеять все слухи, если увидишься с ним.

— Прекрасно, я поговорю с этим типом.
Уладив вопрос, он снова начал наигрывать мелодию. Эдна и

Ричард возобновили танец. Женщина все еще хмурилась, но
чувствовала себя гораздо лучше. Поначалу молодой человек подумал,
что она, предупредив Джерри, сняла с себя груз ответственности.
Однако позже у него сложилось впечатление, что Эдна обрадовалась
последним словам Чад-Ходера — его обещанию остаться в клубе до
половины пятого. Они танцевали примерно четверть часа, после чего
хозяйка клуба вновь вернулась к прежней теме. Когда они
приблизились к фортепьяно, она внезапно остановилась и посмотрела
на Джерри.

— Торренден очень зол на тебя, — торопливо произнесла она. —
Он расспрашивал наших посетителей и распространял некоторые
сведения, которые ты сообщил ему. Например, что ты живешь в
Ридинге и что твой бизнес связан с машинами. Я не знаю, что ты
натворил — он не говорил об этом, — но парень вознамерился найти
тебя. Я не связывалась бы с таким человеком, Джерри. Он пытался
выяснить твой адрес. Я не сказала ему.

Мужчина, сидевший за фортепьяно, нисколько не расстроился,
услышав ее информацию. И он не рассердился на Эдну за недоверие к
его словам. Он просто кивнул, как будто не нашел в данной теме
ничего серьезного. Его пальцы продолжали перемещаться по
клавишам.



— А разве ты знаешь? — внезапно спросил он.
— Твой адрес? Ты хочешь сказать, что переехал из отеля «Лидав-

Корт»?
— Боже мой! Я покинул эту чертову дыру четыре месяца назад.
— Но мы не так давно встречались в клубе. Ты не говорил мне о

своем переезде. Я ведь и писала, и звонила туда. Вот, значит, почему я
не получила ни одного ответа.

— Мы можем назвать твою оплошность вторичной причиной, —
со смехом отозвался Джерри. — Представляю твои письма. С каждым
разом они становятся все более сердитыми и злыми. Конверты
начинают вываливаться из моей почтовой ячейки. Постояльцы
подбирают их с пола. У старушек появляется повод для болтовни.
Скорее всего, они открывали их паром.

— Если они прочитали мои письма, то узнали все, что я о тебе
думаю, — дрожа от обиды, сказала Эдна. — Где ты теперь живешь?
Снял ту квартиру, о которой говорил? И кто теперь живет с тобой?

Она повернулась к Ричарду:
— Он снял квартиру?
— Извините, я не знаю, — отстраняясь от нее, ответил Ричард. —

Мы познакомились только сегодня. И мне уже пора уходить.
— Не прерывайте вечеринку! — Протест Джерри походил на

окрик. — Давайте подождем немного и встретим этого Торрендена. Он
делает из себя осла, но слухи следует пресечь. К тому же у него
имеется какой-то повод разыскивать меня.

Он снова начал наигрывать румбу — очень тихо, чтобы не мешать
разговору.

— Мне не нравятся такие глупые сплетни. В этом сезоне я ни разу
не был в Сильверстоуне, — сказал он и, чтобы не спорить с Эдной, тут
же перевел беседу в другую плоскость. — На прошлой неделе у меня
состоялась необычная встреча в Лихтенштейне. В местах моей
молодости. Невероятная и драматическая история. Одного парня
случайно забаррикадировали за высокой стеной из пустых
металлических бочек. Но он как-то выехал оттуда на таинственном
желтом фургоне. Никто не мог понять, как ему это удалось. Самое
нелепое и загадочное происшествие в моей жизни.

По лицу Эдны медленно разливался алый румянец. Ее глаза
потемнели на несколько оттенков.



— Ты не меняешься, Джерри, — со злостью сказала она. — Без
всякой причины ты вдруг придумываешь историю, которой не поверит
даже маленький ребенок. Ты не уезжал в Лихтенштейн, и там не было
стены из бочек и чудесной машины. Кого ты пытаешься обмануть?
Меня? Но я знаю тебя как облупленного. Слишком хорошо и слишком
долго. Или ты хочешь впечатлить этого парня, с которым познакомился
только сегодня?

Эта свирепая вспышка ярости лишь усилила язвительность
Джерри. Она попыталась урезонить его, однако вызвала только злость.

— Никаких пустых бочек? — возмутился он. — Моя девочка, там
была огромная стена в пятнадцать футов высотой. Позволь, я опишу
их тебе. Они черные, с заклепками сверху донизу и с широкой линией
посередине. Их скопление создало непроницаемый барьер, за которым
образовался эдакий пустой «карман».

Он заиграл веселую мелодию, от которой ноги Ричарда сами
пошли в пляс.

— Эдна, а ты помнишь наш коттедж в Брее?
— Почему ты спрашиваешь?
— Хотел посмотреть, как изменится твое лицо.
Он засмеялся, не сводя с нее взгляда. Плечи Эдны поникли. Она

выглядела напуганной девочкой. Казалось, что она вот-вот
расплачется. Ричард смущенно нахмурился, потому что хозяйка клуба
не была слабой женщиной.

— Это был не наш коттедж, — сердито ответила она, усилием
воли взяв себя в руки.

Судя по всему, она считала Ричарда молодой и незрелой персоной
и поэтому без утайки открывала перед ним подробности своей личной
жизни.

— Насколько я помню, ты арендовал тот меблированный
коттеджу каких-то чокнутых стариков, которые были твоими
клиентами. Причем всего лишь на месяц. Эта семейная пара переехала
из Йоркшира, купила дом, а затем отправилась путешествовать в
Южную Африку. Они уехали раньше, чем ожидали, поэтому ты
пригласил меня провести там две недели. Старые идиоты не успели
упаковать свои вещи. Нам постоянно приходилось переступать через
одежду, которую они забыли забрать. Женщина даже оставила свою
сумочку. Могу поспорить, что ты так и не переслал им их барахло.



Она умолкла под пристальным взглядом Джерри. Ричард тоже
заметил странное выражение на его лице. На одно мгновение оно
стало абсолютно пустым и покинутым, как будто в теле не было души.
Затем его губы растянулись в печальной улыбке.

— Увы, я не помню ничего такого, — сказал он. — В моей памяти
остался только запах жасмина. И еще река, которая протекала мимо
сада. Когда мы с тобой купались по ночам, на другом берегу сияла
россыпь светлячков. И ты там была совершенно другой. Не такой
жесткой и грубой…

— Перестань! — вскричала Эдна с внезапной болью, пустив по
ветру все впечатления Ричарда. — Не говори так со мной, Джерри. Что
ты себе позволяешь? Пришел сюда и обвиняешь меня в грубости? А
сам не появлялся, пока я лезла на стены. Зачем ты вспомнил о том
чертовом коттедже?

Он улыбнулся ей, включив свое очарование. В его круглых, как у
обезьяны, глазах засиял интеллект.

— Твое лицо напомнило мне о нем. Как сладко мы проводили там
время! Как любили друг друга!

Она стояла и смотрела на него с беспомощным гневом — с
печальным гневом на саму себя.

— Ну что ж, — со вздохом продолжил Джерри, — в половине
пятого мы встретимся с Торренденом. Мне лучше повидаться с ним,
раз уж он позорит мое имя. Если не позаботиться об этой досадной
ошибке, она может дорого обойтись моей репутации. Затем мы с
Ричардом отправимся на важный разговор, который состоится в пять
тридцать. А вот после шести мы снова встретимся. Во всяком случае, я
не вижу причин, почему бы нам не вернуться в «Миджит». Ты будешь
здесь весь вечер или сможешь уйти с работы, если вдруг нам
вздумается поехать куда-то?

На лице Эдны снова появился румянец. Она вдруг стала выглядеть
лет на десять моложе.

— Я не доверила бы ему даже перевести меня через улицу, —
сказала она Ричарду. — Он слишком часто обманывал меня.

Ее взгляд на Джерри был нежным и робким.
— Дженни может присмотреть за баром. Она справится, если я

вернусь до полуночи. Мы договоримся с ней. А вам действительно



нужно встречаться с кем-то в полшестого? Мне будет спокойнее, если
я не выпушу тебя из виду.

— Дорогая, не глупи.
Он повернулся к Эдне и обнял ее.
— Мы не станем переходить через дорогу и вернемся в

назначенное время.
— Я не понимаю, зачем вам так долго пьянствовать в каком-то

гадюшнике.
— Не пьянствовать, милая. Нас ожидает десятиминутная беседа,

после которой мы с тобой проведем романтический вечер. Надеюсь,
ты найдешь подружку для Ричарда? Могу поспорить, что найдешь.

Он поднял лицо и призывно посмотрел на нее, и она с напускной
неохотой, но с пылкой благодарностью склонилась и поцеловала его в
губы. Это произошло легко и естественно. Ее напряжение иссякло,
душа взвилась к небу, и Эдна, к изумлению Ричарда, превратилась в
веселую женщину — слегка непристойную, немного злую, но очень
забавную и похожую на радостное и экстатично счастливое существо.

Танец продолжался еще около получаса, и их светская,
пересыпанная сарказмом беседа была наполнена сплетнями о друзьях
и знакомых. Наконец Джерри посмотрел на часы.

— Уже четверть пятого, — сказал он. — Если Торренден пришел,
он уже сидит в соседнем зале. Сбегай, дорогая, посмотри. Если он там,
приведи его сюда. Я не хочу ставить его в неудобное положение. Дай
мне ключ и иди.

Он встал и обнял Эдну, затем забрал ключ, подвел ее к двери и
открыл замок. Коснувшись щеколды, он немного помедлил, поцеловал
женщину в щеку и, нежно шлепнув ее по ягодице, подтолкнул к
порогу. Когда она ушла, Джерри запер дверь, быстро направился к
арке, но по пути остановился и оглянулся на Ричарда.

— Извините, что втянул вас в эту комедию, — с очаровательной
улыбкой произнес он. — Если мы выйдем через эти двери, то избежим
ужасной сцены. Эдна — милая женщина, но она относится к
мужчинам как к своей собственности. Мне надоело быть ее вещью.



Глава 8 
Полицейская теория 

Знаменитый учебный госпиталь Святого Джоана в Весте
располагался по соседству с новым полицейским участком на Бэрроу-
роуд. Чарли Люки мистер Альберт Кэмпион приехали сюда сразу
после звонка, поступившего из Гарден Грин на недавно установленный
телефон суперинтенданта.

В вестибюле их встретил позвонивший в участок мужчина. Это
был сержант Пикот, старый друг и однокурсник Люка. Когда они
вошли, он направился к ним — массивный, широкоплечий. Не скрывая
тревоги, сержант печально улыбнулся и сердечно пожал им руки. Виду
него был несчастный и озабоченный, и, отведя их в безлюдный угол
вестибюля, он начал свой рапорт с искренних извинений.

— Я не знаю, как вы отнесетесь к этому, сэр, — произнес он. —
Но вы сами приказали мне и определенно заявили, что хотите знать о
любом событии, связанном с расследованием убийства в Доме
Гоффа, — пусть даже и тривиальном.

— Кому-то приснился интересный сон? — с усмешкой
предположил Люк.

— Вы недалеки от истины.
Полное лицо Пикота покраснело.
— Это ничем не подтвержденная идея. Лично мне она не

нравится. Поэтому я решил, что вам лучше послушать человека,
который предложил ее. Вот почему я рискнул вызвать вас сюда, чтобы
вы сами пообщались с ним.

— Вы сказали, что старика придавило бочкой?
Люк осмотрел вестибюль, который выглядел как общественный

зал.
— Не повезло ему, — пожав плечами, добавил он. — Ненавижу

больницы и госпитали. То есть его травма не связана с криминалом, я
правильно понял?

— Так и есть, сэр. Около паба «Бык и рот» разгружали телегу,
приехавшую из пивоварни. Одна из бочек скатилась со стремянок на



тротуар. Как раз в это время там проходил констебль. Старик не успел
увернуться.

— Он сильно пострадал?
— Левая голень треснула в двух местах. Хотя могло быть и хуже.

Но этот парень не цыпленок. Его фамилия Баллард. Он тут работал
много лет.

— Гарри? — нахмурившись, спросил Люк. — Я хорошо его
помню. И вы говорите, что он начал что-то фантазировать? Какая
пчела его укусила? Он всегда был как кремень.

— Совершенно верно, — уныло ответил Пикот. — После обеда
мне сообщили об инциденте и о его личной просьбе. Он хотел, чтобы я
заскочил в госпиталь и повидался с ним. Когда он рассказал мне о
своем предположении, я вернулся в офис и позвонил вам. По моему
распоряжению его перевели в отдельную палату, поэтому вашей
беседе никто не помешает. Ему недавно вкололи обезболивающее
лекарство, но он находится в ясном сознании. Хотите навестить его?

Через несколько минут, подойдя к высокой койке с металлической
рамой, Люк увидел бледный призрак прежнего краснощекого
констебля. Суперинтендант поздоровался с ним и выразил ему
искреннее сочувствие. С подчеркнутым дружелюбием он выслушал
отчет об инциденте, проявляя в соответствующие моменты удивление
и сожаление, затем негодование и, наконец, облегчение. Чуть позже он
начал выуживать информацию, ради которой приехал в Вест-Энд.

Наблюдая за Люком, мистер Кэмпион понял, почему Джов так
сильно беспокоился за своего помощника. Даже Пикот и Баллард не
хотели рассказывать ему неприятные новости.

— Ну, Гарри, я слушаю вас.
Суперинтендант нетерпеливо подошел к больничной кровати.
— Итак, незадолго до инцидента вы патрулировали район Гарден

Грин и встретили там молодую пару. Парень и девушка спросили у вас
дорогу к дому, в котором находится частный музей. Я правильно вас
понял?

— Да, шэр.
Баллард лишился зуба и немного шепелявил. Но его глаза на фоне

белого белья демонстрировали ясность сознания.
— Я шел, размышляя об этом музее и штранных экшпонатах,

которые так нравятша нынешней молодежи. И тут меня ошенила идея.



Надеющ, она не раштроит ваш.
— Давайте рискнем.
— Вы должны помнить, шэр, что прошлой вешной один из

швидетелей утверждал, что заметил у Дома Гоффа штоявший там
автобуш. В шалоне якобы шидела пожилая пара, которую он видел
через витрину чайной лавки, рашположенной в том же районе.

— Да, все верно, — нахмурившись, ответил Люк.
Он пригнулся над спинкой кровати. Его руки были засунуты в

карманы брюк. Полы черного плаща походили на хвост вороны.
— Его швидетельшкие показания заштавили вшью полицию

поверить, что убийцу и штариков нужно было ишкать в том районе.
Хм… Хотя это мешто не имело других связей ш прештуплением.

— Да, это так.
Лицо Люка становилось все более мрачным.
— Я был одним из тех парней, которым поручили внимательно

пришматриватьша к штарикам — ошобенно к пожилым щемейным
парам, шэр. Я, как обычно, заучил их приметы. Мне было извештно,
как они выглядели на шловах, но не образно, ешли вы понимаете, о
чем я говорю.

Люк кивнул.
— Пока все ясно. Продолжайте.
— Ну…
Баллард повертел рукой в воздухе, показывая, что он переходит к

трудной части рассказа.
— Этим утром мне вшпомнилша один из экшпонатов музея. Я

предштавил его щебе образно, как на картинке. Увидел его глазами
ума, так шказать. Забавная экшпозиция ш двумя вошковыми фигурами
в штеклянной витрине. Так вот, приметы фигур были теми же
шамыми, миштер Люк. Идентичными! И лучше не шпорьте шо мной.
Ваш швидетель видел не пожилых людей, шидевших в чайной лавке, а
две вошковые фигуры в музейной витрине. Я готов покляштьша в
этом.

— Восковые фигуры?
Суперинтендант не ожидал услышать такого. Он откинул голову и

рассмеялся.
— Вы видели их? — спросил он у Пикота.



— Еще нет, сэр. Музей закрыт по вечерам. Я решил, что не стоит
тревожить пожилую леди, которая заведует им, если только вы не
захотите съездить туда сами.

Люк посмотрел на Кэмпиона, который сидел в кресле у дальней
стены.

— Что вы думаете по этому поводу, Альберт? — спросил он.
Мистер Кэмпион пожал плечами.
— Иногда свидетели излишне стараются помочь следствию.

Наиболее полные приметы стариков дал лишь один человек. И на мой
взгляд, официант описал пожилую пару слишком подробно. Вы так не
считаете? Прежде всего, он видел этих людей дождливым вечером
через оконное стекло автобуса. Ему показалось, что он уже встречал
их в чайной лавке. И обратите внимание — в каждом случае он
смотрел на них через стекло. Боюсь, официант перестарался в своем
желании помочь полиции.

Суперинтендант тяжело вздохнул. Его плечи поникли.
— Вы хотите сказать, что старики в автобусе никак не связаны с

чайной лавкой?
— Вошковые фигуры выглядели как живые, шэр, — вставил свое

слово Баллард.
— Я верю, что они такие, старина, — печально произнес Люк. —

И теперь мне начинает казаться, что свидетель действительно мог
совершить ошибку. Он увидел двух пожилых людей в автобусе и
подсознательно ассоциировал их с восковыми фигурами в музейной
витрине. Вот как это могло случиться. Все моя версия рвется на куски.

Это был большой удар для него. Каждый человек в больничной
палате почувствовал смятение суперинтенданта.

— Утром я вызову официанта и привезу его сюда для
следственного эксперимента, — сказал он. — Надеюсь, вернувшись в
музей, он поймет свою ошибку. Кто владеет этой частной коллекцией?
Вы говорили, какая-то дилетантка?

— Нет, шэр, прошто вдова, — с улыбкой ответил Баллард. —
Экшпозиция принадлежала ее мужу. Она шоздала музей, чтобы
почтить его память. Очень приятная и нормальная женщина, ешли вы
понимаете, о чем я говорю.

— Думаю, я понял, — ответил Люк, блеснув белозубой
улыбкой. — До свидания, Гарри. Выздоравливайте.



Когда трое мужчин вышли в продуваемый ветром двор госпиталя,
примыкавший к Бэрроу-роуд, суперинтендант замедлил шаг.

— Меня очень интересует соседний район, — сказал он
Кэмпиону, кивнув на противоположную сторону дороги. — Если мы
проедем по тому переулку и свернем направо, то окажемся в Гарден
Грин. Последняя новость расстроила меня. Она опровергает все мои
расчеты. Тем не менее я по-прежнему уверен, что преступник, за
которым мы гоняемся, довольно часто посещает это место.

Пикот молча посмотрел на мистера Кэмпиона.
— Он где-то здесь, — продолжил Люк. — Я знаю. Я чувствую

его. Раз уж мы тут, то было бы кстати съездить и осмотреть музей.
Он сунул руку в карман и вытащил монету.
— Если выпадет «голова», поедем туда, если — «хвост»,

отправимся в управление, — сказал он, подбрасывая ее в воздух.

Тем временем в районе Гарден Грин, в доме номере семь Полли
Тэсси размышляла об Аннабел. Обе женщины сидели в небольшой
гостиной в задней части дома. Эта половина здания была на пол-этажа
выше, чем две другие комнаты, расположенные по бокам коридора,
который вел в прихожую. В уютном будуаре с цветастыми обоями
имелось широкое окно, выходившее в сад. Рядом с окном была дверь,
за которой находился низкий балкон с железной оградой. В целях
безопасности он возвышался над землей всего на три фута.
Оформление гостиной нельзя было назвать излишне светским, но в
нем чувствовалась тема долгих раздумий. Эффект получился немного
хаотичный и с оттенком веселья, что Аннабел нашла очаровательно
забавным.

Покрывало на кушетке, сделанное из полос алого и белого ситца,
напоминало узор носовых платков прошлого века. Красивый мохнатый
коврику современной газовой плиты был сплетен из разноцветных
лоскутов. На полке под вытяжной трубой стояли в ряд изысканные
фарфоровые статуэтки — леди со столиками по бокам и собачками на
коленях. В центре красовались небольшие фарфоровые часы.

Полли, которая во время ланча с Мэттом Филлипсоном блистала в
черном платье, добавила теперь к наряду черный шелковый фартук с
ярким цветочным мотивом и белой муслиновой вышивкой, который ей
привезли из Швейцарии. Опасаясь вечерней прохлады, она накинула



поверх платья красный вязаный жакет. В результате получился
пестрый, довольно странный наряд, но миссис Тэсси величественно не
замечала разнобоя в цвете. Она сидела в кресле сбоку от камина и раз
за разом подливала в свою чашку чай из серебряного заварника. Со
стороны казалось, что она может делать это бесконечно.

— Сегодня вечером мы пойдем в кинотеатр, — сказала она. —
Перед сборами, раз уж миссис Моррис не пришла на ужин, мы
перекусим горячими бутербродами. Я не могу отпустить тебя на
танцы, потому что мне некого дать тебе в пару. К тому же у тебя нет
нарядной одежды. Однако не огорчайся, милая. Завтра утром мы что-
нибудь подыщем для тебя. И еще ты должна написать письмо своей
сестре — ведь нужно узнать, как долго тебе можно оставаться у меня.

Аннабел, свернувшаяся на красной кушетке, словно
избалованный котенок, смущенно усмехнулась.

— Я могу жить у вас, пока вы не устанете от меня, — честно
сказала она. — Простите, тетушка, но чем меньше вы будете
тревожиться о наших взаимоотношениях, тем дольше они продлятся.
Разве не так?

Полли засмеялась.
— Тебе нравится обустраивать дома? — неожиданно спросила

она.
— Что-то вроде «Сделай сама» и «Как соорудить запасную

кровать из старых коробок»? — с сомнением отозвалась Аннабел.
Полли рассмеялась, но ее вопрос был искренним.
— Нет, я хотела спросить, насколько тебе интересно, в какой

обстановке ты живешь? К примеру, я трачу на это кучу времени.
Заходя в какое-нибудь здание — церковь, аптеку или кинотеатр, — я
всегда начинаю представлять, как мне пришлось бы переделывать
обстановку, если бы по воле случая мы с Фредди жили там.

— Как расставить мебель?
Аннабел восхитилась этой идеей.
— Где поставить умывальник, — с важным видом произнесла

Полли. — Как провести канализацию и тому подобные вопросы.
Помню, однажды я встречала твоего дядю на Юстонском вокзале. В
прежние дни там выставляли открытые жаровни, но в тот зимний
вечер в зале ожидания было очень холодно. Я осмотрела огромное и
неуютное помещение, включила фантазию и забыла обо всем на свете.



К тому времени когда Фредди нашел меня, я пребывала в таком
разгоряченном состоянии, что мне потребовался прохладительный
напиток. Когда я объяснила ему причину своего возбуждения, он
хохотал на всем пути от вокзала до самого дома. Естественно, он
называл меня спятившей дурой, но потом всем видом показывал, что
ценит мои усилия по созданию комфорта.

Аннабел с восхищенной улыбкой покачивалась на уютной
кушетке.

— Нет, я не хотела бы что-то переставлять в этой комнате, —
сказала она. — Она мне по душе. Пожалуй, я тоже обладаю гнездовым
инстинктом. Но мне и в голову не пришло бы менять обстановку на
Юстонском вокзале. Кстати, мне очень нравятся ваши чашки. Они
антикварные, правда?

— Ранняя викторианская эпоха. Мой прадед купил семь таких
сервизов.

Полли была довольна завязавшимся разговором.
— Он породил семь некрасивых дочерей, а это в ту пору было

сущим бедствием.
— Как и в любое другое время, — кивнув, прошептала ее

собеседница.
— Когда они подросли, мой прадед пришел в ужас, — с

воодушевлением продолжила Полли. — Он стыдился заставлять их
работать, поэтому решил выдать дочерей замуж. Ему не хотелось
сидеть и слушать их непрерывные стенания. Будь у него одна дочь, он
дал бы за ней солидное приданое. Но их было семь! Мой прадед
поступил разумно. Он разделил наследство поровну и известил округу,
что каждая из дочерей получит драгоценный чайный набор. Затем он
сел у камина и начал ждать, что получится. Вскоре моя бабушка стала
владелицей гостиницы и женой симпатичного мужчины. И все это из-
за чайного сервиза!

— А вашей матушке нравилось мечтать о новой расстановке
мебели?

— Лично я не удивилась бы таким ее желаниям, — с улыбкой
ответила Полли.

После выпитого чая ее глаза посоловели. В комнате было тепло и
уютно.



— Моя мать была прекрасной домохозяйкой. В детстве я часто
помогала ей делать перины из гусиного пуха. Эх, поспала бы ты на
них хоть одну ночь! Ни на что не похожее удовольствие. Кровати с тех
пор нисколько не улучшились. Что-то дует.

— Вы имеете в виду сквозняк?
— Да, поток воздуха. Обычно холодный.
Полли весело рассмеялась.
— Прежде я безжалостно боролась с ним. Но потом

переусердствовала и приобрела запатентованные оконные рамы. С тех
пор мне приходится оставлять дверь приоткрытой, иначе газовый
огонь быстро гаснет. Что ты смеешься, маленькая негодница? Ты
считаешь меня глупой?

— Нет! Как вы могли подумать?
Лицо Аннабел порозовело от смеха.
— Я считаю вас удивительной женщиной. Если вас донимают

сквозняки, давайте пойдем и позаботимся о них… Или вы хотите,
чтобы это сделала я?

Непосредственный вопрос, наивный и слишком страстный,
затронул сердце старой леди.

— Соображаешь, — сказала она. — Это мне нравится. У тебя
славный характер, девочка. Я думаю, ты имеешь мозги и крепко
стоишь на ногах.

Затем она решила добавить перчика в похвалу.
— Надеюсь, тебе известно, что ты уже не станешь умнее, чем

сейчас? Многие молодые люди совершают ошибку, полагая, что они
умнее своего возраста.

Аннабел недоуменно приподняла брови.
— Вы хотите сказать, что человеческий ум перестает развиваться

после двадцати лет? — спросила она.
— Двадцати?!
Миссис Тэсси давно так не забавлялась.
— Тебе повезет, если развитие твоего ума не остановится раньше.

Мой отец не одобрял образованных девушек, поэтому мне не повезло с
учебой. Но я всегда понимала, что идея воспитания обостряется только
перед началом балов и вечеринок. Да, моя дорогая. Как только сердце
начинает пылать, женщине требуются все ее мозги.



Даже не глядя на девушку, она почувствовала, как та напряглась.
«Ага, — подумала Полли. — Робкий и любопытный олень уже
появился на опушке леса». Миссис Тэсси решила показать свою
искренность.

— После двенадцати лет я никогда не выбиралась из пут
любви, — заявила она. — В пятнадцать чуть не умерла от этого. Он
приехал на неделю в местный театр — такой вальяжный, в зеленом
трико, которое обтягивало его лодыжки. Я каждый день плакала,
вздыхая по нему. В пятницу он пришел в наш бар, и я увидела его
большой сизый нос. В ту пору ему, наверное, было лет под шестьдесят.
Но даже это не вызвало у меня отвращения.

Она смотрела на огонь в камине и печально улыбалась.
— Мне казалось, что, если он хотя бы раз заметит мою небесную

красоту, я исцелю его и возвращу ему молодость, — подавленным
тоном добавила она.

Ее гостья не смогла сдержаться.
— В нашей школе тоже были такие девушки, — сказала

Аннабел. — Я не знаю, что с ними стало. Преодолели ли они свое
влечение?

— Вряд ли.
Полли так печально вздохнула, что они обе засмеялись. Девушка

решила поддержать эту тему.
— Я и сама была влюблена, — чопорно произнесла она. — Хотя и

не так сильно, как вы.
— О! — воскликнула Полли, показывая свой интерес. — И кем он

был? Наверное, приходским священником?
— Конечно нет! Святые небеса! Наш священник в то время уже

имел внуков и обычно похрапывал на церковной скамье.
— Может, кто-то из учителей?
— Нет. Они у нас не котировались.
Полли поняла, что девушка имела в виду другого, более

подходящего кандидата.
— Это был Ричард.
«Какая досада», — подумала пожилая дама. Тем не менее ей

удалось скрыть свое разочарование. Она искреннее старалась быть
рассудительной.

— Кто он такой?



Аннабел буквально прорвало. После краткого биографического
наброска, подробного описания внешности и довольно произвольного
отчета о характере она перешла к сути вопроса.

— Он тогда был влюблен в Дженни, и я терзалась ревностью, —
призналась она с такой экспрессией, что почти напугала тетушку. —
Но я была маленькой девочкой, и никто не замечал моих чувств.
Ужасная ситуация. Мне казалось, что я потеряла единственного
мужчину в мире. Затем Ричард ушел в армию, и я забыла о нем. Мы не
виделись до нынешнего утра.

— Что?!
— Понимаете, я попросила его встретить меня. Я ведь прежде

никогда не бывала в Лондоне. И еще мне хотелось взглянуть на него.
Оказалось, что он обычный парень. Довольно симпатичный и добрый.
В любом случае я удовлетворила свое любопытство. В этом же нет
ничего плохого, правда?

— Мы можем пригласить его на ланч в воскресенье.
Полли намеренно смягчила голос, иначе Аннабел подумала бы,

что она готовила встречу с врагом.
— Что тебе понравилось в нем?
Аннабел на миг задумалась, выискивая любимую черту своего

детского кумира.
— Я думаю, его затылок, — ответила она.
— О дорогая, — вздохнув, сказала миссис Тэсси. — Так ты

говоришь, ему двадцать два года? Хочешь еще немного чая?
— Вы произнесли это таким тоном, словно он ростом в три фута и

больной на голову. Нет, Ричард, конечно, не слишком высокий, но у
него хорошая фигура и он очень презентабельный.

— Ну, это мы еще посмотрим.
Полли мысленно обругала себя за неуклюжее поведение.
— А ты не думаешь, что тебе нужно выйти замуж за более

зрелого, интересного и… брутального мужчину?
К великому ужасу Полли, невинные глаза Аннабел посмотрели на

нее со всей серьезностью разумного ребенка.
— Хм, — ответила девушка нейтральным тоном. — За человека,

похожего на мужчину, который остановил сирену этим утром?
Последовало краткое и пугающее молчание. Щеки пожилой леди

начали медленно краснеть. Она открыла было рот, чтобы произнести



что-то в свое оправдание, но тут раздалась трель дверного звонка.
Громкий шум на крыльце удивил обеих женщин.

— Кто бы это мог быть?
Аннабел вскочила с кушетки.
— Я сейчас посмотрю.
Ее губы растянулись в усмешке, глаза шаловливо сузились.
— Наверное, посетители, тетя Полли.



Глава 9 
Посетители 

Миссис Тэсси остановилась у помоста в центре музея — яркая
опрятная фигура в окружении громоздких затхлых экспонатов.
Взглянув на Чарли Люка, она изобразила на лице обаятельную улыбку.

— Так что же вам угодно? — вежливо осведомилась она. — Я
показала вам старый хлам Фредди и сообщила, что не держу в своем
доме подобных вещей. Однако за тот промежуток времени, пока я
наблюдала за вами, вы стали еще мрачнее. Вас что-то не устраивает?

На печальном лице Люка с волевым носом и узкими блестящими
глазами промелькнула легкая усмешка.

— Очевидно, я выгляжу неблагодарным человеком, — согласился
он. — Вы правы. Это изумительная выставка. Ваш муж, наверное,
был…

Он смущенно замолчал.
— Он очень гордился своей коллекцией, — сказала женщина. —

Вы хотите закрыть ее? Она ведь не приносит никому вреда.
— Вам не о чем беспокоиться.
Он с насмешливыми искорками в глазах еще раз осмотрел

музейный зал.
— Ваша экспозиция имеет ярко выраженный образовательный

характер. Она винтажная и необычная. Я не намерен закрывать ее.
Полли облегченно вздохнула и быстро взглянула на мистера

Кэмпиона, который беседовал с Аннабел. Их разговор, обычный для
интеллигентных людей, напоминал научное исследование в генеалогии
и географии. Они выискивали общих знакомых в той местности, где
жила девушка. Миссис Тэсси была рада, что Аннабел отвлекла на себя
этого бледного учтивого незнакомца. Ей больше нравился тот тип
мужчин, к которому принадлежал мистер Люк.

— Тогда зачем вы приехали?
Полли прикоснулась к его руке и почувствовала под тканью

пиджака стальные мускулы. Он говорил с ней без обиняков, что она
всегда уважала в мужчинах.



— Я разыскиваю восковые фигуры, — повернувшись к ней,
ответил суперинтендант.

— Вот как?
Он уловил тревогу в ее голосе, хотя лицо женщины осталось

таким же спокойным.
— Мне очень жаль, — добавила она. — У меня были две

восковые фигуры. Они размещались в той витрине. Но мы утратили
их.

— Как давно и каким образом?
— Прошлой зимой они пришли в негодность, и их выбросили при

весенней уборке. А в чем, собственно, дело?
Люк ответил не сразу. Войдя в этот зал, он тут же понял, что

Пикот и Баллард говорили правду. Он втайне надеялся, что восковые
фигуры не совпадут с описанием официанта и что его версия с чайным
магазинчиком снова обретет былой вес. Но как только Чарльз увидел
пустую скамью за витринным стеклом, его сердце пропустило удар.
Он знал, что ему придется убрать с карты три флажка. Вытащив из
кармана пачку потертых бумаг, он сверился с первоначальным
описанием, которое выучил уже наизусть.

— Вы помните те фигуры, миссис Тэсси?
— Конечно, помню. Я годами выставляла их в музее. Старичок и

старушка в викторианских нарядах.
— Нелепая одежда прошлого века?
Его вопросы озадачили Полли и одновременно уняли ее тревогу.

По крайней мере он не стал выяснять, что с ними случилось. А ей не
хотелось выдумывать очередную ложь.

— Я не назвала бы их одежду нелепой. Да, она выглядела
старомодной, но если бы вам на улице попались люди в таких нарядах,
вы не обратили бы на них внимания. Старая леди носила красное
платье, длинную шаль и круглую шляпку из черного шелка. С годами
ткань приобрела коричневый оттенок, и мы обновили ее красивыми
бусинами.

— Какого цвета они были?
— Черного.
Она говорила с полной уверенностью. Суперинтендант по-

прежнему смотрел на лист бумаги.
— Что можете сказать насчет мужчины?



— У нас с ним были постоянные проблемы. — Она смущенно
потупила взгляд. — Некоторые части отпали от тела. Голова выглядела
сносно, потому что прежде, устав чистить его длинную бороду,
Фредди подстриг ее до маленькой округлой бородки. Он тогда привел
в порядок костюм и выпрямил котелок. Но в последний год я заметила,
что одежда на фигуре сильно потерлась. Черный цвет стал зеленым,
моль проела в ткани большие дыры. Поначалу я хотела переодеть его в
костюм Фредди, но затем поняла, что не смогу сделать это без
посторонней помощи. Такая работа вызывала у меня отвращение.
Надеюсь, вы понимаете, что я имею в виду?

— Да, понимаю.
Люк убрал бумаги в карман и вздохнул. Он был разочарован.

Описание совпало. Свидетель-официант совершил глупую, но
достаточно распространенную ошибку.

— Я согласен с вами. Если появилась моль, то лучше выбросить
всю вещь. Спасибо, мэм, за информацию.

Полли скромно отмахнулась. В ее глазах читалось беспокойство, и
она раз за разом облизывала губы.

— А почему вы решили посмотреть на них? Это важно? Я вижу,
вас расстроило, что их здесь нет.

Люк одарил ее снисходительной улыбкой. Полиция знала, как
общаться с полезными, но любопытными домохозяйками.

— Ничего серьезного, — ответил он. — Просто хотел кое в чем
убедиться. Люди, которые дают свидетельские показания, иногда
совершают ошибки. Человек, увидевший нужных нам персон —
допустим, через окно автобуса — мог подсознательно вспомнить о
схожем случае. К примеру, он мог ассоциировать их с артистами,
игравшими в телевизионном спектакле. Поэтому такой свидетель
может дать следователю подробное описание примет. Но персоны, о
которых он будет говорить, окажутся артистами, увиденными им на
экране, а не людьми, сидевшими в автобусе. Мы постоянно
сталкиваемся с подобным феноменом.

— Я понимаю, — кивнула Полли. — И вы считаете, что нечто
подобное случилось с моими восковыми фигурами?

— Боюсь, что вы правы, — признался Люк, и на его лице
появилась недовольная гримаса. — Наш свидетель, очевидно,
приходил сюда, когда фигуры находились за витринным стеклом.



Поэтому он подсознательно спутал их с другими людьми. Совершенно
невинная и достаточно распространенная ошибка.

Полли покачала головой.
— Значит, какое-то время вы работали впустую?
Уловив в ее голосе печаль и сострадание, Люк вынужден был

признаться:
— Да, так случилось.
— О, мне очень жаль.
Она хотела выразить свою симпатию.
— Когда мы владели отелем, у Фредди был хороший друг —

окружной суперинтендант Гуш. Он был на двадцать лет старше вас и
работал в северных графствах, поэтому я не думаю, что вы слышали о
нем. Так вот, он рассказывал, что труд полицейского похож на
проращивание семени. Ради каждой четверти унции вам приходится
просеивать бушель мякины.

— Ваш знакомый знал, что говорил.
Люк отдал должное своему северному коллеге, и пожилая

женщина улыбнулась ему.
— Дик Гуш был добрым человеком, — добавила Полли. — Он

научил меня нескольким хитрым уловкам.
Люк с усмешкой встретил ее лукавый взгляд. Эта женщина явно

нравилась ему. Он чувствовал духовное родство с подобным сортом
людей.

— Каким уловкам? — шепотом спросил он. — Вы имеете в виду
щепотку хлорала в полпинты хулигана?

Брови миссис Тэсси приподнялись и стали походить на крокетные
дуги.

— Тише! О таких вещах нельзя упоминать в приличном обществе.
Она немного испортила эффект, тихо добавив:
— Кстати, полезный совет, особенно если женщине приходится

заниматься лицензионной продажей алкоголя. Парни мирно засыпают,
и никто потом не остается в обиде.

Люк с трудом сдержал смех. Благодаря хозяйке музея его
настроение заметно улучшилось.

— Вы когда-нибудь использовали это средство, мэм?
— Конечно нет, суперинтендант, — ответила она.



Они со смехом отвернулись от пустой витрины и направились к
мистеру Кэмпиону и Аннабел. Девушка о чем-то оживленно говорила.
Ее сельский румянец расцвел, как цветок. Чарли Люк наклонился к
миссис Тэсси:

— Простите, что я так говорю, но красота этой девушки сбивает с
ног. Она ваша племянница? Или родственница вашего покойного
супруга?

Как он и ожидал, пожилая женщина была восхищена его
вопросом.

— Это племянница Фредди, — шепотом ответила она. —
Прекрасное дитя. По крайней мере, не чванлива. Я знаю девочку
только день, но уже влюбилась в нее.

— День? — удивленно спросил Люк.
Миссис Тэсси не смотрела на него. Она безмятежно продолжала

свой рассказ:
— Я пригласила ее старшую сестру, но та была занята своими

делами, и они прислали Аннабел. Она приехала сегодня утром. Я
думаю, что девочка понравилась бы Фредди. Тот же темперамент. Тот
же здравый рассудок. Мы с мужем влюбились друг в друга с первого
взгляда. Вспыхнули, как пожар. И у нас с Аннабел такая же обоюдная
симпатия. Знаете, как некоторые люди заводят друзей? Если в первые
десять минут у них не возникло дружеских чувств, они просто
прощаются с человеком.

Люк усмехнулся. Да, эта женщина благотворно влияла на него. Ей
удалось восстановить его уверенность.

— И конечно, вы одна из таких? — предположил он.
— Так же, как и вы, — с улыбкой посмотрев на него, ответила

Полли. — Странно видеть это в полицейском. Наверное, вам
приходится несладко. Но вы крутой мужчина, и я полагаю, что вам
удается справляться со своими чувствами. Сейчас еще рано пить
крепкие напитки. Я могла бы предложить вам чай.

Люк покачал головой. Когда они подошли к другой паре, Аннабел
была полна новостей.

— Тетя Полли, — объявила она, — жену мистера Кэмпиона
прежде звали Амандой Фиттон. Наше семейство дружило с ее сестрой,
которая живет в соседнем поселке.

Повернувшись к Люку, она радостно добавила:



— А вы, наверное, тот мужчина, который в прошлом году
женился на Прюнелле? Передавайте ей привет. Она должна меня
помнить. Я — Аннабел Тэсси.

— В прошлом году?
Оценив информацию, Полли по-новому посмотрел на

суперинтенданта. В тот момент пожилая женщина ничего не сказала,
но, выпуская гостей из садовой калитки, она с силой встряхнула его
руку и пожелала ему непременной удачи. Он рассмеялся в ответ.
Хозяйка музея развеселила и смутила его — таких женщин нечасто
встретишь в современном мире.

Мистер Кэмпион приотстал от Люка. Он задержался на минуту
или две, чтобы поболтать с красивой девушкой. Его слегка коробило,
что некоторые люди, лишь слегка знакомые с ним, находили его
немного зловещим. Очевидно, этому способствовали его бесстрастное
лицо и ленивый взгляд за линзами очков.

— Не очень веселое соседство, вы так не считаете? — спросил он,
указав рукой на жутковатый музей за их спинами и недавно
отреставрированный многоквартирный дом, стоявший напротив.

— Веселое?
Похоже, Аннабел воспринимала многие слова буквально. Полли,

радостно улыбаясь после разговора с Люком, поспешила на помощь
племяннице.

— Оно было хорошим в свое время, — сказала миссис Тэсси. —
Теперь район обжили новые люди. Они раскрасили его по
собственному вкусу. На мой взгляд, немного фривольно.

— Да, наверное, вы правы. И очень удобно. Рядом столько
магазинов.

Теперь пришла пора удивляться Полли. Она не верила, что
магазины на перекрестке Бэрроу-роуд и Эдж-стрит могли привлечь его
внимание.

— Я нахожу их полезными, — ответила пожилая женщина. — Но
они простые и непритязательные. Кое-кому было бы трудно купить
там одежду или что-то…

— Ах, я еще не сказал? Я имел в виду не вещи, а совсем другое…
Незнакомец растерялся. Казалось, что его накрыли мокрой

простыней.



— Я понимаю, что в Лондоне имеются великолепные магазины
«Куппейджс», известные своими распродажами… например, мужских
перчаток. Вы когда-нибудь покупали мужские перчатки в
«Куппейджс», миссис Тэсси? Как подарок, я имею в виду… а не чтобы
носить. Что-то я говорю какие-то глупости.

Он запинался, а его речь была достаточно длинной, чтобы Полли
поняла смысл слов и встревожилась. Она слегка склонила голову
набок. Снисходительная улыбка поблекла. Мистер Кэмпион с
интересом наблюдал за ней, отмечая сначала легкое изумление, затем
недовольство и последующую волну подавленной паники, отражение
которой быстро промелькнуло на ее лице. Прощаясь с ним, она вела
себя очень сдержанно.

Люк ожидал Альберта на улице. Они направились к углу
переулка, чтобы сесть в полицейскую машину, благоразумно
припаркованную вдали от дома номер семь. Люк начал извиняться за
свою развалившуюся версию.

— Я оказался Чарли Простаком, — сказал он. — Мне все уже
понятно, но я больше не желаю слышать о своих ошибках. Куда бы ни
вели следы преступника из Дома Гоффа, их следует искать не в этом
доме ужасов. Давайте внесем мое признание в реестр и распишемся
под ним.

— Вы уверены?
— А вы разве нет?
Что-то в голосе Кэмпиона заставило Люка обернуться и

посмотреть на садовую калитку. Его брови вопросительно изогнулись.
— Эта старая леди была весьма встревожена, и манекены,

описанные ею, носили точно такую одежду, о которой говорил наш
свидетель.

— Да, я согласен.
Слова мистера Кэмпиона не совпадали с мыслями

суперинтенданта.
— Приятная женщина, — продолжил Альберт, — но с одной

изюминкой, которая в данных обстоятельствах может оказаться очень
важной. Или мне только кажется?

— Нет, — ответил Чарли Люк, почувствовав раздражение на
самого себя. — Раз уж вы спросили меня, коллега, то я с вами не
согласен. Мы правильно сделали, что посетили Гарден Грин. Я



чувствую, что это место связано с убийством в Доме Гоффа. Когда мы
вернемся в управление, я загляну к старому Джову и расскажу ему о
новых предположениях. Хочу посмотреть на его счастливую улыбку.
Вы можете смеяться надо мной, но я не понимаю ваших подозрений
насчет этой женщины. Мир вертится благодаря таким старушкам. Их
миллионы, и все они родились в пятницу. Живут и помогают жить
другим. Ради бога, что особенного вы нашли в тете Полли?

Мистер Кэмпион потер подбородок.
— Я подумал о ее музее, — сказал он. — Миссис Тэсси хранит у

себя вещи, которые ее отнюдь не забавляют. Она создала мемориал для
супруга, когда-то восторгавшегося ими. Судя по ее словам, она так
любила его, что буквально отождествилась с ним.

— Допустим. Ну и что?
Люка не впечатлили слова Кэмпиона.
— Вам не нужно применять свой хитрый подход к этой женщине.

Такая всепоглощающая любовь обычна для прямодушных людей. Они
сходятся во взглядах, общении и дружбе. Я с вами, вы со мной. И что
из этого?

— Тогда где ее остальная семья? — спросил Альберт.
Это был хороший довод. Люк сдвинул фуражку на затылок и

зашагал, размышляя над его вопросом.
— У нее определенно был близкий человек, — сказал он

наконец. — Я нисколько не сомневаюсь в этом. Иначе она не вынесла
бы разлуки с мужем. Девушка приехала только сегодня утром. Значит,
мы можем вычеркнуть ее из списка. Старая леди должна была
изливать на кого-то свою любовь. Может, она усыновила кого-то?

— Я не знаю. — Худощавый мужчина пожал плечами. — Хозяйка
сказала, что в доме, кроме нее, никто не жил и что ее спасало от
одиночества великое множество разнообразных интересов. У меня
сложилось впечатление, что ее навещают несколько людей, которые
приходят и уходят.

Люк нахмурился.
— Ведерко для угля рядом с камином стояло на старом номере

«Спортивных моторов», — мрачно произнес суперинтендант. — В
конце небольшой дорожки у переднего крыльца я увидел несколько
пустых бутылок «Гордости Лондона», среди которых валялся окурок
сигары. В шкафу висел рабочий халат, слишком большой для пожилой



дамы. На кухонном подоконнике кто-то оставил для нее пучок
водяного кресса. Здесь напрашиваются два вывода: либо кто-то
заботится о ней, либо она не такая, как кажется. Тем не менее,
Альберт, наш преступник никак не связан с этими людьми. Свидетель,
заметивший стариков в автобусе, случайно спутал их с восковыми
фигурами, которыми он любовался в маленьком музее. Это очевидный
факт. И если убийца окажется знакомым миссис Тэсси, я назову такое
совпадение невероятным и удивительным.

Мистер Кэмпион устало вздохнул.
— Для меня это только одно из возможных объяснений

второстепенной зацепки по данному уголовному делу, — произнес он,
когда они свернули за угол.

Внезапно из полицейской машины выпрыгнул помощник Люка.
Он побежал к ним, размахивая рукой, в которой белела записка со
срочным сообщением. Суперинтендант прочитал ее и с усмешкой
повернулся к Кэмпиону.

— Это кое-что получше вашего объяснения. Долгожданная
новость! Наши парни уверены, что нашли сельский автобус. Он
восемь месяцев простоял за баржей, нагруженной пустыми бочками
из-под бензина. Садитесь в машину. Мы заедем в офис для доклада
руководству и отправимся на осмотр автобуса. Его обнаружили
неподалеку от Свалки Рольфа. Слышали когда-нибудь о таком месте?



Глава 10 
Цель прогулки 

— Значит, чай подают только постояльцам? Так вот, мой дорогой.
Мы и есть эти постояльцы! Наш багаж везут из аэропорта. Поэтому
мы сидим здесь и ждем его. Беги, хороший. Принеси нам чай. Мы
устали. Мы проделали длинный путь. Нам хочется пышек и сладостей.
Только, ради бога, убедись, чтобы масло было свежим. Может быть,
пирожное, Ричард? Нет? Ладно. Пусть будут пышки и чай.

Мужчина в полушинели вальяжно вытянулся в глубоком кресле,
обитом парчой, и нетерпеливо махнул рукой пожилому официанту,
который, ворча себе по нос, побрел в направлении кухни.

— Это старый отель несет на всем поцелуй смерти, — продолжил
Джерри, осматривая затемненный холл гостиницы «Тенниел». — Тем
не менее мне приятно проводить здесь время.

Увидев людей, направлявшихся к стойке администратора, он
слегка понизил голос:

— Аренда помещений кончается. Скоро их переделают под
правительственные офисы. Но пока здесь тихо и сравнительно
цивилизованно.

Ричард, сидевший рядом на кушетке, неодобрительно взглянул на
старые колонны. По его бесстрастному мнению, этот отель было
склепом или, хуже того, жутким анахронизмом. Молодому человеку
казалось, что он чувствует запах пыли, идущий от ковра с потертыми
лилиями. Карниз в одном углу потолка покрылся хлопьями сырой
штукатурки и начал походить на свадебный торт.

Изысканная ложь Джерри с никчемной целью — чтобы получить
ненужный чай — разозлила и озадачила его. Чад-Ходер настоял, чтобы
они сели у дальней стены, хотя других посетителей в холле не было.
Ричард не видел логики в его поступках, если только они не
представляли собой какую-то часть хитрого плана. Во всяком случае,
он уже понимал, что в любой момент может оказаться вовлеченным в
нечто очень сомнительное. Единственным реальным преимуществом
этой позиции был вид на сорокафутовое пространство холла, затем на
арочный проход и белый коридор, который вел к вестибюлю отеля. Со



своего места Ричард мог видеть ряд телефонных будок, похожих с
этого расстояния на кукольные домики.

— Мы кого-то ждем? — спросил он.
Круглые невыразительные глаза Джерри широко открылись.
— О нет, святые небеса! А почему вы спрашиваете?
— Я вспомнил, что вы говорили Эдне о свидании, которое должно

было состояться через полчаса.
Джерри опустил подбородок на грудь.
— Мне пришлось ограничить ее во времени, иначе мы никогда не

покинули бы клуб. Надеюсь, вы поняли, какой она человек? Такие
женщины своего не упустят. Бог знает, что с ними не так, но с
возрастом они превращаются в эгоистичных мегер.

Ричард покраснел, и его челюсть стала выступать вперед еще
агрессивнее, чем прежде. Бесцеремонные манеры Чад-Ходера
приводили его в сердитое смущение.

— Похоже, она действительно знает вас как облупленного.
— Я бы не сказал, мой друг, — возразил Джерри, вновь используя

эту архаическую форму обращения к собеседнику. — В былые дни я
проводил с ней много времени, и в какой-то момент она начала вести
себя как законная жена. К счастью, такая болезнь не опасна, если вы
успели позаботиться о прививке. А я с такими женщинами всегда
аккуратен. В этом и кроется секрет моего успеха.

— Так в чем же заключается ваш секрет?
— Я никому не позволяю срывать с себя кожу. Мне по душе

легкий флирт и необременительные отношения. Я никогда и никого не
любил.

У Ричарда сложилось впечатление, что он говорит об этом с
удовольствием.

— Я серьезно отношусь к своей свободе, — продолжал
Джерри. — Для меня она важна, как для ребенка. Однажды я понял
механику жизни. Вы можете назвать это открытием Чад-Ходера.
Любой вид привязанности растворяет вас, словно сахар в воде. Вы
плавитесь и становитесь другой субстанцией. Потакая чувствам, вы
теряете себя и ослабляете свою эффективность. И наоборот. Сохраняя
алертность[23] для любой возможной атаки, я остаюсь успешным,
ярким и несокрушимым. Вот рецепт стопроцентного успеха. Я



бесплатно передаю его вам. Считайте, Ричард, это знаком моего
уважения. А вот и наши пышки.

Булочки прибыли в эдвардской обертке из белого металла,
которая, по идее, должна была содержать горячую воду, но почему-то
оставалась пустой. Пышки оказались холодными, слегка сырыми и
подгорелыми. Джерри, не придав этому внимания, расплатился с
официантом. Он налил чай из металлического заварника, отослал
прочь похожего на жабу семидесятилетнего старика и, надкусив
лимонную дольку, расплылся в радостной улыбке.

В его натуре медленно, но верно проявлялась слабая жилка
консерватизма. Ричард нашел это немного неожиданным, поскольку,
начиная с парикмахерской, он отмечал у собеседника лишь сильную
склонность к осторожности. Чад-Ходер собирался провернуть какое-то
тщательно продуманное дело. Молодой человек с сожалением
понимал, что у него пока все получалось. Ричард не имел понятия,
какая роль отводилась ему, однако он уже чувствовал, что любое его
противодействие будет заранее предвосхищено, поскольку Джерри,
казалось, мог читать мысли своего спутника.

— Я уже говорил вам, что собираюсь провести этот вечер вместе с
вами, — произнес Чад-Ходер с намеком на искренность. — Не хочу
принимать никакого отказа. Я прицепился к вам подобно пиявке, и вы
теперь не убежите от меня. Вот мой расклад. Я живу в Кенсингтоне, в
приличной гостинице «Лидав-корт». Там сегодня намечается
вечеринка. Как обычно, на таких встречах с танцами женщин больше,
чем мужчин. Мне пришлось пообещать некой девушке, что я приведу
для нее молодого человека. Не тревожьтесь, сударь. Вам не придется
переодеваться в изысканный костюм. Я предлагаю вам хорошую пищу
и приятную компанию, а вы просто потанцуете с милой дамой — в
качестве благотворительного акта. Как насчет такого плана?

Ричард был удивлен. Джерри обладал особым даром убеждения.
Внезапно молодому человеку захотелось поверить, что его собеседник
действительно живет в гостинице, которую он сейчас описал. И теперь
он уже не сомневался, что Чад-Ходер после их знакомства в
парикмахерской выбрал его как кандидата для приглашения на
праздничную вечеринку. Тем временем Джерри протянул ему
визитную карточку.



— Давайте обсудим формальности, — сказал он
пренебрежительным тоном. — Взамен я даже не потребую вашей
визитной карточки. Кстати, где вы живете?

Ричард назвал адрес своей квартиры в Челси, и мужчина в
полушинели записал эти данные в небольшой блокнот, который он
затем аккуратно поместил во внутренний карман. Необычность его
движений привлекла внимание молодого человека. Джерри
придерживал края одежды таким образом, чтобы его спутник не мог
рассмотреть внутреннюю сторону куртки, одетой под полушинель. В
этом не было ничего плохого — просто выглядело странно. Ричард
вспомнил, что Джерри вел себя так же и в парикмахерской мистера
Вика. Он взглянул на визитную карточку с выгравированной
надписью:

Мистер Джереми Чад-Ходер

гостиница «Лидав-корт»

Кенсингтон

Молодой человек с удивлением поднял голову.
— Вы же говорили, что давно покинули это место, —

прямодушно заметил он.
— Все верно. Я сказал так Эдне.
И вновь на его худощавом лице появилась виноватая усмешка.
— Мне нужно было запутать следы. Тем более сегодня, когда в

гостинице проходит вечеринка. Наш администратор в «Лидав-корт»
оказывает мне разные услуги. Она очень милая и изысканная женщина
— из тех, что всегда пробуют лакомый кусочек на зубок. Эдна звонит
ей каждый день. Она буквально надоела своими расспросами.
Администратору даже пришлось сделать ей замечание. Она напомнила
Эдне, что я выхожу из номера по шестьдесят три раза в неделю. Вы
сами понимаете, что ситуация стала абсурдной.

Ричард смотрел на него, прищурившись. На его юном лице
промелькнула загадочная улыбка.



— Значит, письма Эдны не разбросаны по вестибюлю?
— Боже мой! Конечно нет. Это было бы опасно для меня. Я сказал

ей о вестибюле только для того, чтобы отбить у нее охоту к
эпистолярному жанру.

Он засмеялся.
— Ричард, какой вы романтичный! Мне нравится ваш стиль.

Старый свет в своем амплуа. Позвольте мне подсчитать… Эдна на
одиннадцать лет старше вас. Ну, плюс-минус год-другой. Сейчас вы в
таком возрасте, когда в душе бурлят великодушные инстинкты, а она в
тех годах, когда их уже ничем не вызовешь. Если вы настаиваете, мы
можем вернуться к ней в «Миджит-клуб». Но только после того, как я
сделаю один телефонный звонок.

Его предложение переворачивало все вверх ногами. Молодой
человек смотрел на собеседника, открыв рот от изумления. Однако в
круглых глазах Джерри уже появились искорки веселья.

— Поразмыслив, я решил не возвращаться к Эдне, — заявил Чад-
Ходер. — Мне не вынести ее истерик. К тому же еда в старом «Лидав-
корт» весьма исключительная, особенно когда повара прилагают
усилия. А сегодня вечером они постараются от всей души. Значит,
договорились? Официант!

Старик, который мирно стоял у дальней стены, прислонившись к
мраморной колонне с блеклой позолотой, неохотно побрел к
посетителям. Он подошел к их столику и покорно склонился, ожидая
заказ. Джерри вальяжно улыбнулся ему.

— Принеси еще две булочки. Только на этот раз горячие и не
такие черные по краям.

Морщинистое лицо официанта осталось бесстрастным.
— Заказ от вас двоих, сэр?
— Конечно, от двоих. Я больше никого тут не вижу.
— Мне не нужно, — торопливо сказал Ричард.
— Нет, приятель, не отказывайтесь. Я собираюсь позвонить

знакомой девушке, а это мероприятие может занять полчаса. Я люблю
висеть на телефоне. Закажите что-нибудь себе. Иначе, пока меня не
будет, вам станет скучно.

— Я буду пить чай.
— Чай? Хорошо. Официант, принеси нам чай. И никаких булочек.

Никаких чертовых плюшек, от которых люди начинают тарахтеть



изнутри. Давай-ка быстрее! Шевелись, развалина!
Он откинулся на спинку кресла и посмотрел на часы.
— Я должен позвонить моей куколке, затерявшейся в диких

местах.
Чад-Ходер вытащил из кармана горсть мелочи и

десятишиллинговую банкноту.
— Ее единственный недостаток заключается в том, что она живет

в одном из северных графств, — сказал он, сортируя монеты в руке. —
За три минуты разговора с ней я вынужден тратить три шиллинга и
семь пенсов. Она обычно болтает со мной не менее шести минут,
поэтому, как вы уже поняли, я ценю ее очень дорого. К счастью,
телефоны здесь новые — работают по принципу «монета в щель».
Значит, мне потребуется девять монет по шиллингу, три
шестипенсовика и три пенса. Не могли бы вы разменять несколько
монет на два шиллинга и шестипенсовик? Я отдам за них половину
королевства.

Их небольшой обмен занял около минуты. К тому времени когда
им принесли свежий чай, на столе возвышались три столбика монет.
Джерри взял чайник и бросил сердитый взгляд на старого официанта.
Тот молча побрел к своей любимой колонне.

— Этот хмурый тип со злыми глазами запомнил меня, — со
смехом произнес Чад-Ходер. — Я не нравлюсь ему, верно? Кстати, не
осуждайте меня по поводу этой девушки. Я не собираюсь омрачать ей
будущее. Она очень деликатная, молодая и сладкая на вид. Конечно,
влюблена в меня по уши. Поэтому мне приходится…

Он снова взглянул на часы.
— Приходится развлекать ее веселыми беседами. Ну вот, уже

четверть шестого.
— Четверть шестого?
Ричард был изумлен. Он ощупал свое запястье и осмотрелся в

поисках часов. Джерри показал ему свои прекрасные швейцарские
часы.

— Попробуйте представить себе это изумительное существо, —
продолжил он. — Вы входите. Она стоит у окна. Господи, Ричард! Вы
бы видели ее! Она необычна и прекрасна. Ее гладкие золотисто-
каштановые волосы подрезаны так, что достигают лишь воротника.
Огромные карие глаза и идеальная кожа. Она не переносит своей



юности и старается выглядеть старше. Подождите меня, мой друг, —
хотя бы ради нее. Вы сами знаете, что денег мне хватит максимум на
десять минут. Видите те телефонные будки? Там, в конце коридора?
Все это время я буду у вас на виду.

Он вскочил, собрал со стола мелочь и зашагал через холл, все
больше уменьшаясь в размерах. Пройдя по длинному коридору, он
вышел в вестибюль, повернулся и помахал рукой Ричарду. Тот
приподнялся с кушетки и сел в его кресло.

На таком расстоянии любой человек с нормальным зрением уже
не мог бы различить конкретные детали, хотя обе фигуры по-
прежнему были видны друг другу. Ричард отметил, как мужчина,
известный ему по фамилии Чад-Ходер, подошел к телефонным будкам,
оглянулся и пропал из виду. Вполне естественно, молодой человек
подумал, что Джерри вошел в одну из них.

На самом деле человек в полушинели прошел мимо будок,
притворяясь, будто ищет незанятый телефон. Подойдя к последней
будке, он зашел за нее и направился к небольшой двери, которую
прислуга гостиницы использовала для доставки заказов к столикам
холла. Она вела в служебное помещение с боковым выходом в
переулок.

Освещение снаружи нельзя было назвать ни темным, ни светлым.
Наступила та краткая стадия сумерек, когда лондонское небо, улицы и
здания выглядели подернутыми полутонами синевы, а загоравшиеся
лампы и огни машин становились желтыми и размытыми на фоне
исчезавшего дня. Это был час пик, и мужчина в полушинели
растворился в потоке возвращавшихся домой горожан, словно капля в
море.

Джерри быстро шагал по тротуару — без прежних колебаний,
которые он проявлял, подготавливая Ричарда к своему телефонному
разговору. Нигде не останавливаясь и не замедляя шаг, он осуществлял
задуманный план с плавной точностью танцевальных движений на
сцене.

Весь центральный Лондон был покрыт сетью небольших
переходов, которые позволяли людям, знавшим свой маршрут,
передвигаться по городу с относительной простотой и скоростью.
Используя проходные дворы, задний вход мебельного магазина и
маленькую калитку, которая по старой традиции оставалась открытой,



предоставляя доступ к давно не функционировавшей водопроводной
колонке, Джерри добрался до «лагонды» примерно за две минуты. Она
находилась там, где они с Ричардом припарковали ее. Как он и ожидал,
его машина теперь стояла одна на мощеной аллее. Отвесные стены
высоких домов отбрасывали на нее свои тени. Он открыл багажник,
вытащил ящик, веревку и поношенный военный берет. Натянув его на
голову, он снял полушинель и спрятал ее в багажник. Затем Джерри
повязал на горло кашне, поднял воротник рваной куртки и застегнул
все пуговицы до самого подбородка.

Его следующее движение оказалось несколько необычным. Тем не
менее в наступавших сумерках оно осталось бы незамеченным даже
для любопытных зевак, которые могли бы посматривать на него из
окон домов. Опустив ящик на землю, он провел рукой по выхлопной
трубе и потер свои щеки грязными пальцами. Секундой позже Джерри
занялся веревкой. Он завязал ее концы узлом, закинул петлю на шею и
всунул деревянный ящик в образовавшуюся «пращу». Создав таким
образом простейшее устройство для переноски маломерных грузов, он
зашагал по темной аллее в направлении, противоположном «Миджит-
клубу». Через полминуты он вышел на террасу Минтона, и уличные
фонари вдоль проспекта высветили все детали его разительно
изменившейся внешности.

Нагруженные доставщики товаров были достаточно узнаваемыми
фигурами в современном Лондоне. Специфика работы диктовала этим
людям определенный стиль одежды. Хотя туфли и штаны Джерри
имели респектабельный вид, его куртка была рваной и изношенной.
Эта старая, довольно ветхая одежда могла превратиться к концу
недели в сплошные лохмотья. Никто не смотрел на него, пока он нес
тяжелый ящик. И никто не находил ничего странного в его грязных
обносках. Однако морская куртка Чад-Ходера, испачканная смолой и
порванная на локтях и плечах, где набивка уже проступала наружу,
предназначалась для более крупного человека.

Берет, который полностью скрывал его волосы, был пыльным, а
лицо достаточно грязным, чтобы Джерри не узнали возможные
свидетели. Веревочная петля придавала ему профессиональный вид.
Грубый деревянный ящик выглядел типичным для сотен доставщиков.
К тому же роль свою он играл превосходно, а потому выглядел
убедительно. Каждое движение, каждая линия напряженного тела и



нетерпеливое насвистывание сквозь зубы убеждали прохожих, что он
опаздывает, что магазины и офисы уже закрываются и что где-то во
мраке его ожидает фургон с водителем, ругающимся в кабине.

Качество его странной игры заметно улучшилось, когда он
поднялся по двум каменным ступеням дома номер 24 по проспекту
Терраса Милтона. Это было красивое офисное здание, построенное в
роскошном стиле, характерном для начала века. Резные ореховые
двери вели в фойе средних размеров, где посетителей ожидали белый
мраморный пол, турецкий ковер и старый швейцар, дремавший в
кресле. В задней части помещения шумела толпа людей, ожидавших
позолоченный лифт, который курсировал вниз и вверх по этажам. Из
некоторых офисов уже спускались служащие, спешившие домой.
Офисы компании «Саутерн, Вуд и Филлипсон» занимали цокольный
этаж. Они закрылись в пять вечера, поэтому лестница за лифтом,
ведущая вниз, была безлюдной и пустой.

Когда Джерри шагал через фойе к лестничному пролету, его никто
не окликнул. Но он намеренно остановился у ступеней, намереваясь
вытащить из бокового кармана потрепанную записную книжку. Сделав
вид, будто желает свериться с адресом получателя, он опустил
тяжелый ящик на полированный мраморный пол. Уголки ящика
ударились о камень с громким двойным стуком, похожим на
пистолетный выстрел. Этот резкий шум еще сильнее подчеркнул ту
брутальную роль, которую он играл. Старый швейцар беспомощно
нахмурился, но даже не сделал ему предупреждения. Джерри нашел
нужный бланк, поднял ящик и, насвистывая сквозь зубы, начал
спускаться по каменной лестнице.

В небольшом, плохо освещенном коридоре имелось лишь две
двери из красного дерева. На табличках было указано название фирмы
достопочтенного мистера Мэтью Филлипсона. Мужчина в рваной
куртке тихо опустил ящик на пол, сунул блокнот с бланками в левый
карман и достал из правого кармана пистолет. Звонок крепился к
косяку. На дверной панели висело тяжелое кольцо. По-прежнему
насвистывая сквозь зубы, Джерри нажал локтем на звонок и, слегка
приподняв кольцо дулом короткоствольного пистолета, позволил ему
громко ударить в дверь.

Реальное время, отличавшееся от показанных им Ричарду ложных
минут, достигло половины шестого. Из-за массивной двери донесся



тихий бой часов. На лице мужчины, сжимавшего оружие, не
отражалось никаких эмоций. Когда дверь открылась и в проеме
появилась фигура старого Мэтта Филлипсона, все еще улыбавшегося
после встречи с Полли, Джерри дважды выстрелил в него.
Раздавшиеся хлопки были похожи на стук деревянного ящика,
поставленного на полированный мраморный пол. Звонкий звук
пистолетных выстрелов эхом отразился от пролета лестницы.

Джерри не стал закрывать деревянную дверь. Он быстро
склонился над стариком, просунул руку в его внутренний нагрудный
карман и вытащил пухлый черный бумажник. После этого он снова
поднял ящик и понес его к лестнице. Он напряженно ожидал какого-то
шума или окрика за своей спиной, но его тревога была напрасной.
Надежда, что мистер Филлипсон выполнит свое обещание,
оправдалась: юрист ждал его один.

Когда Джерри поднялся по лестнице в фойе, двери лифта
открылись и помещение заполнила стайка взбудораженных девушек —
машинисток с верхних этажей. Он влился в их толпу. Пожилой
швейцар был окружен людьми и не смотрел на доставщика грузов. Но
первоначальный план Джерри содержал косвенное объяснение
причины, по которой он по-прежнему нес ящик. Чад-Ходер верил, что
ему полагалось быть аккуратным и хорошо обученным животным без
сожалений и морали. Впрочем, в данный момент он не замечал
инстинктивной тревоги в толпе людей. Никто не чувствовал
опасности, исходящей от него, а он не улавливал их запаха страха.

Добравшись до двери, Джерри посмотрел на затемненное
крыльцо и крикнул мнимому водителю фургона:

— Ошиблись адресом, приятель! Давай, гони на площадь.
Чад-Ходер нырнул в поток прохожих. Несмотря на плотную массу

людей, он через девять секунд добрался до машины, стоявшей теперь в
глубокой тени. Ему потребовалось еще четыре минуты, чтобы открыть
багажник, сменить куртку на полушинель и очистить лицо парой
носовых платков. С Террасы Минтона не доносилось громких криков.
Он не слышал полицейских свистков и сирен. И, что интересно, у него
даже не сбилось дыхание.

Джерри рассчитал, что для возвращения в «Тенниел» ему
потребуются две дополнительные минуты. Мебельный магазин к тому
времени был уже закрыт, и короткий путь стал недоступным. Тем не



менее, торопливо шагая по альтернативному маршруту, он наткнулся
на открытый грузовик, остановившийся у светофора. Ему удалось
бросить в кузов веревку с петлей. В кармане остался только грязный
берет. Фактически на убийце уже не было вещей, пригодных для
опознания. Джерри планировал избавиться от берета в другом месте,
но там были люди, и теперь он тревожился из-за этой маленькой
проблемы. Подумав, Чад-Ходер решил оставить берет в проходе у
водопроводной колонки, однако позже засомневался и вышел на улицу
с уликой в кармане. В конце концов вопрос решился сам собой.

В нескольких ярдах перед пологим спуском к гостинице
«Тенниел» на его пути появилась собака. Это было большое животное
с желтой шерстью, доброй мордой и длинным хвостом. Очевидно,
хозяева выпустили пса из дома — побегать или по другим причинам
личного характера. Рядом, чуть дальше вниз по склону, находился
квартал с дорогими коттеджами. Собака подошла ближе, и Джерри
погладил ее. Затем, повинуясь интуиции, он предложил ей берет. К его
удивлению и тайному облегчению, животное с одобрением приняло
улику преступления и скрылось с ней в непроглядном мраке.

Джерри зашагал к гостинице. Он уложился в запланированное
время. В конце асфальтированной улицы сияли огни вестибюля. Он
торопливо направился к переулку, где находилась служебная дверь,
которая могла бы привести его обратно к телефонным будкам. И тут
произошла нежданная встреча. За его спиной послышались шаги и
раздался знакомый, совершенно неуместный смех. Чад-Ходер
обернулся и увидел перед собой мистера Вика, который на этот раз
выглядел не маленьким балагуром в белом халате, а презентабельным
джентльменом в синем мильтоновском плаще и черной бархатистой
шляпе. Парикмахер был восхищен их встречей.

— Неужели майор? — не сдерживая эмоций, завопил он на всю
улицу. — Это вы! Какое совпадение!

Поскольку Джерри сохранял молчание, мистер Вик поспешил
объясниться:

— Это моя прихоть, я понимаю. Надеюсь, вы простите ее. Но
подумайте сами! Буквально этим утром я сказал клиенту, что стригу
майора годами, но никогда не видел его на улицах в нашем районе. И
вот две минуты назад я заметил вас на повороте с Петти-стрит.



Естественно, я последовал за вами. Мне ведь хотелось убедиться в
своей правоте.

Он перевел дыхание и улыбнулся собеседнику. Его глаза сияли в
свете ламп.

— Вы недовольны нашей встречей, майор? — спросил он
обиженным тоном. — Даю вам слово, майор, вы не пожалеете о той
прогулке, которую я вам сейчас устрою.



Глава 11 
Ричард в игре 

— Через три недели эта гостиница превратится в котлован у
дороги. Для меня тут больше не будет работы. Мы с дочерью
переберемся в отель «Саффон». И мне плевать, что скажут другие.

Официант говорил очень невнятно, однако Ричард, хорошо
знавший Лондон, понимал, что слышит местный диалект, а не акцент
иностранца. Вполне возможно, старик никогда не выезжал за пределы
города и не владел другими языками. Своей невзрачной внешностью
он напоминал большую жабу и двигался с проворной несуразностью
этого симпатичного существа. Сейчас, склонившись над посетителем,
он упирался руками о край столика. Его лицо с дряблой кожей
пестрело маленькими черными пятнами. Усталые глаза поблекли от
возраста. Общаясь с молодым человеком, он походил на комическую
фигуру аллегорической Старости, которая вела беседу с Юностью. Его
слова торопливо и робко слетали с перекошенного рта.

— Если ваш друг вернется, я могу передать ему сообщение от
вас, — продолжил он, украдкой осматривая холл. — Но на вашем
месте я не оставлял бы никаких сообщений. И вам лучше не ждать его
ни одной лишней минуты. Вы ведь познакомились с ним только
сегодня, верно?

— Да. Сегодня. Вы совершенно правы.
Ричарду не нравился этот разговор. Он чувствовал себя

неопытным юнцом. Его синие глаза под темно-рыжими бровями
свирепо сверкнули, и старик, испуганно отведя взгляд в сторону, смел
салфеткой крошки, белевшие на столе.

— Разве я не сказал вам, что уже видел его? — тихо прошептал
официант. — Наверное, вы не обратили внимания на мои слова. Вряд
ли вы прислушиваетесь к советам пожилых людей. Я сам был таким в
молодости и только сейчас, постарев, хожу и слушаю, а потом думаю.

Он кашлянул, пытаясь подчеркнуть весомость своих
рассуждений.

— Теперь вы понимаете, о чем идет речь?



— Не совсем, — чистосердечно признался Ричард. — Так вы уже
встречались с ним прежде?

Официант с нарочитой небрежностью осмотрелся по сторонам,
хотя в большом куполообразном холле, кроме них, никого не было.

— Ваш друг приходил сюда вчера, — по-прежнему тихо, почти
шепотом ответил старик. — Он осматривал холл и подсобные
помещения.

Очевидно, пожилой официант придавал последней фразе большое
значение, поскольку, взглянув на собеседника, решил еще раз
объяснить ему смысл слов.

— Он высматривал тут все! Везде совал нос! Вы понимаете, что я
имею в виду?

Не получив ответа, официант снова перешел на свой
неразборчивый диалект:

— Так присматриваются к месту воры и бандиты. Я сразу понял,
что ваш приятель — обманщик.

Обманщик! Ричард с облегчением отметил это знакомое слово.
Его собеседник протестующе взмахнул рукой и перешел на почти
непонятный язык.

— Нет-нет, — торопливо забормотал официант. — Я, если что,
тут ни при чем. Знать ничего не знаю. Послушайте старика! Не
оставляйте для него никаких сообщений. И когда полиция придет к
вам и спросит, знаете ли вы его и как он провел сегодняшний день,
говорите то же самое: «Нет-нет, впервые слышу это имя». Вроде как
никогда не видели его раньше. Зачем вам влезать в его проблемы и
создавать ему алиби?

— Алиби?
Объяснение было таким очевидным, что скорее подбодрило

Ричарда, чем удивило его. Молодой человек и сам уже подумывал, что
его новый знакомый — отъявленный мошенник. Но ему не приходило
в голову, что Джерри пытается прикрыться им, как щитом. Старый
официант, с интересом наблюдавший за выражением его лица, рискнул
высказать еще одно наблюдение.

— Этот тип ушел в двадцать пять минут шестого, — заявил он.
— Откуда вы знаете?
Ричарду вспомнился циферблат наручных часов, который Джерри

продемонстрировал ему с особой настойчивостью. Чад-Ходер тогда



подчеркнул, что он уходит звонить в четверть шестого. Официант
улыбнулся, обнажив сгнившие зубы, и указал большим пальцем на
арочный проход за его спиной.

— Я слышал звон бокалов, — сказал он. — Наш бар открывается
в половине шестого.

— Понятно.
Ричард смущенно поправил воротник рубашки. Очевидно,

Джерри по какой-то причине хотел заручиться свидетельством
незаинтересованного человека, который мог бы подтвердить, что в
период времени между пятью двадцатью пятью и пятью сорока пятью
он находился в гостинице «Тенниел». Чем больше Ричард думал об
этом, тем сильнее его одолевало сомнение. Он понимал, что, если
Джерри вернется в холл через некоторое время, ему потом, возможно,
придется выгораживать его, отвечая на вопросы полиции.

— Этот мужчина с самого утра был у меня на виду, — сказал
юноша. Его голос дрожал от негодования. — Почему он так долго
разговаривает по телефону?

Вопрос был риторическим, но старик, пожав плечами, величаво
ответил:

— Кто знает, сэр? Кто знает? Идите домой и радуйтесь, что все
так обошлось. Забудьте о нем. И больше не вспоминайте об этом
мошеннике.

Ричард рассмеялся. Если бы не тот печальный факт, что Джерри
был вхож в дом, в котором обосновалась Аннабел, он нашел бы совет
официанта идеальным. Расплатившись по счету, поблагодарив старика
и дав ему «на чай» за проявленное дружелюбие, он направился к
телефонным будкам.

К своему облегчению, он без труда нашел в справочнике номер
достопочтенной миссис Тэсси. Уютный милый голос, ответивший на
звонок, приятно удивил его. Услышав этот ласковый тембр, он начал
чувствовать, что все его ужасные опасения были глупыми и
необоснованными. Пожилая женщина немного удивилась, когда
молодой человек попросил ее позвать Аннабел. Но она говорила с ним
без всякого раздражения и, по-видимому, принадлежала к другому
миру, а не к тому, в котором он провел сегодняшний день. Затем
Ричард услышал голос юной девушки. Его сердце забилось от радости,



и он с удивлением отметил этот интересный феномен. Ему лишь
слегка не понравился самодовольный тон Аннабел.

— Моя тетя просто прелесть, — сказала она, отвечая на его
вопрос. — Подожди минуту. Да, теперь мы можем говорить. Она очень
тактичная. Ушла в другую комнату. Тетя Полли устала от одиночества
и, естественно, обрадовалась моей компании. Хотя она слишком
традиционная женщина. Знаешь, иногда кажется, что она была
знакомой дяди, а не его женой. Такая старомодная и заботливая. Ты
понимаешь, о чем я говорю?

— Думаю, да. Я могу приехать и повидаться с тобой?
— Только не сегодня вечером.
— Почему?
— Она ведет меня в кино. Этот трудный день закончился. Мы

устали и решили отдохнуть.
Ее радостная речь замедлилась и затем вновь понеслась галопом,

не желая успокаиваться.
— Я очень хочу увидеться с тобой, и ты уже приглашен на обед в

воскресенье. Не забывай о старомодности тети Полли. Конечно, со
временем я перевоспитаю эту женщину, но традиции так въелись в ее
сознание, что мне потребуется неделя-другая. Будь готов к приему в
воскресенье. На первый раз щегольни своей лучшей одеждой. Я очень
хочу, чтобы ты понравился моей тетушке. Сейчас пока не время
рассказывать ей о тебе. Она немного расстроена. К нам приходили
какие-то люди, и их расспросы встревожили ее.

— Хорошо. Я приеду в воскресенье.
Он старался не выдавать своих эмоций: ни радости, ни легкого

разочарования. Аннабел была такой милой. Перед его глазами
возникло ее лицо, сиявшее юностью и новой красотой. По какой-то
непонятной причине он вдруг почувствовал себя изможденным и
старым.

— Послушай, Аннабел, — сказал он. — Прежде чем ты повесишь
трубку, ответь мне, пожалуйста. Кто тот тридцатилетний мужчина?
Симпатичный, высокий, со слегка выпученными глазами. Лицо
немного диковатое…

— Человек в полушинели?
— Да. Он вышел из музея через пятнадцать минут после того, как

ты вошла туда. Тебе известно, как его зовут?



— Да. Джерри Хокер.
— Может быть, Ходер?
— Нет, Хокер. Х-о-к-е-р. Он любимец тети Полли.
— Он? Этот мужчина живет в ее доме?
— Здесь? Конечно нет. Просто моя тетушка знает его много лет и

относится к нему как к сыну. Он живет в Ридинге. Сегодня, проезжая
через Лондон, он заехал, чтобы повидаться с ней. А ты разве знаешь
его?

— Нет. Но я видел, как он выходил из дома…
Аннабел рассмеялась.
— Так-так! Тебе не кажется, что это похоже на ревность? Мне

нравится такое внимание с твоей стороны.
Беспечная шутка девушки заставила его нахмуриться.
— Я ни к кому не ревную тебя! О чем ты говоришь? Пожалуйста,

не зазнавайся.
Аннабел вздохнула с шутливым сожалением, и Ричард понял, что

она наслаждается его смущением.
— Ах, как мне стыдно! Извини. Я боялась, что ты не влюбишься в

меня с первого взгляда. Наверное, это влияние моей тети. Она
понравится тебе. Такая романтичная, как валентинка. Я думаю, она
обожала своего супруга и теперь хочет, чтобы каждая девушка
пережила тот же опыт счастливого замужества. Представляешь? Она
надеялась свести меня с этим Джерри.

— Боже мой! Не связывайся с ним.
— Не волнуйся. У меня с головой все в порядке. Ему, наверное,

около тридцати пяти лет. Но я все-таки думаю, что это была
первоначальная идея моей тети. Вот почему она пригласила к себе
двадцатичетырехлетнюю Дженни.

— Возможно, ты права, — задумчиво ответил Ричард. — Скажи,
он обещал вернуться на этой неделе? До воскресенья?

— Я не знаю. Тетя Полли ничего не говорила. А к чему такие
вопросы? Что-то не так?

— Все нормально.
Лицо молодого человека покраснело от волнения.
— Только… если увидишь его, не упоминай моего имени. Это

очень важно. Ты поняла?



— Ты что-то знаешь о нем? Или он как-то может
скомпрометировать тебя?

Ее любопытство разрасталось подобно лавине.
— Я люблю интриги и тайны, — добавила Аннабел.
— Ты все не так понимаешь, — с укоризной произнес Ричард. —

Короче, помалкивай насчет меня и ублажай свою тетю, чтобы она
разрешила нам встретиться. Когда увидимся, я расскажу тебе кое-что
интересное.

— Ладно. Только не командуй. И не бойся. Я утаю твое ужасное
имя, каким бы оно ни было.

Ее предвзятое отношение показалось ему просто невыносимым.
— Я ведь не о себе забочусь, а о тебе.
— Ах, Ричард! Как очаровательно!
Ее восторг был таким же фальшивым, как шестилетка с помадой

на губах.
— Отныне я буду называть тебя «милым», если только это

обращение не слишком устарело. Скажи, а что плохого в том мужчине?
Я могла бы найти его симпатичным, не будь он таким старым. Тетя
Полли говорит, что, когда ей было шестнадцать, она вообще не
обращала внимания на возраст.

— Она так сказала?
— Забудь. На самом деле это все неправильно. К тому же тетя

говорила о других вещах. Я просто пытаюсь быть галантной. Так что
тебе стало известно о Джерри? Я заинтригована.

— А я — нисколько, — со злостью ответил он. — Хватит
говорить о нем. Созвонимся завтра.

Ричард повесил трубку и сердито посмотрел на телефонный
аппарат. Ситуация выглядела ужасно неловкой, и он не знал, что
делать дальше. Решив проверить полученную информацию, он еще раз
пролистал страницы справочника.

Администратор в «Лидав-корт» — вероятно, красивая женщина
среднего возраста — обладала настолько жгучим и манящим голосом,
что в воображении молодого человека возник целый ряд картин с
пальмовыми двориками, приятной тростниковой мебелью,
оживленными пожилыми дамами и депрессивными юношами,
ожидавшими обеда, ужина или покоя в постели.

— Мистер Чад-Ходер?



Ее голос смягчился и утратил официальные нотки, прозвучавшие
в первоначальном приветствии.

— К сожалению, он еще не пришел. Но мы ожидаем его в любой
момент. Он уже запаздывает. Вы хотите передать ему какое-то
сообщение?

— Нет, спасибо. Не буду утруждать вас, мисс.
Ричарду вспомнился совет официанта, но любопытство взяло

вверх. Он не мог поверить, что такой человек, как Джерри, живет в
столь изысканном отеле.

— У вас сегодня будут… танцы? — осторожно спросил он у
администратора.

— Да, действительно будут. — Ее голос звучал с лукавым
восторгом. — Одна из наших регулярных вечеринок по четвергам.
Извините, а вы, наверное, тот джентльмен, которого мистер Чад-Ходер
обещал привести с собой?

— К сожалению, нет. Большое спасибо. До свидания.
— Минутку!
Тон женщины мгновенно стал властным.
— Я прошу вас назвать свою фамилию. Мистер Чад-Ходер очень

требовательный постоялец. Он захочет узнать, кто именно ему звонил.
Наверное, она тоже заметила, что ее голос прозвучал слишком

настойчиво. И женщина, смущенно засмеявшись, добавила:
— Мистер Чад-Ходер всегда интересуется звонками,

поступившими в его адрес. — И администратор, перейдя на
патетический стиль общения, заявила: — Мне хотелось бы дать ему
полную информацию.

Не будучи прирожденным лгуном, Ричард быстро осмотрелся по
сторонам в поисках какой-нибудь подсказки. Он нашел ее на обложке
телефонной книги — в слове, которое было напечатано самым
крупным шрифтом.

— Передайте Джерри, что ему звонил мистер Лондон, —
торопливо ответил он. — Обычный деловой звонок.

Он повесил трубку, и женщина, сидевшая за регистрационной
стойкой отеля «Лидав-корт», коротко записала в блокноте: «Чад-Ходер.
Лондон. Обычный звонок».

Ричард вышел из будки, задумавшись, как ему поступить. Его
знакомство с Джерри Чад-Ходером было весьма поверхностным, и он



ничего не мог сказать о нем как о Джерри Хокере. Молодой человек
понимал, что Эдна вряд ли согласится стать его источником
информации, а разговор с жокеем Торренденом казался ему еще более
бесперспективным. Размышляя о дальнейших действиях, юноша
внезапно вспомнил о бирке на стартовой рукоятке «лагонды». Когда он
помогал нести вещи Джерри, ему удалось рассмотреть эту бирку, и
сейчас она предстала перед его внутренним взором с тремя словами,
написанными на ней: «Хокер. Свалка Рольфа».

Он обратился с расспросами к молодому констеблю, который
дежурил на перекрестке у гостиницы. Тот не знал, где находится
свалка, поэтому достал карманный справочник, который имелся у
каждого постового.

— Это очень далеко отсюда, сэр, — сказал он, обнажив редкие
крупные зубы. И добавил, разглядывая карту: — Восточный район за
каналом Регента. Вам нужно сесть на седьмой автобус и доехать до
Ливерпуль-стрит. Ну а там спросите кого-нибудь из местных.

На лице долговязого констебля появилась тревога. Он с
сомнением посмотрел на легко одетого Ричарда и ткнул пальцем в
затемненную зону на карте города.

— Вы точно хотите поехать туда? — спросил он, немного
склонившись, чтобы показать страницу справочника. — Вот она!
Свалка Рольфа. Тут пару миль бездорожья, видите? Вам придется идти
вдоль канала. В вечернее время я не назвал бы это место полезным для
здоровья.

Ричард усмехнулся. Он придерживался того же мнения и сожалел,
что они не могут отправиться в этот район вместе.

— Мне очень нужно добраться до Свалки Рольфа, — ответил
он. — Спасибо вам большое. А вы случайно не можете рассказать, как
она выглядит?

— Нет, извините, не могу. Однако она находится в строительной
зоне. Значит, там не сбрасываются опасные материалы. И она слишком
велика, чтобы принадлежать какому-то частному владельцу. Скорее
всего, вы найдете там участки земли, поделенные между дилерами.
Возможно, новые дома, которые ожидают покупки. По всей
вероятности, работники приезжают и уезжают на барже по каналу. Вы
только не нарывайтесь на неприятности, сэр. Спокойной ночи.



Ричард зашагал к автобусной остановке, надеясь, что его
путешествие не превратится в глупую затею. Он понимал, что делает
ставку на мизерный шанс, но ему хотелось довести свой план до
конца.

Однако через два с половиной часа его боевой настрой начал
угасать. К тому времени он убедился, что вел себя как идиот. Поездка
оказалась утомительной. Он добрался на нескольких автобусах до Ист-
Энда и долго блуждал под ярким лунным светом в малолюдном
неприветливом районе, состоявшем из брошенных трущоб и пустых
кварталов с высокими башнями современных зданий, которые
впечатляюще смотрелись на фоне звездного неба.

С огромными трудностями и искренней благодарностью каждому,
кто направлял его, он наконец дошел до свалки. Ее темная и
непривлекательная на вид территория тянулась по другую сторону
пятнадцатифутовой ограды, сделанной из досок и колючей проволоки.
Ричард одиноко брел по узкой дороге. За последние пятнадцать минут
он не встретил ни одной живой души и не увидел ничего, что хотя бы
отдаленно было похоже на дверь в каком-нибудь жилом доме.

К счастью, ночь выдалась ясной и светлой — довольно редкое
явление для Лондона с его постоянными туманами, но очень красивое,
когда оно случается. Луна была большой, как чайный поднос. В ее
ярком свете распознавались даже цвета предметов, хотя тени
выглядели чернильно-черными пятнами, окантованными серебром.
Несмотря на чудесное очарование позднего вечера, Свалка Рольфа не
предлагала ничего привлекательного. Глядя в просветы проволочной
ограды, Ричард видел лунный ландшафт из гор и кратеров мусора. В
грудах хлама угадывались очертания остовов грузовых машин,
уличных вывесок, сгнивших корзин, старой техники и контейнеров с
просроченными пищевыми продуктами. Там же валялись шины,
металлические баки и тысячи других ненужных предметов,
образующих холмистые массивы. За ними угадывалась грунтовая
дорога. На свалке было очень тихо. Шум города уменьшился до
слабых шорохов.

Откуда-то доносилось лязганье стыковавшихся железнодорожных
вагонов. Раз или два Ричарду казалось, что он слышит голоса из
дальней части свалки, но молодой человек не был уверен в этом.
Темнота вокруг него не оживлялась ни единой искоркой света. Он



шагал по дороге, которая тянулась вдоль ограды. По другую сторону
виднелись разрушенные дома без дверей и крыш. В их грязных,
местами разбитых оконных стеклах тускло отражалось лунное сияние.
Очевидно, в этих строениях когда-то располагались конюшни, но
теперь они выглядели такими же мертвыми реликвиями, как мумия
фараона.

Ричард споткнулся и обругал себя идиотом. Под его ногами
скользили стертые камни. Внезапно он вышел на широкую дорогу,
которая шла под прямым углом и вела на свалку. Путь преграждали
крепкие ворота — высокие и черные на фоне серого неба. На миг он
подумал, что потерпел поражение, и был готов повернуть назад, но,
подойдя поближе, обнаружил дверь в левой половине ворот.

При его толчке она открылась. Он хотел войти на территорию
свалки, однако терьер, привязанный у будки сторожа, начал истерично
лаять, и жутковатый голос, донесшийся из темноты, добавил к
завываниям собаки несколько сердитых комментариев.

— Что вам угодно? — наконец спросил человек, сидевший в
сторожке.

— Я ищу мистера Хокера.
Ричард был слишком напуган, чтобы изобретать другую причину

визита. Фамилия Джерри вертелась у него в голове, и он озвучил ее.
— Тогда ладно.
Голос стал более тихим и приветливым.
— Заткнись, Джек. Это свои. А мистера Хокера тут нет. Я не

видел, чтобы он въезжал.



Глава 12 
В «Розе и короне» 

Примерно в то же самое время, когда Ричард расспрашивал
сторожа на Свалке Рольфа о Джереми Хокере, мужчина,
представлявшийся под этой фамилией, когда она устраивала его, стоял
у круглой стойки бара в «Розе и короне». Это заведение располагалось
по соседству со старым королевским залом Альберта, известным до
войны своими водевилями, а позже современными музыкальными
спектаклями. В этот вечер там шла пьеса «Введи меня в заблуждение»,
где главную роль играл Моррис Мурен. Спектакль шел уже сорок
минут.

Рядом с Джерри стоял мистер Вик. На его раскрасневшемся лице
появились яркие пятна. Элегантная черная шляпа сползла на затылок.
Он был подшофе и желал развлечься, но унылый ресторан не
предлагал ему ничего интересного. «Роза и корона» никогда не
претендовал на статус увеселительного заведения. Его основные
посетители приходили во время ланча и по вечерам. Сейчас его тускло
освещенный зал выглядел пустым и безлюдным.

В данный момент за стойкой бара находились двое. Один из них,
стройный молодой человек, был озабочен своими личными
неприятностями. Другой, управляющий с бледным лицом и мрачным
взглядом, сидел в алькове с деревянными стенами и передней
стеклянной перегородкой. Альков был частично офисом и частично
буфетом. Он располагался в центре бара, как ступица в колесе.
Управляющий не обращал внимания на посетителей и читал вечернюю
газету, сложенную валиком, похожим на посох шута.

Мистер Вик, то ли по своему невежеству, то ли по безумству, уже
выпил несколько больших бокалов шерри сомнительного качества.
Маленький парикмахер довольно быстро стал болтливым,
любвеобильным и шумным, как попугай макао, на которого он начал
походить. Его визгливые крики все чаще оглашали зал. Своим
объектом поклонения он выбрал мужчину в полушинели.

Однако главная перемена в поведении отмечалась в тот вечер у
Джерри. Из-за случайной встречи с любознательным брадобреем его



тщательно подготовленное алиби разрушилось буквально через
несколько минут после успешно совершенного преступления. Тут
любой бы огорчился. Он буквально поник. Казалось, что его плоть
вжалась в кости. В теле и мышцах лица появилась легкая скованность.
В печальные глаза прокралась пустота. Обычно это случалось с ним
редко, но сейчас уже выглядело укоренившейся чертой. Его привычная
вальяжность стала излишне преувеличенной, поэтому бармен, не
вдававшийся в серьезные размышления, мог поклясться, что Джерри
был более пьяным, чем его шумный спутник.

Это предположение было в корне неверным. Зная, что ему
придется вести машину, Джерри весь вечер не пил алкоголь и достиг
того уровня холодной трезвости, при котором его ум работал с
необычайной ясностью. Он считал себя мастером по созданию алиби.
Аккуратность была частью его натуры. Пока ни одно алиби ему не
пригодилось. Но он неустанно работал над этим, желая выйти сухим
из воды, если одна из его авантюр пойдет не по плану и закончится в
полицейском участке.

На этот раз из-за случайного невезения и без какой-либо ошибки с
его стороны выверенное алиби разрушилось, и он вдруг, к своему
удивлению, обнаружил, что ему болезненно хочется заменить его
другим доказательством мнимой невиновности.

Мистер Вик оказался не таким внушаемым, как Джерри надеялся
в первые мгновения паники около гостиницы, когда он решил бросить
Ричарда и сконцентрироваться на парикмахере. Маленький мужчина
имел яркий и нестабильный интеллект. Ни одна мысль не
задерживалась в его голове больше двух минут.

— Значит, скоро вы побываете в костюмерной великого Могги? —
с подростковым восхищением болтал мистер Вик. — Ах, как бы я
хотел составить вам компанию! Надо будет занести событие в дневник.
Я надеюсь, вы заставите его спеть песню. Не отрицайте! Я телепат и
вижу это по вашим глазам. Вы знаете, как привлекать людей. Это вам
ничего не стоит, майор. Давайте поспорим, что так оно и будет.

Парикмахер повернулся к бармену.
— От него и слова не добьешься, — пожаловался он печальным

голосом. — Мы провели вместе весь вечер…
— С момента открытия, — с шутливой усталостью добавил

Джерри.



— Нет, мы встретились позже, — с достоинством поправил его
мистер Вик.

— Не оправдывайтесь. Я страдал от вашей болтовни еще до
времени открытия. Когда мы встретились, бары были закрыты. Нам
пришлось взять машину, чтобы добраться сюда. Вы зря налегаете на
это парализующее печень пойло. Видите, вы уже ничего не помните.

— Я помню.
Мистер Вик, похоже, тоже удивился провалу в памяти.
— Вы сказали, что нам нужно взять машину, потому что бары

были закрыты.
Он помолчал и с сомнением добавил:
— Где-то около шести часов.
— В полшестого, старина.
Поправка получилась слишком резкой. Бармен приподнял голову

и отвлекся от своих тревожных размышлений.
— Лондонские бары открываются в половине шестого, —

любезно заметил он.
Мужчина в полушинели встретил его взгляд и рассмеялся.
— Я нянчусь с ним с пятнадцати минут шестого и все еще в своем

уме, — сказал он с вежливой снисходительностью. — Мне нужно на
десять минут зайти в театр. Вы не присмотрите за ним? Только прошу
вас — не давайте ему больше вашей отравы.

— Это отличный шерри.
Бармен подтолкнул к нему бутылку для осмотра.
— Южноафриканский!
— Правда?
Джерри присмотрелся к этикетке. Уголки его губ презрительно

приподнялись вверх. Управляющий, который уже пару минут
наблюдал за ним, внезапно шлепнул своим бумажным посохом по
толстым коленям.

— Джеральд! — рявкнул он. — Ты сейчас выглядишь точно как
твой дед.

Басовитый голос толстяка был приправлен южно-лондонским
акцентом. На бледном лице появилась радостная улыбка.

— Я сначала сомневался, — продолжил он. — Но сейчас ты стал
больше походить на своего старика, чем на прежнего себя. Ты,



наверное, меня вообще не узнаешь? Сколько лет прошло? Неужели
тридцать? Нет, я думаю, двадцать два или двадцать три.

Он протянул Джерри руку через стойку.
— Я Дэн Тайли. Наш сад примыкал к участку твоего деда на

Уркварт-роуд. Помнишь?
На мгновение стало тихо. Мужчина в полушинели мигнул и

отшатнулся, словно в него попала пуля. На его лице появилось
выражение невинного удивления. Но затем в глазах Джерри сверкнули
искорки узнавания, и он с восторгом пожал управляющему руку.

— Да, я помню, — тихо сказал он, пребывая в полном неведении,
но сохраняя вежливый тон. — Дэн… э-э… Тайли. Мой дорогой друг!
Подумать только! Двадцать с лишним лет! Какой долгий промежуток
времени.

Толстяк покраснел от нахлынувших чувств. Он смутился и, чтобы
как-то скрыть эмоции, попытался отделаться шуткой.

— Мы называли твоего старика Всемогущим Господом. Это ты
придумал для него такое прозвище. Надеюсь, ты помнишь, что именно
я помог тебе убраться оттуда. Ты отправился в Австралию, и с тех пор
я больше о тебе не слышал.

Джерри замер, словно деревянная статуя. На его губах застыла
легкая улыбка. И тут вмешался мистер Вик. Он вскарабкался на
высокий табурет, едва не уронив шляпу на пол. Зафиксировав взгляд
на управляющем, которого он видел в первый раз, маленький
парикмахер сказал с пугающей внятностью:

— Я знаком с майором десять лет. Мы старые друзья. А вот ты
для меня ноль! И я знать тебя не хочу!

— Тише, — с осуждением произнес Джерри.
Грубость мистера Вика подтолкнула его к спасительной мысли.

Он понял, что от пьяного свидетеля будет мало толку, если за него не
поручится кто-то из трезвых людей.

— Это же Дэнни-бой! — продолжил он с резким всплеском
дружелюбия. — Друг моего детства!

Он повернулся к управляющему и радостно добавил:
— Я поначалу не узнал тебя, Дэн, но твои слова повернули время

вспять. Благодаря тебе я возвратился в детство. Боже мой! Ты такой же
старый грешник! Сейчас смотрю на тебя и удивляюсь. Ты нисколько
не изменился. Будь на тебе островной свитер и флотские гольфы, я



узнал бы тебя где угодно. Только больше так не говори. Я всегда
обижался, когда ты намекал на мое сходство со стариком.

— Ну, тут ты не прав, — возразил толстяк.
Похоже, он был тугодум, который обсуждал любую тему до тех

пор, пока она не будет полностью исчерпана.
— Я никогда прежде не говорил, что ты похож на него. Старик

был уникальным человеком, как и его вторая жена. Они считали себя
важными персонами.

Он всосал воздух сквозь зубы, подчеркивая смысл своих слов.
— Чистые бумажные воротнички на каждый день и полный набор

энциклопедии «Британика», чтобы читать по вечерам. Всемогущий
Господь думал, что весь мир принадлежал им двоим.

Он засмеялся, вспоминая прошлое.
— Да, приятель. Он доводил моего отца до белого каления. Их

маленькие офисы находились в городе, и они добирались туда на
поезде. Оказавшись в вагоне, они тут же начинали ругаться друг с
другом. Ссоры иногда доходили до кулаков, хотя твой дед утверждал,
что он самый воспитанный и утонченный человек в нашей сельской
дыре. Он был потрясен, когда ты уехал. Так ты добрался до южных
морей, как и планировал?

— Да, побывал там мимоходом.
Кривая улыбка Джерри предполагала, что он тоже вспоминал свои

юношеские годы.
— Я больше никогда не видел наш дом и моих стариков. Боже!

Какая атмосфера окружала бедного сироту! Я до сих пор вспоминаю
это место.

Вспышка чистосердечной искренности преобразила его лицо.
— Невыносимая грязь, частый голод и леденящее душу

самодовольство деда, который считал всех остальных людей
невежественным стадом.

— Они были настоящими пройдохами, — напомнил
управляющий. — Каждый знал, что твой дед мог купить товар на
одном конце улицы и продать его на другом. Старый дурень!

Очевидно, его негодование все еще жило в нем даже после двух
десятков лет.

— По мне, так у него был низкий интеллект. Похуже, чем у
многих.



— Нет, он отличался острым умом. Я думаю, ты должен признать
этот факт.

Заявление Джерри оказалось явно не к месту. Эффект был
шокирующим. Лучше бы он промолчал на этот счет.

— Да, достаточно умным, — повторил он со зловещей улыбкой,
которая заставила всех мужчин в зале, включая пьяного парикмахера,
почувствовать смутную тревогу. Джерри быстро опомнился и снова
стал очаровательным и рассудительным собеседником.

— Во всяком случае, он не казался наивным ребенком.
— Я бы тоже так сказал, — кивнув, согласился управляющий. —

Никто в поселке не винил тебя за бегство, хотя старуха наговорила
кучу лжи.

— Она обвиняла меня в воровстве?
Вопрос получился таким прямолинейным, что управляющий

покраснел от смущения.
— А что ты ожидал? — проворчал толстяк. — Лично я понимаю

тебя. Для дальнего путешествия нужны были деньги. Ты правильно
сделал, что помог себе чем-то. Ведь это они превратили твою жизнь в
безумный ад.

— Она лгала вам, друг.
Виду Джерри был жалкий. Когда речь заходила о его детстве, он

превращался в другого человека.
— Бедная женщина. Ей тоже приходилось многое терпеть. Она

ведь не отличалась большой сообразительностью.
— Майор, вы можете опоздать! Посмотрите на время!
Мистер Вик оживился и начал напоминать будильник. Он указал

на часы, висевшие у двери, и едва не упал с высокого табурета.
Джерри обменялся веселым взглядом с вновь обретенным другом
детства.

— Позаботься о нем, пока я не вернусь, — попросил он
управляющего. — Мне нужно встретиться с одним артистом. Я
отлучусь на десять минут.

— Как бы мне хотелось посмотреть на старину Могги, —
мечтательно произнес мистер Вик. — Да и он был бы рад
познакомиться со мной.

Маленький парикмахер по-прежнему верил в мифическую
встречу, о которой Джерри твердил ему весь вечер.



— В таком виде вы вряд ли понравились бы ему.
Друзья детства вновь обменялись взглядами, и Джерри

направился к боковой двери, которая вела к театру. Переступая порог,
он услышал дружелюбный голос управляющего:

— Если вы пьете шерри с момента открытия, сэр, то вам лучше
попробовать что-нибудь другое. Как насчет коктейля «Фернет
Бранка»?

Мужчина в полушинели быстро зашагал по тротуару. Когда он
прошел мимо служебного входа в театр, на его губах заиграла
довольная улыбка.

— С момента открытия!
Слова так ласкали его слух, что он повторил их. Эту мысль он

вколачивал в умы собеседников почти весь вечер, и теперь у него
имелось новое алиби, заменявшее разрушенное старое. Он снова
почувствовал себя уверенным и ловким, хотя был убежден, что ему не
придется оправдываться перед полицией.

Вероятно, если бы его отношение к осторожности оставалось
менее суеверным и более практичным, он понял бы, что созданные им
два алиби — одно в уме Ричарда и другое у мистера Вика — могли
стать еще опаснее, чем отсутствие оных. Это понимание пришло к
нему через несколько минут.

Перейдя улицу, он зашел в одну из тех маленьких столовых,
которые строятся по одинаковому прямоугольному плану. По обе
стороны от двери располагались две короткие стойки. Широкий
проход вел в квадратный, наполненный паром зал, где вокруг
пластиковых столов стояли колченогие стулья. На стенах пестрели
нарисованные цветы. Над головой жужжали пыльные лампы.
Немногочисленных клиентов обслуживала одна официантка —
бледная плоскогрудая девушка, которая, судя по внешности, была
дочерью мрачной кухарки, колдовавшей в открытой кухне у больших
кастрюль. За самым длинным столом в дальнем углу сидела группа
неприятных юнцов. Когда Джерри вошел в столовую, они о чем-то
пылко говорили — наверное, планировали кражу или поход на танцы.
Они даже не посмотрели в его сторону. Больше в зале никого не было.

Он выбрал небольшой столик около правой стойки, который
располагался в диагонально противоположном углу от шептавшейся
группы подростков. Усаживаясь, он сбил полой полушинели несколько



легковесных стульев. Джерри нахмурился, вспомнив, что в его кармане
находится пистолет. Случайная встреча с мистером Виком расстроила
все его планы. У него осталось при себе слишком много улик для
обвинения, а деревянный ящик по-прежнему стоял в багажнике
машины. Однако Джерри не поддавался панике. Его положение стало
более опасным, но он чувствовал себя обезличенным, словно
совершенное им преступление носило отвлеченный характер. На
стойке работало радио. Сев за стол, он услышал звон Биг Бена,
открывавший выпуск новостей. Мужчина в полушинели заказал кофе.
Он медленно посасывал горячий напиток, пока голос диктора «Би-би-
си» рассказывал слушателям о происшествиях этого дня.

Никаких полицейских сводок или упоминаний о преступлении в
Вест-Энде.

Джерри отодвинул чашку в сторону и вытащил черный бумажник,
который он забрал с трупа Мэтта Филлипсона. В его руках этот
пухлый и опрятный предмет выглядел почти неприметным. С
небольшим сожалением он заметил, что основной объем создавала
чековая книжка — ныне бесполезная для постороннего человека. Но
во втором отделении бумажника находилась солидная пачка
однофунтовых банкнот и пара пятерок, всунутых между ними. В
следующем отделении хранились два скрепленных вместе письма —
подальше от глаз секретарей, как мистер Филлипсон обещал Полли
Тэсси. Джерри тут же узнал ее небрежный почерк, и поток звенящей
крови поднялся из глубин, чтобы залить его лицо жарким румянцем.

От ужасного понимания он задержал на миг дыхание.
Необъяснимый страх, который он переживал только в детстве,
возобладал над ним, и Джерри дрожащими руками раскрыл первое
письмо. Слова, заключающие в себе безошибочный смысл, не могли
исходить от кого-то другого.

«…деньги не важны, но ты должен поговорить с ним, дорогой.
Дай ему понять, как плохо и опасно поступать так с людьми. Только
не выдавай меня. Если он поймет, что я знаю о краже, произойдет
наихудшее — мальчик испугается и отдалится от меня, и тогда
больше никто не сможет присматривать за ним…»

Грубая кожа на сморщенном лбу покрылась капельками пота.
Джерри с трудом заставил себя прочитать второе письмо. Когда он



посмотрел на листок, мышцы его лица сжались в сеть боли и кровь,
наполнявшая сердце, стала ледяной.

«…Спасибо тебе, Мэтт, что ты такой душка. Значит, ваша
встреча состоится вечером в четверг. Я буду думать о вас обоих.
Если ты сможешь хорошо припугнуть его, это подтолкнет мальчика
в правильную сторону и заставит задуматься о своей судьбе. Он
хороший парень, когда ты знаешь его. Самый лучший и добрый.
Позвони мне после встречи или лучше приезжай повидаться со мной.
С любовью, Полли».

Мужчина в полушинели сидел, глядя на дрожавший в руках
листок. Полли все знала. Она знала о назначенной встрече.
Следовательно, скоро ей станет известно и остальное.

Эта мысль изменила отношение Джерри к происходящим
событиям, и случившееся предстало в его восприятии в ином свете. Он
вернулся к жесткой реальности. Различие было таким же большим, как
между сном и пробуждением. Он впервые понял, что два созданных им
алиби взаимно исключают друг друга.

Внезапно он заметил тень на столе и, подняв голову, увидел
маленькую официантку, стоявшую рядом с ним. Она расставила локти
в стороны, пытаясь защитить его своим тонким телом от случайных
взглядов подростков. Совсем юная девушка в перепачканном черном
платье. Ее золотой крестик на тонкой цепочке тоже был крохотным и
скромным. В темных круглых глазах читался робкий укор. Она указала
подбородком на стол. Посмотрев вниз, Джерри понял, что забыл о
раскрытом бумажнике. Тот лежал перед ним, щедро выставляя публике
толстую пачку банкнот.

— Уберите его, — тихо сказала девушка. — Вы что, пьяны?
Джерри взял себя в руки, и на его лице засияла очаровательная

улыбка.
— Благослови вас Господь, — сказал он, быстро спрятав купюры

в нагрудный карман. — Извините меня за рассеянность. Я читал
письмо от любимой женщины. Оно вывело меня из равновесия.

На маленьком бледном личике с перепачканными щеками
вспыхнул лукавый интерес.

— Она разлюбила вас, сэр? — спросила официантка.
Он вздрогнул, и внезапная беспомощность, отразившаяся на его

лице, испугала девушку.



— Кажется, да.
— Я понимаю. Но вы должны поговорить с ней и разобраться с

тем, что произошло.
Какое-то время он безмолвно и с ужасом смотрел на официантку,

пока смысл ее слов не стал кристально ясен ему. Затем он медленно
кивнул.

— Да, конечно. Я разберусь.



Глава 13 
Кто-то в помещении 

— Какого черта я должен показывать вам, где его гараж? Дела по
ночам не делаются, и ему не следует присылать сюда чужаков. Вы
можете не поверить этому, но у нас тут хранится много ценных вещей.

Ночной сторож, охранявший Свалку Рольфа, по-прежнему
оставался голосом во тьме, хотя Ричард к тому времени стоял лишь в
нескольких шагах от него. Лунный свет создавал здесь мир чернил и
серебра. Никаких полутонов. Сторож терялся в черноте,
поднимавшейся в серое небо, а белый гладкошерстный терьер,
дрожавший от тревоги, сидел на освещенной дорожке —
предположительно, в ногах хозяина.

Ричард молча вытащил из кармана две монеты и повернул их так,
чтобы лунный свет упал на серебристое лицо королевы. Ответа не
последовало. Бестелесный голос продолжал ворчать:

— У меня и без вас тут куча проблем этим вечером. Полиция весь
день торчит на дальнем участке. Забрали у меня ключ от ворот на
Тули-стрит. Вы разве не заметили их машины, когда проезжали мимо?

— Боюсь, что нет. А где они сейчас?
— Как раз за моей спиной. Примерно в трех четвертях мили.

Напротив склада.
— Нет. Я никого не видел.
— Странно. Они роились там, как тараканы. А криков сколько

было! На свете нет ничего более шумного, чем полиция. Они даже на
публике не могу держать свои сифоны закрытыми. Наверное,
подгоняли рабочих, которые грузили пустые бочки на баржу. Вряд ли
те без криков смогли бы перетащить две тонны металла с места на
место. Пусть теперь не радуются своей чертовой находке.

— А что они нашли?
Ричард достал из кармана третью монету. Когда он показал ее

сторожу, тот никак не отреагировал. Но стоило монете звякнуть о
другие две, как тут же раздался одобрительный смех.

— Вы, наверное, не видите меня. Одну минутку, сэр.



Голос стал явно добрее. Послышалось шарканье, и в сторожке
вспыхнул яркий свет. Ричард увидел маленького старика, сидевшего на
табурете. Караульная будка стояла на куче сломанных деревянных
колес. Сторож закутался в несколько плащей, а поверх них натянул
безрукавку и подвязал ее куском шнура. Под шерстяной шапкой,
сдвинутой на затылок, располагались очки с толстыми линзами.
Раскосые глаза старика с надеждой смотрели на Ричарда.

Молодой человек протянул ему деньги и едва не выронил их на
землю: рука, которая энергично двинулась навстречу, прошла мимо его
ладони. После небольшого смущения монеты все же были переданы. У
сторожа были проблемы со зрением, но он не желал признаваться в
своей слепоте. Это многое объясняло.

— Меня удивило, что мотор работал, как часы. Понимаете,
сэр? — Получив финансовую поддержку, старик стал более
разговорчивым. Он перешел на конфиденциальный тон.

— Мотор? — Ричард ничего не понимал.
— Двигатель найденного автобуса. Он завелся, к общему

удивлению. Завелся, хотя машина простояла там три года. Парни
говорили, что автобус точно не мог выезжать оттуда с весны, потому
что путь был загорожен бочками. Их выгрузили там весной.

Ричард недоуменно пожал плечами. Он не видел логики в словах
старика. Его молчание оказалось таким выразительным, что ночной
сторож приступил к подробным объяснениям.

— Все началось с погрузочных работ. Парни перемещали бочки и
обнаружили за их стеной семь старых автобусов, о которых никто уже
и не помнил. Грузчики начали осматривать их в надежде поживиться
чем-нибудь, и оказалось, что одна из машин в идеальном состоянии.
Они пошли на ланч и рассказали о своей находке в баре. Кто-то
подслушал их разговор и настучал полиции. Не успели парни
вернуться на причал, как к ним нагрянули ищейки. Вот такая у нас
демократия. Одно слово в пабе — и налет полиции обеспечен.
Фараоны своего не упустят. У них нюх на дармовой навар. Мы,
англичане, всегда побираемся на чужом имуществе.

Рассказ старика и последовавшие за ним размышления о полиции
не вызвали интереса у Ричарда. Он не читал криминальную хронику и
не знал о поисках автобуса. Ему хотелось узнать хоть что-нибудь о
Джерри.



— Значит, мистер Хокер работает здесь? — спросил он у сторожа.
— Да, в частном гараже. Он тут ничем не владеет.
— Понимаю. Он арендует мастерскую?
— Что-то типа того. Маленькую мастерскую. Он ремонтирует

гоночные машины и дорогие лимузины.
В объяснении сторожа чувствовалась какая-то фальшь, и Ричард

понял, что старик пересказывает ему слова самого Джерри. Поскольку
ночной сторож страдал слепотой, его информация могла исходить
только из одного источника.

— Он часто появляется здесь? — спросил молодой человек.
— Время от времени. Иногда работает ночами всю неделю. Да я и

сам здесь бываю только по ночам. Откуда мне знать, что тут
происходит днем? А вы точно его друг?

— Да. Я провел с ним весь этот день.
— О!
Удовлетворившись таким заверением, старик продолжил свой

рассказ:
— Он всегда болтает со мной, когда приезжает сюда вечерами. Я

два года уже на этой работе, и он очень мил, когда просит меня
открыть ворота. Приятный человек.

Последняя фраза прозвучала под аккомпанемент мягко
звякнувших в его кармане монет.

— Хороший специалист. Парень, с которым можно вести дела.
Постоянный и надежный.

Ричард уже понял, что такая беседа может длиться вечно. Он
повернулся и посмотрел на освещенную луной дорогу, которая петляла
по кошмарному ландшафту.

— Я лучше пойду в гараж. Вы знаете, где он находится?
— Конечно, знаю. Я видел его раз тридцать.
Косые и подслеповатые глаза сторожа сердито уставились в точку,

которая находилась в трех шагах от места, где стоял Ричард.
— К сожалению, у меня нет времени, чтобы отвести вас туда. Вам

придется идти самому. Не забывайте, что некоторым людям нужно
выполнять свои обязанности.

Он укоризненно покачал головой, отодвинул свой табурет к стене
сторожки и выключил свет.



— Это недалеко отсюда, — донесся из темноты его хриплый
голос. — Он говорил, что его гараж находится в небольшой низине.
Там нет других зданий. Вы не перепутаете. Когда он приедет, я скажу,
что вы уже ждете его.

Ричард сухо поблагодарил старика и зашагал по дороге. В лунном
свете ночная свалка, которая практически была феерическим местом,
превратилась в царство ужасов. Горы хлама источали специфический
запах. Он несколько раз замечал темные безмолвные фигуры, быстро
ускользавшие с его пути. Молодой человек упорно шел к цели,
отказываясь спрашивать себя, что он делает на этом кладбище
ненужных вещей и что хорошего может получиться из такой
экскурсии. Его подбородок сердито выступал вперед. Как бы там ни
было, он выполнял взятую на себя миссию. Он решил выяснить все,
что только можно, о мистере Джереми Хокере перед тем, как снова
увидится с Аннабел.

Вскоре дорога вывела его к гаражу. Широкая брешь между
тянувшимися вдоль обочины высокими холмами мусора открыла
низину, где когда-то располагался фундамент большого здания. Далее
дорога шла к руинам, окруженным коллекцией старых моторов,
снятых колес, оплетенных бутылей и других атавизмов современной
цивилизации. Обрушившиеся стены здания могли быть некогда
кирпичным заводом, пекарней или частью цокольного этажа. Теперь
тут остались лишь полуразвалившиеся боксы со сломанными
дымоходами. Рядом возвышался гараж с новой кровельной крышей и
широкими двустворчатыми воротами.

Ричард без колебаний спустился в низину. Тут некому было
задавать вопросы, но он ни секунды не сомневался в том, что гараж с
новой крышей принадлежит Джерри Хокеру. В котловане стояла
жуткая тишина, а само место походило на кладбище. Гараж оказался
больше, чем он предполагал. На дужках высоких ворот висел замок.
Пробираясь сквозь заросли пырея, молодой человек обошел здание.
Повсюду валялся строительный мусор. В бурьяне лежали кирпичи,
канистры и трубы. Предметы были хорошо различимы в холодном
свете луны.

Внезапно Ричард увидел маленькую дверь и почувствовал
необычное волнение, которое позже перешло в страх. Ричард не был
нервным и гиперчувствительным человеком. Он отслужил в армии,



побывал за границей и считал себя опытным мужчиной. Но, подойдя к
задней двери гаража, он почувствовал какую-то неуловимую угрозу, от
которой волосы у него на затылке поднялись дыбом. Его встревожили
не голоса и звуки. Тишина по-прежнему казалась гнетущей. Ричард
подозрительно принюхался. На всей территории свалки стоял
неприятный запах, но здесь к нему примешивалось что-то еще — что-
то новое и в то же время ужасно старое, вызывавшее инстинктивное
отвращение. Он пожал плечами и шагнул вперед.

Старомодный крючок поднялся без усилий, но дверь не
открылась. Либо ее зажимало в перекосившемся проеме, либо изнутри
имелся засов и другой навесной замок. Молодой человек уперся
плечом в дверную раму, покрытую шелушащейся краской, а затем как
следует надавил на дверь. Ричард не хотел вламываться в чужой гараж,
но, к его смятению, железные скобы вышли из гнилого дерева, и он
ввалился в темное помещение.

Темноту нарушала лишь яркая полоска лунного света, похожая на
луч прожектора. Она шла от смотрового окна, расположенного на
крыше справа от него. Решетчатый квадрат света падал на верстак у
левой стены и частично озарял сваленную под ним кучу хлама.
Очевидно, когда ворота были открыты, это место оставалась
незаметным для проходивших мимо людей. Собранные там вещи
представляли собой типичную для автомастерских коллекцию банок с
краской и маслом, бутылок с лаком и скипидаром, ведер, частей
насоса, смятой бумаги и планок от сломанных кресел и стульев. Среди
них совсем не к месту лежала белая дамская сумочка с вырванной
подкладкой.

Ричарду эта картина показалась зловещей, хотя он и не знал
почему. Но когда он посмотрел на сумочку, его сердце учащенно
забилось. В ярком лунном свете она выглядела неизношенной, однако
была полностью растрепанной.

Он сделал несколько шагов и споткнулся обо что-то твердое. За
неимением фонарика молодой человек воспользовался зажигалкой.
Перед ним лежала плоская плита полированного мрамора. На таких в
дорогих домах прежде устанавливали старые умывальники. Рядом
стояли два деревянных ящика, схожих с тем, который Джерри возил в
«лагонде», — один большой, для винных бутылок, другой чуть меньше



по размеру. В них были кирпичи — бессмысленный груз, с точки
зрения Ричарда.

Его заинтересовал другой предмет, лежавший на верстаке чуть в
стороне от полоски лунного света. Это был электрический фонарь для
работы под днищем машин. Ричард поднял его и, следуя за проводом,
дошел до розетки, над которой находился выключатель. Он без особой
надежды на успех щелкнул тумблером — и немного испугался.
Фонарь в его руке засиял ровным светом, а свисавшая с крыши лампа
пробудилась к жизни. Молодой человек осмотрелся по сторонам.

Гараж оказался более старым, чем он предполагал, исходя из его
внешнего вида. Поперечные балки почернели от времени. На
утрамбованном земляном полу виднелись остатки кирпичной кладки и
бетонные плиты с кольцами. Оставшиеся в тени стены были увешаны
ржавыми инструментами. В углах с облупившейся штукатуркой
валялась какая-то рухлядь. В центре под лампой стоял стол, на котором
лежал разобранный и блестевший маслом бензиновый двигатель.
Между столом и воротами оставалось пустое место, готовое принять
«лагонду».

При таком освещении дамская сумочка затерялась в общей массе
хлама под верстаком. Ричард присел и вытащил ее из кучи мусора.
Белая поверхность была покрыта толстым слоем пыли, однако его
первое предположение оказалось верным. Когда подкладку вырвали,
сумочка была новой. Молодой человек снова положил ее под верстак и
поднялся на ноги. Гнетущая атмосфера напугала Ричарда. Внезапное
предчувствие беды потрясло его еще больше.

Это место пропахло чем-то неописуемо ужасным — хуже пыли,
едкой кислотной вони и кишащих паразитов. Он рассердился на себя
за минутную слабость. Гнев породил упрямство, которое, в свою
очередь, побудило его осмотреть гараж и отыскать какую-нибудь
полезную информацию о Джерри Хокере. На его лбу блестели
капельки пота. Одежда стала влажной от ночной сырости. Тем не
менее он решил остаться здесь и выяснить, кем был владелец этого
помещения.

Он не подумал о том, что свет в гараже озарил смотровое окно,
расположенное на крыше. Наверное, это светлое пятно было видно
теперь на всей территории свалки. Но даже если бы Ричард обратил
внимание на данный факт, он бы ничуть не встревожился. Он не



боялся Джерри. Молодой человек не сомневался, что судьба свела его с
мошенником. И он хотел найти какие-то серьезные доказательства.
Ему и в голову не приходило, что в этот момент он сам совершал
преступление, входившее в разряд краж со взломом.

Держа фонарь в руке, Ричард медленно обходил помещение. За
одной из кирпичных колонн он разглядел пролет ступеней, едва
заметный под ворохом старых плащей, висевших на дальней стене.
Широкие кирпичные ступени вели куда-то вниз — очевидно, в подвал
или в один из боксов, которые он видел с дороги. Вход в следующее
помещение был закрыт брезентовым занавесом. Легкое завывание
ветра предполагало, что смежная комната не имела крыши. Шнур
фонаря был достаточно длинным, поэтому Ричард, отдернув ширму в
сторону, осветил лучом небольшое пространство с красными стенами,
исполосованными зеленой и блестящей белой плесенью. Он направил
луч в дальний угол и ошеломленно замер на месте. По спине побежали
мурашки.

На доске между двух бочек сидели два пожилых человека. Они
плотно прижимались друг к другу. Старомодная одежда свисала с них,
как с манекенов. Коричневые лица выглядели странно оцепеневшими.
Они не шевелились. Внезапно остекленевшие глаза пожилой
женщины, сверкнув под шляпкой, украшенной бусинами, отразили
свет фонаря и встретили взгляд Ричарда.

Молодой человек поддался приступу паники. Он бросил фонарь
на землю, взбежал вверх по ступеням и пронесся через захламленный
гараж, спотыкаясь о десятки предметов. Он чудом не сломал себе ноги
о мраморную плиту и деревянные ящики. Выскочив из задней двери,
Ричард вновь оказался под лунным светом.

Когда чистый и прохладный воздух освежил его разум, он
остановился и перевел дыхание. Борясь со страхом, он уговаривал себя
вернуться назад. Его внутренний конфликт настолько раздирал
сознание, что Ричард не заметил, как к нему понеслись две черные
тени. Застав его врасплох, они вывернули ему руки за спину.

— Стоять и не двигаться!
Эта освященная временем и широко известная полицейская

команда показалась Ричарду самым теплым и добрым приветствием в
его затянувшемся кошмаре.

— Там…



Ричард не узнавал своего голоса.
— Там, в подвале… за брезентовым занавесом… Он держит там

стариков. Они просто сидят на доске…
— Сидят? — донесся из темноты язвительный голос

суперинтенданта Чарльза Люка. — Еще одна новость!
Чуть позже его массивная и мощная фигура с кошачьей грацией

протиснулась в заднюю дверь гаража.



Глава 14 
Не для моих глаз 

— Мне нравится смотреть кинофильмы.
В ожидании, когда в зале погаснет свет, Аннабел с искренним

удовольствием любовалась темно-красным и позолоченным декором
«Комо».

— Такое впечатление, будто ты находишься в огромной кровати.
Ведь фильмы похожи на сны, не так ли?

Полли медлила с ответом. Она с комфортом устроилась на
сиденье, дизайн которого показался ей вполне приличным — впереди
находилась обитая плисом полочка для дамской сумки. Никто из
зрителей не загораживал большой экран. В этот вечер она решила
выйти в свет без шляпки. Обладая величественной осанкой, Полли не
хотела выглядеть излишне суровой. Ее одежда, сшитая из дорогой
ткани, демонстрировала простой, но весьма изящный стиль.
Добродушное лицо выражало торжественную озабоченность ребенка.

— Сны? — внезапно повторила она. — Да, я полагаю, они чем-то
похожи. Хотя мне больше нравятся черно-белые фильмы. Послушай,
дорогая. Ты действительно веришь в те разговоры о мистере
Кэмпионе? Что он очень умный частный детектив, а не обычный
простофиля?

Аннабел рассмешило, что тетя не сделала паузы между двумя
темами.

— Да, так говорят. Знаете, сколько раз вы уже спрашивали меня
об этом за сегодняшний вечер? Четыре!

— Не может быть. Неужели четыре?
Полли сжала локоть девушки.
— Какой ужас. Извини. Этот человек встревожил меня. Мне

показалось, что он немного не уверен в себе.
Аннабел повернулась к ней и с укоризной покачала головой.
— Дорогая тетушка, вы же сообразительная женщина. Зачем вы

притворяетесь? Вам известно, о чем он говорил. Его
иносказательность является привычкой молодости. Она была



популярна в двадцатые годы. Но, уходя, он ясно дал понять, что
именно заинтересовало его.

— И что же он хотел сказать? — нахмурившись, спросила
Полли. — Ты знаешь?

— Я не совсем уверена и тоже гадаю. — Аннабел слегка
покраснела. — Речь шла не обо мне, а о вас. Он говорил о покупке
перчаток в мужском магазине «Куппейджс». Очевидно, вы купили их
там кому-то в подарок.

Пожилая женщина вздрогнула. Ее нос наморщился. Глаза стали
злыми и холодными.

— Может, и купила, — проворчала она. — Я часто захожу в
«Куппейджс», и мне нравится делать покупки. Но я не понимаю,
почему мои покупки волнуют какого-то детектива. Это, между прочим,
мое личное дело.

Ее обеспокоенность удивила девушку. Но Аннабел решила, что
здесь имели место не раздражение и гнев, а резкая потеря настроения.

— Наверное, он подумал, что именно так вы и скажете, — мягко
произнесла она. — И поэтому мистер Кэмпион говорил аллегорически.
По всей видимости, он боялся, что вы убьете его за пару слов о
купленных перчатках.

Полли ничего не сказала. На языке вертелись какие-то слова, но
она не хотела произносить их вслух. Когда освещение в зале начало
меркнуть, девушка взглянула на тетю и увидела, что ее голубые глаза
потемнели от тревоги, а лицо, спокойное пару минут назад,
напряглось. Вероятно, она прокручивала в голове сложившуюся
ситуацию.

Аннабел погрузилась в сюжет фильма. Это была романтическая
комедия о неожиданно возникшей страсти молодых людей. В
кинокартине были прекрасные костюмы и веселые повороты событий,
и это настолько поглотило внимание девушки, что Аннабел, казалось,
улетела за несколько миров отсюда. В какой-то момент она
повернулась к безмолвной фигуре, сидевшей сбоку от нее, и
поразилась тому, что увидела. Лицо тети Полли застыло в гримасе, ее
взгляд был направлен на экран, но она, вне всяких сомнений, не
замечала ничего из того, что там происходило. Миссис Тэсси
выглядела очень старой и измученной.



Наконец свет ламп отвлек ее от навязчивых мыслей, и она,
посмотрев на Аннабел, улыбнулась.

— Как тебе понравился фильм?
— Прекрасная кинокомедия. Такая милая. Немного глупый сюжет,

но очень смешной. Я удивилась, что вы нашли его неинтересным.
— Это почему же? — немного испуганно спросила пожилая

женщина. — Что заставило тебя так подумать?
— Потому что вас сморило от усталости, — со смехом ответила

Аннабел. — Вы проспали весь фильм.
— Ты ошибаешься. Я размышляла.
Полли проворно взяла в руки сумочку.
— Нам лучше пойти, если ты не против. Мы сейчас поедем на

ужин к миссис Доминик. И еще мне нужно кое-кому позвонить. Ты не
устала, деточка?

— Нисколько. Разве можно устать от кинокомедии? Вы даже не
знаете, тетя Полли, как мне нравится кино. Это был один из лучших
фильмов, которые я когда-либо видела. А кто такая миссис Доминик?

— Сивилла? Моя старая подруга. Я знавала ее еще в ту пору, когда
мы были юными девушками.

Ее голос снова потеплел.
— Перед Первой мировой войной они с мужем держали ресторан

«Грот» на улице Аделаиды. Одно из лучших заведений в Сохо. Когда
мы с Фредди приезжали в Лондон, то часто заходили туда, а она,
проводя отпуск на севере, любила останавливаться у меня вместе с
ребенком. Сивилла понравится тебе. Она очень умная и волевая,
потому что в жизни ей часто приходилось принимать ответственные
решения, но ты найдешь ее милой и остроумной женщиной.

— А что стало с мистером Домиником? — спросила Аннабел,
которой понравилась эта фамилия.

— С Адрианом? Бедняга умер в тот же год, что и Фредди. Теперь
Сивилла управляет рестораном вместе с сыном и его женой. Их штат
состоит из верных и обученных работников. То, что у них готовят, —
просто объедение. Тебе понравится.

— У меня уже слюнки текут.
Когда они сели в такси, Аннабел смущенно зашептала:
— Тетя Полли, я против таких чудовищных трат.



— Не волнуйся, девочка, — бесцеремонно ответила пожилая
женщина. — Мне нужно повидаться с Сивиллой. Я поехала бы к ней,
даже если бы тебя со мной не было. Мы с ней часто встречаемся по
четвергам.

— Я говорю не о ресторане, а о такси, — шепотом пояснила
Аннабел. — Я знаю, что вы обычно ездите на автобусе. Вы сами так
сказали сегодня.

— Разве?
— Да. Вы жаловались вашему адвокату, что ожидали автобус под

сильным дождем, а в это время где-то рядом проходил убийца.
— Какой убийца, милая? Я не говорила ничего подобного.
— Вы еще поспорили с мистером Филлипсоном, который

утверждал, что не интересуется преступлениями и, в частности,
убийством в Доме Гоффа. Хотя, я думаю, это неправда. Он же адвокат.
В то время весь город и многие графства следили за историей с двумя
пожилыми людьми, которых видели спящими в сельском автобусе. По
версии следователей, на этом автобусе увезли труп ростовщика. Мне
до сих пор хочется узнать разгадку того таинственного дела. Жаль, что
мы не расспросили о нем суперинтенданта, пока он был в вашем доме.
Ведь мистер Люк работает в отделе по раскрытию убийств.

В такси наступила мертвая тишина.
— Откуда ты знаешь?
Вопрос прозвучал так грубо, что Полли, покашляв, смягчила тон:
— Он ничего не говорил мне об этом.
— Конечно, не говорил, — самодовольно ответила девушка. —

Полиция не разглашает такие сведения. Поэтому суперинтендант и
словом не обмолвился о своей работе. Но я знаю о нем от Дженни.
Моя сестра знакома с его тещей, и та сказала ей, что Пру вышла замуж
за большого начальника из отдела по раскрытию убийств. Это новость
показалась мне весьма интересной, поэтому и запомнилась.

Взглянув на побледневшее лицо Полли, она поняла, что ее
откровения каким-то образом напугали бедную женщину.

— Впрочем, я не вижу ничего страшного в том, что он пришел
осмотреть ваш музей, — смущенным тоном добавила Аннабел. — Его
могли перевести на другую работу.

— Святые небеса! Да я и не тревожусь.



Полли говорила так искренне, что ее заверение не вызывало
никаких сомнений.

— Мы приехали. Ресторан за углом. А твой суперинтендант мне
очень понравился. Я думаю, он вполне приятный мужчина. Только не
говори о нем в компании миссис Доминик.

«Грот», любимый ресторан двух поколений дискриминированных
лондонских гурманов, был небольшим, но элегантным и слегка
старомодным заведением. Впрочем, его старомодность не давала
никакого повода говорить о ветхости или захудалости ресторана.
Царившая здесь атмосфера была теплой и уютной, как в столовой
фамильного дома.

В узком зале с приглушенным верхним освещением и
настольными лампами, с низким потолком и паркетным полом,
частично покрытым толстым ковром, стояли немногочисленные
столики с белыми накрахмаленными скатертями. Все служебные
помещения находились в дальней части ресторана. И как раз в
середине этой дальней стены располагалась открытая дверь, за
которой стоял столик с кассовым аппаратом. Там, на своем обзорном
месте, восседала Сивилла Доминик. Она присматривала за порядком,
наблюдала за обслуживанием особо важных персон и старательно
поддерживала профессиональный статус ресторана.

Это была маленькая хрупкая женщина со смуглой кожей,
достаточно заметными усиками, умными глазами и неестественно
черными, коротко постриженными волосами. На ее маленьких тонких
пальцах сверкали кольца с хорошими бриллиантами. Возраст
приближался к семидесяти годам. Черное платье было таким же
элегантным и строгим, как у Полли Тэсси.

Увидев старую подругу и сопровождавшую ее девушку, Сивилла
чопорно кивнула и вернулась к своим бухгалтерским книгам.
Метрдотель торопливо направился к дамам, чтобы поприветствовать
их и провести к свободному столу. Аннабел не ожидала такого
холодного приема. Однако вскоре она поняла, что означала подобная
формальность. Безукоризненная процедура приема новых посетителей
очаровала ее своим исполнением. С такой же ловкостью и
формализмом клиентов встречают мастера в парикмахерских. Здесь
царили та же серьезная торжественность, такой же ритуал и
неукоснительное соблюдение правил.



Хотя хозяйка ресторана знала Полли с юности, в данном случае
это не имело никакого значения. Лишь после аперитива, поданного
гостьям с изысканными закусками, Полли позволила себе представить
племянницу высокому мужчине с печальными глазами — Питеру
Доминику, сыну Сивиллы, с которым она часто приезжала к миссис
Тэсси, когда тот был маленьким мальчиком. Он пожал дамам руки и,
отбросив на миг манеры первосвященника или профессионального
метрдотеля, предстал перед ними очаровательным и слегка
запуганным человеком. Питер очень смущался, говоря о «дяде
Фредди», о котором он хранил самые светлые воспоминания.

— Не забудьте встретиться и поговорить с моей маменькой, —
произнес он серьезным тоном. — Ей теперь так одиноко. Былых
друзей давно уж нет. Печальная и тусклая жизнь. Для нее все
посетители кажутся детьми, пришедшими перекусить. Их родители,
которых она знала и которые пока еще живы, уже не могут посещать
ресторан. Я велю подать вам кофе в ее офис, ладно?

— Да, Питер, спасибо. Я обязательно зайду к ней. Но сначала мне
нужно позвонить.

— Надеюсь, не перед едой?
Он был обижен и даже шокирован подобным отношением к пище.

Аннабел поняла, что, несмотря на длительную дружбу, для него это
являлось важным пунктом.

— Сейчас вам подадут ваш суп. Вы можете позвонить из офиса,
когда присоединитесь к маменьке.

Полли открыла сумочку и убедилась, что визитная карточка ее
адвоката хранилась в одном из кармашков.

— Речь идет о старине Мэтте. Я боюсь, что, если позвоню ему
слишком поздно, он уже будет в постели. Кстати, голубчик, скажите, я
могу оставить здесь девушку?

— Почему бы и нет? — Мистер Доминик печально улыбнулся. —
Или вы полагаете, что ее смутит одиночество? Я могу попросить
Флориана составить ей компанию. Если, конечно, девушка не против.

— Она не против. А разве ваш мальчик уже вернулся?
Естественный энтузиазм Полли вырвался наружу, но тут же снова

уступил место угрюмой тревоге.
— Я думала, вы отправили его на кухню в «Эйкс».



— Он проходил там практику несколько недель. Сейчас Флориан
внизу — присматривает за поварами. Я был бы рад, если бы вы
повидались с ним.

— Охотно сделаю это, — заверила его Полли.
Она с улыбкой кивнула ему, и Питер отошел от столика, позволив

им наслаждаться консоме. Миссис Тэсси быстро расправилась с
горячим супом, вряд ли почувствовав его вкус.

— Ты не могла бы посидеть здесь одна? — спросила она у
Аннабел.

В ее беспокойных синих глазах читалась нарастающая тревога.
— Мне нужно поговорить с Сивиллой. Она моя лучшая подруга, и

я ценю ее за мудрость. У меня накопилось к ней несколько вопросов.
Понимаешь, если женщина живет одна — как я, например, — она
постепенно воображает себе кучу глупостей и в конце концов начинает
пугаться собственной тени.

Аннабел понимающе посмотрела на нее.
— Могу представить, как это происходит. Такое часто случается в

сельской местности. Люди устраивают большие ссоры, перестают
видеться и общаться друг с другом. Но вам не нужно тревожиться, тетя
Полли. Вас ведь ничем не испугаешь, верно?

Полли боязливо поежилась.
— Веди себя спокойно и ешь скампи. Впрочем, тут не о чем

беспокоиться. Мы с твоим дядей всегда заказывали этот столик.
Теперь, когда я прихожу сюда, они стараются дать мне именно его.
Прекрасное семейство.

— А Флориан — внук Сивиллы?
— Да. Будь вежливой с ним. Они очень гордятся им. Мальчик

недавно с отличием закончил Чичестер.
— Школу?
— Да, школу. Вскоре он может стать большим человеком. Они

потрясающе богаты. Хотя это иногда портит детей.
— Почему его отправили на кухню в «Эйкс»? В качестве

наказания?
— Нет. Он сам с нетерпением ожидал этой практики. Такова

семейная традиция. В любом случае ни о чем не тревожься. Просто
будь собой, и все само образуется.



Аннабел промолчала. После фильма она чувствовала себя
счастливой пташкой, а теперь — щенком, с которым вдруг перестали
веселиться дети. Полли больше не думала о ней. Хотя еда, конечно,
была великолепной, и обслуживание под личным присмотром миссис
Доминик походило на тонкое искусство. Этот визит в ресторан стал
для девушки настоящим откровением — чем-то особенным,
ритуальным и связанным с мистикой.

Полли решила отказаться от сладкого. Когда официант принес
мороженое для Аннабел, она встала из-за стола.

— Ладно, я пойду, — сказала она. — Сивилла уже посматривает
на меня. Перед уходом я пошлю за тобой. Ей обязательно захочется
познакомиться с племянницей Фредди. Она очень любила его.

Пожилая женщина направилась через зал к служебной комнате,
где за кассовым аппаратом восседала хозяйка заведения. Аннабел
обиженно смотрела ей вслед. Она успела увидеть, как миссис Доминик
осторожно поднялась с высокого стула. Внезапно рядом раздалось
сдержанное покашливание, и девушка, повернувшись, увидела перед
собой типичного представителя британского элитарного общества. У
нее уже имелся опыт знакомства с молодыми людьми.
Присмотревшись к высокому и строгому на вид юноше, она отметила
его самодовольство, легкую тревогу и естественный интерес к ее
персоне. Какое-то время они оценивающе смотрели друг на друга, как
будто встретились на пустынном острове, затем с заметным
облегчением пожали руки и приступили к легкой беседе.

— Так это вы племянница?
— А вы, значит, внук?
— Все ясно, — с улыбкой ответил юноша. — Приятно

познакомиться.
Он бросил на нее уважительный взгляд и на всякий случай

поинтересовался:
— Все нормально? Вы не против, если я присяду?
В это же время в маленьком офисе с зелеными стенами, среди

коллекции памятных трофеев, фотографий и карикатур, Сивилла
Доминик, словно кошка, приподнялась на цыпочки и заключила в
объятия свою старую подругу.

— Ах, моя Полли! Как ты, ласточка? Мне так приятно видеть
тебя. Но ты выглядишь адски плохо, милейшая. Да-да, адски плохо.



Какие-то проблемы? Что-то случилось? Проходи и садись. Сейчас ты
мне все расскажешь.

Ее голос, когда-то в юности звонкий и свежий, с годами стал
звучать надтреснуто и глухо. Тем не менее остатки грации и
жеманство прежних лет все еще оставались при ней. Она всегда была
гениальной женщиной с неординарным интеллектом.

Две пожилые дамы в черных платьях сели на маленький диван,
стоявший за дверью. Официант принес им кофейник и небольшие
фарфоровые чашки.

— Я наблюдала за тобой и твоей спутницей, — сказала миссис
Доминик. — Девушка исключительно красива. Ты уверена, что ей
двадцать четыре года?

— Восемнадцать. Это младшая сестра.
— Но она вообще не годится для твоего плана. Полли, о чем ты

думаешь? Восемнадцать лет! Она еще ребенок. Надеюсь, они не
успели влюбиться друг в друга?

— Вряд ли. Ах, Сивилла! Она такая милая. Такая чувственная
девушка.

— И слишком юная.
Миссис Доминик налила в чашки черный кофе. Затем она

похлопала ладонью по колену старой подруги.
— Почему ты хочешь женить его? — спросила она. — Я не верю в

благотворное вмешательство посторонних людей. Мне казалось, что в
прошлый раз я убедила тебя оставить его в покое. Конечно, он
нравится тебе. И Фредди он тоже нравился. Очаровательный мужчина.
Джерри любит тебя и заботится о тебе. А эти девушки из семьи брата
Фредди… Ты же ничего о них не знаешь. На твоем месте я составила
бы завещание в пользу бедных родственников и забыла бы о них.
Таким был мой совет.

— Я помню.
Полли не слушала ее. Она быстро выпила кофе и с грохотом

поставила чашку на стол. Подруга вопросительно уставилась на нее.
— Значит, причина твоей тревоги кроется в чем-то другом? Ты

что-то утаила от меня?
— Нет.
Ложь была такой явной, что миссис Доминик откинулась на

спинку дивана и сложила руки на груди.



— Ну хорошо, — сказала она. — Кто я такая, чтобы осуждать
тебя? Кому нужны мои советы? Забудь. Давай поговорим о старых
друзьях. Кого я видела? Практически никого. Только старый Мэтт
Филлипсон приходил однажды с клиентом.

— Кстати, — перебила ее Полли. — Я должна позвонить ему.
Боюсь, что, если припоздаю, он уже будет в постели.

— Не волнуйся. У тебя куча времени. Он остается в своем клубе
до половины двенадцатого ночи. Говорит, что страдает бессонницей.
Но он один из лучших адвокатов. Я доверяю ему. Нам обеим нужно
благодарить Мэтта за сотни добрых услуг. Он годами присматривает за
нами, дорогая. Добрый и благоразумный. Если ты планируешь сделать
очередную глупость, то сначала посоветуйся с ним.

— Сивилла, — тихо произнесла Полли. — Ты помнишь о той
ссоре с Джерри? Когда я сообщила ему о перчатке?

Миссис Доминик прищурилась и посмотрела на нее. На ее губах
появилась улыбка.

— Ах, вот в чем дело, Полли! Он снова проявил свой норов?
Мужчины делают это время от времени. Тебе повезло с Фредди, милая.
У него был добрый характер. К тому же вы не завели детей. А ведь
сыновья, к слову, особенно упрямы. Ты мало знаешь о мужчинах.
Многие из них не похожи на твоего покойного супруга.

— Это верно, — покорно согласилась Полли.
Ее по-прежнему красивое лицо немного прояснилось.
— Так ты помнишь тот случай? Джерри очень рассердился. Он

потерял перчатки, которые я подарила ему, и это расстроило его. Он
просто вспылил. Ведь так оно и было, верно?

Сивилла Доминик фыркнула, а затем рассмеялась.
— Какой бы ни была причина, он показал себя ничтожеством, —

заявила хозяйка ресторана. — У меня даже появилось отвращение к
нему. А все мужской норов! Он скакал перед нами, как мартышка. И
ради чего? Мы ведь только немного подразнили его. Конечно, я помню
этот случай. Было уже поздно. Я подсела за ваш столик. Он водил тебя
на спектакль, и вы приехали в ресторан уже под закрытие.

Она замолчала, и ее глаза расширились.
— Подумать только! На следующий день он прислал мне цветы и

записку с просьбой простить его. Тот приступ ярости потряс меня.
Никто из нас не ожидал такого. Он всегда выглядел очаровательным



мужчиной. Однако твоя вырезка из «Мировых новостей» буквально
привела его в бешенство.

— Я не помню никакой вырезки. И половины из того, что ты
сейчас рассказала.

Полли внезапно стала очень глупой и забывчивой.
— Видишь? Хотя ты моложе, у меня память лучше.
Маленькая женщина весело захохотала.
— Все началось с того, что ты вытащила снимок, вырезанный из

полицейской хроники. Там была перчатка с ужасным пятном у
большого пальца. Ты подвинула к нему снимок и язвительно спросила:
«Разве она не похожа на ту пару перчаток, которую я подарила тебе?»
Он подпрыгнул, словно ты укусила его.

Сивилла коснулась руки подруги и сжала ее.
— Это было очень нетактично, милая, — со смехом сказала

она. — В газете писалось об улике, которую убийца оставил на месте
преступления.

— О нет!
Печальный возглас Полли шел от самого сердца —

непроизвольный и громкий. Хозяйка ресторана поставила чашку на
стол и отсела подальше, чтобы посмотреть в глаза миссис Тэсси.

— Полли.
— Да?
— Что случилось, дорогая? Что тебя тревожит? Давай-ка,

выкладывай все.
— Ничего. Честно, Сивилла.
Она попыталась встретить вопросительный взгляд миссис

Доминик, но потупилась и глухим голосом продолжила:
— Я правду говорю. Почти ничего. Просто ко мне пришел какой-

то человек, назвался частным детективом и начал выяснять, не
покупала ли я мужские перчатки в подарок одному из знакомых.

— И что ты сказала ему?
— Ничего.
— Это правильно.
Сивилла вновь приняла свой несгибаемый вид деловой женщины.
— Значит, частный детектив? Их деятельность почти всегда

связана с разводами. Зачем тебе влезать в чужие неприятности? Ах,
этот непутевый Джерри! Глупый мальчишка. Он привлекательный



мужчина. Женщины липнут к таким, как мухи. И это хорошо, что ты
узнала о нем правду сейчас, а не после скандала.

Она выпрямила спину и с чопорным видом села на край дивана. В
этой позе она походила на миниатюрного черного пуделя.

— Не волнуйся, дорогая. Тебе пока не о чем волноваться. Та
девушка молода. Значит, нужно найти другую кандидатуру. Или
подождать пару лет, пока племянница Фредди не повзрослеет.
Женщины набирают возраст быстрее, чем мужчины.

— Я не думаю, что визит детектива был связан с разводом.
Полли мрачно поджала губы. Миссис Доминик, взглянув на

подругу, покачала головой и выразительно прошептала:
— О-о-о!
Наступила тишина.
— Полли, — после довольно продолжительной паузы произнесла

хозяйка ресторана. — Послушай меня… Это всего лишь идея. Это
только то, что я сделала бы сама, чтобы занять правильную позицию.
Я хочу сказать, милая, что никому бы даже не приснилось…

— Что ты хочешь предложить?
Миссис Доминик не стала спешить с ответом. Она налила себе

кофе.
— Когда женщина любит сына, своего или приемного, она не

принимает общих правил, — пророчески начала Сивилла. — Я знаю
это. Сыну все прощается. Такова природа материнской любви и
притяжения душ. Реальная жизнь, так сказать. Но, дорогая, тут все-
таки нужно знать меру. Нужно подумать об осторожности — и ради
него, и ради себя.

— Что ты имеешь в виду?
Синие глаза Полли подозрительно сощурились. Подруга обняла ее

за плечи.
— Милая, мы обе были дружелюбны с этим очаровательным

парнем. Мы пестовали его десять или двенадцать лет. А что нам
известно о нем? Ничего, кроме его собственных рассказов. Подожди,
не перебивай меня!

Она настоятельно подняла руку, хотя Полли хранила молчание.
— Я лишь хочу убрать ужасный взгляд с твоего лица, благослови

тебя Боже. Почему ты не позволяешь мне выяснить его биографию? Я



сделаю это так осторожно, что никто не узнает о проведенном
расследовании.

— Наймешь детектива?
— Нет, все гораздо проще. Питер дружит с суперинтендантом

Каллингфордом. Он часто приходит в наш ресторан. Очаровательный
мужчина. Он работает в службе безопасности. Его парни могут
разузнать всю подноготную о любом человеке. Если ты…

— Нет!
Лицо Полли побледнело. Ее глаза потемнели от страха.
— Нет, Сивилла, обещай мне. Никому ни слова.
Миссис Доминик бросила на нее встревоженный взгляд.
Впервые на ее маленьком лице появилось выражение печального

понимания.
— Все в порядке, дорогая, — сказала она. — Ты хотела позвонить

Мэтту. Он — наш хороший друг, и ты можешь доверить ему свою
тайну. Вот телефон. Я пока поработаю за кассой.

Она направилась к стулу, и дородный портье, проходивший мимо,
торопливо помог ей устроиться на высоком стуле. Полли со вздохом
сняла трубку телефона и, поглядывая на визитную карточку, набрала
номер в Хэмпстейде. Через несколько секунд ей ответил знакомый
голос. Лицо женщины прояснилось.

— Алло, миссис Харпер? Мистер Филлипсон еще не пришел?
Алло? Алло, в чем дело, дорогая? Миссис Харпер, что случилось?
Почему вы плачете? Это миссис Тэсси. Он… что? Где? В его офисе?
Этим вечером? Застрелили? О нет! Нет, нет!..

— Полли, тише! Прошу вас. Наши посетители начинают
беспокоиться.

Бледный и напуганный Питер Доминик прикрыл дверь офиса и
подбежал к ней как раз в тот момент, когда телефонная трубка
выскользнула из ее безвольной руки.



Глава 15 
Полицейская машина 

Молодой мужчина в рабочем комбинезоне аккуратно перешагивал
через бреши в полу, где были убраны доски. Половицы увезли в
лабораторию для проверки на возможные следы крови. Он втащил
манекены в небольшой автобус, усадил их рядом на переднее сиденье
и слегка поправил одежду. Мистер Кэмпион, стоявший рядом с Чарли
Люком, наблюдал за происходящим. Он никогда еще не видел столь
мрачной картины, но она его не ужасала.

Лунный свет по-прежнему заливал территорию, хотя с востока на
город уже надвигались облака. Эта часть свалки была кладбищем
машин. Открытое пространство перед Кэмпионом прежде занимала
высокая стена из бочек. Сцена напоминала опустевшее поле битвы.
Черные тени наводили на размышление. Переносные прожекторы
почти не улучшали обстановку. На очищенной площадке стоял
потрепанный сельский автобус. Его двигатель работал с шумными
надрывами, но вполне удовлетворительно. От одинокой лампочки,
освещавшей салон, образовалась лужица желтого света, выделявшаяся
в черно-серебристом мире ночи.

Две восковые фигуры привели в порядок, и через плиссированные
занавески на переднем окне они выглядели неожиданно убедительно.
Эти манекены создавались в викторианскую эпоху, когда время не
играло столь важной роли. Несмотря на отсутствие некоторых частей,
они потрясающе походили на живых людей.

Мужчина в комбинезоне выбрался из автобуса. Люк, бренчавший
монетами в кармане, устало вздохнул. Кэмпион видел его заостренное
лицо и торчавшие на фоне облачного неба короткие волосы.
Суперинтендант вновь возвращался к прежней версии и лучше других
понимал, каким опасным могло стать для него столь рискованное
решение. Если выяснится, что гараж является безобидной мастерской
уважаемого человека, который позже начнет отстаивать свои
попранные права, а манекены окажутся его невинной собственностью,
никак не связанной с автобусом, то служебные неприятности
возникнут не только у суперинтенданта, но и у его начальства, чье



отношение к загадке Дома Гоффа уже было выражено в конкретных
словах и действиях.

— Хорошо, — сказал Люк, когда худощавая фигура мужчины в
комбинезоне растворилась в темноте за автобусом. — Теперь мы
можем пригласить сюда главного свидетеля. Сержант!

— Будет сделано, сэр. Шон подойдет через минуту. Он около
машины.

Голос, донесшийся из тени слева от них, дрожал от волнения.
Сержант служил в местном полицейском участке на Кэнал-роуд. Это
его человек подслушал разговор грузчиков в пабе, что в конечном
счете привело к обнаружению автобуса. Из-за важной находки его
офис загрузили тяжелой работой, и в какой-то момент он едва не
сорвался на крик от раздражения, когда участок на Тейлор-стрит в
Вест-Энде, чей отдел уголовного розыска расследовал убийство в
Доме Гоффа, не представил ему требуемых свидетелей. Наконец двоих
нашли — причем, слава Богу, один из них был тот самый пожилой
официант, показания которого считались наиболее детальными. Теперь
должен был состояться следственный эксперимент, в результате чего
они могли бы определить, насколько оправданной являлась вся их
канитель с автобусом.

— Я с нетерпением ожидаю Донна, — тихо сказал Люк.
Его конфиденциальный шепот прожужжал в ухе мистера

Кэмпиона подобно рою встревоженных пчел.
— Вы знакомы с ним? Он из участка на Тейлор-стрит. Он вам

понравится, Альберт. Сначала Фэнни кажется туповатым служакой, но
затем, когда узнаешь его ближе, ты понимаешь, что сделал большую
ошибку. Хотя вы вряд ли бы ошиблись в нем.

Немного помолчав, он смущенно добавил:
— Без обид, конечно.
Мистер Кэмпион улыбнулся.
— Это он ведет дело по убийству ростовщика?
— Да, Дом Гоффа расположен на его территории. Он проводил

первоначальное расследование. В тот момент вокруг была большая
суета.

Он рассмеялся, но быстро перешел на серьезный тон.
— Донн приехал бы еще час назад, но его вызвали на другое

убийство. Сегодня вечером на Террасе Минтона отправили в рай



какого-то старого юриста. Донн был вне себя, когда я звонил ему по
телефону.

Он прокашлялся и заговорил еще тише:
— Надо бы получше разузнать об этом деле и доложить Старику.

Иначе Джов, потеряв терпение, сам отправится на место преступления.
На извилистой дорожке за их спинами послышался шум голосов.

Люк быстро повернул голову.
— А вот и свидетель, — сказал он. — Давайте помолчим.
На мгновение наступила тишина, и отдаленные шумы города

стали более различимыми. Затем до них донесся голос с сильным
лондонским акцентом:

— Мдя.
Никто ему не ответил, и голос повторил:
— Мдя. Это точно они. И автобус тот же самый. Я узнал бы его

где угодно. Можете поверить на слово.
Говоривший подошел к окну автобуса и, помолчав, добавил

замечание, которое при данных обстоятельствах показалось бы
некоторым людям абсолютно ужасным:

— Я смотрю, старая леди теперь проснулась. Конечно, ей пора
продрать глаза. Когда я видел ее у Дома Гоффа, она была неподвижной,
как скала.

— Секунду, сэр.
Суровый и громкий голос сержанта ломался от смеха. Кто-то

истерично хохотнул, и мистер Кэмпион вскинул голову, надеясь, что
это сделал не он. Около автобуса послышался приглушенный спор.
Затем снова появился мужчина в комбинезоне. Он слегка пододвинул
голову ближайшего к окну манекена, чтобы глаза женщины оставались
в тени. Эффект маневра понравился собравшейся публике, но
воздействие на свидетеля оказалось другим и более сильным. Он
нецензурно выругался и произнес пару фраз, в которых напрочь
отсутствовала культурная составляющая.

— Ну, теперь я даже не знаю, что и сказать, — раздраженно
заявил он. — Такой прикол, что я чуть штаны не намочил. Значит, это
куклы! Стрив не поверит, когда я ему расскажу.

Он помолчал, а потом внезапно снова заговорил:
— А насчет той второй встречи…
Люк понял, что именно официант хотел сообщить полиции.



— Подождите минуту, — торопливо произнес он. — Не говорите
ничего о том, другом, случае. Вы действительно могли видеть
манекены как часть музейной экспозиции. Но давайте двигаться
постепенно. Сейчас вам нужно подтвердить, что данный автобус вы
видели у Дома Гоффа, как это и записано в ваших прежних
показаниях. Сержант, проследите за этим.

Он дернул мистера Кэмпиона за рукав, и они зашагали по
освещенной луной дороге, которая вела через свалку к злополучному
гаражу.

— Пусть он сам вспоминает, где видел эти восковые фигуры, —
произнес Люк могильным голосом. — Если мы начнем помогать ему,
то все испортим. Старушка в Гарден Грин сказала, что выбросила
манекены на помойку. Завтра утром мы узнаем, что она имела в виду.
Вероятно, женщина заплатила сборщику мусора, и тот увез их на
свалку.

— Вы думаете, это ее экспонаты?
— Да.
Луна на миг осветила задумчивое лицо суперинтенданта с

нахмуренными бровями.
— Я хочу сказать, что они своеобразны и потрясающе похожи на

людей. В одной колоде не бывает двух наборов карт.
Он сделал небольшую паузу.
— Хотя женщина не вызывает у меня подозрений. Похоже, она

действительно ничего не знает.
Мистер Кэмпион воздержался от комментариев. Его спасло

появление местного инспектора из участка на Кэнал-роуд — плотного,
высокого и суетливого мужчины по фамилии Киндер. Он торопливо
шагал через черные тени, подсвечивая путь фонариком.

— Первый подход был неудачным, инспектор, — сказал Люк, и
Кэмпион услышал вздох мужчины.

— Неквалифицированная идентификация, сэр?
— Нет, он выглядел вполне уверенным.
Суперинтендант был в приподнятом настроении.
— Не будем спешить с выводами. Все находится в руках Божьих.

Пока мы ожидаем другого свидетеля, я хотел бы осмотреть гараж. Мы
не будем там лишними?

— Ну что вы, сэр.



Киндер был слишком опытным офицером, чтобы возражать
начальству. Тем более что ему хотелось обсудить другую тему.

— Речь идет о молодом Уотерфильде, — сказал он. — Он дал нам
обстоятельные показания, но один пункт показался мне
необоснованным. Мы уже проверили его адрес и личные данные. Он
провел день с владельцем гаража. Этот парень не из тех, кто
вламывается в чужие дома ради спасения случайного знакомого. Мне
не хотелось бы задерживать его до тех пор, пока мы не отыщем Хокера
или Чад-Ходера.

— Так вы его еще не отпустили?
Смех Люка звучал отнюдь не весело.
— И что вас не устроило в его заявлении?
— Небольшая деталь. Я просто чувствую, что он о чем-то

умалчивает. Парень сказал, что впервые увидел Хокера в
парикмахерской на Эдж-стрит около одиннадцати утра. Но он так и не
смог объяснить, почему оказался там. Обычно он стрижется в другом
месте. Юноша сообщил, что нашел Хокера интересным человеком.
Однако, опять же, он не объяснил толком, почему провел с ним целый
день, вместо того чтобы пойти на работу.

Инспектор выдержал небольшую паузу.
— Я тоже не нахожу ни одного логичного объяснения, и это

беспокоит меня, — добавил он. — Уотерфильд выглядит приличным
юношей из хорошей и влиятельной семьи. Интуиция подсказывает
мне, что можно отпустить его. Похоже, он прав в своих подозрениях.
Хокер показался ему мошенником, который пытался использовать его
для создания алиби. Намеченная им авантюра якобы должна была
состояться между половиной шестого и шестью часами вечера. Я
думаю, что Уотерфильд решил поиграть в детектива.

Зубы Люка блеснули в лунном свете.
— Прямо как я, — весело заметил он. — Ладно. Поступайте, как

считаете нужным. Он ваш. Но я хочу, чтобы кто-то присматривал за
ним на тот случай, если он понадобится мне. Пусть его ведут на
поводке. У вас найдутся люди для этого?

— Найдутся, сэр.
— Отлично.
Оба его собеседника не видели фигуры суперинтенданта, но они

могли бы поклясться, что он пожал плечами.



— Я жду главного инспектора Донна из участка на Тейлор-стрит.
Если встретите его, скажите, что я в гараже.

— Будет сделано, сэр. Мне придется заняться оформлением
вещественных доказательств, но я дам своим людям особое поручение.

Киндер отправился к автобусу. Люк и Кэмпион продолжили свой
путь к гаражу.

— Он прав, — сказал Люк. — Я не имею права задерживать
хорошего парня из добропорядочной семьи, которая может написать
жалобу некоторым членам парламента. Причем я не знаю, когда он
опять понадобится мне. Зачем рисковать? И кто я такой, чтобы так
поступать?

На его губах появилась упрямая усмешка.
— Я уже говорил вам, мой друг. Если мы получим подтверждение

показаний этого тупоголового подавальщика пищи из дешевой
гостиницы, я разберу гараж по доскам — пусть меня даже лишат
удостоверения. Но сначала посмотрим, что там накопали наши парни.

Они спустились в низину, и мистер Кэмпион на миг замер,
пораженный зловещим видом разрушенных зданий, стоявших среди
обломков. Обзорное окно на крыше гаража сияло желтым светом.
Когда они вошли в помещение через заднюю дверь, один из людей
Люка, ловкий парень по имени Сэм Мэй, выглянул из-за кирпичной
колонны, рядом с которой располагался вход в подвал.

— Мы обнаружили тут пару интересных вещей, — доложил он
начальнику. — Ничего реально ценного, но предметы любопытные. У
вас найдется минута времени? Тогда посмотрите на этот мрамор.

Люк подошел к нему и взглянул на плиту, рядом с которой стояли
два деревянных ящика, наполненных кирпичами.

— Зачем все это? — спросил он у мистера Кэмпиона. — Неужели
Хокер собирался сделать кофейный столик и подарить его кому-то на
день рождения?

— Сомневаюсь.
Худощавый мужчина в очках коснулся ногой края каменной

плиты.
— Она вдавлена в землю. И на ней крупинки песка. Мне кажется,

тут ставили какой-то эксперимент. Однако я пока не понимаю его сути.
— Там тоже над чем-то экспериментировали, — проворчал

констебль Мэй. — Мне кажется, вам стоит взглянуть. Сюда, сэр.



Он провел их через брезентовый занавес в помещение без крыши,
где были найдены манекены. Там их ожидал второй детектив —
пожилой мужчина из участка на Кэнал-роуд. Он держал в руке
мощный фонарь с электрическим проводом и направлял его луч на
кучу разбитых кирпичей и отверстие в полу. Он выглядел немного
шокированным и бледным.

— Доброй ночи, сэр, — приветствовал он Люка. — Здесь
глубокий колодец. Я снова закрыл его крышкой. Запах очень
неприятный.

Люк не стал подходить к нему. Его квадратная тень, которая
приобрела гигантские размеры от низко расположенной лампы,
угрожающе нависла над пожилым констеблем.

— И что там внутри колодца?
— Я не могу сказать наверняка. Похоже на нефть или тину. Но

мне не удалось определить, насколько глубока эта яма.
— Хм. Что-нибудь еще?
— Ничего убедительного. У дальней стены стоят четыре пустые

бутыли, в которых когда-то хранили серную кислоту. В гараже среди
деталей на верстаке мы обнаружили два гальванических аккумулятора
и насос.

— Вы намекаете на дело Хэйга?
Детектив едва заметно кивнул ему.
— Я не удивился бы этому, сэр. Вы сами подумайте. У нас теперь

имеются два пассажира и сельский автобус. Но где тогда труп
ростовщика?

— Действительно, — с усмешкой отозвался Люк. — Однако не
забывайте, что с момента убийства прошло много времени. Парни из
прокуратуры продержат нас здесь до конца недели, проверяя данные
по делу Хэйга. А потом они скажут, что никаких новых доказательств
найти не удалось. Короче, я буду счастлив, если вы не обнаружите тут
никаких улик, подтверждающих, что владелец гаража имел отношение
к бутылям с серной кислотой.

— Я понял, сэр.
— Мы, конечно, не химики, — оптимистичным тоном заметил

Мэй. — Но пустите сюда на полчаса парней из лаборатории, и еще
неизвестно, что они здесь отыщут.

Люк поманил Кэмпиона, и они направились обратно в гараж.



— Вы когда-нибудь слышали, что Джов говорит о химии? — с
кривой усмешкой спросил суперинтендант. — Он считает ее хуже
боевого оружия. На каждого химика из криминалистической
лаборатории найдется химик со стороны защиты. И их свидетельства
уничтожают друг друга. То же самое, по его мнению, происходит с
экспертными данными патологоанатомов и баллистиков. Что вы еще
накопали, Самюэль?

— Почти ничего, — с сожалением ответил следовавший за ним
констебль Мэй. — Мы только прошлись по верхам. Обнаружили пару
забавных вещей. Взгляните на этот маленький предмет.

Он указал рукой на шкатулку, лежавшую на верстаке среди
масляных пятен.

— Похоже на коллекцию инструментов часовщика. Но осмотрите
все отделения, сэр.

Он выдвинул несколько маленьких ящичков, и мистер Кэмпион,
наблюдавший за ним, почувствовал, как волна озноба поползла по его
спине. В шестидюймовом контейнере не было ничего необычного. В
отсеках хранились муфты, скобы, шестеренки, гайки и шайбы. Но в
одном из них содержалась коллекция менее типичных для мастерской
предметов: новая дешевая губная помада бледного цвета, заколки,
стальные бигуди с застрявшими седыми волосами, ножницы для
ногтей, пара щипчиков, простенькая брошь в форме бабочки с
глазурью на крыльях, пластиковый портсигар, ключи и маленький
медальон, точилка для карандашей с эмблемой масонов и дюжина
других мелочей. От созерцания этих предметов не возникало
ощущения индивидуальности, но, взятые вместе, они вызывали
множество воспоминаний у каждого из присутствующих мужчин.
Опытные детективы были знакомы с вещами, которые находились в
карманах и сумках погибших людей. Подобные коллекции всегда до
странности схожи. Они состоят из личных вещей, интересных лишь
для владельцев. Иногда они привлекают внимание полицейских, но в
остальном остаются никому не нужными.

Люк смотрел на выдвинутые ящички. Его плечи поникли. Он
сердито фыркнул и посмотрел на констебля.

— Ваша находка наводит на разные мысли, но ни одна из этих
вещей не может служить доказательством, — ворчливо произнес он. —
Даже смотреть на них не хочу.



— А как насчет этого предмета?
С величавой гордостью ищейки дородный Сэм Мэй приподнял

плоскогубцами останки дамской сумочки те самые, которые прежде
были обнаружены Ричардом. Он опустил их на верстак перед боссом.
Люк с сожалением тряхнул головой.

— Такую сумку можно найти в сотне магазинов. Их продают
миллионами. Кроме того, она старая. Была порезана и выпотрошена.
Однако нужно признать, что у владельца гаража имелось много
времени. Сейчас нам нужно…

Он резко замолчал. Генри Донн, главный инспектор полицейского
участка на Тейлор-стрит, который обслуживал западную часть
Лондона и считался одним из важных управлений, тихо вошел в
помещение. Мистер Кэмпион, с интересом посмотревший на него
сквозь линзы очков, мгновенно понял, о чем говорил ему Люк. Донн
был одним из тех мужчин, которые в юности выглядят старше своих
лет, а в среднем возрасте кажутся более молодыми. Из-за волевого
подбородка и бугристого лба его лицо имело вогнутый контур.
Насмешливые глаза, окаймленные густыми светлыми ресницами,
весело искрились. Он обладал отличной репутацией, заслужив ее
своей исполнительностью и спокойным характером.

С улыбкой взглянув на озабоченного суперинтенданта, который
являлся его непосредственным начальником, Донн сказал:

— Вы нашли уютное местечко, сэр, но воздуха тут не хватает. —
Он смущенно пожал плечами, словно обещал избавиться от своей
привычки шутить, и продолжил: — Я слышал, два свидетеля уже
опознали автобус.

— Два? — с довольным видом переспросил Люк. — Значит, я
могу уже не держать свои пальцы скрещенными? Генри, я позвал вас
сюда, чтобы вы осмотрели предметы, найденные нами. Затем, если вы
не против, мы вызовем бригаду Понга Уоллиса из
криминалистической лаборатории. Пусть его парни разберут это место
по кускам. А мы тем временем сосредоточимся на странном типе,
который арендует гараж. Я отправил людей в гостиницу, где он живет.
Надеюсь, что хитрый лис еще вернется в свою нору. Он пока не знает,
что мы сели ему на хвост.

Донн осмотрелся по сторонам.
— Что связывает владельца гаража с автобусом? — спросил он.



— Два манекена, — ответил Люк. — Их нашли здесь. Ах да, я
совсем забыл. Генри, вы знакомы с мистером Кэмпионом?

Он представил их друг другу, и оба джентльмена обменялись
рукопожатием. Мистер Кэмпион был слегка обеспокоен, заметив, что к
нему относятся как к живой легенде.

— Чарльз, чем закончится ваша затея, если химики не найдут
здесь ничего убедительного? — спросил он у Люка, меняя тему
разговора.

Он не хотел, чтобы его новый знакомый уделял ему много
внимания.

— Тогда нам придется пахать, закусив удила.
К Люку снова вернулось хорошее настроение. Он источал

энергию и юмор.
— Мы получили очень интересные сведения от молодого

человека, который провел весь день с владельцем гаража. У юноши
сложилось впечатление, что его использовали для алиби, причем
конкретно в промежутке между пятью двадцатью пятью и шестью
вечера. Если он прав, Генри, то мужчина, которым мы интересуемся,
готовился совершить преступление на вашем участке.

— На моем?
— Скорее всего. Он привел свидетеля в холл гостиницы

«Тенниел». Чуть позже он сказал, что пойдет звонить, и обещал
вернуться через пятнадцать минут. Вы можете предоставить нам к
утру список всех инцидентов, случившихся на вашем участке?

Главный инспектор Донн открыл рот и снова закрыл его. Наконец
он хмуро произнес:

— Примерно в это время было совершено убийство в четырех
минутах ходьбы от гостиницы «Тенниел». На первый взгляд, связь с
вашим парнем маловероятна. Но тут еще нужно подумать. Пока мы
выяснили следующее. Доставщик товаров вошел в цокольный этаж
офисного здания на Террасе Минтона. Он убил старого адвоката,
который сам открыл ему дверь, затем стащил бумажник, поднялся по
лестнице и спокойно вышел на улицу. Швейцар слышал выстрелы, но
он думал, что это был грохот ящика, поставленного на мраморный пол.
Преступник проделал этот трюк в фойе. Когда он вошел, то с шумом
опустил ящик на пол. И старый швейцар отметил, что звонкий звук
походил на выстрел. Мои люди сейчас проводят следственный



эксперимент. Но что нужно поместить в обычный деревянный ящик,
чтобы он при ударе о мраморный пол создавал шум, похожий на звук
выстрела?

Его риторический вопрос угас в наступившем молчании.
Остальные детективы смотрели на него, словно он сделал нечто
феерическое из области научной фантастики. Затем они повернулись и
как один обратили взгляды к мраморной плите, лежавшей на полу, и к
деревянным ящикам, наполненным кирпичами.



Глава 16 
Прощай, моя милая 

Инспектор Киндер, работавший в участке на Кэнал-роуд, был не
только старательным полицейским, но и жутко упрямым человеком.
Он вбил себе в голову, что ему лучше не задерживать Ричарда.
Получив разрешение от Люка, он велел доставить молодого человека
домой. В результате ровно через пятнадцать минут задержанного
привезли в район Челси, и, поскольку вспомогательная машина
оказалась без рации, сообщение о том, что свидетель вновь
понадобился в гараже, не дошло до исполнителей. Вскоре, к
огорчению Киндера, детектив из полицейского участка Челси,
направленный по адресу Уотерфильда, сообщил, что молодой человек
покинул дом и скрылся в неизвестном направлении.

А получилось это очень просто. Сотрудники, доставившие
Ричарда домой, убедились, что он открыл дверь и вошел в здание.
Молодой человек задержался в фойе и, увидев, что полицейская
машина уехала, спустился в цокольный этаж, где находился телефон.
Лампы едва освещали узкий проход. Людей в этой части дома не было,
поэтому никто не предупредил его, что аппарат был отключен. На
стене около телефонного автомата висело объявление, написанное
твердым женским почерком. В нем хозяйка меблированных квартир
достаточно ясно объясняла свою позицию:

Этот телефон предназначен только для жильцов. Он будет
ежедневно отключаться в 22.30 и подключаться вновь в 7.30 утра.
Жильцы должны запомнить, что впредь вахтеры не будут принимать
входящие сообщения.

Имея определенный жизненный опыт, Ричард старался не
огорчаться по поводу введения тех или иных правил. Подождав для
верности еще пять минут и дав полиции удалиться на приличное
расстояние, он тихо вышел на улицу и зашагал к телефонной будке,
которая находилась у перекрестка. На его звонок никто не ответил, но
молодой человек нисколько не удивился этому. Аннабел предупредила
его, что они с тетей после фильма собираются где-нибудь поужинать.
Ричард планировал дозвониться к ней сразу после их возвращения



домой и до того момента, как Аннабел пойдет спать. Поэтому он
направился в сторону городского центра и в каждой телефонной будке,
мимо которой проходил, набирал номер ее тети.

В предвкушении успеха он разменял у владельца кафе полный
карман мелочи и потратил следующий час на обход телефонных
автоматов. Не догадываясь о том, что его разыскивает полиция двух
участков, Ричард переходил от будки к будке, набирал знакомый номер
и вынимал монету из слота, когда его звонок вновь оставался
безответным. Это была долгая пешая прогулка по ночным безлюдным
улицам, но, поглощенный своими мыслями, он не чувствовал
усталости. Молодой человек понимал, что разговор по телефону вряд
ли убедит Аннабел сделать то, что не совпадает с ее желаниями.
Однако он надеялся встретить ее в Гарден Грин ранним утром и
привести ей свои убедительные аргументы. Возможно, ему даже
удастся прийти на работу вовремя.

При опросе в полиции он упорно уклонялся от любых
упоминаний о Гарден Грин. Детективы спрашивали его, почему он
посетил парикмахерскую мистера Вика, которая располагалась далеко
от его работы и места жительства. Он знал, что отвечал неубедительно.
Тем не менее Ричард настаивал на своих показаниях и делал все
возможное, чтобы Аннабел не втянули в какие-нибудь
«неприятности». Он наделял это слово нюансами, достойными его
великого прадеда. Романтическое рыцарское благородство, вышедшее
из моды сорок лет назад, постепенно возрождалось в его поколении.
Он по-прежнему не связывал Джерри с каким-либо серьезным
преступлением — ну, максимум воровство. Однако полиция вела себя
очень сдержанно. Это вызвало у него дополнительные подозрения, и
он решил забрать Аннабел из чужого дома, чтобы отправить девушку
обратно к сестре, причем раньше, чем любимчик миссис Тэсси
вовлечет ее в одну из своих грязных авантюр.

Когда луна зашла за горизонт и облака сгустились, обещая дождь,
Ричард добрался до парка. В очередной телефонной будке он вновь
услышал гудки, звеневшие в маленьком доме, который он впервые
увидел этим утром. Звуки в трубке были обычными, но они
пробуждали в его воображении картину тусклых и безмолвных комнат
с пыльной старой мебелью. Он представлял, как лучившаяся радостью
Аннабел поднималась по ступенькам крыльца, а рядом с ней смутно



виднелась непривлекательная фигура старой леди, которая вставляла
ключ в замок. Две дамы входили в дом и торопливо спешили на гудки
телефона. Единственный недостаток этой фантазии заключался в том,
что она не желала воплощаться в реальность.

Когда молодой человек вышел на Парк-лейн и свернул к первой
телефонной будке, он набрал номер и услышал в ответ недлинные
гудки, а непрерывный вой, указывавший, что линия была не в порядке.
Он вздрогнул от неожиданности, снова попытался набрать номер и в
конце концов позвонил дежурному оператору.

Бесстрастный вежливый голос оказался непреклонным. Его не
волновали слова Ричарда. Оператор терпеливо и равнодушно
объяснил, что номер теперь недоступен, причем не из-за занятой
линии и не из-за снятой трубки, мешавшей другим звонкам, а из-за
технической неисправности абонентского аппарата или обрыва
телефонного кабеля. Неисправность возникла после его последнего
звонка, и данный номер будет доступен только после ремонтных работ.

Ричард вышел из будки, встревоженный этой новостью. Перед
ним вдоль парка тянулась широкая дорога, уходившая к Мраморной
арке, Эджвер-роуд, Эдж-стрит и, наконец, к Бэрроу-роуд. С мрачным
видом он без колебаний зашагал по тротуару.

Примерно в то же время на другой стороне центрального Лондона
мадам Доминик и ее сын Питер стояли у служебного входа
импозантного ресторана «Грот» и прощались с миссис Тэсси. В
нескольких ярдах, на углу улицы, их ожидали Аннабел и все еще
сопровождавший ее Флориан. Молодые люди вели веселую беседу, и
их тихий смех временами доносился до группы, задержавшейся у
ресторана. Сивилла Доминик держала Полли за рукав. Рядом с
высоким сыном и подругой она выглядела маленькой девочкой.

— Не терзай свои нервы, — настойчиво шептала она, пытаясь
успокоить миссис Тэсси. — И не валяйся в кровати без сна. Лучше
прими снотворное. Эта экономка Мэтта ничего не знает. Она даже не
говорила с полицией. Ей позвонил администратор юридической
фирмы.

Полли с тоской посмотрела на Сивиллу. Ее лицо в сером свете
городских фонарей казалось безжизненной маской. Кожа туго
обтягивала скулы.



— Если бы речь шла о самоубийстве или фатальной случайности,
он бы так и сказал, — ответила она с излишней резкостью.

Миссис Доминик устало вздохнула.
— Ах, Полли! Моя милая Полли.
— Спокойной ночи.
Два старых лица сблизились, коснувшись друг друга мягкими

щеками.
— Я действительно не знаю, что там случилось, Сивилла, —

прошептала миссис Тэсси. — Надеюсь, ты поймешь меня, дорогая. Я
расстроилась лишь потому, что думаю о бедном Мэтте. Не объединяй
этот случай… с чем-то другим, что существует только в твоей голове.

— Конечно, не буду, моя ласточка. Я обещаю, что не буду.
Сиплый голос женщины дрожал от жалости.
— Но твой Джерри…
— При чем тут Джерри?
Несмотря на ужас, звучавший в словах Полли, она по-прежнему

говорила шепотом. Сивилла еще крепче вцепилась в ее рукав.
— У парня имеются добрые качества, иначе ты не полюбила бы

его, — сказала она. — Таков закон природы и Господа Бога. Никто из
нас не может обойти его. Я позвоню тебе утром, милая. Теперь увози
свою прекрасную родственницу, пока наш юный Фло не упал перед
ней на колени. Бедные маленькие создания! Кто бы знал, кем они
станут в конце своей истории?

Она пыталась разрядить возникшее напряжение. Полли обняла ее,
а затем прижала к груди свою сумку.

— Ты очень добрая, Сивилла. И ты всегда была такой. Спокойной
ночи, любимая. Благослови тебя Боже.

Аннабел и Полли сели в пятнадцатый автобус, уже последний,
который шел от Регент-стрит. Флориан проводил двух дам до самых
ступенек и остался стоять на остановке, глядя вслед красному
чудовищу, уносившему их в другую часть города. Старая женщина
вместе с девушкой направилась к переднему сиденью на верхнем
ярусе, но Аннабел на миг остановилась и помахала рукой юноше,
после чего тот отправился домой в экстатически влюбленном
состоянии.

Девушка тоже лучилась восторгом. Ее глаза сияли. Последние
моменты перед разлукой с Флорианом казались особенно приятными.



Она, выросшая в провинции, наконец познакомилась с кем-то по-
настоящему городским. Аннабел повернулась к тетушке и впервые
после ужина обратилась к ней, желая поблагодарить за визит в
ресторан и заодно излить ей свои чувства.

— Тетя Полли, — торжественно произнесла она, — вы должны
знать, что это самый прекрасный вечер в моей жизни.

Полли, глядя вниз на изгибавшуюся улицу, освещенную яркими
фонарями, слушала девушку с таким видом, как будто ее слова были
бессмысленным лепетом. Ее блеклые глаза, уловив сияние юного
личика Аннабел, устало закрылись, отвергая ее невыносимую
глупость.

— Тетя Полли, вам нехорошо?
В голосе девушки угадывались нотки жалости и сострадания.

Полли, подняв бровь, нехотя ответила:
— Я просто устала. Вот и все. Похоже, ты неплохо провела этот

вечер.
Пожилая женщина устроилась на сиденье, поправила складки

черной юбки и сложила руки на сумочке. Затем, оттопырив локоть, она
безмолвно предложила девушке взять ее под руку и прижаться к ней.

— Фло оказался настоящим кавалером, — отметила Полли,
нарезая борозду разговора. — Но он напыщен, как маленький мальчик.

— Разве? Я ничего такого не заметила. Мне он понравился. Очень
чувственный юноша. К сожалению, он выглядит моложе своих лет. —
Аннабел вздохнула, словно умудренная жизненным опытом женщина,
и добавила: — А вот Ричард больше соответствует своему возрасту —
особенно в компании со мной.

— Ричард?
Полли хмыкнула, вспомнив прозвучавшее имя.
— Это тот крутой парень с рыжими волосами?
— Я не говорила, что он крутой, — возразила Аннабел. — Нет,

его, конечно, можно назвать крутым парнем, но вы не найдете в нем
никакой грубости. Наоборот, он очень вежливый и воспитанный
мужчина. Вам понравилось бы его поведение. Однако знаете, тетя,
меня сейчас интересует другой вопрос. Флориан сказал, что он может
достать билеты в зоопарк. У него имеются друзья в администрации.
Вы отпустите меня с ним на воскресную прогулку? Представляете, к
ним недавно привезли свинью, точь-в-точь похожую на драматурга



Робинсона Тэриата! Флориан сказал, что мы могли бы посмотреть на
нее…

— Аннабел, я хотела поговорить с тобой с глазу на глаз, —
грубовато оборвала ее Полли. — Вот почему мы возвращаем домой на
автобусе, а не на такси. Извини, детка, но ты должна вернуться домой.

Какое-то время девушка молчала. Затем она тихо произнесла:
— Да, я поняла.
Естественно, она ничего не понимала. Ее красивое лицо

превратилось в унылую маску, круглые глаза заблестели от
набежавших слез. Полли беспомощно посмотрела на нее.

— Извини, — повторила она.
— Все нормально… Вы прогоняете меня из-за того, что я

слишком молодая? Или я сделала что-то неправильное?
— Ни то, ни другое. Просто обстоятельства изменились.
— Обстоятельства…
Наступила еще одна длинная пауза. Девушка выпрямила спину,

отдернула руку и напряглась.
— Даже не знаю, чем я рассердила вас, — пробормотала она. — Я

просто радовалась хорошему времяпровождению. Наверное, мне не
нужно было показывать своих чувств. Неужели нельзя все как-то
исправить? Может быть, вы разрешите мне когда-нибудь вернуться к
вам? Или навещать вас иногда?

— Нет.
Полли поморщилась от своей категоричности, но не поддалась

мимолетной слабости.
— Милая, я не хочу, чтобы ты приезжала. Именно это я и пытаюсь

объяснить тебе. Завтра утром ты вернешься домой на первом поезде и
выбросишь всю эту поездку из головы. Я хочу, чтобы ты забыла о
знакомстве со мной и о моем письме, отправленном твоей матери. Я
напишу записку Дженнифер, чтобы она не укоряла тебя. Только потом
не отвечайте на мое послание. И больше никогда не пытайтесь
увидеться со мной. После нашего расставания тебе вряд ли захочется
приезжать ко мне, но в любом случае не делай этого. Ты все поняла?

— Мы вообще никогда не увидимся?
— Вообще никогда. И не изображай из себя маленькую девочку.

Поверь, дорогая, так будет лучше для нас. Позже ты поймешь, что я
поступила правильно.



— Но чем я обидела вас?
— Абсолютно ничем. Это решение вызвано переменой в моих

личных делах. Они никак не связаны с тобой. Ты тут ни при чем. А
теперь давай поговорим о чем-нибудь другом. Тебе понравился ужин?

— Вы знаете, что он понравился мне. Мы сидели за одним
столом. Не обращайтесь со мной, как с ребенком. Лучше скажите, что
случилось? Я могу вам помочь?

— Нет, не можешь. И не говори так громко.
— Но когда вы написали то письмо для матушки, вам казалось,

что я понравлюсь вам. И потом вы сами говорили, что я оказалась
такой, как вам хотелось. Что-то изменилось?

— Да.
— А ситуация не может вернуться к прежнему состоянию?
— Нет.
— Вы уверены?
Полли промолчала. Она, казалось, размышляла над вопросом.

Аннабел с надеждой наблюдала за выражением ее лица.
— Я-то думала, что у нас все наладилось, — после довольно

продолжительной паузы произнесла девушка. В ее голосе звучала
печаль детского горя. — Значит, я никогда не смогу приехать к вам?
Это точно, тетя Полли? Вы не передумаете?

Старая женщина отвернулась от нее. Мысли миссис Тэсси
разбегались в стороны.

— Конечно, не передумаю, дорогая, — внезапно успокоившись,
ответила она. — Теперь забудь об этом и наслаждайся поездкой домой.
Лондон очень красив поздними вечерами.

— С этого дня я буду ненавидеть его.
— Не говори так, милая, — рассеянно сказала Полли, похлопав

ладонью по колену девушки.
Аннабел посмотрела на нее со слезами на глазах.
— И вы не будете скучать по мне? — с укором спросила она. —

Не будете тосковать по тому веселому времени, которое провели со
мной? Я больше не напоминаю вам дядю Фредерика? Вы уже не
хотите видеть во мне дочь, которая помогала бы вам в вашей старости?

— Тише, милая. Лучше посмотри на Селфриджский мост…
Они вышли из автобуса на углу Бэрроу-роуд и медленно зашагали

домой. Старая женщина с трудом переставляла ноги. Ее плечи



поникли от горя. Но она сохраняла здравомыслие и всю дорогу
успокаивала девушку.

— После того как мы войдем, — сказала она, — ты поднимешься
в гостиную, включишь газовое отопление, задернешь шторы и
подождешь меня.

— А вы что будете делать?
— Я сяду за стол и напишу записку для Дженнифер. Затем

подогрею молоко и принесу его наверх. И пока мы будем пить его, я
расскажу тебе, чем мы займемся дальше. Завтра утром ты должна
уехать как можно раньше. Ты сможешь проснуться в шесть часов?

— Конечно. Но если я не успею на поезд, то…
— Никаких автобусов. Просто делай все, как я говорю. Сегодня

вечером я отдам тебе записку для Дженнифер. Завтра ты встанешь
пораньше и спустишься в кухню. Я напою тебя чаем. Но ты можешь
уйти, не дожидаясь его. И еще одна просьба. Не покупай газеты, пока
не вернешься домой.

Девушка внимательно посмотрела на нее, но не стала задавать
вопросов.

— Хорошо, — коротко ответила она.
Дом выглядел милым и ярким даже при свете старомодного

уличного фонаря, стоявшего у ворот. Полли открыла переднюю дверь
и включила свет.

— Теперь беги наверх.
— Позвольте мне принести молоко.
— Можешь принести, если хочешь. Найдешь его в кухне. Ты не

боишься входить туда в темноте?
— Нет. В этом доме нечего бояться. Он такой уютный, что

кажется наполненным людьми. Даже когда тут никого нет.
Юное лицо Аннабел сморщилась, но она взяла свои эмоции под

контроль. Ее храбрость еще не проходила серьезных испытаний.
— Считайте, что молоко уже в гостиной.
Она отправилась в кухню, а Полли вошла в небольшое

помещение, которое располагалось справа от прихожей. Там находился
старомодный письменный стол с домашним телефоном. Когда дом был
викторианским коттеджем, здесь размещалась гостиная. Теперь она
использовалась как офис. Будучи прежде хозяйкой гостиницы, Полли
привыкла иметь свой кабинет, и эта привычка сохранилась вплоть до



ее старости. Она открыла ящик стола, вытащила чистый лист бумаги и
села в удобное кресло.

Моя дорогая Дженни, — начала выводить небрежная рука — я
адресую это краткое письмо Вам, а не А., потому что Вы лучше
знаете, как передать ей словами суть моих строк. Только не
рассматривайте мое послание как каприз или призовой купон. Тем не
менее, как бы Вы ни поступили, прошу Вас сообщить ей, что все было
сделано не по ее вине. Пусть она это поймет. Я посылаю Вам два чека
— в качестве свадебных подарков. Обналичьте их без лишнего шума.
Не упоминайте о них никому, кроме управляющего Вашим банком.
Остальное Вам расскажет сестра. Надеюсь, Вы сами поймете, что
это прощание. Я не хочу втягивать Вас в свои неприятности, тем
более что они никак не связаны с Вами. Я верю, что вы прекрасная
семья, и мне очень хотелось познакомиться с вами. Но, к сожалению,
все изменилось. Не благодарите меня за чеки. Не пишите никаких
писем и сообщений. Ни при ком не упоминайте адрес моего дома. Если
к вам приедут какие-то газетчики — хотя они вряд ли о Вас
узнают, — просто скажите, что никогда не видели меня. И главное,
держите А. подальше от них.

С любовью, Полли Тэсси.
P. S. Позаботьтесь о сестре. Она очень милая девушка, но со

временем лоск юности сотрется. Когда я умру, ей достанется кое-
что еще, хотя и немного, поскольку мне предстоят большие траты.
Благослови Вас Господь.

Она перечитала записку, вытащила из сумки чековую книжку и
заполнила один бланк на имя Аннабел, другой — на имя Дженнифер.
Первой она выписала тысячу фунтов, второй — одну сотню. Полли
аккуратно проверила данные, затем поставила дату и подписи. Она
вложила два чека в письмо и написала на конверте: «Для мисс Дж.
Тэсси. Лично в руки».

Сунув конверт в карман, пожилая женщина встала из-за стола. Как
раз в этот момент Аннабел прошла мимо двери ее кабинета и начала
подниматься в гостиную. Внезапно взгляд Полли упал на небольшую
стальную коробку, закрепленную на стене, ту, в которой исчезал
телефонный провод. Наверное, то, что она заметит неладное, было
единственным шансом из тысячи, тем более что перед соединительной
коробкой стоял стул с высокой спинкой. Но небольшое изменение в



расстановке мебели обострило внимание женщины. Она наклонилась
вперед и слегка дернула за плетеный шнур телефона. Его конец,
свободно всунутый в коробку, оказался в руке Полли. Она с
недоумением взглянула на него, затем резко обернулась и выбежала из
комнаты. Миссис Тэсси поскакала вверх по ступеням с проворством,
которому позавидовали бы многие молодые женщины. Когда она
достигла верхней площадки лестницы, до нее донесся смех Аннабел.
Он был робким, но веселым и невинным.

Миссис Тэсси побледнела. Но когда она открыла дверь и увидела
мужчину, ожидавшего ее в ярко освещенной комнате, на ее лице не
возникло никаких следов удивления. Джерри стоял на ковре у камина и
с явным недоверием смотрел на девушку. Его изумленная гримаса как
раз и заставила Аннабел рассмеяться. Щеки мужчины стали серыми от
нервного возбуждения и усталости. Однако старую женщину напугало
в его внешности нечто другое. Он прохаживался у камина без куртки и
плаща. Рукава его рубашки были закатаны до локтей.

Когда Джерри медленно повернулся к ней, в прихожей раздался
звук дверного звонка — две громкие и категорически решительные
трели.



Глава 17 
Прямо по пятам 

Чарльз Люк сидел на краю стола в кабинете инспектора
уголовного розыска в новом полицейском участке на Тейлор-стрит, где
он провел последний час. Люк прижимал телефонную трубку к уху и
напоминал большого черного кота. Его голова клонилась набок. В
глазах сияли искорки веселого удовольствия. Голос на другом конце
линии принадлежал его непосредственному начальнику, главному
суперинтенданту Джову, и хоть и был, по обыкновению, грубоватым,
звучал довольно мирно.

— Парни из лаборатории возвращаются на Кэнал-роуд,
докладывал Люк. — Предварительный рапорт об идентификации
автобуса положительный. Сейчас ко мне подъедет мистер Оутс, и мы с
ним обсудим повестку завтрашней вечерней конференции.

Он ссылался на помощника комиссара и конференцию, на которой
планировалось объявить об успешном расследовании целой серии
убийств.

— Прошу держать меня в курсе. Ты уже нашел того парнишку?
Главного свидетеля? Киндеру нужно голову открутить за то, что он
выпустил его на свободу.

— Вы об Уотерфильде? Нет, его еще не нашли. Но я не думаю, что
с ним будут какие-то проблемы. Мы отыщем его. А Киндер, между
прочим, хорошо поработал с ним. Показания Уотерфильда дали нам
кучу зацепок.

— Я знаю. У меня на столе лежит копия рапорта. Кстати, Чарли…
— Да?
Люк навострил уши. Использование уменьшительного имени

было многообещающим знаком.
— Я тут снова смотрел твою карту с пометками и флажками.
Джов извинялся, хотя и в характерной для него манере.
— Одним словом, я готов изменить свое мнение. Фактически я,

глядя на нее, можно сказать, прозрел.
— Что вы имеете в виду?



Люк сжал кулак, стараясь избежать любого открытого проявления
радости.

— Ты помнишь дилера машин из Кента?
Очевидно, Старик сейчас лукаво усмехался.
— Джозеф Паунд, чей труп был найден в карьере? Чуть позже

какой-то мальчик нашел его портмоне в районе Гарден Грин.
— Да, речь идет о нем. Когда я ознакомился с показаниями

Уотерфильда, что-то в голове щелкнуло, и мне захотелось перечитать
протокол, подписанный вдовой.

Джов гордился своей памятью, которая действительно была
замечательной.

— Так вот, Чад-Ходер тоже там упоминается. Так звали щеголя, с
которым ее муж пил в фолькстоунском баре. Они познакомились там
вечером накануне преступления.

— Точно?
Восхищенно-удивленное восклицание Люка было просто

гениальным. Похоже, оно очень понравилось его начальнику.
— Это факт, — гордо ответил Джов. — Все отчеты лежат передо

мной. Объединив несколько дел, ты зацепил большую рыбу, мой
мальчик. Я буду счастлив, когда ты арестуешь серийного убийцу
такого масштаба. Но не забывай об осторожности. Если ты прав и этот
тип отметился на Черч Роуд, тебе придется иметь дело с безумцем,
который снова может открыть стрельбу. Не рискуй жизнью своих
подчиненных. У нас в участках и так не хватает людей.

— Я понял вас, — медленно ответил Люк. — Не знаю, насколько
верной будет наша догадка. Мистер Кэмпион выстраивает
собственную версию, но…

— Старина Кэмпион?
В голосе Джова послышались нотки вины.
— Днем у нас состоялась беседа. Так, значит, он зашел повидаться

с тобой? Я не знал, что он направится к тебе.
— С тех пор мы с ним были неразлучны.
К своему удовольствию, Чарльзу удалось обойтись без упреков.
— Кэмпион сейчас покинул участок. Уехал, но я не знаю, куда

именно. Он что-то пробормотал себе под нос и уже в следующее
мгновение испарился.



— Это Альберт, — весело отозвался Джов. — Он вернется.
Скорее всего, побежал проверять свою идею. Ну, удачи вам, парни.
Однако я по-прежнему думаю, что ты зря пытаешься связать все дела
по убийствам с твоим конкретным случаем. Там не хватает
доказательств даже для одного из них. Сосредоточь внимание на
самых перспективных делах и забудь об остальных. Те старики —
Летиция и Реджинальд Фишеры — могли действительно улететь в
Южную Африку. Я не стал бы тратить на них время.

— Возможно, вы правы. Хотя мы нашли в гараже одну вещь,
которая напомнила мне об этой супружеской паре. Вы помните, их
племянница говорила, что она отправила тете белую сумку?

— Какую-то особенную? С отличительными признаками?
— Нет, такие продаются в сотнях магазинов.
— Тогда я точно оставил бы их дело в покое. На твоей тарелке и

так достаточно дичи. Я слышал, Донн расследует дело об убийстве на
Террасе Минтона? Это замечательный шанс взять стрелка. Инспектор
уже наткнулся на что-то интересное?

— Ничего существенного, но все идет по плану. Донн сейчас
беседует с подругой Чад-Ходера. Ее зовут Эдна Кэтер. Она управляет
«Миджит-клубом».

— Я знаю. Уже ознакомился с рапортом. Она была подругой
преступника. Но все ее показания очень сомнительные. Никаких
реальных доказательств. Однако я больше не сдерживаю тебя.
Попроси Донна выяснить другие клички убийцы. Мы не имеем на
Чад-Ходера и Хокера никакой систематизированной информации. Но
такой парень мог иметь полдюжины других фамилий, и всегда есть
шанс, что под одной из них его сажали в тюрьму.

Он повесил трубку, и Люк, опустив синеватый подбородок на
грудь, удовлетворенно усмехнулся. Забрав со стола папку, он
направился в соседний кабинет, где главный инспектор Донн в
присутствии секретаря и сержанта вел допрос Эдны Кэтер. Она сидела
в кресле перед столом, выпрямив спину. Из-за строгой прически и
делового платья создавалось впечатление, будто на ней была военная
форма. Люк с первого взгляда распознал, с каким типом женщины они
имеют дело — не очень плохим, но, по его опыту, достаточно трудным
в общении. Эдна старалась выглядеть крутой и непреклонной. Однако
она была сильно напугана и маскировала страх формальными



ответами. Донн вел обстоятельный допрос. Упираясь в стол сильными
руками, он не сводил взгляда с лица женщины.

— Что вы еще можете рассказать о бочках? — спросил он,
услышав шаги Люка. — Как именно Чад-Ходер описывал стену из
бочек, за которой стояла машина? Вы помните его слова? Он говорил,
какого цвета они были?

— Кажется, Джерри сказал, что бочки были черными.
Она с удивлением посмотрела на Донна.
— Я вообще не верила в их существование. Думаю, тот парень,

который сопровождал его и который дал потом свои показания, не
понимал характера Джерри. Чад-Ходер — романтик. Рассказывая свою
историю, он не ждал, что мы поверим ему.

— Вы хотите сказать, он был отъявленным лгуном.
— Нет, я такого не говорила, — ответила женщина. — Он просто

делал вещи более забавными.
Она безмолвно умоляла понять ее. Просьба в ее глазах не

сочеталась с макияжем.
— Вы должны были встречать подобных мужчин. Они

очаровательные, с деньгами, из хороших семей…
— Разве Чад-Ходер из хорошей семьи? Вы знали его

родственников?
— Нет, я уже говорила, что не знакома с его родней. Мы с ним

поддерживали отношения почти пять лет, но я даже не знаю, имеет ли
он родственников. Джерри всегда молчал о своей личной жизни.
Некоторые люди так поступают.

— Почему же тогда вы утверждаете, что он из хорошей семьи?
— Потому что это очевидно. Он прекрасно воспитан, уверен в

себе, знает толк в одежде и умеет быть щедрым.
— Вы находили его привлекательным?
— Да, я любила его.
Донн повернулся к Люку, который сел в кресло у его стола.

Суперинтендант отличался не только мощным телом и
пронизывающим взглядом, но и прямым подходом к женщинам, что не
часто встречается среди полицейских.

— Вы все еще чувствуете привязанность к нему? — спросил
он. — Даже после его бегства от вас этим вечером?

Эдна пожала плечами.



— Я отношусь к его поступкам спокойно. Мне было приятно
увидеться с ним. Он не показывался уже пару месяцев.

— А что вы думаете о нем сейчас? Прямо в эту минуту?
— Я думаю, что, если он сядет в тюрьму, у него не останется

никого из близких, кроме меня. Я буду помогать ему всем, чем смогу.
— Вы знаете, почему мы разыскиваем его?
— Я догадываюсь.
— Догадываетесь? — с удивлением спросил Люк. — А можете

поделиться с нами этой догадкой? Мы никому о ней не расскажем.
— Даже если расскажете, мне лично все равно.
На ее лице появилась вызывающая улыбка.
— Я думаю, что Уоррен Торренден написал заявление в суд.

Наверное, Джерри обещал починить его машину и снял с нее
несколько мелких деталей. Я не знаю, что произошло между ними, и
не мне судить Чад-Ходера. Но на вашем месте я не стала бы обвинять
его в вымышленных преступлениях. Вы сначала выслушайте его и
попытайтесь понять, кто из этих двоих мужчин наиболее вменяем.

Люк молча смотрел на нее. Казалось, он никак не мог принять
какое-то решение.

— Давайте сменим тему, — вымолвил он наконец. — Надеюсь,
мы не очень расстроим вас, мисс Кэтер. Вы когда-нибудь видели это
прежде?

Он выдвинул ящик стола и вытащил предмет, обернутый в
коричневую бумагу. Сняв обертку, Люк выложил на стол остатки белой
сумочки, которую принес с собой со свалки. Эдна бесстрастно
взглянула на нее и слегка покачала головой. Внезапно что-то в рваных
складках пластика привлекло ее внимание. Она протянула руку, но не
взяла вещь, а развернула ее на столе и провела указательным пальцем
по маленьким дырочкам в нижней части сумки.

— Я не совсем уверена, — сказала она, боясь попасть в какую-то
ловушку следователей. — Это та сумка, которая валялась на полу в
коттедже? Я имею в виду домик в Брее. Чад-Ходер арендовал его у
клиента два года назад.

— Коттедж, о котором вы упоминали в беседе, подслушанной
Уотерфильдом?

— Да.
На ее лице проступил горячий румянец.



— В том доме жили клиенты Чад-Ходера — пожилой мужчина и
его жена. Они намеревались отправиться в долгое путешествие. В
комнатах было разбросано много вещей. И эта сумка валялась среди
них. Я знала, что, вернувшись из Африки, они будут жаловаться на
Джерри. Ведь он обещал отправить им забытые вещи. А сам, наверное,
забыл о них, верно? Вот, значит, почему вы ищете его! Но я удивляюсь
этим людям. Как можно выставлять подобные требования практически
незнакомому человеку?

В ее голосе звучало негодование. Люк с интересом посмотрел на
нее.

— Почему вы считаете, что видели эту сумку в коттедже?
— Тут дырки в пластике.
Она кивнула на нижнюю часть пластикового покрытия.
— Когда я впервые обратила на нее внимание, здесь находились

два позолоченных инициала. Кто-то пришил их, а не наклеил. И они
тогда висели на паре ниток. Подумав, что инициалы могут потеряться,
я оторвала их и поместила в карман сумки — для большей
сохранности. Тем более что Джерри божился отослать эту сумку
старикам вместе с другими вещами.

— Какими были эти инициалы?
— Одна была «Л», а другая, кажется, «Ф».
— С тех пор прошло два года, но вы помните все это, словно

видели их вчера!
Ее серые глаза с темной радужкой смело встретили взгляд

суперинтенданта.
— У меня возникло подозрение… что в доме побывала другая

женщина.
Люк сунул вещественное доказательство в ящик стола.
— Достаточно честно, — сказал он. — Вы когда-нибудь слышали

ее имя?
— Нет. Я знала, что Джерри все равно не признается, поэтому на

всякий случай запомнила инициалы.
Главный инспектор Донн прокашлялся.
— Когда вы видели эту сумку в коттедже, она была в таком же

растрепанном состоянии?
— Нет, подкладка оставалась целой, и вещью можно было

пользоваться. Я не осматривала ее тщательно, но в кармашках



находились носовой платок и губная помада… И какие-то другие
мелочи.

Ее густо напудренный лоб наморщился, и Донн пригнулся к столу.
— Что вы еще запомнили?
Эдна посмотрела на него и испуганно улыбнулась.
— Я запомнила, что вещи были дешевыми, — помедлив,

призналась она.
— Немодными?
— Нет, я не об этом. Просто дешевыми. Я тогда еще удивилась,

что жена богатого клиента пользуется дешевой помадой.
Наступила пауза. Люк опустил ладонь на руку Донна, и тот,

кивнув, написал на листе бумаги: «Она понятия об этом не имеет».
Эдна воспользовалась паузой и снова напустила на себя гордый вид.

— Поймите, это просто беспечность с его стороны, — заявила
она. — Надеюсь, вы не думаете, что Джерри украл эту сумку. Он не
такой человек. Это нелепое обвинение. Когда вы познакомитесь с ним,
то сами все поймете.

— На какие средства он жил? — не глядя на нее, спросил Люк.
— Я не могу сказать точно.
Тем не менее она согласилась поделиться возникшими у нее

предположениями.
— Я уже говорила, что Джерри не любил обсуждать свои дела.

Мне кажется, его бизнес был связан с машинами. Он занимался
наладкой моторов спортивных машин и имел какие-то частные
поступления.

В ее голосе чувствовалось жеманство старой девы. В последних
словах оно проявилось подобно черному пятну на белом фасаде ее
изысканной речи. Двое полицейских посмотрели на женщину с таким
видом, как будто увидели летающего факира.

— А были такие времена, когда он сорил деньгами больше, чем в
другие? — осведомился Донн.

— Такие периоды бывают у каждого мужчины. Джерри здесь не
исключение. Иногда он был абсурдно щедрым и экстравагантным.

— Эти периоды можно назвать регулярными?
— Что вы имеете в виду? Ах, я поняла. Нет, мне кажется, они

совпадали с поступлением его дивидендов. Скорее всего, он делал
ставки на ипподроме и на автогонках.



Люк вздохнул. Он начал терять доброе расположение духа.
— Во время вашего пребывания в коттедже в Брее у него как раз

наблюдался один из таких периодов щедрости?
— Думаю, да.
Женщина внезапно повеселела и стала немного озорной.
— Я долго не видела его. Затем он пришел и сказал, что

переживает ужасные времена. Он рассчитывал на какую-то выгодную
сделку. Когда чуть позже он снова появился в клубе, у него уже все
получилось. Он сообщил, что его клиенты отправились
путешествовать, причем раньше, чем ожидалось. Зато они оставили
ему коттедж. А знаете, чем хорош Джерри? Он никогда не тревожит
вас своими заботами. Мы чудесно провели время. Промотали столько
деньжищ, что мне и сейчас не верится.

Люк медленно встал с кресла и посмотрел на нее сверху вниз. Его
лицо было мрачным, но не злым.

— Вы когда-нибудь задумывались, что это была за сделка? — тихо
спросил он. — Вы потратили кучу деньжищ! Как он мог получить
такие большие комиссионные от сделки с мужчиной, чья жена
пользовалась дешевой помадой и пришивала инициалы к своей
пластиковой сумке?

Наступила гнетущая тишина. Атмосфера маленького офиса
разительно изменилась и стала весьма неприятной. Женщина
напряженно смотрела на суперинтенданта. Судя по взгляду Эдны, его
вопросы зародили в ней сомнение.

— Что вы хотите сказать?
Это была не бравада и не пренебрежительная насмешка. Просто

вопрос напуганной женщины.
— Сколько денег он получил от них? Если много, то, вероятно,

все, что у них было. Так ведь?
— Этого не может быть. Они уплыли за моря…
— Вы точно знаете, что уплыли? Женщина оставила сумку.
Они не были готовы к такой внезапной реакции. Эдна вскочила с

кресла и, тяжело дыша, прижала руки к сердцу.
— Вы хотите сказать… что он поступил с ними, как с Хейгом?
— Что заставило вас так подумать?
Люк обошел вокруг стола и поддержал ее за локти. Наверное, он

боялся, что она может упасть.



— Почему вы вспомнили о Хейге?
— Я не хочу… Это невозможно! О Боже!
Люк мягко заставил ее сесть в кресло и сунул ей в рот сигарету, к

которой затем поднес зажигалку.
— Теперь продолжайте, — велел он, — и будьте хорошей

девочкой с ясной головой. Вас могут привлечь по статье за сокрытие
тяжкого преступления. Но если вы поможете нам, то будете проходить
по делу как свидетель. Только я советую стараться изо всех сил. Вы
меня поняли? А теперь отвечайте на вопросы. Что заставило вас
подумать о Хейге?

Она вскинула руки к волосам и взъерошила твердую раковину
прически до неопрятной копны.

— Хейг был мужчиной, который обманул… который не
поделился… который купил кислоту…

— Забудьте о кислоте.
Люк говорил с ней настойчиво и мягко, словно с ребенком.
— Хейг был ловким пройдохой, который решил шагнуть на одну

ступень дальше Джерри, — сурово произнес он. — Многие
обманщики берут у жертв почти все, но оставляют им немного в знак
утонченности своего воровского ремесла. Хейг решил, что такое
великодушие было глупой традицией.

— Откуда вы знаете?
Испугавшись своего крика, она бросила на Люка дикий от ужаса

взгляд и пробормотала:
— Это точные слова Джерри. Именно так он и сказал.
— О глупой традиции? И о Хейге?
Она кивнула. Ее лицо побледнело, глаза стали темнее.
— Однажды вечером мы обсуждали Хейга, и я назвала его

чокнутым безумцем. Но Джерри сказал, что он просто нарушил
традицию, посчитав ее глупой. И еще Чад-Ходер сказал, что, если бы
Хейг не струсил, он и сегодня был бы жив, купаясь в деньгах и
наслаждаясь богатством… Я прошу вас! Не делайте записей!
Поверьте, я больше ничего не знаю!

— А давайте я расскажу вам о том, что будет дальше.
Донн говорил с ней ласково и дружелюбно.
— Мы хотим узнать всю историю до конца. Полицейские иногда

очень неуклюжи в своих просьбах. Поэтому помогите нам, чтобы в



деле было меньше путаницы. Хотя если вам по-прежнему хочется
защищать его, то, конечно…

— Защищать?
Она произнесла это слово так, будто никогда не слышала его

прежде.
— О нет! Я не собираюсь защищать его! Если речь идет об

убийстве, пусть он сам выкручивается.
Ее крик резко оборвался. Она села, ошеломленно глядя перед

собой. Все следы очарования и женственности на ее лице уступили
место абсолютной практичности. Отныне поведение Эдны
диктовалось реальностью собственной защиты.

— Когда будете брать его, не забывайте об осторожности, —
предупредила она. — Вечером он был при оружии. Когда Джерри
целовал меня, я почувствовала, что в его кармане находится пистолет.

Донн быстро взглянул на Люка и поднял вверх большой палец
правой руки. Когда он повернулся к Эдне, его голос снова стал мягким
и добрым.

— Мы хотим взять у вас показания, мисс Кэтер, — сказал он. —
Вам лучше не жалеть на это время. Сейчас вы тихо посидите и
выпьете чашку чая. Затем вы расскажете сержанту всю свою историю.
Он запишет ее и зачитает вам вслух, после чего вы подпишете
протокол допроса.

Он посмотрел на ее испуганное лицо и доброжелательно
улыбнулся.

— Не волнуйтесь, мисс. Мы можем быть очень благоразумными и
благодарными, когда хотим. Дав показания, вы сможете вернуться к
прежней жизни. Вы не сядете в тюрьму и не потеряете хорошую
работу.

Люк учтиво промолчал, хотя и не смог бы ничего добавить, ибо в
это мгновение в кабинет проскользнул дежурный констебль и,
повернувшись спиной к свидетельнице, тихо обратился к
суперинтенданту:

— Вы не могли бы выйти, сэр? Нашли «лагонду».



Глава 18 
Что понял мистер Кэмпион 

Мистер Вик установил телефон в небольшой кладовой, которая
располагалась в задней части салона. Его выбор, вне всякого сомнения,
определялся легкомыслием ума. Парикмахер однажды заметил, что эта
комната по размерам похожа на телефонную будку. Поскольку
кладовая также использовалась для хранения некоторых мазей и как
чулан для уборщицы, то никаких удобств там не имелось. Инспектор в
гражданской форме, передававший промежуточный рапорт по запросу
управления, был вынужден стоять одной ногой в ведре и смотреть на
бутылочки с восстановителем волос — средства, приводящего в
бешенство всех лысых мужчин, одним из которых являлся данный
сотрудник полиции.

— Сначала о машине, — аккуратно диктовал он в телефонную
трубку. — Все ранее указанные данные о «лагонде» верны. Как
говорилось в моем прежнем сообщении, автомобиль оставлен на улице
перед парикмахерской. Багажник открыт и пуст. Вероятно, прежде в
нем находилось восемь кирпичей… Что? Ну, они красные и очень
старые. Обычные кирпичи. В настоящий момент они подложены под
колеса машины. Дорога здесь идет под уклон. Вы это записали?

Он немного подождал и, когда его последние слова записали,
продолжил диктовать отчет:

— Мы нашли по соседству несколько деревянных ящиков разных
размеров. Это торговая улица, и владельцы магазинов выставляют их
по вечерам как мусорные баки. С ума можно сойти, сколько здесь
всякого хлама. Мусор собирается утром… Что? Вы пришлете двух
парней? Хорошо.

Инспектор вздохнул с облегчением.
— Парикмахер живет в двухкомнатной квартире над салоном, —

снова заговорил он. — Я привезу его в участок, как только он вернется
в нормальное состояние. В данный момент хозяин салона наверху. В
стельку пьяный. С ним работает дознаватель. Мистер Вик понятия не
имеет, когда его привезли домой. Он в полном ступоре.



Когда с другого конца линии поступил очередной вопрос,
инспектор рассмеялся.

— Извините, Джек. Мне самому не мешало бы прочистить мозги.
Парикмахер рассказал нам все, что помнит, но он не готов давать
показания. Либо он вчера вмазал больше обычного, либо это чертовски
забавный человек. Мистер Вик утверждает, что машина принадлежит
его старому другу — майору Чад-Ходеру. Настоящей фамилии он не
знает, хотя может отвести нас к какому-то управляющему пабом. Тот
якобы многое может рассказать. Они приходили туда посмотреть на
Могги Мурена и были с ним на сцене весь вечер. Проверьте это
сообщение. Затем они вернулись домой, и, как я понял, майор уложил
друга в постель, а сам отправился спать в гостиную. В какой-то
момент он исчез. На кушетке действительно остались плед и подушки,
но они совершенно холодные. Подозреваемый в доме не обнаружен.
Входная дверь была открыта. Вероятно, он ушел пешком. Вы
записали? Правильно. Это пока все. Позже перезвоню еще раз. Пока.

Когда он повесил трубку, его сообщение, переписанное
официальным языком и переданное на Тейлор-стрит, подарило еще
одну идею опытному суперинтенданту Люку.

— Хм, вы слышали это? — спросил он, обращаясь к Донну. —
Подозреваемый позаботился о новом алиби.

Они стояли в углу кабинета и рассматривали карту округа. Глаза
главного инспектора, окаймленные густыми светлыми ресницами,
странно сверкнули.

— Парень не теряет времени, — рассеянно ответил он,
размышляя над возникшим предположением. — Я боюсь, что он
сбросит оружие.

— Зачем ему это делать? Он не знает, что мы начали охоту на
него. Если, конечно, он не телепат.

В голосе Люка прозвучали веселые нотки.
— Где бы он сейчас ни находился, ему придется вернуться в одну

из своих нор. Наши парни будут ждать его. Только передайте им,
чтобы они сидели тихо. Главный суперинтендант тревожится о
безопасности людей. Мы не должны спровоцировать еще одну
стрельбу. Как заметил босс, нам и так не хватает личного состава.

Когда Донн вышел из кабинета, чтобы дать необходимые
указания, Люк остался стоять рядом с картой. Парикмахерская в



переулке на углу Эдж-стрит была обведена красным маркером. Чарльз
уже отметил, что она находилась неподалеку от Гарден Грин — чуть
ниже и в другом округе. В принципе, она располагалась по пути в
интересующий его район. Пока Люк стоял, отслеживая улицы, которые
пересекались петлями и кривыми линиями без всякой видимой логики,
он почувствовал трепет, словно уловил ветерок от убегавшего врага.
Он начал бренчать монетами в кармане, создавая мелодию
нараставшего возбуждения.

Когда Донн вернулся в кабинет, его начальник по-прежнему стоял
у карты, наклонившись вперед и вытянув шею. Главный инспектор
смущенно прокашлялся.

— Эта женщина о многом рассказала, — доложил он
суперинтенданту. — Не знаю, насколько ее показания пригодятся нам,
но она ничего не утаила. Вряд ли Эдна могла знать что-то ценное. Во
всяком случае, она не имеет понятия о его дальнейших планах. Но
ваша встряска развязала ей язык.

Люк повернулся к главному инспектору.
— Она решила отомстить ему?
— Нет. Она была влюблена в него. Узнав, что он убийца…
Остальная часть фразы Донна повисла в воздухе. Люк снова

посмотрел на карту.
— Влюблена, говорите? Вертлявая сучка. Пусть ее напоят чаем и

отвезут домой. Но куда же мог пойти этот парень? Мы наткнулись на
часть его дел, о которых прежде ничего не знали. У нас лишь половина
картины. Где Кэмпион?

— Еще не объявился. А он забавный парень, верно? Делает то,
чего от него никто не ожидает.

Люк промолчал. Его брови нахмурились.
— Кэмпиону не понравилась та старая леди в странном музее, —

сказал он. — Хотя я нашел ее очаровательной особой. Возможно, я
ослеп, но мне трудно представить ее вовлеченной в преступления Чад-
Ходера. По идее, мы должны поехать к ней и вытащить ее из постели,
чтобы задать кучу глупых вопросов. Но с этим можно подождать до
утра. Пусть сначала официант припомнит, где он впервые увидел
восковые фигуры.

Люк помолчал несколько секунд.



— Нет, вряд ли, — сказал он, отвечая на собственный вопрос. —
Я не поеду к ней ночью.

— Пожилая леди понравилась вам? — спросил Донн, не
осознавая, что входит на опасную территорию. — Забавно, но так
иногда действительно бывает. Ух! Кто это там?

Суперинтендант посмотрел на изящную фигуру, входившую в
кабинет.

— Доброй ночи, Калли, — сказал он. — Как поживает ваш посол?
Суперинтендант Каллингфорд был одним из тех флегматичных и

красивых людей, которые часто встречаются в службе государственной
безопасности. Они с Люком были старыми друзьями, и каждый из них
делал вид, будто считает работу другого гламурным
времяпрепровождением.

— Привет, Чарльз. Я смотрю, вы по уши в делах.
Тон Каллингфорда казался вальяжным и задумчивым.
— Когда я вышел из лифта и направился к этой двери, у меня

сложилось впечатление, что в здании начался пожар. В коридоре
немыслимая толчея.

Он кивнул Донну и пригладил величественные усы.
— Люк все еще поглощен поимкой преступников, хотя уже не

может расстреливать их при попытке к бегству.
Лицо его приятеля заметно помрачнело.
— Это не очень хорошая тема для разговора, Калли, — ответил

он.
Донн рискнул прийти ему на помощь.
— Мы столько нарыли на одного из убийц, что теперь его точно

повесят.
— Вы так считаете? — со злой усмешкой спросил Люк. — А я вот

гадаю, как отнесутся к нему в нашем праведном суде? Собрали ли мы
достаточно улик и доказательств?

— Вы про то убийство на Террасе, верно? — поинтересовался
Каллингфорд.

— Мы говорим о десяти убийствах, — ответил Люк, угрюмо
посмотрев на визитера. — Наш подозреваемый потерялся в сугробе
улик, но в суде снег растает. По новым правилам для высшей меры
наказания преступник должен быть дважды осужденным. Лично я не
понимаю, почему общество так благосклонно к убийцам. Первая



судимость вообще не принимается в расчет. Серийного маньяка могут
повесить только после двух тюремных сроков.

— Вам не нравится новое законодательство?
Люк сердито отмахнулся от вопроса.
— Мне оно вообще до лампочки, — ответил он. — Доставив

убийцу в суд, я считаю свое дело сделанным. Я как собака,
приносящая дичь к ногам охотника. От меня не ждут, что я буду делать
из нее жаркое.

— Весьма интересная точка зрения.
Манеры Каллингфорда напоминали поведение больших

сановников, чью безопасность он обеспечивал.
— Вы не посчитаете меня надоедливым человеком, если я

побеспокою вас маленьким делом? Именно оно и привело меня сюда.
Обещаю, что не отниму у вас много времени. Я позвонил в ваш офис,
и секретарь сказал, что вы находитесь здесь. Это касается старого
преступления. Вы не против, если я продолжу?

Он был намеренно велеречивым, и, увидев огонек в глазах
собеседника, Люк решил, что его дразнят. Он вытащил пачку сигарет.

— Попробуйте одну из них, ваше превосходительство. Мои
сигареты не повредят вашему горлу. Они, как я надеюсь, просто
плотно закупорят его. И кончайте уже с вашими напыщенными
речами. Вы же старый полицейский офицер. Я готов выслушать вас.
Тем более что мы тут места себе не находим в ожидании важного
свидетеля.

— Отлично. Вы когда-нибудь слышали…
Каллингфорд оборвал фразу, прикуривая предложенную ему

сигарету.
— …о стрельбе на Черч Роуд? Это случилось какое-то время

назад, дело было связано с торговцем шелком и потерянной перчаткой.
Он сделал паузу и с удивлением осознал, что его собеседники

смотрят на него с неподдельным интересом.
— Надеюсь, я не утомляю вас?
— Пока нет. Что вам известно об этом случае?
— Фактически ничего. Около двадцати минут назад одна моя

знакомая — возможно, вы знаете эту восхитительную пожилую даму,
чье семейство владеет рестораном «Грот», — рассказала мне по
телефону любопытную историю, как раз связанную с потерянной



перчаткой. Все это время она не придавала ей большого значения, но
нынешним вечером случился эпизод, который буквально вверг ее в
панику. Кстати, я пообещал не втягивать ее семейство в череду
допросов и прочих разбирательств.

— Я учту вашу просьбу, — ответил Люк, не проявляя особого
такта, — если только они уже не втянуты в канву уголовного дела.
Выкладывайте, Калли. Что там у них произошло этим вечером?

— Дело связано с другой стрельбой. На этот раз на Террасе
Минтона. Насколько мне известно, убили какого-то адвоката. Думаю,
вы знаете об этом?

— Не так много, как нам хотелось бы, — осторожно ответил Люк.
Он смотрел на Каллингфорда с недоверием и надеждой.
— Значит, ваша знакомая связала эти два преступления вместе?
— Да, именно так. Она не может привести особенных

доказательств, но женщина настолько испугалась, что попросила сына
позвонить мне среди ночи. Как я понял, ее старая подруга имеет…

Люк громко застонал.
— Ох уж эти старые подруги, — устало проворчал он. — В какой-

то момент я с блаженством подумал, что вы принесли нам вкусную
кость. Итак, подруга вашей подруги вспомнила, что она однажды
покупала такие перчатки одному из своих знакомых в качестве
подарка, — представляю, как тот мужчина был разочарован. И вот эта
женщина решила, что именно подаренные ею перчатки фигурировали
в деле об убийстве. Вчера вечером, когда произошло очередное
преступление, ваша подруга…

— Все верно, Люк.
Каллингфорд был искренно расстроен.
— Вы знаете о таких делах больше, чем я. Это не моя область. Я

просто пришел к вам с этой историей в надежде, что она поможет
раскрыть преступление. Но ваша реакция настолько иронична, что…

— Извините, дружище, за этот всплеск эмоций, — покаялся
Люк. — Продолжайте рассказ. Усаживайтесь в кресло. Я приму
информацию по всей форме. Назовите, пожалуйста, имя, фамилию и
адрес вашей подруги.

— Миссис Сивилла Доминик. Ресторан «Грот». Первый корпус.
— Спасибо, сэр. Фамилия и адрес ее подруги?



Суперинтендант Каллингфорд открыл рот для ответа, но в этот
момент к Люку торопливо подошел секретарь.

— Нам позвонил мистер Альберт Кэмпион. Он просит вас
подойти к телефону для личного разговора.

Суперинтендант вскочил из-за стола и бросил карандаш Донну.
— Генри, продолжите, пожалуйста. Я ждал Кэмпиона всю ночь.
Донн ничего не сказал. Он с сомнением посмотрел на человека из

службы безопасности, и Люк, заметив его взгляд, переменил свое
решение.

— Все верно, — сказал он. — Вы правы, Генри. Примите
сообщение Кэмпиона. Продолжайте, Калли. Извините, что нас
перебили. Как зовут подругу вашей подруги?

Каллингфорд не стал спешить с ответом. Он вытащил из
внутреннего кармана аккуратный маленький блокнот и сверился с
записанной информацией.

— Ее зовут миссис Полли Тэсси, — медленно ответил он. —
Фамилия пишется Т-э-с-с-и. Адрес следующий: Гарден Грин, дом
номер семь. Возможно, вы никогда не слышали об этом маленьком
районе. Он находится около Бэрроу-роуд.

Люк все еще смотрел на него с открытым ртом, когда Донн,
вернувшись из соседнего кабинета, быстро направился к Люку. Его
голос дрожал от возбуждения:

— Старик наткнулся на что-то важное. Он просил передать вам,
что вспомнил о беседе с постовым, который сейчас лежит в госпитале
на Бэрроу-роуд. Тот парень говорил, что, патрулируя район Гарден
Грин, он видел утром двух молодых людей. И Кэмпион решил, что
одним из них мог быть Уотерфильд. Такое совпадение показалось ему
перспективным, поэтому он поехал в госпиталь и получил описание
юноши. Оно совпало с нашим. Теперь Кэмпион прячется в телефонной
будке на Эдж-стрит. Он просит, чтобы мы выслали ему подмогу.

Донн замолчал на миг, и на его лице расцвела веселая улыбка.
— Я думаю, нам нужно исполнить его просьбу. Он сказал, что

Ричард Уотерфильд только что подошел к передней двери известного
вам дома. Это район Гарден Грин. Дом номер семь. Вы узнали адрес,
сэр? Потому что для меня он ничего не означает.



Глава 19 
Подготовка к несчастному случаю 

Тем временем в гостиной вышеуказанного дома, где веселые
цветы на обоях казались холодными и неестественно яркими в резком
свете мощных ламп, наступила полная тишина. Наконец звонок с
передней двери перестал трезвонить. Полли, которая только что вошла
в комнату, замерла от неожиданности. Она неотрывно смотрела на
человека, стоявшего на ковре у камина.

Аннабел все еще держала поднос с двумя цветастыми чашками.
Свет проник в глубину ее волос, сделав бледно-коричневые прядки
золотистыми. Джерри молча прислушивался к звукам. Вся энергия,
искрившаяся в нем утром, исчезла. Его кожа стала серой. Под глазами
и у висков проступили черные пятна.

— Кто это, Полли?
Он говорил очень тихо. Девушка, чувствуя какую-то тревогу, но

явно недооценивая ее, с грохотом поставила поднос на стол.
— Я схожу посмотрю.
— Нет.
Джерри и миссис Тэсси произнесли это слово в унисон. Мужчина

перевел взгляд на хозяйку дома.
— Кто это? У вас назначена встреча?
Звонок зазвучал снова — на этот раз менее агрессивно. Услышав

одну длинную трель, Полли с облегчением вздохнула.
— Это мисс Рич, — сказала она. — Конечно, мисс Рич! Моя

соседка из дома напротив. Она пришла за своим журналом. Наверное,
увидела свет в моем офисе и пришла.

— Почему так поздно?
В голосе Джерри чувствовалось недоверие. Тон Полли, наоборот,

стал мягче, как будто она заверяла его в полной безопасности.
— Конечно, поздно. Но она увидела свет и пришла. Старые люди,

они как совы, ты же знаешь. Я получила ее почту еще в среду. Она весь
четверг ожидала, что я принесу ей журнал.

Ее облегчение было таким убедительным, что образ другой
старушки стал реальным для них, — словно они увидели ее стоявшей



на крыльце и прижимавшей к себе полы плаща. Полли нашла журнал,
где и ожидала — под подушками софы. Он был тонкий, но красочный,
с собакой и ребенком на обложке. Она взяла его и направилась к
лестнице.

— Я вспомнила о нем перед обедом, когда зашла в кухню и
увидела на подоконнике букетик водяного кресса. А потом опять
забыла. Наверное, бедная мисс Рич совсем измучилась. Она страдает
бессонницей.

— Не впускайте ее внутрь, — ворчливым тоном сказал Джерри.
Полли снова повернулась к нему.
— Нет! Конечно нет! Я скажу ей, что устала. Если я прикрою

дверь и вы будете вести себя тихо, она не узнает, что кто-то находится
в доме. Но если мисс Рич поймет, что я принимаю визитеров и
собираюсь вернуться к ним, она начнет напрашиваться в гости.
Поэтому я просто отдам ей журнал и тут же вернусь назад.

Она вышла, и дверь сама закрылась за ней — возможно, из-за
проказливого сквозняка, который, будто тихий молчаливый зверь,
гулял по старому дому. Полли от испуга перешла на бег. Когда она
спустилась по ступенькам, у нее на миг сбилось дыхание, а голос
прозвучал нервозно и встревоженно:

— Не звони больше, Элли. Я уже несу твой журнал, дорогая.
Оттянув засов, она приоткрыла дверь.
— Ты подняла меня с кровати… Кто это?
Последнюю фразу она произнесла очень тихо. Ее глаза

расширились при виде аккуратной головы Ричарда, подсвеченной
сзади уличным фонарем.

— Я извиняюсь, что побеспокоил вас. Могу ли я увидеть
Аннабел?

Просьба была высказана виноватым шепотом. Во время ночного
путешествия он терзался беспокойством и, как странствующий
рыцарь, испытывал зов приключений, но теперь, глядя на миссис
Тэсси, почувствовал себя смущенным и робким.

— Кто вы?
Она по-прежнему говорила шепотом. Ричард заметил, что

женщина нервозно оглянулась и посмотрела на лестницу.
— Моя фамилия Уотерфильд. Я…
— Я помню.



Желая убедиться в своей догадке, она открыла дверь шире и
позволила свету из коридора упасть на его рыжие волосы. Он снова
покраснел и даже отступил на шаг.

— Я с детства знаю Аннабел. И я не пришел бы так поздно, если
бы ваш телефон внезапно не испортился. Я звонил вам…

— Тише!
Полли вышла на крыльцо и аккуратно прикрыла за собой дверь.
— У меня нет времени на разговоры, — серьезно произнесла

она. — Не хочу ничего объяснять, но я не могу впустить вас в дом.
— Я хотел бы увидеться с ней, — упрямо повторил молодой

человек.
— Да, вы увидитесь, — ответила пожилая женщина. — Кстати, вы

не могли бы проводить Аннабел на железнодорожный вокзал?
— Прямо сейчас? Посреди ночи?
— Как можно быстрее. Я хочу, чтобы утром она была уже дома.

Если я отпущу ее, вы проследите за всем остальным?
— Конечно.
Она заметила его подозрительный взгляд, но не придала этому

значения. Ее рука, лежавшая на щеколде, дрожала от испуга. Сама она
напряглась в попытке услышать звуки, исходившие из гостиной.

— Сейчас я схожу наверх и пошлю ее к вам. Она спустится… по
пожарной лестнице.

Заявление Полли казалось по-идиотски глупым, но тон был
настоятельным.

— Где эта лестница? — шепотом спросил Ричард.
— Там.
Она указала на стену дома, за которой находился музей.
— Вам придется перебраться через стену или зайти со стороны

улицы. Ждите внизу под лестницей. Я отправлю ее к вам, как только
смогу. И примите мою благодарность. Даже не знаю, что бы я делала
без вас. Мне нельзя задерживаться. Поторопитесь, дорогой. Доброй
вам ночи.

Полли вошла в дом и закрыла дверь, но внезапно снова открыла
ее.

— Не шумите. Чтобы ни одного звука не исходило от вас. Это
очень важно.



Женщина помолчала, и он понял, что она хочет доверить ему
какой-то секрет. Так оно и вышло.

— Скажите полиции, чтобы они не врывались в мой дом. Пусть
делают все, что хотят, но только не берут дом штурмом.

На этот раз дверь громко захлопнулась, громыхнул засов. Ричард
спустился с крыльца и недоуменно осмотрелся по сторонам. Он
многого ожидал от миссис Тэсси, но только не такого приема. В ее
доме происходило что-то ужасное. Он и раньше подозревал, что
Джерри мог отправиться сюда. Теперь его опасения стали вполне
определенными. Однако его заботила лишь безопасность Аннабел.
Поэтому он с радостью принял дружескую помощь пожилой
женщины. Ричард направился к садовой стене.

Дождь грозил перейти в ливень. Ветер стал более резким и
неугомонным. Он срывал с платанов оставшиеся листья и ерошил
кусты перед домом. Улица выглядела безлюдной. Темные окна домов
на другой стороне улицы приводили Ричарда в уныние.

Он быстро отыскал пожарную лестницу. Со стороны она казалась
железной паутиной или черной гирляндой, висевшей на темной стене.
Он не мог добраться до нее, потому что старая калитка, установленная
там еще до возведения флигеля, была теперь заблокирована стеной,
которая окружала двор. Эта высокая, в девять футов, ограда, заросшая
жимолостью, была очень мокрой и грязной. Молодой человек вышел
на улицу и направился к калитке, ведущей в музей. Как он и
подозревал, дверь оказалась закрытой на засов. Ему пришлось
вернуться к стене.

Пока он поднимался, хватаясь за стебли ползучих растений, ему в
голову пришла невеселая мысль. Ричард понял, что обратное
путешествие с Аннабел будет нелегким. Тем не менее он решил
преодолевать трудности по мере их поступления. Взобравшись на
стену, он тихо спрыгнул на гравий и скрылся в темноте.

Тем временем Полли, подойдя к лестнице, вспомнила о журнале,
который по-прежнему сжимала в руке. Она торопливо вошла в свой
кабинет, бросила журнал в ящик стола и вернулась в коридор.
Внезапно дверь на верхней площадке лестницы резко распахнулась, и
полоска света стреловидной формы появилась на ступенях так
неожиданно, что заставила пожилую женщину подпрыгнуть от страха.

— Это вы, тетя Полли?



Аннабел, все еще одетая в пальто, выглядела хмурой и
встревоженной. Она посмотрела на тетю, а затем кивнула на чашку с
молоком, которую держала в руке.

— Я решила пойти спать. Если, конечно, вы не против. Я очень
устала.

Девушка была напугана. Полли на миг показалось, что передней
стоит маленькая девочка, которая вот-вот готова заплакать. Тяжело
дыша, она направилась к племяннице.

— Хорошая идея, дорогая, — сказала она. — Подожди минуту.
Вот записка для твоей сестры на тот случай, если утром я забуду о ней.
Передай ей это письмо с моими наилучшими пожеланиями.

Полли с изумлением отметила, что ее голос звучит вполне
нормально и дружелюбно, хотя она и задыхалась от чрезмерного
напряжения.

— Я провожу тебя в спальню.
— О, пожалуйста, не нужно, — решительно ответила девушка. —

Я знаю, где она находится. Вы показывали мне перед обедом.
— Но мне хочется пожелать тебе спокойной ночи.
— Прекратите, Полли! — раздраженно крикнул Джерри.
Он стоял за дверью в нескольких футах от них, и его не было

видно.
— Лучше присоединяйтесь ко мне и приготовьте нам напитки.

Пусть девушка идет в постель, раз уж ей так хочется.
— Конечно, дорогой. Я только напишу адрес на конверте, пока не

забыла. Приду через минуту.
Полли выхватила письмо из рук девушки и достала из кармана

маленький огрызок карандаша. Она повернулась к полке, которая
украшала небольшую нишу у подножия второго пролета лестницы, и
начала что-то писать на конверте. Аннабел терпеливо стояла рядом с
ней.

Иди к пожарной лестнице. Опусти окно. Ричард ждет внизу.
Старайся не шуметь.

— Вот, — громко сказала она. — Посмотри, ты можешь разобрать
мой почерк?

— Полли, ради Бога! Оставьте ее в покое.
В гостиной началось какое-то нетерпеливое движение. Пожилая

женщина сунула письмо в руку девушки и поднялась на пару ступеней,



чтобы прикрыть племянницу своим телом. К счастью, Джерри не
вышел. Когда Аннабел прочитала записку, выражение ее лица
изменилось. Полли поймала ее быстрый понимающий взгляд. Кивнув,
девушка повернулась и взбежала по лестнице на второй этаж, но перед
тем, как исчезнуть в темном коридоре, она обернулась, чтобы коротко
попрощаться. Полли увидела ее благодарную улыбку и почувствовала
трепетную волну любви.

— Спокойной ночи, — произнесла Аннабел. — Благослови вас
Бог.

Пожилая женщина вошла в гостиную.
— Ну и чем мы займемся? — спросила она.
Джерри не стал тратить время, притворяясь, что не понял ее слов.
— Ваша гостья оказалась капризной тварью, — сказал он,

переходя на фамильярный тон. — Я спросил, какого черта она тут
делает, и маленькая дрянь встала в позу. Она сообщила мне, что
приходится вам племянницей со стороны брата Фредди. Это правда?

— Да. Ты не поможешь мне, милый?
Полли сняла плащ. Он машинально подошел к ней и принял его,

затем небрежно швырнул на стул, стоявший в углу.
— Меня ваши семейные дела не касаются, — смягчив тон,

добавил Джерри. — Она просто застала меня врасплох, вот и все.
Пожилая женщина посмотрела на свой плащ. Под ним лежала его

полушинель, в кармане которой могло быть оружие.
— Мне захотелось повидаться с вами, — продолжил он. — Вы

сегодня припозднились. Девчонка сказала, что вы ходили в «Грот». Как
семейство Доминик?

— Нормально, дорогой. У них все хорошо. Как всегда.
Вероятно, каждый из них не понимал того, что говорил. Они оба

были поглощены своими тревогами и заботами. Полли
прислушивалась к любым звукам, которые могли донестись сверху, но
никакого предательского шума пока не улавливала. Джерри вообще не
интересовался тем, что происходило снаружи и внутри дома.
Насколько он знал, ничто не мешало его планам. Никакой опасности.
Никакой потребности в спешке. Вся ночь была впереди. Тени под
глазами стали черными. Он выглядел грязным и изможденным.

— Я приготовлю нам напитки, — с усмешкой сказал мужчина.
— Нет.



Полли сделала шаг, преградив ему путь к двери.
— Я буду пить молоко. Если ты хочешь что-нибудь покрепче, я

принесу тебе виски. А как ты вошел в дом? Я не давала тебе ключ.
Внезапная воинственность была настолько нетипичной для нее,

что Джерри удивился. Он отступил назад и нахмурился.
— У меня давно был свой ключ, — бросив на нее мрачный взгляд,

ответил он. — Я думал, вы знаете.
Полли подошла к своему креслу и тяжело опустилась на мягкие

подушки.
— В прошлом году я попросила тебя заменить замок. Значит, ты

заказал себе дополнительный ключ?
— Да, я заказал два ключа для входной двери. Мне казалось, что

однажды это может пригодиться. Так оно и вышло. Я ждал вас больше
часа.

Он помолчал и обиженно хмыкнул.
— Бродил вокруг дома.
Полли спокойно кивнула, и это примирительное движение

показалось странным и неожиданным для Джерри. Затем она
откинулась на спинку кресла и приподняла подбородок. Он никогда не
видел у нее такого выражения лица — безвредного и доброго,
бесхитростного и мягкого, мирного и спокойного. Мужчина торопливо
отвернулся. Пауза затягивалась. Он заставил себя улыбнуться.
Виноватое выражение глаз придавало ему сходство с обезьяной. Он
попытался задобрить ее, как часто делал это прежде.

— Простите меня, умудренная жизненным опытом леди. Я иногда
не понимаю, о чем вы думаете. На самом деле. Наверное, это
прозвучит немного глупо, но я так хорошо знал вас и Фредди, что
позволил себе войти в дом. Я думал, что после многих лет знакомства
я имею на это право.

— Да, — произнесла она тем самым примирительным тоном,
который заставлял его нервничать. — Мы трое были очень близки. Мы
любили тебя, Джерри. Любили как сына. А ты любил нас.

Полли сложила руки на животе.
— И мы по-прежнему любим друг друга, — продолжила она. —

Видно, с этим ничего не поделаешь. Ладно, мой мальчик, сходи в
столовую и приготовь себе напиток. Но для меня ничего не делай. Я
буду пить молоко.



Мужчина встал и посмотрел на нее. Сначала она немного
напугала его, а теперь выглядела настолько расслабленной и ничего не
подозревающей, что его тревога улеглась. Полли спокойно
поглядывала на маленькие фарфоровые часы, стоявшие среди
статуэток на каминной полке, и даже позевывала, и он отверг
возникшие опасения, сосредоточившись на практических вопросах.
Один крепкий напиток не помешал бы его плану. Однако напиваться
он не собирался.

— Хорошо, как скажете, мадам, — с мягкой улыбкой произнес
Джерри. — Я принесу вам свежее молоко. Это остыло и стало
невкусным.

— Нет!
Его предложение ужаснуло ее.
— В холодильнике осталась только одна бутылка молока. Это все,

что у меня будет утром на завтрак.
— Тогда я подогрею молоко в вашей чашке. Не будьте такой

упрямой. Я просто хочу позаботиться о вас. Сидите в кресле и никуда
не уходите.

Не принимая никаких возражений, Джерри взял поднос и вышел
из комнаты, оставив дверь открытой. Полли подождала полминуты и,
услышав знакомый скрип половиц в столовой, тихо встала с кресла.
Она подкралась к стулу, где лежал ее плащ. Ее руки были неуклюжими
от нервозности, но она ощупала карманы полушинели и вытащила
тяжелое оружие. Оно выглядело ужасным в ее дряблых и дрожащих
пальцах. Оставалось решить, куда спрятать его. Пистолет оказался
больше, чем она ожидала. Пожилая женщина испуганно осмотрела
комнату. Каждое ее движение выдавало страх и отвращение. Она
облегченно вздохнула, посмотрев на большую супницу с позолоченной
цветастой крышкой. Та стояла в шкафу у окна. Ее покойная матушка
всегда прятала там какие-то вещи, и Полли, помня это с детства, тоже
иногда хранила в супнице свои маленькие ценности.

Ей потребовалось мгновение, чтобы открыть стеклянные дверцы,
поднять крышку супницы и сунуть туда тяжелое оружие. Закрыв шкаф,
она заметила, что оконные шторы немного покачивались. Окно
оказалось приоткрытым — то есть любой звук, произведенный
молодыми людьми у пожарной лестницы на углу дома, мог быть
услышан в гостиной. Лицо Полли исказилось от тревоги. Она



бросилась закрывать окно. В этот миг Джерри вернулся в комнату и
опустил поднос на стол. Рядом с чашкой молока стоял бокал с виски и
содовой. Полли заметила, что в чашке нет пенки: он не потрудился
подогреть молоко. Что-то заставило его поспешить. Она могла сказать
это, глядя ему в лицо.

— Что ты делаешь? — спросил он. — Открываешь окно?
— Нет. Закрываю его. Очень холодно.
— Может, мне нагреть печь?
— Если ты зажжешь огонь, мы не сможем закрыть дверь.
Она стояла над ним, пока он, опустившись на колени, подносил

спичку к газовому распределителю.
— Прошлый раз, когда я вызывала газовщика, он предупредил

меня, что это очень опасно. Уплотнители на дверях и окнах не только
ликвидируют сквозняки, но и мешают доступу воздуха в комнату. В
конечном счете огонь может погаснуть и газ заполнит гостиную.

— Я знаю, — равнодушным тоном произнес Джерри. — Вы
говорили мне об этом. — Он даже не поднял головы. — Вот. Теперь
все нормально. Садитесь в ваше кресло, и я принесу вам молоко.
Полли, скажите, тот бойлер в кухне… он легко отключается?

— Нет, если только кто-то не пытается сжечь в нем тряпки. Он не
предназначен для сжигания мусора.

Она подошла к креслу. Джерри все еще стоял на коленях на
коврике, поэтому она смотрела на него сверху вниз. Внезапно смысл
его слов дошел до нее. Она медленно опустилась в кресло. Ты
пытался сжечь куртку. На ней была кровь.

Голос мог выдать ее. От скрытой паники перехватило дыхание.
Мужчина сел на пятки и посмотрел на нее. Странный румянец
разлился по его лицу, выдавая ей больше тайн, чем любая гримаса.

— О чем вы, черт возьми, говорите?
Это была напрасная угроза. Полли подняла руку, прерывая его.
— Не нужно, дорогой. Вечером я пыталась дозвониться Мэтту.

Короче, я все знаю.
Он остался сидеть на коленях перед ее креслом. На лице мужчины

промелькнула нерешительная усмешка. Пожилая женщина
догадывалась, о чем он думал. Джерри выбирал для себя другую
линию поведения. Наконец он взял ее руку в ладони.



— Вы сделали глупую ошибку, моя милая старушка, — сказал
он. — Вы даже не знаете, что говорите. И я не знаю, что вы имеете в
виду. Разве я был знаком с вашим Мэттом?

Она склонилась и посмотрела ему в глаза. Ей хотелось понять,
зачем он лжет. Но ее маневр ни к чему не привел. За его взглядом
скрывалось животное, в котором не было даже искры разума.

— Когда ты так смотришь, — с горечью произнесла Полли, —
мне кажется, что душа покинула твое тело. Но я не верю этому.
Иногда, глядя на тебя, я вижу красивого парня, которого мы с Фредди
так любили.

— Все верно, Полли. Пока вы любили меня, моя душа ликовала.
Он снова сел на пятки и смущенно рассмеялся. Странный

румянец начал сползать с его лица.
— А знаете, кого вы видите, когда смотрите в мои глаза, дорогая?

Вы видите себя. Это вы живете во мне.
— Нет, ты не прав, — с внезапной силой возразила она. — Я вижу

тебя, мой мальчик. В тебе мало что осталось, Джерри, но это по-
прежнему человек, а не змея, слава Богу. Бывают моменты, когда я
боюсь твоих поступков. Мне ведь известно про перчатки. Та перчатка,
о которой шла речь в газете, была твоей — из той пары, что я подарила
тебе. Это ты убил тех людей в Черч Роуд.

Теперь настала его очередь ежиться. Тусклый румянец с
оранжевым оттенком вернулся, но на этот раз Джерри не собирался
оправдываться.

— Если вы знали, то, значит, содействовали мне и одобряли мои
преступления.

Похоже, это обвинение показалось абсурдным даже для его ушей.
Тем не менее он продолжил:

— Вы отводили глаза. Вам нравилась моя игра. И вы постоянно
обманывали себя. Например, устроили идиотский храм для коллекции
Фредди, потому что посчитали эту идею чудесной. Однако вы точно
знали, что его экспонаты вульгарны, скучны и безвкусны. Просто у вас
пунктик. Все вещи должны храниться в музее или на алтаре, если они
когда-то принадлежали человеку, которого вы любили. Это ваше кредо.

— Не говори так. Ты опять сменил тему. Ты пытаешься запутать
меня, Джерри. Ах, дорогой, они поймают тебя.

Он с усмешкой покосился на нее.



— Не поймают.
Теперь, когда ее реакция оказалась именно такой, как он и

ожидал, Джерри ослабил атаку. Он был полностью уверен в своем
плане.

— Я очень осторожен. Иногда меня можно сравнить с гонщиком,
но я никогда не рискую. У меня нет тормозов и правил. Я просто
настолько осторожен, что мне даже становится скучно.

Напуганная женщина сидела в кресле и слушала его. Казалось,
что она увидела голову Горгоны, и это превратило ее в камень. Она
больше не замечала ни веселых обоев, ни фарфоровых статуэток.
Обычный распорядок снов и пробуждений был нарушен. И все лишь
для того, чтобы он понял ее.

— Мэтт пригрозил тебе судом, и ты испугался. В Черч Роуд ты
стрелял, потому что тоже был напуган. Все твои злые дела
объясняются паникой, Джерри.

Она обращалась к нему с территории своего разума. Ей хотелось
предложить ему свое миропонимание. Мужчина сидел на ковре и
хмурился, словно пробивался сквозь туман воспоминаний.

— Черч Роуд был началом, — сказал он. — Просто стартовая
линия. Этот случай не считается. Остальное было другим.

— Остальное? Джерри… разве было что-то другое… кроме
Мэтта?

— Нет, конечно нет. Вообще ничего не было.
Он засмеялся, подшучивая над ней, как делал это тысячи раз,

обсуждая менее важные вопросы.
— Вы все придумали, старушка. Это игры вашего воображения.
Он пытался превратить их разговор в шутливую перебранку.
— У вас началась истерия, дорогая Полли. Нездоровые фантазии.
Он замолчал и подозрительно посмотрел на женщину, заметив,

что выражение ее лица изменилось.
— Вы что-то вспомнили, мадам?
— Послушай, — с трудом произнесла миссис Тэсси. — Ко мне

сегодня приходил суперинтендант полиции.
— Да? И что он хотел?
Джерри говорил таким легкомысленным тоном, что она почти

поверила в случайное совпадение.



— Он не сказал ничего конкретного. Но я поняла, что он был
разочарован. Какой-то свидетель сбился в показаниях насчет двух
восковых фигур. Местная полиция подумала, что он мог видеть их в
нашем музее.

— Вы говорили ему, что это я забрал их из коллекции?
— Нет. Суперинтендант не очень интересовался тем, что с ними

случилось. Ему хотелось выяснить, существовали ли они вообще.
Насколько я знаю полицию, они скоро привезут этого свидетеля сюда.
Захотят проверить, не вызовет ли у него наш музей какие-то другие
воспоминания.

Джерри смотрел на огонь. В его глазах клубилась пустота. Губы
были слегка приоткрыты.

— Шанс на восемь миллионов, — тихо произнес он. — Вы
говорите, они цепкие парни? Это не поможет им. Я могу настолько
изменить ситуацию, что их версия отпадет сама собой. Но даже если я
и пальцем не пошевелю, они все равно ничего не докажут.

Полли промолчала. Она свернулась калачиком в кресле. Ее
подозрения вновь оправдались. Лишь синие глаза на белом лице
сохранили свой яркий цвет.

— Той ночью, когда шел дождь, ты направил ко мне такси.
Внутренний голос подсказывал, что это ты. Потом от тебя пришла
открытка, намекавшая, что ты в тот день был в другом городе. Она еще
больше убедила меня в моей правоте. А как могло быть иначе?
Сельский автобус со старыми восковыми фигурами указывал на тебя.
Кто еще мог придумать подобную хитрость? Как только я прочитала о
ней в газете, то сразу подумала о моем Джерри. Но я закрыла на это
глаза. Я сидела здесь и молилась Господу, чтобы мои страхи оказались
глупой игрой ума.

Джерри похлопал ее по руке и довольно грубо встряхнул за плечо.
— Вы глупая женщина, Полли, — прошептал он. — Почему бы

вам не помолчать?
Миссис Тэсси опустила голову, и он продолжил говорить, разумно

и отчетливо, словно диктовал деловое соглашение:
— Мне не угрожает никакая опасность. Поэтому вам незачем

тревожиться. Я так же осторожен, как и всегда. Под моими ногами
прочный фундамент, глаза широко открыты. Я никогда не забываю о
случайностях и превратностях судьбы. На каждый случай у меня



имеется алиби, хотя ни одно из них мне так и не пригодилось. Кроме
того, я не сентиментален, чтобы вздрагивать от любого движения.
Если случится чудо и полиция заподозрит меня, они ничего не
докажут. Я буду чист перед законом… и всегда буду таким.

Полли потерла лицо, словно освобождалась от налипшей
паутины.

— Но зачем же убивать? — прошептала она. — Ты убийца,
Джерри.

Он нахмурился и поднялся на ноги. На его покрасневшем лице
читалось сильное раздражение.

— Чертовски глупый термин! «Убийца» — это неправильное
слово. Люди убивают друг друга каждый день, но редко кто-то
называет это убийством. Тут больше подходят другие слова —
«война», «инцидент» или «логическое завершение событий». Когда ты
пытаешься сделать что-нибудь метафизическое, другие считают это
непростительным преступлением. Но такой уж тут фокус. Если я хочу
ограбить человека, почему не довести работу до логического конца?
Почему не отнять его жизнь? А вы сидите здесь и говорите мне, что
Богу такое не нравится. Почему?

Полли с трудом выпрямила спину и посмотрела на него. В ее
глазах сверкнули искорки былого авторитета.

— Я не знаю, что нравится Богу, — сказала она. — Но я точно
знаю, что люди ненавидят убийц. Первый завет Господа не связан с
убийством, но у людей это считается самым ужасным преступлением.
Если у человека имеется душа, он не марает себя убийством. Тот, кто
убивает, идет против своего существа. И в конце концов он совершает
самоубийство, чтобы избавиться от груза грехов. Убийцы не хотят
быть пойманными, но их ловят. И это притворство, когда ты говоришь,
что считаешь свою осторожность скучной.

— Ради бога, Полли, помолчите немного. Зачем говорить такую
ерунду?

— Я не могу смириться с потерей. Убийство вычеркивает тебя из
моей жизни. Вот что это значит.

После ее слов на мгновение наступила тишина — как безмолвие
после оглушительного грома. Похоже, миссис Тэсси застала мужчину
врасплох. Он буквально содрогнулся от гнева. Джерри отвернулся от



нее. Желваки бугрились на его скулах. Лицо потемнело от
прихлынувшей крови.

— Пора вернуться к нашим напиткам, — объявил он,
повернувшись к столу. — Я научился сдерживать свой нрав, дорогая.
Урок номер один. Никакого гнева, никаких чувств, ничего напоказ.

Он передал ей чашку и нахмурился, когда увидел, что немного
молока пролилось на пол.

— Прошу прощения, — сказал он. — Стар уже стал. Рука
утратила былую твердость. Пейте. Я влил туда немного виски.

Полли послушно взяла чашку. Она не отрывала взгляда от его
лица. Он будто постарел. Морщины углубились, мышцы выпятились.
На лбу появился пот. Несмотря на парализующее беспокойство, она
поблагодарила судьбу за то, что еще жива. Женщина сделала пару
глотков и сморщилась, словно приняла лекарство.

— Тебе не нужно было делать этого, — прошептала она. — Очень
плохой вкус. Лучше бы бросил туда ложку соли или сахара. Но виски
сделало напиток отвратительным. Послушай меня, Джерри. Ты
можешь не верить мне, но рано или поздно нам понадобятся деньги на
адвокатов. Они будут не так добры, как бедный Мэтт. Им придется
платить. Я знаю это, и, когда ты нуждался в нас с Фредди, мы без
колебаний…

Он раздраженно вскинул руку, но она продолжила:
— Не сердись, дорогой. Мы должны смотреть правде в глаза. Я

говорю это, потому что вижу тебя насквозь. Не делай ничего
сумасбродного, не убегай и не стреляй, как в Черч Роуд. Ты не
сможешь отстреливаться все время.

Она сидела, глядя на него и держа пустую чашку на колене. Ее
лицо было нежным и добрым. На нем читалась любовь к приемному
сыну. Он тоже смотрел на нее. В его глазах отражалась необычная
борьба чувств — опасения, ожидания и, возможно, огромного
отчаяния.

— Ты отказалась от меня! — внезапно крикнул он.
Упав перед ней на ковер, он обнял ее и снова посмотрел ей в лицо.
— Признайся в этом. Зачем ты пригласила ту девчонку? Она

встала между нами. Она заняла мое место. Я ведь тоже вижу тебя
насквозь. Ты ничего не можешь скрыть. Или скрываешь?



Полли плотно закрыла глаза, а затем снова открыла их. На ее лице
появилось выражение детского удивления.

— Я почти не вижу тебя, — прошептала она. — Забавно. Я
чувствую… Джерри! Ты что-то подмешал в молоко? Что там? Хлорал?
Он жжет мне грудь.

— Да, милая, все верно. Не бойся. Там маленькая доза. Только
чтобы вырубить тебя.

Он даже заплакал, задыхаясь от ощущения неумолимости судьбы.
Полли с упреком и глупой улыбкой посмотрела на его лицо, такое
дорогое и близкое.

— Я последняя, кто тебя любит, — хрипло произнесла пожилая
женщина.

Она боролась с веществом, которое волнами слабости
расходилось по ее венам.

— Если ты убьешь меня, Джерри, то потеряешь контакт… с
людьми. И тебе незачем будет жить. Ты станешь опавшим листом.



Глава 20 
Предательство 

Аннабел быстро спустилась по пожарной лестнице. Из-за шума
дождя ее осторожные шаги по железным ступеням не были слышны.
Ричард увидел в темноте ее бледное лицо и услышал вздох, когда она
оперлась на его плечо. Девушка благодарно спрыгнула в его объятия, и
он не сразу опустил ее на землю.

— Что происходит? — прошептал он.
Она приложила палец к губам. Ричард взял ее сумку в левую руку,

обнял Аннабел за плечи, и они тихо прошли позади дома под одним
освещенным окном.

Через несколько минут молодой человек обнаружил, что
обратный путь невозможен. Узкая аллея вела в арочный проход, за
которым располагался музей. Ричард понял, что им следует пройти
через помещение, где хранилась коллекция забавных вещей. Вероятно,
где-то там имелась вторая дверь, которая позволила бы им выйти в сад
к запертой калитке и другой дороге.

Дождь постепенно превратился в ливень. Аннабел он казался
необычно шумным. Капли барабанили по крышам, вода бурлила в
трубах и канавах. Они видели деревянный проход, который вел от
кухонной двери к музею и во мраке выглядел белым. Когда они
прошли арку и приблизились к стене, Ричард наклонился к уху
девушки:

— Джерри там?
— Да. Когда мы вошли, он ждал нас в гостиной. Что ты знаешь о

нем?
— Немного. Что случилось?
— Я не знаю. Он был в ярости, когда увидел меня. Я даже

подумала, что он помышлял об убийстве.
Ричард скептически хмыкнул.
— Не думаю, что все так драматично.
— А я думаю, — дрожащим голосом заявила Аннабел. — Тетя

Полли оцепенела от страха. Ричард, мне кажется, мы должны
позвонить в полицию.



— Нет, лучше обойдемся без нее, — криво улыбнувшись, ответил
молодой человек. — Сегодня вечером я уже имел небольшую беседу с
полицейскими. Они угрожали мне арестом. Я больше не хочу
рисковать. Стой здесь и не мокни под дождем. А я посмотрю, имеется
ли дверь в садовой стене.

Он оставил ее у боковой двери, через которую прошлым утром
Джерри вошел в музей, чтобы отключить механизм аттракциона. Когда
она, уклоняясь от дождя, прислонилась к стене, ей вспомнилось, что
Полли, провожая суперинтенданта и мистера Кэмпиона, не закрыла
эту дверь. Она осторожно подергала ручку и была вознаграждена
теплым камфорным воздухом, хлынувшим через открывшуюся дверь.
Девушка вошла внутрь и стала ждать Ричарда. Вернувшись, он
благодарно присоединился к ней. Его лицо блестело от влаги, костюм
намок так, что ткань на плечах и спине стала темной.

— Спасибо за уют, — прошептал он. — Боюсь, нам придется
побыть здесь какое-то время. Вся территория окружена полицией. У
стены стоит машина. На аллее, которая ведет в сад, я заметил двух
полицейских.

Он не видел Аннабел в темноте, но чувствовал, как дрожит ее
рука.

— Они охотятся за тем мужчиной?
— Думаю, да. Нам лучше оставаться тут, пока шум не затихнет. А

потом я, как и обещал, провожу тебя до поезда.
— Что они планируют? Хотят ворваться в дом?
Он не ответил, вспомнив последнюю просьбу Полли.
— О чем ты задумался? — спросила Аннабел, снимая плащ. — На

твоем месте я сняла бы пиджак. Возможно, нас не поймают и не будут
допрашивать. Зачем же тогда простуживаться? Тетя Полли — мудрая
женщина. Она знала, что все так получится. Ей не хотелось впутывать
меня в скандальную историю.

— Да, это верно.
Очевидно, Ричард принял решение.
— Мы закроем эту дверь и ляжем на пол. Похоже, полиция знает,

что Джерри находится в доме.
— Конечно, они знают.
Аннабел села на край помоста.



— Иначе они не приходили бы сюда. Поднимайся на платформу.
Где ты хочешь сидеть? В слоне или в жирафе?

А в это время на противоположной стороне дороги, в одной из
меблированных комнат многоквартирного дома мистер Кэмпион,
суперинтендант Люк и сержант Пикот из участка на Бэрроу-роуд, в
чьем округе проводилась операция, слушали рассказ мисс Рич, той
самой женщины, которую Полли ожидала увидеть на пороге, когда
звонил Ричард.

Квартира на первом этаже располагалась прямо у входа, и ее
большое окно отделялось от тротуара глубокой канавой. Как
оказалось, мисс Рич привыкла к тому, что ее квартира освещалась
уличным фонарем.

— Я всегда сижу здесь в темноте, гляжу в окно и слушаю
радио, — донесся из тени ее тихий назидательный голос. — Если
хотите, я задерну занавески и включу свет. Но если вы подойдете сюда
и встанете за моей спиной, то сможете многое увидеть.

Судя по тону, она была школьной учительницей. Они
подчинились и, осторожно переступая через разбросанные на полу
вещи, встали за ее тонкой фигурой перед кушеткой, расположенной
подокном.

— Понимаете, в чем дело? — гордо спросила она. — Я могу
видеть все дома на той стороне дороги, беседку на углу и крохотную
полосу Эдж-стрит. А вон там находится дом номер семь. И через ту
стену, что напротив окон столовой, недавно перелез мужчина. Я так и
сказала констеблю.

— Я понял вас, мадам.
Люк склонился над кушеткой, чтобы подстроиться под нужный

угол обзора. Мистер Кэмпион, чье зрение в темноте было просто
замечательным, едва не налетел на высокий столбик из книг и ящиков,
в которых, как он подозревал, хранились грязные тарелки.

— Можете свалить их на пол, — сказала ему через плечо мисс
Рич. — Ко мне раз в неделю приходит уборщица. Затем я опять
начинаю выстраивать баррикады из хлама. Итак, слушайте дальше.
Этот молодой человек, которого я прежде ни разу не видела, подошел к
их дому сразу после того, как миссис Тэсси и девушка, наверное, ее
племянница, вошли внутрь. Он постоял пять минут на крыльце. В это
время я не могла наблюдать за ним. Затем, к моему изумлению, он



побежал в направлении сада и перелез через стену. Я могла бы
позвонить вам, как всегда делала раньше. Но не стала. У вас на участке
новые люди. Я не знаю их. К тому же мне в голову пришла мысль, что
это дорого мне обойдется.

Она помолчала, продолжая задумчиво смотреть в окно.
— Конечно, я могла бы поднять крик. Но это показалось мне

излишним. Во-первых, никто в нашем доме не отозвался бы. А во-
вторых, я знаю, что у миссис Тэсси гостит мужчина, который сможет
защитить ее. И девушка тоже сумеет постоять за себя. Уже не
маленькая. Поэтому я подождала несколько минут, а затем, к моему
облегчению, на нашей дорожке появился констебль. Я постучала в
окно, и, как вы уже знаете, он остановился. Я вышла и поговорила с
ним. Удивительно, суперинтендант, но я не заметила, как подъехали
ваши люди.

— Бывает, мэм. Что ж тут поделаешь?
Иногда Люк мог быть вежливым.
— Нас в основном интересует мужчина, который сейчас гостит у

миссис Тэсси. Вы случайно не знаете, когда он пришел?
— Вас интересует Джереми Хокер? Ага!
Ее лицо оставалось в тени. Но все, кто сейчас находился в

комнате, могли бы поклясться, что после восклицания она поджала
губы.

— Вы знакомы с ним, мэм?
— Мы встречали несколько раз.
Она оглянулась и посмотрела на мистера Кэмпиона.
— Я не хочу говорить больше, чем мне положено, — заявила

женщина, оказывая ему особое доверие, словно он был компетентнее
полиции. — Я ничего не имею против этого Хокера. Тем более миссис
Тэсси очень любит его. Если бы я не знала, как он дорог для Полли, то
надела бы плащ и пошла под дождем, чтобы предупредить ее о
человеке, самовольно вошедшем в дом. Я часто прихожу к ней в гости,
когда ей одиноко. Но раз он там поселился, мне больше незачем
тревожиться.

И мистер Кэмпион действительно понял ее. Он тихо спросил:
— Наверное, этот Хокер отнимает кучу времени у вашей подруги?
— Полли относится к нему как к собственному сыну.

Представляете? — Мисс Рич как бы приглашала их разделить с ней ее



удивление. — Насколько я знаю, он бывает у нее довольно редко, но
каждый раз доставляет ей множество тревог. Уверяю вас, он приятный
малый. Но внутренний голос подсказывает мне, что он извращенный
мошенник. А она, глупая идиотка, чуть ли не молится на него… Ну
конечно, она же соль земли! Другие люди ее не волнуют. Ума, как у
голубя! Но вот страдающее сердце…

Мисс Рич умолкла, и половина фразы повисла в воздухе.
— В любом случае, — после паузы добавила старушка, — она

единственная соседка, которая меня устраивает. Мы с ней дружим. Она
каждую неделю покупает мне какие-нибудь нудные журналы. Я
притворяюсь, что читаю их.

Люк прокашлялся.
— Вы запомнили время, когда Хокер вошел в ее дом?
— Естественно, запомнила. Я слушала симфонический концерт.

Было около половины одиннадцатого. Он пришел пешком, что удивило
меня. Обычно Хокер приезжает на большой красивой машине,
которую оставляет перед домами других людей. Он поднялся на
крыльцо. Я подождала, но он не спустился. Значит, у него имелся
ключ. Я часто подозревала, что он жулик. Этот тип прошелся по
комнатам, а потом домой вернулись они.

— То есть вы видели, как свет включался и выключался в
комнатах?

— Конечно. Хокер не был только в гостиной и спальне. И он что-
то делал в кабинете Полли. У нее там телефон. Потом долго был в
кухне. Что-то выискивал, наверное.

Люк перебил ее:
— А как вы узнали про кухню?
Женщина засмеялась и радостно потерла ладони.
— Пригнитесь и посмотрите, — велела она. — Видите тот сук,

который выделяется на фоне неба, как хвост гусыни? Дальше
находится флигель, где миссис Тэсси хранит странные вещи своего
покойного мужа. Когда в кухне включают свет, дерево подсвечивается.
Летом это видно лучше, чем зимой, но я-то все замечаю. Меня не
проведешь! Свет в кухне горел минуты три или четыре перед тем, как
вы вошли. Кто-то готовил напитки. Или искал бутылку. Что вы еще
хотите узнать?



— Больше ничего, мэм. — Голос суперинтенданта звучал
уважительно и вежливо. — Только один вопрос. Если вы снова
понадобитесь нам, мы сможем найти вас в этой комнате?

— Да, я буду ждать вас здесь. Про мой сон не беспокойтесь. Я
страдаю бессонницей.

Она говорила так, как будто извинялась.
— Просто подойдите к окну и постучите. Я выйду на крыльцо. Не

звоните в дверь. Вы разбудите весь дом, и все потом будут ворчать на
меня. Ладно, я буду сидеть тут и наблюдать за вашими действиями.
Спокойной ночи.

Она вновь повернулась к Кэмпиону:
— Если миссис Тэсси будет нужен кто-то, кроме ее племянницы,

приемного сына, грабителя и полиции, дайте мне знать. Я приду и
посижу с ней. Хотя я не всегда такая добрая.

— Вот типаж женщины, который я не переношу, — сказал Люк,
когда трое мужчин направились под дождем к крыльцу пустого дома,
стоявшего в тридцати ярдах дальше по улице. — Все разговоры только
о самой себе. Забудьте о ваших проблемах и думайте обо мне. С утра и
до ночи.

— Она крепкий орешек, — заметил сержант Пикот, впервые
заговорив за все время проводимой операции. — Такие женщины
ничего не боятся и делают все, что им хочется. Насчет подозреваемого,
сэр. Мы готовы к штурму дома. Могу ли я подойти к двери и
поговорить с этим Хокером по-приятельски? Мы не потеряем его. Вся
территория окружена.

— Извините, Джордж. Мы не будем рисковать. Таков приказ.
Люк встряхнулся, сбив капли с плаща, и сел на парапет, который

тянулся вдоль портика.
— Мы подождем, когда он выйдет, и возьмем его без шума и

выстрелов. Главное — застать его врасплох.
Пикот фыркнул.
— Вы подозреваете его в стрельбе на Черч Роуд? У вас уже

имеются какие-то догадки, зачем он пришел в этот дом?
Люк нахмурился.
— Похоже, он чувствует себя здесь в безопасности. Если это так,

то он не причинит вреда двум женщинам, которые находятся в доме.
Пикот посмотрел на окна пустого дома и отвернулся.



— Я считаю, что он готовит себе алиби, — проворчал сержант. —
А какое это будет алиби, если он нанесет им вред? Но у меня плохие
предчувствия, сэр. Что он там сейчас может делать?

Люк прислонился к колонне. Его лицо оставалось в тени.
— Я думаю, он избавляется от вещей, которые не хочет держать

при себе. Например, от оружия. Это согласуется с его линией
поведения. А дом он рассматривает как свою нору. Вероятно, здесь он
проявляет лучшую сторону своего характера.

— А как насчет старой леди? Она помогает ему?
— Конечно, помогает, — с печальным вздохом ответил Люк. — Я

не думаю, что она в курсе его грязных дел. Просто женщина любит его
как сына. Я часто видел таких дам и точно могу сказать, что с ней
происходит. Если вы надеетесь, что этот тип заплатит за свои
преступления финальной агонией на виселице, то начинайте
праздновать победу.

Пикот помолчал какое-то время, затем рассмеялся.
— Забавно, как люди покупают любовь друг друга.
— Вряд ли это можно рассчитать научным образом. Но в жизни

это работает на все сто процентов. Ложь старых женщин никогда не
бывает идеальной. Они оговариваются, и каждое произнесенное ими
слово зарывает парня в яму. Наверное, он думает, что нужно
избавляться не только от улик.

Пикот встревоженно повел плечами.
— Вы говорите, что он, возможно, уничтожает вещи, которые не

хочет держать при себе. А как насчет старой леди? Вы думаете, он не
убьет ее?

Люк устало потянулся.
— Я не знаю, — ответил он. — Вряд ли. Надеюсь, что нет. Этой

ночью мы должны обойтись без убийств. Меня тревожит Уотерфильд.
Я буду рад, если выяснится, что он не смог войти в дом. По словам
мисс Рич, парень стоял на крыльце около пяти минут. Что он там
делал?

Мистер Кэмпион покашлял.
— К моему вечному стыду, я не ожидал увидеть его, — признался

он. — Побывав в госпитале, я взял приметы юноши у констебля,
который видел его с девушкой этим утром. Приметы совпали с
описанием Уотерфильда. Получив информацию, я направился к вам и



вдруг встретил этого парня на Эдж-стрит. Я последовал за ним и
увидел, что он свернул к дому номер семь. В то время я не знал, что
Хокер тоже находится там. И у меня не было причин полагать, что
Уотерфильд задержится здесь надолго. Будучи гражданским лицом, я
не имею властных полномочий. Поэтому, зайдя в телефонную будку, я
позвонил в участок на Тейлор-стрит.

— Либо он не стал звонить в дверь, либо кто-то вышел к нему и
попросил удалиться. К сожалению, мисс Рич не сказала нам этого.
Однако что-то заставило его перелезть через садовую стену.

— Вряд ли мы узнаем причину этого, если не задержим парня, —
сказал Пикот. — И вот мой план, сэр. Позвольте мне пробраться в сад.
Вполне вероятно, что я увижу что-нибудь через освещенные окна.

— Ладно, — неохотно уступил Люк. — Если найдете парня в
саду, приведите его сюда. Но старайтесь действовать как можно тише.
Не испугайте Хокера! Иначе вся операция пойдет коту под хвост.

— Он не увидит меня.
Пикот застегнул плащ и поднял воротник.
— В такой дождь мне пришлось бы кричать, чтобы он услышал

меня.
Сержант направился к Эдж-стрит и исчез в темноте. Люк

выглянул из-за угла дома. Дорога была совершенно безлюдной. Окна
домов темнели проемами. Полицейские неплохо скрывались в тени.
Суперинтендант вздохнул, а затем, усмехнувшись, обратился к
мистеру Кэмпиону:

— Надеюсь, вы удобно устроились, капитан? Эта операция может
занять всю ночь.

Худощавый мужчина пожал плечами.
— Я испытываю такой же азарт, как на любой другой охоте.

Кроме того, наш подозреваемый явно относится к подвиду животных.
В нем чувствуется натура рептилии. Что-то черепашье, но очень
проворное и грязное. Вопреки моим обычным убеждениям, я надеюсь,
что этого преступника повесят.

Люк, фыркнув, возмутился:
— Повесят? Почему мне все говорят о повешении? А на каком

основании я буду обвинять его? Нам не хватает доказательств, и это
тревожит меня.

Мистер Кэмпион осматривал фасады противоположных домов.



— Как-то необычно все складывается, — произнес он после
довольно продолжительной паузы. — Я упустил этот аспект из виду.
Фрагменты не клеятся в одну картину?

— Да, — уныло ответил Люк. — Каждая пуля, которую я
выпускаю, оказывается ватным шариком. У нас имеются сотни
ниточек, но мы не можем сплести из них веревку для виселицы.
Парень осторожен. Как я и пророчествовал этим утром, он педантичен
и аккуратен.

— И как вы намерены поступить? Арестуете его и будете
допрашивать, надеясь, что он чем-то выдаст себя?

— Это все, что я могу сделать.
Суперинтендант пнул каблуком кусок отвалившейся штукатурки.
— Но в любой момент может появиться что-то новое. К примеру,

повезет парням из криминалистической лаборатории. Или дамочка из
клуба наткнется на какую-то подаренную безделушку, которую нам
удастся отследить до места преступления. Пуля в теле адвоката,
возможно, окажется выпущенной из того пистолета, который
засветился в Черч Роуд. Я также надеюсь, что мы получим
положительную идентификацию восковых фигур от всех пяти
свидетелей. Но пока все доказательства имеют отношение к разным
преступлениям. Нам предстоит связать их с одним человеком —
определить его метод, понять, как он совершал свои злодеяния. И не
забывайте, что на суде у этого мерзавца будет прекрасная защита.

— И кто же выступит на его стороне? Газетчики?
— Старая леди, для которой он как сын.
— О черт!
Мистер Кэмпион хотел что-то сказать, но вдруг вздрогнул и

повернулся к Люку:
— Значит, он может выйти из суда без приговора? Чистым, как

стеклышко?
— Только через мой труп, — мрачно ответил Люк. — У нас

появилась маленькая надежда. Донн остался на Тейлор-стрит, чтобы
раскрутить ее как следует. Швейцар того здания, где находятся офисы
семейных адвокатов, работал в молодости наблюдателем в казино «Ле
Мулин». Все игровые дома обзаводились парнями, которых
специально обучали технике мгновенного запоминания лиц. Как бы ни
маскировались выявленные аферисты, наблюдатели распознавали их и



выгоняли из казино. Если старик хотя бы раз взглянул на доставщика
товаров, он сможет указать на него при опознании. Этого хватит для
обвинения, даже если мы не получим других доказательств. Но старик
должен быть уверен в своих показаниях.

— А если вам удастся найти оружие?
— Это поменяет всю картину. Вот почему мы затаились в засаде.

Если Хокер ни о чем не догадается, то мы возьмем его с оружием в
кармане. Если он почувствует неладное, то сбросит пистолет. Как
много всяких «если»! Слишком много.

Мистер Кэмпион задумался.
— Очень часто в таких историях появляются предатели, которые

сдают своих подельников, — тихо сказал он.
— Я не вижу в его окружении людей, которые могли бы сделать

это.
Однако идея Кэмпиона уже прорастала в уме Люка.
— Боюсь, что Хокер из тех редких людей, которые ни от кого не

зависят и ни с кем не заводят близких отношений. Вас не может
предать человек, которому вы не доверяете.

— Как насчет врагов?
Люк встал.
— Такой шанс очень мал. Сдать его может только близкий

человек, которого он никогда не подозревал. Наш Хокер подозревает
всех и каждого. Эй, посмотрите, кто идет?

Когда главный инспектор Донн поднялся на крыльцо,
суперинтендант шагнул ему навстречу. Они не видели его лица.

— Он согласился? — спросил Люк.
— Швейцар? Да, он думает, что узнает человека из службы

доставки.
Голос Донна звучал на удивление спокойно.
— К сожалению, он очень старый и больной мужчина. Я не

думаю, что он доживет до суда. Убийство Мэтью Филлипсона стало
для него ужасным потрясением. Я отправил швейцара домой и
попросил его дочь уложить старика в кровать. Не волнуйтесь,
суперинтендант, мы возьмем Хокера. Как только он попадет к нам в
руки, с ним будет покончено.

— Я рад вашему оптимизму, — ответил Люк, уже заподозрив что-
то недосказанное. — Появилась новая улика?



— Да, — облегченно вздохнув, сказал Донн. — Чертовски важная
улика. Когда я поговорил со стариком, у меня возникли сомнения
насчет перспективы этого дела. И тут вдруг пришло сообщение с
участка около метро на Сиддон-стрит. Владелец небольшого кафе,
которое находится через дорогу от Музыкального зала Альберта,
принес бумажник убитого адвоката. Портмоне было оставлено на
столе одним из посетителей. По словам очевидцев, мужчина вытащил
из бумажника деньги и два письма. Чековая книжка и другие
документы были не тронуты.

— Бумажник Филлипсона? Не верю своим ушам!
— Я того же мнения, сэр. Это действительно похоже на сказку.
Донн забыл о своей вычурной манере и стал настоящим

полицейским — порывистым и непоследовательным от
переполнявшего его возбуждения.

— В чековой книжке указывались фамилия и адрес. Вот почему
мы так быстро определили, что портмоне принадлежало убитому
Филлипсону.

— Кто-нибудь запомнил посетителя?
— Да, это Хокер. Официантка и ее мать, которая заведует кухней,

клянутся, что могут под присягой указать на него. Посетитель вел себя
странно, поэтому они запомнили его. Дамы говорят, что он выглядел
очень напуганным, когда читал письмо. После того как он ушел, два
молодых рабочих, сидевших за дальним столиком, заговорили о нем.
Они частые посетители. И они тоже запомнили его. Хокер попался!
Полностью и абсолютно. Наверное, он был не в себе, если оставил на
столе такую улику.

Люк тихо рассмеялся в темноте.
— Что скажете, Кэмпион? — спросил он. — Кто предал его? Друг

или враг?
— В любом случае это был единственный человек, которого он не

подозревал, — ответил мистер Кэмпион.



Глава 21 
Конечная точка 

Светлая комната с дремавшей в кресле старушкой выглядела по-
домашнему уютно. Джерри продолжал свои приготовления. Он
пребывал в необычном настроении. Возбуждение в первой половине
дня наделило его ловкостью и искрометной сообразительностью.
Однако теперь все изменилось. Он стал заторможенным и неуклюжим.
Отяжелевшее тело не желало подчиняться ему. Джерри чувствовал
себя так, будто пребывал в кошмарном сне.

Несмотря на убеждение, что у него в запасе вся ночь, он спешил.
Но каждое движение давалось с трудом. Тени вокруг глаз
превратились в черные пятна. Одежда свисала с усталого тела, а пот на
лбу серебрился, как плесень. Он старался не смотреть на Полли и,
проходя мимо нее, отворачивался, словно обиженный ребенок. Однако
все получалось на удивление удачно. Двери и окно гостиной были
наглухо закрыты. В маленькой комнате почти не осталось кислорода.
Огонь в печи едва горел. Примерно через час пламя угаснет и
коварный газ начнет заполнять комнату.

Он посмотрел на печь и, отойдя к двери, оценил вид места
будущего несчастного случая. Небольшие изменения первоначального
плана хорошо вписались в канву вновь возникших обстоятельств. Он
придвинул кресло к очагу, и теперь казалось, что оно всегда стояло
там. Джерри поставил перед ним низкий столик с двумя пустыми
чашками. Он знал, что ему не о чем тревожиться. При благоприятной
концовке трагедия будет выглядеть как обычный несчастный случай.
Старая женщина и ее племянница болтали вечерком у камина, не
осознавая, что дверь гостиной осталась закрытой. Коронер, конечно,
выслушает экспертное заключение инспектора газовой службы. В
отчете будет указано, что нужно больше работать с обществом,
обращая его внимание на опасность несовершенной вентиляции.
Такой инцидент в частном доме займет прессу до полудня, а затем о
нем забудут.

Джерри открыл дверь и встал у подножия лестницы, которая вела
на верхний этаж. Он прислушался к тишине старого дома, дремавшего



в клетке из струй ночного дождя. Мужчина брезгливо поджал губы.
Его план был вполне очевиден, когда он посмотрел через плечо на
мягкую подушку, лежавшую на столе. Девушка наверняка уже спала.
Он шагнул к приготовленной подушке, но, взглянув на свои грязные
руки, замер на месте. Вероятно, ему не нравился вариант с удушением
Аннабел. Вполне возможно, он находил его затруднительным или даже
безвкусным, поэтому до последнего момента оттягивал убийство
девушки.

Джерри вернулся в комнату, поставил свой пустой бокал и чашку
Полли на поднос, затем надел полушинель и туго затянул пояс под
самыми ребрами, как он обычно всегда делал. Перед тем как отнести
поднос в кухню, он ощупал карманы и не нашел оружия. В его глазах
промелькнуло недоверчивое изумление, но, взглянув на Полли,
мужчина усмехнулся и с веселым раздражением покачал головой —
почти так же, как в ту дождливую ночь, когда она встала на его пути и
он послал к ней такси, чтобы убрать ее с дороги.

Он быстро нашел оружие. Джерри точно знал, где оно может
быть. Он открыл стеклянные дверцы шкафа, поднял крышку супницы
и вытащил пистолет вместе с пачкой документов, лежавших на дне.
Полли была существом привычки. Она всегда хранила в супнице вещи,
которые не хотела потерять, но стеснялась держать на виду. Он сотни
раз находил там ее маленькие ценности. На этот раз урожай был
больше, чем он ожидал, — пачка лотерейных билетов для
посетительниц женского клуба, коробка патентованных витаминов для
восстановления сил и водительские права, обновлявшиеся каждый год,
хотя Полли не имела автомобиля и не управляла машиной с тех пор,
как перебралась на юг.

Джерри положил их назад, и его губы внезапно скривились от
нахлынувшего сожаления. Образ доброй женщины возник перед его
глазами. Мужчина сунул пистолет в карман и, взяв поднос, спустился
по лестнице в кухню. Комната встретила его теплом и слабыми
запахами специй. Не жалея времени, он тщательно вымыл бокал и
отполировал его полотенцем. Придерживая дверцу шкафа рукой,
обернутой тем же полотенцем, Джерри поставил бокал на полку, затем
сполоснул кружку и вновь налил в нее немного молока, которое он
нашел в холодильнике. Хокер протер кружку, поместил ее на поднос и
отнес в гостиную.



Следующей проблемой был бойлер. Этот квадратный агрегат,
покрытый эмалью кремового цвета, работал на угле. Он походил на
печь в гостиной, и оба эти аппарата были втиснуты в старые камины
викторианского стиля. Открыв нижнюю дверцу, Джерри обнаружил,
что огонь погас. Рваная куртка, которую он втиснул сверху, пока
ожидал возвращения Полли, полностью остановила приток воздуха.

Он вскочил на ноги, выругался и направился к шкафу под
раковиной, где находился наполовину использованный пакет
старомодных запалов. Это были светло-коричневые палочки из
сального воска, которые напоминали помадки, но имели запах
скипидара. Они обычно ломались на маленькие кусочки и зажигались
под твердым топливом.

Он вытащил куртку из бойлера, наполнил поддон углем, который
хранился в высоком цинковом ведерке, и потратил несколько минут и
три запала, чтобы разжечь огонь. Покончив с этим делом, он встал,
отряхнул руки и обратил внимание на куртку, которая почерневшей
массой лежала на корпусе печи. Сомневаясь, что куртка сгорит в
бойлере, Джерри потыкал в нее пальцами. Он понял, что она снова
загасит печь. Ткань была теплой, а не горячей. Ватная подкладка
выглядела вообще неповрежденной.

Он перевернул куртку, размышляя, как лучше сжечь ее. Его рука
наткнулась на что-то объемное в нагрудном кармане. Сердце Джерри
пропустило удар, румянец залил лицо. Он достал пачку банкнот и
адресованные Мэтту Филлипсону письма Полли, которые он вытащил
из бумажника покойного адвоката, пока сидел в кафе. Джерри
вспомнил, что сунул их в карман, когда официантка попросила его не
держать банкноты на виду у подозрительной публики. А потом он
забыл о них. Они исчезли из его памяти, как будто их смахнули ложкой
с тарелки.

Он затаил дыхание, когда еще одна страшная мысль возникла в
его уме.

Бумажник. Где он?
Самым ужасным было то, что он знал, где оставил его. Джерри

помнил, что вышел из кафе, оставив кожаный бумажник на маленьком
столике. Он сделал это почти намеренно. Лишь тончайшая вуаль
неосознанного действия висела тогда между ним и актом,
равноценным глупому самоубийству. Дрожа от ярости, он ощупал



другие карманы куртки, затем проверил одежду, которую носил, и,
наконец, открыл дверцу бойлера. Он понимал, что это был жест
отчаяния, но, тем не менее, сунул кисть руки в пылавшие угли.

По крайней мере, он стал после этого заметно спокойнее. Его
плечи поникли, движения стали слабыми, как будто он по-стариковски
вжался в самого себя. Мужчина взял куртку, бросил ее на совок с
горячими углями, сверху поместил запалы и отвернулся от печи. Его
взгляд скользнул по комнате и остановился на темном окне, покрытом
блестевшими каплями дождя. Внезапно он увидел другую пару глаз,
смотревших на него.

Сержант Пикот, привлеченный светом в кухне и наблюдавший за
Хокером со двора, быстро отступил в тень. Он был готов поклясться,
что его не заметили. Джерри ничем не выдал своей тревоги. Он бросил
на куртку деньги и письма, не спеша направился к двери и щелкнул
выключателем. Затем, по-прежнему держа в одной руке совок, он
другой вытащил оружие и прокрался к окну. С неба на город изливался
слабый лунный свет. Сад за высокой стеной выглядел пустым. Его
дальняя часть тонула в темноте. Джерри ничего не увидел.

Он тихо прошел в небольшой квадратный коридор за кухонной
дверью. Маленький пролет лестницы вел в передний коридор, и когда
мужчина стоял на нижней ступеньке, его глаза находились на одном
уровне с полом, поэтому он мог видеть узкую полоску серого света в
щели между передней дверью и потертым порогом. Пока он наблюдал
за ней, эту линию пересекла туда и обратная черная тень. Очевидно, на
крыльце стоял какой-то человек.

Хокер прокрался в коридор и зашел в небольшой кабинет Полли.
Он подошел к окну, прижался спиной к стене и посмотрел через плечо
на улицу. У ворот никого не было. Но на противоположной стороне
дороги он заметил мужскую фигуру, торопливо удалявшуюся по
тротуару. Один только вид мужчины и его одежда привели Джерри к
безошибочному выводу.

Он отступил назад, тихо вышел в коридор и свернул в проход,
который вел в музей. Дверь узкой галереи, соединявшей дом и
флигель, по ночам запиралась на замок, однако он знал, где хранился
ключ. Джерри бесшумно отодвинул задвижку и быстро зашагал по
деревянному тоннелю, пол которого был покрыт циновками, а стены
— лаком. Он вошел в музей и оказался в атмосфере, насыщенной



запахами шкур и старых вещей. На темной крыше выделялся серый
прямоугольник слухового окна. Под ним располагалась группа
гротескных фигур, едва различимая в глубокой тени.

На секунду он замер на месте. Его рука сжимала оружие. Ему
показалось, что он услышал движение среди теней — точнее, вздох,
словно кто-то испугался, увидев его в дверном проеме. Джерри
прислушался, но звук не повторился. Он медленно пошел по боковому
проходу мимо центрального помоста.

Хокер был так изумлен собственным предательством, что
действовал почти автоматически. Таким же образом животное
продолжает бежать после того, как пуля разрывает его сердце. Джерри
по-прежнему выполнял задуманный план.

Он направился к старой железной печи, которая в холодную
погоду обогревала помещение музея. В ней должен был остаться
уголь. Когда Хокер хотел подогреть молоко Полли, он обнаружил, что
бойлер отключился. И тогда он решил сжечь куртку в печи, которая
находилась в музее. Ему обязательно нужно было избавиться от
рваной одежды. Она была очень заметной, когда он внес деревянный
ящик в здание на Террасе Минтона, и девяносто процентов людей,
смотревших на него, скорее всего, заметили только эту куртку.

Боковой проход терялся в темноте, и, хотя Джерри прекрасно
ориентировался в музее, он сбил на пол несколько экспонатов. Ему
пришлось немного отклониться и приблизиться к помосту. Внезапно
одна из теней, затаившихся там, оказалась буквально в трех футах от
него. Она уплотнилась, превратившись в человеческую фигуру.
Джерри показалось, что она материализовалась из воздуха. Он
остановился, сильнее сжав оружие. Его волосы встали дыбом.

— Ага, попались! — дрожащим голосом прокричала Аннабел. —
У вас в руке револьвер!

Это был момент парализующего страха. Его заторможенный ум
зарегистрировал удивительный факт — та девушка, которую он
собирался упокоить навеки, находилась здесь, а не в спальне, где ей
полагалось видеть сладкие сны. В тот же миг из темноты к нему
выскочила вторая тень. Она ударила его по запястью и выбила оружие
из руки. Через секунду чей-то кулак с силой вонзился ему в скулу,
заставив отступить на шаг.



Совок выпал из руки Джерри и пропал в сухой темноте. Он дико
замахал кулаками, но нарвался на вихрь, подобный торнадо. Ричард
бросился в бой, как это делают некоторые вполне мирные мужчины —
с безрассудной воинственностью, компенсирующей все прочие слабые
стороны. Он не был хорошим бойцом, да и его телосложение уступало
по силе Джерри. Однако его упрямство казалось просто
феноменальным. К тому же Ричард прекрасно воспользовался
фактором неожиданности.

Весь день его гнев разгорался все ярче и сильнее. Он не понимал,
почему окружающий мир пытался обидеть прекрасную Аннабел,
вновь им найденную. Тем более что полученные им сведения о
Джерри рисовали ужасно низкопробную и безвкусную картину. И
теперь ее слова, донесшиеся из темноты, пробудили в нем вулкан
ярости. Он впервые в жизни переживал нечто подобное.

Ричард кинулся на противника, не сомневаясь, что это был
Джерри. После минутной драки он испытал упоительный восторг,
когда сбил его на пол ударом правой руки. Молодой человек нанес ему
еще полдюжины затрещин, затем схватил негодяя за горло и намотал
его галстук на свое запястье. Это обездвижило Хокера.

— Ты навел на нее пистолет! — крикнул Ричард, вминая колени в
ребра Джерри, словно объезжал непокорную лошадь. — Пистолет! Ты
имел бесстыдство вытащить оружие перед девушкой!

Несмотря на вполне понятное ошеломление от столь
неожиданной атаки, Хокер узнал голос Ричарда и лишился последних
обрывков иллюзии.

— Вы шли за мной от самой гостиницы «Тенниел»?
Его слова быстро угасли в темном, заполненном вещами

помещении.
— Нет, я преследовал тебя этим утром. Отсюда и до

парикмахерского салона.
Ричард был не прочь поговорить с поверженным соперником.
— Это я привел Аннабел в дом миссис Тэсси. А она еще ребенок.

Мне хотелось понять, какую жизнь она тут найдет. Теперь я все знаю.
Я был на Свалке Рольфа, а потом в полиции. Они окружили этот дом и
ждут, когда ты выйдешь. Меня не волнует, поймают они тебя или нет.
Но я не позволю вмешивать Аннабел в какие-либо грязные скандалы.
Ты понял это, грязный мерзавец?



Джерри не пытался высвободиться. Он догадывался, что Ричард
относится к нему как к мелкому жулику, пугавшему женщин
театральным пистолетом. Такая реакция была подарком судьбы —
экраном, скрывавшим обнажившуюся сущность Хокера, которая уже
начинала пугать его самого. Он обмяк и мрачно признал поражение.

— Ладно, вы победили.
Ричард ослабил хватку и встал. Когда он отступил назад, его

каблук наткнулся на что-то тяжелое. Он нагнулся и поднял предмет.
Это был пистолет.

— Вставайте, Джерри, — сказал молодой человек. — Я прошу вас
покинуть это помещение. Меня не волнует, вернетесь ли вы в дом или
броситесь в бега. Но я не хочу, чтобы вы оставались с нами.

Голос молодого человека звучал громко и настойчиво. Услышав
его, Аннабел подбежала к двери, ведущей в сад, и открыла ее, впустив
в зал порыв ночного воздуха. Тут же за их спинами раздался странный
всасывающий звук, за которым последовал небольшой хлопок, словно
лопнул воздушный шарик. Из-за угла помоста вырвалась полоса
оранжевого пламени. Огонь быстро начал распространяться,
охватывая все вокруг. Когда Джерри вскочил на ноги, весь дальний
конец музея был уже в огне. Все произошло почти мгновенно.
Казалось, что в музее взорвалась бомба.

Объяснение было простым. В начале драки, когда Хокер выронил
совок, рваная куртка упала на пол и несколько запалов вывалились из
ее складок на горячие угли. Их жар расплавил воск, а внезапный
сквозняк из садовой двери вызвал появление огня. Музей давно созрел
для пожара. Он напоминал костер, подготовленный для праздника.
Чучела зверей, которые годами пропитывали нафталином от моли,
стали сухими, как трут. Лампа страуса с шелковым абажуром
загорелась, словно факел. Искры, с шумом вылетавшие из нее,
достигали крыши и падали вниз, создавая новые очаги огня. Музей
мог сгореть за несколько минут.

— Тетя Полли! Мы должны забрать тетю Полли!
Ричард побежал на крики и кашель Аннабел. Вокруг него повсюду

бушевало пламя. Он вытолкал девушку в сад и велел ей отойти
подальше от флигеля.

— Не стой здесь! Иначе задохнешься. Миссис Тэсси ничего не
угрожает. Она в другом здании. Она же может выйти на улицу, верно?



Последний вопрос он адресовал Джерри, который выбежал из
здания за ними.

— Закройте дверь. Воздух только раздувает пламя.
Темнота в саду стала еще гуще. По другую сторону садовой стены

послышались крики. На тротуаре, тянувшемся вдоль переулка,
раздался громкий топот. Зарево пожара осветило темные ветви
деревьев. Полицейские, стоявшие в оцеплении, были встревожены.

Ричард обнял Аннабел за плечи.
— Нам не стоит оставаться здесь, — сказал он. — Пойдем

навстречу полиции, дорогая.
Он оглянулся на мужчину, который стоял рядом с ними.
— Вам лучше вернуться в дом через кухню. Предупредите старую

леди об опасности. Или вы собираетесь броситься к ней на помощь,
когда она уже будет никому не нужна?

Его презрение было выражено по-юношески ярко, но Джерри не
услышал его слов. Выражение на его молчаливом лице осталось таким
же пустым и бесстрастным. Хокер даже не смотрел на Ричарда. Он
был поглощен своими мыслями и думал лишь о том, как завернуться в
те жалкие полоски фальши, которые, сам того не желая, подарил ему
молодой человек. Его действия находились за гранью понимания
обычных людей. Он являл собой один из аспектов ада, который, к
счастью, очень редко проявляется в цивилизованном мире.

— В любом случае, — добавил Ричард, — не идите за нами. Мы
не хотим больше видеть вас. И я не желаю объяснять вам это заново.
Вот, возьмите вашу бутафорию.

Стук деревянной калитки в сорока футах от них подчеркнул
настоятельность его слов. Джерри почувствовал холодный вес в своей
руке. Он слепо повернулся к огню, и его пальцы сжали рукоятку
оружия.

Музей странностей — коллекция чуши, безвкусных поделок и
банальных вещей — готов был сгореть до основания. В этот момент
самое сильное пламя ярилось в основном на помосте и в дальнем
конце здания. Джерри, пригибаясь и держа пистолет в руке, метнулся
вперед. Он пробежал несколько футов по боковому проходу, проскочил
во вторую дверь и закрыл ее за собой. Перед ним тянулся
относительно безопасный переход из флигеля в дом. Здесь было темно
и тихо.



Оказавшись в коридоре, он спустился по ступенькам к кухне и
обернулся, чтобы посмотреть на серую полоску под передней дверью.
Минуту он пристально всматривался в щель, затем встал на колени и
лег на ступени. Его глаза неотрывно смотрели в просвет между дверью
и порогом. Он не видел там перемещавшейся тени. Вероятно,
полицейский, стоявший на крыльце, отошел, чтобы взглянуть на
пожар.

В доме царило безмолвие. Казалось, что наступил конец света.
Шум снаружи, крики людей, сирены пожарных машин, полицейские
свистки и топот остались вдалеке. Он будто уже не принадлежал этому
миру — не был заявлен в нем. Джерри лежал на ступенях в маленькой
темной дыре, сжимал оружие в руке и не проявлял никакого интереса к
переполоху за стенами дома. Он стал ничем, и не было ничего, что
связывало бы его с жизнью.

Через некоторое время Хокер вставил ствол в рот, но, хотя
указательный палец лежал на курке, он не нажал на него. Время
тянулось. В его норе было темно и холодно. Наконец он болезненно
пошевелился. Оружие выскользнуло из его руки и упало на ковер. Он
очень медленно, словно в теле не осталось сил, начал карабкаться
вверх по ступеням, затем по коридору и по лестнице, вдруг
показавшейся ему крутым горным склоном.

Через час после завершения операции повеселевший сержант
Пикот поставил перед Люком кружку черного чая. Суперинтендант
печатал отчет. Он находился в комнате, которая когда-то была его
кабинетом в полицейском участке около Бэрроу-роуд.

— Что, шеф, похоже на старые деньки? — спросил Пикот, в
порыве чистой ностальгии понизив Люка в должности. — А как все
замечательно закончилось! — Он покачал квадратной головой,
оценивая хорошую работу. — Этот Хокер действительно крутой
парень. Я надеюсь, он получит все, что ему полагается. И главное, с
каким пафосом он вынес на руках пожилую женщину. Прямо
настоящий спектакль. Знаете, что он сказал мне?

Люку уже надоела болтовня сержанта. Но он сидел в кабинете
Пикота и порою мог быть добрым человеком — даже ранним утром.
Он тихо хмыкнул, указывая, что с благодарностью выслушает любые



мысли детектива. Пикот склонился к нему через стол. На его лице
появилось выражение детского удивления.

— Я ведь говорил с ним, пока надевал на него браслеты. Так вот, я
и спросил: «Что заставило тебя вернуться за старой леди?» Клянусь
Богом, он посмотрел мне в глаза и ответил честно, словно своему
духовнику: «Она мне еще понадобится». Но, я думаю, Хокер не прав.
Когда миссис Тэсси выйдет из госпиталя и увидит, что случилось с
имуществом, а затем услышит, как он пытался прикончить ее, она даст
в суде показания против него.

— Она никогда не пойдет против него, — с абсолютной
уверенностью ответил суперинтендант.

— Тогда она дура, — проворчал Пикот. — Этот парень —
хладнокровный монстр, как правильно назвали его газетчики. Вы и
вправду думаете, что она проявит к нему снисходительность? После
всего, что случилось?

Люк вздохнул и вновь повернулся к печатной машинке. Его лицо
было серым от усталости.

— Я знаю это наверняка, — ответил он. — Что бы он ни сделал,
миссис Тэсси простит его без колебаний и вопросов — даже если мы
повесим Хокера. И он тоже знает это. Бесполезно обвинять ее. Она
ничего не может поделать с собой. Все происходит автоматически. Ею
управляет беспристрастная сила, похожая на атомную энергию. Эта
сила абсолютна, дружище. Ей невозможно сопротивляться.

Пикот пожал плечами. Он был разочарован.
— Хорошо, что парень забыл бумажник в кафе и свое оружие на

лестнице, — сказал сержант с заметным удовольствием. — Теперь его
точно повесят. С таким грузом доказательств он пойдет ко дну.

— Я сомневаюсь.
Люк вставил новый лист в печатную машинку.
— По моему опыту, его временная потеря осторожности

указывает на психологический шок. Какая-то неожиданная идея или
потребность вызвали у него эмоциональную вспышку. Похоже, он сам
не знал, что такое возможно. Однако некой силе извне удалось пробить
его шкуру и напугать почти до безумия. Мы вряд ли узнаем, что это
было. Но ведь суду подобное объяснение не представишь.

Пикот молча сел за другой стол и надел очки. Им предстояло
сделать еще много дел.



Марджери Эллингем 
«Мода в саване» 





Глава 1 

Наиболее удивительное в моде — ее неуловимость. Само это
слово с трудом поддается определению, а стоит попытаться поймать
его и пригвоздить к месту каким-нибудь уточнением — например,
«мода на дамские платья», — и оно тут же теряет всякий смысл и
вновь ускользает.

Вернее всего будет назвать моду чудом — привычным, но
необъяснимым. Ведь совершенно невозможно объяснить, почему
платье, которое, скажем, в 1910 году вызывает у публики искреннее
восхищение, всего несколько лет спустя кажется нелепым, а в
следующем десятилетии — совершенно очаровательным; и это
веселит, волнует и наряду с другими вещами поддерживает в нас
интерес к жизни.

Когда Роланд Папендейк умер — перед этим он был посвящен в
рыцари за платье, сшитое им к королевской свадьбе, и стал считать
себя великим кутюрье, — семейный бизнес пришел в окончательный
упадок и наверняка превратился бы в одну из тех красочных легенд,
которыми так полна история Моды, если бы леди Папендейк не
обладала определенным сходством с фениксом.

После того как упадок предприятия стал очевиден, а гибель его
уже казалась неизбежной, леди Папендейк нашла Вэл; мягкая
травянисто-зеленая накидка ее работы, появившаяся в салоне,
завоевала сердца двадцати пяти профессиональных закупщиков, а
затем и полутысячи клиентов, и с того дня Вэл шла вперед уверенным
шагом, а за ней, подобно великолепному шелковому шатру, высилась и
процветала фирма Папендейков.

В настоящее время Вэл стояла в примерочной и придирчиво
разглядывала себя в широком зеркале. Рядом сидел гость, пришедший
к ней по личному делу.

Как это обычно бывает с людьми, привыкшими выражать в
творчестве свое «я», она казалась отчетливее, ярче окружающих. В ее
внешности не было ничего чрезмерного, но она была полна жизни и
своеобразия, и при первой встрече с ней людям никогда не казалось,
будто они где-то ее уже видели.



Сейчас Вэл пристально рассматривала в зеркале свой винно-
красный костюм и выглядела при этом года на двадцать три, что,
впрочем, не соответствовало истине. Она была стройна совершенно
особой, только ей присущей стройностью, а золотистые волосы,
мягкой волной лежавшие на шее и причудливо изгибавшиеся
надолбом, не могли бы принадлежать никому другому и не украсили
бы никого, кроме нее.

Гостю, который глядел на нее по-родственному, с рассеянным
одобрением, вдруг пришло в голову, что она специально так
нарядилась, дабы больше походить на женщину, о чем он ей тут же и
сообщил.

Она повернулась и весело посмотрела на него — неожиданно
теплый взгляд серых глаз делал весь ее облик более мягким и
естественным.

— Так и есть, — сказала она. — Так и есть, дорогой. Во мне
столько же женственности, сколько в целом возе мартышек.

— Или, например, в целом чайнике рыбы, — предположил
Альберт Кэмпион, расплел свои тонкие длинные ноги и поднялся с
золоченого кресла, чтобы тоже заглянуть в зеркало. — Тебе нравится
мой новый костюм?

— Просто отличный, — последовал вердикт профессионала. —
Джеймисон и Феллоус? Я так и подумала. Они такие восхитительно
приземленные. Полет фантазии — последнее, что требуется в мужском
костюме. За это надо расстреливать.

Кэмпион приподнял бровь. У нее был чудесный голос — высокий
и ясный, совершенно не похожий на его.

— Это уже слишком, — сказал он. — Кстати, ты тоже прекрасно
выглядишь.

— Правда? Я все боялась, что получится чересчур
интеллектуально.

Он взглянул на нее с интересом.
— Я хотел поговорить с тобой, пока никто не пришел. Кто-то же

придет к обеду, так?
Вэл медленно повернулась к нему — явно неприятно удивленная.

В это мгновение она выглядела на все свои тридцать и на лице ее
читались ум и сильный характер.



— По-моему, ты не в меру умный, — сказала она. — Иди отсюда.
Ты меня сбиваешь.

— Кто он? Вряд ли меня ждет приятный сюрприз, да? — Кэмпион
обнял ее за плечи, и несколько мгновений они стояли неподвижно,
разглядывая себя в зеркале с отстраненным интересом. — Если бы я не
выглядел так по-дурацки, мы были бы ужасно похожи. У нас много
общего. Слава Богу, что мы пошли в мамину породу, а не в папину.
Рыжие волосы бы нас обоих испортили, даже его знаменитая огненная
шевелюра. Бедняга Герберт все-таки был уникальным созданием.

Он умолк и бесстрастно оглядел ее отражение, размышляя о том,
что отношения между братом и сестрой куда глубже и сложнее
отношений между влюбленными.

— Мне кажется, что не любить или даже ненавидеть свою
сестру, — продолжил он, — можно только из-за тех ее качеств,
которыми обладаешь сам. Равно как и любить. Ты, пожалуй, в чем-то
лучше меня, но, к счастью, твои женские слабости все равно ставят
тебя на ступеньку ниже. Кстати, это довольно забавная мысль.
Понимаешь, о чем я?

— Да, — ответила она с досадным равнодушием. — Только это
все не ново. И какие это у меня, интересно, женские слабости?

Кэмпион улыбнулся. Несмотря на ее ошеломительный успех, она
неизменно позволяла ему потешиться собственным превосходством.

— Кто придет на ужин?
— Алан Делл — самолеты «Аландел».
— Да ты что? Неожиданно. Я о нем слышал, конечно, но мы

незнакомы. Интересный человек?
Вэл замялась, и он бросил на нее пристальный взгляд.
— Не знаю, — ответила она наконец и посмотрела ему в глаза. —

По-моему, да. Очень.
Он скорчил гримасу.
— Как ты скора на похвалу.
Она вдруг покраснела.
— Неправда, это не так. И вообще, не могу же я вечно дуть на

воду.
В ее протесте звучало оскорбленное достоинство, и Кэмпион

вдруг осознал, что его сестра — утонченная и выдающаяся женщина, у
которой, безусловно, есть право на личную жизнь. Он сменил тему



разговора, в очередной раз почувствовав, что на самом деле она куда
старше его.

— В этом шкафу вообще можно курить или это будет
святотатство? Помню, я тут как-то раз был, много лет назад. Пероуны,
когда бывали в городе, жили здесь. Тогда район был поприличнее, и
они еще не переехали на Парк-лейн. Я уже забыл, как все выглядело,
помню только, что карниз был украшен золотыми пирожными с
фруктами. Ты просто революцию тут совершила. Тете Марте нравится
ее новый адрес?

— Леди Папендейк совершенно очарована, — весело ответила
Вэл, по-прежнему разглядывая свой костюм. — Ее только
расстраивает, что торговля происходит близко к парку, но она утешает
себя мыслью о «миссии по прославлению Внутренней Богини».
Говорю тебе, это храм, а не магазин. А если не храм, тогда «чертова
конура Мод Пероун, тесная и промозглая». Но в общем и целом тетя
Марта всегда мечтала о чем-то подобном. Есть здесь какое-то величие
в духе Папы Папендейка. Ты уже видел ее черненьких пажей?

— В тюрбанах? Это свежее приобретение?
— Временное, — сказала Вэл, отвернулась от зеркала и взяла его

под руку. — Пойдем наверх. Обедать будем на крыше.
Покинув приглушенное и недвижимое царство хорошего вкуса,

элегантность которого действовала почти угнетающе, Кэмпион с
облегчением вошел в рабочий отдел компании Папендейков. Через
приоткрытые двери в узкий коридор с голым полом лились лучи света
и самые разные шумы — от звона чашек до шипения утюгов, но все
перекрывал самый неприятный звук в мире: пронзительный женский
щебет.

Навстречу выбежала пожилая женщина в поношенном темно-
синем платье с болтавшейся черной игольницей на поясе, которая
подпрыгивала в такт шагам, и, улыбнувшись им, прошествовала
дальше. Всем своим видом она излучала непоколебимую уверенность
в себе, выражавшуюся даже в победоносном перестуке старомодных
туфелек. Следом за ней трусил мужчина в костюме, в котором
Кэмпион сразу же распознал ненавистный Вэл «полет фантазии».
Мужчина явно был чем-то рассержен, но все равно выглядел жалко —
карие глаза смотрели по-собачьи, а узкие плечики, казалось, несли на
себе все тяготы мира.



— Она мне его не отдает, — сообщил он без какого-либо
вступления. — Хотелось бы избежать скандала, но девочки-
доставщицы уже ждут, а я обещал, что пришлю белую модель тоже.
Это та, что с драпировкой на корсаже.

Он неожиданно правдоподобно показал на себе силуэт корсета.
— Продавщица уже плачет.
Он сам выглядел так, словно вот-вот разрыдается, и Кэмпион

невольно почувствовал жалость.
— Так утешьте ее, — бросила Вэл, не замедляя шага, и они ушли

вперед, оставив вздыхающего мужчину позади.
— Это Рекс, — пояснила она, пока они карабкались по узкой

лестнице, чтобы погрузиться в очередную сеть коридоров. — Тетя
говорит, что его, конечно, нельзя назвать настоящей леди, — очередная
ее шуточка. Но чем больше узнаешь его, тем больше понимаешь, что
это правда.

Кэмпион промолчал. Они прошли мимо группы неопрятных
девочек, которые расступились, пропуская их.

— Белошвейки, — пояснила на ходу Вэл. — Тетя предпочитает
звать их белошвейками, а не работницами. Они тут работают.

Она распахнула дверь, и его взору открылся просторный чердак.
Массивные столы, покрытые сукном, образовывали внушительную
подкову, уставленную пугающими безголовыми фигурами, — каждая
была утыкана булавками и снабжена этикеткой с именем той, которую
столь бескомпромиссно изображала.

Подумав, что самое ужасное в женщинах — это их практицизм,
Кэмпион с неохотой оторвал взгляд от манекенов и двинулся вслед за
сестрой по последней лестнице, выходившей на небольшую террасу
среди печных труб, где их уже ожидал стол под полосатой маркизой.

Лето только началось, над строгими парковыми клумбами
нависали круглые зеленые кроны, серые дома Бейсуотер-роуд
клубились на горизонте, и в целом пейзаж напоминал цветной
панорамный отпечаток Лондона в 18 веке.

Кэмпион присел на белое плетеное кресло и, сощурившись на
солнце, посмотрел на сестру.

— Я хочу познакомиться с Джорджией Уэллс. Она точно придет?
— Милый, все обязательно придут, — успокаивающим тоном

ответила Вэл. — Ее муж, ее продюсер Ферди Пол и бог знает кто еще.



Все хотят покрасоваться друг перед другом и посмотреть костюмы к
«Возлюбленной», которую сейчас репетируют. Ты обязательно
познакомишься с Джорджией.

— Хорошо. — На его узком лице появилось непривычно
задумчивое выражение. — Надеюсь, что не покажусь ей назойливым и
бестактным, но мне просто необходимо узнать ее получше. Они еще
были обручены с Портленд-Смитом, когда он исчез, или уже
расстались к тому моменту?

Вэл в задумчивости уставилась на дверь, в которую они зашли.
— Почти три года минуло, так? — уточнила она. — Мне кажется,

что они еще были обручены, но я не поручусь. Вся эта история очень
благопристойно замалчивалась, пока родственники не решили наконец
поискать его, а к тому моменту она уже гонялась за Рэмиллисом. Ты же
так и не нашел его, да, Альберт? С ним у тебя вышел провал.

Мистер Кэмпион не удостоил это замечание ответом.
— Когда она вышла замуж за Рэмиллиса?
— Года два назад, по-моему.
— И как ты думаешь, что будет, если я заведу разговор о

Портленд-Смите?
— Ничего страшного. Джорджия — женщина не слишком строгих

взглядов. Если она непонимающе на тебя уставится, значит, уже
забыла, как звали беднягу.

Он рассмеялся.
— Не любишь ее?
Вэл замялась, выглядя при этом необычайно женственно.
— Она наша лучшая клиентка. «Самую элегантную актрису в

мире наряжает самый известный кутюрье». Мы друг другу полезны.
— А что с ней не так?
— Ничего! — Она снова взглянула на дверь и повернулась к

парку. — Я восхищаюсь Джорджией. Она остроумная, красивая
хищница, невероятно вульгарная и совершенно очаровательная.

— Ты что, завидуешь ей? — недоверчиво спросил Кэмпион.
— Нет, что ты, конечно нет! Я так же знаменита, как и она, даже

больше.
— Боишься ее?
Вэл взглянула ему в глаза, и Кэмпион был совершенно

обезоружен, на мгновение увидев перед собой большеглазую девочку,



которую знал всю жизнь.
— Смертельно.
— Почему?
— Она такая обаятельная, — простодушно призналась Вэл. —

Она очаровывает людей тем же способом, что и я.
— Это и вправду невыносимо, — посочувствовал он. — Каким

же?
— Единственно верным. Заставляет их думать, будто они ей

нравятся. Ладно, забудь. Ты ее скоро увидишь. На самом деле она мне
нравится. Настоящая садистка, и вполовину не так роскошна, как
думает, но в целом ничего. Мне она нравится. Правда.

Мистер Кэмпион счел, что лучше не развивать эту тему, и,
несомненно, заговорил бы о чем-нибудь другом, как вдруг заметил, что
Вэл его уже не слушает. Распахнулась дверь, и на террасу вышел
второй гость.

Поднявшись, чтобы поприветствовать его, Кэмпион ощутил
легкий укол разочарования. Как и многие, он втайне считал, что
знаменитости непременно должны отличаться от окружающих, и до
этого момента был рад убедиться, что так оно часто и бывает.

Делл, однако, оказался исключением. Это был костлявый
седеющий мужчина лет тридцати пяти, словно выскобленный
дочиста, — видимо, сказывалось его постоянное общение с
различными механизмами. Только когда он заговорил, его личность
стала вырисовываться более отчетливо — голос звучал неожиданно
уверенно, а речь выдавала в нем образованного человека. Он в
смущении подошел к ним, и Кэмпион понял, что Делл явно не ожидал
встретить тут кого-то еще.

— Это ваш брат? — переспросил он. — Я не знал, что Альберт
Кэмпион — ваш брат.

— У нас в высшей степени выдающаяся семья, — весело ответила
Вэл, но легкая неуверенность, вдруг зазвучавшая в ее голосе, заставила
Кэмпиона внимательно взглянуть на нее. Его поразила внезапная
перемена в сестре — она выглядела моложе, ранимее, не такой
элегантной и куда более прелестной. Он посмотрел на Делла и с
облегчением понял, что тот явно к ней неравнодушен.

— Вы как будто скрываете свое родство, — сказал Делл. —
Почему так?



Вэл отвлеклась на двух официантов, как раз явившихся с
закусками из соседнего отеля, и ответила через плечо:

— Ничего подобного, просто наши профессии не пересекаются.
Мы здороваемся при встрече и шлем друг другу открытки к дню
рождения. Между прочим, мы — та половина семьи, которая еще
разговаривает друг с другом.

— Мы колонны, поддерживающие семейную лестницу, — вставил
Кэмпион.

Он пустился в объяснения только потому, что от него этого ждали.
В другом случае этого было бы недостаточно, но что-то в Алане Делле
и его необычайно ярких синих глазах и неожиданно вспыхивавшей
улыбке заставляло окружающих относиться к нему с особенным
вниманием, словно к избалованному ребенку, как будто он был
исключительно важной персоной и ради всеобщего блага следовало
предоставлять ему любую требуемую информацию.

— Меня выгнали первым — исключительно любезно, разумеется.
Мы все отлично воспитаны. Через несколько лет пришла очередь Вэл,
и теперь, когда наши имена всплывают в разговоре, кто-нибудь идет в
библиотеку и пишет семейному поверенному очередную записку с
просьбой вычеркнуть нас из завещания. Учитывая, как они носятся со
своим самовыражением, мне всегда казалось, что к нашему они
отнеслись без должного уважения.

— Со мной все было не совсем так. — Вэл наклонилась над
столом и заговорила с обескураживающей откровенностью: — Я ушла
из дому, чтобы выйти замуж за мужчину, который не нравился никому
из родственников, а после того, как мы поженились, он и мне перестал
нравиться. Леди Папендейк, которая шила одежду моей матери,
увидела мои эскизы и дала мне работу…

— …и с тех пор ты совершила революцию в своей области, —
торопливо закончил Кэмпион, смутно осознавая, что надо спасать
положение. Он был шокирован. С тех пор как Сидни Феррис принял
совершенно заслуженную кончину в горящем автомобиле, с помощью
которого он, находясь под воздействием алкогольных паров, ранее
пытался сбить дерево, молодая вдова никогда не упоминала его имени.

Вэл, казалось, совершенно не осознавала необычности своих слов
или поведения. Она тревожно смотрела прямо на Делла.



— Да, я о вас слышал, — сказал он. — Не знал, что фирма
Папендейков существует так давно. Вы просто возвратили их к жизни.
На таких переменах мода и держится.

Вэл покраснела.
— Легче было бы построить все заново, — призналась она. —

Поначалу мне пришлось столкнуться с предубеждением. Но новые
наряды вышли отличными и хорошо продавались, а солидное имя
очень помогло в делах.

— Разумеется. — Он с интересом взглянул на нее. — Так все и
есть. Если кто-то делает вещи лучше, чем его сосед, ему и достаются
все заказы. Самое приятное открытие, какое мне доводилось когда-
либо делать.

Они рассмеялись, явно восхищенные друг другом и возникшим
между ними взаимопониманием, и Кэмпион, явившийся сюда по делу,
почувствовал себя лишним.

— Когда придет Джорджия Уэллс? — спросил он. — Часа в три?
Вопрос был неуместным — он это понял сразу же. Равнодушный

кивок Вэл не исправил положения. Делл, однако, заинтересовался.
— Джорджия Уэллс? — торопливо переспросил он. — Это вы

шили ей костюмы к «Небольшой жертве»?
— Так вы видели эту пьесу? — Вэл была явно обрадована. Ее

утонченности и след простыл. — Она потрясающе выглядела, правда?
— Великолепно.
Делл уставился на зеленые верхушки деревьев.
— Я редко хожу в театр, — продолжил он после паузы, — и в тот

раз меня практически принудили пойти, но потом я пошел на эту пьесу
снова. Один.

Это заявление было сделано без тени смущения, из-за чего все
почувствовали себя несколько неловко. Делл обвел их серьезным
взглядом.

— Просто великолепно, — повторил он. — Никогда не видел
такой глубины чувств. Я хочу с ней познакомиться. У нее ведь была
какая-то трагедия в жизни, правда? Наверное, схожая с той, что в
пьесе.

Мистер Кэмпион моргнул. Неожиданное проявление наивности у
великолепного незнакомца, от которого ждешь, что он окажется как
минимум равным тебе по уму, а скорее всего, превзойдет во много раз,



не может не вызвать легкого потрясения. Предчувствуя недоброе, он
взглянул на Вэл. Та старательно улыбалась.

— Несколько лет назад Джорджия развелась со своим мужем,
актером, потом была помолвлена с адвокатом, который таинственно
исчез, после чего она через несколько месяцев вышла замуж за
Рэмиллиса, — сказала она. — Не знаю, какой именно эпизод напомнил
вам о пьесе.

Алан Делл уставился на нее со столь очевидным разочарованием
и недоумением, что она покраснела, и Кэмпион начал догадываться,
чем он ее привлек.

— Я хочу сказать, — беспомощно продолжила она, — что в
«Небольшой жертве» речь шла о женщине, которая отказывается от
своей единственной любви, чтобы выйти замуж за отца своей
восемнадцатилетней дочки, так ведь?

— Там шла речь о женщине, которая теряет любимого человека в
попытке совершить благородный поступок, — ответил Делл с
несчастным видом, как будто у него выпытали признание.

— Джорджия потрясающе играла. Как всегда. Она неподражаема.
Как показалось Кэмпиону, Вэл восхищалась слишком горячо — и

слишком поздно это поняла. Ему стало жаль ее.
— Я видел этот спектакль, — вмешался он. — Мне показалось,

что она замечательно играла.
— Вы тоже так считаете? — Делл с благодарностью взглянул на

него. — Просто невероятно. Такая искренность! Мне обычно не
нравятся слишком эмоциональные вещи. Если они хорошо сделаны,
создается впечатление, будто оголяешь душу перед окружающими, а
если плохо, их стыдно смотреть. Но она казалась такой… такой
откровенной, понимаете? Ведь была все же какая-то трагедия до того,
как она вышла замуж за Рэмиллиса? Кто был этот адвокат?

— Его звали Портленд-Смит, — медленно произнес Кэмпион.
— Он пропал?
— Исчез с лица земли, — сказала Вэл. — Джорджия, наверное,

ужасно переживала. Зря я так об этом говорила.
Делл улыбнулся ей с неизменной нежностью, простодушной и

застенчивой, что выглядело весьма обезоруживающе.
— Такое потрясение трудно пережить, — неловко произнес он. —

В этом есть что-то постыдное — чтобы мужчина так внезапно исчез и



все об этом знали.
— Вы неправы. Все было совсем не так.
Вэл разрывалась между типично женским желанием немедленно

прояснить огорчавшую ее собеседника неясность и инстинктивным
стремлением вовсе оставить эту тему.

— Он как будто растворился в воздухе. Оставил свою практику,
счет в банке и вещи в шкафу. К Джорджии это явно не имело
отношения. Он отправился на вечеринку — по-моему, Джорджии там
даже не было — и ушел домой пораньше, чтобы почитать какое-то
дело. Вышел из отеля около десяти часов, но так и не дошел до дома.
Исчез где-то на полпути. На этом история заканчивается, так ведь,
Альберт?

Худой мужчина в роговых очках заговорил не сразу, и Делл
смерил его испытующим взглядом.

— Вы занимались этим делом?
— Да, спустя два года после исчезновения.
Кэмпиону немедленно захотелось объяснить причины подобного

промедления.
— Его карьера тогда была на взлете. Все понимали, что со

временем Портленд-Смит станет судьей графства. Естественно, что его
родственники не хотели огласки. Они заметали все следы, поскольку
думали, что он объявится через месяц с потерей памяти. Он всегда был
одиночкой и любил прогулки на свежем воздухе — странно, что такой
тип привлек столь успешную женщину. Как бы там ни было, полицию
оповестили, когда было уже слишком поздно что-либо предпринимать,
а ко мне обратились, когда уже и они отступились. Я не стал
беспокоить миссис Уэллс, потому что полицейские тщательно
проверили все, что с ней связано, и убедились, что она ничего не знает.

Делл кивнул, явно радуясь, что полученные сведения подтвердили
уже сложившееся у него мнение.

— Как интересно, — заметил он после паузы. — Такое ведь
нередко случается. Постоянно слышишь подобные истории.

Вэл — вся воплощенное здравомыслие — явно была озадачена.
Она взглянула на него с легкой тревогой.

— Что вы имеете в виду?
Делл рассмеялся и смущенно оглянулся на Кэмпиона в поисках

поддержки.



— Ну, всем нам иногда хочется взять и исчезнуть, правда? — Он
разрумянился, и его синие глаза засверкали еще ярче. — Всех иногда
подмывает исчезнуть — вырваться из этого шумного гигантского
каравана и сойти с дороги, оставив все позади. Дело даже не в грузе
ответственности — иногда начинают давить амбиции, условности и
особенно привязанности. Часто возникает желание просто забыть обо
всем и уйти. Мало кто в самом деле на такое осмеливается, и, когда
слышишь, что кто-то таки поддался этому искушению, невольно берет
зависть. Портленд-Смит, наверное, уже торгует пылесосами где-
нибудь в Филадельфии.

Вэл тряхнула головой.
— Женщинам не присущи подобные желания, — возразила

она. — Не в одиночку, по крайней мере.
Мистер Кэмпион почувствовал, что в этом замечании есть

двойное дно, но в тот момент ему не хотелось размышлять над этим.
Накануне, спустя несколько месяцев после расследования, он

приехал в маленькую усадьбу в Кенте, где юный Портленд-Смит в
возрасте девяти лет провел летние каникулы. Последние десять лет
старый дом был заброшен и совсем обветшал, а сад зарос бурьяном,
словно в сказке про Спящую красавицу. Там, где кусты расступались,
образуя своего рода пещерку, что было мечтой любого девятилетнего
мальчугана, Кэмпион обнаружил тридцативосьмилетнего Портленд-
Смита — или, вернее, то, что осталось от него три года спустя. Скелет
лежал на ворохе сухих листьев, подложив левую руку под голову и
подтянув колени к груди.



Глава 2 

Кабинет Вэл был одной из достопримечательностей дома
Папендейков на Парк-лейн. Продумывая его дизайн, Рейнард,
руководивший переделкой особняка, всецело отдался одному из своих
знаменитых «творческих порывов», и когда Колин Гринлиф
сфотографировал эту белую кованую клетку, висящую под
центральным куполом над колодцеобразным лестничным пролетом,
снимки облетели все самые престижные журналы того времени.

Несмотря на причудливый дизайн, комната, к всеобщему
удовлетворению, оказалась неожиданно удобной: стеклянные стены
открывали вид на открытую для посещения часть дома и два основных
коридора, в которых обитали работницы, что позволяло леди
Папендейк держать в поле зрения весь свой дом.

Хотя теоретически это был кабинет Вэл и там стоял ее
письменный стол, тетя Марта проводила там большую часть дня —
«сидела в своей паутине», как высказался однажды Рекс в припадке
дурного настроения, «считая себя королевой пчел, но напоминая
паука».

Марта Лафранк прибыла в Лондон в те дни, когда викторианское
благоденствие высвобождалось из сковывающих пут и набирало в
грудь воздуха, готовясь к стремительному взлету акций и
последующему их падению. Тогда она была цепкой, весьма
предприимчивой француженкой, острой, как осколки стекла, и
взрывоопасной, как эфир. Эволюцию ее довершил великий художник
— Папендейк. Он взял ее словно отрез парчи и сотворил нечто
уникальное и удивительное.

— С ним я созрела, — сказала она как-то с не вполне галльской
нежностью. — Мой grand seigneur.[24]

Теперь, в шестьдесят лет, это была маленькая смуглая женщина с
черными шелковистыми волосами и некрасивым моложавым лицом.
Любой наряд смотрелся на ней как произведение искусства. Когда
мистер Кэмпион заглянул к ней после обеда, она сидела за своим
письменным столиком и выводила абсолютно нечитаемые каракули



какой-то нелепой ручкой. Гостя она приняла с искренней радостью,
сверкнувшей в ее узких глазках.

— Мой маленький Альберт, — приветливо произнесла она. —
Дорогой, какой костюм! Очень элегантно. Повернись-ка. Прекрасно!
Эту часть мужского тела — спину от плеч до талии — всегда
вспоминаешь с нежностью. Вэл все еще на крыше с этим механиком?

Кэмпион с улыбкой сел. Они дружили уже давно, и он (без
малейшей неуважительности) всегда считал ее похожей на маленького
тритона — такой она была прилизанной и юркой, с пронзительным
взглядом и порывистыми движениями.

— Мне он понравился, — заметил он, — но я почувствовал себя
лишним и ушел.

На мгновение пронзительный взгляд тети Марты задержался на
паре манекенщиц, остановившихся поболтать в южном коридоре.
Стеклянные стены кабинета не пропускали звуков и не позволяли
судить, отвечало ли содержание разговора их виду, но едва одна из
манекенщиц заметила маленькую фигурку, отчетливо видную за
далекой стеной, как они тут же кинулись в разные стороны.

Леди Папендейк пожала плечами и записала на промокашке пару
имен.

— Вэл в него влюбилась, — заметила она. — Он очень
мужественный. Надеюсь, это у нее не просто физиологическая
реакция. У нас здесь слишком много женщин. Не хватает телесности.

Кэмпион предпочел не вдаваться в подробности.
— Мне кажется, тетя Марта, что вы вообще недолюбливаете

женщин.
— Дело не в любви, дорогой мой, — ответила она с поразившей

его страстью в голосе. — Как можно недолюбливать половину
человечества? Мне так надоели ваши молодежные рассуждения о
полах — как будто они не имеют друг к другу никакого отношения.
Надо говорить о человеке в целом! Мужчина — это силуэт, женщина
— детали. Одно часто портит или красит другое. Но по отдельности
они мало что из себя представляют. Не будь дурачком.

Она перевернула лист, на котором писала до того, и нарисовала
маленький домик.

— Он тебе понравился? — спросила она внезапно, впившись в
него цепким и неожиданно молодым взглядом.



— Да, — серьезно ответил Кэмпион, — очень. Он своеобразный
парень, довольно простодушный, но мне понравился.

— Родственники не будут против?
— Чьи, Вэл?
— Ваши, естественно.
Он расхохотался.
— Дорогая, сейчас уже не то время.
Леди Папендейк улыбнулась самой себе.
— Милый мой, во всем, что касается брачных отношений, я по-

прежнему француженка, — призналась она. — Во Франции все это
гораздо лучше устроено. Брак — это всегда контракт, и все об этом
помнят с самого начала. Очень практично. Тут никто не думает, где
ставит свою подпись, пока вдруг не решает, что пора бы ее зачеркнуть.

Мистер Кэмпион неловко поерзал.
— Не хотелось бы показаться невежливым, — пробормотал он, —

но мне кажется, что о браке пока еще рано говорить.
— Вот как.
К его облегчению, она не стала развивать эту тему.
— Я так и думала. Наверняка. Ну да бог с ним. Зачем ты пришел?
— По делу, — неуверенно произнес он. — Ничего неприличного

или такого, что могло бы навредить фирме. Хотел поговорить с
Джорджией Уэллс.

Тетя Марта выпрямилась.
— Джорджия Уэллс, — повторила она. — Ну конечно! Я как раз

пыталась вспомнить, действительно ли ее жениха звали Портленд-
Смит. Ты уже читал вечерние газеты?

— Господи, они уже добрались до этой истории?
Он взял со стола ранний вечерний выпуск, посвященный скачкам,

и нашел колонку последних новостей, набранную мелким, неровным
шрифтом.

СКЕЛЕТ В ЛЕСУ. Судя по найденным документам,
мужской скелет, обнаруженный в саду дома близ Уэллферри,
графство Кент, принадлежит мистеру Ричарду Портленд-
Смиту, который исчез из собственного дома три года назад.

Он сложил газету и криво улыбнулся.



— Что ж, очень жаль.
Леди Папендейк хотелось узнать подробности, но жизненный

опыт научил ее не торопить события.
— Ты занимаешься этим делом?
— Это я его нашел.
— Вот как.
Она сидела очень прямо, покусывая ручку и вперив в Кэмпиона

испытующий взгляд.
— Нет сомнений в том, что это его скелет?
— Это абсолютно точно он. Тетя Марта, когда он исчез, они еще

были обручены? Вы помните?
— Были, — уверенно заявила она. — Рэмиллис уже возник на

горизонте, но Джорджия еще была обручена. Можно выяснить, как
скоро после исчезновения он умер?

— По состоянию тела — нет, во всяком случае, я очень
сомневаюсь. Наверное, скоро, но ни один патологоанатом не возьмется
назвать даже месяц. Однако я надеюсь, что полицейские сделают
какие-то выводы, когда изучат остатки одежды. Судя по всему, он был
в вечернем костюме.

Тетя Марта кивнула. Сейчас она выглядела на свой возраст, и
губы ее беззвучно шевелились от жалости.

— А причина смерти? Это тоже сложно определить?
— Нет. Его застрелили.
Она всплеснула руками.
— Очень неприятная история. — И, поцокав языком, язвительно

добавила: — Интересно, Ферди Пол ее тоже превратит в рекламу?
Кэмпион поднялся и взглянул на нее сверху вниз, отчего его

высокая худая фигура несколько ссутулилась.
— Мне лучше уйти, — сказал он с сожалением. — Вряд ли

уместно на нее сейчас набрасываться.
Леди Папендейк протестующе подняла руку.
— Не уходи. Оставайся. Думай о том, что делаешь, ведь она наша

клиентка. Но мне нужно мнение со стороны. Мы вкладываемся в
«Цезарев двор». Мне хочется услышать твой совет. Будут Пол,
Рэмиллис и Ламинов.

— «Цезарев двор»? — переспросил Кэмпион. — Вы тоже? По-
моему, к этому все успели приложить руку. Вы неплохо устроились.



Там можно будет хорошенько поживиться.
— Скорее всего, — согласилась она и благодушно улыбнулась. —

В Лондоне сложно найти такую роскошь, а теперь мы можем себе ее
позволить. Раньше не было возможности съездить туда из-за проблем с
транспортом, а когда сообщение наладилось, у нас появились
проблемы с деньгами. Теперь все наконец сошлось. Ты там уже был.
На машине доезжаешь практически мгновенно.

— Нет, — с улыбкой ответил Кэмпион. — Меня не интересует
пикник в Неаполе, пенная ванна, возможность попрактиковаться в
гольфе, съесть лотус или пообщаться со сливками общества. И, честно
говоря, меня тошнит от одной мысли, что можно просадить шесть-
семь сотен за выходные. Но я понимаю, что многим это нравится, и,
конечно, размах предприятия не может не восхищать. Обычно такие
штуки срабатывают, потому что организаторы полагаются на пару
приманок, которые своим блеском затмят все недоделки. А здесь
продумано буквально все. Шеф-повар из Вирджинии, оркестр Тедда
Куайта, гольфом занимается Энди Баллард, плаванием — Крэннис,
теннисом — Во. К тому же отличная идея устроить там офис этого, как
его, косметолога…

— Мирабо, — подсказала она. — Он настоящий художник. Дитте,
его парикмахерша, сделала мне прическу. Да, задумка просто
отличная, и исполнение тоже на самом высоком уровне. Это все
Ламинов. Он был метрдотелем в «Золотой груше». Бьёрнсон взял его,
когда отель рухнул. Он просто чудо, да и его супруга очень неглупа. А
Ламинов настоял, чтобы летное поле сделали частным. Алан Делл все
устроил.

— Делл тоже этим занимается?
— Конечно. Все клубные самолеты принадлежат компании

«Аландел», и летают только его пилоты. Он работает где-то в миле от
отеля, на другом берегу. И он очень заинтересован в этом предприятии.
Там они с Вэл и познакомились.

— Вот как.
Мистер Кэмпион моргнул.
— Уровень организации, конечно, просто потрясает. А кому

первому пришла в голову эта гениальная идея? Кого осенило посреди
ночи?

Тетя Марта замялась.



— Это… Ферди Пол. Не говори, что ты знаешь. Это секрет.
Она сжала губы и опустила взгляд.
— Ты вообще знаком с Полом?
— Нет. Я думал, он работает в театре. Он же продюсер?
— Он очень умный, — сказала леди Папендейк. — Он создал

Джорджию Уэллс, и он сдает землю театрам «Соверен» и «Авантюра».
Кроме того, ему принадлежит клуб «Вишневый сад» и половина
ресторана «Тюльпан».

Кэмпион рассмеялся.
— И это все, что вы о нем знаете?
Она скорчила гримасу.
— Не так уж и много, верно? В конце концов, мы же не из денег

сделаны. Вот и они. Пойдем вниз.
Она кивком отослала пажа, который только что вошел в комнату и

не успел даже рта раскрыть.
— А теперь, — непринужденно произнесла тетя Марта, —

посмотрим, что могут сотворить с женщиной великолепные платья.
Одно из них прекрасно настолько, что я разрыдалась, когда увидела
его, а Рекс, бедняжечка, чуть не упал в обморок.

Не в силах придумать достойный ответ, мистер Кэмпион
промолчал и покорно двинулся вслед за ней вниз по главной лестнице.



Глава 3 

Мистер Кэмпион не любил устраивать шоу из своего появления. В
ранней юности он в совершенстве овладел нелегким искусством
незаметно появляться в комнате и покидать ее, не прибегая при этом к
защитной надменности и позорным попыткам слиться со стеной,
поэтому в гостиную дома Папендейков он вошел, держась так, словно
шел в свите великого воина, что в действительности было правдой.

Леди Папендейк на работе сильно отличалась от тети Марты в
кабинете Вэл. Она, казалось, вырастала на добрых пару дюймов и
двигалась подобно военному кораблю, что так же сильно отличалось
от обычной походки, как гусиный шаг, — только с противоположным
знаком. Мистеру Кэмпиону, шагающему следом, чудилось, будто их
сопровождает бравурный марш. Ощущение было странное.

Гостиную оформили в золотистых оттенках. Вэл придерживалась
убеждения, что настоящая изысканность — это к месту
использованная вульгарность, и неукоснительно следовала этому
принципу.

Комната была обставлена с размахом. В длинном узком
помещении было семь высоких окон, которые выходили на каменную
террасу, украшенную бронзовыми скульптурами. Обстановка могла бы
создавать ощущение театральности, но, чтобы избежать этого, стены,
пол и мебель покрасили в ровный бледно-золотистый оттенок,
благодаря чему комната выглядела своеобразно, но не претенциозно.

Практическим достоинством выбранной цветовой гаммы — в
действительности именно это заставило двух дам принять
окончательное решение, о чем они обе успели искренне позабыть, —
было то, что теплый металлический оттенок являлся необычайно
выигрышным фоном для нарядов из тонкого шелка или дорогой
шерсти. Однажды, забывшись, тетя Марта сказала:

— Золото всегда успокаивает, особенно если нет необходимости
обращать на него внимание.

Итак, мистер Кэмпион прошагал по золотому ковру и подошел к
оживленной группе людей, чьи силуэты необыкновенно отчетливо
выделялись на фоне бледно-золотой стены. Сначала он увидел чье-то



смуглое лицо, потом бледное, потом — откуда-то взявшегося мальчика,
а потом увидел Джорджию Уэллс — и больше уже не видел ничего.

Она была выше, чем ему казалось из зрительного зала, и как-то
грубее, но все так же обаятельна. Внешность женщины состояла из
ярких красок, словно сама природа задумала ее плакатом, а не
карандашным наброском.

Большие серые глаза, обрамленные густыми длинными
ресницами, на фоне бледной кожи казались более темными, а ржавые
крапинки в серых радужках — больше и ярче, чем у других людей. У
нее было живое и умное лицо и такой искренний взгляд, что казалось,
будто вы с ней уже давно знакомы.

Джорджия Уэллс чмокнула леди Папендейк в обе щеки, но
машинально, и Кэмпион почувствовал, что на самом деле все ее
внимание обращено на него.

— Мистер Кэмпион? — повторила она. — В самом деле? Альберт
Кэмпион?

Голос у нее тоже был более мягким и глубоким, чем у
окружающих. В ее словах прозвучал неподдельный интерес, и он сразу
же понял — она знает, кто он, уже читала газеты и теперь лихорадочно
размышляет, является ли их встреча счастливой случайностью. И
является ли она вообще счастливой или случайной.

— Ферди, это мистер Кэмпион. Тот самый. Мистер Кэмпион, это
Ферди Пол.

Смуглое лицо обрело имя. Ферди Пол был моложе, чем думал
Кэмпион. Этот тучный мужчина внешне напоминал Байрона: те же
темные кудри и неуместные завитки на лбу и висках, тот же гордый
изгиб губ, украсивший бы любую девушку и изрядно портивший
мистера Пола, и та же коренастая, по-бульдожьи нелепая фигура.

Однако, заговорив, он не обнаружил само собой
подразумевающейся вялой лености. В Ферди Поле бурлила жизнь, в
его высоком, практически визгливом голосе звенела нервозная энергия
— правда, без раздражительности.

В нем было что-то еще, чего Кэмпиону никак не удавалось
понять, — то ли легкая неуверенность, словно подозрительный стук в
двигателе, то ли своеобразная принужденность, больше сочетавшаяся
с его голосом, чем с внешностью или характером.



Он внимательно осмотрел Кэмпиона, решил, что тот не
представляет для него никакого интереса, и тут же выбросил его из
головы — сохраняя при этом полное дружелюбие.

— Ну что, начнем? — обратился он к леди Папендейк. — Все
должно быть просто идеально.

— Все и есть идеально, — холодно ответила тетя Марта, вложив в
интонацию всю глубину своей неприязни.

Пол ухмыльнулся, и его черты преобразились: рот вдруг стал
выглядеть более мужественно, а золотая коронка почему-то придала
его облику мягкость и человечность.

— Вы просто прелесть, — сказал он, причем почти искренне.
Леди Папендейк сверкнула в его сторону своими узкими глазками,

которые сейчас, казалось, состояли из одних зрачков. Она не
улыбнулась, но краешки тонких губ все же дрогнули, и Кэмпион
заподозрил, что в действительности эти двое являются мозговым
центром всего предприятия. Оба не были художниками, но повелевали
художниками, словно два Просперо, отдающих приказания своим
Ариэлям[25], и оба питали друг к другу искреннюю симпатию.

Вновь прибывшие рассаживались на банкетках между окнами.
Рекс мелькал тут и там. Он явно успокоился, но держался по-прежнему
с некоторым трагизмом, периодически сменявшимся застенчивой
веселостью, неизменно, впрочем, приправленной нужной дозой
заискивающей любезности.

Одна из женщин привлекла особое внимание Кэмпиона — дама
небольшого роста, чей элегантный наряд совсем не шел ей. Непонятно
было, кто она и почему к ней относятся с таким уважением. Было
очевидно, что Рекс совершенно искренне не способен увидеть что-
либо хорошее там, где его не ждут какие-либо выгоды, но эта женщина
не казалась богатой — как и не походила на чью-нибудь супругу.
Впрочем, Кэмпиону не удалось как следует разглядеть ни ее, ни других
присутствующих, потому что к нему вернулась Джорджия.

— Вы мне ужасно нужны, — сказала она с несколько
обескураживающей искренностью. — У меня такое впечатление, что
вы можете мне пригодиться.

Это сообщение было настолько наивным, что на мгновение он
решил, что ему послышалось, но ее серые, как твид, глаза глядели на



него в упор, а красивое широкоскулое лицо было серьезным и
дружелюбным.

— Сегодня днем я узнала ужасную новость, — хрипло
продолжила она. — Нашли скелет человека, которого я когда-то
любила. Мне надо об этом с кем-нибудь поговорить. Простите меня,
ради бога. Просто это такое потрясение.

Она улыбнулась слабо и виновато, и он с удивлением понял, что
она говорит совершенно искренне. В это мгновение он вообще многое
понял о Джорджии Уэллс — и заинтересовался ею. Ему был хорошо
знаком тип обычной истерички, которая накручивает себя, пока
окончательно не утратит всякое чувство пропорции и не станет
угрозой для ничего не подозревающих людей, но это было нечто
новое. В эту секунду Джорджия Уэллс искренне горевала и, более
того, явно искала в нем не зрителя, но союзника, что тоже подкупало.

— Нельзя, конечно, так вываливать все на посторонних, —
сказала она. — Только когда скажешь, понимаешь, как это все ужасно
звучит. Отвратительно. Не сердитесь на меня.

Она сделала паузу и, посмотрев ему в глаза, с ребяческой
откровенностью произнесла:

— Это какой-то кошмар.
— Ну разумеется, — неожиданно для самого себя заговорил

Кэмпион. — Ужасная история. Вы не знали, что он умер?
— Нет. Даже не подозревала.
Ее слова звучали искренне и убедительно, но все же менее

убедительно, чем предыдущие реплики, и он смерил ее испытующим
взглядом. Она опустила веки и снова их подняла.

— Я непростительно себя веду, — сказала она. — Просто я так
много о вас слышала, что чувствую, будто мы давно знакомы. Эта
история выбила меня из колеи. Пойдемте, я познакомлю вас со своим
мужем.

Кэмпион покорно последовал за ней, и, пока они шагали по
комнате, ему пришло в голову, что она обладает редким даром —
настолько редким, что ему пришлось напомнить себе, что это всего
лишь умение, — обращаться напрямую к человеческой душе
собеседника, прячущейся за его цивилизованным фасадом. Поэтому
невозможно было покинуть или подвести ее, не испытывая при этом
чувства вины.



— А вот и он, — сказала Джорджия. — Мистер Кэмпион, это мой
муж.

Первое, что пришло Кэмпиону в голову при знакомстве с сэром
Рэймондом Рэмиллисом, была мысль о том, что перед ним
неисправимый пьяница. Это впечатление, не подкрепленное никакими
наблюдениями, зародилось само по себе. Внешность Рэмиллиса не
позволяла заподозрить, что он вообще знаком с какими-либо
алкогольными напитками, но, когда Кэмпион увидел перед собой это
высокомерное бровастое лицо с чересчур близко посаженными
светлыми глазами, производящее впечатление, что его обладатель
склонен командовать всеми вокруг и не заботиться при этом об
ответственности, он непроизвольно подумал: «Хотя бы трезвый
пришел, уже неплохо».

Они пожали друг другу руки, и Рэмиллис самым беспардонным
образом уставился на него. Он молчал и вообще не старался хоть как-
либо выразить свою враждебность, но взгляду него был высокомерный
и насмешливый одновременно.

Мистер Кэмпион держался с опаской, и ему в голову приходили
разные истории про этого моложавого мужчину со звучным именем.
Рэмиллис ушел в отставку, предварительно отслужив в знаменитом
полку, действовавшем в Ирландии. В то время с его именем связывали
самые фантастические и ужасные слухи. Потом он провел некоторое
время за охотой в разных графствах, а чуть позже получил пост
губернатора Уланги — неспокойного местечка на западном побережье,
узкой полоски земли, отделяющей друг от друга две колонии. Климат
там был таким суровым, что Рэмиллис по три месяца в году проводил
дома, но намекали, что он и в отпуске не скучает. Кэмпиону
вспомнился некий бесцветный юноша, который как-то провел месяц в
Уланги и по возвращении упорно отказывался рассказывать о своих
приключениях там. Кэмпиону запала в голову одна его фраза:
«Рэмиллис, конечно, невероятный тип. Такое впечатление, что его либо
вот-вот повесят, либо дадут крест Виктории. Удивительный парень. От
него аж мурашки по коже».

В настоящий момент Рэмиллис вел себя тихо. С момента их
прибытия он не произнес ни слова, все стоял на одном месте, слегка
покачиваясь, расставив ноги и заложив руки за спину. На его живом



лице было написано явно обманчивое простодушие. Кэмпиона одолело
неприятное подозрение, что он раздумывает, чем бы себя развлечь.

— Я вывалила на мистера Кэмпиона всю эту историю с
Ричардом. — В голосе Джорджии не было ни малейшей
искусственности — напротив, он звучал удивительно искренне. — Я
даже сама не понимаю, почему это настолько потрясло меня. Ты же
знаешь мистера Кэмпиона, Рэймонд?

— Разумеется, — ответил Рэймонд, глядя на нее. Его резкий и
высокий (но отнюдь не женоподобный) голос звучал так, будто его
забавляло происходящее. Переведя взгляд на Кэмпиона, он обратился к
нему, но при этом держался таким образом, словно их разделяла
приличная дистанция.

— Скажите, вам это нравится? Наверняка, иначе бы вы бросили
это дело. Есть что-то увлекательное в том, чтобы охотиться на людей,
правда?

Самое интересное, что это не прозвучало грубо. Его голос,
манеры и выбор слов были достаточно оскорбительными, чтобы
спровоцировать неприятности, но при этом вопрос производил скорее
простодушное, наивное впечатление. В нем не было агрессии, скорее
задумчивое сожаление.

— Необычайно увлекательное, — торжественно признался
Кэмпион. — Меня иногда даже пугает, насколько я увлекаюсь.

— Правда?
По его лицу вновь проскользнула тень заинтересованности.
Джорджия энергично продела свою руку под локоть Кэмпиона,

явно рассчитывая привлечь его внимание. Ей это удалось.
— Зачем вы сюда пришли?
Он почувствовал, как она прильнула к нему и напряглась.
— Чтобы познакомиться с вами, — честно ответил он. — Хотел

поговорить.
— О Ричарде? Я вам все расскажу. Мне самой хочется о нем

поговорить.
Хотя Кэмпион не сомневался в ее искренности, женщина

держалась чуть-чуть с вызовом, словно чувствовала опасность, хотя и
не понимала, в чем она состоит. В этот момент он начал осознавать,
что за человек рядом с ним, и это осознание изрядно его напугало.

— Ты сказал, что он умер, Рэймонд.



Голос ее звучал дерзко, и Кэмпион почувствовал, как она дрожит,
словно в ней кончается заряд энергии.

— Потому что я знал, что он умер.
Рэймонд говорил с подчеркнутым безразличием, и Кэмпион в

упор на него уставился.
— Почему вы так решили?
— Иначе он бы объявился, когда я вернулся в Африку, а

Джорджия осталась одна.
Заявление было сделано вроде бы вскользь, но прозвучало

абсолютно уверенно, и Кэмпион догадался, что его собеседника не
только не волнует, как его поймут, — он просто не предполагает, что
его могут понять превратно.

Джорджия поежилась, и Кэмпион пришел в замешательство,
потому что, как ему показалось, ее реакция не была вызвана страхом
или отвращением, — он даже был уверен, что слова мужа польстили
ей.

— Если вы в состоянии говорить о нем, — обратился он к ней, —
мне бы хотелось узнать, каким он показался вам при последней
встрече… — И добавил: — Если вы в силах об этом думать, конечно.

— Дорогой, мне просто необходимо поговорить об этом!
Восклицание, казалось, исходило из самого сердца, но в

следующее мгновение она отпустила его руку и произнесла уже
совершенно другим голосом:

— А кто это там рядом с Вэл?
Кэмпион взглянул в ту сторону, и его охватили дурные

предчувствия.
— Рядом с Вэл? — виновато переспросил он. — Это Алан Делл,

он занимается самолетами.
— Представьте нас, — потребовала Джорджия. — По-моему, он

хочет со мной познакомиться.
Вэл направилась в их сторону, и Кэмпион, глядя, как она

решительно вышагивает, подумал, что сестра сейчас напоминает
богиню возмездия, вступающую в битву под гордо реющими
знаменами. Она высоко держала голову, и каждая линия ее тела
дышала аккуратной и грациозной женственностью. Он вздохнул —
ему хотелось как-то поддержать ее.



Следом за ней шел Алан Делл. Теперь, когда они были знакомы,
Кэмпион видел и застенчивость, и своеобразную мужественность
этого человека — тот больше не казался надменным или
высокомерным.

Джорджия сменила курс.
— Милая, — сказала она, протягивая руки. — Утешь подругу

своими платьями. У меня трагедия.
Она необычайно грациозно потянулась своим красивым, сильным

телом навстречу Вэл, всем видом выражая дружелюбие. Вэл
отреагировала осторожно.

— Что бы это ни было, у меня как раз есть подходящее платье, —
весело заявила она, — лучшее платье всех времен и народов.

Джорджия отстранилась. Она улыбалась, но выглядела при этом
задетой.

— Боюсь, это настоящая трагедия, — с укором произнесла она.
— Боже мой, мне ужасно жаль. Что случилось?
Вынужденная извиниться, Вэл стала держаться еще осторожнее.
Перед тем как заговорить, Джорджия обернулась. Рэмиллис по-

прежнему стоял, покачиваясь, и задумчиво разглядывал мальчика в
углу комнаты. Джорджия тряхнула головой.

— Расскажи мне про платья, — заявила она и, прежде чем Вэл
или Кэмпион успели произнести хотя бы слово, спросила: — А это
кто?

Вопрос прозвучал так, словно Делла не представили ей
намеренно.

Он с неожиданной неуклюжестью пожал ей руку и, не мигая,
уставился на нее — убежденный, без сомнения, как это часто бывает с
застенчивыми людьми, что виден ей далеко не так ясно, как она ему.

Джорджия рассматривала его с тем радостным заинтересованным
вниманием, которое было ее главным оружием.

— Меньше всего на свете ожидала встретить вас в подобном
месте, — сказала она. — Дорогой, вам тут нравится? Вы когда-нибудь
принимали участие в подобном мероприятии?

— Нет, — ответил он и рассмеялся. — Я остался, чтобы
встретиться с вами.

Джорджия покраснела. Краска поднялась от ее шеи и залила все
лицо, и это выглядело так очаровательно, что ни одна



семнадцатилетняя дева не выдержала бы конкуренции.
— Так мило с вашей стороны, — произнесла она. — Правда, я

буду безумно скучной. Случилось кое-что ужасное, и я теперь
чудовищно веду себя и изливаю душу всем подряд.

Это было рискованное вступление, которое могло привести к
катастрофе, но ее прямота выглядела слишком обаятельной. Все
поняли, что Делл внезапно почувствовал себя более уверенно, хотя он
растерянно пробормотал что-то насчет того, что ему уже доводилось
видеть ее в тяжелом положении.

— «Небольшая жертва»? — быстро спросила Джорджия. — Я так
люблю эту героиню, Гиацинту! Я вложила в нее все, что когда-либо
чувствовала. Как мило с вашей стороны было прийти на этот
спектакль!

С этого момента ее поведение неуловимо изменилось.
Метаморфоза произошла постепенно и была совершена с таким
изяществом, что Кэмпион с трудом уловил ее. Теперь она напоминала
ему героиню «Небольшой жертвы». Гиацинта появлялась в ее голосе, в
беспомощных жестах, в манере выражаться, и Кэмпион недобро
подумал, что если бы ее героиня говорила с акцентом, ей бы сейчас
было куда легче — да и смотреть было бы интереснее.

Делл явно был очарован. Он наблюдал за Джорджией с
восхищением, не отрывая от нее радостного взгляда своих голубых
глаз.

— Все это было ужасно давно и, конечно, ужасно глупо… —
Голос Джорджии звучал одновременно храбро и беспомощно. — Он
был очень славным и обидчивым, милый мой Ричард. Я прекрасно его
знала. Мы оба были одиноки и… невероятно привязались друг к другу.
Когда он исчез, мое сердце разбилось, но я никому не могла в этом
признаться. Понимаете?

Она слегка подалась в их сторону, как бы взывая к пониманию.
— Это ведь не принято, правда? — вопросила она с внезапной

откровенностью, которая смущает и обезоруживает хуже наготы. —
Когда влюбляешься, начинаешь всего бояться и совсем, совсем не
веришь в себя. Я говорю о настоящем, большом чувстве, разумеется. А
потом боишься, что твой восхитительный, чудесный, удивительный
замок окажется хрупким, недолговечным. Ты все время боишься, что
тебе сделают слишком больно, все время ожидаешь самого худшего, и,



когда что-то на самом деле случается, ты просто уползаешь в свою
норку зализывать раны. Вы же понимаете, о чем я?

Все они были взрослыми людьми с соответствующим опытом и,
разумеется, понимали. Хотя Кэмпиона и шокировала эта речь, он все
же с неохотой признал, что был впечатлен. Благодаря ее цветущему
виду и «откровенной», как выразился Делл, манере речи, неприличная
исповедь прозвучала мило и обаятельно. Он взглянул на Вэл. Та
посмотрела мимо него и беззвучно пошевелила губами. Ему
показалось, что она произнесла слово «стриптиз» — и он почувствовал
уважение к ней.

Джорджия не дала возникнуть паузе.
— Простите меня, — беспомощно пролепетала она. — Это

ужасно неприлично с моей стороны, но вы только представьте! Вдруг я
вижу это на афишах, Ферди бежит за газетой, и я понимаю, что это
правда! Нашли его скелет.

Все взгляды были прикованы к ней, и в ее серых глазах
плескалась искренняя скорбь.

— Понимаете, как-то обычно не задумываешься, что у
окружающих есть скелеты.

— Милая, какой кошмар! — воскликнула Вэл. — Когда это
произошло?

— Только что, — с самым несчастным видом ответила
Джорджия. — По пути сюда. Мне бы лучше поехать домой, но я же не
могла подвести тебя и всех остальных, мы ведь так спешим. Да я и не
думала, что на меня нападет такая болтливость.

— Дорогая, о чем ты? — Ферди Пол обнял ее и привлек к себе. На
его смуглом лице было такое выражение, словно все происходящее
сейчас развлекало его, но голос звучал ласково и терпеливо: — Забудь
об этой истории. Ты сама себя накручиваешь.

Джорджия вздрогнула, улыбнулась и с достоинством
отстранилась — это, как почувствовал Кэмпион, было проделано
специально для него и Делла. Затем она взглянула на своего мужа,
который двинулся к ним беспечно-пружинистой походкой, вполне
органично вписывающейся в его опасно-легкомысленный образ.

— Правильно, Джорджи, — сказал он безучастным голосом. —
Забудь этого типа, если можешь, а если нет — не выставляй себя
дурочкой.



Видимо, даже он почувствовал, что это увещевание могло
показаться непосвященным чересчур резким, и неожиданно улыбнулся
солнечной, радостной улыбкой, чаще встречающейся у маленьких
детей.

— Я хотел сказать, что, если красивая девушка убивается над
телом — это чертовски трогательно, но если она проливает слезы над
скелетом — это уже глупо. Все, поезд давно ушел. Возлюбленный не
просто мертв, его вообще нет. Слушайте, а можно я попрошу что-
нибудь выпить?

Последний вопрос был адресован Вэл и сопровождался ласковым
взглядом.

— Конечно. Нам всем надо выпить.
Вэл выглядела совершенно ошарашенной. Она посмотрела на

топчущегося рядом Рекса, и тот, кивнув, исчез. Ферди Пол вновь обнял
Джорджию. Он держался с ней нежно и снисходительно, словно со
своенравной, но любимой пожилой тетушкой.

— Сначала мы посмотрим платье для третьего акта, — сказал
он. — Я хочу быть уверен, что, когда Пендлтон схватит тебя, он
оторвет только левый рукав. Все должно быть сдержанно и
благородно. Не хочу, чтобы ты бегала по сцене в brassière.[26]

Опасность этой сцены в том, что здесь легко скатиться в vieux jeu[27],
если немного перегнуть палку. Вернуться к двадцать шестому году.
Леди Папендейк хочет, чтобы сначала мы посмотрели платье на
модели, потому что оно, судя по всему, вышло просто потрясающим. А
потом ты его наденешь, и мы чуть-чуть порепетируем.

Джорджия застыла.
— Я не собираюсь репетировать перед толпой незнакомцев, —

запротестовала она. — Видит бог, я не капризна, но всему есть свои
пределы. Ферди, ты меня не заставишь, только не сегодня.

— Джорджия…
Рука Пола сжалась, и Кэмпион увидел, как напряженно он

смотрит ей в глаза, словно стараясь загипнотизировать ее.
— Джорджия, ты же не будешь глупить, правда?
Ситуация была нелепая, и Кэмпион не мог отделаться от

воспоминания о том, как его знакомый жокей успокаивал строптивую
лошадь.



— Мы пойдем. Миссис Уэллс, мы с мистером Кэмпионом
уходим, — торопливо сказал Алан Делл, и Пол словно впервые увидел
его.

— Не стоит, — заявил он. — Нас тут всего ничего. Все в порядке.
Ты же будешь умницей, правда, дорогая? Ты просто немножко
расстроилась из-за своего друга.

Джорджия неожиданно улыбнулась и повернулась к Деллу с
умоляющей гримаской.

— У меня нервы просто ни к черту, — пояснила она, и мистер
Кэмпион подумал, что она, возможно, права больше, чем думает.

В этот момент к ним подошла тетя Марта, сопровождаемая одним
из своих маленьких цветных пажей.

— Нам звонит «Гудок», дорогая, — сообщила она. — Будешь с
ними говорить?

Затравленное выражение лица Джорджии выглядело весьма
убедительным, если бы не тот факт, что этого все от нее и ждали.

— Хорошо. — Она тяжело вздохнула. — Этого-то я и боялась
больше всего. Сейчас подойду.

— Нет.
Рэмиллис и Пол заговорили одновременно и умолкли,

обменявшись взглядами. В этот момент мистер Кэмпион,
наблюдавший за ними обоими, впервые осознал, что общая атмосфера
происходящего была довольно необычной, а с учетом сложившихся
обстоятельств — и вовсе непостижимой. В воздухе носились восторг и
беспокойство.

— Нет, — повторил Рэмиллис. — Ничего им не говори.
— Ты уверен? — Она порывисто обернулась, но он смотрел в

сторону.
— Милая, по-моему, не стоит, — как бы между прочим вставил

Ферди Пол. — Мы придумаем потом какое-нибудь официальное
заявление, если понадобится. История не особенно увлекательная, так
что они не будут очень приставать. Скажите им, что миссис Уэллс
уехала полчаса назад.

Паж ушел, и Пол наблюдал за ним, пока не потерял из виду. Его
плечи опустились, выпуклые глаза смотрели задумчиво. Джорджия
бросила взгляд на Делла, и тот подошел к ней.



— Вы, наверное, чувствуете облегчение, — сказал он. — Вы меня
понимаете, правда? — ответила она с неожиданным пылом. — Вижу,
что понимаете.

Мистер Кэмпион с легкой грустью отвернулся и вдруг увидел Вэл.
Она смотрела на Джорджию и, казалось, не замечала его. В очередной
раз он был удивлен. Ревность — одно дело, но ненависть встречается в
приличном обществе куда реже. Однажды с ней столкнувшись, трудно
об этом забыть.



Глава 4 

Кэмпион всегда интересовался высоким искусством пускания
пыли в глаза, но сейчас, усаживаясь рядом с Аланом Деллом, чтобы
насладиться произведениями дома Папендейков, он вдруг
почувствовал раздражение. Вокруг происходило слишком много
необъяснимого. Окружающие, безусловно, были колоритными
личностями, но упорно не желали поддаваться классификации, и их
реакция по-прежнему вызывала у него недоумение.

Тем временем вот-вот должно было начаться внушительное, пусть
и неофициальное действо. Парадом командовали Вэл и тетя Марта, и
Кэмпион забавлялся, наблюдая, как слаженно и четко они действуют,
словно пара водевильных актеров.

Тетя Марта расположилась на самой широкой банкетке между
двумя центральными окнами и оставила рядом с собой место для
Ферди Пола. Рекс принес для Джорджии большое позолоченное
кресло и поставил его чуть впереди остальных мест. Джорджия
уселась в него с царственным видом и склонила голову в ожидании.
Даже в таком положении ей удалось придать своему облику некоторую
трагичность, напоминавшую, что перед зрителями женщина с
глубоким эмоциональным опытом.

Вэл встала за ее креслом, стройная и изысканная. Она выглядела
точно так, как должен выглядеть блестящий молодой художник,
который вот-вот продемонстрирует свою работу, претендующую на то,
чтобы стать шедевром века.

Композицию довершали работницы. Все свободные продавщицы
собрались в конце комнаты, словно готовясь прочитать молитву, как
это было заведено раньше в больших домах. Оттуда исходил
нетерпеливый гул — им предстояло увидеть произведение, в создании
которого они все приняли участие. Само их присутствие означало, что
происходит нечто значительное.

Делл поймал взгляд Кэмпиона и наклонился к нему.
— Очень интересно, — прошептал он одобрительно.
Наступила тишина, и Рекс зачем-то поправил штору. Леди

Папендейк оглянулась и подняла сухонькую смуглую ручку. Все



вздохнули, и появилось платье.
В этот момент мистер Кэмпион почувствовал себя лишним. Он

смотрел на платье: длинное, белое, очень элегантно задрапированное
спереди, оно было надето на необычайно красивую девушку. Она
привлекала внимание своей красотой, но красотой совершенно
нереальной, не вызывающей никакого желания. Она напоминала
Джорджию, потому что та тоже была высокой, смуглой и
широкоскулой, но на этом всякое сходство заканчивалось. Джорджия
была несовершенна, модель — идеальна, в Джорджии жизнь так и
бурлила, модель же казалась неживой.

Кэмпион бросил взгляд на тетю Марту и порадовался, увидев, как
она сидит, прикрыв глаза и сложив руки на коленях, и с выражением
бесконечного блаженства посматривает на людей. Ферди Пол о чем-то
задумался, но и он явно был потрясен. Работницы перешептывались и
горделиво прихорашивались.

Кэмпион и Алан Делл вновь осмотрели платье, тщетно пытаясь
понять, в чем состоит его исключительность, и вот-вот могли
совершить непоправимую ошибку, заявив, что его прелесть в простоте,
но тут Джорджия бросила бомбу.

— Вэл, дорогая моя, — сказала она, и ее прелестный хриплый
голос отчетливо прозвучал в тишине. — Это просто потрясающе. Но
ведь оно не новое. Я его видела вчера вечером в клубе «Дадли».

Повисла потрясенная тишина. Греческий хор в углу ахнул, а Рекс
издал крайне неуместный нервный смешок. Жанровая сценка
превратилась в иллюстрацию Глаяса Уильямса.[28]

Леди Папендейк встала.
— Дорогая, — сказала она. — Дорогая…
Она говорила негромко и даже не особенно строго, но вдруг

ситуация разом перестала казаться забавной, и Джорджия заняла
оборонительную позицию.

— Боже мой, милая, какой ужас!
Она импульсивно повернулась к Вэл, и в этот момент самый

циничный зритель не усомнился бы в ее искренности.
— Послушай, это наверняка какая-нибудь жуткая ошибка.

Сегодня просто кошмарный день. Но я правда его видела. Вчера
вечером в нем была одна из девиц Блэксилл, и оно мне невероятно
понравилось. Ужасно жаль, но я даже могу это доказать. Его



фотография была в какой-то утренней газете… «Дальномер», что ли…
на задней полосе. На ней Блэксилл танцует с министром. Платье
просто бросалось в глаза. Ему не было равных.

Вэл молчала. С ничего не выражающим лицом она кивнула
онемевшей от ужаса группе в дальнем конце комнаты. Те заторопились
прочь, и, как только они вышли, в коридоре тут же зазвенели их
голоса.

Джорджия встала и наклонилась над Вэл всем своим длинным,
грациозным телом, так что ее подруга стала походить на
представительницу какой-то другой расы, более изящной и
низкорослой.

— Конечно, покрой у него был похуже, — настойчиво продолжала
она, — и материал, по-моему, другой. Но оно тоже было белым.

Леди Папендейк пожала плечами.
— Это модель «Буало», — спокойно произнесла она. — Сшито по

нашим эскизам.
Джорджия всем своим видом воплощала виноватую

беспомощность.
— Я же не могла не рассказать вам.
— Ну разумеется, дорогая, — пробормотала леди Папендейк,

явно не смягчаясь, — ну разумеется.
Судя по всему, произошла катастрофа. Все заговорили

одновременно, а Пол направился к Вэл. Следом за ним шагал
Рэмиллис — все с тем же непринужденным видом.

Мистер Кэмпион был озадачен. Опыт подсказывал ему, что кража
дизайна — это, конечно, крайне неприятное для художника
происшествие, но оно редко воспринимается всерьез кем-либо еще,
разве что речь идет о крупных деньгах. Он гадал, не произошел ли этот
взрыв в результате срабатывания предохранительного клапана: теперь
у собравшихся был повод дать волю своим чувствам.

Мальчик в углу комнаты, по всей вероятности, чувствовал себя
такой же Алисой в Стране чудес, как и Кэмпион. Сморщив лоб, он
разглядывал изнанку своей шляпы и явно не подозревал о бурлящих
вокруг страстях.

В комнату театрально вбежал Рекс — белый как мел, он держал в
руках газету. Леди Папендейк несколько мгновений разглядывала



фотографию на задней полосе, после чего отпустила типично женское
замечание:

— Только вор может позволить облачиться в подобное платье
женщине с таким животом. Кто ее только одевает?

Остальные столпились вокруг, и Делл снова повернулся к
Кэмпиону.

— Утечка данных, — тихо сказал он. — Такое случается на
любом мероприятии, если планы держат в секрете. Просто ужасно.

— Удивительно, что фотография такая четкая, — заметила
Джорджия с надеждой в голосе. — Обычно они такие мутные. Это
платье ни с чем не спутаешь, верно? Это репсовый шелк. Я просто глаз
не могла от него отвести. — Она обняла Вэл за плечи. — Бедняжка
моя.

Вэл осторожно высвободилась и повернулась к Рексу:
— У кого одевается эта женщина?
— Позвоните и спросите.
Это возмутительно неуместное предложение Рэмиллис озвучил с

той беспечностью, которая и делала его столь ненадежным субъектом.
— Можно сказать, что звонят из какого-нибудь журнала.

Джорджия, позвони… или я могу сам. Позвонить?
— Нет, дорогой, не стоит, пожалуй. Не глупи, — невозмутимо

ответила Джорджия.
Он повернулся к ней.
— Да будь все проклято! — воскликнул Рэмиллис с такой

яростью, что все подпрыгнули. — Пока что это единственное разумное
предложение. Как ее зовут? Она должна быть в адресной книге.

Его вспышка была столь неожиданной, что на мгновение об
основной катастрофе забыли. Кэмпион с изумлением уставился на
него. Рэмиллис так сжал челюсти, что на щеках заиграли желваки. Его
реакция настолько не соответствовала поводу, что Кэмпион уже был
готов признать, что он все-таки пьян. Но тут он увидел Ферди Пола —
они с Джорджией смотрели на Рэмиллиса с явным опасением.

— Погоди-ка, старина, — осторожно произнес Пол. —
Посмотрим, может, нам сейчас удастся разобраться.

— Разберетесь вы, как же! Только сначала часа два
проболтаете, — презрительно фыркнул Рэмиллис. — Хотя есть



простой и естественный способ во всем разобраться — взять и
спросить.

— Подождите, пожалуйста, — бросила тетя Марта через плечо. —
Подобные вещи уже случались.

Рэмиллис пожал плечами.
— Как пожелаете. Лично мне кажется, что умнее всего было бы

связаться с этой женщиной и все выяснить. На вашем месте я бы
сказал, что звоню из какого-нибудь журнала, и все бы из нее вытянул.
Впрочем, ко мне это не имеет отношения, благодарение Господу.

Он повернулся на каблуках и вышел из комнаты.
— Рэй, ты куда? — все еще с тревогой спросила Джорджия.
Он остановился и уставился на нее с пугающе искренней

неприязнью.
— Пойду поищу телефонную книгу, — заявил он и взглянул на

маленького мальчика, который ободряюще ему кивнул, слез со стула и
тихо выскользнул из комнаты. Сцена вышла довольно странная. Делл
перевел взгляд на Кэмпиона.

— Удивительный персонаж, — сказал он вполголоса и посмотрел
на Джорджию с еще большим интересом.

Тем временем Рекс, которому наконец дали слово, что-то
энергично втолковывал тете Марте. От волнения он беспрестанно
извивался и выгибался назад, словно хотел украдкой почесать себе
икры. Но говорил он по делу.

— Раньше ее одевал Леонард Лок. Если дизайн ушел туда, это
катастрофа. Его перехватит наихудшая разновидность оптовиков и
будет распродавать сотнями.

— Швея, которая его шила, продавщица, миссис Салюски,
ребенок в примерочной, вы, я и Вэл, — задумчиво перечислила леди
Папендейк, подняв взгляд к потолку. — Больше никто готовое платье
не видел. Эскиз так и остался незавершенным. Вэл закончила его уже
на модели.

Рекс выпрямился.
— Стоп, — сказал он изменившимся голосом. — Вспомнил. У

Леонарда Лока есть два партнера, Прецгер и Моррис. Шурин Прецгера
торгует мехами. Может, вы его помните, мадам, мы пару раз имели с
ним дело. Две недели назад я видел его в «Борджии» на Грик-стрит. Он
ужинал вместе с мисс Адамсон.



Мистер Кэмпион не сразу оценил драматический эффект этого
заявления, но когда все взгляды начали медленно обращаться в
сторону единственного человека, до этого момента не проявлявшего
ни малейшего интереса к происходящему, он начал понимать, в чем
дело.

Манекенщица стояла там же, где остановилась, когда разразился
гром. Она возвышалась в центре комнаты — прекрасная, безмятежная
и отстраненная. Ее нереальность производила несколько
отталкивающее впечатление. Кэмпиону пришло в голову, что он
понимает ее характер так же мало, как если бы имел дело с трупом.
Теперь все наконец обратили внимание на нее, а не на платье, но
девушка не ожила — она продолжала все так же безучастно
разглядывать их бессмысленными сверкающими глазами.

— Каролина, это правда? — требовательно спросила тетя Марта.
— Что правда, мадам?
Голос ее напоминал лязганье варгана, говорила она с сильным

кройдонским акцентом, что очень удивило некоторых из
присутствующих. Кэмпион по своему опыту знал, что красота
фарфора никак не связана с красотой содержимого, а потому не
удивился, поскольку ожидал чего-то подобного.

— Не глупи, деточка, — неожиданно сердечно отозвалась леди
Папендейк. — Ты же должна знать, с кем ужинала. Не будем тратить
время.

— Я ведь не знала, чей он там шурин, — слабо запротестовала
девушка.

— Ты описала ему платье? Случайно, может быть. Такое бывает.
— Нет, мадам, я ничего ему не говорила.
— Ты понимаешь, что произошло?
Лицо мисс Адамсон оставалось непроницаемым. Взгляд ее

влажных темных глаз потрясал своей тупостью.
— Я ему ничего не говорила. Клянусь.
Тетя Марта вздохнула.
— Ну хорошо. Иди переоденься.
Девушка выплыла из комнаты, и Вэл махнула рукой.
— Больше мы ничего не узнаем, — сказала она стоящему рядом

Деллу. — Связь очевидна, конечно, но она вполне ясно выразила свою
позицию.



Кэмпион подошел к ним.
— Мне показалось, что она довольно осторожно выбирала

слова, — заметил он.
— Я тоже это заметил, но не стал говорить, — согласился Делл и

улыбнулся, сразу сделавшись намного симпатичнее. — Слишком уж
она хорошенькая, чтобы оказаться такой дурочкой.

— По моему опыту, вполне можно быть хорошенькой
кретинкой, — отрезала леди Папендейк. — Вы о чем?

— Мы подумали, что она отвечала на ваши вопросы буквально, —
сказал Делл, взглядом ища поддержки У Кэмпиона. — Возможно, она
и в самом деле ничего не говорила этому человеку, а просто
нарисовала ему платье. С такими людьми нельзя иметь дела. Если
загнать их в угол, они начинают выкручиваться, и при этом
совершенно уверены, что говорят чистую правду… В определенном
смысле так и есть. Мой опыт подсказывает, что от таких надо
избавляться сразу же. Хотя, конечно, я бы не стал винить девочку на
основании одного только подозрения.

Тетя Марта не спешила отвечать, и Кэмпиону показалось, что она,
вероятно, едва удерживается от необдуманного ответа.

Ферди Пол, хранивший молчание во время допроса, взглянул на
леди Папендейк.

— Отправьте ее в «Цезарев двор», — предложил он. — Она
слишком красивая, чтобы просто взять и выгнать ее. Там же Маргарет
работает, да? Отдайте девочку ей. Пусть болтает о платьях сколько
угодно, все равно будет видеть их только готовыми к показу.

— Возможно, — нерешительно согласилась тетя Марта.
Джорджия снова села.
— Вэл, ты так великодушна, — заговорила она. — Мое сердце

разбито. Я сейчас заплачу. Ты мне никогда больше не сошьешь такого
прекрасного платья.

— Да, вряд ли, — согласилась Вэл, и на лицо ее набежала тень.
Джорджия привлекла ее к себе.
— Дорогая, как ты можешь? — сказала она с неуместной и

нехарактерной нежностью в голосе. — Ты просто расстроилась, что
твой дивный дизайн украли. Ты злишься — и это совершенно
естественно. Но все-таки ты счастливица. Это же такая мелочь. Я
повторяюсь, конечно, но об этом просто невозможно забыть. Ричарда



убили, нашли его тело, а мы здесь переживаем из-за какого-то
идиотского платья для какой-то идиотской пьесы.

Она обвела присутствующих взглядом, и слезы, медленно
наполнившие ее глаза, хлынули через край. Если бы эти слова
прозвучали чуть менее искренно, если бы можно было хоть что-то
возразить, ее взрыв был бы простителен. Теперь же в воздухе повисло
неловкое молчание. В этот момент мистер Кэмпион решил вмешаться.

— Боюсь, что тут вы ошибаетесь, — сказал он слегка
неуверенно. — По-моему, полиция вообще не говорила об убийстве.
Портленд-Смит совершил самоубийство, это совершенно очевидно —
для полиции, по крайней мере.

Хорошо зная брата, Вэл по невинному выражению его лица
поняла, что он рассчитывает получить какую-нибудь интересную
реакцию на свое сообщение. Но ни один из них не был готов к тому,
что произошло на самом деле. Джорджия замерла и уставилась на
него, ее застывшее лицо захлестнула волна краски, а на шее набухли
вены.

— Это ложь, — заявила она.
— Вынужден с вами не согласиться, — не обращая внимания на

явные сигналы опасности, возразил мистер Кэмпион. И с
доброжелательной недальновидностью продолжил: — Я отлично знаю
парня, который нашел тело. По правде сказать, я тоже там был.
Бедняга сам себя убил, это точно. Во всяком случае, коронер точно
придет к этому выводу, можно не сомневаться.

Он говорил тихо, убедительно и непринужденно.
— Нет, — отрезала Джорджия. — Не верю. Это ложь.
Женщина еле сдерживала себя, а когда поднялась, было видно, что

она дрожит всем телом. Стало совершенно ясно, какое чувство ее
охватило, и в сложившихся обстоятельствах это было настолько
неожиданно и неуместно, что даже мистер Кэмпион не сумел
полностью скрыть своего изумления. Она была вне себя от ярости —
банальной, неподдельной ярости.

В поисках поддержки Кэмпион взглянул на Ферди Пола, но тот
никак не отреагировал. Пол разглядывал Джорджию как-то
отвлеченно, словно, как и Кэмпион, гадал, что происходит.

Всеобщее недоумение озвучила тетя Марта.



— Мое дорогое дитя, — сказала она с оттенком легкого
неодобрения в голосе, — к чему так раздражаться? Бедный Ричард был
мертв все эти три года. Если бы он был убит, то существовал бы
убийца, и это все доставило бы его знакомым массу неприятностей.
Если он покончил с собой, то нам нужно только посочувствовать ему.

— Не глупите, дорогая моя, — ожесточенно напустилась на нее
Джорджия. — Вы что, не понимаете, сколько вреда будет, если
всплывет эта история? Я все равно не верю. Я знаю, что это ложь.

— Знаете?
Мягкий взгляд Кэмпиона не побудил Джорджию к импульсивному

ответу.
— Ричард был не из тех, кто кончает жизнь самоубийством, —

сказала она после затянувшейся паузы. — Все, это последняя капля.
Это невыносимо. Простите меня и разбирайтесь дальше сами. Я еду
домой.

— Домой? — разочарованно переспросил Рэмиллис, стоявший у
дверей. — Что такое? Что еще случилось?

Судя по всему, он уже подзабыл, как драматически покинул
комнату десятью минутами ранее, и вернулся, как обычно, вполне
довольный собой.

Джорджия пристально посмотрела на него.
— Альберт Кэмпион говорит, что Ричард покончил с собой. Он

считает, что тут двух мнений быть не может.
— В самом деле?
Спокойствие Рэмиллиса было само по себе примечательно, и

Кэмпион пожалел, что так плохо знает этого человека. Судя по тому,
что он уже видел, подобная реакция могла означать все что угодно, в
том числе и искреннее отсутствие интереса. Поскольку все вокруг по-
прежнему молчали, до Рэмиллиса с некоторым запозданием дошло,
что от него ждут продолжения.

— Ну, в любом случае минуло довольно много времени, —
заметил он. — Что бы там ни было, уже поздно. Чем хорошо
самоубийство — сразу ясно, кто виноват.

Под конец он запнулся и, умолкнув, посмотрел на жену.
Джорджия удерживала его взгляд почти минуту, а затем,

убедившись, что победа за ней, повернулась к Деллу:
— Вы не могли бы отвезти меня домой, если вам не сложно?



— Ну разумеется. Да, конечно, — ответил он со слегка
ошарашенным видом. — Конечно. С удовольствием.

— Храни вас Господь, — слабо улыбнулась ему Джорджия.
— Если ты правда хочешь домой, давай я тебя отвезу, — без

всякого энтузиазма вмешался Рэмиллис.
Джорджия отстранилась.
— Я не уверена, что еще когда-либо захочу с тобой

разговаривать, — с достоинством ответила она и удалилась, ведя за
собой Делла.

— И что, черт подери, она имела в виду? — вопросил Ферди Пол.
Рэмиллис повернулся к нему, и вокруг его глаз собрались

морщинки, словно он улыбался.
— Бог ее знает, друг мой, — ответил он. — Бог ее знает…



Глава 5 

Одно дело — верить во что-то, но совсем другое — когда твое
мнение подтверждают официально и ставят на него печать.

После того как в холодном и мрачном уэллферийском клубе
сконфуженный староста присяжных заявил, что они с коллегами
уверены, что скелет, найденный в саду Ивс-холла на Шелли-роуд,
принадлежит Ричарду Портленд-Смиту, принявшему смерть от
собственной руки (которая вначале сунула дуло револьвера ему в рот, а
затем спустила курок), и что, по их общему мнению, он сотворил с
собой такое, находясь в помрачении рассудка, мистер Кэмпион
ощутил, как по залу прокатилась волна облегчения и удовлетворенного
согласия, что стало свидетельством того, что под делом как бы подвели
черту.

Кэмпион и его друг и коллега устроились на стульях,
расставленных вдоль стены бывшего армейского коттеджа. Сцена,
развернувшаяся перед ними, была одновременно печальной и очень
знакомой. Это был коронерский суд во всей своей красе, то немногое,
что сохранилось в судебном процессе с давних времен. Погиб человек,
и девять его соотечественников собрались на общинных землях их
родины, чтобы вместе выяснить, как с ним могло случиться такое
несчастье. Здесь не было места ни красивым словам, ни юридическим
витиеватостям, призванным расцветить сухой судебный процесс.
Свидетели проследовали к столу в форме буквы «Т» и застенчиво
промямлили свои показания; присяжные флегматично выслушали их и
удалились в тесную гардеробную за сценой, на которой весной
проходили Консервативные концерты, а потом вернулись со
смущенным и недовольным видом, чтобы огласить свой вердикт.

Розовощекое лицо коронера было испещрено пятнами, он нервно
ерзал в кресле и в целом, к сожалению, выглядел так, словно не
привык к подобным мероприятиям. Он послал застенчивый взгляд
четверым журналистам, расположившимся за дальним концом стола,
словно надеялся получить их похвалу или хотя бы какой-нибудь знак
того, что «все в порядке», и вновь вернулся к разговору с присяжными.



Свидетели, подпиравшие стены вместе со своими приятелями,
потянулись на выход, и инспектор подошел к соседу мистера
Кэмпиона, чтобы договориться о похоронах. Он не проявлял особой
деликатности, но держался очень дружелюбно и без лишних
церемоний объяснил своим приятным кентским баском, что хозяину
сарая, где сейчас лежат останки, некуда поставить тележку, и с нее
того и гляди начнет облезать краска. Кроме того, он сообщил, что один
из присяжных, строитель, заправляет местным похоронным бюро и
вот-вот освободится, так что все можно устроить прямо сейчас.

Пока решались все эти печальные вопросы, у мистера Кэмпиона
была возможность поразмышлять о путях, которыми пришли к выводу
о самоубийстве солидные и здравомыслящие присяжные, облаченные
в воскресные костюмы и увешанные медалями за победы при игре в
дротики.

Опознавание тела заняло четверть часа, и это было самое
увлекательное время за все утро. Вначале завернутые в бумагу серо-
зеленые лохмотья, заплесневелый бумажник, забитый выцветшими
банкнотами и визитками, и ржавое ружье опознали портной и слуга
покойного. Затем пришла очередь куда более отталкивающих
показаний самоуверенного маленького дантиста, который отбарабанил
свой послужной список и засвидетельствовал, что пломбы в останках
челюсти поставлены его рукой и соответствуют его записям о зубах
Портленд-Смита. На смену ему пришел патологоанатом графства,
подробно описавший рану и высказавший предположение о времени, в
течение которого тело могло пролежать необнаруженным.

Наконец к столу подошел спутник мистера Кэмпиона. Он
держался очень прямо, а свет из высокого окна падал как раз на его
шелковистые белые волосы, выглядевшие несколько театрально. Он
заявил, что, насколько ему известно, у его сына не было причин
кончать жизнь самоубийством. На этом все и завершилось. Коронер
подвел итог, и присяжные потянулись на улицу. Ричард Портленд-Смит
вышел из жизненной гонки, хотя никто не знал почему и что этому
предшествовало.

Мистер Кэмпион и его спутник отправились в гостиницу, где их
ждал обед. Солнечный свет был прозрачным и ярким, и, как это
обычно бывает летом, каждый поворот, казалось, сулил какие-то
необычайные радости.



Портленд-Смит не выказывал желания поговорить, Кэмпион тоже
молчал. Украдкой поглядывая на сэра Генри, он решил, что тот очень
хорошо держится.

В своей сфере Портленд-Смит-старший был весьма крупной
фигурой. В больнице на юге Лондона он был трудолюбивым
божеством, и каждые полчаса его времени отводились какому-нибудь
отдельному и необыкновенно важному занятию. Возможно, это было
первое за двадцать лет утро, когда он был занят личными делами, а не
работой.

Как многие великие врачи, он замечательно выглядел, был очень
силен физически и, хотя ему было уже под семьдесят, двигался
энергично и решительно. Сэр Генри молчал, пока они не устроились в
алькове большой гостиной, где после недавнего ремонта все еще пахло
креозотом и свежей штукатуркой. Было тихо. Они пришли рано, и
вокруг них стояли пустые столики — несмотря на явные попытки
придать им изысканность, выглядели они неказисто и провинциально.

— Довольны? — Пожилой джентльмен посмотрел Кэмпиону в
глаза. Он снял очки, и взгляд его холодных, но по-своему красивых
серых глаз приобрел то беззащитное, умоляющее выражение, какое
часто можно увидеть у людей, вдруг лишившихся защиты линз.

— По-моему, вердикт был справедливый.
— Помрачение рассудка?
Кэмпион пожал плечами.
— А что это на самом деле значит? — беспомощно произнес сэр

Генри. — Ничего. Обычная формулировка, чтобы обойти сложности,
связанные с христианским погребением.

В вопросе прозвучала горечь, неожиданная для пожилого
человека. Кэмпион внезапно подумал, что вечно занятые люди дольше
сохраняют не только молодость, но и свойственные ей предрассудки и
заблуждения. Он приготовился выслушать гневную проповедь о
ханжестве закона и Церкви, но ничего подобного не произошло. Сэр
Генри уперся локтями в стол и закрыл лицо ладонями. У него были
изящные, заметно удлиненные кисти человека, не привыкшего к
физическому труду, и Кэмпион вспомнил, что сэр Генри — не хирург.

— Я пытаюсь собраться с мыслями, — сказал сэр Генри. —
Спасибо за участие, Альберт. Я ценю вашу скромность и
настойчивость. И спасибо вам за то, что нашли моего мальчика. Теперь



все уже позади, и нам удалось, насколько это было возможно, избежать
скандала. Пройдет несколько месяцев, и будет так, словно его никогда
и не было на свете.

На этот раз в голосе сэра Генри прозвучало настоящее отчаяние, и
Кэмпион, встретив взгляд этих старых холодных и беззащитных глаз,
вдруг устыдился собственного самодовольства. На мгновение его
охватила бессильная ярость от осознания того, как бессмысленно была
потеряна жизнь длиной в тридцать восемь лет.

— Я хочу знать, — сказал его собеседник. — Ради собственного
спокойствия. Послушайте, друг мой, этот разговор должен остаться
между нами. Что касается официальной части происшедшего, то все
улажено. Ричард умер. Все знают, что он застрелился. Никаких
вопросов. Но я хочу знать, почему он так поступил, и прошу вас
выяснить это.

Светлые глаза мистера Кэмпиона глядели из-за очков все так же
спокойно, но он явно был смущен.

— Вы думаете, что мой сын сошел с ума? — Этот вопрос
прозвучал как обвинение. — Вы тоже так считаете? Может, так и было.
Но я хочу знать наверняка.

Мистер Кэмпион был крайне находчивым молодым человеком, но
с подобной ситуацией ему еще не приходилось сталкиваться.

— Я сделаю все, что в моих силах, — медленно произнес он. —
Но боюсь, что мы уже истощили запас возможностей. Вы сами
говорите, что он порой вел себя экстравагантно. Он хорошо
зарабатывал, иногда кидался в крайности, и на момент смерти у него
не было ни гроша. Вы считаете, что он потратил материнское
наследство на миссис Уэллс? Это вполне вероятно, но нам не удастся
прояснить этот вопрос. Невозможно наверняка узнать, как человек три
года назад потратил наличные деньги. Я постараюсь сделать все, что
от меня зависит, но не могу обещать вам, что чего-то добьюсь.

Сэр Генри откинулся на спинку стула и оценивающе оглядел
собеседника. На губах его играла легкая улыбка, а великолепная голова
еще никогда не выглядела столь внушительно.

— Друг мой, — произнес он. — Я расскажу вам кое-что. Это
секрет. Сохраните его во что бы то ни стало. Вы сейчас поймете,
почему вам необходимо его знать.



Он замялся. Кэмпион терялся в догадках. Невозможно было
остаться безразличным к подобному вступлению, к тому же у него не
было никаких причин подозревать собеседника в склонности к
театральным эффектам или гиперболам. Насколько он знал, сэр Генри
был искушенным и во многих отношениях жестким человеком.

— И что же это за секрет? — спросил он.
— Я просил вас познакомиться с Джорджией Уэллс… Вы сделали

это?
— Да.
— Она вас очаровала?
Вопрос был настолько неожиданным, что Кэмпион моргнул.
— Нет, — честно ответил он. — Я вижу, что она привлекательна,

но на меня подобное очарование не действует.
— Она показалась вам умной женщиной? Я не имею в виду синий

чулок, нет, по-настоящему умной. Встречается порой такая
необычайная женская мудрость. Такие женщины могут уговорить
мужчину на что угодно.

Кэмпион задумался, прежде чем ответить.
— Пожалуй, нет — если только этот мужчина не дурак.
— Вот именно! — вскричал сэр Генри. — Мне тоже так

показалось. В том-то и дело: Ричард не был дураком. Если бы был —
что ж, я бы согласился. Я врач и понимаю, что невозможно поставить
диагноз по ложным симптомам. Но Ричард в этом смысле
действительно не был дураком. Взрослый мужчина, он мог забыть обо
всем на одну ночь, но не на месяц. Голова у него работать не
переставала, что бы там ни было. Понимаете?

— Да, — с сомнением ответил Кэмпион. — Но, вы уж извините,
подобные рассуждения нас вряд ли куда-то приведут. Мы даже не
знаем, возникали ли между ними какие-либо ссоры. Все указывает на
то, что на тот момент они по-прежнему были помолвлены и вполне
счастливы.

— Кэмпион, — его собеседник наклонился над столом, — вы
видели эту женщину и знаете ее историю. Вы действительно считаете,
что она из тех, кто довольствуется помолвкой?

Кэмпион уставился на него. Этот вопрос внезапно прояснил для
него проблему, которая уже некоторое время вертелась в дальнем



уголке его мозга. Свежеоткрытая истина, не осиянная общественным
признанием, потрясла его до основания.

— Женщина богемной профессии, уже однажды прошедшая через
развод, не будет утруждать себя долгой помолвкой, — сказал сэр
Генри. — Она выйдет замуж, мальчик мой. Она выйдет замуж.

Кэмпион резко выпрямился.
— Они были женаты! — тупо повторил он. — Но это невозможно.

Она ведь снова вышла замуж. Как же Рэмиллис?
— Да, это было спустя полгода после исчезновения Ричарда, — со

значением произнес сэр Генри. — После исчезновения, заметьте, а не
после смерти. Когда он умер, мы не знаем, хотя существует немалая
вероятность, что два этих события совпали по времени. К чему я все
это рассказываю: Джорджия Уэллс узнала о смерти Ричарда за два года
до нас. Не могла не узнать. Так почему она молчала?

Он откинулся на спинку кресла, не отрывая от Кэмпиона взгляда
своих холодных умных серых глаз. Кэмпион взъерошил, волосы.

— Вы уверены?
— Абсолютно.
— Можете доказать?
— Да.
— А почему не рассказали мне об этом раньше?
— Окончательно я убедился во всем только несколько недель

назад, а тогда уже было ясно, что моего мальчика нет в живых. Теперь
я приблизительно представляю себе, когда он умер, и хочу выяснить
все наверняка. Что бы мы ни узнали, это останется тайной. Не вижу
смысла в гласности. Это не повредит ни мне, ни его памяти, но у меня
есть дочери, а у них — дети, поэтому пусть все будет между нами.
Ричард умер. Однако я хочу знать, как и почему это произошло.

Мистер Кэмпион явно испытывал неловкость. Его худое, обычно
доброжелательное лицо сейчас посерьезнело, а в глазах застыла
задумчивость.

— Вы ставите меня в очень неловкое положение, — сказал он
после довольно продолжительной паузы. — Я взялся за поиски вашего
сына, потому что был рад помочь старому другу Белль Лафкадио, но
идти дальше, боюсь, не имею права. Джорджия Уэллс — важная
клиентка моей сестры. Тут возникает конфликт интересов. Сами
понимаете.



Он виновато умолк, и сэр Генри взглянул на него со слабой
улыбкой.

— Не подумайте, что я планирую акт отмщения, — заметил он.
— Нет, я понимаю. — Кэмпион замялся, выглядя при этом крайне

сконфуженно. — Но этот брак все осложняет.
— Еще бы. С ним все становится куда интереснее.
Кэмпион молчал, и после очередной паузы сэр Генри заговорил

снова.
— Друг мой, — сказал он. — Я уже старик и многое повидал в

жизни, но я терпеть не могу загадок. Конечно, смерть сына потрясла
меня, но и бесконечно удивила. Я просто хочу знать, что заставило
Ричарда, который никогда не был невротиком, покончить с собой и
почему эта женщина молчала все это время. Не принимайте мою
просьбу слишком близко к сердцу, но если когда-нибудь что-нибудь
узнаете — сообщите мне.

Кэмпион поднял голову.
— Я сделаю все, что смогу, — повторил он, — но не слишком

полагайтесь на меня.
— Хорошо. — Сэр Генри кивнул и резко сменил тему.
До конца обеда они обсуждали снежного человека и прочие

нелепицы, но, когда Кэмпион двинулся обратно в Лондон, его начало
одолевать неотвязное беспокойство.

Джорджия Уэллс не знала, мертв ли Портленд-Смит, до того
момента, как его тело было обнаружено, в этом Кэмпион был
практически уверен, но он был уверен и в том, что она не подозревала,
что ее бывший муж покончил с собой, пока не услышала об этом от
Кэмпиона.



Глава 6 
Прошло чуть больше шести недель, стояла середина лета, и

грязный счастливый Лондон сладострастно нежился под солнцем. Как-
то вечером, вернувшись домой, мистер Кэмпион был встречен
хриплым сообщением из ванной:

— Сестра ваша звонила. Собирается прийти с каким-то
лягушатником.

Не зная, как выразить неодобрение подобной
непосредственности, не прибегая к выговору, мистер Кэмпион молча
прошагал в гостиную.

Он расположился за столом, нашел сигареты и пододвинул к себе
лист бумаги, когда в коридоре послышался топот, а затем в комнату
ввалилась тучная фигура в черном бархатном халате.

Мистер Лагг, «джентльмен-партнер» мистера Кэмпиона,
укоризненно уставился на хозяина своими маленькими черными
глазками.

— Ну, вы меня слышали, — сказал он и добавил с чарующей
откровенностью: — Я там мылся. Вам бы не мешало надеть халат и
ремень.

— Ремень? — переспросил застигнутый врасплох Кэмпион.
— Подтяжки уже не в моде, разве что вы их надеваете с белым

жилетом, чтобы пойти в бильярдную, — гордо сообщил Лагг. — Я это
нынче в клубе услышал. Халат вам тоже новый понадобится. У
мистера Тука молодой хозяин, так у него на каждый день недели халат
другого цвета имеется. Как вам такая идейка?

— Омерзительно.
Лагг задумчиво помигал.
— Я им заметил, что это как-то по-бабски, — признался он, — но

не был уверен. Наугад, можно сказать, пальнул. Но на всякий случай
запомнил. Кстати, а халат теперь зовут облачением. Мистер Тук мне
много всего рассказывает. Даже книжку одолжил.

Кэмпион отбросил ручку.
— Так ты учишься читать? — усмехнувшись, спросил он. —

Просто прекрасно. Наконец-то дома будет тихо.



Прежде чем снизойти до ответа, мистер Лагг с подчеркнутой
аккуратностью закрыл дверцу шкафа с бутылками.

— Молчание подобно сну, — поведал он с неестественной
торжественностью. — Оно освежает разум.

— Э-э, — ответил мистер Кэмпион.
На широком белом лице мистера Лагга медленно расцвела

самодовольная улыбка, и он откашлялся.
— Есть над чем подумать, — сообщил он. — А вы знаете, кто это

сказал? Уолтер Плато.
— Неужели? — весело переспросил мистер Кэмпион. — А кто

это?
— Один парень.
Эрудит явно не намеревался вдаваться в подробности, но затем,

опасаясь испортить произведенное впечатление, все же заставил себя
продолжить:

— Это в честь него назвали дерево платан.
Он сообщил об этом с непринужденностью, сделавшей бы честь

любому ученому, и украдкой обернулся, чтобы оценить эффект.
Он был вознагражден сполна. Мистер Кэмпион, судя по всему,

был потрясен.
— Это в той книге сказано? — деликатно поинтересовался он

после паузы.
— Скорее всего, — ответил Лагг. — Где-то прочел, в общем.

Мистер Тук меня приохотил к книжкам. Говорит, что образование —
неотъемлемая часть высшего общества.

— Как и ремень, — пробормотал Кэмпион. — Главное — не
забыть про ремень.

Толстяк наклонился к столу.
— Значит, так, — враждебно произнес он. — Я ждал чего-то

такого. Вы беситесь, стоит мне хоть чуть-чуть продвинуться. Теперь я
наконец взялся за ум. Буду учиться и очень скоро начну говорить со
всеми наравне.

— Послушай, дружище, — сказал мистер Кэмпион, тронутый его
заявлением. — Ты и так должен чувствовать себя со всеми наравне.
Брось, Лагг, это ты зря.

Лагг испытующе уставился на него. Его маленькие черные глазки
часто мигали, а в выражении лица появилось что-то овечье, что ему



страшно не шло.
— С вами-то мне легко, — признался он, — но не с мистером

Туком. Он на меня свысока смотрит. Ну да мы еще посмотрим.
— И ты все учишь по той книжке? — осведомился мистер

Кэмпион, которого явно восхищала сама мысль об этом.
— Ну, в основном, — ответил мистер Лагг, копаясь в кармане. —

Когда все выучу, стану поумнее некоторых.
Он извлек на свет божий маленький сборник цитат и, выражаясь

метафорически, сложил его к ногам мистера Кэмпиона.
— Я пропускаю еврейские, — сообщил он, пока они вместе

листали книжку. — Видите? И вот тут еще одна.
Кэмпион вздохнул.
— По мне, так все это какая-то чушь, — пробормотал он. — И с

чего вдруг ты отдаешь предпочтение Шекспиру с Мильтоном?
— Ничего страшного, — покровительственно сказал Лагг. —

Когда я наберусь ума, меня тоже будут цитировать. Цитата — это когда
коротенько говоришь то, что все и так знают. Типа «фальшаком копа не
подмаслишь». В таком роде. Только о чем-нибудь поизящнее… о
женщинах там, например.

Мистера Кэмпиона явно потрясла идея подобного производства
цитат по методу «сам себе великий мыслитель», и Лагг был доволен
произведенным эффектом.

— Нечасто мне удается вас озадачить, — заметил он
удовлетворенно. — Хорошо, что так вышло, а мог бы и в религию
удариться. Один парень в клубе…

— Нет, — запротестовал Кэмпион, собравшись с мыслями. —
Нет, старина. Пожалуйста. Не сейчас.

— Именно это я ему и сказал! — жизнерадостно продолжил
Лагг. — Всему свое время, сказал я. Прости, приятель, но я что-то не
готов звать тебя братом. Да, кстати, ваша сестра вот-вот придет. Что
она поделывает? Черт знает с кем якшается, между прочим.

— Вэл? Ты что-то путаешь.
Лагг фыркнул.
— А вот и нет. Мистер Тук по секрету сказал мне, что слышал,

будто ее черт знает с кем видели в «Тюльпане»… С Рэмиллисом,
например.



Мистер Кэмпион вновь отложил письмо, которое пытался читать,
и на лице его отразилось слабое неудовольствие.

— Мы, конечно, не слушаем, о чем там сплетничают слуги, —
радостно продолжил Лагг, — но я лично против, чтобы ваша сестра
общалась с каким-то там Рэмиллисом.

Он произнес это имя с таким явным отвращением, что его хозяин
против своей воли заинтересовался.

— Я знаю сэра Рэймонда Рэмиллиса, — сообщил он.
— Правда? — Лагг взглянул на него крайне неодобрительно. — А

я вот нет, и не желаю. Отменно мерзкий тип. Из тех, от кого надо
прятать жен. Редкая подлюга. Если б вы слышали, что ему сказал судья
после приговора, ушам бы своим не поверили.

— Это уже клевета, — мягко заметил Кэмпион. — Его никогда в
жизни не привлекали к суду.

— И что ж теперь? — Лагг пылал праведным негодованием. —
Сами знаете, многим, кто разгуливает по улицам, не мешало бы
посидеть за решеткой. И Рэмиллису тоже.

Жизненный опыт научил мистера Кэмпиона не спорить со своим
слугой, когда тот пребывал в подобном настроении, но тут он
почувствовал, что необходимо возразить.

— Нехорошо поносить человека у него за спиной. Что за сплетни?
— Эй! — От возмущения скалообразная фигура мистера Лагга

задрожала. — Вы не имеете права говорить мне это! Я за свои слова
отвечаю. Сэр Рэмиллис — дрянной тип. Он порешил одного человека,
тут уж не сомневайтесь, а коли послушать, что о нем солдаты болтают,
так волосы по всему телу дыбом встают. Возьмем, к примеру,
Ирландию. Когда он вернулся в Англию, за ним кое-кто увязался. За
ним следили, тут спорить не буду, но оружия у них при себе не было.
Нашли они его в Хэмпстеде — тогда он жил там. Так что вы думаете,
он их заприметил и напал! Одного убил голыми руками — свернул
шею. Парень пытался убежать, но Рэмиллис схватил его и
выворачивал подбородок вверх, пока у того позвонки шейные не
хрустнули. Так-то. Потом выяснилось, что эти двое сами хотели на
него напасть, а Рэмиллис применил самозащиту. Он, конечно, просто
пыжился от самодовольства. Решил, будто он этакий Тарзан. Не знаю,
что вы об этом думаете, но как по мне, тут ничего хорошего нет,
просто вот ни капельки нет. Это зверство какое-то, с какой стороны ни



глянь. Не хочу его даже видеть. Не подобает джентльмену так
срываться с цепи. Ничуть не лучше животного. Это опасно, между
прочим.

История и вправду была не особо приятная, и мистер Кэмпион с
сожалением признал, что после знакомства с Рэмиллисом ему
несложно в нее поверить.

— Ты уверен, что дело и впрямь было именно так?
— Само собой, — высокомерно ответил Лагг. — Я выпивал с

одним из тех парней. Он был малость не в себе, причем не только
сильно напуган, а просто в шоке. Про Рэмиллиса ходят и другие слухи,
ничуть не лучше этого. Не буду вас ими пичкать. В общем, как по мне,
не стоит вашей сестре с ним обедать, если она не засобиралась в
Армию спасения.

Мистер Кэмпион молчал. Он сидел за столом, слегка склонив
голову набок, полностью погруженный в себя, и легонько барабанил
по промокашке длинными тонкими пальцами, пока не прозвенел
дверной звонок. Этот звук произвел перемену в мистере Лагге: он
выпрямился и прошествовал от бара к зеркалу, где поправил
воротничок и тщательно разложил на его белом пьедестале свои
многочисленные подбородки. Подготовив таким образом площадку, он
извлек из кармана шелковый платок и как следует протер им голову, а
затем носы своих лакированных ботинок. После этого он весь
подобрался, повернулся на каблуках, держа руки точно по швам, и
вышел из комнаты.

Через минуту он вошел обратно с непроницаемым лицом.
— Сюда, пожалуйста, он будет рад вас видеть, — сообщил он,

артикулируя так тщательно, что понять, что было сказано, не
представлялось никакой возможности.

В комнату влетела Вэл в элегантном черном костюме
военизированного покроя, окруженная ароматным облаком, которое,
как когда-то отметила мадам де Ментенон[29], является непременным
спутником прекрасной женщины. Она была так оживлена и весела, что
поначалу Кэмпион не заметил в ней никаких перемен.

Следом за ней вошел весьма примечательный человек.
Георгий Ламинов — или Гайоги, как звали его друзья, — был

выдающейся личностью. Искусство нравиться он возвел в науку и
достиг в ней совершенства, так как был умен и благороден. Внешне он



был тоже приятен: аккуратная белая бородка и яркие круглые глаза,
глубоко сидящие в мрачных, словно нормандские арки, глазницах.

Он пожал руку мистеру Кэмпиону, бормоча слова глубочайшего
раскаяния. Это было вторжение, непростительное и неприемлемое, но
Вэл уверила его, что прощение им все же даруют, и он с радостью
увидит на дружелюбном лице хозяина чудесное тому подтверждение.
Всем своим видом он выражал, что удобство предложенного ему стула
превышает все мыслимые пределы, равно как и превосходное качество
поднесенного хереса.

Пять минут спустя они уже чувствовали себя накоротке. Лед даже
не треснул — он просто растаял, и все же Гайоги продолжал
держаться в рамках той учтивой формальности, к какой обычно
прибегает человек, оказавшись в незнакомом доме.

Вэл удобно устроилась в мягком кресле, не подозревая, что тем
самым раздражает своего брата, который по известной только ему
причине не любил, когда там сидели женщины.

— У нас есть для тебя прелестная работка, мой ягненочек, —
сказала она. — Простая и вульгарная. Как насчет того, чтобы собрать
манатки и кутнуть на выходных в самых что ни на есть шикарных
условиях, да еще в отменной компании? И не заплатить при этом ни
гроша. Как тебе такая мысль?

Ламинов укоризненно воздел свои лопатообразные руки.
— Я потрясен, — произнес он. — Мы ужасные, невежественные

люди. Я покончу с собой.
Внезапно он радостно захихикал.
— Я выражаюсь, словно играю в пьесе.
— Только не развод, — бодро сообщил Кэмпион. — Никаких

разводов.
— Ну что вы. — Гайоги был шокирован. — Ну что вы, мы же

приличные люди. Как можно? Нет-нет, все будет честно. Мистер
Кэмпион, не желаете ли вы провести выходные у меня дома? Я
приглашаю вас, потому что, возможно, буду нуждаться в помощи
своего гостя, и знаю, что, следуя законам гостеприимства, он вряд ли
мне откажет. Короче говоря, мне нужен тот, кто будет опорой, а не
обузой.

Он откинулся на спинку стула и расхохотался так, что на глазах у
него выступили слезы.



— Я репетировал по дороге. Хотя все равно как-то фальшиво
выходит.

Они оба уставились на него — Вэл с вежливой улыбкой, а
Кэмпион с искренним интересом.

— Что-то не так?
— Все в порядке.
Все еще посмеиваясь, Гайоги взглянул на Вэл с легким

смущением, которое часто бывает признаком ума, а не застенчивости.
— Мы пришли к вам подложным предлогом.
— Вовсе нет, — резко заявила Вэл. Голос ее звучал чуть-чуть

хрипло. — Дело в Рэмиллисе.
— Правда? — Кэмпион надеялся, что вопрос прозвучал

естественно. — Что он теперь натворил?
— Пока что ничего, слава богу. — Вэл явно вознамерилась

сохранить бодрость духа. — В воскресенье Рэмиллис летит в свой
Тимбукту на золотом аэроплане, и нам хотелось бы, чтобы ты
проследил, что он действительно улетит.

— На золотом аэроплане?
— На золотом. Винт, возможно, украшен бриллиантами, —

серьезно сообщил Гайоги, и Кэмпион поднял брови.
— Очень красиво, — вежливо заметил он. — Вы серьезно?
Вэл встала, на ее лицо упал луч света, и Кэмпион пристально

посмотрел на сестру. Она выглядела просто замечательно.
— Я что-то запутался, — сказал он. — Объясните мне все

спокойно. Рэмиллис возвращается в Уланги? Один?
— Да. Джорджия присоединится к нему через шесть недель с

большой компанией. Тартоны и прочие.
— Должно быть очень весело, — без всякого энтузиазма заметил

Кэмпион.
— Безумно. Пол Тартон берет с собой трех девочек совершенно

разного происхождения, а миссис Тартон выбрала какого-то
чудовищного мальчика по имени Вафля. Ну да это их дело. Нас
интересует, чтобы полет прошел без приключений. Гайоги
пожаловался тете Марте, а она послала нас к тебе.

— Точно, полет, — сказал Кэмпион. — Давайте-ка поподробнее.
— Это не то чтобы совсем беспрецедентный случай, — бодрость

Вэл казалась все более и более наигранной, — но раньше никто не



осмеливался лететь из Англии в Уланги. Странно, что ты ничего об
этом не слышал, Альберт. Было много шума.

Тут Кэмпион начал понемногу понимать, в чем дело.
— Аэроплан посылают в подарок местному царьку. Это машина

«Аландел», и вылетает он из «Цезарева двора» в шесть часов вечера в
воскресенье. Там будут пилот, штурман и Рэмиллис. Он настоял, чтобы
ее покрасили в золотой цвет. Сказал, что туземцу так больше
понравится. Мол, если их красят в серебряный цвет, почему бы не
покрасить в золотой. Бриллианты Гайоги выдумал. В Уланги пилот
будет учить летать нового владельца, а Рэмиллис займется
обустройством дома для Джорджии. В воскресенье будут
полуофициальные проводы, придет Таузер из Министерства по делам
колоний и еще пара шишек, и все будет чудно устроено. Гайоги
волнуется, как бы чего не вышло.

— Это понятно, — сочувственно заметил Кэмпион. — А есть
причины волноваться?

Прежде чем ответить, Вэл взглянула на русского.
— Нет, — сказала она, но как-то неуверенно. — Наверное, нет.

Никаких. Просто приезжай на выходные. Мы все там будем. Можешь
даже взять с собой Лагга, если он будет прилично себя вести.

— Прости, дорогая, но все это звучит как-то сомнительно, —
ответил Кэмпион и наполнил ее бокал. — Не подумай, что я цепляюсь,
но мне все-таки хотелось бы больше подробностей. Меня волнует
багаж. Брать с собой кастет и хлороформ или справочник хороших
манер?

— Хлороформ, наверное, — сказала Вэл не вполне беспечно. —
Как думаешь, Гайоги?

Тот рассмеялся и обратил взгляд своих круглых глаз на Кэмпиона.
— Надеюсь, что нет, но кто знает? Вот в чем разница между

миром моей юности и нынешним миром. Тогда мне было скучно от
того, что ничего не происходит, а теперь я боюсь, как бы чего не
случилось. Я проживал жизнь задом наперед — только теперь
наконец-то наступила бурная молодость.

— Гайоги считает, что на Рэмиллиса нельзя положиться, —
сообщила Вэл, — и я его понимаю.

Кэмпион тоже его понимал, но не стал говорить этого вслух.



— Уже возникли проблемы с ружьем. Он хочет взять с собой
ружье, а пилот протестует из-за веса. К тому же зачем ему там ружье?

— Не знаю. Ну не пушку же он хочет взять?
— Сэр Рэймонд желает взять с собой «фильмер 5А», — спокойно

сообщил Ламинов. — Он планирует разобрать его и положить на
сиденье вместе с запасом пуль, которых хватит на всех африканских
слонов. Вам знаком «фильмер 5А», мистер Кэмпион?

— Господи, это что, та здоровая пушка? Магазинное ружье?
Правда? Зачем оно ему?

— Никто не хочет спрашивать, — сухо ответила Вэл. — Как бы то
ни было, брать ружье нельзя. Алану Деллу пришлось лично ему это
объяснять. У Рэмиллиса случилась очередная вспышка, потом он
пришел в себя и теперь ходит с таким видом, будто собирается еще
что-то доказать. А нам, естественно, не по себе. Мы не хотим, чтобы
он устроил сцену, когда все уже будет готово к отправлению, или
попытался сесть сам за штурвал. Я просто хочу, чтобы ты приехал. Не
будь свиньей.

— Моя дорогая, я непременно приеду, — искренне пообещал
Кэмпион. — Ничто меня не удержит. Насколько я понимаю, Рэмиллис
не вполне в своем уме, так?

— Нет-нет, он просто избалован, — благодушно запротестовал
Гайоги. — Всю жизнь у него было слишком много денег, и теперь по
уровню развития ему лет тринадцать. Хотя солдат он великолепный,
тут ничего не скажешь.

Вэл повела плечами.
— Он ненормальный, — сказала она. — Я ненавижу, когда он

приходит, все боюсь, что с ним что-то произойдет, пока он у нас.
Молния ударит, например.

Гайоги пришел в восторг.
— Вэл совершенно права, Рэмиллис исключительно

богопротивен, — согласился он, ухмыляясь. — Я пришел к такому же
выводу. Из него надо изгнать духов.

— С него надо не спускать глаз, — вставила Вэл, явно решившая
во что бы то ни стало быть практичной. — Ну что, Альберт,
договорились? Ты приедешь в субботу? Ты просто ангел. Мы ужасно
благодарны. Гайоги пора бежать на встречу с Ферди Полом, но я бы
еще полчасика посидела, если ты не против.



Она так решительно завершила их беседу, что Кэмпион взглянул
на нее с уважением. Ламинов встал.

— Мы будем счастливы видеть вас, — искренне произнес он. — У
нас с женой небольшой домик на территории, и мы примем вас там.

Он взглянул на Вэл и, застенчиво улыбнувшись, добавил:
— Там куда удобнее, чем в гостинице.
— Это самый уютный дом в мире, — сказала Вэл, и Гайоги

просиял.
Русский удалился с большим достоинством, превратив обычно

неловкое прощание в приятную сцену и оставив их довольными, а
также по необъяснимым причинам польщенными беседой, хотя, судя
по результату, именно он добился желаемого.

— Хороший он малый, — заметил Кэмпион, когда они остались
вдвоем.

— Просто душка. Единственный известный мне настоящий
русский князь, — ответила Вэл и в задумчивости подошла к окну. —
До революции он жил в Ментоне[30] и периодически ездил домой — то
ли поохотиться на волков, то ли посмотреть балет. Его жена говорит,
что они тогда были ужасно несчастны. Сам знаешь, какие нытики эти
русские.

— Наверное, они каждую ночь засыпали в слезах, —
предположил мистер Кэмпион.

— Типа того, — отмахнулась Вэл. — В общем, они все потеряли,
и им пришлось начать новую жизнь. Гайоги на самом деле просто
гений. Он великолепный организатор и знает о роскоши буквально все.
Идеальный управляющий для шикарного отеля. Он нашел себя и
просто невероятно счастлив. Я с ужасом думаю о том, что в его
маленьком королевстве может что-то случиться.

Мистер Кэмпион взял в руки графин.
— Присядь, — попросил он. — Не хочу выглядеть придирой, но

не кажется ли тебе, что ты перегибаешь палку? Согласен, в Рэмиллисе
есть что-то дьявольское, но, будем честны, рога у него пока еще не
растут. В своем деле он явно разбирается. В истории с позолоченным
аэропланом есть рациональное зерно. Негру с Золотого берега не
докажешь, что серебро — не второсортный металл. Рэмиллис может
быть по-своему неплохим парнем. Я не отказываюсь ехать в «Цезарев



двор», не думай. Но ваше с Ламиновым выступление показалось мне
несколько драматичным. Можно было просто позвонить.

Вэл упала на кушетку и закрыла глаза.
— Вот чем хороши родственники, — заметила она после

паузы. — Ты разумный и вполне приятный человек. К другим
женщинам ты бы никогда не стал так придираться. Так почему мне
нельзя перегнуть палку? Раз уж на то пошло, я совершенно спокойна,
но почему это мне нельзя немножко подраматизировать?

Мистер Кэмпион оторопел.
— Вполне естественно ожидать от родственников того же, что

требуешь от себя, — ответил он чопорно. — Истерика как-то не в духе
нашего семейства.

— В самом деле? — переспросила Вэл. — Могу устроить тебе
роскошный концерт. Налей мне чего-нибудь.

— Могу налить джина, и тебя крайне драматично стошнит, —
предложил он.

Она рассмеялась и уселась, выпрямив спину. Нелепую шляпу Вэл
сняла, и ее золотистые волосы выглядели слегка растрепанными. Она
казалась очень юной, очень умной и очень недовольной собой.

— Хаг’ди, Хаг’ди, мне нанесли г’ану, — прокартавила она на
французский манер.

— Насколько тяжелую? — услужливо осведомился Кэмпион,
автоматически включаясь в их детскую игру.

— Боюсь, что смег’тельную.
— Правда? Что случилось?
— Несчастная любовь.
Она по-прежнему говорила беспечно, но голос звучал как-то

неуверенно.
— Да что вы? — спросил он без всякого сочувствия. — Не

хотелось бы показаться бестактным, но, когда я видел вас в последний
раз, все, по-моему, было в порядке.

— Неужели? Вы случайно не детектив, мистер Кэмпион?
Ее тон заметно изменился, в нем появилась какая-то жесткость,

непривычная и неприятная. Кэмпион удержался от очередного
легкомысленного замечания. Когда-то ему самому довелось испытать
это тошнотворное чувство, и, хотя теперь его раздражала подобная



слабость — и в себе, и в окружающих, — удержаться от жалости было
сложно.

— Всякое бывает, — сказал он, испытывая при этом неловкость и
стараясь, чтобы слова его прозвучали сочувственно, но не побуждали к
немедленной исповеди. — Это часть жизни.

Вэл рассмеялась. Судя по всему, смех был искренним, и Кэмпион
с облегчением понял, что она слегка расслабилась.

— Ты не из тех, кому можно поплакаться в жилетку, правда? —
усмехнулась она. — Ты выглядишь так, будто тебя уже тошнит. Все в
порядке, птенчик мой. Я просто хотела рассказать, что меня тянет
покончить с собой, потому что Джорджия Уэллс увела у меня
кавалера. Скажи хотя бы, что ты мне сочувствуешь. Если бы я
сообщила, что прогорела или растянула лодыжку, ты бы уже хлопал
крыльями, словно мамаша над цыпленком.

— Квочка, — рассеянно поправил ее Кэмпион. — Мамашу
цыпленка зовут квочка. Что значит «увела»? Она его обольстила или
взяла измором? Я хотел уточнить — он сам вокруг нее крутится или
просто стесняется ее прогнать?

Вэл вновь откинулась на спинку кресла. Сигарета задрожала в ее
пальцах, и она словно удивилась собственной слабости.

— Нет, — сказала она после паузы. — По-моему, тут все вполне
искренне. Такое тоже случается. Она просто свела его с ума. Он
сложил то, что знал обо мне, с тем, что увидел в ней, если ты
понимаешь, о чем я.

Мистер Кэмпион понял и, не скрывая своего удивления, бросил на
нее пристальный взгляд. Его всегда поражала ее неожиданная
прозорливость. Впрочем, напомнил он себе, это всего лишь догадка,
случайное столкновение с истиной.

— Он явно плохо разбирается в женщинах, — заметил он. —
Джорджия его многому научит.

Вэл молчала, и он продолжил, забыв о ней. Разумеется, он
помнил, что сестра сидит рядом, но сейчас воспринимал ее скорее как
еще одну грань себя.

— Подобным типам стоит влюбиться несколько раз, только тогда
они и взрослеют. Он, конечно, на ней не женится… из-за Рэмиллиса.
Лучше бы женился — этот благородный сентиментальный тупица
теперь будет черт знает сколько лелеять свое разбитое сердце.



Вдруг он увидел белое лицо Вэл, две слезинки, катящиеся по
щекам, и подскочил на месте.

— Боже мой, милая, прости меня! Я думал вслух. Забыл, что все
это непосредственно касается тебя. Я идиот. Вэл, прости, ради бога. Я
болван. Что будем делать? Хочешь, утопим ее в Риджентс-канале?
Кстати, что она сама делает? Благосклонно принимает ухаживания?

— О нет. — Вэл скривилась. — Ты ее недооцениваешь. Это не в
ее стиле. Джорджия — любит. Как обычно. Она безумно, бесконечно,
фантастически влюблена. Она — вихрь, ураган! Приходит ко мне и
часами об этом рассказывает. Сегодня я сбежала с Гайоги, только
чтобы от нее скрыться. Она просто душераздирающе искренна, это
совершенно невыносимо.

Мистер Кэмпион был слегка шокирован, и сочувствие в нем
несколько угасло.

— Не очень-то благородно с твоей стороны так говорить, —
заметил он. — Все-таки вы, женщины, бываете ужасно вульгарными.

— Это не вульгарность, а подлость, — холодно ответила Вэл. —
Она, как всегда, надеется, что не расстраивает меня, и изо всех сил
старается расстроить. Я прекрасно знаю это чувство. Это делается
неосознанно.

Мистер Кэмпион не стал комментировать услышанное.
— А Рэмиллис в курсе? — спросил он после паузы.
— О да. Джорджия словно полыхающий дом — его не утаишь ни

от прохожих, ни от хозяина в библиотеке. Рэмиллис знает больше, чем
кто-либо.

— И что он делает?
— Не знаю, — напряженно произнесла Вэл. — Он все-таки очень

странный. Когда мне удается заставить себя послушать Джорджию, я
понимаю, что она боится Рэмиллиса. Говорит, что он жутко ревнует и
держится пугающе спокойно, но это может значить что угодно — или
не значить ничего. Он, кажется, рассчитывает поскорее уехать к
Тартонам. Джорджия от этой идеи не в восторге. Она говорит, что если
уедет туда, то обратно он ее уже не выпустит. Это будет не очень
удачный ход, потому что шумиха вокруг «Возлюбленной» понемногу
спадает, — если бы она по-прежнему гремела, Джорджию могли бы
отпустить на месяц, но сейчас я сомневаюсь, что спектакль



продержится без нее целый сезон. Хотя, возможно, и продержится.
Постановка-то хорошая.

— Шесть недель, — задумчиво сказал мистер Кэмпион. —
Кажется, я недооценивал сэра Рэмиллиса. Великая страсть к тому
моменту как раз поутихнет. Подобные страсти быстро затухают, так
ведь?

Он замолчал. Вэл смотрела на него испытующе, но без всякого
сочувствия.

— Ты забываешь про Алана, — сказала она. — Алан тоже в этом
участвует. И он совсем не такой. Все не так просто, дорогой мой, а
жаль. Они уже не дети. Все может обернуться по-другому, намного
серьезнее.

— Ты имеешь в виду, что Рэмиллис разведется с ней?
— Только не из-за Алана. Ты его плохо знаешь — он никогда не

даст повода. Он такой идеалист.
— Ну, тогда все закончится тихо и неприятно, и тебе придется

потом собрать обломки, — сказал Кэмпион, слегка раздраженный
такой несправедливой, по его мнению, оценкой его интеллектуальных
способностей.

— Это правда, — медленно ответила Вэл. Она поежилась и по-
кошачьи грациозно потянулась. — Завидую женщинам, которые умеют
просто любить всем сердцем. У них случаются только возвышенные
любовные трагедии. Герои не теряют лица. Все очень достойно. Те, кто
хотя бы немного более развит, оказываются втянутыми в постыдные
мелочные истории и вытворяют черт-те что из-за самых банальных
типов. Обычные женщины любят так самоотверженно, что те, у кого
есть мозги, чувствуют себя за них в ответе. Так нельзя. Говорю тебе, я
скорее умру, чем признаюсь, что он не умнее и не лучше меня!

Над ответом на подобную страстную исповедь следовало
поразмыслить, и он беспомощно уставился на сестру.

— Ты многого от него хочешь, старушка.
— Я понимаю, — ответила Вэл и встала. — В том-то и дело. Я

вообще слишком много хочу от мужчин. Либо я слишком много хочу,
либо начинаю их опекать. Во всяком случае, мне так кажется, когда
приходится вспоминать, что я — одна из самых влиятельных
предпринимательниц в Европе и что надо беречь репутацию и
заботиться о персонале.



Вэл стояла на прикаминном коврике и казалась очень маленькой и
хрупкой, и Кэмпион вдруг с удивлением понял, что, говоря о себе, она
нисколько не преувеличивает.

— Ты всегда так… э-э-э… отстраненно рассматриваешь свои
чувства?

— Нет.
Она уставилась на свои изящные туфельки, сшитые по ее же

дизайну венским мастером.
— Нет, порой я мыслю весьма примитивно и неблагородно.

Мечтаю, чтобы она умерла.
Их взгляды встретились. В глазах Вэл полыхнул огонь.
— Господи, как же я ее ненавижу!
Мистер Кэмпион моргнул.
— Мне вряд ли удастся ее прикончить, — сказал он.
— Разумеется, нет. Не глупи, — рассмеялась она. — Не обращай

на меня внимания. Я распсиховалась. Не знала, что могу вести себя
подобным образом. Это все пришло ко мне слишком поздно — было
бы мне сейчас года двадцать два, вот тогда бы я наслаждалась
происходящим. А так меня это только пугает. Слушай, просто
проследи, чтобы Рэмиллис в воскресенье спокойно покинул страну.
Тогда Джорджия через шесть недель уедет за ним, а пока что…

Вэл так резко умолкла, что он удивился.
— Что?..
— Пока что Алану по меньшей мере не будет угрожать

физическая опасность.
— От Рэмиллиса? Девочка моя, ты сошла с ума. В наши дни

мужья не охотятся на любовников. Они скорее подцепят какую-нибудь
даму и будут ухаживать за ней в другом конце гостиной, пока кавалер
жены не сбежит.

Вэл не смутилась.
— Ты, похоже, отстал от жизни, дружок, — сказала она. — Как и

большинство мужчин, ты запаздываешь на три-четыре года. Ты не
заметил, что времена переменились? Гайоги прав. Сейчас может
случиться все что угодно. Люди носят, говорят и делают то, что им
заблагорассудится. Непредсказуемость в моде: взгляни хотя бы на
линию талии. К тому же подумай о Рэмиллисе. Он бы не обращал
внимания на происходящее, если бы мог кого-нибудь этим



шокировать. Но сейчас это уже считается скучным и провинциальным.
На прошлой неделе самая модная женщина Лондона взахлеб
рассказывала мне, как муж чуть не убил ее, а ее любовника выбросил
из окна второго этажа прямо в кусты остролиста. Она была в шоке и
при этом не помнила себя от восторга.

— Боже мой! Надеюсь, ты подобрала какой-нибудь наряд в тон ее
синяков? Нет? Тогда давай-ка проясним ситуацию. Ты серьезно
думаешь, что сэр Рэймонд Рэмиллис может причинить физический
вред Алану Деллу?

— Я знаю, что он на это способен, — резко ответила Вэл. — И я
страшно боюсь, что так и произойдет. Насколько обоснованы мои
опасения, я не знаю. Ладно, видимо, придется все объяснять на
пальцах. А я-то думала, что ты видишь всех насквозь!

— Только делаю вид. В действительности же я чувствую себя
Алисой в Стране чудес, — скромно ответил мистер Кэмпион. — Но
кое-что я уже начал понимать. И что от меня потребуется? Закрыть
Делла от пули своим телом?

— Не валяй дурака.
Вэл, как всегда, была сама дипломатичность.
— Не знаю, что от тебя потребуется, — продолжала она. — Сам

же видишь. Просто побудь рядом. Я боюсь Рэмиллиса. Я не уверена,
что он отважится на нападение, но вдруг он придумает что-нибудь
похитрее. Мне кажется, он на такое способен. Вспомнить хотя бы
Портленд-Смита.

Мистер Кэмпион прикрыл глаза.
— А что с Портленд-Смитом? Он покончил с собой.
— Откуда ты знаешь?
— Знаю. Тут нет никаких сомнений.
Вэл пожала плечами.
— Очень удобно для Рэмиллиса, — сказала она с

обескураживающим безразличием к фактам. — Последние несколько
недель все только об этом и говорят.

— Тогда у кого-то могут возникнуть проблемы, — твердо
произнес Кэмпион. — Потому что это — чистой воды клевета.

— Дыма без огня не бывает, милый, — ответила Вэл, и ему
захотелось потрясти ее за плечи, потому что она говорила безо всяких
на то оснований — и была совершенно права.



— Ладно, я пошла, — сказала Вэл. — Не провожай меня. Прости,
что устроила тут истерику. Влюбись как-нибудь сам, тогда поймешь
меня.

Он помедлил с ответом и виновато посмотрел на нее.
— Ты же понимаешь, у меня все по-другому.
— Да уж вижу.
— Что именно?
— А где она, собственно?
Вэл выразительно оглядела комнату и исчезла, оставив его

размышлять над тем, что ласковый, осторожный брат-пес со своими
страхами, мечтами и мыслями совершенно беззащитен перед
одержимой сестрой-кошкой.

В дверях появился живот Лагга.
— Любовь снова подняла свою уродливую голову, а? — вопросил

он, выкатываясь целиком. — Я не слышал, о чем вы тут говорили,
потому что ушел в кухню, как подобает джентльмену, но у нее на лице
все написано. Что-то в последнее время такое частенько случается.
Прилипчивая штука — любовь, раз попадешь и уже не отвяжешься.
Бросьте вы это дело. Преступления — жуткая пошлость, а уж по
любви — так вообще банальщина. В кого она влюбилась, кстати? Есть
у него какой-нибудь титул?

Мистер Кэмпион взглянул на слугу с отвращением.
— Ты невыносим, — сказал он. — Будь у тебя деньги, ты бы,

наверное, пошел и купил себе титул.
— Нет, не купил бы, — заявил Лагг с таким видом, будто серьезно

обдумывал этот вопрос. — Не титул. Я бы лучше пошел советником в
какое-нибудь местечко. Вот это по мне. Жаль мне вашу сестру, но ее
беду мы не исправим. Поберегите себя. Не нравится мне все это.
Помните, как было в деревне? Кстати, мне тут написала девчушка.
Хотите взглянуть? Она сейчас в пансионе.

Он подошел к бюро и открыл средний ящик.
— Взгляните-ка, — сказал Лагг якобы небрежно, а на самом деле

едва не лопаясь от гордости. — Неплохо для ребенка, а?
Мистер Кэмпион взял в руки квадратик дорогой почтовой бумаги,

испещренный строчками, и прочитал адрес, набранный тисненым
шрифтом.



Монастырь Гроба Господня

Лординг

Дорсет

Дорогой Мистер Лагг я учусь в школе. Мы тут говорим
по-французски. Некоторые монашки радуются фокусам
которые вы мне показали а некоторые нет. Я 50 раз написала
святой Марии-Терезе «я не буду обманывать», но святая
Мария-Анна только посмиялась. Я буду читать собрание
сочинений Уильяма Шекспира.

С большой любовью,

Сара

Мистер Лагг снова спрятал письмо, написанное большими
уродливыми буквами, в своих лучших рубашках, которые вопреки
всем просьбам предпочитал хранить в бюро.

— Если б я только мог поучить бедную девчушку, она бы много
узнала, — сказал он с сожалением. — Но мне с ней было бы тяжело
тут. Наверное, ей и вправду лучше там, с монашками.

— Наверняка, — слегка насмешливо ответил мистер Кэмпион.
Лагг выпрямился и угрюмо посмотрел на своего хозяина.
— Нашел это у вас в кармане, — сказал он, копаясь у себя в

жилете. — Все ждал возможности отдать. Желтая пуговка. По-моему,
от одного из платьев миссис Сутейн. Поправьте меня, ежели я
ошибаюсь.

Мистер Кэмпион взял пуговицу, повертел ее в пальцах и молча
выкинул в окно. Лицо его сохраняло приветливо-равнодушное
выражение.

Лагг отбросил всю свою услужливость и стянул воротничок.
— Мне так удобнее, — сообщил он доверительно. — Теперь все

ушли, можно расслабиться. Пока вы говорили с сестрой, приходил
Блест. Я сказал ему, что вы заняты. Налил ему и спросил, что передать.



— В самом деле? — заинтересовался мистер Кэмпион. — И что,
бывший инспектор выпил из рук борсталского[31] старожила?

— Как голодный котенок, вылакал все до капельки, — ответил
мистер Лагг, чье красноречие просто расцветало, когда его что-то
волновало. — Рад был его видеть. Давай, говорю, дружище, глотни
еще моей платы за добродетель, но он отказался. Сказал, что позвонит
вам и что он нашел какую-то церковь в Патни[32], где есть записи про
какую-то пару, которая там поженилась три с половиной года назад.
Что за пара, не уточнил. Сказал, что вы, мол, сами все поймете. И что у
него все на мази.

— Что-нибудь еще?
— Ага. Так, подождите, там звонят. — Мистер Лагг вновь натянул

воротничок. — Он сказал, что кто-то еще этим интересовался неделю
назад, — сообщил он, пыхтя от усилий. — Дескать, как вам это
нравится.

Он потопал по коридору. Мистер Кэмпион приподнял брови.
— Очень нравится, — произнес он.
Мистер Кэмпион все так же сидел, погруженный в тревожные

мысли, когда толстяк вернулся с сияющим видом.
— Взгляните-ка, — сказал он еще более фамильярно, чем

обычно. — Смотрите, что я нашел на крыльце. Вам молочка принесли.
Мистер Кэмпион поднял глаза на гостью и не сразу узнал ее —

лицо сердечком, сложенные треугольником губы и такой же
энергичный, бодрый и умный взгляд, как и шесть лет тому назад.

— Привет, Орф, — поздоровалась Аманда Фиттон. — Первый раз
за шесть лет посмотрела на твои окна и получила этой штукой по лицу.

Она протянула маленькую смуглую ладошку, на которой лежала
желтая пуговица с нарисованной на ней розой.

— Благодарю, Аманда. — Мистер Кэмпион забрал пуговицу и
сунул ее в карман. — Оторвалась от рубашки, когда мое сердце
заколотилось, предчувствуя твое приближение. Удивительный
феномен. Я не сразу понял, что происходит. Зачем ты пришла? То есть,
я хочу сказать — все в порядке?

Аманда сорвала шляпу, и ее волосы засверкали в вечернем свете.
— Это связано с моим шефом, Аланом Деллом, — сказала она. —

Все ужасно секретно. Скажи, Альберт, ты не знаешь некого
Рэмиллиса?



Глава 7 

Мистер Кэмпион откинулся на спинку сиденья такси, в котором
пахло, как в старом шкафу на чердаке в доме его детства, и с прежним
уважением посмотрел на темную фигуру рядом с ним. За шесть лет,
прошедших с 1918 года, у Аманды ни на капельку не убавилось
жизненной энергии. Скорее наоборот, она стала еще энергичнее.

Время едва перевалило за полночь. Вечер только начинался.
— Никак не пойму, как ты тут оказалась, — произнес он. — Я

думал, что все, связанное с аэропланами, страшно засекречено.
— Так и есть, — бодро ответила Аманда. — У меня ушло три с

половиной года на то, чтобы стать неплохим инженером. И как только
появились какие-то деньги, я сразу отправилась по цехам. Мне не
хватало образования, поэтому пришлось идти обходными путями. Хотя
титул тоже пригодился, — скромно добавила она.

— Правда? А что твой брат сказал?
— Малютка-граф?
С годами леди Аманда Фиттон явно не преисполнилась уважения

к своему брату.
— Он все еще в Оксфорде. Когда мы последний раз виделись, он

выглядел так, словно вот-вот помрет от старости. Махнул на меня
рукой. Тетя Хэт говорит, что он набирается сил. Ты, главное, не
забывай о деле. Это серьезно. Я здесь со священной миссией. Ты,
кажется, не понимаешь, как это важно. А. Д. надо спасти от этого
Рэмиллиса. Что мне сказать ребятам?

Кэмпион поерзал.
— Аманда, как ты считаешь, я в юности был героем? — спросил

он.
— Героем? Конечно нет. Да что с тобой такое? — Она была

искренне удивлена. — У тебя приступ самоанализа или ты заболел? Ты
был надежным и верным другом, причем единственным, к кому мне
пришло в голову обратиться в этой идиотской ситуации. Кроме того,
учитывая разные обстоятельства, я подумала, что ты уже что-то об
этом знаешь. Слушай, забудь ненадолго о себе и сосредоточься. Этот
человек — гений, Альберт, других таких нет, он занимается очень



важной работой, и тут к нему цепляется этот Рэмиллис со своими
дружками и мешает ему. Это просто катастрофа. Мы без него не
справляемся. Производство стало. Чертежи ждут его одобрения.
Пробные запчасти готовы к испытаниям. Ты просто не понимаешь. И
дело не только в этом — весь наш командный дух под угрозой. Мы
тянули сколько могли, а потом Сид послал меня сюда — выяснить, что
происходит на самом деле. А. Д. решили использовать. Он в некоторых
вопросах — сущее дитя. Его надо вернуть на работу.

Мистер Кэмпион, которому должно было вскоре исполниться
тридцать восемь лет, почувствовал, как по его телу щекотной волной
пробежали мурашки. За словами Аманды вставал какой-то иной, почти
забытый мир, во многом бестолковый и раздражающий, но бесконечно
волнующий — мир, в котором вдохновленные безумцы преследовали
свои невероятные мечты, мир яростных споров, благородных
пожертвований, невероятных подвигов и таких дерзновений, при
одной мысли от которых кружилась голова.

— Там у вас, наверное, одна молодежь? — осмелился спросить
он.

— Большинство. Для А. Д. возраст не имеет значения. — Глаза
Аманды сверкали в темноте. — Важен только его талант. Там есть
несколько стариков, но все они влюблены в свою работу, поэтому не
стареют. Альберт, мы все ужасно боимся — по крайней мере те, кто
понимает, что происходит. Это же настоящее волшебство! Мы все его
боготворим. Готовы ради работы на все. Он ведь не мог нас всех
бросить, правда?

Голос ее звенел ясно и молодо, и ему вспомнилась их первая
встреча в гостиной Понтисбрайт-Милл, где шторы были задернуты,
чтобы меньше бросались в глаза трещины в мебели. С тех пор утекло
много воды.

— Сложно сказать наверняка, — уклончиво ответил он. — Может
же быть у человека личная жизнь помимо работы.

— Только не у А. Д., — отрезала Аманда. — Для него жизнь —
это работа. Он великий человек. Поэтому мы все так от него и
зависим. Он гений.

Мистеру Кэмпиону подумалось, что у него уже были проблемы с
гениями, но из вежливости он промолчал и продолжил задавать
вопросы:



— Как ты вышла на Рэмиллиса?
— Это единственный телефонный номер, по которому можно

найти Делла. Как ты знаешь, у него есть доля в «Цезаревом дворе».
Видимо, именно там он и связался с этими людьми. Сам Рэмиллис еще
ничего — из нормальной семьи, губернатор где-то на западном
побережье, но все-таки он скорее дикий и вокруг него какие-то
безумцы. А. Д. вряд ли встречал подобных людей раньше, и теперь его
втянут в какой-нибудь идиотский проект типа постройки аэропорта на
африканском болоте. Он иногда увлекается такими вещами. Меня
пугает то, что никогда прежде он про нас не забывал, и мы все
надеемся, что в кругу Рэмиллиса нет никого по-настоящему опасного.
Ты не знаешь? Иногда типы вроде Рэмиллиса жутко увлекаются
такими умниками. А. Д. так просто не поддался бы, но если они
нашли, куда нажать, он мог согласиться.

Брови мистера Кэмпиона взлетели на лоб.
— Тебе не кажется, что ты немножко перегибаешь палку? Не

обижайся, конечно, но если кто-то пару дней не приходит в контору,
это не значит, что он непременно попал, как говорят юристы, в руки
«неразборчивых в средствах бандитов».

— В контору — да, разумеется, но не на нашу работу, —
высокомерно ответила Аманда. — Ты ничего не понимаешь. Он стал
пренебрегать своей работой. Две недели мы вообще его не видели, а до
того он регулярно на что-то отвлекался. Мы с Сидом видели, что у
него постоянное похмелье. Это действительно серьезно. Сид послал
меня разобраться, и я выясню, в чем дело. Если все не наладится само
собой, придется приводить его в чувство.

— Понятно, — беспомощно произнес мистер Кэмпион. — Кто
такой Сид?

Аманда хихикнула.
— Мой непосредственный начальник. Большой человек. Родился

в Уоллингтоне, учился в Политехническом, убивался в цехах и в конце
концов получил звание члена Института горных инженеров. Один из
лучших в своей области. Ему всего 29, и он жуткий сноб, но при этом
кристально честен.

— Сноб?
— Да, благослови Господь его душу. Просто двинулся из-за моего

титула. Вечно цепляется ко мне, только чтобы лишний раз его



произнести. Мне он нравится, такой энергичный парень. Где этот
«Тюльпан»? С чего ты взял, что они там будут?

— Интуиция плюс метод исключения, — устало ответил мистер
Кэмпион. — Если их там нет, придется стучаться во все дома подряд.
Лондон великоват для подобных развлечений, но раз уж ты что-то
вбила себе в голову, другого выхода я не вижу.

— Надеюсь, ты еще не начал стареть, — с некоторым сомнением
в голосе произнесла Аманда. — Ну, в худшем случае отправимся в
Хэмпстед и пойдем оттуда на юг.

«Тюльпан» цвел уже семь месяцев, а значит, практически достиг
пика своей популярности. Жюль Паррок считал «Тюльпан» своей
безусловной удачей. Его фирменный рецепт был прост: с каждым
третьим ремонтом ресторана придумывать ему новое название и
приглашать новых музыкантов. Украшенный цветами потолок по-
прежнему привлекал всеобщее внимание, а полосатые холщовые
навесы казались такими же оригинальными и стильными, как и в день
своего появления.

Несколько мгновений они с Амандой стояли у серебристого
барьера, отделяющего оркестр от танцующих, а затем спустились на
паркет, где мистер Кэмпион попросил главного официанта,
худосочного Улисса, единственного постоянного земледельца в
переменчивом саду Паррока, найти им подходящий столик.

Джорджии пока не было видно, но он с облегчением отметил, что
ресторан заполнен ей подобными. Светское и театральное общество
было представлено в равных долях, над залом носился дух Денег, а по
углам шепталось Искусство. Поскольку все стремились выглядеть
непринужденно, общая атмосфера была несколько напряжена.

Молодой Хеннесси, за столом которого сидели графиня, актер-
антрепренер и пара незнакомцев, яростно пытался привлечь внимание
Кэмпиона. И почему-то только сейчас Кэмпион, обычно замечавший
все, взглянул на Аманду и увидел, что она необычайно похорошела.
Догадавшись по выражению его лица о произведенном ею эффекте,
она ухмыльнулась.

— Надела лучшее платье, — сообщила Аманда. — Хэл выбирает
мне одежду. Говорит, что в наше время выбор нарядов можно поручить
только студенту с хорошим вкусом. Он так серьезно ко всему этому



относится. Ну что, ты видишь кого-нибудь знакомого или пойдем в
другое место?

— Нет, останемся.
В голосе мистера Кэмпиона прозвучало облегчение, а вместе с

ним — смирение перед судьбой. Он понял, что Аманде предстоит
пережить жестокое разочарование.

Улисс принял их со сдержанной радостью, которая была его
главным профессиональным навыком, и провел к маленькому, удачно
расположенному столу, который, как он поклялся, придерживался
специально ради этого случая. Худшая часть кабаре была позади,
сообщил он с явным презрением ко всему, что мешало наслаждаться
великолепной едой — предметом его поклонения. Кроме того, он
подробно рассказал Аманде, чем лучше всего поужинать в это время
суток.

Как только они остались вдвоем, мистер Кэмпион лично
передвинул стул своей спутницы, чтобы она могла обозревать со
своего места весь зал. Затем он сел за ней.

— Прошу, — произнес он. — Старый фокусник снова достает
зайца из шляпы. Вот тебе, так сказать, краткое изложение сути дела.

Джорджия и Алан Делл сидели за столиком на краю паркета, и
Аманда прекрасно их видела. Чуть грубоватые черты и
восхитительные плечи Джорджии отчетливо вырисовывались на фоне
красочного калейдоскопа танцпола, а Делл выглядел лет на пятнадцать
моложе. Он неотрывно глядел на свою спутницу с потерянным и
оглушенным видом человека, который не вполне понимает, где
находится: будь то последствия любви, выпивки или потери крови.

Страсть — это одна из тех немного забавных болезней, которые
протекают так постыдно и мучительно, что благовоспитанное
общество предпочитает вовсе не признавать ее существования,
вспоминая о ней лишь вынужденно и то с миллионом извинений. Как
и ее более материальных собратьев, этот нарыв души невозможно
забыть — ни пострадавшему, ни его окружению. Эта болезнь нелепа,
трагична, мучительна и… узнаваема.

Мистер Кэмпион взглянул на Аманду, и ему стало жаль ее. Когда
иллюзии рушатся, юные энтузиасты справляются с ударами судьбы, а
герои порой подчиняются воле рока, но наблюдать за этим всегда
печально. Аманда выпрямилась. Ее округлая белая шейка напряглась, а



пламенеющие кудряшки опасно задрожали. Лицо ее ничего не
выражало, и теперь, когда схлынули все эмоции, на нем вдруг
отчетливо проступила природная надменность. Целую минуту она
смотрела на эту пару, а затем резко отвернулась и с завидной прямотой
сменила тему.

— Отличная рыба.
Мистер Кэмпион, подозревая, что он ведет себя не вполне

галантно, все же попытался исправить ситуацию.
— О, это шпилька. Очень редкая рыба. Почти как килька, но от

нее трудно удержаться.
— Я знаю. — Аманда посмотрела ему прямо в глаза. — Мы как-

то год только ее и ели. Помнишь? Кто эта женщина?
— Джорджия Уэллс, актриса.
Тонкие брови Аманды приподнялись.
— Я думала, что она — леди Рэмиллис.
— Так и есть.
Последовала пауза. Невозможно было сказать, что происходит в

голове у Аманды, но Кэмпион напомнил себе, что нынешняя молодежь
исключительно вынослива.

— Все проходит, знаешь ли, — произнес он, стараясь, чтобы его
голос не звучал покровительственно. — Сейчас бедняга словно голый
посреди площади. Тут ничего не поделаешь. Работе придется
подождать.

— Да, ничего не поделаешь, — вежливо согласилась Аманда. —
Именно это мне предстоит объяснить Сиду. Спасибо, что привел меня
сюда.

Она подвинула стул так, чтобы не видеть Делла, с явным
намерением быть приятной спутницей. Мистер Кэмпион одобрял
такой образ мыслей. Он хорошо помнил, как забываются,
погрузившись в работу, юные, как неистово поклоняются они своим
кумирам, и потому понимал тот стыд, ревность и ужасающее чувство
несправедливости и предательства, которые возникают, когда великий
человек подводит своих истовых соратников. Но если Аманда и
испытывала подобные эмоции, она этого не показывала.

Ее манеры были идеальны. Как всегда, Аманда держалась
безукоризненно.



Ему пришло в голову, что, по сути, Вэл и Аманда испытали из-за
Алана Делла одно и то же, и обе они боялись, что он потеряет лицо. Он
вздохнул. Этому человеку можно было только посочувствовать.

Он перевел взгляд на танцпол и увидел танцующую Джорджию.
Это было всего лишь мгновение, но Кэмпион тут же узнал ее
изысканное серебристое платье и нелепую, но изящную заколку в виде
серебряных ласточек, примостившихся на темных кудрях. Каково же
было его удивление, когда он увидел ее же, сидящую за столиком:
глаза женщины искрились, лицо словно светилось изнутри, и все тепло
ее ослепительного лживого обаяния лилось на одного человека,
сидящего напротив. Кэмпион выпрямился и взглянул на танцпол. Лицо
его вытянулось. Немудрено, что он ошибся.

Удивительно похожая на Джорджию девушка была одета в такое
же серебристое платье, как у нее, а волосы ее украшали такие же
серебряные ласточки. Ее темные кудри были уложены в такую же
прическу, а лица на таком расстоянии казались абсолютно
одинаковыми. Мистер Кэмпион еле узнал мисс Адамсон и подумал,
что это не только глупо, но и бесчестно с ее стороны. Затем он увидел,
с кем она танцует, и вновь испытал возмущение, как всегда при
встрече с вопиющим дурновкусием.

Запрокинув голову и всем своим видом излучая самодовольство, с
мисс Адамсон танцевал сэр Рэймонд Рэмиллис.



Глава 8 

Улисс посадил сэра Рэймонда и мисс Адамсон за столик,
находящийся рядом со столиком Джорджии и Делла, и Рэмиллис
откровенно радовался своей удаче, пока метрдотель не обнаружил двух
миссис Уэллс.

Мистер Кэмпион, который наблюдал за происходящим с
восторгом деревенского дурачка на опасном перекрестке, чуть не
расхохотался, увидев, с каким недоверием Улисс разглядывает обеих
женщин. Он часто мигал и мял в руках меню, как лабрадор, который
нервно треплет собственный хвост. Но первое комическое впечатление
вскоре прошло, и в воздухе повисло смущение: соседи разглядывали
их с нахальством, которое проистекает обычно из желания выглядеть
непринужденно или вовсе остаться незамеченным, а затем склонялись
к своим спутникам и просили их не оборачиваться тотчас же, а
выждать приличное время.

Аманда взглянула на Кэмпиона, и впервые за все время их
знакомства он увидел ее ошеломленной.

— Это же Рэмиллис, — пробормотала она. — Что нам делать?
— Можно открыть огонь по люстрам, — предложил он,

насмешливо скривив широкий рот. — Нет, это будет чересчур. Давай
просто посидим и посмотрим. Господи!

Последнее восклицание было вызвано движением за столом
Джорджии. На мгновение Алан Делл отвел осоловевший взгляд от
леди Рэмиллис — и тут же увидел сидящую напротив мисс Адамсон.
Джорджия почувствовала, что внимание ее спутника переключилось
на что-то еще, и обернулась. Рэмиллис посмотрел на жену и
самодовольно ухмыльнулся.

Она одарила его обиженным и укоризненным взглядом, что было
понятно, хотя и не совсем логично в данной ситуации, после чего
повернулась к Деллу со снисходительным и заинтересованным видом.
В следующую секунду, однако, она осознала всю силу нанесенного ей
оскорбления, и эмоции взяли вверх. Краска сердитой волной залила ее
лицо. Разговоры за соседними столиками утихли, и несколько



мгновений она сидела в оазисе тишины, а вокруг простиралась
пустыня шепотов.

Мистер Кэмпион положил ладонь на руку Аманды, но она
вырвалась и решительно принялась за еду — так, без сомнения,
поступил бы при схожих обстоятельствах ее викторианский дедушка.

Рэмиллис наклонился и что-то сказал своей жене. Она резко
отодвинула стул. Лицо ее побелело — так же явно, как покраснело
несколько секунд назад. Алан Делл вскочил и потянулся за ее сумочкой
и цветами.

Это был опасный момент. Ситуация выбивалась из привычных
рамок — слишком вопиющая, слишком оскорбительная.
Забеспокоились даже те, к кому происходящее вообще не имело
отношения. Именно в этот момент, когда воздух дрожал от эмоций и
окружающие понимали, что Джорджия вот-вот уйдет, в зал вошел
ангел-хранитель в облике Солли Батманна.

Когда говорили, что Солли — гордость театральной профессии,
это следовало понимать буквально. Внешне он представлял собой
помесь жабы и бульдога, а манерами, как гласили слухи, напоминал
носорога, но сердце у него было большое и благородное, как и голос,
который звучал глубоко и нежно, но отнюдь не елейно, как можно
было бы ожидать от подобного человека. Сейчас он был очень доволен
собой. Три его театра были набиты под завязку, а четвертая
постановка, которая провалилась, была самой дешевой из всех. Он
двинулся к Джорджии — живот плыл впереди хозяина, маленькие
глазки едва не вываливались из орбит, а несколько сизых подбородков
дрожали от дружелюбия.

— Ах ты моя умница, — заговорил он издалека. — Будь мы одни,
я бы тебя расцеловал. Видел сегодня спектакль. Промочил слезами
всю рубашку. Честное слово. Нет, другое пятно, это от минестроне.[33]

Перед Солли невозможно было устоять — как невозможно
устоять перед лавиной. Даже Джорджии пришлось покориться. Ей не
надо было ничего говорить. Он схватил стул и поставил его между ней
и Деллом, после чего, упершись в сиденье слоновьим коленом,
принялся изливать на нее потоки восхищения, словно из рога
изобилия. Это был настоящий спектакль, и благодаря Джорджии
выглядел он абсолютно искренним. Несмотря на свое настроение, она
смягчилась, а через три минуты уже смеялась.



Кэмпион был сбит с толку. Поскольку интересы Солли были
сосредоточены исключительно на мюзиклах и театральных шоу, а
Джорджия, как все знали, была связана контрактом с Ферди Полом, в
происходящем вряд ли был какой-то подтекст, а значит, восхищение
Солли было искренним — и бесконечно своевременным.

Взглянув на соседний столик, мистер Кэмпион вздернул брови: не
все были рады происходящему. Как только всеобщее внимание
сосредоточилось на Солли, Рэмиллис заерзал на стуле, словно всеми
забытый ребенок, и явно намеревался встрять в разговор, но тут рядом
с ним возник официант с чьей-то карточкой на подносе. Рэмиллис
рассеянно взял ее, не отрывая взгляда от жены. Однако, взглянув на
карточку, он вскинул голову и расплылся в своей характерной
мальчишеской улыбке, после чего торопливо извинился перед мисс
Адамсон и, не оглядываясь, поспешил вслед за официантом. В
следующее мгновение, будто предыдущих двух актов Провидения
было недостаточно, к покинутой девушке подплыл Рамон Старр,
самый многообещающий жиголо «Тюльпана», пробормотал
приглашение, и они уплыли вдвоем на танцпол.

Делл продолжал стоять, с растущим неудовольствием
посматривая на восторженного Солли, но прежде чем Джорджия
успела обратить внимание на его недовольство, случилось еще одно
небольшое чудо — и все происшедшее тут же перестало выглядеть
счастливым совпадением. В зал вплыла тетя Марта. В строгом черном
платье, с нелепым бисерным тюльпанчиком на голове, придумать
который могла только Вэл, она походила на бывшую балерину.

Она кивнула Джорджии, которая ее не заметила, что было
неудивительно: Солли по-прежнему заслонял ей весь зал.
Наткнувшись на Алана, тетя Марта что-то сказала ему — слышно
было только имя Гайоги — и непринужденно положила ему на плечо
желтую сухонькую ручку. Со столика Кэмпиона и Аманды было
невозможно услышать его ответ, но леди Папендейк быстро оглядела
зал и явно обрадовалась, увидев их. Пару минут спустя она явилась к
ним. Алан Делл тащился следом с явной неохотой, но она по-
прежнему держала его за рукав, и незаметный побег был невозможен.

У Кэмпиона не было времени, чтобы предупредить Аманду, и он
нежно пнул ее под столом и поднялся, приветствуя гостей.



— Альберт, дорогой, говорят, ты присоединишься к нам в
«Цезаревом дворе». Я ужасно рада. Вы же знакомы с мистером
Деллом?

С этими словами тетя Марта пристально посмотрела Кэмпиону в
глаза, и он почувствовал ее молчаливый приказ подыграть.
Пробормотав подходящий ответ, он повернулся к Деллу.

Увидев лицо Алана, он застыл, готовая реплика замерла у него на
устах — ситуация вновь стала реальной и болезненной. Делл
беспомощно глядел на Аманду. Он покраснел, а в глазах читалась
настоящая боль, словно он не мог поверить в жестокость подобного
совпадения. Мистеру Кэмпиону стало его жаль.

Аманда взяла ситуацию в свои руки.
— Привет, А. Д., — сказала она с очаровательным смущением. —

У меня ночь разгула. Ужинаю четвертый раз за вечер. Очень вкусно,
между прочим. Съешьте что-нибудь. Вы же наверняка еще не ели.

— К сожалению, ел. — Он смотрел на нее с подозрением. — Я
весь вечер сидел вон за тем столиком.

— Да вы что? Где? — Она уставилась в указанном направлении с
таким удивлением и сожалением, что убедила даже мистера Кэмпиона,
который на мгновение решил, что она сошла с ума. — Простите, я вас
не заметила. Смотрела только на своего жениха. Вы знакомы?

Мистер Кэмпион почувствовал удар между лопаток как раз
вовремя и не моргнул глазом.

— Альберт? — Леди Папендейк была потрясена. — Дети мои,
поздравляю вас! Почему же мы раньше ничего не слышали? Аманда
Фиттон, я не ошиблась? Милые, это просто прекрасно! А Вэл уже
знает?

— Жених? Вы обручены? — Алан Делл уставился на Аманду. —
Это правда? И давно?

Мистер Кэмпион бросил на свою спутницу быстрый взгляд из-под
ресниц. Он искренне надеялся, что она знает, что делает, а значит,
найдет способ посвятить его в происходящее. Пока что ей вполне
удалось сменить тему беседы, хотя и слишком радикально.

— Так когда вы обручились? — настаивал Делл. Он так цеплялся
за вопрос времени, словно это был единственный островок покоя в
бушующем море этого вечера.

Аманда загадочно взглянула на Кэмпиона.



— Придется нам объясниться, — сказала она.
— Похоже на то, — учтиво согласился он. — Предоставляю это

тебе.
— Это все из-за моего брата, — неожиданно сообщила Аманда. —

Давайте сядем. Надо бы выпить по этому поводу шампанского, правда,
дорогой?

Она посмотрела на Кэмпиона и задумчиво потерла пальцем
подбородок. Этот жест поверг Кэмпиона в недоумение, но вдруг он
вспомнил, что это был тайный знак семейства Фиттон, означавший,
что говорящий знает, что делает, и готов профинансировать
предлагаемые им безумства.

Тетя Марта немедленно уселась, а Делл, бросив взгляд на все еще
занятую Джорджию, устроился рядом. Пока они потягивали
шампанское, мистер Кэмпион посмотрел на леди Папендейк и был
весьма озадачен, увидев в ее глазах горячее одобрение.

Делл смутил его еще больше.
— Вам страшно повезло, Кэмпион, — серьезно сказал он. — Она

замечательная девушка. Нам без нее тяжко придется. И когда же нас
ждет разлука, Аманда?

— Боюсь, что нескоро, — с сожалением ответила невеста. — Это
все из-за Хэла. Он же еще совсем молодой и к тому же жутко
самоуверенный. Разумеется, он глава семьи, и мне не хотелось бы
обижать его неповиновением. Он постепенно свыкнется. Но пока что
мы держим помолвку в секрете — ну, насколько это возможно. В
общем, мы просто пока не даем официального объявления. Жаль,
конечно, но мы оба так заняты, что можем… э-э-э… позволить себе
подождать.

Леди Папендейк одобрила такой подход.
— Это разумно, — сказала она, — и так по-французски. Альберт,

а ты-то молчал все это время! Вы оба держитесь свободно и
дружелюбно. Слава Богу, что период неловкости уже позади. А когда
была великая страсть?

Аманда одарила ее улыбкой и невинным взглядом медовых глаз.
— Все-таки мне неловко говорить об этом при всех, — сказала

она. — Оставлю вас с Альбертом наедине, он сам расскажет вам все
самое страшное. А. Д., потанцуем?



Делл неохотно увел ее на танцпол, и тетя Марта задумчиво
посмотрела им вслед.

— Просто невероятно, — произнесла она со вздохом. — Но очень
мило. Ты нас всех потряс. Она такая свежая, такая очаровательная,
такая юная. Вэл придумает ей свадебное платье, в котором она будет
похожа на ангела Боттичелли. Да у нее и самой неплохой вкус. Это
платье шил Лелонг.

Кэмпион внимательно посмотрел на нее.
— Вы пришли удивительно вовремя, — заметил он.
— Я? — переспросила тетя Марта совершенно невинно, но ее

черные глазки сверкнули. — Ах, чтобы узнать потрясающую новость?
Да, мне наконец-то будет о чем посплетничать.

— Я говорил не об этом, как вы сами понимаете. Вы с Солли
Батманном провели отличную миротворческую операцию, не так ли?
Это же не было божественное вмешательство, правда?

Леди Папендейк уставилась на него с открытым ртом.
— Ох уж эти детективы, — произнесла она с насмешливым

упреком. — Все-то вы замечаете. Да будет тебе известно, что я просто
сидела здесь с Бенсонами и Дональдом Твидом и случайно заметила
Алана Делла. Ну я и подошла к нему, чтобы напомнить о вечеринке в
честь Рэмиллиса в «Цезаревом дворе». Джорджия просто цветет.
Правда, женщины, которые украшают свои волосы птицами, после
тридцати уже не выглядят как Примавера, а начинают напоминать
заезженные мелодии.

Мистер Кэмпион задумался.
— Вы имеете в виду воронье гнездо? — уточнил он. — Это

совсем другое дело. Вижу, мисс Адамсон тоже любит ласточек.
Леди Папендейк выпрямилась, не глядя на него, и ее узкие

плечики сурово вздернулись.
— Ей конец, — сказала она сухо. — Ну а теперь расскажи мне про

свою помолвку! Это так неожиданно.
— Совершенно неожиданно, — согласился он. — Аманда вообще

непредсказуемая девушка.
— Она очень мила, — заметила тетя Марта, посмотрев на

танцующих. — И выглядит совершенно прелестно. У нее чудесная
фигурка. Как она носит чулки?

Мистер Кэмпион погрузился в раздумья.



— Страшно даже подумать. Насколько я ее знаю, с помощью пары
магнитов и гальванической батареи или же на какой-нибудь сложной
обвязке.

Леди Папендейк откинулась на спинку кресла.
— Превосходно, — пробормотала она. — Ты так спокойно о ней

говоришь. Никакого нездорового возбуждения. Я очень рада, мой
милый мальчик. Надеюсь, ее брат образумится. В чем суть его
претензий?

— Возраст, — автоматически ответил мистер Кэмпион. Он назвал
первое, что пришло ему в голову, и с изумлением констатировал, что
его обидело отсутствие возражений.

— Да, ты для своих лет староват, — сказала она. — Ну да это со
временем пройдет. Господи, я сама в тридцать три чуть не померла от
дряхлости, а посмотри на меня сейчас. А вот и они.

Кэмпион обернулся и увидел, что Делл и Аманда остановились у
столика Джорджии. Рэмиллиса по-прежнему не было, а мисс Адамсон,
судя по всему, ушла — во всяком случае, на танцполе ее не было.
Кэмпион с интересом наблюдал за происходящим. Никого, кроме
Солли, слышно не было, но его реплики давали полное представление:

— Знаете, что сказала мама, когда я женился? «Сфотографируйся,
Солли, ты никогда не будешь прежним!» Какой прелестный цветочек!
Какая жалость, что вас сорвали так рано!

Он уже собирался пощекотать Аманде шейку, но передумал, и
леди Папендейк тихо рассмеялась, глядя, как его пухлая рука,
неуверенно порыскав, совершила несколько поглаживающих
движений в паре дюймов над рыжей головой.

Аманда, казалось, наслаждалась ситуацией. Она улыбалась Солли,
который ей явно понравился, а с Джорджией держалась очень
вежливо. На прощание леди Рэмиллис так ласково и великодушно
обняла Аманду, что мистеру Кэмпиону вспомнилась Британия в
изображении сэра Бернарда Партриджа, а Солли потопал по танцполу,
кивая им и помахивая рукой, словно Вакх в своей колеснице.

Когда Делл и Джорджия вновь устроились на своих местах,
Аманда вернулась за столик. Леди Папендейк встала.

— Доброй ночи, дорогие мои, — пожелала она. — Ваша тайна —
это ведь условно, да? То есть по секрету о ней рассказать можно? Мои
поздравления, Альберт. Ты умница.



Прежде чем заговорить, Аманда поглядела ей вслед.
— Все плохо, — мрачно произнесла она. — Встреча прошла не

очень удачно. Он надеялся, что я ничего не замечу, а эта женщина,
Джорджия, порывалась мне все объяснить. Я старалась говорить
только о помолвке и только с тем милым добряком с сотней
подбородков. Боюсь, что она коллекционирует мужчин.

— По-моему, сейчас она искренне в него влюблена, — возразил
Кэмпион.

— Нет. Если ты любишь человека, то больше всего боишься как-
то навредить ему. Это самое главное в любви. А она об А. Д. вообще
не думает. Он ей нужен только для того, чтобы испытывать какие-то
эмоции, а для этого сгодится еще две-три сотни мужчин. Ничего
против нее лично я не имею, но отрывать таким образом А. Д. от
работы — ужасное свинство.

Мистер Кэмпион посмотрел на нее с интересом.
— Что, с годами к тебе пришла мудрость?
— Да при чем тут мудрость, это же элементарный здравый

смысл, — фыркнула Аманда. — Слушай, у тебя хватит денег заплатить
за шампанское? Если нет, надо думать, что делать. Мне казалось, что у
меня с собой тридцать шиллингов, но нашлось только десять.

— Все в порядке, меня тут знают, — ответил он, думая, что Хэл с
коллегами наверняка с радостью выведут ее куда-нибудь. — Отличная
импровизация, кстати.

— Здорово, правда? — Аманда никогда не была склонна
преуменьшать собственные заслуги. — Лучшее средство отвлечься от
собственных проблем — отпраздновать чью-нибудь помолвку. С одной
стороны, шампанское играет свою роль, с другой — понимаешь, что в
любом случае не несешь ответственности за исход событий. Бедняга, я
испугалась, что при виде меня ему станет дурно. Я почувствовала себя
невинным ребенком, который входит в комнату как раз в тот момент,
когда «папа нехорошо себя ведет». Слушай, надо идти. Я всем сказала,
что ты после болезни стал рано ложиться.

— Какой болезни? — потрясенно спросил Кэмпион.
Аманда вперила в него любопытный взор своих круглых карих

глаз.
— Ну, ты же болел, правда? — спросила она серьезно. — Ты стал

тише, чем был, и какой-то бесцветный. Я думала, что у тебя тонзиллит



или что-то с легкими.
— Я совершенно здоров, как, впрочем, и всегда, — заявил мистер

Кэмпион с достоинством и по меньшей мере наполовину искренним
негодованием. — Буду весьма обязан, мисс, если в будущем вы будете
держать свои наблюдения при себе. И я совершенно не нуждаюсь в
омоложении, — добавил он и с неудовольствием услышал в своем
голосе обиду.

— Может, ты тоскуешь из-за чего-нибудь? — предположила она
утешительно. — Слушай, нам всего пару недель придется побыть
помолвленными. Неудобно, конечно, но ничего лучшего мне в голову
не пришло. Нельзя было, чтобы А. Д. догадался, что мы за ним
следили. Я-то думала, что его просто обманывают. Мне и в голову не
приходило, что здесь такое. Я знала, что ты мне подыграешь, поэтому
выкрутилась, как смогла. Постепенно все про это забудут. У меня где-
то валяется кольцо тети Фло, за это можешь не беспокоиться.

— Ну слава Богу, — сказал мистер Кэмпион. — Тогда осталось
успокоить мою сестру, и дело в шляпе.

— Этим занимайся сам, — заявила Аманда. — Пока что всю
грязную работу делала я. Посади меня в такси, и я поеду в отель
«Бут». Тебе по пути, кстати. На самом деле ты правда выглядишь
усталым.

Мистер Кэмпион поднялся.
— Ты опасаешься подзатыльника? — спросил он. — Не бойся, я

только в ярости способен поднять руку на женщину.
Аманда вздохнула — как показалось раздосадованному Кэмпиону,

с облегчением. Однако улыбка моментально исчезла с ее губ, и она
вдруг тоже стала выглядеть старше.

— Я веду себя по-свински только потому, что мне очень
стыдно, — сообщила она. — Ты же видишь, как это все ужасно.

— Да, — серьезно ответил он. — Ничего хорошего. Вам с Сидом
и всем остальным придется несладко. Смерть героя, но отнюдь не
героическая, так сказать.

— Это действительно так. — Аманда улыбнулась ему с такой
теплотой, что даже Джорджия не смогла бы повторить эту улыбку. —
Я понимаю, отсюда это все кажется мелкой смешной возней, но на
самом деле… Альберт, мы буквально дышим им. Он — та самая искра,
от которой горит все вокруг. Эта женщина даже не просто охотница —



она враг. Рэмиллис тоже тот еще тип. Очень неприятная вышла сцена.
Но как чудесно все разрешилось!

— Чудесно? Бедная моя девочка… — Мистер Кэмпион посмотрел
на нее с нежностью. — Вообще-то, это было не столько чудесно,
сколько неправдоподобно. Я никогда не верил в ангелов-хранителей,
но когда видишь такую кучу перьев, начинаешь что-то подозревать. Я
же сам наблюдал все это колдовство. За этим стоит кто-то, перед кем я
снимаю шляпу — все свои шляпы.

Пока они шли по широкому проходу между колоннами и Кэмпион
все еще рассуждал о случившемся, кто-то кивнул им из-за столика,
неуютно приткнувшегося в углу. Он машинально кивнул ответ — и
вдруг вместе с узнаванием пришло прозрение.

На одном из стульев развалился Ферди Пол, больше, чем когда-
либо, напоминавший скучающего Байрона в молодости. Виду него был
утомленный и безразличный, но, тем не менее, он дружелюбно
улыбнулся им и помахал бледной рукой. За его столом сидели две
женщины: элегантная нервная дама, которую Рекс успокаивал на
демонстрации платья в доме Папендейков, и костлявая дружелюбная
блондинка — миссис Солли Батманн. Рядом с ее стулом стоял Гайоги,
и они о чем-то беседовали.

Кэмпион оглянулся. Как он и предполагал, невдалеке сидела тетя
Марта.



Глава 9 

Когда седьмой граф Аррелл в конце XVIII века перестроил
«Цезарев двор», он воплотил в его архитектуре лучшие идеи своего
времени. Ананасовая теплица[34], ледник, винный погреб и беседка
произвели настоящий фурор в обществе, а пологая лужайка (которая,
судя по всему, не просто спускалась к Темзе, но и проползала под ней,
поскольку на противоположном берегу выныривала из воды и бежала
вдаль еще добрую милю словно ковровая дорожка) заслужила отклик
самого Георга IV («Недурно, Аррелл, правда? — Что-что?»).

С тех пор потомки Аррелла были всецело сосредоточены на
поддержании жизни в этом монструозном сооружении — до
улучшений руки у них не доходили, поэтому к Гайоги Ламинову оно
перешло, как выразился агент, в «восхитительно первозданном виде».

В 11 часов воскресного утра после прощальной вечеринки в честь
сэра Рэймонда Рэмиллиса мистер Кэмпион сидел на мосту и отдавал
должное достижениям Гайоги.

Розовое здание оставалось по-домашнему уютным, но волшебным
образом утратило былую помпезность. Даже издалека оно излучало
праздничную атмосферу, и мистеру Кэмпиону подумалось, что сейчас
дом напоминает манеж балованного младенца, чудесным способом
увеличенный во много раз. Повсюду валялись дорогие игрушки: на
лужайке на противоположном берегу стояли серебристые аэропланы, а
сверкающие автомобили рядами выстроились на гравийной площадке.
Все вокруг было украшено цветами, люди выглядели необычайно
элегантно, а где-то вдалеке слышалась тихая музыка. Создавалось
роскошное впечатление: что-то вроде Королевской трибуны на
скачках.

На летном поле царила настоящая суматоха, особенно рядом с
ангаром, куда накануне прилетел новый самолет. Кэмпион не заметил
приближающихся к нему людей, пока Аманда не заговорила. В своем
коричневом костюме она выглядела очень характерно — покрой был
лучше, чем у рабочей одежды, но общий эффект примерно тот же.
Свежее личико ее было необычайно оживленным, словно у
шестнадцатилетней девушки.



— Привет, — сказала она. — Ну что, он уже тут?
— Рэмиллис? По-моему, нет.
— А куда он запропастился? Да, Альберт, совсем забыла. Это Сид.
К тому моменту они уже дошли до середины моста, и мистер

Кэмпион буквально столкнулся с высоким быкообразным мужчиной с
коротким ежиком очень темных волос и зияющей проплешиной на
макушке. Он неприязненно протянул руку Кэмпиону и вяло произнес,
что очень рад знакомству.

— Ну что, я пошел, — сообщил он тут же с напускной
непринужденностью, которая со стороны могла показаться комичной
или же героической. — Леди Аманда, если узнаете, когда вернется
Рэмиллис, сообщите нам. Связисты стрекочут, словно сороки.

— Я думала, вы пойдете в бар, — удивленно сказала Аманда. —
Если он вернулся, то наверняка сидит там.

— Да нет, пожалуй, но спасибо.
Сид сунул руки в карманы, и полы его коричневого, чуть

тесноватого пиджака оттопырились, словно крылья накидки.
— Я пока что пойду. Берегите себя.
Судя по всему, он тут же пожалел о последней просьбе, потому

что резко покраснел, не глядя, кивнул Кэмпиону и, ссутулив широкие
плечи, зашагал прочь. Его штанины хлопали на ветру. Аманда
посмотрела ему вслед, приподняв брови, а потом перевела на
Кэмпиона умоляющий взгляд.

— Он же в порядке, правда? Или нет?
— Милый юноша, — пробормотал мистер Кэмпион. — Просто не

вполне уверен в себе. Ничего страшного.
— Ну конечно, — мрачно произнесла Аманда. — Статус — это

как секс или электричество. Пока у тебя все в порядке, об этом как-то
не задумываешься, но когда начинаются проблемы, возникает
ощущение дискомфорта. Сид чувствует себя нижестоящим, это
действительно так, и ничего с этим не поделаешь. Другим все равно,
конечно, но его это беспокоит. А что с Рэмиллисом?

— Он еще не показывался, но волноваться не стоит. Он придет.
Она пристально взглянула на него.
— Ты думаешь, он задерживается, просто чтобы подразнить

остальных?
— А что тут удивительного?



— Да ничего, в общем-то. Вполне на него похоже. Ну и
компания… — Аманда говорила спокойно, не выказывая никакой
нервозности. — Нехорошо исчезать в середине своей вечеринки. Он
уже не в том возрасте, чтобы вот так уходить в ночь. Ему же не
двадцать лет. Это ужасно старомодная манера.

Мистер Кэмпион готов был с ней согласиться, но тем не менее
помнил про смягчающие обстоятельства.

— Джорджия тоже не способствовала веселью, — заметил он.
Аманда фыркнула. Она шла рядом, сцепив руки за спиной и

опустив голову.
— Ты знаешь, я просто не верю во всю эту историю, — внезапно

призналась она. — Когда вижу А.Д., то просто не верю своим глазам.
Это в самом деле шокирующая история. Дико затасканное выражение,
но ты же меня понимаешь?

Он рассмеялся.
— А как реагируют твои коллеги?
— Не знаю. Я рассказала все Сиду, но он не верил мне до

вчерашнего дня, пока не приехал сюда. Он, конечно, готов убить
Джорджию. Дело в том, что для него существует только черное и
белое, никаких полутонов. Неплохая идея, кстати. Многие проблемы
решились бы сами собой. А куда мы идем?

Они свернули и шли теперь по дорожке, которая вела сквозь
розарий к зарослям кустарника, над которым гордо и радостно
возвышались высокие деревья, залитые летним солнцем.

— Я же остановился у Ламинова, — объяснил Кэмпион. — У них
в четверть двенадцатого небольшой похмельный завтрак. Я пообещал,
что приведу невесту, если найду ее. Ты же неплохо сошлась с моей
семьей.

— Можешь мною гордиться, — ответила Аманда. — Ты
предложил мне руку и сердце в прошлом году, в цирке. А потом мы
пошли играть в дротики. Вэл вряд ли будет тебя об этом
расспрашивать, но если что, ты хотя бы будешь знать, о чем речь. Мне
понравилась Вэл. Я приехала к тебе по большей части из-за того, что
думала, что они с А. Д. друзья. Так ведь и было, нет?

— Они нравились друг другу.
Аманда вздохнула.



— Значит, ты знаешь. Просто хотела уточнить. С родственниками
иногда бывает нелегко. Это видно. Я все поняла, как только увидела их
вместе. В этом свете поведение Джорджии кажется еще более
мерзким, правда?

У мистера Кэмпиона не было возможности ответить. Они прошли
по дорожке сквозь кустарник и неожиданно очутились у маленькой
калитки, за которой располагалась одна из прелестных причуд
седьмого графа. Как-то раз седьмой граф увидел Малый Трианон[35] и
влюбился в него. Копия вышла не вполне точная, да и кошелек у него
был, наверное, поменьше, чем у французского короля, но маленький
домик ему все же построили. Он получился белоснежным и
крепеньким, словно поставленный на попа ящик с кирпичами,
украшенный колоннами, ступеньками и плоской крышей. Некогда
невысокие деревца давно перегнали своего соседа, а маленькая
терраса живописно поросла мхом.

На этом влияние графа заканчивалось. Гайоги добавил в
обстановку ярких красок. Широкие окна сверкали розовыми и
яблочно-зелеными занавесками. На ступеньках стояли кресла с
подушками и каменные вазы с цветами. Этот дом был предназначен
для праздников, а Гайоги был специалистом по праздникам. Как только
они вошли в калитку, хозяин выглянул из окна.

— Взошло солнце! — обратился он к Аманде. — Как вы себя
чувствуете?

— Ошеломлена, — любезно ответила та.
Гайоги поймал ее взгляд и расхохотался, и Кэмпион вдруг понял,

что эти двое только что оценили и признали друг друга.
В холле их встретила мадам Ламинова. Это помещение выглядело

бы мрачным, не нарисуй Гайоги на черно-белом мраморном полу
красные шахматные фигуры и не укрась альков лобстером из красного
стекла, который заменил собой бюст Цицерона, некогда
принадлежавший седьмому графу.

Сама Софья Ламинова тоже выглядела своеобразно — это была
пухленькая грациозная дама, напоминавшая крайне экзотическую
кинозвезду, которую тщетно пытались загримировать под королеву
Викторию. Она держалась куда более спокойно, чем супруг, но ее
яркие черные глаза драматически сверкали из-под белоснежных волос,
а пухлые ручки не переставали очаровательно порхать.



— Никаких новостей? — Ее вопрос ярко выделился на фоне
приветственного щебета, словно его набрали более крупным
шрифтом. — Нет? Ну ничего. Он придет. Я сказала Гайоги, что он
непременно придет. Просто хочет поинтересничать. Пойдемте.

Она провела их в гостиную, где уже в самом разгаре был
похмельный завтрак. Комната выглядела просто очаровательно — она
простиралась до конца дома, и ее широкие окна выходили на
маленький аккуратный сад. Здесь седьмого графа тоже изрядно
подправили. Его элегантный камин и плоские колонны уцелели, да и
большая часть мебели была георгианской, но остальную обстановку
составляли разные интересные вещички Гайоги, в основном
предназначенные исключительно для увеселения. Здесь было
необычайно приятно находиться. Тетя Марта расположилась на
солнышке в кресле-качалке, а Вэл свернулась клубком на кушетке а-ля
мадам Рекамье[36] и разглядывала собственную рекламу в журнале
«Вог». В гостиной было несколько незнакомцев: обходительный
юноша из ВВС, мрачный большеносый юнец по имени Вайвенго,
состоявший в каком-то родстве с Таузером из Министерства по делам
колоний, двое тихих мужчин, которые вели уважительную беседу, —
на их костюмах не хватало надписи «ДЕНЬГИ», вышитой аршинными
буквами, и полный джентльмен с гвардейскими усами, не обращавший
внимания ни на кого, кроме Вэл: впоследствии неожиданно оказалось,
что он — ведущий редактор одной из крупнейших ежедневных газет.

Гайоги наслаждался происходящим и увлеченно изображал
аптекаря, отпуская свои снадобья — шампанское, чай или ледяное
пиво — в соответствии с состоянием каждого клиента.

Кэмпион подошел к нему.
— Я обзвонил его дом, клубы и все турецкие бани в Лондоне, —

тихо сказал он. — Дадим ему еще пару часов, а потом я отправлюсь в
город и спущу гончих. Такие меры не бывают предприняты слишком
рано. Я также пытался связаться с мисс Адамсон, но, очевидно, Энни
переехала.

— Кто? А, та девушка. — Гайоги задумчиво пожал плечами. —
Очень миленькая, но абсолютно бестолковая. Нет, здесь она больше не
живет, как и у Папендейков.

— Как и у своей тети Мэгги…



— Правда? — безо всякого интереса спросил Гайоги. — Да,
наверное. Вполне вероятно. Ну, дадим ему время до обеда, а пока что
не переживайте, друг мой. Что вам налить? Давайте пока что забудем о
нем. К обеду приедет Таузер. Хочет сыграть в гольф до церемонии. Я
надеялся, что Рэмиллис будет его развлекать, но, по словам Вайвенго,
так даже будет лучше. Не все любимцы публики любят друг друга.

Последнее соображение он сопроводил громким хохотом, после
чего застенчиво заглянул Кэмпиону в глаза.

— Этот Вайвенго — парень недалекий. Марта Папендейк говорит
с ним про его шефа. Решил вас предупредить.

— Спасибо, запомню, — серьезно ответил Кэмпион, думая при
этом, что обаяние Гайоги частично кроется в его наивности, а
частично — в умении создавать веселье. В атмосфере завтрака
чувствовалось какое-то волнительное предвкушение, что было вполне
понятно тем, кого искренне волновал успех «Цезарева двора».

— Я только что говорил по телефону с Ферди Полом, —
продолжал Гайоги. — Он велел не беспокоиться. Считает, что этот тип
— эксгибиционист. Он хорошо его знает. Строго между нами,
разумеется. Он говорит, что Рэмиллис появится только тогда, когда все
будет висеть на волоске.

— Однако, — сказал Кэмпион. — Пол сегодня будет?
— Нет, увы. Он только что улетел в Париж по делам. Вернется в

Лондон завтра.
— Он умный человек, — рассеянно заметил Кэмпион.
— Просто по-тря-са-ю-щий, — произнес Гайоги, восторженно

чеканя каждый слог. — Блестящий. Если бы он еще не был таким
лентяем.

— Лентяем? А так и не скажешь.
Гайоги наполнил бокал.
— В английском языке даже есть специальное выражение, —

сказал он. — Знаете? Он «родился усталым». Никогда ничего не
делает, если может найти для этого помощников. Не желает ли ваша
прелестная невеста выпить шампанского?

Кэмпион с легким опасением взглянул на свою прелестную
невесту. Она болтала с Вэл и тетей Мартой, причем последняя с
хитрым видом склонила свою змеиную головку.



— Спасибо, что хотите помочь, — твердо говорила Аманда, — но
вы просто не знаете моего брата. Мы решили дать ему некоторое
время. Он повзрослеет и образумится. Пока что нам и так хорошо,
правда, Альберт?

— У тебя же есть твои самолеты, милая, — ответил мистер
Кэмпион, бессовестно переведя огонь на нее. Аманда моргнула.

— Это правда, — согласилась она. — Хотя, конечно, нельзя быть
такой эгоисткой — надо следить за собой.

Кэмпион поймал взгляд Вэл и поспешно отвернулся. Она
смотрела на него с сочувствием.

— Его не нашли? — вполголоса спросила тетя Марта. Он покачал
головой, и она скорчила гримасу. — Вчера вечером он ожидал увидеть
здесь ту девушку. Но не нашел ее и обиделся, как ребенок. Я говорила
об этом Гайоги. Джорджия ведет себя безрассудно, конечно, но ведь
они женаты больше двух лет. Мог бы уже и привыкнуть. Кто это?

По комнате пробежал шепот, и Гайоги направился к окну. К дому
подъехала крохотная электрическая кибитка на пневматических
шинах, напоминающая роскошные повозки на двоих, которые Гайоги
приобрел для самых ленивых сибаритов, чтобы они могли ездить по
просторам «Цезарева двора». Эти кибитки пользовались огромной
популярностью. Вэл вопросительно посмотрела на Кэмпиона, и он
вновь спрятал взгляд.

— Джорджия, — бросил он.
— А Алан?
— Наверное, там же.
Она промолчала, но так взглянула в сторону сада, словно ей

хотелось сбежать туда. Лицо ее, однако, оставалось непроницаемым.
Когда за дверями раздался теплый радостный голос Джорджии,

все как-то поскучнели. «Похмельный» завтрак вдруг начал
соответствовать своему названию — словно каждый вспомнил, что
накануне веселился до утра.

Джорджия вошла, а следом за ней — Делл. Она была прелестна,
оживлена и, очевидно, торжествовала. При любых других
обстоятельствах ее наивное любование своим пленником вызвало бы
умиление, но в сложившейся ситуации оно было непростительно, и по
комнате пробежал легкий холодок. Аманда оценивающе разглядывала
вошедших, и Кэмпион, воспользовавшись своим талантом, постарался



увидеть их ее глазами. Он был потрясен. В ее взгляде читалась
жалость.

Джорджия подошла к тете Марте и поцеловала ее. Белый
шелковый костюм выгодно оттенял теплый тон ее кожи и энергичную
грацию движений. Кивнув двум юношам, она уселась рядом с Вэл и
обняла ее за плечи. Делл по-прежнему стоял в дверях и о чем-то
говорил с Гайоги. Он держался нарочито вызывающе, что
одновременно и молодило, и как-то странно простило его. Однако,
когда он подошел ближе, повинуясь властному зову Джорджии, стало
видно, что в глазах у него застыло тревожное и несчастное выражение.

— Надо что-то делать, — заявила Джорджия, заглушая
разговоры. — Он же должен улететь. Куда он запропастился?

Впервые за все утро об отсутствии Рэмиллиса заговорили в
полный голос, и это произвело неожиданный эффект. Все умолкли, и
Кэмпион вдруг осознал, что каждый из присутствующих имеет
определенные причины находиться здесь. Это было очередным
свидетельством тонких дипломатических навыков Гайоги, но почему-
то вызвало у Кэмпиона смутное беспокойство, словно он обнаружил,
что пол в этой комнате уложен поверх колодца.

— Скажите, леди Рэмиллис, он не просил вам ничего передать
вчера, когда уходил? — вмешался Вайвенго, который, очевидно, был
физически неспособен уловить подводные течения происходящего. —
Что-то же он должен был кому-то сказать. Кто вот так уходит в ночь?

Джорджия рассмеялась, пристально глядя ему в глаза.
— Такое случается, друг мой, — сказала она, и полный усатый

джентльмен захихикал, а вслед за ним заулыбались двое низеньких
мужчин, которые до этого говорили о деньгах.

— Ну что, милые мои, — сказала Джорджия, обводя взглядом
комнату. Ее интонация подразумевала, что она считает всех
собравшихся одной большой семьей. — Все мы вчера были на
вечеринке, не так ли? Кто-нибудь заметил что-нибудь необычное в
старом негодяе? Я как-то упустила его из виду.

Она стрельнула взглядом в Делла, и тот мучительно залился
краской. Подобная реакция не сочеталась с его мужественностью, с
самой его личностью — если бы он вдруг залился слезами, его
смущение и тогда не было бы более очевидным. Все снова заговорили.



В поле зрения мистера Кэмпиона одновременно попали два
профиля. Аманда покраснела так же, как и ее герой, тогда как лицо Вэл
побелело и казалось высеченным из мрамора. Джорджия явно
удивилась.

— Ну ладно, ничего страшного, — сказала она. — Он, видимо,
плохо себя почувствовал и уехал в какую-нибудь турецкую баню.
Явится к обеду с получасовым опозданием, чистенький и голодный.
Честно говоря, он не в лучшей форме. Пару недель назад даже ходил к
врачу. Он знает, что ему нельзя пить. Приходит воздаяние за старые
грешки.

Было не вполне ясно, почему эта информация должна была
успокоить присутствующих, но разговоры постепенно вернулись к
общим темам: каждый понял, что остальные знают не больше, чем он,
и решил еще немного выждать.

Внимание Джорджии возвратилось к Деллу, который стоял у окна
и разглядывал сад. Когда она позвала его, он послушно подошел.
Джорджия, вероятно, забыла, что от него хотела, как вдруг вмешалась
Вэл.

— Скажи, что у тебя на пальто? — спросила она. — Я все
пыталась разглядеть.

Делл явно испытал огромное облегчение, услышав обычный
вопрос.

— Это? — спросил он, указывая на свой лацкан. — Это орден
Квентина.

— Надо же, а я и не видела, — заявила Джорджия. В голосе ее
отчетливо прозвучали собственнические нотки, и она, не отдавая себе
отчета, крепче обняла Вэл, буквально силой удерживая ее на месте. —
Милый, так ходить нельзя. Ты словно в дротики его выиграл.

Она протянула руку, и Делл, повозившись с застежкой, покорно
протянул ей орден. Это был маленький серебряный значок, не очень
элегантный, но превосходно сделанный, как это порой случается с
подобными вещами. Джорджия перевернула его.

— Милая штучка, — сказала она. — Мне ужасно нравятся такие
маленькие пропеллеры, правда, Вэл? Только тебе его нельзя носить,
милый. Я забираю его себе.

Делл замялся. Он явно испытывал большую неловкость.



— Боюсь, это невозможно, — смущенно произнес он. — Давай я
его надену.

— Ни за что, — со смехом ответила Джорджия. — Раз так, я сама
его надену. Так он неплохо смотрится.

В ее голосе прозвучала определенная жесткость, и он не нашелся
с ответом. Мистер Кэмпион почувствовал, что его тащат в сторону
сада.

— Прости, я просто боялась, что сейчас взорвусь, — сказала
Аманда, расхаживая по лужайке. — Это же орден Квентина! Она
ненормальная. А он точно не в себе.

— Это какая-то особенная штука?
— Особенная? — От негодования Аманда по-стариковски

хмыкнула. — Очень. Уникальная. Такой значок есть всего у трех
человек в мире. А. Д. не надел бы его, если бы не сегодняшняя
церемония. Конечно, она ничего в этом не понимает и, прежде всего,
не понимает, кто он какой. Об этом я и говорила. Его надо отвезти
домой и напоить успокоительным. Если Сид или кто-нибудь еще
увидит этот значок на ней, будет скандал. Это просто оскорбительно.
Может, сказать ей?

— Боюсь, дорогая, это его дело, — мягко произнес мистер
Кэмпион. — Что бы мы ни сделали, это отразится на нем.

Аманда пнула землю своей аккуратной туфелькой и подняла на
него взгляд.

— Чем старше становишься, тем лучше во всем разбираешься, —
заявила она, — и больше обращаешь внимание на мелочи. Сложно так
жить, да? Извини, что я тебя утащила. Это было невыносимо. Привет!

Приветствие было адресовано мальчику, который сидел на
скамейке у южной стены. До этой секунды, находясь за углом дома,
они не видели его, а он тихо сидел с книжкой. Мальчик вежливо встал
и стащил свою шляпу с эмблемой хэверлейской школы, и Кэмпион
узнал в нем ребенка, которого видел у Папендейков. Он выглядел так
же — сосредоточенный и терпеливый, словно пассажир, ожидающий
прибытия поезда.

— На солнце очень приятно, — сообщил он скорее — это было
очевидно — для того, чтобы помочь им расслабиться, чем скрыть
собственное смущение. — Мне так нравится этот сад.



Кэмпион решил, что ему еще нет четырнадцати, и попытался
вспомнить, каким он был в этом возрасте. Аманда поспешила на
выручку.

— Хэверли закрыли, так ведь? — спросила она. — В чем там
было дело? Вспышка пневмонии в деревне? Как думаешь, тебе удастся
туда вернуться?

Мальчик пожал плечами и криво усмехнулся.
— Мы надеемся. Последний случай был три недели назад.

Остается только ждать. Скверно, конечно. Я всего второй семестр там
учусь.

Доверительная интонация была первым заметным признаком
юности собеседника, и Кэмпион почувствовал некоторое облегчение.

— Мы с тобой недавно встречались, — сказал он мальчику,
стараясь, чтобы его голос не звучал обвинительно, как это часто
бывает при обращении к детям.

Мальчик взглянул на него с интересом.
— С Джорджией и Рэймондом у Папендейков? — уточнил он. —

Да, я вас помню. Боюсь, что я хуже разбираюсь в моде, чем должен, —
прибавил он извиняющимся тоном. — Мама, в смысле Джорджия,
старается меня увлечь, но пока что не получается. Подобные интересы
могут возникнуть позднее, как вы считаете?

— Думаю, что это необязательно должно быть врожденной
склонностью, — бодро ответила Аманда. — Ну, мы пойдем обратно.
Ты с нами?

— Пожалуй, нет, спасибо, — ответил мальчик, усаживаясь
обратно. — Мне надо почитать, а на солнышке так тепло.

Аманда взглянула на тяжелый зеленый том.
— Задание на каникулы?
Он кивнул.
— «Айвенго».
— Тяжело идет? — сочувственно спросил Кэмпион.
— Ну, его же писали в спешке.
Это соображение было высказано совершенно спокойно и без

всякого осуждения — просто сухая констатация факта.
— Немножко театрально, как мне кажется. Мне такие люди в

жизни не встречались. Пока что, — добавил мальчик после паузы с
осторожностью, вновь напомнившей о его возрасте.



— Это все очень верно, но на твоем месте я бы не стал так писать
в эссе, — заметил мистер Кэмпион.

Мальчик ошарашенно взглянул на него.
— Господи, конечно нет! — воскликнул он и улыбнулся Кэмпиону

так, словно они обладали каким-то тайным знанием об учителях.
Они пробыли в саду дольше, чем думали, и завтрак уже

закончился. Повсюду стояли пустые бокалы, пепельницы были
переполнены, и обычно радостная комната выглядела уныло. В окно
было видно, как люди идут в сторону ворот.

Аманда принялась искать свою сумку, а Кэмпион вышел в холл. В
дверях он остановился. Джорджия стояла спиной к нему и смотрела на
лестницу.

— Я сейчас, — бросила она Деллу через плечо. — Иди пока что в
повозку.

Кэмпион решил, что не стоит уходить одновременно с ними, и по-
прежнему оставался в дверях гостиной, когда по лестнице торопливо
сбежала Вэл с какой-то коробочкой в руках.

— Осталась только одна, — сказала она. — Знаешь, как
принимать? Раствори в воде и выпей залпом.

— Спасибо, дорогая, ты мне просто спасла жизнь, — ответила
Джорджия и взяла коробочку, не глядя на Вэл. — Я побегу. Он меня
ждет у порога, словно собачка. Спасибо большое.

Она двинулась к выходу, а Вэл ошеломленно смотрела ей вслед,
приоткрыв рот. Кэмпион взглянул на нее, и тут она увидела его.

Она вздрогнула, издала какой-то невнятный звук и бросилась
обратно. Кэмпион удивился и, вопреки здравому смыслу,
забеспокоился. Он уже хотел было побежать за сестрой — и,
послушайся он себя, события пошли бы совсем другим путем, — но в
этот момент в холл снова вошла Джорджия.

— Где Гайоги? — спросила она, буквально светясь от радости. —
Дорогой, он вернулся! Рэймонд нашелся. Совершенно не в себе,
видимо, пил всю ночь, как последняя свинья. Сразу пошел к себе.
Сказал, что часик поспит. Пусть спит, правда? Он же должен сегодня
улететь. Даже если это будет последнее, что он сегодня сделает.



Глава 10 

Обед, данный Аланом Деллом в честь отправления на Уланги в
зале «Дега» «Цезарева двора», проходил в неформальной обстановке.
Если не считать выступления Таузера, небольшой речи, произнесенной
Деллом, а также высказываний глав различных отделов «Аландела» и
нескольких слов, которые промямлил пилот, все было исключительно
неформально. Несмотря на величественный самолет из цветов на
ледяном постаменте, который возвышался в центре подковообразного
стола, а также заботливо припасенные Гайоги позолоченные сувениры
и улангийские груши — омерзительные фрукты, с большим трудом
привезенные в Англию и поданные к столу милосердно утопленными
в кирше, что несколько приглушило их невыносимый запах, —
атмосфера была теплой и дружественной.

Гармонию нарушало только отсутствие Рэмиллиса. Этому было
предложено множество причин — как вслух, так и шепотом.

Таузер — самодовольный и старомодный политик, в котором
природное прямодушие так неудачно сочеталось со стремлением
выглядеть как можно более прямым и честным, что все автоматически
(и совершенно ошибочно) подозревали его в неискренности, — с
утомительными подробностями изложил свою версию причин
отсутствия Рэмиллиса. В этой истории некие больные родственники
испускали дух в дальних уголках острова, совершались далекие
путешествия, и изнуренный, но благородный Рэмиллис из последних
сил стремился к семейному очагу, где любящая жена убеждала его
отдохнуть, прежде чем подвергнуть себя очередному испытанию в
виде героического перелета.

К несчастью, эта речь произвела на публику даже худшее
впечатление, чем подлинное положение вещей. К тому моменту как
благородный оратор сменил тему, все были убеждены, что сэра
Рэймонда в стельку пьяным принесли на полицейских носилках, а
сейчас он лежит без сознания на полу в парикмахерской. Пилот и
штурман переглянулись и философски пожали плечами. Это были
жилистые юноши с ясным и равнодушным взглядом, присущим новой,
совершенно удивительной породе людей, выведенной то ли из воздуха,



то ли исключительно для пребывания в воздухе. Главное, чтобы их
груз не впадал в буйство, — остальное им было безразлично.

Любящая жена сэра Рэмиллиса, которая прекрасно чувствовала
себя на почетном месте между министром и хозяином вечера, с
подобающей кротостью отнеслась к выходке мужа, и обед проходил
весьма удачно. Все были крайне любезны с единственным
сомнительным элементом — скучающей, но подозрительной прессой.

Мистера Кэмпиона не было. Он обедал в одиночестве у пруда,
скрываясь от взглядов знакомых, которых здесь оказалось больше, чем
он рассчитывал. «Цезарев двор» процветал. Эра Гайоги переживала
пору благоденствия.

Сейчас Рэмиллис спокойно отсыпался у себя, и Кэмпион
временно оказался не у дел. Как это случается с профессионалами,
выполняющими на досуге некую работу из дружеских соображений,
он чувствовал, что находится в невыгодном положении. Дружба порой
стесняет нас, а просьбы, апеллирующие к ней, часто бывают
неразумными. Насколько Кэмпион понимал, все вокруг ожидали, что
он предотвратит некий удар. Однако же, глядя на происходящее, он
терялся в догадках: что стало причиной такого беспокойства?
Средоточием всеобщей тревоги был Рэмиллис. Все, очевидно,
ожидали, что он выкинет нечто шокирующее, или ужасное, или
шокирующее и ужасное одновременно. Пока что, как казалось
Кэмпиону, он вел себя подобно избалованному студенту с дурными
наклонностями. Но ни Вэл, ни Гайоги нельзя было назвать нервными
или неопытными. Кэмпион напомнил себе, что довольно плохо знает
всех этих расфуфыренных, капризных людей. Все они были
изрядными эксгибиционистами и посвящали массу времени
выставлению себя в наилучшем свете, поэтому общение с ними
напоминало поход в театр — к концу вечера все актеры кажутся тебе
старыми знакомыми, но в глубине души ты понимаешь, что после
десяти минут за кулисами они вновь станут теми же незнакомцами,
что и прежде. Кэмпион решил прогуляться и взглянуть на пациента.

Отыскав спальню, он уже собирался постучать в дверь, как вдруг
та сама приоткрылась дюймов на шесть. Продолжения, однако, не
последовало. Кэмпион заколебался. Самостоятельно открывающаяся
дверь — одно из самых обескураживающих явлений. В этот момент в
щели показался глаз.



— Кэмпион.
— Да.
— Входите. Остальные еще едят? Ну что же вы, входите.
Высокий голос Рэмиллиса звучал не так пронзительно, как

обычно, но в нем по-прежнему улавливались высокомерные ноты.
Кэмпион вошел в комнату, свет в которую проникал только через щель
между неплотно задернутыми занавесками. Дверь за ним закрылась.
Темная фигура положила ему на плечо нетвердую руку.

— Я сейчас отнесу свои вещи в самолет, — сообщил Рэмиллис
непривычно доверительным тоном. Он явно был возбужден. — Я мало
с собой беру. Там все цепляются к весу, потому что у нас с собой будет
куча запасного топлива. Мой слуга едет туда морем и поездом, как
подобает христианину, а я не хочу, чтобы чертовы местные служки
копались в моих вещах. Вполне естественно, правда же?

Вопрос прозвучал подозрительно и тревожно, что послужило
очередным подтверждением диагноза. Кэмпион поспешил успокоить
Рэмиллиса, и тот захихикал. В полутемной комнате хихиканье звучало
очень неприятно, и Кэмпион вновь вспомнил, что этот человек ему
никогда не нравился.

— Пойду сам разбираться, — хрипло продолжал Рэмиллис. —
Хотите со мной? Последите за весами и будете свидетелем, что я не
беру с собой ружье. Мне уже всю плешь насчет него проели. Тошнит
просто. Пойдемте. Я собирался подыскать кого-нибудь постороннего,
но вы даже лучше подойдете.

Кэмпион отцепил от себя его пальцы.
— Как пожелаете, — беспечно произнес он. — Все в порядке?

Мне казалось, вы плохо себя чувствовали.
— Я был пьян! Боже, как я был пьян! — Рэмиллис произнес эти

слова, как бы восхищаясь собственными возможностями. — Но сейчас
я уже трезвею. Это омерзительно, но скоро пройдет. Меня ничто не
берет надолго. И вообще, у меня дела. Надо кое-что сделать. Когда у
меня дела, у меня сразу все проходит. Как и не было.

Как показалось Кэмпиону, эта бравада прозвучала немного жалко.
— Вы собрались? — поинтересовался он.
— Ну конечно, еще в городе. Какого черта мы тут с вами

треплемся в темноте?



Этот вопрос уже посещал мистера Кэмпиона, о чем он и сообщил
своему собеседнику.

— Джорджия задернула шторы, чтобы это чертово солнце не
слепило меня, — поведал Рэмиллис, бредя по комнате. — Очень
заботливая у меня женушка, как вы считаете?

С этими словами он подозрительно повернулся и отдернул
занавеску, впустив в комнату луч света. Очевидно, выражение лица
собеседника его успокоило.

— У меня всего-то один чемоданчик и пара пальто, — сообщил
он. — Снесем все вниз и покажем им. А потом я вернусь сюда и
посплю. К отъезду буду в порядке. Говорят, что мы улетаем в пять, а не
в четыре, — это из-за погоды или чего-то еще. Куда это вы смотрите?
Что, по мне видно? Бывает.

Он нетвердо подошел к зеркалу и принялся себя разглядывать.
Кэмпион почувствовал прилив жалости. Посеревшее лицо Рэмиллиса
было покрыто потом, глаза ввалились.

— Ради всего святого, где вы нашли выпивку в два часа ночи? —
непроизвольно вырвалось у Кэмпиона.

Рэмиллис обернулся, и на мгновение на его лице показалась тень
прежней мальчишеской улыбки.

— В винном погребе, — ответил он. — Пошли. Мне надо надеть
пальто. Меня будут взвешивать, как багаж. Не нравятся мне эти парни.
Не люблю людей, которые живут ради машин. И сам Делл мне не
нравится. Не из-за того, о чем вы подумали, Кэмпион. Не из-за того.
Мне он не нравится потому, что он — чертова механическая свинья.

Рэмиллис нашел пальто и принялся медленно в него втискиваться.
— Чертова сентиментальная свинья, насквозь провонявшая

бензином, — продолжал он, покачиваясь в лучах солнца. Пальто
трепыхалось у него вокруг ног. — Джорджии надо научиться видеть
пропорцию. Все наладится, когда она приедет ко мне с Тартонами.
Тогда у меня и ружье мое будет. Покажу им, что такое спорт. Вам же не
нравится то, что я считаю спортом, да, Кэмпион?

— Нет, — ответил мистер Кэмпион, вспомнив, каким он был в
школе. — Не нравится.

Рэмиллис рассмеялся, но тут же утих, и они отправились в путь.
Устроившись в повозке, они поехали в ангар, стоявший на другом
берегу. Рэмиллис напоминал большой и очень унылый твидовый



сверток. Он пристроил свой чемоданчик на коленях, а Кэмпион взялся
править. Им предстояло преодолеть почти три четверти мили по
гравию и торфу, и поэтому они ехали медленно, чтобы избежать
тряски. Рэмиллис сутулился и молчал. Светило яркое солнце, и
Кэмпион с сомнением взглянул на закутанную в пальто фигуру соседа.

— На вашем месте я бы его снял, — заметил он. — Вы же
задохнетесь.

— Вот Делл обрадуется, а? — сказал Рэмиллис. — Небось только
об этом и мечтает. Этот тип наверняка трясется за свою добродетель и
молится, чтобы я помер, чертова свинья. И кретин. Я вам кое-что
скажу, Кэмпион. Вы небось думаете, что пьяный я куда хуже трезвого,
да?

— Ну, — протянул мистер Кэмпион, опасаясь обидеть его, — что-
то вроде того, пожалуй.

— Так и есть, — скромно подтвердил Рэмиллис, словно отвечая
на пышный комплимент. — Так и есть. На самом деле Джорджию
никто не знает. В этом-то и вся соль. Она безнадежно устарела. На
самом деле она — хористочка 1902 года. Это в ней рабочая кровь
играет. Мыслит она подобно старой деве. Уж я-то знаю! Носит пояс
верности, который открывается обручальным кольцом. Через полтора
месяца она приедет ко мне с Тартонами, а потом бросит сцену. Это мое
пророчество. Вот увидите. Запишите куда-нибудь. Джорджия не
вернется на сцену. Я кое-что замыслил. Я же не какой-нибудь слепой.
У меня для них с Деллом припасен сюрприз. Простите за
вульгарность. Мы же с вами плохо знакомы, так?

— Мы не друзья, — мягко произнес Кэмпион. — А вы пьяны.
— Да, — согласился Рэмиллис тоненьким голосом. — Очень,

очень пьян! — Он расхохотался. — Меня бы уже вышвырнули из
правительства, если бы не кое-что. Знаете, в чем дело? Я отлично
управляю неграми. Моя провинция — самая захолустная дыра на
свете. Если бы вы увидели моих негров, у вас бы волосы встали
дыбом. Я сам иногда пугаюсь, хотя и привязался к ним. Остальное
побережье старается о нас забыть. Не хотят, чтобы нас с ними
ассоциировали. Но мы с неграми друг друга понимаем. Нам вместе
удобно. Я их не боюсь. Я, знаете ли, вообще никого в мире не боюсь.

— Как это прекрасно, — вежливо пробормотал мистер Кэмпион.
Рэмиллис кивнул.



— Ненавижу страх. Один раз в жизни чего-то боялся — и
справился с этим, — сообщил он с уже знакомой Кэмпиону
наивностью. — А с этими двумя племенами у меня вообще отлично
выходит. Взгляните-ка на этот самолет.

Их неохотно пропустили в ангар. Самолет наполовину
высовывался на поле и выглядел весьма впечатляюще — изящная
одномоторная машина на четыре места класса «Серафим» с
характерным заостренным носом и особыми шасси, рассчитанными на
приземление в Уланги. Но больше всего бросался в глаза золотистый
цвет самолета, благодаря которому он напоминал яркую игрушку.

Вокруг стояли механики, явно пребывая в том унынии, какое
неизменно охватывало их при встрече с любыми декоративными
изысками. Один из них осмелел настолько, что решился высказаться:

— Его цветное превосходительство месяца через три получит все
цвета радуги, — сообщил он, якобы обращаясь к коллеге, но на самом
деле косо глядя на Рэмиллиса.

— До того момента он либо сломает себе шею, либо перепродаст
самолет кому-нибудь, — вполголоса сказал Рэмиллис Кэмпиону. —
Когда меня взвесят?

Поскольку практически все ответственные лица обедали, этот
вопрос вызвал легкую суматоху. Мистеру Кэмпиону показалось, что
его подопечный сознательно выбрал этот момент, чтобы решить свои
вопросы. Повисла пауза, во время которой он наблюдал за
приготовлениями к отлету. У стены ангара установили узкую
деревянную платформу, на которой в ожидании журналистов тут же
разместилось множество проводов и батарей. В угол поставили
стеклянный графин и два огромных горшка с гортензиями.

Тем временем Рэмиллиса окружила небольшая группа, и
Кэмпиона призвали выступить свидетелем того, что маленький
чемоданчик не содержит ничего предосудительного. Затем чемоданчик
запечатали — эта мера была излишней и изрядно смутила всех, кроме
хозяина, который сам на ней настоял. После этого Рэмиллис
вскарабкался на весы. На его бледное лицо вернулось прежнее
пугающе бесшабашное выражение.

По поводу веса возражений не возникло, и подготовка подошла к
своему благополучному завершению, как вдруг появилась Джорджия
— нежная, грациозная и заботливая.



— Милый, — обратилась она к мужу, — тебе надо лечь. Я чуть в
обморок не упала, когда увидела, что тебя нет. Пойдем обратно.
Дорогой, тебе же лететь через пару часов. Отдохни, пожалуйста.
Мистер Кэмпион, вы меня поддержите?

Это была очаровательная семейная сцена, и присутствовавшие
были в подобающей степени тронуты. Слово «загул» читалось во всем
облике Рэмиллиса, и Джорджия постаралась развеять начавшие ползти
слухи самым прелестным выражением супружеской нежности, какое
только мог себе представить сентиментальный британский рабочий.
Кэмпион с облегчением заметил, что значок она сняла.

Рэмиллис внимательно на нее смотрел, и Кэмпион был удивлен,
увидев на его лице покорность. Он радостно, почти торжествующе
улыбнулся и взял ее под руку.

— Пойдем вместе, — сказал он. — Кэмпион не будет возражать,
если мы возьмем повозку.

Они ушли рука об руку, и Кэмпион добавил к своей коллекции
еще один интересный и противоречивый факт. Рэмиллис искренне
любил свою жену, из чего, предположительно, следовало, что он
отчаянно ее ревновал.

На обратном пути Кэмпион встретил Аманду, которая с большим
энтузиазмом поприветствовала его и явно была не прочь поболтать.

— А. Д. ушел играть гольф с Таузером, — сообщила она, — а я
только что увидела Джорджию и Рэмиллиса в повозке. Очень мило. «У
меня выдалась свободная минутка, и я спешу к мужу». Она мне
практически нравится. Такая успокаивающая банальность. Обед был
хороший, кстати, — я имею в виду еду. Тебе понравился самолет? Это
всего лишь «Серафим», конечно. Приезжай как-нибудь, посмотришь
наших «Архангелов».

— С удовольствием, — серьезно ответил он. — А херувимов вы
делаете?

— Делали, но модель не удалась.
Она покачала головой, видимо вспоминая о провале.
— Хвост коротковат? — предположил он сочувственно. — Не за

что уцепиться.
— Именно, — согласилась она, одобрительно глядя на него. —

Все шутишь, да? И розовые перышки у него на крыльях были, как же
без этого. Ты знаешь, что Вэл плохо?



— Плохо?
Аманда кивнула, задумчиво разглядывая его своими большими

медовыми глазами.
— Ничего серьезного, но она как-то ужасно побледнела и

довольно плохо выглядела за ужином, а потом пошла прилечь. —
Аманда заколебалась и бросила на него быстрый косой взгляд — это
была ее характерная особенность. — Все это так уродливо, абсурдно и
страшно. Не Вэл, конечно, все это вместе. Вся эта кремовая любовь.

— Кремовая? — переспросил Кэмпион, вспомнив, что Аманда
знает толк в еде. Она приподняла бровь.

— Ну сам подумай, — нетерпеливо произнесла она. — Не глупи.
Чувства, которые причиняют боль, из-за которых они словно вот-вот
взорвутся. Кремовая любовь — в смысле, что не повседневная. Это как
пирожные с кремом и хлеб с маслом.

— Понятно. Ты, насколько я понимаю, яростный приверженец
хлеба с маслом?

— Я сыта им по горло, — отрезала Аманда.
Кэмпион посмотрел на нее сверху вниз.
— Ты еще так юна, — заметил он.
Она презрительно фыркнула.
— Бог даст, такой и останусь, старый ты пень. Давай посидим на

террасе и передохнем. Отсюда можно за всеми наблюдать. Тебе не
кажется, что Рэмиллис что-то замыслил? Не боишься, что он высунет
голову из самолета и подстрелит Джорджию, когда они тронутся с
места?

— В надежде, что рев моторов заглушит выстрел? — Кэмпион
рассмеялся. — Недурная идея. Если его не увидят, тело обнаружат
только после того, как самолет улетит, и его никто не заподозрит.

— Кроме нас, — задумчиво ответила Аманда. — Это в самом деле
неплохо. Он вполне способен на подобное безумство. Помнишь, как он
ту девушку нарядил своей женой?

Они сидели на террасе, пока солнце не скрылось за коньком
крыши. Разговор с Амандой бодрил. Ей была чужда стыдливость, и
они говорили обо всем подряд, а ее философия, представлявшая собой
смесь здравого смысла с научным подходом, ложилась на душу
успокаивающим бальзамом по сравнению с медицинскими взглядами
на жизнь ровесников Кэмпиона.



Церемонию назначили на четверть пятого, и к четырем вокруг
ангара собралась изрядная толпа. Аманда молча смотрела по сторонам.
Все казалось необычайно мирным, дул легкий ветерок, и на фоне
нежно-голубого неба верхушки деревьев отливали золотом.

— А вот и Рэмиллис, — сказала она, кивая на закутанную в твид
фигуру в повозке. — Он вовремя. Раз он один, видимо, А. Д. вернулся.

Кэмпион удивился. Аманда редко вела себя так типично по-
женски.

— Я тебе не какая-нибудь «добрая дева», — сказала она,
улыбнувшись. — Никогда не стремилась излучать благость. И ничего
такого я не сказала. А вот и малыш Вайвенго со своим носом.

Они посидели еще с полчаса, а затем, когда к толпе
присоединились Джорджия с Деллом, тетя Марта, Гайоги и остальные
их товарищи по завтраку, поднялись и пошагали в их сторону.
Кэмпион был доволен — он чувствовал себя отдохнувшим и
расслабленным. Размышления о безрассудствах окружающих и мягкий
теплый воздух привели его в полное умиротворение.

Двум спокойным юношам с выгоревшими волосами предстояло
переправить Рэмиллиса через Сахару, и Кэмпиону оставалось только
проследить за их отправлением. Под ногами у него пружинил
столетний газон, а рядом стояла Аманда, которую совершенно не
требовалось развлекать или ублажать. Он уже не ждал от Рэмиллиса
никакого подвоха, окончательно уверившись, что все его коварные
замыслы имели отношение к прибытию Тартонов.

Гармония была нарушена парой минут позже. К ним торопливо
подошел Делл, следом за ним бежала Джорджия.

— Вы видели Рэмиллиса? — спросил он. — Мы думали, что он
тут. Он снова пропал. Церемония начинается через минуту.

— Но он тут, — удивленно ответила Аманда. — Мы видели, как
он заходил в ангар, правда, Кэмпион?

— Здесь же полно народу! — нервно воскликнула Джорджия,
дергая Делла за рукав. — Может, он среди них.

— Милая, это невозможно, — с сомнением сказал Делл. — У нас
так мало времени.

— Но я его видела! — запротестовала Аманда и бросилась к
самолету.

Кэмпион поспешил следом.



Вокруг входа царила суета, а на платформе толкались самые
важные гости, не очень важные гости и специалисты, пытавшиеся
сберечь свои громоздкие устройства. Казалось, все уже знали, что
Рэмиллис снова исчез, и его имя звучало отовсюду. Кэмпион влез на
помост и огляделся. Невозможно, чтобы он скрывался в толпе.
Кэмпион пробрался к механику.

— Он был тут. — Механик обернулся, словно ожидая увидеть
потерянную овцу рядом. — Пришел с полчаса назад, прямо перед
появлением джентльмена из правительства, который хотел все
переменить. И с тех пор я его не видел.

— Альберт.
Аманда вышла из-за самолета, который выкатили на улицу.

Следом за собой она тащила юношу в очках и промасленном
комбинезоне.

— Джимми говорит, что Рэмиллис был тут, — сказала она. —
Хотел снова посмотреть на места, и его впустили в самолет. Потом
пришел Вайвенго, и все отвлеклись. Видимо, тогда он и ушел.

Кэмпион взглянул на сверкающего «Серафима», раскинувшего
свои золотистые крылья навстречу закату.

— Давайте посмотрим, — предложил он.
— Его там н-н-нет, — ответил Джимми. Он заикался, а его

произношение выдавало в нем ученика частной школы. — Не глупите,
старина. Я его з-з-звал.

— Давайте посмотрим.
Рэмиллис лежал на заднем сиденье, свернувшись клубком. Рядом

валялось его твидовое пальто.
Он был совершенно, безоговорочно мертв.



Глава 11 

Первое, что пришло в голову мистеру Кэмпиону, когда он увидел
тело, была мысль о том, что, если Рэмиллис планировал таким образом
вернуть себе внимание жены, ему это, безусловно, удалось. Затем
времени на размышления уже не было.

Труп в золотом самолете, толпа зрителей, куча журналистов,
готовых немедленно начать съемку отправления в Африку, член
кабинета министров, который упорно отказывается признать наличие
проблемы, — подобное стечение обстоятельств требовало предельной
сосредоточенности.

Волшебное слово «заболел» распространилось среди
любопытствующих и, как это обычно бывает, временно успокоило
толпу. Врача никак не могли найти, зато к самолету пробралась
Джорджия, вся воплощение грациозной тревоги, и фотографам
удалось сделать их единственный в тот день снимок, на котором она
глядела на Вайвенго, застывшего в дверях самолета.

Именно Вайвенго, поддерживаемый Деллом и побелевшим
Гайоги, изложил Кэмпиону суть дела.

— Дорогой, ему нельзя умирать тут, — прошептал он и энергично
дернул плечом в сторону шумной толпы журналистов, механиков и
рабочих, которые сгрудились вокруг самолета. — Это невозможно.
Старик такого не потерпит. Сэра Рэймонда надо отнести в дом, пусть
врач осмотрит его там. — Вайвенго наклонился и, сам того не
осознавая, вторгся своим огромным носом в личное пространство
собеседника. — Он жив. Старик уверен, что он жив. Я отведу леди
Рэмиллис. Скажу, что он очень плох, пусть будет готова ко всему.

Мистер Кэмпион ничего не ответил. Ему не хотелось говорить
даже с самим собой, не то чтобы с кем-то еще. Целый день следить,
чтобы твой подопечный не устроил скандала, потворствовать с этой
целью возмутительнейшей контрабанде — и все это только для того,
чтобы в итоге столкнуться с подобным. В настоящий момент он не был
расположен требовать соблюдения полицейской процедуры. Он
надеялся, что все еще способен распознать труп, но раз уж
правительство желает, чтобы его слуга, сэр Рэймонд Рэмиллис,



скончался в собственной постели, кто он такой, чтобы протестовать? К
тому же ему было жаль Рэмиллиса.

В общем и целом, особых причин настаивать на том, чтобы
оставить тело на месте, не было. Ран никто не видел, и казалось
маловероятным, что мужчину застрелили в этом замкнутом
пространстве, не произведя никакого шума и не оставив запаха пороха.

Голова Рэмиллиса безвольно упала на грудь, и под тяжестью
черепа жилы на шее устрашающе натянулись. Кожа его все еще была
покрыта потом, а плоть не остыла. Кэмпион приподнял веко и с
удивлением обнаружил, что размер зрачка не изменился. Кроме того,
он отметил еще пару любопытных подробностей.

Приезд врачей прошел довольно мрачно. Все необходимые
процедуры производились исключительно шепотом, поскольку
неумолимая трансляция уже началась и Таузер приступил к чтению
заранее подготовленной речи — его звучный голос слегка дрожал, но в
целом звучал привычно монотонно.

Джорджия залезла в карету скорой помощи, откуда ее удалось
изгнать только находчивому Вайвенго. Мистер Кэмпион занял ее место
на свободной лавке. Носилки укрепили, двери захлопнулись, и они
тронулись. Отправление прошло необычайно тихо.

Рэмиллис лежал на спине, а мистер Кэмпион и санитар сидели и
смотрели на него.

Униформа порой действует как своеобразный плащ-невидимка, и,
когда кто-то в машине несколько заискивающе цокнул языком,
Кэмпион вздрогнул и впервые увидел перед собой красное лицо с
заостренными чертами и жадным любопытным взглядом.

— Вы его родственник? — печально спросил санитар.
— Нет-нет, вовсе нет.
Кэмпион потянулся было к сигарете, но передумал.
Санитар встал и принялся восхищенно разглядывать Рэмиллиса.
— Просто знакомый, да? — спросил он разочарованно. — Ну что

ж, наверняка вы потрясены. Вы уж приготовьтесь к худшему,
пожалуйста. Я как только его увидел, сразу все понял. Слишком много
таких повидал. В нашей работе к такому привыкаешь. Посмотрел на
него и подумал, что кому-то придется тяжко. Сначала посчитал, что
это вы.



В его голосе слышался легкий упрек, и мистер Кэмпион
автоматически решил подыграть ему.

— Я хорошо его знал.
— Знал? А, так вы поняли, что он не жилец? — Упрек зазвучал

более отчетливо. — Так и есть. Помер он. Я сразу все понял. Почти
остыл уже. Однако надо проверить. Как доберемся до места,
обследуем его, там уже и доктор должен быть.

Последняя фраза прозвучала довольно презрительно.
— Стоит доктору только наложить лапы на пациента, и ты уже

никому не нужен. Думают, будто все на свете знают. А я, между
прочим, каждый день сталкиваюсь с таким и знаю побольше иного
доктора. Взять хотя бы этого господина. Знаете, что я сразу приметил?
Будь вы родственник, я бы не стал этого говорить, но раз вы всего
лишь знакомый, нет нужды миндальничать. (Нас, между прочим, учат,
как правильно разговаривать с родственниками.) Я бы сказал вот что: у
него был припадок с конвульсиями и, возможно, тромб в сердце или в
голове, но все равно надо вскрывать и проверять, а если нет — ну,
тогда, значит, жировая дистрофия. Тут явно имелись проблемы с
артериями, да и не щадил он себя, прямо скажем, а тут переволновался
перед путешествием — и готово. Я бы спокойно подписал
свидетельство о смерти… надо только удостовериться, что он и впрямь
мертв.

Он остановился и весело взглянул на мистера Кэмпиона.
— Вот что я бы сказал. И был бы прав.
Мистер Кэмпион посмотрел на него с неудовольствием, но в

оживленном взгляде было нечто подкупающее. Упырь, конечно, но
крайне дружелюбный упырь. На мгновение Кэмпиона посетила
ужасающая мысль: если бесплотный дух Рэмиллиса вдруг витает
вокруг своего последнего пристанища, стоило бы послушать его ответ
на подобное сообщение. Часто говорят, что в смерти есть свое
достоинство, но в данном случае это было слабым утешением. Живой
Рэмиллис без труда дал бы отпор подобному нахальству.

Тем временем карета скорой помощи съехала с летного поля на
дорогу и покатила мимо главных ворот «Цезарева двора».

— Поедем вокруг коттеджа, — сообщил упырь. — Такие правила.
Около главного отеля все должно быть тихо-гладко. Очень разумно,
по-моему. Стоит только подняться, и на чужие беды смотреть уже не



хочется. Вы не замечали? В другом районе подобное было бы
развлечением, но только не тут. Нет, все должно быть шепотом и на
цыпочках. Бог ты мой, он заболел, заприте его в больнице и не
показывайте мне! Только так. Вы хорошо знали этого джентльмена,
сэр? Как думаете, он ведь не щадил себя? Я не из любопытства
спрашиваю, вы не подумайте, это только профессиональный интерес.
Хочу знать, не ошибся ли я с диагнозом. Он язык прикусил. Это
наверняка были конвульсии.

Мистер Кэмпион глубоко вздохнул.
— Не знаю, — отрезал он. Обычно Кэмпион не страдал излишней

чувствительностью, но не всякому дано спокойно переносить общение
с упырем.

— Прошу прощения, — сухо сказал санитар и наконец-то умолк.
Через некоторое время, однако, мистер Кэмпион, успев уже

позабыть о своем спутнике, увидел вдруг, как тот разглядывает
довольно изящные смуглые руки Рэмиллиса. Нижняя фаланга
указательного пальца одной из них была крепко перевязана ниткой, и
санитар изучал ее.

— Это единственный тест, который можно проделать на ходу, —
сообщил он. — С чашками на груди тут не повозишься.[37] Ну вот,
видите, кровь не приливает. Он мертв. Я сразу понял, что он мертв.
Днем, наверное, все было, как обычно, да? Вы, судя по всему, просто
потрясены, да?

— Да, днем все было в порядке.
Голос мистера Кэмпиона прозвучал недостаточно твердо, и взгляд

сверкающих глаз вновь обратился на него.
— Так вы что-то заметили? Что-то было не так, да? Наверное, его

мучили дурные предчувствия. Такое часто бывает. Странно, конечно, и
врачи говорят, что это все чушь, но я не раз такое видел. Много раз
сидел вот тут с плачущими родственниками, ну вот как мы сейчас с
вами сидим, и все они говорили мне одно и то же. Прямо перед
припадком они вдруг что-то почувствовали. Это все ненаучно,
конечно, и вряд ли объяснимо. Но это правда. Как вы считаете, здесь
так и произошло? У этого джентльмена были какие-нибудь
предчувствия? Могло такое быть, что он знал, что сегодня умрет?

— Нет, — уверенно ответил мистер Кэмпион. — Не думаю, что
это хоть раз пришло ему в голову.



Под колесами заскрежетал гравий, и упырь выглянул из окна.
— Приехали, — сообщил он. — Сейчас придет доктор, скажет

вам ровно то же, что и я, а заплатят ему за это больше.
Через двадцать минут мистер Кэмпион получил первую подсказку.

В тот момент он не распознал ее, но впоследствии понял, что именно
тогда его туманные идеи начали обретать форму.

Гайоги ожидал прибытия скорой помощи в своем кукольном
домике, и только брошенная на дорожке повозка указывала, что он
добрался сюда не по воздуху. Он и здесь успел совершить чудеса
организации — их встретила женщина в костюме медсестры, а
дворецкий принес одеяла и горячую воду. Двое мужчин внесли
носилки в дом.

— Боюсь, это все бесполезно, — тихо произнес Кэмпион,
стараясь не обижаться на явный упрек в карих глазах Гайоги. — Когда
я его обнаружил, он был уже мертв.

Гайоги взял его за руку.
— Какой ужас, — сказал он. — Просто невозможно. Осторожнее,

молодые люди! Тут ступеньки. Двигайтесь плавно, пожалуйста.
Подъем происходил под наблюдением медсестры и пристальным

взглядом Гайоги, который по-прежнему не отпускал руку Кэмпиона.
— Сейчас придет доктор, — прошептал он. — Я ему позвонил, и

он сразу к нам двинулся.
— Из города?
— Нет-нет. Он приехал сюда поиграть в теннис. Его фамилия

Бакстон-Колтнесс, он живет на Аппер-Брук-стрит.[38] Очень
достойный человек. Очень приятный. Вы знакомы? Он сейчас придет.

Несмотря на всю свою тревогу, Гайоги был любезен и даже слабо
улыбался. Он напоминал фокусника, который во время какого-то
крупного номера попутно показывает еще один небольшой фокус.

— Как удачно, что он тут оказался, не правда ли?
— Просто чудо, — неохотно согласился мистер Кэмпион. —

Невероятное совпадение. Надо провести дознание.
— Дознание? Дознание в «Цезаревом дворе»?
Существует гримаса, неизменно возникающая в подобных

случаях. Это недоверчивое отвращение, которое медленно проявляется
на лице человека, столкнувшегося со смертельным оскорблением,
беззастенчивым попранием всех моральных норм и устоев. Именно



это выражение сейчас возникло на лице Гайоги, и мистер Кэмпион
чуть было не почувствовал себя виноватым, но все же сделал над
собой усилие и ухватился за ускользающее от него чувство пропорции.

— Друг мой, поймите, он же скончался совершенно внезапно.
— Я в этом не уверен, — спокойно ответил Гайоги. — Вы

хороший, разумный человек, Кэмпион, но вы порой бываете склонны к
поспешным выводам. Мы еще не знаем, скончался ли он на самом
деле. Будем надеяться, что нет. Решать доктору.

Мистер Кэмпион моргнул, но не успел ничего ответить, потому
что в этот момент появилась вторая повозка, в которой сидели
Джорджия и Вайвенго. Джорджия бросилась к Кэмпиону. Она была
бледна, но держала себя в руках, и на мгновение ему показалось, что
она с трудом скрывает восторг, — впрочем, эту мысль он тут же
отбросил как недостойную.

— Дорогой, как он? — спросила она, заглядывая ему в глаза. —
Не бойтесь быть честным. Все плохо, да? Я стараюсь сохранять
спокойствие, можете на меня положиться. Этот милый юноша
подготовил меня к худшему, и я уже не ребенок. Я выдержу любую
весть. Как он?

— Джорджия, мы не знаем.
Гайоги, видимо, передалось ее настроение, и Кэмпион впервые

почувствовал легкую тошноту. Все здесь слишком умело владели
собой.

— Доктор уже едет. Не ходи к нему пока что. С ним медсестра,
она отличная девушка. Ты замечательно держишься. Я знал, что ты
воспримешь все спокойно. А пока пойдем посидим у меня.

— Он прав, леди Рэмиллис, — вмешался Вайвенго с
очаровательной заботливостью. — Из окна вам будет виден вход в дом.
Как только доктор приедет, мы сразу же все узнаем.

Гостиную уже привели в порядок после похмельного завтрака, и
на столике, словно на экстренный случай, выстроились в ряд стаканы
и графин с выдержанным бренди. Гайоги принялся наливать всем
присутствующим.

— Я попросил Делла собрать всех тут, — сказал он. — Дом
охраняется, поэтому журналисты к нам не пробьются — пока что, по
крайней мере. О, кто-то идет. Наверное, доктор Бакстон-Колтнесс.



К этому моменту все уже забыли о приличиях и с энтузиазмом
высунулись в окно, разглядывая вновь прибывшего. Даже в мягких
брюках и спортивном пиджаке доктор Харви Бакстон-Колтнесс
производил в высшей степени достойное впечатление. Узел на его
белом шарфе был безукоризнен, а походка была твердой и уверенной.
Из холла донесся его низкий успокаивающий голос. Всякому стало
ясно, что к ним явился благовоспитанный человек — именно тот
доктор, которого был достоин «Цезарев двор».

Джорджия и Гайоги поспешили навстречу. Вайвенго выждал пару
минут и направился за Джорджией. Когда они вернулись, в ней что-то
переменилось. Она вспомнила свою героиню в «Небольшой жертве» и
теперь держалась так же тихо, всем своим видом выражая, что
успешно справляется с горем, хотя оно грозит в любую секунду
затопить ее.

— Я, пожалуй, присяду. — Она взглянула на Кэмпиона и несмело
улыбнулась. — Они сказали, что за мной пошлют, если он придет в
сознание.

Это был ужасный момент. Кэмпиона тошнило от неискренности
происходящего, и он требовательно посмотрел на Вайвенго. Тот
нахмурился и склонился над своим стаканом.

Джорджия продолжала играть свою роль, но без души,
механически, словно ее мысли были заняты чем-то другим.

— Не могу вообразить Рэя больным, — говорила она. — Он не из
тех, кто страдает. Вам так не кажется? Он же весь полон жизненных
сил, словно ребенок. Я думаю, что потому и влюбилась в него. В
последнее время ему было нелегко. Я совсем недавно заставила его
пойти к Бакстон-Колтнессу. Не знаю, что он ему сказал. Рэй бы не стал
говорить, если бы было что-то серьезное. Мне очень в нем нравится
эта черта.

Мистеру Кэмпиону в принципе не было свойственно испытывать
ненависть к кому-либо, но в этот момент он почувствовал очень
сильную неприязнь к Джорджии Рэмиллис. К его удивлению, у него
вдруг возникло желание схватить ее за плечи и изо всех сил
встряхнуть. Он чувствовал, что она знает — как и он сам, как и
Вайвенго, как и упырь, как и теперь Бакстон-Колтнесс, — что
Рэмиллис умер, к тому же при крайне сомнительных обстоятельствах.
Теперь он понял, почему Вэл когда-то назвала Джорджию вульгарной.



Она и впрямь была ошеломляюще вульгарна — для такой
всепоглощающей, невыносимой вульгарности нет ничего святого.
Кроме того, она была заразна: Кэмпиона одолевало невыносимое
желание накричать на Джорджию, привести ее в чувство, ткнуть ее
лицом в правду. Когда кто-то вошел в комнату, он, облегченно
вздохнув, обернулся.

Это была Вэл. Видимо, она только что накрасилась, но была так
бледна, что косметика выглядела искусственно. Под ее огромными
светлыми глазами залегли тени. Она вопросительно смотрела на
присутствующих.

— Я встретила слугу, — сказала она, — и просто не поверила ему.
Это правда?

Прямой вопрос, заданный чистым, изумленным голосом,
казалось, сделал атмосферу в комнате более реальной.

Джорджия подняла на нее взгляд и чудесным образом вновь
обрела человеческие черты.

— Рэй, — тускло произнесла она. — Ему стало плохо в самолете.
Он сейчас с доктором. Все ужасно милы, но я боюсь, что все серьезно.

Положение было странным. Неожиданно именно Джорджия
попыталась смягчить удар для другой женщины. В глазах ее застыла
тревога, а голос звучал почти виновато.

Как многие мужчины, в глубине души мистер Кэмпион был
традиционалистом и, столкнувшись нос к носу с грубой реальностью,
не мог заставить себя признать ее. Он наблюдал за двумя женщинами с
растущим беспокойством. Обе они были бесконечно женственны,
очень умны и практичны, но одна полностью держала себя в руках, а
другая была непредсказуема, словно корабль во время шторма.

Вэл села.
— Он умер?
Вайвенго, который вообще не понимал, что происходит, издал

непонятный звук, но на этот раз Джорджия не обратила на него
никакого внимания. Она казалась совершенно поглощенной
разговором.

— Видимо, — ответила она. — Меня к этому готовят. Вэл, это же
просто потрясающе! То есть, конечно, это ужас, кошмар и худшее, что
могло случиться. Но вместе с тем — совершенно невероятно, правда?



Мистер Кэмпион вытаращился на нее. Она говорила абсолютно
недвусмысленно. Они с Вайвенго были забыты, словно дети, на
которых перестают обращать внимание, когда появляется взрослый
собеседник. С Вэл Джорджия не играла. Они были равны и перед
лицом беды говорили начистоту.

Вэл села в кресло и сложила руки на коленях. На ней было
гладкое алое платье, сшитое специально для нее, и она выглядела
совершенным произведением искусства — еще одним украшением
этой роскошной комнаты. И вместе с тем она была живой и настоящей
и, казалось, единственная испытывала потрясение и ужас — как
теперь понимал ее брат, именно этих эмоций и не хватало
происходящему здесь.

— Что случилось? — тихо спросила она.
— Не знаю. — Джорджия повернулась к Вайвенго: — Что это

было? Какой-нибудь удар? Отчего он умер?
— Э-э, честно говоря, я… Надо дождаться доктора. — Юноша

покраснел. — Мы ведь пока что не знаем наверняка. В самолете он
дышал, за это я могу поручиться. Это точно. Иначе его нельзя было бы
двигать, понимаете? Наверное, дело в эмболии. Ему же было почти
пятьдесят, так? Подобные вещи происходят сплошь и рядом. Мой дядя
так умер. Ужасно, конечно, но это легкая смерть…

Он нес чепуху и, наверное, сам понимал это. Женщины на него не
смотрели. Вэл в упор глядела на Джорджию.

— Ты видела, как он пришел сегодня? — спросила она. — Как он
выглядел? Мне казалось, вчера все было хорошо.

Ни в ее вопросе, ни в голосе не было ничего обвиняющего, но
Джорджия принялась отбиваться.

— Днем все было плохо! — резко ответила она. — Он пил всю
ночь. Он сам сказал. Был совершенно пьян, болтал без умолку… Вэл,
не смотри на меня так! Я вне себя от горя, честное слово. Я с трудом
держу себя в руках, милая. Мне так жаль. Ужасно, ужасно жаль. Когда
ты замужем — как бы вы ни относились друг к другу, — существует
близость. Всегда. Это ужасно. Я пока что не понимаю, что произошло.
Когда я почувствую…

— Милая леди Рэмиллис!
Взволнованное вмешательство Вайвенго было именно тем, что ей

требовалось. Она бросилась к нему, схватила его за руки и заплакала.



Вэл покраснела. Досадливый румянец затопил ее лицо и шею, а взгляд
выражал полное отчаяние.

— Бедная дорогая Джорджия, — сказала она.
Джорджия вытерла глаза.
— Ненавижу плачущих женщин, — пробормотала она, печально

улыбаясь Кэмпиону. — Все в порядке, правда, все в порядке.
Она похлопала Вайвенго по руке и высвободилась, потом присела

рядом с Вэл и обняла ее за плечи.
— Понимаешь, милая, я даже не знаю, что произошло, —

искренне произнесла она. — Никто пока ничего не знает. Все это
просто непостижимо. Невероятно. Со мной вечно случается что-то
невероятное. Мы же с тобой сто раз это обсуждали, правда?

Она, казалось, добивалась от собеседницы одобрения и
поддержки, и Кэмпион видел, как сильные пальцы впиваются в рукав
алого платья. Вэл положила руку на колено Джорджии, но ничего не
сказала. Она словно застыла, и в воздухе повисла тяжелая тишина,
которую нарушили шаги в холле.

Гайоги и доктор вошли и закрыли за собой дверь.



Глава 12 

На протяжении всего профессионального пути врачей преследует
бытующее в народе убеждение, что к ним нужно относиться с
неизмеримо большей серьезностью, чем к любому другому
посетителю дома. Каждое сказанное ими слово воспринимается как
глас Божий, и за ними следят с самым напряженным вниманием.
Некоторые достойные души могут выдержать это испытание, другие
— нет, а кое-кто находит в нем положительные стороны и пышно
расцветает на этой нездоровой почве.

Доктор Харви Бакстон-Колтнесс принадлежал как раз к этой
породе. Коллеги ядовито намекали, что популярность этого человека
держится исключительно на его самодовольстве. Голова Бакстона-
Колтнесса, по их словам, была подобна воздушному шару, который
деликатно приподымал его над тяготами и невзгодами и легко
переносил с коктейльной вечеринки в герцогскую спальню, из элитной
лечебницы на пышные похороны, — и все это с грациозностью и
изяществом, недоступными тем, кто крепко стоит на земле.

Мистер Кэмпион сразу понял, кто перед ним, и очередная деталь
головоломки встала на место.

Доктор был крупным и, что называется, видным мужчиной. В
светло-серых глазах не было ни капли юмора, несмотря на
украшающие их лучистые морщинки, изящные розовые руки
двигались грациозно и выразительно. Он подождал, пока Гайоги
представит его Джорджии, и кивнул остальным присутствующим.
Выдержав паузу, он обратился к леди Рэмиллис.

— Боюсь, у меня для вас плохие новости, — деликатно произнес
он. — Вы готовы?

Джорджия кивнула. Даже она явно поняла, что вернуться к своей
предыдущей роли было бы по меньшей мере неуместно.

— Мне так страшно, — просто сказала она. — Что произошло,
доктор? Сердце?

— Да, сердце, — ответил доктор Бакстон-Колтнесс, и по его виду
стало ясно, что он старается облечь в простые слова необычайно
сложные вещи. Кроме того, он явно испытал некоторое облегчение. —



Да, думаю, что в данном случае можно сказать, что причина кроется в
сердце.

Он взял ее за руку и посмотрел на нее сверху вниз с некоторой
осторожностью, хотя сам казался олицетворением могущества.

— Скажите, леди Рэмиллис, — начал он, и его голос мелодично
распространился по комнате, — для вас это явилось неожиданностью?
Сэр Рэмиллис не говорил вам ничего, что могло бы пробудить в вас
опасения?

Последовала пауза, и он вопросительно оглянулся.
— Здесь же все свои, не так ли?
— Да-да, конечно, — поспешно подтвердила Джорджия, — здесь

только самые близкие друзья.
Она машинально представила некоторых из присутствующих и

вернулась к его вопросу.
— Рэй говорил, что встречался с вами. Его что-то тревожило, и

кто-то из наших знакомых посоветовал ему сходить к вам. Он сказал,
что вы велели ему вести более спокойный образ жизни.

— Это правда. Настоятельно рекомендовал, — согласился доктор
грустно, но уверенно. — У него были симптомы хронического
нефрита, высокое давление и явные проблемы с сердечно-сосудистой
системой. Я попросил сэра Рэмиллиса беречь себя и избегать любых
излишеств. Я старался выражаться максимально ясно. Любых
излишеств. Я подчеркнул, что алкоголь представляет для него
особенную опасность, и предложил посетить спа. Но мистер Ламинов
говорит, что он не последовал моим советам. Так ли это?

Джорджия взглянула на него без всякого выражения, и он,
неправильно поняв ее реакцию, снова включил свое обаяние.

— Прошу меня простить. Для вас это ужасный удар. Нет никакой
необходимости в том, чтобы обсуждать сейчас все эти подробности.
Возможно, я мог бы поговорить с кем-нибудь из вашей семьи? Если вы
послушаетесь моего совета, леди Рэмиллис, я бы порекомендовал вам
немедленно лечь. Вам нужно тепло. Выпейте успокоительное. Что вы
обычно принимаете? Аспирин? Или, может быть, люминал? Что-
нибудь в этом роде. Закутайтесь и велите горничной принести вам
побольше бутылок с горячей водой.

— Нет! — неожиданно запротестовала Джорджия. — Нет, я в
порядке. Я вам все расскажу. Да все тут могут подтвердить — Рэй не



берег себя. Всю эту неделю он много веселился — больше, чем
обычно, как мне кажется.

Она оглянулась, ожидая поддержки, и Гайоги, который наблюдал
за происходящим с беличьей нервозностью, издал утвердительный
звук. Джорджия продолжала:

— Вчера вечером, во время прощальной вечеринки, Рэй исчез и
вернулся только сегодня к обеду. Он сказал, что всю ночь пил, —
честно говоря, это было заметно. Он не пришел на прощальный обед, а
позже выглядел еще хуже. Он еле держался на ногах, был ужасно
бледный, болтал без умолку…

Она выразительно простерла руки. Доктор кивнул и печально
оглядел присутствующих.

— Вот и результат, — сказал он. — Вот и результат…
Джорджия открыла рот, но не издала ни звука — просто стояла и

молча на него смотрела. Его обыденная формулировка, казалось,
потрясла ее. Вдруг она взглянула на Вэл — глаза ее потемнели и
расширились.

— Умер, — пробормотала она. — Рэй умер. Вэл, ты понимаешь?
Рэй… умер.

Доктор неожиданно устремился к ней и стал рядом.
— Ну-ну, дорогая моя, присядьте, прошу вас, — заговорил он

успокаивающе. — Я же говорил. Это совершенно естественно.
Присядьте, пожалуйста. Мистер Ламинов, будьте так любезны, воды…

— Нет. — Джорджия оттолкнула его. — Не надо. У меня нет
истерики. Я просто вдруг поняла. Это все. Почему он умер? Из-за
чего?

Ответ она выслушала с напряженным вниманием — как и
Кэмпион.

Врачебное истолкование термина «артериальный тромбоз»
производит немалое впечатление на неподготовленные умы. Это один
из тех механических сбоев в работе организма, суть которого понятна
каждому, и, слушая разъяснения, которые пытался донести до них
своим низким и уверенным голосом доктор, мистер Кэмпион все
больше и больше недоумевал.

В хорошо организованном обществе легко считать незыблемыми
вещи, которые на самом деле таковыми вовсе не являются. Долгие
годы приучили мистера Кэмпиона автоматически ассоциировать



внезапную смерть при подозрительных обстоятельствах с
последующим вскрытием и дознанием. Но сейчас ему впервые
демонстрировали, что все может обстоять совершенно иначе.
Обычный трудолюбивый врач не осмелился бы в данных
обстоятельствах засвидетельствовать естественную смерть: если
впоследствии пойдут разговоры (что может произойти при любых
обстоятельствах), ему грозят значительные проблемы — таким
образом, поставив на карту все, он бы мало что выиграл. Но не было
решительно никаких причин, чтобы Харви Бакстон-Колтнесс не
подписал свидетельства; наоборот, все говорило в пользу такого
решения.

Практика Бакстон-Колтнесса не ограничивалась одним районом.
Все его пациенты были людьми крайне обеспеченными и попадали к
нему только по рекомендации. Дружба с сильными мира сего была ему
только на руку, а сейчас он оказался именно среди подобных людей.
Никому здесь не был нужен шум вокруг смерти Рэмиллиса. Тот же
Таузер был бы только рад услышать, что трагедия произошла по
сугубо естественным причинам. Гайоги, сама Джорджия — никто не
хотел шумихи. Кэмпиону вспомнились слова упыря: «…все должно
быть шепотом и на цыпочках. Бог ты мой, он заболел, заприте его в
больнице и не показывайте мне!»

Так оно и было — и никто не знал этого лучше, чем модный
доктор с кабинетом в Мейфэр, колоссальными гонорарами и
очаровательными манерами. Ничто не могло помешать ему подписать
свидетельство о смерти от тромбоза артерии вследствие болезни почек
и кардиомиопатии, а потом прийти на похороны на кладбище
Уиллисден, чтобы его запомнила еще пара десятков человек в качестве
того приятного господина, который «так разумно все уладил, когда
бедняга Рэй умер от пьянства». А если позже и пойдут разговоры, то
что за беда? Все равно перешептываться будут те, кто побоится
предстать перед судом по обвинению в клевете. В худшем случае это
будет развязная и бессмысленная болтовня, которая не причинит
доктору никакого вреда.

Мистер Кэмпион заморгал. Он понимал, что будет дальше.
Бакстон-Колтнесс подпишет свидетельство о смерти. Остановить его
можно было только немедленными действиями. Кто-нибудь должен
вмешаться. Он оглядел комнату, посмотрел на Гайоги, Вайвенго,



Джорджию и Вэл. Даже Вэл материально заинтересована в том, чтобы
в «Цезаревом дворе» все было тихо и спокойно. Оставался он сам —
единственный тут представитель общества, которому были
небезразличны причины внезапной смерти Рэймонда Рэмиллиса.
Только он один был недоволен заключением врача. Только ему
хотелось знать, что вызвало смертоносные конвульсии. Решение надо
было принять самостоятельно. Он был единственным
незаинтересованным лицом.

Кэмпион уже был готов что-то сказать, как вдруг осознал, в какую
западню ступает, и его охватила ярость. Теперь он был уже не
всеобщий добродушный приятель, но человек, охваченный жаждой
мести за нанесенное оскорбление. Имел ли он право протестовать? Его
пригласили сюда, чтобы предотвратить именно те неприятности,
которые он сейчас намеревается всем устроить.

Кроме того, он весь день следил за человеком, который в итоге
умер буквально у него на глазах. Если обстоятельства его смерти и
были подозрительными, то почему он не повлиял на них? Кэмпион
промолчал — к этому его склонила как профессиональная гордость,
так и вечное стремление ничем не задеть хозяина дома. Это были его
слабые места, и поэтому создавалось такое впечатление, что он
действовал именно так, как от него ожидалось, — а это всегда не очень
приятно.

Большинство людей злится, когда их используют, а они ничем не
могут ответить, но в некоторых, оказавшихся в подобной ситуации,
просыпается дьявол. Мистер Кэмпион принадлежал к числу
последних. Если бы его положение было хотя бы немного более
надежным, уговаривал он себя, тогда бы он непременно превозмог
терзающие его сомнения и поступил, как должно поступить, пусть это
и выглядело бы нелепо. И все же он продолжал колебаться. Если
знаменитый отдел неисповедимых путей в Провидении работал
настолько открыто, то вполне возможно, что Рэмиллис и вправду
скончался от тромбоза, кровоизлияния в мозг или любого другого
недуга.

Однако при нынешнем положении дел руки у Кэмпиона были
связаны. Он это понимал и злился. Кэмпиона подвели его же характер
и собственные принципы. В нем происходила невероятная борьба.
Тяжело ощущать себя игрушкой в руках судьбы, но его мучило



подозрение, что в данном случае руками судьбы управлял вполне
человеческий мозг, и это уже было оскорбительно.

Смуглое лицо мистера Кэмпиона, обычно приветливое и
дружелюбное, окончательно утратило всякое выражение. Он стоял,
прищурившись и засунув руки в карманы, и разглядывал
присутствующих.

Неожиданно заговорила Джорджия. До этого она сидела в углу
дивана, опустив руки и склонив свою темную головку.

— Я могла что-нибудь сделать? — требовательно спросила она,
подняв взгляд.

— Ничего.
Доктор Бакстон-Колтнесс произнес свой ответ максимально

успокаивающим и вместе с тем решительным тоном.
Джорджия вздохнула.
— Это невероятно, — сказала она. — Просто невероятно.
— Просто ужасно, — деликатно, но твердо поправил ее Гайоги.
— Ну конечно, — резко ответила Джорджия. — Мне сейчас

ужаснее всех, Гайоги. Но все же это потрясающе, правда, Вэл?
Та не ответила, и Джорджия продолжала:
— Он ведь даже ничего не принимал. Вообще ничего. Даже

снотворного не выпил. Когда мы встретились и он сказал, что не
придет к обеду, я ему дала таблетку.

Она вдруг умолкла, словно удивившись собственным словам, и
выпрямилась.

— Ту таблетку, Вэл, которую ты мне дала. Я хотела ее принять
сама, но увидела его и пожалела. Он ее сразу выпил. Больше он ничего
не принимал.

Вэл смерила ее холодным и неприязненным взглядом.
— Это была самая обычная таблетка, — сказала она.
— Ну разумеется. Конечно! — Джорджия рассмеялась, но сразу

закрыла лицо руками. — Я совершенно не в себе. Просто вдруг
вспомнила, что, кроме той таблетки, он больше ничего не принимал, а
ты дала ее для меня.

Она словно с запозданием осознала значение собственных слов и
казалась так же потрясенной ими, как и все остальные.

Вэл встала.
— Что ты имеешь в виду?



— Ничего, — поспешно произнесла Джорджия. — Абсолютно
ничего.

Но искренность отрицания была подпорчена хулиганской
гримаской, которая вдруг появилась у нее на лице.

— В конце концов, золотко, с чего бы вдруг тебе хотеть от меня
избавиться?

Вот и все — но дело было сделано. Искра упала и начала тлеть.
Она сверкнула во взгляде Гайоги, пролетела мимо Вайвенго и
вспыхнула перед Бакстон-Колтнессом, который узнал ее и поспешно
скрылся за своей осторожной фирменной маской. Он откашлялся.

— Леди Рэмиллис, — начал он. — Смерть была внезапной, и, не
будь сэр Рэмиллис моим пациентом, я бы ни за что не стал
подписывать свидетельство. В этом случае нам пришлось бы провести
вскрытие и дознание. Вы меня понимаете?

Джорджия взглянула на него без всякого выражения.
— Разве непонятно, почему он умер? — спросила она.
На губах Басктона-Колтнесса появилась слабая улыбка, Гайоги

отвернулся.
— Моя дорогая, — мягко и ласково сказал доктор. — У меня нет

никаких вопросов, но в подобных случаях существует ряд
формальностей, которые нельзя игнорировать. Все это очень
неприятно, однако же необходимо.

Джорджия взглянула на Гайоги.
— Только не дознание, — заявила она. — Доктор, а нельзя

провести вскрытие без дознания? Это возможно?
Вайвенго прочистил горло.
— Учитывая все обстоятельства, сэр, — вмешался он, — вы,

вероятно, могли бы сначала провести вскрытие, а потом подписать
свидетельство?

Кэмпион с любопытством наблюдал за доктором. Искушение
было серьезным. В конце концов, вся его карьера состояла в
исполнении просьб нужных людей.

— Думаю, это можно устроить, — неуверенно сказал он. — Мой
партнер, Роландсон Блейк, хирург, наверное, согласится. Но точно не
знаю. Надо ему позвонить.

В этот момент Кэмпион увидел Вэл — и ее бледное, застывшее
лицо вдруг вызвало в нем волну ужаса. Он подошел к ней, взял за руку



и вывел в маленький сад, который сейчас нежился под лучами
вечернего солнца. Она покорно шла, сцепив руки за спиной, и молчала.
Ему не хватало ее прямого, уверенного взгляда. Они молча шагали по
лужайке, и через некоторое время он заговорил сам.

— О чем ты думаешь?
— Ни о чем.
— Плохи дела.
— Просто ужасно.
— Вэл, послушай…
— Что?
— Что ты ей дала?
— Обычную таблетку.
Последовала длинная пауза. Когда Кэмпион заговорил снова,

голос его звучал очень непринужденно:
— Из тех, что хранятся в рисовой бумаге?
— Естественно.
Лед в ее голосе не отпугнул его. Кровные узы, как ничто другое,

помогают подняться над условностями.
— То есть ты просто вскрыла упаковку?
— Именно.
— Она попросила таблетку, и ты ей дала, так?
— Ты сам там был и все видел.
— Да, — согласился он, — видел. Это меня и беспокоит. Вэл, ты

же не сделала бы подобную глупость?
— Господи! — вдруг воскликнула она.
Он вздрогнул и повернулся к ней. Теперь они стояли лицом к

лицу.
— Дорогая моя, — сказал Кэмпион, — ты сейчас похожа на

начинающую актрису. И не надо на меня злиться.
— Прости.
Кэмпион с облегчением заметил слабую тень улыбки, хотя в

глазах ее по-прежнему плескалась застарелая боль, которую он вдруг
узнал и испытал при этом легкое смущение.

— Прости, — повторила она. — Все это так глупо. Я дала
Джорджии совершенно обычное болеутоляющее. После завтрака она
об этом попросила. Когда я давала ей таблетку, меня вдруг посетила
совершенно ужасная мысль — по-моему, их называют нездоровыми



импульсами, верно? В общем, я подумала, что хорошая доза цианида
навсегда бы утихомирила ее чудовищную, ненасытную вульгарность.
А потом я подняла взгляд и увидела тебя, почувствовала себя
сумасшедшей и, видимо, вздрогнула или поежилась. Совершенно
естественная реакция. В общем, не важно, все это ерунда.

Кэмпион промолчал, и она рассмеялась.
— Господи, я надеюсь, ты мне веришь?
— Я? А… да, конечно. — Голос его тем не менее звучал

напряженно. — Я просто задумался. Если при вскрытии найдут какой-
нибудь яд, ты окажешься в очень неловком положении. У этой
женщины мозги, как у слабоумного угря. Она всегда выпаливает
первое, что ей приходит в голову?

— Обычно да, — спокойно ответила Вэл. — Несколько лет назад
было модно говорить все, что вздумается, и некоторые так и не смогли
расстаться с этой привычкой. Если знать, что делаешь, это может стать
неплохим оружием или даже украшением. Но если действительно не
умеешь сдерживаться, то это уже обычная невоспитанность. И
довольно опасная.

— Опасная? Девочка моя, ты меня пугаешь. Если они найдут…
Вэл успокаивающе тронула его за плечо.
— Они ничего не найдут.
Выведенный из себя ее снисходительностью, он молча пожал

плечами.
— Они не найдут ничего подозрительного, — продолжала Вэл

хладнокровно. — Я знаю. Уверена. Если бы такая опасность
существовала, все бы происходило совсем не так.

— Ты вообще понимаешь, о чем говоришь?
— Прекрасно понимаю, — раздраженно ответила она, потому что

ему все же удалось вывести ее из себя. — Я знаю, что Портленд-Смит
умер очень вовремя для Джорджии, а теперь то же самое произошло и
с Рэмиллисом. Я знаю, что было доказано, будто Портленд-Смит
покончил с собой, и уверена, что смерть Рэмиллиса сочтут совершенно
естественной. Не стоит бояться шумихи — ее предотвратили заранее.
Все сошлось очень удачно. В театре говорят, что для Джорджии все
всегда складывается очень удачно. Если будешь держаться рядом с
ней, то и у тебя все будет хорошо. Это просто очередное тому
подтверждение.



Кэмпион нахмурился. Его как мужчину с души воротило от
подобного подхода, о чем он и сообщил сестре.

— Это все очень мило, — продолжил он, — но вскрытия не
избежать, поскольку Джорджия сама о нем заговорила. И если
Рэмиллис умер не своей смертью, все об этом узнают.

Вэл покачала головой.
— Вряд ли.
— Дорогая моя! — Мистер Кэмпион с трудом удерживался от

того, чтобы хорошенько встряхнуть ее. Никто в целом мире не
пробуждал в нем такого неблагородного желания — кроме кровных
родственничков. — Ты сейчас о чем? Думаешь, что эта напыщенная
задница рискнет своей репутацией, чтобы спасти чью-нибудь шкуру?
Он виляет хвостиком, пока все гладко, но ты заметила, как он
отреагировал, когда возникла заминка? Ты видела?

— Видела. И не кричи на меня.
— Я кричу? — От подобной несправедливости у него перехватило

дыхание. — В общем, ты сама все видела и прекрасно понимаешь, что
он будет делать то, что ему скажут, но ровно до тех пор, пока это будет
выгодно ему. Только ни одному врачу на свете не выгодно замалчивать
подобные дела, разве что у него есть личный интерес. Ему просто нет
смысла так рисковать. Если Рэмиллиса отравили, а я готов поспорить,
что так и было, это станет ясно на вскрытии. И тогда будет жуткий
скандал.

— Не думаю.
Мистер Кэмпион сделал глубокий вдох.
— Ты меня дразнишь или просто не слушаешь?
Вэл сжала его руку и, ткнувшись лбом ему в плечо,

примирительно произнесла:
— Не будем ссориться. Я просто хочу сказать, что, как бы

Рэмиллис ни умер, скандала не будет.
— Ты считаешь, что доктора можно подкупить? Я лично в этом

сомневаюсь.
— Нет, я так не думаю.
— Тогда милая моя, дорогая Вэл, успокой мою измученную душу

и объясни наконец, что ты имеешь в виду.
— Не знаю, — честно ответила она. — Я просто вдруг поняла,

что, если бы вскрытие могло выявить что-нибудь не то, никакого



вскрытия бы не было.
— Но оно же будет!
— Значит, ничего не найдут.
— То есть ты думаешь, что это была естественная смерть?
Она прикрыла глаза.
— Думаю, что кто-то очень на нее надеялся.
Мистер Кэмпион фыркнул.
— Да-да, конечно, и разработал смертельный яд, пока не

известный науке.
— Возможно, — согласилась Вэл с возмутительно безмятежным

выражением лица.
Кэмпион посмотрел на нее одновременно раздраженно и нежно,

после чего обнял за плечи.
— Маленькое чудовище, — произнес он. — Давай ближе к делу. У

тебя же нет доступа к каким-либо ядам? Ничего такого, к чему можно
было бы придраться в случае, если смертельная отрава все же
окажется известна науке?

Вэл задумалась.
— У меня есть морфий в кристаллах в доме на Парк-лейн, —

сообщила она.
— Сколько?
— Дикое количество. Примерно полфунта. Может, немного

меньше.
— Вэл, не валяй дурака. Это не шутки.
— Я совершенно серьезна, дорогой друг. Это чистая правда. Тетя

Марта в курсе. Он хранится в табачной жестянке в ящике стола. Уже
года два…

Она подняла на него взгляд и рассмеялась.
— Морфий приехал из Лиона в рулоне тафты, который мы не

заказывали, — объяснила она. — Рекс нашел лишний и отнес его ко
мне в кабинет. Тетя Марта уронила рулон, и из него выпал футляр.
Внутри было двадцать пять пакетиков с кристаллами. Мы все
обсудили, поняли, что кто-то использует нас в качестве прикрытия, и
заподозрили одну из приказчиц. Нам не хотелось устраивать шум и
звать полицию, так что мы ее уволили, оставили материал себе и
спрятали морфий в стол, где он до сих пор и лежит, как я полагаю.

— А с чего вы взяли, что это морфий?



Вэл приподняла бровь.
— Я сразу же отправила немножко порошка химикам на анализ.
— А они не заинтересовались его происхождением?
— Да нет, я придумала что-то вполне правдоподобное, сказала,

что нашла его в старом аптечном шкафу, который где-то купила. Я
послала совсем чуть-чуть, а когда пришли результаты анализов,
заявила, чтобы мне ничего не возвращали.

— Понятно, — сказал Кэмпион. — Вы, деловые женщины,
бываете до ужаса хладнокровны.

— Наверное, — ответила она неожиданно горько, и он вновь
ощутил беспомощность перед перепадами в ее настроении. Тем не
менее здравый смысл взял верх.

— Послушай, — сказал он серьезно. — Мне придется забрать у
тебя эту жестянку, и ты вспомнишь об этой истории только в том
случае, если я велю предать ее гласности. Надеюсь, что ты будешь
достаточно убедительна.

— Хорошо.
Ему показалось, что Вэл посмеивается над ним, и он беспомощно

уставился на нее.
— Я тебя не понимаю, — сказал Кэмпион. — Сначала ты

обрушиваешься на меня в городе, раздуваешь суматоху из ничего, а
когда положение в самом деле становится неприятным, ведешь себя
так, словно я какой-то перевозбужденный бойскаут.

— Прости. Я правда тебе ужасно благодарна.
Ее ясный голос звучал совершенно ровно. Она поежилась.
— Просто все относительно. В Лондоне я еще боялась потерять

то, что было мне дорого. Теперь я уже все потеряла. У меня
изменилась перспектива.

— Перспектива?! — воскликнул Кэмпион, проклиная себя за
нетерпимость, но уже совершенно не в силах сдерживаться. — Тебе
вообще известно значение этого слова? Вэл, ты же умная женщина. У
тебя отлично работают мозги, воспользуйся ими! Все может быть
очень плохо.

— На вскрытии ничего не найдут, — тупо повторила она.
Он чуть не задохнулся и вновь едва сдержался, чтобы не

встряхнуть ее.
— С чего ты взяла?



— Знаю. Не будем об этом больше. Что бы там ни было, ничего
глупого и безрассудного мы не сделали, уверяю тебя. Просто сейчас я
не могу об этом говорить. У меня нет сил. Мне это все безразлично. Я
сыта по горло всей этой историей. Мне надо взять себя в руки, а я не
могу. Понимаешь, что я имею в виду, когда говорю о перспективе?

— По-моему, ты не в своем уме, — признался мистер Кэмпион.
Вэл удивленно посмотрела на него.
— Так и есть, — заявила она. — Мне казалось, что я тебе все

объяснила. Альберт, милый мой дружок, ну попробуй меня понять. Ты
умница и настоящий мужчина. Если ты влюбишься и что-то не
заладится, ты все как следует обдумаешь и пойдешь дальше,
поступишь как полагается, избавив себя от кучи разных проблем,
потому что для тебя и голова, и жизненный опыт важнее, чем все
чувства, вместе взятые. Ты самый настоящий мужчина. Но когда
подобное происходит со мной или Джорджией, наш мир рушится. Мы
не можем поступить как полагается или как следует, разве что путем
нечеловеческих усилий. Наши чувства во много раз сильнее наших
голов, и мы не умеем с ними справляться. Мы — женщины,
понимаешь? Я хотя бы стараюсь мыслить здраво, она — нет. Она
плывет по течению.

— Это все бессмысленная, идиотская рефлексия! — в ярости
воскликнул Кэмпион. — Тебе просто надо хорошенько поплакать или
найти себе мужчину. А лучше и то и другое.

Вэл презрительно рассмеялась.
— Твоему поколению свойственно думать, будто секс — это

лекарство от всех болезней, словно фланелевая рубашечка для тети
Бет, — ядовито сказала она. — Совершенно дурацкое помешательство
на сексе. Лучше уж вернуться к кровопусканию или рыбьему жиру.
Нет, дорогой мой, возможно, вы и умеете владеть собой, зато мы
реалистки. По крайней мере, мы не пытаемся обмануть себя, даже
если играем перед всеми остальными. Когда мне сообщили, что
Рэмиллис умер, я не подумала: ах, бедняга, какой удар для его жены!
Нет, я подумала: теперь Джорджия сможет выйти замуж за Алана. И
все еще об этом думаю. И она об этом думает. Это омерзительно и
может шокировать сентиментально настроенные личности, но тем не
менее это правда. Джорджия, кстати, может внезапно сменить курс.



Это все зависит от того, сочтет ли она выгодным искренне поплакать о
Рэмиллисе.

— Тихо. — Кэмпион нежно развернул ее.
К ним шла Джорджия, заливаясь слезами. Она протянула руки к

Вэл и благодаря этому жесту странным образом стала казаться
младше.

— Вэл, милая, куда же ты запропастилась? Помоги мне. Я не
знаю, что мне делать. Не могу решать все одна, просто не могу. Надо
связаться с Ферди в Париже, и со сводным братом Рэя, и с какими-то
тетушками. Алан еще в ангаре. Полет решили не отменять. Мне
совсем не на кого опереться. Пойдем в дом. Прошу тебя. Что бы ты
обо мне ни думала, не бросай меня. Я не виновата, что влюбилась, с
тобой ведь было то же самое.

Мистер Кэмпион уставился на нее, не веря своим ушам.
Джорджия повисла на шее у Вэл и расплакалась, словно ребенок.

— Пойдем, пожалуйста, — всхлипывала она. — Там совершенно
ужасная медсестра. Настаивает, чтобы я посмотрела на него, а я не
хочу. Я его боюсь. Что мне делать? Что?

— Пойдем, — сказала Вэл неожиданно тихо и спокойно с самым
заботливым и непринужденным видом, что было поразительно,
учитывая ее недавний взрыв.

— Алан обо всем позаботится, когда придет, — эти слова
прозвучали как наивное предупреждение. — Но пока его нет, не
бросай меня, Вэл. Прошу тебя. Мне не к кому больше пойти.

— Тише, тише, — мягко произнесла Вэл. — Тише.
И они вместе ушли в дом.
Кэмпион смотрел им вслед. Ему вспомнились слова старой Белль

Лафкадио: «Женщины всегда пугают мужчин. Не пытайся их понять,
просто люби. Так всем будет легче».

«Все это прекрасно, — подумал он, — но в нынешней ситуации
женская неспособность взять себя в руки просто опасна». Вдали от
успокоительного щебета Вэл история с морфином казалась просто
жуткой — особенно после того, как он увидел, в каком состоянии его
сестра пребывает на самом деле и с каким энтузиазмом Джорджия
сыплет соль ей на раны. Ни один мужчина в здравом уме не посмел бы
так себя вести. Он нетерпеливо потряс головой. Вэл запудрила ему
мозги своими прозрениями и многозначительными замечаниями. Надо



было держаться за факты. Естественной ли была смерть Рэмиллиса?
Не похоже. Если его убили, то кто? У кого был мотив? У Джорджии? У
Алана Делла? Если же он умер по ошибке, вместо своей жены, как
обстоит дело в этом случае?

Кэмпион шагал по траве, пытаясь взглянуть на ситуацию как
можно более объективно, и вдруг ему в голову пришла еще одна
мысль. Кто бы захотел отомстить за Рэмиллиса — если тот был
достоин отмщения? Кто за последние два часа хоть раз пожалел о
такой трагичной и внезапной смерти? Кому было не все равно?

Именно в этот момент он услышал громкие всхлипы,
доносящиеся из кустарника. Кто-то плакал.



Глава 13 

Мальчик сидел на краешке спрятанной в кустах мраморной
резной скамьи, закрыв лицо руками. Он плакал самозабвенно, как
умеют одни только дети. Горе совершенно захватило его, и он был слеп
и глух ко всему окружающему.

Хмель окутал стену за лавкой желтым занавесом из ароматных
нитей. Кругом щебетали птицы и лениво гудели пчелы. Ненадолго
Искусство исчезло из виду, а Моды как будто и вовсе никогда не
существовало. Сад был сама жизнь, и плачущая фигура была частью
этой жизни. На мгновение Кэмпион почувствовал благодарность к
мальчику. Он присел на каменную ступеньку и вытащил сигарету. У
его ног лежал роман «Айвенго», и он лениво перевернул несколько
страниц в поисках Черного Рыцаря.

Он читал уже несколько минут, когда прерывистые всхлипывания
утихли. Подняв взгляд, Кэмпион обнаружил, что на него уставилась
пара покрасневших глаз.

— Бывает, — сказал Кэмпион, поняв, что пора бы уже нарушить
молчание. — Такое порой случается. Это ужасно, но неизбежно.

— Я знаю. — Мальчик вытер лицо и каблуком пнул подножие
скамьи. — Я знаю.

Он говорил с горечью, которую чаще слышишь у немолодых
людей.

— Так глупо. Мне просто захотелось поплакать. Вот и все.
— Друг мой, это совершенно нормально. Шок вызывает слабость,

это обычная физическая реакция.
— Правда? — спросил мальчик с явным облегчением. — Я-то не

знал.
Последнее замечание как бы воплотило в себе все юношеские

горести.
Мистер Кэмпион, напрягая память, перечислил известные ему

физические реакции на шок, и сын Джорджии выслушал его с
большим интересом.

— Тогда все ясно, — сказал он наконец. — Все понятно. А как
там Джорджия? Как вы считаете, мне надо к ней пойти? Я не хочу. Я



боюсь… боюсь, что снова испытаю шок. Да и в любом случае я буду
только мешать. Мистер Делл с ней?

— Не знаю. Когда я в последний раз ее видел, с ней была моя
сестра.

— Ваша сестра? Тогда хорошо. Все в порядке. Тогда я перелезу
через стену и приведу себя в порядок в отеле. Надо сложить вещи.
Она, наверное, захочет вернуться в город.

Мистер Кэмпион с интересом смотрел на заостренное личико
своего собеседника. Оно было приятно глазу, но сыну всегда будет
недоставать притягательности и обаяния матери. Всю свою жизнь он
будет низкорослым и в целом не сильно изменится с детства. Это был
странный ребенок.

Некоторое время они сидели молча, почему-то чувствуя себя на
удивление спокойно друг с другом.

— Рэй не был мне отцом, вы в курсе? — Это признание
прозвучало довольно резко. — Меня зовут Синклер.

— Понятно. Не знал, как тебя называть. А второе имя?
Едва вопрос прозвучал, Кэмпион сразу же пожалел о нем.

Смущение его собеседника было очевидным.
— Окрестили меня Сонни, — ответил мальчик одновременно сухо

и вызывающе — он явно научился этому тону недавно. — Тогда это
имя казалось нормальным. Даже модным. Теперь, конечно, оно звучит
жутко. Меня все зовут Синклером, даже мама.

— Меня окрестили Рудольфом, — сообщил мистер Кэмпион. —
Но все называют Альбертом.

— А как иначе, правда? — поддержал его Синклер
сочувственно. — Джорджия говорит, что на этом имени настоял мой
отец, — думал, что я пойду в театр.

Его губы задрожали, и он яростно вытер лицо мокрым платком.
— А тебя не тянет на сцену?
— Дело не в этом. — Голос мальчика беспомощно дрогнул. — На

самом деле мне все равно. Мне вообще все равно, кем быть. Я просто
надеялся, что все наконец устроилось. Поэтому я и разнюнился. Это
даже не из-за Рэя. Он был неплохим парнем — дружелюбным таким,
общительным. И ужасно интересно рассказывал про свои похождения
в Ирландии. Но с ним было столько хлопот! Приходилось все время
ходить за ним по пятам, подыгрывать ему и уговаривать вести себя



разумно и потакать Джорджии. Иногда он мне нравился, а иногда я
ужасно уставал от него. Я испугался, когда услышал, что он умер.
Думал, что меня стошнит, — все, как вы говорили. Но плакал я из-за
себя.

Он громко шмыгнул и вновь пнул лавку.
— Поэтому я и решил рассказать — вам плевать, конечно, но все-

таки это правда, и как-то неприятно, когда тебе сочувствуют, потому
что ты переживаешь из-за смерти отчима, а на самом деле ты плачешь
по себе. Признаться, мне на всех плевать, кроме Банни Барнс-Четвинда
и старой Гритс. Это домоправительница Джорджии. Она меня нянчила
в детстве.

— А кто такой Банни?
Синклер просветлел.
— Он хороший парень. Мы вместе перевелись из Толлесхерста в

Хэверли в прошлом семестре. У него тоже проблемы с родителями.
Они без конца разводятся и меняют планы. Банни — отличный парень.
Он бы лучше объяснил. На самом деле все ужасно банально. Не хочу
показаться снобом или нахалом, но вы же понимаете, хочется быть
уверенным в своем положении, правда же?

Последний вопрос явно исходил из самого сердца, и мистер
Кэмпион, всегда отличавшийся честностью, немного подумав, ответил:

— Неуверенность в своем положении может быть очень
неприятной.

— Вот именно! — В покрасневших глазах мальчика застыло
отчаяние. — Пока не появился Рэй, у меня вечно были проблемы. Все
началось в Толлесхерсте. Это довольно неплохая школа, и сначала мне
там нравилось, потому что Джорджию все хорошо знали, а потом… —
Он замялся. — Потом все пошло не так. Всякие события…

— Ты имеешь в виду скандал?
— Да, наверное.
— Связанный с Джорджией?
— Да. Ничего ужасного, конечно, но… — Синклер залился

краской. — Я сначала не понимал, что происходит, потому что был
еще ребенком, но вы же знаете учителей. Болтают, как толпа старух.
Дети все встают на ту же сторону, что и их родители. Ничего такого,
просто все время ощущалось, что это не очень-то достойно. Над отцом
в городе смеялись, а Джорджию постоянно фотографировали для газет.



Он резко втянул воздух и подался вперед.
— Мне было плевать, — сказал он искренне, — но я хотел, чтобы

меня послали куда-нибудь попроще. Не хотелось чувствовать себя
фальшивкой. Хотелось какой-то определенности. Иначе все как-то
слишком запутывается. Ничего страшного, конечно, я не против. Но в
итоге ты не знаешь самых элементарных вещей — ну, вроде шока,
например, или почему вдруг хочется делать глупости, хотя прекрасно
понимаешь, что это глупости: врать напропалую или притворяться, что
любишь стихи, хотя на самом деле — нет. Ну, вы понимаете.

— Понимаю, — ответил мистер Кэмпион и впервые увидел,
какую пользу приносил Рэймонд Рэмиллис. Его появление, видимо,
изменило жизнь Синклера. Рэмиллис был нормальным человеком,
хорошего происхождения и твердого положения в обществе. Из него,
вероятно, получился бы хороший отчим. Английская система
воспитания юных джентльменов подвергается постоянной критике, но
нельзя не признать, что действует она весьма впечатляюще. Тем не
менее ее преодоление может быть крайне болезненным, если ты плохо
поддаешься шлифовке, а уж бесконечно выпадать из нее и вновь
забираться обратно благодаря капризам своих родителей, должно быть,
и вовсе мучительно.

— Тебе нравится в Хэверли? — спросил он.
Синклер опустил взгляд. В его глазах стояли слезы.
— Там очень здорово, — сказал он. — Очень хорошо.
— Наша школа когда-то играла с Хэверли, — заметил мистер

Кэмпион. — Ваша команда была тогда очень сильной. А теперь как?
Мальчик кивнул.
— Да, мы на верхней строчке таблицы, — ответил он. — В

Толлесхерсте было нелегко — в смысле быть отщепенцем, но здесь
будет просто ужасно. Если разразится скандал, я всех опозорю. Никто
этого не скажет, конечно, но я-то буду знать.

Поскольку они говорили начистоту и откровенность казалась
уместной, мистер Кэмпион сказал напрямик:

— Может, у тебя еще будет хороший отчим.
— Может, — сказал Синклер и со свистом выпустил воздух

сквозь стиснутые зубы. В его глазах на мгновение загорелась искра
надежды — и тут же погасла. Мистеру Кэмпиону еще не приходилось
видеть столь жалкого зрелища. — Мама как-то была обручена с



Портленд-Смитом. Мне он нравился. Безнадежный сухарь, но он знал,
чего хочет и как этого добиться. Собирался стать судьей графства.
Джорджии тогда пришлось бы уйти со сцены. Я этого ждал, хотя,
конечно, это было нечестно с моей стороны. Думал только о себе. Но у
него был тяжелый характер. Он застрелился. Вы знали?

— Да. Вообще-то, это я нашел его тело.
— Вы?
Синклер замялся, не осмеливаясь задать следующий вопрос,

который озвучивали все и который неизменно звучал фальшиво.
— Примерно в таком же саду, как здесь, — ответил Кэмпион, не

дожидаясь вопроса.
Некоторое время Синклер размышлял над причудливыми

поворотами судьбы, после чего вернулся к собственным проблемам,
которые были куда более реальными.

— Свинство, конечно, сидеть так и разглагольствовать о себе, —
сказал он. — Я вообще веду себя как последняя свинья. Понимаете, у
меня только начало что-то получаться. Рэй сказал, что если я буду
хорошо учиться, то смогу поехать в Оксфорд и попытаться стать
дипломатом. Я собирался заставить его сдержать слово и делал для
этого все, что мог. Гадость, конечно, так рассуждать — он ведь только
умер… Но я его любил. Я правда его любил, но понимаете, это же моя
жизнь. У меня больше ничего нет. Теперь все переменится, и я снова
потеряюсь. Здорово было бы начать все заново где-нибудь далеко. Хотя
нет. Я люблю Хэверли и скучал бы по Банни.

Он рассмеялся.
— Банни с ума бы сошел, если б меня сейчас услышал, —

фыркнул мальчик. — Жутко строгий парень. Простите, что изливаю
душу. Пойду складывать вещи. Она поедет в город, и, если я не успею
собраться, придется просить кого-нибудь отвезти меня. До станции тут
далеко. До свидания, мистер Кэмпион. Спасибо, что рассказали насчет
шока.

Не найдя другого места, он запихал роман сэра Вальтера в задний
карман брюк, взобрался на стену и посмотрел на Кэмпиона сверху.

— Я сейчас болтал, точно Рэй, когда он выпьет, — сказал мальчик
с неубедительной лихостью. — Забудьте, прошу вас. Ладно? Просто
все так сошлось — один к одному, вот я и переволновался.

— Сошлось? — быстро переспросил Кэмпион.



Синклер, казалось, удивился.
— Ну, все так совпало, разве нет? Все сходится, словно мозаика.

Вам так не кажется? У нас с Джорджией, по крайней мере, все так и
есть. А у вас?

— Не знаю, — протянул Кэмпион.
— Мне кажется, так и есть. Приглядитесь, и вы сами увидите. Ну

или мне это только кажется. Ладно, я пошел. До свидания, сэр.
Главный скорбящий по Рэймонду Рэмиллису исчез из виду, и

мистер Кэмпион остался один — в полной задумчивости.
Он по-прежнему сидел на лавке с ногами, обхватив колени, когда

появилась Аманда. Она была растрепана и измождена.
— Спрятался? Я тебя не виню. Самолет наконец улетел. Почти с

часовым опозданием. Ну и спектакль!
Она присела рядом и принялась завязывать шнурок на ботинке.

Рыжие волосы упали ей на лицо.
— Как он умер?
Мистер Кэмпион изложил суть дела, опустив лишь поразительное

признание Вэл насчет морфина. Он по опыту знал, что от Аманды
мало что можно утаить, поэтому остальное пересказал ей максимально
точно.

Она сосредоточенно выслушала его, а когда он закончил,
принялась фальшиво насвистывать.

— Альберт, — сказала она вдруг, — я слышу движение какого-то
механизма.

Он повернул голову.
— Бросается в глаза, да? Даже мне. И кто же из нас божок этой

машины?
Аманда замерла, все еще склоненная к ботинку.
— Ей бы хватило храбрости?
— Способна ли она так все организовать? Отравления обычно

ассоциируют с женщинами, но она ведь сама заговорила о вскрытии.
Бакстон-Колтнесс спокойно бы все подписал.

Аманда вздохнула.
— Может, она перестаралась? Или уверена в своей

неприкосновенности?
— Но как можно быть в этом уверенной? Бакстон-Колтнесс и его

коллеги, конечно, те еще шарлатаны, но они же не преступники. И они



умеют проводить вскрытие.
Аманда открыла рот, но передумала и ничего не сказала.
— На Рэмиллиса мне плевать, — заявила она после паузы. — Он в

любом случае был хамом и жуткой скотиной. Но мне не нравится, что
нас использовали. Меня пугает ветхозаветность происходящего. Не
хотелось бы попасть в мельницы Господни, особенно если ими
управляет не сам Господь, а кто-то еще.

— Как будто кто-то руководит этими потрясающими
совпадениями, — пробормотал мистер Кэмпион и впервые
почувствовал, как по спине пробежал знакомый холодок. Как странно,
что трое совершенно разных людей в течение часа выразили одну и ту
же не самую очевидную мысль.

— А что дальше? — продолжала тем временем Аманда. — Что-то
будет. Когда пилот забрался в кабину, он нашел это у себя на сиденье.
Отдал мне.

Кэмпион взглянул на серебряную вещичку у нее на ладони. Это
был орден Квентина. Аманда сжала свой смуглый кулачок.

— Я решила, что пока подержу его у себя, — сказала она. —
Временно. Что ты об этом думаешь?

— Когда Джорджия после обеда пришла в ангар, его уже не было.
— Знаю. И на Делле его не было. И как он оказался на сиденье,

прямо под носом у тех немногих, кто знает, что это и кому
принадлежит? Его подбросили. Очередное «загадочное совпадение».

Мистер Кэмпион заерзал.
— Это просто оскорбительно, — угрюмо произнес он. — Аманда,

мы выясним, кто этот несносный бог из машины.



Глава 14 

Было проведено вскрытие тела сэра Рэймонда Рэмиллиса, ряд его
внутренних органов подвергся тщательному исследованию — на это у
ричмондской лаборатории ушло двадцать четыре часа, хотя в общем
порядке подобные исследования занимают около трех недель.

Ознакомившись с результатами вскрытия, доктор Харви Бакстон-
Колтнесс не счел нужным отзывать выданное им свидетельство о
смерти, и похороны состоялись на пятый день после смерти. Господа
Хаксли и Койн из крупной мебельной компании организовали все
наилучшим образом.

В графе «причина смерти» в продолговатой черной книжечке
значилось: «Остановка сердца вследствие дистрофии сердечной
мышцы. Прочие факторы: хронический нефрит». На
общечеловеческом английском это значило, что сердце сэра Рэймонда
остановилось без каких-либо видимых причин — по крайней мере,
насколько удалось выяснить доктору Бакстон-Колтнессу, мистеру
Роландсону Блейку (члену Королевского общества хирургов) и
ричмондской лаборатории. Кроме того, это значило, что
вышеупомянутые светила готовы побиться об заклад, что ни одному
специалисту в мире не удастся выяснить больше ничего. На этом и
основывалось официальное заключение.

Некоторых это заключение изумило — среди них была Аманда, —
но мистера Кэмпиона оно еще и разозлило. Гнев его все разрастался.
Ему нанесли личное и профессиональное оскорбление, его репутацией
бесстыдно воспользовались, и пророчество Вэл полностью сбылось.
Хуже того, на сцене, казалось, все-таки появился «неизвестный науке
смертельный яд». Кэмпион держался со всеми необычайно
приветливо, и они с Амандой всюду появлялись вместе.

Они посетили похоронную службу в церкви Святого Иуды у
Вестминстерского дворца, где их увидела Вэл, — они сидели на два
ряда дальше Гайоги и выглядели необыкновенно элегантно в своих
черных нарядах. Сама Вэл пришла на службу вместе с вдовой.
Джорджия позвонила ей утром.



— Милая, я тебя прошу. Я на тебя рассчитываю. Единственные
женщины в семье — мои тетушки и жена сводного брата, а они жутко
злобные, да к тому же все воняют псиной. Со мной будет Синклер,
конечно, но надо же, чтобы рядом была какая-нибудь женщина,
правда? Я хотела попросить Ферди, но что-то не уверена… Он
слишком молод. Алан пойдет один. Ему необходимо прийти, но нам
нельзя появляться вместе. Это будет очень неприлично. Вэл?

— Да.
— Удивительно, правда?
— Просто невероятно.
— На самом деле я жутко расстроена.
— Ну конечно.
— Ты мне как будто не веришь. Но это правда, Вэл. Я каждую

ночь плачу перед сном. Правда. Плачу и плачу. Я его любила. Не так,
как Алана, конечно, но любила. Бедняга Рэй! Мне его страшно не
хватает. Пойдем вместе. Я за тобой заеду за четверть часа до начала.
Не слишком рано и не слишком поздно, да? В самый раз.

— Хорошо.
— Вэл, ты какая-то отстраненная. Ты на меня не сердишься?
— Сержусь? Дорогая, но на что? Ты же ничего не замышляешь?
Джорджия рассмеялась — весело и облегченно.
— Ну конечно нет. Я просто спросила. — И с комическим

акцентом кокни добавила: — Мы, девчата, все же странные, вечно себе
что-то воображаем. Такими уж уродились. Да, Вэл?

— Да.
— Ты меня любишь, хотя бы чуточку? Мы подруги?
— Разумеется, дорогая.
Вэл не была актрисой, и голос ее звучал немного принужденно.
— Правда?
— Не глупи. Я на работе. Конечно, подруги.
— Ну хорошо. И будь со мной поласковее. Мы же идем на службу

в память о моем муже. Но ты меня не понимаешь, да? Ты такая
жесткая.

Укол достиг своей цели, и лицо Вэл выдало ее эмоции, но телефон
явил миру только ее спокойный высокий голос:

— Неужели? Мне так не кажется. Впрочем, не знаю.



— Вот я и говорю. Но я тебя не виню — напротив, восхищаюсь.
Ты сама не знаешь, насколько тебе легче. Ты многое теряешь, но куда
больше выигрываешь. Слушай, а как насчет леди Папендейк? Она
пойдет с нами? Мы же не хотим походить на девиц легкого поведения.
То есть мы и не будем, конечно, но все-таки мы слишком молодо
выглядим. С кем она пойдет?

— Боюсь, она вообще не пойдет.
— Да? Почему? По-моему, ей надо пойти.
— Она решила, что не пойдет, — ответила Вэл. В

действительности тетя Марта сказала, что знала Рэмиллиса слишком
хорошо, чтобы не понимать: молиться за него — значит впустую
тратить время, как свое, так и Господа. Но повторять ее слова не
стоило.

— Ну понятно. Тогда остаемся мы с тобой — и Синклер, конечно.
Я только что примерила свой костюм, просто потрясающе. Как ты
думаешь, эти бабочки на шляпке не слишком игривые?

— Да нет, пожалуй. Ему же нравилось, когда ты хорошо
выглядела.

— Ты что, смеешься?
— Ну что ты, дорогая.
— С тобой сложно. Ты не понимаешь. Я его любила. Я обожаю

Алана, но любила Рэя. Правда. Любила.
— Ты нас всех любишь, — сказала Вэл. — Храни тебя Господь.

Пока, золотце.
— Пока, дорогая. Я приеду в четверть третьего. Да, дорогая, не

надевай все черное. Это ведь я вдова. Ничего, что я так говорю? Я
подумала, что ты не обидишься. За это я тебя и люблю — можно быть
самой собой. Вэл, как ты думаешь, я очень вульгарна?

— Не больше, чем мы все. До встречи, дорогая.
Похоронная служба была замечательно организована и проведена,

поскольку церковь специализировалась именно на такого рода
службах. Оглядывая старинный каменный неф, мистер Кэмпион
подумал, что присутствующие, как всегда, разделились на «друзей
невесты» и «друзей жениха» — только теперь это были «родственники
и официальные лица» и «друзья покойного».

Таузер, представлявший королевскую семью, и его спутники,
очевидно представлявшие Таузера, сидели по одну сторону прохода



вместе с тетушками, сводным братом, сослуживцами Рэмиллиса и его
приятелями по клубу. По другую сторону сидела Джорджия в
окружении людей из «Цезарева двора». Синклер со стоическим
выражением на вытянувшемся личике примостился рядом с матерью.

Вэл тщательно продумала свой наряд, и женская сторона ее
натуры взяла верх. Она выглядела превосходно. В своем темном
наряде Джорджия в кои-то веки смотрелась как-то уж слишком
тяжеловесно, чересчур по-вдовьи, хотя и неизменно элегантно. Вэл на
свой лад выполнила просьбу не одеваться во все черное — вместо
обычной сумочки она взяла очаровательный серебристый конверт,
украшенный оплеткой со старинного немецкого молитвенника и
несколькими крупными живыми фиалками.

Многие оборачивались в ее сторону, а некоторые даже толкали
своих соседей и показывали на нее. В основном это было внимание,
которое обычно привлекает к себе красивая и изысканно одетая
женщина, — но не только. Вэл пребывала в блаженном неведении. Она
остро осознавала, что всего в нескольких рядах от них сидит Алан
Делл, что рядом встает на колени и молится Джорджия, но в
остальном церковь могла бы быть совершенно пустой — она бы не
заметила.

Мистер Кэмпион тоже помнил о присутствии Делла.
Викарий, который в прошлом сам служил, решил произнести речь

по этому поводу. Он был уже немолод, путался в воспоминаниях и
пару раз спутал Рэмиллиса с каким-то другим воякой, но, поскольку
вещал он привычным церковным речитативом, слушатели все равно
практически ничего не поняли, а потому неловкий момент остался
незамеченным.

Во время проповеди Кэмпион наконец позволил себе взглянуть на
Делла.

Тот наклонился вперед, держа в руках шелковую шляпу, и лицо
его четко вырисовывалось на фоне колонны. Время от времени он
поглядывал на спины сидящих передним женщин. Аманда пнула
Кэмпиона.

— У А. Д. такой вид, словно он на работе, — прошептала она.
Он кивнул и вновь посмотрел на Делла. На его лице теперь не

было ни смущения, ни слабости, ни растерянности. На похоронную
службу по Рэмиллису пришел Алан Делл — глава «Аландел»,



начальник Аманды, предмет восхищения Сида и любви Вэл. Мистеру
Кэмпиону было его бесконечно жаль.

Он также видел Джорджию, неприступную в своей скорби,
красоте и изысканности. Он знал, что рядом с ней сидит Вэл, и ему
вновь вспомнились пророчества сестры. Многие женщины обладают
пугающей прозорливостью, которая позволяет им самым невероятным
образом постигать правду. И вместе с тем они не так умны, как
думают, что совершенно естественно, конечно, но странно, учитывая
их проницательность.

Удивительно, что при этом обе они были не в состоянии постичь
одного мужчину и его поступки. Во многом он был средоточием всех
их интересов, но они бесконечно ходили вокруг да около, пытаясь
управиться с машиной, бывшей не сложнее велосипеда, при помощи
инструмента, которым скорее получилось бы разобрать по винтикам
часы.

Он снова взглянул на Делла: судя по всему, внезапная смерть
Рэмиллиса и освобождение Джорджии потрясли его. Потрясение,
конечно, было скорее физическим — благородный и вышколенный ум,
привыкший к выходкам тела, наверняка отреагировал подобающим
образом. Возлюбленная свободна, а значит, необходимо немедленно
заявить на нее свои права — и тогда, после выражения скорби по
преждевременно скончавшемуся, сердце сможет наконец-то
возрадоваться. Радовалось ли сердце Делла? Мистер Кэмпион готов
был поспорить на все, что угодно, — не радовалось. Мистеру
Кэмпиону казалось, что Делл, возможно, испытывает отвращение к
происходящему и — если он действительно так неопытен, как
кажется, — недоволен собой. «Сейчас ты попросишь ее выйти за тебя
замуж, — обратился он к Деллу мысленно. — Если дурак — будешь
умолять, а если нет — попросишь неохотно. Если она согласится, вы
вскоре поженитесь, и ты станешь одним из тех вечно раздраженных и
нарочито жизнерадостных мужей, которые достаются Джорджиям
мира сего. Но с того момента, как умер Рэмиллис, с той секунды, как
ты об этом услышал, пусть тело Джорджии и остается для тебя
тошнотворно привлекательным, ее оговорки, нечаянно выданные
мысли, все то, на что раньше ты мог не обращать внимания, потому
что это было не твое дело, — теперь будет бросаться тебе в глаза. На
самом деле, как только ты узнал о смерти Рэмиллиса, Джорджия стала



действовать тебе на нервы, хотя, конечно, ты отказываешься верить в
то, что между двумя этими событиями есть какая-то связь и что
чувства могут быть настолько хрупкими».

Мистер Кэмпион прочитал этикетку на шляпе Делла. Он думал о
том, что ни Вэл, ни Джорджия не способны на подобные простейшие
умозаключения, если только не втолковывать им их годами, и эти
мысли вызвали у него совершенно детскую радость. Пусть они
проводят свои изящные изыскания, тщательно взвешивают
полученную информацию и перлюстрируют письма, подгоняя
доказательства под свои фантастические теории, хитроумные и
упоительные, словно китайские головоломки, но они не способны
увидеть простые и ясные факты, даже если те будут заглядывать им в
лицо.

Он посмотрел на Аманду. Она читала старый молитвенник,
который нашла на скамье, Молитву в благодарность за спасение
короля Якова от Порохового заговора.[39]

Когда они вышли из церкви, моросил дождь, и они на мгновение
остановились на крыльце. К ним подошел Ферди Пол с подобающе
скорбным выражением лица — уголки его рта смотрели вниз. Увидев
Аманду, он просиял и радостно поздравил Кэмпиона с помолвкой, о
которой, очевидно, уже все знали, но после этого вновь принял
мрачный вид.

— Это ужасно, — произнес он своим неожиданно тоненьким
противным голоском. — Сплошное невезение. Бьет прямо
сплошняком. Это может плохо сказаться на Джорджии. Все решат, что
она приносит несчастье, бедняжка. Люди порой такое думают.

Последнее замечание прозвучало неожиданно искренне и
сопровождалось пристальным взглядом умных карих глаз.

— Даже представить себе не могу, как некоторые сумасшедшие
приходят к своим идеям, — поделился он. — Кстати, как дела у Вэл?

Мистер Кэмпион не уловил смысла слова «кстати» и
вопросительно посмотрел на Ферди Пола. Тот явно удивился, а потом
чуть ли не смутился — если это в принципе было возможно.

— Она же пришла, да? Ну хорошо. С Джорджией? Правда?
Прекрасно. Она ей так помогла. Джорджии куда хуже, чем она
показывает. Последние несколько вечеров она играет едва ли не лучше
обычного, но видно, что держится из последних сил.



Он умолк, и на лице его появилась бледная улыбка.
— Слава богу, это все не фарс, — сказал он, — или нам пришлось

бы сойти со сцены. Но пока что «маленькая отважная женщина»
вполне справляется со своей миссией.

Мистер Кэмпион слегка удивился. Несмотря на затейливую
формулировку, от него не ускользнул намек на Вэл.

— Это все, конечно, было ужасным потрясением, — сказал он.
— Кошмарным, друг мой, просто кошмарным!
Никаких сомнений в искренности Ферди Пола он не испытывал.

Его волнение было практически осязаемым.
— Кошмарным! Меня чуть удар не хватил, когда Джорджия

позвонила. Взять хотя бы всю эту шумиху. Если бы бедняга Рэй хотел
нам насолить, он бы не нашел лучшего способа.

— Не нашел бы. Гайоги, кажется, расстроился.
— Гайоги? — хохотнул Ферди. — Да он на три дня слег. Вы не

знали? Он же влюблен в свой отель. Чуть ли не спит с ним. Это уже
выглядит странно! А вот и он. Царь Гайоги из «Цезарева двора».

Замечание было недобрым, но метким. Гайоги Ламинов вышел из
церкви с видом скорбящего императора. Он приблизился и церемонно
поклонился.

— Речь была не совсем удачной, не так ли? — серьезно заметил
он.

— Просто кошмар. Ни единой рекламы, — едко ответил Ферди.
Гайоги приподнял бровь и повернулся к Аманде.
— Вас приятно видеть даже в столь печальный день, — просто

сказал он.
Мистер Кэмпион самым негалантным образом оставил свою

нареченную в этом безвыходном положении и с облегчением услышал,
как она говорит, что при виде Гайоги подумала совершенно то же
самое. Он пошел вместе с Ферди встречать Джорджию.

Пока они шли по проходу, Вэл оттеснили от Джорджии, и она
присоединилась к светской толпе, которую вынужденное молчание
довело уже практически до кипения. В этот момент она поймала на
себе тревожный взгляд Делла.

На мгновение ей показалось, что он ждал ее, но она раздраженно
отмела эту мысль и приветствовала его холодной полуулыбкой. Он
неловко протиснулся к ней через толпу и оказался рядом, когда все



задвигались. Она понимала, что он хочет что-то сказать ей, и
испытывала по этому поводу совершенно неуместное и унизительное
ликование, но, услышав его торопливый хриплый голос, осталась в
полном недоумении.

— Вэл, — сказал он, — вы же умная девушка. Вы же не станете
винить невиновного, правда?

Она непонимающе уставилась на него, и тут перед ними
появилась Джорджия.

— Поехали с нами, Вэл. Мы тебя подвезем. Ради бога, не
улыбайся. Ты же знаешь этих фотографов. А где Синклер? Ладно, не
важно. Найдет себе такси. Пойдем, нельзя тут стоять. Это ужасно
выглядит. Пойдем, Алан. Мерзкий мальчишка. Я же сказала ему
держаться рядом.

Главный скорбящий по Рэймонду Рэмиллису сидел на скамье в
глубине церкви. Всю службу его терзала одна и та же мысль, и в
последний момент он дал слабину и поддался ей.

— Господи, прошу Тебя, — молился он, — если Ты и впрямь
существуешь, послушай меня. Я знаю, говорят, что ада нет, но если он
есть, Господи, прошу Тебя, Господи, не сжигай Рэя. Он был всего лишь
дураком, Господи, ужасным дураком. Пощади его, Господи.

Совершив эту молитву, он поднялся, поймал на себе
подозрительный взгляд дьячка и с горящими ушами поспешил прочь.
Мать уже уехала, он принялся искать такси и уехал бы в нем, но
мальчика встретили Аманда и Кэмпион, которые пригласили его на
чай.

Тем временем Вэл и Джорджия сидели рядышком в автомобиле
Джорджии. Напротив них сидел Алан Делл.

Джорджия была на грани. Вэл еще никогда не видела ее такой
напряженной. Она трудилась изо всех сил, задействовав каждую
унцию своего магнетизма, а поскольку сейчас в этом не было никакой
необходимости и они оказались в замкнутом пространстве, пусть и
просторного автомобиля, — все были оглушены.

Вэл держалась очень тихо. Она спокойно сидела в своем уголке,
поджав одну ногу, и четырехдюймовый каблук ее туфельки ярко
выделялся на фоне серого репсового сиденья.

Делл был поглощен своими мыслями и выглядел крайне мрачно,
но Джорджия буквально светилась лаской. Ее энергия захлестывала



его, принуждая отвечать помимо воли, хотя он явно мечтал о минутке
покоя.

— Милые мои, я впервые с того ужасного дня чувствую себя
счастливой. Вы самые верные мои друзья. Я бы без вас и дня не смогла
прожить. Знаю, иногда я говорю и делаю жуткие вещи, но я не
нарочно. Как ты думаешь, Вэл, могу я снять шляпу? Нас же сейчас уже
никто не видит, правда? В смысле, меня же никто не узнает.

Делл забрал у нее шляпу и положил рядом с собой. Мелкие
черные бабочки на тулье привлекли его внимание, и он рассеянно
поиграл с одной из них. Джорджия рассмеялась.

— Похожи на крылья самолета, правда? Вэл — просто гений.
Удивительное создание. Ты это понимаешь, Алан?

Он бесстрастно оглядел их обеих — в его ярко-синих глазах
застыл упрек.

— Вэл — хороший друг, — сказал он. — У тебя нет друга лучше.
Джорджия откинулась на спинку сиденья с по-детски обиженным

видом. На щеках ее проступил румянец.
— Милый, я это прекрасно понимаю! — воскликнула она

страстно и по-хозяйски схватила Вэл за руку. — Прекрасно. Как же
иначе. Алан, зачем ты мне это говоришь? Я обожаю Вэл, и она меня
тоже любит, правда? Ты же меня любишь? Мы уже много лет дружим.
Мы просто ужасно расстроены. Такая печальная служба. Все-таки я
ненавижу такие вещи. Давайте остановимся и выпьем где-нибудь. Хотя
нет, наверное, нельзя. Господи, нам ведь сегодня вообще никуда нельзя
идти. Что же делать?

— Я поеду к тете Марте. Она ждет меня на Парк-лейн, — сказала
Вэл.

— Вот как. Что за досада, — заметила Джорджия. — А что же нам
делать? Алан?

— Да?
— Покатай меня на самолете.
— Сейчас?
— Да, только сначала переоденемся. Отвези меня в «Цезарев

двор» и покатай на самолете. Я хочу улететь от всего этого, хотя бы
ненадолго. Пожалуйста, Алан, мне так хочется.

— Ладно, — нерешительно произнес он. — Но там ужасно
холодно, к тому же идет дождь.



— Ничего страшного. — Джорджия пожала плечами. — Мы
разожжем огонь, будем сидеть рядом и болтать. Или нарядимся в
какие-нибудь старые одежки и пойдем в какой-нибудь вшивый кабачок
в Сохо, где нас никто не узнает. Ну как?

Вэл взглянула на Делла. Он тяжело смотрел на Джорджию.
Невозможно было понять, о чем он думает. В его взгляде читался
явный интерес, но что он о ней думал, оставалось тайной. Вэл
моргнула и отвернулась.

— Приехали, — сказала она с облегчением. — Зайдете? Нет? Ну
хорошо. Джорджия, увидимся. Алан, пока.

Ее маленькая рука, затянутая в перчатку, коснулась их рук, и она
исчезла. Джорджия посмотрела ей вслед и грустно улыбнулась.

— Бедная милая Вэл, — тихо произнесла она. — Все-таки она
прелесть.

Делл ничего не ответил. Он пересел на освободившееся сиденье и
взял Джорджию за руку.

— Сейчас я отвезу тебя домой, а потом уеду, — сказал он. —
Позвоню завтра.

— Почему?
Она отодвинулась, уставившись на него широко распахнутыми

глазами обиженного ребенка. Это был самый привлекательный ее
образ, мягкий и ранимый. Он заколебался.

— Тебе не кажется, что это будет уместно? — спросил он
наконец.

— Уместно?
Она искренне недоумевала. Делл натужно рассмеялся.
— В общем, до завтра, — сказал он.
Джорджия видела свое отражение в стекле, отделявшем их от

черной спины шофера. Отражение ей льстило, и она вновь
успокоилась. Она не понимала, что Делл испытывал вполне
естественное отвращение от самой идеи сближения любви и смерти, и
терялась в догадках.

— Сегодня вечером я хочу быть с тобой, Алан, — заговорила она,
взяв его под руку. — Я сегодня не играю из-за похорон, ты же знаешь.
Сегодня первый раз, действительно первый раз, когда я чувствую себя
свободной.



Ее невозможно было понять превратно. Она говорила искренне,
страстно и бесконечно щедро.

Он молчал, и она ощутила, как напряглась его рука. Подняв
взгляд, она застала его врасплох и вздрогнула — на его лице было
написано омерзение.

— Хорошо, — произнесла Джорджия, высвобождая руку. Она
улыбалась, но чувства ее были задеты. — Хорошо. Завтра у меня очень
много дел. Позвони послезавтра.

Он вздохнул и закрыл лицо своими жесткими, мозолистыми
руками.

— Ты меня совсем не понимаешь, да? — спросил он.
— Дорогой, я все прекрасно понимаю. — Голос Джорджии звучал

скорее убедительно, чем искренне. Она пристально смотрела на него
своими твидово-серыми глазами, и он, почувствовав себя каким-то
научным препаратом, испытал отвращение, стыд и тоску.

Тем временем Вэл спокойно вошла к себе в контору. Рекс встретил
ее в холле двумя вопросами относительно платьев, о которых она
совсем позабыла, и Вэл, высвободив свои мысли из спасительного
забытья, занялась ими. Рекс ничего не заметил, а когда она вошла в
маленькую кованую беседку леди Папендейк, та подумала, что
Девушка прекрасно выглядит, и порадовалась ее появлению, поскольку
незадолго до этого ей пришло письмо.

Некоторое время они болтали о том о сем, включая некоторые
рабочие вопросы. Вэл сняла свою черную шляпку, и ее золотистые
волосы засверкали в лучах солнца, добравшихся до них из западного
окна, за которым как раз выглянуло солнце.

— Я устала, — сказала Вэл извиняющимся голосом.
Тетя Марта сверкнула своими черными глазками.
— Ну что, Джорджия сыграла главную роль? Она любовалась

собой?
— Наверное. Она прекрасно держалась.
— В самом деле? Тогда призрак ее мужа был очень рад.
— Наверняка, — рассеянно согласилась Вэл.
Она не села, и в ее движениях сквозила нервозность, не

ускользнувшая от взгляда пожилой женщины.
— Ты чем-то раздражена?
— Нет-нет.



— Ну хорошо, — фыркнула леди Папендейк. — Сегодня мне
пришло письмо от Эмили.

— От мамы?
Ничто не ослабляет эмоциональное напряжение лучше удивления,

и Вэл подошла к столу, двигаясь совершенно естественно.
Леди Папендейк накрыла листок маленькими ручками.
— Это совершенно невозможно читать.
— Могу себе представить.
— Не уверена. Надеюсь, что не можешь. Тетя Марта пожала

плечами. — Ну ладно, прочти. Это, видимо, правда, иначе откуда ей
знать? Тут уже ничего не поделаешь.

Вэл взяла в руки сложенный вдвое лист плотной кремовой бумаги
со знакомой алой шапкой — надменно выписанное имя дома и
название графства. Даже сейчас эти слова пробудили в ней далекие
воспоминания — почему-то о персиковом дереве на фоне розовой
стены.

Дорогая леди Папендейк,
Я уже немолода (вообще-то, письмо начиналось со слов

«Мы с Вами уже немолоды», но эта завязка была решительно
вычеркнута стальным пером — яркий и неудачный образец
британских представлений о деликатности) и пишу Вам, а не
моей дочери, поскольку надеюсь, что Вы, по крайней мере,
разделите мои чувства по поводу этой чудовищной ситуации.
Сегодня утром я получила письмо от Дороти Фелпс. Она,
разумеется, дурочка, но ею наверняка двигали самые лучшие
побуждения. Она состоит в дальнем родстве с моим мужем
(побочная ветвь по материнской линии) и никогда не стала
бы намеренно огорчать меня. Прилагаю ее письмо и надеюсь
получить его обратно. Как Вы увидите, она пишет: «Все
только об этом и говорят». Это возмутительно. Видит Бог, я
достаточно натерпелась от своих детей, но даже они должны
понять, что это — последняя капля. Могли бы Вы быть так
добры, чтобы проследить за Вэл, которая не должна иметь
ничего общего с этой женщиной? Вэл никогда больше не
стоит появляться в «Цезаревом дворе». Моей дочери следует
понять, что, даже если она намеренно пренебрегла всеми



преимуществами своего положения, ей не удастся избежать
ответственности, которая лежит на ней так же, как и на мне
или любом другом носителе нашего имени или тех немногих,
подобных нашему имен, которые еще существуют. Говорят,
что времена меняются, но у нас ничего не изменилось. Этот
уютный уголок Англии, благодарение Господу, все тот же и
останется таким же до моей смерти. На большее я не
претендую. Разумеется, мы ничего не можем сделать.
Надеюсь, что Вэл согласится с этим, несмотря на
противоречивые влияния прошлых лет. Однако, возможно,
какие-то шаги все же понадобится предпринять, и я велела
нашим адвокатам оказать Вэл всяческое содействие. От нее я
ничего не хочу слышать. Как известно моим детям,
оправдания меня не интересуют. В моем мире объяснения и
оправдания всегда воспринимаются как признак вины или
слабости — справедливо это или нет. Эта немыслимая
клевета просто не должна была прозвучать. Моя дочь не
должна была ставить себя в ситуацию, в которой прозвучала
эта клевета. Поскольку это произошло, я принуждена
принять меры к тому, чтобы ее распространение
прекратилось, и я прошу Вас призвать Вэл к
ответственности. Если она ничего не может сделать, пусть,
по крайней мере, уедет на полгода за границу. Кроме того,
Вы, разумеется, очень меня обяжете, отказавшись от всякого
рода общения с этой женщиной — Джорджией Рэмиллис.

Искренне Ваша,

Эмили К

Разобрать подпись не представлялось возможным. Вэл молча
положила на стол письмо и взяла прилагавшиеся к нему листки с
вензелем какого-то клуба, испещренные почерком образца 1890 года.

Милая тетя Эмили!
Боюсь, что мое письмо будет для Вас совершенно

незаслуженным ударом, но мы с Кеннетом считаем своим
долгом оповестить Вас о последних слухах. Вчера во время



бриджа миссис Феллоус — ее муж, по-моему, родом из
Норфолка — заговорила о бедняжке Вэл. Разумеется, я
слушала ее, не проронив ни слова. Дочь Эми Феллоус играет
в театре (как Вам известно, милая тетя, в наше время этим
порой занимаются вполне достойные представители
молодежи), и, когда речь зашла о смерти Рэймонда
Рэмиллиса (Вы, конечно, читали о ней в газетах; все
случилось совершенно неожиданно), миссис Феллоус
сообщила нам нечто невероятное. По ее словам, леди
Рэмиллис, она же актриса Джорджия Уэллс, в присутствии
нескольких человек сказала дочери Эми Феллоус — и это
совершенно невероятно, — что ее муж внезапно скончался
после того, как принял таблетку аспирина, которую леди
Рэмиллис попросила у Вэл для себя. Что самое ужасное, она
намекнула, что Вэл и эта Джорджия ранее повздорили из-за
какого-то мужчины, чье имя я не расслышала, хотя за столом
упоминалось несколько мужских имен. Разумеется, все это
ложь. Мы с Кеннетом ни на миг не поверили всей этой чуши.
Но я сочла своим долгом написать Вам, потому что таким
слухам нельзя позволять ходить в обществе. Все только об
этом и говорят. Я знаю, Вэл — очень умная девушка и,
возможно, довольно сумасбродная. Уверена, что если она
поймет, какую боль причиняет Вам своим поведением, то
будет вести себя осторожнее. Простите, что сообщаю Вам
такие дурные вести, но мы с Кеннетом решили, что лучше
рассказать Вам все начистоту.

Ваш прелестный сад сейчас наверняка в самом цвету.
Как Вы, должно быть, им наслаждаетесь!

С любовью, милая тетя,
Ваша

Дороти Фелпс

Вэл брезгливо уронила письмо.
— Чудовищная старуха, — сказала она. — Прекрасно ее помню.

Что ж, это многое объясняет.
— Что объясняет? — требовательно спросила тетя Марта.



— Разные факты.
Вэл прошлась по комнате и остановилась, глядя в западное окно, в

котором сверкало вечернее солнце.
— Видимо, Джорджия кому-то это сообщила, — заметила тетя

Марта.
— Разумеется, — устало произнесла Вэл. — Она сообщила это

всем, с кем успела переговорить за последние две недели, то есть
доброй сотне человек. Вы же знаете Джорджию. Она не имеет в виду
ничего такого и не думает, будто я хотела ее отравить. Ей нравится эта
история, просто она не понимает, что все это может значить. Она
вообще ни о чем не думает, делает то, что ей хочется.

— Это опасно, дорогая моя.
— В самом деле? — горько спросила Вэл. — Было вскрытие.

Рэмиллиса уже похоронили. Все в порядке. Что ж мне теперь в суд на
нее подать?

— Можно и в суд.
— Можно. Но маловероятно. Даже если бы она не была одной из

важнейших наших клиенток, каково мне было бы признаться в том,
что я слышала, будто так влюблена в Алана Делла, что попыталась
отравить ту, которую он предпочел мне?

Несколько мгновений леди Папендейк молчала.
— Как это гадко со стороны Джорджии! — неожиданно

воскликнула она после затянувшейся паузы. — И что мне написать
Эмили?

— Ей семьдесят, — терпеливо сказала Вэл. — Напишите, что
сделаете все, что сможете. Ее от нас отделяют не только полторы сотни
миль, но и полторы сотни лет. Она живет в прошлом, во времени,
предшествующем наполеоновским войнам. Тогда было так принято.
Дом ее совершенно не изменился, сама она тоже. Если бы она не была
такой жесткой дамой, это выглядело бы жалко, а так — всего лишь
глупо. Нельзя вести себя, словно ты королева Шарлотта, даже если
живешь в замшелой берлоге времен короля Георга.

Леди Папендейк с сожалением кивнула.
— А с Джорджией ты поговоришь?
— О нет! — Вэл стояла спиной к окну, и на солнце ее волосы

светились, словно огненный нимб. — Нет. Через пару дней она сама
все забудет. Если я поговорю с ней, у истории появится продолжение.



Она будет рыдать, каяться, потом расскажет кому-нибудь по большому
секрету, и все пойдет по второму кругу.

— Ты не по годам умна, — заметила леди Папендейк таким
тоном, как будто ее это очень огорчало. — Возможно, племянница
Эмили все преувеличила.

— Возможно. Но в любом случае давайте смотреть на вещи
оптимистично.

— Ты боишься, что этот мужчина услышит?
— Боюсь, что он уже все услышал, — ответила Вэл с похвальным

равнодушием. Прочитав письмо Дороти Фелпс, она наконец стала
понимать смысл невнятных слов Делла. Последней каплей обычно
становится именно такое неожиданное проявление доброты, и
внезапно ее броня пала. Она прислонилась лбом к оконному стеклу и
пробормотала:

— Господи, милый мой, любимый, Господи, что же мне делать,
любимый мой…

Эти дурацкие причитания сделали существование чуть более
выносимым, а потом момент отчаяния прошел.

Она отвернулась от окна и взглянула на тетю Марту.
— Это проходит, — ответила та на незаданный вопрос. — Из

всего на свете это происходит наиболее бесследно. Наслаждайся, пока
есть чем.

— Наслаждаться?
Леди Папендейк взглянула на свои руки, испещренные мелкими

бурыми пятнышками.
— Чувствовать что-либо — большое дело, — заметила она. — Со

мной этого давно не случалось.
Вэл присела у стола и принялась что-то рисовать. Тетя Марта

подошла к ней и заглянула через плечо.
— Что это? Ночная рубашка?
Вэл зачеркнула свой эскиз и подняла взгляд — ее щеки

покраснели, глаза смеялись.
— Маленький хорошенький саван, — сказала она. — Его надо

сшить из какой-нибудь тяжелой дорогой ткани. Нового бертовского
кордешина, например.

— Это ужасно и бессмысленно, — сказала леди Папендейк. —
Мне нравятся бантики. А зачем карман?



— Для индульгенций, — весело ответила Вэл. — Они всегда в
моде.



Глава 15 

— Вот что я вам скажу, — изрек мистер Лагг, разглядывая золотые
карманные часы, безнадежно испорченные, по его мнению,
дарственной надписью на задней крышке, — в ломбарде за такие
надписи сильно снижали цену. — Я считаю, что она не придет.

Мистер Кэмпион отвернулся от окна и зашагал по ковру, ссутулив
обтянутые вечерним пиджаком плечи.

— Несносная девчонка, — пробормотал он. — Унеси мятный
ликер. Если хочешь, выпей.

— Чтобы от меня пахло пилюлями? Благодарю покорно.
Лагг прошествовал к кофейному столику и убрал провинившуюся

бутылку в бар.
— Вам лишь бы подтрунивать надо мной, да? Я для вас навроде

шута. — Его широкое белое лицо при этом сохраняло совершенно
спокойное выражение. — Можно надо мной посмеяться, вечно я что-
нибудь смешное ляпну.

Хозяин смерил его бесстрастным взглядом. Лагг был тщательно
закутан в домашний бархатный халат, его многочисленные подбородки
болтались над удушающим воротничком, а черные глазки светились
надеждой. Надо признать, что впечатление он производил самое что ни
на есть комическое.

— Ну давайте, говорите. Я просто посмешище, так?
— Не для всех.
— Чего? — переспросил Лагг обиженно и недоверчиво.
— Не для всех. Многие мои знакомые не считают тебя смешным.
— Вот как? — Мгновение он колебался, но затем все же

неуверенно улыбнулся. — Что ж, всякие люди нужны, верно? Странно
вообще, я ведь и сам постоянно над собой смеюсь. Ну что, больше ее
не ждем, ладно? Что я тут сижу упакованный, словно сверток, если
никто не придет? Только зря парюсь. Мистер Тюк, кстати, посоветовал
мне носить воротнички пониже. Он полагает, что, ежели у
джентльмена мощная шея, так ему вполне довольно дюйма в высоту.
Что скажете?

— Который час?



— Почти половина. Да не придет она. Надула вас. Все они такие.
Не знаю, чего вы от них ждете. Двое померли, их закопали уже, и
пусть себе болтают про вашу сестру и это ее сонное пойло. Чушь все
это. Не берите в голову. Бросьте. Будьте мужчиной, взгляните в глаза
всей этой истории и забудьте про нее.

— Сонное пойло?
Мистер Кэмпион сверкнул холодным взглядом из-за очков, и

мистер Лагг с запозданием осознал свою ошибку.
— Ну этот, снапирин, — сказал он виновато. — Бросьте. Нечего в

грязи копаться.
— Когда ты об этом слышал?
— Да сто лет назад. Несколько месяцев, наверное. На прошлой

неделе, может. — Мистер Лагг мялся и смущался. — Я сразу
переменил тему, между прочим, как и полагается всякому
порядочному джентльмену.

— И где это было? В твоем жутком пабе?
— Может, в клубе. Не помню, говорю же вам.
Взгляд мистера Лага затуманился, но держался он необыкновенно

величаво.
— В клубе! — воскликнул мистер Кэмпион с необычайной для

него яростной горечью. — Провались они, все эти клубы. Господи, что
за история! О, вот и звонок. Впусти ее, будь так добр. Где она
пропадала?

Мистер Лагг приподнял брови, вернее, жировую складку,
игравшую их роль, и выскользнул из комнаты. Мгновение спустя его
голос загремел в коридоре:

— И не надейтесь. Это только мисс Аманда. Прошу, ваша
светлость. Она его кинула. Нет, так и не пришла.

Аманда вошла в комнату с выражением безграничного сочувствия
на лице. Не снимая своего длинного плотного плаща из кремового
шелка, она присела на ручку кресла и испытующе посмотрела на
Кэмпиона.

— Каков план?
Он улыбнулся. Ее заразительный энтузиазм неизменно

воодушевлял, и он вдруг понял, что это качество будет присуще ей всю
жизнь. Это была неотъемлемая черта ее характера, происходившая от



страстного и доброжелательного интереса к самым неожиданным
проявлениям жизни.

— Я как раз об этом думаю, — со всей серьезностью произнес
Кэмпион. — В данный момент мы в тупике. Старый монстр позволил
прелестной подозреваемой ускользнуть из его пропахших никотином
когтей. Я гонялся за этой девицей по всему Лондону и сегодня утром
спокойненько лежал себе в постели и думал, не податься ли за ней в
Армию спасения, как вдруг она сама мне позвонила. У нее голос
похож на варган[40], я как услышал его, так и выпал из постели — на
медведя, между прочим, которого самолично подстрелил в
Афганистане. Она представилась и тут же перешла к делу. Это мисс
Каролина Адамсон, дескать, а вы — мистер Альберт Кэмпион? В
самом деле? И заливается смехом. Прямо не знаю, помните ли вы меня
еще, неужели помните? Чуть ли не ахает. А если, говорит, я к вам
сегодня вечерком загляну, мистер Кэмпион, вы будете дома — часов в
восемь, скажем? Слышала, будто вы меня ищете, а мне, кстати, есть
что вам рассказать. И с эдакой чарующей интонацией продолжает: вы
же хотите послушать, что я вам скажу? Ну, тогда до встречи. Нет-нет,
что вы, что вы, это так мило. Никакого ужина, просто немножко
поболтаем о делах. И вдруг таким сухим голосом: вы же понимаете,
это будет сугубо деловая встреча? И облегченно: ну и хорошо, я так и
думала, что понимаете. Мы с вами всего раз встречались, но я еще
тогда решила, что в вас не ошиблась. И смеется, смеется. Ну, говорит,
адрес ваш у меня есть, так что я загляну около восьми. А зачем это вам
знать, где я живу? Хи-хи, ха-ха. Ну, до встречи. Нет-нет, я на диете.
Увидимся в восемь. Пока-пока!

Свое представление он завершил вполне реалистичным
хихиканьем.

— Ну вот. Откуда звонили, мне выяснить не удалось. Никогда не
пытайся отследить звонок в Лондоне, если ты не из полиции. Так что я
купил три букетика мимозы, чтобы украсить комнату, засунул Лагга в
воротничок, и мы уселись ждать. Я попросил тебя прийти к половине
девятого, поскольку думал, что нам к этому моменту как раз будет о
чем поболтать. Вместо этого она меня прокатила, так что я сижу тут
как дурак и совершенно безутешен.

— Еще большим дураком ты бы выглядел, если бы она назначила
встречу на Лейстер-сквер у метро, — деловито заметила Аманда. —



Что она знает? Видимо, что-то важное, иначе не осмелилась бы к тебе
обратиться. Наверное, хочет продать какие-то сведения.

Кэмпион взглянул на Аманду с легким удивлением и сказал:
— Не хочу, конечно, оскорбить твои дедуктивные способности, но

мне казалось, что это вполне очевидно. Думаю, что мисс Адамсон
знает, куда Рэмиллис отправился после того, как сбежал с вечеринки в
«Цезаревом дворе», и где он накачался выпивкой, о которой доктор
Бакстон-Колтнесс в своем отчете тактично умолчал.

Аманда посмотрела на Кэмпиона, явно очень довольная собой.
— Может, и знает, — заявила она, — но вряд ли. Зато я знаю. Он

был в отеле «Бут».
— «Бут»? — недоверчиво переспросил мистер Кэмпион.
Отель «Бут» был одним из курьезных пережитков прошлого, что

по-прежнему влачат свое существование в закоулках западной части
Лондона. Его построил в начале XIX века некий государственный
служащий в отставке, и пыльные алые стены сохранили след уютной
старомодности, присущей эпохе Вильгельма IV.[41] В те годы
постояльцами гостиницы были добропорядочные семейные пары,
которые по несчастливому стечению обстоятельств приезжали в
столицу тогда, когда их не могли принять у себя родственники. «Бут»
был одной из немногих гостиниц, не предлагающих по
совместительству услуг публичного дома. Его золотые деньки давно
прошли, и здание не сносили только потому, что хозяева питали к нему
сентиментальную привязанность, а стоило оно невероятно дорого.
Насколько знал мистер Кэмпион, члены семейства Фиттон были
единственными, кто мог позволить себе там останавливаться, и при
этом готовы были стойко воспринимать возможные неудобства.
Ходили слухи, будто в просторных спальнях все также стояли сидячие
ванны, в которые замшелые слуги в ливреях наливали воду медными
черпаками. Однако Аманда твердила, что это хорошая гостиница и, как
только ее хозяева выведут крыс, там будет вообще очень приятно.

— «Бут»? — повторил Кэмпион. — Рэмиллис — в «Буте»? Уехал
из «Цезарева двора» и махнул на сто лет назад — в «Бут»? Но зачем?

— Может, ему захотелось тишины? — предположила Аманда. —
Он ведь был уже не мальчик. Сначала выяснение отношений, потом
танцы — он просто мог устать. Это вполне вероятно. Короче, он был
там, в девятнадцатом номере, — я видела его имя в книге, когда



расписывалась, прямо над своим. По-моему, дела у них идут неважно.
Я спросила Джорджа — это старик за конторкой, и он прекрасно
помнит, как тот пришел. Рэмиллис приехал довольно поздно, сразу
отправился к себе в комнату, и, что важно, Джордж не помнит, чтобы
он выходил оттуда до позднего утра. Он еще уточнит. Кроме того, вот
что странно — Джордж не думает, что Рэмиллис тогда был пьян.

— Дитя мое, он был пьян, — безапелляционно заявил
Кэмпион. — Иначе он просто не успел бы напиться. Когда мы
встретились после обеда, он пил уже как минимум сутки. Вообще, все
это звучит сомнительно. Видимо, он взял с собой в «Бут» кварту виски
и выпил ее в постели. Мне такие радости чужды, но, зная Рэмиллиса,
можно предположить, что он к ним питал некоторую слабость. Ты
уверена, что здесь нет никакой ошибки? В имени, в дате?

— Рэймонд Рэмиллис, Уланги, — сказала Аманда. — Джордж мне
его описал.

— Джордж сказал, что он не был пьян.
— Джордж — совершенно чудесный и очень умный старик! — В

пылу спора Аманда заговорила с родным ей саффолкским акцентом. —
Если б он сказал, что ты пьян, я бы поверила ему, а не тебе, а что
касается даты — вот если бы Рэмиллис вдруг приехал в «Бут» в любой
другой день, это было бы удивительно. Но если ему вдруг осточертел
«Цезарев двор», Джорджия и вся эта шумиха, и он захотел
переночевать где-нибудь в тихом месте, совершенно естественным
было бы поехать в «Бут». Там даже сантехники нет, чтобы выть по
ночам! Это вполне объяснимо. Я бы сама так поступила.

Кэмпион молчал. В словах Аманды было много правды. Она бы
действительно так поступила, а Рэмиллис, несмотря на все свои
причуды, был примерно одного с ней круга. Он нахмурился.

— Предположим, что ты права, — сказал он. — Предположим,
что это действительно так. Тогда где и когда он набрался перед тем,
как вернуться в «Цезарев двор»? И что такого интересного, ради всего
святого, хотела сообщить нам мисс Адамсон, если надеялась на этом
заработать?

— Сама об этом думаю, — ответила Аманда. — Надо бы все же с
ней встретиться. Про Вэл ходят всякие мерзкие слухи.

Кэмпион вскинул голову.



— Что, и до тебя они дошли? — спросил он. — Просто чудесно.
Завтра об этом будут знать в Нью-Йорке, только вот опровержения
отправят только через пару месяцев. В этом вся Джорджия. Вот что
происходит, когда эмансипируются не те женщины. Много веков
подряд их держат под стражей, а потом спускают с цепи и ждут, что те
вдруг начнут прилично себя вести. Двадцать лет назад Вэл пришлось
бы подать в суд за клевету, но теперь мы решили, что это все глупости,
надо жить дружно и все мы — одна большая несчастливая семья,
поэтому ничего нельзя сделать, кроме как придумать более
правдоподобную историю в ответ, а это, знаешь ли, не так-то просто.

Аманда соскользнула в кресло и очень серьезно на него
посмотрела. У нее было умное, задумчивое лицо в форме сердечка, и
он в очередной раз рассеянно заметил, как она похорошела. Ей никогда
не достичь выдающейся элегантности Вэл, но в ней чувствовались
сила и порода, и ее общество освежало, словно прозрачные ручьи ее
родины.

— Проблема в том, что мы не можем ни на что повлиять, —
сказала она. — Нам даже тело недоступно. Врачи, как я понимаю,
заслуживают доверия?

— Наверняка. — Его насмешила ее серьезность. — Они бы не
стали рисковать своими шкурами. С чего вдруг? Нет, их просто ввели в
заблуждение — как и меня. Кто бы ни организовал смерть Рэмиллиса
(а я уверен, что за ней кто-то стоит), он знал, что обычный врач ничего
не заметит. Вскрытие вообще ничего не показало, даже причины
смерти. Хоть бы эта Адамсон уже проявилась.

— Ты думаешь, она собиралась прийти?
— Это вопрос.
Он посмотрел на нее со смесью восхищения и благодарности во

взгляде.
— Какая ты милая, Аманда! Ты сделала этот вывод из моего

рассказа о нашем разговоре? Ты меня просто утешила. Спасибо. Мне
это сейчас нужно. Сегодня я как-то не блистаю. Во время разговора
мне приходило в голову, что рядом с ней в телефонной будке была
какая-то подружка. Присутствие третьего ощущалось очень сильно. В
таком случае все это было сделано, чтобы убедиться в моей
заинтересованности.



— Тогда какая-то информация определенно существует, и это
хорошо. И чем скорее мы найдем ее, тем лучше. — Аманда
решительно встала. — Куда это ты уставился?

Мистер Кэмпион снял очки и задумчиво смотрел на ковер. Сейчас
он выглядел немолодым и, как когда-то сказала Аманда, слегка
выцветшим.

— Я подумал, — медленно произнес он, — что, предположим, мы
узнаем, кто прикончил сэра Рэмиллиса, но что, если это окажется не та
новость, которую захочется обнародовать?

— Тогда будем молчать в тряпочку, вот и все, — бодро ответила
Аманда. — Нам решать. Что будем делать теперь? Если ты что-нибудь
знаешь, скажи мне. Сэкономим время, потому что я все равно
намерена докопаться до правды.

Он вздохнул.
— Я мало что знаю. После разговора с Адамсон мне удалось кое-

что выяснить. Никаких сенсаций, похожих на твою историю про
гостиницу. В этом вся жизнь. Мы с беднягой Блестом целыми днями
носимся, словно пара гончих, и практически ничего не находим, а ты
как ни в чем не бывало отправляешься в свою жуткую гостиницу и тут
же обнаруживаешь в книге постояльцев Рэмиллиса. Тем вечером, до
твоего прихода, мы поехали в «Тюльпан», и Блест сообщил, что
прошлым Джорджии интересуется еще кто-то, кроме меня, и с тех пор
я гадаю, не Каролина ли Адамсон. Это первое. Чуть позже разные
тетушки Мэгги сообщили мне, что отец Каролины когда-то служил у
Гайоги Ламинова и что карьеру свою она начала в «Старом Больё»,
когда им управлял Гайоги. Она сидела за конторкой в вестибюле и
принимала у всех шляпы и плащи в обмен на ослепительную улыбку и
искусственную гардению. После этого Гайоги, видимо, уговорил
Ферди Пола дать ей шанс, а когда все увидели, что девушка хороша, но
голос у нее невыносимый, она стала манекенщицей у Папендейков.
Это второе.

— Уже кое-что, — заметила Аманда. — А с Гайоги ты говорил?
— Насчет мисс Адамсон? Нет.
— Но почему? Надо было сразу к нему пойти. Он знает о ней

больше, чем кто бы то ни было. Пойдем.
Она уже подошла к двери, но увидела, что он остался на месте, и

замерла, глядя на него с неприкрытым подозрением.



— Можно, я скажу грубость? — спросила Аманда. — Если ты
думаешь, что существует хотя бы минимальная вероятность того, что
вся эта история с Вэл — правда, ты идиот. Ты же не против подобной
формулировки?

— Вовсе нет. Совершенно с тобой согласен.
— Ну и слава Богу. Тогда поехали к Гайоги.
— Я не поеду.
— Почему?
Под ее требовательным взглядом мистер Кэмпион чувствовал себя

крайне неуютно.
— Тут дело в самоподаче, — уклончиво ответил он. — Я ценю

твою прямоту, Аманда, но мне от нее не по себе. Учитывая все
обстоятельства, думаю, что Ферди Пол — наш самый вероятный
кандидат. Он знает, с кем она дружит. В подобных ситуациях девушки
обычно держатся заодно.

— Хорошо, — с сомнением в голосе произнесла Аманда. — Он
живет в квартире над театром «Соверен», той, которую сэр Ричард
построил для Люси Гэй. Вряд ли он сейчас дома, но можно
попробовать.

— Именно так, любовь моя, — ответил мистер Кэмпион и
потянулся к телефону.

Ферди не просто был дома, но и пребывал в отличном
настроении. Тоненький голос, так плохо сочетавшийся с его обликом,
сердечно звенел в трубке:

— Я собираюсь через сорок минут уехать из города. Заходите,
выпьем. Расскажу вам все, что знаю, но я знаю мало. Юная Аманда с
вами? Да? Господи, да зачем вам интересоваться другой женщиной?
Ладно, жду вас через пять минут. Хорошо. До встречи.

Хотя квартира, которую великий актер и режиссер построил для
очаровательной примадонны над театром «Соверен», была совершенно
роскошной, добраться до нее оказалось нелегко. Во дворе за театром,
где избранные посетители оставляли свои машины, одна дверь вела на
сцену, а за другой, маленькой и узкой, скрывалась каменная лестница
самого негостеприимного вида. Затем, однако, обстановка менялась, и
маленький лифт ручной работы доставил Кэмпиона с Амандой к
входной двери, ничем не уступавшей любой другой викторианской
двери.



Японец-дворецкий впустил их и провел по узкому коридору в
гостиную, размерами и формой напоминавшую церковь. Ферди Пол
нанимал для своих постановок многих известных декораторов, но в
свой дом он их не пускал. В результате просторная комната пребывала
в таком жутком хаосе, что ни один смертный не мог хладнокровно
смотреть на все это.

Сам Ферди полулежал на гигантском честерфилдском диване,
обложенный горами рукописей, книг, бумаг, набросков и даже
образцами тканей.

На полу у открытого чемодана стояла на коленях знакомая им
женщина. Когда они вошли, она встала и теперь ожидала, когда ее
представят, с видом того же скрытого неудовольствия, которое
Кэмпион заметил в ней при их первой встрече на примерке платьев у
Папендейков и позже, в «Тюльпане».

— Вы знакомы с Анной? Да вы что! Вы должны познакомиться.
Она самая удивительная женщина в Лондоне.

Ферди лениво приподнялся.
— Леди Аманда, мисс Фитч. Анна, леди Аманда Фиттон. Анна,

мистер Альберт Кэмпион. Кэмпион, мисс Фитч. Ладно, дорогая, мне
не нужно четыре пары носков для двенадцатичасовой поездки. Не
смешаешь нам коктейли?

Он вновь опустился на диван, отодвинул стопку бумаг, чтобы
освободить место Аманде, и махнул Кэмпиону на кресло. Мисс Фитч
занялась напитками. Она ходила по комнате, и ее положение в этом
доме было совершенно понятно, словно ее сопровождало светящееся в
воздухе пояснение. То, что на голове у нее была модная шляпка,
волосы были тщательно уложены, а на столике у дивана лежали ее
перчатки и сумочка, странным образом делало это положение еще
более очевидным. Она держалась собранно и любезно, но не
дружелюбно и вместе с тем каждым своим движением давала понять,
что, будучи друзьями Ферди, они являются существами
восхитительными и высокопоставленными и она счастлива им
услужить.

Анна была любовницей и горничной Ферди Пола, и мистеру
Кэмпиону вдруг подумалось, что она представляет собой тип
дочосеровской жены — безгранично преданной, совершенно
бесправной, все имущество которой полностью принадлежит мужу.



Эта мысль позабавила его — после всего того шума, вызванного в
прошлом веке спорами, связанными с правами женщины,
единственным для мужчины способом иметь такие естественные,
пусть и несколько упрощенные, отношения с женщиной, было
уговорить ее полюбить его, но не выходить за него замуж.

Кэмпион с интересом посмотрел на нее. Красавицей он бы ее не
назвал, и покрой ее темного платья открывал пухлые локти и кривые
ноги, но лицо ее было безмятежным, а за дымкой в красивых
ромбовидных глазах вполне мог скрываться ум. Ферди явно
воспринимал ее исключительно как источник дополнительных
удобств.

— Я не буду пить, если вы меня простите, — сказал он
Кэмпиону. — У меня сегодня непростой вечер. Еду в «Цезарев двор»,
там сажусь на один из самолетов — Беллерс улетает в пол-
одиннадцатого, и мы договорились полететь вместе. Знаете Беллерса?
Он занимается мебелью. Можно шесть часов поспать, потом мы
приземляемся в Париже, у меня пара встреч, и я лечу вечерним
самолетом обратно. Ужасно удобно. Раньше я мотался туда-сюда
каждые шесть недель. Теперь летаю каждые три, и все дела занимают
не больше суток.

Он посмотрел на часы, потом бросил нахальный взгляд на
Кэмпиона и рассмеялся.

— Ваша машина внизу? Не хотите подбросить меня в «Цезарев
двор»? Уложитесь в пятьдесят минут с обратной дорогой.

— Без проблем. С удовольствием.
Кэмпион вопросительно взглянул на Аманду, и она тут же сказала:
— Если можно, я подожду тебя здесь.
Она посмотрела на мисс Фитч, которая вежливо улыбнулась в

ответ.
— Великолепно! — воскликнул Ферди, явно радуясь, что

обстоятельства складываются в его пользу. — Мой автомобиль в
ремонте. Ненавижу такси. Анна, никто не пьет. Дай мне бренди.

— Это не лучшая идея.
— К черту твои идеи! — Он кивнул Кэмпиону и пояснил: — Она

обращается со мной, словно я болен. — И настойчиво повторил: —
Налей мне бренди.



Анна сделала вид, будто не слышит его, и последовала небольшая
потасовка — Ферди смеялся, женщина упорно молчала. В конце
концов он добыл себе бренди и уселся обратно, потягивая его и
посмеиваясь над ней.

— Это для меня лучшее лекарство, — сказал он. — Пока что
доказательств тому нет, но ни в чем нельзя быть уверенным. Этим-то
жизнь и интересна. Не так ли, Кэмпион?

— Это добавляет увлекательности, — любезно согласился
Кэмпион. — Как насчет Каролины Адамсон?

— Цыц! В присутствии юной дамы? — Ферди поставил стакан и
приподнял бровь. Он выглядел еще более байронически, чем обычно:
смуглая кожа сияла, а в глазах плясали чертики. — Не знаю. Мне не
хотелось болтать. Не знаю, где она живет сейчас, но хорошо ее помню.
Папендейки выставили эту особу, когда бедняга Рэй нарядил ее под
Джорджию и повел в «Тюльпан», чтобы подразнить жену. Я расскажу
все, что знаю о Каролине, по пути в «Цезарев двор», а там вы сможете
поговорить о ней с Гайоги. Он знает, где она. Если ему хочется, он
способен найти в Лондоне кого угодно за сутки. (Анна, ты сложила
этот чемодан? Отправь Юсаи с ним вниз.) Зачем вам Каролина,
Кэмпион? Или это тайна?

— Она позвонила мне утром и назначила встречу, но не
пришла, — сказал Кэмпион уклончиво, но совершенно искренне.

Ферди Пол уставился на него с вопросительной улыбкой.
— А когда вы перезвонили по оставленному ей номеру, вас

соединили с зоопарком? — предположил он и, ухмыльнувшись,
посмотрел на Аманду.

— Все так, а я взяла трубку, — весело ответила она. — У него был
жуткий вечер. Вам лучше поторопиться. Только не разбейте машину.
Нам завтра ехать на скачки.

— О нет, будьте осторожны.
Это восклицание вырвалось из уст мисс Фитч прежде, чем она

успела сдержать себя, и на мгновение они увидели ее с поднятым
забралом. Взгляд ее не был умным — напротив, поражало тупое
обожание, с которым она смотрела на Ферди.

Тот дружелюбно рассмеялся.
— Она полагает, будто я в любой момент могу рассыпаться на

кусочки, — сообщил он, приглашая их присоединиться к своему



веселью. — Пора ехать. Все на месте? Анна, контракт в портфеле? А
наброски? Хорошо. Ладно. Прилечу завтра последним самолетом, если
не пропущу его. Пока. Пойдемте, Кэмпион.

Он не поцеловал женщину, но, проходя мимо, ласково потрепал ее
по плечу. Попрощавшись с Амандой, он вылетел из комнаты, и вместе
с ним исчезла атмосфера лихорадочного возбуждения, бесплотного и
эфемерного, точно огонек метилового спирта. Когда Ферди спустился
на несколько ступенек, до них донесся его тонкий голосок:

— Предупреждаю вас, что Каролина куда старше, чем кажется!
Несколько мгновений мисс Фитч смотрела на дверь, за которой он

скрылся. Она казалась сейчас ниже ростом и шире. С уходом Ферди
она словно потеряла часть уверенности в себе. Горничная исчезла,
осталась только любовница.

— Он сегодня в хорошем настроении, — заметила она. —
Надеюсь, что перелет будет спокойным. Качка выбивает его из колеи.

Она помедлила и взглянула на Аманду, которая по-прежнему
сидела на диване, — в этот момент ей невозможно было дать больше
семнадцати лет и она выглядела очень спокойной и довольной.

— Я хочу выпить чая, — сказала мисс Фитч. — Не желаете
присоединиться? Вы не пили свой джин с лаймом.

Гостья приняла ее предложение с искренней радостью и, когда на
сцене появился поднос с банкой имбирных печений, воздала им
должное. Они забавно смотрелись рядом, и мисс Фитч бессознательно
заговорила с ней полурастроганным, полупокровительственным
тоном, который умудренные опытом женщины приберегают для юных
сорванцов и невинных безумцев.

— У вас скоро свадьба, — сказала она. — Просто потрясающе,
да?

— Умопомрачительно, — согласилась Аманда, глотая печенье. —
Терпимость — вот залог семейной жизни, как вы считаете? —
добавила она, пытаясь поддержать разговор. — Терпимость и
трехразовое питание.

Мисс Фитч не рассмеялась. Ее ромбовидные глаза сузились, и в
какой-то момент она показалась почти испуганной. У нее была
странная привычка шевелить губами, словно перебирая слова и
отбрасывая их как неподходящие. Несколько мгновений она сидела,
сжимая в руках чашку и задумчиво глядя в нее.



— Не стоит быть слишком терпимой, — произнесла она с
чувством, — если это возможно.

— Да, наверное.
— Это правда. Вы знаете эту девушку, Каролину Адамсон?
— Видела ее как-то раз. Она очень похожа на леди Рэмиллис,

верно?
— Да, — согласилась мисс Фитч и внезапно рассмеялась. Смех

преобразил ее, продемонстрировал всю ее сущность, и Аманда,
относившаяся к числу тех оптимистов, которые втайне ожидают
приятных сюрпризов от каждого нового знакомства, была искренне
разочарована.

— Что касается Каролины Адамсон, то тут я бы не была слишком
терпима, — продолжала мисс Фитч. — О таких девушках всегда мало
что известно.

Она с сомнением взглянула на гостью, словно спрашивая себя,
есть ли на свете хоть что-то, о чем известно Аманде.

— Когда вы спросили меня, похожа ли она на Джорджию Уэллс, я
рассмеялась, потому что вы не первая отметили это сходство. Вы же
были в «Тюльпане», когда Рэй Рэмиллис привел ее туда? У нее еще
были ласточки в волосах. Когда я увидела их обеих рядом, то смеялась
просто до слез. Гайоги Ламинов жутко на меня рассердился, но я
просто не могла остановиться. Так и вижу их рядом, Рэмиллис между
ними, а Джорджия с новым мужчиной. Очень смешно было.

Она вновь рассмеялась, и Аманда присоединилась к ней, потому
что промолчать было бы невежливо. Чувство юмора легче всего
выдает человека. Чувство юмора мисс Фитч обескуражило и
оттолкнуло Аманду.

— Господи, как же это было смешно! — повторила она. — И это
не все. Я знала кое-что еще. Ничего не говорите Джорджии, она об
этом не подозревает, только в этом-то и есть вся соль. Когда-то один
мужчина увлекся Каролиной именно потому, что она напоминает
Джорджию. Это не менее смешно, правда?

Она опять безудержно расхохоталась, и Аманда неуверенно
рассмеялась ей в ответ.

— Не стоило мне вам об этом рассказывать. — Мисс Фитч
промокнула глаза платочком и подлила себе чаю. — Просто я знала
Каролину, когда она еще работала гардеробщицей и только мечтала



пробиться на сцену, а тем вечером в «Тюльпане» я была единственной,
кто знал ту, другую историю. Потому мне и стало смешно. Двое! Двое
поклонников Джорджии. Жутко смешно.

— А кто был первый?
— Вы вряд ли его знаете. Это все было задолго до вас — вы тогда

пешком под стол ходили. Сейчас он уже умер. Очень заносчивый был
парень, хотел стать судьей или что-то в этом роде. Не из тех, что
нравятся Джорджии, да и Каролине тоже. Но она-то уж могла бы о нем
кое-что порассказать, если б захотела. Распущенная девчонка.

Она снова рассмеялась.
— Никому не говорите об этом. Не знаю, зачем я все это вам

выкладываю, просто это так смешно… И я, признаться, умирала от
желания с кем-нибудь поделиться.

— А Ферди эта история понравилась?
— Мистеру Полу? В жизни бы ему подобного не рассказала, — с

потрясенным видом запротестовала мисс Фитч, но, взглянув на
Аманду, снова развеселилась. — Кое-что мужчине рассказать можно,
но многое — только другой женщине. Вы это сами поймете, когда
выйдете замуж. Женщины смеются над многими вещами, в которых
мужчины совершенно не разбираются.

— А Джорджия вам нравится? — невинно поинтересовалась
Аманда, не теряя надежды понять соль шутки.

— Конечно, как и любая другая актриса, — искренне ответила
мисс Фитч. — Очень умная женщина. Вы видели «Небольшую
жертву»? Последняя сцена, конечно, неправдоподобная, но как же
Джорджия в ней хороша! Мне пришлось ждать, пока все зрители
покинут зал, я просто не могла показаться в фойе с таким лицом.
Ужасно выглядела. Джорджия — настоящий художник. Я ее приметила
задолго до знакомства.

Она умолкла и, увидев озадаченное лицо Аманды, добавила:
— Я одно время ведала закупками в «Старом Больё». Там мы с

Каролиной и познакомились.
— Закупками?
— Да. Скатерти, серебро, лампы. Всякие мелочи. Кто-то же это

должен делать. За такими местами надо присматривать так же, как и за
всяким домом.

— Ну разумеется. Я просто никогда об этом не думала.



Аманда, казалось, была поражена открытием, и разговор
прервался. Часы в холле отбили полчаса, и мисс Фитч вздохнула.

— Они только взлетают. Надеюсь, полет пройдет хорошо. Ваш
молодой человек вернется к одиннадцати. Он выглядит сильным.

— Да, он такой здоровый, — с жаром согласилась Аманда и
замялась, поскольку беседа явно достигла критической точки. — Это
очень важно, — добавила она стоически.

— Так куда спокойнее, — пробормотала мисс Фитч. — Иначе
постоянно трясешься, все ли с ними в порядке.

— Ферди выглядит прямо-таки отвратительно здоровым.
В устах Аманды это замечание прозвучало нелогично.
— Возможно, но он не слишком силен.
В голосе женщины зазвучала необычная нежность, и она вновь

беззвучно пошевелила губами.
— Не слишком, — повторила она. — Он, наверное, в этот раз

повидает доктора Пежо, они обычно встречаются. Он очень умный и
очень много работает. Некоторые люди воображают, что силы при этом
совсем не тратятся, но это не так. Мозг потребляет столько же крови,
сколько мышцы. Это же естественно.

Она говорила о Ферди так, словно он был для нее непостижимой
загадкой, и Аманда вдруг поняла, что, возможно, так и есть.

— А ваш юноша умен?
Мисс Фитч по-прежнему пребывала в заблуждении относительно

возраста Аманды и обращалась к ней исключительно добродушно-
насмешливым тоном.

— Бесконечно, — ответила Аманда, решившая говорить
начистоту.

Мисс Фитч усмехнулась.
— Просто прелесть, — сказала она в пространство. —

Продолжайте в это верить и всегда будете счастливы. Никогда не
присматриваться к собственному мужу — в этом секрет счастья. —
Она снова рассмеялась, на этот раз недоброжелательно. — Даже если
для этого придется ослепнуть.

Аманда выглядела задетой, и мисс Фитч передала ей банку с
печеньем. Это был примирительный жест, и в ее глупых глазах
сквозило участие.



— Не волнуйтесь. Вам еще долго не придется задумываться ни о
чем подобном, — сказала она, — а может, и вовсе не придется. Но
когда встречаешь по-настоящему умного человека, на других уже
смотреть не хочется.

Аманда промолчала, переваривая эти сомнительные сведения и
пережевывая третье печенье.

— Надеюсь, они хорошо долетят, — повторила мисс Фитч. — Вот
кто по-настоящему умен, так это Ферди Пол. Он один такой. Если бы
он сказал мне спрыгнуть с крыши, я бы не стала сомневаться.

Аманда посмотрела ей в глаза.
— Вы уверены, что это из-за того, что он такой умный, или вы

просто?..
Она тактично умолкла, и мисс Фитч уставилась на нее.
— Нет, дорогуша, — сказала она неожиданно резко. — Все дело

именно в том, что он очень умен. С моей стороны нет никаких
любовных глупостей. Я для этого старовата.

Она тряхнула головой. На ее лице глупость сменилась гордостью
и упрямством.

— Интересно, они уже долетели до берега? — произнесла она и
добавила: — Погоду обещали ясную.

Последний час вечера мистер Кэмпион и Аманда провели,
медленно объезжая окрестности города, свежевымытые недавним
дождем.

— Гайоги там не было, — сказал Кэмпион. — Он уехал в город и
вернется поздно. Я посадил Ферди на самолет. Почему он так
обрадовался, когда мы позвонили? Он мало что знает о мисс Адамсон,
ничего нового. Тебе, кажется, больше повезло. Ты могла бы
пересказать мне ваш разговор максимально близко к тексту?

Аманда откинулась на спинку сиденья, и, пока она говорила,
уличные фонари бросали отблески на ее треугольные губы. Ее рассказ
был подробным и ясным, умолчала она только о несущественных
деталях.

— Это был Портленд-Смит, — сказала она. — Вряд ли у
Джорджии было двое мужчин, которые хотели стать судьями.

— Одного вполне достаточно.
Аманда потянулась.



— Две женщины, две Джорджии, — подытожила она. — И два
мужчины, Рэмиллис и Портленд-Смит, оба мертвы. Забавно, правда?

— Зависит от твоего чувства юмора, девочка моя, — заметил
мистер Кэмпион. — Меня это пугает. Завтра мы найдем мисс Адамсон.

Но на следующий день констебль из Эссекса кое-что обнаружил.
Для полиции труп — это просто труп, а убийство — дело

нешуточное, и вся история выскользнула из-под туманного савана
модного общества и бридж-клубов и попала в центр внимания тысяч
глаз и безжалостно бестактного интереса прессы.



Глава 16 

Суперинтендант Станислаус Оутс из центрального отдела по
расследованию преступлений Нью-Скотланд-Ярда был одним из тех
счастливцев, кому удается пронести через жизнь детскую веру в
четкую грань между добром и злом. Эта особенность свойственна
всем великим английским полицейским, и, возможно, благодаря ей
ходят легенды об их принципиальности и глупости. За тридцать пять
лет службы он многое узнал о слабостях и пороках своих
соотечественников, но эти познания не пошатнули понятий о черном и
белом, надежно хранящихся в его благодушном деревенском сознании.
Он был приятен в обращении, говорил тихо, обладал великолепным,
пусть и несколько прямолинейным чувством юмора, но при этом
оставался упорным, ясноглазым и жестоким, как пятилетний ребенок.

Мистер Кэмпион знал его одиннадцать лет, был очень привязан к
этому человеку и до сих пор питал к нему уважение, смешанное с
капелькой страха.

На следующий день после примечательной беседы Аманды с мисс
Фитч мистер Кэмпион в начале шестого явился в кабинет к Оутсу.
Хотя суперинтендант прекрасно его знал, приглашение «заглянуть на
пару слов» было таким официальным, как будто он должен был
прийти к нему впервые. К креслу для посетителей Кэмпиона подвели с
подобающей месту церемонии. Он заинтересованно огляделся.
Компания подобралась впечатляющая. Помимо самого Оутса, чья
улыбка казалась суше обычной, здесь был главный инспектор Паллен,
крупный, рыхлый человек с квадратным носом и яркими глазами,
который большую часть жизни проработал в западном подразделении
и считался одним из лучших приобретений Ярда за последний год. Он
торжественно возвышался по правую руку от суперинтенданта и
благодаря темному костюму и убийственной серьезности напоминал
распорядителя на похоронах.

Кэмпион с облегчением заметил среди присутствующих сержанта
Флада, но лицо его, формой напоминавшее воздушного змея, не
просветлело при виде гостя.



В глубине комнаты сидела стенографистка, и все четверо молча
наблюдали, как в комнату входит худой мужчина в роговых очках.

Мистер Кэмпион оглядел комнату, сохраняя на лице дружелюбно-
рассеянное выражение, и почувствовал себя так, словно вошел в
кабинет к директору школы.

— Ну что, кто тут ездил на велосипеде без отражателя? —
спросил он, надеясь развеять напряженность.

Оутс покачал коротко стриженной головой.
— Дела не очень-то хороши, мистер Кэмпион, — сказал он. — Вы

правильно сделали, что пришли. У нас будет пара вопросов, если вы не
против.

Кэмпион был знаком с уклончивой манерой суперинтенданта и
удивленно приподнял брови. «Не очень-то хороши» было необычно
сильным выражением.

— Вот как, — осторожно произнес он. — Что случилось?
Паллен взглянул на начальника и прокашлялся.
— Мистер Кэмпион, — сказал он. — Обнаружено тело молодой

женщины, которая, судя по всему, умерла насильственной смертью. В
ее пудренице мы обнаружили бумажку, на которой были написаны
какие-то цифры. Суперинтендант опознал в них ваш телефонный
номер, правда, из кода была указана только одна буква. Я прочитаю
вам описание потерпевшей. Если вы узнаете ее, нам придется просить
вас опознать тело.

У него была своеобразная, очень четкая манера говорить, чем-то
напоминавшая треск печатной машинки. Официальные формулировки
в его устах звучали особенно бесчеловечно.

Мистер Кэмпион сохранял непроницаемое выражение лица — об
этой маске ходили легенды. И хотя она выглядела уже не так
убедительно, как прежде, поскольку за последние десять лет на лице
отчетливо проступил характер его владельца, ею еще можно было
пользоваться.

— Рост пять футов семь дюймов, изящное телосложение, серые
глаза, очень темные волосы, ухоженные руки и ноги. В настоящее
время возраст определить затруднительно, приблизительно между
двадцатью пятью и тридцатью пятью. Очень дорого одета.

Оутс, наклонившись к нему, сказал:



— Высокий рост для женщины. Итак, высокая, темноволосая,
сероглазая девушка, которая следила за собой. Я попросил вас
приехать, потому что думаю, что это ваш телефонный номер. Вы ее
знаете?

— Да, — ответил Кэмпион. — Думаю, что да. При ней не было
других бумаг?

— Никаких. Ни визитки, ни письма, ни метки на одежде. Видимо,
бумажку в пудренице просто не нашли.

Он выжидательно смотрел на Кэмпиона, и тот заколебался. По
опыту он знал, что полная искренность — это единственный стоящий
метод общения с полицией после того, как внезапно понимаешь, что
их заинтересовали твои дела. Но пока есть хоть малейший шанс, что
все не так плохо, как кажется, не стоит пробуждать их неутолимое
любопытство.

— Мне бы хотелось увидеть тело, прежде чем называть какие-
либо имена, — сказал он.

— Разумеется, — согласился Оутс. Он был разочарован. —
Готовы ли вы отправиться туда с инспектором прямо сейчас? Мы не
можем продолжать, пока тело не будет опознано, — говорил он уже в
привычной для себя манере. — Не можем передать ее сэру Генри, пока
не выясним, кто она.

Мистер Кэмпион поерзал. Сэра Генри Райотсли, знаменитого
патологоанатома, не вызывали в очевидных или банальных случаях.

Паллен вылез из кресла.
— Боюсь, сэр, нам с вами придется съездить за город, — сказал

он. — Вы не против?
— Вовсе нет. Сколько времени у нас это займет?
— Зависит от того, что вы знаете, друг мой, — ухмыльнулся

Оутс. — Думаю, что поеду с вами. Вы не возражаете, Паллен? Если
девушка окажется знакомой мистера Кэмпиона, мы с ним, скорее
всего, сможем вам помочь. Он верткий свидетель.

Все дружно и неискренне рассмеялись, и мистер Кэмпион
мысленно принялся перебирать уязвимые места положения Вэл,
Гайоги и себя самого. Он успел заметить, что инспектор не обиделся
на вмешательство начальника. Они работали вместе уже несколько лет,
и, к счастью, их достоинства и недостатки не совпадали. Сидя между
ними в полицейском автомобиле, Кэмпион подумал, что из них вышла



отличная команда, и от всей души понадеялся, что окажется на их
стороне.

— Строго говоря, преступление произошло в Эссексе, — сообщил
Оутс, когда они съехали с набережной. — Тело нашли на общинных
землях в местечке под названием Коучинг-Кросс. Где это, инспектор?

— В полумиле от дороги, ведущей из Эппинга на Онгар.
Паллен теперь говорил дружелюбнее. На воздухе, вдали от

официальной атмосферы Ярда, оба полицейских стали больше
походить на людей, словно чуточку ослабили свою упряжь, и в их
улыбках даже появилось некоторое воодушевление, но мистера
Кэмпиона все это не обманывало — также, как и его поведение не
вводило в заблуждение их самих.

— Вряд ли это можно назвать общинными землями. Скорее, это
лес, — непринужденно продолжал инспектор. — Просто-таки заросли.
Деревья там старые, много ежевики, так что мои брюки пострадали. Я
лондонский коп, и мои брюки просто не предназначены для бега по
пересеченной местности! Как бы то ни было, эссекские полицейские
решили, что это лондонское преступление, и я думаю, что они правы.
Надеюсь, мы не раним ваши чувства, мистер Кэмпион.

Обезоруживающая наивность этого вопроса заставила Кэмпиона
улыбнуться.

— Нет, — ответил он. — Нет. Если это та, о ком я думаю, мне
неизвестно о ней ничего, кроме имени. Она была очень красивой
девушкой с совершенно невыносимым голосом.

— Эта девушка и правда ничего, — с сомнением произнес
Паллен, — но сложно сохранить голос с такой огромной раной в груди.
Странная рана, кстати. Я всего один раз в жизни видел подобное, и та
рана была нанесена мечом. Впрочем, это решать сэру Генри.

Остальной путь был проделан в относительной тишине, потому
что обе стороны уже обозначили, насколько откровенно они намерены
говорить. Когда они вошли в длинную холодную комнату на задах
полицейской станции Коучинг-Кросс, мистер Кэмпион увидел, что
произошло то, чего он боялся. Зараза всплыла на поверхность. Теперь
невозможно было укрыться, спасти лицо и уберечь репутацию. Это
осознание напоминало резкий удар под диафрагму, но вместе с тем он
почувствовал облегчение. Псевдо-Немезида наконец-то оступилась.
Рука Провидения редко сжимает нож.



Сержант полицейского участка Эссекса поднял простыню,
закрывавшую угловатую фигуру на столе, и вопросительно посмотрел
на Кэмпиона. Тот кивнул.

Это была Каролина Адамсон. Оцепенение наступило прежде, чем
ее доставили, и она лежала в ужасающе неестественной позе — одно
колено слегка согнуто, спина выгибается. Лицом она касалась стола, и
он наклонился, чтобы рассмотреть его. Она все еще была красива, хотя
под слоем макияжа кожа уже начала приобретать серый оттенок, а
длинные, покрытые тушью ресницы склеились. Сталкиваясь со
смертью, мистер Кэмпион неизбежно сокрушался по поводу
бессмысленной преждевременности ее прихода.

— Вы ее узнали? — тронув его за локоть, спросил Оутс, когда он
отошел от стола.

— Да, — ответил Кэмпион и услышал, как с облегчением
выдохнули собравшиеся здесь полицейские. Еще один этап в
расследовании был позади.

После этого все направились в комнату, где регистрируют
арестованных. Произошла некоторая заминка среди высоких
полицейских чинов. Эссекский суперинтендант, которому согласно
этикету следовало отвести почетное место, сел по правую руку от
Оутса за солидный стол, занимавший полкомнаты. Паллен устроился
рядом с ним, Флад и эссекский сержант встали тут же. Констебль
пристроился у стола с ручкой наготове.

Мистер Кэмпион сел по другую сторону стола, напротив этого
впечатляющего ансамбля, и продиктовал им имя мисс Адамсон и
список адресов, по которым безуспешно ее разыскивал.

Оутс слушал его, склонив голову набок. Он сейчас напоминал
очень старого терьера, притаившегося у многообещающей крысиной
норы, но Кэмпион говорил спокойно и искренне.

— Я ее совсем не знал, — сказал он. — Мы говорили с ней всего
раз в жизни, вчера утром, по телефону. Один раз я ее встречал, когда
она работала манекенщицей у Папендейков, и еще пару раз — в
разных ресторанах.

— При этом вы знали все ее адреса? — спросил Паллен скорее
непонимающе, чем подозрительно.

— Да, я ее искал. Думал, что она расскажет мне кое-что по
интересующему меня вопросу.



Произнося эти слова, мистер Кэмпион пристально смотрел на
лондонского суперинтенданта, и Оутс, который лучше многих знал,
как удобно иметь готового к сотрудничеству свидетеля, поспешно
задал все полагающиеся вопросы. Через пятнадцать минут показания
были получены, и, как только Кэмпион подписал их, телефонные
провода загудели и целеустремленные лондонские детективы
отправились по бывшим адресам мисс Адамсон задавать свои
вопросы.

Оутс перебросился парой слов с Палленом и вернулся к Кэмпиону
с совершенно беспрецедентным предложением — прокатиться с ними
к месту обнаружения тела.

— Тут недалеко, — сказал он. — Я же знаю, вы любите такие
вещи. Мне объяснили, как его найти, думаю, что справлюсь. Паллен к
нам скоро присоединится. Он хочет поговорить по телефону с сэром
Генри.

В менее неприятной ситуации его гость, скорее всего, позабавился
бы. Оутс с очаровательной неубедительностью изображал
деликатность.

Избежав зевак и обогнув журналистов, они спустились вместе по
узкой тропке, вздымая за собой клубы пыли и вороша побуревшую
траву. Воздух был теплым, ясным и полным самых дивных запахов.
Суперинтендант глубоко вдохнул.

— Было бы у меня поменьше амбиций, каждый вечер бы этим
дышал, — поделился он неожиданно. — Не Дорсет, конечно, но тоже
неплохо. Вот что такое карьерный рост. Теперь я в глаза не вижу
некошеной травы, только разлагающиеся трупы. Ну и что это за
девушка, Кэмпион?

— Я вам рассказал практически все, что знал, — медленно
ответил Кэмпион. — Раньше она принимала шляпы и плащи у
посетителей «Старого Больё». Оттуда попала на сцену, но не
преуспела. После этого она получила работу у Папендейков, где
произошел скандал из-за украденного дизайна, и ее отправили в
«Цезарев двор» демонстрировать платья. В отеле она приняла участие
в глупой шутке над одним из клиентов, и ее уволили. Это было
примерно полтора месяца назад. Чем она занималась с тех пор, мне
выяснить не удалось.



Некоторое время Оутс шагал молча, опустив плечи и перебирая
мелочь в карманах.

— «Цезарев двор», — сказал он наконец. — Кажется, недавно я
уже где-то слышал это название.

Он поджал губы, и Кэмпион, взглянув на него, увидел, что
суперинтендант украдкой посмотрел на него.

— Из меня неважный сплетник, — сказал Оутс и рассмеялся,
обнажив ровные мелкие зубы. — По-моему, я слышал какую-то
странную историю про того парня, который умер в самолете в
«Цезаревом дворе». Умер так аккуратно, что не было ни дознания, ни
чего-либо еще. История была про него, его жену и очень умную и
красивую леди, которая заправляет домом Папендейков. Последняя —
ваша сестра, так ведь?

Мистер Кэмпион моргнул и некоторое время молчал. Оутс шагал
рядом, побрякивая мелочью.

— Осталось недалеко, — сообщил он. — Надо не пропустить
поворот налево и копа на велосипеде. Я не верю всему, что мне
рассказывают, — продолжал Оутс, не дождавшись от спутника
ответа. — Если человека уже похоронили, свидетельство о смерти
подкреплено отчетом о вскрытии и никто не предъявляет никаких
претензий. Я знаю, что смерть была естественной, а значит, копаться
дальше бессмысленно. Просто мне пересказали одну великосветскую
сплетню, и я никак не могу выбросить ее из головы. Вот и все. Кем
именно была эта девушка? Она знала Рэмиллиса?

— Да. Боюсь, что так. Папендейки уволили ее, когда он нарядил
ее под свою жену, с которой они похожи, и отвел ужинать в ресторан,
где леди Рэмиллис отдыхала после спектакля. Рэмиллис напился в
ночь перед смертью, и никто не знает, где он провел время между
полуночью и полуднем. Я думал, что его, возможно, развлекала
Каролина Адамсон. Поэтому я ее и искал.

— Вот как, — с облегчением произнес суперинтендант. — Теперь
понятно. И ясно, откуда взялся телефонный номер. Удивительно, как
западают в голову некоторые вещи. Я никогда не забываю имен. Лица
могут ввести в заблуждение, но имена всегда дадут подсказку. Мне
запомнился этот «Цезарев двор». Вам не приходит в голову, кто еще
мог знать эту девушку, кроме ее бывших квартирных хозяек?
Папендейки, конечно. А кто-нибудь из «Цезарева двора»?



— Этим местом управляет мистер Ламинов, — сообщил Кэмпион
бесцветным голосом.

— Ламинов… — Оутс повертел имя на кончике языка. — Гайоги
Ламинов, натурализованный британский подданный. Он раньше
управлял «Старым Больё».

— Правда?
— Именно так. — Оутс тряхнул головой. — Забавно, мне почему-

то казалось, что вы должны об этом знать. — А вот тропинка и наш
человек с велосипедом. Добрый день, констебль. Я — детектив-
суперинтендант Оутс из центрального подразделения. Вы нас
проводите?

Стоя на вытоптанной дорожке и заглядывая через плечо
суперинтенданту в просвет между двумя ежевичными кустами, где
было обнаружено тело мисс Адамсон, мистер Кэмпион ощутил
неприятную пародийность происходящего. Место преступления
напоминало сцену из классической постановки «Сна в летнюю ночь».
Здесь был развесистый дуб, бугристый берег и даже кусты терновника,
где могли бы скрыться Мотылек и Горчица. Но ни дикого тмина, ни
жимолости, ни мускатных роз поблизости не было видно. Окрестный
лес после трех веков цивилизации выглядел плешивым и истощенным.
Трава поредела и пожухла, а в некоторых местах была выдрана с
корнем — судя по всему, патруль Коучинг-кросса предпочитал
осуществлять патрулирование на мотоцикле, а эту лужайку посещали
персонажи более неопрятные, чем достопочтенный Моток и его
товарищи.

Констебль указал, где нашли тело, и мрачной шутке пришел
конец. В отличие от Титании, мисс Адамсон лежала головой к ручью,
одна нога ее была задрана, а лицо покоилось на взрыхленной почве.

Энергичный сельский констебль после трех мучительных минут
позабыл о благоговейном трепете перед благородным лондонским
детективом и вскоре пустился излагать историю, которая весь день
радовала его буколическую душу. Местный детектив, собирая улики,
очистил местность, вывезя отсюда две тачки окурков, горелых спичек,
оберток, бумажек, консервных банок и прочего мусора, который
уродовал ее последние три года. Кроме того, констебль радостно
сообщил, что земля тут была такой утрамбованной, что отпечатков на
ней не осталось, да и в любом случае в этой мешанине каждый



обнаруженный след наверняка окажется ложным. Оутс выслушал его с
печальной улыбкой и стойкостью, которая вызвала у Кэмпиона
уважение, — пока он не заподозрил, что тот просто наслаждается
деревенским акцентом констебля. Наконец Оутс отправил его обратно
на пост.

— Бедняга, для полицейского у него многовато чувства юмора, —
заметил он, когда констебль скрылся из виду. — Если повезет, остаток
дней он проведет в шлеме и на велосипеде.

Он оглянулся и показал на ствол упавшего дерева, который мог бы
смотреться необычайно живописно, если бы вокруг него не были
разбросаны остатки по меньшей мере дюжины пикников.

— Присядем, — предложил Оутс и надежно закутался в свое
тонкое серое пальто, прежде чем неловко разместиться на бревне.

Мистер Кэмпион сел рядом с ним в ожидании ультиматума. Ждал
он не зря.

— Я всегда считал вас необычайно честным малым, — сообщил
суперинтендант с таким видом, словно говорил нечто крайне
интересное. — Светлая голова — так я думал. Ваш отец отлично
воспитал вас.

— Маленьким бойскаутом, — поддакнул мистер Кэмпион. —
Если вы хотите тактично спросить меня, собираюсь ли я вам помогать
или буду стоять в сторонке, поскольку думаю, что моя сестра по
ошибке убила человека, а мне не хочется способствовать ее аресту, то я
скажу следующее. Да, я помогу вам, потому что не первый год
работаю и у меня сложилась репутация, которую надо поддерживать. Я
не был знаком с девушкой, которая лежит у вас в холодильнике, а то,
что знал о ней, не слишком меня восхищало, но я не встаю на сторону
тех, кто тычет в девушек хлебными ножами. Я против таких людей,
кем бы они ни были. Вашу точку зрения по данному вопросу я
разделяю. С другой стороны, мне не хочется оказаться втянутым в
омерзительные обсуждения или скандалы в газетах и я не желаю,
чтобы от этого страдали мои невинные друзья и родственники. Я,
надеюсь, ясно выражаюсь?

— Да, — сказал Оутс. — Да, вполне.
Несколько мгновений он молча смотрел на золотой закат с

выражением искреннего довольства на лице, а затем спросил:
— А почему вы упомянули хлебный нож?



— Шутка, — мрачно ответил его собеседник. — А что?
— Это вполне мог быть хлебный нож, — серьезно ответил

Оутс. — Тонкий хлебный нож. Но это пока что только догадка.
Он сидел на бревне и продолжал глядеть в землю, кутаясь в

пальто и не выказывая ни малейшего желания уходить. После паузы он
заговорил о деле без какой-либо официальной сдержанности, что
Кэмпион оценил, хотя и не обрадовался: любое отступление от
принятого порядка в таком заковыристом деле наверняка преследовало
определенные цели.

— Местный полицейский нашел труп, когда проезжал тут на
велосипеде в десять минут девятого, — медленно начал Оутс. — Он
срезал тут дорогу к близлежащей ферме, куда ехал насчет каких-то
инструкций по поводу ящура. Не знаю, заметили ли вы, Кэмпион, но
это не очень укромное место. Если случайно свернуть с главной
дороги, сразу же попадаешь сюда.

— Вы имеете в виду, что тот, кто оставил тело, не разбирался в
местной географии?

— Именно это я и подумал. — Суперинтендант кивнул, одобряя
понятливость собеседника. — Выбор этого места показывает, что он
действительно не знал окрестностей. Вам известно, что это за
лужайка, Кэмпион? Место для встреч парочек. В каждой деревне такое
есть. Мое детство прошло в Дорсете, и, помнится, там был лесок
рядом с заброшенной каменоломней. Если пойти туда после чая
одному, почувствуешь себя единственным ребенком на празднике,
кому не дали новогодний подарок. Весь лес был забит милующимися
парочками. Странное место, чтобы прятать тело. Здесь по паре
свидетелей за каждым кустом, приходить сюда с трупом — значит
напрашиваться на неприятности. Нет, не думаю, что наш приятель
знал, что делает. Скорее всего, он увидел пару деревьев и решил, что
нашел подходящее место. Паллен — неплохой человек, он, кстати,
сразу все понял. Заставил местных ребят опросить деревенские
парочки. Есть и другой вопрос. Девушку ударили в грудь. Сэр Генри
сказал, что сердце задето, но он не уверен, поскольку еще не провел
обследование. Орудие мы не нашли, при этом тело не было залито
кровью.

Он умолк и бросил вопросительный взгляд на своего спутника.



— Меч — или что бы там ни было — вынули из раны уже после
смерти?

— Похоже на то, верно? Его сейчас ищут, но, как мне кажется,
вряд ли найдут. Если убийца не выбросил оружие через десять минут
после совершения преступления, значит, он хладнокровный парень и
нам вряд ли удастся его обнаружить.

Кэмпион слушал объяснения старого детектива и восхищался его
спокойным здравомыслием, которое лежит в основе любой достойной
полицейской работы.

— И еще возникает вопрос насчет окоченения. Я ему не
доверяю, — пренебрежительно сообщил Оутс. — Существует масса
исключений. Но мы не можем позволить себе не считаться с ним.
Сейчас оно находится в продвинутой стадии и пока что даже не думает
спадать. Исходя из этого, сто к одному, что тридцать часов назад она
еще была жива. Предположим, что убийство было совершено вчера,
после часа дня. На ней было черное шелковое платье и меховая
пелерина. Как по мне, это не утренний наряд. Так скорее можно пойти,
например, в кино.

Мистер Кэмпион растерянно заморгал.
— Окоченение началось до того, как ее оставили на берегу?
— После. Так сказал эксперт.
— То есть сюда ее принесли в течение шести часов после смерти?
— Ничего нельзя утверждать наверняка, не забывайте, —

раздраженно ответил Оутс. — Мы можем только сказать, что,
вероятно, это произошло примерно шесть часов спустя. Но когда ее
нашли в восемь утра, окоченение уже распространилось. Таким
образом, можно предположить, что ее убили самое позднее в два часа
ночи. Насколько мы понимаем, бедняжку убили где-то в другом месте,
возможно в Лондоне, и орудие убийства на некоторое время оставили в
ране, перекрыв поток крови. Затем, по меньшей мере в течение шести-
семи часов после убийства, ее привезли сюда на автомобиле, оставили
и вынули орудие. Когда ее нашли, на ней были черные лаковые туфли
на высоких каблуках с потертыми носками — ее тащили по земле
лицом вниз и вперед. Кроме того, на одном из чулок было пятно,
напоминавшее масло. Все это не доказано, конечно, я просто гадаю.
Но в настоящий момент картина видится мне именно такой.
Понимаете, куда это нас приводит?



— Никуда, — ответил мистер Кэмпион бодро, но выражение его
бесцветных глаз противоречило мажорной интонации.

Оутс заворчал.
— Это приводит нас к вам, — заявил он. — Вам и вашим

дружкам, и вы прекрасно это понимаете. Теперь мы с увеличительным
стеклом будем рассматривать прошлое этой девушки, и нам придется
говорить со всеми, кто ее знал. На нужного человека нас выведет
мотив. Его мы и ищем. Я достаточно ясно выражаюсь?

— Совершенно, — рассеянно согласился мистер Кэмпион. —
Думаю, я рассказал вам все, что знаю. Хотя есть еще одна интересная
деталь. Это всего лишь мое мнение, но оно может оказаться полезным.
У меня создалось впечатление, что во время нашего вчерашнего
разговора по телефону она была не одна.

— Сообщник?
— Не знаю. Какой-то спутник. Она как будто не полностью была

поглощена разговором.
Суперинтендант заинтересовался.
— Вот это дело, — одобрил он. — Это настоящее сотрудничество.

Как только я узнал подробности, сразу же сказал Паллену, что это не
просто убийство. Обычно, когда хорошенькую женщину убивают
ножом, все довольно очевидно, но не в данном случае. Это крупное
дело, настоящее преднамеренное убийство. Тут не было никакого
«люблю тебя, так получай же». Между прочим, ее платье аккуратно
спустили с плеч и вставили нож с такой точностью, словно она лежала
на операционном столе. Обратите внимание, не сорвали — спустили.

Услышав это поразительное сообщение, мистер Кэмпион
удивленно уставился на собеседника.

— Но что же она делала, пока все это происходило?
— Один Бог знает. — Оутс задумчиво покачал головой. — Говорю

же, Кэмпион, мы нашли бедняжку в полном порядке. На руках ни
царапины, кожа гладкая. Она вообще не защищалась. Никогда не видел
ничего подобного. — Он помялся, а потом смущенно рассмеялся
собственным мыслям. — Что-то есть нечеловеческое в этом деле.
Словно убила машина, Немезида или какая-нибудь там рука
Провидения. Куда вы?

Мистер Кэмпион резко встал. Лицо его ничего не выражало,
плечи застыли.



— Очень неприятная идея, — сказал он.
— Глупая. Не знаю, что на меня нашло. — Оутс, казалось, был

искренне удивлен. — Это мне деревенским воздухом голову надуло.
Ну что ж, будь это сам Дракула, мы его все равно поймаем, и будет он
висеть, пока не усвоит урок. Имейте в виду, Кэмпион, вашему
окружению будет задано много вопросов.

— Я понимаю.
— На данный момент я верю вам на слово, —

покровительственно произнес Оутс. — Вы работаете с нами. Вы еще
никогда не глупили, значит, не сглупите и на этот раз.

— Приятно слышать, — рассерженно ответил Кэмпион. — Не
хотелось бы вас обидеть, но роль деревенского дядюшки плохо
вяжется с вашим полицейским чином. Меня смущает это ваше «я за
тобой присматриваю и вижу, что ты ведешь себя по-джентльменски».
Я не собираюсь покрывать убийцу. Я не социопат, я в принципе против
убийств. Это неэтично, не по-джентльменски и попросту плохо.

— Это все прекрасно, — примирительно произнес Оутс. — Но не
забывайте о том, что я сказал вам. Вот и все.

— Я сегодня навещу сестру.
— Почему бы и нет?
— В самом деле. Говорю это только на тот случай, если вы уже

установили за мной слежку и ваша подозрительная душа видит во
всем заговор.

Суперинтендант рассмеялся.
— Не подумайте, что я вам не доверяю, просто предпочел бы,

чтобы вы у нас служили.
— Другими словами, вы не сомневаетесь в моей честности, но

предпочли бы, чтобы мною двигал страх потерять пенсию, — едко
заметил мистер Кэмпион. — Это омерзительно.

Оутс по-прежнему ухмылялся, и кожа на его лице туго
натягивалась и сияла.

— Ничего страшного, я не против, — ответил он с нарочитой
добродетельностью. — Ну что, есть у вас на примете кто-нибудь для
меня?

— Нет. Был бы, я бы вам сказал. Разве вы не видите, что я не
боюсь, что вы кого-то арестуете. Меня беспокоит, сколько пыли вы
поднимете во время охоты.



Мистер Кэмпион явно утратил власть над собой, и Оутсу стало
жаль его.

— Мы будем ходить на цыпочках, — пообещал он.
Мистер Кэмпион взглянул на него с признательностью.
— Вы будете топать, как кавалерийский полк, — сказал он. — В

общем, не сомневайтесь, я сделаю все, что смогу. Честно говоря, меня
этот человек интересует так же, как и вас.

— В самом деле? А почему?
— По личным причинам, — с чувством ответил мистер Кэмпион.
Оутс задумчиво оглядел его.
— Вы же были в «Цезаревом дворе», когда так внезапно и

естественно умер Рэмиллис, верно? — спросил он. — И вы нашли
тело того молодого юриста, который застрелился. Насколько я помню,
он какое-то время был обручен с нынешней леди Рэмиллис. Ну так
что, у вас все-таки нет никого на примете?

— Нет. Никого. Насколько мне известно, это может быть
удивительное совпадение.

— Вот как, — проворчал суперинтендант. — Признаться, меня
очень интересуют столь удивительные совпадения. Что ж, мистер
Кэмпион, раз вы не преуспели, мы посмотрим, что можно сделать.
Вероятно, мы будем не столь деликатны, но у нас есть некоторое
преимущество.

Мистер Кэмпион посмотрел на дорожку. К ним направлялся
инспектор Паллен — он был оживлен, и полы его пыльного пальто
хлопали на ходу.

— Идет ваш помощник, — сказал Кэмпион. — У него какие-то
новости.

Инспектор был в восторге. Он просто светился довольством.
— Важная информация, — протарахтел он, словно пулемет.
— Выкладывайте. Не обращайте внимания на мистера Кэмпиона,

он нам еще пригодится.
Паллен вытаращил свои глазки, но смолчал. Ему не терпелось

поделиться новостями.
— Местный сержант Дженнер нашел свидетеля, — выпалил

он. — Это девушка, которая работает в круглосуточном
железнодорожном кафе на главной дороге. Ее кавалер водит грузовики
с молоком и, судя по всему, часто старается обернуться побыстрее,



чтобы лишних полчасика побыть со своей милашкой. Ей еще нет и
восемнадцати. (Не знаю, куда катятся все эти деревенские девушки.)
Как бы то ни было, вчера он приехал сюда в половине второго ночи, а в
город попал только в четыре часа, так что она приготовила ему еды, и
они направились сюда. Она покажет, где точно они сидели. Насколько
я понял, это было тут, за деревом. Примерно без двадцати три — ее
парень как раз думал, не пора ли возвращаться, — они услышали, как
на этой дорожке остановился автомобиль, а затем началась какая-то
возня. Они были поглощены друг другом, и девочка практически
ничего не видела, зато парень встал и выглянул из-за шиповника. Она
не знает, что он там высмотрел, вряд ли что-то интересное, но когда
сел, то сказал, что все уже уехали. Она услышала отъезжающий
автомобиль, они попрощались и разошлись. Утром она узнала об
убийстве, но побоялась к нам идти, потому что ее дружок мудрил со
своим расписанием, но на прямой вопрос все рассказала. Мы сейчас
будем говорить с парнем. Надеюсь, нам повезет, и он видел, кто
именно выбросил тело. И тогда дело в шляпе.

— Возможно, — сказал Оутс и хитро глянул на Кэмпиона. —
Никуда не уезжайте из Лондона. Может понадобиться, чтобы вы еще
кого-нибудь опознали. Ну что, как вы считаете, наша Немезида носит
шляпу?

Мистер Кэмпион промолчал. Его беспокоила знакомая боль где-то
в районе диафрагмы, и он с трудом переводил дыхание.

— Немезида? — с отвращением переспросил инспектор
Паллен. — Ну, раз у этого Немезида есть шляпа, значит, у него и шея
есть. Я так считаю.



Глава 17 

Вэл и мистер Кэмпион сидели в студии в доме Папендейков — не
в маленьком кабинете, предлагавшем лишь условное уединение, а в
просторной студии в верхней части дома. На взгляд мистера Кэмпиона,
это помещение напоминало многократно увеличенные внутренности
дамской сумочки. Тут, казалось, было все: столы, шкафы, зеркала и
загадочные коробки — не хватало разве что ванны, но зато в углу
стояла рабочего вида раковина.

Они выбрали это место, потому что хотели поговорить наедине, к
тому же здесь был газовый камин, а вечер, несмотря на июль, выдался
прохладным.

Мисс МакФейл — секретарша Вэл и извечный сторож этого
святилища — уже ушла, но Рекс, несмотря на поздний час, все еще
был тут. Они остались втроем в огромном доме. Когда в одиннадцатом
часу вечера Вэл по просьбе брата приехала из своего хэмпстедского
домика времен королевы Анны и они вошли в здание, Рекс был занят
работой. Джорджия должна была приехать после спектакля.

Кэмпион сидел на краешке могучего деревянного стола напротив
камина. Прямо над его головой висела лампа и заливала резким,
неестественным светом его темную спину и склоненную голову.
Большая часть помещения тонула в тенях.

Вэл расхаживала по комнате, сцепив руки за спиной и решительно
вздернув подбородок. На ней было ярко-зеленое платье цвета сочных
яблок, и она выглядела очень юной, отважной и целеустремленной.

Рекс, прислонившись к каминной полке, рассеянно вертел в руках
квадратик коричневого бархата — он то поглаживал ткань, то клал
себе на руку и ловил на нее свет. В комнате было очень тихо и холодно.

— Помню, как она работала в «Старом Больё», — сказал Рекс, не
поднимая глаз. — Очень хороша была. Никакого шика, никакой
породы, но очень привлекательная. Приятно было смотреть. Ее отец
работал бухгалтером у Гайоги Ламинова. Уилфред Адамсон. Умер до
того, как она ушла. Это было в начале 1933-го, кажется. Гайоги
Ламинов сделал для нее все, что мог. Заставил Ферди Пола дать ей
небольшую роль в туре. Потом, в сентябре — может быть, даже того



же года — она уже околачивалась у дверей агентств. Очень была
расстроена.

— Гайоги не взял ее обратно? — поинтересовался Кэмпион.
— Нет, он тогда закрыл «Больё» и искал деньги, чтобы открыть

«Золотую грушу».
Рекс говорил неуверенно, словно ходил вокруг да около какой-то

мысли и никак не мог решить, раскрывать ли ее присутствующим.
Мистер Кэмпион, с которым порой случались неожиданные прозрения,
вдруг увидел его насквозь: чопорная и скрытная личность, по-женски
питающая к сексу брезгливость, из которой проистекает жадный
интерес.

Он продолжал, поглаживая бархатный квадратик:
— Потом у нее появились деньги. Не знаю, был ли там какой-то

мужчина, но некоторое время она всюду появлялась с юношами из
балета и водила маленький автомобиль. Даже купила одно из наших
платьев. Я ее тогда часто видел. Откуда деньги, она не рассказывала,
но они у нее были, это точно.

Мистер Кэмпион быстро на него взглянул. Его узкое лицо словно
осветилось.

— Это было в 1934 году, когда исчез Портленд-Смит?
Рекс поднял голову. В его тоскливых, тревожных глазах

вспыхнула искра интереса.
— Да, — сказал он. — Портленд-Смит исчез восемнадцатого

июня. Я запомнил, потому что это годовщина битвы при Ватерлоо. У
Каролины Адамсон деньги появились задолго до того. К нам она
пришла за платьем в начале весны, значит, уже тогда какое-то время
была при деньгах. Она выбрала прелестное серое муаровое платье и
купила его в обход скупщиков. Мадам обожала это платье. Было это
три года назад. В начале осени Каролина опять оказалась на мели, в
тот период Гайоги Ламинов ее и порекомендовал. Она была хорошей
моделью, но не слишком приятной девушкой. За что-то злилась на
Гайоги, хотя он довольно много для нее сделал. У него, помнится,
были свои проблемы. «Золотая груша» открылась то ли в апреле, то ли
в мае 1934-го, а к январю Бьёрнсон сильно подвел Ламинова, и у них
возникли большие финансовые проблемы.

— А я думала, что Гайоги просто был управляющим «Золотой
груши», — вставила Вэл, остановившись у стола.



— Нет. Он вложил туда деньги. Бьёрнсон всегда предпочитал,
чтобы с ним вкладывался кто-то еще. Кроме того, я знал Бада Хокея,
который заведовал там музыкой, и он говорил, что Ламинов кому-то
должен крупную сумму. Я еще гадал, кому он задолжал, потому что на
просрочки никто не жаловался. Если там и был какой-то заемщик, то
вел он себя тихо.

Последовала долгая пауза, во время которой все переваривали
услышанное.

— Вы думаете, что Гайоги пустил в ход собственные деньги? —
спросила Вэл наконец.

Рекс пожал плечами, скрутил из бархата розочку и полюбовался
ею на вытянутой руке.

— Похоже на то, мадам. Но когда «Больё» закрылся, у него ничего
не было. На этот счет ходили сплетни, но мало что интересного — так,
догадки… — Он застенчиво хихикнул. — О деньгах вечно
сплетничают.

Мистер Кэмпион размышлял об услышанном, и Вэл вторглась в
его мысли очередной постоянной шуткой их детства:

— Доказательств нет, но я потеряла полупенсовик, а ты ешь
орехи, — заявила она.

Он кивнул. Портленд-Смит застрелился в июне, а у мисс Адамсон
с предыдущей зимы была масса денег. После самоубийства она снова
села на мель. Вслух он ничего не говорил, но знал, что Вэл следит за
его мыслями. Между ними существовала та загадочная бессловесная
связь вроде телепатии, которая часто встречается у кровных
родственников.

— Не знала, что они были знакомы, — сказала Вэл.
— Каролина Адамсон и Портленд-Смит? — переспросил Рекс. —

Я не скажу наверняка, но думаю, что были. Это просто впечатление —
тогда еще распространилась какая-то шутка насчет их схожести с
Джорджией Уэллс. Не помню. Не уверен даже, что и вправду ее
слышал. Это все только сплетни.

— Какой вы, оказывается, сплетник, Рекс, — весело произнесла
Вэл. — Несколько слов тут, несколько там — и вот вам история.

Тот покраснел и захихикал, чуть ли не извиваясь от смущения.
— У меня очень хорошая память, — чопорно сообщил Рекс. — И

мне интересно знать, что творится вокруг. Но я стараюсь не делать



выводов, потому что это очень беспокойное занятие.
Вдалеке зазвонил колокольчик, и Вэл пошла открывать.
— Вот и Джорджия, — сказала она. — Спасибо, Рекс, я спущусь

сама. Мне так хочется.
Тот учтиво поклонился и открыл ей дверь. Каждый его жест был

тщательно продуман, и во всем поведении чувствовалось какое-то
напускное, слегка нервозное нахальство, неуместное в любой
ситуации. Он вернулся к каминной полке и протянул руку к своему
квадратику ткани. Бархат темным озерцом лежал на белом мраморе, и,
почти коснувшись его, Рекс вдруг отдернул руку, после чего усилием
воли заставил себя взять его и выбросил в корзину.

— Ее зарезали, так? — спросил он. — Мне вдруг бархат об этом
напомнил. Очень красивый материал. Мягкий и прекрасно
драпируется. Но напоминает цвет запекшейся крови. Я во Франции
этого навидался.

— Во Франции?
Мистер Кэмпион был удивлен. Женоподобный образ Рекса никак

не вязался с военными подвигами.
— С четырнадцатого по семнадцатый год, — поспешно ответил

Рекс. — Сомме и Марна. Был обычным солдатом. Офицерского звания
так и не получил. Это было давно, но я тогда многому научился. С тех
пор не терплю уродства и дискомфорта. Надо будет сказать мадам
насчет бархата. Жаль, что сейчас так популярны все эти сливово-
малиновые оттенки. Мода пошла с коронации, конечно, но мне она не
нравится. Не ассоциируется с королевской семьей.

Он снова хихикнул и пригладил волосы.
— По-моему, у Ламинова был какой-то неприятный опыт в

России. Он ничего об этом не говорит, но он туда ездил во время
революции и еле спасся. Он тоже не выносит некрасоту. Вы замечали?
Все должно быть непринужденно, изящно и элегантно. Ради этого он
готов на все. Когда «Золотая груша» практически прогорела, он все
равно выставлял орхидеи на каждый стол. Для него деньги — это, в
первую очередь, утешение.

Рекс взглянул на наручные часы — золотые и очень изящные, но
нисколько не женственные.

— Пора в кровать, — неожиданно сообщил Рекс. — Домой
доберусь только к полуночи. Не знаю, помог ли я вам чем-то. Как



говорит мадам, это всего лишь сплетни. Никаких ужасных фактов я не
знаю. Да и не хочу знать. Доброй ночи.

Он снова хихикнул и ушел, разминувшись с Джорджией всего на
полминуты.

Она пришла не одна. Кэмпион услышал восхищенное
повизгивание Ферди Пола, когда они не дошли еще и до второго этажа.
Ферди вошел первым, принеся с собой волну нервозной энергии.

— Боже! — воскликнул он. — Ну и история! Все валится одно за
другим!

Он уселся на деревянный сундук, вытащил пачку сигарет, закурил
и бросил спичку в дальний угол комнаты.

Вошли Джорджия и Вэл. Джорджия выглядела прелестно — на
ней было мягкое черное платье из полупрозрачной ткани, с
драпировкой на груди и присборенной юбкой. Она казалась изящной,
женственной и как будто немного несчастной.

— Дорогой мой! — обратилась она к Кэмпиону. — Мой дорогой!
Какая жуткая история! Ко мне в гримерку пришел полицейский, а к
Ферди заявились двое — один в самолет, а другой домой. Вот
потаскушка!

— Черт подери, ну она-то не виновата, — вмешался Ферди. —
Это не ее вина. Так получилось. И она была хорошенькой. Очень жаль.

Он говорил с искренним сожалением — видимо, об исчезнувшей
красоте.

Джорджия села на стол рядом с Кэмпионом.
— Две смерти, — хрипло произнесла она. — Две. Но я не

суеверна. Не должна быть суеверна. Что мы будем делать? Что это для
нас значит?

Все смотрели на Кэмпиона, и он встряхнулся.
— Я в неловком положении, — задумчиво протянул он, осознавая,

что им вдвоем с Вэл было бы куда легче обработать Джорджию, если
бы при этом отсутствовали посторонние. — Понимаете, когда полиция
берется за подобные дела, они ничего не упускают. Всех знакомых
мисс Адамсон целыми днями будут допрашивать детективы, и они
постараются вытянуть из вас все, что вы знаете. В конце концов они
достигнут результата — выяснят, что эта несчастная делала последние
полгода, с кем говорила и так далее. Это все неважно, конечно. Я
обещал им, что буду делиться всем, что узнаю, как и мое окружение.



Если они откопают что-то важное — отлично. Но они легко могут
наткнуться на вещи, которые не имеют отношения к делу, но в которых
есть свои сложности — хотя все только в рамках закона, конечно. И
тогда у нас наверняка возникнут проблемы.

Он умолк. Ферди Пол смотрел на него, склонив голову и
насмешливо улыбаясь, — но не презрительно, а скорее добродушно.

— Вот именно! — воскликнул он. — Вот именно, друг мой! И что
же?

— Речь обо мне, — сказала Вэл, решительно шагнув вперед. —
От экивоков никакой пользы, Альберт. В таких случаях надо говорить
напрямую. Слушай, Джорджия, золотце, тебе придется рассказать
полицейским про мою таблетку. Это все очень смешно и увлекательно,
и совершенно не важно, кому ты об этом рассказываешь, — все
прекрасно понимают, что ты не воспринимаешь это всерьез. Но
полиция может думать иначе, а мы не хотим, чтобы они впали в
истерику и стали требовать эксгумации и прочего, — так ведь? Мы
знаем, что они ничего не найдут. Слава Богу, что было вскрытие. Но
будет жуткий скандал, и он навредит нам обеим.

На протяжении этой восхитительно прямой речи Ферди Пол
разглядывал свои ноги. Когда Вэл умолкла, он поднял глаза.

— Ты хорошая девочка, Вэл, — сказал он. — И умница, что так на
это смотришь. Я говорил тебе, Джорджия, эта история — просто бред.

Джорджия обняла Вэл медленным, грациозным движением.
Прижавшись темнокудрой головкой к яблочно-зеленой ткани ее
платья, она позволила двум слезинкам, всего двум, медленно скатиться
по щекам. Это была восхитительная сцена — самое выразительное,
искреннее и очаровательное извинение, которое когда-либо видела
земля.

— Я этого не понимала, — произнесла она искренне. — Просто в
упор не видела. У меня теперь масса проблем, Вэл, больше, чем ты
можешь вообразить, так что я наказана. Но если бы ты не пострадала,
я была бы даже рада этой жуткой истории. Если бы не она, я бы так и
не осознала, что со мной творилось. Но теперь я прозрела.

Она на секунду умолкла.
— А мой милый умер.
Эти слова Джорджия выпалила скороговоркой, но в них звучало

такое искреннее горе, что все потрясенно притихли.



— Кто умер? — резко спросила Вэл. Джорджия уставилась на нее
с искренним недоумением.

— Рэй, — сказала она. — Дорогая, ты что, уже забыла его? Только
Рэя я любила по-настоящему. Но не понимала этого даже после его
смерти. Все, не хочу об этом говорить, а то сейчас расплачусь.
Простите.

Она высморкалась в белый платочек и улыбнулась всем сквозь
слезы.

Ферди смотрел на нее с профессиональным восхищением. Потом
он посмотрел на Вэл с Кэмпионом и расхохотался.

— Она просто чудо, верно? — Его голос прозвучал не без
некоторой гордости. — Все это очень мило, Джорджия, но послушай,
что тебе говорят. Не надо рассказывать полиции сказки, даже если
сама в них веришь. Вэл совершенно права. Если пресса решится
обнародовать эту историю, будет много вони. А это вполне возможно.
Хотя я не знаю. Как думаете, Кэмпион? Какой-то кошмар! Долго еще
полиция будет копаться?

— Пока не выяснят, как умерла девушка. — Кэмпион явно счел
вопрос излишним. — Чем больше времени у них уйдет, тем больше
они узнают. Система работает довольно эффективно.

— Я знаю, — с отвращением заявил Ферди. — Они приехали ко
мне и до чертиков испугали Анну Фитч. Она сообщила им, где я, и они
встретили меня у самолета. Бедняга Беллерс тоже попался. Среди
прочего мы им рассказали, когда вылетели, где останавливались в
Париже и с кем я встречался в течение дня. Я уже подумал, что они
считают меня убийцей. Потом я рассказал им все, что знал об этой
чертовой девице, — немного, надо заметить. Видимо, Анне и
Джорджии задавали те же вопросы. Судя по всему, ключевое время —
два часа ночи. Не знаю, как отвечали девушки, но у меня в кои-то веки
была гладкая связная история. Мы с Беллерсом и пилотом в это время
респектабельно ужинали в «Бутоне». — Он на секунду умолк и
продолжил: — Они много спрашивали про Гайоги. Это вы их на него
навели?

Услышав упрек в голосе Ферди Пола, мистер Кэмпион мигнул.
— Она работала в «Цезаревом дворе». Сюда полиция тоже

приходила. У вас, кстати, она тоже работала.



— Понятно. Ну конечно. — Ферди вздохнул. — Дело дрянь.
Просто кошмар. Ужасно. Как ни посмотри. Кстати, Джорджия, она
крутила с Рэем.

— Я знаю, — очень тихо ответила Джорджия. — Я знаю. Все это
моя вина. Я увлеклась Аланом Деллом. Это был кошмар, безумный
сон. Я ужасно забросила Рэя — не напоминай мне об этом. Я понесла
страшное наказание. Он страдал, а потом подцепил эту мерзавку,
потому что она отдаленно напоминала меня. Только поэтому.

— Скорее всего, — мрачно согласился Ферди, — но, учитывая все
обстоятельства, это довольно неуместно.

В его голосе звучал явный упрек, и Джорджия возмутилась.
— Тебе обязательно быть таким циничным?
— Дорогая, это совпадение, — заговорила Вэл с бесконечным

терпением, с каким она обычно обращалась к Джорджии. — Но не
единственное. Может обнаружиться и другое совпадение, так ведь?
Это, конечно, ерунда. Не думай, будто я что-то подозреваю. Но ведь
Каролина была знакома с Портленд-Смитом?

Ферди распахнул глаза.
— Они были знакомы? — воскликнул он. — Господи! С чего ты

взяла, Вэл?
— Мне рассказал Рекс. Он говорит, что в то время об этом ходили

слухи. Он не сообщил никаких деталей, но полиция всегда цепляется
за подобные истории. Раз уж они вытащат все на свет божий, нам надо
подготовиться.

Джорджия рассмеялась. Она выглядела очень польщенной.
— Первый раз об этом слышу, — заявила она, — но это вполне

вероятно. Слушайте, она же и правда была на меня похожа. Вот
почему ты позволила ей показывать мои наряды, да, Вэл? Если
мужчина страдал из-за меня, вполне естественно, что он пытался
найти утешение в похожей на меня девушке! Уж такую-то простую
вещь полиция должна понять.

Мистер Кэмпион, с интересом следивший за происходящим,
представил себе суперинтенданта Оутса и усомнился.

— Я знаю, Джорджия, знаю, — беспомощно произнесла Вэл. —
Но, милая, они же умерли.

— Вот именно, Джорджия! Вот именно! Это-то и плохо! — Ферди
Пол вскочил и зашагал по комнате, от волнения двигаясь необычайно



залихватски. — Если это откроется, пресса нас потопит. Ради бога, не
болтай о таблетках и всем таком прочем. Слушай, вы с Вэл тут вообще
ни при чем. Пусть говорят со мной и Кэмпионом. Где вы были вчера
вечером, Кэмпион?

— Ездил по разным местам с Амандой.
— Вот как? Ну что ж, вполне убедительно. Нравится мне эта

девочка. Неподдельная порода всегда хороша, а? Ну что, значит, с вами
все в порядке. Как и со мной. Я провел эти сутки невиннейшим
образом, и мне, разнообразия ради, даже нечего скрывать. Тогда мы
будем говорить с полицией. Джорджия, ты должна залечь на дно и не
рассказывать полицейским, как ведут себя страдающие по тебе
мужчины. Они не поймут.

Джорджия ласково улыбнулась ему.
— Глупый Ферди, — сказала она. — Милый, я же не

сумасшедшая. В последнее время я безумствовала, признаю, но с этим
покончено. Я попросила у Вэл прощения, ну или дала ей понять, что
сожалею, а она меня простила. Мы уже обе забыли про эту глупость с
таблеткой. Все позади. Так что нам не о чем беспокоиться, верно?

Мистер Кэмпион откашлялся. На его лице была написана
необычная решимость, а взгляд стал холодным.

— Боюсь, все не так просто, — заявил он, поворачиваясь к
Джорджии. — Существует еще одна деталь, о которой стоит
упомянуть, раз уж мы все тут. Это не мое дело, но вам следует быть
готовой к тому, что это будет предано гласности. Полиция выяснит все,
что даже отдаленно связано с Каролиной Адамсон. Они обязательно
узнают, что она предположительно была знакома с Портленд-Смитом,
когда вы с ним уже обручились. Само по себе это не важно, но в
процессе расследования они могут натолкнуться на другой факт,
который, скорее всего, их заинтересует. Вы же были замужем за
Портленд-Смитом, так?

Вопрос произвел на всех ошеломляющее воздействие. Вся
комната, заливающий ее жесткий свет и темные тени в углах, казалось,
собрались вокруг женщины в черном платье и Ферди Пола, замершего
рядом с ней.

Джорджия не шевелилась. Она посмотрела на Кэмпиона и по-
детски залилась краской. Серые глаза смотрели виновато и
пристыженно.



Ферди Пол отреагировал более бурно. На мгновение его пухлое
лицо, украшенное барочными ямочками, застыло от изумления. Потом
он ринулся к Джорджии и схватил ее за плечо.

— Замужем?! Боже мой!
Судя по всему, это известие его не обрадовало.
— Джорджия, ты ненормальная! Почему ты не сказала об этом

мне? Зачем ты вышла за него? Когда?! Ну же, когда? Дитя мое, ты что,
не понимаешь, как это выглядит со стороны?

Его тонкий голос звенел от возмущения, и он тряс ее, не отдавая
себе отчета в том, что все сильнее сжимает пальцы. Джорджия
вырвалась и потерла плечо. Она выглядела совершенно несчастной и
виноватой, словно нашкодивший щенок.

— Когда? — безжалостно повторил Ферди.
— Одним чудесным апрельским днем.
Это возмутительное сообщение отчетливо прозвенело в тихой

комнате.
— В тот год, когда он исчез?
— Нет. Мы были женаты пятнадцать месяцев. Самые несчастные

месяцы в моей жизни.
— Ради всего святого! — воскликнул Ферди Пол и, тяжело

опустившись на край стола, принялся насвистывать. Джорджия
подошла к нему.

— Он требовал, чтобы мы держали все в тайне, — продолжала
она. — Из-за его карьеры. Видимо, если собираешься стать судьей
графства, нельзя жениться на актрисе.

— Вот как? А о чем вы думали? Он собирался всю жизнь тебя
прятать?

— Нет. Я должна была оставить сцену, когда он станет судьей.
Главное требование заключалось в том, чтобы ничего не произошло до
этого момента. Кроме того, нам надо было думать о деньгах.

— Неужели? Ты меня поражаешь.
Джорджия не обратила внимания на его слова. Она смотрела куда-

то поверх его головы и слегка улыбалась.
— Сейчас это звучит глупо, но тогда мы думали именно так, —

сказала она. — Теперь это кажется безумством. Просто глупостью. Я
была ужасно влюблена, Ферди. Он был таким милым занудой. До него
я просто не встречала таких. Он был закрытым и чопорным, сплошные



расчеты и условности. То, что тебе нравится в Алане, Вэл. Быть
замужем за таким человеком невыносимо. Но поначалу это кажется
таинственной закрытой дверью — такой загадочной и неприступной…

— Могу себе представить, — заметил Ферди.
— Простите, но я так и не понял, почему вы в конечном счете

вышли замуж за этого неприступного зануду? — робко вставил
Кэмпион.

— А почему вообще выходят замуж? — вопросом на вопрос
ответила Джорджия.

— Я знаю зачем. — Лицо Ферди исказилось в гримасе —
пугающей пародии на сентиментальную улыбку. — Чтобы завести
милого маленького ребеночка.

Джорджия смерила его взглядом.
— Нет, — отрезала она. — Вовсе не обязательно. Слушай, Ферди.

Ты, Вэл, — вы все ничего не понимаете. Я действительно их люблю.
Им подчинена вся моя жизнь. Я на все смотрю с их позиции. Я люблю
их. Я хочу сама стать ими, проникнуть в их жизни. Ферди, я сейчас
говорю совершенно серьезно. И порой мне бывает ужасно,
невыносимо больно. Но сделать я ничего не могу. Я словно маленькая
служаночка, которая влюбилась впервые в жизни, — а потом все
проходит!

Она замялась, глядя на них. Ее смуглое лицо было совершенно
искренним, глаза словно молили о понимании.

— Это все из-за того, что я — настоящая актриса, — продолжала
она, и именно этот прагматичный подход делал ее особенно
привлекательной. — Когда я создаю свою героиню, все заканчивается
и мне становится с ней невыносимо скучно. Вэл, ты же меня
понимаешь. Ты шьешь великолепные платья, но ведь тебе не хотелось
бы носить одно из них до конца жизни. Я ничего не могу тут поделать.
В этом моя трагедия. Иногда мне кажется, что меня вообще не
существует.

Ферди разглядывал ее с несколько усталым видом. Глаза его,
однако, по-прежнему сверкали.

— Не беспокойся, — сухо произнес он. — Ты существуешь.
Он притянул ее к себе и крепко обнял, словно вырывающегося

ребенка.



— Ты просто помешана на разных договорах. У тебя обычные
комплексы. У женщин это врожденное. Я тебя не виню. Но если тебе
не терпится подписать какой-нибудь договор, то хотя бы прочитай его.
Брачный договор — это не то же самое, что профсоюзный контракт. У
них разный срок действия.

Джорджия высвободилась и зашагала по комнате. Юбка черного
платья плескалась вокруг ее стройных сильных ног.

Ферди молчал. Он сидел на краю стола, склонив голову, и сейчас
бросалось в глаза, как не вяжутся с его обликом кудряшки у него на
затылке. Он размышлял, и мистер Кэмпион подумал, что никогда еще
не видел, чтобы мыслительный процесс происходил так явственно.
Было практически слышно, как ворочаются его мозги.

— Послушайте, — внезапно сказал Ферди. — А откуда ты узнала?
Он развернулся и наклонился над столом, глядя на Джорджию.
— Что?
— Откуда ты узнала, что можешь выйти за Рэя Рэмиллиса? Тело

Портленд-Смита нашли только недавно.
Джорджия отпрянула от него и от вопроса, но он схватил ее за

руку и притянул к себе. Он был необыкновенно силен и смотрел на
Джорджию с таким очевидным недоверием, что все они ощущали его,
словно свое собственное чувство.

— Ты знала, что он мертв?
— Не наверняка… ну… то есть, знала, конечно. Мне больно,

дурак. Я знала, что он, наверное, мертв.
— Наверное! — Ферди спрыгнул со стола и встал перед ней,

сверля ее взглядом. — То есть ты знала, что это бигамия? Ты
ненормальная. Просто сумасшедшая. Тебя надо изолировать. Ты же
просто помешана на сексе. Нимфоманка! Чокнутая. Ты же сама все
понимала.

Джорджия закрыла лицо руками, успешно воспроизводя
трагически-безрассудную невинность ибсеновской героини.

— Я поверила Рэю.
— Рэю?
Этот поворот событий удивил даже мистера Кэмпиона, и он

поднял взгляд на Джорджию. Но ему не было нужды задавать
вопросы, потому что Ферди уже ухватился за ее признание.



— Что он об этом знал? Видимо, он присутствовал при
самоубийстве — подстрекал несчастного.

— Не надо, Ферди, прошу!
Крик, казалось, исходил из самого сердца, и Джорджия

повернулась к Вэл в поисках утешения. Вэл приняла на себя этот
нелегкий груз и взяла ее за руку.

— Слишком много эмоций, дети мои, — сказала она, сама
удивившись тихой уверенности в своем голосе. — Давайте все сядем.
Джорджия, тебе надо объясниться. Что произошло?

Усевшись на твердый стул, опершись прелестными округлыми
локтями о стол и зная, что хорошо смотрится в черном платье на фоне
своей партнерши в яблочно-зеленом, Джорджия определенно
почувствовала себя увереннее. Она подняла голову — в жестком свете
лампы ее темные волосы отливали синим, а тени под глазами казались
более резкими.

— Я вышла замуж за Ричарда Портленд-Смита в апреле 1933
года, — медленно начала она. — Вы знаете, как я его любила. Я вам
рассказывала. Мы собирались держать это в тайне до тех пор, пока не
сможем позволить себе объявить о нашем браке, с тем чтобы я
оставила сцену. Это был безумный, фантастический план, и он
провалился. Мы жили раздельно, встречались украдкой и только по
выходным, и сами все разрушили. Постепенно мы друг от друга
устали и к концу года поняли, что совершили ужасную ошибку. В
сентябре ты поставил «Небольшую жертву», Ферди, и, когда я играла
ту роль, впервые поняла, что значит настоящее несчастье. Я оказалась
в ловушке. Моя прекрасная жизнь была разрушена. Я сама все
испортила, и выхода не было.

— Тут-то и возник Рэмиллис?
Ферди задал этот вопрос совершенно спокойно.
— Дело было не в нем! — Джорджия принялась защищать себя с

детской искренностью. — Совсем не в нем. Я бы признала, если б это
было так, любви я не стыжусь. Она прекрасна, и передней невозможно
устоять. Мы с Рэем действительно влюбились друг в друга с первого
взгляда, но до того я была ужасно, невыносимо несчастна. Ричард дико
ревновал меня и жутко злился. Он был жалок и омерзителен. Он
подслушивал под дверьми и в конце концов стал вызывать у меня
отвращение своим собственническим поведением. Я умоляла его дать



мне развод, но он отказывался. Его гадкая карьера, как обычно, была
на первом месте. Не могу вам передать, каково это было. В октябре он
ушел в один из своих походов, и я испытала облегчение — словно
сняла тесные туфли. Рэй был таким милым. Через несколько недель он
должен был возвращаться в Африку и большую часть своего отпуска
провел в театре. Я полюбила его. Он был таким сильным, счастливым
и открытым. Когда вернулся Ричард, стало совсем невыносимо. Теперь
он вздумал экономить и стал еще более скаредным. И через некоторое
время я поняла, что он сходит с ума. Видимо, у него это было в крови,
и наши мучения все разбудили.

Она провела рукой по лбу. В глазах у нее плескалась искренняя
боль.

— Мы жутко ссорились. Постоянно. Это было ужасно, и
становилось все хуже и хуже. Он пытался заставить меня ревновать.
Жалкое было зрелище. На самом деле я ни разу не видела его с
Каролиной Адамсон, но он часто разглагольствовал о женщинах,
поносил наш пол и постепенно все больше и больше сходил с ума. Я
терпела, но жизнь моя стала невыносимой. Я боялась его. От
предложения развестись он впал в бешенство. Слышать об этом ничего
не хотел. Наконец он довел меня до того, что я обратилась к частным
детективам на Руперт-стрит, но они ничего не обнаружили. Видимо, он
действительно был не в себе, целыми днями работал и питался одними
сардинами. Он уволил слугу и жил отшельником. Эта болезнь как-то
называется — меланхолия, преждевременная деменция, что-то в этом
духе. Детективы брали кучу денег, ничего не делали, и в результате я
их уволила. А потом в июне Ричард внезапно исчез. Сначала я не
могла в это поверить. Я молилась, чтобы он не возвращался. Я
страдала, Вэл.

Та посмотрела на подругу с тревогой.
— Она действительно страдала, — сказала Вэл Ферди Полу. —

Это правда.
Он встретил ее взгляд, и его пухлые губы скривились в легкой

улыбке.
— Просто невероятно, — согласился он. — Продолжай,

Джорджия. Я вижу, что ты стараешься. Не лги. Развернись в полную
мощь.

Джорджия покачала головой.



— Ты не веришь мне, Ферди, — терпеливо произнесла она. —
Про Рэя я лгать не могу. Это была настоящая любовь. Когда он
вернулся, я поняла, что на этот раз все серьезно. Прошло примерно
полтора месяца с того дня, как Ричард исчез, и я все еще боялась, что
он вернется. Как-то вечером Рэй зашел ко мне в гримерку. Он просто
стоял и смотрел на меня. Вы же помните, как он выглядел — такой
стройный и невероятно красивый. Мы даже не говорили. Все
случилось само собой. Я залила его слезами. Я была так счастлива.

Ферди Пол прыснул, и остальные присоединились к нему, хотя и
смущенно, потому что она явно говорила искренне.

— Живут же некоторые! — воскликнул он. — А что было потом?
— Он захотел на мне жениться, разумеется, — продолжила

Джорджия, проигнорировав их реакцию. Она привыкла к
непониманию. — И я согласилась, конечно. Я молчала, пока могла, а
потом поняла, что это бессмысленно, и все ему рассказала.

— Это все было после того, как исчез Портленд-Смит? Ты
уверена?

— Ферди, я не лгу. Дорогой, разве ты сам не видишь? Я
совершенно честна с вами, все, что я рассказываю, — чистая правда. Я
не щажу себя. Все это произошло на самом деле. В ноябре, кстати, в
ночь Гая Фокса, я сказала Рэю, что замужем за Ричардом. Я помню,
потому что мы тогда еще устроили праздник для Синклера, но этому
маленькому дурачку не понравилось. Рэй подружился с ним, и я вдруг
представила, как мы могли бы жить вместе, и не сдержалась. Я
рассказала все Рэю, и он отреагировал лучше, чем можно представить.
Он просто рассмеялся — у него был такой сардонический смех — и
сказал, чтобы я ни о чем не тревожилась…

Она прижала платок к губам и покачала головой.
— Уже потом все было не так-то просто. Я любила его всем

сердцем, но все же… все же…
— Все же ты так любишь договоры, — подсказал Ферди. — Все-

таки ты невероятная девочка. Сама респектабельность. Рэй отправился
его искать, да? И что, нашел?

— Что ж… — Джорджия явно подошла к кульминации своего
рассказа и сейчас обдумывала, в каком свете ее представить. Наконец
она протянула к ним руки, словно снимая с себя всякую
ответственность, и это был совершенно очаровательный жест. —



Расскажу все, как было. Если не поймете, значит, вы никогда не
любили. Рэй был абсолютно уверен, что Ричард умер. Говорил, что он
никогда бы не оставил меня так надолго, если бы был жив, и это,
конечно, было правдой. Кроме того, я знала, какие приступы безумия
охватывают Ричарда, и вполне могла представить, как он уходит куда-
то и умирает там, чтобы отомстить мне неизвестностью. Это было так
похоже на него — он был полон злобы и безумия.

— А когда ты открыла тайную дверь, оказалось, что за ней —
всего лишь кладовка со старьем, — задумчиво произнесла Вэл.

— Подвал, дорогая моя! Старые бутылки, отсыревшие газеты и
жуткие белые жучки! — радостно откликнулась Джорджия. Она явно
радовалась их восстановившейся дружбе. — Итак, Рэй отправился на
поиски. Он работал как сумасшедший. Ты же знаешь, каким он был
целеустремленным, Ферди. Вы видели, Альберт, как он прицепился к
тому ружью. Когда он за что-то брался, все остальное для него
переставало существовать. Он прочесывал всю страну в поисках
неопознанных тел, но не мог найти — до Рождества. Тогда он его и
нашел.

— Нашел?
Этот вопрос вырвался у мистера Кэмпиона, который до того тихо

стоял у камина и слушал рассказ Джорджии с присущей ему
учтивостью.

Она твердо встретила его взгляд.
— Да, — сказала она. — Он нашел его в расселине в Уэльсе. Он

путешествовал по горам или что-то в этом духе. Люди часто
отправляются в горы, чтобы залечить сердечные раны; горы такие
огромные, и это успокаивает. Как бы то ни было, он упал, и его
несколько месяцев не могли найти. Рэй не позволил мне взглянуть на
него, потому что с телом уже успели произойти самые ужасные вещи.
Он дал мне слово чести, и я поверила. Мы поженились 5 января, по
специальному разрешению, как вы знаете. Поскольку мой брак с
Ричардом был тайной, я назвалась Синклер.

— На самом деле, как ты понимаешь, это была бигамия. — Ферди
снова зашагал по комнате. — Если это всплывет, с тобой покончено.
Хотя не должно всплыть, конечно. С чего вдруг? Мы все будем
держать рот на замке.

Джорджия встала. Ее щеки пылали от гнева.



— Это был Ричард! — сказала она. — Рэй дал мне слово чести.
— Не глупи, дорогая. — В голосе Ферди впервые прорвалось

раздражение. — Портленд-Смита нашли в Кенте с пулей в черепе. При
нем были его бумаги. Коронер определил, что кости принадлежат ему.
Ты довела беднягу до того, что он покончил с собой. Дело было так, а
не иначе. Вспоминай о фактах хотя бы иногда. Не позволяй им сбить
себя с толку, конечно, но вечно себя обманывать тоже нельзя.

— Это неправда, — мягко возразила Джорджия. — Ферди, какой
же ты садист. Ты наслаждаешься, причиняя мне боль. Милый, Рэй
доказал мне, что тело в Уэльсе принадлежало Ричарду.

— И как же?
— Он ехал в поезде с женщиной, которая собиралась опознавать

тело. Он узнал в ней жену своего фельдфебеля — старую ведьму,
которая довела своего мужа до того, что он сбежал. Рэй знал об этом,
потому что фельдфебель занял у него денег, чтобы добраться до
Канады. Эта женщина надеялась опознать своего мужа и в результате
получить пенсию вдовы. Рэй оказался в безвыходном положении.
Бедняга освободился бы от нее, только если бы она уверилась, что он
мертв. Кроме того, если бы Рэй настоял на том, что это Ричард, мы все
равно не смогли бы пожениться сразу. В конце концов, только нам
двоим надо было знать наверняка. Только для нас это было важно.

— Не считая его родителей и клиентов, — бестактно заметил
мистер Кэмпион.

— У него были родители? — спросила Джорджия сокрушенно и
вместе с тем недоверчиво. — Ему было за тридцать, я даже и не
думала, что у него есть родители. Какая я жуткая эгоистка! Но я была
так влюблена. В общем, Рэй увидел, что это Ричард, а той мерзкой
женщине при виде тела стало дурно, но она по-прежнему утверждала,
что это ее муж, поэтому Рэй не стал возражать. По-моему, очень
благородно с его стороны. Он мне все рассказал и даже отвез повидать
ее — она жила в какой-то ужасной лачуге в Хакни. Она-то меня и
убедила.

— Что это был ее муж?
— Разумеется, нет. Я увидела, что она убедила себя, что это ее

муж. Невыносимая женщина. Я пожалела того беднягу в Канаде.
Потом она пустилась в совсем уж омерзительные подробности, и Рэй



меня увез. А позже, так как мы с Рэем уже были уверены, мы
поженились.

Когда ее хриплый голос утих, последовала долгая пауза. Ферди
смотрел на нее, подперев подбородок рукой. На его мрачном лице
застыло непроницаемое выражение.

Мистер Кэмпион был потрясен. Для некоторых людей неясность
мыслей и самообман входят в число самых непростительных
преступлений.

Вэл рассеянно похлопала Джорджию по руке.
— Как он осмелился? — вдруг спросила она. — Он многим

рисковал.
— Это было в его духе, — неожиданно ответила Джорджия. — Он

был авантюристом. Поэтому я его и полюбила. Он рисковал всем.
Ничего не страшился. Главное для него было — достигнуть цели, не
важно, какой ценой.

Она продолжала щебетать, не понимая, какой эффект производят
ее слова.

— Рэю нужна была Джорджия, и он был готов ради нее на все. Он
всегда был таким юным, таким отважным и опасным.

— Он был просто-напросто жуликом, — заявил Ферди Пол. —
Опасный — хорошее слово. А что случилось, когда нашли тело
Портленд-Смита? Тут его слово чести несколько потеряло вес, не так
ли?

— Я жутко рассердилась на Рэя, — непроизвольно призналась
Джорджия, но тут же вернулась к раздражающе беспечному тону: —
Но потом я поняла, что это всего лишь очередная ошибка, к тому же
тогда это все было уже не важно. Я ужасно печалилась из-за Ричарда.
Вы же знаете, я помню о людях только хорошее.

Ферди Пол с очевидным усилием поднялся на ноги.
— Ну что ж, — сказал он серьезно, — будем надеяться, что ее не

заставят давать показания. Слушайте, нам всем нужно запомнить
только одно — вся эта история не имеет к нам ни малейшего
отношения. Надо сотрудничать с полицией и быть паиньками. Это
будет выглядеть нормально. Тем не менее все это — не наше дело.
Совершенно понятно, что произошло с Каролиной Адамсон. Она
водилась со всякими отбросами — скупщиками мехов, кабатчиками,
уэст-эндским сбродом. Бог знает, во что она впуталась. С этими



типами надо держаться осторожно, а она была та еще штучка. Мы
правильно поступим, если не будем туда лезть. Заруби себе это на
носу, Джорджия.

— Хорошо, дорогой.
На мгновение в ее твидово-серых глазах промелькнула искра ума,

но тут же исчезла.
— Мне кажется, я бы хорошо выступила в суде.
— Нет. — Ферди пристально посмотрел на нее. — Даже не думай

об этом. Плохо бы ты выступила. Помнишь ту пьесу белыми стихами,
которую мы пробовали в воскресенье? Было бы то же самое, только
хуже. Поверь мне на слово.

Джорджия пожала плечами со слегка пристыженным видом.
— Я так ясно все понимаю, — сказала она и рассмеялась. — Даже

если заблуждаюсь.
Было почти два часа ночи. Кэмпиона ждала его «лагонда», а

водитель Вэл ожидал ее в знаменитом сером «даймлере». Поскольку
Джорджия жила в Хайгейте, она поехала с Вэл, а Кэмпион подвез
Ферди до театра «Соверен».

Они устроились в мягких серых креслах автомобиля,
напоминавшего изнутри дамскую уборную или изящный портшез.
Водитель был где-то далеко впереди, и Джорджия взяла Вэл под руку.

— Ферди был прав, — сказала она с искренностью, которую
обычно берегла для тех немногих женщин, которых считала равными
себе. — Если мы просто будем улыбаться и делать все, что нужно, в
действительности ничего не делая, нам не о чем волноваться. Все
будет в порядке. Очень на это надеюсь. Все пройдет. В старости мы
еще посмеемся над этим.

— Хотелось бы верить, — холодно отозвалась Вэл.
— Обязательно посмеемся! — После исповеди Джорджия

взбодрилась, и ее охватил опасный оптимизм. — Я так рада, что
наконец рассказала вам про Рэя и Ричарда. На меня это так давило.
Ненавижу секреты. Это все было опасно, но в тот момент мне так не
казалось. Мне было все равно. Так всегда и бывает, правда? Кажется,
что ничто другое не важно. Поэтому мы с Рэем так хорошо сошлись.
Честно говоря, в нем было много женственного. Из всех знакомых
мужчин он был единственным, кто понимал, как я мыслю. Он мыслил
так же. Милая, ну как я буду жить без него?



Она говорила вполне искренне, и Вэл краем глаза взглянула на
нее. Несмотря на темноту, Джорджия чувствовала, что на нее смотрят.

— Я рассталась с Аланом, — добавила она, в порыве
откровенности желая быть великодушной. — Хотя, вообще-то, это он
от меня ушел. После похорон мы ужасно поругались — в самое
неудачное время. Он просто оскорбил меня, Вэл. Не как-нибудь в
сердцах, что еще можно простить, но спокойно, словно и вправду имел
это в виду. Речь шла о той таблетке, кстати. До него как-то дошла эта
история. Кто-то напился и рассказал ее в шутку. Я призналась, что
очень сожалею, да и ты все прекрасно понимаешь, но он не желал
успокаиваться. И вдруг я все осознала. Он просто не мой тип, Вэл.
Слишком цельный. А потом я поняла, что натворила. Мне надо было
лучше присматривать за Рэем. Он был единственным, кого я по-
настоящему любила, но я позволила ему умереть. Это просто трагедия.

— И вправду грустно.
Это замечание прозвучало иронично, благодаря чему горечь,

содержащаяся в нем, осталась практически незамеченной.
— Знаешь, Джорджия, тебя можно описать одним словом. Ты —

настоящая катастрофа.
— Милая, ну что за вульгарность! Я думала, ты скажешь —

стерва.
Джорджия рассмеялась, но внезапно осеклась и вздохнула.
— Как странно, — сказала она. — Ты замечала, что женщины

вроде меня, вокруг которых всегда вьются мужчины, большую часть
времени проводят в одиночестве? Мне скоро тридцать два, я вдова,
совершенно одна, а ведь по мне столько мужчин сходит с ума. Мне
нравится твой брат, Вэл. Он меня не одобряет. Меня всегда привлекают
мужчины, которые меня не одобряют. Я их не понимаю, поэтому они
мне интересны.

— Альберт? — с некоторой растерянностью переспросила Вэл. —
А Аманда?

— Ах да. Прелестное рыжеволосое дитя, — задумчиво
произнесла Джорджия. — Разве не печально думать, через что еще
предстоит пройти этим деткам? Все эти потери, сердечные удары,
агонии, в которых закаливается личность…

— Милая, я тебя не понимаю и не хочу понимать. Сейчас почти
половина третьего. Тебе еще не пора выходить?



— Нет, до моего дома еще несколько миль. — Джорджия
посмотрела в окно. — Я так люблю свой домик. Мы с Рэем обожали
там друг друга. Когда мне грустно, я думаю о нем как о своем
маленьком святилище. Не сердись на меня, Вэл. Ведь я оставила
Алана. Если хочешь, можешь забрать его.

Вэл молчала. Автомобиль катился по темным улицам, и на ее лицо
лишь изредка падали отблески света.

— Не смотри так, — по-детски испуганно попросила
Джорджия. — Вэл, не смотри на меня так. У тебя странный вид. Ты
меня пугаешь. Скажи что-нибудь.

— Разве ты не понимаешь, что навсегда отняла его у меня?
Эти слова прозвучали совершенно безжизненно. Джорджия

задумалась.
— Нет, — сказала она после довольно продолжительной паузы. —

Честно говоря, нет, дорогая. Если ты его любишь — нет. Для любви не
существует слова «навсегда». Будь же разумной.

Это были две достойные представительницы современного мира.
Их статус рос, пока они не сравнялись со своими бывшими
покровителями. На них лежало больше обязанностей, чем на многих
мужчинах, и у них было куда больше возможностей. Их свободу ничто
не ограничивало. В два часа ночи роскошный автомобиль вез их в
одинокие дома, которые они купили, украсили и содержали на свои
собственные заработки. Они были любовницами и хозяйками,
маленькими Лилит, хрупкими, но по-своему могущественными,
потому что от них зависело благосостояние многих людей, — и все же,
поскольку они оставались женщинами, в их сердцах крылась та жуткая
первобытная слабость, что разъедает душевные силы их товарок по
всему миру. Пусть Байрон плохо разбирался в поэзии, зато он хорошо
разбирался в женщинах: как-то раз он высказался обо всех них разом,
и, как это бывает с парадоксальными поучительными фразами, эта со
временем стала трюизмом и перестала казаться тонкой и смешной.

— Любовь может свести с ума любую женщину, —
удовлетворенно заметила Джорджия. — Вот странно, да?

— По-моему, это прежде всего опасно, — ответила Вэл.
Далее они ехали молча и думали о разном, хотя обе размышляли о

беде, о которой недавно шла речь. Если бы они были меньше



озабочены своими проблемами, то их наверняка испугала бы ее
близость и неотвратимость.



Глава 18 

Мистер Кэмпион добрался до дому почти в три часа ночи,
одолеваемый опасениями, — вопреки надеждам, полиция так и не
вызвала его ознакомиться с показаниями любвеобильного водителя.
Однако вместо детектива он обнаружил дома Аманду и Лагга, которые
сидели в кухне и завтракали беконом и яйцами.

— Бедняжке надо быть на фабрике к половине восьмого, —
укоризненно поприветствовал его Лагг. — Я решил, что надо хотя бы
завтраком ее накормить. Что вы будете? Яйца или предпочтете
селедочки? У меня тут припрятана баночка, все выжидал подходящего
момента, чтобы полакомиться.

В кухне было тепло и вкусно пахло, и мистер Кэмпион вдруг
осознал, что слишком долго пребывал в обществе софистов. Он сел за
стол и с удовольствием посмотрел на своего юного лейтенанта. На ее
щеках еще сохранился румянец от сна, но глаза уже сверкали
энтузиазмом.

— Я здесь с десяти часов. Спала в кресле. Решила дождаться тебя
— вдруг понадобится помощь. Что случилось?

Он вкратце изложил ей содержание их беседы, в то время как Лагг
на заднем плане буквально сочился самодовольством и салом из
бекона.

— Так что Портленд-Смита явно шантажировали, — подытожил
Кэмпион. — Судя по вспышкам и запаху отсыревших фейерверков.
Думаю, об этом знали все, кто слышал рассказ Джорджии о последних
шести месяцах перед его исчезновением, — те, кто способен сложить
два и два, разумеется.

— А кто его шантажировал? Мисс Адамсон?
После убийственных умственных построений последних трех

часов непоколебимая логика Аманды была чистым утешением.
— Думаю, она наверняка в этом участвовала, — уверенно ответил

он и умолк. Аманда увидела, как лицо его принимает смущенное
выражение, и ухмыльнулась.

— Я уже большая девочка, — сказала она. — Можешь говорить
начистоту. То есть все было как обычно, только под раковиной



пряталась ее тетя Джесси? Когда и где это произошло?
— Откуда мне знать, — вздохнул мистер Кэмпион, чувствуя себя

более уверенно, — с Амандой все же было необыкновенно просто
говорить. — В октябре он ушел в поход, а по возвращении вел себя
странно. В это время он начал дурно обращаться с женой, и она его
возненавидела. Видимо, в этот момент на сцене и появилась
заботливая Каролина, которая так напоминала любимую, но не
любящую его жену. Тут пусть разбирается Блест. Я выясню маршрут
октябрьского похода, а Блест обойдет все пабы, в которых он мог
останавливаться. Это наверняка даст какие-то результаты. Но надо
быть готовым к тому, что в итоге мы выйдем только на девушку, а я
более чем уверен, что с ней был кто-то еще. Слишком уж удачно все
сложилось. Вся история была хорошо срежиссирована. Портленд-
Смита доили, пока он, бедняга, не решил покончить со всем разом.
Весь вечер размышляю, кто был этот таинственный режиссер. Он,
должно быть, получил массу удовольствия.

— Очень хорошо придумано, но чушь, — вмешался мистер Лагг и
шлепнул Кэмпиону на тарелку еще одно яйцо. — Сейчас всем плевать
на шантаж. Сейчас все вечно выступают под инициалами — мистер А.,
миссис К. и все такое. И три года назад было так же. Вы даже газет не
читаете.

— А вот тут ты ошибаешься, маменькин сынок, — беззлобно
ответил мистер Кэмпион. — Мне кажется, что именно из-за
пристрастия к анонимности вся эта история интереснее, чем может
показаться на первый взгляд. Сама мисс Адамсон придерживалась
крайне гнусных методов. Такое впечатление сложилось у меня от
нашего разговора. Но в такого рода случаях всегда присутствует третья
сторона, и, очевидно, в данной ситуации именно третья сторона была
мозговым центром. Дело в том, что Портленд-Смит был юристом, а
это единственная профессия, для представителя которой требование
анонимности бессмысленно. Он не мог пойти в Центральный суд и
назваться мистером Икс, это не имело бы смысла. Оставалось только
нацепить фальшивую бороду или кагулярский[42] капюшон, а это
могли бы превратно понять.

— Вам виднее. Я в торговых рисках не секу, — великодушно
согласился мистер Лагг. — Сейчас я вам бекон поджарю.



— Видимо, шантажист угрожал предоставить Джорджии
сведения для развода, — заметила Аманда. — И его судейская
гордость была уязвлена. И это все ради денег? Сколько у него было?

— Точно не знаю, но предполагаю, что в последние полгода он
потратил около четырех тысяч фунтов. Умер он разоренным. Я думал,
что он швырялся бриллиантами, мехами и пил шампанское из туфелек,
но, очевидно, нет. — Голос Кэмпиона звучал беспечно, но взгляд его
был серьезен. — И все-таки я не верю, что деньги — это основной
мотив, хотя для кого-то они были важны. Для нашей Каролины, к
примеру. Возможно, я сейчас тычу пальцем в небо, но все эти
совпадения кажутся мне подозрительными. Подозрительно, что
Портленд-Смит решил покончить с собой, когда Джорджия встретила
Рэмиллиса, и еще подозрительнее, что Рэмиллис отправился к
праотцам именно тогда, когда Джорджия влюбилась в Делла.
Допускаю, что это просто мои домыслы, но все же.

Аманда мрачно кивнула.
— Алан вернулся на работу, — сообщила она. — Он не в духе, но

тем не менее наверстывает упущенное. У нас снова все по-старому.
Сид напоминает пса, который наконец-то нашел потерянный ошейник.
Слушай, Альберт…

Она откинулась на спинку стула и посмотрела на него — ее лицо
полыхало, а в медово-карих глазах застыло смущение.

— Она же не могла заставить их пойти на это?..
— На что? На то, чтобы каждый последующий возлюбленный

убивал предыдущего? — Мистер Кэмпион был впечатлен. —
Прекрасная идея, Аманда. В лучших традициях. Просто
восхитительно. Все совершенно прозрачно и безжалостно. Но я бы не
стал на это ставить. Так поступали в более творческие времена.

— Ну и слава Богу, — искренне сказала Аманда. — Хочешь еще
чего-нибудь?

Прежде чем мистер Кэмпион успел ответить, в холле на первом
этаже закуковал дверной звонок. Лагг застыл со сковородкой в руках и
закатил глаза.

— Что это? — вопросил он.
— Снова эта чертова птица, — пробормотал мистер Кэмпион. —

Иди посмотри, кто там пришел.



— В три часа ночи? — с искренним удивлением переспросил
Лагг. — Ваша светлость. А ваша тетушка сейчас в городе?

— Дружище, из вас вышла бы отличная компаньонка для целой
роты Джорджий, — восхищенно сказала Аманда. — Не надевайте
воротничка. В это время ночи некоторое декольте вполне приемлемо.
Ну, идите же.

Кукушка закричала снова, и Лагг потрусил к двери.
— Я тут оставил яйца, так не трогайте их, пока я не вернусь, —

предостерегающе сообщил он. — Да иду я, иду!
— В нем силен материнский инстинкт, да? — заметила

Аманда. — Ну и кто это? Полиция?
— Не знаю, — не скрывая тревоги, ответил мистер Кэмпион. —

Слушай, Аманда, мне это все не нравится. Лучше бы тебя тут не было.
Может, пока выйдешь?

Аманда рассмеялась.
— Не высаживай лоцмана, — сказала она. — Я всего лишь

незаинтересованный участник. Мною движет исключительно
любопытство. Я ценный сотрудник.

Раздалось громкое пыхтенье Лагга, звучавшее, словно ветродув.
Когда он дошел до входной двери, они услышали его голос:

— На велосипеде? Ничего себе! Ну что, хочешь яиц или селедки?
Мистер Кэмпион и Аманда обменялись ошарашенными взглядами

и поднялись навстречу гостю, который застенчиво вошел в кухню. Это
был Синклер. В своем сером костюмчике он выглядел еще меньше,
чем раньше. Волосы его были взлохмачены ветром.

— Сейчас жутко рано, — сказал он. — Надеюсь, что вы не
против. Я просто подумал, что вы, возможно, еще не легли, а это
важно.

Он был явно возбужден, но держался необычайно сдержанно,
благодаря чему напоминал маленького старичка с поистине
старомодной выдержкой. Аманда подвинулась, освободив место на
кресле, и предложила ему булочки и масло.

— Все в порядке, — дружелюбно сказала она. — Что нового? Что-
то выяснил?

— Ну, я не знаю… — Синклер вопросительно взглянул на Лагга,
но, увидев утвердительный кивок Кэмпиона, продолжил: — Это насчет
Рэя. Они же не собираются его выкапывать? Я потому и приехал. Не



хотел ждать утра — вдруг можно что-то сделать, чтобы их остановить.
Это было бы просто кошмарно.

— Друг мой, не беспокойся, — мягко произнес мистер Кэмпион,
заметив, как на маленьком белом личике промелькнул ужас. — Все
хорошо. Этого не случится. А даже если и случится, то сначала будет
масса приготовлений. Прежде всего потребуется разрешение
Министерства внутренних дел, а на это уйдут недели, даже если все
будут спешить. Кто тебя надоумил?

Синклер явно испытал облегчение, после чего стал выглядеть
немного глуповато.

— Простите, что я так рано пришел, — сказал он. — Я этого не
знал и испугался. Джорджия недавно вернулась домой. Я не спал и
ждал ее, я так часто делаю. У нее было что-то вроде истерики, и она
меня напугала. Я не знал, что эту подругу Рэя убили. В газетах об этом
писали, конечно, но я не понял, о ком идет речь. Джорджия рыдала и
говорила, что полиция теперь может решить, что в смерти Рэя было
что-то подозрительное. Это, понятное дело, расстроило нас обоих. И
тут я вдруг понял, что кое-что знаю, поэтому сел на велосипед и
приехал к вам. Не хотелось зря обращаться в полицию.

— Очень разумно, — ободряюще сказала Аманда. — Не забывай
о еде. Когда на взводе, еда очень успокаивает. Даже если будет
несварение, по крайней мере отвлечешься. Ты хотел рассказать про
Рэя?

— Да, — ответил Синклер и с энтузиазмом пододвинул к себе
тарелку, которую поставил перед ним Лагг. — Это насчет того, что он
напился тем утром. Возможно, он был не так уж пьян.

Они уставились на мальчика, и он торопливо заговорил, жуя
бекон.

— Не знаю, насколько хорошо вы его знали, — произнес он
застенчиво, — но я знал его неплохо и не раз видел пьяным. Обычно
он плакал, потом молол всякую чушь и засыпал. Я никогда не видел
его таким пьяным, как в тот день, но говорил он как-то невнятно. Не
хотелось бы, конечно, выдавать Рэя, — Синклер заколебался, — но
как-то раз он по секрету рассказал мне кое-что интересное. Насчет
храбрости.

— Храбрости?



— Да, — сказал Синклер и покраснел. — Иногда он пускался в
откровения и вел себя по-детски. У него был пунктик — храбрость.
Ему казалось, что это самое важное. Он сам не раз совершал по-
настоящему храбрые поступки — ну, вы знаете. И жутко ими гордился.
Месяца полтора назад мы с ним разговаривали, и он заставил меня
поклясться, что я никому не передам его слова. Мне не хочется
предавать Рэя, но он же умер, и было бы ужасно, если бы его
потревожили. Рэй рассказал, что, несмотря на все его подвиги, есть
одна штука, которая его безумно пугает. Он признался, что боится
летать.

— В самом деле? — с интересом спросил мистер Кэмпион.
Синклер кивнул.
— Знаете, я ему поверил, потому что он аж весь вспотел, когда об

этом зашла речь. Он сказал, что раньше иногда заставлял себя летать,
но все равно несколько дней до и после полета был не в себе.

— Такое бывает, конечно, но неужели Рэмиллис действительно
боялся летать? — спросила Аманда. — Зачем же он тогда собирался в
полет?

— Я спросил его об этом, — кивнул Синклер. — Но на самом
деле я и сам понял. Он накануне этого полета и рассказал мне. Ему
было так страшно, что хотелось с кем-то поговорить. Мне знакомо это
чувство. Рэй рассказал, что устроил весь этот полет, потому что решил
— раз он больше всего на свете боится летать, то надо сделать так,
чтобы перестать бояться раз и навсегда. — Мальчик покраснел. — Но
это была неправда. Рэй иногда притворялся. Сами знаете, как это
бывает. На самом деле это не он устроил. Это правительство. Его
попросили совершить этот полет, и он бы плохо выглядел, если бы
отказался. Он сказал так, чтобы оправдаться перед самим собой.

Синклер вздохнул, сокрушаясь, видимо, по поводу человеческих
слабостей и превратностей судьбы.

— Насколько я понимаю, ты предполагаешь, что он умер от
страха? — с интересом спросил мистер Кэмпион.

— Нет, я думаю, что он что-то принял, — ответил Синклер, явно
не мысля ни о каких драматических эффектах. — Понимаете, он мне
много всего рассказал. Говорил о том, какой он храбрый во всем
остальном, а потом признался, что полета уже не боится, потому что
кое-кто может дать ему лекарство, чтобы он хорошо себя чувствовал



всю дорогу. Он заявил, что это просто. Надо сделать себе укол, потом
тебе будет плохо часа четыре, а потом целый день будешь чувствовать
себя прекрасно и уверенно. Рэй сказал, что ему очень хочется
попробовать, но он не поддастся искушению и постарается сам
справиться со страхом.

— Понятно, — мрачно произнес мистер Кэмпион. Его светлые
глаза были темнее обычного. — А он не говорил, как называется это
лекарство?

— Нет, не говорил. Просто сказал, что кое-кто может его достать.
Не знаю, как этот человек — кто бы он ни был — узнал, что Рэй
боится летать. Видимо, он сам рассказал ему. Но потом он уже не
хотел об этом говорить, и я не настаивал.

— Четыре часа плохо, а потом весь день хорошо? — с сомнением
повторила Аманда. — Альберт, такое вообще бывает?

— Никогда о таком не слышал. Больше похоже на очень дурную
шутку, — мрачно ответил Кэмпион. — И что, Синклер, ты думаешь,
что в итоге Рэй поддался искушению?

— Это возможно, правда? — очень благоразумным тоном
произнес мальчик. — Когда я услышал, что Рэй исчез посреди
вечеринки, то сразу подумал, что он, наверное, осознал, что не может
справиться со страхом, и помчался в город за этим лекарством. Очень
на него похоже.

— Вот оно! — Аманда резко выпрямилась. — Вот оно. Так все и
было. Синклер прав. Рэмиллис в ужасе сбежал с вечеринки и
отправился в «Бутс», чтобы побыть в тишине и взять себя в руки.
Утром он понял, что ничего не помогает, и пошел к мисс Адамсон,
которая дала ему лекарство. Видимо, он принял его около полудня, ему
сразу же стало плохо, и он говорил всем, что пьян, чтобы оправдать
свой вид. Судя по всему, так и было, потому что отправление было
назначено на четыре часа. Убийца думал, что он умрет в воздухе.
Рэмиллис же рассчитывал, что через четыре часа ему станет легче, но,
к несчастью, умер. Мисс Адамсон поняла, что случилось, и пыталась
шантажировать того, кто дал ей лекарство для Рэмиллиса. Она
пригрозила ему, что обо всем расскажет тебе, и ее убили. Все сходится.

— Я понимаю, дорогая, понимаю, но где доказательства? —
неохотно произнес Кэмпион. — Мне жаль тебя разочаровывать, но у
нас нет доказательств, что он встречался с Каролиной после того, как



покинул «Бутс». Кроме того — и это важно, — надо выяснить, что он
принял. Что это было? Ты же знаешь, что было вскрытие.

— К сожалению, ты прав, — уныло пробормотала Аманда. — А
я-то думала, дело в шляпе. Синклер, и все-таки это очень важно. Мы
теперь ближе к правде. Да, Альберт?

— Да, — осторожно сказал Кэмпион. — Да, в отчете о вскрытии
не было упоминания об алкоголе в его крови, и, судя по всему,
Рэмиллис отравился где-то в городе. Но что насчет того значка?

— Ордена Квентина? — У Аманды хватило деликатности
изобразить изумление. — Совсем забыла. Он у меня, кстати. А. Д. так
ни разу про него и не вспомнил. Да, странная история. Ты прав. Это
тоже надо учитывать. И все-таки я не уверена… Его же явно
подбросили. Мы сразу так решили.

— Вы об ордене? — заинтересовался Синклер. — Потрясающая
штука, да? А за что мистер Делл ее получил?

— За первый «Серафим», — ответила Аманда с гордостью,
несмотря на то что мысли ее были заняты другим. — Его дают только
за выдающиеся достижения в самолетостроении. Слушай, Альберт,
все сходится. Тот, кто дал мисс Адамсон яд для Рэмиллиса, тоже был
где-то там и наблюдал за ним, и, когда стало понятно, что Рэмиллис
умрет еще до взлета, решил подбросить туда значок, чтобы возникло
подозрение на А. Д. Ну как тебе такая версия?

— Неплохо для «незаинтересованного участника», — ответил
Кэмпион и улыбнулся, увидев, как она вскинулась. — Не знаю. Не
знаю, моя дорогая юная суженая. Мне не хочется думать.

Он откинулся на спинку кресла, закрыл лицо руками и некоторое
время сидел так, ни на кого не глядя.

В четыре часа на Пикадилли начали продавать утренние газеты, и
они спустились за ними. Первые полосы пестрели заголовками и
портретами мисс Адамсон, на которых она выглядела прелестно и
более чем когда-либо напоминала Джорджию. Большинство статей
неожиданно точно передавали события и полностью соответствовали
версии суперинтенданта, но было и кое-что новое. Почетное место на
каждой полосе занимало объявление в черной рамке:

В связи с гибелью мисс Каролины Адамсон,
проживавшей в коттедже «Петунья», W2, чье тело было



обнаружено вчера утром на пустыре в Коучинг-Кросс в
Эссексе, полиции требуется определить местонахождение
двух мужчин среднего роста и плотного телосложения,
которым, предположительно, принадлежит небольшой
подержанный автомобиль с четырехцилиндровым
двигателем. Данные мужчины были замечены в месте
последующего обнаружения тела около трех часов ночи в
среду 21 июля. Просьба сообщить информацию в любой
полицейский участок.

Они стояли на площади, и резкий холодный рассветный ветер
леденил им спины. Оторвав глаза от газет, они изумленно уставились
друг на друга.

— Два толстых коротышки в старом автомобиле? —
непонимающе повторила Аманда. — Но это же никуда не годится. Мы
ошибались. Видимо, это дело все-таки не имеет к нам никакого
отношения. Очередное невероятное стечение обстоятельств, очередная
шутка Провидения.

Эти слова затронули что-то в загадочной душе Лагга. Он поднял
взгляд, прямо-таки излучая удовольствие от возможности блеснуть, —
в собачьем мире такое выражение часто встречается у гончих.

— «Провидение знает и сильные, и слабые стороны характеров
человеческих, а потому втихомолку устраивает их жизни так, как и не
снилось генералам», — сообщил он. — Стерн. Это я в своей книге
прочел. Что такое?

Мистер Кэмпион смотрел на него с безграничным восхищением.
— Что ты сейчас сказал? — переспросил он.
Мистер Лагг покорно воспроизвел последний результат своих

трудов на ниве просвещения.
— Это вам о чем-то говорит? — поинтересовался он.
Мистер Кэмпион обнял своих младших лейтенантов.
— Да, — ответил он, и голос его зазвенел былым энтузиазмом, а

глаза сверкнули за стеклами очков. — Да, мой потрепанный жизнью
ученый, очень даже говорит. Слушай, Аманда, я отвезу тебя на работу
и позвоню в обед. По пути завезем Синклера с его велосипедом. А
когда я вернусь, Лагг, мне понадобится ванна, чистая рубашка и твоя



готовность к полевой работе. Мы в путь летим, считая мили, и жизнь
бурлит под нашим килем.

Аманда восхищенно рассмеялась.
— Что, увидел хвост своего паровоза?
— Пока еще нет, — ответил мистер Кэмпион. — Но, слава

Господу, кажется, его колеса наконец застучали.



Глава 19 

Рано утром сэр Монтегью Пейлин, главный комиссар, солдат и
джентльмен со всеми соответствующими качествами, позвонил
суперинтенданту Центрального отдела по расследованию
преступлений.

— Оутс? Это вы? Слышите меня? Хорошо. Хорошо. Насчет той
вашей девушки из леса — в этом деле есть иностранный элемент?

— Пока что мы этого не знаем, сэр, — ответил Станислаус Оутс,
стараясь, чтобы его добродушный деревенский говорок не звучал
слишком успокаивающе. — Вчера вечером Паллен нашел в ее
квартире наркотики. Мы сейчас работаем в этом направлении с
Уайльдом.

— С кем?
— Детектив-инспектор Уайльд, сэр. Наркотики.
— Ах да, конечно, я не сразу вас понял. Что ж, звучит

многообещающе. И что там? Кокаин?
— Нет, сэр. Морфин. Довольно много. Семь-восемь унций.
— В самом деле? Видимо, она им торговала. Да-да, очень

интересно. Я позвонил вам, потому что у меня тут был разговор с
Министерством по делам колоний. Эта девушка была любовницей
одного их человека, который тоже недавно умер. Они, конечно, не
собираются вмешиваться, но просят нас не поднимать лишнего шума.
Не надо баламутить воду, если в том нет насущной необходимости.
Мы же с вами так это понимаем, правда?

— Надеюсь, сэр.
— Ну ладно. Хорошая работа, Оутс. Не пропадайте. Всего

доброго.
Пять минут спустя, когда комиссар уже вернулся к своему

завтраку, суперинтенданту Станислаусу Оутсу позвонил
суперинтендант с эссекской стороны.

— Мы снова взяли показания у Робина Уайброва, водителя
грузовика, и он вспомнил, что на одном из мужчин не было шляпы. Он
видел его только при свете луны, но говорит, что поверхность головы у



него была неровная, как будто это были кудри. Не знаю, стоит ли его
рассказ чего-нибудь.

— Понятия не имею. Голодному воробью любая крошка хлеб. А
об автомобиле есть новости?

— Пока нет. Мы работаем над этим.
— А что насчет орудия убийства?
— Нет. Его, боюсь, мы вообще не найдем. Жаль вас

разочаровывать, но мы там все прочесали. Однако же мы не сдаемся.
Если что-то выяснится, я вам сразу позвоню. Просто хотел дать знать,
что мы работаем во всех направлениях.

— Да, разумеется, спасибо большое. До свидания.
Оутс черкнул на промокашке: «У одного из мужчин могут быть

кудри», поставил восклицательный знак и обвел написанное. Он
задумчиво посмотрел на чайник на столе, его единственный источник
жизненных сил за последние двадцать часов, и, удержавшись от
соблазна, снова поднял телефонную трубку.

Сэр Генри Райотсли был счастлив его слышать. Его глубокий
верный голос, который так убедительно звучал в суде, сейчас был
весьма бодрым.

— Как только будут результаты, я вам сам их привезу. Работал над
этим всю ночь. Прелестная рана! Разумеется. Единственная причина
смерти. Над точной характеристикой еще нужно поработать. Свое
мнение могу зачитать вам прямо сейчас. Оно все объясняет. Слушаете?
Не кладите трубку, сейчас принесу отчет. Итак: во-первых, причиной
смерти были повреждение сердечной артерии и последующее
внутреннее кровотечение. Во-вторых, рана в груди, в результате
которой получила повреждения сердечная сумка, была нанесена
двугранным остроконечным инструментом шириной приблизительно в
шесть десятых дюйма. В-третьих — и это интересно, Оутс, — удар
был нанесен практически под прямым углом.

— Что?
— Вот именно. Нож вошел практически прямо. При встрече мы с

вами обсудим это, но пока что можете считать, что в момент убийства
она мирно лежала на спине, и пока что я не обнаружил следов
анестетика или чего-либо подобного. Я сам провожу анализы. Помимо
раны я нашел только легкий синяк на левой стороне шеи, но он очень



слабый. Что? Не знаю, дружище. Понятия не имею. До полуночи и
после полудня. Точнее сказать не рискну. Ну, до встречи. Счастливо.

Тем временем Джорджия позвонила Вэл.
— Я просто бросилась к его ногам, дорогая, и он был

совершеннейшим душкой. Сказал, что делает все, что может, и чтобы я
ни о чем не тревожилась. Очень благоразумный и милый. Вообще, в
правительстве таких много. Вы с ним знакомы?

— Кажется, да.
Связь была плохая, и высокий голос Вэл звучал словно бы

издалека.
— Староват, но милый. Что-то в нем есть собачье. Да еще эти

усики. Имя ему идет. Ты его помнишь?
— Я тебя не слышу.
— Не важно, дорогая. Связь ужасная. Я просто хотела сказать, что

я все устроила, все будет тихо и чинно, так что нам не о чем
беспокоиться, слава Богу. Тодди Таузер все устроит. Тодди — жуткое
имя, правда? Пока, милая.

Вэл позвонила Кэмпиону, но ей ответил только громкий звон
телефона в пустой квартире. Стоило ей повесить трубку, маленький
белый прибор снова затрезвонил, и она торопливо ответила, но это
оказался Рекс.

— Леди Папендейк сейчас беседует с инспектором, —
раздраженно сообщил он. — Все говорят о наркотиках. Я стараюсь изо
всех сил, мадам, но не могу гарантировать, что какая-нибудь глупая
продавщица не выболтает все первому же покупателю. Вряд ли,
конечно, они не настолько глупы, но тут уж ни в чем нельзя быть
уверенным. У Маргариты Зингари была истерика, и она написала
заявление на увольнение. Что вы посоветуете сделать?

— Я приеду, Рекс, скоро приеду. Со времени вашего последнего
сообщения я пыталась дозвониться брату. Если можете, успокойте их
всех. Не волнуйтесь, я приеду.

Голос Вэл звучал властно и невозмутимо. В трубке прошумел
многократно усиленный проводами вздох Рекса.

— Это будет большое облегчение, — сказал он. — Такой позор.
Такой жуткий хаос. Кстати, могу ли я отправить персиковый
«Фантастик» леди Б.? Нет возможности объяснить подробнее по
телефону. Она просила прислать его, но вы же помните, в прошлый раз



мы решили, что, учитывая предыдущие события, не будем отпускать
ей больше в кредит. Леди Б. «Б» как в слове «болеро».

— Решайте сами, Рекс, — устало произнесла Вэл. — Будьте
деликатны, но непреклонны. Я скоро приеду.

Она повесила трубку и вновь попыталась дозвониться до
Кэмпиона. Ответа не было, и она позвонила в его клуб и оставила для
него сообщение.

«Даймлер» уже ждал у двери, и Вэл как раз пыталась поправить
шляпку над левым глазом тем безусловно интеллигентным образом,
который бы избрала, призови ее даже весть о конце света, а не сигнал
тревоги Рекса, когда телефон зазвонил вновь. На этот раз это была тетя
Марта. В ее неприятном голосе отчетливо звучал акцент, который
всегда становился особенно заметен в телефонных разговорах.

— Вэл, дитя мое, к нам пришел инспектор. Он сейчас рядом. Ты
помнишь ту манекенщицу, Каролину, которую мы выгнали? Она
докатилась до того, что ее убили! Полиция думает, что это как-то
связано с наркотиками, и по этому поводу опрашивает всех наших
бывших работников. Ты не знаешь, что там была за история с
морфином? Что-то такое было, вертится в голове. Не припоминаешь?

Ни одного полицейского в мире не обманул бы предостерегающий
тон тети Марты, и Вэл мгновенно бросило в жар, а потом в холод.

— Инспектор говорит, что это простая формальность. — Тетя
Марта, очевидно, повторяла слова полицейского.

— Я скоро приеду, дорогая. Увидимся через пятнадцать минут, —
бодро ответила Вэл и повесила трубку.

Пока она мчалась по улицам, Гайоги Ламинов, стоя в своей
нарядной гостиной, говорил по телефону с Ферди Полом.

— Ферди, друг мой, послушай меня. — Голос русского звучал с
накалом, присущим этой драматической нации. — Ты читал газеты? У
меня дома полиция. Да-да, у меня. Дорогой мой Ферди, это не смешно.
Я не смеюсь. У этой девушки нашли дома наркотики и выяснили, что
квартиру для нее снимал Рэмиллис. Я им, естественно, ничего не
сказал, это не мое дело. Эта несчастная проработала тут всего полтора
месяца. Но ради всеобщей безопасности, Ферди, заставь Джорджию
замолчать. Эта ее история с таблеткой до добра не доведет. Все и так
плохо.

— Да что ты говоришь, — ответил Ферди Пол и повесил трубку.



Как ему было велено, Синклер позвонил в «Аландел» и
триумфально передал трубку матери. Секретарша Делла, которая все
утро безуспешно пыталась дозвониться до Папендейков, не
раздумывая, перевела звонок в его кабинет.

— Алан, — сердечно произнесла Джорджия. — Я бы не стала
тревожить тебя, дорогой, но тебе не кажется, что пора позвонить Вэл?

— Привет, Джорджия. Позвонить Вэл? Зачем?
— Ну что ты, — с упреком продолжила она. — Ты не читаешь

газет? Вэл ужасно расстроена и напугана. Убили одну из ее
манекенщиц — ту, что украла мое платье, ты помнишь. У Папендейков
полон дом полиции. Ей, должно быть, ужасно тяжело. Ты же знаешь,
какой темпераментный народ эти художники. Твой звонок ее очень
поддержит.

Он рассмеялся. Она сразу представила себе его смущенное
разрумянившееся лицо.

— Джорджия, ты просто душка, — сказал он.
Она удивилась и обрадовалась.
— Как странно от тебя это слышать, — ответила она, смеясь. — А

ты знаешь, что мне это в конечном счете говорили все, кто когда-
нибудь меня любил? В общем, позвони ей, милый. Ей будет ужасно
приятно. Пока, Алан. И передай бедняжке привет.

Он повесил трубку — чересчур резко, подумала она, но списала
это на стремление поскорее утешить Вэл. Джорджия вздохнула. Так
приятно было быть щедрой, что она порой гадала, нет ли тут какого-
нибудь подвоха.

Вэл не ждала, что Делл по-дружески предложит ей свою
поддержку — она только мечтала об этом. Поэтому она не удивилась
тому, что он так и не позвонил ей.

Незадолго до полудня худенькая девушка с бегающими глазами
вышла из дома Папендейков, где вместе с почти двумя сотнями
товарок работала в швейном цехе, и направилась к телефонной будке.
Через пару минут тучный самодовольный юноша в неряшливой
одежде, сидевший в редакции, которая располагалась в мансарде, с
интересом слушал ее.

— Это наркотики. Мадам почти час говорила с полицейским, и
они взяли у нее показания, — визгливо сообщила девушка, голос



которой от возбуждения походил на писк. — Сейчас мадам закрылась в
студии, и ее нельзя беспокоить. Говорят, она плачет, и мы все гадаем,
арестуют ли ее. Если это пригодится, я получу как обычно?

— Разве я тебя когда-нибудь подводил, детка? — ответил ей голос
с фальшивым американским акцентом. — Не сбавляй темпа. Держи
ухо востро. До связи.

Примерно в то же время в стеклянном кабинете на другой стороне
все той же мансарды куда более элегантный персонаж слушал куда
более приятный голос.

— В общем, это пока все, что мне известно, — решительно
сообщил голос в трубке. — Мне повезло именно в тот вечер оказаться
в «Тюльпане». Рэй Рэмиллис привел с собой девушку, одетую в
точности, как Джорджия Уэллс. Сцена была жуткая, потом бедняга Рэй
умер, а теперь и эта девушка. Опасно? Ну конечно, это опасно, но все-
таки ужасно интересно.

Пока швея Папендейков все еще стояла в телефонной будке на
Оксфорд-стрит, мистер Кэмпион наконец дозвонился до Вэл. Она была
у себя в кабинете, а мисс МакФейл, движимая одновременно
скромностью и практичностью, поспешно покинула помещение и
привалилась к двери своей могучей спиной, бросая подозрительные
взгляды на всех, кто приближался к ней хотя бы на двадцать футов.

— Альберт?
По сдержанному голосу Вэл мистер Кэмпион сразу понял, что она

в панике.
— Тут были полицейские. Они нашли тот морфин, про который я

тебе рассказывала. Он был в квартире у Каролины Адамсон.
— Милая, ты же говорила, что уничтожила его.
— Знаю. В какой-то момент я принялась его искать, не нашла и

решила, что он уничтожен. Мне и в голову не приходило, что его кто-
то стащил.

— Понятно, — успокаивающе сказал он. — Ну, тут уж ничего не
поделаешь. Видимо, она сообразила, что это, и решила подзаработать.
Он был расфасован маленькими порциями, да?

— Боюсь, что так. Я все рассказала полицейским.
— Рассказала? Я боялся спросить. Ну и отлично. Что именно ты

им рассказала? Все?



— Абсолютно все. Назвала ту женщину, которую мы заподозрили
и уволили, и фирму в Лионе, где мы купили тот шелк. Они все
запротоколировали, и я подписала. Слушай, Альберт…

— Да, мэм?
— Инспектор привел с собой какого-то Уайльда, и после того, как

я им все рассказала, они вели себя не очень-то дружелюбно.
— Паллен? Они тебя не обидели, надеюсь?
— Что? Да нет, просто были очень сдержанными. Отвечали

только «да» и «нет», все в таком роде.
— Ты имеешь в виду, что атмосфера как-то изменилась?
— Пожалуй. Это плохо?
— Ну что ты, конечно нет. — Его голос звучал очень нежно, но не

слишком убедительно. — Полицейские всегда так ведут себя, когда
сообщаешь им новые данные. Они сейчас поедут к ней домой и будут
во всем разбираться. Все хорошо. Ничего не бойся. Я рад, что ты им
все рассказала. Продолжай говорить правду. Ты же ничего от них не
скрыла?

— Нет, ничего. Однако про ту таблетку я не упоминала. А надо
было?

— Нет, — уверенно ответил мистер Кэмпион. — Я так не считаю.
Если ситуация станет напряженной, мы поедем к Оутсу и поговорим с
ним напрямую, но я думаю, что до этого не дойдет. Ты им точно все
рассказала?

— Да, точно. Все-все. Ты как будто меня в чем-то подозреваешь.
— Да нет. Просто ты говорила, что уничтожила эту гадость.
— Милый, — беспомощно произнесла Вэл, — сейчас я говорю

тебе правду, честное слово.
— И да рухнут все твои планы, если ты солгала?
— Да рухнут все мои планы, если я солгала.
— Хорошо. Рекс где-нибудь рядом? Хочу спросить, видел ли кто-

нибудь в последнее время ее в ночном клубе.
Рекса вызвала мисс МакФейл, которая явно решила, что кто-то

хочет похитить Вэл, и впускала к ней посетителей только по одному, да
и то после тщательного осмотра.

Рекс очень старался помочь, но он мало что знал.
— Я ее видел только в «Тюльпане», — сказал он. — Если надо,

могу поспрашивать.



— Если возможно. Тогда составьте список и отправьте его мне в
клуб, пожалуйста. Никаких пометок не надо, просто список клубов,
где ее могли видеть. Вас это не затруднит? Спасибо. Присматривайте
за моей сестрой. И ни о чем не беспокойтесь. Всего доброго.

Он положил трубку и пошарил в карманах в поисках еще одного
двухпенсовика. Черты его лица заострились и утратили свою обычную
мягкость. Оутс не мог подойти к телефону, и Кэмпиону пришлось
перезвонить. Следующие полчаса он звонил ему каждые пять минут, и,
когда суперинтендант наконец взял трубку, стало ясно, что он тем
временем разговаривал с Палленом, поскольку голос его звучал
отчужденно.

— Я спешу, мистер Кэмпион. Если у вас нет какой-либо важной
информации, боюсь, что вынужден попрощаться с вами. Вы же
понимаете, каково оно. Я не спал с того момента, как завели дело.

— Примите морфия, — посоветовал Кэмпион и поспешно
продолжил, пока собеседник изумленно молчал: — У вас уже есть
отчет о вскрытии? Что послужило орудием убийства? Слушайте, это
же не государственная тайна. Черт побери, я могу вам помочь! Чем ее
убили?

— Длинным двугранным лезвием шириной в шесть десятых
дюйма. Это все, что я могу вам сообщить. Извините. До свидания.

Кэмпион повесил трубку. Он просвистел медленный печальный
мотив, изрядно сфальшивив в середине. В глазах его застыло
напряженное выражение. Он подошел к гостиничной стойке, обзавелся
еще одной пригоршней монет и вернулся к телефону, по-прежнему
насвистывая. К счастью, до больницы он дозвонился сразу же, и сэра
Генри Портленд-Смита нашли неожиданно быстро. Сэр Генри
энергично поздоровался с ним — его явно терзало любопытство.

— А я все гадал, когда получу от вас весточку. Сегодня утром как
раз вас вспоминал. Есть новости?

— Пока никаких доказательств, сэр.
Кэмпиону пришлось сделать усилие, чтобы взглянуть на дело под

тем забытым уже углом, который только и интересовал его
собеседника.

— Думаю, что сейчас можно с уверенностью сказать, что дело в
шантаже.

— Шантаж.



Это был не вопрос — сэр Генри произнес это слово с явным
облегчением.

— Разумеется, дело пока не закончено. Еще многое предстоит
узнать. Не могу сообщить все подробности по телефону. Я вам
перезвоню, когда что-нибудь прояснится. На самом деле у меня был к
вам вопрос. За сколько времени человека убивает морфий?

— Какой?
— Не знаю. Белый порошок.
— Растворенный в воде и введенный подкожно?
— Нет. Съеденный.
— И какая доза?
— Неизвестно.
— Что?
— У меня нет никакой возможности это выяснить.
Сэр Генри рассмеялся.
— Тогда ничем не могу помочь вам, дружище. Простите.

Возможно, тридцать шесть часов.
— В самом деле? Так долго? А через четыре часа смерть

наступить может?
— Я не могу ничего утверждать без конкретных подробностей.

Через четыре часа эффект уже будет. Возможно, наступит кома.
— Ясно. Длительная кома, так?
— Да. Если произошло отравление чистым морфием. Однако

любые факторы могут оказать свое влияние. Это тоже надо учитывать.
— Понимаю. Но если человек принял, к примеру, облатку

морфия, у него через четыре часа могут начаться конвульсии, от
которых он в конечном счете умрет?

— Нет. Его скорее стошнит. Если нет — он заснет, потом у него
пропадут рефлексы, замедлится пульс, а потом он впадет в кому.

— А конвульсии?
— Никаких конвульсий. По крайней мере мне так кажется. Если

бы вы могли хотя бы немного уточнить условия, я бы, разумеется,
попытался предположить что-то еще. Кстати, на вскрытии морфий
непременно был бы обнаружен.

— Непременно?
— Да, если вскрытие проведено правильно. Его не смогли бы не

заметить. Простите, что мало чем могу вам помочь. Вы меня навестите



при случае?
— Обязательно. Не могу сейчас назвать точное число, но я вас

непременно навещу.
— Тогда мы уже будем знать все наверняка?
— Да, — очень спокойно сказал Кэмпион. — Наверняка. До

свидания. Огромное вам спасибо.
— Не за что. Боюсь, от меня мало толку. В таких вещах все

зависит от разных мелких деталей. В вашем изложении ситуация
звучит маловероятно, но все бывает. В медицине случается и не такое.
До свидания.

— До свидания, — сказал мистер Кэмпион.
Оутс как раз ел сэндвич, когда раздался звонок Паллена. Взгляд

суперинтенданта был необычайно твердым и ясным — к нему пришло
второе дыхание, которое обычно открывается после того, как
преодолено первое неодолимое желание спать. Он держал трубку на
некотором расстоянии от уха — манера инспектора разговаривать
пулеметными очередями на близком расстоянии могла парализовать
собеседника.

— Один из Уайльдовых ребят откопал какого-то знакомого
музыканта Адамсон, — затараторил Паллен. — Он говорит, что она
открыто предлагала дозу всем, кто выглядел хоть немного
платежеспособным. Звучит не очень правдоподобно. Уайльд сейчас с
ним разговаривает. Мне эта история не нравится. Морфий пришел от
Папендейков, об этом нельзя забывать.

— Что?
— Весь морфий, который мы обнаружили, принадлежал мисс

Валентайн Феррис. Я же рассказывал в прошлый раз, сэр. Нет никаких
свидетельств тому, что у Адамсон было еще что-то. Уайльд склонен
верить тому, что мисс Феррис его подбросили. Его люди сейчас
разыскивают женщину, которую уволили по подозрению в той
истории. Ему показалось знакомым ее имя.

— Понятно, — с неудовольствием произнес Оутс. — Тогда
возвращаемся к богачам.

— Именно. Алиби Ламинова не кажется мне убедительным. Он
большая шишка, между прочим. Так, у меня все записано, сверьте со
своими записями, пожалуйста. 18:15 — уехал из «Цезарева двора».
18:35 — коктейльный бар в «Савое». 19:40 — ресторан «Тюльпан».



20:50 — «Микки Маус» в театре «Татлер» (один). Около 23:00 —
«Белая императрица». 4:30 — уехал из «Белой императрицы» в
«Цезарев двор» на такси. Имеется в виду клуб «Белая императрица» на
Графтон-стрит.

— Знаю. Там собираются все богатые иностранцы. И ни одного
надежного свидетеля?

— Ни одного, — сурово сказал Паллен. — Все они друг о друге
готовы что угодно наговорить.

— Могу себе представить. Но все равно надо всех опросить.
— Я как раз туда собирался. Позвоню вам в половине третьего. До

свидания, сэр.
По странному совпадению Гайоги Ламинов позвонил Матвею

Куйминову, управляющему «Белой императрицей», как раз в тот
момент, когда двое полицейских проверяли его алиби. Ламинов был
обеспокоен — но по другому вопросу.

— Матвей, у тебя в холле стоят золотые клетки в виде корзинок с
птицами. Будь другом, скажи, где ты их достал? Они просто
очаровательны.

Куйминов был рад помочь. Он сообщил имя поставщика канареек
и рассказал, что его компания частично владеет компанией по
производству клеток.

— Я их отлично знаю, ваше превосходительство. С ними нелегко
иметь дело, но если вам нужны птицы, я могу вам все устроить.

— Если тебя не затруднит, Матвей. Было бы очень мило с твоей
стороны. Был бы тебе признателен, — сказал Гайоги, тщательно
маскируя ироническую нотку в голосе. — Не мог бы ты раздобыть мне
шестьдесят клеток, в каждой из которых было бы по паре птичек? Мне
они нужны к тридцатому числу.

— Шестьдесят?
— Да. Я сейчас прошел по обеденному залу — не главному, а

маленькому, тому, что в саду, и меня опечалило это зрелище. Там
мрачно, Матвей. Практически уныло. Мне хочется, чтобы все здесь
было ярко и радостно, и я подумал, что клетки с птичками на каждом
столе будут отлично смотреться. Что скажешь?

Матвей рассмеялся.
— Не очень-то это практично, — заметил он. — Они вам быстро

прискучат.



— Разумеется. Тогда я от них избавлюсь. Но до того они будут
меня радовать. Шестьдесят клеток к тридцатому числу. Не подведешь
меня? И скажи, чтобы прислали мальчика присматривать за птицами.
Устроишь?

— Конечно. Вы невероятный человек.
— Вовсе нет, — заразительно рассмеялся Гайоги. — Просто мне

было грустно. А теперь мне весело.
Как и было условлено, мистер Лагг позвонил мистеру Кэмпиону.

Последний в тот момент находился в частном кабинете клуба «Вареная
сова», а мистер Лагг сидел в маленькой подвальной комнате, которая
выглядела так, будто какой-то недальновидный строитель возвел
четыре стены вокруг цыганского табора.

— По нулям, дружище, — низкий печальный голос мистера Лагга
перекрыл царящий вокруг него обезьяний гвалт. — От Наппа никакой
пользы. Тосс мотает срок, так что ничем не может нам помочь,
бедняга. Я был у Уолкиса, Бена и заглянул к «Кончи Льюису». По
нулям.

— А у мисс Кинг ты был?
— Был. Еле ноги унес. Если мистер Тюк прослышит, с кем я

якшаюсь, он меня и знать не захочет. Я тут в грязи копаюсь, ясно? Все
были мне очень рады. Прямо как в старые добрые времена.

— Это, должно быть, приятно. О деле не забывай.
— Да не забываю я. Вот вся ваша благодарность! Я тут вожусь в

дерьме, о котором уже давно позабыл, и ради чего, спрашивается? У
вас что-нибудь получилось?

— Пока что ничего. Фиби посоветовала навестить «Звездный
свет», «Рыбу», «Газету», «Бешеную корову» и какую-то забегаловку
под названием «Все дома». Утро было бесконечным. Но все тщетно.
Слушай, попробуй украсить еду чем-нибудь горячительным.

— Это вы про выпивку?
— Да, это я так иносказательно выражаюсь. Тебе нужен Олли.

Олли Доусон с Олд-Комптон-стрит. Принеси ему бутылку кюммеля.[43]

— Кюммеля? А я думал, что он тащится от краба с подливкой.
Ладно, прихвачу и то и другое. Есть еще новости?

— Да. Слушай внимательно. Это был длинный двугранный нож,
очень узкий.

— Типа как для ветчины?



— Вроде того. Ты просто невыносим. Ладно, позвони мне в
четыре часа в клуб «Дориндас» на Хэймаркет. Папаша Дориндас —
моя последняя надежда. Пока.

— Пока, дружище. Хорошей охоты.
— И вам того же. Счастливо.
Аманда уже битый час сидела у телефона в своей каморке, но

когда ее жених наконец позвонил, она приветствовала его с
похвальным дружелюбием.

— Не извиняйся, — сказала она и энергично продолжила: —
Слушай. У меня новости. Не очень хорошие. Помнишь тот значок? Это
был Сид. Да, Сид. Он снял его с Джорджии. Увидел, что она его
надела, вспылил и отобрал после обеда. Ему не хотелось пускаться в
объяснения, поэтому он положил его туда, где его должны были
увидеть. Тогда самолет был еще пуст.

— В самом деле? Какой-то сложный путь.
— Да нет, — смущенно произнесла она. — Он очень стесняется

своих вспышек. В его школе не придавали большого значения
манерам. В твоей, может, этим и занимались, у него — нет. Это вопрос
социального уровня. Я из него сегодня утром все это вытянула.

— Ясно. То есть наш бог-из-машины мог и вовсе не подходить к
ангару?

— Видимо, так. Но до Рэмиллиса там было совсем мало людей.
Слушай, А. Д. все утро пытался до тебя дозвониться. Сейчас он
говорите Гайоги. Мне кажется, он хочет спросить, может ли чем-то
помочь.

— Если понадобится его помощь, я ему сообщу. Пока, лейтенант.
— Пока.

Детектив-инспектор Уайльд из отдела по борьбе с наркотиками
обладал мягким, дружелюбным голосом, который он по привычке
понижал во время разговоров по телефону. Суперинтендант Оутс изо
всех сил вслушивался, чтобы разобрать его слова.

— Я тут поговорил с Картером, — бормотал Уайльд, — и боюсь,
что это не совсем то, что нам нужно. Мы будем работать в этом
направлении до получения новых указаний, но я подумал, что вас надо
поставить в известность. Эта Адамсон совершенно точно не
поддерживала связи ни с кем из крупных воротил. Мне кажется, она



просто украла морфий — или ей его дал кто-то у Папендейков — и
решила немного подзаработать.

— Понятно. Спасибо большое, инспектор, — мрачно произнес
Оутс. — Вы ничего не упускаете? Нельзя, чтобы на этом этапе от нас
что-либо ускользнуло.

— Разумеется, нет, сэр. Но мне кажется, тут мы ничего не найдем.
Хорошо, сэр, до свидания.

Стоило ему положить трубку, как раздался следующий звонок —
это снова был суперинтендант из Эссекса.

— Никаких новостей, — бодро сообщил он, явно очень
довольный собой. — Мы прочесали окрестности и не нашли ничего,
что могло бы служить орудием, если не считать трех консервных
ножей и одного велосипедного насоса. Думаю, что корни надо искать у
вас, как я и говорил с самого начала. Если вы установите мотив, авось
что-нибудь и прояснится.

— Авось и прояснится, — мрачно согласился Оутс. — У нас уже
есть медицинский отчет, и он мало что проясняет.

— Очень странно. Ну ладно, мы продолжим поиски. До свидания.
— Подождите. Насчет автомобиля никаких новостей?
— Нет, его и след простыл. На бензоколонках нам ничем не

помогли. Сейчас на дорогах такое движение, вы же знаете. Мы снова
разговаривали с тем водителем грузовика, но он ничего не смог
добавить. Он ведь только слышал его. Но тем не менее он разбирается
в моторах и упорно стоит на своей версии. Говорит, что мотор был
четырехцилиндровый, один цилиндр не работал, и он слышал
дребезжание, значит, автомобиль старый. Но здесь в это время года
такого добра полным-полно.

— Вы правы, дружище. Просто навалом. Его показания не стоят
бумаги, на которой их записали. Говорят же — что хочет, то и видит.

— Это верно, это верно. Не знаю, заинтересуетесь ли вы, но
Теплице предсказывают неплохие результаты. Это наша местная
лошадка. Должна неплохо выступить. Или нет. Я просто подумал. До
свидания.

Оутс повесил трубку, немного поразмыслил, вздохнул и
перезвонил сэру Генри Райотсли. Патологоанатома, казалось, удивил
его вопрос.



— Ричмондская лаборатория? — переспросил он. — Ну
разумеется. У меня никогда не было повода сомневаться в их
результатах. Правда, напрямую я с ними не работал. У них другая
специализация. Но это солидная организация, так что… А в чем
проблема? Я могу чем-нибудь помочь?

— Никаких проблем, — с подозрительной беззаботностью
ответил Оутс. — Просто полюбопытствовал. Это не по нынешнему
делу. Совсем по другому. Послушайте, даже если бы они делали
анализы на скорую руку, они бы заметили совсем уж очевидные вещи,
верно?

Раздался смех.
— Что вы называете совсем уж очевидным?
— Смертельную дозу морфия, например.
— Смертельную? Ну конечно. Если проверяли — не могли не

заметить. Почему бы вам не спросить у них самих? Свяжитесь с
Парсонсом. Он неплохой человек. Очень добросовестный. Спросите
его. Он не болтун. Если предупредите, будет держать язык за зубами.
Позвоните ему.

— Видимо, я так и сделаю. Спасибо вам большое. Простите, что
побеспокоил.

— Без проблем. Вы уже читали мой отчет? Очень интересно, не
так ли? У меня есть пара теорий. При встрече расскажу. К сожалению,
я спешу. Ассистент зовет. Мы сейчас разбираем метод Стаса-Отто.
Всего хорошего.

Сержант Фрэнсис Гвинн, подающий надежды выпускник
хендонского полицейского колледжа[44], перехватил инспектора
Паллена, когда последний собирался засесть за свой отчет. Юноша
был очень смущен.

— Я поработал в том направлении, которое вы предложили, сэр, и
услышал одну сплетню… Возможно, она вам пригодится, хотя я не
уверен…

— К делу! — раздраженно выпалил инспектор, которому доклад
сержанта почему-то показался детским лепетом.

— Дело в том, сэр, что я встречался с мадам Селл, у которой
большая парикмахерская рядом с Бонд-стрит, и она рассказала мне,
что уже несколько недель ходят слухи насчет смерти сэра Рэймонда
Рэмиллиса и мисс Валентайн Феррис из дома Папендейков. Судя по



всему, леди Рэмиллис и мисс Феррис не поделили какого-то мужчину,
и в то утро, когда Рэмиллис умер, мисс Феррис дала леди Рэмиллис
таблетку аспирина, чтобы та ее выпила. Но вместо этого леди
Рэмиллис дала ее мужу. Говорят, это было последнее, что он принял
перед смертью.

— Это всего лишь сплетни.
Паллен не желал демонстрировать свой интерес.
— Да, сэр, но я подумал, что надо вам доложить. Вдруг

пригодится.
— Возможно. Пока трудно сказать. Я сейчас иду к

суперинтенданту и перескажу ему эту историю. Хорошо, Гвинн.
Продолжайте в том же духе.

Тем временем Рекс сражался с газетчиками.
— Леди Папендейк уполномочила меня передать, что она

сожалеет и ничем больше не может вам помочь. В настоящее время
делом занимается полиция. Увы, сам я ничего не знаю. Нет, сэр, совсем
ничего. Мисс Каролина Адамсон несколько недель назад покинула
нашу компанию. Я не помню, сама ли она ушла или была уволена. Да,
это мое последнее слово.

Он положил трубку, но телефон тут же затрезвонил, и ему
пришлось поднять ее снова.

Попытки найти брата привели отчаявшуюся Вэл в контору
Аманды.

— Нет, Вэл, после обеда мы с ним не говорили, — очень
сочувственно сказала невеста мистера Кэмпиона. — Тебя одолевают
репортеры?

— Милая, они просто повсюду, — пожаловалась Вэл. — Нас
осаждают. Четыре женщины пробрались в здание под видом клиенток.
Персонал бьется в истерике. Тетя Марта выпила полбутылки
шампанского и заснула. Ты не знаешь, где он может быть?

— Сейчас — нет, но он работает. Подожди еще немного, он
обязательно с тобой свяжется. Запрись, если надо. Хочешь, мы с А. Д.
приедем и поможем тебе? Можно забаррикадировать окна.

— Нет, милая, — рассмеялась Вэл. — Все пока что не настолько
плохо. Когда станет туго, я пошлю сигнал SOS. Ты думаешь, что



Альберт что-то делает?
— Что-то? Да он землю переворачивает!
— Твоя вера в него очень утешает.
— Вера — ничто, — сказала Аманда. — У него безупречная

репутация. Мы непобедимы.

В четыре часа Оутс неохотно позвонил в дом Папендейков.
Паллен стоял рядом.

— Это мисс Валентайн Феррис? Говорит суперинтендант Оутс из
центрального отдела Нью-Скотланд-Ярда. Мисс Феррис, не могли бы
вы приехать к нам? Да, сейчас, пожалуйста. Я отправлю за вами
автомобиль. Не беспокойтесь. Нам нужно кое-что у вас выяснить.

— Но я рассказала вам все, что знала о Каролине Адамсон.
Ее высокий голос звучал тревожно и испуганно.
— Разумеется, мэм, — произнес Оутс добродушно, но твердо. —

Ничего страшного. Просто мне надо с вами поговорить.
— Это очень срочно? Дом окружен репортерами. Мне даже не

хочется выходить.
— Боюсь, что нам все же придется встретиться, мэм. Причем

срочно. Насчет репортеров не волнуйтесь, мэм.
Мы вас проведем. Тогда ждите автомобиль. Спасибо большое. До

встречи.
— До встречи, — упавшим голосом произнесла Вэл.

В четыре часа из дома Папендейков безрезультатно попытались
дозвониться в квартиру мистера Кэмпиона. В четыре ноль одну в клубе
мистера Кэмпиона сообщили, что он еще не пришел. В четыре ноль
три невеста мистера Кэмпиона сказала, что он пока что ей не звонил. В
четыре часа и пять с половиной минут мистер Кэмпион позвонил
Оутсу и, когда ему передали, что суперинтендант не может сейчас
подойти к телефону, оставил ему сообщение, которое не просто
заставило Оутса схватить трубку, но и подвигло его и инспектора
Паллена (а также пару неприметно одетых мужчин) поспешно
отправиться к дому №  91 на Лорд-Скруп-стрит в Сохо, — словно
гончих, вдруг почуявших след. Секретарь, записавший сообщение
мистера Кэмпиона, ничего в нем не понял.



«Спросите, нет ли среди его толстых подозреваемых кудрявого
мужчины».



Глава 20 

Летом все улицы Сохо подразделяются на две категории: жаркие,
грязные и веселые — и жаркие, грязные и мрачные. Лорд-Скруп-стрит,
соединяющая Грик-стрит и Дин-стрит, относится к числу последних. В
доме №  91 располагался ресторан, окна которого были завешены
длинными темно-красными шторами, а на стеклах изгибалась надпись
«Хакапопулос», набранная большими белыми буквами. Вход в него
преграждала узкая и грязная, но довольно прочная дверь, украшенная
нарисованными на стекле пальмами. Черный ход, выходивший на
Эгейский проулок, напоминал, как вдохновенно заметил местный
суперинтендант, обратную сторону лежалого камня.

Изнутри ресторан странным образом не соответствовал своему
внешнему виду. Из главного зала взмывала в таинственный мрак
лестница красного дерева с позолоченными перилами. Все здесь
выглядело каким-то потрепанным, но это была не обычная бедность.
Здесь было холодно, и из-за обилия тканей стояла особенная глухая
тишина. Все столики были полускрыты друг от друга, а ковры, шторы
и колонны были такими пыльными, что в воздухе чувствовался особый
запах — казалось, здесь жгли какие-то неароматизированные
благовония. Атмосфера этого зала окутывала прямо с порога, как
церковная тишина, но здесь не чувствовалось церковного аскетизма:
ресторан словно был отрезан от всего мира, и эта изоляция не была
волнующей и увлекательной конспирацией; она вызывала тоскливое,
мучительное ощущение одиночества и неприкаянности. Находиться
здесь было неприятно.

Местный суперинтендант, седовласый приятель Оутса, знал и
любил свой район. Он подошел к черному ходу ровно в тот момент,
когда Оутс и его спутники вошли в парадную дверь. Это позволило
избежать ощущения запланированного рейда, и обе стороны
встретились в тени главного зала — не считая четырех человек,
которые остались следить за входами. За столиками сидели всего двое
посетителей — четверть пятого явно не была популярным временем
посещения этого ресторана.



Увидев Оутса, мистер Лагг и мистер Кэмпион встали, приветствуя
его. Они сидели в углу и появились словно бы из ниоткуда —
инспектор Паллен посмотрел на них с подозрением.

— Есть здесь кто-то еще?
— Нет. Только официант, — тихо, под стать атмосфере

пробормотал мистер Кэмпион, и все повернулись к дежурному
официанту, который как раз украдкой высунулся из-за колонны. Это
был низкорослый человечек в засаленном смокинге и грязном фартуке.
Вмиг осознав, кто пришел, он отшатнулся, словно дикое животное, и
послал во тьму над лестницей гнусавый клич. Ему тут же ответили,
послышалась какая-то возня, и все повернулись, чтобы увидеть, кто
сейчас сойдет по лестнице. Мгновение спустя инспектор Паллен тихо
и удовлетворенно вздохнул.

«Толстый» и «упитанный» — это почти синонимы, но при
достижении определенной степени любое из этих качеств может стать
выдающимся. Андреас Хакапопулос воплощал предельную степень
обоих. Фигура его напоминала шар, а жирные черные волосы вились
так, как вьются побеги винограда, почерк итальянца и волны вокруг
ног Афродиты на прерафаэлитской[45] картине. Его шевелюра
продолжала линии его выдающегося носа и завершалась
приблизительно в шести дюймах над его макушкой.

Он энергично спустился по лестнице, слегка подпрыгивая на
каждой ступеньке, словно огромный мяч. На его лице цвела
бесконечно дружелюбная улыбка, в которой, однако, было что-то
сильное. Он подмигнул им с такой развязностью, что инспектор
Паллен в поисках поддержки взглянул на невозмутимого
суперинтенданта.

— Мы сейчас выпьем с вами дивного винца, — сообщил он с
таким видом, словно делал необычайно щедрый подарок
полицейскому приюту. — Луис, живо. Принеси нам хорошего вина.

— Не стоит, — сухо сказал Оутс. — Нам надо поговорить с вами
наедине, мистер Хакапопулос. Взгляните, пожалуйста, на эту
фотографию. Вы когда-нибудь видели эту девушку?

Андреас Хакапопулос не смутился. Он замер на предпоследней
ступеньке, источая сильный аромат жасмина и заискивающее
дружелюбие, которое в этой душной комнате производило особенно
невыносимое впечатление. Протянув бесформенную руку за



карточкой, он взглянул на нее с выражением скучающего интереса —
неубедительным и неприятным.

Несколько мгновений он смотрел на очаровательное томное
личико мисс Адамсон, после чего подошел поближе к окну и снова
принялся разглядывать фотографию.

— Однако! — сказал он наконец. — Что за девушка! А кто это?
— Это мы вас спрашиваем, — вмешался местный

суперинтендант. — Давайте, Андреас. Не глупите. Мы пришли сюда не
для того, чтобы полюбоваться вами. Вы ее видели раньше?

— Нет.
— Подождите, — сказал Оутс, кисло улыбаясь. — Вы читали

газеты?
Грек осознал свою ошибку и поспешно исправился.
— Может, это та девушка, которую недавно нашли мертвой? Не

знаю. Я что-то такое читал утром. Не помню.
— Попробуйте напрячь свою память, дружище. Где ваш брат?
— Джок на втором этаже.
Андреас продолжал улыбаться, а голос его звучал все так же

мягко и спокойно, без тени неудовольствия или упрека. Один из
неприметных мужчин отправился наверх, а в зале тем временем
начался небольшой допрос.

— Мистер Хакапопулос, подумайте: вы когда-нибудь встречались
с этой девушкой?

— Встречался?
— Да. Вы ее видели?
— Нет.
— Вы меня понимаете? Вы видели ее живую?
— А она здесь была?
— Об этом я вас и спрашиваю.
Андреас улыбнулся.
— Не знаю, — сказал он. — Тут бывает так много девушек. По-

моему, я ее не видел.
Паллен выпятил подбородок и, не выдержав, вмешался:
— А мертвой вы ее случайно не видели?
— Мертвой? — Андреас поднял брови.
— Вы меня слышали.
— Мертвой? Нет.



— Слушайте, Хакапопулос, — Паллену было нелегко произнести
это имя на свой обычный пулеметный лад, но он справился, — не
хотите посидеть у нас и подумать? Вы же знаете, каково оно в камере,
не так ли?

Андреас громко и немного визгливо рассмеялся, демонстрируя
великолепные зубы.

— Простите, — сказал он. — Говорю же, я ее не знаю. Спросите
кого-нибудь еще. Не будем ссориться. Мы с вами понимаем друг друга.
Я ее видел только в газетах.

— Понятно.
Оутс возобновил свои вопросы. Они удивительно смотрелись

рядом — худой седовласый полицейский с глазами тусклыми и
честными, словно Северное море, а рядом с ним — необыкновенно
радостный и уверенный в себе гигантский латинянин самого
подозрительного вида.

— Мистер Хакапопулос, — с преувеличенной вежливостью
обратился к нему суперинтендант, — насколько я понимаю, у вас есть
несколько отдельных кабинетов.

— Да, для деловых переговоров, — не моргнув глазом, ответил
Андреас.

— Деловых переговоров?
— Да.
— Хорошо. — Оутс слегка улыбнулся. — Не будем углубляться.

Где эти кабинеты?
Прежде чем Андреас успел ответить, на лестнице появился

детектив и сделал неожиданное объявление:
— Рисует.
Паллен в мгновение ока пересек комнату. Грек улыбнулся еще

шире.
— Это правда, — признался он. — У нас небольшой ремонт. Мой

брат увлекается рисованием.
— Правда? — мрачно переспросил Оутс. — Мы поднимемся к

нему.
— Почему нет?
Все поднялись на второй этаж. Кэмпион и Лагг замыкали

процессию. Они вошли в темный тихий коридор, с каждой стороны
которого было по четыре глухие двери: справа — с четными номерами,



слева — с нечетными, а в конце — еще одна, наполовину стеклянная.
Открыта была только дверь №  8. В коридоре атмосфера ресторана
ощущалась еще сильнее. Обстановка напоминала ложу очень старого
театра — повсюду свисали лохмотья дряхлых драпировок. В этой
атмосфере сильный запах скипидара показался им практически
райским благоуханием. Вместе с парами скипидара до них донеслось
пение — Джок Хакапопулос распевал за работой.

Они обнаружили его на стремянке. Он был замотан в простыню,
перевязанную на необъятной талии толстым шнуром. Под простыней,
очевидно, ничего не было, так как его мощные руки были абсолютно
голыми — если не считать густого слоя черных волос. Он увлеченно
расписывал карниз, почти упираясь головой в потолок. Они с братом
очень походили друг на друга — правда, Джок был лысым.

В совершенно пустой комнате не было даже обоев на стенах, а из-
под отодранного линолеума виднелись грязные доски пола.

Оутс избегал взгляда Паллена. Все чувствовали себя мрачно.
Андреас показал на посетителей.

— Это полиция, — сообщил он. — Спрашивают, знаем ли мы
какую-то девушку.

— Довольно, — прервал его Паллен, и пантомима с фотографией
повторилась.

Джок Хакапопулос был еще любезнее брата. Он тоже вел себя
несколько заискивающе, но был старше, и в нем чувствовались
внутренняя мощь и острый ум, что почему-то вызывало тревожное
ощущение.

Он точно так же расстроился по поводу того, что ничем не может
услужить им. В мире так много девушек, ответил он. И все они так
похожи друг на друга. Сам он не по этой части.

Местный суперинтендант сказал, что не будет фиксировать это
заявление в своем отчете, и оба брата страшно изумились.

Поскольку в комнате № 8 больше не на что было смотреть — не
считая Джока Хакапопулоса в простыне, фигура которого, впрочем,
имела свои достоинства, — мистер Кэмпион и мистер Лагг откололись
от группы, чтобы заглянуть в остальные номера. Едва они начали
открывать двери, все стало ясно. Комнаты были подозрительно чисто
убраны, а на обоях было полно неровных пятен в тех местах, где их



раньше закрывала убранная недавно мебель. Во всех комнатах недавно
сделали перестановку.

— Они ждали, что придет полиция, — пробормотал мистер
Лагг. — Эти двое, похоже, много чего знают. Куда это вы?

Мистер Кэмпион не ответил. Он открыл стеклянную дверь и стал
спускаться вниз по лестнице, которая обнаружилась за ней.

Когда через пять минут к нему присоединился Оутс, он все еще
стоял у подножия лестницы, выглядывая из двери в маленький двор,
выходивший в Эгейский проулок. Старый суперинтендант оставил
греков на своих коллег и спустился к Кэмпиону, придерживая полы
пальто, словно брезгливая дама.

— Однако, — произнес он выразительно.
Мистер Кэмпион кивнул.
— Живописный уголок нашего города, — заметил он. — Не

наступите на банку. Видите, что у нас тут обнаружилось?
Оутс посмотрел на лестницу и снова выглянул во двор.
— Запасной выход, — сказал он. — И вход, конечно. Постоянные

клиенты, видимо, пользуются задней дверью. Давайте выйдем. Мне
тут не нравится. Хороша пара голубков, да? Как вы вообще их нашли?

— Старая добрая работа ногами. Мы с Лаггом обошли все
сомнительные кабаки и клубы Лондона. И что вы думаете?

— О них? — Оутс запрокинул голову и улыбнулся одними
губами. — По-моему, они что-то знают.

Это не была благодарность в прямом смысле этого слова, но
Кэмпион хорошо знал Оутса.

Они прошли через двор к сараю, который Кэмпион с Лаггом
осмотрели меньше часа назад. Неприметный мужчина выглянул из
автомобиля, который он обыскивал, и улыбнулся — смущенно и
разочарованно.

— Вот и он, сэр, — сказал полицейский. — Я как раз собирался
вам сообщить.

Суперинтендант, ссутулившись, принялся осматривать
автомобиль. Это в самом деле был невзрачный четырехместный
«моррис», которым наверняка кто-то гордился несколько лет назади на
котором еще вполне можно было ездить. Самым неприятным в нем
была его чистота. На капоте осталось несколько грязных следов, но



обивку и весь кузов недавно отскребли дочиста. Что еще хуже, все
четыре шины на нем были новехонькими.

Оутс пробормотал что-то вполголоса, кивнул полицейскому и
вышел во двор.

— Терпеть не могу подобное, — сказал он Кэмпиону. — Вы
видели кого-нибудь в доме, кроме этих двоих и официанта?

— Нет, — ответил Кэмпион. — Но тем не менее там наверняка
кто-то есть — повара и прочие.

— Я о том же, — с отвращением произнес Оутс. — Все они где-то
прячутся. Дом кишит людьми. Мы их найдем, конечно, но все это
напоминает мне крысиную нору. В этом чертовом месте невозможно
сесть на стул без того, чтобы снизу кто-то не пристроился. Все они
одинаковые — холодные, мрачные, грязные дыры. Омерзительно.
Пойдемте обратно.

Они пробрались к задней двери через горы кухонных отбросов,
грязных ящиков и запасов свежей зелени. Кэмпион шел первым, и
рядом с дверью вдруг резко остановился, так что суперинтендант
налетел на него.

— Вот, к примеру, — сказал Кэмпион.
Оутс заглянул ему через плечо и невольно вскрикнул. У ног

Кэмпиона стояла корзина, наполовину заполненная капустными
листьями, а среди них лежал длинный тонкий двугранный нож
толщиной примерно в шесть десятых дюйма и зловеще поблескивал на
фоне зелени.

Не говоря ни слова, Оутс поднял корзину и понес ее наверх. Все
уже вернулись в обеденный зал, и, пока они шли по коридору, занавеси
пыльно вздыхали им вслед, а ковер поглощал шум шагов.

Паллен посмотрел на нож, и впервые за этот визит на его лице
промелькнула удовлетворенная улыбка.

— Очень похоже на правду, сэр, — сказал он. — Именно. Так,
взгляните-ка.

Братья Хакапопулос осмотрели находку без всякого интереса.
Джок снял простыню и теперь стоял в рваной майке и невообразимых
штанах. Его неохватная шея стекала из-под челюсти и складками
ложилась на плечи.

— Вам нравится? — спросил он. — У нас таких куча. Покажи,
Андреас.



Андреас Хакапопулос был счастлив услужить. Он выдвинул
ящики шкафов и пригласил инспектора Паллена с коллегами в
пугающие дебри своей кухни. Джок не преувеличивал. Всего они
обнаружили двадцать семь одинаковых ножей. Старший Хакапопулос
взял один из них и принялся им поигрывать.

— Хороший ножик, — сказал он.
Отблески солнца отражались в лезвии и падали ему на лицо.
— Удобные. Ими сейчас везде торгуют. Мы их купили у

Левенштейна на Олд-Комптон-стрит. Он сказал, что их все рестораны
берут. Острые. Курицу режет, как масло.

Он нежно вытер нож об руку, и мистер Кэмпион, наделенный
толикой воображения, поспешно отвернулся.

Полицейские быстро посовещались в сарае, где стоял автомобиль.
Пока Паллен разговаривал с двумя суперинтендантами, мистер
Кэмпион тихо рылся в мусоре.

— Я бы их всех взял, сэр, всех троих, — с жаром говорил Паллен.
От недосыпа его пулемет сменил тональность, а глаза угрожающе
сверкали. — Они лгут, конечно, но тут от них ничего не добьешься.
Во-первых, их не видно. Их бы на свет вытащить. У Джока тот еще
послужной список, а Андреас, насколько я помню, уже с полдюжины
раз сидел. Из этого официантишки тоже наверняка удастся что-нибудь
выжать, — добавил он с выражением мрачного предвкушения, после
чего обернулся к Кэмпиону и примирительно ему улыбнулся. —
Просто с ума сходишь, когда видишь их и понимаешь, что ничего
нельзя с ними сделать, да? Если что-то и было, то было оно здесь, и
совершенно ясно, как.

— Эти двое не стали бы убивать в своем собственном доме, —
заметил местный суперинтендант, не осознавая, что невольно
становится на их сторону.

— Нет-нет, убили ее не они, — сказал Оутс, явно основываясь на
собственном богатом опыте. — Им достался труп. Они выступили в
роли помощников.

— А потом у них было два дня на то, чтобы навести чистоту, — с
горечью произнес Паллен. — Давайте их заберем. Арестовывать не
будем, конечно, просто поболтаем. Они что-то знают.

— Знают, конечно. — Несмотря на усталость, Оутс рассмеялся. —
Оставьте кого-нибудь, чтобы обыскали дом.



— Есть, — ухмыльнулся местный суперинтендант. — Бог знает,
что там найдется. Не удивлюсь, если с полдюжины мертвецов.

Паллен и суперинтендант двинулись прочь, а Оутс посмотрел на
Кэмпиона.

— Поедем вместе, — сказал он. — Включая мистера Лагга,
конечно. Хочу с вами поговорить. Когда вы позвонили, я как раз
собирался встретиться с вашей сестрой. Не волнуйтесь, я ее
предупредил. — Он помедлил и добавил: — Нам ведь не нужны
неприятности, правда? Ну что, вы со мной?

— С вами, — ответил мистер Кэмпион. — Я вас не оставлю.

К десяти часам вечера он не отступился от своих слов. Лагг
вернулся домой, чтобы подкрепиться и отдохнуть от воротничка и
ботинок, но мистер Кэмпион по-прежнему сидел в углу кабинета
суперинтенданта, и его никто не беспокоил — в надежде, что он
поможет им еще чем-нибудь. Оутс сидел за своим столом. В жестком
свете электрической лампы он казался старше, и его плечи отчетливо
выделялись под пальто.

За четыре часа напряженного разговора с братьями
Хакапопулосами они узнали массу вещей, и, среди прочего, о том, что
репутация их заведения совершенно безупречна, несмотря на
несколько конфликтов с правосудием в прошлом. Автомобиль,
объяснили они, совершенно необходим для утренних поездок в
Ковент-гарден или Смитфилд, а если вы хотите обеспечить своих
посетителей свежими и качественными продуктами, единственный
способ не разориться — совершать все покупки самостоятельно. Оба
брата были совершенно очарованы девушкой на фотографии. Они
сообщили, что она напомнила им сразу нескольких посетительниц, и
предоставили в доказательство имена и адреса. Что касается ремонта,
то им давно надо было заняться. Дом уже немного устарел.
Инспектору так не показалось? Просто совпало, что они как раз сейчас
начали работы, но когда-то же надо было взяться за дело, а летом легче
проветрить помещения от запаха краски.

Бой был неравным. У полицейских были связаны руки — и они
это понимали. Единственный козырь полицейских — водитель
грузовика — их подвел. Он примчался из Коучинг-Кросс, готовый
помочь, и в течение целого часа наблюдал, как братья ходят туда-сюда



в компании полудюжины незнакомцев, после чего признал, что
«немного запутался». В отчаянии Паллен отправил его домой и
перешел к прямому нападению.

Братья держались учтиво, заискивающе и бодро. Хотя все, и они в
первую очередь, прекрасно понимали, что происходит. Уже почти
никто не сомневался — если они будут стоять на своем, им не грозит
ничего, кроме некоторых неудобств. Оба они были бесконечно
выносливы и сообразительны и, кроме того, имели изрядный опыт
общения с полицией. Все здесь было им знакомо. Любая попытка
отклониться от протоптанной тропы полицейского допроса приводила
к требованиям вызвать их адвоката — и фарс начинался заново.

В двенадцатом часу ночи Паллен заглянул к Оутсу. Он осип и был
изрядно раздражен, в его движениях появилась какая-то
расхлябанность, которую он, видимо, усвоил от своих пленников.

— Ничего! — выпалил он яростно. — Совершенно ничего. Со
времен мраморных статуй эта нация сильно изменилась.

Мистер Кэмпион улыбнулся.
— Ловкие ребята, да?
— Ловкие? — Инспектор выразительно простер руки. — Они не

просто знают ответы на все вопросы, им словно нравится
происходящее! Никак не могу их ухватить! Черт! Просто невыносимо.

В этот момент он напоминал отчаявшегося сеттера, и мистеру
Кэмпиону стало его жаль.

— А как тот официант? — спросил он.
— Тот? — Паллен закатил глаза. — Вам когда-нибудь

приходилось подолгу разговаривать с недоразвитым ребенком? Ему
тут не место, конечно. Флад сейчас с ним беседует. Он у нас
деликатный. Когда я уходил, они показывали друг другу сигаретные
карточки. Господи, дай мне сил!

Оутс вздохнул.
— Садитесь, инспектор, — сказал он. — Мистер Кэмпион взял на

себя всю черную работу. Посмотрим, что удастся Фладу.
Он поднял телефонную трубку и задал вопрос. Трубка

оптимистично закрякала в ответ, и Паллен подпрыгнул.
— Вот как, — заинтересованно произнес Оутс. — Ну, это лучше,

чем ничего, сержант. В самом деле? Да, думаю, что да. С ними это
часто бывает. Да. Тогда ведите его к нам.



Он повесил трубку и подмигнул Паллену.
— Флад говорит, что он слабоумный, но не дурак поговорить.
Инспектор сел обратно и прикусил сигарету.
— Как бы их прижать к ногтю, — сказал он. — Вот что мне не

дает покоя.
В комнату вошли Луис Бартолоцци и Флад — полицейский

обращался со своим подопечным, как с буйнопомешанным, то есть с
величайшей осторожностью.

— Присаживайтесь, — сказал он, поставил стул в самый центр
комнаты и подал Луису свою широкую костлявую руку. — Шляпу
можете положить сюда. Вам удобно? Это суперинтендант.

Луис слабо улыбнулся присутствующим. Он выглядел так, будто
его сильно тошнило.

— Его мать — наполовину итальянка, наполовину румынка, а
отец, вероятно, был француз, — пояснил сержант, сверяясь со своим
блокнотом. — Он считает, что родился в Кройдоне[46], и говорит
только… м-м-м… на своем языке.

— На уличном арабском, — вмешался вдруг Паллен и зловеще
расхохотался, но немедленно замолк под взглядом Оутса.

— Во вторник он видел в комнате №  8 девушку, — мягко
продолжал Флад. — Так, Луис?

— Девушка, да, очень красивый.
— Это было во вторник вечером? В этот вторник?
— Наверное. У нас много людей. Богатых. И девушки красивые.

Шикарные.
— Ты видел ее в этот вторник вечером?
Луис еще шире распахнул глаза.
— Вторник, да, каждый день.
— И так все время, сэр. — Флад виновато взглянул на Оутса. —

Давайте я зачитаю вам то, что уже выяснил. Ему кажется, что он узнал
девушку на фотографии, но он не уверен. Во вторник вечером он видел
ее в комнате № 8. Она пришла одна и заказала ужин. Судя по всему, ей
назначили встречу. Он принес ей еды и больше ее не видел.

— Не видел?
— Именно, сэр. Он не помнит, была ли она еще там, когда

проходил в следующий раз, или дверь была закрыта.



— Но прошло всего два дня! — воскликнул Паллен. — Он должен
помнить.

Флад беспомощно взглянул на своего протеже.
— Но не помнит.
Луиса словно парализовало, однако через несколько мгновений из

него вдруг хлынул поток слов.
— Она сердилась. Очень злилась. Он не пришел. Не знаю.
— Сердилась? — Оутс выпрямился. — Когда это было? Вечером

— это во сколько?
Луис выглядел так, словно впервые в жизни выбрался из-под

земли. Он заискивающе улыбнулся суперинтенданту.
— Да, сэр, вечером, вечером.
— Во сколько? Было еще светло?
Ответом ему было пожатие плеч.
— Вечером.
Оутс повернулся к Фладу.
— Что-нибудь еще?
— Боюсь, что нет, сэр. Он думает, что задней лестницей кто-то

пользовался, но не видел, чтобы кто-нибудь входил и выходил. Он
встречает тех, кто приходит в ресторан. Он очень много работает.

— Не сомневаюсь, сынок. — Оутс тепло улыбнулся Фладу. — Ну
хорошо, уведите его. Попробуйте еще что-нибудь узнать.

Сержант увел своего подопечного.
— Хорошо бы он смотрелся в суде, — с чувством произнес

Паллен. — То-то бы порадовались адвокаты.
Оутс потряс головой.
— Да нет, все ясно, — сказал он. — Понятно, почему

Хакапопулосы держатся так спокойно. Мы мало что выяснили, но
теперь по крайней мере понятно, что произошло. Она пришла на
встречу, и кто-то поднялся по той лестнице и убил ее — возможно,
одним из ресторанных ножей, после чего оставил тело грекам. По всей
вероятности, один из братьев нашел ее, испугался, что возникнут
проблемы, — эти двое наверняка знают о проблемах все, — и они
разобрались с телом на свой лад. Честно говоря, я снимаю шляпу. Они
все продумали. Судя по всему, братья погрузили тело в машину,
отправились на рынок, проехали чуть дальше, выбросили его и
спокойно вернулись, чтобы сделать покупки. Очень на них похоже.



Мистер Кэмпион поерзал.
— Если наш приятель — насколько я понимаю, это был мужчина

— пришел в ресторан через черный ход, он знал, куда шел. Ergo[47], он
там уже бывал. Как вы думаете, подопечный Флада сумеет опознать
его по фотографии?

— Хорошая идея, сэр! — вскинулся Паллен. В нем так явственно
чувствовалась энергия, что Кэмпиону казалось, что он видит ее. — Это
не будет уликой, но, возможно, пригодится. Если нам наконец удастся
сбить спесь с этих ублюдков в соседней комнате, уже будет неплохо.

Оутс открыл ящик стола и вытащил пачку фотографий,
вырезанных из журналов или взятых у слуг. Здесь были все они —
Вэл, Джорджия, Гайоги, тетя Марта, Ферди, Алан Делл, даже сам
мистер Кэмпион. Паллен собрал их в стопку.

— Перемешаю их с посторонними фотографиями, — сказал
он, — и посмотрим.

Когда дверь за ним закрылась, Оутс взглянул на Кэмпиона.
— Все думаете о шантаже?
— Да, — ответил Кэмпион с нехарактерной для него

уверенностью. — Это точно был шантаж. Сами подумайте. Какой
простор для действий! Полная безопасность. Полная секретность.
Наша Каролина уже использовала это место в тех же целях. Андреас
тут же узнал ее на фотографии, но как, если он видел девушку только
мертвой? Кроме того, дружище, она бы просто не попала в отдельный
кабинет, если бы в ресторане ее не знали. Если малыш Луис нам чем-
то поможет, я думаю показать ему фотографию Портленд-Смита. Кто-
то из них хорошо знал это место. Кто бы это ни был, он попросил
Каролину Адамсон заказать кабинет, посулив ей деньги. Потом он
прошел через двор и поднялся по лестнице. Вероятно, он никого не
встретил. Там все специально сделано так, чтобы люди могли украдкой
шмыгать туда-сюда. Вы знали, что шайка Мазарини обычно
встречалась в этом дворе в прошлом году? Мазарини там платил своим
головорезам за работу.

— Вот как? Не знал. А вы откуда узнали?
— Мне рассказал сегодня один знакомый, который и посоветовал

сюда заглянуть.
— Понятно. — Оутс взглянул на молодого человека и

улыбнулся. — Ох уж эти ваши знакомые. Все ваши знакомые.



Мистер Кэмпион посерьезнел.
— Я не вмешиваюсь в проблемы своих знакомых, — с чувством

произнес он. — Другое дело, когда речь заходит о семье.
Они все еще пристально смотрели друг на друга, когда вошел

Паллен и молча бросил фотографии на стол. Лицо его было
бесстрастно, глаза налились кровью.

— Ну что, он кого-нибудь узнал? — с надеждой спросил Оутс.
— Узнал, — сказал инспектор, с трудом сдерживаясь. — Всех

узнал. Почему нет? Все они довольно известные люди. Он узнал и
мисс Уэллс, и мистера Делла, и мисс Феррис, и Ламинова, конечно.
Говорит, что всех их обслуживал. Кроме того, он узнал бывшего
императора Германии, сержанта Уизерса и вас, сэр. Он безнадежен.
Флад как-то разбирает половину из того, что он говорит, но пусть меня
повесят, если я понимаю хоть слово. Пойду поговорю еще раз с этими
чертовыми греками. Нельзя держать их тут всю ночь без ареста, и хотя
их есть за что упрятать, смысла в этом я не вижу. Они все равно не
сбегут. Зачем? Кто-нибудь звонил по поводу автомобиля?

— Нет, никто. Боюсь, инспектор, это гиблое дело. Мы вряд ли
что-нибудь узнаем в ближайшее время. Я вас оставлю — не спал уже
двое суток и ничего не соображаю. Если понадоблюсь, вы знаете, где
меня найти.

В ответ ему раздался телефонный звонок, и суперинтендант
бросился к телефону. С лица его мгновенно исчезли все признаки
усталости. Мистеру Кэмпиону приходилось видеть подобное
преображение в рыбаке, который вдруг заметил клев, когда уже
собирался сматывать удочку.

— Что? Да, это суперинтендант Станислаус Оутс. Да. Это
Сандерсон? Да. Нашли? Правда? Молодец. Она их видела? Прекрасно!
Видела, как братья сажают девушку в автомобиль? Что подумала? Ах,
пьяная. Ну конечно. Хорошо. Приведите ее. Она-то нам и нужна. Что?
Что? А… ну ясно. Черт. Какая жалость! Нет, разумеется. Ну что вы.
Да, конечно. Да, здесь будет инспектор Паллен. Да, есть. Пока.

Он повесил трубку и скорчил гримасу.
— Вы сами слышали. Они нашли свидетельницу, которая видела,

как эти греки в два часа ночи двадцать первого вытаскивали из
ресторана девушку. Она решила, что девушка пьяна, и не обратила на
них внимания. К сожалению, это бродяжка, и свидетельница из нее так



себе. В суд не вызовешь, ее за пять минут разобьют в пух и прах. Ее
привезут, но я не знаю, чем она нам поможет. Разбирайтесь сами,
Паллен. Мне жаль, но чего еще ждать от Эгейского проулка?

Инспектор сунул руки в карманы.
— С такими делами вечно морока, — заметил он. — Пойду к тем

двум. Может, хоть это их выбьет из колеи. Шанс есть. Если они
подыграют, у нас, возможно, появится описание этого человека. Уже
что-то.

— Если они его видели, — вставил мистер Кэмпион.
Они обернулись, и он пожал плечами.
— В таком дворе его вообще могли не увидеть. Он вполне мог

пройти незамеченным, как и остальные тени в этом крысятнике.
Скорее всего, так и было.

— Кроме девушки, — возразил Оутс. — Она его видела, и она его
знала. Мы там же, с чего начинали, мистер Кэмпион. Нам нужен мотив
и знакомые мисс Адамсон.

— Дайте мне неделю, — выпалил Кэмпион, прежде чем успел
понять, что он сказал. — Дайте мне неделю, Оутс, перед тем, как
устраивать переполох в курятнике. Шефу это не понравится,
Министерство по делам колоний тоже будет в ярости. Что хорошего в
ордере на эксгумацию? Что вообще хорошего во всей этой вони? Зачем
поливать грязью людей, которые даже не подозревают о ее
существовании? Дайте мне неделю, всего неделю.

— Неделя потребуется только для того, чтобы зашевелились в
Министерстве внутренних дел, — сказал Оутс.



Глава 21 

В воскресенье Аманда давала прием с хересом, чтобы отметить
свой разрыв с Альбертом Кэмпионом. Прием был устроен в речном
коттедже вблизи фабрики «Аландел», и это был один из тех осознанно-
мазохистских поступков, которые вошли в моду среди элиты из-за
современной мании управлять своими чувствами «самым разумным
образом».

Поскольку вышло так, что прием пришелся на конец одной
кошмарной недели и начало другой, он оказался очень ко времени и
даже почти (как выразилась тетя Марта) единственным видом
торжества, который можно было себе позволить перед лицом
обстоятельств.

Никто не знал причины, а большинство было слишком занято,
чтобы вникать, но первая догадка, что, дескать, молодой Понтисбрайт
проявил твердость, была отвергнута. Корень разногласий крылся в
главных героях. Это стало ясно уже при входе в дом.

Дом Аманды напоминал ее саму — маленький и очень
практичный. Главная комната занимала вместе с маленькой кухонькой
весь первый этаж, одна стена была стеклянной и выходила на пологий
лужок, сбегавший к реке. В остальном комната была не лишена
индивидуальности, поскольку вся обстановка в ней осталась от
чопорной старой леди, жившей здесь прежде, и была приспособлена к
удобствам и разнообразным причудам Аманды — начиная с чего-то
милого и механического и кончая бархатцами в двухфутовой вазе.
Плодом этого союза вкусов стала большая странная комната, где часы
в форме чайного ящика и Эдуард VII в шотландском килте на
фотографии в бархатной раме мирно уживались с чертежным столом
архитектора и чудной картиной Ван Гога.

Во время приема сестра имела поддержку в лице Хэла Фиттона,
графа Понтисбрайтского. Он стоял рядом с ней, суровый и
старомодный, как всегда. В свои двадцать он был крепким и
серьезным молодым человеком с фамильными глазами и цветом волос
и двойной дозой фамильной невозмутимости. Ситуация вполне
отвечала его молодому чувству драматизма, умеряемого персональной



манией приличия. Хэл Фиттон был любезен с мистером Кэмпионом и
время от времени заговаривал с ним, давая этим ясно понять: раз уж он
так многословно заявил, что расторжение договора есть дело
взаимного согласия, другая сторона просто не может помыслить или
произнести по этому поводу ничего дурного.

Аманда держалась спокойно, хотя и капельку напряженно. Иначе
чувствовал себя мистер Кэмпион. Он выглядел больше загнанным, чем
расстроенным, и на его щеках пролегли тонкие линии от ушей к
подбородку, как если бы его лицевая мускулатура была под особым
контролем.

Вэл владело ожесточенное веселье. Вместе с большинством
других гостей она пришла с обеда в «Цезаревом дворе» и как никогда
прежде выглядела сугубо деловой женщиной, твердой, опытной и
сознающей свою ответственность. Ее сшитый у портного шелковый
костюм был небольшим чудом. Она держалась неприступно, и только
ее неустранимая женственность мешала ей казаться резкой.

Здесь был и Ферди Пол. Он явился с Гайоги и его женой и встал в
углу, сверкая быстрыми черными глазами. Вэл его восхищала, а
парализующая благопристойность всей процедуры явно захватила
воображение. Он наблюдал за братом и сестрой с восторженной
улыбкой.

Джорджия приехала одна, за рулем был шофер. Она произвела
маленький фурор, появившись в белом муслине, голубых бантах и
картинной шляпе — декоративной и замечательно отвечающей погоде,
но не сообразной ни с тем настроением, в котором присутствующие
видели ее в последний раз, ни со злосчастной природой сборища.

— Mon Dieu! — произнесла тетя Марта и с интересом обернулась,
чтобы бросить взгляд на свою неброско затянутую в шелк фигуру в
круглом зеркале.

Кажется, один Гайоги оценил нелепое по своей сути очарование
главной идеи происходящего. Он вел себя, как на похоронах старого
врага, посматривая вокруг с притворно-серьезным участием.
Вдобавок, кажется, он один стряхнул с себя груз бедствия, прямо-таки
пригнувшего всех. Если крах и угрожает, то пока не ему. Он тихо и
серьезно говорил о каких-то пустяках, а Хэл восхищал его, похоже, как
особо интересный образчик Англии. Но если Гайоги мог игнорировать
главную ситуацию, другим повезло меньше. После сияния первых



пяти минут мораль дала трещину. В комнате повсюду валялись
воскресные газеты, и ко времени прибытия Делла (на вид, скажем так,
даже более потертого, чем сам Кэмпион) разбор полетов был в полном
разгаре. Дешевые газетенки добавляли мало нового к главной интриге.
Братья Хакапопулос были явлены миру двумя днями ранее, и
фотография с надписью «Мистер Андреас Хакапопулос, допрошенный
полицией в связи со смертью красавицы Каролины Адамсон (бывшей
манекенщицы знаменитого модного дома)» еще живо стояла перед
глазами у каждого.

Имя Рэмиллиса пока не попало в газеты в связи с этим делом, а
упоминание о Папендейке тщательно ограничивалось простым
фактом, что мертвая девушка работала у них, но закон о навешивании
ярлыков, обуздывавший печать, не мог заглушить разговоры. Заметка,
журнал, обложки воскресных изданий для семейного чтения — все
пестрело свидетельствами того, куда клонится общее мнение.

В первую очередь это относилось к статье леди Джевити «Я была
манекенщицей, или Как я спаслась от ужасного пристрастия к
наркотикам. Гангрена высшего общества», настолько приблизившейся
к подсудности, насколько можно было рискнуть, да к рассчитанной на
публику инвективе[48] подзаголовком «Руки прочь от наших девушек!»,
автором которой был Онест Джон Мак-Куин. Статейка начиналась так:
«В маленьком сельском морге лежала красивая мертвая девушка», а
заканчивалась с типичной непоследовательностью (и готическими
буквами): «Скажет ли им кто-нибудь, что наркотики и красивые платья
— ловушки для маленьких мотыльков?»

Большинство остальных газет высказались в том же духе, и
только «Олифант ньюс» избрала другой, более зловещий курс. Газета
всего лишь подробно рассказала о Вэл. В статье не упоминалось о
преступлении, но дом Папендейка удостоился целой страницы,
украшенной фотографией Вэл и репортерским снимком,
запечатлевшим Джорджию в утреннем халатике работы Вэл. Подобная
реклама была сама по себе подозрительна, но журналистка слегка
разбавила свой текст меланхолией, что придало ему ужасный привкус
некролога и оставляло у непосвященного читателя неуютное чувство,
что конец истории будет печален, осталось только подождать до
следующей недели.

Джорджия вбросила мяч в игру в своем неподражаемом стиле.



— Это очень мило со стороны Алана, — сказала она, улыбаясь
ему через комнату. — Большинство людей в сходной ситуации
держались бы от нас подальше, не так ли? Я не вкладываю в это
ничего личного, Аманда. Я знаю, что вы с Альбертом раздумали
жениться, только и всего. К тому же у тебя есть семья, дом в деревне,
традиции и все такое. Я хочу сказать, что бедняга Алан не имеет к
этому отношения и мог спокойно устраниться, верно? Мы все сейчас
капельку прокаженные. Надо это признать. Вы знаете, мои дорогие, я
поражена. Столько людей оказались по-настоящему ужасно милы.
Кстати, который час?

— Половина седьмого, — сказал Ферди. Похоже, он один среди
присутствующих сохранял связь с миром. — Ждет приятель?

— Нет, приглашение в ресторан. — Джорджия кивнула Ферди, но
тут же перевела взгляд на окно и разгладила свои муслиновые оборки с
выражением такой безыскусной мягкости на прелестном лице, что
несколько человек быстро глянули на нее. После столь своеобразного
заявления обычная сдержанность стала выглядеть нарочитой, и все
заговорили свободно.

— Мне плохо, — заявила тетя Марта. — Чувствую, близится
конец света, и мне все равно, что я надену для такого случая. Вы что,
ничего не знаете, Альберт? Мы не виделись два дня.

— У Альберта свои неприятности, — рассеянно сказала Вэл и
прикусила язык, когда он повернулся и бросил на нее внезапно
помрачневший взгляд.

— Ciel![49] Да. Ну и выбрали времечко! — Леди Папендейк
обращалась к себе самой, но события последней недели разрушили
самообладание длиной в полжизни, и сказанное было услышано. Ее
слова слышали и Хэл, и Аманда, которые отреагировали одинаково.
Хэл долил бокал леди Папендейк, а Аманда завела разговор о своем
доме. Показывать в нем было особенно нечего, но она подошла к
вопросу основательно, продемонстрировав удобство белой газовой
духовки, раковину и буфет в кухоньке, лестницу, ведущую к двум
маленьким спальням, ванну и автономную газовую колонку, новейшее
изобретение. Тут было несколько интересных экономящих труд
устройств, все скорее для сугубо практического применения, нежели
забавные игрушки, и Гайоги мягко переключил ее на темы домашнего



хозяйства, мастерски избегая любой неловкости, к которым могла
подтолкнуть природа события.

— Но, дорогая, это безумие — жить здесь одной, — простодушно
сказала Джорджия и все испортила. — Это ведь вроде медового
месяца, правда? А как с прислугой?

— Приходящая. — Оживленность Аманды была несокрушима. —
Славная старушенция. Живет тут рядом по дороге и не приходит, когда
мне не надо. Я часто отсутствую. Завтра еду в Швецию.

— Вот как?
Это спросил Гайоги, но слова Аманды слышали все. Они

породили замешательство, каждый вспомнил о ее несчастье. Хэл встал
поближе к ней.

— Я уговорил сестру вместе посетить завод «Таженди», —
произнес он светским тоном. — Алан, ты как, одобряешь?

— О да, конечно. Очень похвально. Мы должны быть в курсе дел
друг друга.

Делл ответил как положено, но при этом бросил вопросительный
взгляд на мистера Кэмпиона, в ответном взоре которого читалось
обдуманное равнодушие. Кэмпион ничего не предпринял, не произнес
ни слова, но на миг все ощутили его присутствие. Он стоял, глядя на
Делла, и по комнате прошла волна смятения, потому что до всех вдруг
дошло, что этот худой приветливый господин не совсем безопасен в
своем нынешнем настроении. Он словно бы телепатически
предупреждал, что воспринимает свой личный крах не с той
благопристойной небрежностью, какую готовы себе позволить
остальные, и каждый, при всех своих личных проблемах, был этим
чуть обескуражен.

Сигнал не уловила, похоже, одна Джорджия. Как обычно, ее
занимали лишь собственные мысли.

— Аманда, ты просто запираешь коттедж и уезжаешь? —
спросила она.

— Да, это очень удобно. В сельской местности, но со всеми
прелестями города. — В спокойствии Аманды было что-то жесткое. —
Я уеду вечером. Сначала загляну домой в Саффолк, а отплываем мы во
вторник. Уже предвкушаю.

— Конечно, дорогая. Я бы сама не прочь, но ведь у тебя нет детей,
правда? — Джорджия вздохнула и снова посмотрела в окно. На ее



красивом лице была тревога, а в глазах кротость. — Я молю Бога,
чтобы я могла уехать и избавиться от всего этого, — продолжила она
вполне искренне, забыв печальный подтекст. — Ты тоже, Вэл, держу
пари. Дорогая, давай сбежим. Удерем в Кассис, будем валяться на
солнце.

— Дорогая! — не смогла удержаться от протеста Вэл, а когда
Джорджия в изумлении взглянула на нее, добавила с тупым
спокойствием: — Заткнись, солнышко, ради всего святого. Все и так
скверно.

— Не уверен, дорогая, что вы сознаете, насколько скверно.
Это тихое замечание стоявшего в противоположном конце

комнаты мистера Кэмпиона, которого до этого момента никто не
замечал, заставило всех повернуться к нему. Он склонился над
письменным столом, крепко упершись сильными нервными руками в
столешницу. Его обычного равнодушия к происходящему и след
простыл. Он снял очки. В своей пылкой искренности он выглядел
решительным, очень умным и не столь уж некрасивым.

— Я не хотел говорить открытым текстом, — произнес он чуть
отрывисто, — дело не настолько веселое, чтобы ворошить его именно
сегодня. Но вы меня пугаете. Меня ужасает, как вы забалтываете свои
мелкие неприятности, надеясь забыть о них, словно это всего лишь
пустяки, и игнорируя очевидную вещь: эти пустяки, суммируясь,
превращаются в страшную массу — достаточно неприятную, чтобы
раздавить каждого из вас. Пока что вы все в относительной
безопасности. Закон о клевете защищает вас, а полицейское
расследование едва начато. Мое же расследование почти закончено. Я
не собираюсь бежать в полицию, но мои методы вполне обычны, и то,
что я знаю сегодня, скоро узнают и они. К концу недели наверняка.
Ничто не помешает им выяснить все, если они решат продолжать
следствие, а поскольку убийца Каролины Адамсон гуляет на воле, они
так и решат.

— Что вам известно? — раздался вопрос тети Марты, резкий и
внезапный, но никто из слушателей мистера Кэмпиона не взглянул на
нее.

— Много интересных вещей. — Он был очень серьезен. —
Некоторые носят уголовный характер, остальные — более или менее
злосчастный. И попади информация о любой из них в печать, это



станет достаточно сильной головной болью для кого-то из вас, а если
выплывут все, это будет катастрофой для всех. Позвольте сказать вам
кое-что. Я знаю, а со временем выяснит и полиция, что Ричард
Портленд-Смит был доведен до самоубийства не намеренно, а волей
случая. Самоубийство стало неожиданностью. За шантажом крылось
желание разорить его, убрать с дороги. Я знаю, что в октябре 1933 года
ему была устроена тщательно продуманная западня с участием мисс
Адамсон в гостинице «Зеленая бутылка» в городке Шелликомб в
Даунсе. Я знаю, что при этом вместе с Каролиной Адамсон
присутствовало еще одно лицо, и это была женщина.

— Женщина? — еле слышно переспросила Джорджия, но
Кэмпион не удостоил ее внимания.

— Я знаю, — продолжал он, — что Портленд-Смит встречался с
этой второй женщиной в задней комнате ресторана Хакапопулоса на
Лорд-Скруп-стрит и расплачивался там с ней всем, что имел. Я знаю
также, что эта женщина не была главным действующим лицом
заговора. Она лишь выполняла работу и получала деньги, половину из
которых оставляла себе, вкладывая крайне невыгодным образом, а
половину выплачивала Каролине, и та бросала их на ветер. Я знаю, что
Рэмиллис был убит. Я знаю, что он покинул «Цезарев двор» в разгар
приема, потому что не мог больше выдержать ужаса от предстоящего
полета. Он пришел в отель «Бутс» и провел ночь в муках страха, а
утром отправился на встречу с кем-то, кто знал о его фобии, и этот кто-
то вколол ему стимулирующее средство, пообещав, что оно вызовет
четырехчасовой дискомфорт, который сменится чувством счастливой
безответственности и свободы от страха. Я знаю, что вылет был
отсрочен на час, так что Рэмиллис умер на земле, вместо того чтобы
умереть в воздухе. Но я также знаю, что несчастье вроде этого было
предрешено тем фактом, что его врач находился в «Цезаревом дворе»
— его как раз пригласили ознакомиться с удобствами этого заведения
за счет управляющих. Я знаю, что мисс Адамсон была убита потому,
что, будучи обучена шантажу, она увидела в смерти Рэмиллиса шанс
для нового шантажа. Я знаю, что она пришла в ресторан Хакапопулоса
в надежде получить деньги, а вместо этого получила нож.

Он сделал паузу и огляделся. Все неотрывно смотрели на него. По
щекам Джорджии текли слезы, но все остальные оставались
невозмутимы, их лица были напряжены, однако лишены выражения.



— Такова уголовная сторона, — сказал мистер Кэмпион. —
Перейдем теперь к просто интересной, но злосчастной. Я не прошу
извинить меня за то, что я раскопал эти факты о вас. В первую очередь
я заботился о сестре, ибо в ее интересах лез из кожи вон, чтобы сказать
себе: мне известна вся правда об этой истории. Я расскажу вам то, о
чем не обязан сообщать полиции и не буду, но мои методы те же, что и
у них, и они сейчас делают то, что неделю назад делал я. Одни факты
существенны, другие — нет, и как их разделить, я еще не знаю. Но
узнаю. И узнают все на свете, если полиция начнет обсуждать их. Мне
известно, например, что вы, Гайоги, получаете небольшую, но
загадочную поддержку для «Золотой груши». Я знаю, что вы, Делл,
вложили огромные деньги в «Цезарев двор». Что и вы, Джорджия,
поместили все деньги туда же. Вы, Ферди, тоже имеете там пакет,
равно как Вэл и тетя Марта. Теперь насчет Рекса. У Рекса большие
деньги, тетя Марта. Он — ваш старший партнер, не так ли? Гайоги
дружил с отцом Каролины Адамсон, и, когда тот умер, Гайоги обещал
присматривать за девушкой. Мне известны многие странные мелочи,
они необязательно на что-то намекают, просто они следуют из моих
разысканий. Личные обстоятельства, не важные ни для кого, кроме
самих действующих лиц. Мне известно, что первый муж Джорджии
играет в оркестре захудалого курорта. Мне известно имя врача Ферди в
Париже. Я знаю, что Гайоги финансирует «Белая императрица» и что
Вэл проявила преступную небрежность, оставив семь унций морфина
там, где их мог украсть любой ее сотрудник. Может быть, это и не так
важно, но будет не слишком весело выглядеть в печати с такими ее
упырями, как Онест Джон Мак-Куин и леди Джевити в придачу.
Единственный способ избежать худшего — отдать убийцу в руки
полиции. К счастью, повесить убийцу можно только раз. Одного тела
достаточно, чтобы совершить церемонию. Если бы полицейские могли
схватить убийцу Каролины Адамсон, они не стали бы вникать в
причину смерти Рэмиллиса. Вот почему я здесь. Я сделаю последнюю
попытку. Если она провалится — а я предупреждаю, что не слишком
уверен в успехе, — я конченый человек. Мне безразлично, что будет со
мной или с кем-то еще. У меня все.

Он посмотрел на Аманду и добавил:
— Один Бог знает, чего мне все это стоило.



Молчание длилось долго. Молодой Понтисбрайт был бледен от
злости, остальные погрузились в быстрые, всепоглощающие
сиротливые мысли о самосохранении. Минута была мерзкая, и
происшествие, которым она завершилась, стало милосердно нелепым.
Визг тормозов на кремнистой дороге заставил Джорджию вздрогнуть,
все повернулись к окну, а Гайоги резко хохотнул. Длинный черный
автомобиль с шофером подкатил к садовым воротам. Корпус машины
почти сплошь состоял из стекла, благодаря чему были хорошо видны
трое ее пассажиров. Двое из них, Синклер и Таузер, сидели бок о бок
сзади. Они были в Випснейде и заехали по договоренности с Мата,
вынужденной тратить время на утомительный формальный прием.
Даже издали было видно, что прогулка удалась.

Таузер что-то сказал шоферу, который слегка улыбнулся и
просигналил клаксоном. Джорджия ни с кем не попрощалась, взяла
маленькую голубую сумочку и длинные перчатки и вышла из дома в
своем сдержанном белом муслине, бантах и живописной шляпе.
Направляясь к новому приключению, она выглядела прелестной,
восхитительно женственной и непорочной, все еще со слезами на
щеках.

Деллу удалось вывести Вэл на маленькую лужайку за домом,
откуда на луг вели ворота, через которые они и вышли. Атмосфера
была так наэлектризована, что их поступок не показался странным.
Интуиция подсказывала Вэл, что нужно убираться любой ценой, и
появление Делла у ее локтя всего лишь облегчило отход, но на теплом
воздухе, в зеленом и разумном мире ее ужас ослаб, оставив ее
разбитой, но вновь увидевшей при свете дня, что вокруг продолжается
жизнь.

— Он нас разделал, — констатировал Делл, когда они ступили на
дерн. Она кивнула.

— Никогда не видела его таким раньше. Это нервирует, когда кто-
то близкий выходит из образа. Он тоже напуган, я думаю. Плохи дела.

— Нет, — сказал Делл. — Нет. Все-таки, возможно, не так плохи,
как он о них, судя по всему, думает. Будем надеяться.

Он был успокаивающе выдержан, и Вэл подняла на него взгляд.
Ей стало легче оттого, что он хотя бы не смущен их недавней ссорой.
Она попыталась объективно оценить Делла и увидела лишь, что его
волосы седеют и что он выглядит усталым. Как и большинство



современно мыслящих женщин, она не доверяла своим чувствам, но
сейчас ее отношение к нему было предельно ясно. Она все еще была в
него болезненно влюблена. Он все еще порождал в ней то безотчетное
возбуждение и сильный отклик, который мог иметь сверхчувственное
или как минимум химическое происхождение, поскольку не
порождался рассудком, но она так и не отважилась анализировать его.
Она отшатывалась от той тайной двери, которая в любом мужчине
неодолимо притягивала Джорджию с ее инстинктом Пандоры. Эта
дверь вела в гостиную или в чулан со старьем? Риск был слишком
велик, чтобы отважиться. Ее взыскательный рассудок, ее щепетильная
и несносная серьезность тянули ее вниз, словно тяжелые тюки. Она
безнадежно сознавала, что ищет в нем некое качество — не
физическое и даже не умственное, скорее какое-то моральное, но суть
этого качества ускользала от нее. Это было что-то, в чем она сильно
нуждалась, и ее страшило не только то, что Делл не обладает этим, но
и никто не обладает. Из-за своего несчастного превосходства она
ощутила себя одинокой и отвернулась, чтобы не смотреть на него.

— Я хотел поговорить с вами, Вэл. Вы не против, если я буду
говорить о себе?

Вопрос был совсем не в его духе и все же так ожидаем, что ее
сердце екнуло.

— Все в порядке, — сказала она. — Можно считать это вопросом
решенным, как думаете?

— Что? — Он был озадачен, и в его ярко-голубых глазах
мелькнуло восхищение. — О чем, по-вашему, я говорю? О Джорджии,
что ли?

— Разве нет?
— Не совсем. — Он усмехнулся. — Я хотел поговорить о себе. О

своих трудностях, Вэл. Я влюблен и хочу жениться, но есть проблемы.
В основном, мои собственные. Мне не нужна любовница или
сожительница. Мне нужна жена.

От удивления Вэл замедлила шаг. Спину она держала так, словно
проглотила аршин, в глазах появился интерес. Ее деловые партнеры
знали ее именно такой, и в некоторых округах Парижа это встречало
глубокое уважение. Мадам была в боевой готовности.

Делл улыбнулся ей. Похоже, он находил ее прелестной.



— Это не так просто, — сказал он, — жёны не в моде. Я люблю
вас, Вэл. Выйдите за меня, отдайте мне свою независимость и
энтузиазм, с которым вы делаете карьеру, отдайте мне свое время и
мысли. Это предложение. Не очень выгодное, да? Я понимаю, на какое
посмешище я выставил себя с Джорджией Уэллс, и это вряд ли
повысило мою рыночную стоимость, но все же не могу сказать, что
жалею об этом опыте. Рядом с этой женщиной быстро взрослеешь.
Итак, вот мое предложение. В обмен — и это, возможно, вам тоже не
понравится, — в обмен (причем считаю это обязательством) я бы
принял на себя полную ответственность за вас. Я бы оплатил ваши
счета в любых пределах, какие позволят мои доходы. Я бы принял все
решения, которые не совсем по вашей части, — хотя, с другой
стороны, я бы хотел сознавать, что могу обсудить с вами все, что
захочу… Но, подчеркиваю, только если захочу. И до моей смерти вы
были бы моей единственной женщиной. Вы были бы моей заботой,
моей неотъемлемой частью, если угодно, моей собственностью. Если
вы захотите поступать во всем по-своему, добивайтесь этого
хитростью, а не требованиями. Наша общая проблема серьезна, но не
сверхсерьезна. Она равнозначна половине жизни для меня и всей —
для вас. Вы выйдете за меня?

— Да, — сказала Вэл так быстро, что поразилась сама. Слово
прозвучало странно для ее собственных ушей. В нем крылось
откровенное облегчение. Простая суть того, что ей было от него
нужно, перехватила ее дыхание своей очевидностью, краем сознания
она уловила, в чем дело. Как умная женщина, она не отказывалась, да
и не могла отказаться от своей женственности, ведь женственность без
хозяина есть женственность незащищенная — слабость, а не
очарование.

Он привлек ее к себе. Под его руками ее плечи были хрупкими и
мягкими.

— Это ваш единственный немодный шаг, Вэл.
Ее глаза были умными, как у обезьянки, и сияющими, как у

ребенка.
— Мои моды всегда немного опережают время, — сказала она и

рассмеялась с той внезапной свободой, какую испытывает человек,
получив именно то, без чего мир перестал бы подходить ему.



Они пересекли луг и, достигнув дороги, вернулись к входу в
коттедж. Шофер Джорджии уехал, и «лагонда» теперь стояла первой в
ряду. Ее вид вновь погрузил их в реальность и всеподавляющую
тревогу. Держа Вэл под локоть, Делл ободряюще сжал его.

— Прорвемся, — сказал он. — Пошли.
Их первым впечатлением было то, что прием иссякает. Ферди

говорил с Хэлом о джиу-джитсу, тогда как Гайоги с тетей Мартой
обсуждали что-то более серьезное. Три стеклянных двери на лужайку
были распахнуты, и через них все видели, как на берегу реки мистер
Кэмпион слушает Аманду.

Ферди увидел входящую Вэл и перехватил ее взгляд,
направленный на эту пару.

— Привет, — сказал он вдруг. — Что это? Примирение? Парень в
паршивом состоянии. Похоже, она собирается пожалеть его, когда
заберет отсюда.

— Я не думаю… — сухо начал Хэл и вдруг осекся, так как беседа
на лужайке приняла неожиданный оборот. Когда Аманда перестала
говорить, мистер Кэмпион взял ее руку и поднес к своим губам с
галантностью, которая могла быть — а могла и не быть —
насмешливой. Аманда высвободила руку и ударила его. Это был не
игривый жест, но прямая фланговая атака, полная злости, и звук
оплеухи донесся до комнаты.

— Однако, — пробормотал Гайоги со смущенной улыбкой, тут же
добавив: — Боже правый!

Кэмпион подхватил свою бывшую невесту, и все на миг увидели,
как он балансирует, подняв девушку над головой, и говорит что-то, не
слышное им, но, несомненно, злобное. И пока все стояли с
разинутыми ртами, он бросил ее в глубокую реку. Всплеск был похож
на водяной смерч. Не дожидаясь, что с ней станет, он повернулся и
пошел через сад. На бледном лице полыхал отпечаток ее ладони. Когда
все подбежали к воде, раздался рев «лагонды».

Комментарий Аманды, которая выплыла и была вытащена
растерянным обществом на траву, задыхающаяся, вся в стекающих
струях воды, был вполне в духе ее нового настроения.

— Юмор не для всякого, — сказала она. — Вы не против пойти и
выпить, пока я переоденусь?



Тетя Марта пошла с ней, а Вэл стала приносить беспомощные
извинения Хэлу, который был ужасающе вежлив.

— Это ему так не сойдет, — заявил он. — Признаться, я боялся
чего-то подобного. Она все равно на какое-то время покидает страну. К
вам это, право, не имеет никакого отношения, мисс Феррис.
Пожалуйста, не тревожьтесь. К счастью, не было никого, кто мог бы
написать об этом в колонку «Слухи».

— Он, наверное, потерял голову от волнения, — поспешно
вставил Алан Делл. — Выводы, которые изложил нам Кэмпион,
крайне поучительны. Он явно знает, что намерена делать полиция.
Утром я слышал разговоры о распоряжении, касающемся эксгумации
тела Рэмиллиса. То, что он сказал, соответствует действительности.
Если никого не арестуют, следствие может обернуться долгой пыткой
для нас всех. Убийство — единственное, что невозможно замять в этой
стране.

Брат Аманды удивленно поглядел на него, растянув молодой рот в
легкой улыбке.

— Поверьте, я принимаю это во внимание, — произнес он. —
Простите, мне надо кое-что сказать сестре.

Ферди проводил взглядом его удаляющуюся фигуру.
— Не так уж много вещей на свете, которые парнишка его типа,

оказавшись в подобном положении, не смог бы замять, верно? —
сказал он. — Из-за чего была ссора? Кто-нибудь знает?

На что Гайоги, который слушал, не сводя своих ярких глаз с лица
Ферди, пожал плечами.

— Это должно было случиться.
Вэл нервно рассмеялась.
— Я думала, что вы скажете о том, что какое-то там убийство вряд

ли способно встревожить аристократа, — шепнула она.
Русский спокойно взглянул на нее своими круглыми

интеллигентными глазами.
— Умного аристократа, так? — сказал он.



Глава 22 

Когда мисс Фитч провела Кэмпиона в гостиную, Ферди Пол
разговаривал с кем-то по телефону. В комнате царил непривычный
порядок, и после жарких летних улиц воздух казался холодным. Сам
Ферди был взъерошен и встревожен.

— Ну сделай что можешь, старина, — сказал он в трубку. Его
высокий голос звучал раздраженно. — Я знаю, нам всем сейчас
нелегко. Вы же давно были знакомы.

Он повесил трубку, взглянул на Кэмпиона, и приветственная
улыбка тут же увяла.

— С вами все в порядке? — спросил Ферди.
— Со мной?
Мистер Кэмпион упал в кресло, которое пододвинула ему мисс

Фитч. Он даже не поблагодарил ее, но она, казалось, не заметила этого
упущения.

— Да, в порядке. Выгляжу, как труп, потому что почти не спал.
— Тяжело? Ну конечно, — с мрачным удовлетворением заметил

Ферди. — Выпейте чего-нибудь. Анна, ради бога, принеси человеку
выпить. Не болтайся тут без дела. Не болтайся.

Если мисс Фитч и возмутило это замечание, она не подала виду, а
молча смешала коктейль и протянула его гостю. Тот с рассеянным
видом взял стакан и, не пробуя, поставил его рядом. Кэмпион
напоминал скелет, наряженный в вечерний пиджак. Под глазами
залегли синие круги, а кожа так натянулась на скулах, что казалось,
будто он слегка улыбается. От обычного дружелюбия не осталось и
следа — вместо него появились горечь и отчаяние, так не шедшие ему.
Ферди смотрел на него с симпатией, но в глазах его мелькало легкое
презрение.

— Ваша подружка вчера пристала к другому берегу? —
поинтересовался он.

— В самом деле? — равнодушно спросил Кэмпион.
— У них у всех девять жизней, — сообщил Ферди. Он вряд ли

намеренно проявил бестактность, но собственная шутка его
порадовала. — А она красотка.



Мистер Кэмпион не улыбнулся.
— Вы сказали, что хотите со мной встретиться, — с нажимом

произнес он.
Ферди приподнял брови и повернулся к мисс Фитч.
— На минутку, дорогая. — В его тоне отчетливо читалось, что и

она, и все остальные невероятно его раздражают. — Прикрой за собой
дверь. Я пригласил мистера Кэмпиона, чтобы мы могли поговорить.
Ты же не против? Мы недолго.

Анна Фитч покорно вышла из комнаты. Ферди встал и поежился.
— Вы слишком близко к сердцу приняли эту помолвку, — сказал

он. — Я только что беседовал с Джорджией. Она говорит, что Вэл
очень за вас тревожится. Хотя это дело ваше, — добавил он торопливо,
увидев, что гость начал подниматься с кресла. — Я вас позвал не для
того, чтобы рассказывать, что женщины этого не стоят. Вы сами со
временем все поймете. У меня сейчас и без того забот полно. Все
плохо, правильно я понимаю? К чему все идет? У нас проблемы?

Мистер Кэмпион вздохнул.
— Отрадно видеть, что хоть кто-то это понимает, — едко заметил

он. — Женщины просто не видят, что происходит. Они не знают
Хакапопулосов. Они вообще ничего не понимают. Их невинные
головки просто не в силах осмыслить что-то серьезнее жульничества в
бридже. Насколько я знаю, министр внутренних дел сейчас
рассматривает вопрос об эксгумации.

— Вот как? Я этого боялся, — мрачно сказал Ферди, но глаза его
воодушевленно сияли. — Я, кстати, пытался кое-что наладить по
своим каналам, но обе стороны застыли в каком-то нездоровом
ступоре. Предположим, полиции удастся протолкнуть ордер — и что
они могут обнаружить? Ведь было проведено вскрытие.

— Да, но полиция не удовлетворена его результатами, — вяло
ответил мистер Кэмпион. — В отчете нет упоминания о следе от
подкожного впрыскивания на левом плече, в анализе не нашлось
ничего такого. Вполне понятно, что полиции хочется, чтобы тело
осмотрел кто-то из их людей. Внутренние органы уже доставлены из
Ричмонда, они в лаборатории у Райотсли, но он хочет увидеть все
тело.

Заметив выражение лица собеседника, он хохотнул.



— Простите мне мою прямолинейность, но так все и обстоит.
Воскресные газеты будут обсасывать именно эти подробности. Пока
же Райотсли будет искать то, что, возможно, было упущено на первом
вскрытии.

Ферди поднял взгляд.
— Есть шанс, что искать просто нечего, — заметил он с

неубедительным оптимизмом.
— Неизвестный науке яд? — насмешливо спросил Кэмпион. —

Не верьте этим сказкам. Такого не существует. Чего они не найдут, о
том догадаются, как догадался я, и эта догадка станет если не
доказательством, то хотя бы толчком в нужном направлении. Тогда-то
и начнется.

Ферди Пол принялся расхаживать по просторной холодной
комнате. Он ссутулился и опустил голову и из-за этого выглядел еще
грузнее, чем обычно. Через некоторое время он остановился у кресла
Кэмпиона и посмотрел на него сверху вниз.

— Я ведь не питаю никаких иллюзий, Кэмпион, — сказал он. — Я
вижу опасность. Мне не по себе. Но вы уж не обижайтесь, моя
профессия научила меня в таких случаях держаться спокойнее, чем вы.
Правда, меня эта история коснулась не так близко. Но все-таки я не
дурак. Я об этом думаю вот уже три недели. Сейчас вопрос только в
доказательстве, верно?

— Практически, — словно против своей воли ответил мистер
Кэмпион и посмотрел в глаза собеседнику.

— Вы хотите сказать, что пока не уверены. Я вас правильно
понимаю?

Ферди был безжалостен. Мистеру Кэмпиону пришлось ответить.
— Поскольку это все касается Вэл, полиция мне не полностью

доверяет, — выдавил он. — Их можно понять. Потом этот скандал в
пятницу… Честно говоря, я свалял дурака, напился и все такое, и
после этого суперинтендант, возможно, засомневался, такой ли я
положительный персонаж. Но тем не менее я в курсе их действий.
Сейчас они вплотную занимаются Хакапопулосами. Инспектор
Паллен выяснил, что тот, кто убил мисс Адамсон, не раз бывал в
ресторане или по крайней мере уже пользовался черным ходом. Они
узнали, что ее убили примерно в восемь вечера. Сейчас инспектор
пытается заставить греков опознать фотографии тех, кто имел хоть



какое-то отношение к бедняжке. От Джока Хакапопулоса все
отскакивает, словно резиновый мячик, но Андреас, как я понимаю,
готов расколоться. Эти двое держатся только потому, что не хотят,
чтобы их привлекли за пособничество.

Ферди устроился на краешке стола, и его кудряшки, подсвеченные
светом из окна, стали выглядеть жалко и неуместно.

— Кэмпион, — тихо произнес он. — Как, по-вашему, кто это
сделал? Вы думаете о том же, о чем и я?

Кэмпион устало на него взглянул.
— Это деликатный вопрос, — осторожно ответил он.
— Потому что… речь идет о моем друге, вы хотите сказать?
Ферди говорил с таким чувством, что воздух, казалось,

вибрировал от его голоса.
— Ну разумеется, об этом тоже не следует забывать.
— Послушайте, старина, — раздраженно перебил его Ферди, — у

меня много друзей, но я не бьюсь за них насмерть. Я не супергерой и
не какой-нибудь сентиментальный дурак. Как вы догадались?

— Цитата из письма Стерна, — задумчиво произнес Кэмпион, а
когда Ферди изумленно уставился на него, продолжил почти без
всякого выражения: — Как ни странно, его мне процитировал Лагг, в
четыре часа утра. Все это время меня тревожили постоянные
вмешательства Провидения в эту историю. В первый раз я заметил это,
когда нашел молодого Портленд-Смита — он умер крайне вовремя, но
тело его обнаружили в том месте, куда его не поместил бы ни один
убийца. Тогда я заговорил о Провидении, и Лагг внезапно дал мне
идею. Вот эта цитата. В ней все и объясняется. Когда видишь правду,
она кажется такой очевидной. «Провидение знает и сильные, и слабые
стороны характеров человеческих, а потому втихомолку устраивает их
жизни так, как и не снилось генералам». Очень умное замечание, его
мог бы сделать какой-нибудь образованный священник, но в нем
кроется ключ к разгадке. Видите? «Втихомолку устраивает жизни».
Это движущая часть, а секрет выдается раньше — «знает и сильные, и
слабые стороны». Вот как все произошло.

— Господи, Кэмпион, да вы гений. — Ферди смотрел на него с
восхищением. — Думаю, вы правы. Мне-то казалось, что вы дурак, но
теперь я так не думаю. Вот чего мне не хватало. Теперь понятно, как



все произошло. В общем и целом я понимаю, но ведь вчера вы сказали,
что самоубийство Портленд-Смита было случайным?

Мистер Кэмпион встал.
— Было, — подтвердил он. — План состоял в том, чтобы убрать

его с пути Джорджии. Он ей мешал. Вспомните, ведь никто не знал,
что они женаты. Вы и сами не знали. Вначале это просто была
небольшая интрига, чтобы расстроить помолвку, которой Джорджия,
очевидно, тяготилась, но которую по каким-то причинам не хотела
разрывать. Не было никаких глобальных замыслов, просто небольшая
хитрость, чтобы покончить с неудавшимся союзом. Портленд-Смит
был от нее без ума, и, насколько я понимаю, оставалось только вбить
ему в голову, что он не сможет себе позволить жениться на ней, а если
не получится — убедить ее, что он ей не верен, а значит, не стоит
беспокойства. Как бы то ни было, исходный план заключался в том,
чтобы их поссорить. К сожалению, технология «устраивания жизней»
еще не была доведена до совершенства, и, как это часто бывает с
начинающими, пришлось предпринять слишком масштабные
действия. К тому же они были женаты, и это многое изменило. Как бы
то ни было, это отличный пример самого метода.

Секрет заключается в слабых и сильных сторонах, не забывайте.
Факты были налицо. Портленд-Смит любит Джорджию, но
безразличен ей. Следовательно, у девушки, напоминающей
Джорджию, есть шансы. В этом заключалась его слабая сторона — он
был юристом и не мог воспользоваться преимуществами закона об
анонимности, а значит, был уязвим для шантажа. В этом крылась
другая его слабость. Грязной работой занялись две женщины, и
старшая из них, которая все организовала, и которой, как мне кажется,
требовалось только показать, как легко можно тут поживиться, питала
настоящую страсть к деньгам, а также обладала тем складом ума, при
котором страдания окружающих не вызывают сочувствия, только
интерес. В этом была ее сила. К сожалению, та слепота, которая
заставила ее взяться за дело, погубила весь проект. Не понимая, какое
влияние она имеет на Портленд-Смита, она довела беднягу до
самоубийства, а ее покровитель, организатор всей истории, обнаружил,
что нежелательный жених Джорджии устранен. Не знаю, приободрил
ли его такой неожиданный успех, но, когда привыкаешь к мысли о том,
что стал причиной смерти, удобство такого подхода к решению



проблем может перевесить другие соображения. Тем не менее, когда
Рэмиллис стал помехой, было решено вновь «втихомолку устроить
жизнь человеческую». Сильные и слабые стороны участников были
использованы наилучшим образом. Рэмиллис так боялся летать, что
поверил в невероятную басню про лекарство, от которого мучаешься
четыре часа, а потом радуешься жизни еще сутки. В этом была его
слабость. «Цезарев двор» — одно из немногих мест в Англии, где все
устроено так, что хозяева могут замолчать любое происшествие. В
этом была сильная сторона предприятия. Кроме того, имелись
заинтересованные официальные лица, способные употребить свое
влияние на то, чтобы избежать скандала, если для него не было
реальных причин. В этом тоже заключалась сильная сторона. Все было
отлично продумано. Вспомните хотя бы доктора. Бакстон-Колтнесс —
отъявленный сноб, его пригласили в «Цезарев двор», и он старался
быть полезным. В этом его слабость. Он стремится угодить всем
важным людям, а его практика позволяет ему рисковать там, где
обычный врач не стал бы. В этом его сила. Понимаете, о чем я?

— Понимаю. Вы правы, совершенно правы. — Ферди дрожал от
нетерпения. — А последний случай?

— Каролина? Тут то же самое. Я хочу сказать, что все произошло
совершенно так же. Но это убийство было необходимо. Каролина
попыталась шантажировать своих коллег по делу Портленд-Смита, а
поскольку все, что затрагивало ту, старшую женщину, затрагивало и
мужчину, изначального бога из машины, ее следовало утихомирить. На
этот раз сильные и слабые стороны характеров были использованы
просто блестяще. Видимо, он набирался опыта. Каролина сильно
нуждалась в деньгах. У нее не было ни работы, ни покровителя. Нужда
ослепила ее и заставила рискнуть жизнью и в одиночку отправиться в
ресторан Хакапопулосов. Но она уже была там с коллегами на встрече
с Портленд-Смитом и к тому же думала, что ее там будет ждать
женщина — та женщина, которая слушала наш с ней разговор.
Финансовая нужда была ее слабой стороной. Братья Хакапопулосы не
могли допустить, чтобы кто-то заинтересовался их бизнесом. Им не
нужно расследование убийства на их территории. В этом их слабость.
Но у них есть и сильные стороны. Они — прирожденные мошенники и
способны наслаждаться риском. Кроме того, у них большой опыт. Им



уже приходилось заметать следы и уничтожать улики. Более того, они
привыкли к перекрестным допросам и заранее знают все ответы.

Ну вот и все. Вот как это было устроено. Он организовал все
преступления, полагаясь на сильные и слабые стороны характеров
человеческих, а сами люди и не подозревали, что их используют для
его защиты. Это объясняет нам, какой он проницательный, умный,
бессовестный и, возможно, упивающийся собственным величием. Он в
некотором роде сумасшедший, конечно.

Кэмпион умолк, и в комнате повисла тишина.
— Он просто гений, — безыскусно заявил Ферди и вздохнул. — А

какой из него управляющий! Жаль, Кэмпион, бесконечно жаль.
Мистер Кэмпион откинулся на спинку кресла. Он выглядел

изможденным.
— Вы давно знали? — спросил он после паузы.
— Уже некоторое время. Я этого боялся. В конце концов, когда

оказываешься в гуще событий, невозможно постоянно не думать о них.
— И что вы надумали?
— Не знаю. Я размышлял. — Ферди умолк и взглянул на гостя. —

Простите, старина, но до этого момента я не принимал вас всерьез. Я
прорабатывал собственную версию. Дело в том, что я не знал, как ему
это удалось, я просто был уверен, что это сделал именно он, и знал
почему.

— Знали? Я не знал и не понимаю этого до сих пор. Не понимаю,
зачем ему понадобилось избавляться от двух мужчин Джорджии
только потому, что ей понравился кто-то еще. Это неправдоподобно.
На этом этапе моя теория разбивается и становится фантастической.

Ферди тихо рассмеялся.
— Вы просто не все знаете, друг мой. Кое в чем вы ошиблись, —

сказал он. — Он убрал этих двоих, потому что они представляли
опасность для карьеры Джорджии. Вот что было общего у Портленд-
Смита и Рэмиллиса. Черт подери, у Джорджии было множество
мужчин, и все они выжили! Взять хотя бы этого Делла. Портленд-Смит
был целеустремленным парнем, он хотел стать судьей графства. Вы же
не были знакомы, да? Я его знал. Не могу его описать. Напыщенный,
упрямый, бесчувственный тип. Вечно добивался своего — не нытьем
брал, так измором. Это у него на лице было написано. Если бы его не
убрали, он бы сам убил Джорджию. Такой вот тип. Рэмиллис был



совсем другим, но тоже чокнутым. Из породы «бешеных бобров» —
они еще строят плотины по всему ручью, но все бросают. Ему
хотелось увезти Джорджию к себе на болото и погубить там. Вы
видели, какой она вернулась оттуда в прошлый раз? Это просто
кошмар. Запуганная, деморализованная, фигура полетела к чертям.
Рэмиллис вел себя просто безобразно, совершенно сорвался с цепи.
Если бы она пожила с ним еще, он бы ее загубил. К тому же она его
боялась.

Он помедлил.
— Мне кажется, что перед отлетом он с ней встречался и что-то от

нее узнал.
— Вы имеете в виду Каролину Адамсон?
— Да, мне так кажется.
— Насчет шантажа Портленд-Смита?
— Да. Думаю, что он собирался использовать эту информацию,

чтобы утащить Джорджию с собой в болото и задержать там. По
крайней мере, мне так кажется.

— Понимаю. — Взгляд мистера Кэмпиона стал жестким. — Но
зачем? Откуда такая забота о Джорджии и ее карьере? Почему
Джорджия?

Ферди соскользнул со стола и прошелся по комнате. Он выглядел
смущенным и печальным, но на его барочном лице все же сохранился
насмешливый отблеск.

— Она известная актриса, — сказал он. — Хорошо зарабатывает.
Он не думал, что чем-то рискует, да и не рисковал, пока не пришлось
убить Каролину. Она — ценный актив, Кэмпион, очень ценный.

— Кто — он? — продолжал настаивать Кэмпион.
— Спросите лучше у Гайоги Ламинова, старина, — сказал Ферди

Пол. — Господи, да вы хоть раз видели их рядом?
— Вы хотите сказать, что она его дочь? — в полном изумлении

переспросил мистер Кэмпион.
— Поговорите с ним сами.
Последовала долгая пауза, во время которой мистер Кэмпион

полулежал в своем кресле. Лицо его не выражало никаких эмоций.
Ферди проявил большую практичность.

— Послушайте, Кэмпион, — сказал он неожиданно, — мы все в
беде. Никому из нас не нужны еще большие проблемы. Я и не прошу



вас никого прикрывать — это слишком опасно, я понимаю. Но если бы
удалось избежать хотя бы самого худшего, это уже было бы неплохо.
По крайней мере, грязи в газетах. Давайте привезем его сюда, выясним
всю правду и призовем его к ответу. Он витает в облаках. Сам не
понимает, что делает. Готов поспорить, он не осознает нависшей над
нами опасности. Сейчас он, наверное, думает, как украсить столы или
осветить реку у бассейна. У него нет никакого чувства пропорции.
Если нам удастся привезти его сюда и поговорить с ним, возможно, у
нас получится до него достучаться.

Мистер Кэмпион закрыл лицо руками.
— Вы имеете в виду… заставить его что-то подписать? —

уточнил он с сомнением. — А потом уехать в Мексику или какое-
нибудь другое место, недоступное для экстрадиции?

— Например, — медленно ответил Ферди. — Возможно, у него
будут и другие идеи. Все лучше, чем иметь дело с полицией, —
добавил он.

— Думаю, нам действительно надо с ним встретиться, —
неохотно признал мистер Кэмпион. — У нас достаточно фактов, чтобы
доказать всю правду, — пусть не присяжным, но хотя бы ему. Что он
вколол Рэмиллису? Сделала ли это Каролина по его наущению? Она
могла поверить в эту историю так же, как поверил сам Рэмиллис.
Женщины склонны верить любым медицинским байкам. Он жутко
рисковал.

— Это правда. Но зависит от того, что было в шприце. Полиция
может так ничего и не обнаружить.

— Может, но они будут стараться изо всех сил, — с горечью
сказал мистер Кэмпион. — Они пойдут к нашим аптекарям, докторам,
друзьям, будут вести, как им кажется, деликатные беседы. В итоге нам
даже пищевую соду будут продавать так, словно мы покупаем
синильную кислоту. Вот я о чем говорю. Полицейские не остановятся,
пока не перевернут все наши жизни вверх дном.

Ферди втянул воздух.
— Мы привезем его сюда, — повторил он. — В конце концов,

Кэмпион, когда полицейские заполучат его, они перестанут
преследовать нас. Это необходимо сделать. У нас нет другого выхода.

— Можно попробовать. Он что-нибудь подозревает?
— Я не уверен.



Ферди задумался над практической стороной предприятия. Когда
речь зашла непосредственно о деле, он взял командование в свои руки.
Мистер Кэмпион продолжал сидеть в кресле, втянув голову в плечи, и
всем своим видом выражал уныние и разочарованность.

— Сегодня вечером он дома, — продолжал Ферди. — Мы с ним
беседовали перед вашим приходом. Думаю, что там заводить разговор
не стоит. Нам не нужны скандалы — в это чертово место вложено
слишком много наших денежек. Давайте я отправлюсь туда и сцапаю
его. Вы оставайтесь в городе. Если он увидит вас, то что-нибудь
заподозрит. Я привезу его сюда, и мы разберемся вместе, в тишине и
покое. Как вам такая идея?

— Решайте сами, — вяло сказал мистер Кэмпион. — Моя
«лагонда» стоит во дворе. Берите ее, если хотите.

— Друг мой, соберитесь, — с упреком воззвал к нему Ферди. В
нем так и бурлила энергия. От прежней апатии не осталось и следа —
на смену ей пришел азарт, который можно было бы назвать типичным
азартом новообращенного, если бы причины его не крылись в нервном
возбуждении. — Никогда нельзя одалживать свой автомобиль, свою
обувь или подругу. У меня в гараже стоит автобус. Послушайте,
Кэмпион.

— Да.
— Надеюсь, у нас все получится.
— Надеюсь.
Ферди Пол пристально посмотрел на него.
— Не хочу вас обижать, — сказал он, — но я человек опытный.

Много знаю о женщинах. Ваша девушка завтра уезжает в Швецию,
так? Каким поездом?

— Они отправляются из Харвича. Туда доедут на автомобиле. Это
недалеко от их дома. Первым пароходом, видимо, — неохотно
сообщил мистер Кэмпион.

Ферди не шевелился. Он выглядел странно и нелепо, а на лице его
застыло загадочное выражение.

— Пошлите ей цветы.
Мистер Кэмпион рассмеялся. Смех его звучал надрывно и

продолжался довольно долго. Ферди казался задетым.
— Вообще-то, женщины любят цветы, — сказал он.



— Простите. — Кэмпион выпрямился. — Извините. Просто это
довольно забавно. На самом деле идея неплохая. Если бы у меня было
время, я бы так и сделал. Хотя можно заказать их по телефону.

— Пошлите букет из «Цезарева двора». У них там лучший
флорист в Англии. Хотите, я сам закажу, когда приеду за Гайоги? —
Ферди, очевидно, не смущал тот факт, что эти два дела явно не
сочетались. — Что вам заказать? Розы?

— Горшочек базилика подойдет.
На мгновение мистер Кэмпион снова ожил и насмешливо

заулыбался.
— Да вы просто дурак, — совершенно серьезно ответил ему

Ферди. — Пошлите ей на пароход охапку алых роз и записку с
прочувствованными словами — и дело в шляпе. Женщины все такие.
Так они устроены. Напишите записку, и я приложу ее к цветам. Она
уплывает в Швецию из Харвича завтра рано утром? Это все, что мне
нужно знать. Остальное они устроят. Ее зовут Фиттон, так?

Мистер Кэмпион вытащил из бумажника свою визитку.
— Записку, говорите, — насмешливо произнес он, словно это

забавляло его.
— Именно, только не грубую, — настойчиво добавил Ферди. —

«Счастливого пути, милая» или что-то в этом духе.
Мистер Кэмпион послушно написал требуемую фразу и взглянул

на Ферди.
— Вы просто невероятный человек, — сказал он. —

Потрясающая гибкость ума — обо всем успеваете подумать. Тут
поймать убийцу, там восстановить помолвку. И как вы только время
находите?

Ферди забрал у него визитку.
— Вы принимаете все слишком близко к сердцу, дорогой мой, —

заметил он. — Позволяете себе одержимость. «Аманда, не забывай
меня. Альберт». Отлично. Немного назидательно, но неплохо. Вы же
ее лучше знаете. Ну хорошо, тогда я отправлю розы из «Цезарева
двора», заберу Гайоги и привезу его сюда. Мы вернемся до
одиннадцати часов. Вы же подождете? Ну молодец. Мы с ним
разберемся.

Он вышел, и мистер Кэмпион остался наедине с уготованной ему
программой. В комнате было очень тихо и все еще холодно, и уличный



шум казался отдаленным, словно гул морского прибоя в ином мире. Он
услышал, как за Ферди захлопнулась дверь, а затем после долгой
паузы в гостиную вошла мисс Фитч.

Она молча двигалась по комнате, прибирая разные мелочи,
возвращая книги на полки и взбивая подушки на диване. В ней самой,
в ее походке было что-то необычайно опрятное и благонадежное, и она
очень решительно хлопала по подушкам своими пухлыми ручками.

Когда черед дошел до кресла Кэмпиона, она взглянула на его
стакан.

— Вы совсем не пили. Может быть, хотите чашечку чая?
— Нет, спасибо. Все в порядке.
— Не похоже. Вы вообще спали сегодня?
— Нет, ни вчера, ни сегодня.
— Какая жалость, что вы потеряли эту девочку, —

непринужденно произнесла мисс Фитч, проходя мимо него, чтобы
атаковать гору мелочей на кофейном столике. — Очень милая.
Совершенно без чувства юмора, но очень хорошо воспитана. И волосы
хорошие. Но вам, наверное, не хочется о ней говорить. Смотрите,
виски стоит здесь. Есть еще джин, вино, немножко «Адвоката»[50], а в
шкафу стоят сифоны. Если вам понадобятся стаканы, позвоните,
японец принесет. В этой красной коробке куча сигарет.

— Вы не будете дожидаться Гайоги?
Вопрос прозвучал как бы между прочим, но она бросила на него

неожиданно пристальный взгляд.
— Нет. Вряд ли. Пойду возьму пальто.
Он услышал, как мисс Фитч отдает в кухне какие-то

распоряжения японцу. После этого она снова заглянула в гостиную с
уже наброшенным на плечи пальто из крашеного горностая.

— До свидания, — сказала она.
— До свидания. Я передам от вас привет Гайоги. Или вы его еще

не простили?
— Не знаю, о чем вы, — ответила она и широко улыбнулась. —

Гайоги всегда был ко мне добр. Когда-то я работала на него в «Старом
Больё». Он был очень щедр. Часто дарил мне что-нибудь. Он неплохой
человек.

— Но ведь он потерял ваши деньги в «Золотой груше». А там
было немало, верно? Две-три тысячи фунтов. Просто несчастливые



деньги.
Она уставилась на него, и на мгновение ему показалось, что

сейчас он увидит ее гнев. На щеках у женщины вспыхнули яркие
пятна, а контур губ побледнел. Но уже в следующее мгновение она
рассмеялась с беззаботностью, так необходимой в ее профессии.

— Я с тех пор кое-чему научилась, цыпленочек, — сказала мисс
Фитч.

Она не выставляла напоказ свои руки, но он невольно взглянул на
них. Они сверкали камнями, как и ее уродливая короткая шея. Брошки
на ее платье сияли неподражаемым блеском настоящих бриллиантов.

— Что ж, я пошла, — сказала мисс Фитч, но остановилась,
услышав телефонный звонок. Она подняла трубку. — Да, хорошо,
хорошо. Что случилось? Секундочку, милый. Это мистер Пол, —
добавила она и передала трубку Кэмпиону. — Просил вас позвать. Что-
то случилось.

— Алло, Кэмпион, это вы? — Ферди почти кричал. — Вы не
могли бы сейчас же сюда приехать? Да, я в «Цезаревом дворе». Только
что приехал. Слушайте, я не могу вам рассказать по телефону — из-за
телефонистки. Понимаете? Вы приедете? Да, как можно скорее. В
нашем деле возникли непредвиденные обстоятельства. Очень
непредвиденные. Честно говоря, теперь я не знаю, что делать. Как
зовут вашего знакомого в Скотланд-Ярде?

— Оутс.
— Точно. Я вот думаю, не позвонить ли ему? Нет, лучше

приезжайте сами, и мы посоветуемся. Поторопитесь, дружище, ладно?
Боюсь, что времени у нас мало, дорога каждая минута. Вы приедете?
Хорошо. До вашего приезда я ничего не предпринимаю.

— Что случилось? — спросила мисс Фитч, когда Кэмпион
повесил трубку.

— Не знаю, — удивленно ответил он. — Что-то его расстроило.
Хочет, чтобы я приехал. Я поеду.

— Суетиться не в его духе, — заметила мисс Фитч и двинулась в
холл. Пока они спускались по лестнице, она вздохнула. — Хорошая
тут квартира. Вы на автомобиле?

— Да, он тут стоит.
— Сможете меня подбросить до Марбл-Арч? Или вы не туда

едете? Вы не против?



— Ну что вы, — чуть ли не скучающе ответил мистер Кэмпион.
Она устроилась на соседнем сиденье, и он вывел автомобиль из

темного двора на сверкающую площадь Пикадилли. Он ехал быстро, и
она вцепилась в сиденье.

— Не сломайте мне шею, — сказала она со смехом. — Высадите
меня у кинотеатра.

— У вас свидание?
— Не суйте нос в чужие дела, — ответила она. — Ну, вот и

приехали. Остановитесь. Вы что, хотите, чтобы я выпрыгивала на
ходу?

— Извините.
Он затормозил у кинотеатра, швейцар открыл дверь автомобиля и

помог ей выйти. Ее драгоценности сверкнули в свете фонарей, и
швейцар почтительно коснулся козырька, приняв чаевые.

— До свидания! — крикнула ему вслед мисс Фитч. — Выше нос!
Кэмпион ничего не ответил и, молча отпустив сцепление,

рванулся с места, всего на несколько дюймов разминувшись с
автобусом.

«Лагонда» бесшумно мчалась по городу, наслаждавшемуся
недолгим спадом движения перед тем, как закончатся спектакли.
Кэмпион крутил руль, и на его спокойном лице отражались отблески
фонарей. Автомобиль был словно маленькая вселенная в огромной
галактике — здесь царила та же атмосфера, что и в квартире Ферди:
холод, одиночество, отстранение. Казалось, мистер Кэмпион ни о чем
не думал. Он вел умело, но явно без интереса и, хотя ему не терпелось
узнать, какое новое несчастье принес с собой Ферди Пол в маленькое
королевство Гайоги Ламинова, ничем не выдавал своего любопытства.

Лондон остался позади, и теперь он ехал мимо маленьких
пригородов, которые толпились вокруг него, расталкивая друг друга
локтями. Каждый из них сохранял свою индивидуальность, не
сливаясь ни с соседями, ни со столицей. Он промчался сквозь
Мэйденхед и въехал в спящий Беркшир. Оставалось меньше мили —
длинная аллея, спуск, горбатый мостик и поворот на длинную прямую
дорогу. Это был богатый поселок: тихие поля, ухоженные земли,
обустроенные берега и повсюду — маленькие коттеджи вроде того, что
принадлежал Аманде. Они строились для рабочих, но после
перепланировки содержались исключительно для удовольствия.



Изредка на обочине попадались клубы и рестораны. Воздух был по-
деревенски свежим, безоблачное небо — усыпано звездами.

«Лагонда» впервые выехала на свободную дорогу. Никто не
обгонял ее, и никто не ехал следом. Он промчался по аллее, взлетел на
мостик и притормозил перед поворотом. Только тогда Кэмпион вдруг
осознал, как тихо и темно в этом отдаленном от мира уголке, и, когда
за вязами уже сверкнули огни «Цезарева двора», неожиданно
почувствовал рядом какое-то движение — такое теплое, знакомое и
омерзительное в своей близости. Кто-то дышал ему в шею.

Он ударил по тормозам, автомобиль с визгом дернулся, мотор
заглох, и машину понесло на обочину. Бешено вращающийся руль
ударил его в живот, и, обернувшись, он на секунду увидел лицо,
освещенное отблеском фонаря. В мягком свете проступили
незнакомые черты, ноздри, глаза.

Он молчал. На слова не было времени. Легкий скользящий удар,
имеющий сложное название в мире восточных боевых искусств, по
нервному центру за ухом — и он застыл. Проваливаясь в темноту,
мистер Кэмпион с необычайной ясностью успел подумать: «Так вот
почему нож вошел под нужным углом. Вот почему Каролина Адамсон
лежала так спокойно».



Глава 23 

Лучи фар «лагонды» пролетели над серыми лугами и желтыми
пальцами пробежали по старым деревьям. Автомобиль повернул и
бесшумно выехал на шоссе.

Он проехал еще четверть мили до поворота, двигаясь так же
быстро, как если бы за рулем сидел его хозяин, миновал белые ворота,
через которые прошли Вэл с Деллом, и тихо остановился на темной
площадке перед домом Аманды. Фары погасли, и мотор утих.

Ночь была ясной, светили звезды, судя по ветру, собирался дождь.
Цветы кивали головками, словно маленькие белые призраки, а трава
перешептывалась с листьями на деревьях.

Дом ждал, и в его облике было что-то печальное, как это часто
бывает с пустыми домами. Звезды отражались в окнах, словно пчелы,
на фоне неба молчаливо чернели коренастые трубы.

Дверь автомобиля бесшумно распахнулась, но водитель не
двигался, дожидаясь, пока свет чьих-то фар на шоссе за ним
поднимется к звездам, опустится и исчезнет, оставив за собой еще
более густую темноту.

Ветер усилился, и листья зашептались громче. Водитель встал,
обошел автомобиль, и его силуэт растаял в темноте. Мгновение спустя
он появился с другой стороны, и дверь автомобиля громко щелкнула.
Этот чужеродный звук словно пригасил шорох листьев, но больше
никакой реакции не последовало. Дом оставался безжизненным, и
ветер суетливо хлопотал вокруг него.

Последовала долгая пауза, в течение которой силуэт водителя
оставался единым целым с огромной черной тенью автомобиля. Затем
раздался звук борьбы, пыхтение и скрип подошвы по гальке. От тени
отделилась еще одна, чудовищно огромная фигура самых уродливых
очертаний, со слоноподобной головой, длинными конечностями и
гигантским клювом, доходящим едва ли не до земли, — все это четко
вырисовывалось на фоне мирного неба.

Эта фигура нетвердо дошагала до окна дома и вдруг чудесным
образом развалилась на два силуэта — один из них, длинный, оказался
на земле, а коренастый наклонился над ним.



Раздался тихий тревожный треск разбившегося стекла,
последовала пауза — во время которой весь мир словно затаился,
вслушиваясь, потом кто-то снова запыхтел, скрипнула оконная рама,
коренастая фигура вскарабкалась на подоконник, перевалилась через
него и исчезла в темноте.

Шло время. Ветер утих, но вскоре задул снова. Фары на шоссе
взмывали вверх, спускались с холма и исчезали. По реке проплыла
выдра, водяная крыса прошлепала по грязи следом за ней. Дом
Аманды возвышался над лежащим на дорожке силуэтом. Они были
похожи — неподвижные, одинокие, мертвые.

Дверь дома отворилась с тихим скрипом, но скрип этот никого не
вспугнул и не потревожил. Кедр у дороги скрипнул ей в ответ.

Вновь раздалось пыхтенье, и на фоне дома нарисовалась
монструозная фигура. По плиточной дорожке застучали каблуки.
Дверь распахнулась, и в дом хлынула ночь, проплыла мимо напольных
часов, плеснула на картину Ван Гога и разбросала бумаги на столе,
оставив после себя пыль, сухие листья и белоснежный лепесток.
Монстр с трудом продолжал свой путь. Оказавшись внутри дома, он
перестал соблюдать осторожность, налетел на столик и шепотом
чертыхнулся. Дверь кухни была открыта, и мягкий синий свет
огоньков на плите позволял различить очертания предметов. Монстр
замер на пороге, а потом бросился на пол.

Началась суматоха. Руки в перчатках закрыли окно, захлопнули
ставни, задернули занавески. Коврик прикрыл собой щель между
порогом и входной дверью, куда продолжала литься ночь, молча
заглядывая во все уголки дома. Наступила темнота.

Человек зажег спичку и отыскал выключатель. На полу лежал
мистер Кэмпион. Его дыхание было ровным, волосы чуть взлохмачены
— казалось, что он мирно спит после тяжелого дня. Человек пощупал
его пульс и резко выпрямился, после чего надел перчатки и выключил
плиту. Видимо, время поджимало, поскольку он заторопился —
поспешно стащил с Кэмпиона пиджак, сложил его и открыл духовку.

Пространство духовки было разделено несколькими противнями
— он вытащил их и поставил у раковины. Свернутый пиджак он
аккуратно положил на острый край духового шкафа и вернулся к
лежащему на полу. Было нелегко посадить тело так, чтобы голова и
рука его лежали в духовке и поза при этом казалась совершенно



естественной, но он справился и тщательно уложил длинные худые
ноги Кэмпиона — одно колено было согнуто, и штанина задралась
самым правдоподобным образом.

Потом он включил газ и некоторое время любовался плодами
своего труда, пока тридцать форсунок выпускали в духовку свои
смертоносные струи. Убиваемый пошевелился. Он тяжело вздохнул, и
в какое-то мгновение даже показалось, что он пытается встать. Вдруг
он заговорил — его хриплый голос был первым человеческим звуком,
который раздался в доме, и стены дома дрогнули, но шум газа
заглушил его, и голос перешел в мычание, хрип, бесшумный шепот.
Он утих, мускулы его расслабились, нога опустилась на пол.

Человек, который до этого наблюдал за ним, прижав к носу
платок, наклонился, вытащил из кармана визитку и прочитал на ней:
«Аманда, не забывай обо мне. Альберт».

Надпись оказалась невероятно уместной — он согнул карточку
пополам и вложил ее в руку мистеру Кэмпиону.

Перед его мысленным взором встали завтрашние заголовки:
«Разрыв помолвки привел к самоубийству», «Трагическая находка в
доме леди Аманды Фиттон». В этом заключалась сила печатного слова
— из всех скандалов пресса неизменно выбирала самый скандальный.
В этом заключалась и уязвимость графа Понтисбрайта — для его
семейства скандал был настоящей бедой. Сердце мистера Кэмпиона
было разбито — в этом проявилась его слабость. Леди Аманда Фиттон
занимала вполне определенное положение в обществе, поэтому все
будут сочувствовать ее юности, и дознание пройдет быстро и с
ожидаемым результатом; в этом была ее сила.

Теперь все же следовало поторопиться. «Лагонде», в которой
мистер Кэмпион в одиночку покинул Марбл-Арч, следовало оставаться
на своем месте, чтобы ее заметили прохожие, но до «Цезарева двора»
было всего десять минут пешком. Он осмотрелся, убедился, что ничем
не выдал себя и что полицейские ничего здесь не обнаружат, и шагнул
к выключателю.

Его пальцы уже коснулись пластмассовой клавиши, как вдруг
кровь прилила к лицу, а спине стало невыносимо жарко. Дверь в
гостиную медленно открывалась, дюйм за дюймом, и, пока он
зачарованно наблюдал за ее движением, в ребра ему уперся ствол
полицейского револьвера.



В это же мгновение сзади послышался шум, буфет распахнулся,
на втором этаже раздались тяжелые шаги, дверь в сад отворилась —
весь дом вдруг ожил и задвигался. В ушах у него возмущенно зазвенел
чей-то молодой голос.

— Если ты убил его, я тебя никогда не прощу, Ферди Пол, —
сказала Аманда Фиттон.



Глава 24 

— Не хотите ли стошнить? — услужливо предложил
неприметный мужчина. Мистер Кэмпион любезно отказался, и Аманда
улыбнулась. В другом конце мистер Лагг, по-прежнему
расхаживавший по комнате босиком, отвернулся от поразившего его
воображение Ван Гога и наклонился над стулом суперинтенданта.

— Этот парень сильно верит в своего адвоката, — заметил он. —
Тому придется потрудиться, чтобы объяснить, что было в кухне.
Неудивительно, что бедняжка прямо спал с лица. Да и денег на это
уйдет масса. Тем хуже мистеру Полу. Но вы, надо сказать, сработали
неплохо. Если бы вы, дружище, совершили убийство, за вами и то не
так бы хорошо следили. Тут засели, у «Соверена» засели, пасли
мистера Пола, пока не пришла пора звонить, в саду засели, пока
мистер Пол залезал в «лагонду», отчет по телефону диктовали, в
«Цезаревом дворе» сидели, по всей стране свои посты расставили! А
он таки чуть вас не пришил. Понятно, чего вы так торопились. Но все-
таки. Я сразу бросился смотреть, живы ли вы.

— Они держались так близко к автомобилю, как это было
возможно. — Оутс виновато посмотрел на Кэмпиона. — Нам казалось,
что вы в безопасности. Я не предполагал, что он нападет на вас, ведь
ему это было невыгодно. А вы не говорите так много, — добавил он,
взглянув на Лагга. — Мистер Кэмпион попросил дать ему
полицейскую защиту, и мы дали. Вас послушать, так здесь были
сплошные агенты-провокаторы.

— Я знал, что он сюда придет, — подал голос Хэл Фиттон. — Мы
с Амандой были в этом уверены. Я сам вчера видел, как ему пришла в
голову эта идея. Вы ему, конечно, эту мысль на блюдечке преподнесли.
Мне казалось, что вы перегнули палку. Он все-таки очень умный.

— Такой умный, что сам себя перехитрил, — не удержался
сержант Флад в надежде, что в такой поздний час ему простят
некоторую вольность.

— Именно! — улыбнулась ему Аманда. — На это мы и
рассчитывали. Что будет теперь? Братья Хакапопулосы расколются?

Оутс встал.



— Возможно, — сказал он. — В любом случае они опознают мисс
Фитч. Но о нем я бы тревожиться не стал. Он все-таки больной
человек. Не факт, что он вообще предстанет перед судом.

— Благодаря этому ты его и вычислил, верно? — спросил Хэл,
глядя на Кэмпиона. Теперь, когда он держался уже не так надменно,
как накануне, стало ясно, что он еще очень молод.

Мистер Кэмпион поерзал. Он выглядел больным и слабым.
— Это Гейтс выяснил, — сказал он. — У него был список людей,

с которыми Ферди Пол встречался в Париже, и одним из них оказался
доктор Пежо, знаменитый биохимик, специализирующийся на диабете.
Это многое объясняло. Если Ферди Пол — инсулинозависимый
диабетик, смерть Рэмиллиса перестает быть такой уж загадкой. Кроме
того, становится понятно, почему он был так убежден в собственной
невиновности.

— Его же невозможно обнаружить, верно?
— Практически. Сахар в крови следует проверить максимум в

течение пяти минут после смерти — иначе вряд ли можно понять, что
в организме что-то не так. Это я и имел в виду, когда говорил, что все
сходится. Все было очень просто. Как только Рэмиллис признался ему,
что боится летать, Ферди Полу оставалось скормить ему свою
сказочку. У него дважды в день в руках бывало орудие убийства. Он
хорошо знал Рэмиллиса и понимал, что тот будет мучиться до
последней минуты, а потом сдастся, и подготовился заранее. Его
действия зависели от поведения Рэмиллиса — на этом строится любой
бизнес. Если бы Рэмиллис не так боялся или у него хватило силы воли,
он бы не пришел к Ферди с утра и ничего бы не произошло. Ферди все
поставил на то, что Рэмиллис именно тот, кем кажется, — так и
вышло. Думаю, он дал ему огромную дозу, после чего Рэмиллиса уже
ничто не могло спасти — разве что кто-нибудь понял бы, что с ним
происходит, и дал бы ему вазопрессина, тонефина или чего-нибудь в
этом роде. К тому же сам бедняга понятия не имел, что умирает.

— Этот Пол — странный тип, — сказал старый суперинтендант,
застегивая пальто. Почти рассвело, и с заливных лугов стал
подниматься ледяной туман. — Считает себя центром вселенной.
Многие из них такие, конечно. Это самый обычный тип
«замысловатого» убийцы. Я уже подобных встречал. Взять хотя бы
Джорджа Джозефа Смита. Они всерьез считают, что ради их денег или



их спокойствия можно взять и убить человека. Вряд ли мы когда-
нибудь поймем, в чем были его мотивы, верно?

— Он мне все рассказал, — ответил мистер Кэмпион, отчаянно
борясь со сном. — Я приеду к вам утром и все доложу. Он пустился в
такие откровения, что у меня глаза на лоб полезли — боялся, что он
меня там же, на месте, и убьет. Он выложил мне всю правду и одной
изящной ложью связал ее с Гайоги Ламиновым. Кстати, кто родители
Джорджии Уэллс?

— У нее только отец, — ответила Аманда, которая, как обычно,
все знала. — У него туристическая компания в Австралии. Правда, она
не очень-то процветает, поэтому Джорджия не говорит об отце.
Посылает ему все вырезки из газет про себя. Ферди же не пытался
приписать Джорджию Гайоги? Ему не больше пятидесяти пяти. Или
пытался?

— Да он вообще придерживался фактов, — слабым голосом
ответил мистер Кэмпион. — Как обычно. Рэмиллису ведь он тоже
говорил только правду — за исключением одной лжи.

— «Через четыре часа тебе станет хорошо», — повторила
Аманда. — У него было чувство юмора, но часто недоброе. А что
насчет той женщины? Интересно, она его не оставит?

Мистер Кэмпион взглянул на Оутса, и тот кисло усмехнулся.
— Про нее мы вряд ли еще услышим, — заметил он. — Когда

мистер Кэмпион оставил ее у кинотеатра и направился сюда, она уже
убегала. Мне встречались такие. В них нет ничего особенно дурного,
но они привыкли в первую очередь блюсти собственные интересы.
Пол это знал лучше, чем кто-либо. Кстати, Кэмпион, он просил
передать вам какое-то странное сообщение. Чуть не забыл. Он сказал
— передайте Кэмпиону, что его рецепт работает в обе стороны. Что он
имел в виду?

— Слабые и сильные стороны человеческие. — Мистер Кэмпион
рассмеялся, но в смехе прозвучала нотка искреннего сожаления. —
Несчастный безумец, он забыл про главный подвох. Преимущество
всегда остается за Провидением. У нас просто нет божественных
знаний для постановки верного диагноза. Провидению, к примеру, и
дела нет до наших разбитых сердец.

— Кстати, о разбитых сердцах, — сказала Аманда, когда все
остальные уже ушли, а граф Понтисбрайт помогал Лаггу застилать



постели на втором этаже. — Где мое кольцо? Оно принадлежало
тетушке Фло, знаешь ли, и камни в нем настоящие, хотя и маленькие.

Мистер Кэмпион вывернул карманы, где и обнаружил пропажу.
Аманда держала его на ладони, и он взглянул на нее.

— Давай, надень. Если ты не против, я с радостью бы женился на
тебе, — сказал он. — Потом мне исполнится пятьдесят, я уйду на
покой, а ты влюбишься в какого-нибудь юного кретина, который
устроит нам всем веселенькую жизнь.

Аманда колебалась. Сейчас она выглядела очень юной. Рыжие
волосы нимбом вились вокруг ее головы.

— Ты имеешь в виду любовь-крем? — с сомнением спросила она.
— Называй ее как хочешь, — раздраженно произнес он. — Только

не притворяйся, что ее не существует или что у тебя иммунитет.
Аманда посмотрела на него с нежностью.
— От пирожных, бывает, болит живот, — сказала она. —

Предлагаю завтра накупить яблок.
Он просиял.
— И они нас приободрят. Прекрасная идея. Милая моя Аманда,

иногда мне кажется, что Ободрение — твое второе имя.



МАРДЖЕРИ АЛЛИНГЕМ 
Однажды утром его повесят 

Марджери Аллингем родилась в 1904 году в Лондоне.
Она была старшим ребенком писателя Герберта Джона
Аллингема, чьи рассказы печатались в популярных
еженедельных журналах. В 1927 она вышла замуж за
художника Филипа Янгмера Картера и в следующем году
написала «Преступление в Блэк Дадли», первый роман, в
котором появился скромный безобидный очкарик — частный
детектив Альберт Кэмпион. Почти все ее романы, вышедшие
до 1934 года, можно назвать легкой, развлекательной
литературой. Книги, написанные позже, ставят ее в первые
ряды поколения писателей детективов, которые пытались
привнести в полицейский роман черты таких жанров, как
«роман характеров» и психологический роман.

~ ~ ~

Детектив-инспектор Кенни, в то время дивизионный детектив-
инспектор Дивизиона L, если решался просить кого-то об одолжении,
тут же начинал себя вести развязно и даже бесцеремонно. Вот и на
этот раз, подняв со стоящей у камина кушетки свои двести фунтов, он
грохнул пустым стаканом об стол.

— Не знаю, нужно ли мне это в три часа дня, — без тени
благодарности в голосе сказал он, зло сверкнув маленькими глазками,
— но сегодня меня с двух часов ночи преследуют рыдающие дамочки,
чудеса всякие и этот проклятый дождь. — Он потер широкое красное
лицо и посмотрел в спину мистеру Кэмпиону. — Единственная вещь,
которая меня бесит, — это напрасные траты! — добавил он.

Мистер Альберт Кэмпион, рассеянно смотревший в окно на
поливаемые дождем крыши, не обернулся. Этот сухощавый мужчина с
безвольным лицом за те двадцать лет, когда к нему так часто
обращались британские спецслужбы, почти не изменился. Очень



светлые волосы его совсем побелели, несколько морщин появилось
вокруг бледных глаз, как всегда, защищенных большими роговыми
очками, но в остальном он был точно таким, каким Кенни запомнил
его после первой встречи. «Дружелюбный и немного простоватый…
старый змей!»

— Так на Барраклоу-роуд энергия тоже была потрачена впустую?
— В тихом голосе Кэмпиона было больше вежливости, чем интереса.

Кенни раздраженно засопел.
— Вам комиссар позвонил? Это он предложил мне к вам сходить.

Там ничего серьезного… Обычная заминка. Как только я с ней
разберусь, дело можно будет закрывать. Да и не можем мы, между
прочим, держать человека в участке до скончания века.

Мистер Кэмпион взял со стола вечернюю газету.
— Вот все, что мне известно, — сказал он и протянул газету

Кенни. — Мистер Оутс мне не звонил. Взгляните в раздел экстренных
сообщений. «Богатая вдова застрелена на Барраклоу-роуд. Племянник
погибшей в полицейском участке помогает следствию». В чем
сложность? Его помощь оказалась не такой уж искренней?

К его удивлению, на лице Кенни промелькнуло выражение,
удивительно напоминающее огорчение.

— Молодой дурак, — сказал он и резко сел. — Говорю вам,
мистер Кэмпион, это самый заурядный случай. Обычная, довольно
неприятная историйка, как и большинство убийств. Тут и тайны
никакой нет, все ясно, как божий день. Просто маленькая трагедия. Как
только вы увидите то, что я пропустил, я предъявлю этому типу
обвинение и он отправится в суд. Адвокат попросит суд признать его
невменяемым, их светлости просьбу отклонят. Министр иностранных
дел подпишет приговор, и однажды утром его выведут из камеры и
повесят. — Он вздохнул. — И главное, ни за что. Совершенно ни за
что. И тогда, наверное, как и сегодня, будет идти дождь, — невпопад
прибавил он.

Брови мистера Кэмпиона удивленно поднялись. Он знал Кенни
как добросовестного офицера и, как кое-кто считал, довольно жесткого
человека. Такая сентиментальность была для него нехарактерна.

— Очевидно, он вам понравился? — поинтересовался мистер
Кэмпион.



— Кому? Мне? Ну уж нет. — Инспектор грозно сдвинул брови. —
Я совершенно не расположен к молодчикам, которые расстреливают
своих родственников, пусть даже старых зануд. Нет, он убил ее и
должен ответить по закону, только для некоторых людей это не так-то
просто… Например, для меня. — Он вытащил большой старый
блокнот, аккуратно сложил его вдвое. — Мой любимый, — сообщил
он. — Очень удобная штука. У меня тут все по полочкам разложено. Я
сюда записываю все с того дня, когда впервые вышел на дежурство. И
на суде можно предъявить, если какой-нибудь адвокат захочет в него
заглянуть. — Он помолчал. — Звучит как реклама, верно? Ну да ладно.
Мистер Кэмпион, раз уж я здесь, не могли бы вы взглянуть на это и
высказать свое мнение? Я думаю, для вас это пара пустяков.

— Кто знает, — безучастно пробормотал мистер Кэмпион. —
Начните с жертвы.

Кенни заглянул в блокнот.
— Миссис Мэри Элис Киббер. Возраст — лет семьдесят.

Возможно, немного меньше. У нее было больное сердце, отчего она
выглядела очень слабой и нездоровой, но до смерти я ее, разумеется,
не видел. На Барраклоу-роуд у нее был дом. Хороший дом, хотя
слишком большой для нее. Он достался ей от мужа, который умер
десять лет назад. С тех пор она жила одна, если не считать горничной,
которая во время войны сбежала, и еще одной старухи, которая живет с
ней в последнее время и называет себя компаньонкой. Эта несчастная,
похоже, еще старше, но видно, что миссис Киббер держала ее… — Он
выразительно сжал кулак. — Та вообще была чуть ли не мелким
домашним тираном. Но в жизни ее интересовали только стулья да
салатницы.

— Что, простите?
— Антиквариат, — с некоторым пренебрежением произнес он. —

Дом напичкан всяким старьем — все три этажа и чердак. Все хранится
так, будто только что из магазина. Старая компаньонка говорит, что она
любила эти вещи больше всего на свете. Да ей и особо нечего было и
любить-то, кроме них. Из родственников у нее есть только
племянник…

— Тот, чье будущее вы так живо представляете?
— Тот, кто в нее выстрелил, — согласился инспектор. — Это

здоровый наглый парень, зовут Вудраф, он сын брата убитой. Его мать,



отец и две младших сестры погибли в Портсмуте во время бомбежки.
Всю семью одним махом.

— Ясно. — Кэмпион начал понимать причину уныния Кенни. —
Где был он, когда это случилось?

— В Ливийской пустыне… — Выпуклые глаза дивизионного
детектива-инспектора потемнели от сдерживаемого раздражения. — Я
говорил вам, эта история — правда жизни, печальная, но таких случаев
пруд пруди. И это дело не отличается от остальных. Ричард Вудраф —
ему всего-то двадцать восемь — на войне был героем. Он участвовал в
Сицилийской операции и прошел всю Итальянскую кампанию, был
награжден Военным крестом и произведен в майоры. Потом
участвовал во французском прорыве и в самом конце был ранен. То ли
взорвался мост, на котором он находился, то ли что-то еще — мой
информатор не знает точно, — но после этого он стал, как сейчас дети
говорят, шизиком. В мое время говорили просто «контуженый».
Насколько я понимаю, он и раньше был вспыльчивым, а после этого
вообще перестал сдерживаться. Мне показалось, что у него с головой
не в порядке. Конечно, на суде это может помочь его защите.

— Да, — печально согласился Кэмпион. — И где он находился с
тех пор?

— Почти все время на ферме. До войны он учился на архитектора,
но в армии лучше знали, чем ему нужно заниматься, поэтому, когда он
выписался из госпиталя, его отправили в Дорсет. Он только недавно
оттуда вернулся. Какой-то армейский приятель по дружбе устроил его
в архитектурную компанию, и он собирался приступать к работе. —
Он замолчал, и его тонкие, не лишенные чувственности губы горько
искривились. — Начинать должен был в понедельник, — прибавил он.

— О боже, — вдруг с неожиданным волнением произнес мистер
Кэмпион. — Но за что он застрелил тетю? Неужели просто из-за того,
что у него такой плохой характер?

Кенни покачал головой.
— Причина была. Вернее, можно понять, что его разозлило.

Понимаете, ему негде было жить. Вы же знаете, Лондон переполнен, и
цены на жилье просто запредельные. Они с женой платили бешеные
деньги за комнатенку на Эджвер-роуд.

— С женой? — За роговыми очками загорелись огоньки интереса.
— Откуда она взялась? Вы что, ее скрываете?



К удивлению Кэмпиона, инспектор ответил не сразу. Он издал
похожий на ворчание звук, в котором можно было различить жалость,
и невесело улыбнулся.

— Если б было можно, я бы так и сделал, — сказал он. — Он
нашел ее на ферме. Они поженились шесть недель назад. Вы когда-
нибудь видели по-настоящему влюбленного человека, мистер
Кэмпион? Настоящая любовь — такая редкость. — Он осуждающе
поднял руку. — И сваливается она на самых неожиданных людей, но
когда такое видишь, это берет за душу. — Он опустил руку, как будто
устыдился собственной чувствительности. — Я вообще-то человек не
сентиментальный, — сказал он.

— Да, — согласился Кэмпион. — Про его военную жизнь вы,
надо полагать, узнали от нее.

— Больше было не от кого, но мы сейчас проверяем. Сам он
молчит. «Да», «нет» и «я не стрелял в нее» — вот все, что мы от него
услышали, хотя его допрашивали несколько часов. Девушка совсем не
такая. Она тоже в участке сидит. Отказывается уходить. Мы ее в конце
концов в приемной устроили. Она никому не мешает… Просто сидит
там.

— Она что-нибудь знает об убийстве?
— Нет, — без тени сомнения ответил Кенни. — Она тут ни при

чем, — добавил он, как будто подумал, что необходимо это добавить.
— Она обычная деревенская девушка, худенькая и рыжая, у нее
простая прическа и неумелый макияж, но при этом такая громадная
сила воли, что… — Он спохватился и замолчал. Потом поправил себя:
— Я хочу сказать, она любит его.

— Считает его богом, — предположил Кэмпион.
Кенни покачал головой.
— Ей не важно, бог он или нет, — грустным голосом произнес он.

— Как бы то ни было, мистер Кэмпион, несколько недель назад они
обратились к миссис Киббер с просьбой разрешить им занимать пару
комнат на верхнем этаже. Наверное, это была идея девушки. Такие, как
она, до сих пор верят, что свой своему поневоле друг. Она заставила
парня написать ей. Старуха ответа не дала, но пригласила их обоих на
ужин вчера вечером. Приглашение было послано две недели назад, так
что, как видите, с распростертыми объятиями она их не ждала. Ее
компаньонка рассказала, что она собиралась устраивать вечеринку.



Нужно было достать и почистить серебро, перемыть лучший фарфор и
так далее. В этом доме все было не просто и не по-домашнему! —
воскликнул он с таким видом, будто это его оскорбило. — Когда они
приехали, естественно, произошла громкая ссора.

— На словах или со швырянием посуды?
Кенни на миг задумался.
— Можно сказать, и так, и так, — медленно произнес он. —

Вообще это была довольная странная перебранка. Я слышал ее
описание из двух источников: от девушки и от компаньонки. Мне
кажется, что они обе хотят говорить правду, но все это их слишком
потрясло. Они обе сходятся на том, что все начала миссис Киббер. Она
дождалась, пока на столе остались три апельсина и здоровенный
вустерский десертный сервиз, после чего ее словно прорвало.
Основными темами ее монолога были бесстыдство молодежи, которая
готова стариков в могилу согнать, лишь бы поскорее наследство
присвоить, ну и прочее в том же духе. Потом она однозначно дала
понять, что у них нет ни единой надежды получить то, что они хотели,
и заявила, что ей все равно, где они будут спать, хоть на улице, но на
свою драгоценную мебель она их не положит. Нет никакого сомнения,
что она была очень раздражена и несправедлива.

— Несправедлива?
— Можно сказать, вспыльчива. В конце концов, она ведь хорошо

знала племянника. В детстве он не раз приезжал и жил у нее. — Кенни
заглянул в блокнот. — Потом Вудраф тоже потерял терпение. Если
верить его показаниям, которые он дал сегодня с самого начала, рано
утром, то он побледнел, ничего не сказал и почувствовал себя так,
будто «накалился добела»… Если я понятно выражаюсь.

— Полностью понятно. — Мистер Кэмпион с интересом смотрел
на инспектора. Для него стало открытием, что Кенни был способен на
человеческие чувства. — Потом он, очевидно, выхватил пистолет и
застрелил ее?

— Господи, нет! Если бы он это сделал, он бы сейчас уже в
Бродмуре[51] показания давал. Он просто встал и спросил ее, не
осталось ли у нее чего-то из его вещей, и если остались, то он их
заберет, чтобы больше не доставлять ей неудобств. Похоже, что, пока
он лежал в госпитале, какие-то его вещи послали ей как ближайшей
родственнице. Она ответила, что у нее есть кое-что, лежит в тумбочке



для обуви. Мисс Смит, компаньонку, послали принести, и она
вернулась со старой офицерской сумкой, обожженной с боков и
грязной. Миссис Киббер предложила ему заглянуть в сумку и
проверить, не обокрала ли она его, что он и сделал. Конечно, среди
рваных военных рубашек и старых фотографий он первым делом
заметил пистолет и патроны к нему. — Инспектор замолчал и покачал
головой. — Не спрашивайте, как он туда попал, вы же знаете, что во
время войны в госпиталях творилось. Миссис Киббер продолжала над
ним насмехаться, а он в это время стоял и рассматривал пистолет, а
потом и стал заряжать, почти не слушая ее. Можете себе эту сцену
вообразить?

Кэмпион мог. Ему живо представилась красивая и, возможно,
немного тесная комната, он увидел нежный блеск фарфора и гордое,
насмешливое лицо женщины.

— После этого становится еще интереснее, — сказал Кенни. —
Тут обе версии тоже сходятся. Миссис Киббер рассмеялась и сказала:
«Что, застрелить меня хочешь?» Вудраф на это ничего не ответил,
только положил пистолет в карман, потом закрыл сумку и сказал «до
свидания». — Тут он на секунду задумался. — Обе свидетельницы
говорят: после этого он сказал что-то насчет того, что «солнце уже
зашло». Не знаю, что это значит. Может быть, обе женщины просто не
расслышали. Сам он ничего не объясняет, говорит, не помнит, чтобы
такое произносил. Но потом он вдруг взял со стола одну из любимых
тетиных фарфоровых ваз и просто уронил ее на пол. Она упала на
ковер и не разбилась, но старую миссис Киббер чуть удар не хватил.
После этого жена увела его домой.

— С пистолетом?
— С пистолетом. — Кенни пожал тяжелыми плечами. — Как

только девушке сказали, что миссис Киббер застрелили, она сразу
заявила, что он ушел без оружия, что она якобы тайком вытащила
пистолет у него из кармана и положила на подоконник. Представляете?
Смех, да и только. Она смела и готова говорить что угодно, чтобы
выгородить его, только эта бедная девочка не спасет его. В полночь его
видели около дома.

Мистер Кэмпион провел рукой по гладким волосам.
— Ах, это, конечно же, весомый аргумент.



— Да. Нет сомнений, что это его рук дело. Произошло это,
очевидно, так. Молодые люди вернулись в свою комнатушку примерно
без десяти девять. Они в этом не признаются, но очевидно, что у
Вудрафа случился один из тех приступов бешенства, которые делают
его опасным для общества. Девушка оставила его (а я должен сказать,
что она обладает над ним какой-то феноменальной властью) и, по ее
словам, пошла спать, а он остался писать какие-то письма. Потом, уже
достаточно поздно, он не помнит (или не хочет вспомнить), в котором
часу, он ушел на почту. Сам он это не подтверждает и не опровергает.
Не знаю, сумеем ли мы что-нибудь из него выудить — он какой-то
странный парень. Зато у нас есть свидетель, который видел его
примерно в полночь на Барраклоу-роуд, в том конце улицы, который
ближе к Килберну. Вудраф остановил его и спросил, уехал ли уже
последний автобус в восточном направлении. Ни у одного из них часов
не было, но свидетель готов подтвердить под присягой, что это было
сразу после полуночи. И это важно, потому что выстрел был сделан
без двух минут двенадцать. Это время мы знаем точно.

Мистер Кэмпион, который делал какие-то записи, посмотрел на
инспектора с некоторым удивлением.

— Быстро же вы свидетеля разыскали, — заметил он. — Он сам
пришел к вам.

— Дело в том, что это был полицейский в штатском, — спокойно
сказал Кенни. — Он живет в том районе и тогда возвращался со
встречи одноклассников. Он шел домой пешком, потому что хотел
проветриться перед тем, как его увидит жена. Не знаю, почему у него
не оказалось часов. — Кенни нахмурился. — По крайней мере, если
они и были, то не шли. Однако он хорошо рассмотрел Вудрафа.
Вообще-то он парень приметный. Очень высокий, смуглый, к тому же
он явно нервничал и был возбужден. Видя это, полицейский решил на
всякий случай заявить.

Короткая улыбка Кэмпиона на миг обнажила его зубы.
— Вернее, ему показалось, что этот человек выглядел так, будто

только что совершил убийство?
— Нет. — Инспектор остался невозмутим. — Нет, он сказал, что

этот человек выглядел так, будто только что сбросил гору с плеч и был
очень доволен.

— Понятно. А выстрел был сделан без двух минут двенадцать.



— Это мы знаем наверняка. — Кенни просиял и заговорил
деловитым тоном: — Один из соседей услышал выстрел и посмотрел
на часы. У нас зафиксировано его заявление и показания старой
компаньонки. Остальных жителей улицы тоже проверяют, но пока
больше ничего не всплыло. Ночь была холодная и сырая, поэтому
большинство людей спало с закрытыми окнами. К тому же в комнате, в
которой произошло убийство, висели плотные гардины. Пока что это
единственные два человека, которые хоть что-то слышали. От звука
выстрела сосед пробудился и окликнул жену (она не проснулась), но
потом, наверное, опять заснул, поскольку следующее, что он помнит,
— это крики о помощи. К тому времени, когда он подошел к окну,
компаньонка уже выбежала на улицу в пеньюаре и втиснулась между
фонарным столбом и почтовым ящиком, визжа во всю глотку. Дождь
лил потоком.

— Во сколько это было?
По словам компаньонки, почти сразу после выстрела. Она уже

несколько часов спала в своей комнате на третьем этаже в глубине
особняка. Миссис Киббер не поднялась с ней, но осталась сидеть в
гостиной за письменным столом. Она часто задерживалась там
вечерами. Миссис Киббер была все еще очень расстроена сценой в
столовой и не хотела разговаривать. Мисс Смит говорит, что
проснулась и услышала хлопок. Она подумала, что это хлопнула
входная дверь. Значения этому она не придала, потому что миссис
Киббер часто выходила перед сном из дома, чтобы бросить письма в
почтовый ящик. Сколько прошло времени с того момента, как она
проснулась, до хлопка, она сказать точно не может, но этот звук
заставил ее встать с постели. Минуту или две она искала тапочки и
халат и после этого сразу пошла вниз. Она говорит, что увидела
открытую входную дверь, через которую захлестывал дождь. Дверь в
гостиную, которая находится рядом, тоже была широко открыта, в
комнате горел свет. — Он опустил взгляд в блокнот и стал читать
вслух: — «Я почувствовала гарь (это она так о запахе бездымного
пороха) и заглянула в комнату. Бедная миссис Киббер лежала на полу с
ужасной дыркой во лбу. Я так испугалась, что не подошла к ней, а
выбежала из дома с криками: „Убийство! Воры!“»

— Чудесно, как в старые добрые времена. Она увидела кого-
нибудь?



— Говорит, что нет, и я ей верю. Она стояла под единственным
фонарем на ближайшие пятьдесят ярдов, к тому же лило как из ведра.

Мистера Кэмпиона такой ответ как будто удовлетворил, но не
обрадовал. Когда он заговорил, голос его звучал очень тихо:

— Если я правильно понимаю, вы предполагаете, что Вудраф
вернулся, постучался в дверь, был впущен в дом тетей, и после какого-
то разговора, который, наверное, проходил шепотом, раз компаньонка
его не услышала, он свою тетю застрелил и убежал, оставив все двери
открытыми?

— В основном да. Хотя он мог застрелить ее и без разговоров, как
только увидел.

— В таком случае ее нашли бы на полу в прихожей.
Кенни прищурился.
— Да, надо полагать, это так. И все равно они не могли

разговаривать долго.
— Почему?
Инспектор с отвращением махнул рукой.
— Вот это меня и раздражает больше всего, — сказал он. — Они

не могли долго разговаривать, потому что она простила его. Она
написала своему адвокату (законченное письмо лежало у нее на столе),
что решила отдать весь верхний этаж своего дома племяннику, и
спрашивала его, нет ли каких-то ограничений в ее договоре аренды,
которые могли бы помешать ей это сделать. К тому же она написала,
что хочет сделать это как можно быстрее, что ей понравилась жена
племянника и она надеется, что вскоре у них появятся дети.
Трогательно, да? Вот это я и называю вспыльчивостью. Она быстро
простила его, понимаете? Она не была злой старой каргой, у нее
просто был несдержанный характер. Говорю вам, здесь нет никакой
загадки. Это всего лишь горькая правда жизни.

Мистер Кэмпион посмотрел в сторону.
— Да, — промолвил он, — это настоящая трагедия. Просто ужас.

Чем я могу вам помочь?
Кенни вздохнул:
— Найти пистолет.
Худой человек присвистнул.
— Он вам действительно понадобится, если вы хотите доказать

вину. Как он пропал?



— Вудраф его где-то спрятал. И не на Барраклоу-роуд, потому что
дома на той улице идут сплошняком и наши ребята там все обыскали.
В конце улицы он сел на последний автобус. Вообще-то автобус
должен отходить ровно в двенадцать, но я уверен, что той ночью он
немного задержался. Водители автобусов потом нагоняют время на
прямом участке вдоль парка, но за такое их могут уволить, поэтому
никто из них в этом не признается. В автобусе пистолет он не оставил,
и в доме, где он живет, оружие не нашли. В доме старухи (Барраклоу-
роуд, 81) его тоже нет — я там лично все осмотрел. — Он с надеждой
посмотрел на человека в роговых очках. — Где можно в этом городе
ночью спрятать пистолет, если рядом нет реки? Это не так-то просто,
не так ли? Если бы он избавился от оружия, как это обычно делают,
оно бы к этому времени уже нашлось.

— Он мог отдать его кому-то.
— Чтобы потом бояться шантажа? — Кенни хохотнул. — Он не

настолько глуп. Вам нужно с ним встретиться. Он вообще заявил, что
никакого пистолета у него не было. Но это в его положении
естественно. И все же, куда он мог его спрятать, мистер Кэмпион? Это
всего лишь мелочь, но, как вы говорите, ответ найти нужно.

Кэмпион скривился.
— Да куда угодно, Кенни. Например, бросил в водосток…
— На Барраклоу-роуд узкие решетки.
— В какой-нибудь бункер с песком или в канистру с водой…
— В том районе ни того, ни другого нет.
— Он мог просто выбросить его на улице, а потом кто-нибудь его

подобрал, подумав, что неплохо было бы иметь пистолет. В этом
районе живут ведь не только законопослушные люди.

Кенни нахмурился.
— Такое, конечно, могло произойти, — мрачно согласился он. —

Только мне он не кажется человеком, который просто так бросил бы
оружие посреди улицы. Он слишком умен. Слишком осторожен.
Знаете, как война научила некоторых людей быть осторожными, даже
когда они теряют голову? Он один из таких. Он спрятал его. Где?
Мистер Оутс сказал, что, если пистолет существует, вы его найдете.

Кэмпион не обратил внимания на эту грубую лесть. Он так долго
рассеянно смотрел за окно, что у инспектора возникло желание



окликнуть его. Когда он наконец заговорил, вопрос его не прозвучал
многообещающе.

— Как часто он в детстве бывал у своей тети?
— Думаю, довольно часто. Но там нет никаких тайных мест,

которые он мог бы помнить с детства, если вы это имеете в виду. — В
голосе Кенни звучало разочарование. — Это не такой дом. К тому же у
него не было на это времени. Домой он вернулся в двадцать минут
первого. Это подтверждает его соседка. Она встретила его на лестнице.
И он был совершенно спокоен, когда в четверть пятого мы оказались
там. Они оба спали, как младенцы, когда я их увидел. Она его своей
худенькой ручкой за шею обнимала. Он, как только проснулся, сразу
рассвирепел, но она, клянусь, больше удивилась, чем испугалась.

Мистер Кэмпион перестал слушать.
— Без пистолета единственная улика против него — слова

полицейского в штатском, — сказал он. — И даже вы признаете, что
этот доблестный страж порядка был в подпитии. Представьте, что из
этого пункта раздует опытный адвокат защиты.

— Я уже представил, — сухо произнес инспектор. — Поэтому и
пришел к вам. Найдите этот пистолет, сэр. Принести вам плащ? Или,
— добавил он, чуть прищурившись, — вы просто сядете в кресло и
решите эту задачу на месте?

К раздражению инспектора, его элегантный хозяин, кажется,
всерьез воспринял это предложение.

— Нет, — поразмыслив, сказал он. — Пожалуй, я лучше пойду с
вами. Сначала отправимся на Барраклоу-роуд, если вы не возражаете.
И, если позволите, я бы предложил отправить Вудрафа и его жену
домой… Под должным надзором, разумеется. Если этот молодой
человек был готов что-либо рассказать, я думаю, он бы уже это сделал,
и пистолет, где бы он ни был, вряд ли находится в полицейском
участке.

Кенни задумался.
— Верно. Он может вывести нас на него, — согласился

инспектор, хотя и без особого энтузиазма. — Я позвоню. А потом
поедем, куда скажете. Впрочем, я сам проводил обыск в доме на
Барраклоу-роуд, и, если мы там что-то найдем, значит, мне пора уже на
пенсию.



Мистер Кэмпион промолчал, и, увидев его простодушное
выражение лица, инспектор вздохнул и пошел звонить.

Вернулся он с кривой усмешкой.
— Готово, — сообщил он. — Этот молодой болван вел себя как

хороший солдат на допросе у врага… В конце концов, мы ведь всего
лишь пытаемся отправить его на виселицу! Девушка просила его
покормить. Репортеры уже взяли в осаду участок, так что наши ребята
будут только рады избавиться от них. За ними проследят. Мы их не
упустим. А теперь, мистер Кэмпион, если вам так хочется побывать на
месте преступления, едем.

В такси ему пришла в голову одна идея.
— Я тут думал о той его фразе, которую он якобы произнес, — в

некотором смущении проговорил он. — Вам не кажется, что он мог
сказать: «Ваше солнце уже зашло»? В тех обстоятельствах это можно
истолковать как угрозу.

Кэмпион посмотрел на него внимательно.
— Можно, но мы этого не сделаем. Похоже, именно эта часть все

объясняет, вы не находите?
Если инспектор Кенни и был с этим согласен, он об этом не

сказал, и до Барраклоу-роуд они доехали в молчании. Кэмпион
попросил водителя остановиться у первого углового здания. Хозяева
здания воспользовались близостью к торговому центру и превратили
его в аптеку. Кэмпион пробыл внутри несколько минут, оставив Кенни
в машине. Выйдя, он ничего не объяснил, только проронил, что они
«мило пообщались». Продолжив путь в машине, он даже ни разу не
посмотрел на трехэтажные оштукатуренные викторианские дома,
которые стояли вдоль широкой дороги.

Дом №  81 по Барраклоу-роуд можно было узнать издалека по
стоявшему у входа констеблю и группе зевак, равнодушно
посматривающих на зашторенные окна. Кенни позвонил, и через
некоторое время дверь открыла взволнованного вида старушка с
щеткой в руках.

— Ах, это вы, инспектор, — поспешно произнесла она. — Боюсь,
вы меня застали не в самое подходящее время. Я как раз уборку
затеяла. Ей бы очень не понравилось, что в доме неубрано после того,
как тут столько людей побывало. Нет, я не хочу сказать, что вы были
не очень аккуратны…



Она провела их в безукоризненно чистую столовую, сверкавшую
полированным красным деревом и начищенным серебром, и в бледном
послеполуденном свете они рассмотрели ее покрасневшие глаза и
поношенное темно-синее домашнее платье. Эта кроткого вида
женщина была совсем не так стара, как предположил Кенни. У нее
были седые, аккуратно причесанные волосы и кожа, никогда не
знавшая косметики. Держалась она замкнуто, но в то же время
подобострастно. На спине у нее под платьем выступали острые
лопатки, и ее руки все еще дрожали после ночных переживаний.

Кенни представил Кэмпиона.
— Мы ненадолго, мисс Смит, — жизнерадостным тоном произнес

он. — Хотим еще разик тут осмотреться.
Кэмпион сочувствующе улыбнулся.
— В наши дни трудно подыскать толкового помощника, —

приятным голосом произнес он.
— Ох, и не говорите, — согласилась она. — Но миссис Киббер

никому не доверила бы свои сокровища. Они такие красивые. — Глаза
ее наполнились слезами. — Она их так любила.

— Да, это заметно. Вот, к примеру, изумительная вещь. —
Кэмпион с видом знатока посмотрел на длинный буфет с резными
ручками и туалетным отделением.

— Изумительная, — послушно повторила мисс Смит. — И кресла.
Видите?

— Да. — Он посмотрел на несколько трафальгарских кресел с
вишневыми кожаными сиденьями. — Здесь произошла ссора?

Она кивнула и содрогнулась.
— Никогда не забуду этого ужаса. Никогда!
— У миссис Киббер часто бывало плохое настроение?
Женщина заколебалась, ее тонкие губы беззвучно шевельнулись.
— Часто?
Она бросила на него быстрый и несчастный взгляд.
— Она была несдержанной, — пробормотала женщина. — Да, я

думаю, что можно так сказать. А теперь, не хотите ли осмотреть
остальную часть дома или…

Компаньонка посмотрела на свои часы, потом на деревянные часы
«Томпион» на каминной полке.



— У нас как раз хватит времени, — сказала она. — Сначала
наверх, инспектор.

Следующие тридцать пять минут привели Кенни в сильнейшее
нервное возбуждение, что случалось с ним крайне редко. После того,
как он первые пять минут, затаив дыхание, наблюдал за Кэмпионом,
ему постепенно начало казаться, что эксперт, восхищаясь собранными
здесь сокровищами, напрочь забыл о преступлении. Даже мисс Смит,
которая поначалу проявила нечто вроде гордости, как будто все это
принадлежало ей, и то в скором времени спасовала перед настойчивым
любопытством Кэмпиона. Пару раз она обмолвилась о том, что пора
бы уже спускаться вниз, но он остался глух к ее намекам. Когда они
наконец закончили осмотр третьего этажа и собрались подниматься на
чердак, она преградила им дорогу со словами, что там нет ничего
интересного, только детские игрушки времен короля Георга.

— О, я обязательно должен взглянуть на игрушки. Игрушки —
это моя страсть! — пришел в восторг Кэмпион. — Я на минутку…

Требовательный стук в дверь остановил его, и мисс Смит, нервы
которой были на пределе, тихо вскрикнула.

— О боже! Кто-то пришел. Мне нужно спуститься.
— Нет-нет! — Обычно спокойный и уравновешенный Кэмпион

был на себя не похож. — Я посмотрю! — воскликнул он. — Я быстро,
туда и назад.

Он, как мальчишка, побежал с лестницы, но мисс Смит не
отставала от него. Кенни, увидев наконец спасение, быстро последовал
за ними.

В прихожую они вошли, когда Кэмпион уже закрывал дверь.
— Всего лишь почта, — сказал он и протянул картонную коробку.

— Ваш заказ из библиотеки, мисс Смит.
— Ах да. — Она шагнула к нему, протягивая руку. — Я как раз

ждала.
— Конечно, ждали, — негромко произнес он, и голос его вдруг

зазвучал зловеще.
Одной рукой он поднял коробку над головой, а второй открыл

клапан. Внутри что-то металлически блеснуло, и в следующую
секунду на паркетный пол тяжело упал армейский пистолет.

На минуту в комнате повисла гробовая тишина.
Мисс Смит замерла с протянутой рукой, устремленной к коробке.



А потом она начала истошно кричать…

Чуть больше часа спустя Кенни опустился на трафальгарское
кресло в комнате, стены которой словно все еще дрожали от страшных
звуков. Он был бледен и выглядел смертельно уставшим. Рубашка его
была разорвана, а по широкому лицу пролегли три алые царапины.

— Черт! — произнес он, тяжело дыша. — Нет, ну вы видели, а?
Мистер Кэмпион сидел на краешке бесценного стола и чесал ухо.
— Это несколько превзошло мои ожидания, — пробормотал он.

— Я не мог предположить, что она начнет буйствовать. Боюсь, что
вашим ребятам в машине несладко придется. Простите, я должен был
подумать об этом.

Человек из Управления уголовных расследований пробурчал:
— Вы, похоже, много о чем думали. Для меня это вообще как

гром среди ясного неба… Когда вы догадались? С самого начала?
— Что вы, нет! — извиняющимся тоном произнес Кэмпион. —

Меня натолкнула на это фраза Вудрафа насчет солнца, о которой вы
упоминали. Это стало отправной точкой. Скажите, Кенни, вас в
детстве какая-нибудь тетушка, к примеру, не поучала библейской
фразой: «Гневаясь, не согрешайте» и дальше: «Солнце да не зайдет во
гневе вашем»?

— Я, конечно, слышал такое. Но к чему вы клоните? Для них это
означало что-то особенное?

— Об этом я и подумал. Когда он был ребенком, они друг друга
очень хорошо знали. И они оба уже тогда были очень вспыльчивыми
людьми. Я подумал, этими словами он напомнил ей, что солнце уже
зашло, а потом показал, что мог, если бы захотел, разбить ее
драгоценную вазу. Она, разумеется, разбилась бы, если бы он не
постарался сделать так, чтобы этого не произошло. Затем я подумал,
что они, как большинство вспыльчивых людей, остывают также
быстро, как вспыхивают, и потом жалеют о своих поступках или
словах. Вас не удивило, Кенни, что сразу после ссоры они оба сели
писать письма?

Детектив-инспектор недоуменно воззрился на него.
— Она написала своему адвокату, — медленно проговорил он. —

А он… Боже правый! Неужели вы думаете, что он написал ей письмо с
извинениями?



— Я в этом почти уверен, но мы никогда не найдем это письмо,
ибо оно давно уже сгорело в кухонной печи. Он вернулся сюда с
письмом, протолкнул его через дверную щель и поспешил обратно с
таким видом, как говорит ваш полицейский в штатском, «будто
сбросил гору с плеч». А после этого он со спокойной душой лег спать.
Для него солнце не зашло. — Он соскользнул со стола. — Но самое
главное, миссис Киббер знала, что он так поступит. Поэтому
осталась в гостиной дожидаться его.

— И мисс Смит знала? — вдруг сообразил инспектор.
— Конечно. У миссис Киббер был не тот характер, чтобы хранить

секреты. Мисс Смит с той самой минуты, как миссис Киббер получила
первое письмо племянника, знала: он получит то, что хочет… Если она
как-то не помешает этому! У нее был пунктик насчет мебели. Я это
понял, как только вы сказали, что во всем доме царила идеальная
чистота. Ни одна женщина с больным сердцем не в состоянии
поддерживать в трехэтажном здании порядок, как во дворце, или
заставить это делать кого-то другого, если, конечно, этот другой сам
того не хочет. У мисс Смит была мания. Кому достался бы дом, если
бы племянник погиб на войне? Миссис Киббер, очевидно, говорила
что-то на этот счет.

Кенни схватился за голову руками.
— Я же и сам это знал! — взорвался он. — Помощник адвоката

мне сегодня утром сказал об этом, когда я по телефону уточнял,
является ли Вудраф наследником. Я так стремился подтвердить свои
предположения, что не обратил внимания на остальное. В случае его
смерти все имущество переходит мисс Смит.

Кэмпион облегченно вздохнул.
— Я так и думал. Вот видите, ей нужно было избавиться от них

обоих, от Вудрафа и его жены. Если бы в доме поселилась молодая и
энергичная женщина, появилась бы опасность, что компаньонка
станет… Скажем так, излишней. Вы несогласны?

Кенни листал свой блокнот.
— Вы считаете, она планировала это две недели?
— Она думала об этом две недели. Мисс Смит не понимала, как

это устроить, пока прошлой ночью не произошла эта ссора. Когда она
нашла пистолет на подоконнике, куда его положила юная миссис
Вудраф, и миссис Киббер сказала ей, что племянник обязательно



вернется, план возник сам по себе. — Он передернул плечами. — Вы
понимаете, что она, возможно, стояла на лестнице, держа в одной руке
пистолет, а в другой картонную коробку, адресованную самой себе,
когда Вудраф просовывал письмо в дверную щель? Как только она это
услышала, она сбежала вниз, взяла письмо и открыла дверь. После
этого она, очевидно, пошла в гостиную, застрелила старуху, которая
обернулась на звук, и запаковала пистолет в книжную коробку.
Удостоверившись, что миссис Киббер мертва, она выбежала с криками
из дома, помчалась к почтовому ящику рядом с фонарным столбом и
бросила в него свое послание.

Кенни положил карандаш и посмотрел на Кэмпиона.
— Что ж, — полным искреннего восхищения голосом произнес

он, — теперь я вижу, что вы абсолютно правы. Но как, черт возьми, вы
додумались до этого?

— Вы подсказали мне.
— Я? — удивился Кенни, хоть и почувствовал некоторую

гордость. — Когда?
— Когда донимали меня вопросом, где можно спрятать пистолет

на лондонской улице, на которой узкие канализационные решетки и
нет бункеров с песком. Оставалось только одно место — почтовый
ящик. Я догадался, что она должна была послать пистолет себе же,
потому что слать его в любое другое место слишком опасно. Даже в
отделе невостребованных писем послание в конце концов могли
вскрыть. Поэтому я так настойчиво уводил ее наверх, как можно
дальше от входной двери. — Он вздохнул. — Запаковать пистолет в
коробку — гениальное решение. Это был старый «парабеллум», вы
обратили внимание? Трофейный. Вот почему ему не нужно было его
сдавать. По ширине он идеально вошел в коробку. Она, наверное,
обрадовалась, увидев это.

Кенни с удивлением покачал головой.
— Черт меня подери! — некрасиво выразился он. — Забавно, что

это именно я подсказал вам эту идею!

Вечером мистер Кэмпион уже лежал в кровати, когда зазвонил
телефон. Это был снова Кенни.

— Алло, мистер Кэмпион?
— Да?



— Простите, что беспокою вас в такое позднее время, но мне не
дает покоя один вопрос. Вы не против?

— Я вас слушаю.
— Ну, вообще-то все закончилось благополучно. Смит осмотрели

три врача. Девушка счастлива и не отходит от мужа, которого смерть
тети, похоже, очень расстроила. Комиссар весьма доволен. Но я не
могу спать. Мистер Кэмпион, как вы узнали, во сколько на Барраклоу-
роуд приносят дневную почту?

Кэмпион с трудом подавил зевок.
— Зашел в аптеку на углу и спросил, — сказал он. —

Элементарно, мой дорогой Кенни.



Марджори Аллингхэм 
Смерть в Галерее 
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С самого утра октябрьский ветер грозил дождем. Замешкавшись
на минуту в своем безрассудном полете, он резко и зло швырнул
горсть крупных капель в окно гостиной большого дома в Хэмпстеде.
Взорвавший тишину удар был настолько резким и неожиданным, что
женщины в комнате испуганно вздрогнули.

Миссис Габриель Айвори отвела взгляд от внучки. Ее черные
глаза сохранили былую живость и ясность. Взгляд был таким же
умным и проницательным, как тем вечером лет семьдесят назад, когда
на одном из приемов она не захотела опустить глаза под пристальным
взглядом другой царственной дамы, восседавшей на маленьком
золоченом троне. Габриель Айвори в некотором роде была не менее
могущественной, чем королева Виктория и, к тому же, несомненно,
красивее. Но сейчас, когда она сидела в старом кресле с высокой
спинкой, окруженная лакированными ширмами и закутанная в серый
бархат, было видно, как она постарела.

Девушке, стоявшей перед ней на маленьком коврике, не было и
двадцати. В строгом темном костюме, с лисьим мехом, красиво
ниспадавшим с руки, и в парижской шляпке, она выглядела даже
моложе своих лет. И все-таки между женщинами улавливалось
отчетливое сходство. И старейшая, и самая младшая из Айвори были
прекрасно сложены, обладали фамильной красотой и тем особым
выражением лица, которое одни называют прямым и серьезным, а
другие — надменным и заносчивым.

— Итак, — сказала Габриель, — я стара, моя дорогая, мне почти
девяносто. Не стоило тебе приходить ко мне. Ты об этом сейчас
думаешь, не так ли? — Ее голос был тихим, но неожиданно чистым и
звонким. И в этом «Не так ли?» послышалась явная симпатия.

Фрэнсис Айвори вспыхнула. Пожилая женщина видела ее
насквозь, и Фрэнсис теперь предстоял нелегкий труд как-то
выпутываться из этой ситуации. Уже давно овдовевший Мэйрик
Айвори всегда боготворил свою мать. И теперь его младшая дочь
стояла перед легендарной Габриель. Фрэнсис с детства рассказывали о
ней, как о первой красавице Золотого века, связующей нити с великой



викторианской эпохой, личности могущественной и влиятельной. И
поэтому всю последнюю тревожную неделю она успокаивала себя
мыслью, что если наступят тяжелые времена, даже если сам Мэйрик
будет за тридевять земель, она всегда сможет рассчитывать на
Габриель. И вот настали те самые тяжелые времена, когда ей пришлось
обратиться за помощью к Габриель, но к своему ужасу Фрэнсис
обнаружила, что та уже очень стара и слишком устала от жизни, чтобы
можно было ее о чем-то просить.

Маленькая женщина в высоком кресле нетерпеливо смотрела на
нее. Казалось, она прочитала мысли гостьи и рассердилась. Это была
старая привычка Габриель, которая многих выводила из душевного
равновесия.

— Мэйрик еще пробудет некоторое время в Китае? — спросила
она. — Как ведет себя Роберт Мадригал в его отсутствие? Я никогда не
любила этого молодого человека. Твоя сводная сестра совершила
безумный поступок, выйдя за него замуж. Не слишком удачная
кандидатура для руководства Галереей.

Она первой додумалась писать название Галереи с большой
буквы. Еще с начала прошлого века, когда ее отчим, знаменитый
Филипп Айвори, приобрел прекрасный дом недалеко от собора святого
Джеймса и выставил там коллекцию Гейнсборо, воплотившего в своих
картинах мир высшего света во всем его великолепии, дом номер 39 на
Сэллет-сквер стал самой престижной и процветающей в Европе
Галереей. И так продолжалось вплоть до сегодняшнего дня.

— Итак, — настойчиво переспросила пожилая женщина, — как
он себя ведет?

Фрэнсис колебалась.
— Он, Филлида и я живем в доме 38, вы знаете, — осторожно

начала она. — Это была идея Мэйрика. Он хотел, чтобы Роберт всегда
был рядом с Галереей.

Миссис Айвори поджала губы. Упоминание о доме рядом с
Галереей, где прошли годы ее царствования с самого зенита и до конца
века, всегда волновало ее.

— Филлида живет в доме 38? — сказала она. — Мэйрик не
говорил мне об этом. Я полагаю, тебе с ней трудно. Я тебя не обвиняю.
Я никогда не могла ужиться в одном доме с дураком, даже если это



был мужчина. А глупая женщина еще более несносна. Что же она на
этот раз натворила?

— Нет, дело не в Филлиде, — медленно сказала Фрэнсис. — Нет,
дорогая бабушка, если бы это было так! — Повернув голову, она
задумчиво смотрела на высокие голые деревья за окном. Все было
намного серьезнее, чем обычные выходки ее старшей сводной
сестры. — Бабушка, — неловко начала она, понимая, что говорит как-
то по-детски, — у нас что-то происходит.

Габриель засмеялась. Смех, похожий на звон маленького
колокольчика, прозвучал не слишком дружелюбно, как, бывало, на
больших приемах много лет назад.

— Всегда что-то происходит, — сказала она.
— Да, конечно, но это что-то совсем другое, — Фрэнсис

отбросила всякие колебания, — я чувствую какую-то опасность.
Наверное, я веду себя как в какой-то глупой мелодраме, но я твердо
уверена, что в любую минуту может случиться что-то непоправимое, и
нужно что-то делать, чтобы это предотвратить. Но, понимаешь, я не
вижу, кто мог бы этим заняться. Персонал Галереи разбегается. И при
теперешних обстоятельствах нельзя ожидать от них чего-то другого…

— О, моя дорогая, только не о делах, — в голосе пожилой
женщины прозвучал холодок отчуждения. — Оставь дела мужчинам.
Когда я была в твоем возрасте, мы считали неприличным, если
женщина что-то понимала в делах. Мы, конечно, не выглядели
слишком умными, но зато были избавлены от многих неприятностей.
Тебе нужно думать о замужестве. У Филлиды нет детей, и это божья
милость по отношению к нашей семье. Но кому-то все-таки нужно
продолжить наш род. Подойди поближе и давай лучше поговорим о
твоем замужестве, но только не о делах.

Фрэнсис оцепенела. Ее худшие опасения подтвердились. Помощи
здесь она не найдет. Она повернулась к Габриель.

— Роберт настаивает, чтобы я вышла замуж за Генри Лукара, —
сказала она, не надеясь, что Габриель сможет вспомнить это имя,
потому что вряд ли Мэйрик рассказывал матери о столь
незначительном сотруднике их фирмы. Поэтому следующий вопрос
Габриель ее удивил.

— Не он ли это спасся из экспедиции Годолфина? — спросила
она. — Он, кажется, был погонщиком верблюдов? Или это были мулы?



Девушка невольно улыбнулась.
— О нет, дорогая, — сказала она. — Будь справедлива. В

сущности, он, конечно, был денщиком Роберта, и с этим ничего не
поделаешь. Но он вернулся героем и сейчас работает в фирме. И все-
таки мне он не нравится. А с тех пор, как уехал папа, он мне нравится
все меньше и меньше. В нем всегда было что-то мелкое и подлое, но в
последнее время он превзошел самого себя, самонадеянный наглей. И
я не выйду за него замуж вовсе не из снобизма. Мне было бы все
равно, кем он был раньше, если бы я его любила. Но мне он просто не
нравится.

Она как будто защищалась, повторяя аргументы, которые
приводила Роберту во время той ужасной ссоры перед ланчем, когда
она, держась очень прямо, стояла на леопардовом ковре в большой
комнате, заполненной старинными элегантными безделушками, и
выглядела на удивление смелой и решительной.

Габриель выпрямилась в кресле. О равных и неравных браках
люди ее поколения знали абсолютно все, поэтому ее лицо приняло
жесткое выражение.

— И этот человек имел наглость попросить твоей руки? —
спросила она.

Фрэнсис вздрогнула. Этот вышедший из моды снобизм ее смутил.
Это было вполне в духе пожилых людей — не сумев охватить умом
всю проблему, сосредоточиться на мелочи.

— В этом нет ничего дерзкого, дорогая, — возразила она. — Но,
понимаешь ли, дело не только в этом. Происходят и более серьезные
веши. Но, конечно, нельзя обвинять Лукара только за то, что он сделал
мне предложение. Почему бы ему и не попросить меня выйти за него
замуж?

— Почему?! — миссис Айвори высокомерно приподняла
подбородок, открыв серый кружевной шарф, элегантными складками
окружавший ее увядшее лицо. — Не будь глупенькой, девочка, и не
забывай, кто ты такая. Этот Лукар — слуга, или был слугой, пока
благосклонность фортуны не спасла ему жизнь и не сделала его
знаменитым. Ты красивая, хорошо воспитанная и прекрасно
образованная девушка. К тому же, у тебя есть деньги. Это все ваше
смешное современное притворство — пренебрежительное отношение
к деньгам. Но этим вы никого не обманете. В глубине души каждый



думает именно о деньгах. Твоя мать оставила тебе двести тысяч
фунтов. И, конечно, это просто наглость со стороны какого-то Лукара
просить твоей руки. Любой человек, делающий тебе предложение,
окажется в затруднительном положении, если только он не менее богат
или если не имеет каких-то особых достоинств, которые смогут это
компенсировать. Этот погонщик верблюдов слишком самонадеян. Ради
бога, не строй на его счет никаких сентиментальных иллюзий и не
старайся убедить себя, что он — нечто большее, чем слуга или простой
погонщик. Мне кажется, Роберт просто сошел с ума. Я обязательно
поговорю об этом с Мэйриком, когда он вернется.

Она с некоторым усилием откинулась в кресле и прикрыла глаза.
Девушка с пылающими щеками смотрела на нее. Много говорят о том,
как изумляет викторианцев прагматизм современных молодых людей.
Но намного поразительнее прагматизм самих викторианцев.

Фрэнсис вышла.
Холмы, на которых стоял дом, почему-то уже не казались такими

чудесными, как в детстве, когда она взбиралась на них, и свежий ветер
срывал с нее шляпу. Разговор оказался более чем бесполезным, и она
ругала себя за то, что начала его. Забившись в угол машины, она
разглядывала из окна мокрые улицы. Фрэнсис почувствовала, что ей
стало еще страшнее. И это ее встревожило. Одно дело с растущим
беспокойством и подозрением следить за тем, что происходит вокруг
тебя, и совсем другое — внезапно убедиться в грозящей серьезной
опасности и почувствовать себя за все в ответе. Особенно, когда тебе
нет еще и двадцати, и ты совершенно одна.

Шофер остановился перед домом 38, и она попросила его не
сигналить. Если Филлида дома, возможно, она еще в постели, шторы в
комнате опушены, и ее осматривает новый «меди кус».

Фрэнсис вышла из машины и прошлась пешком до Галереи.
Строгие, чистые линии здания ее немного успокоили. На первый
взгляд, дом 39 на Сэллет-сквер, где можно было купить все что угодно,
от мечтательного Рембрандта до скромной современной резьбы по
дереву, казался милым элегантным частным домом. Однако через
мгновение от спокойного, умиротворенного настроения в душе
Фрэнсис не осталось и следа. Девушка, в душе которой уже
поселились тревога и чувство опасности, ощутила перемены, как
только вошла в холл. Говорят, дом, в котором бушуют неистовые



страсти, испускает какие-то таинственные флюиды, какое-то
беспокойство чувствуется в самой его атмосфере, и есть люди,
наделенные особой чувствительностью, которые это ощущают. И
именно эта волна каких-то неприятных предчувствий охватила в тот
день Фрэнсис, едва она переступила порог.
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— Конечно. Это очень серьезно, и вполне естественно, что мистер
Филд очень рассержен.

Мисс Дорсет откинулась на спинку своего секретарского кресла, и
ее худое лицо вспыхнуло.

— А какой художник не рассердился бы, если бы ему в разгар
экспозиции позвонили из галереи и спокойным голосом сообщили, что
его лучшая картина вся изрезана ножом. О, мисс Айвори, как бы я
хотела, чтобы ваш отец поскорее вернулся.

Мисс Дорсет была когда-то веселой и жизнерадостной, а теперь
уже много-много лет тихо старела на службе. Однако, казалось, никто,
даже она сама, этого не замечал. Она отодвинула бумаги и встала.
Губы ее дрожали.

— Дэвид Филд здесь? — голос Фрэнсис выдал ее расстроенное
состояние, но мисс Дорсет была не в том настроении, чтобы это
заметить.

— Конечно, здесь. Они все наверху, в кабинете мистера Мэйрика.
Шумят и обсуждают, как мистер Филд сообщит всему Лондону о
случившемся. Если бы мистер Мэйрик был здесь, он бы обязательно
что-нибудь придумал. Формби рассказал, как все это случилось. Я
сразу все прекрасно поняла, но я места себе не нахожу от злости. Это
тот большой портрет мексиканской танцовщицы, номер шестьдесят
четыре. Прекрасная картина!

— Я что-то не поняла. Так Формби видел, кто это сделал? —
озадаченно спросила Фрэнсис. Формби работал в Галерее смотрителем
уже много лет, и с трудом верилось, что такое невероятное варварство
могло произойти прямо у него перед носом.

Мисс Дорсет не смотрела на нее.
— Формби упрямо стоит на своем, — промолвила она

неохотно. — Он утверждает, что все было в порядке в два часа, когда
он пошел в большую галерею к мистеру Роберту. Они там
разговаривали с мистером Лукаром, а когда вышли оттуда, минут через
пятнадцать, он вернулся и увидел этот кошмар. Формби поднял



тревогу, и Норт позвонил мистеру Филду. Это все опять продолжается.
Просто чудовищно!

— То есть Формби утверждает, что там никого не было, кроме
Роберта и Лукара, и что они были вместе? Он понимает, что это
значит?

— Не спрашивайте меня об этом. — Мисс Дорсет подавила
волнение, лицо ее приняло покорное выражение. — За всю свою жизнь
я поняла, что в бизнесе лучше держать язык за зубами и закрывать
глаза на многое, но сейчас мне кажется, что и у осторожности должны
быть свои пределы. С семнадцати лет я работаю на вашего отца, и я
его очень уважаю. Пусть я потеряю место, но я должна написать ему
всю правду. Всю, начиная с истории с Королевским каталогом. И
сейчас я твердо уверена, что нужно послать ему телеграмму. Мне
стыдно смотреть, как прекрасная старая фирма со старыми
традициями чахнет в руках сумасшедшего, пусть даже о нем самом вы
не можете сказать ничего дурного. В жизни не говорила таких
неосторожных слов, но это правда, и кто-то должен об этом сказать.

Фрэнсис медленно поднялась наверх. Дверь в личный кабинет
Мэйрика была открыта и, замешкавшись перед дверью, она услышала
внутри голоса. Она различила вежливый, но настойчивый голос
смотрителя. Его речь выдавала уроженца бедных кварталов восточного
Лондона.

— Да, но я не спускал с картины глаз, сэр, — говорил он. — Все
было в порядке, когда я подошел к ней в два часа. Клянусь всеми
святыми. И в суде я скажу то же самое. Я обо всем честно рассказал.

— Да, вы рассказали, приятель. Вы рассказали обо всем ясно и
понятно. Ну и что теперь? Смогут ваши люди отреставрировать
картину, Мадригал? И сколько времени это, по-вашему, займет?

Фрэнсис узнала и второй голос. Она вдруг с досадой
почувствовала, что этот голос ее волнует. Дэвид Филд был известен
тем, что в своей жизни взволновал уже великое множество женских
сердец. Так, мимоходом, с легкой ласковой улыбкой. Фрэнсис быстро
прошла вперед, но толстый ковер заглушил звук ее шагов, и некоторое
время она оставалась незамеченной.

Роберт, сидевший за большим столом, и Лукар, лениво
развалившийся рядом, выглядели нелепо в комнате с белыми
панелями, служившей в восемнадцатом веке будуаром герцогини. Из



всех неприятных людей, когда-либо встретившихся ей в жизни,
Фрэнсис, не колеблясь, отдавала первенство Лу-кару. Это была
пародия на мужчину — рыжие волосы, красное лицо, склонность к
полноте. Но даже со всеми этими недостатками можно было бы
смириться, если бы не его непомерное самомнение. Самомнение так и
сквозило во всем его облике. Оно сочилось из него как эссенция,
высоко задирало его нос, надменно кривило плебейский рот и
окружало его пухлое коротконогое тело облаком самоуверенности. Он
один из всех присутствующих выглядел совершенно довольным
собственной персоной. Роберт, напротив, нервничал даже больше
обычного, его длинное лицо стало совсем серым. Он сидел и твердым
карандашом прокалывал дырочки в промокательной бумаге. Было
заметно, как дрожат его руки.

Формби стоял посреди комнаты спиной к Фрэнсис, а в кресле
рядом с ним сидел худой высокий мужчина, на которого она старалась
не смотреть. Не то чтобы Дэвид Филд смущал ее в обычном смысле
этого слова, но все-таки она старалась на него не смотреть.

— Не беспокойтесь, мистер Филд. Мы все уладим. — Говорил,
конечно, Лукар, и его развязная речь звучала оскорбительно. —
Конечно, картины не будет на выставке денек-другой, но ничего
страшного. Разве нельзя это все как-то уладить!

Неожиданно вмешался Роберт:
— Вы можете полностью на нас положиться. Мы немедленно

сделаем все, что в наших силах, — торопливо говорил он. — Не могу
выразить, как мы все потрясены тем, что это могло случиться с такой
прекрасной картиной! И именно тогда, когда она была на нашем
попечении.

— Вы, конечно, застрахованы? — с отсутствующим видом
спросил Филд, и в комнате повисло неловкое молчание.

— Да, естественно. Полностью, — щеки Роберта покрыл
неестественный румянец. — Естественно. Но при таких
обстоятельствах, я имею в виду незначительность ущерба, я думаю,
обращение в суд сделает реставрационные работы ненужными. В
конце концов, разве не хотим мы все видеть полотно на выставке? И
это главное.

Все это было шито белыми нитками. Филд встал, и Фрэнсис
увидела его худой силуэт на фоне окна.



— Да-а, я надеюсь, — сказал он и, слегка склонив голову,
внимательно посмотрел на них. — Скажите, Мадригал, что же все-
таки произошло?

Это прозвучало как приглашение к откровенности, абсолютно
нормальное среди мужчин, но Роберт все же им не воспользовался. Он
поднял свои глубоко сидящие глаза, которые могли метать громы и
молнии по малейшему поводу, сейчас они были смущенными и
растерянными.

— Я никак не могу это объяснить, — сказал он напряженно. —
Совсем никак.

Художник передернул плечами.
— Ну хорошо, — сказал он. — Возможно, я круглый дурак, но

если вы отреставрируете ее и вернете на выставку к концу недели, мы
обо всем забудем. И, пожалуйста, из любви к Мэйрику, присмотрите за
персоналом. Он поддержал меня, когда я только начинал, и я не хочу
причинить старику боль. Но, видите ли, картины пишутся потом и
кровью. И я не могу позволить резать их все без разбора. Еще один
такой случай, и мы можем закрывать лавочку.

Лукар открыл рот. У него была странная привычка самодовольно
поводить плечами перед тем, как изречь очередную глупость. К
счастью, Роберт этот жест заметил.

— Прекрасно, — быстро сказал он. — Прекрасно. Норт сейчас
наверху, они готовятся перенести картину вниз. Может быть, вам
лучше подняться к нему, Лукар? Проследите, чтобы они были
максимально внимательны и аккуратны. Это все так ужасно! Просто
ужасно.

В его словах чувствовалось нервное напряжение, и Лукар
недовольно нахмурился. Он соскользнул со стола, на котором сидел и,
повернувшись к двери, неожиданно встретился взглядом с Фрэнсис.

— Вы ли это, мисс Айвори, — елейно сказал он, лукаво
прищурившись. — Вы озарили чудесным светом все вокруг. Не
убегайте. Я мигом. — Он одарил Фрэнсис многозначительной улыбкой
и выскочил из комнаты. Все почувствовали себя крайне неловко.

— Привет, Фрэнсис, — Роберт растянул губы в подобии
улыбки. — Ты знакома с мистером Филдом?

— Надеюсь, что Фрэнсис меня помнит. — Художник вскочил. —
Она была моей первой клиенткой. Я рисовал ее, когда ей было



четырнадцать. Потом Мэйрик назначил мне стипендию, и я уехал
учиться в Америку. Вот так и началась моя карьера. Здравствуй,
дорогая Фрэнсис. Я совершенно подавлен — кто-то изрезал ножом
мою прекрасную сеньориту. От этого можно сойти с ума. Мадригал в
таком же состоянии. Чем ты сейчас занимаешься? Не могу привыкнуть
к нашему городу после стольких лет свободы. Ну ничего, не будем
расстраиваться. Пойдем лучше есть мороженое.

Он говорил, и она чувствовала, как постепенно проходит
замешательство, вызванное игривыми словами Лукара, и была ему за
это благодарна.

— Люблю мороженое больше всего на свете, — честно сказала
она.

— Прекрасно, давай сбежим, пока не вернулся господин
Помпадур. — Насмешка была скорее тонкой, чем резкой, и эта
сдержанность удивила Фрэнсис. Обычно Лукара награждали менее
вежливыми эпитетами.

Роберт кашлянул.
— Мне кажется, что тебе не стоит уходить, Фрэнсис, — сказал он.

Слова прозвучали так резко, в них сквозило такое раздражение, что оба
они остановились и в недоумении посмотрели на него. В глазах
Роберта Фрэнсис прочла неприкрытый приказ остаться, только потому,
что Лукар изъявил желание с ней встретиться. Это ее рассердило.

— А мне кажется, стоит, — спокойно сказала она. — Не каждый
день меня угощают мороженым. Так мы идем?

Она быстро повернулась к Филду, и он взял ее под руку.
— Я тогда нарисовал ее с мороженым, — широко улыбнулся он

Роберту, — мне особенно удались блики от ложечки вокруг ее
подбородка. Кстати, а где эта картина?

— В спальне Мэйрика, — задумчиво произнесла Фрэнсис. И
потом простодушно добавила, хотя и знала, что благовоспитанные
девушки так себя не ведут: — Ну пожалуйста, пойдем скорее.

— Бедняжка, она так проголодалась, — сказал Филд. — В путь!
Как ты думаешь, продержишься еще немного, пока мы перейдем через
дорогу?

Он, улыбаясь, увлек ее за собой. Роберт так и остался стоять у
стола, дрожащими руками комкая промокательную бумагу.



Потом, в течение всех следующих ужасных дней Фрэнсис
размышляла, можно ли было тогда что-то изменить, можно ли было
предотвратить все эти несчастья, останься они в тот день с Робертом.
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Кафе «Ройял» было совершенно пустынным. Фрэнсис
помешивала ложечкой пломбир с орехами и старалась
сосредоточиться. В два часа она решила, что Филд вполне
соответствует ее представлениям об идеальном мужчине. Значит, когда
он писал ее портрет, он был моложе, чем ей казалось. Тогда ему было
двадцать пять, сейчас — тридцать два, и за прошедшие семь лет он не
слишком изменился. У него красивое лицо, с тонкими, почти
аскетическими чертами. В темных волосах еще не было седины, и его
сильные руки были большими и нежными, как у мальчишки.

— Что там у вас происходит? — спросил он буднично и очень
удивился, заметив, что она старательно избегает его взгляда.

— Что ты имеешь в виду? — ответила она вопросом на вопрос.
Он пошевелился, и она почувствовала, что он улыбнулся, а уголки его
губ слегка подрагивают.

— Ты не хочешь об этом говорить. Ну, хорошо. Я все понял по
выражению твоего лица. Извини. Поговорим о чем-нибудь другом.

— Неужели ты что-то заметил? — Он улыбнулся, и она поняла,
что вопрос прозвучал глупо.

— Конечно, — сказал он. — Или муж Филлиды, или этот
огненно-рыжий нахлебник воткнули перочинный нож в одну из моих
лучших картин. Может быть, тебе кажется, что все это пустяки, но
твой папа совсем по-другому относился к картинам, выставленным для
продажи. Или, пока я по божьей воле шатался по миру, настолько
изменились времена и нравы? Возможно, я ошибаюсь, но мне
показалось, что у тебя тоже дела идут не слишком хорошо. Моя
дорогая девочка, ты определенно ждешь от меня помощи и зашиты. И
это очень трогательно. И не извиняйся, потому что мне самому это
нравится. Ведь моя собственная юность уже умчалась, обвитая
виноградной лозой, под романтические трели. Но не беспокойся. Ты
можешь не раскрывать мне леденящую кровь семейную тайну, если
тебе не хочется. Но уж если ты решишься, то вот он я, бодрый,
здоровый, страшно надежный и готовый на все. Что случилось? Этот
рыжий бездельник имеет на Роберта какой-то компромат?



— Ты имеешь в виду шантаж? — Наконец, слово было
произнесено и теперь уже не казалось таким страшным.

— Ну, я не знаю, — тон его был изысканно небрежным. — Я не
думаю, что Роберт собственноручно резал полотно. Но если один
прикрывает другого с такой беззаветной преданностью, можно
подумать что угодно. Это наносит страшный вред делам. Вообще-то в
жизни я удивительно беспечный человек, даже для художника. Но
даже для меня это чересчур. Ты понимаешь, о чем я?

Фрэнсис бросила на него быстрый взгляд. Его тон слегка
изменился, и она застала его врасплох. В его темных глазах за улыбкой
пряталась ярость. Он жестом остановил поток ее извинений.

— Не нужно, моя дорогая, — сказал он. — Дело не в тебе и не в
твоем старике. Что-то явно не так с этими двумя типами, и я просто
размышлял, что бы это могло быть. Только и всего. Или есть что-то
еще?

Он спросил об этом так легко. Сегодня Фрэнсис уже предприняла
одну безуспешную попытку выговориться, но сейчас в его лице она
нашла благодарного слушателя. Она рассказала ему обо всем: описала
маленький неприятный инцидент с разбитой китайской вазой в
античном зале, ужасную историю со специальным каталогом,
предназначенным исключительно для королевской семьи, от которого
осталась горстка пепла за десять минут до приезда августейшей
особы, в общих чертах описала обстоятельства, при которых уволился
бесценный старик Петерсон, проработавший в фирме тридцать лет.

Это была странная история. Цепь подозрительных происшествий,
каждое из которых было чуточку серьезнее предыдущего. И все это
складывалось в удручающую картину большой беды. Юный голос, в
котором отчетливо слышался страх, умолял о помощи. Он слушал ее
очень внимательно.

— Ничего хорошего, старушка, — наконец, сказал он. — Все это
действительно ужасно. И это не пустяковые промахи, которые
совершает начинающий молодой клерк, набираясь опыта. Мне
кажется, эта ваза была бесценной? Петерсон был прекрасным
работником, и история с моей картиной была бы логичным
продолжением всего этого кошмара, но я, к счастью для фирмы,
слишком ленив. Что ты собираешься делать? Мне кажется, Мэйрик



сейчас не сможет быстро вернуться. Ты действительно уверена, что во
всем виноват Рыжий?

— Да, я так думаю, — уже спокойнее произнесла Фрэнсис, потом
вздрогнула, что-то вспомнив. Он немедленно это заметил. Она
подумала о том, как удивительно легко он ее понимает и отнесла это на
счет его богатого жизненного опыта.

— Кто он и откуда? — спросил он.
Она начала объяснять, и в его глазах появилось понимающее

выражение.
— Это та тибетская экспедиция Долли Годолфина? Таинственное

восхождение к Гималайскому ущелью? — сказал он. — Я тогда читал
об этом в газетах. Волнующая история. В Америке этим
интересовались все. Об этом писали во всех газетах. Вернулись только
Роберт и Лукар? Тогда это многое объясняет. Рыжий, наверное, спас
Роберту жизнь или что-то в этом роде. Да, тогда эта история повсюду
была гвоздем программы. Любой человек мог придумать такой проект,
но только Годолфин смог убедить старого упрямца Мэйрика
финансировать его. Насколько я помню, Роберт ездил в качестве
консультанта по искусству. Мне кажется, это была идея Мэйрика. Я так
и слышу, как он убеждает Долли взять кого-нибудь, кто бы мог
отличить ценную вещь от старой простой безделушки. Хотя мне и
трудно понять, как Роберт мог согласиться участвовать в такой
авантюре. По-моему, для него это слишком эксцентрично. Он похож на
кролика, который возвращается с поля битвы, в то время как лев
остается там умирать. Годолфин был необычным человеком. Он бы
здесь во всем разобрался. Ты его, конечно, знала?

Она кивнула.
— Я часто встречалась с ним дома на каникулах. Они с Филлидой

одно время встречались, но совсем недолго.
— Да, они встречались, — в его глазах светилась насмешка. —

Твоя сводная сестра коллекционировала поклонников.
Фрэнсис быстро на него взглянула. Он был прав. Филлида внесла

в список своих побед и Дэвида Филда, но никогда не стоило слепо
доверять ее памяти. Филд, затем Годолфин и еще полдюжины других,
все они были влюблены в Филлиду, которая в конце концов всех их
позабыла ради целой вереницы воображаемых болезней и которая в
конце концов вышла замуж за Роберта, единственного и



достойнейшего. Фрэнсис казалось, что, чем больше она взрослела, тем
более странной становилась жизнь вокруг нее.

— Роберт оказался самым настойчивым, — вслух продолжила она
свои мысли, — Все другие улетучились, а Годолфин затерялся где-то
на Тибете, но Роберт был настойчивым. У него за всей этой
нервозностью чувствуется характер и какая-то пугающая преданность,
фанатизм. Если нужно что-то доказать, он будет стоять насмерть, когда
все вокруг уже сдадутся. Именно поэтому, наверное, я испытываю этот
идиотский страх.

— Слишком сильно сказано, — подбодрил ее Роберт. — Почему
страх? Такое недостойное чувство в твоем возрасте?

— Роберт хочет, чтобы я вышла замуж за Лукара, — откровенно
сказала она, — и, хотя я знаю, что это абсурд, он сверхъестественно
упрям, когда добивается своей цели. Иногда мне кажется, что я сойду с
ума и сделаю то, о чем он просит.

Он увидел выражение ее лица, и его глаза расширились.
— Рыжий?! — спросил он. — Скажи мне, что это шутка. Не могу

в это поверить. Это чертовщина какая-то. Роберт, конечно, тронулся, —
воскликнул он с несвойственной ему горячностью. Это ее развеселило,
и она ему улыбнулась.

— Он просто жалкий негодяй, — сказала Фрэнсис, и он согласно
кивнул.

— Он, наверное, тебе ужасно надоел. Такие люди могут. Они
считают себя лучшими представителями рода человеческого. Этот
толстокожий напористый самец может надолго испортить жизнь. Их
невозможно оскорбить: ты их в дверь, они — назад в окно. Может,
тебе пока уехать куда-нибудь на юг, подальше от всех этих
неприятностей? Все это не очень хорошо, дорогая Фрэнсис. Ты в беде.

Она печально улыбнулась. С ним было так спокойно и приятно. В
нем было столько легкости и дружелюбия, столько внимания и
симпатии. И, более того, у него был большой жизненный опыт. С ним
можно было обсуждать что угодно.

— А знаешь, что может тебе помочь? Помолвка, — сказал он. —
Только помолвка прекратит всю эту возню до приезда Мэйрика. Я
понимаю, что это немного старомодно, но в этом что-то есть. У тебя
есть кто-нибудь на примете?

Фрэнсис засмеялась.



— Мне некого попросить, — сказала она. Он не улыбнулся.
— Должен быть кто-то, кого ты знаешь, или дело может

действительно закончиться свадьбой, — серьезно сказал он. — Когда
возвращается твой отец?

— В январе или феврале.
— Еще долго. Если я правильно понимаю, Филлида занята только

собой.
— Ты недалек от истины.
— Ну тогда я забираю тебя с собой и покупаю тебе кольцо. Не

слишком дорогое, но вполне достойное, чтобы нам поверили. Ты
согласна?

Фрэнсис заметила, что он расстроен, и была этим неприятно
удивлена. У Дэвида Филда была любопытная репутация, не
подтвержденная ни одним конкретным фактом. И хотя говорили, что
он сердцеед, его фамилию не связывали ни с одним женским именем.
Он ни разу не был женат, не разводился и не был помолвлен. Никто не
помнил более или менее продолжительного романа.

Он посмотрел на нее, и она виновато покраснела.
— Я не прошу тебя выходить за меня замуж и не думаю, что это

когда-нибудь может случиться, — сказал он отрывисто. — Я хочу
сказать, что даже если мы без памяти полюбим друг друга, а это, как
ни удивительно, иногда случается, останется еще вопрос о деньгах. Я
весьма щепетильно к этому отношусь. Я зарабатываю немного, как раз
столько, чтобы прокормить неприхотливую жену, но никогда не буду
сказочно богат. А у тебя совершенно непристойное состояние.
Видишь, это совершенно исключает вопрос о браке. Моя дорогая
девочка, не смотри на меня так. Знаю, я говорю, как помешанный.
Хотел бы я, чтобы все было по-другому. Но у меня фобия. Однажды
одна старуха назвала меня охотником за женскими деньгами, и я ее
чуть не убил. У меня в руке была бутылка, — нечего смеяться, — и я
даже ею замахнулся. Слава Богу, я ее не ударил, но я почувствовал, что
мог бы. За всю свою жизнь я никогда не был так напуган. Мы
поссорились на всю жизнь.

Он выпрямился. Она вдруг поняла, что он вовсе не шутил. Его
улыбка погасла, и на секунду Фрэнсис увидела в его страстных и
честных глазах непреклонную решимость и, как ей показалось, даже
страх.



— Итак, свадьба исключена, — подвел он итог бодрым
голосом. — Но если вдруг ты хочешь закончить дни в какой-нибудь
дорогой частной клинике, а я, по каким-либо особым причинам,
совершенно недостойная кандидатура, мы можем не продолжать.
Однако, шутки в сторону, я уеду в Нью-Йорк не раньше апреля, и если
ты не возражаешь, пойдем-ка и купим обручальное кольцо.

Фрэнсис молчала. Она даже не была уверена, шутит он или нет.
Предложение было, конечно, диким, но заманчивым. Он продолжал
разглядывать ее, прищурив глаза. Уголки рта подрагивали в знакомой
улыбке. И Фрэнсис думала, не разыгрывает ли он ее. Через секунду он
уже рассматривал ее бесстрастно любопытным взглядом художника.
Он увидел, что обещавшие стать прекрасными черты лица, которые он
рисовал несколько лет назад, окончательно оформились, и четко
определился очаровательный разрез миндалевидных глаз, который он
тогда для себя открыл. Он подумал, что она прекрасна, beaute du diable.
Когда Фрэнсис достигнет возраста Габриель, в ее красивом лице
полностью проявятся сила и порода, чувственность и характер.

— Ну, как? — спросил он.
— Это решило бы одну из моих проблем до возвращения

Мэйрика, но это в некотором роде мошенничество, и это меня
пугает, — заявила она с сомнением.

— Чего не сделаешь для старого друга, — сказал он, улыбаясь. —
Итак, заключаем сделку.

Покупаем кольца, лаем объявления в газеты, а потом сообщаем
обо всем семье. Рыжий может кусать локти, а Роберт пусть оставит
свое сватовство. Таким образом мы исправим первую
несправедливость. Когда будешь в безопасности, сможешь уйти от
меня к другому. Или нет, давай лучше поссоримся из-за балета. Это
будет чрезвычайно изысканно. Главное, выбрать легенду и не
отступать от нее ни на шаг. Фрэнсис смущенно молчала.

— А не разобьешь ли ты этим чье-нибудь сердце? — наконец,
спросила она. — Я имею в виду сердце какой-нибудь другой
женщины.

— Я? О, Боже! Я свободен, никому не принадлежу, и никто меня
не любит, — его позабавило выражение ее лица. — Я оказываю тебе
великую честь, жертвуя своей бесценной свободой. Надеюсь, ты это
понимаешь. И надеюсь на твое благородство и прекрасное воспитание,



я ведь и раньше никогда не был помолвлен. Старые холостяки на
самом деле ужасные грубияны и невежи — в последний момент им
всегда удается улизнуть. Ни одной из моих возлюбленных не удалось
поймать меня на крючок.

— Почему? Причина всегда заключалась в деньгах?
Он нахмурился.
— О да, и в деньгах тоже. То одно, то другое. Пойдем же наконец.

К твоим глазам лучше всего пойдет кольцо с аквамарином.
Выходя на улицу, они опять смеялись. А порывистый ветер

старался привлечь их внимание, развевая рукава одежды и досаждая
брызгами теплого мягкого дождя. Потом они оба часто вспоминали об
этом. Когда они перебирали в памяти каждый эпизод того рокового
дня, жалобный плач ветра снова и снова звучал, как предупреждение.
Но в тот день они были глухи к его мольбам и шли по
предначертанному пути, ни о чем не догадываясь.
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— Где они сейчас? В зеленой гостиной? О, Фрэнсис, как ты могла
так поступить? Как ты могла?

Филлида Мадригал лежала на кушетке среди кружевных подушек
и обливалась слезами.

— Мои нервы натянуты как струна. Это невыносимо, совершенно
невыносимо, — шептала она. — Малейший диссонанс отдается в моем
теле нестерпимой болью. Неужели было недостаточно для меня той
унизительной, совершенно невозможной сцены с Габриель? А теперь
врываешься ты и устраиваешь новую, с Робертом и Дэвидом!

Фрэнсис стояла на ковре в белой спальне. Она раздумывала о том,
что все это так похоже на Филлиду, она всегда так себя вела после
семейных сцен, которые, в сущности, не имели для нее никакого
значения.

— Я не думала, что бабушка приедет сюда, мы с ней расстались
еще днем, — сказала она, поворачивая новое кольцо вокруг пальца. —
Мне никак не могло прийти в голову, что она приедет и примется за
Роберта. Она так стара. Мне показалось, что она не поняла ни слова из
того, что я рассказывала ей днем.

— О, она все прекрасно поняла, — от злости у Филлиды
Мадригал высохли слезы. — Она сильна, как лошадь, и упряма, как
мул. Мне бы ее силу. Когда Габриель вошла, опираясь на руку старой
Доротеи, она сразу завладела всем домом. Роберт имел
неосторожность ей нагрубить. Это было идиотизмом чистейшей воды.
Я стояла там, и у меня началось сильное сердцебиение, это значит, что
завтра я буду совершенно разбитой. Она его выслушала, дала
выплеснуться ярости, позволила сказать самые непростительные
вещи, а потом просто села и послала Доротею приготовить для нее
спальню Мэйрика. Естественно, Роберт возражал, я, конечно, тоже.
Как она может здесь жить? Неужели это разумно? Ее совершенно
невозможно переубедить. Она сказала, что тридцать лет спала в этой
комнате и теперь намерена там поселиться. Что с ней можно было
поделать? Нам нечего было сказать. Я думала, что Роберт упадет в
обморок. Он был белый, как стена. Наконец, Доротея увела ее наверх.



Габриель не удостоила Роберта даже взглядом, она смотрела просто
сквозь него. Но она запомнила все, что он сказал. Она опасна,
Фрэнсис. Неуживчивая, эгоистичная, гордая старуха. И она здесь, в
доме. Это ты виновата. Ты могла убить ее этим всем. Что угодно могло
из всего этого выйти. Тебе не кажется, что ты должна сходить вниз?

Она села. Неяркий вечерний свет был к ней добр, красиво
выделив капризную линию ее рта и углубив тени вокруг глаз. Медные
блики играли в ее гладко зачесанных волосах.

— Пожалуйста, сходи к ним, Фрэнсис.
— Но я не могу! — утомленно ответила младшая сестра. —

Роберт сказал, что хочет поговорить с Дэвидом наедине. Он всем
совершенно ясно дал понять, чего хочет.

Филлида встала и прошлась по комнате. Кружевной пеньюар
шлейфом струился по темному ковру.

— Фрэнсис, — внезапно произнесла она с силой, которую ее
сводная сестра никак не предполагала услышать в этом слабом
голосе. — Тебе никогда не казалось, что Роберт сошел с ума?

Вопрос был ошеломляющим уже только потому, что его задала
Филлида, и он касался не ее собственного физического и морального
состояния. Но здесь, наверху, в темной спальне, освещенной только
камином, под завывание ветра у Фрэнсис от этого прямого вопроса
перехватило дыхание. Ее начала бить мелкая дрожь.

— Почему? Почему ты об этом спрашиваешь?
— О, ничего, это, наверное, нервное. Я очень больна. Я боюсь.

Мне несносен этот дом. Я только два года замужем. Роберт всегда вел
себя как-то странно, с ним всегда было трудно. Но теперь стал совсем
нестерпимым, и с каждым днем становится все хуже и хуже. Он следит
за мной, он следит за тобой. Разговаривает только с Лукаром. Он
совершенно помешался на вашем браке с Лукаром.

— Боюсь, что мне придется его разочаровать, моя дорогая.
Филлида помолчала, а потом неожиданно сообщила:
— Ты знаешь, что Дэвид Филд и Габриель страшно рассорились

из-за меня. Конечно, это было очень давно, еще до того, как он стал
знаменитым. — Внезапно она засмеялась и шутливо заломила руки. —
Ну почему я вышла замуж за Роберта? — воскликнула она. — Почему
из всех я выбрала именно Роберта? Вообще-то, все совершенно
очевидно. Мы тайно обручились с Долли Годолфином, когда он уезжал



в эту ужасную экспедицию, а потом, когда бедняга Долли пропал, и
сердце мое было разбито, Роберт оказался рядом. Я была совершенно
не в себе. О, Фрэнсис, хорошенько подумай, за кого ты выходишь
замуж!

Она вернулась к кушетке и, упав на нее, начала плакать так тихо,
что Фрэнсис ее не слышала. Она задумчиво смотрела на огонь. Итак,
это Габриель назвала его охотником за приданым и разбудила в нем
дьявола. Как это на него похоже — не называть имен.

Тихий голос Филлиды нарушил ход ее мыслей. Она опять
попросила:

— Ради Бога, спустись к ним. Чем они могут так долго
заниматься? У них обоих совершенно несносные характеры. Спустись
и посмотри.

Фрэнсис быстро взглянула на нее.
— Наверное, и правда лучше сходить, — сказала она и внезапно

обнаружила, что ей стало трудно дышать.
Прямо перед дверью она наткнулась на Доротею, старую

служанку Габриель. Полная пожилая женщина побледнела от
непривычного волнения. Она взяла Фрэнсис за руку.

— Я ничего не могу с ней поделать, — прошептала она тоном
заботливой сиделки, который всегда появлялся, когда она говорила о
своей хозяйке. — Она не хочет ложиться в постель и не хочет
принимать капли. Она сидит в кресле, разглядывает комнату и говорит
о предыдущем хозяине и мистере Мэйрике. Он не должен был так с
ней разговаривать, это я о мистере Роберте. Она никогда не потерпела
бы этого от кого-либо из своих, и уж, конечно, не потерпит от мистера
Роберта. Она сердита, очень сердита. За всю свою жизнь я видела ее
такой сердитой только дважды. Один раз, когда от мистера Мэйрика
сбежала первая жена, мать Филлиды, и второй раз, когда к нам в дом
приходил молодой джентльмен. Она очень сердита и очень стара. Она
сидит и все вспоминает и вспоминает. Не сходить ли мне за доктором?

— Я не думаю, что это из-за Роберта, — сказала Фрэнсис. — Это
я во всем виновата, Доротея. И мне ужасно жаль.

Старая женщина посмотрела на нее своим обычным добрым и
строгим взглядом.

— Да, плохи дела, не так ли, мисс? — сказала она. — Немного
подожду и пойду посмотрю, как она там. А пока спущусь на минутку и



принесу ей капельку горячего молока. Может быть, она выпьет хоть
немного молока и уснет. Это он ее расстроил. Кто-то должен ему об
этом сказать. Он мог ее убить. Этот истерик приводит меня в
бешенство. Я чувствую, что в этом доме что-то не так, что-то совсем
не так. Может быть, вы этого и не замечаете, но я-то сразу
почувствовала.

Она пошла дальше по коридору, большая и рассерженная старая
женщина, возмущенная тем, что ее оторвали от привычных
обязанностей. В доме было тихо и почти совсем темно.

Зеленая гостиная находилась в конце галереи, ведущей из
главного зала. Рядом были две двери, за одной из которых была
комната, а за второй — железная лестница, по которой можно было
спуститься в вымощенный каменными плитами двор, все, что
современный напористый Лондон оставил от цветущего
восемнадцатого века.

В конце коридора она остановилась. Ей навстречу спешил
мужчина. К своему изумлению, она узнала Лукара. Она так удивилась,
увидев его в доме в такой час, что застыла на месте. Он подошел к ней,
и Фрэнсис поняла, что с ним что-то произошло: он трясся от ярости, и
его красное лицо покрылось белыми пятнами. Тем не менее он
улыбался. Лукар остановился перед ней. Он был ненамного выше, и их
глаза встретились. Он стоял и молча смотрел на нее. Этот взгляд
встревожил Фрэнсис. Девушка попыталась проскользнуть мимо него,
отделавшись какой-нибудь вежливой чепухой, но он, резко схватив ее
за руку, повернул лицом к себе. Фрэнсис не думала, что он так силен
— она считала, что коротышки не бывают силачами. Но Лукар с такой
силой сжал ее запястье, что она была почти парализована и еле
держалась на ногах. Он поднял ее руку и поднес ее к своим глазам.
Увидев кольцо, Лукар резко оттолкнул ее и ринулся через холл в
темный подъезд. Фрэнсис осталась одна, от ярости она вся дрожала и
не могла дышать.

Девушка собралась с силами и пошла по коридору с решительным
выражением лица, но колени у нее подкашивались. Перед дверью в
зеленую гостиную она на минуту остановилась. В комнате царила
зловещая тишина. Она так и не решилась повернуть ручку. Ненавидя
себя за малодушие, Фрэнсис подошла ко второй двери и вышла во
двор, который в этот час казался глубоким темным колодцем. Двор



оказался ловушкой для ветра, весь день терроризировавшего город, и
ветер, как живой, отчаянно метался вдоль высоких стен и развевал ее
одежду и волосы.

Фрэнсис осторожно спустилась по лестнице и ступила на
каменные плиты. Луна тускло светила сквозь быстро летящие облака,
и в слабом неверном свете девушка с трудом различала нечеткие
очертания предметов. Она разглядела ящик с китайскими
приобретениями Мэйрика, стоявший позади, и сейчас похожий на
пушечный лафет. Немного дальше в углу находилась небольшая
пристройка, где хранили доски для ящиков, в которых перевозили
картины. Фрэнсис подняла глаза и посмотрела на величественный дом.
Светилось только одно окно — в зеленой гостиной. Шторы не были
опушены, и она отчетливо увидела Дэвида. Он стоял, наклонившись
над столом.

Комната напоминала освещенную нереальным слепящим светом
сиену. Она прекрасно видела человека и могла хорошо разглядеть его
лицо. Дэвид молчал. Он кого-то слушал или просто смотрел куда-то
вниз. Фрэнсис поразило выражение его лица: оно было каким-то
пугающе пустым. Глаза казались совершенно слепыми. Это было
совсем не его лицо.

Это невыносимое мгновение длилось бесконечно, и затем, когда
храбрость ее уже была на исходе, за ее спиной раздался какой-то шум.

Это был тихий шорох, похожий на шарканье. Это был не ветер.
Фрэнсис резко обернулась с бьющимся сердцем. Треугольник света из
окна падал как раз на дверь пристройки, деля ее надвое и освещая
ручку. Когда девушка поворачивалась, она совершенно ясно увидела,
что эта ручка движется, и дверь с тихим скрипом закрывается. Она
могла бы в этом поклясться.

Фрэнсис охватила паника. Она была совершенно одна в темном
колодце двора, окруженном высокими домами. Выл ветер.
Безотчетный, непреодолимый ужас охватил и сковал все ее тело.
Фрэнсис побежала. Она взлетела по железной лестнице и пронеслась
по дому в свою комнату.

Она еще сидела на пуфике около трюмо, стараясь прийти в себя и
побороть безумный страх, когда постучали, и в дверях возник Дэвид.

— Шестое чувство подсказало мне, что это именно твоя дверь, —
сказал он, подходя к ней. — Итак, моя дорогая, мы все еще



помолвлены.
Он старался говорить уверенно, но голос слегка дрожал, и она

испуганно посмотрела на него.
— Что случилось? Что произошло?
— Ничего, — поспешно ответил он, и натянуто улыбнулся. — Я

просто хотел увидеть тебя перед уходом. И сообщить, что все в
порядке, несмотря на наш с Робертом далеко не джентльменский
разговор. Кстати, он собирается прогуляться. Неплохая идея. Это хоть
немного охладит его пыл.

— Что он сказал?
Он старался не встречаться с ней глазами, наблюдая за тихим

движением штор.
— Выбрось его из головы, — сказал он. — Мы помолвлены.

Спокойной ночи, дорогая.
Ей показалось, что он хочет ее поцеловать. Но, или Дэвид

передумал, или это вообще ей показалось, потому что он просто
коснулся ее руки и вышел, осторожно закрыв за собой дверь.

Несколько секунд она сидела, как заколдованная, а потом
бросилась за ним в переднюю. Там было очень тихо и совсем темно.
Она, совсем обессиленная, медленно подошла к перилам и посмотрела
вниз на темный холл. Хлопнула входная дверь, и Фрэнсис вздрогнула.
Она немного подождала, но свет не зажегся, шагов прислуги не было
слышно, и она подумала, что Дэвид сам открыл себе дверь.

После его ухода она почувствовала себя совсем одинокой.
Знакомый дом, в котором она прожила всю свою жизнь, показался
пустым и чужим. Филлида закрылась в своей комнате, не было видно
полоски света под ее дверью. Никаких признаков жизни не было
слышно из спальни Мэйрика, где старая Габриель, наверное, лежала в
старинной итальянской кровати под гобеленовым пологом. Везде было
тихо и темно, но повсюду чувствовалась какая-то смутная угроза.

А потом, пока она там стояла, что-то случилось. Кто-то быстро и
уверенно прошел вниз по коридору из зеленой гостиной, потом легко и
стремительно прошагал через холл и вышел из дома, плотно закрыв за
собой входную дверь. Она никого не увидела. Ни малейшей тени или
неясного силуэта. Четкие и резкие звуки раньше прозвучали бы весело
в этом старом доме, наполненном шорохами и скрипами, но сейчас в
душе приникшей к тонкой балюстраде девушки они породили такой



страх, что она едва не вскрикнула. И когда она возвращалась в свою
ярко освещенную комнату, в ее ушах все еще звучали шаги. Звучали с
такой живостью, которая ей потом показалась пророческой.

— Это всего лишь Роберт ушел, — громко сказала она своему
отражению в зеркале, — всего лишь Роберт, дурочка. — Но это
прозвучало неубедительно, и лицо, которое она видела в зеркале, было
бледным и испуганным.

Когда на следующее утро Норрис, дворецкий Мэйрика, с
небрежной учтивостью, которую он, кажется, приберегал для самых
неловких ситуаций, объявил, что мистер Роберт не ночевал дома, и что
его шляпы и пальто нет на месте, а потом церемонно вопросил, не
отослать ли его корреспонденцию в клуб, никто особенно не
встревожился.

Наоборот, все почувствовали облегчение: Фрэнсис, Филлида и
Габриель, возлежащая в великолепной кровати с гобеленовым
пологом.

Страх пришел позже, на третий день, когда стало известно, что
Роберт не появлялся и в клубе. Страх становился все сильнее и
перерос в ужас, когда осторожные расспросы на Блу Бриджес и в
летнем доме в Суррее не принесли о нем никаких вестей, и когда
камердинер из квартиры в Париже в ответной телеграмме сообщил,
что месье там тоже не появлялся.

Страх прилетел вместе с письмами к Фрэнсис, градом
посыпавшимися после объявления о помолвке. Страх вошел вместе с
вопросами немногочисленных друзей Роберта. Страх пришел с сотней
деловых бумаг, требовавших подписи Роберта. Страх шел от
угрюмости Лукара, от истерик Филлиды и от необычной
озабоченности в глазах Дэвида. И однажды утром, через семь дней
после исчезновения

Роберта, случились две вещи. Во-первых, это были новости,
которые передали по телеграфу из дебрей северо-западной провинции
Индии и которые были подхвачены всеми информационными
агентствами мира. Краткие сообщения в срочных газетных выпусках,
расклеенных по всему городу, выплеснули новость на улицы. Одно из
них, на ажурной решетке ограды, окружавшей площадь, Филлида
прочитала прямо из окна спальни.



ГОДОЛФИН СПАСЕН!!! ЗНАМЕНИТЫЙ ИССЛЕДОВАТЕЛЬ
БЕЖИТ ИЗ ЗАКЛЮЧЕНИЯ!!!

Филлида стояла и молча смотрела на огромные буквы, слишком
потрясенная, чтобы открыть окно и подозвать продавца газет. И тут
произошло второе событие, мгновенно затмившее первое и
приковавшее внимание всего города к дому на Сэллет-сквер. Это
событие заставило Мэйрика мчаться домой из Китая первым же
поездом или самолетом.

Фрэнсис поспешно вошла в комнату сводной сестры. Внешне она
была спокойна, но ее серые глаза потемнели от напряжения и усилий
держать себя в руках.

— Филлида, — хриплым голосом сказала она, — кое-что
произошло. Ты должна собраться с силами, дорогая. Ты должна быть
мужественной и… и… Боже мой! Держись!

Женщина обернулась.
— Нашли Роберта?
Глаза Фрэнсис расширились.
— Да, — сказала она. — Ты знала?
— Я? Нет, конечно, нет. Я ничего не знаю. Где он? Что он

натворил?
— Дорогая, — сказала девушка тихим срывающимся голосом, —

мне так жаль. Я никогда не думала, что такое может случиться. Он…
он все это время лежал в зеленой гостиной. И его шляпа и пальто там,
прямо на нем. Этот шкаф редко открывают, там ничего полезного нет.
Поэтому его нашли только сегодня. Норрис мне рассказал.

Голос ее звучал беспомощно, она с трудом подбирала слова.
Филлида тихо подошла к ней. На секунду показалось, что именно она
здесь утешает, именно она кого-то должна поддержать. Филлида
положила руку на плечо сводной сестры и легонько ее встряхнула.

— Фрэнсис, ты хочешь сказать, что Роберт мертв?
Девушка подняла на нее испуганные глаза и кивнула.
Рука Филлиды дрогнула. Ее лицо было спокойным, а голос

пугающе ровным и бесстрастным.
— Слава Богу, — просто сказала она.
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— На вашем месте я бы туда не ходил, мадам.
Жуткое впечатление нереальности всего происходящего

усиливали резкий голос и взъерошенный вид дворецкого,
преградившего путь в комнату и закрывшего спиной полуоткрытую
дверь. Фрэнсис поддерживала дрожащую Филлиду под руку.

— Я бы не входил, — настойчиво повторил он и добавил слабым
голосом: — Он… он… все еще там, где его нашли, понимаете? Мы не
должны ничего трогать до прихода полиции.

Филлида, бессмысленно глядя на него, энергично затрясла
головой. В это кошмарное утро события проносились с молниеносной
скоростью, и все знакомые предметы — дверная рама, мертвенно-
бледное лицо Норриса, край его выбившегося воротника цвета савана
— казались обведенными толстым черным карандашом, как в детской
книжке. С безумно-хитрой улыбкой Филлида опять покачала головой.

— Нет, — сказала она, — нет, впустите меня, Норрис.
После прохладного сумрака холла яркий утренний свет,

струящийся из окон оранжереи, обычно радостно удивлял входившего.
Солнечный свет и сегодня все так же лился из полуоткрытых окон с
энергией живого существа, играл на старом зеленом кожаном кресле,
прячась в лиловатых складках и царапинах. Найдя пятнышко пыли на
стекле старинного шкафа красного дерева, он укоризненно протянул к
нему свой тонкий луч. Бесцеремонно подобрался он к глубокой нише
за открытой дверью и вдруг поспешно отпрянул, наткнувшись на что-
то страшное — безжалостно вывернутую голову с покрытыми густой
пылью волосами.

На дне шкафа лежал окоченевший труп Роберта Мадригала,
прямой спиной он касался стенки, ноги его были неудобно поджаты.
На коленях лежали плащ, пара желтых перчаток и — последний штрих
на страшной картине — перевернутая шляпа-котелок.

Филлида начала медленно и тяжело оседать на руки Фрэнсис,
Норрис подхватил их обеих, и они под руки вывели Филлиду из
комнаты.



— Я же говорил, что вам лучше не входить, Я же говорил, —
взволнованно повторял он Фрэнсис. — Я позвонил в полицию и
доктору. Возьмите ее, мисс. Я же не могу его оставить?

Его слова никому не показались абсурдными, хотя Роберта
Мадригала оставили здесь одного уже много дней назад. И таким же
одиноким Роберт с пергаментным лицом и серыми пыльными
волосами уходил в вечность.

Старая Доротея возникла как существо из другого, более
счастливого, мира. Она, прихрамывая, шла по коридору из холла, где
собралась остальная прислуга и громким шепотом обсуждала
случившееся. Доротея заботливо взяла Филлиду под руки.

— Пойдем, моя дорогая. Идем, моя красавица. Идем, моя смелая
девочка, — приговаривала она, сплетая слова в нить, в которой они
теряли значение и превращались в один непрерывный утешительный
звук. — А вы тоже хороши, мисс Фрэнсис, — обернувшись,
проговорила она укоризненно. — О чем вы думали, когда привели ее
сюда? Она такая нежная, такая хрупкая. Пойдем, моя дорогая. Идем,
моя красавица. Идем, моя смелая девочка. Один шажок. Еще шажок.
Идем. Идем.

Она как бы впитала энергию самого солнечного света, и ее
крепкое тело двигалось с магнетическим спокойствием и выверенной
точностью маленькой рабочей лошадки, взбирающейся на холм.
Фрэнсис брела с другой стороны, поддерживая Филлиду под другую
руку.

Итальянская кровать в спальне Мэйрика была впечатляющим
сооружением. Ее позолоченный каркас в стиле барокко достигал
потолка, и вдоль него по обе стороны знаменами спускался полог.
Яркий гобелен не выцвел от времени и представлял собой триптих, с
которого Матфей, Марк, Лука и Иоанн благословляли Габриель,
лежавшую на яркой красно-голубой расшитой золотом подушке.

Она села в кровати, закутанная в шотландские кружева,
неприступная и отстраненная, маленький пожелтевший оплот
умиравшего могущества. Доротея возглавляла процессию, входившую
в комнату без всяких церемоний. Она опустила Филлиду в кресло
перед камином и начала растирать ее руки ритмичными и сильными
движениями.



Яркие глаза старой Габриель на мгновение остановились на двух
женских фигурах. Она поджала губы, и лицо ее выразило презрение.
Наконец, она осторожно понюхала воздух, как маленькое дикое
животное и, высунув из меховой опушки рукава пальчик, поманила
Фрэнсис.

— Полиция уже здесь? — старый голос был звонким, несмотря на
то, что говорила она почти шепотом.

— Нет, дорогая.
— И доктора нет?
— Еще нет.
— Слуга знает, как он умер?
— Кажется, нет. Я не знаю.
— Пойди и разузнай, а потом возвращайся и расскажи мне.

Побыстрее, дитя, поспеши.
Все это было просто удивительно, как будто произошедшая

трагедия постепенно разжигала в ней гаснущий костер жизни. В этом
была вся Габриель: сила, несмотря ни на что, опять пришедшая на
помощь, хотя уже и не очень надежная. Фрэнсис вышла.

На самом верху лестницы она остановилась. Внизу в холле было
какое-то движение, слышались приглушенные голоса. С внезапно
охватившим ее чувством вины она бросилась назад, приникла к
перилам и посмотрела вниз. Ее сердце сильно забилось, когда она
увидела, что в холле полно людей. Респектабельный и элегантный дом
был в руках полиции. Внизу Норрис с жаром выкладывал
свидетельские показания. Он шептался с мужчиной в форме
инспектора полиции. Рядом стоял высокий хмурый незнакомец в
щегольском твидовом костюме и из стороны в сторону вертел седой
головой с жадным любопытством, которое ей было хорошо знакомо.
Прямо под ней стояла дрожащая служанка, а позади девушки она
увидела приоткрытую дверь в служебный коридор, к которой
приникла, жадно прислушиваясь, экономка.

Сверху все это казалось комедией, гротеском, театром абсурда —
уменьшившиеся фигурки, раздвинувшиеся углы.

Снаружи раздался шум, приехали полицейские фотографы.
Их тяжелые решительные шаги разбудили в ней другие

воспоминания, и ее пальцы впились в полированные перила.



Не так давно она так же стояла здесь, наверху, и вглядывалась в
серый сумрак, и тогда там тоже раздавались резкие быстрые шаги.
Тогда этот звук показался успокаивающим, и она вспомнила, как
убеждала себя: «Это всего лишь Роберт ушел, дурочка. Это всего лишь
Роберт ушел». Роберт ушел? Роберт ушел. В свете сегодняшних
открытий фраза ужасала. Роберт не уходил той ночью. Роберт, бедный,
ворчливый неудачник, остался навсегда в зеленой гостиной. В тот
момент, неделю назад, когда она стояла здесь, прислушиваясь, Роберт
уже, наверное, лежал на дне большого шкафа с неестественно
вывернутой головой на неудобно поджатых ногах.

Вышел кто-то другой. Кто-то другой шагнул в дождливую ночь, и
ветер развевал его одежды. Кто-то другой… Кто?

Внизу опять послышался шум, как будто кто-то медленно вошел в
дом. Все повернулись к нему, и Фрэнсис почувствовала, как мурашки
пробежали по всему телу, когда она его узнала.

Она навсегда запомнила Дэвида таким, каким увидела в тот
момент. Его появление не имело для нее какого-то особенного
эмоционального значения. Но именно тогда она поняла, насколько его
любит. И образ живого, настоящего, реального Дэвида, входившего в
дом, навсегда врезался в ее память.

Дэвид медленно входил в комнату, спокойный и дружелюбный,
как обычно, немного сутулившийся из-за высокого роста и
нескладности худого тела. Он медленно обвел глазами комнату
расслабленным и удивленным взглядом, который и составлял добрую
половину его обаяния, вдруг быстро взглянул вверх, как будто знал, где
ее искать, и приветливо махнул рукой.

Все пристально посмотрели на нее, и Фрэнсис поспешно
спустилась вниз, сознавая, что бледна, напугана и совершенно
подавлена. Норрис что-то сказал человеку с седыми волосами, который
поспешил ей навстречу. Она не имела ни малейшего понятия, кто он.
Человек сразу же представился, и ни его имя, ни звание старшего
инспектора полиции не произвели на нее особого впечатления, но она
безошибочно почувствовала власть в выражении его лица. И суровая
честность в жестком взгляде маленьких глаз показалась ей самой
страшной вещью в мире.

— Не могли бы вы капельку подождать наверху, мисс Айвори? Я
пришлю за вами через пару минут, — сказал он с мягким шотландским



акцентом.
Это не подлежало обсуждению, это был приказ, высказанный

вежливо, но безапелляционно, и вопрос, который был готов сорваться
с ее губ, так и остался невысказанным. Она кивнула и посмотрела на
Дэвида Филда, но ее опередил какой-то незнакомец:

— Вы, конечно, мистер Филд? — спросил он. — Минуточку,
мистер Филд. Я бы хотел перекинуться с вами парой словечек.

Фрэнсис увидела, как брови Дэвида удивленно поползли вверх и,
повернувшись к ней, он слабо улыбнулся и состроил недоуменную
гримасу. Это был самый успокаивающий жест, который она когда-либо
видела в жизни, в нем было спокойное понимание всего, что она
пережила и переживает сейчас. Фрэнсис немного воодушевилась, но
когда она уже уходила, новое ужасное подозрение опять всплыло в ее
памяти.

— Я слышала, как он уходил до этого, — горячо убеждала она
Габриель несколько мгновений спустя, опять стоя в том же конце
спальни. — Я прекрасно это помню. Дэвид первым ушел той ночью. Я
слышала, как щелкнул замок, когда стояла на лестничной площадке. А
потом, минут через десять, еще кто-то прошел из зеленой гостиной по
коридору и вышел через парадную дверь.

— Да, — безмятежно сказала старая Габриель. — Как обманчивы
эти ночные звуки.

Они были одни в огромной спальне, старейшая и самая молодая
из рода Айвори, они долго и внимательно смотрели друг на друга, и
каждая думала о том, что сказала другая. Годы спустя, мысленно
возвращаясь к этому эпизоду, Фрэнсис поняла, что повзрослела
именно в этот момент.

Она прошлась от кровати к камину. Ее зеленое шерстяное платье,
сшитое так, как шьют только в южной Англии, облегало узкие бедра и
плечи. Старая женщина под гобеленовым триптихом с чисто женским
любопытством ее разглядывала.

— В двадцать пять лет у меня была талия девятнадцать
дюймов, — неожиданно сказала она, и впервые со дня их встречи
внучка легко проследила за ходом ее мыслей и ответила без запинки.

— В конце концов, это моя жизнь, — сказала она. — Я знаю, что
делаю. Ты ошибаешься, думая, что Дэвид позарился на мои деньги. Он
даже не хочет жениться на мне. Помолвка была только трюком, чтобы



решить некоторые проблемы. Просто я пошла и выложила ему все об
этой истории с Лукаром, я тебе о ней рассказывала.

Фрэнсис стояла спиной к Габриель, старая женщина оглядела
худенькую юную фигурку. Этот быстрый проницательный взгляд
черных глаз кое о чем говорил. И ее муж, отец Мэйрика, очень
любивший Габриель и высоко ценивший ее проницательный и
практичный ум, сразу бы это понял и поздравил бы свою внучку.

— Ты слышала, как щелкнул замок и потом, через несколько
минут, ты опять услышала, как кто-то прошел по холлу и вышел?

Вопрос был поставлен четко и ясно, видно было, что Габриель
уже обдумывала ситуацию. Она на какое-то время вырвалась из плена
старческих неточностей и полутеней, и ее голос звучал так же
решительно, как и в былые времена.

— Да, я тебе говорила. И еще, бабушка, Лукар той ночью тоже
был в доме. Я знаю, я видела его. Я его встретила, когда спускалась в
зеленую гостиную.

— Когда ты испускалась в зеленую гостиную?
Она сделала еле слышное ударение на этом «ты», но Фрэнсис

бросило в дрожь, и ее лицо залила краска. Комок стоял в горле, и кровь
стучала в висках, когда девушка горячо продолжила:

— Я спустилась вниз посмотреть, как там Роберт и Дэвид. Лукар
как раз выходил из зеленой гостиной, когда я шла через холл, но мы с
ним не разговаривали. Он был чем-то очень рассержен и совершенно
невменяем. Я прошла по коридору, но дверь была закрыта, я не
решилась вмешаться и тогда я… я вышла во двор.

— И посмотрела в окно? — неожиданно сказала старая женщина.
Она сидела, глаза ее сверкали, и все силы ее хрупкого тела были

отданы напряженной работе ума.
— Очень разумно. Я бы и сама так сделала. Что ты увидела?
Фрэнсис в замешательстве смотрела на нее.
— Понимаешь, они просто разговаривали, — осторожно сказала

она.
— Ты видела их обоих?
— Да.
— Ты его любишь?
— Нет, не думаю. Точно не знаю.



Габриель откинулась на подушки. Ее лицо было умиротворенным.
Она улыбалась. Фрэнсис испугалась, что Габриель слишком
переволновалась, потому что она долго лежала молча, но когда старая
женщина опять заговорила, было видно, что все это время она
размышляла.

— Говорят, большое несчастье — выйти замуж по любви, —
заметила она. — Говорят, это дурной тон. Кто же это сказал?.. Думаю,
это народная мудрость. Очень верно. Ты видела Филда еще раз той
ночью?

— Да, он поднялся ко мне в комнату сказать, что мы все еще
помолвлены и что Роберт собрался прогуляться.

— Он поднялся в твою спальню?
— Да, дорогая.
Старая Габриель оглядела ее худенькие плечи, и ее лицо, которое

могло быть жестоким, приняло такое выражение, как будто она
услышала нечто крайне неприличное.

— Совсем как горничная, — сказала она. Фрэнсис мрачно
посмотрела на нее и с вызовом передернула плечами. Это было похоже
на перестрелку через столетие.

Огонь в камине разгорелся, и горсть пепла высыпалась на
каминную решетку. В комнате было тихо, потому что дверь была обита
толстой тисненой кожей, но даже в этой святая святых дома была
слышна необычная суматоха, царившая в передней, и это ставило их
лицом к лицу с проблемой, которую нужно было безотлагательно
решать.

— Мы должны телеграфировать Мэйрику, — как бы самой себе
сказала Фрэнсис. — Это первое, что мы должны сделать.

— Мы должны поговорить с полицией, — резко прервала ее
миссис Айвори. — Мы должны выяснить, что им уже известно. Это
жизненно важно. Если они захотят подняться сюда, я их приму, но
напомни им, пожалуйста, что я уже очень стара.

Последнее замечание, казалось, ее саму несколько развеселило, и
Фрэнсис, глядя на нее, гадала, насколько Габриель понимает весь ужас,
всю катастрофичность сложившейся ситуации.

— Что с Филлидой? — спросила Габриель. Она равнодушно
смотрела на Фрэнсис, и это опять напомнило о непрочности



проницательного, но, увы, угасающего ума. У девушки опять земля
ушла из-под ног.

— Я оставила ее с Доротеей, дорогая, — мягко сказала она. Разве
ты не помнишь? Я уже тебе говорила.

Пока она ждала ответа, в комнату ворвался шум голосов под
окном, и на нее опять повеяло кошмаром той ночи, кошмаром
непрочности ее собственного положения. Габриель была ненадежной
союзницей.

— Ты мне говорила? Возможно, говорила, — Габриель думала
совсем о другом. — Я должна от нее избавиться. Думаю, что уже
избавилась. Я велела Доротее вызвать ей доктора. Бедняжка Филлида.
Эти жалкие нежизнеспособные женщины! Не подашь ли ты мне
зеркало, дорогая? Что там происходит на улице?

Последнее требование прозвучало решительно и энергично, и
Фрэнсис выглянула в окно. Она посмотрела вниз на узкую тропинку,
ведущую во дворик под арку между домом и Галереей. Окно
находилось прямо над черным входом, и именно оттуда слышался
шум. Массивная фигура миссис Сандерсон, экономки, стояла внизу на
каменных плитах. Ветер трепал ее передник и юбки, открывая
перекрученные чулки.

В грудь экономки уткнулось изящное плачущее создание в
голубом костюме. Фрэнсис с трудом узнала Молли, младшую
горничную в доме. Молли громко всхлипывала, модная шляпка
сбилась на затылок. На эту не эстетичную сцену взирал степенный
молодой человек в штатском и в полицейских ботинках. В обеих его
руках было по чемоданчику и ими он постепенно оттеснял женщин
назад в дом.

— Плачьте дома, — с неунывающей бодростью истинного
лондонца повторял он. — Плачьте дома у плиты, как настоящие
христианки. Идем, идем. Умницы, умницы. Уведите ее, мадам. Сейчас
же уведите ее.

— Нет, она не может там оставаться. Ни минуты. И правильно
делает. Мне все равно, кто вы. Если вы полицейский, покажите
документы.

Теряя терпение, миссис Сандерсон заговорила тоном
раздраженной торговки или жены рыбака, как раз собиравшейся
наточить ножи. В ее голосе послышался металл.



— О Господи! — с кровати отозвалась Габриель.
В ее восклицании слышался скорее упрек, чем изумление, и

Фрэнсис торопливо отпрянула от окна.
— Могу ли я что-нибудь сделать? — спросила она.
Голос с небес мгновенно прекратил это безобразие. Миссис

Сандерсон закрыла рот, предварительно сделав последнее угрожающее
заявление. Рыдания Молли резко утихли. Человек в штатском
поставил свои чемоданы и поглубже натянул шляпу.

— Приказано всем оставаться в доме, мисс, — вежливо сказал он.
— О, я понимаю. Все в порядке. Зайдите в дом, миссис

Сандерсон, пожалуйста. И вы, Молли. Я надеюсь, они скоро уйдут.
Если хотите, возьмите свой выходной завтра.

Молли оторвала красное, распухшее от слез лицо от
подушкообразного фасада миссис Сандерсон. На Фрэнсис умоляюще
смотрели заплаканные глаза:

— Это не выходной, мисс. Я совсем ухожу.
— Какой стыд, — пробормотала миссис Сандерсон.
— Правда? — Фрэнсис была неприятно удивлена. Все слуги

Мэйрика были очень ему преданы, и их увольнения и поступления на
работу обсуждались всей семьей. Поэтому это поспешное бегство
было чем-то новеньким. Однако ни время, ни место не подходили для
семейных скандалов.

— О, я понимаю. Ну, хорошо, уволитесь завтра, — сказала она. А
сейчас, пожалуйста, зайдите в дом. Я сейчас спущусь.

— Вам лучше спуститься, мисс, — море невысказанных
обещаний прозвучало в голосе экономки, и она чуть ли не с
материнской нежностью обвила рукой Молли, которая, собственно,
никогда ей особенно и не нравилась.

Фрэнсис закрыла окно и, повернувшись к туалетному столику,
посмотрела на себя в зеркало. Перед ее глазами все еще стояла
комическая сценка, поэтому она не сразу заметила, как Габриель
протянула ей обратно свое маленькое зеркальце. Перемена, внезапно
произошедшая во всем облике старой леди, ошеломила Фрэнсис.
Кукольная фигурка миссис Айвори, укутанная в шотландские кружева,
восседала, удивительно прямо держа спину. На ее личике сияли живые
глаза, умные и подозрительные, как у маленькой мышки.

— Что она сказала?



— Ничего. Это просто Молли, служанка. Как выяснилось, она
собралась увольняться, а полицейский ее не выпустил… Моя дорогая!
Бабушка! С тобой все в порядке? Может, тебе лучше прилечь?

Габриель закрыла глаза. Без их успокаивающего умного света ее
лицо было пугающей маской.

— Тебе лучше прилечь, дорогая, — ласково, но твердо сказала
Фрэнсис. — Давай я тебе помогу.

Старая женщина с трудом устроилась на подушках.
— Все это так утомительно, — наконец, капризно сказала она.

Голос звучал твердо, и это успокаивало. — Где Доротея?
— Я пришлю ее.
— Нет, не нужно. — Маленькая ручка сжала ее запястье с

удивительной силой. —
Нет, останься здесь. — Она тихо лежала, сжимая руку Фрэнсис.

Ее лицо стало совершенно спокойным. Фрэнсис поняла, что ее
пожатие было скорее сдерживающим, чем ищущим поддержки.

— Я должна идти вниз, — мягко сказала она. — Я пришлю тебе
Доротею.

— Нет, — Габриель все еще лежала с закрытыми глазами. —
Фрэнсис, тебе никогда не приходило в голову, что твоя сводная сестра
несколько смешна?

Невозможно было ошибиться в том, что она имела в виду, и
прямота вопроса, вызвавшего в памяти и другой, тот, который задала
Филлида о Роберте, застигла Фрэнсис врасплох.

— Нет, — сказала она. — Нет, дорогая, конечно, нет.
— Ты едва не подскочила от моего вопроса, моя милая. — Черные

глаза были опять открыты и смотрели на нее. — Она с тобой говорила?
— Недолго. С ней все в порядке. Это, конечно, страшный удар для

нее.
— Естественно, — проговорила Габриель и, улыбнувшись,

замолчала. — Ты напоминаешь мне своего дедушку, — заметила она
после долгой паузы. — Он был ужасно недоверчивым. Эта
маниакальная привязанность к докторам — это ненормально. Она не
говорила тебе, что что-то слышала?

— Что-то слышала? — даже в ее устах эти слова прозвучали
зловеще, и она посмотрела на маленькую фигурку, полная дурных



предчувствий. — Когда, дорогая? Той ночью, когда Роберт… когда
Роберт должен был умереть?

— О нет, раньше. Гораздо раньше.
— Бабушка, что ты хочешь сказать? — против ее воли в голосе

прозвучала испуганная нотка, и Габриель открыла глаза.
— Забудь, милая, — спокойно сказала она. — Я такая старая, мне

все время что-то мерещится. Послушай, там на лестничной площадке
чьи-то шаги.

Фрэнсис повернула голову. Впервые за все утро дом затих, будто
затаив дыхание.

— Ничего не слышу.
— Там кто-то ходит. Мое дорогое дитя, я бы не проспала в этой

кровати тридцать лет, если бы ошибалась в таких вещах. Открой дверь.
Когда Фрэнсис шла к двери, ее охватило острое чувство

одиночества. Роберт мертв, Мэйрик далеко, в доме полиция, Филлида в
обмороке, Дэвид Филд… да, Дэвид Филд теперь тоже во всем этом
замешан. А теперь еще и Габриель впадала в старческий маразм.
Кошмар той ночи приближался с невероятной быстротой.

Тяжелая тисненая дверь открылась совершенно бесшумно, и
нерешительно топтавшаяся на пороге мисс Дорсет отскочила,
виновато улыбаясь.

— Я не решалась постучать, вдруг она спит, — прошептала она,
за руку вытаскивая опешившую девушку в коридор. — Я
телеграфировала в офис в Гонконг. Они разыщут вашего отца, где бы
он ни был. Как это случилось? Вы что-нибудь знаете?

Все в тот день воспринималось особенно живо, и перед Фрэнсис
предстала красочная картина: женщина в виньетке арки. Каждая
деталь была выписана с удивительной четкостью, и она увидела, как
жалка сама тщательность, с которой были уложены ее светлые волосы
с пробивающейся сединой, ее напряженное веснушчатое лицо и
морщины, еще глубже прорезавшие лоб. От волнения лицо мисс
Дорсет осунулось. Показная сердечность на ее лице вызывала
подозрение и делала ее какой-то ненадежной.

— Я стараюсь скрыть это от всех в офисе, не знаю, надолго ли, —
быстро говорила она. — Понимаете, придут репортеры. Что с ними
делать, впускать или не впускать?



Даже в этот момент, когда огласка дела грозила им всем
неприятностями, вопрос поразил Фрэнсис своей абсурдностью.

— А что обычно делают с репортерами? — спросила она и
почувствовала себя неловко, потому что ее собеседница покраснела.

— Я постараюсь их отослать, — сказала, оправдываясь, мисс
Дорсет. — Но иногда также делают какое-нибудь заявление для
прессы. В Галерее никто не может принять ни одного решения. За
главного там, наверное, сейчас я. Я не могу добиться помощи даже от
Лукара. Он еще не появлялся.

— Кажется, он уже должен был появиться в офисе. Который
час? — рассеянно спросила Фрэнсис. Время в тот день потеряло свое
значение, и это утро длилось уже долгие годы.

— Около половины первого. Я звонила ему домой, но он ушел в
девять. Я не знаю, где он. — Голос мисс Дорсет дрожал. — Вообще-то,
конечно, без него лучше, но он должен знать, что случилось. Кто-то
должен знать. Я буду распоряжаться, пока не найду кого-нибудь из
начальства, но я никогда не оставалась одна и…

Она замолчала, и подозрительный блеск в ее светлых глазах
вернул Фрэнсис к реальности.

— Конечно, никогда не оставались, мисс Дорсет, — сказала она,
накрыв ладонью ее тонкую кисть. — Конечно, никогда. Все это так
внезапно и так ужасно, но не волнуйтесь. Все будет в порядке.
Возвращайтесь и работайте как обычно. Если вас будут спрашивать о
Роберте, отсылайте их ко мне, а я с ними разберусь. Побыстрее
разыщите Лукара. Полиция захочет с ним поговорить.

Она замолчала. Мисс Дорсет с надеждой смотрела на нее,
испуганная и взволнованная.

— Итак, это случилось, да? Я что-то слышала, но не хотела
никого расспрашивать. Кто?

— Мы не знаем. Сейчас это выясняют. — Это был забавный
разговор. Обе они инстинктивно решили говорить уклончиво. Рука
мисс Дорсет скользнула в карман, и ее губы задрожали.

— Больше ста лет и тени скандала не падало на нашу репутацию,
а сейчас, как раз когда ваш отец в отъезде, это произошло. Вы уверены,
что мистер Роберт не сделал это сам?

— Нет. Понимаете, его нашли в шкафу. Кто-то спрятал туда его
труп.



Мисс Дорсет кивнула и некоторое время молчала.
— Это ужасно. Я часто думала, как буду себя вести, если когда-

нибудь столкнусь с… с жестоким преступлением, таким, как это. Но
сейчас это преступление не кажется более ужасным, чем любое
другое. Я имею в виду, что все это превратилось в цепь каких-то
сплошных проблем. Мисс Айвори, я никому больше об этом не скажу,
но мистер Лукар в ту ночь был здесь. Вы знали об этом?

— Да, я его видела.
— Правда? — взгляд светлых глаз на минуту задержался на лице

девушки, ее мысли смешались.
Она всхлипнула и внезапно сказала:
— Если бы это произошло по-другому, я могла бы в это поверить.

Или если бы он сделал это сам.
— Правда? Роберт был нервным, но не был похож на самоубийцу.
— Вы уверены?
Они продолжали разговаривать очень тихо. Мисс Дорсет задала

свой последний вопрос свистящим шепотом. Фрэнсис в недоумении
смотрела на нее.

— Что вы хотите этим сказать? Почему вы так думаете?
Мисс Дорсет колебалась, но когда она начала говорить, это

прозвучало так странно, что уже во второй раз в этот день Фрэнсис
почувствовала, что ей нечем дышать. Необъяснимый, почти суеверный
страх ледяными пальцами сжал ее горло.

— Он никогда не рассказывал вам о свисте по телефону? —
спросила мисс Дорсет. — Никогда? — быстро продолжила она, видя
реакцию Фрэнсис. — Ну тогда, ради бога, не обращайте внимания.
Наверное, это какой-то пустяк. Я не должна была этого говорить. Я так
расстроена сегодня, что просто не соображаю, что делаю. Я
возвращаюсь в офис. Я не должна так надолго покидать галерею. Я так
рада, что вы здесь. Вы напомнили мне вашего отца. Вы знаете, вы на
него очень похожи. Как только я понадоблюсь, сразу же посылайте за
мной. Я буду в офисе.

Фрэнсис успела остановить ее, когда она уже поворачивалась к
выходу.

— Если я вас правильно поняла, вы считали, что Роберт не в
своем уме.

Мисс Дорсет внимательно посмотрела на нее.



— Я действительно так думала. Вам бы тоже так показалось, если
бы вы знали его так же хорошо, как я.

Фрэнсис смотрела, как ее туфли на толстых каблуках широкими
шагами уверенно пересекли лестничную площадку. Потрясенная,
сбитая с толку, но очень храбрая старая дева.
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Фрэнсис колебалась. В комнате Габриель было тихо, и у нее,
наконец, появилась возможность побыть одной. Она почувствовала
острую необходимость в передышке, хотя бы на пару минут, чтобы
немного взять себя в руки и разобраться в постепенно затягивавшем ее
водовороте разрозненных фактов, сумбурных предложений,
предположений и маленьких тайн.

Она механически повернула к своей комнате и вошла в ее
прохладную тишину с чувством облегчения, которое сразу же
улетучилось, потому что высокая худая фигура отделилась от окна и
пошла ей навстречу.

— Привет, графиня, — сказал Дэвид Филд. — Я так и знал, что
рано или поздно ты сюда придешь. Как твои нервы?

Посмотрев на нее сверху вниз, он раскрыл портсигар и предложил
ей сигарету. Фрэнсис, которая находилась в том особенном состоянии
духа, когда все вокруг виделось особенно отчетливо, с удивлением
обнаружила, что думает, как убийственно красив Дэвид, и какая
жалость, что сотни женщин до нее думали то же самое. Но это была
только секундная передышка. Через мгновение она опять была в
страшном круговороте того дня.

— Что они тебе рассказали? — спросила она, беря сигарету. —
Роберта убили?

— Похоже на это, малышка. — Она увидела выражение его лица,
когда оно осветилось огоньком зажженной спички, и была удивлена
его спокойным безразличием. На лице Дэвида не было и тени страха.
Он думал только о ней. — Лучший индеец — мертвый индеец, —
легко и весело продолжал он. — Ты теперь можешь его не бояться.
Возможно, он был даже честным человеком. Он поговорил со мной
совсем по-отечески. Я обнаружил, что просто жажду поделиться с ним
всеми своими секретами и тайными грехами. Что случилось? Почему
мы так удивленно распахнули глазки?

Фрэнсис, не подозревавшая, что у нее все написано на лице,
смутилась.



— Вовсе нет, — быстро сказала она, и он, засмеявшись, обнял ее
за плечи. В его заботливом жесте не было ничего оскорбительного.
Жест был таким же дружеским и беззаботным, как и его голос.

— Ты, наверное, думаешь, что я полный балбес, — сказал он. —
Ты самый чистый человечек в мире, и такой доверчивый. Ну почему я
не такой? Давайте я вам все расскажу по порядку, юная леди. Страшно
подумать, какой я опытный и искушенный человек. Все это мне
напоминает — наверное, ты тоже это помнишь — акт милосердия
юной герлскаут с бутылочкой йода, обработавшей рану на моей руке
несколько дней назад.

Фрэнсис посмотрела на него, и глаза ее сверкнули. Конечно, она
помнила об этом случае. Как-то утром на днях он зашел обсудить
объявления об их помолвке. Фрэнсис тогда очень позабавило его плохо
скрытое смущение. Пока они разговаривали, она заметила большую
свежую царапину на его руке и настояла на антисептике. Она
вспомнила, как они стояли в столовой, как она смазывала рану йодом и
рассказывала, что Роберт ушел в клуб. Это было, наверное, в то первое
утро после смерти Роберта.

— Да, — сказала она осторожно. — А что?
Он протянул руку ладонью вниз, чтобы она посмотрела.
— Полное выздоровление, — сказал он. — Не осталось и следа.

Ты что-нибудь слышала о Кориолане?
— О ком?
— О Кориолане. Злобный римский аристократ, помешавшийся на

том, что показывал всем и каждому свои раны. И я такой же. Неужели
я тебя не предупредил? Ладно, давай навсегда забудем об этом
маленьком происшествии.

Он крепче прижал ее к себе, она смотрела на него, и тайный
смысл его просьбы растворился в волне дрожи, охватившей ее,
задержавшей дыхание и краской залившей лицо. Фрэнсис смотрела на
него, а его лицо было так близко, что она видела только его губы. Она
видела их так близко, совсем рядом, и они дрожали, как у обиженного
ребенка, а затем он резко разжал руки и, легонько оттолкнув ее,
выпрямился и улыбнулся.

— Ты так прекрасна, — сказал он. — Но, ради Бога, не смейся над
стариком.



Слова были почти сердитыми, и она мгновенно на них
отреагировала.

— Я вовсе не смеюсь, — ответ прозвучал так по-детски смешно,
учитывая все серьезность происходящего. — Я не смеюсь. Но…

— Но что? Но что, прекрасные обиженные глазки?
Они стояли, глядя друг на друга. Шутливо оборонявшийся

мужчина, в спокойных глазах которого играли веселые искорки, и
«нападавшая» девушка, в сердце которой не проходил отчаянный
страх.

К несчастью, через пару мгновений раздался стук в дверь и, так
как никто из них не ответил, дверь широко распахнул встревоженный
полицейский. На лестничной площадке стояла маленькая делегация.
Там были и Норрис, и человек в штатском, и старший инспектор с
мягким шотландским акцентом. Маленькие глазки победно смотрели
из-под густых нависших бровей. Под его проницательным взглядом
Фрэнсис медленно покраснела. Он без всякого выражения оглядел
комнату с муслиновыми шторами, изящно задрапированным
туалетным столиком и украшенной воланами кроватью, и комната
показалась Фрэнсис какой-то совсем девической и мучительно
беззащитной. Краешком глаза она посмотрела на Дэвида, и увидела его
угрожающее и немного растерянное лицо.

— К чистому грязь не липнет, — процитировал он вполголоса и,
улыбаясь, повернулся к инспектору. — Вы знакомы с мисс Фрэнсис
Айвори, инспектор? — спросил он. — Фрэнсис, это мистер Бриди,
старший инспектор полиции.

— Страшно рад, мисс Айвори, — сказал шотландец мягким
голосом. — Мне нужно вам кое-что сказать, — сказал он и добавил, не
глядя на него: — Нам лучше перейти в другое место.

В его заявлении не было ничего невежливого, он просто выполнял
свой долг. Но Фрэнсис, не знакомая с простотой полицейских нравов,
испытала какой-то непонятный стыд и почувствовала себя не в своей
тарелке. Они все вышли на лестничную площадку, а Норрис и два
младших полицейских отступили назад на лестницу. Бриди посмотрел
на Дэвида.

— Я бы хотел перекинуться парой словечек с молодой леди, с
глазу на глаз, — ласково сказал он.



Фрэнсис почувствовала, что жадно прислушивается, стараясь
разобраться, враждебны или дружелюбны произнесенные им слова,
но, к своему разочарованию, ничего, кроме вежливого интереса, в них
не услышала.

Дэвид кивнул и присоединился к остальным. Он к ней не
прикоснулся, а ей так хотелось, чтобы он украдкой ободряюще пожал
ее руку. Фрэнсис была страшно разочарована, когда он этого не сделал.

Бриди увел ее в угол лестничной площадки.
— Пока мне не нужны ваши показания, мисс Айвори, — сказал

он, по-шотландски слегка растягивая гласные, — это се-ерьезное дело.
Нехорошее, грязное дело. И чем быстрее мы докопаемся до сути, тем
лучше для все-ех. Я слышал, ваша сестра больна, и ее нельзя
беспокоить, так сказал доктор. — Он замолчал и вопросительно
посмотрел на нее.

— Моя сводная сестра, — механически поправила его Фрэнсис и
пожалела об этом, потому что почувствовала, как его круглые глаза
моментально впились в ее лицо.

— Ваша сводная сестра, — поправился он. — Ошибочка вышла,
простите. — Она отчетливо поняла, что он сделал в уме маленькую
заметку об их с Филлидой давней неприязни, как будто он написал это
на бумаге, и чувство опасности в ней усилилось. — Я знаю, кто вы и
все о вас, — продолжал он в мягкой материнской манере, как будто
разговаривал с ребенком. — И не-емного попозже я задам вам парочку
вопросов, а сейчас, может быть, навестим вашу бабушку?

— Габриель? — она посмотрела на большую кожаную дверь
напротив.

Он кивнул.
— Я слы-ышал, что она милая старая леди, и я подумал, что,

может быть, будет лучше, если вы пойдете со мной, — сказал он. — Я
отниму у нее всего минутку.

— Я зайду посмотрю, — сказала она и заколебалась. —
Инспектор Бриди, что именно случилось? Роберта убили?

Он посмотрел на нее сверху вниз, и его лицо с правильными
чертами выразило легкое неодобрение.

— Это очень неприятное сло-ово, мисс Айвори. Ваш зять
действительно был убит. Вот я и пытаюсь выяснить, как это
случилось.



Его женоподобная ласковость внесла заключительный штрих в
кошмар происходящего, и она как бы впервые увидела его:
воплощение мягкой, но совершенно безжалостной манеры допроса,
свойственной всей лондонской уголовной полиции.

— Я зайду к бабушке, — быстро сказала она.
Миссис Айвори лежала, держа в руках зеркальце, и поправляла

складки шали, когда Фрэнсис, немного погодя, пригласила старшего
инспектора войти. Доротея с каменным осуждающим лицом стояла в
изголовье внушительной кровати. Бриди осторожно приблизился. В
сиятельном присутствии он как бы съежился, Фрэнсис с
удовлетворением подумала, что при других обстоятельствах она,
может быть, даже и пожалела бы его. Габриель пристально
разглядывала его в упор. Ее спина была слегка приподнята на
подушках, взгляд черных глаз был живым и властным.

— Я прожила очень долгую жизнь, — сказала она. Фраза была
неожиданной и для приветствия, и для приглашения к схватке.
Ответить было нечего, и шотландец поклонился.

— Да, конечно, мэм, — неловко сказал он. — Я бы не ста-ал вас
беспокоить, если бы это не было ну-ужно для дела.

Старая женщина, слушавшая его с видимым удовольствием,
улыбнулась.

— Как там сейчас дела в Шотландии? — спросила она. — Я
провела зиму в Брэмере, очень давно. Ах, эти бедные олени, Фрэнсис.
Это так драматично. Бархатные мордочки и крошечные копытца, как
маленькие женские башмачки.

Бриди бросил умоляющий взгляд на Фрэнсис, и она подошла
ближе.

— Дорогая, это старший инспектор. Он хочет поговорить с тобой
о Роберте.

— Роберт, — сказала Габриель, и тень прошла по ее лицу. — О да,
конечно, конечно, я забыла. Я уже так много всего забыла. Итак, вы
полицейский?

Последний вопрос прозвучал так резко, что Бриди застыл.
— Да, мэм.
— Полиция, — сказала Габриель и вздохнула, — в нашем доме. Я

помню, помню. Конечно. Бедный Роберт умер вчера.



— Вчера? — Фрэнсис показалось, что инспектор радостно
ухватился за это слово, как за возможность поговорить о деле.

— Да, — сказала Габриель, — а они сказали мне об этом только
сегодня утром. Ты мне сказала, Доротея. — Она повернулась к
служанке с едва заметным легким жестом, как бы впустившем в
комнату призраки прошлых веков.

— Да, мадам, я сказала. — Старая Доротея погладила протянутую
тонкую руку, и ее взгляд обрушил на инспектора море невысказанного
негодования. Он почувствовал себя неловко, но пока стоял на своем.

— Прошу прошения за вопрос, но это входит в мои обязанности.
Не испытывал ли кто-то к нему особую антипатию? — сказал он.

Габриель закрыла глаза.
— Роберт, — сказала она. — Бедный Роберт. Я сама его никогда не

любила. Я его отлично помню. Он и мой муж не были близкими
друзьями, но они были партнерами в бизнесе. Они никогда не
ссорились, но и особенно не были близки.

— Дорогая, ты имеешь в виду Мэйрика, не правда ли? Мэйрика,
моего отца. Твоего сына, а не мужа, — быстро прервала ее Фрэнсис.
Огонь опять угасал. Габриель, такая живая сегодня утром, опять
растворялась в сумрачных тенях. Это была очень старая женщина,
блуждающая в своей памяти, как ребенок в большом саду.

— Мэйрик? — в блеске черных глаз засветился живой интерес. —
Где Мэйрик? Сейчас же пришлите Мэйрика сюда. Я устала просить
вас об этом. Почему он еще не пришел? Дела могут подождать. В моем
возрасте трудно общаться с людьми. Он должен знать, что я не могу
приглядывать за ним всю свою жизнь.

Доротея наклонилась над кроватью.
— Он уехал, мадам. Он за границей. Я вам все время это

повторяю. Вы устали, миледи. Вам нужно лечь. Мистер Мэйрик
вернется, рано или поздно. Вам нельзя волноваться.

Она говорила подчеркнуто ласково и мягко, но взгляд ее метал
громы и молнии в сторону инспектора. Габриель это, кажется,
заметила и слабо улыбнулась.

— Бедный Филлис, — сказала она. — Нет, это не Филлис. Или
Филлис? Нет, у меня уже был Филлис, когда родился Мэйрик. Бедная
Доротея и бедная Габриель. Бедная Габриель так стара. Стара.



Слишком стара. Дайте-ка подумать. Продолжайте задавать ваши
вопросы, милейший.

Героическое усилие, с которым дряхлеющая память попыталась
опять включиться в работу, выглядело так драматично. Бриди впал в
еще большее замешательство.

— Вы сказа-али, что не о-очень любили мистера Роберта
Мадригала, мэм, — сказал он. — Может, вы перекинулись с ним парой
словечек, когда приехали сюда из Хэмпстеда?

— Нет, — сказала Габриель, невинно глядя на инспектора. — Он
был груб со мной, и я ему только сказала, что останусь в этой комнате
до приезда Мэйрика.

— Пока не вернется ваш сын, — Бриди опять ухватился за
возможность продолжить допрос.

— Конечно, — согласилась Габриель. — Когда мой сын сможет
приехать из офиса.

— Или из-за границы?
Габриель посмотрела на него немного испуганно. Ее черные глаза

вспыхнули, и она беспомощно всплеснула руками. Она засмеялась
смехом старой актрисы, пытающейся скрыть faux pas или заполнить
неловкую паузу.

— Я забыла, — обратилась она к Бриди с грацией времен своей
молодости и со всем очарованием женственности. — Я такая старая. Я
забыла. Простите меня.

Он в полной растерянности смотрел на Габриель. Доротея с
повлажневшими глазами опять наклонилась над своей хозяйкой.

— Он умер, — прошептала она. — Мистер Мадригал мертв,
мадам. Они нашли мужа мисс Филлиды мертвым в шкафу. Я вам
говорила.

Габриель смотрела на нее взглядом потрясенного ребенка.
— Это случилось сегодня? — спросила она. — Разве моего мужа

не было рядом, когда ты пришла и рассказала нам об этом? Он был
здесь. Он видел сегодня Роберта. О, Господи, годы играют со мной
злую шутку. Я потеряла чувство времени, совсем потеряла, совсем. Я
думала, это случилось давно. Роберт Мадригал сегодня умер? И в доме
полиция? О, Господи!

Ее голос опять угас, но тонкие губы продолжали шевелиться, и
глаза были беспокойными и беспомощными.



Намерения Бриди в корне изменились.
— Извините, что побеспокоил вас, мадам, — сказал он. Очевидно,

девический шарм еще окончательно не покинул Габриель, потому что
она посмотрела на инспектора кокетливым взглядом девушки,
приехавшей на свой первый бал. — Я больше не буду вас
беспокоить, — он повысил голос, как будто разговаривал со старым
отпрыском королевской фамилии. — Огромное вам спа-асибо. Прошу
прошения. Всего хорошего.

— Всего хорошего, — ответила Габриель и обратилась к Дороти,
когда он был еще в дверях, — приятный молодой человек. Так кто он,
ты говоришь?

Раскрасневшийся старший инспектор расправил плечи и даже как
будто помолодел, когда они вышли в пустынный коридор.

— Это великая женщина, — сказал он Фрэнсис в порыве
откровенности, что позволял себе совсем не часто. — Но уже очень
старая. Мне говорили, что ей чуть ли не девяносто, но я даже не мог
себе этого представить, вы понимаете, о чем я говорю. Я вам так
благодарен, что вы привели меня к ней. И я рад, что с ней
познакомился. Когда встречаешь кого-то из тех времен, ум за разум
заходит. — Он вздохнул и серьезно добавил: — Какой ужас быть таким
старым! Вы говорите, она живет здесь уже неделю?

— Да. В тот день, когда Роберт… когда мы думали, что Роберт
ушел.

— В тот день? — переспросил он. — Я так и понял. И она думала
о сыне, вашем отце, в то утро?

— Думаю, да. В тот день я говорила с ней об отце.
— Вы говорили? — удовлетворенно спросил он. — Наверное, это

все объясняет. Я ничего не мог понять, пока ее не увидел, но,
понимаете, в то утро, когда она сюда приехала, рано утром, до того,
как сообщили о так называемом уходе мистера Мадригала, она
посылала горничную, Молли, на почту телеграфировать в офис в
Гонконг. Девушка не помнит содержания телеграммы слово в слово, но
миссис Айвори просила своего сына немедленно приехать. Вы об этом
знали?

Он все понял, посмотрев на нее, и улыбнулся ей доброй улыбкой.
— Вы не умете врать, — сказал он и добавил, возвращаясь к

своему обычному официальному тону, — это все для вас ужасно



неприятно, но правосудие должно вершиться.
Он помолчал, а потом задал вопрос, от которого она чуть не

лишилась чувств:
— Вы знали о том, что пожилая женщина, горничная вашей

бабушки, сегодня утром уволила Молли, служанку? Меньше, чем через
четверть часа после того, как нашли тело?
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На следующее утро Фрэнсис в одиночестве сидела в столовой.
Она сидела перед нетронутым завтраком, задумчиво глядя сквозь
тонкие шторы на серый осенний печальный день, окрашенный в
бледно-желтые тона лондонской осени, когда вбежала мисс Дорсет со
свежими новостями. Она была все в тех же шляпе и пальто.
Выбившаяся прядь седых волос была покрыта инеем. Она вбежала, еле
переводя дыхание, заученно осторожно, но плотно закрыв за собой
дверь, и подошла к столу, опершись на него одной рукой.

— Он уехал, — сказала она.
— Кто? Лукар?
Наверное, это было неблагородно, но сердце Фрэнсис радостно

забилось.
Мисс Дорсет кивнула. Ее глаза сверкали, и лицо раскраснелось от

волнения.
— Можете себе представить, мне это еще вчера вечером пришло в

голову. Но я, конечно, никому ничего не сказала, еле дождалась утра и
сегодня как можно раньше бросилась к нему на квартиру. Его слуга
сказал мне, что он еще не вернулся. Он ушел вчера около девяти, и с
тех пор его там не видели. Есть только одно объяснение всему этому,
не правда ли?

Фрэнсис встала.
— Боже мой, — невольно сказала она. — Если бы это была

правда. Если бы только это была правда!
Мисс Дорсет озабоченно смотрела на нее.
— Я подумала о том же, — сказала она и всхлипнула. — Это такое

облегчение. Будет суд, когда они его схватят, понимаете. Мы все
должны будем давать свидетельские показания. Это ужасно. Полиция
его уже ищет. Слуга сказал, что около дома всю ночь слонялся какой-
то тип. Но вообще-то я ничуть не удивлена. Лукар мне никогда не
нравился, видеть его не могла. Я никогда ему не доверяла. Это он стоял
за всеми этими неприятностями в Галерее. Я с самого начала так и
думала. Конечно, я не могла ничего сказать или сделать, пока всем
заправлял Роберт Мадригал. Лукар запугивал его все последнее время.



Бедняга, но жалостью не поможешь. Это все невероятно, правда? Как
его убили? Вы знаете?

— Нет, не знаю. — Лицо девушки было измученным и маленький
подбородок дрожал. — Я не знаю, мисс Дорсет. Это самое ужасное во
всей этой истории. Никто из нас ничего не знает. Полиция взяла это
дело в свои руки. Нам ничего не рассказывают. Полицейские приходят,
рыщут по дому, посылают за нами, задают вопросы и опять уходят.
Кажется, Норрис знает больше всех, он все время шепчется с
полицейскими у черного входа. Мы как слепые котята в стеклянном
ящике. Все могут на нас смотреть, а мы не видим даже друг друга.

Мисс Дорсет тяжело опустилась на стул.
— Да, похоже на то, — согласилась она. — Старый мистер

Вортингтон не слишком помог? Но вы, конечно, не можете ожидать от
престарелого адвоката особой прыти в делах такого рода. Самыми
серьезными его делами были расторжения контрактов. Но я послала за
ним, потому что кто-то должен представлять фирму в ходе
расследования, а он все-таки человек мистера Мадригала.

— Он был так добр, — сказала Фрэнсис и, немного
поколебавшись, добавила, — он пробыл здесь вчера целый день.
Филлида к нему не вышла, а Габриель несколько часов проговорила с
ним. Я попыталась у него хоть что-то узнать, но он просто похлопал
меня по руке и сказал, чтобы я не беспокоилась. Может, я ошибаюсь,
но, мне кажется, он не хочет быть замешанным в этом деле.

Мисс Дорсет подняла на нее светлые глаза.
— В сущности, на него нельзя обижаться, — сказала она

задумчиво, и это было так неожиданно, что Фрэнсис не смогла скрыть
удивления. Мисс Дорсет натянуто улыбнулась. — Все не так плохо, раз
мы уже знаем, что это дело рук Лукара, — безуспешно попыталась она
сгладить неловкость. — Раньше это выглядело так ужасно, правда? Я
имею в виду, всем было понятно, что в этом замешан кто-то из тех, кто
живет в доме.

Нет ничего хуже голой, неприкрытой правды, и Фрэнсис
почувствовала, как земля уходит у нее из-под ног.

— Наверное, все так и было, — уныло сказала она.
— Ну конечно, — понимающе улыбнулась мисс Дорсет. — Все

были просто в шоке. Я так за вас вчера испугалась… Он такой милый
молодой человек. Мне давно нравятся его картины.



Это был, несомненно, тонкий намек, и легкий румяней на ее
щеках выдал, что она внимательно следит за всем происходящим.

— О, я никогда не думала, что Дэвид к этому причастен, —
спокойным голосом начала Фрэнсис, надеясь, что голос ее не выдаст.

Мисс Дорсет сжала ее руку.
— Конечно, вы не думали, моя дорогая, — с жаром сказала

она. — Никто не думал.
Повисла тяжелая пауза, и она поспешно продолжила:
— Я еще не получила ответ из Китая. Ваш отец так нужен здесь

сейчас. Кроме меня, из руководства никого не осталось.
Фрэнсис сочувственно посмотрела на нее:
— Папа скоро приедет. Я совсем забыла вам сказать. Телеграмма

пришла вчера вечером, когда вы уже ушли домой. После этого
невероятного известия о Лукаре у меня все вылетело из головы. Он
телеграфировал из Александрии. Он вылетает сегодня утром и завтра
будет здесь. Видимо, Габриель еще на прошлой неделе дала ему
телеграмму.

— Габриель? — изумилась мисс Дорсет. На секунду ее светлые
глаза подозрительно вспыхнули, и в этот опасный момент Фрэнсис
удалось вновь обрести утраченные самообладание и осторожность.

— Да, — весело сказала она, отводя взгляд от окна, и беззаботно
скрестив за спиной руки. — Это, наверное, я виновата. На прошлой
неделе я совершенно потеряла голову из-за всего, что происходит в
Галерее и отправилась поплакаться к бабушке в Хэмпстед, чем,
очевидно, сильно перепугала милую старушку. Она забеспокоилась и
вызвала папу.

Рассказ прозвучал убедительно, он вполне мог сойти за правду.
Мисс Дорсет облегченно вздохнула.

— Завтра, — сказала она, и, если бы она была моложе и
привлекательнее, сердечность в ее голосе могла бы насторожить. —
Это прекрасные новости. О, я так рада. Ну, теперь нечего
беспокоиться, мы спасены. Я посмотрю расписание и пошлю за ним
машину. Завтра? Неужели завтра? Я и не надеялась, что это будет так
скоро. Не могу выразить, как это меня обрадовало. У меня для него
куча новостей. Например, мистер Годолсрин. Я так рада, что он спасся
после всего, что случилось, но у меня не было времени даже подумать
об этом. Ваш отец так обрадуется. О, дорогая, это прекрасные новости.



Лицо ее переменилось.
— Но, конечно, ужасно возвращаться домой так, — добавила она,

внезапно посерьезнев. — Бедный, это будет для него ударом. И все-
таки такое облегчение для нас, что он возвращается.

Она была очень возбуждена.
Эти новости затмили предыдущие, принесенные самой же мисс

Дорсет, и она почти сразу же ушла, поглощенная мыслями о
подготовке к встрече Мэйрика. Где-то там убит какой-то Роберт
Мадригал, где-то там за убийство преследуют какого-то Лукара, но
мисс Дорсет волновало только благословенное возвращение босса.

Фрэнсис так и осталась стоять у окна, желтые отблески света
играли на ее волосах и подбородке. Спустя годы, когда она мысленно
возвращалась в то раннее утро, ей казалось, что эти два мирных часа
были затишьем перед бурей, милостью провидения, дарованной ей,
чтобы перевести дух, собраться с силами и подготовиться к
надвигавшемуся адскому водовороту.

Габриель все еще спала в своей мемориальной кровати,
благословляемая Матфеем, Марком, Лукой и Иоанном. Филлида была
в прострации, к ней нечего было и заходить, да и незачем было их
беспокоить новой сплетней.

Итак, это был Лукар. Она почти физически ощутила, как с нее
сняли тяжелый груз. Она опять могла дышать и жить дальше.

Она сразу подумала о Дэвиде и вспомнила, как в ту ночь во дворе
видела его в освещенном окне, а ветер резвился, шалил и танцевал
вокруг нее, как злобный гном. Она видела его так ясно и отчетливо, он
стоял в зеленой гостиной и без всякого выражения смотрел вниз на
что-то. Смотрел вниз… А потом эта странная таинственность с раной
на руке…

Она прошлась по комнате, стараясь прогнать эти назойливые
мысли, и остановилась, опять вспомнив, как именно был убит Роберт.
Было бы гораздо проще, если бы она знала все подробности. Она
сделала усилие и постаралась переключиться, заставив себя думать о
Лукаре. Конечно, он был из тех людей, кого так и хочется обвинить во
всех самых страшных преступлениях, совершенных в округе. Кроме
того, он, сбежав, практически полностью признал свою вину. Но все-
таки, где-то в глубине души, она понимала, что все не так просто.



Память честно и неумолимо возвращала ее к событиям той ночи. Все
происшедшее представилось ей живо, как на кинопленке.

Когда она встретила Лукара около зеленой гостиной, он молча
посмотрел на нее с чувством оскорбленной гордости, ревности и
разочарования. Именно эти эмоции его тогда захлестнули. Это было
написано на его лине и чувствовалось в каждом жесте его
коротконогого непривлекательного тела. Он посмотрел на кольцо на ее
руке и пулей вылетел из дома. Можно предположить, что он потом
вернулся, но если это так, его никто не увидел и не услышал, а замок
на входной двери автоматически защелкивается изнутри.

В то же время Дэвид был в гостиной после того, как Лукар уже
ушел. Она сама видела, как он там стоял и смотрел вниз…

Но как она могла забыть о ручке на двери пристройки, которая
тогда медленно и отчетливо повернулась в треугольнике света. До
этого момента она думала, что это игра ее воображения и
расстроенных нервов. Но сейчас, днем, в свете новых подробностей
этого дела, которые выяснились в последние сутки, картина всего
случившегося предстала перед ней ясно и четко. Кто-то был в той
пристройке. Кто-то спрятался там в тесной и душной темноте. Кто-то
смотрел и ждал. Это не мог быть Лукар. Когда она шла по коридору,
она слышала, как защелкнулась за ним входная дверь. И даже если бы
он быстро обежал вокруг дома, она обязательно увидела бы его, когда
спускалась по железной лестнице.

Это не мог быть и Дэвид, потому что Дэвид стоял в ярком
квадрате света в окне гостиной. Именно тогда, когда она видела, как
поворачивается дверная ручка.

Кто же это тогда был? Кто еще прятался в мрачной тишине дома
тем вечером?

В конце концов она подчинилась желанию пойти и посмотреть на
эту пристройку при дневном свете. Инстинктивно она не пошла мимо
зеленой гостиной, а выбрала другой путь и вышла через кухню, где
царило непривычное уныние. Сочувственный взгляд миссис
Сандерсон заставил ее почувствовать себя горькой сиротой из
оперетты, а Молли, хотя и была восстановлена в правах, по настоянию
самой Фрэнсис, почему-то сердито посмотрела на нее поверх груды
картофельной шелухи. Слава Богу, никто из них не завел разговор, и
она беспрепятственно вышла во двор, чтобы увидеть эту злополучную



пристройку при дневном свете. Пристройка показалась ей меньше и
незначительнее, чем той ночью неделю назад, когда ветер и ночь
превратили двор в ущелье, окруженное скалами высоких домов.

Садик с увядшими розами сегодня в густом сыром тумане
выглядел маленьким и грязным.

Фрэнсис подошла к пристройке, чувствуя себя ужасно глупо. Она
точно не знала, что собирается там искать. Кто бы там ни прятался
неделю назад, естественно, давно покинул свое укрытие. Тем не менее
она повернула ручку, и очень осторожно, со страхом, почти детским,
открыла дверь.

Она шла медленно, но все же недостаточно медленно. Хотя в
маленькой комнате было совсем темно, она уловила какое-то легкое,
едва заметное движение и неясный отблеск, как будто здесь только что
быстро погасили огонь. Она замерла, затаив дыхание.

— Кто? — чужим голосом тихо спросила она. — Кто здесь?
Не было ни ответа, ни какого-то движения, и она задрожала от

страха. Единственно верным решением в этой ситуации было бы
закрыть дверь и вернуться домой. Она начала медленно отступать к
выходу, когда послышался голос, небрежный и неожиданно знакомый:

— Это вы, мисс Айвори? Зайдите-ка на минутку, пожалуйста.
Старший инспектор Бриди включил фонарик, и осветил пыльную

комнату. Он сидел на перевернутом ящике в дальнем углу, устроив из
пары деревянных досок нечто вроде временного стола. Фрэнсис
изумленно уставилась на него.

— Вы меня испугали, — прямо сказала она, потому что это была
сущая правда. — Что вы здесь делаете в темноте?

Он фыркнул.
— Занимаюсь своим делом, — приветливо сказал он. И, так как в

его привычки входило давать разумные объяснения абсолютно всему,
что он делает, добавил: — Я выключил свет, чтобы посмотреть, что вы
собираетесь здесь делать. Кого вы здесь выслеживали?

— Никого я не выслеживала. Он передернул плечами.
— Вы говорите глупости, потому что я сам это видел, —

беззаботно прокомментировал он и наклонился над сооруженным им
столом. Фрэнсис была далеко не единственной, кто понял, что с Яном
Александром Бриди спорить бессмысленно. Она прошла вглубь
пристройки, борясь с естественным желанием начать оправдываться, и



замерла, увидев коллекцию необычных предметов, лежащую под его
большими руками. На деревянной доске были аккуратно разложены
пятнадцать-двадцать острых приспособлений, начиная от большого
вертела для мяса и заканчивая изящным ножичком с костяной
рукояткой.

Он позволил ей это все рассмотреть и неожиданно повернулся. В
его руке был фонарь, и луч света ударил ей прямо в лицо. Очевидно,
он был разочарован тем, что увидел, потому что уселся обратно и
вздохнул.

— Я тщательно обыскал оба дома, — охотно сообщил он. — Я
обыскал все, кроме спальни вашей бабушки. Как вы думаете, есть еще
в доме какое-нибудь оружие такой формы?

Фрэнсис взяла длинный закругленный на конце нож с резной
рукояткой. Это была одна из тех загадочных и явно бесполезных
безделушек, которые хранились в коробке с пуговицами, крючками и
рожками для обуви.

— Это мой, — сказала она. Растущее в ее душе вполне
обоснованное негодование натолкнулось на новое чувство, чувство
грозящей опасности.

— Знаю, что ваш, — согласился он. — Я достал его из ящика
вашего туалетного столика. Но боюсь, что он слишком широкий и
тупой. Я сначала думал, что это то, что нужно, но он слишком
короткий. — Он рассматривал нож с костяной рукояткой. — Старик в
мастерской клялся, что он самый длинный из всех, которые он когда-
либо держал в руках. Я вот все думаю, врал он или нет?

— Роберта убили именно так?
Он не ответил, и она уже подумала, что он не расслышал вопрос,

как вдруг он резко повернулся и сердито посмотрел на нее.
— Если бы вы объяснили мне, что вы тут высматривали, может

быть, я бы вам и сказал, — предложил он. — В конце концов, все это,
похоже, все равно будет напечатано в вечерних газетах.

Было непонятно, вызвано ли его последнее замечание
профессиональной осторожностью, или природной склонностью к
сделкам и пари.

— Я пришла посмотреть, нет ли здесь кого-нибудь… чего-нибудь
такого, — наконец, сказала она.



— Вы сказали «кого-нибудь», — возразил он. — Например,
беглого негра.

— Кого?!
Он засмеялся.
— Все понятно, вы никогда не слушаете сплетен прислуги, —

загадочно сказал он. — Ну, так кого вы здесь высматривали?
Рыжеволосого краснолицего парня?

На этот раз он попал в яблочко и с удовольствием наблюдал, как
она меняется в лице. Фрэнсис окаменела. Он был действительно
опасным человеком, человеком, который сначала выбирает жертву, а
потом методично выжимает из нее опасные признания.

— Но я действительно не высматривала здесь Генри Лукара, —
спокойно сказала она. — Пожалуйста, выбросьте это из головы. Даже
если бы я и хотела его найти, что на самом деле совсем не так, я вряд
ли пришла бы в эту пристройку. Я только хотела посмотреть, не
бродил ли кто-нибудь чужой по дому той ночью, ведь это
единственное место, где можно спрятаться и наблюдать за окном в
зеленой гостиной.

— А-а… — он вернулся к своему ящику и начал задумчиво
созерцать его содержимое. — Вы так думали? И я так подумал.
Хорошо, я выполню свое обещание. Убитый скончался от колотого
ранения в грудь, орудие убийства прошло между четвертым и пятым
ребрами и повредило сердечную сумку. Лезвие было примерно на
один-два дюйма длиннее. — Он кивнул в сторону коллекции на
доске. — Все они слишком короткие, — повторил он. — Но я заберу
их все. Это лучшее, что я смог здесь найти.

Пока она переваривала его страшный отчет, он, слегка
наклонившись к ней, спокойно заметил:

— С моей стороны очень благородно рассказать вам об этом,
потому что вы в свою очередь даже не удосужились упомянуть, что
спускались сюда в ночь убийства. — Фрэнсис стояла и в оцепенении
смотрела на него. Ее сердце билось так сильно, что ей казалось, что
Бриди тоже слышит его удары.

— Откуда вы узнали? — она услышала, как ее собственный голос
в смятении задает этот идиотский вопрос, выдавший ее с головой.

— Мне об этом сказала старая горничная вашей бабушки.
— Доротея?



Он кивнул. Фрэнсис стояла перед ним в полном замешательстве.
Он окинул взглядом склоненную голову, полюбовавшись игрой света
на чистых линиях юного лица и шеи. Ему сказала об этом Доротея.
Доротея, которая, наверное, услышала об этом от Габриель. Почему
она об этом не рассказала сама? Наверное, все это просто показалось
ей неважным, не стоящим внимания, если, конечно, у нее не было
особых причин сюда приходить, или если она не скрывает что-то более
важное.

— Что еще она вам рассказала? — ровным голосом спросила
Фрэнсис.

— Я предпочитаю услышать всю историю из ваших уст.
— Хорошо. Я действительно была здесь. Мне не захотелось

мешать Дэвиду и Роберту, и поэтому я спустилась во двор, чтобы
посмотреть на них через окно. Понимаете, они разговаривали о моей
помолвке, поэтому мне было, конечно же, интересно, как там у них
идут дела.

— Вполне естественно, — ответил он, и ей показалось, что его
губы дрогнули в улыбке. — Сколько времени вы простояли во дворе?

— Около минуты. Может быть, две.
— Не больше? — его удивление было вполне оправданным, и она

поспешила объяснить.
— Нет, я убежала почти сразу. Я… понимаете, меня кое-что

испугало.
— Что это было? — он постарался, чтобы это прозвучало как

можно более спокойно и безразлично. Фрэнсис с растущим
беспокойством рассказала ему о дверной ручке.

Это звучало не слишком убедительно, но если Бриди и не был
потрясен, но этого не показал. Без всяких комментариев он записал
факты на обратной стороне старого конверта.

— А теперь, — наконец сказал он, — расскажите, что вы видели
через окно?

— Роберт и Дэвид разговаривали, — она уже один раз соврала об
этом, и теперь слова вылетели без запинки.

Карандаш Бриди на минуту повис над конвертом, и глаза под
нависшими бровями стали задумчивыми.

— Вы уверены, что видели обоих мужчин?
— А-а.



— И они разговаривали?
— А-а.
Он вздохнул и отложил конверт.
— Ну хорошо, — сказал он, — я не буду вас задерживать, мисс

Айвори. Спасибо вам за помощь. Кстати, — заметил он, когда она уже
поворачивалась к выходу, — здесь есть еще один момент, о котором я
забыл вам рассказать, когда говорил о том, как потерпевший встретил
свою смерть. У бедняги был сильный ушиб на спине и еще один на
подбородке. Похоже, что второй удар нанесли кистью руки, и с такой
силой, что у нападавшего наверняка разбита кисть. На этой неделе вы
видели Генри Лукара. Не заметили ли вы какой-то раны на его руке?

Вопрос был задан так непрофессионально, что она сразу заметила
ловушку. И старший инспектор Ян Александр Бриди мог с полным
основанием сказать о себе: «Он был поразительно умен. Время от
времени».

— Нет, — она ответила так спокойно, что он не понял, то ли она
так хорошо держит себя в руках, то ли просто заметила его просчет. —
Боюсь, что нет. Я ничего не заметила.

Бриди философски отнесся к своему промаху, что вообще было
свойственно его натуре.

— Похоже, что не заметили, — вежливо сказал он и, когда она
уже выходила, оживленно добавил: — Он сейчас в доме. Вы в курсе?
Пришел минут сорок назад и пошел прямо к вашей сестре, простите, к
сводной сестре.

Фрэнсис в изумлении повернулась.
— Лукар? — спросила она.
— О нет. — Он внимательно следил за ее лицом. — Его все еще

нет. На редкость глупый парень. Я говорил о вашем женихе, мистере
Филде. Вы с ним не виделись сегодня утром? Мне показалось
странным, что он сразу направился к вашей сестре, не сомневаясь, что
его тут же примут. Ну, хорошо, не буду вас больше задерживать. Вы,
наверное, очень хотите его увидеть. Не обращайте на меня внимания.
Скорее всего, я буду весь день ходить по дому туда-сюда.
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Оказывается, это вполне возможно — пройти через двор и
подняться по двум лестничным пролетам, совершенно не замечая, что
делаешь.

Фрэнсис, наверное, лучше запомнила бы дорогу, если бы
мгновенно, по мановению волшебной палочки, оказалась у двери
Филлиды. Ее охватил леденящий страх. В тот момент она даже не
чувствовала ревности. Если бы это недостойное чувство поселилось в
ее сердце, она не влетела бы к ним в комнату так бесцеремонно. В тот
момент в ее душе не было ничего, кроме страха. Она боялась. Боялась
его и боялась за него. Боялась, что совсем не знала его. Она даже не
постучала и, рывком открыв дверь, вбежала в комнату, остановившись
в центре ковра цвета спелой сливы.

При дневном свете бьющая в глаза роскошь комнаты казалась
слегка отталкивающей. Резное дерево и цвета времен Регентства
производили впечатление чрезмерного, подавляющего великолепия.
Дэвид и Филлида были застигнуты врасплох, как фигуры с картины на
живом и роскошном фоне. Они сидели по обеим сторонам узкого стола
из орехового дерева, а между ними стоял золоченый телефонный
аппарат. Зеленый домашний наряд Филлиды был сшит из стеганого
атласа, его полы шлейфом разлетелись по высокому ворсу ковра.
Длинные голые руки были протянуты через стол, голова склонилась в
безысходной печали. Дэвид держал ее руки в своих, и прозрачность ее
кожи подчеркивала силу и мужественность его рук. Он привстал со
стула. Воплощенное сострадание и нежность.

Конечно, все это длилось только одно мгновение. Дверь еще
закрывалась, а Дэвид уже стоял на ногах, засунув руки в карманы, и
его лицо было серьезным и обеспокоенным. В это время Филлида
медленно выпрямилась в кресле и подняла на вошедшую большие
светлые глаза, полные слез. Все молчали. Целую вечность в комнате
стояла звенящая тишина. Первой мыслью Фрэнсис было, что здесь
только что разыгралась какая-то эмоциональная буря. Второй — что у
них есть какой-то секрет от нее. И, наконец, особенно болезненная —
что, в конце концов, у нее не было абсолютно никаких прав на



Дэвида. Их помолвка была простым жестом сострадания с его
стороны и, естественно, никак не подразумевала взаимной верности.

Ощущение разочарования и одиночества, охватившее девушку,
тем не менее, отрезвило и привело ее в чувство, хотя лицо ее и стало
пунцовым.

— О, простите, — начала она, — может, мне лучше выйти или…
Ее голос угас. Они на нее даже не взглянули. Они оба сидели,

зачарованно глядя на телефон. Резкий звонок разорвал тишину.
Филлида подняла руку и взяла трубку. Она вся позеленела. Губы

ее пересохли, она закрыла глаза.
— Да, — хрипло сказала она.
Фрэнсис бросила взгляд на Дэвида. Он смотрел на Филлиду, как

гонщик смотрит на партнера перед самым опасным участком дороги.
— Да, — повторила Филлида, с трудом шевеля губами. — Да…

Это я… Филлида. О, дорогой, нет… не беспокойся… Что? О да. Да.
Да… — Последнее «да» она почти прокричала, а потом была длинная
пауза, пока аппарат взволнованно не затрещал. — Когда?

Глаза Филлиды вдруг широко и некрасиво расширились. Ее страх
передался им обоим.

— Так скоро? Понимаю… Да, я рада. Конечно, я рада. Конечно,
да. Конечно… До свидания… До свидания, дорогой…

Аппарат продолжал звонить, но она не положила трубку, а так и
сидела, тупо глядя прямо перед собой. В конце концов, Дэвид
подошел, взял у нее из рук трубку и положил ее на место.

— Ты ему не сказала, — укоризненно сказал он.
Филлида покачала головой и заплакала. Он отвернулся от нее и

стал расхаживать по комнате, раздраженно и нервно позвякивая
монетами в кармане. Это было так непохоже на его обычные немного
ленивые манеры, что Фрэнсис совсем растерялась.

— Ты должна была сказать, — бросил он через плечо. — Это был
единственный выход. Когда он будет здесь?

— В четверг, — обреченно прошептала Филлида.
— Через день после приезда Мэйрика? Боже мой, я надеюсь, они

встретятся в поезде, и старик ему сам все расскажет.
— Нет, Дэвид, нет. Нет, я не могу это вынести. Не могу. Не могу,

не могу!



Последняя фраза утонула в буре горьких рыданий. Она упала на
стол, горько всхлипывая, как брошенный ребенок. Все это могло бы
показаться смешным, если бы не было так страшно.

Дэвид на минуту приостановил свое кружение по комнате и,
подойдя к ней, взял ее под руки и приподнял.

— Прекрати, — резко сказал он. — Прекрати, Филлида. Прекрати,
слышишь? Возьми себя в руки. Ложись на кушетку и возьми себя в
руки. Теперь уже ничего нельзя сделать.

Он осторожно уложил ее и накрыл пуховым одеялом.
— Поспи, — сказал он. — Тебе нужно хоть немного поспать

после всего этого. Поспи и, ради Бога, постарайся найти в себе хоть
немного мужества.

Это прозвучало грубо и было немного похоже на хитрую уловку.
Истерика миссис Мадригал постепенно стихала и, наконец,

сменилась тихими всхлипываниями. Она лежала, закрыв лицо руками.
Ее волосы разметались по шелковым подушкам. Некоторое время
Дэвид смотрел на нее. Наконец, напряжение стало спадать, и в его
глазах появилась прежняя беззаботность, а губы дрогнули в
сострадательной улыбке.

— Бедная старушка, — сказал он, — видит Бог, мне так тебя жаль.
Она не шелохнулась, и он повернул к двери. Фрэнсис искренне

думала, что он и не догадывается о ее присутствии. Во время всей этой
впечатляющей сцены, которая не продлилась и пяти минут, он ни разу
не посмотрел на нее. Но сейчас, по пути к двери, он вытянул руку,
сгреб ее в охапку и увлек за собой из комнаты.

— Черт меня дернул во все это ввязаться! — воскликнул он,
закрыв дверь.

Замечание было таким беззаботным, дружеским и, в то же время,
несомненно более здравым и зрелым, чем ее собственные впечатления,
которые она, моментально успокоившись, тотчас выбросила из головы.

— Извини, — смущенно начала она. — Я не знала…
Он убрал руку с ее плеча и нежно потрепал по щеке.
— Не вмешивайся в это, малыш, — сказал он. — Из любви к

королю Георгу и восьми чудесам света, не вмешивайся. Сейчас не
время. Это был Долли Годолфин. Перед тем, как ты вошла, по
телефону сообщили, что в любую минуту он может позвонить
Филлиде. Отсюда и истерика. Один Бог знает, откуда он звонил. Я



забыл спросить бедную девочку. Наверное, из Басры, потому что он
послезавтра собирается быть здесь. Пойдем выпьем. Может, ты и не
хочешь, а вот я бы сейчас выпил чего-нибудь.

— Нет, я не хочу, не сейчас.
— Почему нет? Моя бедная девочка, ты не можешь целыми днями

блуждать по этому ужасному дому. Это вредно для здоровья. Это
плохо повлияет на твою нервную систему. Ты станешь истеричкой.
Давай выйдем отсюда хотя бы на десять минут. Это будет означать, что
парню из полицейского участка, который холит за мной с собачьей
преданностью, тоже придется прогуляться. Но нам с тобой все равно.

— Они все время следят за тобой? — спросила она, и он поднял
брови в искреннем изумлении.

— Дорогая, ты такая наивная и такая трогательная! Ну разве это
не прекрасно? Ты как хочешь вертишь старым дураком и заставляешь
его выглядеть идиотом. Иди и надень шляпку. Помни, что каждая
минута, которую ты сэкономишь на сборах, — это еще один розовый
лепесток в венке любви, окружающем мое сердце.

Он улыбался одними уголками губ, и на его скулах горел румяней.
Они стояли на большой слабо освещенной лестничной площадке,
окруженные закрытыми дверьми, за которыми собиралась с силами
трагедия, нараставшая с каждым часом. Фрэнсис очень остро ее
чувствовала, темную и страшную, загадочную и совершенно
невыносимую.

— Нет, — решительно сказала она. — Нет, Дэвид, я не хочу.
Он положил руки ей на плечи и заглянул в ее лицо. Она никогда

не могла понять, была ли эта его обычная полуулыбка злой, ироничной
или странно застенчивой, как ей сейчас казалось.

— Выходи за меня замуж прямо сейчас, — сказал он и подождал,
пока в ее глазах не появится недоверчивый огонек.

Он появился, и Дэвид довольно засмеялся, убрав руки и отпустив
ее.

— Зачем? — Фрэнсис была все-таки слишком молода, чтобы не
задать такой вопрос, несмотря на весь драматизм этого дня.

Он скорчил гримасу.
— Запятнанная йодом рука, — сказал он. — По английским

законам жена не может свидетельствовать против своего мужа. Ты
сама спросила, солнышко. А сейчас пойдем пообедаем.



В зале старого комфортабельного Биаррита, с его великолепными
геранями, турецким ковром и благословенной атмосферой
добропорядочного дома произошел незначительный инцидент. В фойе
Дэвида остановил, взяв за пуговицу, господин, с которым он был явно
незнаком. Фрэнсис пришлось в одиночестве идти в обеденный зал.

Бертран, старший официант, обычно так встречал посетителей,
что казалось, он с самого детства находится в услужении у всей семьи.
Бертран нашел для нее столик рядом с окнами на Пиккадилли, и она
едва успела удобно устроиться, как увидела приближающееся
знакомое лицо во главе маленькой процессии. Это была Маргарет
Фишер-Спридж с целым выводком закадычных подруг, собравшихся
на одну из своих бесконечных посиделок. Фрэнсис подняла голову и
улыбнулась так, как улыбаются людям, знакомым с детства, и
неожиданно увидела целую гамму чувств на худом птичьем лице.
Сначала это была обычная формальная улыбка, потом вежливая
радость узнавания сменилась тенью беспокойства. После этого губы
презрительно сжались, и взгляд стал ледяным. И, наконец, это лицо
превратилось в непроницаемую каменную маску, и миссис Фишер-
Спридж с невидящим взглядом прошествовала мимо.

Фрэнсис впервые испытала такое сильное унижение, и внезапно
поняла, что оно далеко не последнее. Весь вчерашний день вежливые
телефонные звонки держали дом в напряжении. Сегодня утром, когда
вышли газеты, телефон замолчал.

Когда подошел Дэвид, она сидела, задыхаясь от обиды. Щеки ее
пылали. Дэвид тоже был явно рассержен.

— Чертов репортер, — сказал он, усаживаясь. — Я предложил
ему письменное признание во всех грехах и полицейскую фуражку в
подарок. Они вам очень надоели в доме?

— Нет, полиция за ними приглядывает.
— О да, конечно. Господи, благослови законы о лжесвидетельстве

и оскорблении органов власти. Что с тобой случилось?
Он выслушал с таким понимающим выражением лица, которого

раньше она у него никогда не видела.
— Где она? — наконец спросил он, оглядываясь. — Эта старая

пучеглазая рыба еще жива?
— Забудь о ней. — Он улыбнулся ей и, потянувшись через стол,

накрыл ее руки своими. — Ничего страшного, — весело сказал он. —



Если тебя укусила рыба, сразу представь ее на сковородке. Обычно это
помогает.

Он разговаривал с ней, как с ребенком. Она в душе удивлялась,
почему же это ее совсем не обижает. И все-таки, это был не слишком
веселый обед. Их обслуживали с подозрительной быстротой и
рвением. И Фрэнсис, уже немного представлявшая себе, что на самом
деле происходит, чувствовала прячущиеся за его шутками и улыбками
беспокойство и легкое волнение. Он не вспоминал Филлиду, и
Фрэнсис тоже не хотелось касаться этой темы, хотя кое-что здесь и
нужно было бы прояснить.

Наконец, когда на десерт был поспешно подан кофе, и парочка
суетливых официантов с бегающими глазами нависла в отдалении в
ожидании расчета, он, пододвинув ей портсигар, улыбнулся и мягко
сказал:

— В четверг приезжает Долли. Впереди буря, графиня. Застегни
свою штормовку и выше нос.

— Что ты имеешь в виду?
Он откинулся в кресле и с неодобрением оглядел ее лицо. Он все

еще весело улыбался, но в его глазах появилось серьезное и
сочувственное выражение. Он вздохнул и пожал плечами.

— К черту всех рыб, этих старых сплетниц, — неожиданно сказал
он. — Где ты была, когда здесь раньше вертелся Долли?

— В основном в Швейцарии, доучивалась. Мы с ним, конечно,
часто встречались.

— Конечно, — рассеянно согласился он. — Ты его еще не забыла?
Яркая птичка. Я никогда не встречал более романтичного и
жизнелюбивого парня. Это вполне в его духе — вернуться с того света,
когда все уже потеряли всякую надежду. Вся эта история была
ужасной, просто какой-то сверхъестественной. И такой конец будет ее
логическим завершением.

Они помолчали, вспоминая историю о смерти Годолфина, которая
облетела весь мир. Три белых человека с кучей аборигенов оказались в
немыслимых условиях, когда цель их путешествия была от них на
расстоянии вытянутой руки, когда они уже видели величественные
руины ламаистского монастыря Тан Квин, когда почти взобрались на
опасную вершину. Ненастье сделало эту вершину недосягаемой. И
начался рискованный спуск. Роберт был уже болен, а аборигены —



напуганы и упрямы. Заключительный акт трагедии разыгрался, когда
Годолфин сломал ногу, пробираясь по узкой неудобной тропе. Три дня
они боролись с непогодой и по очереди его несли. На третью ночь они
расположились на краю заснеженной площадки. А ночью Годолфин
исчез. Его нигде не было. Недалеко они обнаружили прикрытую
снегом расселину. Удивительно, как он мог туда самостоятельно
добраться. Аборигены совсем потеряли голову от страха, и в конце
концов, европейцы, совершенно обессилевшие от безнадежных
поисков, вынуждены были признать, что оставаться здесь больше
нельзя и промедление равносильно смерти, стали пробираться дальше.
Дэвид покачал головой.

— Поразительно, — сказал он. — Чудо. И это так на него похоже.
Но не все еще окончательно понятно. Нет, не все.

Фрэнсис выпрямилась. Обед и перемена темы вернули ее к
реальности. Она рассердилась на Дэвида.

— Не нужно о Годолфине, — горячо возразила она. — Все
совершенно понятно. Ты позволил Филлиде втянуть себя в глупую
сентиментальную историю, которая при других обстоятельствах могла
бы показаться волнующей и даже трагической. Но сейчас она выглядит
совершенно идиотской. Не будь слепым глупцом. Я знаю, что
Филлида, слава Богу, не любила Роберта. Но, кажется, даже она не
думает о том, что Роберта все-таки кто-то убил, и что Лукар сбежал,
но… но, похоже, полиция им совсем не интересуется.

Она расстроенно и беспомощно смотрела на него.
— Неужели ты не видишь, ты, глупый романтик, что они

интересуются тобой?
Он сидел очень тихо, без всякого выражения глядя на нее. И в ее

голове вспышкой пронеслась мысль, что именно так он смотрел тогда
ночью, когда она увидела его в окне гостиной. Именно так, без всякого
выражения на лине.

Когда он заговорил, он сказал именно то, что она ожидала
услышать. И это была совершенно бессовестная неприкрытая правда:

— Ты ревнуешь, малыш?
Фрэнсис встала. Она совершенно позабыла о невыносимом

нервном напряжении последних двадцати четырех часов.
Неудивительно, что она потеряла контроль над собой.



Дэвид догнал ее, когда она уже переходила через дорогу. Он
ничего не говорил, но пытался приноровиться к ее маленьким шагам, и
они шли в горьком и напряженном молчании. А мимо проходили
праздные прохожие, проплывали дорогие антикварные магазины, в
чьих витринах одинокие картины и драгоценные ожерелья редкостной
красоты взывали к самым взыскательным покупателям двух
континентов. Не проронив ни слова, они дошли до Сэллет-сквер.

Стайка операторов накинулась на них, как только они подошли к
пустому дому на углу улицы. Они спаслись бегством: побелевшая от
гнева Фрэнсис и Дэвид со сжатыми губами и потемневшими глазами,
крепко сжав ее руку и увлекая за собой через площадь. В хмурой
ноябрьской дымке они увидели несколько молчаливых прохожих с
вопросительными взглядами, которых вежливо оттеснял от дома
сердитый констебль. Одну женщину Фрэнсис запомнила на всю жизнь.
Плотная бесформенная фигура в шляпке, которые были криком сезона
года два назад, стояла на краю тротуара с огромной сумкой для
продуктов в руках. Расширившиеся от ужаса глаза жадно взирали на
темные, мрачные окна дома 38. Как все благовоспитанные леди, она
бы никогда не показала миру свои эмоции, если бы не вся эта
страшная история!

Мисс Дорсет встретила их в холле. Патетическое выражение ее
лица, распухший покрасневший нос и мокрые от слез глаза кричали о
новой катастрофе, разразившейся в доме. Ее рассказ был страшен в
своей простоте. Мэйрика задержали в Бриндизи. Вполне обычные для
поездки по Востоку обстоятельства, которые никогда нельзя
предвидеть заранее. В самолете летел больной желтой лихорадкой, и
весь экипаж и пассажиры были посажены на карантин в итальянском
аэропорту. Ничего нельзя было поделать, нечем было помочь. Мэйрика
задержали как минимум на две недели.

— Он был таким расстроенным, когда мы разговаривали по
телефону, — грустно сообщила она. — Он только что прочитал о
смерти Роберта в газетах. Я думала, его хватит удар, беднягу. Какое
страшное потрясение для него!

Фрэнсис рассеянно посмотрела на нее. Еще одно несчастье, на
сей раз пришедшее извне, казалось, разрушит все окончательно.
Только сейчас она поняла, как надеялась на Мэйрика. Тайная мысль,
что завтра уже все будет в порядке, держала ее на плаву, позволяла



хоть как-то держаться. А теперь она опять оказалась в одиночестве, в
таком отчаянном и страшном одиночестве.

В ее мысли вмешался голос мисс Дорсет, обращавшейся к Дэвиду:
— Миссис Мадригал прислала записку, что вы собирались

увидеться с мистером Вортингтоном… адвокатом. Это
замечательно, — искренне сказала она. — Я, конечно, с ним уже
разговаривала, но такие дела должны решать мужчины. Не знаю,
почему, наверное, это такая традиция. Я не думала, что это… это так
быстро произойдет. Сегодня утром делали вскрытие. Мистер Бриди
звонил патологоанатому, когда вас не было. Боюсь, все случится
послезавтра.

Дэвид нахмурился. Его волосы слегка растрепались. На красивом
мужественном лице было такое выражение, будто он видел какую-то
жалкую безвкусицу.

— Вы имеете в виду похороны? — сказал он. — Послезавтра?
Правда? Не слишком ли поспешно?

— Нет, совсем нет, — мисс Дорсет покраснела. — Эта… операция
закончена, и патологоанатом предложил, очень осторожно, конечно,
что…

Она замолчала, и он кивнул, как бы внезапно что-то решив.
— Конечно, — быстро проговорил он. — Я забыл. Очень хорошо.

Я зайду туда. И встречусь с мистером Вортингтоном. Наверное, я
должен это сделать очень осторожно?

— А-а, наверное. Миссис Айвори уже консультировалась, но я
думаю, нужно сделать все очень осторожно. Я пойду и спрошу у нее.
Или вы сходите, Фрэнсис?

— Нет, — сказала Фрэнсис с внезапной решимостью. — Лучше
идите вы. Я поднимусь позже. Я хочу поговорить с мистером Филдом.

Она подождала, пока женщина совсем скрылась из виду и затих
стук каблуков, а потом пошла в гостиную. Он, ссутулившись и засунув
руки в карманы, последовал за ней.

— Ты знаешь, Филлида меня попросила, — сказал он. — Кто-то
должен это сделать для бедной девочки. Все это ужасно неприятно.

В его голосе не слышалось сожаления или извинения, и она опять
почувствовала себя очень одиноко. Сама того не сознавая, она
перебирала в уме все неприятности этого дня. Это его замечание



окончательно расстроило ее, и она, совершенно неожиданно для самой
себя, неловко заявила:

— Послушай, Дэвид. Вся эта история никуда не годится. Я имею в
виду прошлую неделю, начиная с того дня, когда ты был ужасно добр
и сделал мне то предложение. Никто тогда не знал, что с нами всеми
случится. Ты не хотел бы разорвать нашу помолвку? Даже если мы
будем глупо выглядеть, это бы прояснило некоторые сложные вещи.
Мне кажется, что я втягиваю тебя во всю эту грязь. И с каждым днем
становится все хуже и хуже. Мне так плохо и стыдно. — Она говорила,
чувствуя, что щеки ее горят. Но она не могла себе представить, какой
юной, беззащитной и немного взъерошенной выглядит она в глазах
Дэвида. Она начала, решительно глядя прямо в его лицо, но после
первых же слов растерянно перевела взгляд на оконное стекло и сквозь
тонкие шторы разглядывала площадь за окном. — Думаю, так было бы
лучше, — сказала она и замерла в ожидании. Она не знала, что хотела
услышать в ответ, никакого обдуманного решения у нее не было, но
она была так искренна. Сначала Фрэнсис показалось, что он смеется
над ней, но его долгое молчание озадачивало. — Тебе лучше
расстаться со мной, — честно сказала она. — Мы, вся наша семья,
сейчас как прокаженные, я это отлично понимаю. Тебе не нужно
тонуть вместе с нами из-за каких-то дурацких приличий. Ты сможешь
держаться от нас подальше, после того как мы расстанемся.

Он опять оставил ее слова без ответа, и в комнате повисло
неловкое молчание. Наконец он кивнул головой.

— Это было бы здорово, — просто сказал он. — В нашей
ситуации это самый лучший выход.

Он засмеялся и подошел к ней.
— Дорогая, — сказал он. — Ты просто прелесть. Свежая, чистая и

непорочная фиалка на лесной тропинке. Никаких комплексов, никаких
тайных замыслов, чистая и неподдельная юная женственность. Это
удивительная редкость, и это так чертовски привлекательно. Как
правило, именно на этом ломаются старые глупые холостяки. Но все-
таки послушай меня.

Он опять повернул ее к окну и показал на одинокую фигуру,
подпиравшую ограду на плошали.

— А вот и он, — сказал Дэвид. — Фуражка, ботинки и все
остальное. Если я уйду из дома, он тоже уйдет. Вот в чем печальная



правда. Впервые в жизни старик в ловушке, графиня.
Она почувствовала, как он сильно сжал ее плечо.
— Если бы его здесь не было, ты бы ушел? — спросила она.
— Мой Бог, конечно, да, — сказал Дэвид Филд.
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Ко всеобщему изумлению, Габриель приняла участие в
организации похорон, и великий викторианский дух самосохранения
проявился во всем своем великолепии в ее заявлении.

— Тихо? — вопрошала она, сидя в кресле, как обычно, очень
прямо. — Мы должны это сделать очень тихо? В такое время, как
сейчас? Не будьте смешными. Мои дорогие, мы даже мысли допустить
не можем, что в этом есть что-то скандальное. Наш бедный,
несчастный родственник скончался. И это наш долг перед Богом и
людьми — достойно проводить его в последний путь. Кроме того, если
какие-нибудь сплетники собираются толпиться вокруг дома, ради Бога,
пусть глазеют.

Она крайне неодобрительно отнеслась к участию Дэвида в
организации похорон. И прямо ему об этом заявила. Но так как его имя
уже стали упоминать в разговорах адвокаты и поверенные, она
решила, что будет «меньше шума», если он продолжит работу, чем
если его заменит кто-то другой. Поэтому она пригласила Дэвида,
Вортингтона, и владельца похоронного бюро к себе в комнату.

Некоторые из ее распоряжений уже опоздали, но Фрэнсис,
назначенная главной помощницей во всех ее делах, испытала почти
благоговейное восхищение здравым смыслом, стоящим за всеми,
казалось бы, абсурдными требованиями великого ритуала. Она делала
все, что ей говорили, купила черные платья для себя, Филлиды и
прислуги. Допоздна они вместе с мисс Дорсет рассылали приглашения
всем, у кого могло появиться хоть малейшее желание прийти.

Эти приготовления вносили свой грустный вклад в кошмар всего
происходящего. Постовой в штатском помог внести венки в холл, а
старый Бриди, проницательным взглядом осматривавший их печально
переплетенные ветви, казалось, весь пропитался запахом траурных
лилий. Дрожащие продавщицы внесли несколько вешалок с платьями
в комнату Габриель, и она заставила их несколько часов дефилировать
по комнате в траурной процессии. Наконец, она с удовлетворением
заметила, что ее внучки, кажется, будут выглядеть достойно.



Никто не плакал. Была какая-то зловещая цель во всех этих
приготовлениях.

Вечером накануне погребения Фрэнсис с ворохом черного
шифона налетела на Дэвида перед дверью Филлиды. В доме пахло как
в цветочном магазине. И присутствие смерти чувствовалось даже
явственнее, чем в тот день, когда печальные останки Роберта были
найдены в зеленой гостиной.

Она увидела, что Дэвид дрожит, зрачки его расширены. Он
выглядел как-то моложе и беззащитнее.

— Вся эта церемония — сплошной анахронизм, — сказал он. —
Совершеннейший кошмар. Боже мой, если бы хоть одна живая душа
любила бедного парня, это все могло бы свести с ума. Знаешь, сегодня
ночью они нашли Лукара. Он телеграфировал откуда-то издалека.
Согласись, это совершенно невыносимо — натыкаешься на
полицейских на лестнице, в коридоре, на каждом шагу. Наверное, так и
должно быть, но все это выбивает из колеи. Интересно, а кто
позаботится о Лукаре и всем остальном во время церемонии, пока вся
полиция здесь? И знаешь, о чем я еще думаю? В другой ситуации мы
бы все бились в истерике от жалости, но вся эта чудовищная
пантомима, организованная твоей бабушкой, как-то все притупляет и
сглаживает.

Фрэнсис согласилась. За последние дни она совершенно выбилась
из сил, ее лицо осунулось, черты его стали более четкими и хрупкими.
Он сочувственно посмотрел на нее и добавил в своей прежней манере:

— Не падай духом, — сказал он. — Ты знаешь, это все-таки
мудро. Она, конечно, совершенно невозможна, но убийственно права.
Все это ужасно трогательно. Но, в сущности, просто гениально. Двери
дома остаются открытыми. Люди, сомневающиеся в благополучном
исходе этой истории, могут просто прислать цветы и остаться в
стороне. Тем самым они сохранят свое лицо. Если каким-то чудом все
обойдется, дружеские связи не будут разорваны, и мосты не будут
сожжены… если, конечно, все обойдется.

Фрэнсис показалось, что его что-то встревожило, потому что он
посмотрел на дверь Филлиды и нахмурился.

— Ты зайдешь со мной к Филлиде? Пойдем, — он продолжал
проявлять настойчивую и трогательную заботу о другой женщине.



Фрэнсис показалось, что она все поняла и снова почувствовала себя
Пенелопой, упорно прядущей нить в безнадежном ожидании Одиссея.

Дэвид забеспокоился.
— Я пробуду с ней весь вечер, — сказал он. — Знаешь, мне

кажется, ее не стоит сейчас оставлять одну.
— Я могу побыть с ней, — голос ее выдал, и он обернулся. Она на

мгновение увидела его лицо, незащищенное обычной ленивой
улыбкой. Выражение его глаз было каким-то беспомощным и
умоляющим.

— Будь милосердна, графиня, — сказал он.
Позже она поняла, что именно в тот момент они так приблизились

к пониманию друг друга, как никогда прежде. Но тут как раз дверь
распахнулась, и на пороге возникла слабая тень Филлиды Мадригал.

— Шепот, — задыхаясь, сказала она. — Шепот за дверью. За
дверью все время кто-то шепчется. Я больше не могу. Входите,
пожалуйста.

— Мне так жаль, моя дорогая. Я не думала, что мы так близко
подошли к двери, — Фрэнсис быстро вошла в комнату. — Послушай,
Габриель говорит… — Она осеклась, потому что Филлида принялась
раскладывать в кресле черное платье. Казалось, что зелень ее
домашнего наряда перешла на лицо и руки. Она вся дрожала.

— Не знаю, смогу ли я теперь когда-нибудь надеть вечернее
платье, — сказала она срывающимся голосом. — Так и скажи
Габриель. Скажи Габриель… скажи Габриель… — Ее губы дрожали, и
Фрэнсис обняла ее.

— Присядь, — твердо сказала она. — Прости, что мы шептались
под дверью. Не думай о платье. Ты знаешь, Габриель уже старая и
суетливая. Это все ужасно, но мы должны пройти через все это.

— Пройти через это? — Филлида, сгорбившись, сжалась в кресле,
как изможденная старуха. — Пройти через это? — повторила она. В ее
голосе послышалась такая усталость, что Фрэнсис обеспокоенно на
нее посмотрела.

На улице опять поднялся ветер. Он, крадучись, бродил вокруг
дома, злобный и осторожный. Он не был таким буйным, как в ту ночь
десять дней назад, но это был тот самый ветер, пугающий и
предательский, живой враг, старающийся пробить брешь в надежной
защите дома.



Фрэнсис опустилась на колени перед камином, стараясь
разобраться в путающихся мыслях.

— Шепот, — вдруг сказала Филлида. — Везде этот чертов шепот.
Он действует мне на нервы. Мне уже, как Роберту, постоянно что-то
кажется. Фрэнсис, тебе никогда не хотелось умереть? Серьезно, я
спрашиваю не просто так. Ты никогда не хотела умереть, не хотела
набраться смелости сделать это сама?

— Да, — решительно сказала Фрэнсис. Она инстинктивно
почувствовала, что надо быть осторожной. — Да, хотела, но всегда это
быстро проходило. Ничего, днем всегда становится легче. А потом
наступит завтрашняя ночь, потом придет следующая, а потом еще
одна. Знаешь, все проходит, и это милость Божья. Все скоро пройдет.

— Это пройдет, — Филлида сама перешла на шепот, и впервые в
ее жизни истерические нотки в голосе не были тонко рассчитанным
приемом. — Ты помнишь Долли?

Фрэнсис сердито посмотрела на нее. Если Филлида
вознамерилась сегодня так мелодраматично оплакивать Роберта, это
еще можно было вынести. Но сидеть и романтически мечтать о
любви? Это дурной тон, да и просто неприлично.

— Да, я помню, — запнувшись, сказала она. Филлиду начала бить
нервная дрожь.

— Я его очень хорошо помню, я помню все, что с ним связано. —
Ее голос был хриплым. Она говорила очень тихо, еле слышно. — Он
такой сильный, Фрэнсис, невероятно сильный. Завтра он будет здесь.
После похорон в дверь позвонят, станет еще больше шорохов и шагов,
и он будет здесь.

Фрэнсис вскочила.
— Тебе нужно лечь в постель, — сказала она. — Прими аспирин и

немного поспи. Это безумие, моя дорогая. Твои нервы никуда не
годятся.

Филлида ее не слушала. Ее лицо выглядело ужасно при ярком
электрическом свете.

— Я боюсь, — сказала она. — Я смертельно боюсь. Ты не
можешь понять. Никто не может понять. Фрэнсис, как ты думаешь,
Дэвид любил меня все эти годы?

— Дэвид?!



— Да. Когда-то он любил меня. Должно быть, любил. Я
отвратительно к нему относилась, я понимаю. Но, видишь ли, есть
такие мужчины, которые начинают относиться к тебе совершенно по-
другому, когда ты так себя ведешь. Они начинают тебя как-то уважать,
и потом долго помнят ваш роман. Если он был скрытый романтик, то
мог… Что бы тогда было, страшно подумать. Как я должна была себя
вести? Как же я должна была себя вести?

— Знаешь, не стоит из-за этого переживать. — Фрэнсис поняла,
что это прозвучало грубо, но решила, что уже ничего не исправишь.

Филлида покачала головой.
— Это не просто переживания. Ты не понимаешь, — сказала

она. — Предположим, Дэвид знал, что Долли скоро найдется.
Допустим, у него было предчувствие. Допустим, Роберт сказал ему об
этом, как и мне. — Последняя фраза, казалось, ее испугала, потому что
она прикрыла рот рукой. — Я этого не говорила! — вскрикнула она,
как истеричный ребенок. — Я ничего не говорила. Ты ничего не
слышала.

Фрэнсис позвонила.
— Я пошлю за Доротеей, и мы уложим тебя спать, — предложила

она. — Ты успокоишься и постараешься заснуть. Ты сведешь себя с
ума такими мыслями.

— Ты не веришь мне? Ты думаешь, что то, что я сказала,
неправда? — Филлида была в истерике.

— Я ничего не слышала, — выразительно сказала Фрэнсис. — Ты
хочешь принять ванну? Если хочешь, я приготовлю.

Филлида все еще плакала, когда они уложили ее в постель. Старая
Доротея посидела рядом, пока она заснула. Но утром, к удивлению и
великому облегчению всего дома, она взяла себя в руки. Она
спустилась вниз очень рано, печальная и элегантная в черном строгом
костюме, посмотрела цветы и даже успокоила плачущую миссис
Сандерсон. Тем утром Фрэнсис увидела ее окаменевшую грустную
фигуру с высоко поднятым подбородком и сухими глазами. Она стояла
рядом с огромным венком, присланным от сотрудников Галереи. Даже
тогда, когда вся эта мрачная история еще была ей абсолютно не
понятна, Фрэнсис поняла, что эта скорбная картина отчаянного
мужества сестры останется в ее памяти навсегда.



Похороны показались Фрэнсис кошмарным сном из тех, которые
иногда вторгаются в реальность, чтобы напомнить, что на свете нет
ничего такого ужасного или грустного, что не могло бы произойти в
жизни. Даже ветер дул в это утро с невероятной судорожной силой. Он
рыскал по площади, срывая шляпы и яростно теребя платья, дразня
лошадей и разбрасывая цветы. Это Габриель настояла на лошадях.
Никакая машина в мире не может произвести такого впечатления
скорбного достоинства, как шестерка черных лошадей в серебряных
сбруях, с черными плюмажами и печальным звоном подков по
мостовой. Черные плюмажи были личным даром владельца
похоронного бюро. Это был престарелый человек, с первой встречи
распознавший в Габриель настоящую представительницу великой
викторианской эпохи. Более того, он лично проследил, чтобы
церемониал прошел с подобающей торжественностью. Итак, плюмажи
были воскрешены из небытия, и лондонцы впервые после войны
получили возможность увидеть обряд погребения во всем его величии.
И сейчас плюмажи возвышались в серебряных украшениях над
катафалком и реяли над головами лошадей, как огромные букеты
черных пальмовых листьев. Ветер с триумфальным шелестом развевал
их под окнами гостиной, где Роберт Мадригал в последний раз
встречал своих друзей.

Друзей было мало. Было прислано огромное количество цветов,
но цвет общества отсутствовал. Однако в пришедших проститься
недостатка не было. Событие освещалось в газетах. «Убийство
искусствоведа. Похороны», — сообщали газетные шиты на
Пиккадилли. Площадь была переполнена спокойными праздными
людьми, каждый из которых едва ли обменялся с Робертом
приветствием при жизни, но пришел поглазеть на его похороны, как
пришел бы посмотреть на любое происшествие, о котором хоть
немного говорят в обществе.

Конечно, все это было очень кстати. Фрэнсис поняла это, когда
они вернулись после маленькой грустной и холодной церемонии и
встретились в столовой, чтобы немного выпить, согреться, и
постараться забыть большое печальное кладбище, где цветы были
предоставлены ветру, а Роберт — равнодушной желтой земле.

Гостей было сравнительно немного. Конечно, пришло
большинство сотрудников Галереи, собралась обычная компания



дальних родственников, которые всегда появляются на свадьбах и
похоронах как непременный фамильный атрибут. Старый Вортингтон
привел своего сына, похожего на доктора. Еще пришел несколько
потертый джентльмен из клуба, который посещал Роберт. Он сказал,
что не так давно ссудил Роберту деньги в долг. Но от остальных все
поступали и поступали телеграммы, траурные букеты и венки.

Единственным гостем, пришедшим без приглашения, была
полиция. Они смущенно слонялись по дому, внешне сожалея о том,
что вынуждены выполнять свой служебный долг в такой момент, но в
душе благоговейно гордясь этим.

Вся поездка прошла на грани здравого смысла. Так как у Роберта
не было родственников ближе Южной Африки, Габриель настояла на
том, чтобы вдова ехала в первом лимузине в сопровождении ее
собственного дряхлого племянника. Это была экзальтированная
личность, которую буквально в последний момент телеграммой
выдернули из Борнмутского дома для престарелых. Он, съежившись,
сидел в углу лимузина рядом с Филлидой, мучительно вспоминая
давно забытый этикет и думая о сквозняках и своей слабой груди.

Фрэнсис и Дэвид, как официальный жених, ехали за ними, потом
следовала мисс Дорсет, сопровождаемая старшим клерком галереи.

Это был драматичный спектакль, такой же чинный, достойный и
смелый, как сама Габриель. Его кульминационным моментом было
появление миссис Айвори в гостиной. Она лично встречала их с
кладбища, восседая в огромном величественном кресле. Позади, как
часовой, стояла Доротея. Габриель была в черном, к которому с
юности питала полнейшее отвращение. В ореоле колеблющихся фалл
и складок ее лицо и руки были такими же легкими, светлыми и
серебристыми, как ее имя.

Филипп Айвори улыбался ей с портрета кисти Лоуренса. Свет
люстр, освещавших Габриель еще в дни былой славы, играл на черном
муаре ее платья. Она приняла на себя всю тяжесть руководства этим
спектаклем. И сейчас вся эта невеселая компания, люди, в сознании
которых слова «тайна», «что-то подозрительное», «скандал»,
«убийство» все росли и росли, вытесняя все остальные мысли,
обернулись к ней, восхищенные и успокоенные.

И все-таки это было нелегко. Всех в комнате объединяло чувство
ответственности, всем хотелось быть ближе друг к другу, плотнее



сомкнуть свои ряды перед лицом несчастья, но за этим всем стояло
еще одно, совсем другое трусливое чувство, которое нашептывало:
«Расслабляться нельзя. Возможно, я сейчас касаюсь плеча убийцы на
похоронах его жертвы».

В то время как часы на каминной полке отсчитывали секунду за
секундой, эта ужасная мысль овладевала все большим числом умов и,
наконец, можно было даже увидеть, если постараться, как она порхает
по комнате от одной головы к другой. В комнате царило гробовое
молчание. На пустых лицах беспокойно горели испуганные глаза,
когда нужно было оторвать взгляд от чашки или бокала.

— Кто? — нашептывала мысль. — У кого был мотив? За кем
следит полиция? Кто его убил?

Фрэнсис разговаривала с Габриель, когда вошел Норрис. Миссис
Айвори пожелала, чтобы обе внучки были около нее. Филлида
выглядела так, будто была на грани обморока. Она сидела в кресле
чуточку ниже, чем сама Габриель, а Фрэнсис стояла с другой стороны.
Она думала о том, что они все сейчас выглядят очень живописно и
облегченно вздохнула, когда подошел Дэвид.

— Совсем как в семейном альбоме. Тебе так не кажется? —
пробормотал он. — Хочешь выпить?

— Капельку синильной кислоты, пожалуйста. — Спасительная
шутка позволила ей наконец, оторвать взгляд от двери. Норрис
лавировал между гостями. Он был взволнован.

Он говорил очень тихо, но его услышали, кажется, все
присутствующие. Годолфин. Имя облетело комнату так явственно и
четко, будто его прокричали. Разгоревшийся интерес к нему отвлек
внимание от печального предмета всеобщего внимания, о котором, к
сожалению, прямо говорить не принято.

Тот самый Годолфин, сенсационные сообщения о спасении
которого публикуют рядом с последними новостями с Сэллет-сквер?
Годолфин, который предпочел закончить жизнь в расщелине
обледеневшей скалы, чтобы дать своим друзьям шанс на спасение?
Годолфин, которого монахи нашли умирающим и принесли в какую-то
тайную крепость? Годолфин, который четыре года был пленником и,
наконец, смог спастись с экспедицией пилигримов? Там тот самый
Годолфин? Неужели? В этом самом доме тот самый Годолфин? Это
невероятно, это так романтично! Это сенсация!



Фрэнсис увидела, что Дэвид обеспокоенно смотрит в сторону
Филлиды, но она спряталась в глубоком кресле. И даже сейчас до
сознания младшей сестры не дошел реальный смысл происходящего,
вставший во всей своей чудовищной очевидности.

Норрис опять вышел. На этот раз толпа расступилась и так и
стояла, нетерпеливо глядя на высокую дверь, прикрытую шелковой
китайской портьерой. Память, услужливый помощник, которого мы, к
сожалению не всегда принимаем в расчет, четко и живо воскресила
перед Фрэнсис образ исследователя, который до этого момента терялся
в туманной пелене времени. Это был человек-ураган, не то чтобы
очень высокий, но ширококостный и крепкий. Копна иссиня-черных
волос возвышалась над орлиным носом и узкими глазами. Она
напряженно смотрела на дверь, когда Норрис опять вошел, отступив в
сторону, и перед собравшимися предстала живая легенда.

Наступила длинная пауза. В комнату, слегка щурясь от яркого
света и опираясь на палочку, вошел маленький морщинистый старик в
дорожном твидовом костюме.

Всеобщее напряжение возросло. Многие из присутствующих
знали Годолфина до его последней экспедиции. Тишину нарушил
невнятный возглас Дэвида, выразивший общую реакцию.

Нетвердой походкой Годолфин вышел на середину комнаты, и
первое впечатление изменилось. Это все-таки был Годолфин. Лицо,
которое сотни раз фотографировали, можно было угадать под этой
желтой погрубевшей кожей, но волосы были совершенно седыми и
коротко подстриженными, и он передвигался с такой слабостью, как
человек, перенесший тяжелые физические лишения.

Он подошел к Габриель и склонился к ее руке с прежней
изящностью.

— Простите меня, — мягко сказал он высоким звенящим голосом,
который Фрэнсис уже совершенно позабыла. — Я не знал. Ваш слуга
рассказал мне, как только я вошел. Я только что из аэропорта. Я не
читал газет, и мне не с кем было поговорить. Я ехал, конечно, прямо к
Филлиде.

К счастью, он говорил очень тихо, а все вокруг громко и
оживленно заговорили, и его слова могла расслышать только Габриель
и четверка, которая ее окружала.

Габриель смотрела на него.



— Конечно? — резко спросила она. — Почему «конечно», мистер
Годолфин?

Он повернулся и протянул руки к Филлиде, как человек после
долгих странствий, наконец возвратившийся домой.

— Это все еще тайна, моя дорогая? — нежно спросил он.
Филлида завыла. Никакими другими словами нельзя было описать

тот ужасный звериный звук, который она издала. Она отпрянула назад,
как бы пытаясь слиться с обивкой кресла.

Безумная мысль током ударила Фрэнсис, и она посмотрела на
Габриель. Старая женщина была неподвижна, ее черные глаза
сузились, в них угадывалась напряженная работа мысли. И только
тогда младшая Айвори поняла правду, нашлось наконец, страшное
объяснение целой дюжине тайн и секретов прошлой невыносимой
недели. Правда разоблачающей молнией осветила ее сознание. Значит,
Филлида и Годолфин поженились перед Тибетской экспедицией. А
стоящему перед ними улыбающемуся Годолфину известно о Роберте
только то, что он мертв.
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Большая гостиная выглядела разоренной, как обычно и выглядят
комнаты сразу после нашествия толпы людей. Даже люстры казались
неопрятными и грязными. Было тихо и пустынно, повсюду витал
тяжелый, неприятный запах цветов. Ветер за окнами совсем
разбушевался, и для Фрэнсис воспоминания об этих днях навсегда
окрасились злобной, больной музыкой этого ветра.

Страшно постаревшая Габриель, сгорбившись, сидела в кресле у
изящного камина с резными колоннами. Глаза ее были закрыты.
Казалось невероятным, что в этом дряхлом теле по венам еще течет
кровь и питает мудрый опытный мозг. Маленькая ручка сжимала
плотный шелк платья, который тяжелыми складками падал с ее колен,
но кроме этого слабого жеста не было никаких признаков волнения,
как впрочем и самой жизни.

Дэвид стоял, облокотившись о каминную полку, и смотрел на нее.
Фрэнсис, поджав коленки, сидела рядом на маленьком коврике. В
черном платье она выглядела моложе, несмотря на зрелость, недавно
появившуюся в ее глазах.

Четвертым безмолвным членом маленькой компании была
Доротея, стоявшая у кресла своей хозяйки, как оруженосцы за спиной
своего короля. Ее лицо ничего не выражало, и никто в целом мире не
смог бы догадаться, какие мысли, если таковые вообще существовали,
бродят за этим крепким, невыразительным, стоическим фасадом.

Филлида и Годолфин уединились в столовой уже минут сорок
назад. Стены были слишком толстыми, и ни один звук не долетал до
собравшихся. Ни один звук, который мог дать хотя бы слабое
представление о том, как проходит трагическое объяснение. Не было
ничего, только тишина и слепая дверь.

Все старались не мешать Габриель. Она потребовала, чтобы они
отошли подальше. Было очевидно, что она за всеми наблюдает, и было
также понятно, что нельзя слишком много и громко разговаривать
между собой. И всем было совершенно ясно, что она контролирует
ситуацию только мощным усилием воли. Молчание делало нервное
напряжение невыносимым.



Дэвид достал портсигар, посмотрел на него и засунул обратно.
Габриель посмотрела на него.

— Ты все знал, — сказала она. Это был не вопрос, а утверждение.
Он не отрицал.

— Да, я знал, — сказал он. К нему вернулось обычное ленивое
дружелюбное выражение, но впервые Фрэнсис задумалась, как много
под ним скрывалось. — Да, я знал. Я был свидетелем на свадьбе. Это
случилось, когда я в последний раз приезжал сюда, года четыре назад.
Я тогда часто встречался с Филлидой, вы, возможно, помните. — Он
посмотрел вниз на Фрэнсис: — Ты тогда еще училась в школе.

Габриель плотно сжала губы, но если он даже и заметил это, то не
подал виду и продолжал говорить, обращаясь не только к ней, но и к
Фрэнсис, осторожно выбирая слова, стараясь шутками смягчить
неловкость всей этой ситуации:

— Однажды Филлида позвонила мне и сообщила, что она
собирается замуж, но все это держится в глубоком секрете. Что Долли
разорен или еще что-то в этом роде. Она спросила, не смог бы я
приехать и поддержать их в трудную минуту. Я приехал. Я был
единственным другом и свидетелем и жениха, и невесты в мэрии. Я
поставил свою подпись и пожелал им счастья. Через два дня я
вернулся в Штаты, и следующее, что я услышал о Годолфине, было
известие о его смерти где-то в глуши в экспедиции. В газетах не
упоминали о его женитьбе, и я выбросил все это из головы. Потом,
когда я несколько недель назад вернулся, то узнал, что Филлида вышла
замуж за Роберта и, конечно, держал язык за зубами, потому что это не
мое дело, а так как Долли погиб, то вообще нечего было бояться.
Однако на прошлой неделе, когда разгорелся весь этот скандал, я
пришел к Филлиде и предложил дружеский совет — связаться с Долли
и рассказать ему обо всем как можно более мягко до того, как он
приедет сюда и узнает обо всем от кого-то другого. К сожалению, она
проигнорировала эту возможность, когда разговаривала с ним по
телефону. Нельзя обвинять бедную девочку, но зря она так сделала.
Это могло бы предотвратить ужасную трагикомедию, которая
разыгралась здесь сегодня днем.

Опять наступило молчание. Габриель раскачивалась из стороны в
сторону, ее глаза сузились, губы дрожали от невысказанных слов.
Фрэнсис невидящим взглядом смотрела на огонь. Лаконичный отчет



Дэвида о тайном венчании не разочаровал и не расстроил ее. За
последние дни она так много нового узнала о любви и о людях,
пытавшихся скрыть эту ужасную семейную тайну. Теперь она
понимала, почему он так говорил о Филлиде и Годолфине в их первую
встречу в кафе, и поняла, почему он с такой заботливостью говорил о
Филлиде. За его внешним легкомыслием она распознала детскую
жестокую гордость, которая объединяет двух искателей приключений,
решивших осчастливить своим секретом менее удачливого приятеля.
Несомненно, его присутствие здесь придавало всему происходящему
некоторый налет романтической пикантности, так любимой всем их
послевоенным поколением. Это была такая романтическая история для
них обоих, а для Дэвида — несчастливая, унизительная и, можно
надеяться, поучительная.

Она подняла глаза и увидела, что он смотрит на нее,
расстроенный своим собственным рассказом. Он сразу же отвел
взгляд.

— В любом случае, сейчас это забытая грязная история, — сказал
он. — Что мы будем теперь делать?

— Ей не нужно было так волноваться! — выразительное
заявление, вырвавшееся из мощной груди Доротеи, так всех
ошеломило, как будто спокойная мирная гора вдруг без
предупреждения стала вулканом и решила извергнуть потоки лавы.
Кровь прилила к ее большому некрасивому лицу, но оно осталось
таким же каменным. Она замолчала так же неожиданно, как начала
говорить.

Габриель расхохоталась. Впервые за эту неделю дом огласили
такие радостные звуки. Всем показалось, что в комнате стало светлее.

— Как ты права, — сказала она. — Как это мило с твоей стороны,
Доротея. Так тонко, так умно, но этим делу не поможешь. Мистер
Филд, я никогда в жизни никому не позволяла здесь курить, но если
хотите, можете выкурить здесь одну сигарету.

Дэвид не улыбнулся, но поблагодарил ее и достал портсигар.
Напряженное ожидание продолжалось. Казалось, весь дом тайно

прислушивался, а ветер рыскал и рычал под окнами.
— Он должен ее понять, — вдруг сказала Фрэнсис. — Это

невероятная история, и Годолфин должен ее понять. В конце концов,
совершенно ясно, как все это произошло.



— Тише, — Габриель подняла маленькую желтую ручку. —
Слышите, они идут.

Все посмотрели на нее. Ее необычайно острый слух в этом доме,
где она знала каждый уголок, был просто потрясающим. Это скорее
было какое-то шестое чувство, развившееся на запутанных тропинках
старых воспоминаний и инстинктов, а не обычный человеческий слух.
Она подняла руку и резко повернулась.

Конечно, она была права. Через мгновение внутренняя дверь,
которая соединяла столовую с большой гостиной, скрипнула, как будто
кто-то осторожно поворачивал ручку, и на пороге возник Годолфин. Он
оглянулся назад.

— Входи, — сказал он. — Они все здесь.
Он широко открыл дверь, но не было никаких признаков

присутствия Филлиды, и он опять исчез на мгновение, а потом снова
появился, ведя Филлиду за руку. Это была экстравагантная пара,
вышагивавшая по розовому китайскому ковру. Годолфин выглядел уже
лучше, морщины, так поразившие всех при его первом появлении,
разгладились. Какое бы впечатление ни произвел на него разговор, он
выглядел бодрее. В его движениях было больше живости, и вместе с
ним в комнату ворвалась мощная волна энергии, и все они вспомнили,
что все-таки он был неординарной личностью. Фрэнсис впервые
подумала, что он, должно быть, очень сердит.

Поникшая Филлида выглядела совершенно изможденной. Ее
темные ресницы были опушены, а руки безвольно повисли вдоль тела.

Дэвид пододвинул ей стул, и Годолфин помог ей сесть. Его
манеры были властными и собственническими, и Габриель,
пристально наблюдавшая за ним, всплеснула руками.

— Ну, — сказала она.
Это прозвучало угрожающе, но почему-то гораздо приятнее, чем

принятое в таких случаях соболезнование или прошение. Годолфин,
стоявший к ней спиной, повернулся и с нескрываемым интересом
взглянул на нее. Он ее узнал.

— Это ужасно, — отрывисто сказал он высоким тонким
голосом. — Ужасно. Такой удар для вас всех… И не слишком радостно
для меня. Есть только один выход. Я долго пытался объяснить все это
жене. Мы должны собраться все вместе, все выяснить, и тогда мы с
ней можем все начать сначала.



Он стоял перед ними, встревоженный и важный, крайне
истощенный, с исхудалым лицом. Его подбородок дрожал.
Неожиданный удар сделал свое дело: он стоял, тяжело опираясь на
палку, комок натянутых, как струна, нервов.

— Как это все трогательно, — давно Габриель не говорила таким
чарующим и обворожительным голосом. — Безусловно, вы
совершенно правы, мистер Годолфин. Пусть полиция разбирается в
смерти Роберта, и все здесь должно быть полностью выяснено, пока…
другое соглашение не вступило в силу. Но до тех пор, пока дело
Роберта не раскрыто, вам, естественно, лучше держаться подальше от
Филлиды и этого дома. Так чем вы сейчас собираетесь заняться?
Опять уедете за границу?

Он поднял голову, и всем на мгновение показалось, что он сейчас
рассмеется.

— Нет, дорогая миледи, — сказал он. — Я провел последние годы
в мерзком ламаистском монастыре, в исправительной келье, как они
это называли. И только мысли о доме и жене помогли мне все это
выдержать. Я не намерен снова терять ни то, ни другое.

Его последние слова утонули в звенящей тишине, и лицо
Габриель стало каменным.

— Понятно, — тихо сказала она. — И что вы предлагаете?
— Что мы сразу все выясним и посмотрим, как можно исправить

все это безобразие, — раздраженно и немного презрительно
проговорил он хриплым голосом. — Это единственное, что мы можем
сейчас сделать. Я намерен сразу же взять это дело в свои руки, так как
оно касается лично меня. Я сделаю все сам.

Филлида впилась в ручки кресла и безуспешно пыталась
справиться со своим голосом.

— Он не понимает, — беспомощно сказала она. — Он хочет жить
здесь.

— Разумеется, это совершенно исключено, — ровно, без всякого
выражения проговорила Габриель.

— Я так не думаю, — так же решительно ответил Годолфин. —
Вы смотрите на это дело с неверных позиций. Посмотрите, полный
дом женщин, отданных на растерзание полиции. Как выяснилось,
ваши юристы никуда не годятся. Филд не может ничего сделать,
потому что у него нет никаких прав, он даже не гражданин этой



страны. Вам нужен кто-то, способный уладить все дела. Откровенно
говоря, я бы с большим удовольствием забрал отсюда Филлиду, и
пусть эти чертовы люди говорят и думают все, что им взбредет в
голову. Но она не хочет отсюда уезжать, и я ее понимаю. Я понимаю,
что, с одной стороны, вернулся в очень сложное время, но, с другой
стороны, мой приезд — это помощь провидения. Нет абсолютно
никаких причин, по которым я не мог бы остаться здесь как гость и
сделать все, что в моих силах, чтобы прояснить ситуацию. В конце
концов, я смотрю на все это свежим взглядом, и меня абсолютно не
стесняют глупые условности этой так называемой цивилизованной
страны.

— Но, приятель, — даже Дэвид пытался протестовать. —
Подумай хоть немного. Я могу понять, что все это для тебя такой
кусок, который трудно сразу проглотить. Но, Боже мой, Долли, как бы
больно тебе ни было, посмотри на вещи реально. Филлида вышла
замуж за Роберта по любви и согласию, а его, беднягу, только что
похоронили.

Годолфин повернулся к нему. Его трясло, вены на висках заметно
вздулись.

— Я это понимаю, — сказал он. — Бог мой, это как раз
единственное, что я очень хорошо понимаю.

Впервые он так явно позволил своей злости выплеснуться наружу,
и всех охватило смутное предчувствие.

Годолфин отрывисто рассмеялся.
— Извините, — сказал он. — Но вы забываете, там, где я

медленно гнил за гранью существования, не было места красоте и
изяществу. Я вернулся с совершенно ясным сознанием. И меня не
остановят доморощенные «позволительно» и «непозволительно». И
меня абсолютно не заботит, выглядит ли то, что я делаю, прилично или
неприлично в глазах «общества». Я хочу забрать Филлиду отсюда.
Помните, она моя жена, а не Роберта. И если она не может или не
хочет уехать со мной до тех пор, пока эта чертова тайна не раскроется,
тогда я раскрою эту тайну. И ни одна живая душа на свете не сможет
мне помешать. Я достаточно понятно выразился?

Все молчали. Филлида плакала, не скрывая своих слез, и в
комнате было слышно только ее прерывистое дыхание.

Годолфин зло посмотрел на Габриель.



— Если вы не хотите, чтобы я остался в этом доме, миссис
Айвори, — сказал он, — я остановлюсь в ближайшей гостинице. Но
если в вас есть хоть капля здравого смысла, вы примете мою помощь и
не будете ее отвергать.

Старая женщина задумчиво его рассматривала.
— Благодарю вас за предложение, — неожиданно смиренно

сказала она. — Да, мистер Годолфин, мы были бы вам очень
признательны, если бы вы на несколько дней смогли остановиться у
нас как гость моего сына. — Она, улыбнувшись, помолчала. — Вы,
конечно, будете вести себя, как гость.

Несколько секунд они молча смотрели друг на друга, как два
авантюриста, которые стоили друг друга. Он рассмеялся.

— Снимаю перед вами шляпу, — сказал он. — А-а, конечно, как
гость.

Габриель вздохнула с облегчением и укрылась в глубине своего
кресла.

— Я так устала, — проговорила она и потом продолжила в той
самой отстраненной манере, которая напомнила Фрэнсис разговор в
Хэмпстеде. — Нет, Доротея, я уйду, но не сейчас. Прежде всего, я
должна кое-что вам всем сказать. Если не хотите, можете меня не
слушать. Но я сейчас сижу в своей собственной гостиной, и у меня
есть полное право говорить все, что мне хочется, и с вашей стороны
было бы очень любезно ко мне прислушаться. Прежде всего, я очень
стара. Так стара, что чаше всего мой разум блуждает там, где ему
вздумается. Но иногда, обычно по вечерам, он становится очень
ясным. И именно в это время мне все становится намного понятнее,
чем вам, потому что у меня есть одно преимущество. Я смотрю на все
это со стороны. Моя жизнь подходит к концу. Мои чувства уже мертвы,
и мне уже почти безразлично, что случится со мной или с кем-то еще.
Я не знаю, понимаете ли вы меня, но, хотя некоторые из вас — мои
внуки, все вы для меня чужие. Вы не только не из моего поколения, но
даже не из моей эпохи. Я смотрю на вас очень-очень издалека.

Она откинулась в кресле, такая хрупкая, окруженная облаками
плотного черного шелка. Ее руки покоились на ручках кресла. И если
это было одно из ее очередных представлений, как Фрэнсис, у которой
для этого были все основания, начинала подозревать, это
представление было чрезвычайно впечатляющим. Через секунду она



уже отдалилась от них, покинула их, просто умыла руки, и ее разум
отдыхал где-то далеко, в святилище, созданном самим временем.

— Насколько я понимаю, мы все теперь повязаны, — заметила
она, и в ее тонком голосе прозвучала нотка удовлетворения. — Вы все
теперь знаете тайну, которую так или иначе мы должны скрывать от
полиции. До сегодняшнего дня только Филлида знала эту тайну, и
мистер Филд тоже был посвящен. Теперь о ней узнали Фрэнсис и
Доротея, об этом также знаю я.

Она замолчала. Годолфин недоверчиво посмотрел на нее.
— И вы знаете, — сказала она. — Теперь, когда полиция начнет

вас расспрашивать, будьте очень осторожны. Оказывается, уровень
интеллекта у них гораздо выше, чем я предполагала. — Невольное
превосходство почувствовалось в этом ее последнем замечании, и они
все подумали, что, возможно, до этого случая она никогда не
разговаривала ни с одним полицейским.

— Знаете, я не думаю, что это, имеет какое-то значение, —
Годолфин заявил это довольно категорично и дерзко. — Полицейские
— живые люди. Они, как и мы, хотят выяснить правду. Мы должны
помогать им, а не мешать. Они захотят разобраться в этой свадебной
мешанине, и я не вижу причин, по которым мы не можем им все
объяснить. Я против всяких тайн. Если бы мы не скрыли от всех нашу
свадьбу, не возникло бы этих ужасных осложнений. Моя смерть
должна была быть доказана. Или Филлида должна была ждать семь
лет или сколько там положено, чтобы в нее поверить. Я предлагаю
рассказать все полиции. Я не думаю, что это повлечет за собой много
проблем. Насколько я понял из рассказа Филлиды, бедняга Роберт
умер в прошлый понедельник. Именно в это время я лежал на дне
повозки, прикрытый шкурами, пытаясь перейти через границу. Когда
Роберт умирал, я возвращался к жизни. Филлида никогда не имела
двух мужей одновременно. Так что же здесь аморального? Давайте им
все расскажем. Они не будут обвинять Филлиду в двоемужестве. Они
же не сумасшедшие. Когда она была замужем за Робертом, я был мертв
во всех отношениях. Я уверен, полицейские — разумные и гуманные
люди.

— О нет, Долли, нет. Пожалуйста, никому ничего не
рассказывай! — Они уже почти забыли о Филлиде и вздрогнули от ее
истерического крика. Она наклонилась к нему. — Не рассказывай



им, — просила она. — Ты не знаешь. Ты не понимаешь. Роберт вел
себя перед смертью странно, очень странно, как ненормальный. Мне
казалось, что он все о нас знает. Весь последний год он всех
расспрашивал о тебе. Дэвид, с тобой он говорил о нем?

— Со мной? — удивился Дэвид. — Нет, — осторожно сказал
он. — Нет, не помню, чтобы он со мной об этом говорил.

— Ну, хорошо. Он разговаривал со мной. Да, он говорил и
говорил. Иногда я была уверена, что он знает о свадьбе. Он мучил
меня, я тебе рассказывала. Эти шесть последних месяцев были адом,
настоящим адом.

Миссис Айвори накрыла руку Филлиды своей, и посмотрела на
Годолфина.

— Итак, вы видите, — спокойным голосом сказала она, —
Филлиде нельзя разрешать говорить с ними. Вы согласны?

— Почему нельзя? — решительно сказал Годолфин. — Все
поймут, что случилось. Однажды Роберт случайно упомянул мое имя,
и у бедной девочки разыгралось больное воображение. Так как она
нервничала и много об этом думала, все это кончилось неврозом.
Посмотрите на нее, бедняжку. У нее совершенно расстроены нервы, и
это, наверное, продолжалось несколько месяцев.

Габриель кивнула Доротее.
— Ты можешь увести меня наверх, — сказала она и добавила,

бросив на Годолфина такой взгляд, что он растерялся, а вся компания
вздрогнула, заглянув в пропасть, которую она им указала:

— Полицейские совершенно лишены воображения, мой дорогой.
Вот почему мы все должны быть предельно осторожны. Если они об
этом узнают, они будут почти уверены, что у Филлиды был мотив. Вы
со мной согласны?
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За окном шел дождь. Телефон надрывно звонил среди
разбросанных на столе мисс Дорсет бумаг. Она подняла трубку. Дождь
шел всю неделю, и холодная площадь совершенно промокла. Тонкие
черные ветки роняли темные слезы на бурые остатки травы. Утренние
газеты, в которых впервые за последнее время не было упоминаний о
трагедии в доме на Сэллет-сквер, мокли на газетных тумбах и
совершенно дискредитировали себя в глазах публики.

Она осторожно поднесла трубку к уху. В последнее время далеко
не все телефонные звонки радовали слух.

— Алло, — хрипло сказала она. — Алло. Кто? Да, это мисс
Дорсет. Да, конечно, я вас помню. Вы слуга мистера Лукара? Боюсь,
что у меня для вас пока нет ничего нового. Если появятся новости, я,
как и обещала, с вами свяжусь.

— Минуточку, мисс, — громкий голос показался знакомым. — Вы
все перепутали. Это у меня есть новости для вас.

— У вас есть для меня новости? — в ее голосе прозвучало
изумление, и он удовлетворенно рассмеялся:

— Понимаю. Я сам ошарашен. Это факт. Я так понял, что он меня
уволил. Денег нет, за молоко платить нечем, за газеты платить нечем. Я
решил, что со всем этим покончено, пока не подумал о вашей фирме. Я
подумал, если он у вас работал, то, может, и для меня местечко
найдется.

— Да, да, продолжайте. Вы говорите, что слышали о нем?
— Слышал. Телеграмма с корабля. Только что получил. Я вам

прочитаю. Вы слушаете? Слушайте. «Жди дома сегодня вечером.
Лукар». — В трубке послышался сдавленный смешок. —
Самоуверенный нахал, правда?

— Да уж, он такой. То есть, я хотела сказать, конечно, — мисс
Дорсет пыталась выпутаться из затруднительного положения. — Ну,
хорошо, раз он возвращается, у вас теперь будет все в порядке.
Спасибо, что позвонили.

— Не за что, — голос стал нахальным. — Я подумал, вам это
будет интересно. Я никогда не верил, что это он сделал. Я же вам



говорил. Вы слушаете?
— Да. Спасибо за звонок. До…
— Не хотите об этом говорить, да?
— Нет, боюсь, что нет. Но спасибо за звонок. До свидания.
— Все в порядке. Я вас не виню. Пока.
Мисс Дорсет положила трубку и сидела, глядя прямо перед собой

и думая о чем-то своем. Механически она взяла конверт из кипы слева
и, вскрыв его, достала письмо на дешевой бумаге. Взглянув на первую
фразу, она, не читая, бросила исписанную страницу в корзину.
Протянутая к другому конверту рука замерла и потянулась к телефону.
Мисс Дорсет набрала номер дома 38. Ей моментально ответила
Фрэнсис, как будто сидела у телефона и ждала ее звонка.

— Алло. Это вы, мисс Дорсет? — в трубке послышалось
разочарование. — Как у вас дела? У вас сейчас их, наверное, немало.

— Есть, конечно, — мисс Дорсет неодобрительно разглядывала
заваленный бумагами стол. — Я стараюсь все делать сама. Не то чтобы
я никому не доверяю. Но эти неприятные письма… Если что-то
попадет в руки какого-нибудь младшего клерка, мы не сможем
заставить его молчать. Я и не думала, что вокруг так много
ненормальных. Наверное, в регистрационной книге есть их адреса.
Если бы они подписывали конверты, было бы лучше. Кстати, здесь
есть два-три действительно личных письма, адресованных миссис
Мадригал. Я их перешлю.

— Это отвратительно, — голос Фрэнсис стал злым. — Неужели
люди не понимают, что нельзя во всем разобраться, всего лишь
прочитав парочку гнусных статей? Все письма адресованы Филлиде?

— А-а, большинство.
— А для меня что-нибудь есть? — Мисс Дорсет окинула взглядом

кучу писем справа и подумала, что в такой сложной ситуации она
заслуживает прошения.

— Что они пишут?
— Ничего особенного. Сплошные гадости. Это просто какая-то

патология. Я спрашивала у инспектора Бриди, и он сказал, что так
всегда бывает. — Сплошная злоба, — ответил он.

Фрэнсис невольно улыбнулась.
— Он мне нравится, — сказала она. — Вернее, нравился бы, если

бы я его не боялась.



— Боялись?
— Я шучу. Ведь сейчас уже все кончено, не так ли? Или будет

кончено, когда они найдут Лукара.
В ее словах был немой вопрос, и лицо мисс Дорсет омрачилось.
— Я тоже так думаю, моя дорогая, — большой жизненный опыт

сделал свое дело — в ее голосе прозвучало как раз нужное количество
бодрости и поддержки, которое ни к чему не обязывало. — В парочке
этих анонимок упоминается имя мистера Годолфина. Я бы ни за что не
осмелилась сама ей об этом сказать, но люди еще помнят их помолвку,
и это дает им повод. Он все еще намерен оставаться в доме?

— Боюсь, что да, — Фрэнсис старалась была осторожной, но
голос ее выдал. — Он так старается. Работает, не покладая рук. Такое
чувство, что за обедом рядом с нами сидит полицейский.

Мисс Дорсет кашлянула.
— Такие люди очень трудолюбивы, и иногда они даже бывают

полезны, — сказала она. — Они такие энергичные, будут везде
вынюхивать, пока все-таки не докопаются до правды.

— Да, вы правы.
Они немного помолчали.
— Я не видела мистера Филда уже дня два. — Мисс Дорсет

постаралась сказать это самым обычным тоном, но сама
почувствовала, что невольно придала словам какое-то особое значение.

— Я тоже, — ответила Фрэнсис. — Я его тоже не видела. Вы
перешлете нам личные письма, хорошо?

— Да, конечно. До свидания. С миссис Айвори все хорошо?
— Все прекрасно. Спасибо. До свидания.
Десять минут спустя телефон в столовой дома 38 опять зазвонил.

Но когда Фрэнсис подбежала к телефону и подняла трубку, она
услышала щелчок и поняла, что кто-то в доме тоже ожидал звонка.
Она услышала нервный голос Филлиды, которая быстро проговорила:

— Это доктор Смит? Говорит миссис Мадригал. Это дом доктора
Смита? Я могу с ним поговорить? Соедините меня с ним. Соедините
меня с ним, пожалуйста. Соедините.

Фрэнсис положила трубку на место. А на другом конце города
медсестра многозначительно посмотрела на худого человека с усталым
лицом и протянула ему телефонную трубку.



— Нет, — мягко прервал он невнятный треск телефона,
продолжавшийся уже больше минуты. — Нет, моя дорогая. Как я
могу? Мы вчера все с вами решили. Почему вы не делаете то, что я вам
порекомендовал? Возвращайтесь в постель. И возьмите какую-нибудь
книгу. А-а, конечно. Я навешу вас около четырех. Но, пожалуйста, не
требуйте от меня невозможного.

— Почему нет? — голос Филлиды был необычно
решительным. — В этом нет ничего страшного. Вы увидите. Я
пробыла в комнате весь день. Я только раз спустилась поговорить с
миссис Айвори. Почему бы вам не запретить мне двигаться вообще?

— Потому что это неразумно.
— Неужели это так важно?
— Вы действительно хотите, чтобы я ответил на этот вопрос?
— Нет. Нет. Я не знаю. Простите. Я схожу с ума. Мне плохо. Я не

соображаю, что делаю. Вы никому не расскажете о моем звонке?
— Обычно я руководствуюсь профессиональной этикой.
— Да, да, конечно. Я совсем не то хотела сказать. Простите.

Приходите, пожалуйста.
— Да, я приду. Сегодня днем. А сейчас примите три таблетки и

ложитесь. Вы не хотите сами приехать на консультацию в клинику?
— Я приеду. Конечно, я приеду! Только, как вы думаете, они не

решат, что я хочу сбежать? Нет, лучше мне не приезжать. Нет. Неужели
вы не можете сделать для меня такую мелочь? Если бы вы пообещали,
я могла бы спокойно уснуть.

— Я этого делать не буду. Я приду и навешу вас сегодня днем. До
свидания.

— И все же я не верю, — продолжил он, возвращая телефон
медсестре. — Эта женщина неврастеничка, но не маньяк. Если
выяснится, что это она убила своего мужа, я съем свой диплом и
отправлюсь в деревню выращивать цыплят.

— Она все равно от вас не отстанет, — рассудительно сказала
медсестра. — Никто, даже врач с вашей репутацией не может себе
позволить ввязываться в такую историю.

— Ты, к несчастью, права, — грустно сказал он. — Но мне ее
жаль. Ты ее, кажется, знаешь? В ней есть какое-то очарование.

В этот самый момент сержант Рэнделл стоял на ветру в
телефонной будке на мрачной железнодорожной станции. Он



разговаривал со старшим инспектором Бриди.
— Мы его взяли, сэр, — коротко доложил он.
— Взяли? Здорово. Как он?
— Ругается, сэр.
— Ругается? Я так и думал. Привезите его.
— Есть, сэр. Поезд будет через семь минут. Будем у вас около

пяти.
Старший инспектор поблагодарил и положил трубку. Этот

короткий разговор явно его порадовал, потому что он решил
побаловать себя одной из своих редких сигарет. Он тщательно выбрал
ее из коробки на рабочем столе. Это оказалась длинная и тонкая
дамская сигарета, с фильтром и гигиеническим мундштуком. Все, кто
впервые сталкивался с таким необычным пристрастием инспектора,
бывали просто поражены. Но те, кто хорошо его знал, обычно
приписывали это его природному благоразумию, считали наивной
попыткой расстаться с вредной привычкой и мирились с этим, раз уж
эти штучки ему помогали.

Он выкурил половину с огромным наслаждением и, несомненно,
продолжил бы и дальше, пока не задымился фильтр, если бы в его
голову не пришла одна мысль. Он потянулся к телефону и набрал
номер инспектора Витерса, спокойного, уравновешенного и очень
трудолюбивого человека, которому он безмерно доверял.

— Есть какие-нибудь результаты? — спросил он, откладывая
сигарету в сторону.

— Никаких… сэр, — после небольшой паузы Витерс добавил это
официальное обращение. Они были друзьями, но сегодня у Витерса
настроение было неважным. — Я просмотрел сообщения обо всех
несчастных случаях, всего сорок семь. Ни одного негра во всей округе.
Ни одна живая душа в обоих домах, кроме этих двух истеричек, не
видела и тени негра. Ни одна, — инспектор дал понять, что не намерен
спорить.

Бриди задумался.
— Может быть, миссис Сандерсон и эмоциональная женщина, —

примирительно сказал он. — Может, и эта девица Молли на голову
слабовата. Но когда эти женщины рассказали, что своими глазами
видели, как в тот день мимо окон кухни прошел негр, как раз перед
тем, как стемнело, я им поверил.



Молчание.
— Ты все понял?
— Нет, сэр, — Витерс старался быть вежливым, но слышно было,

что это давалось ему нелегко. — Простите, но я никогда в жизни не
слышал такой дурацкой сказки. Почему же они тогда не подняли шум?

— Потому что это двор рядом с Галереей, и там всегда
прогуливаются странные типы.

— Понятно. Если это так, то почему этот чертов негр не мог быть
одним из этих… э-э… странных типов, которые обычно там
прогуливаются? Перетаскивал, например, упаковочный ящик или что-
то вроде этого. Почему такой шум вокруг него?

— Потому что его не должно было там быть. Никто его не знает и
не видел. Ты и сам так думаешь, парень.

Это не произвело на Витерса никакого впечатления.
— Я продолжу поиски, сэр.
— Правильно, — раздраженно согласился Бриди.
— Какие успехи с другими версиями? — инспектор не удержался

от последнего пинка, и Бриди улыбнулся в телефонную трубку.
— Продолжаю следить за парнем, — удовлетворенно сказал

он. — Он сбежал из дома и очень доволен собой. Пусть побегает еще
пару часиков. Гроша ломаного он не стоит, ну да мы что-нибудь
придумаем. — На этом таинственном заявлении Бриди закончил
разговор и положил трубку. Он хотел вернуться к своей сигарете, но, к
его великому разочарованию, она уже погасла.

В это время в другой комнате этого же дома дежурный
полицейский давал суровую отповедь по телефону.

— Мне все равно, кто вы, сэр, — говорил он. — Но сегодня вы
уже дважды звонили шефу. И если у вас есть какая-то новая
информация, вы должны сначала сообщить ее мне. Я не могу сейчас
вас с ним связать. Мы делаем все необходимое, будьте спокойны.

— Звучит оптимистично, но верится с трудом, — голос Годолфина
звучал недовольно. — Прошло уже две недели, а результаты вскрытия
будут известны только через семь дней.

— Понимаю, сэр. Мы работаем над делом. — Сержант вздохнул с
облегчением, когда на другом конце положили трубку. — Он думает,
что выполняет свой долг, понимаешь, — сдержанно заметил он
констеблю, расположившемуся напротив его стола. — Интересная



вещь. Так всегда ведут себя парни, которые долго служили на Востоке.
Они это называют «подгонять полицию». С иностранцами это еще
можно понять, но здесь это действует на нервы. Так обычно ведут себя
отставные солдаты.

В три часа мисс Фрэнсис Айвори с явно надуманным предлогом
на устах торопливо набирала номер студии на Сент-Джоунз Вуд,
которую фирма Пендлберри предоставила Дэвиду Филду на зимний
период. Она стояла и слушала, как звонил и звонил телефон в пустой
квартире и, наконец, поняла, что, если бы там кто-то был, он уже
обязательно бы ответил. Она вернулась в пустую гостиную,
смешанное чувство раздражения, обиды и отчаяния сводило ее с ума.

Немного позже, когда Филлида разговаривала со своим доктором,
Фрэнсис все еще висела на телефоне, а мистер Бриди читал второй за
этот день отчет о передвижениях Дэвида Филда, когда мисс Дорсет
жгла очередную корзину анонимных мерзостей в подвале, Годолфин
писал третий список вопросов, на которые Норрис должен был дать
исчерпывающие ответы, а рыжеволосый Генри Лукар ехал в Лондон в
сопровождении сержанта Рэнделла и сержанта Беттса в придачу,
произошел очень необычный телефонный разговор между маленьким
домиком в Тутинге и другим домом в дальнем конце Лондона, в
Криклвуде.

— Я ее видела, мама, — сообщил юный голос в Тутинге.
— Что она сказала? — нервно спросил уже немолодой голос

Криклвуде.
— Она сказала, что не смогла. Она знала, что ты была права, но не

смогла. Она не может оставить свою хозяйку, потому что она очень
старая. Она сказала, что та умрет без нее.

— Осмелюсь сказать, это правда, но каждый в подобной ситуации
должен думать о себе, ничего тут не поделаешь. Ведь она должна
подумать и родственниках, и о том, что скажут люди. Ты ей сказала,
что это неблагородно по отношению к ее собственной сестре,
уважаемой и респектабельной женщине? Когда на нее указывают
пальцем, как на связанную с преступниками. Может быть, это кому-то
нравится, но только не нашей семье. Мы респектабельная семья, мы
Чэпль, и всегда были Чэпль. Ты ей это все говорила?

— Я ей говорила, мама.
— И она все еще отказывается?



— Да, она так и сказала.
— Ты ей сказала, что я и ее отец можем просто взять и вызвать ее

сюда?
— Да, мама, я сказала, но она не приедет.
— Она выводит меня из себя. Она всегда была такая. Упрямая, как

мул.
С минуту помолчав, немолодая женщина продолжила, на этот раз

немного понизив голос:
— Она что-нибудь рассказывала об этом?
— Нет, ничего. Сказала только, что не знает, кто это сделал.
— Да? — разочарованно сказал старый голос. — Папа говорит,

мы должны узнать об этом первыми.
— Да, — озабоченно согласился юный голос, а потом порывисто

добавил: — Мама? Знаешь, я думаю, она в этом замешана.
— Она замешана?
— Мне так кажется.
— О-о… Боже мой… Не вздумай сказать это своему отцу. Что она

говорит? Она не говорила, что это она сделала?
— Нет, конечно, нет. Она вообще ничего не говорила. Но я

уверена, она что-то знает. Она что-то знает и ничего не говорит. Я
ухожу…

Последний в этот день звонок, относящийся к этому трудному
делу, раздался в шесть тридцать. На Сэллет-сквер, 38 звонил Дэвид
Филд. Ему ответила Фрэнсис, и ее голос предательски выдал, какое
облегчение она почувствовала, услышав его.

— Привет, графиня, это ты? — спросил он как ни в чем не
бывало, и это ее разозлило. — Как дела?

— Спасибо, хорошо.
— Правда? Или ты просто благовоспитанная девочка из хорошей

семьи?
— Я благовоспитанная девочка.
Он рассмеялся, и она услышала, как искренне он рад ее слышать.
— Правда, дорогая? Держу пари, ты такая и есть. Ты не хочешь

сегодня прогуляться со мной и где-нибудь поужинать? Да, я знаю, но
послушай. Я так хочу, чтобы ты пришла, и, клянусь, мы пойдем туда,
где нас никто не знает, ты не увидишь ни одного знакомого лица. Не



беспокойся. Даже кинозвезды часто бродят по Лондону, и их никто не
узнает.

— Я не хочу, — сказала она и небрежно добавила, — ты не мог бы
пригласить кого-нибудь другого?

— Конечно, я могу. Но я просто подумал, что мы должны
встретиться. Меня не было дома пару дней, и сегодня утром какой-то
сплетник-репортер мне звонил и все выпытывал, не расторгнута ли
наша помолвка.

— Да? И что же ты ему сказал?
— О, я был с ним так груб. И разве я был не прав? Я объяснил,

что, естественно, мы все еще помолвлены, и если я прочитаю что-то
другое в его ничтожной газетенке, то буду просто счастлив подать на
него в суд или наподдать ему, это уж, что он предпочтет, как ему будет
угодно. Надень свое прекрасное голубое платье, и я заеду за тобой в
половине восьмого.

— Габриель сказала, что целый месяц мы все должны ходить в
черном.

— Правда? Я тебе говорил, что порой она меня просто
восхищает? Надежный оплот древнего рода. У тебя есть траурное
облачение для танцев?

— Да.
— Отлично. Тогда в семь тридцать. Не вешай нос. Кстати, я

приеду в скромном кэбе. Что ты на это скажешь?
— Я думаю, так будет лучше. Дэвид?
— Что?
— Почему тебя так долго не было?
— А?
— Почему тебя так долго не было?
Он опять засмеялся, на этот раз как-то неловко.
— Понимаешь, струсил, — сказал он и повесил трубку, оставив ее

в раздумьях.
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Владелец. Марбл-Холл оказался достаточно проницательным
человеком, чтобы не последовать глупой претенциозной моде
послевоенного времени, и не стал называть летите своим именем. Это
был огромный шикарный ночной клуб с рестораном. Дизайнер
постарался сделать все, чтобы привлечь внимание этих бесплотных
райских птиц, так называемой интеллигенции. И это ему вполне
удалось: множество их слеталось в Марбл-Холл по вечерам. Там было
немыслимо дорого, сравнительно изысканно и, как кто-то заметил на
церемонии открытия, изящно, но отнюдь не претенциозно. Ресторан
был оформлен в славянском стиле конца прошлого века, и его главной
достопримечательностью были маленькие ложи на необычайно узком
балконе, кольцом окружавшем зал, где обедающие могли себе
позволить относительное уединение. Кабинки были задрапированы
так искусно, что внимание посетителей привлекали не красные
бархатные волны, а сидящие в их окружении люди.

Столики внизу, тесно прижавшиеся к крошечной танцевальной
площадке, были уже заполнены посетителями, когда вошли Фрэнсис и
Дэвид. Но один был для них оставлен, и они расположились в тени
искусственной пальмы.

Дэвид наблюдал за ней пару минут, профессионально прищурив
глаза.

— Типичный Дега, — сказал он. — Прекрасно. Мне очень
нравится твое платье. Не оглядывайся по сторонам как затравленная
лань, это просто смешно. Не беспокойся, здесь все заняты только
собой. Ни одна душа не потратит и секунды на то, чтобы подумать или
даже просто обратить внимание на кого-то, кроме собственной
персоны. И в этом сила этого поколения. Махровые индивидуалисты.

«Вот так всегда», — думала она. Сегодня он пришел в состоянии
крайнего нервного переутомления, расстроенный и злой, а через пять
минут уже успокоился, и нежной, опытной рукой погрузил ее в облако
мягкого дружелюбия и заботы. Дэвид повернулся и с интересом
разглядывал людей наверху. Поэтому у нее было достаточно времени,
чтобы как следует его рассмотреть и, во-первых, заметить, что он



заметно похудел, а во-вторых, почувствовать силу, которая помогает
ему держать себя в руках и вести себя так мило и непринужденно.

Подошедший официант принес записку. Дэвид взял ее с подноса.
По мере того, как он читал, уголки его рта опускались все ниже и
ниже.

— Черт, — сказал он. — Пойдем, дорогая. Обопрись на мою руку.
— Что? Что случилось?
— Понимаешь… — Он помолчал, внимательно глядя на нее. —

Крепче держись за мою руку. Не волнуйся, мы только пойдем и
посмотрим, как великий сыщик разгадывает страшную тайну.

Он взял ее за локоть, и они пошли вслед за официантом по
величественной лестнице с белыми перилами, обитой красным
бархатом. Официант постучал и распахнул перед ними дверь.

Сначала было впечатление бархатной мягкости и торжественного
света свечей. Шторы были полуопущены, и маленький столик
прятался в глубине кабинки. Но потом они просто онемели. Навстречу
шел Долли Годолфин, разряженный и самодовольный. И это было еще
не все: напротив него, в темном платье и спиной к залу, но тем не
менее вполне узнаваемая, сидела Филлида собственной персоной. А
ведь не прошло еще и десяти дней после несчастья. Дэвид переводил
взгляд с одного лица на другое. Он был бледен, и выражение его лица
было каменным.

— Вы законченные глупцы, — сказал он.
— Вовсе нет. — Годолфин был оживлен и даже весел. — Не

присядете ли? Мы хотим вам кое-что сообщить. Мы как раз обсуждали
это, когда я вас увидел. Забавно, что мы все пришли в один и тот же
ресторан.

— Мне совсем так не кажется. Возможно, я пришел сюда по той
же причине, что и вы — здесь не так много знакомых. Простите за
резкость, но мне кажется, вы оба сошли с ума.

— Садитесь. — Годолфин придвинул стул Фрэнсис поближе к
Филлиде. В его манерах чувствовалась какая-то фальшь, и Фрэнсис
вдруг пришло в голову, что он очень похож на детектива-любителя из
дешевой пьесы. Дэвид, видимо, чувствовал примерно то же самое,
потому что он вдруг пристально посмотрел на Годолфина.

— Неужели вы не понимаете, что это очень серьезно, черт
возьми, — наконец, сказал он. — Вы все еще не вернулись к



цивилизации, Долли. Проблема не в том, что скажут люди, старик.
Проблема в том, что скажет полиция. За вами обоими следили, вы,
наверное, это понимаете. Они просто по долгу службы обязаны делать
это. Ко мне они с самого начала приставили какого-то типа.

Годолфин бросил многозначительный взгляд на Филлиду и сел на
свое место.

— Сигарету? — предложил он.
Фрэнсис чуть не расхохоталась. Годолфин явно старался

выглядеть пьянее, чем был на самом деле. Он попал в самую
настоящую трагедию, но почему-то решил разыгрывать какую-то
дурацкую комедию. Фрэнсис посмотрела на сводную сестру, пытаясь
понять, что она обо всем этом думает. И была потрясена — на
Филлиде был тот самый шифон, который был так небрежно разбросан
в кресле в ночь перед похоронами. Его темные волны сливались с
сумраком ложи, но на корсаже сияла целая россыпь бриллиантов.
Алмаз, конечно, подделать легче, чем любой другой камень. Но, в
любом случае, Филлиде не следовало надевать бриллианты, если она
хотела остаться неузнанной. Кроме того, Фрэнсис сразу поняла, что на
сестре настоящие бриллианты чистейшей воды. Она не могла отвести
от них изумленного взгляда. У Филлиды было множество
драгоценностей, но то великолепие, которое украшало ее корсаж,
нельзя было запросто достать не только из ящика ночного столика, но
даже из потайного сейфа на стене. Поразительно, но Фрэнсис их
никогда не видела прежде.

Дэвид проследил за ее взглядом.
— Потрясающе, — сказал он, наклоняясь вперед. — Это новые?
Филлида не ответила, слабо кивнув в сторону Годолфина.
Дэвид откинулся в кресле.
— Да, вы действительно сошли с ума, — сказал он.
— Из-за тебя она попадет в тюрьму, Долли. Ты разве не слышал,

что сказала миссис Айвори? И она совершенно права. Послушай, это
уже не смешно. Я понимаю, ты, я, Филлида — мы все одного поля
ягоды. Мы из поколения, которое после этой грязной войны смогло
выжить в этом дрянном мире только потому, что ни к чему не
относилось серьезно, над всем смеялось, в том числе и над собой, и
старалось испытать и почувствовать все, что только возможно… но
времена изменились. Мы повзрослели. Мы постарели. Вся



ответственность сейчас на нас. И если мы во что-то вляпываемся,
понимаешь, это уже по-настоящему. А на этот раз мы все очень
серьезно вляпались. Ты не можешь продолжать валять дурака, как
будто сейчас двадцатые годы. Это отвратительно. Да и опасно к тому
же.

Годолфин неспешно откашлялся. На его лине была все та же
снисходительная полуулыбка.

— Я хотел завтра поговорить с тобой об этом, — сказал он. — Но
здесь, пожалуй, даже удобнее. Фрэнсис тоже должна это услышать. Я
очень тщательно все изучил. Я тебя предупреждал, что не буду стоять
в стороне. И пришел к весьма интересным выводам. Теперь послушай,
Филд. Ты можешь нам довериться, ведь мы все на твоей стороне. Мы
тебе ничего не сделаем, но надо же это все как-то выяснить. Ты убил
Роберта?

Дэвид сидел удивительно прямо. Его лицо окаменело, а в темных
глазах появился огонь, который испугал Фрэнсис.

— Дорогой мой, — наконец, сказал он. Годолфин наклонился к
нему, энергичный и готовый помочь, как в старые добрые времена.

— Это не ответ.
Дэвид встал. Палка Годолфина стояла рядом со стулом, и Дэвид

выразительно на нее посмотрел.
— Я был бы тебе очень признателен, если бы ты на минуту мне ее

одолжил, — отрывисто сказал он. — Мне кажется, ты напрашиваешься
на хорошую взбучку.

— И все-таки ты не ответил мне. Дэвид повернулся к Филлиде.
— Он что, весь вечер такой? — начал он и запнулся, увидев тень

на ее лице. Он покраснел и вопросительно посмотрел на застигнутую
врасплох Фрэнсис. Несколько мгновений он не сводил с нее глаз, а
потом рассмеялся. — Бог мой, — весело сказал он. — Жизнь полна
маленьких сюрпризов. Нет, Долли, я его не убивал.

— И все же ты был последним, кто его видел. Ты вышел из
зеленой гостиной и сказал Фрэнсис, что Роберт собирается
прогуляться. Это всем известно.

Он говорил осуждающим, назидательным тоном и в порыве
благородного негодования не заметил, как почти улегся на стол.

— А-а, я думал, что он собирался прогуляться. Черт возьми, я
принес ему шляпу и пальто из прихожей. — Последнее признание



вырвалось прежде, чем он сам осознал его смысл, и он замолчал.
Годолфин быстро перевел дыхание.
— Ты принес ему шляпу и пальто?
— А-а, и, черт возьми, в этом ничего такого нет. Я принес его

шляпу и пальто и бросил все это на столе.
— Почему?
— Потому что он сам меня об этом попросил.
— И ты действительно думаешь, что кто-то этому поверит?
— Нет. Именно поэтому я об этом никому и не говорил. Но все

было именно так.
Годолфин скользнул назад в свое кресло.
— Тебе стало бы намного легче, — вкрадчиво сказал он. — В

конце концов, мы все на твоей стороне. Мы все знали, что Роберт из
себя представлял, и мы все знаем, что ты, когда злишься, совершенно
теряешь голову. Дай нам шанс помочь тебе.

Дэвид прислонился к двери. Он выглядел таким высоким в
вечернем костюме. Он стоял, держа руки в карманах, и его подбородок
был высоко поднят.

— Почему? — помолчав, сказал он. — С какой стати, черт возьми,
я должен был убивать беднягу? Да, мы с ним говорили о нашей с
Фрэнсис помолвке. Но Роберт абсолютно ничего не решал, он
совершенно ничего не мог изменить. Он не Мэйрик, и он не мог ей
запретить. Девушка белая, свободная, и ей уже есть двадцать один год.

Годолфин еще раз посмотрел на Филлиду, чтобы убедиться в
благосклонности аудитории.

— Дэвид, — сказал он. — Предположим, вы с Робертом
поругались там в гостиной. В доме было темно и тихо. И,
предположим, Роберт тебя чем-то задел. Ты увидел его злобное
высокомерное лицо и этот самоуверенный взгляд и понял, какой он
самодовольный, тупой осел. И ты решил с ним рассчитаться, ну,
например, рассказать все о нас с Филлидой.

Годолфин прервал свою обвинительную речь. Все не сводили с
Дэвида глаз. Он был бледен. Дружелюбие исчезло с его лица, как будто
его смыли влажной губкой.

Годолфин неумолимо продолжал.
— Предположим, ты рассказал ему о его собственной жене. Ведь

ты знал обо всем. Ты был единственным гостем на свадьбе. А потом,



когда ты понял, что наделал, и увидел, как он это воспринял, когда ты
понял, что теперь будет с Филлидой, и что ваша помолвка с Фрэнсис
полетела ко всем чертям, предположим, тогда ты потерял голову… как
ты обычно это делаешь, сам знаешь… и ты его убил.

— Наверное, зубочисткой.
Годолфин пожал плечами.
— Норрис говорит, на столе всегда лежала острая тонкая пилочка.

Он не помнит, когда и куда она пропала. Как бы там ни было, у тебя
была целая неделя, чтобы от нее избавиться.

Дэвид рванулся к нему.
— Не слишком ли у тебя богатое воображение? — вспыхнул он,

но на этот раз его голос был уже не таким уверенным.
— Если будешь хорошо себя вести, я расскажу тебе, как все было

дальше.
— Дэвид, Боже мой, — Филлида больше не могла слушать.
Дэвид резко встал, не обращая на них обоих внимания. Он

смотрел на Фрэнсис.
— Идем? — решительно спросил он. Она встала и направилась к

нему.
— Не сердись на меня, — сказал Годолфин. — Вы оба должны

нам доверять. Я могу тебя понять. Но неужели вы не понимаете, той
ночью это сделал кто-то из вас, из тех, кто живет в доме. Это
очевидное вранье просто выводит меня из себя.

Дэвид взял Фрэнсис за руку и потянул ее к выходу.
— Идем? — повторил он.
Они молча вышли из ресторана. Свободным оказался только

какой-то старый кэб, жесткая развалина без рессор, в которой пахло,
как в сундуке со слежавшимся бельем.

Накрапывал мелкий дождик, и Фрэнсис совсем приуныла в
уголке, пока они тряслись по широким скользким улицам. Она сидела
в полном оцепенении, скрестив на коленях руки, устремив невидящий
взгляд на пляшущую вереницу огней впереди.

В конце Бонд-Стрит они попали в пробку, и наконец, он хрипло
спросил:

— А что ты обо всем этом думаешь?
— О чем?



— Как о чем? Виновен я или невиновен? Фрэнсис закрыла глаза и
печально сказала.

— Я ни о чем не думаю. Только о том, что я люблю тебя.
Он ничего не ответил, и Фрэнсис почувствовала себя совсем

несчастной. Она все разрушила, разрушила их отношения, еще такие
хрупкие, да и, наверное, всю свою жизнь. Теперь Дэвид уйдет, и
ничего с этим не поделаешь. Исправить уже ничего нельзя. Кэб
прополз еще метра два, и свет уличного фонаря залил маленькую
обитую кожей кабину. Дэвид потянулся к ней, она обернулась и
увидела неподдельный ужас в его глазах.

— Это удар ниже пояса, графиня, — сказал он. — Ты это
понимаешь?

— Да, — упрямо сказала она. — Мне совершенно безразлично,
убивал ты Роберта или нет. Мне совершенно безразлично, сколько
дюжин любовниц у тебя было, и где ты научился так ловко обращаться
с женщинами. Мне все это совершенно безразлично. Мне даже не
интересно. Мне все равно.

— Дорогая, но это же дьявольски опасно, — он обнял ее, и она с
удивлением почувствовала, что его рука дрожит. — Не делай этого, не
нужно, — его губы касались ее уха. — Остановись, милая. Это больно.
Больно, пока все это продолжается, а когда заканчивается, наступает
настоящий ад. Ты ничего об этом не знаешь. Я смогу это вынести, но
только не ты. С тобой это впервые, и ты еще слишком молода.

— Ты меня любишь?
Он так низко наклонил голову, что его лоб коснулся ее щеки.
— Это мне за все мои грехи, — сказал он. Через некоторое время

он поцеловал ее в щеку и легонько отстранил, но нашел в темноте ее
руку и до боли сжал в своих больших и сильных ладонях.

— Я его ударил, — сказал он. — На самом деле произошло вот
что. Начнем с того, что там был еще и Лукар. Совершенно идиотская
сцена. Я разозлился и отказался при нем обсуждать наши с тобой дела.
Лукар совершенно обнаглел, а Роберт не смог или не захотел его
поставить на место. В конце концов я рассвирепел и проучил негодяя.
Ты слышала, как Долли сегодня прошелся по поводу моего печально
известного характера? Это была шпилька в мой адрес, потому что
однажды у нас в той же комнате была стычка с Габриель. Из-за
Филлиды, она тогда кокетничала со мной, но у нее одновременно был



серьезный роман с кем-то другим. Это было сто лет назад, я тогда как
раз писал твой портрет. В те годы я был нищим художником, и
Габриель сказала мне парочку колкостей о молодых людях, которые
хотят жениться на приданом. У меня в руках совершенно некстати
была бутылка, в глазах потемнело. Я ничего тогда не сделал, но все
поняли, или им так показалось, что я мог бы ее ударить. Безобразная
история. В ту ночь случилось нечто похожее. Я вытолкал Лукара в
коридор, и он унесся, как метеор. Тогда ты его и встретила, да? Это
было как раз перед тем, как я к тебе поднялся. В одиннадцатом часу.

— Да, — еле слышно сказала она. — Как раз тогда. После десяти.
Он был в ярости.

— Но не до такой степени, как я. У Роберта, к несчастью, тоже
осталась парочка синяков. Вот так все и случилось. Он кипел от
злости, наговорил мне кучу гадостей, и я его ударил. Я его очень
сильно ударил. На самом деле руку я поранил об его подбородок, но и
ему разбил лицо. Он упал, как подкошенный и ударился головой о
паркет. Я думаю, он на пару минут отключился, потому что лежал,
вытаращив на меня глаза, а я стоял и смотрел на него.

— Я знаю, я тебя видела.
— Ты видела? Откуда? Со двора?
— Да.
— Я что тогда, ослеп? Нет, это, наверное, случилось позже. Когда

я посадил его на стул и увидел, во что я превратил его лицо.
Он замолчал, а потом она услышала в темноте его короткий

грустный смешок.
— Такая глупая детская история. Это была жуткая, безрассудная

ярость. Я вел себя как юный Ромео, воспылавший первой любовью и
черт еще знает какой дребеденью. Я ужасно разозлился. И ничего не
мог с собой поделать. Но потом сообразил, что разыгрываю
совершенно идиотский спектакль, разукрашивая его лицо. И поэтому
первой моей заботой было привести его в порядок, помыть и
почистить, чтобы он потом не плел невесть что. Роберт и сам страшно
разволновался и все повторял: «Что подумают слуги?» — Как попугай,
я ему чуть опять не врезал. В конце концов, я вышел, принес его
шляпу и пальто и велел одеваться, пока я схожу и попрощаюсь с тобой.
Я хотел отвезти Роберта к доктору привести в порядок его лицо. Мы
хотели выйти через черный ход, потому что он боялся кого-нибудь



встретить в коридоре. Мы так и сделали. Но когда я спустился от тебя
и подошел к двери, я услышал, что он с кем-то разговаривает. Я
подумал, что это вернулся Лукар, и не стал входить. Я почувствовал
такое отвращение к ним обоим, что подумал: «Какого черта мне там
надо?» Я вернулся в коридор, взял свое пальто, где я его, как
настоящий осел, оставил, пока ходил за вещами Роберта, и решил, что
теперь свободен. Когда он на следующее утро не появился, я подумал,
что он, к счастью, сообразил где-то пересидеть, пока его лицо не
примет презентабельный вид.

— Почему ты все это не рассказал?
— Кому? Долли?
— Нет. Полиции.
Он засмеялся и отпустил ее руку.
— Не слишком хорошая идея, малыш, — сказал он. — А потом

Лукар удрал и вызвал огонь на себя.
— Ведь ты не попытался выгородить Лукара?
— Нет. Но я подумал, что глупо вдаваться в пространные

объяснения по поводу того, что сказал он, что ответил Роберт и почему
я так взбесился.

— На самом деле ты выгораживал меня? Он взял ее за руку.
— Боже мой, графиня, — тяжело сказал он. — Если ты видишь во

мне героя, тебя ждет жестокое разочарование.
— Мне все равно.
Дэвид поцеловал ее очень нежно, почти застенчиво.
— Я тебе не верю. Господи, помоги нам обоим, — сказал он.
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В холле их уже поджидал флегматичный детектив. Он был
исключительно любезен. Старший инспектор Бриди, уверял он, очень
сожалеет, но вынужден просить мисс Айвори о встрече в такой
поздний час. Если бы она была так добра проехать с ним в Главное
полицейское управление, всего на пару минут, он был бы очень ей
признателен.

В просьбе не было и намека на принуждение. Она была почти
униженной. Но для визитов время суток было уже очень поздним, и
такая спешка тоже была очень странной, и Фрэнсис опять
почувствовала, как от страха у нее сжимается сердце.

Естественно, Дэвид поехал с ними, и человек в штатском не
возражал. Это было неприятное путешествие. Все они чувствовали
себя неловко. Двое замерли на заднем сиденье, полицейский на
откидном стуле перед ними тоже хранил молчание. Дождь опять
усилился. Они вышли из машины, прошли по мокрому скользкому
тротуару, поднялись по старым, выщербленным ступеням и
проследовали по узкому коридору, выкрашенному в зеленые
официальные тона, освещенному голубоватым светом. Они прошли в
открытую дверь мимо по-домашнему уютного кабинета сержанта,
потом в комнату ожидания по непокрытой лестнице, которая вполне
могла бы сойти за вокзальную. Рядом с дверью стоял молодой
констебль, а позади него, полуживая от усталости, сидела мисс Дорсет.

Сопровождающий прервал взаимные приветствия с вежливой
поспешностью:

— Я понимаю, что это звучит немного странно. Но, если вы не
возражаете, вам сейчас лучше ни с кем не разговаривать, — обратился
он к Фрэнсис. — Инспектор вас надолго не задержит. Просто нужно
уладить кое-какие формальности.

Он кивнул констеблю, и тот сразу вышел. Они обменялись
недоуменными взглядами. Фрэнсис очень нервничала и не могла этого
скрыть. В строгой, мрачной комнате она выглядела пришелицей из
иного мира — красивая изящная женщина в длинной белой шубе.
Дэвид стоял рядом, незаметно держа ее за руку.



Они прождали уже минут пять, когда шум снаружи возвестил о
приходе констебля. Он вошел, ступая неловко и тяжело, и посмотрел
на нее мальчишески восхищенным взглядом.

— Прошу сюда, мисс, — сказал он с сияющей улыбкой. —
Инспектор сожалеет, что заставил вас ждать.

Все было очень вежливо и старомодно, будто закон был пожилым
джентльменом, который очень тщательно и с большим вкусом
подбирал своих служителей, не обращая, впрочем, никакого внимания
на интерьер.

Она ушла, не взглянув на Дэвида.
Бриди сидел за своим столом. Кончик его носа украшали очки в

железной оправе. На лине не было ни тени усталости. Он встал, когда
она вошла, и сам придвинул ей стул, как обычно, кивком отослав
констебля из комнаты.

— Удачное время я выбрал для приглашения, не правда ли? Вы,
наверное, думали, вас повезут прямо в тюрьму? — сказал он весело. —
Хотите сигарету? — Он раскрыл резную шкатулку на столе, но не
придвинул ее поближе, и вздохнул с видимым облегчением, когда она
отказалась. Шорох позади заставил ее обернуться, и она увидела за
маленьким столом в углу констебля, который без тени улыбки и с
явным интересом рассматривал ее.

— Старайтесь не обращать на него внимания, — сказал Бриди с
шутливой улыбкой, которая ее немного испугала. — Бедный парень
вынужден здесь сидеть и записывать каждый перл, который сорвется с
моих губ.

Он засмеялся, довольный собственным остроумием, и посмотрел
на нее с веселой симпатией.

— А сейчас, — сказал он, устраиваясь поудобнее, — может, вы
посчитаете меня сумасшедшим суетливым стариком, который любит
посреди ночи беспокоить молодых девушек, но я должен вам еще раз
задать вопрос, который мы уже обсуждали раньше. Не волнуйтесь,
через полчаса вы уже будете спать в своей постели. Не могли бы вы
еще раз точно повторить, что вы делали той ночью, когда бедного
покойного мужа вашей сестры… простите, сводной сестры…
последний раз видели живым?

Он улыбался весело, даже радостно. Но Фрэнсис не потеряла
бдительность. Она почувствовала, как по спине пробежали мурашки, а



дыхание стало предательски частым и прерывистым.
— Я разговаривала с Филлидой, — осторожно начала она,

стараясь припомнить, что она говорила в прошлый раз.
— В котором часу?
— Точно не помню. Я поднялась к ней около половины десятого.

По радио как раз передавали девятичасовые новости. А потом приехал
Дэвид, и они с Робертом пошли в зеленую гостиную. Роберт меня туда
не пустил, поэтому я поднялась к Филлиде.

— Все понятно, — с энтузиазмом поддержал ее Бриди, а
констебль сделал пометку.

Фрэнсис продолжала. Не было видимой причины бояться, но
мрачные стены комнаты и лампы без абажуров поплыли перед ее
глазами. Ей нечего было скрывать, как, собственно, нечего и сказать.
Во рту у нее пересохло, а свет резал глаза.

— Я пробыла у нее совсем недолго, наверное, полчаса, а потом
опять спустилась вниз, как я уже вам рассказывала.

— А-а, вы рассказывали, очень хорошо и подробно
рассказывали, — с ласковой улыбкой заверил он ее. — Но я бы хотел
еще раз услышать. Полчаса. Значит, это было в одиннадцатом часу.

В одиннадцатом часу. Дэвид тогда тоже произнес эту фразу. Она
помолчала в нерешительности. Где-то рядом притаилась опасность.
Опасность висела в воздухе, но Фрэнсис не могла определить, где она.
Бриди просто сиял отеческой улыбкой, и она решилась. В конце
концов, все это была чистая правда и не было никакой опасности в
том, что она будет придерживаться этой версии.

— А-а, — сказала она. — Около десяти. Я встретила в коридоре
мистера Лукара, а потом вышла во двор, как уже говорила.

— Подождите минуточку. Вы уверены, что встретили мистера
Лукара именно в это время?

— Да, уверена.
— Ага, — сказал Бриди, и констебль сделал еще одну пометку.
— А потом вы вышли во двор, и что вы увидели?
А вот здесь и таилась опасность. Это была ложь. Она прекрасно

помнила, что случилось на самом деле: Дэвид, один в комнате,
смотрит вниз без всякого выражения на лице. Наверное, Роберт тогда
лежал на полу, тупо глядя на него, а по его лицу медленно разливался
синяк. Это была такая маленькая увертка, такая незаметная оговорка.



Она слово в слово помнила все, что тогда сказала инспектору. И сейчас
повторила все в точности.

— Я видела, как Дэвид и Роберт разговаривали.
— Разговаривали?
— Да.
— Разговаривали, — сказал Бриди. — Ну хорошо. Мистер Лукар

будет очень рад. Сегодня ночью он сможет спать в своей кровати.
— Мистер Лукар здесь? Он кивнул.
— Именно, — сказал он, кивнув в сторону внутренней двери. —

Ему просто повезло. К счастью для него, той ночью в Галерее
допоздна работала одна очень добросовестная сотрудница. Она
рассказала, что в десять часов он зашел за пальто и шляпой, а потом
они вместе спустились в метро и уехали. Его слуга клянется, что
ночью он был дома. А потом мы сами проследили за каждым его
движением после той ночи. Эта женщина предоставила ему
грандиозное алиби.

— Мисс Дорсет?
— Да, она. Мисс Дорсет просто великолепна. Честная,

сознательная, чуткая женщина. Вы согласны?
В последнем вопросе был намек на нее, но Фрэнсис его не

заметила.
— О да, — рассеянно сказала она. — Она замечательная.

Железная леди. Если она говорит, значит, так оно и было. Так и
было, — повторила она, и результат одной маленькой лжи предстал
перед ней во всей своей красе. Дэвид и Роберт разговаривали. Дэвид и
Роберт. Роберта видели вместе с Дэвидом, он был жив, когда Лукар
благополучно покинул дом и ушел под надзором мисс Дорсет. А потом
Роберта никто уже не видел живым.

Она резко выпрямилась. Бриди с интересом рассматривал ее
изменившееся лицо.

— О чем вы думаете?
— Ни о чем, — сказала она. — Абсолютно ни о чем.
Сейчас в ее сознании водоворот предположений, загадок, догадок,

потрясающих деталей и необъяснимых случайностей, нахлынувший
после событий той ночи, начал выстраиваться в более или менее
стройную цепь пугающих вопросов. Если Лукар той ночью не



возвращался в зеленую гостиную, значит Дэвид лгал ей в такси, что
слышал, как за дверью Роберт с ним разговаривал.
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Фрэнсис разбудил звук открывающейся двери. Вокруг было
темно, дом спал. Она села в постели, вглядываясь в темные тени
вокруг. Дом замер. Тяжелые шторы не пропускали ни единого лучика
света, а единственным долетавшим с площади звуком был глухой
грохот подземки.

— Фрэнсис?
Шепот прозвучал в ушах Фрэнсис пожарной сиреной. Она

лихорадочно нащупала шнур ночника. Слабый розовый свет
протянулся к двери, и от портьеры отступила тонкая фигура. Это была
Филлида. Она была в темно-лиловом бархатном ночном халате, на
фоне которого пугающе белели ее изможденное лицо и светлые
волосы.

— Что случилось?
Фрэнсис не хотела ее испугать, но резкий вопрос вырвался сам

собой.
— Ничего. Я просто хотела с тобой поговорить.
— Понимаю. Хорошо, иди сюда. Который час?
— Почти четыре. Мне нужно было сюда прийти. Я больше ни

минуты не могла оставаться одна в комнате. Фрэнсис, ты должна меня
выслушать. Ты должна мне помочь. Я так боюсь, просто не знаю, что
делать.

— Тише, все хорошо, успокойся. Конечно, я тебя слушаю. Не стой
там и не дрожи, накинь одеяло. Что случилось?

Филлида подошла к краю кровати, но не села.
— Долли, — измученно сказала она. — Если бы только мы могли

заставить его уехать.
Глаза Фрэнсис расширились от изумления.
— Сегодня вечером мне показалось, что вы прекрасно

поладили, — помолчав, сказала она.
— Когда он обвинял Дэвида? Именно об этом я и говорю. Этого-

то я и боюсь. Тебе не кажется, что он ринулся в это… дело, как будто
это какая-то новая экспедиция. Он не думает ни о наших чувствах, ни
даже о нашей безопасности. Он всем этим просто загипнотизирован и



совсем ослеп. Долли, по-моему, даже не чувствует, что все это
произошло не в его фантазиях, а на самом деле.

Фрэнсис стало ее очень жаль.
— Ты ему предлагала уехать?
— Я намекнула. Я не решилась сказать об этом прямо. Я боялась,

что он заупрямится. Ты его не знаешь. Он всегда был таким. Точно так
все случилось и с нашим тайным венчанием. Он настаивал,
уговаривал, изводил меня, раздражался и как-то ненормально
воодушевлялся, пока я не согласилась. Когда я его увидела после
возвращения, жалкого, хромого, я подумала, что весь ужас, который он
там пережил, хоть немного умерил его пыл. Но не тут-то было. Они
сломали его физически, но не духовно. В душе он остался таким же,
как и был. Что же мне теперь делать?

Фрэнсис легла на подушки, подложив руки под голову и,
прищурившись, смотрела на свет.

— Я не вижу, дорогая, никакого выхода. Нужно терпеть, —
грустно сказала она. — У него на руках все козыри. Я имею в виду, ты
не можешь его выгнать. При нашем нынешнем положении мы
вынуждены позволить ему играть в детектива столько, сколько он
захочет.

— Но, Фрэнсис, ты не понимаешь, — Филлида все еще говорила
шепотом, но голос ее звучал все более страстно: — Ты, кажется, и не
догадываешься, что он за человек. Разве ты не понимаешь, что он
совершенно помешался на этой тайне? Она им просто завладела. Мне
кажется, он думает только об этом, днем и ночью. Долли будет
копаться в этом всем до тех пор, пока вся эта ужасная грязь не
выплывет на свет божий.

— Пусть, — Фрэнсис закрыла лицо руками, — Бога молю, пусть
все так и будет. Мы не можем продолжать так жить.

— Но послушай, — Филлида склонилась над ней. — Он так
яростно доискивается до правды, как рассерженный мужчина, который
утром ищет заколку для галстука, переворачивая всю комнату вверх
дном. У него иногда появляются бредовые идеи. Вспомни, как он
обвинял Дэвида, не имея ни одного разумного доказательства.

Фрэнсис молчала, она наклонилась еще ближе.
— Фрэнсис, я никому этого не говорила, но я так боюсь, что не

могу этого больше выносить. Конечно, он не говорил этого прямо, но я



ясно вижу, в каком направлении работают его мозги. И судя по тому,
как он на меня смотрит, я думаю… это постоянно вертится в моей
голове… что… О, Боже, Фрэнсис, тебе не кажется, что он может
настолько помешаться… вбить себе в голову, что все это сделала я?

— Ты?! Бедняжка, конечно, нет. Ты совсем потеряла голову.
Возвращайся в постель. Тебе все это кажется, потому что сейчас ночь.
Ночью всегда в голову лезут какие-то кошмары.

— Нет, ты не понимаешь. Я не истеричка, — она говорила
серьезно, и потому убедительно. — Не удивляйся. Разве ты не видишь,
что для него все это как бы игра. Он все еще наполовину в своих
джунглях. Он еще не вернулся в цивилизацию. В этом вся причина. Он
думает, что я могла это сделать.

Что-то в ее голосе насторожило Фрэнсис, и она села.
— Филлида, не хочешь же ты сказать, что…
— Что я это сделала? Нет, я не могла это сделать. Конечно, не

могла, — она с трудом встала. — Но послушай. Даже ты,
единственный человек, который знает, что я не могла убить Роберта,
если бы даже и захотела, ты можешь меня заподозрить. Все меня
подозревают. Доктор подозревает, Габриель, Долли. Вот и ты,
Фрэнсис, а ведь ты знаешь, что я этого не делала. Даже ты начинаешь
задумываться. Глупая! Ты сама была со мной, пока не спустилась вниз
и не увидела, как Роберт разговаривает с Дэвидом. А потом, как ты
сама говоришь, ты слышала, как кто-то вышел из дома, а потом долго
бродила по дому. Ты видишь, я не могла этого сделать. Скажи, могла?
Могла?!

Могла ли она? Фрэнсис почувствовала, что старается спокойно,
рассудительно и объективно ответить на этот вопрос. Все, что она сама
делала в ночь исчезновения Роберта, отчетливо врезалось в память.
Она влетела в свою комнату со двора и оставалась там до того, как
Дэвид просунул голову в дверь. Между этими двумя событиями
прошло довольно много времени, поэтому у Филлиды была куча
возможностей выскользнуть из своей спальни, спрятаться в одной из
комнат внизу и потом, когда Дэвид ушел…

Но если человеком, который тогда разговаривал с Робертом, была
Филлида, Дэвид не только не стал бы им мешать, но и, конечно, потом
бы все отрицал.



Филлида наклонилась, и положила руки ей на плечи. Ее лицо
было расстроенным.

— Могла я это сделать? — все повторяла она. — Скажи, могла?
Фрэнсис колебалась, а весь дом, казалось, прислушивался к

тайному совещанию, и беспокойная лондонская ночь прильнула к
маленькому островку розового света. Тогда это и произошло.

Огромный медный гонг, который по случаю первой женитьбы
подарил Мэйрику Ли Ченг, король Лондонских дилеров, и который
тридцать пять лет простоял в углу холла как роскошное, но
бесполезное украшение, рухнул с грохотом горного обвала. Падающие
посреди ночи вещи могут испугать кого угодно, но это было нечто
особенное. Шум был не только ужасный, но и какой-то необычный. В
мгновение ока Фрэнсис оказалась посреди комнаты. Филлида не
отставала. И вдруг поднялся крик. Он начался где-то внизу, и полетел
вверх, удваиваясь и утраиваясь в силе. Наконец, он достиг высочайшей
своей ноты и так и продолжался, громкий, во весь объем крепких,
здоровых легких, на ровном fortissimo.

Они выскочили на полуосвещенную лестничную площадку.
Дверные петли скрипели, как живые, по комнатам загуляли сквозняки.

— Что случилось? Что такое? Что это? — пронзительно кричал
чей-то голос, и Фрэнсис не сразу поняла, что голос ее собственный.

Звонкое эхо мощного удара все еще продолжало звучать, и когда
смолк пятый крик, предварительно достигнув самых высот
запредельного ужаса, внизу на ступенях раздалось шарканье, и во
второй раз в своей жизни Фрэнсис услышала этот звук, отчетливый
звук быстрых, уверенных шагов. Кто-то прошел внизу через холл.

Это был тот же звук, помимо ее воли продолжавший жить в
памяти. Он настолько ее потряс, что подавил все другие мысли и
образы. Из ее горла вырвался глубокий, сдавленный,
нечленораздельный стон, и это, наверное, спасло ее рассудок.

Филлида встряхнула ее за плечи.
— Кто это?
Фрэнсис не ответила. Они обе почувствовали волну холодного

воздуха и услышали, как открылась дверь черного хода. И опять
начались крики.

— Ради Бога, заставьте эту чертову женщину замолчать! Он
убегает. Остановите его!



Голос Годолфина, разъяренный, но все-таки живой и
человеческий, гремел в темноте, и они слышали, как стучит,
приближаясь по коридору, его палка.

— Отрежьте ему главный выход. Быстрее, Норрис! За ним! Я буду
рядом, как только мне позволит эта чертова нога.

— Хорошо, сэр, хорошо, — голос Норриса дрожал. Входная дверь
открылась, впустив поток сырого холодного ветра. Он вскрикнул,
споткнувшись на ступеньках, и на него налетел Годолфин.

Еще один крик, но испуганный, раздался из гостиной, и Фрэнсис
узнала голос.

— Миссис Сандерсон! — позвала она, сбегая вниз по
ступенькам. — Миссис Сандерсон, с вами все в порядке? Вы не
ранены? Я иду! Я уже иду!

Когда Фрэнсис прибежала в холл, массивная потная фигура в
пестром ситцевом халате со страшным хрипом рухнула ей на руки.

— Он здесь, — шептала женщина. — Он опять здесь. Убийца
вернулся.

Фрэнсис поддерживала ее из последних сил, чтобы обе они не
покатились по ступенькам.

— Вы не ранены? — повторила она.
— Нет, он меня не заметил.
— А почему вы кричите? Включите свет, — резко и строго

приказала она, и это возымело действие. Миссис Сандерсон испуганно
выпрямилась, с упреком глядя на нее.

— Что?
— Включите свет. Почему вы копошитесь в темноте?
Она пошла к выключателю рядом со служебной дверью и без

труда нашла его. Если живешь в доме с детства, в нем нет для тебя
никаких секретов, даже если вокруг совсем темно. Люстры вспыхнули,
и миссис Сандерс заморгала от яркого света. Гонг оказался именно в
том положении, в котором Фрэнсис и ожидала его увидеть. Он
небрежно рассыпался в углу бесформенной грудой железных колонн и
медных драконов. А совсем рядом со своим лицом Фрэнсис
чувствовала изумленный блеск глаз миссис Сандерсон, готовой опять
завопить, если появится хоть малейший повод.

— Там, — прошептала она, трагически устремив палец в
никуда. — Он был именно там.



Фрэнсис посмотрела мимо нее на раскрытую входную дверь,
откуда дул ледяной ветер. Через мгновение вошел Годолфин. На нем
был клетчатый халат. Желтая трость, на которую он опирался,
совершенно с ним не гармонировала.

— Этот дурак его упустил, — сердито сказал он. — Я сам его
видел, но он, как заяц, пронесся за угол к плошали. Чертова нога! Я
вынужден был отстать. Это было безнадежно, я бы его все равно не
догнал. — Он с сожалением посмотрел на свою ногу и повернулся
навстречу Норрису. — Вы совсем потеряли форму, — обругал он
дворецкого. — Неужели не могли его догнать?

— Нет, сэр, не мог. Я его видел, но не смог догнать.
Посиневший от холода Норрис, тоже в халате, смотрел с таким же

упреком, как и миссис Сандерсон.
— Он пронесся, как молния.
— Вы бы смогли его узнать?
— Не уверен, сэр. Я не смог хорошо рассмотреть его лицо. На

улице туман, а он бежал, держась в тени домов. Мне его было плохо
видно. Это все, что я могу сказать.

По мнению Норриса, Годолфина должны были успокоить ссылки
на драматизм ситуации, но Долли продолжал злиться.

— Не думаю, что он много успел натворить, — сказал он. — Мы
все сразу выскочили. Вы осмотрели дом? Что-нибудь пропало?

Маленькие глазки Норриса изумленно распахнулись.
— А я не думал, что это простой грабеж, — это предположение

его заметно успокоило.
Было ясно, что Годолфину и в голову не пришло, что это может

быть что-то другое, но сейчас он ухватился за мысль Норриса.
— Боже мой! — вскричал он и быстро добавил, выдавая эту

мысль за свою. — Боже мой! Я не успел рассмотреть этого человека.
Люди так меняются, когда бегут. Даже рост у них другой. — Он
прервал свою речь и посмотрел на Фрэнсис долгим изучающим
взглядом. Она поняла, о чем он думает, и вспомнила слова Филлиды:
«Все это для него игра. Это для него так же захватывающе, как какая-
то новая экспедиция».

— Вы думаете, это был Дэвид?
Опасный вопрос витал в воздухе, и она вынуждена была его

задать, хотя рядом и была миссис Сандерсон. Экономка и сейчас



стояла совершенно потерянная, беспомощно сложив перед собой руки
и тупо глядя на них обоих, как будто не узнавая. И вдруг миссис
Сандерсон подала признаки жизни.

— Это был негр, — истерично завопила она. — Это был негр. И
он опять вернулся, чтобы убить кого-то еще.

— Придержите язык, миссис Сандерсон. Полиция вам приказала
придержать язык. — Норрис шагнул к ней по ступенькам и пристально
посмотрел в глаза.

— Это был он, — твердила женщина. — Я по твоим глазам вижу,
ты его видел. Это опять был негр. — Она раскрыла рот, готовая опять
закричать, но Норрис ее утихомирил, закрыв ей рукой рот, а вместе с
ним и добрую половину лица.

— Она в истерике, — сказал он, с удивительной легкостью
управляясь с копной пестрых ситцев. — Ей показалось, что в ночь
убийства она видела негра, и ее бедный рассудок совершенно
помутился. Полицейские сами приказали ей об этом молчать. Она
ведет себя как помешанная, вот что она делает. Тихо, миссис
Сандерсон, тихо.

Короткий прямой удар в солнечное сплетение, мастерски
нанесенный локтем экономки, заставил его со стоном замолчать. А
добрая женщина вырвалась из его объятий взъерошенная и
разъяренная.

— Отстань от меня, — взорвалась она. — Я его вправду видела, и
полиция меня похвалила, когда я все рассказала. Я его хорошо видела,
и Молли тоже видела. А где она сейчас? Наверное, мертвая лежит в
своей постели. Он возвращался замести следы.

— Совершенно невозможно. — Звонкий голос с лестничных
вершин заставил всех сразу замолчать. Опираясь на руку Доротеи, там
стояла старая Габриель, закутанная в кружевную шаль. На шаг позади
стояла Филлида. Все вместе они производили грандиозное
впечатление.

— Где девушка? — Габриель обратилась ко всему дому, и ей
ответили.

— Я здесь, мадам. — Чахлое существо с распушенными волосами
и в дешевеньком неглиже выползло из гостиной в
полубессознательном состоянии и замерло на середине лестницы.



— Сколько времени ты здесь прячешься? — звенел голос
всемогущей Габриель.

— Как только мы услышали шорох, мадам.
— Когда это случилось?
— Как раз перед тем, как упал гонг, мадам.
— Боже мой, — воскликнула Габриель. — Боже мой, а что было

потом? А вы, мистер Годолфин, почему вы бегаете по дому в таком
ужасном виде?

Наставительный тон, скрытая насмешка над его халатом,
значительное преимущество высоты ее положения — все это одним
ударом выбило у Годолфина почву из-под ног. Он выпрямился и
покраснел, однако ответил с достоинством:

— Я услышал, как открылась и закрылась дверь во двор, и
спустился проверить. По пути я наткнулся на Норриса, который тоже
все это слышал. В холле мы кого-то спугнули, и этот кто-то отпрянул и
ударил в гонг. Миссис Сандерсон начала орать, и этот тип, кто бы он
там ни был, сбежал.

Габриель повернулась к Филлиде.
— Когда я была здесь хозяйкой, дом обычно запирали на ночь, —

ядовито заметила она. — Это защищает от многих проблем.
— Но дверь была заперта, мадам. Я сам ее запирал, — Норрис

чуть не плакал. — Вот это-то меня и поразило. У этого типа, наверное,
был второй ключ.

— Невозможно, — убежденно сказала Габриель. — Кто-нибудь
видел грабителя?

— Мы сомневаемся, что это был грабитель, дорогая, — сказала,
понизив голос, Фрэнсис.

— Правда, милая? Кто-нибудь его видел?
— И я, и Норрис видели его только мельком, миссис Айвори, —

попытался спасти свой авторитет Годолфин. — На улице сильный
туман, а он выскочил, как заяц. Мы его видели какие-то доли секунды,
и все.

— Это был негр?
Вопрос, заданный совершенно серьезно, всех ошеломил, и они

изумленно уставились на нее. Годолфин посмотрел на заметно
нервничающего Норриса.



— Нет, — сказал он. — Нет, мадам. То есть я так не думаю. А вы,
сэр?

— Нет, я тоже так не считаю, — нерешительно ответил
Годолфин. — Конечно, с уверенностью сказать нельзя, но мне так не
показалось.

— Ну что ж, — сказала Габриель таким тоном, будто установила
важную истину. — И если это был не грабитель, как вы думаете, зачем
этот человек приходил?

— Забрать оружие, — сказала миссис Сандерсон, и простота
объяснения всех поразила. — Мне это сразу пришло на ум, когда я
услышала шорох в доме. Оружие-то так и не нашли. Полиция
перерыла весь дом, но они не там искали. А он знал, где искать, и он за
ним вернулся. Он, наверное, пробыл в доме минуту-другую, прежде
чем Норрис и мистер Годолфин его спугнули. Он бежал прямо к этому
месту, и он его забрал.

Они ее высмеяли, или только потешили себя надеждой, что
высмеяли, но потом решили удовлетворить собственное естественное
любопытство. Все комнаты внизу, за исключением одной, выглядели
пустынными, как и все дневные покои, внезапно разбуженные среди
ночи. Последней комнатой, где они решили завершить расследование,
была зеленая гостиная. Перемены здесь были незаметными, но при
данных обстоятельствах леденили душу. В этой холодной, как
монашеская келья, комнате, тщательно убранной несколькими часами
ранее, стул был придвинут к столу, а дверь шкафа, закрытая еще после
последнего полицейского обыска, была широко распахнута и,
покачиваясь, открывала темную зияющую пустоту.

Годолфин, возглавлявший поисковую экспедицию, резко отпрянул
назад, а Филлида судорожно сглотнула. Миссис Сандерсон, силой
проложившая себе дорогу между всеми, застыла решительной и
одинокой фигурой посреди зловещей сцены.

— Вот видите? — сказала она. — Что я говорила? Это был
убийца. Он вернулся за оружием, и вы понимаете, что это значит… Он
собирается еще раз им воспользоваться.

Это нелепое мелодраматическое заявление в другое время могло
бы лишь развеселить, но той ночью в пустой комнате мрачные слова,
произнесенные дрожащим голосом перед зияющей чернотой пустого
шкафа, вовсе не показались смешными.
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Утром обо всем сообщили в полицию. Когда люди в штатском
бродили вокруг дома, стараясь держаться в тени с таким показным
усердием, которое может расстроить самые крепкие нервы; когда
Дэвид зашел навестить Габриель и провел у нее целый час; когда
Годолфин приложил максимум усилий, чтобы расстроить последние
остатки порядка в доме, снова и снова допрашивая прислугу о ночном
происшествии, пришло известие от Лукара.

В наглости есть какая-то сила. Лаконичные записки в самом
пошлом канцелярском стиле, которые получил каждый член семьи,
гласили, что Лукар был бы счастлив, если бы они уделили ему немного
внимания в три часа в кабинете Мэйрика в Галерее. Приглашение
звучало, как ультиматум. К своему собственному удивлению и к
полному изумлению прислуги, все они смиренно явились. Это было
впечатляющее собрание. Все сидели и молча злились. Фрэнсис обвела
взглядом комнату. Филлида с угрюмым восковым лицом и
ввалившимися глазами куталась в меха. Годолфин, дрожавший от еле
сдерживаемой ярости, вертел тростью так, будто собирался
воспользоваться ею не по назначению. Дэвид, стоявший поодаль,
рассеянно смотрел в сторону.

Мисс Дорсет с красными глазами сидела с немым укором.
Наконец, Лукар, напыщенный и гордый сам собой, расположился за
письменным столом Мэйрика. И мысль, всю последнюю неделю
робким намеком блуждавшая где-то в подсознании, неожиданно стала
четкой и ясной: больше никто никому по-настоящему не верит.
Каждый в этой печальной компании, связанной родством или любовью
и отрезанной от всех себе подобных пропастью скандала, хоть раз за
последние дни тайно подозревал остальных в преступлении, которое
не прощают в цивилизованном мире, в том последнем смертном грехе,
к которому общество относится все еще серьезно.

Лукар с ухмылкой оглядел всех присутствующих. Эта
насмешливая улыбка сошла ему с Рук только потому, что он быстро
стер ее со своего лица, но все ее заметили и возмутились.



— Я пока не вижу старой леди, — сказал он. — Она нам тоже
понадобится.

Они уставились на него, и он наслаждался всеобщим изумлением.
— Она придет, — заметил он. Дэвид вскипел.
— Что ты собираешься делать, Лукар? Признаться в убийстве?
Вопрос был задан намеренно оскорбительным тоном, и все

получили большое удовольствие, наблюдая, как краска разливается по
его лицу. Однако, он овладел собой и, прищурившись, посмотрел на
Дэвида.

— Это вполне в твоем духе, — сказал он. — Рассмотрели меня,
мистер Годолфин? Узнали?

Сарказм разбился о непроницаемое лицо Годолфина.
— Да, — сказал он. — Ты был погонщиком, слугой Роберта

Мадригала. Очень бестолковым слугой.
Фрэнсис встала.
— Это глупо, — сказала она, и в наэлектризованной тишине ее

голос прозвучал неожиданно властно. — Нет ничего хорошего в том,
что мы все здесь сидим и препираемся. Что вы хотели сказать, мистер
Лукар? Вы просили нас прийти, и вот мы все здесь. Кстати, мы все
несколько удивлены вашей просьбой. И то, что мы все-таки пришли,
говорит о том, что все мы на грани нервного истощения. А теперь,
ради всего святого, будьте любезны, сообщите нам то, ради чего нас
сюда пригласили.

Лукар повернулся к ней.
— Вы выбрали не совсем верный тон… — начал он.
— …моя гордая красавица, — с придыханием продолжил Дэвид.
Лукар с перекошенным от ярости лицом резко обернулся к нему.
— С меня хватит! Я достаточно натерпелся от тебя. Я довольно

натерпелся от всех вас. Вы у меня в руках, и вы все это знаете. Но я
хочу вам все точно и подробно растолковать, чтобы не было никаких
недоразумений. Я жду только миссис Айвори.

— В таком случае нам лучше вернуться домой, — устало сказала
Фрэнсис. Все происходящее казалось бредом больного
воображения. — Спуститесь на землю, — сказала она. — Неужели вы
действительно думаете, что бабушка придет сюда только потому, что
вы ее пригласили? Разве вы не понимаете, это чудо, что мы сами
пришли? Это все только потому, что мы все растеряны, мы сейчас



готовы ухватиться за соломинку. Простите мою прямолинейность, но
кто-то должен был все прямо сказать. Мне кажется, вы просто не в
своем Уме от радости, что вас не арестовали. Нет никаких сомнений,
бабушка не придет. Это дерзость, неслыханная дерзость.

Она замолчала. Лукар ухмыльнулся, а Дэвид подошел к ней.
— Успокойся, графиня, — пробормотал он и повернул ее лицом к

двери.
В комнату входила Габриель. По коридору она шла,

поддерживаемая Доротеей, но сейчас отпустила ее руку и гордо шла
сама, как великая старая актриса, прибывшая получить главный приз
фестиваля. Габриель была в трауре. Она выглядела несколько
громоздкой в длинной, до колен, пелерине из черно-бурой лисы. На
голове у нее была очаровательная старомодная вдовья шляпка с
накрахмаленной гофрированной подкладкой и длинной черной
вуалью, откинутой назад. Ее врожденное достоинство спасало
положение, и даже Лукар на вершине своего триумфа явно
почувствовал ее превосходство.

Она села в кресло, а Доротея, выглядевшая очень респектабельно
и солидно в траурном костюме, встала сбоку.

Именно в этот момент ветер усилился, или, точнее, вся маленькая
компания обратила на это внимание. Длинная парчовая штора за
спиной Лукара стремительно взметнулась вверх как огромный
призрак, влетевший сквозь узкую щель на самом верху высокого окна.
Не успела мисс Дорсет вскочить и захлопнуть раму, как кипа тонких
бумаг веером рассыпалась по всему полу. Филлида нервно вскрикнула.

Ничего удивительного не было в том, что банальное маленькое
происшествие так потрясло всех присутствующих, и до конца своих
дней Фрэнсис испуганно вздрагивала, когда на окне штора внезапно
взлетала от порыва ветра.

Бал открыл Годолфин, который сидел на жестком стуле,
выпрямившись и сложив руки на набалдашнике трости. После первой
атаки его лицо выражало полное превосходство. Долли слушал
возмущенную речь Фрэнсис со спокойствием взрослого и опытного
знатока. Он заговорил вполне разумно:

— А сейчас, — начал он, — а сейчас, любезный, объяснитесь.
Почему вы, черт возьми, так быстро смылись, когда бедного



Мадригала нашли мертвым? Неужели вы не понимали, что полиция
бросится за вами, как свора гончих собак?

Лукар оторвал взгляд от стола, где он, сидя на стуле Мэйрика,
ручкой Мэйрика рисовал кружочки в блокноте Мэйрика. Он сиял от
тщеславного удовольствия.

— Не слишком вежливый вопрос, — самодовольно сказал он. —
Но я на него отвечу. Я Уехал еще до того, как узнал, что он умер. Все
могут это подтвердить. Полиция мне сразу поверила, как только я все
рассказал. Я Уехал по одной простой причине. Ночью перед тем, как
нашли Роберта, я случайно услышал, что один коллекционер в
Лондоне заинтересовался «Венерой» Гейлорда. Информация пришла в
этот офис, и я получил прекрасный шанс. Мадригала не было и, как
потом выяснилось, я все равно не смог бы его найти, чтобы все с ним
согласовать, если бы даже и захотел. Я отправился спать, а утром
решил взять это дело в свои руки. Я сходил в банк, снял всю
наличность и живенько отправился на пароходе в Нью-Йорк. Я ничего
не сказал ни одной живой душе, потому что, чем меньше людей в
курсе, тем лучше. Я сообразил, что если кто-то и может выставить эту
картину на продажу, так это только маленький Генри. По пути я по
радио услышал известие о Мадригале, поразмыслил, что к чему, и
решил вернуться. Я сразу же послал телеграмму в полицию, и они
встретили меня у трапа. Мы сразу поняли друг друга. Как я и думал,
они мне поверили.

— Именно поэтому вы, конечно, и вернулись?
Лукар прищурил один глаз.
— Частично, — сказал он.
— Мне не понятно, почему вы сняли все свои деньги, мистер

Лукар?
Замечание вырвалось у возмущенной мисс Дорсет.
— Почему вы не сделали все, как положено, ведь вы работаете в

нашей фирме?
— Это все пустяки, — Габриель выразила презрение с чисто

викторианским блеском. — Насколько я понимаю, мистер… Лукар
пригласил нас не для того, чтобы обсудить тонкости обычной деловой
операции. Что такого вы собирались нам всем сообщить, мистер
Лукар, что, по вашему мнению, мы могли бы найти интересным? —
слова прозвучали презрительно и резко, как она того и хотела. Они все



хотели. Они все сидели вокруг, ненавидя и презирая его за пошлость
манер и вульгарность речи. Но его развязность настораживала.

Лукар, напротив, был в восторге от самого себя.
— Ну, хорошо, — вкрадчиво сказал он. — Я подумал, что нам

всем нужно немного поболтать. Мне нужно было обдумать свое
положение. Босс, кажется, возвращается, и я могу дать согласие
остаться на своем рабочем месте.

Они изумленно посмотрели на него. В конце концов, как позднее
заметила Габриель, в шантаже нет ничего сверхъестественного, но он
так Неприличен, что всегда поражает воображение.

— Мы вас не совсем поняли, Лукар, — сказал Дэвид угрожающе
тихо.

— Очень жаль, Филд, — внезапно яростно выпалил Лукар. — Я
надеялся, что вы поймете… вы в особенности.

— Боюсь, что как раз я и не понял.
— Ах, не поняли. Ну тогда я вам все растолкую. Вы сейчас в

дерьме. Все вы. Пока меня здесь не было, существовало
предположение, с точки зрения людей, которые не в курсе, что
полиция охотится именно за мной. Мое отсутствие вас всех
выгораживало. На самом деле все было не так. Все ваши партнеры по
бизнесу это понимали. Но для человека с улицы козлом отпущения
был я. Но я теперь здесь, и уже поболтал с полицией, и они дали
понять, что я их не интересую. Сейчас все изменилось. Теперь поняли,
куда я клоню?

Никто не ответил, и его улыбка становилась все шире.
— Вы хотите, чтобы я это сказал, — продолжал он. — Ну,

хорошо. Если для вас слова что-то значат, то для меня совершенно
ничего. Так вот, слушайте. Моя свобода затягивает веревку на вашей
шее. Вы тешите себя надеждой, что это не так? Вы что, думаете,
полиция дремлет? Негласно они ведут большую работу. Куча всякой
обрывочной информации стекается на стол инспектора. Но лично от
меня они пока ничего не услышали.

— Вы считаете, что мы не хотим, чтобы полиция нашла убийцу
Роберта? — резко спросила Фрэнсис.

Он повернулся к ней.
— Один из вас не хочет, — сказал он. — И никто из вас не

захочет.



— Что, черт возьми, вы имеете в виду? — Годолфин с трудом
встал. — Мы достаточно наслушались, — сказал он. — Это все, чего
от вас можно было ожидать, Лукар. Еще в экспедиции вы показали
себя вечно хнычущим занудой. Я помню, как вы все время ныли и
воровали еду. Когда я собрался совершить свой чертов дурацкий
подвиг, я стоял и смотрел, как вы спали в ногах у Мадригала. И я тогда
подумал, что зря я все это затеял.

Он сказал это с таким презрением, что все незаметно посмотрели
на него. Великий героизм, как и великая трусость, потрясают, и все
они, несмотря на все другие эмоции, почувствовали легкое смущение,
когда он упомянул историю, о которой писали все газеты после
возвращения Роберта Малригала.

Лукар на мгновение встретился глазами с Годолфином, вспыхнул
и отвел взгляд.

— Пожалуйста, вы можете говорить, что хотите, — упрямо сказал
он. — Вы можете думать, что хотите. Мне все равно. Мне всегда было
наплевать на то, что другие говорят или думают обо мне. Вот такой уж
я есть. Я знаю, чего хочу, и обычно это получаю. И если у вас есть хоть
капля здравого смысла, вы будете вести себя тихо и вежливо. Один из
вас убил Мадригала. Если вы этого не понимаете, то, поверьте мне,
весь мир именно Так и считает. В душе вы все со мной согласны. Вот
почему вы пришли. Вот почему вы меня слушаете. Теперь вы
понимаете, в каком вы положении? Пока я никому не рассказал все,
что знаю, и пока все будет идти так, как я хочу, я буду молчать. Думаю,
я понятно выразился, и теперь вы все будете вести себя хорошо.

Годолфин, хромая, подошел к столу и взял телефон.
— Соедините меня с полицией, — коротко сказал он в трубку.
Лукар бросился к нему и быстро нажал на рычаг, прервав связь.
— Подождите. Вы не единственный булыжник на пляже,

Годолфин. Пусть другие выскажутся. Здесь достаточно свидетелей,
чтобы отдать меня в лапы полиции. Но неужели все здесь хотят, чтобы
я заговорил?

Повисла мертвая тишина. Годолфин все еще стоял с телефонной
трубкой в руках, а Лукар убрал палец с аппарата.

— Хорошо, — сказал он. — Теперь можете звонить.
— Нет. — Это была Габриель. Голос звучал почти грубо. —

Нет, — повторила она. — Сядьте, мистер Годолфин. Мы вызовем



полицию, когда придет время.
Послышалось как минимум три вздоха облегчения, и целую

минуту был слышен только стук дождя в окно, пока Годолфин
медленно клал на место аппарат, а на лицо Лукара возвращалась
улыбка.

— Хоть у кого-то в голове посветлело, — он кивнул в сторону
Габриель так, как никто никогда не кивал вот уже почти девяносто лет.

— Это блеф, — сказал Дэвид, откашливаясь. — Чистейшей воды
блеф. Вполне возможно, что это сделал кто-то посторонний.

— Правда? — губы Лукара растянулись в насмешливо удивленной
улыбке. — Если это возможно, то почему этот кто-то смог незаметно
исчезнуть из дома, когда первый же, кто проник в дом, не зная
расположения комнат, моментально поднял на ноги половину слуг, да
еще и гонгом разбудил всех остальных?

Фрэнсис осенило. Вот что было не так. Это был тот самый
вопрос, который неосознанно беспокоил ее с самого начала. Вот что
было не так. Те быстрые твердые шаги, так уверенно пересекавшие
холл. Те шаги, которые один раз прозвучали той памятной ночью, а во
второй — вчера. Они звучали в темном холле, в котором стоял не
только гонг, но была еще Дюжина невидимых препятствий. Тот, кому
бы эти шаги ни принадлежали, чувствовал себя в доме, как рыба в
воде.

Она взглянула на Габриель и Доротею. Обе женщины смотрели на
рыжеволосого человека За столом, как на призрак. Уж они-то, конечно,
знали дом. За тридцать лет они изучили каждый дюйм этого дома. Но
эта идея была настолько абсурдной, что Фрэнсис улыбнулась, не
заметив, как Дэвид тревожно смотрит на Филлиду.

Лукар наслаждался впечатлением, которое произвело его
заявление. Он развалился в кресле Мэйрика и скрестил пухлые ноги.

— Кажется, полицейские очень заинтересовались негром. Полные
идиоты, — заметил он. — Я еще не высказался по этому поводу,
потому что меня не спрашивали. Я гораздо сильнее заинтересовался
другой маленькой проблемкой… например, популярной песенкой,
которую поют в мюзик-холле.

Он оглядел застывшие лица с растущим удовлетворением.
— Что, никто не удивился? — сказал он. — Интересно. Это

известная старая песенка «Ее целую только я…». Кто-нибудь ее знает?



«Звезда Айдахо. Теперь ты знаешь, ее совсем не понимаешь. У нее
есть кто-то на уме, но не споет она тебе. Ее целую только я, любовь
моя, любовь моя…». Что, никто не слышал? Ну, хоть кто-нибудь! Я
могу ее для вас насвистеть.

Он трубочкой сложил толстые губы, и нехитрая мелодия зазвучала
резко и пронзительно. Это было лучше, чем фальшивый свист
мальчика-рассыльного, но вместе с тем далековато и до
профессионального исполнения.

— О, Боже, — сдавленно прошептала мисс Дорсет. — Свист по
телефону.

— Что такое? — одновременно спросили Фрэнсис и Габриель, и
обе резко замолчали, будто проговорившись.

— О чем это вы? Мне об этом ничего не сказали, — обернувшись,
с любопытством спросил Годолфин. Интерес к новой неизвестной
улике мгновенно вытеснил весь его гнев.

— Вы узнаете эту мелодию, правда? — склонив голову набок,
Лукар разглядывал мисс Дорсет.

— Да, я слышала… один раз, — подавленно сказала женщина.
Она испугалась. Страх прятался в ее застывших глазах и уголках
дрожащих губ. — Это было месяцев восемь… десять… нет, почти год
назад. Позвонили и попросили мистера Мадригала. Голос был мне
незнаком. Он был с иностранным акцентом и какой-то сдавленный.
Что-то меня заинтересовало, и я еще минуточку Послушала. Это все,
что я слышала, просто просвистели мелодию. А потом мистер
Мадригал повесил трубку, сразу ушел и весь лень не возвращался.

Она замолчала.
— Я его таким никогда не видела, — подумав, добавила она.
Годолфин посмотрел на нее так, будто она несла какую-то ахинею.
— Это на вас непохоже, — сказал он. — Я хотел сказать, что это

совершенно фантастическая история. Мелодрама. Какие-то факирские
фокусы. Возьмите себя в руки. Что случилось на самом деле?

— Все это правда, — Филлида сидела очень прямо, щеки ее
горели. — Это часто случалось или, по крайней мере, ему так
казалось. Это стало его навязчивой идеей. Он все время об этом думал,
и именно это меня так пугало. Я думала, он сошел с ума. В тот день
после… после того, как мы его нашли, я рассказала обо всем Габриель,



но она подумала, что я сумасшедшая. А теперь мисс Дорсет вам
рассказывает то же самое, а вы все смотрите на нее как на…

Ее слова закончились коротким резким смехом. Смех становился
все громче, выше и бесконтрольнее.

Габриель бросилась к ней с неожиданной живостью.
— Скорее, — крикнула она. — Скорее, кто-нибудь!
Фрэнсис подбежала первой, сильно встряхнула ее, и истерика

прошла.
— Хорошо, — сказал Годолфин, когда волнение немного

улеглось. — Хорошо, хорошо. Не нужно вдаваться во все эти
подробности, Филлида. Раз вы все говорите, значит, так это все и было.
Верю. Я отлично знал Роберта и не считаю, что он был неврастеником.
Может, он над вами подшучивал?

— О, нет, ты ошибаешься. Роберт изменился. В последний раз,
когда я его видел, он вел себя именно как неврастеник.

Дэвид сказал это спокойно, даже как-то небрежно, и выражение
его лица не изменилось под испытующим взглядом Годолфина.

— Я однажды это слышала, — снова повторила мисс Дорсет. —
Как я и говорила, я слышала это только однажды, но всегда знала,
когда это происходило. По его поведению.

— Странно, — сказал Годолфин. — Конечно, я вам верю. Но разве
это не странно? Как часто это случалось? Раз в месяц? Раз в неделю?

— Последнее время постоянно, правда? — Лукар обратился к
женщине, лукаво улыбаясь, как будто их обоих связывала одна общая
тайна. — Это началось примерно год назад и потом продолжалось в
разное время. Вам так не показалось, миссис Мадригал?

Филлида закрыла лицо руками.
— Да, я тоже так думаю. — Ее голос был уже спокойнее. — Это

все больше сводило его с ума, а осенью он уже только об этом и думал.
Мне начало казаться, что он сошел с ума.

— Никакого сумасшествия в этом нет, раз мисс Дорсет тоже это
слышала, — рационально заметил Годолфин.

— Точно. Я тоже так думаю, — Лукар сказал это очень тихо, но
все повернулись и посмотрели на него. — Ну вот, пожалуйста. Я вам
об этом все время твержу, но есть у меня такое подозрение, что зря.
Если хотите, можете звонить в полицию. Но я бы на вашем месте
сначала убедился, что тот самый ваш лучший друг тоже этого хочет. А



сейчас не буду мешать. Мне начинает казаться, что вы хотите все это
обсудить без меня, К сожалению, не могу предложить вам эту комнату,
я буду занят. Однако, все остальные комнаты этого мавзолея в вашем
распоряжении. Мисс Дорсет, принесите-ка мне чашечку чая минут
через пятнадцать.

Это был заключительный удар, последняя точка над i, и он на
всякий случай опасливо всмотрелся в их лица.

В другом конце комнаты Фрэнсис тоже недоуменно вглядывалась
в лица окружавших ее людей. Она ждала криков негодования, хотя бы
единственного уничтожающего замечания, которое поставило бы его
на место. Но не дождалась. Похоже, они все были готовы это
проглотить. Она почувствовала полное бессилие. В это было трудно
поверить, но так оно и было. Габриель предостерегающе придержала
Годолфина за рукав, все остальные молчали с непроницаемым
выражением на лицах.

Они вышли, оставляя Лукара праздновать победу. Вся процессия
спустилась в античный зал. Там никого не было. Наступила неловкая
пауза, после чего Габриель, возглавлявшая маленькую разбитую
армию, потянулась к Доротее, ища поддержки, и повернулась к ним.

— Я посижу здесь, — объявила она, пристально глядя на мисс
Дорсет ясными, несмотря на усталость, глазами. — Не пускайте сюда
посетителей. Галерея закрыта.

— Дорогая, ты считаешь, так лучше? — заботливость не входила
в число достоинств Филлиды, но голос ее звучал искренне. — Тебе бы
лучше прилечь после всего этого. Я и сама пойду прилягу, я не могу
это вынести. Я больше не могу это все вынести.

Габриель обратилась к Годолфину:
— Уведите ее домой, — сказала она. — Все уходите. Есть какие-

то возражения? Я хочу, чтобы ушли все, кроме Доротеи. Боже, как я
уже стара, я уже слишком стара. Я хочу посидеть здесь, отдохнуть и
прийти в себя.

Возразить было нечего. Она отдавала приказы вот уже почти
восемьдесят лет и в этом искусстве достигла определенного
мастерства.

Все потянулись к лестнице и остановились там, разделившись на
две маленькие шепчущиеся группы. Дэвид подошел к Фрэнсис.



— Я возвращаюсь в студию, — сказал он. — Мне нужно
поработать.

— Поработать? — Это было настолько неожиданно в такой
момент, что она эхом повторила его слова.

Он кивнул.
— Да, я рисую. Это портрет. Мне нужно его закончить. Я к тебе

скоро зайду. Вечером будь дома, я тебе позвоню.
Она ничего не ответила, и он, улыбнувшись, взял ее за руку и

легонько сжал. Потом он повернулся и быстро сбежал по лестнице.
Фрэнсис стояла и смотрела ему вслед.

Она подошла к большому окну на лестничной площадке и встала
на коленки на низкий подоконник. Фрэнсис смотрела вниз, ожидая, что
он вот-вот выйдет. Уже стемнело, и уличные фонари красиво желтели
в голубой туманной дымке. Она не могла увидеть свой дом, потому что
мешал угол стены, но зато прекрасно видна была площадь с черными,
качавшимися на ветру, деревьями, пешеходами, которые брели,
опустив головы и придерживая шляпы. А ветер трепал их пальто и
знаменами развевал их платья. Дэвида не было видно, и Фрэнсис
подумала, что просмотрела его. Но она все равно не уходила.
Знакомый пейзаж за окном был таким мирным и спокойным, а в ее
голове в последнее время были только мучительные страхи и
неожиданные впечатления. Она давно уже не испытывала такого
душевного равновесия, и была благодарна за минутную передышку.
Она, как ребенок, принялась подсчитывать машины, и постепенно все
страхи, старые и новые, отступили куда-то в подсознание. Какое-то
время она жила только настоящим, только тем, что видела за окном.

Девушка не заметила, как ушли все остальные, не обращала
внимания на проходивших мимо работников Галереи. Она
разглядывала лицу вот уже почти двадцать минут, просто стоя на
коленках на подоконнике и бездумно глядя на машины. К
действительности ее вернул какой-то шум конце здания. Звон
упавшего на паркет подноса был первым сигналом тревоги, потом по
коридору разнесся крик рассыльного, и началось вавилонское
столпотворение.

Ровно в четыре пятнадцать этот молодой человек постучал в
кабинет Мэйрика, принеся чай, который Лукар имел наглость



потребовать. Он уже почти подошел к столу, когда вдруг увидел
Лукара, и поднос выпал из его рук.

Лукар был мертв. Даже четырнадцатилетний мальчик это сразу
понял. На лице Лукара так и застыла самодовольная улыбка, он все
еще сидел в кресле Мэйрика, но в боку у него зияла узкая рана,
которую оставило тонкое лезвие, войдя между ребрами, проткнув
грудную клетку, а потом добравшись до самого сердца. Лукар умер,
как Роберт Мадригал, мгновенно и без единого стона. Как и в
прошлый раз, рядом не было никакого оружия.

Весь персонал Галереи столпился на боковой лестнице,
единственному пути в кабинет Мэйрика, потому что античный зал
заняла Габриель. И внезапно Фрэнсис, еще до конца не осознавшая,
что значит весь этот жуткий шум, внизу увидела Дэвида. Он быстро
прошел прямо под окном, где она стояла, а потом перебежал через
дорогу.
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В восемь часов окна Галереи все еще были освещены. В соседнем
доме царил полнейший беспорядок, который один только и помогает
пережить кризис. Фрэнсис шла через холл с двумя горячими грелками,
совершенно не замечая человека в штатском, молчаливо сидевшего со
строгим выражением лица. Не обращая на него внимание, она взбегала
по этой лестнице уже в двадцатый раз после того, как состояние
Филлиды стало критическим. Она уже начала привыкать к этому
человеку, и ее уже совершенно не беспокоил его подозрительный
взгляд.

Годолфин остался там, где она его оставила. Он стоял,
прислонившись к перилам на лестничной площадке, держась рукой за
вешалку, где доктор оставил свое пальто. Он ни разу не взглянул на
проходящую мимо Фрэнсис.

Верхний холл выглядел странно. Все двери были широко
распахнуты, а за ними виднелись комнаты, прежде такие домашние и
уютные. Везде горел свет. Одеяла были разбросаны, тележки с
мисками и кувшинами, стоявшие рядом с дверью в комнату, где лежала
больная, дополняли картину всеобщего беспорядка. Старинный
особняк номер 38 на Сэллет-сквер больше не выглядел великосветской
дамой, это была скорее женщина в домашнем халате со съехавшими
чулками. Отовсюду слышались шепот, звон мисок и чайников, шорох
поспешных шагов и тихий скрип осторожно закрывающихся дверей.

Миссис Сандерсон в громадном белом переднике, старавшаяся
произвести на доктора впечатление своей расторопностью, на
цыпочках вышла из комнаты Филлиды с грелками в обеих руках.

— Я сейчас их опять нагрею, — прошептала она, столкнувшись с
Фрэнсис. — Входите, Мисс. Не стучите. Бедняжка, она опять бредит.
Кто бы мог подумать? Удивляюсь, как мы сами еще можем держаться
на ногах. Норрису уже дважды становилось плохо. Во всем виноваты
нервы, а у некоторых людей это отражается на желудке.

Она поспешила вниз, и ступеньки жалобно Заскрипели под ее
тяжелыми шагами. Фрэнсис вошла.



В комнате было жарко, Доротея склонилась над огнем, где
закипал маленький латунный чайник. Доктор стоял у кровати, сложив
на груди руки. Фрэнсис была ему очень благодарна. Доктор был такой
внимательный и терпеливый, кроме того, в нем было столько
спокойной уверенности, что бред и метания Филлиды уже не казались
такими пугающими.

Доротея взяла грелки и положила их на кровать. Она все время
что-то приговаривала себе под нос, но ее движения были четкими и
решительными. Можно было подумать, что всю жизнь она только и
ухаживала за больными, лежащими в бреду.

— Бедняжка, — монотонно повторяла она вполголоса. —
Бедняжка. Тихо, тихо. Бедняжка, бедная глупышка.

Филлида лежала с закатившимися глазами и была похожа на
старуху с каким-то скомканным лицом, серыми губами и
заострившимся носом. Она все время что-то лихорадочно шептала.
Можно было разобрать только отдельные слова, звучавшие четко и
ясно.

— Кошмар, — сказала Доротея. — Она все время твердит:
«Кошмар…». Она холодная. Она совсем холодная. У нее руки, как лед.

Доктор проверил пульс Филлиды. Он ничего не сказал, но очень
осторожно опустил ее вялую руку и бережно прикрыл ее одеялом.

— Что с ней? — отрывисто спросила Фрэнсис. — Это не может
быть вызвано простым испугом.

— Шок? — доктор слабо улыбнулся Фрэнсис. — Вы считаете,
шок не может все это вызвать? А-а это равносильно удару прямо в
сердце. Если объяснять это таким образом, тогда легче себе
представить, что с ней произошло. Эмоции могут совершенно
расстроить кровообращение. Ее нервная система и до этого была в
ужасном состоянии, а это потрясение было последней каплей.

— С ней будет все в порядке?
Он ответил не сразу, повернувшись и задумчиво оглядев больную.
— Я думаю, да, — помолчав, ответил он. — Сейчас главная

угроза — инфекция. В таком состоянии, когда организм совершенно
ослаблен, всегда есть опасность подхватить воспаление легких или
какую-нибудь другую дрянь. За ней нужно будет постоянно
присматривать.



Нотка сомнения, прозвучавшая в последней Фразе, насторожила
Фрэнсис.

— Вы имеете в виду, что ее нельзя перевезти в клинику? Но мы и
сами не хотели бы. Разве не могли бы мы пригласить несколько
хороших сиделок прямо сюда? Это большой дом, здесь очень много
спален.

Он немного замялся и неловко посмотрел на нее.
— Это было бы, конечно, идеально, если можно было бы все это

организовать.
— Ну, конечно. Может быть, вы позвоните и пригласите кого-

нибудь?
— Я постараюсь, — медленно сказал он. Она внезапно все поняла

и побледнела.
— Вы хотите сказать, что они могут не согласиться? — Ее лицо

выразило такое искреннее разочарование, такое бессилие, что доктор
растроганно похлопал ее по плечу.

— Сейчас уже поздно, правда? — мягко сказал он. — А
неопытная сиделка нам, конечно, не нужна. Я попробую. Я их давно
знаю и попробую договориться. Я попробую что-нибудь сделать.
Можно мне поговорить по другому телефону?

— Конечно, конечно, — Фрэнсис почувствовала, что у нее
подкашиваются ноги. Ситуация с сиделкой наглядно
продемонстрировала, в каком ужасном положении оказалась вся
семья. — В моей комнате есть второй аппарат. Это соседняя дверь.
Пойдемте, я покажу.

Она показала ему, где телефон, и уже повернулась к выходу, но он
взял ее за руку.

— Не могли бы вы на минуту задержаться, — попросил он. — Я
бы хотел с вами поговорить. Было бы лучше закрыть дверь. Скажите, у
миссис Мадригал обморок случился сразу, как только ей рассказали о
случившемся? Кто ей об этом сказал? Вы?

— Боюсь, что да. Мы с Доротеей привели бабушку из Галереи, а
потом я зашла к Филлиде. Она как раз собиралась ложиться спать.
Сестра весь день была очень возбуждена, и я должна была бы
сообразить и не выбалтывать все сразу. Но, боюсь, я уже слишком
привыкла, что Филлида все время больна. Мы все привыкли.

Он печально кивнул.



— Естественно, — сказал он. — Посторонние считают все это
неопасным и даже несерьезным. Вы ей все прямо так и рассказали?

— Я сказала, что Лукар убит.
— И потом она потеряла сознание?
— Да. Я подумала, что все сейчас пройдет, что это просто

слабость. Я позвала Доротею, и мы уложили ее в постель. Потом я
увидела, что лоб у нее влажный и что сама она совершенно холодная.
И мы послали за вами.

— Понимаю, — сказал он, но его взгляд все еще выражал
сомнение. И она продолжила лихорадочно объяснять. Ей казалось
чрезвычайно важным, чтобы ему стало ясно все до конца, но каждое ее
слово запутывало все только больше и больше.

— У нас было что-то вроде семейного совещания, — начала
она. — Нас всех пригласил в офис отца в Галерее сам мистер Лукар.
Это в соседнем здании. Когда все закончилось, мы немного
задержались в Галерее. Но Филлида плохо себя чувствовала, поэтому
мистер Годолфин сразу увел ее оттуда.

— Мистер Годолфин? — заинтересовался доктор. — Я как-то об
этом не подумал. Он оставался с ней до вашего прихода?

— Нет, — нерешительно сказала Фрэнсис и замолчала. Все это
было так трудно. Он мог сделать какие-то неправильные и опасные
выводы. — Нет, — наконец, повторила она. — Собственно говоря, нет.
Он уезжал на машине.

— На машине?
— Да. Извините, что я так невнятно все объясняю. Мне

показалось, что это и так понятно. Видите ли, когда они вернулись,
перед домом стояла новая машина, которую собирался покупать
Годолфин. Ее прислали из магазина. Продавцы уже ждали его, поэтому
Годолфин сразу отвел Филлиду в ее комнату, и вышел опробовать
машину.

— И она одна пробыла в доме в течение… скажем… минут
тридцати-сорока. А потом пришли вы?

— Около получаса. Лукара нашли через двадцать минут после
того, как все ушли. И мы сразу прибежали, как только услышали, что
произошло. Из-за бабушки. Служащие, конечно, были там все это
время.

— Но, насколько я понимаю, они все были на первом этаже?



— Должны были быть там. Фактически, да, они, наверное, там и
были все это время.

— Понимаю, — опять повторил он, и его усталое лицо стало
обеспокоенным. Ей и самой было не слишком весело. Он озабоченно
посмотрел на черные круги под ее глазами и ободряюще сказал: — Вы
и о себе должны подумать. Мы с вами не в зале суда. Но это и не
праздное любопытство. Понимаете, я должен понять одну вещь. Есть
ли здесь какая-то дверь, которая соединяет этот дом и Галерею?

Фрэнсис вспыхнула. Краска залила все ее лицо и шею, и она
выглядела такой юной и беззащитной.

— Да, — неохотно сказала она. — Это личная дверь Мэйрика.
Моего отца. Никто и мечтать не смел ею воспользоваться. Поэтому
никто из нас и не подумал пройти там сегодня днем. Ну, может, кроме
Габриель. Вы, наверное, удивитесь, но ни разу в жизни я не прошла
через эту дверь. Мэйрик превратил ее в какой-то фетиш.

— Где она?
Фрэнсис глубоко вздохнула. В конце концов, теперь все это уже не

важно. Сегодня об этом знает полиция, а завтра узнает весь город.
— Она в шкафу в спальне Мэйрика, — медленно сказала она. —

И она ведет прямо в его кабинет.
— В его кабинет? Это туда, где был убит Лукар?
Она печально кивнула, и доктор почувствовал острую жалость.

Но он все-таки спросил:
— Если дверью кроме вашего отца никто не пользовался, значит,

она должна быть закрыта?
Фрэнсис пожала плечами. Она ожидала этого от полиции, но

только не от врача. В конце концов, какое все это имеет значение?
— Она всегда была закрыта на засов со стороны спальни. Мэйрик

открывал ее, только когда был в своем кабинете. Когда он уезжал, он
тоже закрывал дверь на засов. Сейчас в этой комнате живет бабушка.
Но когда мы сегодня днем вернулись, дверь была закрыта. А бабушка
почти не выходит из своей комнаты.

— Но ее там сегодня не было, когда убили мистера Лукара?
— А-а, она тогда была в Галерее. Он посмотрел на телефон.
— Это ужасно неловко, но я должен быть честен и объяснить все

сиделке, которую собираюсь пригласить.



— Ради всего святого, пригласите кого-то, кто умеет держать язык
за зубами, — слова вырвались сами собой, прежде чем она успела
сообразить.

Он внимательно на нее посмотрел, и некоторое время они
молчали.

— Хорошо, — сказал он. — Это действительно важно. Дайте-ка я
подумаю. Не могу обещать, но постараюсь.

Когда Фрэнсис выходила, он уже набирал номер. Она хотела
войти к Филлиде, но на площадке столкнулась с миссис Сандерсон.
Годолфин исчез со своего наблюдательного поста, и его шепот
слышался из-за угла. Он разговаривал с Доротеей. Миссис Сандерсон
явно не терпелось ей что-то сообщить. Она стояла на середине
лестницы и быстрыми, но осторожными знаками подзывала ее к себе.
Похоже, она заранее продумала эту немую сцену.

Когда Фрэнсис приблизилась, она отступила назад, приглашая ее
спуститься, и увела через холл в столовую с такой показной
небрежностью, что человек в штатском с недоумением посмотрел на
них обеих. Однако, когда они были уже в безопасности за плотно
закрытой дверью, в миссис Сандерсон произошла разительная
перемена.

— Сядьте, мисс, — сказала она, воззрившись на нее с кроткой
жалостью, искренней Почти на целых три четверти. — Сядьте и
Достаньте носовой платок. Я кое-что услышала и, думаю, должна вам
первой сообщить. Мужайтесь, моя дорогая. Они его схватили.

Это сработало. Фрэнсис так и не смогла Потом простить этого ни
миссис Сандерсон, Пи самой себе. Всю ее захлестнуло, а потом
совершенно поглотило чувство невосполнимой потери, и ярко
освещенная знакомая Комната медленно погрузилась во тьму. Первое,
что она потом ощутила — это собственные руки, до боли вцепившиеся
в деревянный край стола. Миссис Сандерсон наблюдала за ней с
состраданием, к которому примешивалась изрядная доля
удовлетворения. Это был взгляд вампира, впрочем, не слишком злого.

— Молли узнала это от полицейского, который стоит у черного
хода, — сказала она. — Они узнали его адрес, поехали за ним и
привезли в участок. Галерея просто забита посетителями, — добавила
она не без грусти. — Бедный мистер Дэвид! Вы в это не верите,
правда?



Последний вопрос был умоляющим, провоцирующим на
откровенность, но неожиданно показался Фрэнсис очень смешным. Ей
внезапно пришло в голову, что Дэвид тоже бы, наверное, расхохотался,
и его образ, услужливо нарисованный воображением, моментально
привел ее в чувство.

— Нет, не верю, — резко и убежденно сказала она. Это
прозвучало так властно, что почти испортило миссис Сандерсон все
удовольствие.

— Он в полицейском участке, — настаивала экономка, давая
понять, что ее скорее порадовала бы обеспокоенность хозяйки, чем
такой оптимизм. — Теперь, конечно, всем все понятно. Мистер Лукар
высказал свои подозрения. И убийца просто должен был нанести еще
один удар. И все-таки, никогда нельзя предвидеть всего этого заранее.
Это так ужасно. Он был таким милым человеком. Я бы никогда не
поверила, что он на такое способен. Чужая душа — потемки. Теперь
вам нужно уйти и хорошенько выплакаться. В холле сейчас никого из
слуг нет. Вас никто не побеспокоит. Я принесу вам горячего молока с
медом.

— Нет, я должна вернуться к Филлиде, — сказала Фрэнсис, все
больше и больше чувствуя себя кошкой на раскаленной крыше, все
еще борясь с идиотским желанием последовать совету миссис
Сандерсон.

— Моя мужественная девочка! — На глазах экономки блеснули
настоящие слезы. Фрэнсис удалилась.

Человек в штатском покинул свой пост, но она только потом
поняла, что он стоял под внутренней дверью и подслушивал
откровения экономки. В тот момент ей были совершенно ясны только
две вещи. Во-первых, нельзя сейчас об этом думать. Во-вторых. Дэвид
арестован? Доказано, что он виновен? Доказано, что Дэвид убил
Роберта, а потом Лукара? Это абсурд, совершенно невозможно,
совершенно не похоже на правду, совершенно не похоже на него
самого. Полное безумие.

Безумие? Слово молнией обожгло ее сознание, осветило потайные
уголки ее памяти ярким неестественным светом. Для большинства
людей безумие — пугающая тайна. Безумный человек кажется каким-
то оборотнем. В цивилизованном мире самые фантастические
предположения обыватель связывает с безумием. Фрэнсис, конечно, не



была психиатром и, к тому же, была воспитана в той же обывательской
шаблонной вере. Улыбающийся психопат, с мягкими манерами,
сверхчеловеческой силой и жестокостью, одержимый манией
убийства, был для нее полнейшей реальностью.

Безумие. Слово, как ключик, открывало тысячу тропинок.
Закрытые двери сознания были теперь широко распахнуты, а за ними
открывались далекие темные безобразные картины. Если будет
доказано, что такой близкий и знакомый человек безумен, то чему же в
этой жизни можно еще удивляться?

Она подошла к лестнице и остановилась, стараясь взять себя в
руки. И вдруг где-то позади, в коридоре за углом, где-то очень близко,
чуть слышно закрылась дверь зеленой гостиной.

Она прислушалась. В коридоре было темно, но тот, кто там стоял,
и не подумал включать свет. Она слышала шаги по каменным плитам,
уверенные, но очень осторожные. Прошло всего несколько секунд.
Шаги приближались. Они звучали все ближе и ближе.

Она резко повернулась, и изумление подавило все другие чувства
и эмоции.

Это была Габриель. Она шла совершенно одна и выглядела
неожиданно уверенной и сильной в красивом вышитом халате с
капюшоном, немного похожем на театральный костюм. Халат был
серым, скрывал всю ее фигуру и придавал ей странный, загадочный
вид. Она увидела Фрэнсис и остановилась, ее черные глаза смотрели
немного виновато.

— Какой прекрасный дом, и здесь очень тепло, — заметила она.
— О, дорогая, ты не должна была, — начала девушка в отчаянной

попытке скрыть свое истинное состояние. — Ты не должна была одна
спускаться вниз.

— Мое дорогое дитя, — сердито ответила миссис Айвори. —
Может быть, я и стара, но, хочется верить, еще не в могиле. — Она
подошла твердой, уверенной походкой. Ее маленькая фигурка излучала
огромную внутреннюю силу. Подъем ее все-таки утомил, и она
оперлась на руку внучки. Фрэнсис почувствовала, что она немного
дрожит.

— Бабушка, ты себя убьешь, — беспомощно сказала она. — Что
ты там делала? Разве я Не могла бы туда сбегать?



Миссис Айвори остановилась на ступеньках. Ей было трудно
дышать, и она немного дрожала, но ее глаза просто пылали от ярости.

— Нет, ты не могла, — сказала она. — Ты милое дитя. В тебе сила
и ум моей молодости, но ты не можешь смотреть и видеть вместо
меня. Никто не может смотреть моими глазами. Никто не может за
меня думать. О, Фрэнсис, если бы мне еще твое тело, я бы им всем
показала!

В ее последнем замечании не было ничего эксцентричного.
Габриель сказала сущую правду.

— Мадам!
Доротея стояла наверху и расширенными от страха глазами

смотрела на Габриель.
— Мадам, — повторила она. Целое море невысказанных упреков

звучало в ее голосе. — О, мадам!
Она спустилась на пару ступенек, и Габриель отпустила руку

Фрэнсис, ухватившись за руку Доротеи.
— Все в порядке, — сказала она и засмеялась. — Все в порядке,

Доротея. Никаких разговоров. Никаких обвинений. Отведи меня в мою
комнату.

Доротея сделала все, что было приказано. Она наклонила
широкую спину, опустила голову и подхватила на руки свою хозяйку,
которая с удовольствием ей подчинилась. Габриель была крошечной.
Она, как ребенок, обвила одной рукой шею Доротеи, и ее голова в
вышитом капюшоне слегка покачивалась в такт шагам.

— Пойдите к доктору, мисс, пока я уложу мадам, — сказала
Доротея, слегка обернувшись. — Он там совсем один. Бедняжка, он,
наверное, думает, что попал в сумасшедший дом.

— Бедняжка, — передразнила ее Габриель и обронила короткий
смешок, который был все еще ехидным и очень женственным.

Доротея унесла свою драгоценную ношу, а Фрэнсис поспешила
через холл в комнату Филлиды. Доктор стоял перед дверью и
разговаривал с Годолфином. Как только она подошла, они резко
прервали разговор, и Годолфин энергично кивнул.

— Я все понял, — сказал он. — Я пойду и кого-нибудь найду. О,
мой дорогой, не извиняйтесь. Я с вами согласен. Это совершенно
необходимо и разумно. Все в порядке, предоставьте это мне.

Он, прихрамывая, ушел прочь, гордясь собственной полезностью.



— Вы нашли сиделку? — волнуясь, спросила Фрэнсис.
— Да, нашел, — сказал доктор с улыбкой. — Две прекрасные

женщины уже едут сюда. Я даже подумал, не поехать ли мне самому за
ними.

— Это так мило с вашей стороны.
— Что вы, что вы, — немного смущенно ответил он. — Мне

нужно будет переговорить с ними наедине, и я подумал, что лучше
было бы это сделать в машине. И, кстати, я… мне нужно их немного
успокоить и сохранить хорошие отношения с агентством. Поэтому
лучше было бы попросить этих людей в штатском, которые бродят по
всему дому, отойти от этой двери. Тогда бы сиделки не подумали, что
они в опас… тогда им не о чем было бы волноваться.

Он, волнуясь, смотрел на нее, и она поняла, какой он, в сущности,
прекрасный человек.

— Это только меры сверхпредосторожности, — сказал он. —
Обычный жест любезности по отношению к агентству.

— Вы хотите сказать, что им не стоит опасаться нападения
извне? — пробормотала она.

— Им вообще нечего опасаться, моя дорогая, — сказал он. —
Мистер Годолфин любезно предложил все это устроить. Он оказался
очень полезным. Это тот самый Годолфин? А что он здесь делает?

Фрэнсис овладело дикое искушение сказать: «Он настоящий муж
Филлиды» и посмотреть, что будет потом. Но она взяла себя в руки и
осторожно ответила:

— Годолфин нам не родственник, но очень старый друг. Когда он
вернулся, увидел, что с нами всеми происходит, и узнал, что папу
задержали на карантин, то любезно предложил остаться и как-то нам
помочь.

— Понимаю, — доктор был удовлетворен. — Какой
замечательный человек, — сказал он, но она заметила, что его взгляд
стал задумчивым, когда он посмотрел на дверь Филлиды. И Фрэнсис
напряженно думала, что же могло сорваться с языка Филлиды в этом
лихорадочном страшном бреду.

Доктор уехал, пост дежурного заняла миссис Сандерсон, и во
всем доме воцарилось временное затишье. Человек в штатском
вернулся на свое место в холле, а Годолфин еще не приехал от
инспектора Бриди.



Фрэнсис пошла к себе и присела на кровать. Она чувствовала
страшную усталость. Она настолько устала, что было огромным
облегчением просто сидеть и прислушиваться к своей усталости. Ей
вспомнилась мать. Вот так однажды вторая жена Мэйрика сидела и
прислушивалась к своей невыносимой боли. «Ты можешь быть выше
своей боли», — сказала она испуганному ребенку, взобравшемуся к
ней на постель, — «прислушайся к ней, и она уже не твоя. Тогда это
боль сама по себе. Если в тебе поселилась боль, дитя мое, просто
посиди и прислушайся к ней».

Фрэнсис прислушивалась к своей усталости и к тяжелой боли в
сердце, которая была настолько реальной, будто кто-то и вправду
сильно сжимал рукой сердце.

Такой ее и нашла Доротея. Она то благодарила Бога, то тихо
ругалась. Служанка Подошла и тяжело плюхнулась в соседнее кресло.

— Простите, мисс, — довольно резко начала она, и в ее голосе все
еще слышался весь пережитый ужас. — Я ничего не могу с собой
поделать. Я сойду с ума.

— Доротея! — Фрэнсис вскочила с кровати, полная тревоги и
раскаяния. — Прости меня, Доротея. Чем тебе помочь? Я совсем
забыла, что ты уже не молоденькая. Отдохни, мы все сделаем сами.

— Это не от работы, работа — это пустяки. Вы сами сядьте,
мисс. — Доротея тяжело дышала, и ее широкое морщинистое лицо
побледнело. — Я сильна, как никогда. Так я и сказала племяннице,
когда она приезжала вынюхивать, почему я не оставлю службу у
мадам. Нет, я не об этом. Причина здесь, в моем сердце.

Она выразительно положила руку на мощную грудь, туго
обтянутую строгим черным платьем.

— Она здесь, — повторила она и искоса посмотрела на
девушку. — Я люблю мадам, — продолжила она после паузы. — Если
бы она была моей матерью, я не смогла бы любить ее больше. Я с ней
с юности, с пятнадцати лет. Я ее знаю. Она постарела на моих глазах.

Она молчала, и потрясенная Фрэнсис увидела, как слезы катятся
из ее добрых глаз и медленно стекают по щекам. Слезы и морщины —
невыносимое сочетание, но слезы Доротеи, этого оплота силы и
здравого смысла, были для Фрэнсис чем-то совершенно ужасным.
Слеза упала ей на руку, и она удивленно рассматривала маленькую
каплю.



— Я совсем потеряла голову, — сказала она, сердито вытирая
глаза. — Но, мисс Фрэнсис, милая, я так боюсь. Понимаете, уже не
впервые она одна так бродит по дому.

— Что?!
— Тише, тише, милая, не волнуйтесь. — Теперь, когда слово было

сказано, и секрет был раскрыт, Доротея была больше похожа на саму
себя. — В этом ничего страшного нет, но я должна была об этом кому-
то сказать, чтобы не сойти с ума. Я не могу об этом говорить с
полицией, они придут и будут ее беспокоить, а она для этого слишком
старая. Да я никогда бы и не сделала этого. Они до нее доберутся
только через мой труп.

— Но, Доротея, что все это значит? Что ты хочешь этим сказать?
Когда ты раньше видела, что она вот так бродит по дому? Ведь не той
же ночью…

— Да, именно той ночью, когда умер мистер Роберт. Она бродила
по дому в полной темноте. Она прекрасно знает дом, вы сами видите.
Мы здесь прожили тридцать лет. Можно выучить дом за это время.

Фрэнсис резко села. Ее прекрасные глаза сузились, губы сжались.
— Будет лучше, если ты мне все расскажешь, — сказала она.
Доротея наклонилась к ней и понизила голос.
— Вы помните, как той ночью встретили меня перед дверью мисс

Филлиды? — монотонно прошептала она, глядя на нее честно и
прямо. — Вы тогда еще пожалели, что мадам сюда приехала, и я с
вами согласилась. А потом я рассказала, что она очень рассердилась на
мистера Роберта. Помните, я сказала, что она не хочет ложиться спать
и сидит у камина, вспоминая прошлое?

— А-а, помню. Продолжай.
— Вот я и говорю. Я вернулась к ней, и мне показалось, что она

немного успокоилась, но все-таки никак не соглашалась лечь в
постель. Она придиралась то к тому, то к другому. Я ничего не могла с
ней поделать. Через некоторое время я вышла и оставила ее одну. Это
ее всегда раздражало, и я подумала, что хоть сейчас она придет в
чувство. Я пошла на кухню за горячим молоком. Норриса не было, и я
поговорила с миссис Сандерсон и Молли. Точно не помню, сколько я
там пробыла, наверное, больше часа. Когда я вернулась со стаканом
молока на подносе, то увидела, что везде темно.

— Кто потушил свет?



— Не знаю. Тогда я подумала, что это сам мистер Роберт. Вообще-
то я думала не об этом, а только испугалась, что так задержалась. Я не
стала включать свет в холле, потому что я здесь не хозяйка. Да я могла
обойтись и без света. Я сотни раз проходила по этим ступенькам. Я
прошла через площадку, толкнула дверь и сказала: «А вот и я», и
ждала, что она мне в ответ скажет какую-нибудь колкость.

Она замолчала, и отблеск того страха все еще стоял в ее глазах.
— Ее там не было. Комната была пуста. Я не могла в это

поверить. Весь последний год она была так слаба. Я думала, что
переезд из Хэмпстеда будет для нее ударом. Я сходила с ума. Потом
поставила молоко и опять вышла. Я просто не знала, что делать.

Она так ярко все описала, что Фрэнсис живо представила ее
стоящей на пороге большой темной спальни.

— Понимаете, я испугалась, — быстро шептала Доротея. — Я
знаю дом, но не людей, которые здесь живут. Каждую комнату здесь я
знаю, как свои пять пальцев, но я не знаю, кого могу в этих комнатах
встретить. В доме Уже был какой-то шум, и я не хотела, чтобы Шума
было больше.

— Шум?
— Да, шум. Но это не совсем верное слово- Мистер Роберт днем

совсем забылся, когда разговаривал с мадам. Бедный мистер Роберт,
мне так было его жаль, когда я услышала о его смерти, но я бы никогда
не простила его за то, что он ей сказал, если бы он остался жив. Вот я
так стояла и думала, что же мне делать. А потом услышала, как она
шла через холл. Я точно знала, что это была она. Ее шаги я бы узнала
где угодно и когда угодно. Но я не верила своим ушам, потому что уже
лет двадцать не слышала, чтобы она так ходила. Она шла быстро и
уверенно, совсем как в молодости. Я подбежала к лестнице и тихо
позвала ее, потому что не хотела поднять на ноги весь дом. «Это вы?»
— спросила я. «А-а», — ответила она, а ее голос был такой молодой. Я
подумала, что схожу с ума. Она днем так рассердилась, что,
понимаете, это придало ей силы. Я спустилась, нашла ее и мы вышли
на свет. Она была совершенно спокойна, совсем не дрожала, как
вечером. Она была спокойна, упряма, и ее рассудок был в полном
порядке. И именно тогда она приказала мне дать телеграмму.

— Она приказала именно тогда?



— Конечно, — Доротея вцепилась в колено своей
слушательницы. — Так я и узнала адрес. Я вам говорю, той ночью она
помолодела лет на десять. Но потом ей, бедняжке, пришлось за это
платить. Она была такой, как раньше, умной и решительной. Она
вспомнила, что адрес, который был на телеграмме мистера Мэйрика из
Гонконга, записан в черной записной книжке. И что лежит она в
дорожном секретере. Тогда-то она и продиктовала мне текст
телеграммы: «Немедленно возвращайся домой. Это жизненно важно.
Габриель» — Вот что было там написано. Я пообещала ей, что на
следующий день первым делом пошлю телеграмму. Поэтому утром я
послала Молли на почту. Мадам была слаба, поэтому у меня
совершенно не было времени диктовать телеграмму по телефону или
сбегать на почту самой.

— Итак, Молли послала телеграмму? Поэтому о ней и узнал
инспектор? И поэтому вы ее уволили, когда нашли Роберта? Доротея
шмыгнула носом.

— Да, это было глупо, — сказала она. — Я потеряла голову. Когда
его нашли, я потеряла голову. Я сразу вспомнила, как она тогда
бродила по дому. Я не знаю, о чем думала, поэтому не спрашивайте. Я
только чувствовала, что не могу допустить, чтобы ее, бедную,
допрашивали. И самым простым мне показалось избавиться от
девчонки, пока она ничего не успела вспомнить. В наше время было
проще, никто ни о чем не спрашивал, и никто ничего не объяснял. Я
забыла, что времена изменились. Поднялся такой шум, будто я
увольняла не служанку, а члена парламента. И вместо того, чтобы все
скрыть, я привлекла ко всему этому особое внимание. Я пришла и
рассказала все мадам, а она, моя умная старушка, из всего Этого
вытащила и меня и себя.

Тихий голос угас, и на минуту в комнате Наступила тишина.
Фрэнсис собралась с силами и задала вопрос, который не давал ей
покоя.

— Доротея, — осторожно начала она. — Сегодня ты весь день
была рядом с Габриель?

— Да.
Старая женщина выпрямилась в кресле. Ее лицо напряглось, а

губы слегка сжались.



— Я ее оставила только на четверть часа, — сказала она. — Она
сидела и совершенно засыпала, или мне тогда просто так показалось.
Ее в последние дни совершенно невозможно понять — она такая
хитрая. Я знала, что ее там никто не побеспокоит, и я пошла убедиться,
не забыли ли разжечь огонь в ее комнате. Она была такой
расстроенной, и я не могла позволить себе привести ее в холодную
комнату. Я вернулась так, как мы и пришли — через дверь мистера
Мэйрика и по боковой лестнице. Я вышла через двор, а потом через
кухню. Я немного поговорила с Норрисом и женщинами. Он сказал,
что только что поднимался в комнату проверить камин, и я подумала,
что он вполне мог все подслушать через ту дверь в шкафу.

Я не знаю, многое ли можно там услышать. Но мне показалось,
что они просто сгорали от любопытства, потому что все время
расспрашивали, о чем мы говорили с Лукаром, но я постаралась
ничего не выдать. Я проговорила с ними, наверное, минут десять или
пятнадцать, а может, немного больше. Когда я вернулась, они уже
нашли мистера Лукара, и все началось.

— Бабушка спала, когда ты пришла?
— Нет, она бродила по комнате. Она была так же бодра и в таком

же ясном рассудке, как сегодня. Я заметила в ней перемену. Похоже,
все эти проблемы дают ей все новые и новые силы.

Доротея замолчала и задумалась. Через несколько мгновений она
улыбнулась.

— Я совсем рехнулась, — сказала Доротея. — Она не могла. Это
полная чушь. Даже если бы эту милую старую голову совсем покинул
рассудок, и она решилась бы на что-то дурное, то все равно не смогла
бы. У нее не хватило бы сил. Это с нами, мисс Фрэнсис, что-то не так.
Мы сошли с ума. Мы так испуганы, и все так перемешалось в наших
головах, что все мы рехнулись. Она не смогла бы этого сделать. Да и
потом, чем?

Фрэнсис ответила не сразу. Цитата из детской книжки с
картинками, которую она когда-то читала, запульсировала в ее
сознании: «Но если лезвия достаточно остры, ими может
использоваться даже ребенок, мой дорогой лорд Берлей».

— Могла ли она это сделать? — рассеянно Переспросила она. —
Я хочу сказать, просто Предположим, что у нее хватило бы сил. Могла
ли она это сделать? Можешь ли ты допустить, что она это сделала?



Это был риторический вопрос, который требовал резко
отрицательного ответа. Но то, что сказала Доротея, ее поразило.

— Нет, если бы только она, конечно, не подумала, что настолько
стара, что все это не имеет значения.

— Не имеет значения? — ошеломленно переспросила Фрэнсис.
— Что с ней потом будет. Старики такие смешные, мисс. Они уже

так привыкают к мысли о смерти, что они начинают вести себя как-то
странно, как люди, собирающиеся в эмиграцию. Она уже так убедила
себя, что эта жизнь для нее закончилась, что живет уже вполсилы. Она
на редкость небрежно относится к своему телу, как к старому
выношенному платью. В сердце она все еще та же нетерпеливая
любительница приключений. В сердце она все еще молода, вот она
какая. Я не знаю, чего от нее можно ожидать.

— Но все-таки, она не могла это сделать?
— Нет, милая, слава Богу, не могла. — Доротея вытерла глаза

одним взмахом широкой ладони. — Мне уже гораздо лучше, — просто
сказала она. — Все это дурацкие фантазии. Когда начинаешь об этом
говорить, сразу понимаешь, как все это глупо звучит.

— Но все-таки кто-то это сделал, — медленно сказала Фрэнсис.
— А? Да, да, кто-то это сделал, — равнодушно сказала

Доротея. — Самое главное, с ней все в порядке, это все, что меня
волнует. Она сейчас сидит у камина. Она сегодня вечером опять мило
капризничает, и у нее прекрасное настроение. Я пойду посмотрю, как
там дела у мисс Филлиды. Если мы приглашаем сегодня сиделок,
нужно нам с миссис Сандерсон немного прибрать в комнате. Идите к
бабушке, милая. Скажите ей, что я скоро приду.

Перемена, произошедшая в ней, удивила Фрэнсис. Признание
облегчило не только ее душу, но и тело, потому что она легко и молодо
вскочила на ноги.

— Итак, принимаемся за работу, — сказала она. — Лучше
разместить сиделок в старой детской. Там очень тепло. Не
беспокойтесь, милая, все будет сделано, как надо.

Фрэнсис проводила ее до двери. Они расстались на лестничной
площадке, и Фрэнсис медленно и устало повернула в комнату
Габриель. Конечно, Доротея могла теперь порхать по дому и
перевернуть горы домашних дел. Что же касается Фрэнсис, то для нее
открылись новые пугающие подробности. Почему Габриель бродила



по дому в ночь, когда убили Роберта? Почему? И, в конце концов, где
именно?

Она вошла в темный альков, где располагалась комната Мэйрика,
и уже собиралась постучать, как вдруг услышала, что Габриель с кем-
то разговаривает. Высокий тонкий голос звучал очень властно, и все
было слышно очень отчетливо.

— Всю свою жизнь я поступала так, как считала лучше для семьи.
И сейчас я не вижу причин менять свое поведение. Вам не кажется,
что вы ведете себя как низложенный принц?

У Фрэнсис по спине пробежали мурашки. Насколько она знала, в
комнате никого не должно было быть, кроме Габриель.

Она рывком открыла дверь и прямо перед собой увидела миссис
Айвори. Она сидела лицом к двери в высоком черном кресле,
накрытом громадной пуховой шалью. В комнате царил полумрак. В ее
черных глазах и на кольцах играли отблески огоньков ярко горящего
камина. За ее спиной неясные очертания мебели мягко уходили в
теплый сумрак.

Сначала Фрэнсис показалось, что Габриель одна в комнате и
разговаривает сама с собой. Она совершенно растерялась, не зная, как
себя ведут в таких случаях. Как вдруг немного поодаль скрипнул стул,
и навстречу ей поднялся мужчина.

— Дэвид!
Его внезапное появление было так неожиданно, что она сразу обо

всем забыла и вскрикнула. Они оба резко на нее зашикали.
— Извините, — ответила она с обидой, которую всегда вызывает

такое обращение. — Но я думала, что тебя…
— Арестовали, — вставила Габриель недостающее слово. — Но,

кажется, его или отпустили, или он сбежал, — она посмотрела на него
вопросительно, но он промолчал. Он стоял посреди комнаты, склонив
голову и держа руки в карманах. Несмотря на небрежность позы,
чувствовалось, что все тело его напряжено. Его лицо было серьезно.

Фрэнсис посмотрела в его сторону и обнаружила, что он
задумчиво, без улыбки, рассматривает ее.

— Я как раз просил миссис Айвори закрыть дом, — сказал он. —
Запереть. Выпроводить слуг. Если Филлида больна, пусть
отправляется в клинику. Ты, Фрэнсис, можешь пожить в отеле. А сама
миссис Айвори может вернуться в Хэмпстед. Нужно очистить дом.



— Что? Сегодня вечером?
— О Боже, да, это нужно сделать сегодня вечером.
— Но, Дэвид, мы не можем. — Возмутившись

нерациональностью и непрактичностью предложения, Фрэнсис как-то
не сразу поняла, Насколько оно странно. — Мы не можем, —
Повторила она. — В любом случае, нам никто и не разрешит. Мы все
должны оставаться здесь, пока инспектор Бриди не закончит осмотр в
Галерее и опять не придет расспрашивать нас. У парадной двери стоит
полицейский, и перед задней дверью тоже. Ты их видел, когда пришел?

— Нет… я… попал в дом другим способом.
— Я услышала, как кто-то стучится в дверь в шкафу. Я подумала,

что это полиция, и впустила его. Он даже не удосужился объяснить,
как оказался в кабинете моего сына. — В ее голосе не слышалось
упрека. Замечание было сделано таким тоном, будто речь шла о каком-
то мелком неудобстве, о котором воспитанные люди обычно не говорят
прямо.

Фрэнсис посмотрела на маленький шкаф рядом с камином. Дверь
была опять заперта. Задвижка была четко видна на фоне обивки. Дэвид
с усмешкой проследил за ее взглядом, но промолчал. К прерванному
разговору всех вернула Габриель.

— Совершенно невозможно, — сказала она, усаживаясь
поудобнее. — А если бы и было можно, я бы все равно осталась. Я
хочу кое-что узнать. — Ее голос дрогнул, и Дэвид обернулся к ней. На
какое-то мгновение он, похоже, испугался, но потом увидел, как она
все-таки стара и слаба, и его тревога понемногу улеглась.

— Я не думаю, что вы хотите превратиться в сыщика, миссис
Айвори, — пробормотал он.

Некоторое время Габриель обдумывала его слова.
— Нет, — наконец, сказала она. — Но я очень любопытная старая

женщина, и во всем этом ужасном деле одна вещь меня особенно
поражает. Во-первых, Мадригал, бедный жалкий Мадригал, умирает
от раны в груди. Потом этот гадкий маленький погонщик умирает
точно так же. Любой разумный человек поймет, что оба преступления
были совершены одним человеком — кем-то, кто и сейчас находится
или в этом доме, или в Галерее по соседству. Это так очевидно. Любая
женщина, которая не хочет смотреть правде в глаза, просто дура. Но
мне кажется очень странной одна вещь — оба дома обыскивали сотню



раз, но ни разу не удалось найти орудия преступления. Это мне
кажется настолько странным, что я постоянно об этом думаю. И мне в
голову пришла одна идея, которая поможет расставить все на свои
места.

Изящное викторианское произношение и Изысканный тон
придали ее словам особый Драматизм.

— Что это за идея, я не собираюсь говорить ни вам, ни кому-либо
другому, — сказала она, — потому что, если я ошибаюсь, это может
привести к серьезной и несправедливой ошибке. Поэтому я пока
останусь здесь и выясню все сама. Что случилось, мистер Филд?

Взгляд Дэвида стал угрожающим. Он сухо сказал:
— Это очень опасное заявление. Вы еще кому-нибудь об этом

говорили?
Габриель некоторое время всматривалась в его лицо, а потом

быстро бросила взгляд на дверь в шкафу.
— Вы говорили? — спросил он, немного повышая голос.
— Нет, — сказала она. — Нет, не говорила. Но вы пришли ко мне

с предложением, и я объяснила вам, почему не могу его принять. А
сейчас, простите, я устала. Фрэнсис проводит вас вниз.

Она сказала это тоном, каким обычно отпускала своих подданных,
властно и без объяснений. Он послушно повернулся, но остановился
на полпути.

— Вы не должны, — сказал он. — Ради всего святого, подумайте
об остальных.

Черные глаза сверкнули, и на мгновение они увидели, какой она
была на вершине могущества, когда ее ум был во всем своем блеске, а
ее жизнелюбие поддерживало сотни других людей.

— Еще один день, — сказала она очень тихо, чтобы нельзя было
услышать через тонкую панель. — Еще один день.

— Что она имела в виду? — прошептала Фрэнсис, когда они
вышли в альков. Дэвид предостерегающе взял ее за руку. Он
остановился и прислушался. Фрэнсис стояла в тени алькова. Никого не
было видно, но отовсюду раздавались звуки. Дом жил. Внизу были
слышны голоса. Она узнала голос Годолфина. Ему отвечала
незнакомая женщина. А потом заговорил доктор. Дэвид наклонился
над ней.

— В доме есть пожарный выход? Говори тихо.



Фрэнсис замерла. Только сейчас до ее сознания дошел
прозрачный намек Габриель на бегство Дэвида из-под ареста. Он
увидел выражение ее лица, и его голос дрогнул.

— Извини, графиня, — пробормотал он, — ничего не поделаешь.
Где здесь потайной выход?

— Здесь, наверху. — Она взяла его за руку и быстро повела в
коней площадки к крутой лестнице, ведущей на третий этаж. Они шли
молча, пока не оказались на крыше, в узеньком проходе в тени трубы.
Наверху было очень темно. Свет шел снизу, предметы и их тени
принимали причудливые очертания. Резкий ветер зло трепал их
одежду.

Фрэнсис держалась за желоб.
— Иди прямо, — хрипло сказала она. Она дрожала, зубы у нее

стучали. — Потом через парапет на крышу соседнего дома. Там только
офисы. Все уже ушли, и никто тебя не услышит. Потом ты увидишь
железную лестницу и спустишься позади дома. А потом придется
прыгнуть с высоты примерно восьми футов. Если будешь осторожен,
все будет в порядке.

— Хорошо. Спасибо. — Он не шевелился. В темноте не было
видно его лица.

— Иди же, — сказала она. Дэвид легонько сжал ее плечо. Он
долго молчал, а потом крепко обнял ее И прижал к себе.

— Поедем со мной.
— Куда?
— В Голландию. Один Бог знает, куда я тебя зову, но давай

рискнем… С моей стороны это, конечно, чистейший эгоизм.
— Почему?
Он расхохотался.
— О, дорогая, — сказал он. — Ты прелесть! Ты едешь?
— Я не могу. Филлида больна. Габриель там одна. Нет, я не могу.

Я должна остаться с ними.
Он отпустил ее.
— Да, — неожиданно сказал он. — Да, конечно. — А потом

быстро и горячо добавил: — Фрэнсис, будь осторожна. Никого не
слушай. Ни о чем не думай. И ради Бога, ничего не говори.
Присматривай за Габриель. Не оставляй ее одну ни на минуту. Ты меня
понимаешь?



— Да. Чего ты боишься?
— Я не боюсь, — спокойно сказал он. — Но ты именно так

должна вести себя. Послушай меня. Забудь обо всем. Не думай ни о
чем. Не пытайся все это разгадать. Успокой

Габриель. Уложи ее и оставайся в ее комнате. И обязательно
запритесь изнутри.

— Ты едешь в Голландию?
— Я не должен был тебе этого говорить. Это типично мужская

ошибка. Непростительная ошибка. Ты никому не должна об этом
рассказывать. Никогда, что бы ни случилось. Обещай. Дай честное
слово.

— Да, — твердо сказала она. — Да, конечно. Честное слово. — В
темноте ее слова прозвучали, как клятва.

Дэвид медленно и неуверенно пошел дальше, но потом вдруг
вернулся и, наклонившись, быстро поцеловал ее. И, несмотря на
трогательность этого прощального поцелуя и какое-то пугающее
облегчение, она почувствовала боль. В следующую секунду он уже
отпустил ее и осторожно пробирался по крыше.
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— К сожалению, по радио в десятичасовых новостях дали
слишком точное описание его внешности. Глупей. Теперь ему не
удастся сбежать. Страна слишком маленькая, — с усмешкой
разглагольствовал Годолфин, отодвигая тарелку.

Малая столовая была действительно невелика, электрический свет
превращал полдень в вечер, и этот неестественный полдень был
продолжением бесконечной путаницы всех последних недель.
Фрэнсис сидела на другом конце стола, подбородком опершись на
руки. Рядом остывал нетронутый завтрак. Ей казалось, что прошло
уже сто лет после прошлой ночи. Она думала о вчерашнем прощании,
как о каком-то размытом и неопределенном эпизоде в страшном и
очень далеком прошлом. Эти двенадцать часов прошли во все
нараставшем нервном напряжении. В доме царил хаос. Привычный
распорядок был полностью нарушен, и все чувствовали себя на
осадном положении.

После известия о втором убийстве толпа зевак вернулась на
привычное место перед домом, но теперь их стало еще больше. Лишь
тяжелые старомодные ставни на окнах служили преградой между
потрясенными жильцами и жадными любителями сенсаций, которые
терпеливо мокли под холодным дождем на площади.

На столе стоял какой-то странный набор блюд — нечто среднее
между завтраком и ланчем. Миссис Сандерсон сделала все, что могла в
это трудное время, когда еда стала последней в ряду жизненных
ценностей этих людей. А Норрис, от которого остался лишь бледный
призрак былого достоинства, неверной походкой принес с кухни
поднос, на котором старинный китайский фарфор и потускневшее
серебро странно соседствовали с холодными сосисками, картошкой в
мундире, ветчиной, джемом и кофе.

Холл и лестничная площадка стали вражеской территорией,
которую захватила полиция, непрерывно штурмовала пресса и через
которую время от времени прорывалась к кухне незнакомая медсестра
в накрахмаленной белой одежде и обуви с мягкими, неслышными
подошвами.



Инспектор Бриди произвел тщательный обыск в обоих домах.
Слово «тщательный» в его лексиконе имело самое прямое значение:
было исследовано все пространство под полом, содержимое всех
матрацев и тюфяков. Были проверены даже канализационные трубы. И
опять все было бесполезно. Оружие, которым были убиты Роберт
Мадригал, а потом и Генри Лукар, бесследно исчезло, как будто его и
вовсе никогда не существовало.

Прошедшая ночь не принесла никому в Доме ничего, даже
отдаленно напоминавшего отдых и сон. Час за часом длились
нескончаемые допросы, нервы у всех были Натянуты до предела.
Следы полицейского Дознания чувствовались даже во внешности и
поведении Годолфина. Глубокие морщины Волнения и тревоги залегли
в уголках рта. И Когда он, прихрамывая, шел через холл, на Желтой
руке, сжимавшей трость, видны были вздувшиеся вены.

Фрэнсис было совершенно неизвестно, да и безразлично, как она
выглядела. Старый Бриди, который уже начал опасаться, не слишком
ли хорошо он к ней относится, увидел белый призрак с огромными,
полными боли глазами и своим обычным властным голосом приказал
ей пойти хоть немного поесть.

— Глупый молодой осел, — повторил вполголоса Годолфин и
резко выпрямился, увидев боль, разлившуюся по ее лицу. —
Извините, — сказал он. — Мне не следовало так говорить. Я ничего не
знал. Я думал, что ваша помолвка была всего лишь военной
хитростью. Я бы в жизни так не сказал, если бы знал.

В его темных глазах засветился живой интерес, как у человека,
столкнувшимся с чем-то необычным в минуту крайнего душевного
напряжения. Кожа и белки его глаз были все еще желтоватыми от
хронической лихорадки.

Его маленькое открытие, казалось, опять разбудило всю его
энергию, и он участливо склонился к ней.

— Вы обманываете сами себя, — сказал он. — Вы слишком
молоды и ничего не понимаете. Любовь, конечно, вещь
захватывающая, но, в сущности, ничего в ней нет. Этот парень
разобьет вам сердце. Вы бы и сами это поняли, если бы знали его
немного дольше. Он художник. Все художники окружены чем-то вроде
романтического ореола. Но, как только с ними знакомишься поближе,
оказывается, что все они глупы, экзальтированны и, как правило,



нищие. Да к тому же они совершенно непрактичны и нерациональны.
Взять хотя бы этот дикий побег. Чего ему было бояться? На нем нет и
тени подозрений, полиция ничего не может доказать. И хорошо, что вы
от него избавились. Я не рассчитываю, что вы со мной согласитесь
сейчас, но потом вы сами все поймете. Вы разумная девушка. А что
такое любовь? Уж я-то все о ней знаю. Это упоительная вещь, пока она
продолжается, но потом она проходит. Вот и все, что нужно знать о
любви. Вы годами любите, как сам дьявол, а потом, встречая эту
женщину, вдруг видите ее совершенно в другом свете.

Фрэнсис глубоко вздохнула. Сила и энергия этой знаменитой
личности обожгли ее как огненный вихрь из жарко натопленной печи.
Она почувствовала слабость и головокружение.

Он пересел на другой стул поближе, и, поняв, что он готовится к
новой атаке, она Неосознанно отпрянула. Он не собирался намеренно
причинять ей боль, но если какая-то идея поселялась в его сознании,
то он, как обычно, должен был в лепешку разбиться, но осуществить
ее.

— Если бы у него хватило ума посидеть тихо, — сказал он. — Ну
даже если бы это и дошло до суда. Разве вы бы его не поддержали?
Неужели я бы его не поддержал? А Филлида или даже миссис Айвори?
Конечно, мы бы его поддержали, только ради того, чтобы спасти
собственное лицо. Разумный человек этого бы никогда не сделал.

Фрэнсис поняла, что сейчас заплачет. То, что он обо всем
догадался, повергло ее в полное смятение. Она, пошатываясь, встала.
Ничего не видя перед собой, она дошла до двери, и дверь неожиданно
сама собой открылась. На пороге возникла мисс Дорсет. На ее руке
повисла Доротея. Обе женщины были совершенно измучены и слегка
растрепаны.

— Я привела ее вниз, — задыхаясь, проговорила мисс Дорсет. —
Она должна хоть что-то съесть, иначе просто не выдержит. Норрис
сказал, что есть немного кофе.

— Да, конечно, — Фрэнсис подставила пожилой женщине стул.
Доротея была совсем без сил, но многолетняя выучка, казалось,
запрещала ей занять больше двух дюймов предложенного стула, если
ее пригласили «в общество».

— Мне не следовало спускаться, — пробормотала она, с
благодарной улыбкой взяв чашку. — Но она сейчас немного



успокоилась, и миссис Сандерсон пообещала побыть с ней. Что это
была за ночь! Она не сомкнула глаз ни на минуту, и я еле смогла
удержать ее в комнате. В конце концов, это все ее убьет, непременно
убьет. И это вполне объяснимо. Она ведет себя как избалованный
ребенок, а не как почтенная старая леди. Я ей так и сказала. Вы знаете,
у нее что-то на уме. Она слишком возбуждена. Я думала, она слетит с
кровати, когда полицейские спросили, не могла бы мисс Дорсет
пройти через дверь в шкафу.

Услышав это, Фрэнсис и Годолфин, не сговариваясь, быстро
посмотрели на Доротею, а мисс Дорсет покраснела.

— Инспектор подумал, что мне лучше не выходить на улицу, —
пробормотала она. — Там стоит толпа и жаждет увидеть какую-то
женщину.

Фрэнсис выпрямилась.
— Меня? — резко спросила она.
Мисс Дорсет наклонилась к ней и положила ладонь на ее руку.
— Это потому что мистер Филд сбежал, — мягко сказала она. —

Они не думают, что вы об этом знали. Для них это все похоже на
спектакль. Не волнуйтесь. Все кончится благополучно. Все будет
хорошо. Я только что узнала и сразу пришла вам сообщить. Мистер
Мэйрик свободен и уже возвращается. Он выехал сегодня утром и
будет здесь после четырех. Я чуть в обморок не упала и едва не
расплакалась, когда прочитала телеграмму. Ведь ты все время об этом
молилась.

Она выглядела абсолютно счастливой, и все переглянулись.
Доротея облекла общую мысль слова:

— Когда мы его здесь увидим, всем станет гораздо легче. Но что
он, бедняга, сможет сделать? — сказала она, отхлебывая кофе. — Если
вы меня спросите об этом, я скажу, что сейчас уже никто ничего не
сможет сделать.

— Но будет кто-то, кто будет нами руководить, —
безапелляционно заявила мисс Дорсет. Ее глаза излучали такую веру,
что помимо своей воли все они немного воодушевились, и атмосфера в
комнате немного разрядилась. Тем не менее, сердце у всех екнуло,
когда в дверь постучали.

Это был сам Бриди. Он тоже провел всю ночь на ногах и не успел
побриться. Однако, не считая легкой синевы щек, он выглядел



подтянутым и аккуратным, как обычно. Сквозь вежливую улыбку, как
всегда, сквозила легкая подозрительность. Он молчал, что привело
всех в замешательство, однако принял предложенную Фрэнсис чашку
кофе, причем так горячо поблагодарил ее, что она начала подозревать,
что его самым сокровенным желанием было втереться к ним в
доверие. Присутствие полицейского инспектора наложило печать
молчания на уста всех трех женщин, но Годолфин уцепился за
возможность порасспрашивать.

— О Филде пока ничего не известно? — спросил он, впившись в
инспектора инквизиторским взглядом.

— Ни слова. Глупый, бестолковый юноша. — Инспектор был в
пугающе добром расположении духа, а дружелюбие его голоса
казалось зловещим.

— Думаете, сможете его схватить?
— О, конечно, в этом нет никаких сомнений. Это просто вопрос

времени. От нас не скроешься, напра-асный труд, — усмехнулся
Бриди, будто услышал совершенно глупый волос. — Эти бессовестные
журналисты, надоели хуже горькой редьки. — Он обвел всех веселым
взглядом прищуренных глаз. — На-астойчивые ребята. Сейчас один из
них на крыше, а рядом нет ни одной молодой девушки, готовой ему
помочь.

Он улыбнулся Фрэнсис, и сделал вид, что не заметил, как она
покраснела. Фрэнсис показалось, что он на нее вовсе не сердится,
однако его голос резко изменился, когда он повернулся к Доротее.

— Где ваша хозяйка? — строго спросил он.
— С ней миссис Сандерсон, сэр.
— Миссис Сандерсон? Ну, она вполне рассудительная женщина.

Но все равно…
Он замолчал, потому что дверь открылась, появилась голова

инспектора Витерса. Его длинное лицо было взволнованным.
— Там молодой человек. Он хочет увидеть мистера Годолфина.

Говорит, что это вопрос жизни и смерти, — сказал он с сомнением в
голосе.

— Правда? — Исследователь взял трость и с усилием поднялся на
ноги. — Кто это? Что он говорит?

— Он не хочет говорить, — раздраженно сказал Витерс. — Он
просто ждет и клянется, что это очень срочно. Ему удалось пройти



мимо двух наших людей.
— Я иду. Где он? В холле?
Годолфин поспешил в холл. Полицейские обменялись взглядами,

потом Витерс кивнул и последовал за ним. Очевидно, жильцы дома
номер 38 на Сэллет-сквер в то утро не могли иметь никаких приватных
разговоров.

Бриди передал пустую чашку хозяйке с очаровательной робостью.
— Обычно я много не пью, — заметил он. — Но когда

занимаешься такой работой, как моя, все время чувствуешь жажду. —
Его дружелюбие сбивало с толку, и блюдечко задрожало в руке
Фрэнсис. Он посмотрел на звенящую чашку и улыбнулся ей доброй
улыбкой. — Выше нос, — сказал он. — Это кошмарное дело, но мы
уже приближаемся к концу. Все уже совершенно ясно. Еще несколько
часов волнений, и этой ночью вы, наконец-то, сможете спать спокойно
и не бояться, что кто-то придет и вас убьет.

— Вы уверены, инспектор? — наклонилась к нему мисс Дорсет, и
ее некрасивые светлые глаза смотрели с надеждой.

Бриди решительно посмотрел на нее:
— Совершенно уверен. В четыре часа, именно в это время. Мы

все будем знать гораздо больше об этом негодяе в четыре часа. И,
кстати, мисс Дорсет, все телефонные линии в обоих домах уже
некоторое время прослушиваются.

Эффект, который произвело это беспечное замечание, был
потрясающим. Бриди с удовольствием наблюдал, как его маленькая
ловушка захлопнулась. Мисс Дорсет смертельно побледнела, только
нос и круги вокруг глаз оставались малиновыми. Она сильно сжала
губы и откинулась на спинку стула.

Ее положение неожиданно спас взрыв хохота за дверью. Витерс и
Годолфин вошли в комнату. Оба развеселились. Годолфин улыбался,
скорее, кисло, инспектор же откровенно хохотал. Бриди окинул их
трезвым и неодобрительным взглядом.

— Удачная шутка, Витерс? — ядовито спросил он.
— Да, сэр, — к Витерсу вернулась его обычная сдержанная

усмешка. — Этот парень такой самонадеянный, — сказал он, и
Годолфин коротко засмеялся.

— Это дурак из демонстрационного зала. Из автомагазина, того,
что у дороги, — сказал он. — Я собирался купить новый «паккард», и



вчера они разрешили мне опробовать машину. Я рассказывал. Это
когда я вернулся и нашел дом в полном беспорядке.

Очевидно, я пообещал этому молодому идиоту позвонить сегодня
утром, но, совершенно естественно, моя голова была занята совсем
другим.

— Ему удалось пройти мимо наших ребят у двери, —
пробормотал Витерс. — Настоящий торговец.

Годолфин хмыкнул.
— Надеюсь, он больше не придет, — жестко сказал он. — Меня

это всегда раздражает. Если у тебя есть хоть капля воспитания, можно
сообразить, что это не совсем подходящее время, чтобы приставать к
покупателю.

— Может быть, он рассчитывал на большие комиссионные, —
пробормотала мисс Дорсет.

— Да, конечно, комиссионные значительные, — презрительно
заметил Годолфин. — Поэтому, наверное, глупо ими так рисковать.

Они были в состоянии такого крайнего утомления, что любое
мельчайшее несогласие могло перерасти в крупную ссору. Бриди со
звоном поставил чашку.

— Ну, хорошо, — сказал он, вставая. — Юноша пришел на пару
часов раньше, только и всего.

— Четыре часа, — со вздохом сказала Фрэнсис.
— Четыре часа, — повторил шотландец, разглядывая мисс Дорсет.
Лицо Витерса выразило возмущение, и Фрэнсис прибавила пару

очков на свой счет. Оказывается, Бриди выдал им служебную тайну.
Она раздумывала, зачем он это сделал.

— О, это час икс? Я ничего об этом не слышал, — вставил
Годолфин. — И что же мы должны ожидать в это время?

— Ничего, ради Бога, — горячо отозвался Бриди, но не был
вознагражден за свою набожность, потому что дверь резко
распахнулась, и влетела очень рассерженная женщина.

Медсестра Кинг была коренастой, смуглой женщиной с густыми
сросшимися бровями. Ее одежда так шуршала, что можно было
подумать, что она сшита из накрахмаленной бумаги. Сияющие
белизной манжеты охватывали большие, сильные, красные руки. Она
была из тех, кто чаше нападает, а не обороняется. И поэтому к ее
теперешнему раздражению и возмущению примешивалась изрядная



доля озадаченности. Она стояла в дверях и смотрела на всех
разъяренным взглядом.

— Я увольняюсь, — сказала она. — Если здесь у меня нет
никаких прав, если мной здесь помыкают, как служанкой, посылают то
туда, то сюда и выгоняют из комнаты моей собственной пациентки, как
будто я платная шпионка, я ухожу. Это слишком. Никто не может
заставить меня остаться.

— Конечно, нет, — Фрэнсис поспешила к Женщине. — Но прошу
вас, дорогая. Она ведь очень больна. Это ужасный удар для нее. Разве
доктор вам не говорил? Она не понимает, что говорит, я в этом
уверена.

— Даже если это все и так, — медсестра Кинг была на грани
истерики, состояния, настолько не свойственного ее уравновешенной
натуре, что она вовремя и не успела распознать в себе эти признаки. —
Даже если это все и так, мисс Айвори. Я рассчитываю хоть на какое-то
уважение. Мне было очень трудно с миссис Мадригал. Но я не
получала никаких указаний относительно второй пациентки.

— Черт возьми, — Бриди так резко поднялся, что перевернул
стул. — О ком вы говорите?

— О, я не жалуюсь на свою пациентку, — лицо медсестры
покрылось темными красными пятнами. — Я никогда не обижаюсь на
то, что говорят мои пациенты. Но когда кто-то из хозяев приходит и
приказывает мне убираться, как будто я простая практикантка, этого я
вытерпеть не могу. Она мне сказала: «И не подслушивайте под дверью,
милочка. А теперь вы свободны». Со мной в жизни никто так не
разговаривал!

— Габриель! — воскликнула Фрэнсис. — Наверное, миссис
Сандерсон оставила ее одну.

— Бог мой! — выпалил Бриди и выскочил из комнаты. Витерс
последовал за ним.

Его реакция была настолько откровенной, что все побежали за
ним, и новый страх сковывал их ноги. На лестничной площадке они
миновали Витерса, который сердито выговаривал полицейскому,
дежурившему у двери больной. Полицейский виновато оправдывался и
был совершенно не в состоянии объяснить, как его смогла запугать
старая женщина.



Дверь Филлиды была открыта, и Доротея первой вбежала в
комнату. Филлида лежала в окружении многочисленных подушек,
белизна которых не могла соперничать с бледностью ее лица. В
изголовье кровати сидела Габриель, глядя спокойно и упрямо. Она
полностью владела ситуацией. Никто ее такой прежде не видел.
Габриель сидела сжавшись, полностью погруженная в себя,
закутавшись в белую пуховую шаль. Теперь она выглядела не просто
хрупкой. Ее тело казалось почти прозрачным, а дух живым и сильным.
Она стала самой собой. Ее лицо было таким морщинистым, что
казалось нереальным, как лица итальянских крестьянок на полотнах
старых мастеров. Блестящие черные глаза смотрели угрожающе.

Бриди смотрел на нее чуть ли не с суеверным страхом. И только
сейчас все поняли, как сильно они испугались. Фрэнсис, волнуясь,
посмотрела на Филлиду. Но Габриель, лежащая на постели с
бессмысленными глазами, не подала ни одного знака, что узнает ее.
Фрэнсис позвала сиделку, которая бросилась было к кровати больной,
но сразу остановилась и заявила, что комната должна быть немедленно
очищена, иначе она снимает с себя всякую ответственность.

Ее волнение произвело впечатление даже на Бриди. Он
откашлялся.

— Нужно положить всему этому коне-eц, — сказал он тихим и
спокойным голосом, его чудесный шотландский акцент придавал
словам необычную мягкость. — И никаких воп-ро-осов. Несколько
следующих часов я не буду спускать с вас глаз. И так как раздвоиться я
не могу, то просто соберу вас всех в одной комнате. Всех, и слуг в том
числе. Все мы сейчас пойдем в гостиную и будем там сидеть до
четырех часов.

— Все, кроме нее, — Доротея впервые в жизни так забылась и
нарушила то, что она называла «джентльменским кодексом настоящего
слуги». Кровь прилила к ее широкому лицу, и все тело била дрожь
негодования и протеста. — Она не пойдет. Она пойдет вниз только
через мой труп. Она старая. Она не в себе. Она не в своем уме. Вы
разве сами не видите, что она слишком стара для таких пыток? Она
ведет себя так, потому что не понимает, что делает. Я отведу ее к себе.
Она старая. Вы не можете ее судить. Вы получите ее только через мой
труп.



— Спасибо, Доротея, довольно, — ледяным тоном произнес
тонкий голос. — Я, несомненно, спущусь в гостиную, как настаивает
инспектор. Но есть две вещи, которые я намерена высказать.

Бриди смотрел на нее с откровенным изумлением.
— Я думал, с вами не все в порядке, мадам. В тот раз, когда мы с

вами разговаривали, — осмелился заметить инспектор.
Габриель одарила его одной из своих самых очаровательных

улыбок.
— Возможно, я себя неважно чувствовала, — сказала она. —

Старость — любопытное заболевание, милейший. Бывают дни, когда
совершенно от нее излечиваешься.

Глаза Бриди вспыхнули, и Габриель победно улыбнулась.
Еле заметное движение в другом конце комнаты привлекло

внимание инспектора, и он повернулся как раз в тот момент, когда
мисс. Дорсет переступала порог комнаты. Она с помертвевшим
взглядом повернулась, когда он окликнул ее по имени, и стояла с
видом виноватого ребенка.

— Я вам вряд ли понадоблюсь, — сказала она.
Он ответил не сразу и стоял, разглядывая ее. Она покраснела.
— Все равно, — сказал он. — Я хотел бы, чтобы вы остались.
— Но я не могу. На пятнадцать тридцать у меня назначена

встреча.
— У вас уже назначена встреча, здесь и сейчас. Если вы хотели

ехать на вокзал встречать мистера Мэйрика, извините, должен просить
вас остаться.

Некоторое время она молчала, раздумывая, как ему возразить.
Бриди внимательно на нее смотрел.

— В гостиной есть спаренный телефон, — сказал он. — И все
свои деловые звонки вы можете сделать оттуда. Я устроил это
специально для вас.

Невинное предложение с едва уловимым ударением на слове
«деловые» возымело действие. Мисс Дорсет захлопала глазами с
таким глупым выражением лица, ее обычно острый птичий взгляд так
резко изменился, что всем стало немного не по себе.

— Очень хорошо, — еле слышно сказала она и медленно
повернулась к выходу, сломленная и покорная.
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Они строем прошествовали в гостиную, как в старые добрые
времена семья и челядь шли на домашнюю молитву. Так же тихо и
чинно, и с таким же тайным нежеланием.

Норрис включил свет, потому что зимние дни становились все
короче и темнее. Шум, с которым миссис Сандерсон и Молли
задернули тяжелые шторы, живо напомнил всем о терпеливо ждущих
толпах снаружи. Фрэнсис начинало слегка поташнивать, когда она
вспоминала о них. Больше всего ее в этих людях поражало их
болезненное терпение. Они казались ей представителями нации,
терпеливо ждущими приведения в исполнение приговора суда. Два
человека были убиты, и все имели полное право увидеть, как убийца
будет изобличен, осужден и, в конце концов, повешен. Они не
принимали участия в освященном временем ритуале, но стояли
поодаль, как зрители на представлении. В некотором смысле их
присутствие даже приносило облегчение, потому что она могла
смотреть на все происходящее со стороны, как на пьесу на ярко
освещенной сцене.

Габриель заняла самое большое кресло у камина, и Доротея
встала рядом с ней. Никакая сила не могла заставить ее сесть, и она
стояла мошной и непреодолимой преградой между хозяйкой и всем
остальным миром. Фрэнсис пристроилась в уголке большого мягкого
дивана, а Годолфин застыл на его ручке рядом с ней. Мисс Дорсет
расположилась рядом со столом, на котором стоял телефон. Трое слуг
уселись рядышком у двери. Они рассаживались по старшинству и
были похожи на жюри присяжных заседателей, старающихся
сохранить умное выражение лица, абсолютно ничего не понимая в
деле.

Бриди занял позицию около столика времен Людовика XIV, а
Витерс сел рядом с ним. Фрэнсис начала нервно посматривать на часы.
Позолоченный резной циферблат, да и вся эта комната, были знакомы
ей с детства, но сегодня все выглядело совершенно новым,
непривычным и угрожающим.



Она в очередной раз посмотрела на часы и с удивлением
обнаружила, что уже половина третьего. Она беспокойно
пошевелилась в своем мягком уголке. Атмосфера в комнате была
угнетающая. Никто не мог свободно дышать, и всех присутствующих
объединяло сжимающее чувство в груди, которое всегда появляется
перед тем, как тебе сообщают самые плохие известия.

Фрэнсис, не отрываясь, смотрела на огонь в камине. Она
чувствовала себя летящей на самолете без шасси. Достаточно топлива
на полтора часа полета, а потом — катастрофа. И сейчас ничего, кроме
ожидания, не остается.

В ее мысли ворвался мягкий голос Бриди:
— Допрос свидетелей в присутствии друг друга противоречит

всем полицейским пра-авилам, — приятным голосом сообщил он. — В
этом не может быть никаких сомнений. Однако мне не хотелось бы,
чтобы мы здесь сидели и молчали до четырех часов, поэтому я
собираюсь прочитать вам небольшую ле-екцию о двух преступлениях
и, если мне что-то будет непонятно, было бы очень любезно с вашей
стороны мне это разъяснить.

Его ласковые слова и доверительная улыбка были такими
бесхитростными, что обманули всех. Всех, кроме Фрэнсис, которая
однажды уже видела старого шотландца в этом чрезвычайно опасном
расположении духа.

— Отлично, — сказала Габриель достаточно
покровительственным тоном, чтобы живо напомнить инспектору о
сиятельных дамах Северной Англии, где он провел свое детство. Он
бросил резкий взгляд в ее сторону, но сразу же успокоился, вспомнив о
своем безусловном интеллектуальном превосходстве.

— Итак, — сказал он, оглядываясь вокруг с вкрадчивой
любезностью. — Так как никто из вас не является профессионалом в
искусстве расследования преступлений, я начну свой обзор с
некоторых о-обших положений. Это конкретное дело тем более всех
вас потрясло, потому что случилось рядом с вами. Представьте
большую квадратную доску, на которой — полузаконченная игра-
мозайка. По форме незаполненного пространства вы видите, что не
хватает только человеческого лица. И тогда картина будет закончена.

Он остановился и окинул лица присутствующих радостным
взглядом, от которого у Фрэнсис по спине пробежали мурашки.



— Очень даже знако-омого лица.
Это было жутко неприятное сравнение и, нервное напряжение в

комнате, и до этого момента уже достаточно высокое, достигло
предела. Бриди казался чрезвычайно довольным произведенным
эффектом, потому что он счастливым голосом продолжил:

— Недостающие фрагменты мозаики держат в руках разные
люди, но большинство из них сейчас находится, без сомнения, в этой
комнате. Каждому человеку, у которого есть свой кусочек, вся картинка
кажется загадочной и непонятной. Но как только все мы все выложим
на стол эти кусочки, уголки и завитушки начнут совпадать, и
постепенно появится лицо. Это все со-овершенно очевидно.

— Это все со-овершенно замечательно, сэр, — вполголоса
пробормотал Годолфин на ухо Фрэнсис, которая его не слушала. Ее
глаза были прикованы к циферблату. Прошло еще пятнадцать минут.

— Однако, — продолжил Бриди, — первое, что мы должны
сделать, — это обозначить профиль лица. Это наша главная забота.
Давайте воссоздадим фон нашей картины, и тогда обозначится
профиль. Но, может быть, я объясняю все слишком сложно?

— Совсем наоборот, — резко сказала Габриель. — Мы находим,
что вы изъясняетесь чрезвычайно ясно. Продолжайте.

— Я рад это слышать, мадам, — сказал Бриди, и на лине его
появилось нечто, напоминающее простодушное удовольствие. — А
сейчас переходим к существу дела. Около трех недель назад исчез
Роберт Мадригал. Неделей позже его тело находят, и в тот же день
Генри Лукар отплывает в Нью-Йорк. Как только он слышит о
происшедшем, он возвращается и, заметьте, по своей собственной
воле. Его допросили в полиции и отпустили домой. На следующий
день он устраивает конференцию и приглашает родственников и
близких Роберта Мадригала, а затем его находят таинственно убитым
тем же оружием, которым был убит его шеф. Ужасное происшествие
случается всего через несколько минут после того, как расходятся
приглашенные, причем, большинство из них все еще находится в
Галерее. Это неоспоримый факт. А сейчас отбросим ненужные
обстоятельства. Убийство Генри Лукара нас в настоящий момент не
очень интересует, и я объясню почему. Генри Лукар был, вне всякого
сомнения, обыкновенным мелким негодяем. У нас есть доказательства,
что Роберт Мадригал выплачивал значительные суммы денег, которые



немедленно поступали на счет Лукара. Мы также знаем, что накануне
исчезновения мистер Мадригал и Лукар находились в Галерее, когда
какой-то неизвестный изрезал картину мистера Филда. Этот инцидент
был последним в целой цепи происшествий, и мы можем прийти к
выводу, что Лукар сам совершал эти мелкие проступки, чтобы
показать, насколько серьезны некоторые другие его требования. Это
была демонстрация силы. Вам так не кажется?

— Да, — вырвалось у Фрэнсис, и Бриди лучезарно ей улыбнулся.
— Сейчас все это немного запутано, — сказал он, — но вскоре все

прояснится. Итак, Лукар шантажировал мистера Мадригала и не
остановился бы до тех пор, пока не вытянул бы из него все соки. Более
того, я убежден, что Лукар покинул Англию до того, как узнал, что
Мадригал мертв. Как только новость достигла его ушей, он тотчас же
принесся обратно домой, доказал свое алиби и собрался продолжать
свой шантаж. Мы не знаем, что он знал о Роберте Мадригале, но
твердо уверены, что он поделился своей смертельной тайной с кем-то
еще. Вы понимаете, он знал, кто убил Роберта Мадригала. Как только
он услышал, что Мадригал убит, он сразу понял, кто это сделал. И
когда он в это же самое время вчера созвал конференцию, он ясно дал
это понять кому-то из присутствовавших. Сообщил ли он об этом
самому убийце или его помощнику, не имеет значения. Он дал понять,
что знает правду, и в течение часа сам был убит. Вот и вся простая
история. В этой истории мы знаем мотив, а со временем найдем и
интересующего нас человека. Но на некоторое время мы можем
отбросить историю с Лукаром в сторону. Как только мы получим
таинственное лицо на нашей картине, мы восстановим и все
остальное.

Он замолчал и посмотрел на часы, и глаза всех присутствующих
проследили за его взглядом. Было пять минут четвертого. Мисс Дорсет
высморкалась, слуги зашевелились, и со стульев у двери послышались
тяжелые вздохи. Атмосфера в комнате достигла температуры кипения.

— Основная картина, — спокойно продолжил Бриди, —
складывается вокруг Роберта Мадригала. Большинство кусочков
нашей мозаики в моих руках, и свою часть я уже почти сложил.
Первое, что нам нужно определить, это мотив. В учебниках по
криминалистике перечислены семнадцать мотивов убийства, но я
никогда не забивал себе голову четырнадцатью из них. Я всегда



помнил о трех главных — любовь, деньги и месть. И мой опыт
свидетельствует, что главный среди них — деньги. Возможно, я
некоторых и удивлю, но мотив убить Роберта Мадригала из-за денег
был у всех присутствующих.

Он произнес последнюю фразу с любезной улыбкой, как будто
рассматривал интереснейшую теоретическую проблему, и поспешно
продолжил дальше, предваряя протестующие возгласы
присутствующих.

— Он разорял вас всех. Он довел фирму почти до полного
разорения. Некоторые из вас знают об этом, а некоторые нет. Но для
полной ясности я все объясню. Несколько лет назад Роберт Мадригал
сделал ставку на фирму Айвори, которая пострадала как во время
войны, так и в годы экономического кризиса. Он получил
значительную власть, но с самого начала показал себя бездарным и
даже опасным руководителем. Это так, мисс Дорсет?

— Да, с самого начала. — Слова застревали в горле у бедной
женщины. Все посмотрели на нее.

— Мистер Мэйрик был, естественно, этим очень озабочен, —
ровным голосом продолжал Бриди. — В первые же дни, когда его
опасения подтвердились, он выбрал самое лучшее — назовем это
«переключить внимание» Мадригала — и убедил его принять участие
в экспедиции. Однако Мадригал вернулся, и развалил большинство
восстановленной в его отсутствие работы. Его главная вина — это,
пожалуй, непомерное упрямство. В большинстве случаев, когда между
двумя партнерами возникают разногласия, они обычно идут на
компромисс, что мистер Айвори несколько раз и проделывал в течение
последних двух лет. Однако мистер Мадригал всегда был чрезвычайно
упрям.

Даже когда его собственные ошибки были совершенно очевидны,
он твердил, что именно консерватизм мистера Мэйрика, а не его
необдуманные поступки приводят фирму к неудачам. Даже жена
мистера Мадригала умоляла его быть разумным, но он отказывался. И
именно так и обстояли дела на тот момент, когда мистер Айвори
отправился в Китай. Не забывайте, у него там были очень важные
дела. Замечательная коллекция картин на шелке, собственность
императора, должна была поступить на рынок, и он не хотел опоздать.
На это время фирма была доверена мистеру Мадригалу. В отсутствие



старшего партнера с ним становилось все труднее и труднее сладить.
Он изымал из дела крупные суммы денег, которые, как мы сейчас
видим, поступили прямо на счета Лукара, и такое его поведение,
естественно, вызывало большую тревогу там, где это понимали.

Его мягкий голос на мгновение прервался, и он достал из кармана
часы и положил на стол перед собой.

— Итак, — сказал он, — есть также вещи, даже более опасные,
чем простое понимание того, что твой кусок хлеба с маслом отнимает
неуправляемый дурак. С некоторыми дураками можно все-таки как-то
справиться. Их можно обмануть или урезонить. Но есть совершенно
невыносимый тип дураков. Не мытьем, так катаньем он завладевает
рулем корабля и скорее приведет его прямо на рифы, чем позволит
кому-то из команды даже притронуться к рулевому колесу. Это тот тип
дураков, который даже самых смиренных из нас заставляет думать о
насилии. В старой почтенной фирме столько же традиций, сколько в
старом университете или великом правительстве. И это часто
порождает ревнивое отношение подданных. Я упоминаю об этом
только потому, что среди вас есть несколько человек, полностью
отдававших себе отчет в том, что происходит с фирмой. Мисс Дорсет,
конечно, знала, и миссис Мадригал, и, если я не ошибаюсь, миссис
Айвори.

— Да, я знала, — спокойно сказала Габриель. — Я все знала.
Если Бриди и был доволен признанием, то ничуть этого не

показал. Как китайский язычник, которого он с каждой минутой все
больше напоминал, Бриди улыбался по-детски чисто и открыто.

— И я не удивлюсь, если вы поделились своими волнениями со
своей служанкой, которая рядом с вами всю свою жизнь.

— Я тоже знала, — твердо сказала Доротея, глядя на него
немигающим взглядом.

— И вы, — Бриди повернулся к Норрису. — Вы служите здесь
уже двадцать лет. Или, может быть, вы не были в курсе всего
происходящего?

Норрис вскочил. Он совершенно позеленел от переживаний, и его
речь была невнятной и сбивчивой.

— Мистер Мэйрик много лет удостаивал меня своим доверием,
сэр. И, мне кажется, я немного понимал, что… что происходит.



— Вот! — Бриди перевел взгляд со своих часов на каминные, и
опять на свои собственные, чтобы скрыть охотничий блеск в глазах.
Было десять минут четвертого. — И, наконец, мистер Мэйрик, вот кто
все знал. Мистер Мэйрик Айвори. Он возглавлял эту фирму. Он уехал
в Китай за два месяца до того, как Мадригал нашел свою смерть. Когда
я был молод, Китай был не ближе Луны, хотя и сегодня многие из нас
думают о нем, как о далекой стране, почти оторванной от западного
полушария. Однако, с изобретением самолетов расстояния
значительно сократились. Позвольте привести вам несколько
любопытных фактов. Перелет из Гонконга в Бангкок занимает всего
четырнадцать часов. Из Бангкока в Калькутту — девять с половиной
часов. Из Калькутты в Карачи — еще девять часов. Таким образом, из
Карачи в Саусхэмптон на обычном пассажирском самолете можно
добраться меньше, чем за трое суток. Это еще не обвинение. Это всего
лишь один фрагмент нашей мозаичной картинки, который, возможно,
вовсе не пригодится, и я только…

— Я протестую.
Банальная, даже мелодраматическая фраза, прозвучавшая с

другого конца комнаты, электрическим ударом взорвала накаленную
атмосферу. Все повернулись и посмотрели на мисс Дорсет. Она встала.
Белые и красные пятна покрывали ее лицо, а губы угрожающе
дрожали. Тишину нарушил резкий телефонный звонок. Все затаили
дыхание. Бриди улыбнулся.

— А вот и ваш звонок. Возьмите трубку, — сказал он.
Все следили, как мисс Дорсет дрожащей рукой берет трубку, и

мертвенная бледность разливается по ее лицу.
— Да, — сказала она. — Да, это мисс Дорсет. Да, я заказывала.

Айвори Лимитед, Сэллет-сквер. Да. Да. Понимаю. Да. Спасибо.
Она медленно опустила трубку, и щелчок разъединившейся связи

громко прозвучал в тишине комнаты.
— Ну? — спросил Бриди. — Вы получили свой ответ?
Она хотела ответить, но не смогла и просто кивнула.
— И ваши опасения подтвердились?
— Я… я… О, я не знаю. Не спрашивайте меня ни о чем. — Мисс

Дорсет в полной прострации распростерлась в своем кресле и закрыла
лицо руками.



Бриди посмотрел на нее с мягкой симпатией, может быть,
искренней, а может быть, и нет.

— Бедняжка, — сказал он и почти без всякой паузы добавил, — а
теперь рассмотрим ночь убийства. Как известно, последним
человеком, видевшим Роберта Мадригала живым, был Дэвид Филд.

Хотя Фрэнсис и ждала этого, произнесенное имя было для нее
непереносимым ударом. Она опять взглянула на циферблат и увидела,
что минутная стрелка добралась до нижней границы круга и начала
опять взбираться вверх. Бриди задумчиво посмотрел на нее и
продолжил, своим мягким голосом лаская каждое слово, слетавшее с
его губ.

— Мы все знаем, что произошло. Мистер Филд пришел
поговорить с мистером Мадригалом о своей помолвке с мисс Фрэнсис
Айвори. Мужчины прошли в зеленую гостиную. Шторы не были
опушены. Но вот некоторые из вас могут и не знать, что к ним
присоединился Генри Лукар, и они перекинулись с мистером Филдом
парой слов. Совершенно естественно, что мистер Филд возражал
против вмешательства Генри Лукара в такой деликатный разговор.
Ужасные манеры Лукара переполнили терпение мистера Филда, и он в
весьма резкой форме его прогнал. Лукар ушел. Филд — человек,
физически довольно внушительный для своей артистической
профессии, а Лукар наступил ему на больную мозоль. Что же
случилось дальше? Начинается самое интересное. Мадригал,
напуганный тем, как обошлись с Лукаром, и хорошо себе представляя,
что он у него в руках, полностью потерял голову и что-то наговорил
Филду. Я знаю все слово в слово. Согласно показаниям, которые я
собрал, Мадригал повернулся к Филду и сказал: «Ты долго ждал, когда
тебе попадется женщина с деньгами, и теперь ты не брезгуешь ничем,
правда?»

Он молча оглядел всех присутствующих.
— Не слишком приятное замечание, правда?
— Боже мой, как это на него похоже, — пробормотал

Годолфин. — Я полагаю, Дэвид его ударил?
— Ударил, — кивнул Бриди. — Он ударил его в лицо и разбил

свою собственную кисть. Роберт упал на пол и, похоже, на несколько
секунд отключился. По крайней мере, так утверждает мистер Филд.
Однако мисс Айвори, которая случайно оказалась во дворе в это время



или немного позже, сказала, что видела обоих. Они стояли и
разговаривали. Вы не хотели бы опровергнуть свое собственное
заявление, мисс Айвори? Мне совершенно понятно, почему вы тогда
так говорили.

— Да, я тогда сказала неправду, — хрипло призналась Фрэнсис. А
Бриди кивнул Витерсу, который начал записывать.

Инспектор продолжал.
— Этот метод складывания фрагментов мозаики совершенно

новый, но замечательно эффективный. Мы прекрасно продвигаемся
вперед в нашем поиске. — И продолжил с пугающей прозорливостью:
— Уже видна форма головы. Кусочки начинают подходить друг к
другу и складываться. Вернемся же к двум мужчинам в зеленой
гостиной: Мадригал, с огромным синяком, разливающимся по всему
лицу, полулежит на стуле, куда его усадил мистер Филд. А рядом с ним
стоит сам Филд и смотрит вниз.

Фрэнсис сидела как в тумане. Слова Бриди долетали откуда-то
издалека. Отчаяние все больше и больше сковывало ее сердце. Зачем
Дэвид сбежал? Почему он не поступил разумно, так, как, например,
говорил Годолфин? Почему не остался? Почему испугался допроса?
Она опять посмотрела на часы. Осталось двенадцать минут. Всего
двенадцать.

Бриди неторопливо продолжал.
— По словам Филда, он пошел в холл за пальто и шляпой

Мадригала. И это он выключил там свет, потому что они должны были
выйти через другую дверь. Естественно, Мадригал не хотел, чтобы
кто-то его увидел в таком состоянии. Филду огласка тоже не была
нужна, потому что его считали импульсивным парнем, у которого
кулаки всегда чешутся. Они решили вместе пойти к доктору немного
привести в порядок лицо Мадригала. Филд оставил пальто и шляпу в
комнате, опустил шторы, а потом пошел проститься с этой юной леди.
Этот факт она подтверждает. Филд пробыл у нее около пяти минут, а
потом опять спустился вниз.

Он замолчал и значительно посмотрел на присутствующих.
— С этого момента, — сказал он, — начинается самое важное,

потому что, если то, что я сейчас скажу, неправда, можно будет сделать
только один вывод. Филд утверждает, что уже собирался открыть
дверь зеленой гостиной, как вдруг услышал голоса внутри. Мадригал с



кем-то разговаривал. Было все хорошо слышно, и он в точности
запомнил слова Мадригала: «Зачем, черт возьми, ты вернулся? И
именно сейчас?» И Филд подумал, что это Лукар вернулся. Как он сам
говорит, в этот момент он почувствовал, что по горло сыт ими обоими,
и поэтому ушел домой, предоставив Лукару самому вести своего друга
к врачу. Это версия Филда, причем, надо согласиться, весьма
неубедительная. Но мы не должны забывать, что немного раньше мисс
Айвори в страхе убежала со двора, потому что ей показалось, что в
пристройке во дворе кто-то прячется. Этот кто-то не мог быть
Лукаром, потому что в это самое время, согласно показаниям мисс
Дорсет, она видела его в Галерее. Кроме того, Филд говорит, что
вернулся за собственными пальто и шляпой. И это очень важно,
потому что для этого он должен был опять пройти через холл. А сейчас
скажите, может ли кто-то подтвердить, что видел, как он это все
проделал? Или вся его история — сплошная выдумка, чтобы скрыть
правду? Не могу выбросить из головы, что убийца, мужчина или
женщина, хорошо понял одну вещь: отсутствие шляпы и пальто
Мадригала на привычном месте — отличная гарантия того, что его
некоторое время никто не будет искать. И убийца положил одежду в
шкаф на труп.

— Нет, — сказала Габриель. Ближе к вечеру она всегда оживала, и
сейчас ее нежный и твердый голосок звучал совсем молодо. — Нет, —
повторила она. — Большинство из того, что вы сейчас рассказали, —
блестящая догадка, инспектор. Примите мои поздравления. Но здесь
вы ошибаетесь. Я это знаю совершенно точно, потому что сама укрыла
беднягу его одеждой.

— Нет! Нет! Вы не то хотели сказать! Вы не понимаете, что
говорите!

Вопль Доротеи взорвал тишину и еще долго звенел в ушах
присутствующих, заглушая мягкое тиканье каминных часов,
неумолимо отсчитывавших секунду за секундой. Она грудью закрыла
Габриель и набросилась на инспектора.

— Она не понимает, что говорит. Я вам говорила, что она все
всегда путает. Не верьте ей. Не смейте ей верить.

Из-за ее спины послышался тонкий мелодичный смех, немного
напоминавший смех привидения.



— Милая, — ласково сказала старая женщина, сидящая в резном
кресле. — Моя милая, милая Доротея. Уж не думаешь ли ты, что это я
убила этого несчастного плебея? Или их обоих? Я?! Сядь. Сядь и
успокойся, Доротея. Инспектор складывает свою мозаику, и я должна
отдать ему свой фрагмент. Той ночью я спустилась вниз. Это был
первый вечер в моем старом доме. Я не могла уснуть. Доротея усадила
меня у камина и ушла. На меня нахлынули воспоминания. О том, что
случилось в тот день, и о том, что случилось много лет назад. Я очень
рассердилась на Роберта. Он был очень груб со мной, и меня
беспокоили его планы относительно моей дорогой девочки, Фрэнсис, и
этого гнусного погонщика верблюдов.

Ее голос звучал четко и ясно. Речь была изящной и изысканной,
но она раз или два посмотрела на часы и нахмурилась, потому что не
могла разглядеть циферблат. Бриди не осмеливался ее прервать. С него
слетела вся его лукавая вкрадчивость, и он, широко раскрыв глаза,
смотрел на нее, будто ожидая, что она вот-вот унесется прочь на метле.

— Сначала я сходила в свою старую комнату, — сказала она. — Я
почувствовала, что я гораздо крепче и сильнее, чем ожидала, и
подумала, что вполне в состоянии пройтись по дому. Один Бог ведает,
как хорошо я его знаю. Я решила, что пойду и поговорю с Робертом.
До этого момента я еще не была готова преподать ему хороший урок,
но тем вечером, после дневной ссоры, я чувствовала, что справлюсь и
с ним, и вообще с кем угодно. И я пошла к нему.

Габриель замолчала. Фрэнсис живо представила себе маленькую
легкую фигурку, закутанную в длинную шаль, легко скользящую по
блестящему паркету.

— Было темно, — сказала Габриель. — Но я знаю каждый дюйм в
своем милом старом доме. Я немного постояла в холле и
прислушалась. Везде было тихо, но дверь зеленой гостиной была
приоткрыта, и там горел свет. Туда-то я и отправилась.

— Боже всемогущий! — вырвалось у Витерса, но он сразу же,
смутившись, закрыл рот.

Габриель не обратила на него никакого внимания.
— Я вошла. Шторы были опушены, и сначала мне показалось, что

в комнате никого нет. А потом я увидела открытую дверь шкафа.
— Открытую? Вы в этом уверены, мадам? — в один голос

спросили Бриди и Витерс. Она окинула их неодобрительным взглядом.



— Да, слегка приоткрытую. Я подошла и заглянула внутрь.
Она замолчала и покачала головой.
— Бедняга. В такой смешной и неприличной позе.
— Вы до него дотрагивались?
— Я? — в ее тоне прозвучало столько презрения, что Бриди с

удовольствием забрал бы свои слова обратно. — Конечно, нет. Было
совершенно очевидно, что молодой человек мертв, его скула была
разбита. Я слишком часто видела смерть, чтобы ошибиться. Я
прошлась по комнате и присела, чтобы все обдумать. Это была ужасно
неловкая ситуация. Я стара, Фрэнсис слишком молода, а бедная
Филлида — неврастеничка. Безусловно, ни одна из нас не могла
выдержать весь ужас полицейских допросов. Оставался только один
выход. Я решила, что Роберт может подождать, пока вернется мой сын
и во всем разберется сам.

Она сделала это невероятное заявление с таким простодушно
эгоистичным выражением на лице, что все ей сразу и бесповоротно
поверили. Конечно, именно так все и было. Как это было на нее
похоже. Совершенно потрясенный Бриди забыл в очередной раз
посмотреть на часы. А минутная стрелка все ближе и ближе
подбиралась к вершине циферблата.

— И тогда я увидела шляпу и пальто, — спокойно продолжила
Габриель. — Естественно, в моей голове сразу же родился план. В
шкафу обычно ничего не хранят и поэтому редко его открывают. Если
обнаружат, что Роберт исчез в шляпе и пальто, никому не придет в
голову искать его в доме. Я принесла это ужасно тяжелое пальто к
шкафу и вернулась за шляпой и перчатками. Я благоговейно накрыла
этим всем тело, а потом закрыла шкаф, предварительно укутав руку
шалью. Потом я немного отдохнула и вернулась назад в свою комнату.
Выключая свет, я опять закрыла руку шалью. Помню, что в голове у
меня была полная ясность, и потом я попросила Доротею послать
телеграмму Мэйрику. Я ничего не рассказала ей о Роберте. Мне
показалось, что чем меньше людей будут об этом знать, тем меньше
будет страхов и неприятностей.

— Но как вы могли носить в себе эту ужасную тайну так долго,
мадам! — воскликнул Бриди не с упреком, а скорее с уважением.

Габриель высокомерно на него посмотрела.



— Если бы вы пожили в мои времена, милейший, — едко сказала
она, — вы бы научились хранить и не такие страшные тайны. Это как
раз то, что я презираю в современных молодых людях. У вас нет
внутренней дисциплины. Вы смеетесь над викторианцами, но ни одна
эпоха не имела такого лица.

— Я вам верю, мадам, — пылко воскликнул Бриди и продолжил
бы дальше, если бы она его не прервала.

— Минутку, — сказала она. — Я еще не закончила. Несколько
фрагментов вашей мозаики уже готовы, инспектор, но осталось еще
несколько важных вещей, которые необходимо выяснить, прежде чем
мы увидим знакомый портрет, о котором вы говорили. Например, вот
такая вещь. В тот день, когда слуги нашли тело Роберта, этот жалкий
негодяй Лукар сбежал в Америку. На первый взгляд, из его поступка
можно сделать совершенно очевидные выводы. Но только если не
знать, как долго Роберт пролежал в шкафу. Мне же это совершенно
непонятно. Если Лукар убил Роберта, почему он не сбежал раньше? И
потом, как вы нам сообщили, доказано, что в момент отъезда Лукар
ничего не знал о том, что нашли его тело. И именно здесь находится
кусочек мозаики, который вам, инспектор, жизненно необходим.
Почему сбежал Лукар?

В комнате было все так же тихо, а Бриди все так же стоял и
смотрел на нее, когда из прихожей раздался звук, заставивший всех
вскочить и посмотреть на часы. Было без двух минут четыре. А из
прихожей раздавался громкий низкий голос, так хорошо знакомый
почти всем из них.

— Мэйрик!
Годолфин, хромая, подбежал к выходу и широко раскрыл объятия

навстречу вошедшему. Мэйрик Айвори вошел один, но за его спиной
разливался блеск множества серебряных форменных пуговиц. Это был
плотный широкоплечий человек. Густая шапка совершенно седых
волос окружала красивое, немного обветренное лицо. Он был похож
скорее на эсквайра, чем на настоящего лондонца. Мэйрик поцеловал
дочь, быстро поклонился полицейскому и поспешил к матери.

— Моя милая старушка! Бедная девочка! — сказал он. —
Дорогая, как ты?

Габриель подняла на него глаза, и в них светилась невиданная
прежде нежность. Ее красивые тонкие губы насмешливо изогнулись.



— У руля, мой мальчик, — четко произнесла она. — У руля.
Фрэнсис ее не слышала. С того самого момента, когда Бриди так

красочно описал возможности авиации, она не могла избавиться от
одной ужасной мысли. Она посмотрела на часы. Было почти четыре.
Минутная стрелка стояла почти вертикально. Она украдкой взглянула
на Бриди. Он тоже все еще смотрел на часы. Потом медленно
повернулся к двери. Дверь медленно и тихо открывалась.

Первыми появились два человека в штатском, а потом между
ними, бледный и немного взъерошенный, с портфелем под мышкой,
прошел Дэвид Филд. Он быстро оглядел комнату, и, встретившись с
Фрэнсис взглядом, как-то криво и немного печально улыбнулся.

Через минуту его заметили и все остальные. Гул голосов резко
оборвался, и в комнате повисла гнетущая тишина. Мэйрик,
разговаривавший с матерью, поднял голову и холодно посмотрел на
вошедших. Бриди подошел к Дэвиду.

— Ну? — спросил он.
Дэвид поднял глаза, и Фрэнсис увидела, что он смертельно устал.

Дэвид раскрыл рот и сказал нечто совершенно неожиданное и
непонятное:

— Это тот, с маленькой бородкой. Человек в штатском, видимо,
старший по званию, согласно кивнул.

— Как я вам и докладывал сегодня утром по телефону, сэр. У нас
пять отличных свидетелей. Все данные мы проверили. Рапорт я
прилагаю к рисункам.

Бриди поблагодарил его и прошел к столу, куда Дэвид поставил
свой портфель. Габриель наклонилась вперед.

— Инспектор, — сказала она. — Я задала вам весьма важный и
существенный вопрос. Почему сбежал Лукар? Что еще случилось в тот
день, когда нашли тело Роберта?

Ее звонкий голос прервал общий разговор, и все повернулись в ее
сторону. Ей ответил высокий голос Фрэнсис, более молодая копия ее
собственного.

— Газеты сообщили о спасении Годолфина.
— Да, — мягко сказала Габриель. — Сообщили о спасении

Годолфина. Вот почему сбежал Лукар.
— Это очень интересная теория, но я что-то не совсем ее

понимаю. — Годолфин подошел поближе, вопросительно глядя на



нее. — Почему вы так думаете?
— Может быть, он просто боялся с вами встретиться? — подал

голос из-за стола Бриди. Он открыл портфель и изучал его
содержимое. Это было похоже на большую фотографию. Внезапно он
поднял ее над собой. Это была голова индуса в европейском костюме,
но в тюрбане. Тюрбан был пририсован белой краской. Пририсована
была также маленькая темная бородка. На первый взгляд мужчина
казался настоящим индусом. Однако, чувствовалось что-то неуловимо
знакомое в линиях этого истощенного лица. Знакомым казался особый
прищур глаз. Медленно все головы, кроме одной, повернулись к
Годолфину. Исключением оказалась миссис Сандерсон. Она все
продолжала всматриваться в фотографию, и, наконец, ее
триумфальный крик потряс комнату. В этом крике смешались
торжество восстановленной справедливости и какой-то священный
ужас:

— Негр! Видите, что я вам говорила! Я видела этого негра!
Спокойным оставался только Годолфин.
— Я вижу, кто-то разукрасил мой портрет, — ровным голосом

сказал он. — Я полагаю, это вы, Филд? Весьма искусно, приятель, но я
не думаю, что это может что-то доказать. Не так ли?

— Пять сотрудников амстердамской авиакомпании вас опознали.
Они узнали пассажира, который прилетел в тот день, когда был убит
Роберт. И этот пассажир улетел обратно на следующий день в пять
часов утра, — медленно сказал Дэвид. — Мне жаль, Долли, но все
совпадает.

Годолфин улыбнулся.
— Может ли хоть один европеец различить двух индусов? — с

иронией спросил он.
Тень пробежала по лицу Бриди. Он повернулся к мисс Дорсет.
— Что вам сообщили из ассоциации зашиты прав

предпринимателей в ответ на ваш запрос? — спросил он. — Не
бойтесь. Расскажите об этом подробнее. Мистер Годолфин,
покидавший Европу без гроша в кармане, вернулся из безнадежной,
провалившейся экспедиции с такими деньгами, что мог себе позволить
бриллианты и дорогие машины. Конечно, вы забеспокоились, впрочем,
как и некоторые другие. Поэтому вы поступили очень разумно, когда
послали запрос в ассоциацию. Что вы узнали?



— Я узнала, — медленно и неуверенно начала мисс Дорсет, с
трудом подбирая слова, — я узнала, что Национальный Банк Индии на
несколько месяцев гарантирует ему кредит на девяносто тысяч фунтов.
А поручитель — некто по имени Хабиб уль-Рапут.

Годолфин присвистнул. Постепенно вокруг него образовалось
пустое пространство, и хотя его напускное спокойствие дало трещину,
он все еще стоял в центре комнаты, весело глядя на инспектора.

— Не совсем так, — сказал он. — Рапут Хабиб из Пенанга — мой
большой друг. Я как-то оказал ему услугу, и он дал мне эти гарантии,
когда я возвращался домой. История о нескольких месяцах кредита —
выдумка ваших дружков из ассоциации. И потом, хотя я просто
очарован вашей совместной изобретательностью, я надеюсь, вы не
собираетесь поместить мое лицо в вашу чертову мозаику? Какого
черта мне нужно было делать эти длинные перелеты, чтобы здесь в
Европе убить Роберта Мадригала? Поверьте, намного легче было бы
нанести удар в Тибете, если бы, конечно, мне это было нужно. Бросьте,
неужели вы не помните, что я спас ему жизнь?

— Вы спасли ему жизнь? — Габриель спросила очень тихо, но
Годолфин почувствовал угрозу. — Спасли ему жизнь? Когда я впервые
услышала эту сказку о вашем героизме, мистер Годолфин, мне
показалось, что я ее уже где-то слышала. Когда вы вернулись, я опять
задумалась. В молодости мне доводилось встречать людей, которые
иеной собственной жизни спасали своих друзей. Но это были люди
совершенно не вашего типа. Это великие, немного простодушные и
сентиментальные люди. Герои и первопроходцы. Я бы назвала это
старомодным выражением «люди чести». Ни один из них не был
энергичным, умным и проницательным мужчиной вашего типа, мистер
Годолфин. Историю о вашем героизме рассказал нам Роберт. Эти
вариации в славянском стиле на какую-то, возможно, реальную тему
были вполне в духе Роберта.

Тихий голос угас, но как только Годолфин наклонился к ней, она
продолжила, собрав всю свою волю и силы.

— Я думаю, на самом деле все было намного проще. В
экстремальной ситуации, которую нам расписал Роберт, чтобы в это
можно было поверить, случилось вот что. Вы со своей раненой ногой
стали для всех настоящей обузой. Вас пришлось тащить шаг за шагом.
Туземцы, похоже, собирались сбежать. А единственной опорой



Роберта был этот презренный Лукар, еще больший трус, чем он сам.
Мне интересно, действительно ли вы совершили ваш героический
поступок в этот трагический момент? Или вы ничего подобного не
делали?

Она опять замолчала. Через некоторое время опять зазвучали
тихие слова, полные обыкновенного здравого смысла.

— Я все время думаю, была ли это история о великом героизме
или о великой трусости. А не случилось ли так, что Роберт вас просто
бросил, мистер Годолфин? Не мог ли он просто оставить вам одеяло и
пару банок консервов и бросить там, на снегу, отчаянно кричащего им
вслед? Не убедил ли он Лукара, что поступает правильно? И не
придумал ли он потом, когда они все уже были в безопасности,
чудесную сказку о подвиге, чтобы прикрыть свою собственную
трусость? И не тот ли это крючок, на котором его потом все время
держал Лукар, мистер Годолфин?

Оцепеневший Годолфин не сводил с нее глаз. На лбу его блестели
капельки пота.

— Чертовщина, — попытался усмехнуться он, но не смог. — Боже
мой, в наши времена настоящая ведьма! Ладно, даже если это все и
так, даже если вы и правы. Допустим, каким-то чудом вам и удалось
додуматься до какой-то доли правды. Докажите! Докажите, что он
меня бросил. Докажите, что я три дня умирал от голода и холода, и что
у меня началась гангрена, и что потом, благодаря Богу, меня подобрали
странствующие монахи. Докажите, что я завоевал их доверие.
Докажите, что они меня выходили. Докажите, что они организовали
новую экспедицию, и я все-таки дошел до Танг Квинга, и вернулся с
такими сокровищами, что смог купить старого Рапута Хабиба во
всеми потрохами. Докажите, что я вернулся в Англию с его
документами, когда узнал, что Роберт сделал блистательную карьеру,
женившись на Филлиде. Докажите, что мы с Рапутом Хабибом
разработали железный план, как с ним рассчитаться. Докажите, что это
я прятался в пристройке во дворе. Докажите, что это я его убил.
Докажите, что это я убил Лукара, когда он всем вам рассказал
большую часть из того, что вам сейчас стало известно. Докажите, что я
убил Лукара после того, как он просвистел вам всем «Мечту малютки
Долли». «Мечта малютки Долли Годолфина» — вот песня, которой он
так запугал Роберта, что сама смерть стала для него христианским



милосердием. Докажите, что это я его убил, миссис Провидица
Габриель. Чем я его убил?

Годолфин все больше распалялся, опьяненный собственными
словами и своей необыкновенной дерзостью. Вся его слабая
изможденная фигура преобразилась, хромота исчезла. Он яростно
жестикулировал и, когда он наконец закончил, его трость просвистела
в опасной близости от лица Габриель.

Тоненькая ручка взметнулась, схватила металлический
набалдашник и резко повернула его влево.

— Я думала над этим целые сутки. У моего мужа тоже была такая
трость, — прошептала

Габриель, и Годолфин резко отпрянул назад, держа в руке тонкий
блестящий клинок, примерно двух футов в длину.
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Даже самый лучший полицейский в мире, а Бриди себя именно к
ним и относил, не всегда готов к каскадерским трюкам, если они
происходят в драматический момент ареста.

Годолфин имел преимущество в десятую долю секунды, и он его
не упустил. В мгновение ока он оказался у двери и успел открыть ее до
того, как полицейские бросились к нему, и в третий раз в своей жизни
Фрэнсис услышала быстрые и уверенные шаги в холле, которые
оставили в ее памяти такое неизгладимое впечатление.

Норрис, оказавшийся на пути, попытался поставить подножку и, к
своему несчастью, получил глубокую рану в плечо. Двое в штатском,
дежурившие в холле, пошли было на беглеца с голыми руками, как
безрассудно требует от них служебный долг.

Младший, неуклюжий толстый новобранец из Волдса, схватил
клинок и тут же потерял палец. Старший и более опытный попробовал
поставить баскетбольный блок, но моментально был обыгран вторым,
видимо, более опытным игроком. Годолфину удалось добежать до
площади.

Двухнедельная хромота сейчас никак не сказывалась на его
природной живости, и он легко преодолел ступеньки. Петри из
«Курьера» мог бы остановить его, но у него были собственные
обязанности и, отступив в сторону, он мгновенно стал лучшим
фотографом года и резко повысил тираж своей газеты.

Поражение Годолфину нанесла толпа зевак, и трагизм этого
поражения был пугающе справедлив. Он совершил грех против них и
порядка, который поддерживает их существование. В цивилизованном
мире убийство считается преступлением против народа. Человек,
который идет на такое преступление, становится собственностью
народа, и этот народ его судит и наказывает.

Когда Годолфин появился на верхней ступеньке, толпа за оградой
равнодушно молчала, созерцая все происходящее и терпеливо
перенося дождь и холодный ветер. Глаза всех присутствующих были с
надеждой прикованы к темному дому напротив, отделенному от них
блестящей лентой влажного асфальта.



Толпа, если у нее нет лидера, соображает и реагирует медленно.
Поэтому гибкая фигура легко проложила себе дорогу на лестнице,
спрыгнула на тротуар и побежала в сторону  собора. Прошло довольно
много времени, прежде чем они поняли, что значит его внезапное
появление.

Однако, как только один из них опомнился и бросился за ним,
толпа моментально ожила. Рев, первобытный, отвратительный рев, не
похожий ни на какие другие звуки в мире, вырвался из сотен ртов.
Толпа бросилась в погоню.

Но им не удалось его схватить. За них это сделала Пиккадилли.
Как позже сообщили в газетах, преступник предпринял отчаянное
усилие добраться до автомагазина, расположенного через дорогу и
выбежал на оживленную магистраль. Писали, что он хотел незаметно
пробраться в демонстрационный зал и сбежать на автомобиле, который
незадолго до этого собирался купить. Это были, конечно, только
догадки, потому что никому уже не дано было все это подтвердить или
опровергнуть. Как бы там ни было, Пиккадилли вынесла
окончательный приговор. Она атаковала свою жертву шквалом
красных и золотых огней, ревом громадных автобусов, несущихся
строго по расписанию, сиренами маленьких проворных, как осы,
такси, грохотом тяжелых трехтонных грузовиков и сверкающей
лавиной частных автомобилей.

Все было кончено через две секунды после того, как он покинул
тротуар. Отчаянно завизжали тормоза, и два больших автобуса
столкнулись, осыпав все вокруг градом битого стекла. Беспомощная
фигурка ударилась о радиатор первого автобуса и распростерлась под
тяжелыми двойными колесами второго.

Несколько секунд все было тихо, а потом нахлынула серая толпа.
Фрэнсис и Дэвид решили прогуляться.
К одиннадцати часам в доме 38 на Сэллет-сквер было уже

сравнительно спокойно. Мэйрик и мисс Дорсет еще не вернулись с
совещания, на которое был также приглашен руководитель
финансового отдела фирмы. Медсестра Кинг дремала над книгой в
комнате Филлиды. Норрис на кухне причитал над раненой рукой, а
вокруг суетились Молли и миссис Сандерсон. Габриель лежала в своей
исполинской кровати, и ее благословляли Матфей, Марк, Лука и Иоанн
с вышитыми улыбками. Доротея тихо ворчала, благодаря Бога за



избавление от большой беды и проклиная судьбу за то, что эту беду
послала.

Пройтись предложил Дэвид, и Фрэнсис ему была за это очень
благодарна. Прогулки — великолепное успокоительное. Тишина и
безлюдность ночных улиц делали маленькие, пусть даже и
трагические, человеческие проблемы еще мельче и незначительнее
перед лицом вечного покоя древнего города.

Небо прояснилось, звезды мягко освещали высокие шпили.
Они долго шли молча, мимо Хеймаркета, Вайтхолла и дальше к

реке. В центре они попали в пестрый людской водоворот, хлынувший
на тротуар после спектакля, а потом долго шли по пустынным ночным
улицам.

— Бедный Долли, — вдруг сказал Дэвид. — Знаешь, я на него
почти уже и не сержусь. Это было огромное искушение. Но нужно
иметь стальные нервы, чтобы убить Лукара. Наверное, как только он
отвел Филлиду, сразу бросился в комнату Габриель. Там никого не
было, и он через дверь в шкафу прошел в кабинет, сделал свое дело и
совершенно спокойно вернулся тем же путем обратно. А потом, не
торопясь, спустился вниз посмотреть «паккард». Мы забыли, что он
отлично знал дом. Мне кажется, Филлида обо всем догадалась. Как ты
думаешь?

— Наверное, — тихо сказала Фрэнсис. — Мне кажется, Габриель
вытрясла это из нее, когда отослала из комнаты сиделку. И, наверное,
поэтому она все так точно описала. Ты ведь тоже все знал?

— Да, — ответил он. — Я знал. Я знал, что это он убил Роберта. Я
это понял тем вечером в ресторане в Мадригал Холле, когда он меня
обвинил. Ты помнишь? Долли совсем распалился, когда рассказывал,
как я его убивал. Помнишь, он сказал о растрепанных седых волосах
Роберта? Я был так потрясен, что чуть себя не выдал. Я думал, он
сразу обо всем догадается по выражению моего лица. Он
проговорился: Роберт поседел в последние шесть месяцев. Он сам мне
об этом как-то сказал. А-а я и сам это видел, все произошло на моих
глазах. Роберт стал седым, как лунь. Этот негодяй Лукар совсем довел
его этим свистом. Так или иначе, как только Долли упомянул о седых
волосах Роберта, я понял, что он описывает то, что действительно
видел, то, что видел он сам. Я не знал, что мне делать. Мне было так
жаль Филлиду, и я так за нее испугался. Я начал размышлять, как ему



удалось все это проделать. Все оказалось ужасно просто. Я знал, что
он говорил на всех тамошних диалектах, и меня осенило, что, если ему
удалось выбраться из Тибета с кое-какими ценностями, он должен был
на некоторое время затаиться, чтобы эти ценности продать. В это
время он вполне мог услышать историю о своей собственной
героической смерти и узнать о женитьбе Роберта. Он мог пробраться в
страну, совершить убийство и ненадолго убраться, чтобы потом
организовать свое торжественное воскрешение, детали которого он
продумал заранее. Самолеты «Империал Эрлайн» в тот день не летали,
но, как только я просмотрел расписание датской авиакомпании, все
стало на свои места. Он вполне мог сделать это за шесть дней. Он
замолчал и покачал головой.

— Возвращение Лукара заставило меня собраться. И как только
мне стало ясно, что произойдет дальше, я понял, что пора приниматься
за работу. И все-таки я опоздал.

— Я тебя видела, — неожиданно перебила она. — Я видела, как
ты вышел из Галереи сразу после того, как там поднялся крик. Как
только нашли тело Лукара.

— Правда? И это так потрясло графиню? — к нему вернулась его
прежняя задумчивая и немного ленивая улыбка, и Фрэнсис
почувствовала себя спокойно. — Я был внизу, в мастерской. У
старшего мастера на стене целая коллекция фотографий разных звезд и
знаменитостей. И я подумал, что, может быть, найду хороший портрет
Годолфина. В редакции мне дали две или три его фотографии, но они
не очень четкие. Но мне не повезло, и случилось то, что случилось.
Это был простой, даже наивный план. Миссис Сандерсон все время
повторяла, что в день убийства видела негра, и я подумал, что это
вполне мог быть индус из очень родовитой касты, например, касты
жрецов. Она-то в этом ничего не понимает. Я достал краски и
разукрасил полдюжины фотографий Годолфина. Я пририсовывал ему
разные тюрбаны и воображаемые усы. И неожиданно все получилось.
Долли был совершенно прав, когда говорил, что европеец не может
различить двух индусов. Обычный средний европеец видит только
темнокожего парня в тюрбане. Когда моя работа была в самом разгаре,
явились полицейские, сообщили о смерти Лукара и начали задавать
разные подозрительные вопросы. Меня трясло от страха. Ты же
знаешь, я совсем не герой. Я выложил все свои карты. В конце концов,



кажется, они мне поверили. Лу-учший в ми-ире полицейский уж точно
поверил, иначе он не позволил бы мне сбежать в комнату Габриель
через дверь в шкафу. Он, конечно, стоял там и подслушивал и,
наверное, Габриель обо всем догадалась. Но в их планы совсем не
входил мой визит в датскую авиакомпанию, поэтому мне пришлось
сбежать. Он сразу захотел поговорить с миссис Сандерсон, но я ему
объяснил, что это очень опасно, пока Долли рыщет по дому. И он, хоть
и не сразу, но согласился со мной.

— Они за тобой следили?
— Нет. Сомневаюсь, что они вообще меня сразу хватились. Это

была их промашка. Я вошел в дом, а потом из него не вышел. Когда
они узнали, что я сбежал, то по радио передали описание моей
внешности. Но я сразу позвонил Бриди, как только прилетел в
Амстердам. Чтобы себя как-то обезопасить. Утренним самолетом он
прислал парочку своих ребят, и они проделали всю грязную работу:
допросили стюардов и все такое прочее. Бриди не хватало
доказательств против Долли. И поэтому он отложил разоблачение до
нашего возвращения. Мы привезли рисунки и показания работников
авиакомпании. Мне кажется, он вас тогда по-своему развлек. Мы все
тогда ждали фейерверка, но в жизни не видел ничего, подобного
сенсационному представлению со шпагами, которое нам показала
Габриель. Фрэнсис пробрала дрожь.

— Это было невероятно, — пробормотала она. — Как только она
это сделала, все концы сошлись. Годолфин никогда не выпускал из рук
трость. Он хромал, поэтому это казалось совершенно нормальным. Он
держал ее в руках даже той ночью, когда приходил грабитель.

— Когда приходил Лукар?
— Лукар?!
— О, Боже, конечно, это был Лукар. А ты не знала? Полицейские

знали об этом. Скорее всего, он в тот вечер звонил Долли, когда мы
ездили в полицейское управление. И дверь черного хода ему открыл
именно Долли. Именно так он и проник в дом. Он зашел в зеленую
гостиную, открыл дверь шкафа, в котором нашли Роберта, ну, знаешь,
как обычно бывает, чтобы просто убедиться, что там никого нет, потом
взял стул и уселся ждать. Думаю, что Лукар хотел припугнуть Долли.
Но он все испортил. Норрис услышал шум и вышел, но наткнулся на
спускающегося по лестнице Годолфина. Он испугался и побежал, а



Долли ничего не оставалось делать, как разыграть эту дурацкую сцену
с гонгом. Лукару тогда повезло.

Они дошли до конца улицы. Дэвид взял ее под руку, и они пошли
по пустынной площади.

— Где Годолфин сумел ее достать, — она перебирала в памяти
трагические эпизоды. — Я думала в наше время о них уже давно
позабыли.

— Шпаги? Ну что ты! Я тоже так думал, но, как выяснилось,
ошибался. Сегодня мне звонил Витерс, и я у него об этом спросил. Он
рассказал, что сегодня полиция провела расследование и, к своему
ужасу, обнаружила, что их можно купить чуть ли не в каждом
галантерейном магазине. И стоят-то они от пятидесяти центов до
пятидесяти фунтов. Средний маленький магазин продает до тридцати
пяти таких штук в год. Над этим стоит задуматься, правда? Я теперь за
сто метров буду обходить каждого старичка с палочкой.

Они дошли до моста и, остановившись, долго смотрели на
темную воду. Биг Бен им подмигнул, в реке отражались рекламные
огни. Дэвид посмотрел на нее.

— Итак?
— Ты о чем?
— Мы оба об этом думаем, правда, малыш?
Она безошибочно поняла, что он хочет сказать.
— Надеюсь.
— Что ты теперь собираешься делать? Вложить несметные

сокровища, которые оставила тебе твоя бедная мама, в знаменитую и
уважаемую фирму со старыми традициями или осчастливить
скромного, хотя уже и не нищего художника, который в апреле
отправляется куда-то в Нью-Йорк в туманную даль и зовет тебя к
сияющим вершинам любви?

Фрэнсис внимательно на него посмотрела. Он был великолепен.
— Берегись, я выбираю сияющие вершины, — улыбаясь, сказала

она.

notes



Примечания 



1 
В курсе (фр.) (Прим. пер.)



2 
Предметы искусства (фр.) (Прим. пер.).



3 
Маленькая (фр.) (Прим. пер.).



4 
Шедевр (фр) — (Прим. пер)



5 
Псевдонимы (фр) — (Прим. пер)



6 
Неверный шаг (фр) — (Прим. пер)



7 
Горничная (фр.). – Здесь и далее примеч. пер.



8 
«О, если бы я был» (греч.). Из эпиграмм Платона, цитируемых

Диогеном Лаэртским.



9 
Произведение искусства (фр.).



10 
Игра слов. Fustion означает фланель, бумазею, а так же

напыщенную речь.



11 
Святая Мария! Матерь Божья! Умер! Что мне делать? Мой муж

умер — его убили! (итал)



12 
прозвище английских полицейских



13 
Любовь втроем (франц.)



14 
Пай (руе или pie) — пирог, пирожок. Mince — одновременно

«начинка» (англ.) и «тонкий» (фр.).



15 
…настоящий друг… безусловно. Это он… молодой человек, тот

самый. Не волнуйся (фр.).



16 
Как знать, месье. Прощайте (фр.).



17 
Шекспир. Полн. собр. соч., в 8 т., т. 3. М.: Искусство, 1958 с. 408,

пер. Н. Рыковой.



18 
Брауни — нечисть вроде домового (прим. пер.)



19 
Да здравствует пустячок! — франц.



20 
Английское слово «dot» значит «точка». В европейской традиции

в десятичной дроби ставится не запятая, а точка (примеч. пер.).



21 
В английском языке слово «Хэйвок» имеет значение «разорение,

опустошение».



22 
Легко спускаться в преисподнюю (лат.).



23 
Алертность — состояние максимальной готовности к действию на

фоне внутреннего спокойствия; физическая и душевная собранность,
подтянутость, бдительность.



24 
Grand seigneur (фр.) — знатный человек.



25 
Речь идет о героях пьесы Шекспира «Буря».



26 
Brassiere (фр.) — бюстгальтер.



27 
Vieux jeu (фр.) — старомодность.



28 
Глаяс Уильямс — известный американский художник-комиксист.



29 
Мадам де Ментенон — фаворитка, а впоследствии супруга короля

Людовика XIV.



30 
Ментона — курортный город на Лазурном берегу неподалеку от

Ниццы.



31 
Борстал — разновидность тюрьмы для несовершеннолетних

преступников в Англии.



32 
Патни — район в юго-западной части Лондона.



33 
Блюдо итальянской кухни — легкий суп из сезонных овощей,

иногда с добавлением пасты или риса.



34 
В связи с захватившей в XVIII веке Англию модой на ананасы

теплица для их выращивания в то время была обязательным элементом
каждой крупной усадьбы.



35 
Малый Трианон — двухэтажный дворец, построенный

Людовиком XV для маркизы де Помпадур в Версале.



36 
Имеется в виду тип кушетки, изображенной на картине «Портрет

мадам Рекамье» французского художника Жака-Луи Давида. Со
временем кушетка, на которой запечатлена мадам Рекамье, стала
называться ее именем.



37 
Имеется в виду один из простейших способов определить, жив ли

человек; для этого на грудь ему ставят чашку с водой: рябь на
поверхности воды указывает на наличие легочной активности.



38 
Аппер-Брук-стрит — улица в фешенебельном лондонском районе

Мейфэр.



39 
Пороховой заговор был организован в 1605 году английскими

католиками, которые хотели взорвать парламент и убить короля Якова
I. Ключевой фигурой заговора был дворянин Гай Фокс. Заговор,
однако, был раскрыт, и взрыв не состоялся.



40 
Народный музыкальный инструмент; относится к самозвучащим

язычковым инструментам.



41 
Вильгельм IV (1765–1837) — король Великобритании, правивший

семь лет перед воцарением на престол королевы Виктории.



42 
Кагуляры (от фр. cagoule — капюшон) — члены профашистской

организации, которая действовала во Франции в 1935–1937 годах. На
своих собраниях они надевали капюшоны с прорезями для глаз.



43 
Кюммель — датский анисово-тминный ликер.



44 
Хендон — северо-западный пригород Лондона.



45 
Прерафаэлиты — направление в английской поэзии и живописи

во второй половине XIX века, образовавшееся в начале 1850-х годов с
целью борьбы против условностей викторианской эпохи,
академических традиций и слепого подражания классическим
образцам.



46 
Кройдон — район на юге Лондона.



47 
Ergo (лат.) — следовательно.



48 
Резкое выступление против кого-либо, чего-либо; оскорбительная

речь, брань, выпад (книжн.).



49 
Ciel! (фр.) — здесь «Небеса!»



50 
«Адвокат» — голландский яичный ликер.



51 
Бродмур — английская психиатрическая больница для

душевнобольных преступников.
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